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PUBLISHER'S NOTE 


Edward William Lane’s ARABIC-ENGLISH LEXICON 
Book I contains all the classical words, their derivatives, 
and their usages. It appears in eight separate volumes 
and took the author more than thirty years to compile. 


Book IL, which Dr Lane contemplated and which was 
to contain rare words and explanations was incomplete 
at the time of his death in 1876 and therefore never 


appeared. 


In describing Lane's Lexicon, Dr. G. P. Badger wrote, 
“This marvellous work in its fullness and richness, its 
deep research correctness and simplicity of arrangement 
far transcends the Lexicon of any language ever pre- 


sented to the world. » 
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ARABIC-ENGLISH 
LEXICON, 


DERIVED FROM THE BEST AND THE MOST COPIOUS EASTERN SOURCES; 


COMPRISING A VERY LARGE COLLECTION 
OF WORDS AND SIGNIFICATIONS OMITTED IN THE ĶÁMOOS, 
WITH SUPPLEMENTS TO ITS ABRIDGED AND DEFECTIVE EXPLANATIONS, 
AMPLE GRAMMATICAL AND CRITICAL COMMENTS, 
AND EXAMPLES IN PROSE AND VERSE: 


COMPOSED BY MEANS OF THE MUNIFICENCE OF THE MOST NOBLE 


ALGERNON, 
DUKE OF NORTHUMBERLAND, KG, 


ETC. ETC. ETC, 


AND TITE BOUNTY OF 
THE BRITISH GOVERNMENT: 


BY EDWARD WILLIAM LANE, 


CORRESPONDENT OF THE INSTITUTE OF FRANCE, ETC. 


IN TWO BOOKS: 


THE FIRST CONTAINING ALL THE CLASSICAL WORDS AND SIGNIFICATIONS COMMONLY KNOWN 
TO THE LEARNED AMONG THE ARABS: 
THE SECOND, THOSE THAT ARE OF RARE OCCURRENCE AND NOT COMMONLY KNOWN. 


BOOK I.—PART 5. 


WILLIAMS AND NORGATE, 
14, HENRIETTA STREET, COVENT GARDEN, LONDON ; 
AND 20, SOUTH FREDERICK STREET, EDINBURGH. 


1874. 


EDITOR’S PREFACE. 


Since the Fifth Part of this work was published, the hand that wrote it has become still. After 
thirty-four years of labour at the Lexicon, Mr. Lane died, on the tenth of August, 1876. 


It was his special wish that the work which had occupied so large a part of his life should 
be completed by me, and that wish absolves me from the charge of presumption to which I 
might otherwise be exposed. To complete it as it has been begun is indeed beyond the power 
of any living Orientalist: but I hope that, so far as knowledge of my Uncle’s methods of work 
and jealous love for his memory may avail, I may not prove altogether unworthy of the great 


trust he reposed in me. 


Informed of my purpose, Her Grace the Dowager Duchess of Northumberland immediately 


offered to continue to the work that generous support which she had given during my Uncle's life. 


A careful examination of the manuscripts and notes which my Uncle had accumulated convinced 
me that there was more to be done than I had at first supposed. I found articles in three 
different stages: some consisting only of Mr. Lane’s own notes, without any reference to the 
original authorities; others written, but needing to be collated with one or two manuscripts acquired 
later; and some completely written and ready for the press. The difference is explained by the 
fact that Mr. Lane was of necessity. obliged to write in the order of the Sihah, and that as the 
printers gradually approached him he finished those articles which were likely to be speedily 
wanted: for he began to print when he had written rather more than half the work. The notes 
of his own were simply the results of his long expericnce in the language, and were to be inter- 


woven with the translations from the original authorities when the articles came to be written. 


At the time of his death my Uncle was engaged on the article ys. Up to this point every 


article is ready for the printers. Of the rest the majority are written, but some need collation. 


In these circumstances I think it best to publish in Part VI. only to the end of the letter Ws. 
A part of the following letter is not completed, and to fill the lacunae would delay the publication 
of the volume. The present Part therefore contains only E and ws. Up to p. 2386 the proofs 
were corrected by Mr. Lane; after that, by myself. The next Part, which I shall bring out so soon 
as is compatible with sound work and careful printing, will contain 5, W, J» e` and the last, 
wr 8 yo S- After the publication of Part VIII., I shall begin to prepare Book II, comprising 
the rare words and dag deyspeva, which Mr. Lane estimated as two Parts, or one thick Part. 


The appearance of this Part has been delayed by the difficulties presented in the composition 
of the Memoir which is prefixed. I have had to tell the story of a' life spent, partly on account 
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of ill health, but mainly for the sake of work, in seclusion! Few men knew Mr. Lane personally in 
his later years, and as time went on and the improbability of his living to finish his work became 
more and more apparent, his unwillingness to see anyone beyond his family circle and a few special 
friends became stronger than ever. Thus I have had no assistance from the recollections of friends. 
Nor have I derived the smallest help from letters. Mr. Lane had a deeply-rooted objection to 
the publication of letters meant only for private friends, and he took care to have all his own 
letters from Egypt destroyed; whilst after his return to England he hardly ever wrote one 


except on questions of scholarship which he was asked to decide. 


Thus the only materials I have had for the foundation of the Memoir have been (1) the MS. 
of the “Description of Egypt,” which contains a certain amount of personal incident; (2) certain 
note-books kept by Mr. Lane during his first and second visits to Egypt; (3) his published works ; 
(4) his sisters journal, kept during the third visit to Egypt, and certain passages in her “ English- 
woman in Egypt.” I should add that Mrs. Lane, my Grandmother Mrs. Poole, and my Uncle 
Reginald Stuart Poole, have aided me greatly with their recollections. For the last ten years 


I can of course write from my own intimate relations with my Great-Uncle. 


The diary of Mr. Lane's second visit to Egypt I have thought it well to reproduce almost 
in extenso. As the daily jotting-down of what he called his “idle moments” it reveals something 
of himself, and as the record of the changes which nearly ten years had brought about in the 


country it will be acceptable to students of the history of Europeanizing in Egypt. 


STANLEY LANE POOLE. 
July, 1877. 


POSTSCRIPT 





Taz present Part completes the publication of the MS. materials which Mr. Lane left for the 
continuation of his Lexicon. The incompleteness of these materials has already been explained in 
the Preface to Part V. My original intention was to compile the missing articles from Mr. Lanc’s MS. 
copy of the T4j-el-’Aroos, with the addition of such notes as he had himself prepared during the 
progress of the work. This intention, however, was modificd when the publication of the Taj-cl- 
'Aroos at Boolék deprived Mr. Lane’s MS. copy of its peculiar importance. The text can now be 
consulted by any scholar for himself, and to offer a bare translation of it, in a Lexicon intended 
mainly for the use of scholars, would be superfluous. The great value of Mr. Lane’s work lies 
not so much in his translations from standard works of Arabic lexicography, as in the 
comments and explanations which he was able to add from his own profound knowledge of the 
language and its literature. Any scholar can translate the Taj-cl-’Aroos: but none could have 
elucidated the obscurities of the native lexicographers with the precision and illumination which 
characterize Mr. Lane’s commentary. The translation from the Tij-cl-’Aroos has therefore been 
abandoned, and the Supplement appended to the present Part, instead of containing all the articles 
omitted from Parts V.—VIII., includes only such notes as Mr. Lane had made from time to time 
with a view to the eventual writing of these articles. These notes are not to be accepted as the 
final decision of their writer, far less as finished or cven approximately complete articles. They 
have not enjoyed the bencfit of his rovision, and many of them are clearly the record of con- 
temporary speech, which he would doubtless have excluded from a Lexicon of the classical 
language. Nevertheless, Mr. Lane’s habitual accuracy and caution are sufficient guarantecs that 
these notes were not made without careful deliberation. They contain many significations which 
are not to be found in the ordinary dictionaries; and the numerous cross-references, which I have 
verified, will prove of service, and to some extent supply the want of more complete explanations, 
especially for the commonest meanings of words. The notes refer chiefly to the less common 


meanings, and those most familiar to the student will often be found missing. 


With regard to the “ Book II.” which Mr. Lane contemplated, and which was to contain 
rare words and explanations, I am obliged to admit that the materials are wanting. Some few 
articles are partly prepared, but are not sufficient to warrant any prospect of this part of the 
work being completed. It is the less needed since the publication of the late Professor Dozy’s 
valuable Supplément. 


Fifty years have passed since Mr. Lane undertook to write this Lexicon, and thirty 
since the first Part appeared. If there has been considerable delay in the production of the 
recent Parts, I must plead that the collation, revision, and verification of about two thousand 
columns of this work represent no little labour; and this duty has had to be done in the midst 


of other and no less pressing occupations. 


S. LANE-POOLE. 
lst January, 1893. 


EDWARD WILLIAM LANE. 


1801—1825. 


Tue life of a grcat scholar should not be suffered to pass away into forgetfulness. The Arabs have indeed a 
proverb, ‘He who has left works behind him dies not’: but although so long as there are students of the life 
and the literature of the East, the memory of Lane cannot die, the personality of the great Orientalist is 
rigidly excluded from his writings; they reveal almost nothing of himself. If.to stimulate the endeavours 
of others by the example of a chief of their kind, to encourage fainter hearts by telling them of the strength 
and devotion of a master, be one of the ends of biography, this brief and inadequate memoir of perhaps the 
truest and most earnest student this century has scen will not be deemed superfluous. As the record of 
half a hundred years of ceascless labour, crowned with a perfection of scholarsltip to which even Germany 


avowedly yields the palm of undisputed supremacy, the life of Lane must needs be written. 


Edward William Lane was born at Hercford on September 17th, 1801. He was the third son of 
the Rev. Theophilus Lane, LL.D., a Prebendary of Hereford; and his mother was Sophia Gardiner, a niece 
of Gainsborough the Painter. At first his education was conducted by his father, after whose sudden 
death in 1814 he was placed successively at the grammar-schools of Bath and Hereford, where he 
distinguished himself by his unusual powcr of application and by an almost cqual mastery of classics and 
mathematics. The latter formed his principal study, for his mind was bent upon taking a degree at 
Cambridge, and then entering the Church. This desire to devote himself to a religious profession may 
have had its origin in the training of his mother, under whose influence his education was completed. 
Mrs. Lane was a woman of no ordinary mould. Gifted with high intellectual powers, which she had 
spared no pains to cultivate, she possessed a strength and beauty of character that won not only admira- 
tion but affection from all who were privileged to know her. It is easy to understand how great and 
how good must have becn the influence of such a mother upon Edward Lane. He was wont to say 
that he owed his success in life to her teaching, and the saying characteristic in its modesty, was doubtless 
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partly true. His success was the result as much of character as of intellect. 


The Cambridge project was never carried out. Lane indeed visited the university, but did not enter 
his name on the books of any college. A few days’ experience of university life as it was in the first 
quarter of this century was sufficient to show him that in living in such society as he was then intro- 
duced to, and in conforming to its ways, he would be sacrificing what was to him dearer than all 
academic distinctions. That his mathematical training had been thorough is shown by the fact that im- 
mediately after giving up the idea of Cambridge, Lane prooured a copy of the honour papers of the 
year and discovered that he could without difficulty solve every problem save one; and, as he has often 
told me, going to bed weary with puzzling out this single stumbling-block, he successfully overcame 
it in his sleep and, suddenly waking up, lit his candle in the middle of the night and wrote out the 
answer without hesitation. 
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The plan of Cambridge, and with it the Church, being given up, and his later training being too 
exclusively mathematical for him to think of Oxford, Lane joined his elder brother Richard (afterwards 
renowned for his skill in lithography, which was recognized by the Royal Academy in the election to 
an associateship) in London, where he spent some time in engraving. Although this profession was also 
shortly abandoned, the years devoted to it were not thrown away. The taste for art which he had 
inherited with the Gainsborough blood and which his mother, who had spent a great part of her girlhood 
in her uncle’s studio, spared no endeavour to foster, aided by the mechanical training of the graver, 
was afterwards turned to admirable results in Egypt. Side by side with his engraving, however, was 
the growing passion for Eastern things. Lane could not by his nature be idle for a moment, and the 
hours unfilled by his art were given up to hard reading. To such an extent was this zeal for study 
carried, that he began to grudge the time necessary for food and exercise. The result of inattention 
to the ordinary rules of health was a state of weakness that could offer but a faint resistance to the 
attack of typhus fever which now assailed him. With difficulty escaping with his life, he found his 
health uncqual to the sedentary habits of the engraver. A man who was so weak, partly from the 
exhaustion of chronic bronchitis, and partly from the effects of the fever, that he sometimes could not 
walk along a strect without clinging for support, was not fit to bend over copper-plate all day. He 


therefore determined to adopt some other way of life. 


As early as 1822, Eastern studies had more than merely attracted Lanc’s interest. A manuscript 
grammar of colloquial Arabic in his handwriting bears this date: and he must have been studying some 
time before he could attempt a grammar of Arabic, even though it is only an abridgement of other works. 
From this year or earlier dates that severe devotion ‘to the language and character of the Arabs which 


for more than half a century filled every moment of his studious life. 


It was this taste for Oriental matters, seconded by his weak health, which could ill withstand a 
northern winter, that determined Lane to visit Egypt. Another motive may have been the hope of a post 
in the service of the British Government, which, he was informed by those who were qualified to speak, he 
stood a good chance of obtaininz if he made himself well acquainted with Easterns at home. Whatever 
the motives, in 1825 Lane left England for the first of his three visits to the land of the Pharaohs. 





1825—1828. 
THE FIRST VISIT TO EGYPT. 
The “ Description of Egypt.” 


Ox Monday the 18th July 1825 Lane embarked on board the brig “Findlay,” 212 tons, bound for 
Alexandria, and on the 24th he lost sight of the coast of England. The voyage, which occupied two 
months, was not altogether uneventful. On the 2nd September the “Findlay” nearly foundered in a 
hurricane off Tunis. The master seems to have been an incapable person, and no one else of the crew 
understood navigation. The night was starless; the sea ran so high that the heavy storm-compass in the 
binnacle could not traverse and was unshipped at every lurch; and, driven along between a lee shore and 
a dangerous reef, without compass, and the main topmast carricd away, the ship seemed doomed to destruc- 
tion. It was at this critical moment that the captain entreated Lane to take the helm. Fortunately 
navigation had formed part of his mathematical studies: but he was little more than a boy and this was 
his first voyage; he might well have shrunk from the responsibility. But he went at once to the 
wheel, where he had to be lashed, or he had been washed overboard by the seas that swept momently over 
the deck. He had noticed the bearings of the lightning, and by the flashes he steered. At last the moon 
rose, and by her light the wreck was cleared away and steering was less hazardous. As day dawned the 
wind abated, and Lane was able to bring the ship safely into Malta harbour on the morning of the 4th. 
Here she remained six days for repair; and meanwhile the crew mutinied, seemingly not without reason; 
and Lane was aroused one morning with a shot through his pillow. He had come prepared for 
dangers in Egypt, and these accidents by the way did not discompose him. On Monday the 19th September 
the shores of the Delta came in sight: first the ruined tower of Aboo-Seer rose above the horizon; then 
“a tall distant sail,” which proved to be the Great Pillar of Alexandria; then high hills of rubbish, 
crowned with forts; and at last the ships in the Old Harbour. The “Findlay” was ordered to enter the 


New Harbour, and there cast anchor in the midst of a shoal of Rosetta boats. 


Although it was late in the afternoon and little could be scen before dark, Lane was too impatient 
to wait for the next day. He landed filled with profound emotion, feeling, he writes, like an 
Eastern bridegroom about to lift the veil of his as yet unseen bride. For his was not the case of an 
ordinary traveller. “I was not visiting Egypt merely for my amusement; to examine its pyramids and 
temples and grottoes, and after satisfying my curiosity to quit it for other scenes and other pleasures: 
but I was about to throw myself entirely among strangers, among a people of whom I had heard the 
most contradictory accounts; I was to adopt their language, their customs, and their dress; and in order 
to make as much progress as possible in the study of their literature, it was my intention to associate almost 
exclusively with the Muslim. inhabitants.” 


The first sight that met his eye was singularly impressive. It was the time of afternoon prayers, and 
the chant of the Muéddin had just ceased as they landed. Muslims were performing the ablutions at the 
sea, or, this done, were praying on the beach, with that solemn gravity and with those picturesque and 
striking attitudes which command the respect of all standers-by. Lane always felt a strong vencration for 
a Muslim at his prayers, and it was a singularly auspicious moment for an enthusiastic Englishman to set 
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foot on the Egyptian soil. As he walked on, till he reached one of the principal streets, his delight and wonder 
grew at every step. The peculiar appearance of the narrow street and its shops, the crowded passengers 
of every nation bordering on the Mediterranean, the variety of costume and countenance, the “bearded 
visage of the Turk, the Moor, and the Egyptian,—the noble and hardy look of the sunburnt Bedawee 
enveloped in his ample woollen sheet or hooded cloak,—the mean and ragged clothing of many of the 
lower orders, contrasted with the gaudy splendour or graceful habit of some of their superiors,—the 
lounging soldier with his pipe and pistols and yataghin,—the blind beggar,—the dirty naked child, and 
the veiled female,” afforded a picture beyond even what his dreams of the land of the Arabian Nights 
had conjured up. It is true the shady side of the scene was somewhat forcibly disclosed a few paces 
further on, by a brawl, a murder, and a decapitation, all occurring in the space of a few minutes 
before the eyes of the young traveller. And as he examined Alexandria at leisure, he began to feel 
disappointed with it, and to long for Cairo. Notwithstanding the characteristic sights that first greeted 
him, the city was not Eastern enough, and he would have found his stay there wearisome but for the 
kindness and hospitality of Mr. Salt, the British Consul-General, who received him like an old friend, 
although they were strangers to each other, and gave him a room in his country-house near the Báb- 
es-Sidr. Lane found a “delightful retreat” in Mr. Salt’s garden, and plenty of entertainment in the 
company that visited the Consul. One of these friends, M. Linant, the indefatigable cartographer of 
Egypt, proposed. that Lane should join his party to Cairo, an offer which, as a stranger and as yet 
unprovided with a servant, he gladly accepted. 


On the 28th September the Reyyis and crew chanted the Fat’hah, the beautiful prayer which opens 
the Kur-én, and-M. Linant and his party, accompanied by Lane, set sail on the Mahmoodeecyeh canal 
for the “ El-Kéhirah the Guarded.” The voyage was in no wise remarkable. Lane made his usual 
careful notes of every thing he saw, from the sardb to the creaking of the sáķiychs and the croaking of 
the frogs. He described each village or town he passed, and observed the ways of the people working on 
shore or bathing in the Nile; and watched the simple habits of the boatmen, when the boat was made 
fast and their day’s work was over, grouped round the fire on the bank, smoking and singing, and blowing 
their terrible double-pipes and making night hideous with their national drums; and then contentedly 
spreading their mats, and, despising pillow and covering, falling happily asleep. On the 2nd October Lane 
had his first distant and hazy view of the Pyramids, and about five o’clock the boat was moored at Booldk, 
the port of Cairo, and the Reyyis thanked God for their safe arrival—‘ El-hamdu li-l4h_bi-s-sclimeh.” 


They rode at once to the city to tell the Vice-Consul of their arrival, that rooms might be made 
ready for them in Mr. Salt’s house. The first view of Cairo delighted Lane even more than he had 
expected, and here at least, where all was thoroughly Eastern and on a grand scale, no after disap- 
pointment could be expected. When he saw the numberless minarets towering above the wilderness of 
tlat-roofed houses, and in turn crowned by the citadel, with the yellow ridge of El-Mukattam in the back- 
ground, Lane took heart again and rejoiced in the prospect of his future home. The next day he took 
up his quarters at the Consulate, abandoned his English dress and adopted the Turkish costume, and set 
out to look for a house. He soon found one near the Béb-el-Hadeed, belonging to ’Osman, a Scotsman in 
the employ of the British Consul, who proved a very useful neighbour and a faithful friend. The furniture, 
after the usual native pattern, always a simple affair in the East, was quickly procured and the house 


was soon ready for his reception. 


These matters took up the first five days in Cairo: but on the 8th October, every thing being in a 





MEMOIR. ix 


fair way to completion at the house, a small party of Europeans, with Lane among them, made an 
excursion to the Pyramids. It was only a flying visit, to take the edge off his ardent curiosity, for he 
meant to go again and make careful drawings and measurements. He explored the Great Pyramid, and 
then in the night climbed to its summit and enjoyed a sight such as one hardly sees twice in a lifetime. 
The cold wind sweeping up the sides, with a sound like the roar of a distant cataract, echoed the weird 
feeling of the place and the time, with which the vaguely vast outline of the Second Pyramid, faintly 
discernable, and the wild figures of the Bedawee guides were in full harmony. Then the moon rose and 
lighted up the eastern side of the nearer pyramid with a magic effect. Two hours more and the sun had 
revealed the plain of Egypt, and Lane had been already amply rewarded for the dangers and trouble 
of his journey from England by one of the most wonderful views in the world. 


After two months spent in Cairo, in the study of the people and their language, and in seeing the 
thousand beautiful things that the most picturesque of cities could then show, Lane again visited the 
Pyramids, this time for a fortnight, armed with stores and necessaries for living, and with materials 


for drawing and surveying, above all the camera lucida, with which all his drawings were made. 


He took up his abode‘ in a tomb of an unusually luxurious kind. It had three holes for windows, 
and was altogether about eight feet wide by twice as long, with a partition wall in the middle. 
Before the door was the usual accumulation of bones and rags, and even whole bodies of mummies: 
but the contemplation of these details gave Lane no unpleasant sensations; he merely observed that 
the skulls were extraordinarily thick. Into this cheerful habitation the baggage was carried, and though 
at first the interior looked “rather gloomy,” when “the floor was swept, and a mat, rug, and mattress 
spread in the inner apartment, a candle lighted, as well as my pipe, and my arms hung about upon 
wooden pegs driven into crevices in the wall,’—the paintings had been effaced long before,— I looked 
around me with complacency, and felt perfectly satisfied.” He was waited on by his two servants, an 
Egyptian and a Nubian, whom he had brought from Cairo, and at the door were two Arabs hired from the 
neighbouring village to guard against passing Bedawees. All day long he was engaged in drawing and 
describing and making plans; and then in the evening he would come out on the terrace in front of 
the tomb, and sit in the shade of the rock (at Christmastide), drinking his coffee and smoking his long 


chibook, and “enjoying the mild air and the delightful view over the plain towards the capital.” 


“In this tomb I took up my abode for a fortnight, and never did I spend a more happy time, 
though provided with fewer articles of luxury than I might easily and reasonably have procured. My 
appearance corresponded with my mode of living; for on account of my being exposed to considerable 
changes of atmospheric temperature in passing in and out of the Great Pyramid, I assumed the Hiram 
(or woollen sheet) of the Bedawee, which is a most: convenient dress under such circumstances; a part 
or the whole being thrown about the person according to the different degrees of warmth which he may 
require. I also began to accustom myself to lay aside my shoes on many occasions, for the sake of greater 
facility in climbing and descending the steep and smooth passages of the pyramid, and would advise others 
to do the same. Once or twice my feet were slightly lacerated; but after two or three days they were 
proof against the sharpest stones. From the neighbouring villages I procured all that I wanted in the 
way of food; as eggs, milk, butter, fowls, and camels’ flesh; but bread was not to be obtained anywhere 
nearer than the town of El-Geezeh, without employing a person to make it. One family, consisting of a 
little old man named ‘Alee, his wife (who was not half his equal in years), and a little daughter, occupied 
a neighbouring grotto, guarding some antiquities deposited there by Caviglia. Besides these I had no 
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nearer neighbours than the inhabitants of a village about a mile distant.” The solitude, however, was 
broken two days after his arrival by the appearance of a young Bedawee, who frankly confessed he had 
deserted from the Páshà’s army and could not enter the villages, and claimed Lanc’s hospitality, which was 
of course immediately granted. The young fellow used to amusc his host in the evening, while he 
smoked his pipe, by telling the famous stories from the romance of Aboo-Zeyd, all the while exciting the 
indignation of the Egyptian servant by his contempt for the Felltheen. Ile stayed till Lane left, and 
when the latter asked him where he would find protection now, he replicd with characteristic reliance 


upon providence, “ Who brought you here ?” 


After a fortnight in his tomb at the Pyramids of El-Geezch, spent in making drawings and plans of 
the pyramids and the surrounding tombs, Lane returned to Cairo on New Years Eve. lere for two 
months and a half he devoted himself to the study of the “Mother of the World” aud her inhabitants. 
Already possessed of an accurate knowledge of the modern Arabic language; being conformed to the 
customs of the people in all such external matters as dress and manners and outward habit of life; and 
being of that calm and self-possessed nature absolutely neccessary to one who would be intimate with 
Easterns, and moreover of a cast of countenance resembling so closely that of a pure Arab family of Mekkeh 
that an Egyptian, though repeatedly assured of the mistake, persisted in his belief that the reputed Ingleezee 
was a member of that family; Lane was able, as scarcely one other European has been, to mix among 
the people of Cairo as one of themselves, and to acquire not only the refinements of their idiomatic speech 
and the minute details of thcir ctiquettc, but also a perfect insight into their habits of mind and ways 
of thought. The Spirit of the East is a sealed book to ninety-nine out of every hundred orientalists. 
To Lane it was transparent. le knew the inner manners of the Egyptian’s mind as well as those of his 
outer life. And this was the result of the many years he lived among the pcople of Cairo, of which 


these few months in 1826 were the beginning. 


Ilis life at this time, however, was not wholly spent among Easterns. ‘There was still a European 
side. fe was one of the brilliant group of discoverers who were then in Egypt: and young as he 
was he was received among them with cordial welcome and unfeigned appreciation. Within the charmed 
circle to which Lane was now admitted were men such as Wilkinson and James Burton (afterwards 
Haliburton), the hicroglyphic scholars; Linant and Bonomi; the travellers Humphreys, May, and Fox- 
Strangways; the accomplished Major Felix, and his distinguished friend Lord Prudhoe, of whose noble 
appreciation of Lane’s work much will presently be said. With such friends and in such a city as Cairo, 


the life of the young orientalist must have been enviable. 


But the time had now come for the first Nile-voyage. The journey from Alexandria to Cairo had 
not damped the enthusiastic longing with which Lane looked forward to the upper country—Thebes and 
Philae and Denderah. He determined to ascend to the Second Cataract, a limit further than most 
travellers then ventured and beyond which travelling was almost impossible. In March 1826 he hired a 
boat, for twenty-five dollars a month, manned by a crew of cight men, who were to find their own 


wovisions, and on the 15th he embarked, set his cabin in order and sailed. 
if ’ 


Lane’s plan was, in the up-voyage to sce in a cursory manner everything that could be scen, and in 
the down-voyage to make the notes and drawings from which he intended to construct his ‘ Description 
of Egypt.” In the up-voyage we sce him sailing from one place of interest to another, with as little 
delay as possible; spending the whole day in walking to some ruin at a distance from the bank, and so 
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the next day, and every day, so long as there was anything worth visiting on shore. As a sightseer in 
Egypt Lane was indefatigable. He would walk on the hot plain, with the thermometer at 112° in the 
shade, till his feet were blistered, and he had to throw himself on his back to relieve them from the 
burning of the sand. When there was nothing to take him on shore, he would smoke his pipe on deck, 
and watch the people in the villages as he passed, or rest his eyes on the long lines of palms and dom 
and nabk trees that fringe the bank. Sometimes a compulsory variety was made by the wind dropping, 
when the boatmen would turn out and drag the tow-rope. Or the boat was kept for days in an un- 
interesting place by a wind against which towing was vain labour. A sandstorm would now and then 
cause an unpleasant diversion, esd not only keep Lane in his cabin, but follow him there and fill every 
crevice. It was quite another matter, though, with the sand-pillar; which was the work of an ’Efrect, who 
stirred up the dust in his flight, and, being an ’Efreet, might be amenable to persuasion. Lane en- 
countered one of these pillars of sand in one of his walks, and following the instructions of his guide 
he accosted the ’Efreet with the cry of “Hadeed” (“iron”), and the sprite passed at a respectful distance. 
The modern life of Egypt claimed the traveller’s attention no less than the ancient. He visited the tombs 
of the Sheykh El-Harcedec and the Sheykh ’Abd-el-Kadir El-Geclinee, and went through the usual cere- 
monies with a precision in which no Muslim could find a fault; he received the calls of the various 
dignitaries on the way with the utmost courtesy, although he was obliged to decline the presents of Abys- 
sinian girls and nargeelehs which they were fond of offering; and he seldom missed an opportunity of 
strolling through an Arab town, or watching an encampment of Bedawees, and learning somcthing more of 


the ways of the people. 


At Denderah, near the end of April, Lane met James Burton, and together they suffered from the 
Khamascen winds, and found they could make no drawings nor leave their boats. On the 6th of May the 
great Propylæum of Thebes came in view; on the 15th at Philae, they found Linant, who had left Cairo 
a couple of days earlier. After going on to Aboo-Simbel, and then to the Second Cataract, Lane turned 
his boat and prepared to descend the Nile. Lane seems to have spent his time during the whole 
of this return voyage in drawing and measuring and describing, often sitting under an almost vertical 
sun, his thermometer occasionally bursting at 150°, and with‘no other protection from the scorching heat 
than a single tarboosh. At Philac he again found Linant, waiting for the rising of the river to pass the 
Cataract, and during the cight days they spent together there Strangways made his appearance, went to 
Wiidee Halfch, and then came back to them; and in company with him Lane continued his way down 
the river. Seventy-three days (July 30 to October 11, 1826) were spent at Thebes, where he met Hay, 
in making a minute survey of the tombs and temples. Here he lived in three different houses. The first 
was Yáni’s house, among the tombs on the western side; then he moved to a ruined part of the first 
propyleum of El-Karnak; and for fifteen days he lived in one of the Tombs of the Kings, for the sake 
of its comparative coolness. In the former abodes the thermometer ranged from 90° to 108° in the 
shade; but in the Tombs of the Kings it did not rise above 87°. 


Coming back to Cairo, Lane went among the people as before, busy in preparing his account of their 
manners and customs, and his description of their city. After several months thus spent,-he again started 
for the Nile, again ascended to the Second Cataract, and stayed forty-one days (November 1 to December 12, 
1827) at Thebes, completing his survey of the temples. And, having accomplished the great object of his 
travels, having prepared a complete description of Egypt and Lower Nubia, the country and the monuments 
and the people, he came back to Cairo in the beginning of 1828, and after a short stay at the capital, 
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and a final visit in the spring to the Pyramids of El-Geezeh and Sakkarah, in company with Hay, he 
returned to England in the autumn of the year. 


These three years of the first visit to Egypt had not been years of idleness. Lane was not the typical 
traveller, who travels for amusement, and perhaps writes a book to record his sensations for the gratification 
of an admiring public. Lane’s object was a far different one. He travelled, so to say, to map the 
country. And his was a propitious time. Egypt had but recently been opened up to explorers, and 
no one had yet fully taken stock of her treasures. Hamilton, indeed, and Niebuhr had broken the 
ground with their books; but no systematic account of the country, its natural characteristics, its people, 
and its monuments, had yet been attempted. Successfully to perform such a work demanded long and 
unceasing labour and considerable abilities. Lane never shrank from Yoil of any kind, and he possessed 
just those natural gifts which were needed by one who should do this work. Lord Brougham once 
said, “I wonder if that man knows what his forte is?—Description:” and Brougham was right. Very 
few men have possessed in an equal degree the power of minutely describing a scene or a monument, 
so that the pencil might almost restore it without a fault after the lapse of years. This power is eminently 
shown in the “Description of Egypt.” Every temple or tomb, every village, every natural feature of 
the country, is described in a manner that permits no improving. The objects stand before you as 
you read, and this not by the use of imaginative language, but by the plain simple description. Lane 
had a vehement hatred of “fine writing,” and often expressed his dislike to those authors who are 
credited with the habit of sacrificing the truth of their statements to the fall of the sentence. He 
always maintained that the first thing was to find the right word to express your meaning, and then to let the 
sentence fall as it pleased. It is possible that in his earliest work he carried this principle a little too far; 
and in his most finished production, the notes to “The Thousand and One Nights,” considerable care may 
be detected in the composition. But in every thing he wrote, the prominent characteristic was perfect 
clearness, and nowhere is this more conspicuous than in the “Description of Egypt.” But further, to 
prevent the scant possibility of mistaking the words, the work was illustrated by 101 sepia drawings, 
made with the camera lucida, (the invention of his friend Dr. Wollaston,) and therefore as exact as 
photography could make them, and far more pleasing to the eye. Those whose function it is to criticise 
artistic productions have unanimously expressed their admiration of these drawings. And though Lane 
would always say that the credit belonged to his instrument and not to himself, it is easy to see that 
they are the work of a fine pencil-hand, and could not have been done by any one who chose to look 
through a camera lucida. Altogether, both in drawings and descriptions, the book is unique of its kind. 


It has never been published. And the reason is easily seen in the expense of reproducing the 
drawings. Lane himself was never a rich man, and could not have issued the book at his own ex- 
pense, and no publisher was found sufficiently enterprising to risk the first outlay. An eminent firm, 
indeed, accepted the work with enthusiasm, but subsequently retracted from its engagement in consequence 
of the paralysis of trade which accompanied the excitement of the Reform agitation. It is needless, 
however, to refer to affairs that happened nearly fifty years ago, although they were a cause of much 
annoyance and disappointment to the author of the “Description of Egypt”; who naturally was ill- 
disposed to see the work of several years wasted, and who could not forget the high praises that had 
been passed upon the book and the drawings by all who were competent to form an opinion. There 
can be no doubt in the mind of any one who has studied the manuscript and the drawings, that 
travellors in Egypt have sustained in this work a loss which has not yet been filled up, and is not 


likely to be, unless the “Description of Egypt” should yet be published. 
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We have seen Lane in a phase of his life distinct from all the remainder. The years 1825—28 are 
the only time in which he could be called a traveller. Even then the traveller bent on the enjoyment 
of the wonders of a new land is swallowed up in the student intent on understanding the monuments 
of a marvellous antiquity. But after this first visit all traces of the traveller disappear, and the serious 
laborious student becomes everything. Once again in after years did Lane ascend the Nile as far as 
Thebes, and live the old life in his tomb; but it was to avoid the Plague, and his visit there was still 
devoted to study. Henceforward we shall see, not the enterprising and often daring explorer, climbing 
flat-faced cliffs, swinging down a mummy-pit, crawling in the low passages of tombs and pyramids, but 
a scholar at his desk, a learned man honoured in learned circles, the highest authority on matters 


Arabian to whom England or Europe could appeal. 


1828—1835. 


THE SECOND VISIT TO EGYPT (1833—5.) 


working his Egyptian notes 
and diaries into the form that the manuscript of the “Description of Egypt” now wears. It has 
already been said that the negotiations with the publishers for the production of the book fell to 
the ground. But before this happened, Lane had separated from the body of the work his 
account of the modern inhabitants of Egypt, which it was thought would appear to greater advantage 
and be more widely read as a distinct book. This part of the “ Description” was shown to Lord 


Brougham, who at once recognised its high merit, and recommended it to the Society for the Diffusion 


For some time after his return to England, Lane was occupied in 


of Useful Knowledge, of which he was a Member of Committee. It was in consequence of the accept- 
ance of the work by the Society that Lane detcrmincd to visit Egypt again, in order to enlarge 
This is an instance of that thoroughness which is shown in 


He would never 


and perfect his account of the people. 
every work of his. Whatever came to his hand to do, he did it with all his might. 
condescend to anything approaching slovenly work; and thought little of crossing the Mediterrancan and 
staying two years at Cairo in order to bring nearer to perfection a sketch of the manners and customs 
of the inhabitants of Egypt, which to an ordinary writer would have seemed to stand in need of no 
Without hesitation he went over the whole ground again, verified each statement, and added 
During the two years he spent 


revision. 
much that had been omitted from the earlier and more concise work. 
in the Egyptian metropolis, scarcely a day passed without his going out among his Muslim friends and 
accustoming himself more completely to their manners, or witnessing the various public festivals of the 
year. Every day’s experience was carefully recorded in a little library of note-books, all written in his 
singularly clear and neat hand, except where here and there an Egyptian friend has scribbled his own 
statement in Arabic. One of these note-books appears to have been kept for recording the more im- 
portant scenes that Lane witnessed, and is fortunately dated, so as to form an intermittent diary. As 
this is this is the only journal he ever kept, to my knowledge, except a brief account of his first Nile-voyage, 


it is here reproduced. Besides the necessary suppression of a few passages relating to family matters, certain 


long passages have been omitted, since they occur verbatim in Lane’s published works. It is not 
often that the pages of a diary can be transferred to a finished book like “The Modern Egyptians” 
without even verbal altcration. But it was the same with everything Lane wrote. If he was asked a 


question by letter, his answer was always fit for publication, both in style and in accuracy of matter. 








London, 25th Oct., 1833.—Engaged my passage to Alexandria 
on board the merchant brig Rapid, Capt. Phillips, 162 tons, for 
30 guineas, to be found with all necessary stores, poultry, &c.— 
6th Nov. Embarked at St. Katharine’s Dock.—7th. Suiled.— 
25th. Passed Gibraltar.—5th Dec. Passed Malta.—13th (lst of 
Shaaban, 1249). Arrived at Alexandria. 

It had rained almost incessantly, and very heavily, during the 
three nights previous to our arrival at Alexandria ; and the streets 
were consequently in a most filthy state. The general appearance 
of the people was also far more miserable than when I was here 
before. The muddy state of the streets doubtless confined most 


well-dressed persons to their houses; but it is rather to the severe 
oppression of late years, and to repeated conscriptions, which have 
deprived many parents of the support they received from the 
labour of their sons, that I attribute the difference which I 
remarked in the general aspect of the population of this place. 
A few days before my arrival, some p2rsons from Constantinople 
had brought the plague there. They were put into quarantine ; 
and the disease had thus been confined within the Lazarctte, which 
was surrounded by a cordon of soldiers. There had heen 87 casen, 
and 23 deaths.—I dined and slept at Mr. Harris’s country-house, 
which is in an angle of the garden in which the house that 
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Mr. Salt resided in is situated, where I stayed during my first 
visit to Alexandria. A part of this garden is converted into a 
burial-place for the English. Mr. Salt is buried there.—Alexan- 
dria is rapidly increasing towards the site of the old city : several 
large and handsome buildings have lately been erected in that 
quarter. 

14th. Removed my luggage from the brig to a boat on the 
Mahmoodeeyeh; and in the afternoon set sail for the Nile. 
Paid 45 piasters for the voyage to the Nile—l5th. Arrived 
before sunrise at the Foom, or the mouth of the canal, where it 
communicates with the Nile. A bridge with gates has lately 
been constructed across the mouth, to retain the water in the canal 
during the season of low Nile—I here had to engage another 
boat, on the Nile. Bargained for 80 piasters for the voyage to 
Masr (or Cairo). Proceeded to Fooweh; but could not continue 
our voyage in consequence of a violent contrary wind. The air 
was very thick; and I could hardly fancy myself in Egypt. The 
river still very turbid. There were many boats here conveying 
Turkish pilgrims on their way to join the Egyptian Caravan to 
Mekkeh. Fooweh seems to be falling to utter ruin and to be 
inhabited by the most squalid miserable people I ever beheld. 
I am told that I shall remark the same at all the villages we have 
to pass; and the reason is this:—all the best-looking young men 
have been picked for the army or navy, and their wives and lovers 
have mostly followed them; but being parted from them on their 
arrival at the metropolis have there betaken themselves to prosti- 
tution ; and Masr now absolutely swarms with prostitutes. Thus 
the villages have been half desolated; and seem to be peopled in 
general with the most wretched, ugly, old, and haggard paupers. 
I see scarcely one good-looking young woman among a hundred ; 
or scarcely one where I used to see a score; and almost all are in 
rags.—16th. In the afternoon, though the wind was still very 
high and from the S.W., we proceeded. Stopped for the night 
under the west bank, a little below Shubra Kheet. 
heavy showers of rain fell, accompanied with violent gusts of 
wind, which obliged many boats, loaded with Turkish pilgrims, to 
stop at the same part. 
shower of rain, there poured forth a number of these pilgrims, 
each with his ewer in his hand, to perform the ablution prepara- 
tory to prayer; and some of them aged and decrepit. While 
meditating on their zeal and the hardships which awaited them 
and admiring their grave and venerable aspect, I was surprised to 
see six of them, and among these some of the most aged, run to a 
tiboot (a kind of water-wheel used for irrigation ), and, with shouts 


Several 


From a boat next above ours, during a 


such as their children would have used on a similar occasion, 
amuse themselves by exerting what little strength they had to 
perform, all the six together, the work of one cow; and turn, which 
they could only do very slowly, the stiff and creaking wheel. A 
few minutes after, they performed their devotions, all of them 
together, with the utmost solemnity and decorum, ranged in ranks, 
four abreast, under the partial shelter of some durah about 12 
feet high: one acted as Imam, in the first rank; and having 
previously chanted the addn, recited the prayers, chanting the 
fard-prayers in a high key and loud voice.— To-day I began to feel 
the effect which is often produced by firat drinking the water 
of the Nile, and by the cool air of the night; my cabin being 
only furnished with blinds, like those of an English carriage, 
to the windows, I was much exposed to the night-air.-—17th. 
Advanced to Shubra Kheet. The weather being boisterous and 
rainy, and my reiyis determined to proceed, I made a new agree- 
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ment with him; to pay 20 piasters a day, and to stop when and 
where I desired. Accordingly I remained the rest of this day, 
and the following night, at Shubra. Kheet—18th. Of the pru- 
dence of the new arrangement which I had made for my boat I 


received a strong proof in information brought me to-day that a 
boat which I had first hired at the Foom, about the same size 


and on the same terms as that in which I now am, but afterwards 
left for the latter boat in consequence of an order that vessels 


there should take their departure according to the order in which 
they lay, had been capsized in the night: the crew and passengers 
were saved ; but remained shivering in their wet clothes for many 
hours; no village being near. Had this been my case, in my pre- 
sent indisposed state, I should probably have lost my life; or, if 


not, my books &c. would have been lost or spoiled. My informant 


thanked God for my preservation ; and I most heartily joined him. 
—19th. Proceeded to Sháboor: the wind still very violent and 


contrary: on the 20th, to Nadir; 21st, to Zawiyet Razeem, by the 


tow-rope ; having scarcely a breath of wind.—22nd. Calm. Pro- 
ceeded, by towing, to Wardin.—23rd and 24th. As the wind was 
violeut and contrary during the greater part of each of these days, 
my reiyis absented himself from the boat. I punish him by deduct- 
ing two days’ pay.—25th. Arrived within five miles of Boolak. 
26th. Arrived at Boolak about noon. 
the Consulate to pass my luggage at the custom-house, and rode 
up to my old friend Osman, who had made preparations for my 


Sent for a janisary from 


reception in a house belonging to him and next to that in which 
he resides. This house I have engaged for the period of my 
intended stay in Masr. It is situated in the most healthy part of 
the town, near the N.W. angle; and to me, who have suffered 
from ophthalmia, it is a desirable residence, as it has glass windows. 
I have no doubt that ophthalmia in this country is generally the 
effect of suppressed perspiration, which is most commonly induced 
by the night-air (the windows of almost all the houses in Masr and 
the other towns being merely of wooden lattice-work) ; and that it 
is aggravated by the habit of keeping the head too warm, and the 
feet too cool. 

The aspect of Masr, as seen in the approach from the port, has 
been much improved since the period of my last visit by the re- 
moval of many of the mounds of rubbish which roso along that 
side, and by most of the space which these unsightly objects occu- 
pied being converted into gardens. A short time ago, European 
travellers, if habited in the Turkish or Egyptian dress, were not 
allowed to enter the gates of Magr without a passport (called 
tezkereh), which was shown to the guard. This custom is now 
dispensed with. It was adopted in order to ascertain the number 
of the population ; and to insure that no one of the natives might 
be unknown, and so escape paying the firdeh or poll-tax. In 
the interior of the metropolis I observe more ruined houses than 
when I was last here ; and in the appearance of tbe lower orders, 
more wretchedness. No change has taken place in the stylo of 
the costume of the natives; but the military officers, and the 
Turks in the employ of the Basha, have adopted the Nizámee dress, 
which was becoming common among them before I last quitted 
Masr. The head-dreas (being merely a tarboosh, without the 
muslin or Kishmeeree shawl wound round it) has lost its elegance ; 
and the whole dress is less becoming and graceful than the Mem- 
look costume which it has superseded ; though it is moro convenient 
for walking and any active exertion. Formerly, a grandco of 
Mazsr, with his retinue of twenty or more well-mounted men, clad 
in habits of various and brilliant hues, and with splendid accoutre- 
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ments, the saddles covered with embroidered velvet and plates of 
gilt and embossed silver, and the bridles, headstalls, and other 
trappings ornamented in a similar manner and with rows of gold 
coins suspended to them, presented a strikingly picturesque and 
pompous spectacle. Sights of this description are no longer wit- 
nessed in the Egyptian metropolis. Even the Basha, when he 
occasionally rides through the streets, is followed by only three or 
four attendants, and is not more distinguished by the habits than 
by the number of his retinue. As dark colours, and particularly 
black, are now fashionable among the Turks, and their dresses are 
generally embroidered with silk, instead of gold lace, there is much 
less contrast and variety observable in the costumes of the pas- 
sengers in the crowded streets; but at present there is a little 
more variety and bustle than is usual, from the number of Turkish 
pilgrims resting here on their way to Mekkeb. 

My old acquaintance the sheykh Ahmad (or seyd Ahmad, for 
he is a shereef) called on me as soon as he had heard of my arrival. 
He has resumed his old habit of visiting me almost every day ; 
both for the sake of getting his dinner or supper, or at least 
tobacco and coffee, and to profit in his trade of bookseller. I wish 
I could make a portrait which would do justice to his singular 
physiognomy. For many years he has been nearly blind: one of 
his eyes is quite closed: the other is ornamented on particular 
occasions, as the two great festivals, &c., with a border of kohl; 
though he is a shocking sloven at all-times. He tells me that he 
has taken a second wife, and a second house for her; but that he 
is as poor as ever; and that my usual yearly present of a dress 
will be very acceptable.* He has a talent for intrigue and cheat- 
ing, which he exercises on every opportunity; being lax in 
morals, and rather so in his religious tenets. Notwithstanding 
these defects, and sometimes in consequence of his having the 
latter defect, I find him very useful. Much of the information 
that I have obtained respecting the manners and customs of his 
countrymen has been derived from him, or through his assistance ; 
as he scruples not to be communicative to me on subjects respect- 
ing which a bigoted Muslim would be silent. He has just 
brought me a mushaf (or copy of the Kur-an), which he wishes 


me to purchase; but he thinks it necessary, as he did on former 


similar occasions, to offer some excuse for his doing so. He 
remarks that by my following or conforming with many of the 
ceremonies of the Muslims I tacitly profess myself to be one of 
them; and it is incumbent on him to regard me in the most 
favourable light. ‘You give me,” says he, “the salutation of 
‘Peace be on you!’ and it would be impious in me, and directly 
forbidden by my religion, to pronounce you an unbeliever ; for He 
whose name be exalted hath said in the Excellent Book,—‘ Say 
not unto him who greeteth thee with peace, Thou art not a 
believer’ (ch. iv., v. 96)—therefore,” he adds, “it is no sin in 
me to put into your hands the noble Kur-an: but there are some 
of your countrymen who will take it in unclean: hands, and even 
put it under them and sit upon it! I beg God’s forgiveness for 
talking of such a thing: far be it from you to do so: you, praise 
be to God, know and observe the command ‘ None shall touch it 
but those who are olean.’” (ch. lvi., v. 78: these words are often 
stamped upon the cover.) He once sold a mushaf on my appli- 
cation to a countryman of mine, who, being disturbed just as the 
bargain was concluded by some person entering the room, hastily 


* Here follows tho story of Sheykh Ahmad’s mother, told in the pre- 
face to The Modern Egyptians, p. xviii. (Sth Ed.) 
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put the sacred book on the deewan and under a part of his dress, 
to conceal it: the bookseller was much scandalized by this action ; 
thinking that my friend was sitting upon the book, and doing so 
to show his contempt of it. There was only one thing that I had 
much difficulty in persuading him to do, during my former visit 
to this country; which was to go with me to the mosque of the 
Hasaneyn, the burial-place of the head of the Prophet’s grand- 
son, El-Hoseyn, and the most sacred of the mosques of Masr. 
On passing with him before one of the entrances of this building, 
one afternoon in Ramadan, when it was crowded with Turks, and 
many of the principal people of the metropolis were among the 
congregation, I thought it a good opportunity to see it to the 
greatest advantage, and asked my companion to go in with me. 
He positively refused, in the fear of my being discovered to be an 
Englishman, which might so rouse the fanatic anger of some of 
the Turks there as to expose me to some act of violence. I there- 
fore entered alone. He remained ut the door; following me with 
his eye only (or his only eye), and wondering at my audacity : 
but as soon as he saw me acquit myself in the usual manner, by 
walking round the bronze screen which surrounds the monument 
over the spot where the martyr’s head is buried and then going 
through the regular attitudes of prayer, he came in and ssid bis 
prayers by my side.—The principal subjects of the conversations 
which my other Masree acquaintances have held with me sinoe 
my return to their country have been the oppression which they 
suffer under the present government, the monopolies of the Basha, 
and the consequent dulness of trade and dearness of provisions, &o. 
The sheykh Ahmad is less querulous: he praises the Basha for 
including booksellers among persons of literary and religious pro- 
fessions, from whom no firdeh is exacted. He and another book- 
seller, who is his superior, are agents for the sale of the books 
printed at the Basha’s press, at Boolik. They have a shop in 
the principal street of the city (nearly opposite the entrance to 
Khan El-Khaleelee), which will be a convenient place for me to 
repair to on the occasions of public processions. 

Friday, 10th of January.—Last day (29th) of Shaab’n.—In the 
afternoon of this day I went to the bookeellers’ shop to see the- 
procession of the Leylet er-ooyeh, or Night of the Observation of 
the new moon of Ramadan, the month of abstinence. Soon after 
the ’asr, the shops were mostly shut, and the mastabahs occupied 
by spectators, old and young. The foremost persons in the pro- 
cession, a company of Nizam infantry, passed the place where I 
was sitting (within ten minutes’ walk of the Ķádee’s house, 
whither they were destined) about an hour and a quarter before 
sunset. The whole procession consisted of nothing more than 
several companies of Nizim troops, each company preceded and 
followed by bearers of mesh’als, to light them on their return, 
together with small parties of members of those trades which 
furnish the metropolis with provisions: a group of millers follow- 
ing one party of soldiers; a group of bakers, another : after all of 
whom came the Mohtesib, with attendants. The soldiers were 
accompanied by drummers and fifers, and one bund. The members 
of trades who took part in the procession, with several fakeers, 
shouted as they passed along—“ O ! Ks-saldh! Ey-ealéh! Salloo 
*ala-n-Nebee ! ’aleyhi-s-selaém!” (O! Blessing! Blessing! Bless 
ye the Prophet! On him be peace!). After every two or three 
companies there was an intervul of many minutes: so that about 
an hour elapsed before the procession had passed the place where 
I sat. After waiting some time at the Kadee’s, the information 
that the new moon had been seen was brought there; and the 
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soldiers and other persons who had formed the procession thither 
divided themselves into several companies, and perambulated dif- 
ferent quarters of the town; shouting Ya’ ummata kheyri-l-ana'm ! 
Siya'm ! Siya’m ! (O followers of the best of the creation | Fasting ! 
Fasting!). The mosques were all illuminated within; and lamps 
hung at their entrances, and upon the galleries of the mad’nehs. 
—When the moon is not seen, the people are informed by the cry 
of Ghadà min shakri Shaaba'n! Fitdr ! Fitér! (To-morrow is of 
the month of Shaaban! No fasting! No fasting !).—The people 
seem aa merry to-night as they usually do when released from the 
miseries of the day’s fast.® 

llth of January.—lst of Ramadén.—Instead of seeing, as at 
other times, most of the pussengers in the streets with the pipe in 
the hand, we now see them empty-handed, or carrying a stick or 
cane; but some of the Christians are not afraid, as they used to 
be, of smoking in their shops during this month. The streets in 
the morning have a dull appearance, many of the shops being 
shut; but in the afternoon they are as much crowded as usual, 
and all the shops are open. A similar difference is also observable 
in the mantiers and temper of the people during the day-time and 
at night: while fasting, they are generally speaking very morose : 
in the evening, after breakfast, they are unusually affable and 
cheerful. As Ramadan now falls in the winter, the fast is com- 
paratively easy; the days being short, and the weather cool : 
therefore thirst is not felt so severely. The period from the com- 
mencement of the fast (the imsák), which is at this season within 
two hours of sunrise, to the time when it ends, or sunset, is now 
(in the beginning of the month) 12 hours and 12 minutes : at the 
end of the month it will be 12 hours and 47 minutes. Servants 
who are fasting (as mine, and most others, are), if they have to 
bring a pipe to a person who is not keeping the fast, will not draw 
the smoke as usual at other times, but put a live coal upon the 
tobacco, and blow upon it, or wave the pipe through the air; and 
then present it. I take my principal meal now at sunset, in 
order that it may serve as a breakfast to any friend who may call 
on me in the evening, at or before that time. ‘Towards evening, 
and for some time after sunset, the beggars in the streets are now 
more than usually importunate and clumorous. I often hear the 
cries of Futooree ’aleyk ya’ Rabb! (My breakfast must be thy 
gift, O Lord !)—Ana deyf Allah wa-n-Nebee (I am the guest of 
God and the Prophet !)—and the following, which exhibits a 
union (not uncommon in similar cries) of the literary and popular 
dialects of Arabio—Men fattar sa'im luk agrun da'im (Who gives 
breakfast to a faster will have an enduring recompense). The 
coffee-shops are now much frequented by persons of the lower 
orders; many of whom prefer to break their fast with a cup of 
coffee and a pipe. Parties assemble at these shops a little before 
suneet, and wait there to hear the evening call to prayer, which 
announces the termination of the day’s fast. Some of the coffee- 
shops offer the attraction of a reciter of tales, or poetical romances, 
during the nights of Ramadan. It is also a custom among some 
of the ’Ulama of Maer to have a Zikr performed in their houses, 
by a numerous company of fakeers, every night during this 
month.t My almost daily visiter, the sheykh Ahmad, the book- 
seller, tells me that he cannot spend much time with me this 
month; as he sleeps half the day, and breakfasts, and takes part 
in a Zikr, every evening, at the house of the late sheykh 
El-’Aroosee, who was one of the four great sheykhs of Maer, 
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presiding over the Hanafeeyeh, of whom he was also the 
muftee.—As I was sitting at the booksellers’ shop to-day, the 
Basha, Mohammad ’Alee, rode by, on his way to say the after- 
noon prayers in the mosque of the Hasaneyn, followed by only 
four attendants ; the first of whom bore his seggadeh (or prayer- 
carpet), in an embroidered kerchief, on his lap. The Basha was 
very plainly dressed, with a white turban. I should not have 
known him, had I not been informed that it was he; for he 
appears much older than when I was last in Egypt; though he 
looks remarkably well. He saluted the people right and left as 
he passed along: all rising to him.—It is the general fashion of 
the principal Turks in Masr, and of many of their countrymen, 
to repair to the mosque of the Hasaneyn in the afternoon during 
Ramadan, to pray and lounge; and on these occasions, a number 
of Turkish tradesmen (called Tohafgeeyeh, or Tohafjoeych) 
expose for sale, in the court of the meyda-uh (or tank for ablution) 
of this mosque, a variety of articles of taste and luxury suited to 
the wants of their countrymen; such as porcelain, glass, gold, 
silver, brass, und copper’ wares; cutlery; mouth-pieces of pipes 
and pipe-sticke; and many other commodities, chiefly from Con- 
stantinople, or other places in Europe. The interior of the 
Hasaneyn during the afternoon in Ramadan is one of the most 
interesting sights in Magr; but from the circumstances which 
render it so, and particularly from its being the most sacred or 
all the mosques in Magr, none but a Muslim can enter and 
witness the scene which it presents, unless accompanied by an 
officer of the government, without imminent risk of being dis- 
covered, violently turned out, insulted with scurrilous language, 
and perhaps beaten or spit upon. I only once ventured into this 
mosque on such an occasion ; and then was careful to perform all 
the usual ceremonies. Many persons go to the mosque of the 
Hasaneyn to offer up their petitions for particular blessings, in 
the belief that the sanctity of the place will ensure the success of 
their prayers. 

A man was beheaded to-day, for stealing several pipes and 
drinking-cups, belonging to the Basha, in the Citadel. 

Feb. 9th.—Last day (30th) of Ramadén.— Ramadan has passed 
away with scarcely any incident to relieve its dulness, excepting 
the usual merry-making of the lower orders of the people at night 
in the coffee-shops, where smoking tobacco or hemp, playing at 
some kind of game, or listening to a story-teller, were their ordi- 
nary amusements. I have not observed funerals to be more 
numerous than usual during the latter part of the month, as is 
the case when Ramadan fulls in the warmer seasons ; but the 
people have not seemed less out of humour with the fast. Weari- 
ness and moroseness are the predominant effects of the observance 
of Ramadan; and if people are seen at this time more than 
usually occupied in mumbling portions of the Ķur-án, I think 
their motive is rather to pass away the time than anything else. 
I am told that many more persons break the fast now than did 
when I was last here. Even the Ķádee told an acquaintance of 
mine, a few days ago, that it was his custom only to keep the first 
two and last two days of the fast. By the poor, in general, it is 
still rigidly kept; and, by them, most severely felt, as they can 
seldom relax from their ordinary labours. There is now living 
in this city an old man who fasts every day in the year, from 
day-break to sunset, excepting on the occasions of the two ’Eeds 
(or festivals), when it is unlawful for the Muslim to fast. At 
night he eats very sparingly. He keeps a shop in the shoe-market 
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citing the Ķur-án and handling his beads. It is said that there are 
several other persons here who fast in the same austere manner.— 
The weather during the month which is just expiring has been of 
an unusual kind: several very heavy showers of rain have fallen; 
and the streets have seldom been dry more than two or three days 
together. 

In the afternoon of this day (at the hour of the ’asr) the guns 
of the Citadel announced the termination of the period of the fast : 
the new moon having been seen. The fast is, however, kept till 
sunset. In the evening, the guns fired again. With sunset, the 
’Eed commences. The people are all rejoicing: swings and 
whirligigs are erected in many parts of the town, and in its 
environs; and several story-tellers and reciters of poetry have 
collected audiences in various places. 

10th.—First day of the ’Hed.—At day-break, all the mosques 
were crowded with worshippers, to perform the prayers of the 
’Eod; and now, every minute, friends are seen in the streets con- 
gratulating, embracing, and kissing, each other. Many of the 
people (all who can afford) are seen in complete new suits of 
clothes: others, with a new ’erce, or tarboosh and turban, or, at 
least, a new pair of red or yellow shoes. Most of the shops are 
shut, excepting those where eatables are sold. The people are 
mostly occupied in visits of congratulation; or repairing. particu- 
larly the women, to the tombs of their relatives. Donkeys laden 
with palm-branches, for the visiters of the tombs, obstruct the 
streets in many places. The guns of the Citadel are fired at noon 
and in the afternoon (at the ’asr) on each of the three days of the 
Eed. 

12th.—Last day of the ’Eed.—This day I accompanied my 
neighbour ’Osmén to visit the tomb of the sheykh Ibraheem 
(Burckhardt), in the cemetery of Bab en-Nasr, on the north of the 
city, to see that the monument was in good repair, and to pay to 
the memory of the lamented traveller that tribute of respect 
which is customary on the occasion of the ’Eed. The principal 
part of the burial-ground, directly opposite the Bab en-Nasr, was 
occupied by dense crowds of persons who had collected there for 
their amusement, and presented a most singular scene. Vast 
numbers of tents were erected ; some, for the reception of idlers ; 
but most, for the visiters of the tombs; many of whom, conspicu- 
ous by their palm-branches, were, like ourselves, making their 
way with much difficulty through the multitude. A woman who 
had fallen down here on the first day of the ’Eed was trodden to 
death. Being mounted on donkeys, we got on better than some 
others ; but our palm-branch, borne before us, and showing our 
pious intention, had not the effect of inducing any one to move 
out of our way. A large space was occupied by swings and 
whirligigs, all in rapid motion, and loaded with boys and girls: 
the principal objects of attraction to persons of maturer age were 
conjurors, musicians, dancing-girls, and dancing-men. Having 
passed through the most crowded part of the cemetery, we soon 
arrived at the tomb of the sheykh Ibraheem. It is a plain and 
humble monument of the usual oblong form, constructed of the 
commom, coarse, calcareous stone of the neighbouring mountain- 
range of Mukattam, with a stela of the same stone, roughly cut, 
and without any inscription, at the head and foot. Numerous 
fakeers resort to the cemeteries during the three days of the ’Eed, 
to perform, for the remuneration of a piaster or two, the service 
usual on those occasions when visiters arrive; consisting of the 
recital of, at least, one of the longer chapters of the Kur-4n, and 
afterwards of the Fat’hah, which latter the yisiters recite with 
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him. One of them was employed to perform this service by my 
friend. He did it very rapidly, and without much reverence, 
seated at the foot of thetomb. This being finished, and the palm- 
branch broken in pieces and laid on the tomb, a fee was given to 
the guardian of the tombs, and we returned.—’Osman performed 
the pilgrimage in company with the sheykh Ibraheem. He pre- 
sented me a few days ago with the certificate of Ibraheem’s 
pilgrimage. It is a paper of the size of a small quarto leaf: the 
greater part occupied by a representation of the temple of Mekkeh, 
drawn with ink, and ornamented with red, yellow, and green, and 
with silver leaf: beneath which picture is written the document 
of which the following is a copy.— Praise be to God, who hath 
made the pilgrimage to be rightly accomplished, and the intention 
rewarded, and sin forgiven. To proceed.—The respected higg 
Ibraheem hath performed the pilgrimage, according to the divine 
ordinances, and accomplished all the incumbent ordinances of the 
Prophet, completely and perfectly. And God is the best of wit- 
nesses. The halt was on the 9th day of the month of El-Heggeh, 
in the year 1229.” 

15th.— Witnessed the procession of the Kisweh, which I have 
described in one of my note-books.* 

17th.—The Magician 'Abd El-Kadir came to me. His per- 
formances unsuccessful. 

18th.—A man was beheaded yesterday; and another to-day. 
One was for entering a house to rob, and for attempting to murder 
the owner. He locked the latter in one of the rooms, and then 
proceeded to rifle the house. On descending, he saw the owner at 
a window, calling for assistance ; and fired a pistol at him.—The 
crime of the other, who was a Turk, a kowwas of the Basha, was 
robbing and murdering a Turkish pilgrim. He arrested the pil- 
grim on the canal of Alexandria, under pretence of his being 
required to answer some charge preferred against him before 
Moharram Bey, the Governor of Alexandria. After conducting 
him some little distance towards Alexandria, he murdered him, 
and threw his body into the pit of a sékiyeh. The companions 
of the unfortunate man, some days after, being surprised at hear- 
ing no tidings of him, applied to Moharram Bey; and finding 
that he knew nothing of the circumstance, searched for and appre- 
hended the murderer.—Robberies have become very frequent here 
of late: crime, as might be expected, increasing with the oppres- 
sion and misery of the people.—News arrived to-day of a number 
of Ahmad Basha’s horses having been stolen, by a party of 
Bedawees, from the Feiyoom, where they had been sent for the 
clover season. 

20th.—The Magician came again, in the evening. His per- 
formances I have described in one of my note-books.t 

27th.— Went to the Hasaneyn, to see the Kisweh, the 
Burko’, &c., previously to their being packed up and dispatched 
with the caravan to Mekkeh. -The sewing of the Kisweh was 
not quite completed : several men and women were at work upon 
it in the great hall, or portico. I asked for, and obtained, for a 
trifling present, a piece of the Kisweh, a span in length, and 
nearly the same in breadth. In sewing the several breadths 
together, it is necessary to cut off some small strips; and these 
ure sold, or given, to persons who apply for them; being con- 
sidered as amulets. In the saloon of the tomb, I found several 
pious visiters ; and, among them, a poor man, standing before the 
bronze screen which surrounds the monument, and praying aloud, 
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with uplifted hands, for food ; saying—“ Bread, O Lord! I pray 
for bread : I do not ask for dates: I only pray for bread.” —After 
I had recited the Fat’hah, according to custom, at the shrine of 
Hoseyn, I went to a amall apartment adjoining the mosque, in 
which were placed the Burko’, the covering for the Makám 
Seydna Ibraheem, the covering of the Mahmal (which were 
partly unfolded for me to see), the Hegib (or Mushaf), of 
the Mabmal, and the embroidered green silk bag in which is 
kept the key of the Kagbeh. As soon as I had gratified my 
curiosity by inspecting these sacred objects, and again recited the 
Fat’hah, by desire of the persons who showed them to me, and 
who did the same, I was overwhelmed with applications for pre- 
sents by about a dozen ministers and inferior servants of the 
mosque. Three or four piasters satisfied them ; or at least silenced 
them.— On my way to the Hasaneyn, I passed through the 
great mosque El-Azhar. I was obliged to send my servant by 
another way because he was carrying my pipe, which could not 
with propriety be taken into the mosque, though several persons 
were carrying about bread and other eatables in the great court 
and in the place of prayer, for sale to the mugéwireen (or 
students) and the other numerous frequenters of this great temple 
and university. The weather being not warm, the court was 
crowded with groups of students and idlers, lounging or basking 
in the sun; and part of it was occupied by schoolmasters with 
their young pupils. The interior of this mosque always presents 
a very interesting scene, at least to me, from ite being the prin- 
cipal centre of attraction to the votaries of religion, of literature, 
and of other sciences, throughout the Muslim world. The 
college has just been disgraced by one of its members having been 
convicted of a robbery; and this morning several of the learned 
community, having heard that eight men were just about to be 
hanged, were in a state of alarm lest their guilty associate should 
be one of that number. A brother of this culprit was pointed out 
to me, conversing, with apparent apathy, with another person, 
who, turning to me, asked me if I knew of any case on record of 
a member of the ’Ulama being hanged.—Shortly after I had 
quitted the Hasaneyn, the eight men above-mentioned were 
hanged; each in a different part of the town. The member of 
the college was not among them. In crossing the principal street 
of the city, I saw one of them, hanging at the window of a sebeel, 
or public fountain. He was a soldier. His crime was robbery 
and murder. Another of the eight was hanged for a similar 
crime. He entered the house of a rich Jewess, ostensibly for the 
purpose of taking away the dust; murdered her, by cutting off 
her head; put her remains into a large zeer (or water-jar), and 
having thrown some dust in the mouth of the jar, carried it away ; 
out it was broken at the bottom, and some blood dripping from it 
attracted the notice of passengers in the street, and caused his 
apprehension. Some jewels which had belonged to the murdered 
woman were found upon his person. 

3rd of March.—22nd of Showwal.—Saw the procession of the 
Mahmal. It differed from the last which I saw, seven years 
ago (in 1827), in being attended with less pomp. First, about 
two hours and a half after sunrise, a small field-piece (for firing 
the signals for departure after the halts) was drawn along. This 
was followed by a company of Baltageeyeh (or Pioneers), and the 
B&sha’s guards, with their band at their head. Then came a 
train of several camels with large stuffed saddles, upon the fore- 
part of which were fixed two small flags, slanting forwards, and 
a small plume of ostrich-feathers upon the top of a small stick 
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placed upright. These camels were dyed red, with henna; and 
had housings ornamented with small shells (cowries): some were 
decorated with palm-branches, fixed upright upon the saddle: 
some had a large bell hung on each side ; and some bore a pair of 
the large kettle-drums called nakakeer, with the man who beat 
them. The éakht’ratca’n of the Emeer El-Higg (or Chief of the 
Pilgrims) followed next, borne by two camels. Then came 
numerous groups of darweeshes, with the banners of their several 
orders (flags, poles, nets, &c.): some of them repeating the name 
of God, and nodding their heads; and some beating, with a 
leather strap, a small kettle-drum, which they held in the left 
hand. Among these groups were two swordsmen, who repeatedly 
engaged each other in a mock combat; two wrestlers, naked to 
the waist, and smeared with oil; and the fantastical figure 
described in my account of the procession of the Kisweh,* 
mounted on a horse, and clad in sheep-skins, with a high skin 
cap, and a false beard. The darweeshes were followed by the 
Mahmal; which has but a poor appearance this year; the 
covering being old, and its embroidery tarnished. The people 
crowded to touch it with their hands, or with the end of a shawl ; 
several persons unwinding their turbans, and women at the 
windows taking off their head-veils, for this purpose. I had been 
freely allowed to examine and handle it when it was deposited in 
the mosque of the Hasaneyn. The half-naked sheykh whom I 
have mentioned in my account of the procession of the Kisweh, 
and in that of the former procession of the Mahmal, followed 
the sacred banner, as usual, mounted on a camel, and rolling his 
head. Some soldiers, with the Emeer el-Hagg and other officers 
who accompany the caravan, closed the procession. In less than 
an hour, the whole procession had passed the place where 
I sat. 

Many of the shop-keepers in the principal sooks (or bázárs) 
are painting their shops in a rude kind of European style, 
decorating the shutters, &c., with flowers and other ornamental 
devices, painted on a light blue ground. The appearance of these 
streets may now be compared to that of an old Oriental garment, 
remarkable for the peculiarity of its form and work, patched over 
with picces of European printed calico. I am sorry to observe 
that Masr is not only falling to decay, but that it is rapidly losing 
that uniform and unique style of architecture which has so long 
characterized it. Most of the new houses of the grandees and 
even of persons of moderate wealth, are built in the style of Con- 
stantinople; with shelving roofs and glass windows.—One of my 
friends here remarked to me that the painting the shops blue was 
a sign of some heavy calamity being about to beful the city: blue 
(but really of a very dark shade) being the colour of mourning. 
Another observed that these shops resembled the person who 
recommended their decoration (the Basha); being fair without, 
but mean and dirty within. 

There has been much talk here for some weeks past (ever since 
my arrival) of a project which the Basha is about to put in execu- 
tion, and which was at first said to be nothing less than the 
obstruction of the river by a dam to be thrown across it a few 
miles below the metropolis, in order to throw the whole tide of 
the river into the canals, and so to irrigate Lower Egypt more 
effectually: “but latterly the real intention of the Basha has 
become better known. The two branches of the Nile which 
enclose the Delta are to flow under two bridges, to be constructed 





* Cp. Mod. Eg. pp. 481, ff. 





xx 


a little below the point where the river divides, each in the neck 
of a peninsula formed by a bend of the river; across which neck 
or isthmus a new bed for the water is to be made as soon as the 
bridge is completed ; after which the old bed surrounding the 
peninsula is to be filled up. These two bridges are to be connected 
with each other, and with Es-Suweys (or Suez) on the one side 
and Alexandria on the other, by a rail-road. The difficulty of 
the undertaking is immense; for these bridges are to withstand 
the tremendous tide of the inundation, and occasionally to be 
closed by flood-gates, so as to increase the height of the river 
above sufficiently to cause it to fill all the small canals by which 
the Delta and the adjacent provinces are irrigated. A similar 
undertaking was projected by Bonaparte, when here. 

18th April.—9th Zu-l-Heggeh.—This is the Day of the Pil- 
grimage ; that is to say, of the six-hours’ journey from Mekkeh 
to Mount ‘Arafat, which gives to each person who performs it the 
title of Pilgrim, and without the performance of which he would 
not obtain that title even if he had journeyed to Mekkeh from 
the most remote part of the Muslim world. The halt upon 
Mount ‘Arafat happening this year on a Friday, the Sabbath of 
the Muslima, has mude several of my friends express great regret 
that they have been unable to perform the pilgrimage under such 
a propitious circumstance. 

19th.—The ’Ked el-Kebeer.—Nothing unusual to remark upon. 

May 25th.—We wero somewhat alarmed to-day, about an hour 
after noon, by a shock of an earthquake. I was three times, with 
Jess than a moment’s intervention, rather violently shaken on my 
seat; and several long cracks were opened in the walls of the 
house in which I am living. I have heard of no house having 
been thrown down or much injured by it. It is supposed to 
have shown its greatest violence (that is, to have originated) in 
Syria. 

June 7th.— During the week which is now closing all classes of 
courtesans, including tho ghawdzee (or public dancing-girls), have 
been suppressed in the metropolis and its neighbourhood. This 
measure has been talked of, as about to be put in execution, for 
some months past. The courtesans had become extremely 
numerous, and wore scattered in every quarter of the town; some 
of them living in houses almost fit to be the residences of 
grandees; and acquiring considerable wealth, 

July 29th.—Went to the Pyramids of El-Geezeh. Stayed in 
“ Caviglia’s Tomb.” 

30th.—We again experienced a shock of an earthquake, more 
violent than the former, at about half-past nine r.m. Heard of 
no injury done. 

Aug. 2nd.—Returned from the Pyramids, 

Sth.—The dam of the Canal of Masr cut. 
account of this in another note-book.* 

12th.— Last night, Seleem Bey, a general in the Basha’s service, 
hired a large party of fikees, to perform a recital of the Kur-dn, 
in his house in this city; and then went up into his hareem, 
and strangled his wife. He had written to Ibraheem Basha, 
accusing this woman (who was the daughter of a Turk in high 
office) of incontinence ; and asking his permission to punish her. 
He received for answer, that he might do as he pleased. He then 
sent Ibraheem Basha’s letter to Mohammad 'Alee, asking the 
same permission of the latter; and received the same answer. 
The case presents a sufficient proof of Mohammad ’Alee’s ideas 
CMe SF ee E ta eA een 
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of justice and humanity. Had he wished to indulge his creature 
with permission to exercise the utmost severity of the law, he 
could only have said—“ If you can produce four witnesses against 
your wife, or if you can swear that you have witnessed her crime 
by the oath ordained in cases of this kind, and she will not take 
the same oath that the accusation is false, let her be stoned to 
death.” 

Sept. 17th.—My 33rd birth-day. I have completed, as far aa I 
can see, my notes on the manners and customs of the Muslims of 
Egypt. I have only to look over them ; and to ask a few ques- 
tions respecting the Copts.* 

Oct. 27th.—I generally pay a visit to the shop of the Básha’s 
booksellers on the mornings of Monday and Thursday, when 
auction-markets are held in the street where the shop is situated, 
and in the neighbouring bazar of Khan El-Khaleelee (the chief 
Turkish bazar) which occasion the street above-mentioned to be 
much crowded, and to present an amusing scene: but I am often 
more amused with the persons who frequent the shop where I 
take my seat. When I went there to-day, I found there an old 
man who had been possesséd of large property in land; but had 
been deprived of it by the Basha, and been compelled to become a 
member of the university, the great mosque El-Azhar. This 
mau, the Hagg........ , is a celebrated character. He 
rendered great assistance, both by his wealth and by active 
service, to Mohammad ’Alee, in his contest with his predecessor, 
Khursheed Basha, when the latter was besieged in the Citadel. 
The greater part of his property was confiscated by the man he 
had thus served, through fear of his influence. He thus shared 
the fate of most of those who had rendered eminent services to 
Mohammad ’Alee; but he contrived to hide much of his wealth; 
and has since employed friends to trade with it privately on his 
account, so that he has still a large income; but the third part of 
his receipts he always gives to the poor. The elder of the two 
beoksellers was relating his having just purchased a house. There 
lived next-door to him, he said, a fikee, a member cf the Azhar, 
and of some repute; to whom 14 keerats (or 24th parts) of tho 
house in which he (the fikee) lodged belonged: the other 10 
keerats of this house belonged to a tailor. The bookseller’s house 
was entered, from the roof, and plundered, three times, of wheat, 
butter, &e. The fikee was accused by the bookseller of having 
committed these thefts; and confessed that he had; urging, in 
palliation, that he had only taken his food. The bookseller caused 
him to be imprisoned in the Citadel ; and, after he had been con- 
fined there many days, offered to procure his liberation if he would 
sell him the above-mentioned share of his house. This was done; 
it was sold for six and a half purses. The bookseller then wanted 
to procure the tailor’s share; and proposed to him to repair or 
separate or sell: for the house was in a ruined state. The tailor, 
refusing to do either, was summoned to the Kadee’s court, and 
compelled to sell his share; for which he demanded five purses. 
Having received this sum of money, he met, on bis way home, a 
friend, whom he told what he had done. ‘“ You fool ’’—suid his 
friend—“ you might have asked ten purses, and it would have 
been given.” The tailor threw down the purse in the middle of 
the street ; kicked off his shoes; and for several minutes continued 
slapping his face, and crying out, like a woman,—“O my sorrow!” 


* Here follows an account of the nine days’ festival which took place 
on the marriage of the sister of Ahmad Basha; cp. Mrs. Poole's English- 
woman in Egypt, vol. iii. pp. 61—77, 
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He then snatched up the purse, and ran home with it, crying in 
the same manner all the way; and leaving his friend to follow 
him with his shoes.—Soon after the bookseller had told this story, 
there joined us a Persian darweesh, whom I had often met there 
before, and a fat, merry-looking, red-faced man, loaded with 
ragged clothing, showing the edge of a curly head of hair below 
his turban, and carrying a long staff. Everybody at the shop, 
excepting myself, kissed his hand: he offered me his hand, and, 
after taking it, I kissed my own, and he did the same. I was 
informed that he was a celebrated saint. He took snuff; smoked 
from my pipe; and had a constant smile upon his countenance ; 
though he seldom spoke: almost the only words he uttered were 
a warm commendation of an answer which I gave to the Persian : 
on his (the Persian’s) asking me why I had not already departed 
from Masr as I had intended, I said that the servant of God was 
passive and not elective; and this sentiment, though common, 
seemed much to please the welee: he repeated it with emphasis. 
—There next joined us a man of a very respectable and intelligent 
appearance, applying for a copy of the sheykh Rifi’ah’s visit to 
France, lately printed at Boolak. Asking what were the general 
contents of this book, a person present answered him, that the 
author relates his voyage from Alexandria to Marseilles; how he 
got drunk on board the ship, and was tied to the mast, and 
flogged ; that he ate pork in the land of infidelity and obstinacy, 
and that it is a most excellent meat; how he was delighted with 
the French girls, and how superior they are in charms to the 
women of Egypt; and, having qualified himself, in every accom- 
plishment, for an eminent place in Hell, returned to his native 
country. This was an ironical quizz on the sheykh Rifé’ah for 
his strict conscientious adherence to the precepts of El-Islam 
during his voyage and his residence in France. The applicant 
for this book had a caturact in each of his eyes. I advised him to 
seek relief from the French surgeon Clot Bey; but he said that 
he was afraid to go to the hospital; for he had heard that many 
patients there were killed and boiled, to make skeletons: he after- 
wards, however, on my assuring him that his fears were ground- 
less, promised to go.— While I was talking with him, there began 
to pass by the shop a long funeral-train, consisting of numerous 
fikees, and many of the ’Ulama. On my asking whose funeral 
it was, I was answered, “The sheykh El-Menzelawee,” sheykh of 
the Saadeeyeh darweeshes. I was surprised; having seen him a 
few days before in apparently good health. Presently I saw him 
walking in the procession. I asked again; and was answered as 
before. “ Why,” said I, “ praise be to God, the sheykh is walking 
with you, in good health :” I was then told that the deceased was 
his wife. Some Saadeeyeh in the procession were performing a 
zikr as they passed along; repeating “ Allah!” When the bier 
came in view, I heard the women who followed raising their 
zagha’reet, or cries of joy, instead of lamenting. The deceased 
was a famous saint. She was the sister of the late sheykh of the 
Sandeeyeh ; and it is believed that her husband, the present 
sheykh, derived his miraculous powers from her. It is said that 
she prophesied yesterday the exact hour of her death this day. 
The women began to lament when the corpse left the house; and, 
as usual when this is done at the funeral of a saint, the bearers 
declared that they could not move it: as soon as the lamentations 
were changed to the cries of joy, the bearers pretended to find 
their work quite easy.* 


® Cp. notes to the Thousand and One Nights, 2nd ed., ii., p. 64. 
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Nov. 6th.—To-day, as I was sitting at the booksellers’ shop, a 
reputed welee, whom I have often seen, came and seated himself 
by me, and began, in a series of abrupt sentences, to relate to me 
various matters respecting me, past, present, and to come. His 
name is the sheykh ’Alee el-Leysee. He is a poor man, sup- 
ported by alms: tall and thin and very dark ; about thirty 
years of age; and wears nothing, at present, but a blue shirt 
and a girdle, and a padded red cap. “O Efendee !” he 
said, “thou hast been very anxious for some days. There is 
a grain of anxiety remaining in thee yet. Do not fear. There 
is a letter coming to thee by sea, that will bring thee good 
news. [He then told Lane that all his family were well except 
one, who was then suffering from an intermittent fever, which was 
proved afterwards to be true.] I wanted to ask thee for 
something to-day ; but I feared: I feared greatly. Thou must be 
invested with wildyeh” (i.e. be made a welee): “the welees 
love thee; and the Propbet loves thee. Thou must go to the 
sheykh Mustafa El-Munfdee, and the sheykh El-Bahéee ! ” 
(These are two very celebrated welees). ‘Thou must be a welee.” 
He then took my right hand, in the manner which is practised on 
giving the covenant which admits a person a darweesh, and 
repeated the Fat’hah ; after which he added, “ I have admitted 
thee my darweesh.” Having told me of several circumstances 
relating to me, some of which he had doubtless learned of persons 
acquainted with me, and which I could not deny, and some which 
time only will prove true or false, he ventured at a further pro- 
phecy and hazardous guessing; and certainly his guessing was 
wonderful ; for he informed me of matters relating to my family 
which were perfectly true, matters of an unusual nature, with sin- 
gular minuteness and truth; making no mistake as far as I yet 
know. He then added— To night, please God, thou shalt see 
the Prophet (Mohammad) in thy sleep, and El-Khidr, and the 
seyd El-Bedawee. This is Regeb; and I wanted to ask of thee— 
but I feared—I wanted to ask of thee four piasters, to buy meat 
and bread and oil and radishes. Regeb! Regeb! I have great 
offices to do for thee to-night.” Less than a shilling for all that 
he promised was little enough. I gave it him for the trouble he 
had taken; and he muttered many abrupt prayers for me.*— 
It is just a year, to-day, since I embarked in London for this 


country. 

7th.—I saw, in my sleep, neither Mohammad nor El-Khidr 
nor the seyd El-Bedawee ; unless, like Nebuchadnezzar, I cannot 
remember my dreams. The welee, therefore, I fear, is a cheat. 

1lth.—The Turkish pilgrims are beginning to arrive, in con- 
siderable numbers.—Four men were beheaded to-day, for repeated 
robberies and murders. 

18th.—Went to the Moolid of the Seyyideh Zeyneb ; which I 
have described in note-book no. 3.t 

20th.—About a hundred boys, from about 11 to 14 years of 
age, were conducted by my house this evening, to be enlisted. 
The mothers of many of them followed, screaming, and with their 
heads, faces, breasts, and the fore part of their clothing, plastered 
with mud. 

22nd.—The government has given orders, which are being put 
in execution, to pull down the magtabahs and the sakeefehs, or 
coverings, of matting, in almost all the sooke, or bázárs, and 
most of the thoroughfare streets. The former are not to be 
rebuilt in the more narrow and more frequented streets, and in 





* Cp. Thousand and One Nights, i., p. 212. + Cp. Mod. Eg. pp. 467,8. 
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most other parts are only to be made about two spans wide. The 
saķeefehs are not to be replaced unless constructed of wood. The 
reason for pulling down or altering the mastabahs is to afford 
more room for the passengers, and particularly for the Basha’s 
carriages, and for carts which are to be employed to remove dust 
and rubbish. The appearance of the city is rapidly changing, 
and losing its Arabian aspect. 

24th.—The sheykh ’Alee told me to-day that I should not yet 
set out on my voyage home. In the evening news arrived of the 
plague having broken out in Alexandria, which prevents my going 
as I had intended by a ship now loading. I was packing to leave 
Masr. I fear I shall be detained here until next spring or 
summer. 

28th.— Witnessed the festival of the Mearág, described in note- 
book no 3.* 

lst December.—The shopkeepers are decorating (as they call it) 
their shops; and most of the larger private houses, and many 
others, in the thoroughfare streets, are undergoing the same opera- 
tion, by order of the government, in honour (it is said) of Ibraheem 
Basha, who is soon expected in Masr, from Syria. Most of the 
shops and houses are daubed with red and white, in broad, hori- 
zontal stripes; which, being very ill done in general, must be 
called in truth the reverse of decoration. Others are daubed in 
a more fanciful and more rude style, with lines, spots, &c., of red 
upon a white ground; and some, with grotesque representations 
of men, beasts, trees, boats, &c., such as very young children in 
our country would amuse themselves by drawing. 

26th.—I have been in Cairo just a year. I begin now to write 
out the fuir copy of my work on the Modern Egyptians, The 
plague continues at Alexandria. 

4th January, 1835.—The plague has spread beyond Alexandria, 
und to-day a Maltese, from Alexandria, died here, in the Frank 
quarter, of this disease. I prepare immediately to go to Thebes, 
to bo secure from the plague, as it is expected now to spread in 
Cairo. Mr. Fresnel is to accompany me. 

5th.—Engaged a large boat to take us to Thebes, for four 
hundred piasters, 

8th.—Embarked for Thebes, in the afternoon. 
Masr el-’Ateekah. 

9th.—Contrary wind. Remained at Masr el-’Ateekah. 

10th.—Fine wind. Passed Rikkah in the evening. 

1lth.—High N. wind. Arrived at Benee Suweyf at noon. 
Here some fakeérs, thinking us Turkish pilgrims, came and 
recited the Kur-an, for alms, by our boat. Proceeded. 

]2th.—Passed El-Minyeh after sunset. 

13th.—Stopped before the grottoes of Benee Hasan at night. 
Early next morning landed to walk to the Speos Artemidos, which 
I had not hitherto seen. Took with me one of my servants 
(Khaleefeh, a young man), a Copt whom we had taken as a 
passenger to Thebes (’Abd el-Mellak), and two boatmen; one of 
these two boatmen was a very fine man, the other an old, fat, 
inactive fellow. Put my pistols in Khaleefeh’s girdle; and 
myself carried nothing but my sword. A little above the grottoes 
above-mentioned is a ruined and deserted village by the river. 
About a mile further is another ruined village partly inhabited ; 
and about the same distance beyond this is a third village, wholly 
inhabited, with palm-trecs, We passed the first and second 
villages. A little beyond the latter wo turn towards the moun- 


Proceeded to 





* Cp. Hod. Eg. pp. 468—70., 


MEMOIR. 


tains, and find a wide ravine or valley, in the right or southern 
side of which are several grottoes along the lower part of the 
rock. As we approached this ravine, several groups of people 
came out from the second village, with nebboots; and some with 
guns and pistols: two groups, about a dozen altogether, followed 
us: we saw that we were in danger, but it was too late to retreat. 
The men came to us. Some went back; others came; and soon 
there came another group from the third village, with a man in 
a clean blue gown, melayeh, and white turban: these sat a while 
at the entrance of the ravine, while we were within, with the 
other men, who spoke civilly to us, but looked exceedingly 
treacherous and savage. A boy who accompanied them whis- 
pered to my servant and the younger boatman to keep close to 
me; for that the men with him had come to take them for 
soldiers. As it was now impossible to escape, I began to examine 
the line of grottoes, and prepared to make a drawing; merely 
that they might not be deceived by my dress, and take me for a 
Turk; as Europeans are more protected now in Egypt.— Soon 
after I had begun to make a sketch of this excavation, for the 
purpose before mentioned, the party that was at the entrance of 
the ravine came to us; and while my back was turned, they seized 
my servant and the younger boatman: the pistols were snatched 
from the servant and discharged and carried away and one of 
them broken, and the two prisoners were hurried off, while two 
men held me to prevent my drawing my sword, which, as they 
truly enough said, would have been the cause of my being imme- 
diately killed. As soon as the men who had taken my servant 
and boatman had proceeded a few hundred yards towards the 
principal village, the others left me with my two remaining 
attendants. As quickly as I could, I gathered together my 
instruments, and then pursued the party who had taken my two 
men. On my approaching them, three of them turned back 
(one of these, the chief, with the white turban, &c.), and desired 
me to return. I said I should follow them to the village, aud 
there liberate the prisoners. Upon this, they attucked with their 
long staves; and I received from the chief a blow on my chest, 
which obliged me to retreat, or I should without doubt have been 
killed. A boy who was with them followed me; brought back 
my pistols; kissed them twice, and, kneeling on the ground, 
presented them to me. The flints were taken out. My servant 
and the boatman, as I learned afterwards, were taken before the 
governor of the district that same day. A woman followed my 
servant, with feigned lamentations, crying, “ Why do you say you 
are not my son? Is not that decorated house the house of your 
father? and are not those palm-trees your father’s palm-trees P 
and have not you eaten the red dates?” This was to make the 
governor think that he was a young man of the village, and not 
stolen: for a number of men had been required from the village 
for soldiers; and the people of the village had been employing 
themselves in taking passengers instead. They took five others 
that same day; and one of these, who attempted to escape, they 
shot, in the presence of my servant.—I returned to my boat, with 
the intention of applying immediately to the governor (ma-moor) 
of the district. We were informed that he was at the village of 
Sakiyet Moosa, a few miles higher up the river, on the opposite 
(or western) bank. On arriving there, we found that he was at 
the opposite village of Esh-sheykh Timiee. The wind was so 
violent that we could not cross over with sufety until the evening. 
We then landed there, about an hour after sunset. Accompanied 
by Mr. Fresnel, I went to his house. He was sitting with a 
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number of attendants, in an open-fronted room (a mak’ad) facing 
a court, and, after the day’s fasting (it being Ramadán), was 
amusing himself by listening to the chanting of a public reciter 
of poetry. We entered with an abrupt and consequential manner, 
necessary to be assumed on such an occasion; and the governor 
rose to us, returned us the Muslim salutation, and gave up his 
own place to me; for I, having to make the complaint, was fore- 
most. He handed me the snake of his sheesheh; and coffee was 
brought. I then made my complaint, with an air of assumed 
pride, shewed our firmáns, which nobody present could read, and 
demanded the restoration of my servant and boatman, and the 
punishment of the men who had assaulted me; particularly of 
him who had struck me. The ma-moor did not confess that the 
servant and boatman had been brought to him that day at Benee 
Hasan, which was the case; but promised that they should be 
restored, and that he would soften the feet of the men who had 
assaulted me.—On the following morning the servant was 
brought and given up to me; but the persons who brought him 
declared to the ma-moor that the boatman had made his escape, 
and that the men who had assaulted me had fled. So that I 
failed in my object of punishing them and gained but half what 
I wished. I found afterwards that the man who struck me was 
the sheykh of Benee Hasan: had I known this before, I could 
have insisted upon his being punished; as they could not have 
had the impudence to say that the sheykh would run away from 
his superior officer. 

14th.—Having obtained the liberation of my servant, proceeded 
to Mellowee. Remained there the following day.—1l5th. Pro- 
ceeded to Gebel El-Kuseyr.— 17th. Becalmed under Gebel 
El-Kuseyr. Towed a little. —18th. Passed Menfeloot after 
sunset.—19th. Arrived at Asyoot at l p.m. Proceeded in the 
evening.—20th. Passed Aboo Teeg at 1 r.m.—2lst. Passed 
Akhmeem in the afternoon.—22nd. Arrived at Girga. This 
town is much ruined since I was last here: it has suffered much 
from the river, Proceeded about noon. Made but little way. 
Saw a crocodile—23rd. Calm. Thermometer 73°. Proceeded by 
towing. Approaching the neighbourhood of Farshoot, saw nine 
crocodiles together, and shortly after, nineteen more.—24th. Ar- 
rived at Hoo at sunset.—25th. To Dishneh.—26th. Saw nine 
crocodiles on two sand-banks opposite Dendara’ Arrived at Kiné 
at night.—27th. Passed Kuft at night.—28th. Saw about forty 
vultures (most of them rukhams, but many nisrs) on a sand-bank, 
in the morning, near the skeleton of a crocodile : afterwards, many 
pelicans and cranes. Proceeded a little way by towing, and after- 
wards by sail.—20th. Last day of Ramadan. Arrived at El- 
Kurneh about 1 r.x. 

It was our intention to take up our quarters in a tomb which 
had been converted into a convenient dwelling by Mr. Wilkinson 
and Mr. Hay. We found Mr. Gosset occupying one apartment of 
it: I have tuken possession of another apartment, separated from 
the former by a low wall with a door; and Mr. Fresnel has 
settled in a tomb just below, which was occupied by Bonomi and 
other artists in the employ of Mr. Hay. Our abode is in the Hill 
of the Sheykh, overlooking the whole plain of Thebes. A man 
named ’Owad has the charge of it; and Mr. Gosset and I pay him 
each 15 piasters a month for his services. 

April 3rd.—The Basha has paid a visit to this part of Egypt; 
went as far as Isna; and has just passed us on his way down. 
It is said that he came to inspect the state of the agriculture and 
to inquire into the conduct of the local governors; which he has 
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not done. He has caused the villages of Erment to be destroyed ; 
and the sheep &c. of all the inhabitants and of strangers who 
had sent their cattle &c. thither for pasture to be confiscated ; 
because many of the peasants of these villages could not be made 
to pay their taxes. 

17th.—Good Friday.—A man of this place died to-day of the 
plague, taken by wearing the clothes of a Nubian boatman, who 
was landed here five days ago, ill of this disease, and placed under 
the sycamore at the landing-place to die; where he did die very 
soon after. The man of this place who died to-day was a relation 
of my guard ; whom, as he has had intercourse with the family of 


the dead man, and, I am told, attended the funeral, I am obliged 


to dismiss for a time. Put ourselves in strict quarantine. 
M. Mimaut, the French Consul-General, who is staying at Luxor, 
put a stop next day to all communication between this side of 
the river and the opposite; but is to send us meat &. every two 
days. 

20th.—Another man of this place, a relation of the one above- 
mentioned, and father of Mr. Gosset’s guard and water-carrier, 
died of the plague to-day, taken by wearing the clothes of the 
Nubian boatman. 

May 9th.—No more deaths by plague having occurred here, we 
gave up our quarantine this day ; having confined ourselves three 
weeks. The plague is said to be very severe in Alexandria; and 
becoming so in the metropolis. 

June 25th.—The plague is said to have almost ceased in the 
metropolis and Alexandria in the beginning of this month. The 
French Consul hus received intelligence that 75,000 persons have 
died by it in Masr ; and that 6000 houses are completely desolated 
by this disease, and closed. We sent yesterday to Kiné, for a 
boat to convey us to Masr,—and Mr. Gosset left yesterday. 

Our messengers came back from Kiné without having pro- 
cured a boat; finding the demands for boat-hire very high, on 
account of the number of pilgrims on their return from the 
Hegéz. We sent again; and procured a large dahabeeyeh to 
convey us to Masr, for 650 piasters ; of which I am to pay half. 

30th.—Our boat arrived last night. We embarked to-day, and 
commenced our voyage at about 1 p.m.—Ist July. Arrived early 
at Kiné. Went to the remains of Dendara: found the first 
little temple destroyed ; a great portion of the portal before the 
great temple, and part of the great temple itself, the upper part of 
the middle of the east side. In and about the temple were many 
felldheen, hiding themselves, in the fear of being taken to work 
in making a new canal, or of being pressed for the army. Two 
or three cases of cholera had occurred at Kiné: I heard of three 
deaths by this disease here: it is said to be also in the Hegaz. 


- Continued our voyage in the afternoon—8rd. Arrived at Girga 


in the forenoon.—4th. Passed Akhmeem, at night.—s5th. Stayed 
most part of the day at Gezeeret Shenduweel—6th. Stopped 
at Tahta—7th. To Aboo Teeg.—8th. Arrived at Asyoot, at 
10 a.M.—9th. Arrived at Menfeloot, at 9 a.m. Proceeded at 
noon. Menfeloot has lately been much ruined by the inundationa, 
towards the river.—l0th. Passed Tell el-’Amar’neh at sunset.— 
llth. Passed El-Minyeh after sunset.—l2th. To Aboo Girga. 
~—18th. Passed Benee Suweyf, at night.—l4th. Saw the Pyra- 
mids of Dahshoor in the evening—l5th. Arrived at Maar el- 
"Ateekah, at 8 a.m.: landed, and took up my abode in my former 
house. 

A few deaths by cholera have happened in the metropolis and 
its neighbourhood. Some persons say that the plague has not yet 
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quite ceased here. It has destroyed a third, or more, of the popu- 
lation of the city; about 80,000 persons; chiefly young persons, 
between 10 and 25 years of age; and most of these females. It 
has also been particularly fatal to Franks and other foreigners. 
6000 houses here have been desolated by it; and are closed. In 
riding through the whole length of the metropolis, from south to 
north, I saw so few people in the streets compared with the 
number I used formerly to see, and so few shops open, that I 
should have thought that more than half the inhabitants had been 
destroyed. This is partly to be accounted for by the fact of many 
persons having fled to the country to escape the plague.—Last 
Friday, a number of persons spread a report that many of the 
victims of the plague had been buried alive (in trance), and 
numerous women, children, and others, went out to one of the 
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great burial-grounds to disinter their relations and friends, taking 
with them bread, water-melons, &c., for them. Several tombe 
were opened. Some ignorant people even believed that the 
general resurrection was to take place on that day. The plague 
is still in Alexandria; but slight; two or three cases a day. 

16th.—To-day, being Thursday, when lamentations are renewed 
for persons not long dead, I was awoke early from my sleep by 
wailings in several houses around me. A few persons still die of 
the plague here. These cases are of persons attacked by the 
disease some days ago; a week or more. No new cases are 
heard of. 

20th.—Exaggerated reports are spread respecting the cholera 
here. It makes but little progress: the deaths not ten a day. 
The plague is very severely raging at Dimyat. 





The journal ends with two stories of the Plague noted on August lst and 2nd. Shortly after 


this Lane rcturned to England, carrying with him the manuscript of certainly the most perfect picture 


of a people’s life that has ever been written, his “ Account of the Manners and Customs of the Modern 


Egyptians.” 


1835—1842. 


“The Modern Egyptians.” 
“The Thousand and One Nights.”—* Selections from the Kur-dn.” 


Tue first thing that occupied Lane’s attention on his return to England was naturally to put the final 
touches to his book and to sce it through the press. What with the ordinary delays of printers, and the 
time needed for the preparation of the wood-cuts, which he drew with his own band on the blocks, the 
work was not published till December, 1836, by Mr. Charles Knight, who had bought the first edition from 
the Society for the Diffusion of Useful Knowledge. 


Those who had advised the Socicty in the matter had no cause for disappointment in the success of 
the book. The first edition, in two volumes, was wholly bought up by the booksellers within a fortnight 
of its publication. The second, the Society’s, was to be much cheaper, and was therefore held back until 
the market was entirely cleared of the first. In 1837, however, it was brought out and stereotyped, with 
a first impression of four thousand copies, which were specdily disposed of. Two thousand five hundred 
copies in addition were struck off from the plates, and continued to be sold long after other and better 
editions had been issued. A third and revised edition, also in two volumes, was published by Mr. Knight 
in 1842. In 1846 the book was added to the series of “Knight’s Weekly Volumes.” Five thousand copics 
were printed, and half this large issue was sold by 1847. In 1860 my father, E. Stanley Poole, edited the 
work again, in a single volume, for Mr. Murray, with some important additions; and from this, which must 
he regarded as the standard cdition, a reprint in two small volumes was produced by Mr. Murray in 1871, 
and is now almost exhausted. Altogether, nearly seventeen thousand copies of the “Modern Egyptians” 
have been sold, a sufficient evidence of its popularity in England. If it is added, that a German trans- 
lation was almost immediately produced, with the author’s sanction, and that editions have been published 


in Amcrica, some idea will be formed of the European and trans-Atlantic repute of the book. 


The reviewers, who do not always echo the popular sentiment, were in this case singularly unanjmous 
in their praise. A feeble but well-meant critique in the “Quarterly Review” could find no fault except 
with Lane’s way of spelling Oriental names, which the reviewer travestied and then pronounced pedantic : 
the substance of the book met with his unqualified admiration. So it was with, I think, all the criticisms 


that appeared on the work. It was universally pronounced to be a masterpiece of faithful description. 


Oriental scholars, it need hardly be said, received it with acclamation. The distinguished Arabist, Fresnel, 
_ after a long residence in Egypt, wrote to Lane from Cairo in 1837: “I have read with a great deal of interest 
some of your chapters on the Modern Egyptians and felt immensely indebted to you for making me 
acquainted with so many things of which I should have remained eternally ignorant, had it not been for your 
Thesaurus.” The following extract from my father’s preface to the fifth edition explains very clearly in what 
the value of the work lies. If they are the words of a near kinsman, they are also those of an accomplished 


Arabic scholar and one who had lived long in Egypt. 


“Of the Modern Egyptians, as the work of an Uncle and Master, it would be difficult for me to speak, 


were its merits less known and recognised than they are. At once the most remarkable description of a 
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people ever written, and one that cannot now be re-written, it will always live in the literature of England. 
With a thorough knowledge of the people and of their language, singular power of description, and minute 
accuracy, Mr. Lane wrote his account of the “Modern Egyptians,” when they could, for the last time, be 
described. Twenty-five years of steam-communication with Egypt have more altered its inhabitants than had 
the preceding five centuries. They then retained the habits and manners of their remote ancestors: they now 
are yearly straying from old paths into the new ways of European civilization. Scholars will ever regard it as 
most fortunate that Mr. Lane seized his opportunity, and described so remarkable a people while yet they were 


unchanged. 


‘A residence of seven years in Egypt, principally in Cairo, while it enabled me to become familiar with the 
people, did not afford me any new fact that might be added to this work: and a distinguished English as well 
as Biblical scholar, the Author of ‘Sinai and Palestine,’ not long ago remarked to me, ‘The Modern Egyptians 
is the most provoking book I ever read: whenever I thought I had discovered, in Cairo, something that must 
surely have been omitted, I invariably found my new fact already recorded.’ I may add that a well-known 
German Orientalist [Dr. Sprenger] has lately visited Cairo with the express intention of correcting Mr. Lano’s 
descriptions, and confessed that his search after mistakes was altogether vain.”* 


After the “Modern Egyptians” had been published, and his time was once more his own, Lane employed 
himself in that favourite amusement of learned men, attending the meetings of societies. These bodies, 
however, had more life in them forty years ago than now, and their proceedings had not yet approached 
that debatable border line between learning and futility which has now been successfully crossed. The 
Asiatic Society, which still produces some good work, was then under the inspiriting influence of 
the Earl of Munster, and the Oriental Text Committee and the Translation Fund were bringing out 
that long series of works of which many are still most valuable, although some have deservedly died the 
death. At the meetings of these societies Lane was a prominent figure. Lord Munster regarded him as 
his right hand and would have his advice on everything connected with the work of the Committee and 
the Asiatic Society; and any problem in Arabic literature, any inscription that defied Prof. Shakespear 
and the other Orientalists of the Society, was referred to Lane and generally decided on the spot. But he 
was not a man to remain long contented with a sort of learned kettledrum-tea existence. He was 
wishing to be at work again; and the opportunity came very quickly. In the ‘Modern Egyptians” 
he had referred to the “The Thousand and One Nights,” or “Arabian Nights” as they are commonly 
called, as forming a faithful picture of Arab life: and the remark had drawn more attention to 
the work than when it was merely regarded as a collection of amusing and questionably moral tales 
to be given to children with due caution. Lane was asked to translate them afresh. In his prospectus he 
showed that the ordinary English version was taken from Galland’s French translation, which abounds 
in perhaps every fault which the most ingenious editor could devise for the destruction of a hated author. 
It is thoroughly inaccurate in point of scholarship; it misunderstands the simplest Arab customs and 
turns them into customs of India or Persia; it puts the whole into a European dress which destroys the 
oriental glamour of the original; and it mixes with the true Arabian Nights others which do not belong 
to the collection at all. Our English versions, based upon this, only magnified each vice and extinguished 


the few merits the work possessed in the French. 





* E. Stanley Poole, Editor's Preface to Sth [Standard] Ed. Modern Egyptians. 
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In these circumstances there could be no question that a new translation . was necessary; and 
there was no man better able to translate a work illustrative of Arab life than the author of “The Manners 
and Customs of the Modern Egyptians.” Cairo in Lane’s time was still emphatically the Arab city. It 
had become the ‘sovereign centre of Arab culture when the City of Peace was given up to the Tatar 
barbarians and Baghdad was no longer the home of the Khaleefehs. Under the Memlook Sultdns, Cairo, 
and with it Arab art, attained the acme of its splendour; and the kings who left behind them those 
wonderful monuments of their power and culture in the Mosques of El-Kihirah left also an established 
order of life, stereotyped habits of mind, and a ceremonious etiquette, which three centuries of Turkish rule 
had not yet effaced when Lane first visited Egypt. The manners, the dwellings, and the dress; the 
traditions and superstitions, the ideas about things in heaven above or in the earth beneath, of the actors 
in “The Thousand and One Nights” were those of the people of Cairo under the Memlook Sultans : 
and Lane was fortunate enough to have seen them before the tide of European innovation had begun 


to sweep over the picturesque scene.* 


Lane resolved to make his translation of “ The Thousand and One Nights” a cyclopedia of Arab 
manners and customs. He added to each chapter a vast number of notes, which are in fact monographs 
on the various details of Arabian life. Never did he write better or bring together more happily the results 
of his wide oriental reading and of his long Eastern experience than in these Notes. The translation itself 
is distinguished by its singular accuracy and by the marvellous way in which the oriental tone and colour 
is retained. The measured and finished language Lane chose for his version is eminently fitted to re- 
present the rhythmical tongue of the Arabs: and one cannot take up the book without being mysteriously 
carried into the eastern dream-land; where we converse gravely with wezeers and learned sheykhs, or join the 
drinking-bout of a godless sultán; uncork ’Efreets and seal them up again in their bottles with the seal 
of Suleymin, on whom be peace; follow Haroon-er-Rasheed and Jaafar in their nightly excursions; or die 
for love of a beautiful wrist that has dropped us a kerchief from the latticed meshrebeeyeh of the hareem. 
Those who would know what the Arabs were at their best time, what were their virtues and what their vices, 


may see them and live with them in Lane’s “Thousand and One Nights.” 


The book came out in monthly -parts in the years 1838 to 1840. It was illustrated profusely by 
W. Harvey, who succeeded in some slight degree in catching the oriental spirit of the tales; though 
his work is decidedly the least excellent part of the book. After the first edition, in three volumes, 
1840, two others were produced in which the publishers sought to popularize the translation by 
restoring the old ignorant spelling of the heroes’ names. All recognized the value of Lane’s work, 
but they still had a prejudice in favour of their old acquaintances Sinbad and Giatfer, and could 
not immediately get used to the new comers Es-Sindibad and Jaafar. Moreover they missed Aladdin, 
who even under his reformed name ’Ald-ed-deen was not to be found in Lane at all. To obviate 
these objections, the publishers produced an emasculated edition reviving all the old mistakes and adding 
the inauthentic tales. Lane, however, immediately made a strong protest and the edition was withdrawn 


from circulation. In 1859 my father brought out the second and standard edition of the work, and 
a 


* I do not wish this to be taken as a defence of oriental abuses. There always comes a time when picturesque rottenness must 
give way to enlightened ugliness. But surely it is possible to reform the Turkish misgovernament of Egypt without pulling down the 
mosques and the beautiful palaces of Memlook Beys which are still to be found in old corners of Cairo. Is it really a matter of necessity 
for a reforming Turk to wear a tightly-buttoned frock-coat ? But Easterns seem to be able to copy only those peculiarities of Europeans 
which rightly make us a laughing stock to the judicious savage. 
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this has since been several times reprinted; a new issue having been required this year. Although 
from the size and cost of the book,—a cost due mainly to the illustrations, which (as Lane himself 
thought) might well be dispensed with,—it cannot in its present form entirely drive out the miserable 
versions that preceded it, and that stili live in the nursery: yet it is on all hands acknowledged to be 
the only translation that students of the East can refer to without fear of being misled. Every oriental 


scholar knows that the Notes are an essential part of his library. 


After this translation was finished, Lane, since he could not be idle, arranged a volume of “Selections 
from the Kur-iin,” with an introduction, notes, and an interwoven commentary. The book did not appear 
till 1843, when its author was in Egypt and unable to correct the proofs. Consequently it is defaced 
by considerable typographical errors, and its publication in that state was a continual source of annoyance 
to Lane. The notion was an excellent onc. He wished to collect together all the important doctrinal parts 
of the Kur-an, in order to show what the religion of Mohammad really was according to the Prophet’s own 
words: and he omitted all those passages which weary or disgust the student, and render the Kur-an an 
impossible book for gencral: reading. The result is a small volume which gives the ordinary reader a very 
fair notion of the contents of the Kur-in and of the circumstances of its origin. In this latter part of 
the subject there is, however, room for that addition and improvement which thirty years of continued 
progress in oriental rescarch could not fail to make needful: and such alteration will be made in the new 


edition which is presently to be published. 


The “Selections” were but a mapepyov. Lane. was already embarked in the great work of his life, a 


work to which he devoted thirty-four years of ‘unintermitting labour. 


1842—1849. 


THE THIRD VISIT TO EGYPT. 


Lane had seemingly exhausted modern Egypt. He had described the country, drawn a minute picture 
of the people’s life, and translated their favourite romances. But there remained before him a still 
greater work, one indeed not bounded to any one country but concerning the whole Mohammadan world, 
and yet, like his other works, having its roots in Egypt. It was no longer a popular book that 
he was engaged upon: it appealed only to the narrow circles of the learncd. But it is the work by 
which his name will ever be remembered, and by which England may claim the palm of Oriental scholarship, 


even above Germany, the home of Eastern study in Europe. 


It was impossible for Lane to acquire his intimate knowledge of Arabic without perceiving the lamentable 
deficiencies of the materials for its study then existing in European languages. Especially weak were the 
dictionarics: for Grammar could boast the magnificent works of De Sacy and Lumsden; whereas in the 
dictionaries of Golius and Freytag, if there were signs of lcarning and industry, there was also a dearth of 
material and a want of scholarship to interpret it, still more a lack of knowledge of LFastcrn minds, 
which resulted in statements calculated as much to mislead as to instruct the student. So long as the 
young Orientalists of Europe were reared upon the meagre food thus afforded to them, the standard of 
scholarship would be low and the number of students limited. Lane was well aware that it was not 
necessary to submit to this state of things from a want of the means of reforming it. On the contrary he 
knew that in Cairo there existed the richest materials the Arabic lexicographer could desire; and he 
determined himself to work the quarry and to produce a thesaurus of the language, drawn from original 
sources, Which should once and for all supersede the imperfect productions of Golius and Freytag and bring 


the labours and learning of the Arab lexicographers within the reach of European students. 


The field into which Lane was about to throw all his energy was a peculiar one. The materials for com- 
posing such a work as he contemplated were singularly perfect. For the exceptional history of the Mohammadan 
Arabs had produced a nation of grammarians and lexicologists. The rapid spread of the tide of Muslim 
conquest had threatened the corruption and even the extinction of the language of the Kur-iin; other 
tongues were beginning to intermix with the pure Arab idiom; and it was foreseen that, were the process 
suffered to continue undisturbed, the sacred book of the Muslims would soon become unintelligible to the 
great body of the Faithful. 


“ Such being the case, it became a matter of the highest importance to the Arabs to preserve the knowledge 
of that speech which had thus become obsolescent, and to draw a distinct line between the classical and 
post-classical language. For the former language was that of the Kur-dn and of the traditions of Mohammad, 
the sources of their religious, moral, civil, criminal, and political code, and they possessed in that language, 
preserved by oral tradition,—for the art of writing in Arabia had been almost exclusively confined to the 
Christians and Jews,—a large collection of poctry consisting of odes and shorter picces, which they 
esteemed almost as much for its intrinsic merits as for its value in illustrating their law. Hence the vast 
collection of lexicons and lexicological works composed by Arabs and by Muslims naturalized among the 


Arabs; which compositions, but for the rapid corruption of the language, would never have been undertaken. 
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In the aggregate of these works, with all the strictness that is observed in legal proceedings, . . . . the 
utmost care and research have been employed to embody everything that could be preserved or recovered 
of the classical language, the result being a collection of such authority, such exactness and such 
copiousness as we do not find to have been approached in the case of any other language after its 
corruption or decay.” * 


The earlier lexicographers and commentators constitute the authorities from whom all later 
writers have gathered their facts. They speak either of their own authority or they cite a statement— 
a word or a signification—illustrated often by a proverb and more frequently by a couplet, for all 
of which they produce what may be called a pedigree, so rigidly do they seek to exclude chance 
of error. " Most of the contents of the best Arabic Lexicons was committed to writing, or to the 
memory of students, in the latter half of the second century of the Flight, or in the former half 
of the next century ....... From these and similar works, either immediately or through the 
medium of others in which they are cited, and from oral tradition, and, as long as it could be done 
with confidence, by collecting information from the Arabs of the desert, were composed all the best 
lexicons and commentaries on the classical poets, &c.” t The information these lexicons impart is conveyed 
after the strict rules of the science of lexicology. Probably no original authorities are so thoroughly original 
as the works written in accordance with its rules. The writer of such a dictionary frequently says,—“I 
have heard an Arab of such a tribe say so-and-so,” in support of a word or phrase. If he quotes from 
contemporaries, or from what constituted Ais original authorities, he always gives the source whence he 
gets his information. He is scrupulous not to assign undue weight to a weak authority. An authority 
was weak either because he lived after the classical age, or because he belonged to a tribe who spoke 
a corrupt dialect; or he might, if otherwise qualified, be known to be careless or otherwise inaccurate. 
The chronological limit of classicality was easily fixed. The period of classical Arabic does not extend 
much beyond the end of the first century of the Flight, except in the case of isolated tribes or rarely 
gifted men ; but such are always quoted with caution. They were post-Mohammadan. Even poets (and 
poetry is the mainstay of the Arab) born during the Prophet’s lifetime were of equivocal authority. 
The unquestioned Arab—he who spoke the pure and undefiled tongue—was cither a contemporary of 
Mohammad’s (i.e. born before but living during his time), or he altogether preceded him and belonged 
to the “Times of Ignorance.” The purest of the recognized tribes were generally considered to be those 
who dwelt between the lowlands of the coast tracts and the inhabitants of the mountains, or as Aboo-Zeyd 
somewhat vaguely expresses it, “the higher of the lower and the lower of the higher.”} 


Thus the great Arabic dictionaries were gradually compiled. To enumerate them or to attempt to 
distinguish their several merits is beyond my present object.§ It is enough to say that rather more than a 
hundred years ago a learned dweller in Cairo, the Seyyid Murtadi, collected in a great lexicon, which he called 
the Táj-el-Aroos, all that he deemed important in the works of his predecessors. He took for his text 
a celebrated dictionary, the Ķámoos of El-Feyroozibadee, and wrote his own vast thesaurus in the form 
of a commentary upon it, interweaving the results of all the great authorities (especially the Lisan-el 
"Arab) and adding from his own wide learning much that is valuable. The Táj-el-'Aroos is, in fact, a 


® Preface to Lexicon, viii. + Preface, xi., xii. 
1 Cp. an excellent review of Lane's Lexicon, Part I., in “The Times” of March 26, 1864, written by a known hand. 
§ A full account of them is given in the Preface to Lexicon, Part I. 
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combination of all the leading lexicons, and as such, and being compiled with great care and accuracy, 
is unquestionably the chief and best of native Arabic dictionaries. 


During his former residence in Egypt Lane had become aware of the existence of copies, or portions 
of copies, of this Thesaurus in Cairo; and the thought had come to him that herein lay the opportunity 
for constructing an Arabic Lexicon of a fullness and accuracy never yet dreamt of. To compose a work 
in English from the Táj-el-Aroos would be, he saw, to provide the scholars of Europe with an authority 
once and for ever, from which there could be no appeal. But to attempt such a work would require 
another residence in Cairo, tedious and expensive transcribing of the T&j, long years of toil, and the 
wearisome labour of proof-sheets. And when done, who could be found to venture to publish so vast a 


work, involving peculiar printing at ruinous cost ? 


The days of patronage were over: authors no longer waited in the vestibules of great men with 
odes and dedications. But the spirit that prompted the finest patronage still existed. There were 
those among the noblemen of England who were ready to devote their wealth to the cause of 
culture and learning, and who were emulous of promoting a great work that could not advance 
without their help. In his first visit to Egypt Lane had met Lord Prudhoe and from that time 
something closer than mere acquaintance had sprung up between them. Few could know Lane 
without seeking to be his friend: and his worth was not that of an uncut diamond; the courtesy and 
grace of his manners were conspicuous. Lord Prudhoe found a delight in his society which did not vanish 
when they returned to England. He would constantly come to the house in Kensington, bringing some 
choice tobacco—the only luxury Lane indulged in—and there he would sit in the study, talking over old 
Eastern scenes they had witnessed together, and discussing the work then going on, “The Arabian Nights,” 
and Lane’s plans of future study and writing. It was during these frequent meetings in London that 
the idea of the Lexicon was talked over. Lord Prudhoe entered zealously into the project; offered to 
provide Lane with the means of collecting the materials in Cairo, and eventually took upon himself the 
main expense of the production of the work. To understand in any degree the generosity and public 
spirit evinced in this, it must be remembered that it was no ordinary book, costing a few hundred 
pounds, that was thus to be produced. It involved the employment for thirteen years of a learned 
scholar in Cairo, to transcribe the manuscript of the Taj-el-Aroos; it required peculiar type to be designed 
and cast; it demanded skilled compositors of special acquirements ; and finally, it was not a work of ordinary 
size, but one of eight large quarto volumes with three columns in the page, reaching when completed 
probably to four thousand pages. To give more precise details of the expense of the work would be an 
impertinence to the princely generosity that took no count of the cost. From first to last the Lexicon 
was the care of Lord Prudhoe. In 1847 he succeeded his brother as fourth Duke of Northumberland, but 
the serious addition to his duties caused by this and by his acceptance of a place in the Cabinet brought 
about no change in his interest in Lane’s work. He would come almost yearly to Worthing to see my 
Uncle and learn from himself how “the great book” went on. Of the many who regretted His Grace’s death 
in 1864, few lamented it more deeply than Lane. It was the severing of a long friendship, and a friendship 
which the generosity of the Duke, instead of destroying, as is the manner with the meaner sort of men, had 
cemented. But the bright example of the Duke created its own reflection. That support which for nearly 
a quarter of a century, “with a kindness and delicacy not to be surpassed,” he had accorded to Lane’s 
great undertaking was at once and at her own express wish* continued by his widow, Eleanor, Dowager 
Duchess of Northumberland; and to Her Grace’s munificence it still owes its further publication. 


* On the death of Duke Algernon, his successor, formerly Lord Beverley, expressed a strong wish to continue the support of 
the work; and his son, the present Duke, has shown an equal interest in it. 
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Tbe financial difficulties of the work being now overcome, Lang resolved on an instant departure for 
Egypt. Iis two previous visits had been solitary: but now he went surrounded by his family,—his wife, 
a Greek lady whom he had married in England in 1840, and his sister, Mrs. Poole, with her two sons, 
to whom he ever bore himself as a father,—just as he did twenty-five years later to two nephews of 
the next gencration. A great sorrow had lately come upon them in the death of Lane’s mother. In 
old age her intellect was as bright, her character as firm and tender, as they had ever been. To her 
sons and daughter she was as an angel from heaven. Over her youngest son, though he had lived among 
strange peoples and passed through dangers by sea and by land and was now a man on whom the 
eyes of the learned waited, this gentle woman still exercised that supreme influence which had inspired 
nim when a boy with the noble principles and pure aspirations of the Higher Life; and to the last he 
rendered her the same love and obedience he had given as a child. It was this sore trouble that decided 
Mrs. Poole, who had lived in late years always with her mother, on accompanying her brother to Egypt, 
and from this time to his death she never left him for more than a few days at a time, unless sum- 


moned by the illness of her own sons. 


In June 1842 the little party of five returned to London from Hastings, whither they had removed 
in the autumn of the preceding year; and on July lst they sailed for Alexandria in the Peninsula and 
Oriental Company’s Steamship “Tagus,” in itself an agreeable contrast to the small sailing vessels in 
which Lane had hitherto travelled, but still more pleasant in consequence of the special instructions of 
the Directors of the Company as to the comfort of their distinguished passenger. On July 19th they 
reached Alexandria, whence after a day or two they sailed up-the Mahmoodecyeh for Cairo. At first the 
whole party, but especially the two boys, then only twelve and ten years old, were so ill that it became 
doubtful whether a return to England were not the only remedy. The seasoning sickness, however, passed away, 
and on arriving at Booláķ on July 27th Lane began again to look for a house, taking up quartcrs mean- 
while at the General Consul’s residence, which Col. Barnet (like Mr. Salt on a former occasion) had courteously 
placed at his service. It was not till three weeks later that a suitable house could be found, and from 
the one they then entered, in the Darb-el-Gemel, their servants, and therefore themsclves, were driven, 
after a determined resistance of two months, by a scries of extraordinary sounds and sights, which the 
Muslim servants attributed to the haunting of the place by a Saint and an ’Efreet, and which have 
not yet received a satisfactory explanation.* Being at length fairly expelled, like many people before 
and after them, they took refuge (in January 1843) in a house in the Hárat es-Sakka-cen, where they 


remained till the beginning of 1845, when they once more removed, to the Kawadces, where they lived 


till their return to England in 1849. 


It was a pleasant little society they cutered into, for the seven years of their stay in Cairo: but 
it was too changing for strong friendships. There were it is true some kindly people always living in 
Cairo: such as the English Missionary, Mr. Licder, and his good-natured wife; the English physician 
Dr. Abbott, to whose friendly services Lane owed much, and not least the Consul Mr. Walne. And for 
a long time Fulgence Fresnel was in Cairo and constantly with his fellow Orientalist, for whom he felt 
the affection of a brother. Mr. James Wild, too, the greatest authority on Arab art, was a very welcome 
addition to the little circle of friends, and it was perhaps partly his long association with Lane that 
opened his eyes to the beauty of Arab, as distinguished from Moresque, architecture. And the latter part 
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* For an account of the really curious phenomena exhibited in this house see Mrs. Poole’s Englishwoman in Egypt, i. pp. 70—78, 199—204 ; 


ii. pp 1—2. 
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of their stay was brightened by the accession of two special friends, —Sir James Outram, the Bayard of India, 
who was never tired of coming to the house in the Kawddees; and the Hon. Charles Murray (now the 
Rt. Hon. Sir Charles Murray, K.C.B.), who had succeeded Col. Barnet as Consul-General, and who from 
the moment of his arrival exerted himsclf in every way to shield Lane from the importunate visits of passing 
travellers and to find amusement for my father and uncle, to whom he showed unvarying kindness. 
Among the Alexandrians, too, who constantly visited Cairo, Lane had found good friends, especially 
in the late Mr. A. C. Harris, Mr. Alexander Tod and his wife, and Mr. and Mrs Batho. 


But with these exceptions the society around them was ever on the ebb and flow, as the season for 
visiting Egypt went and came again. Of the many travellers who came to see the country, or passed 
through it on the way to India, not a few had introductions to Lane, and the acquaintance once made 
was not likely to be dropped so long as they remaincd in Cairo and the Friday receptions at Lane’s 
house continucd. This day, the Sabbath of the Muslims, was set aside for receiving the calls of 
his Muslim and other fricnds, and his wife and sister used to see the Europeans who came, in the 
Hareem rooms; so that on this day there was always a double reception. On different Fridays many 
of the most distinguished Oricntalists of Europe and learned Easterns might be found in Lane’s study— 
Lepsius, Wilkinson, Dicterici, D'Abbadie, Fresnel, Pruner, and others; with Sheykh Mohammad Eiydd, 
the Sheykh Rifi’ah, Haggee Hasan El-Burralee, the poet, and other literati of Cairo, who delighted 
to converse with the Englishman who had more than once decided the moot-points of the Ulama of the 
Azhar; whilst the less exclusively Oriental friends, and the few ladies who visited Cairo, such as 
Harriet Martincau, would betake themselves to the other side of the house, where Mrs. Lane and Mrs. 


Poole were “at home.” 


Except on Fridays Lane denied himself to everybody, unless unusual cireumstances made the inter- 
ruption a necessity. On Sundays he never allowed himself, however much pressed for time, to continue 
his week-day work; nor did he like Sunday visitors. On all other days he devoted himself uncom- 
promisingly to the preparation of his Lexicon. From an early breakfast to near midnight he was always 
at his desk, the long hours of work being broken only by a few minutes for meals—he allowed himself 
no more—and a scanty half-hour of exercise, spent in walking up and down a room or on the terrace 
on the roof. For six months together he did not cross the threshoid of his house; and during all 
the seven years he only once left Cairo, and that. was to take his wife and sister for a three days’ 
visit to the Pyramids. At first he used to devote a short time every day to the classical education 
of his nephews, but even this was taken off his hands after a time by the kindness of the Rev. 
G. S. Cautley and the ready counsel of Mr. Charles Murray. But Lane continued to direct their 
studies, and it was by his advice that the elder devoted himself to the subject of modern Egypt and thus 
became a distinguished Arabic scholar, whilst the younger turned his attention to the ancient monuments, 
and, twice ascending the Nile and annotating Lanc’s earliest work, laid the foundations of his 
reputation as an Egyptologist. 


The Lexicon was indeed begun in earnest. The first thing to be done was the transcription of 
the Tij-cl-Aroos, and for this purpose Lane before leaving England had already consulted Fresnel, who 
was then living in Cairo, and who, after careful investigation, recommended the Sheykh Ibréhcem Ed- 
Disookce for the work. The copyist must be able to do more than merely write the Arabic character, 
it need scarcely be said; he must understand the original as a scholar, and he must hold such a 


position among the learned of Cairo that he can be trusted with the manuscripts from the Mosques. 
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Such a man was the Sheykh Ed-Dásooķee; ill-tempered and avaricious, but still the right man for the 
work. Lane at first hoped to obtain the loan of at lcast large portions of the manuscript from the 
Mosque of Mohammad Bey. The Páshà himself, Mohammad Alee, was anxious to further the work by 
any means in his power, and the Prime Minister, Arteen Bey, called upon Lane with the view of dis- 
covering in what manner the Government could assist him. But the loan of- manuscripts from the Mosques 
was a request beyond the power even of Mohammad ’Alee to grant; and Lane had to submit to the 
tedious process of borrowing through his Sheykh a few pages at a timc, which were copied and then 
exchanged for a few more. Thus the transcription went on; and much of Lane’s time was occupied in 
collating it with the original and in reading and annotating it in the company of the Sheykh Ed-Ddsookee. 
But meanwhile there were other materials to be collected. It is truc the main basis of the coming work 
was to be the Táj-el-Aroos: but this was founded upon many other lexicons, and Lane determined so far 
as might be possible to verify its quotations and to take nothing at sccond-hand which could be obtained 
from the original source. Ience it was a matter of great consequence to gather together any manuscripts 
that could be bought in Cairo. Fresnel gave him three most valuable manuscripts, Mr. Lieder another ; 
and by a careful watch on the book-market, by mcans of his old ally Sheykh Ahmad, he was fortunate 
cnough to accumulate more than a dozen of the most renowned lexicons; and thus he was able to 
test the accuracy of the Táj-el-Aroos, and to add greatly to the perfection and authoritativencss of his 


own work. 


After a preliminary study of Arabic lexicology,—a science complicated by tcchnical terms of varying 
meaning,—and so soon as a portion of the Táj-el-Aroos was transcribed, Lane began to compose his own 
Lexicon from the Táj and from the other dictionarics he had collected. Thus from year to year the 
work went slowly on; collating, collecting, composing filled each day, cach month, cach year. At length 
the materials were gathered, the Tiij was transcribed up to a sufficiently advanced point, and Lanc felt 
he need stay no longer in Egypt. So leaving Mr. Lieder to keep the Shcykh to his work of copying,— 
which, now it is finished, fills 24 large volumes,—Lane and his family bade farewell to the friends who 
had risen around them, and reaching Alexandria on the 5th October, 1849, sailed on the 16th for England, 
where they arrived on the 29th. 


Such is the brief account of Lanc’s third visit to Egypt, and the beginning of the Lexicon. It was 
a time of unremitting exhausting labour: but it was a happy time. Lane had his wife and sister with 
him, and his home was brightened by two young faces, full of the excitement and delight of thcir new 
and marvellous surroundings. A cloud had fallen upon them, indecd, in 1844, when they heard of the 
death of the eldest brother, Theophilus Lanc; and some days of deep anxicty had befallen Lane when 
both wife and sister lay dangerously ill with cholera and typhus fever. But on the whole the seven years 
had been years of happiness. His sister had gained for herself a place in literature by her “Englishwoman 
in Egypt,” his two nephews had cach marked out for himself a carcer as an Orientalist; he himself had 
accomplished his purpose and gathered together the materials and begun the composition of the great 
work of his life. 


1849—1876. 


The Arabie Lexicon. 


Lane retuned to Europe in 1849 the acknowledged chicf of Arabic scholars. As the author of 
“The Modern Egyptians” his fame as the authority upon Egypt had been established ; and his translation 
of the Arabian Nights had gained him the well-earned repute of accurate scholarship. But when it 
became known on what work he was now engaged and when specimens had shown how thoroughly that 
work would be donc, all who had a care for learning were eager to offer thcir homage. As carly as 
1839 the Egyptian Socicty had enrolled him among their honorary members. In 1846 the German Oriental 
Society elected him a corresponding member, and in 1871 raised him to their highest rank, that of Ehren- 
Mitglied; and the example of Germany was followed, at a distance, by England, in the clections to the 
Honorary Membership of the Royal Socicty of Literature (1858) and of the Royal Asiatic Socicty (1866). 
In 1864 a vacancy occurred in the Académic des Inscriptions et Belles-Lettres of the Institut de Trance, 
by the promotion of De Witte, and Lane was unanimously clected a Correspondent’ in his place; and in 1875, 
on the occasion of its Tereentenary Festival, the University of Leyden accorded to him the degree of 
Ilonorary Doctor of Literature (Philosophiae Theorcticae Magister, Litterarum Humaniorum Doctor)—the only 
University degree he ever accepted, though not the only one offered to him. Those singular decorations, 
chiefly of military origin, which learned men are sometimes pleased to receive from their Sovercign, were 


by Lane decidedly though respectfully declined. 


It was not, however, only in the matter of diplomas that a strong interest was shown in the great 
work my Uncle was preparing. Bo soon as the immense cost of the production was known, and before 
Lord Prudhoe had taken upon himself the expense of printing it, efforts were made, though not by 
the author, to obtain for it the support it needed. The Chevalier Bunsen exerted himself in a most 
friendly manner to gain the help of the English Universities: but it need hardly be said in vain. On 
the other hand, Germany was anxious to obtain the distinction of supporting it. At the instance of 
Bunsen, Lepsius, and Abcken, seconded by many others, it was agreed to offer to publish the Lexicon at 
the joint expense of the Prussian Government and the Berlin Academy of Sciences; and in 1846 Prof 
Dieterici was sent by the King of Prussia to Cairo to consult Lane’s wishes. There were, however, con- 
ditions named to which Lane ‘could not willingly accede ”; and morcover the arrangements for publishing in 
England were, by the zealous exertions of his brother Richard, nearly completed. In 1848 Lord John Russell, 
then Premier, made the first of a series of annual grants from the Fund for Special Service, which Lord 


Aberdeen continued in 1853; and in 1863 the grant was changed into an annual Pension on the Civil List. 


On his return to England Lane soon settled down into his old routine of work. The composition 
went slowly on, and the manuscript of the 'f4j-cl-"Aroos was gradually completed and sent over. At 
last, when he had been twenty years at the work Lane felt he might begin printing. In 1863 the 
First Part appeared, and in two years’ time the Second followed. The Third was published in 1867, 


and the Fourth was printed in 1870, but the whole edition of one thousand copies was unfortunately 
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burnt before it reached the publisher, with the exception of! a single copy, and the entire Part had 
to be printed again, and therefore did not appear till 1872. After the necessary two years’ interval 
Part V. was published in 1874. The Sixth Part was half-printed (as far as p. 2386) when its author died; 
and it has taken me a year to finish it (1877). Two Parts remain to be published, besides the Second 
Book, which may be estimated at one om perhaps two Parts more. 


The publication of the Lexicon more than confirmed the high expectations that had been formed 
of it. As Jules Mohl well said, each article is a perfect monograph recording all that can be recorded 
on the subject. Each statement is followed by initials indicating the authoritics from which it was 
derived, except where Lane has interwoven, within brackets, his own remarks and criticisms. Thus the 
work is, in point of authoritativeness, as sufficient for the student as if he possessed all the original 
manuscripts from which it is compiled. And whereas in the native writers method is unknown and 
meaning follows meaning in no settled sequence, Lanc has succeeded in arranging cach article in 
logical order, distinguishing between primary and secondary meanings, and making the various significations 
of cach root a connected whole, instead of a chaotic congeries of inexplicable contradictions. The value 
of the manner as well as of the matter was instantly recognized by the Orientalists of Europe. There 
was no question of rivalry: all and each were agreed absolutely to submit to an authority which 
they saw to he above dispute. The greatest Arabist of Germany used to send Lane from time to time 
monographs of his own inscribed with the words “ Unserem Grossmeister ” and the like; and his homage 


is hut an example of the reverence felt by all for the “Schatzmeister der arabischen Sprache.” 


But this universal appreciation of his work did not induce Lane to slacken for a moment the severe 
tension of his monotonous toil. He never rested on his laurels for a single day. Te felt that it was 
a work demanding more than one lifetime, and he determined to leave as little undone as he could. 
After a year at Hastings he moved to the milder climate of Worthing, and during the twenty-five years 
he lived there he left the place but once, going to Brighton to sec his old friend Outram; and nothing 
but severe illness could compel him to take a day’s rest. 


These years at Worthing were a time of constant unvarying labour,—‘“ Of toil unsever’d from tran- 
quillity, Of labour that in lasting fruit outgrows Far noisier schemes, accomplished in repose, Too great 
for haste, too high for rivalry.” My Uncle would go to his desk after an early breakfast and work 
for three or four hours in the morning. An early dinner then made a necessary interruption, but 
afterwards he would begin again without a moment’s delay, and continue writing till about four o'clock, 
when if the weather were fine and he in fair health he would walk with some of his family for an 
hour or so. Then he would come back to tea, and from six to ten would again bury himself in 
manuscripts, when a simple supper would end the day. At first his afternoon walh extended to three 
or four miles; but as his strength wancd he gradually shortened the distance, till in his last year he 
could only saunter gently up and down some shady road for half-an-hour, and even then found himself 
exhausted. So too he was at last induced by the entreaties of his family to close his books at nine 
o'clock instead of ten; but even then he accomplished eight hours of study in the day. Nothing was 
allowed to interfere with these hours of work. Visitors who asked for him were strictly denied, and 
it was only by calling on his wife or sister that it was possible to sce him, and then only if he was 


at a point in his composition where interruption would not entail a serious delay. Yet these rare 
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moments were sufficient to win for him the lasting affection of a small circle of friends, who were never 
weary of offering him every attention in their power, and far from taking amiss his rigid seclusion 
endeavoured in all ways to shield him from the intrusion of strangers. He never called anywhere ; but 
sometimes he would take his afternoon stroll in the gardens of Warwick House, where the bright 
society of his kindly hostesses was a delightful relief after his arduous hours of study. 


One day in the week Lane closed his books. His early training had led him to regard Sunday as 
a day to be set apart for the things of religion, and his long sojourn in the East had in no wise 
weakened this feeling. In Egypt he had frequently attended the prayers at the Mosques and there 
comported himself in all outward appearance as a Muslim: but this was only because without thus 
conforming to the ways of the people he could never have acquired that knowledge of their character 
which he afterwards turned to so great an account. To the last he preserved the simple earnest faith 
of his childhood. His acquaintance with the original languages of the Old and New Testament and his 
insight into Semitic modes of thought had certainly modified his views on some of the minor points, but 
in the essential doctrines of Evangelical Christianity his belief never changed. But his religion was not 
a mere mattcr of intellectual adhesion to a given series of dogmas: he carried it into his every-day life. 
The forms of grace at meals, to most people purely ceremonious, were to him realitics, and he never 
began his day’s work without uttering the Arab dedication Bismilláh—“In the name of God.” No one 
who came within the reach of his influence, however great the disagreement in opinion, could fail to 
be impressed with the earnestness of Lane's convictions; and few talked with him without going away 
better men than they came. His high and pure soul shone in his countenance, in his manner, in his 
every word. In his presence a profane or impure speech was an impossibility : yet no one was ever 
more gentle with that frailty for which the world has no pity. He was a Christian Gentleman, of a fashion 


of life that is passing away. 


Sunday was to Lane a day of religion rather than a day of rest. In the morning or afternoon he 
would, if he were well enough, attend the office of the Church of England. The remainder of the day 
he spent chiefly in Biblical study, for which as a Hebrew scholar he possessed a critical knowledge that 
most of our divines might have envied. But it was not as a philological amusement that he pursued 
his researches. To him the Bible was the guide of his life; and he used his every endeavour to 
understand each doubtful passage, to emend each ignorant rendering, to interpret by the light of 
Semitic thought those dark sayings which the Aryan translators comprehended not, and not least to discover 
- the harmony of Scripture and science. Thus his Sundays were not a time of thorough rest, such as the 
severe character of his weck-day work required them to be. His Biblical reading often tried him more 
than a day’s work at the Lexicon, and the parallel lines of ordinary print weakened eyes accustomed to the 


flexuous writing of Arabic manuscripts. 


So the years wore on. Day followed day, and year ycar, without seeing any change in the monotony 
of Lane’s life. Manuscript was written, proofs came and went, volumes werc published, with unvarying 
regularity. The Lexicon was Lane’s one occupation. The review and the essay, the offspring of the idle 
hours of learned men, had no attraction to a man who could not boast an idle moment. The only con- 
tributions he ever sent to a journal were two essays that appeared in the “ Zeitschrift der deutschen 
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morgenländischen Gesellschaft.” * With these exceptions Lane never allowed any literary pursuit to divert 
him from his work. Even the revision of new editions of his earlier works demanded more time than 


he would spare, and he therefore left it to his nephews. 


In 1867 Lane experienced one of the great sorrows of his life. Ile had seen both his sister’s sons 
well advanced in their several careers: but he was destined to losc the one whom he had regarded as 
his own successor, the continuer of his life-work and the heir to his fame. My father’s early death 
struck a heavy blow at Lane’s love and hope. It was as the loss of an eldcst son. Twenty-seven 
years before, he had taken to his home his sister and her sons; and now, with the same unselfish 
readiness, he opened his door to the three children whom my father’s death had left orphans. From 
this time my Uncle’s house was home and he was a second father to me. It was no slight sacrifice 
to admit three children to his quiet life: but he never let us know that it was a sacrifice at all. I 
can never forget the patience with which he suffered all our childish waywardness, the zealous sympathy 
with which he entered into our plans and pleasures, his fathcrly counscl and help in our boy troubles, 
his loving anxiety in sickness. The few moments that he could spare from his work, which he 
might well have devoted to his own recreation, were given to us. He delighted to lead us to the studies 
he had loved himself, and would bring from the stores of his memory that scientific knowledge which 
had formed the favourite pursuit of his boyhood. And when I had chosen for myself the same field 
of study to which he had devoted his life, he gave me daily that help and advice which no one could 
give so well; read and revised everything I wrote; and at length, when his health was failing, gave 
me a last proof of his trust by confiding to me the completion of his own work. 


The life of the great Orientalist was drawing to its close. Frequent attacks of low fever, added 
to the exhaustion of chronic bronchitis, had seriously weakened a frame already enfeebled by excessive 
study. I seldom left my Uncle for a few weeks without the dread that I should never sce him again. 
It was a marvel how that delicate man battled against illness after illness, never yielding to the 
desire of the weary body for rest, but unflinchingly persevering with the great task he had set before 
him. Ilis own knowledge of his constitution, acquired by long residence in places where medical help 
was not to be had, served him in good stead ; and his life was ever shielded by the devoted care of his 
wife and sister, and the friendly attention of Dr. Henry Collet, who for many years afforded my Uncle 
the great advantage of his constant advice ; a service of love which was continued after Dr. Collct’s 
death, with the zeal of long affection, by his son, Mr. A. H. Collet. 


But the time came when there was no longer strength to withstand the approach of death. At 
the beginning of ..ugust, 1876, my Uncle was suffering from a cold, which presently showed signs of 
a serious nature. He went on with his work till Saturday the 5th; and then a decided change came 
over him. The weakness increased to such a degree on Sunday that he allowed me to support him about 
the house, though never before would he accept even the help of an arm. That evening we induced him 
to go early to his bed: and he never again rose from it. Two days passed in anxious watching. Everything 





* The first of these is entitled “ Ucber die Lexicographie der arabischen Sprache,” and appeared in Bd. III. SS. 90—108 (1849). It is in the 
form of a letter to Prof. Lepsius, and treats of the principal Arabic Lexicons, and gives specimens of Lanc’s own work. The other article was 
“ Ueber die Aussprache der arabischen Vocale und die Betonung der arabischen Wörter,” an excellent treatise on the pronunciation of the Arabic 
Vowels and on the accent (Bd. IV. SS. 171—186, 1850). 
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that love could prompt, or the affection and skill of the doctor could suggest, was done. On Wednesday 
evening he seemed better: it was but the last effort. Early on Thursday morning the brave loyal spirit 
fought its last battle, and the mind that had endured the strain of fifty years of ceaseless toil, and yet 


had never known decay, at last found rest. 


So ended the Scholar’s life. It was begun, continued, and ended, without hope of reward. For fame he 
cared little ; money, beyond what sufficed for his modest wants, he desired not. Pure love of knowledge 
was the motive of his work, and to learning, unsoiled with bascr aims, he dedicated a long and studious 
life, rich in fruits. To the world Lane must be the ideal scholar. With us who knew him his memory will 
live in the swecter thought of the noble and pure heart that wrapped us in its love. 


——— oe ¢ 


The fifteenth letter of the alphabet : called StS: it 


is one of the letters termed Bane (or vocal, i. e. 
pronounced with the voice, and not with the 
breath only}; (TA;) and of the Jetters termed 


diye, (Eyn, Mgh, TA,) from Ja, which is 
the place of the opening of the mouth: (’Eyn, 
Mgh, TA on the letter fal :) its place of utterance 


is from the extremity of the tongue [extended so 
as to reach] to the part next to the [lateral teeth 
called] eileen and it is more usually pronounced 
from the left side than from the right: the vulgar 
[sometimes] pronounce it as «Us, making its place 
of utterance to be between the extremity of the 
tongue and the central incisors, which pronun- 
ciation is peculiar to a dialect, as mentioned by 
Fr on the authority of El-Fadl: he says [also] 
that some of the Arabs substitute it for 6, saying 


KS for pare but that the doing thus, though allow- 
able in speech, is not allowable in the reciting of the 
Book of God, which follows the rule, or usage, of 
the Prophet: (Mgb in art. »9:) or its place of 
utterance is from the foremost part of the edge of 
the tongue and the part next to the Gwin! ; and it 
has no sister [or analogue] accord. to Sb; but 
accord. to the ’Eyn, it is a sister of 3 and S, and 
these three letters are termed dig (or gingival], 
because proceeding from the gum ; the substitution 
of any of these, however, for another of them, 

vitiates prayers : (Mgh:) it is of the class termed 


ae 0203 


dphanng| Syal: (Lin art. 3961) and is a letter 
peculiar to the Arabs, (L and K in that art.,) 
accord. to the general and correct opinion; (TA 
in that art. i), [whence the saying of Mohammad, 
stay Gh 3 510) Z am the most chaste in 
speech of those who have pronounced the letter ddd; 
i. e., of the Arabs, agreeably with another saying, 
ascribed to him, mentioned voce 5] or it is 
a letter rarely occurring in the language of 
any other people. (L in that art.) == It is always 
a radical letter; and is [said to be) not substituted 
for another letter; (L in art. 3956 ;) [but it is so 
substituted in some cases of. aÉ}, as, for i ‘instance, 
for the J of the article (Ji, and i in é pal for 


g5, and the like; anaj it is eae sub- 


stituted for Yo, a8 in ji Ta tor 2, as 
Tbn-Osfoor says, and Ks mentions oe for 
woe; (TA;) and also for J, as Tbn-Mélik says 

- Sir 


in the Tes-heel, an instance of which is Sae Je) 
Bk. I. 


[Boox I.] 


S 


for Sis, mentioned by J; (MF, TA;) and 
sometimes it is changed i into J, as in the instance 
of Esi for 3) (Sand L &c. in art. >.) 
= [Asa numeral, it denotes Eight hundred.] 


te 
babs. sce the next paragraph but one, in two 
places. = Also The bird called ea [q. v.]: (O, 
K:) so says ISd: but IDrd doubts its correct- 
ness. (TA.) 


2. 
Labs: see the next paragraph. 


tsahe (S,0,K) and V2 paio and 12353 
and ¥ $g (O, K) and accord. to ISd ¥ Lats, 
which is of an extr. measure, (TA,) Origin, root, 
race, or stock; syn. jel: (8, O, K:) and the 
place in which a thing originates; syn. Dana: 


(K: ) hence, in a abe of Abao Pilib, at dont! 
giis 5 Jeste IRIE a5 ue) lee oil 


já a palsy aes i. e. [Praise be to God, who 
made us to be of the offspring of Abraham and of 
the seed of Ishmael and] of the stock of Ma'add 


and: T the race of Mudar]: and so gw 
tie tate, occurring in a trad., i.e. There shall 
spring from the stock, or race, of this; or, as some 
relate it, it is [eaa] with the unpointed ve, 
which means the same : and you say Goo iato 
and gro ti babe [An excellent origin or race]: 

(TA: :) [see a an a voce Phi in art. Ẹ : and sce also 
sio :] or irato &c. signify multitude, and abun- 
dance, of offspring or breed; (K,TA;) whence 


the » ott of sheep. Pr ? 


Ti, [in the CK tla is erroneously put 
for Alin, as also ¥ S135 (O, K, TA) and 
usted, (CK,) [which belong to art. ò and the 
last of which is mentioned in the K in art. Yo9,] 
The voices, cries, or shouts, of men, (AA, O,K, 
TA,) in nar, ‘or fight. (O, K, TA.) 


flags: : see the next preceding paragraph, 


“it? 
tyd5-3: © 8) 
e’? .8.. oo 


6 Lad 


529-20 or yose, (accord. to different copies 
of the K,)the former app. the original of the latter, 


(which is mentioned in the K in art. U.o95, but 
in the CK there written Gees, (TA,) applied 
toa man, Crying out, shouting or clamouring. (K.) 
Jis 

ee er 7 C) 

ete, and Jets, ($, M, O, Ķ,) like 53) and 
323, (9, O, K,) the latter mentioned by IJ, (M,) 
but the former the more usual, (S, M,) Calamity, 
or rene: (5,M,0O,K:) [it is said that] 
ya and Jt are the only instances of the 


measure Ji: : (K:) but accord. to Th, there is 
no word of this measure in the language; there- 
fore, if these two have been heard, they are extr., 
unless, as Ibn-Keysán says, the » be augmentative 
[and there is no reason for supposing it to be so as 
there is no known unaugmented word from the 
root mo]: (S,O0:) Jio, however, with Co, 
has been mentioned in the K, as having the same 
meaning, and is said to be of the dial. of Dabbeh, 

but not so well known as nd, with vò; and 
IB mentions Jak, meaning [likewise the same, 
or) “incubus,” or “ nightmare :” {but one of 
these four instances may be cepted; for) it is 
said in the K [in art. » i] that pas may be incor- 
rect. (TA.) 


jo 
ae of of. : 
1. jlo, aor. *, inf. n. jlo and jlo, He deviated 
from the right course; or acted unjustly, wrong- 
fully, injuriously, or ty yrannically ; (K; ) like 


såe bee 


jl, aor. jpa and Jed (TA.) ame dim ojlo, 
(K,) aor. £, inf. n. sls and its, (TA,) (but the 
latter is probably a mistake for jLo,] He deprived 
him, or defrauded him, of a part, or the whole, of 
his right, or due: (K:) he refused it Ra him; or 
withheld it from him: (TA :) like ou ails, aor. 
ojas ($° and K® and TA in art. jd) ‘and ejg-ar. 
(K* and TA in art. jẹò.) 
22. 

wale ; i) see what here follows, 

Side 
jie 15, and ¥.¢3§-5, and 1 gil, (K,) 
hee first mentioned by AZ (Sin art. jò) and 
TAar, (TA,) and the second by Fr (S ubi supra) 
and IAgr, (TA,) and the third by Fr, (§ ubi 

222 
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supra,) A defective, (K,) or an unjust, (TA,) 
division : (K, TA :) as also Shee (IAgr, K) and 
usis. (TAr, TA.) 
Jis 

1. J$, [aor.2,] (S,M, O, Msb, K,) infin. SUS 
(S, M, O, Meb) and Hh; (Mab;) and ¥ JA45; 
(M, Mab, K;) He, or it, [accord. to the § and 
O app. said of a man or of a man’s body, and 
accord. to the Mgb said of a thing,] was, or 
became, small in body, or small, and lean: (Ẹ, O, 
Mgb :) or small, slender, or thin, and despicable, 
abject, or ignominious : and also [simply] lean, or 
spare: (M,K:) and in like manner ¥ Steen: 
(M:) [or lean, or spare, and weak: or weak, 
small, and slender, or thin: (see the part. n., 


Seto: )] or Hb signifies the being lean, or 
emaciated ; and base, abject, or despicable. (TA.) 
Accord. to AZ, (S, O, TA,) Jb, said of a man, 
(TA,) or a JR, (8, O,) signifies He was, or 
became, small, or little, [in estimation,] and weak 
in judgment. (Ẹ, O, TA.) 

3. aon Jis, (M,TA,) [in the O, and in 
copies of the K, jh, but the former is the right,] 
He made his person small, (M,O,* K,TA,) in 
order that he might not appear. (TA.) Zuheyr 


says, 
‘ ashe sla oan 3945 Cos : 
e abies eee jes DA e 


{And while we were driving the wild animals, our 
young man ceme, creeping, and hiding his person, 
and making it small]. (M, TA.) 


6. JÑ: see 1. In a verse of Aboo-Khirdsh, 
sem tJ JU [meaning My body became lean, 
or spare, by reason of it,] occurs for Jil : or, 
as AA relates it, he said GJ JsLS3, with idghdm. 
(M.)—Also He became small, or thin; he 
shrank, or became contracted; (O,* TA, and 
Ham’? pp. 653 and 658 ;) by reason of abasement, 
(TA,) or from fear: (Ham p. 658:) he hid his 
person, sitting, and shrank, or became contracted. 
(M,K,TA.) And It (a thing) shrank, became 
contracted, or drew itself together. (TA.) AHn 
has uscd it [in this sense] in relation to a herb, or 
leguminous plant. (M, TA.) 


8. Kost: see 1, 
is, (S, O, TA ») like 5383, (O, TA,) in the 


copies of the K ape, but the former is the right, 
(TA,) an epithet applied to a man, (S$, O,) Lean, 


or spare: (S:) or weak, (K, TA,) lean, or spare, 
and despicable, abject, or ignominious. (TA.) 
(See also Jes. J 

@ 4028 Ore «+ 


WIGS aele zh, (M, K, TA,) with damm, 

(TA,) [in the CK, erroneously, y°¥92,] He, or 
4. 

it, is a burden upon him; syn. JS. (M,K, 

TA.) aoe And Ove adé apam His grounds of 


pretension to respect, or honour, are a cause of 
reproach to him. (M, TA.) 


Jes (also pronounced {by some] Jet, like 


ja [for Jb, q. v.], Ham p. 129) Small in 
body, and lean; (Mgb ;) or Bo nee} Jets, 
applied to a man: (S,O:) or small, ‘slender, or 
thin, and despicable, abject, or ignominious : and 
also (simply) lean, or spare: and so ¥ jhi, 
(M,K,) in both senses: (K:) or lean, or spare, 
and weak: (TA:) or weak, smail, and slender, 
or thin: (Lth, TA:) and ¥ Jibs [likewise] 
uae thin, or slender ; applied to a man; ; ayn. 

: ($, O, TA :) the pl. of Jud i is igs and 
jés JÉ (M, K, TA) and ghá: (TA :) and the 
fem. is 223. (M, TA.) 


ie fem. of Jaó. (M, TA.) — Also [as a 
subst. J A slender serpent: (S,O,K:) or a 
serpent resembling the viper. (M.) — And The 
st) [or uvula]. (Th, M, K.) 


or Os 


Jes: see Jets. 


Jus: see Je. —— It is also applied as an 
epithet to the weaving of a coat of mail [app. as 


signifying Delicate, or fine; or small, or con- 
tracted, in the rings}. (TA.) 


su 
L tin CG I set apart the sheep [from the 
goats]. (Az, TA, and K in art. jas.) One says, 


erbos bear ooo 


pre jaaly GLS Rae) Set apart thy sheep from 
the goats, and set apart thy goats from the sheep. 
(Az, TA.) 


4. let, (S, M, K,) said of a man, (S,) or of a 
party of men, (M,) His, or their, yl [or sheep] 
became numerous. (S, M, 


eof. 
SL (8, M, Msb, K) and 1 53 (8, M, K) 


and ¥ te, (S, M, Msb, K,) which is also pro- 
nounced ¥ Weird, with kesr to the first letter 
because of the kesr following, agreeably with a 
general rule applying to a word [of the measure 
Jú] having any faucial letter {for its second 
radical], and ¥ Coed and ¥ Cone which are men- 
tioned by TAar, without », and therefore extr., 
(M,) [Sheep ; J} such as have wool, of what are 
termed „k; one of which is called VEN; 
(Mgb;) [i. e.] they are ples (S,K,) or [rather] 
quasi-pl. ns., (M,) of ¥ wile, ($, M, K,) which 
signifies one that has wool, (M,) or the opposite 
of jets, (S,K,) of what are termed p$: (M, 


t. : 
K:) ks is of the fem. gender; ([Amb, Mab ;) 


and has for its pl. pel [properly a pl. of pauc.) 
(IAmb, M, Meb) and gòl, which occurs in 
poetry, and is formed by transposition from 
Spel: (M :) the fem. of ¥ Sil is i513 ; (S, 
M, Msb, K; ) the pl. of which is ig. ($, M, 


K. J— OS also signifies A certain species of 


[the lizards called] ws [pl. of ~b]; opposed to 
the jel. a ) And A certain eon of jerboas, 


8 
also called 508; (T voce Gp, qv; and 
TA in art. AS ;) differing from the jú thereof. 
(T and TA in art. p03.) 


(Boox I. 


hs: : see the next precoding paragraph. 


oo- 


Ure and Deb: see SG. 

its A [ring for the nose of a camel, such as is 
termed] sljó, when made of sinew. (Sh, K.) 
[But see LŚ, in art. Cyg0.] 

3 o 2. 

qso is an extr distorted, rel. n. [from SL]. 


(M.) You say ito uju Hor that keep to 
2. ° 

the le [or sheep]. (M.) And ist wh, A 

wide, (M,) or large, (K,) shin, of the hide of a 

sheep, (M, K,) in which [milk such as is termed] 

ah is churned. (K.) 


oo ° of. 
werd and gyro: see yho. 


Cals: see 5G, i in three places. lt is also 
used as an epithet : one says Cats ne [app. 
meaning A ram: LS alone having several 
meanings]. (M.)— And it signifies also ? Weak: 
(K, TA :) [opposed to jel :] or a sof? man, as 
though he were a ewe : (M, TA:) or one who 
ceases not to be goodly in body while a scanty 
eater: (M,K:*) or soft and flaccid in the belly. 
(M, K.*) — And + Such as is white and broad, 
of sands. (K, TA.) 


“ae 
1. Â, aor. zy (K,) inf. n. J, (S, K,) He, 
or it, clave to the ground: (S,* K:) [like G3 :J 


this is the primary signification. (Ẹ.)== And, 
aor. and inf. n. as above, It flowed: (K, TA:) 


like Vay: or it flowed gently, or scantily; as 
blood when it does not drop, or issue in drops, 80 
as to require the repetition of the ablution for 
prayer: (TA :) or it is only said of blood and of 
saliva: (K:) or, aor. as above, inf. n. wrens, 
said of water and of blood, it Joned. (S. ), And 


doer 


acid Cod, aor. as above, inf. n, os and weed, 
His lip flowed with blood, from a tumour &c. 
(TA. [See also another "meaning in what fol- 


lows.j) And G3 ad es His gum flowed with 
blood: (S:) or poly Ža: and in like manner, 


(a: :) and a3 255i 
ao ie oi, inf. n. Ss, I left his gum 


flowing with blood. (TA.) ad 25, aor. as 
above, inf. n. ~b, means Mis gum watered, or 
flowed with saliva. (TA.) And one says, Hee 


sae & oe 


OO ra apt) t [Such a one came with his gums 
watering] ($, A*) 55,5 150 [for such and such 
things], (A,) when the person spoken of is vehe- 
mently eager, or greedy, for a thing, ($, A,) or 
when he is affected with very inordinate desire 
to eat, or with vehement lust, or carnal desire, or 
with vehement eagerness, or greediness, for the 
accomplishment of an object of want. (L, TA.) 
Bishr Ibn-Abee-Khazim says, 


5 ss hand or arm]: 


* 248 2 Gai 3 & nae) e 
-8s one re tb- 
: pea Gó 25 he $ 


+ [And the sons of Temeem, we have found, of 
them, horsemen whose gums water for spoil]: in 


Boor I. J 


which B is oe by AO to be formed by trans- 
position from ae: (S.) (See another ex. ina 
verse cited voce Sei. ] Another poet says, 


Ok re-k 10-8 


bd GUY Quad OI SI Gi z 
z doles EN Jie ayi le : 


t [Fe disallow, we disallow, that your gums should 
water for virgins, or bashful virgins, like gazelles, 


and for camels). (TA.) One says also, pee) Snb, 
aor. as above, inf. n. S, meaning Iis mouth 


watered, or flowed with saliva: (TA :) and es 
093 t [Mis mouth waters] is said of him who is 
vehemently eager, or greedy, fora thing. (A, TA.) 
— i Ssi, aor. as above, inf. n. Siy; means 
The beast staled while running. (TA.) == Sce also 
4, in five places. ams nd said of a boy, or male 
child, He became a youth, or young man; he attained 
to the state termed pbs. (TA.) = den e, 
aor. as above, (Mgb, K,) inf. n. hae and ued: 
(K,) The lip became affected with the disease 
termed Z~. (Mab, K. [See also another meaning 
in what precedes. 1) camming ($, K,) sec. pers. 
Creed, (TA,) aor. £, infin. cad, said of a 
camel, He became a ı fected mith the disease termed 
Jó ($, K) in his Coys [i. e. in his foot, or the 
extremity of his foot]. (S.) == ÁN G43, (ISk, 
§8,) or yI S, aor. <=; and cd} (K;) 
[instances of reduplicative yerbs preserving their 
original forms;] and ¥ es, (S,) or Saal: 

(Msb, K;) The country, or land, abounded roith 
[the lizards called] vs, pl. of oe, (S, Msb, 
K.) am 4501 2.3, aor. +, ($, O,) inf. n. gak, (O, 

K,) He milked the camel with five fingers [i. e. with 
his thumb and four fingers together]: (ẸṢ, O :) or 
mith the whole hand: (K: or this mode of milking is 


termed aa : TA:) or by putting his thumb upon 
the teat and turning the fingers over the thumb and 
the teat together : (Fr, S, O, K: this is done when 
the teat is long: when it is of middling length, 


the mode termed xe is adopted, with the joint of 


the fore finger and the extremity of the thumb: 
and when it is short, the mode termed 5b, with 
the extremity of the fore finger and the thumb : 
TA:) or by taking the two teats together in the 
hand: (K: [or this mode of milking is termed 
dki: :J and | the milking with a hard squeezing is 
termed ¥ 323: TA:) or by contracting the 
hand upon the udder, and putting the thumb 
in, or upon, C») the middle of the palm. (L, 
TA. a [eo and ¥ <b, each probably fol- 
lowed by iH, seem to signify sometimes Jt 
covered a thing, and became intermixed with it: 
the inf. ns. wma)! (which I think to be a mis- 
transcription for 23) and eevee! are expl. in 
the TA as signifying “ the covering a thing, and 
the entering of one part, or portion, of it into 
another: see two explanations of each of these 
verbs, followed by we, voce Sl] 

2: see above, last sentence : = and see 4, in 
two places. me 2! ie weve He moved about 
his hand at the mouth of the hole of the [lizard 


wend 

called] cu, in order that it might come forth 
tail-foremost, and he might lay hold upon its tail. 
we [See also e wae.}) oa SWI oi, (S, 

sb, K,* TA ) and qaal, (TA,) | He put [or 
affixed) a ind [q. v.] upon the door, (S, Mgb, K,° 
TA,) and upon the wood. (TA. ) And cont ad 
t He made a ÉS for the vessel. (Msb.) And 
Lal Pra ENE + He clamped his tecth (35) 
(Mgh.) — [cama also signifies 
The putting the numeral r or r &c. over each of 


two words, to indicate that the latter of those 
words is connected with, or refers to, the former 


of them. fe wee He fed the child with 
dren’ [q v.]. (§,K.) 


with silver. 





4. nse se Jol He kept, or clave, to a 
thing, and did not quit it: (TA :) and úy ws! 
He kept, or clave, to such a one, and did not quit 
him: (K:) and ale Qe) He retained him, 
detained him, or held him in custody: (AZ, K, 
TA:) and aos is? e Jol He grasped, or hept 
hold h that which was in his hands; like wd! 
and per (TA in art. to.) And the first of 
these phrases (TA,) inf. n. tI; ; (£, TA ;) 


as also ¥ Ss, [aor. zy] (TA,) inf. n. ej (K, 
TA;) and ta (TA,) inf, n. Seii; (K, 
TA ;) signifies apie set {i.e. He grasped it; 

got, or gained, possession of it; took it, got it, or 
held it, within his grasp, or in his possession: or 
it comprised, comprehended, or contame it]: 

(K, TA:) and 45 she YC, inf. n, 3, He 


took, seized, or grasped, a thing with the hand: 
(TA; but only the inf. n. in this case is there 


mentioncd:) and RER se Vs, inf. n. wept, 
He took, seized, or grasped, a thing violently, or 
firmly, lest it should escape from his hand. (ISh, 
O,TA. [See also 1, last sentence.]) — {It is 
said that] ajé wus also signifies He was at the 
point of getting possession of it, namely, a thing 
(O, K) that he sought, or desired. (K.) [But 
it seems from a passage in the TA, in which is an 
evident mistranscription, that this is a mistake, | K 
originated by Lth, for gòl.) =m JAI) Gust The 
skin shed, or poured forth, its water, from a seam, 
or ee (Be) therein, (Ķ, sl A,) or from a 

. (TA.) [And nol app. Gignifies He had a 
cee of the gums: for] Gas Jlj & [app. 
t Čas] occurs in a trad. said of one whose gums 
bled” [incessantly] when he spoke. (TA.)— 
zú us? Ja He arose, and made a hostile 


incursion: (TA:) or qè, alone, he made a 


hostile incursion. (K.) And poi no! The 
people, or party, rose, or rose and hastened and 
went forth, all together, to do a thing. (O, K.) — 
oy Igwat They dispersed themselves to seek such 
a one: and Joye st asi! qo! The people, or 
party, dispersed themselves in search of their stray 
beast. (T,TA.) And ey wal The camels, or 
cattle, approached, or came, ina scattered state. 


(K. i loo! They multiplied against him. (S, 
O.) hY! ne! The land became abundant in its 
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plants, or herbage. (K. [But the only meaning 
of this phrase commonly known is one which 
will be found indicated below. }) Accord. to Ibn- 
Buzurj, (TA,) one says, oy yI cast, 
meaning The land put forth all its plants, or 


herbage. (O,TA.) And pl Jol The hair 
2200 i 
became abundant, or much. (K.) m= and wal I 


made it to flow; namely, water, and blood. (S.) 
And a2) Ga! He made his gum to flow [with 
blood]. (S, O.)——= And Ss! He spoke; (AZ, 
S,O,K;) as though meaning he made speech to 
issue: (S, O: [in both of which it is implied that it 
is app. from what here next precedes :}) or he spoke 
uninterruptedly : (TA :) or he talked loudly; as 
also Y 2.5 [aor.;]: (AA, TA in art. waid: 
[but it will be seen in what follows that both of 
these verbs have also a contr. meaning :]) and he 
called out, or cried out, (K, TA,) and raised a 
clamour, or confused noise, (TA.) And wl 
ry The people, or party, spoke, one to another : 
(TA :) or spoke; and entered, or launched forth, 
into discourse, or were profuse therein: (AH&t, 
TA: :) or spoke all together. (Har p. 543.) And 
ants us Ú Gao! He uttered, or expressed, what 
mas in his mind. (As, TA. [See also the same 
phrase with ie after the verb i in what follows. }) 
rine (TA,) inf. n. tt; (K,TA;) and 
t Eb, (TA,) [aor] inf ne S; (E, PAS) 
He was silent. (K,TA. [Thus both of these 
verbs have two contr. meanings.]) And Jói 
pg Fhe people or party, were silent, and 
abstained l from talking. (AHat, TA.) And Jai 
gel us, and ¥ aó; and a Jol; He was 
silent respecting the thing [and concealed it}: like 
GSi. (TA.) And am ò Ú gle Gol He 
was ‘silent respecting that which was in his mind: 
(As, $, K:) like tei. (S.) And je use eal 
ads E He concealed rancour, malevolence, 
malice, or spite, in his heart. (Ẹ, O.) And ee 
est! He hid, or concealed, the thing. (K,* TA.) 
— ew) Gao! The clouds covered [the earth). 
(TA.) —= And Jl said of a day, (S, O, Msb, 
K,) and ce! said of the sky, (A, TA,) it 
became cloudy, or misty, with plo [q v.]. 
(S, O, Msb, K, TA.) = a! wl and anc! 


HN: see 1, latter half. 


5. „~A + He (a child) became Sat, and his 
armpits became chapped, or crached, (S55ii1,) {in 
the creases,] and his neck became short: ($ :) or 
1 he (a child) began to grow fat: (A,TA:) and 
accord. to AHn, it is said in this sense of a camel 
as well as ofa human being. (TA.) 


10. Sial. Ú Jé Tahe thou what is easily 
attainable; what offers itself without difficulty. 
(AA, TA in art. pw.) 


R. Q.1. ee He bore rancour, malevolence, 
malice, or: spite; or hid enmity, and violent 
hatred, in his heart. (O, TA.) 


8. 
wò [A species of lizard; termed lacerta 
caudiverbera, from its habit of striking with its 
tail; (see ie 3) Forak&l (Descr. Animalium, 
222 ° 
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p. 13,) terms it lacerta Aegyptia; referring to 
Hasselquist, p. 302; and adds the following 
description : ‘‘ femora teretia sine verrucis : cauda 
verticillata non longa: squame patentes, subconice, 
mucronate: corpus nudum, rugosum :”’] a certain 
reptile, or small creeping thing, (S, TA,) of those 
termed Sija, (TA,) well known; (K,TA;) 
resembling the Js [q. v., but not so long): (TA:) 
or resembling the osm (q. v.]; of which there 
are two species, one of the size of the cy3$ym, and 
ore larger: (Mgb:) accord. to ’Abd-El-Kahir, 
of the size of a little young crocodile ; having a 
tail like the tail of the latter: it assumes various 
colours when exposed to the sun, like as does the 
chameleon ; lives seven hundred years ; drinks not 
water, being satisfied with the air; voids one drop 
of urine in every forty days; its teeth consist of 
one curved piece; when it has quitted its hole it 
knows it not; and it lays eggs, like a bird: so say 
IKh and Dmr and others: AM says, the bs is 
of a lank make, with a long tail; the latter 
resembling that of a serpent; and the length of 
some exceeds two cubits ; but the tail of the Ss 
is jointed, and its utmost length is a span: the 
Arabs deem the Jys a foul and filthy thing, and 
do not eat it; but they are eager to hunt and eat 
the quo: this animal has a rough tail, serrated 
with jags resembling vertebra ; its colour inclines 
to a blackish dusty hue; and when it becomes fat, 
its breast becomes 4 yellow ; it eats nothing but [the 
locusts called) ve, and young locusts before 
their wings have grown (43), and herbage, not 
venomous or noxious reptiles; whereas the Jj 
eats scorpions and serpents and chameleons and 
beetles: its flesh is an antidote against poisons, 
and women grow fat upon it: (L, TA:) it ts the 
longest, of the animals, in retaiging the remains 
a (O:) [see also nan :] the fem. is with 

: O, Mgb, K:) and the pl. 
eal ane Df mult.] whe ($, O, Mgh, Msb, 
K) and SÉS, (K,) which last Lh particularizes 
as used to denote a great number, but [Sd sees 
no reason for this distinction, (TA,) and [quasi- 
pl. n.J tii, (O, Ķ,) like as ini is of zd, 
(O,) thislast on the authority of As,asheard by him 
from more ni one ofthe Arabs. (TA.) Hence 
one says wei uea Ja t[A very deceitful or 
mischievous, and) an abominable, guileful, ireful 
man: (TA:) or a very deceitful or mischievous 
or wicked, and guileful man: ($:) likened to the 
[lizard called] 6 on account of his guilefulness: 


and in like manner, aes i aial. (A, TA.) 
And all Ge Ge gael More guileful tan the 
J: (A, TAS ) ù prov. (TA.) And ge ai 
wd [More undutiful to kindred than a J]; 


[of pauc.] is 


because the Sb often eats its Jy {or young 
ones when they have just come forth from the 
eggs]: another prov.: (S:) J-e al is a sur- 
name of the J. (TA.) One says also Jhi 
Sal Ge 
(O.) And ~ ro) pods which is likewise a 

(Har p. 166.) And 


Pelee ói yi oll, another prov. {cxpl. in 


ies, another prov. [expl. in art. | ge}]. 


prov. [expl. in art. on): 


od 
á, Tase o£ LA 


art. ve]. (TA) gm Sa ua ali Y 
iptal RY I re es es) [Z will not do it until 
the Cue utters a yearning cry at the heels of i the 


- bed! 


i einig from water]: and ~ ali y 


Zii ay [Z will not do it until the ese comes to 
i. è. I will never do it:] because the ~~ 


does not drink water. ($, O.) wes) Ge 
{means The paw of the Že]: : to this the Arabs 
liken the hand of the niggard when he fails to give : 

(TA:) and it is also applied by way of com- 
parison to fa niggard himself: and to denote 
t shortness and littleness. (A, TA.) em [Hence also, ] 
t Rancour, malevolence, malice, or spite, (S, A, O, 
Meb,K,TA,) latent in theheart; (A, TA;) like the 
{lizard called] ee hiding itsc!f in the furthest 
extremity of its hole: (A :) and anger, wrath, or 
rage: (K:) or rancour, &c., or vehement rancour, 


water : 


à 
&e., and enmity: (TA:) and t wb signifies 
the same: (K :) the pl. is Shi, and (app. ro 


-30 3, 


also, for] the phrase asala) ae holm Leyte JO 
[Each of them a bearer of latent rancours &e. 
towards his fellow] occurs in a trad. (TA.) == 
Also A certain discase in the lip, (S, O, Mgb, 
K,) in consequence of which it flows with 
blood, ($, O, Msb,) or swells, and becomes hard, 
or dry and hard, and flows mith blood. (‘TA.) 
—And A tumour in the breast of a camel. 
(O, K.) — And A tumour (S$, O, K) in the Vide, 
(so in copies of the K [i. e. foot], in the TA Wal 
(which is, I doubt not, a mistranscription],) or 
in the cos, [which means the same, or the 
extremity of the foot,] (S,O,) of the camel. (S, 
O,K.)— And A disease in the elbow of a camel; 
(K, TA ;) said to be its cutting into his skin [by 
rubbing against it}; or its being distorted, and 
falling against his side, so as to yall it, (TA.) == 
And A chapping, or cracking, (6i, ) [in the 
crease] of the armpit [of a child, or of a camel], 
and abundance of flesh: (S, O, TA:) El- 
"Adebbes El-Kinánce gives the same explanation, 
and says that this is what is also termed bets. 
(TA. (See 5.])= Also The aib [i. e. the spadic, 
or the gtt ] of the palm-tree: pl. whe: (S, 


O:) ort is signifies, (K, TA,) and so eee 
(TA,) [but the latter seems to be a coll. gen. n., 
and the former its n.un.,] a asb [meaning 
spathe of a palm-tree]) before, it cleaves open (K, 

TA) from [around] the warz6 [or spadix]. (TA.) 


4 
wed: sce the next preceding paragraph, latter 
half. 


ind [an inf. n. un, of Gad: as such signifying] 

A single bleeding of the gum [&c.]. (Ham pp. 28 
and 274.) — See also 1, last sentence but one. 
== Also A single {lizard of the species termed} 
Jó [q-v.]. (8,0, Mgb, K.) — And The skin 
of a [lizard of the species termed] 5, tanned for 
clarified butter (IK, TA) to be put into it. (TA.) 
— And | A broad picce of iron with which a door 
(or wood, TA) is clamped or strengthened (SES 
(S, Mgh, O, K, TA :) or a piece of iron or brass 
or the ie, with which a vessel is repaired : (Msb:) 
{a word still used in these senses; commonly ap- 
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plied to a flat piece of iron or the like, which is 
nailed across a crach in a wooden vessel or a similar 
thing: and a band of metal which is affixed around 
a crached vessel: (see an ex. Voce ~as :) also to 
a hind of wooden lock, figured and described in 
the Introduction to my work on the Modern 
Egyptians :] what is first described above is so 
called because it is broad, like the reptile so 
termed ; and also dire, because it is broad, like 


a iS [or shoulder- lade): (AM, TA:;) pl. Sés 
(A, Myb, TA) m ws. (A, TA.) The ayo of 


a knife is The ija [thereof ; app. meaning a 
ferrule, or similar thing, affixed around the handle, 
next the blade, like the band of metal thus called 
which is affixed around a cracked vessel (as 
mentioned above) ; though are generally means 
the “handle” itself]: thus called because it 


strengthens, or binds, the handle (lawl 35). 


(A, TA.) — Sce also D; last sentence. === And 
SCO ynd. 


dud iyi: sce nas. 

i. e.] moisture (gs), (A, Mgh, 
K,) like clouds, (A, K,) or like dust, covering 
the earth in the early mornings: (Mgh, Mgb, 
TA:) or ‘thin clouds, like smoke: (A,K:) or 
thin clouds; so called because they cover the 
horizon: nun. with 3: (TA:) or pl. of KGS, 
[but it is rather a coll. gen. n., and al.'is its n. 
of un.,] (S, Mgh, O,) and this latter signifies a 
cloud that covers the earth, resembling smoke : 
(S,O:) or a vapour rising from the earth ina 
rainy, or cloudy, day, like a canopy, preventing 
vision by its darkness. (TA.) 


Sis [Mist; 
Msb, 


Dy A beast that stales while running. (K.) 
— And A ewe, or she-goat, having a narrow 
orifice to the teat, (O,K,) whose milk will- not 
come forth but with difficulty. (O.) 


wed The point, or edge, (syn. 3e, {in an. ex. 
in the O, the former is meant by it,]) of a sword ; 
(O, K;) and so V4.3. (El-Khattibee, TA.) 

dowd Clarified butter, and rob (D) which 
are put into a skin (ake), for a child, that he may 
be fed with it. ($, K. ) 

danno wy [app. donb 2G; 
dim. of å; 3] A species [or variety] of the [lizards 
called] Gè [pl. of Gud]. (Ham p. 61.) 


the latter word, 


ane Fat, as an epithet; (K;) and so 
[without 3] applied to a woman: (TA:) and 
Vd, applied to a man, short and fat. (S, O.) 
And Very foul or obscene, and bold or daring; as 
also Toks: (Ķ:) the latter thus expl. by 
IDrd: (Ó :) the former applied to a man, and 
with 3 applied to a woman, accord. to AZ, bold, 
or daring, in deed: (O,TA:) and proud; or 
bold, or daring, in wickedness: and with 3, a 
woman bold, or daring; who glories over her 
neighbours, (TA.) 


Sekh: see the next preceding paragraph, in 
two places. Also, applied to a man, Strong ; 
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(IDrd, O,Ķ ;) and so yale): (IDrd, O :) or 


short, and very foul or obscene: or hard, or hardy, 
and strong: (K:) and sometimes applied as an 
ee toa camel. (TA.) 


» fem. ies, A camel affected mith the 
dan ae J5 (S,K) in the Gute (K) or in 


the coy. (S.) [See RA 


8 eas 908 
nis: see 4, in the former half. == aware .,5)!: 
see the next paragraph. 


ea. ra 


dyvae A piece of land abounding eee [the 
4 
lizards eala] whe (pl. of (no): pl. oles. 


you say, S is? sds [We e found ourselves in 
pieces grany abounding with who]. (§5,0.) And 


Da uil, (K,) or včas, ($, IAth, Mgh, 
Mab, ) and ¥ ind, ($, K,) the last being one of 
those {reduplicative] words that preserve the 
original form, (S,) A land abounding me whe. 


(S, IAth, Mgh, Mgb, K.) == See also oe [of 
which it is a quasi-pl.n.,] in the former half of 
the paragraph. 


eee A hunter of the [lizard called] Sab; 
who pours water into its hole, in order that it may 
come forth and he may take it: (S,O:) or one 
who seeks to catch the Zuo by moving about 
his hand at its hole in order that it may come 
forth tail-foremost and he may lay hold upon 
tts tail. (Ķ.) 


te 

1. GS, (As,8,K,) aor. £, infin. X43 and 
TOE (K,) He (a man, TA) clave to the ground, 
(As, 8, K, TA, [like S) or to a tree: (TA:) 
or AI Ks, aor. and inf. n. as above, he clave 
to the ground, and hid, or concealed, himself: and 
in like manner one says of a wolf, meaning he 
clave to the ground; or he hid, or concealed, him- 
self in a covert of trees, or in a hollow in the 


ground, to deceive, or circumvent: (M :) and GS 
alone, he hid, or concealed, himself; (M, X ;) as 
also ¥ West: (K:) and the former, he concealed 
himself (K, TA) in a covert of trees, or in a hollow 
in the ground, (TA,) to deceive, or circumvent, (K, 

sh. 
TA,) the game, or prey: (TA:) you say, De 
Les! ust, inf. n. as above, I hid, or concealed, 
myself in the land: or country. (AZ,S. [See also 
GS.) — at iks I had recourse, or betook 
myself, to him, or it, for refuge, protection, or 
covert. ($, O, K.*) — And Gá, alone, He came 
forth from a place unexpectedly, and ascended 
[upon an eminence], (0, K,TA,) to look. (TA.) 


— á kó He was abashed at, or shy of, or he 
shrank Jrom, him, or it; M K, TA;) as algo 
v bhit. (TA. [See also Uhal. )= y Li 
yI I made him to cleave to the ground. (As, 
9, 0, K.*) 


4. ands € Le Las He concealed what was in 
his mind: (K,* TA:) or p Ú (ge ng! Lat 
aml the people, or party, concealed what was in 


their minds. (M.) And seal En Lust He was 
silent respecting the thing, (S, M, O, K,) and con- 
colea it. (S,O.) And agaia use eo! i. q. 
cel [i. e. He was silent respecting the calamity y]. 
: ($, O, K.) — And aang us le use ol, (M, 
TA 3) or, accord. to Lh, a2 ed ú Cai like 


ul and Ži, (TA,) He grasped, or kept hold 
of, that which was in his hands. (Lh, M, TA.) 


8. Lhal: 


e Cleavi”- o the ground, (M, K, TA,) or 
to a tree; applied to a man. (TA.) 


see I, in two places. 


ió (act. part. n. of 1, Cleaving to the ground: 
&c.:] expl. by El-Harbee as meaning a sports- 
man concealing himself. (TA.) Also Ashes; 
(M, K;) because they cleave to the ground. (TA.) 





kad ° 

ale: see the last paragraph. 

s 

bo o . 

las A place where one conceals himself, (S, 
TA,) in a covert of trees, or in @ hollow in the 
ground, to deceive, or circumvent, the game, or 


prey: pl. Elé. (TA.) 





a ties Made to cleave to the ground. (As, S.) 


iá, (O,) or igui, (K, [and so in the O 
in an instance mentioned in what here follows, in 
the next sentence,}) and ¥ G, (TA, as from the 
K, but not in the CK nor in my MS. copy of the 


K,) A [large sack such as is called] 3è that 
oppresses by its weight, and conceals, him who 
carries it (O, K, TA) beneath it. (O, TA.) oom 
The second of these words is also applied in a 
poem recited by [its author] Aboo-Hizim El- 
’Oklee, to ISk, to the said poem, which is one 
abounding with hemzehs [and difficult to pro- 
nounce]. (O,* TA.) 
ed 

1.. a Éo, ($, K,) aor. +, (K,) inf. n. AES 
(S,) He grasped, seized, or laid hold upon, him, 
or tt, with his hand; as also Y Subt: (S, K :) 
or, accord. to an explanation of the n. by 
Ibn-Es-Seed, he did so with the utmost vehemence, 
or strength: (TA:) or he grasped, seized, or laid 
hold upon, and took, him, or it: (Sh, TA:) or 
ahe Ío has the first of these meanings ; (A, 

L;) as also and: (A:) and a Swed signifies 
he seized him violently, or laid violent hands upon 
him. (A, TA.) == Also, i.e. ay 243, aor. and 
inf. n. as above, He applied “his hand to it, 
namely, a thing that he was making, or doing, 
diligently, earnestly, or with painstaking. (TA.) 

— And and He beat, struck, or smote, him, 
namely, a man. (Ķ.)=—= And He felt, for the 
purpose of testing, him, or it, with his hand. 
(TA.) One says, of a she-camel, a3, mean- 
ing She is felt with the hand, when one doubts of 
her fatness. (S, A, K.) 


8. ap Sadol: see the preceding paragraph. 


, ° 
ws: see Sud : == and see also DGS. 


iia A grasp, or seizure. (O, TA.) [See also | 











1763 


GSi] — And 42.50, (K,) or ai 223, (A, 
TA,) is the name of A certain brand, upon a 
camel, (A, K, TA,) in the form of a ring with 
some lines before and behind: (A, TA:) it is on 
the side of the thigh. (TA.) 


PPE 
Armd : ace åkt, 


IGS The nails of the lion. (K,*TA.) [Seo 
also dys.) — And 403i, (O, K, TA, in the 
CK bua, but it is) like whi, (TA,) [is a 
name of} The lion; as also Y byt, and ¥ 3.3, 
and Tiie, and ORS (0, K.) 


REA 4G t A she-camel of which one doubts 
whether she be fat, and which one eres feels 
Gee 


mith the hand: ($,A,K:) and 60 Dbi au. 
($ and K in art. Sd.) — bya: see Std. 


ous Strong in the grasp; applied to a man; 
and in like manner to a lion. (O.) And sú, 
(O, Ķ,TA,) with damm, and with teshdeed to 
the ($, (TA, [in the CK without teshdeed,]) A 
fore arm (e's) big, broad, and strong. (O,K.) 

LG [act. part. n. of 223}. One says, 
Sule tys iG wish Salt [A man like a 
lion, seizing violently his adversaries, and making 
sport with their souls]. (A, TA.) 


Ji [as though pl. of a; q-vV.,] Grasps ; 
syn. wiles. (S,K: but in copies of the K 
vias.) = in the following words of a trad. : 


-bÉ + 


antec chee VUI E ~“ [i. e. They shail 
not invoke Me when sins are in their grasps) ; (8,* 
TA ;) meaning, while they are still bearing the 
burden of their sins, not desisting therefrom : said 
by revelation to David: but it is also related 
otherwise, with cy [i. e. iGol]. (TA.) 
os : see hee: — and Séi. 

Sea A camel marked with the brand men- 

-0 + 

tioned above, voce dame. (A, K.) 


il The nails, or claws, (S,A,K,)of the lion : 
(S, A D a pi. pay nosing., or its sing. is Cadre 


[i.e Y wae]. (TA.) [See also búi.) 


> -b9 $ a 
Sahal: see DL. 


38r- c> 
UL eae! ed (AO, 8, O, K,* [in the K 
~o,]) aor. +, (K,) inf. n. ana (AO, S, K) and 


chs, (K,) i q. Creed, ie. [The horses breathed 
pantingly, or hard, with a sound from the chest ; 
or] made the breathing to be heard when running : 
($,O:) [or breathed laboriously, when fatigued ; 
and in like manner one says of camels ; for] x R é 
signifies the breathing of horses and of camels 
when fatigued: (Suh, TA :) or caused a sound to 
be heard from their mouths, different from neigh- 
ing, and from the sound termed Li (K, 

TA,) in their running: (TA :) [or it signifies also 


the horses neighed; for it is. said that] ae] is 


1764 
also syn. with Jol : (TA :) or, (but probably 


only with the former of the two inf. ns. mentioned 
above,] ran a pace less quick than that which is 
termed we pid : (K,TA:) or iq. cya, (AO, 
S, 0, TA,) which means they stretched forth their 
arms, (AO, TA,) going along, (AO, S,* O, TA,) 
or running: (AO, TA:) accord. to T Ab, one 
does not say aly Samed except in speaking of a 
dog or a horse: [he app. means that this verb is 
used thus only as denoting the uttering of a sound, 
or a manner of breathing:] some of the lexi- 
cologists say that those who use it in relation toa 


camel make to have the meaning of ard. 
(TAY — > EA TA,) inf. n. chs, (8, A, O, 
L, K, TA,) as meaning Z/e, or it, uttered a cry, 
or sound, is also said of the fox, (S,* A,* O,* L, 
K,* TA,) and of the hare, and of the serpent 
called s5~1, and of the owl, and of what is termed 
lal [which see, for it is variously explained] : 

(L, TA:) and is also expl. as meaning v [he 
barked, &c.). (TA,) — — And Logi! mad, aor. 
as above, inf. n. o,+ The bow [twanged or] 
made a sound. (TA) — A And 5 


as meaning f He cried out, and entered into an 
altercation for a person who had given him 


adore 


money. (1Kt, O,* TA, from a trad.) == dimwd 
3), (S, O, K,TA,) and neal, aor, <, inf. n. 
ee , 
, (TA,) The fire, and the sun, altered it: 
(TA 5 or altered its colour: (T,TA:) or altered 
it, but not in a great degree; (S,O, K, TA;) 
namely, a thing, (K, TA,) such as a stick, and 
an arrow, and flesh-meat, &c. (TA.) And dead 
a A 

ry, aor. £, inf. n. : >, He altered it in colour 
hy fire; namely, an arrow: and he burned it in 
a portion of its upper parts; namely a stick, 
and flesh-meat, &c. (L, TA.) And is expl. 
by AlIn as meaning The act of P, broiling, 
or frying. (TA.) 


Se vie 


3. daylae The act of mutual reviling, or 
vilifying, and encountering, (K, TA,) and contend- 
ing, or striving, to repel. (TA.) 


is also used 


6. selas i sent forth a sound], (en P 
615 [q. v.: it is there said to be from eal 


meaning Sa ) 

7. 31 It became altered, (K, TA,).or altered 
in ‘ela: (TA,) but not in a great degree, by ce 
(K, TA,) and by the sun. (TA.) And aig) 


His, or its, colour became altered a little some 
blackness. (8, TA.) 


eee 


b, (so in three copies of the 8, and in the 
O,) or ¥ a >, with kesr, (so accord. to the K,) 


Ashes: (ẸṢ, O, Ķ :) so called because of the altera- 
tion of their colour. (TA.) 


et : seo what next precedes. 
dad A cry of a fox [&c.: 
(TA.) 


tensed Gas A bow upon which fire has taken 
effect (X, TA) so as to alter its colour; (TA:) 


an inf. n, un.) 








we 


like ieee: (TA in art. ~~. [See also what next 
follows. }) 


é pAn arrow gltered in colour [by fire]; as 


also t eee (TA. [See an ex. of the latter in 
a verse of Tarafeh cited voce Sones : and see also 
what here next precedes.]) It is also applied, (S, 
O,) in the same sense, (O,) to roasted flesh-meat. 
(S, O.) [And Freytag explains it as meaning, in 
the Deewan of Jereer, “ Cutis nigra, usta vul- 
neribus.” ] 


cis A man raising his voice in reading or 


reciting: pl. eile which is anomalous, like 


- Go- 


oy [pl. of nl]. (TA.) oe And cise ea 
Horses stretching forth their arms in their going 
along: (A:) or running vehemently ; like guise. 


(TA in art. a -) 


6 20 « 


eu > BEC mes ó. a Also The stone that is 
in the [kind of ground called] yet 
of its blackness. (TA.) And dag Stones from 
which one strikes fire, (S,O,K,) appearing as 
though burnt. ($, O.) 


[q- v.]: because 


ries [a pl. of which the sing. is most probably 
one] Frying-pans. (AHn, TA.) 


Heo 

1. pe) (S, A, Msb, K,) aor. >, inf. n. por (A, 
Msb, K) and O64, (K,) He (a horse, §, Msb, 
K, and a person having his legs shackled, K, in 
running, TA, or a horse having his legs shackled, 
A) leaped with his legs put together; (S,M, A, 
Meb, K ;) and so too, accord. to Zj, Y jòl, said 
of a horse: (O:) or he ran: (TA:) or pnd 
signifies a horse's leaping, and alighting with his 
fore legs put together. (Ag, TA. n) s — Also, (5, 
A, K,) aor. as above, (S,) inf. n. pees ($, K,) Ze 
made books, or writings, into a bundle : (8, A, 
K:) and Yò, (A, TA,) inf. n. pees, (K,) 
signifies the same: (A:) or he collected together 
(K, TA) books, or writings, (A, TA,) &c. (TA.) 
And the former verb, He collected together an 
army for war. (§,TA.) And jamal ale poó, 
($, A, K,*) aor. as above, (S, TA,) and so the 
inf. n., (K, TA,) He piled up the rocks, or great 
masses of stone, (S, K,) upon him, or it. (S.) — 
ype also signifies The act of binding, or tying, 
firmly, fast, or strongly. (1Agr, TA.) — And 
‘| Thence, app.» asinf.n. of 3], (TA), and 80 emid {as 
inf, n. of t 5), (K, TA,) The being very compact 
and strong in the bones, and compact and full in 


fesh. (K, TA.) [See ynas. J) 
2: see the preceding paragraph, in two places. 


4: see 1, first sentence. 


jó an inf.n. used as an epithet: see jyan. 
== Also ¢t A company of men engaged in a war- 
ring, or warring and plundering, expedition, (S, 
O,K, TA,) on foot. (TA.) And Footmen [app. 
meaning foot-soldiers] ; syn. ie; (quasi-pl. n. of 
Jet]. (TA.) m= Also [The musculus, or testudo ; 
a machine made of) skin covering wood, (Lth, 


[Boor I. 


O, K,) within which are men, (K,) and which is 
brought near to fortresses, for the purpose of fight- 
ing, (Lth, O, K,) i ive. for Sighting the people there- 
of: (Lth, O :) pl. gone (Lth, O, K,) which means 
what are termed S003 : (Lth, A, O: [see FEH :)) 
{or it is a coll. gen. D5 for it is said that] one 
such thing is called ey (TA. = == Also [The 

species of nut called] the wild j= (a jou); 
which is a hard sort of ix, not the wild pome- 
granate, for this is called the hi: (S, O:) or the 
tree of what is called 3 jm; as also ty: (K:) 
or, accord, to [AHn] Ed-Decenawaree, each of 
these words, the latter being a dial. var. of the 
former, is applied to the tree of a sort of j= 
found in the mountains of the Sardh (iI), 
i which blossoms, but does not organize and  compacè 
any fruit (sia ')); and the n. un. is "5 pnb [and 
ipo]: he says also that the zó was described to 
him by an Arab of the desert, of Saráh, as a 
great tree, as big as the great walnut-tree, having 
round leaves, as big as the hand, and very nume- 


rous. (O.) And the pod is [also] What is called 


ree sos 


19» jse [i. c. the nutmeg]: (K :) TAar says that 
it is what the people of the towns and villages call 


D 





152 i= (O.) == And iq. pe (Poverty, &c.]. 
(IAar, TA.) 


pe The armpit: (O, Ķ, TA :) and s0 Cone 3 
thus says Ibn-El-Faraj. (TA.) 


6 - i , 6- 
zei and its n. un., with 3: BCC pow. 


ay applied to a horse, (§, O, Ķ,) and toa 
lion, (0, ) and to aman, (TA,) That leaps much : 


4 
(8,0, K:) and 80 jeb. (O.) — Sco also gnc. 


jhe and ies Books, or writings : [each a pl.) 
without a singular. (K. ) [Sce also ital. ] 


Somb A lion; as a's0 1, and Ved: (K:) 
or a lion that leaps much to the animals upon’ 
which he preys. (O.) 


poe Hard, firm, or strong 5, syn. NIÉ; 
(Ibn-’ Abbid, O,Ķ ;) and s0 t jab. (TA) — 
And (hence, TA) The penis. (Ibn-'Abbád, 
O, K.) 


oe 


GS gh, (S,0,K,) or ail (3 ats 95, 
(TA,) A man having firmness of make: (§, O:) 
or having compactness and firmness of make: 
(K:) and s0 Thk and ¥ dane applied to a 
lion; (K in this art.;) the» in ‘these being aug- 
mentative, accord. to Kh; (TA;) or the former 
of them, thus applied, strong in make; (§ in art. 
Ayo ;) or the former of them signifies a lion, 
(1Sk, K and TA in that art., ) as also Ile, (ISk, 
TA ibid.,) and so the latter of them; (K ibid. :) 
and the former of them, applied to a man, 
courageous; (ISk, TA ibid. ;) or each, (K ibid.,) 
or the latter of them, (TA ibid.,) thus applied, 
bold against the enemies. (K and TA ibid.) 


dee and 36: see IGAL in four places. — 
pés is pl. of the former [or of each]: (Mgh, 
Msb :) and, as though pl. of the former, signifies 
Companies of men in a state of dispersion, (TA.) 


oa dae 
jee i. q. õjæl, q. v. (T in art. al.) 


Book I.] 


je A sort of tree resembling very nearly that 
of the bah, [i. e. the oak,] (AHn, O, K,) the 
wood of which is good as fuel, like that of the be: 
its fresh firewood, when kindled, sends forth a 
sound like that of Guile (pl. of Shee, q- v-]; 
and therefore they use it to do so at the thickets 
mherein are lions, which flee in consequence : 
(AHn, O:) the n. un. is with 3. (AHn, O, K.) 

ayes and dato: sec 5S. 
6-b, 


pab: Bec pond. 


e A bundle (doje, Lth, Mgh, Msb, K, or 
das! [q. v.], $, O) of books or writings; ; (Lth, 
8, Mgh, O, Msb, K;) as also Buel (K,) and 
t lee: (Lth, Mgh, Mgb:) or of arrows: (Lth:) 
and ¥ ihe signifies a bundle [absolutely]; as 


also ¥ KGb: (O,K:) Lth alone explains nue 
as applied to a bundle of books or writings; others 
saying 5G): the pl. of 5GS is jói; (S, 
Mgh, O, Msb, K;) and that of ¥ ite is ples. 
(Mgh, O,Msgb.) 
ase sce the following paragraph in three 
@ sae 
places: —. and see also j9n0. 


$ 20+ 


jyan A camel very compact and strong in the 


bones, and compact and full in flesh; as also 
Via. Oa-2 


: (K:) or both signify compact in mee 
aad oe (Lth,* TA :) and glen Vie s 


horse firm in make: and ja V5, apne the same 
applied to a she-camel: (S:) and V3 a horse 
compact in make; an inf. n. used as an epithet. 
(Msh.) 


Quasi Apó 
$ +23 t- 3 
Ajó and doló: sce art. prò. 


heo 


1. ak4, (Lth, IDrd, $, Msb, K,) aor. =, 
(Mab, MS, PS,) or ?, (TA, TK,) inf. n. bes 
(IDrd, Mgb, K) and ibis, (K,) He kept it, 
preserved it, guarded it, maintained it, or took care 
of it, (Lth, 8, Mgb, K,) namely, a thing, (Lth, S,) 
with prudence, precaution, or good judgment, 
(Lth, 8, K,) or effectually: (Mgb:) and hence, 
+ he managed its affairs (namely, the affairs 
of a country &c.,) thoroughly, soundly, not im- 
perfectly: (Mgb:) [he managed it; namely, an 
affair, and his soul or self, his disposition or 
temper, &c.:] he kept to it inseparably, or con- 
stantly; namely, anything: (Lth:) he took it, 
or held it, or retained it, strongly, vehemently, or 
firmly: (1Drd:) and ache £26 [has this last 
signification, likewise ; or signifies simply he de- 
tained it, or withheld ‘it, or restrained it, or the 
like;] i. q. áma, namely a thing. (TA.) — 


alge aloe ba, Ý EG [or abd, Y] 1 Such a one 


does not, or will not, act vigorously in his work, 
or employment, which is committed to him; 


syn. ay Ash %. (TA.) And opal bes [He 
managed his affair thoroughly, or well]. (A 














in art. dy, &c.) [And ES alone, He (a camel) 
mas strong to work or labour: and he (a man 
and a camel) mas strong, or powerful. (See the 


act. part. n. ys ea) sA [or (ants 5] 
t He does not, or will not, perform well for ac- 
curately] his _ reading, or reciting. (TA.)— 
[Éi bó, or as, + He fixed the pronunciation 
of a word; by adding the ayllabical signs, which 
mode is termed Jy i, and Djy, and 
AW ; ; or by stating it to be similar in form, or 
measure, to another word which is too well 
known to admit of doubt, which mode is termed 
Jey is; or by adding the measure, which 
mode is termed cise b5.)— k also signi- 
fies t He registered, or recorded, [a name, or} a 
matter of science, [or any other thing,] in a book 


or the like ; syn. 55; (Lin art. a5 ;) i q. isan; 
(Jel in xxxvi. 11, and Bd and Jel in lxxviii. 


deere 


295) and (2. (Bd in lxxviii. 29.) mm dane’ 
č tA pain seized him. (TA.) — crn’ 


yl tThe land was rained upon. (IAar, K, 
TA.) [See also byas] k, aor. 2, (S, 
Msb,) inf. n. i, (Msb,) He was, or became, 
ambidextrous; he worked with each of his hands. 
($, Msb.) IDrd knew not this verb. (TA.) 


5. adawcd He took it with detention and force. 


a $ - 
(K, TA.) — GI Shpa The sheep obtained 
somewhat of herbage: or hastened, or were quick, 
in pasturing, and became Aron (k K, TA) and fat. 


(TA.) The Arabs say, oat han beds 13} 
Jy)! [When the sheep obtain somewhat of herbage, 
or hasten, &c., the camels become satiated with 
food|: for the former are called the smaller 
camels, because they eat more than goats; and 
when the former become satiated with food, men 
[and camels] live [in plenty], by reason of the 
abundance of the herbage. (IAar.) 


es inf. n. of 1. —[It is often used as signi- 
fying + Exactness; correctness; honesty; and 
faithfulness: and particularly in an author or a 
relater.] 


aod 


abal A certain game of the Arabs; (K, 
TA ;) also called 42331 and ish. (TA. [See 
the last of these words. J) 


aie 9 


ew bis Je + A man having much care, 
prudence, or precaution, [or good judgment,] with 
respect to [the management of } affairs; (TA ;) 
[a man who manages affairs with much care, &c.] 


be 2 


bts: see the next paragraph. 


bs [ Keeping, preserving, guarding, maintain- 
ing, or taking care of, a thing, with prudence, pre- 
caution, or good judgment, or effectually : (sec 1:) 
and hence, ] tone who manages his affairs with pru- 
dence, precaution, or good judgment; or soundly, | == 
taking the sure course therein, and exercising caution, 
or care, that they may not become beyond his power 
of management : (S, TA :) [keeping to anything in- 
separably, or constantly : (see, again, 1:)) taking, 
holding, or retaining, a thing strongly, gers 
or firmly; applied to a man; as also Y 
(IDrd :) or the latter of thesé, (S,) which is like 
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hia, (K, [in some copies of the K erroneously 


written without tenween,]) the ¢y being augmen- 
tative, to render the word quasi-coordinate to 
grace ; (S;) or both ; applied to a man and to a 
camel; (K;) strong, op nedil (S,K:) or[a man] 
great in might, or valour,and power, and body: (T, 
TA:) and the former, a camel strong to work or 
labour: and in like manner, applied to a man, byló 


N tthe strong [andresoluteor firm-minded} in the 
per formance or management of affairs. (TA.) Sec 
also Loi. — (It often signifies t Exact; cor- 
rect; or accurate; (like Gian, with which it is 
said to be syn. in Har p. 254 ;) and honest ; and 
faithful: and particularly as applied to an author 
or a relater.] == As a conventional term, Li, 
(Mgb in art, aa5,) or Vis, pl. Ly!y-d, (TA,) 
is syn. with bac, (Mgb, TA,) signifying + A uni- 
versal, or general, rule, or canon: (Mab:) or 
a kyle is one that comprises subdivisions of one 
class only; whereas a 33£3 comprises [sometimes] 
subdivisions of various classes. (Kull, p. 290.) 


i A place in land, or in the ground, to 
which the rain-water flows, and which retains tt ; 
syn. ii. (TA. )== See also b, last sentence. 


ii [More, and most, strong, or firm, of hold]. 
It is said in a prov., %5 oe) £2 {More strong, 
or firm, of hold than a little ant]: because it 
drags along a thing several times larger than 
itself, and sometimes both fall from a high place, 
gi the ant does not let go the thing. (K.) And 


ò +4 


awe Ww aisle ue) £23}; (K;) so accord. to 
Hamzeh and Abu-n-Neda; but accord. to El- 
Mundhiree, at; ($gh;) [More strong, or firm, 
of hold than ‘Aisheh the son of ’Athm; or than 
*Abiseh ;} because he laid hold of the tail of a 
young she-camel, and pulled her by it out of a 


well into which she had fallen. (K.) And bit 

ENI o [More strong, or firm, of hold than 
the blind]. (TA.) — Ambidextrous; who works 
mith each of his hands; (Ẹ, Mgh, Mgb;) iq. 


tor 320$ 


po pee); (Mgh. Mgb ;) who works with his loft 
hand like as he works with his right ; an explana- 
tion given by the Prophet; as also that next 
following; (AO,TA;) who works with both his 
hands: (AO,K:) fem. aged. (S.) — WANI 
The lion; (K;) who makes use of his left paw 
like as he makes use of his right; but some say 
that he is so called because he seizes his prey 
vehemently, and it hardly, or never, escapes | from 
him; (TA;) as also Vas, (K.) iao is 
also applied as an epithet to a lioness; and to a 
she-camel. (TA.) 


byas [pass. part. n. of Gó in all its senses. 
— In the present day often used as signifying 
Well-requlated; exact; correct; honest; and 
faithful.) Applied to a book, or writing, | Having 
its defects, faults, or imperfections, rectified. (TA.) 
[Applied to a word, + Having its pronunciation 
fixed, by any of the means described above in 


O-r 


.| one of the explanations of the verb.) — xy 


poll byas $A country covered by the rain: 
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so in the A: in the O, ilyas Bi 1 land rained 
upon in common, or throughout its whole extent. 
(TA.) [See also 1, near the end of the paragraph. ] 


oc e 
1. 44, aor. =, (S,K,) infin, acd, (TK,) 
He (a man, S) stretched forth towards him (ano- 
ther man, §) his upper arm (aano), Jor the pur- 
pose of striking. (S,K.) A poet says, 
‘ USS Ugi (im 5 ý 
i. e. [And there shall be no peace] until ye stretch 
Jorth towards us your upper arms with the 
swords and we stretch forth our upper arms 
towards you : or, accord. to AA, until ye stretch 
forth [towards us] your upper arms for the 
making of peace and the joining of hands [and we 
do the same]. (S.) And one says, ai o a 
Ul, meaning He stretched forth his arm 
towards him with the sword. (K.) And se a ae 
oN, (S,* K,) inf. n. as above, (TA,) Hestretched 
forth his upper arms for the purpose of uttering 
an impeenation, against such a one: (S,*K, TA:) 
and hence, is metaphorically used to signify 
t the act of supplicating or imprecating ; because 
the person supplicating or imprecating raises his 
hands and stretches forth his upper arms : and 
Ee, also, (app. an inf. n. of Y ails, signifies 
the ratsing the hands, or arms, in supplication or 
imprecation. (TA.) And J Saó, and 
Lyi, ($, Mab, K,) aor. =, (§, Meh,) inf. n. ; 
($, K) and con and Class, (K,) The horses 
and the camels, stretched i forth their arms (Eú, 
S, Mab, K, i. e. ussi, $ , Mgh) in their going 
along ; (S, Msb, K;) as ‘aleo t ano, inf. n. 
če: ($, Ķ: :) in la copy of] the A expl. as 
meaning (suet Si [stretched forth their necks ; 
but this is probably a mistranscription, for de 
lay Lael]: (TA :) aed said of horses is like 
cand, (K, TA,) which isa dial. var.: (TA :) 
and Saud said of a she-camel, inf. n. ao, sig- 
nifies the same as © cano, as also Y Laii, on 
the authority of IKtt: (TA :) [or,] accord. to 
As, avd signifies the lifting, ($,) or bending, 
(TA, ) of the hoof, (S, TA,) by a horse, and the 
lifting of the foot, by a camel, (TA,) towards the 
arm: (S, TA:) or it signifies the running a pace 
above thet which is termed „jii: (0O, K:) or 
ò said of a camel signifies he hastened, or was 
quick, (K, TA,) in pace, or going: (TA:) or he 
ment along shaking his arms, (K.) asto also 
signifies #{e (a camel) took him (another camel) 
by his arms, and threw him down. (L in art. 


4 sew 
aas, and TA in the present art.) — ghey lgrmc, 


-2 -38 


(K, TA,).and dade ; (TA) or | lyt 


i t; and Igam, inf n. ands (Et-Toosce, 
TA ;) They inclined to peace, (Et-Toosce, K, TA,) 
and the joining of hands; they desired peace, ke. 
(TA, Fee W Iga, (Ș$, K,) or Jyh i, 

>, (TA,) They gave us a share of theroad: 
:) so says ISk : (Ș:) and in like manner one 


inf. n. 
($, Ķ 


bed — ave 

says, ú 5b ő ley. (TA.) And 5 gal lyro, 
(K, TA,) or iil Ú, (TA,) They gave a share 
of the thing (K, TA) to every one. (TA.)— 
And a2, (K,) inf. n. ans, (TA,) He (a man) 
acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyranni- 
cally: (:) on the authority of Aboo-Sa’eed. 
cca, aor. £, inf. n. apó ($, K) and 
and; (S,* R; [this latter i is idi in the TA, on 
the authority of TAar, to have been used by an 
Arab of the desert in relation to a woman; and 
is, mocord: to the S, app., a simple subst. ;]) and 
t ciii; ($, K,) and VY capiat; (K;) She 
(a camel) desired (S, K) vehemently (S) the stallion. 
($: K.) 

2: see above, in two places. = GG an He 
intervened between him and the object at which he 
desired to shoot or cast, pc ton Abbad, O, K.) == 
And ar, inf. n. 2> , He was, or became, 
cowardly, or weak- hearted (Lth, K: :) thus say 
the vulgar; derived by them from 3 all, because 


this beast becomes still when one comes in upon 
it, and then it goes forth. (Lth, TA.) 
Os roe 


3. IN „AIL We stretched forth our 
arms towards them mith the swords, they stretching 
theirs forth towards us [therewith]: so in the 
“ Nawádir” of AA. (TA.) — See also 1, in 


the former half. — [The inf. n.] dane also sig- 
nifies The joining of hands; syn. iliua. (TA.) 


4: sce 1, near the middle of the paragraph : == 
and also the last sentence of the same. 


8. sibs), 
House [of God, i.e. the Kaabeh,] is commanded 
to perform, (S,) or in the case of the pymno, (K,) 


which the circuiter round the 


is The putting the [garment called] aly) under 
one’s right armpit, and turning bach the extremity 
thereof over his left [shoulder], exposing to view 
his right shoulder [and arm] and covering the left; 
($, K, TA;) like the man that desires to labour 
at a thing and prepares himself for doing so; 
(TA ;) thus termed because of exposing to view 
one of the two upper arms: (S, K :) or the putting 
one's garment (Mgh, Mgb) under his right arm, 
(Mgh,) or under his right armpit, (Mab,) and 
throwing [a portion of] it upon his left shoulder : 

(Mgh, Mgb:) or the taking the ah) or the ays 
and putting the middle of it under one’s right 
armpit, and throwing the extremity thereof upon 
his left shoulder, over his breast and his back: 
(IAth, TA:) Lj) and 23551 likewise signify 
the same: so says Az: (Mgb:) and so says As 
of the former: (S:) and it is also written ety, 


(Thus i in the TA in explanation of a3. ) You 


say, agy ghi [He attired himself with his 
garment in tha manner described above]. (Mgh, 


Mgb.) And 5 gil eres! He put the thing under 
his upper arms. (TA. [But accord. to the Mgh, 
the verb is trans., correctly, only by means of <a) 


10. see 1, last sentence. 


as The wae [i. e. upper arm of a human 
being, and arm of a quadruped), (S, Mgh, O, 
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Mgb, K,) altogether: (K:) or the middle thereof, 
(Lth, Mgh, O, Ķ,) mith its flesh: (O,K:) and 
the inner side thereof: (Mgh:) or (so in some 
copies of the K, but in others “‘and,’’) the armpit: 
or the portion, of the upper part of the wae, that 
is between the armpit and the half of the former : 
(K: ) it is of man and of other than man: (TA:) 
pl. . (S, Msb, K.) One says, pues 5i, 
a in art. wy,] apesking of a man praying. 
(O,TA.) And 5,61 DB OB Seedy S Dé 
and asiy D534, meaning T seized the middle 
of the upper arms of such a one [and did not 
relinquish him]. (Lth, O, TA.) And agsedy 47 Sap 
t He raised him, or set him up, and rendered his 
name famous : and in like manner, ació jet, 


On oe 


and aptas Je. (TA.) == Also Any [hill such as 
is termed ] adi that is black and somewhat oblong. 


(IAar, K.) =G tS a <Á means oth 
[i. e, app., He took it away with a false pretence ; $ 
or in play, or sport]; (Ibn-’Abbad, O, K, TA;) 
namely, a thing; (O, TA;) teed being an imitative 
sequent. (TA.)==_Sce also fro. = And see 


what here next follows. 


ol es 5 Ss, O, K) and gw Y ad 
and yw zè (K) We were in the protection, 
or quarter, (i>, and aot,) of such a one. (S, 
O,K: but in the K, sA is put in the place of 
LS.) 


ye es us te: see what next precedes. 


Gre 


ae (S, Mgh, O, Meb, K) and ¥ as, (Mgb, 
K,) the former of the dial. of Keys and the 
latter of the dial. of Temeem, (Mgb,) (The female 
hyena ; or the hyena, male and female ;] a certain 
animal of prey, (wm (but sce what follows,])(K,) 
well known, ($, O,) the worst, or most abominable, 
of ele, (Mgh,) resembling the wolf, except that, 
when it runs, it ts as though it were lame, where- 
fore it is called Hanya : it flees from him who 
holds in his hand a colocynth: [and they assert 
that} the dogs bark not at him who retains with 
him its teeth: if its skin is bound upon the belly 
of her that is pregnant, she casts not her young: 
if seed is measured in a measure covered with 
its skin, the seed-produce is secure from the banes 
thereof: and the application of its gall-bladder as 
a collyrium sharpens the sight: (K:) it is not 
reckoned among the hostile animals to which the 
appellation of a~ is applied, wherefore the 
Sunneh allows that its flesh may be eaten, and 
requires that a compensation be made for it [by 
the sacrifice of a ram] if it be smitten [and killed] 
in the sacred territory by a person in the state of 
ihram: (TA voce :) the word is of the fem. 
gender, (S,* Mgh,* O, * Mab, Ķ,*) and is [said to 
be] applied peculiarly to the female; (Mab ;) the 
male being called ¥ Sii, (S, Mgh, O, Mab, K,) 


of which the pl. is eles ; (S, O, Msb, K;) but 
AHát disapproved this PL; (O;) and the female i is 
called [also] ¥ Bie, of which the pl. is SOS; 


(8, O, K ;) or Sis has not been heard applied 
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to the female, but as only, and it seems that J 
has mentioned Beye as applied to the female 
from his having supposed Jb. to be pl. of 
Did, whereas it is pl. of Dli, being like 
Sje and Syke: (IB ina marginal note in 
one of my c copics of the S:) but some say that 


a or en is applied to the male; and the 
female is termed ix, thus with a quiescent 
letter: (Msb:) or, accord. to Ibn-’Abbid, the 
female is termed ian, and its pl. [or rather the 
coll. gen. n.) is ; (0,Ķ;) or da. is not 
allowable: ($, K:) jie pl. of ee or pee is 
pol, (K,) a pl. of pane (TA) and ees, (K,) 
or the former i is pl. of » 5, (Mgb,) and the latter 
is pl. of amó, (Mgh, Myb,) and is? of the male 
and of the Jeniale, ($, K,) and a (K,) as 
mong this were pl. of ee, (AAF, TA,) and 


b [a contraction of a] (K) and Sled and 


$r 39 


iE pow) (TA [in which it is indicated that this last 
is pl. of eel) § and [quasi- pl. n.) Ý dance å . (O, 
K.) One says jal t Slane, {in the CK, erro- 
neously, Cyles,] meaning, [A male hyena] in- 
flated in the sides, big in the belly: or, accord. to 
some, whose sides are defiled with carth, or dust. 


(8.) And eo ze ja A torrent that draws 
fo the aro from its den; (O, K; in the CK, 


a) 


Se ;) hence meaning t a torrent produced 
b vehement rain. (TA.) And goal ás [The 
night-journeying of the hyena]; because the 

goes round about until midnight. (O,K.) And 


ava! use uy ans ú Leran is not unapparent 
to the hyena] : because the is deemed stupid. 
(TA.) gai a”) Sse (More stupid than the 
hyena) is a prov. (Meyd.) And ES ói 
1 [The hyena devoured them] is said of such as are 
held in mean estimation. (TA.) [But this may 
be otherwise rendered, as will be seen from what 
follows.] The saying of a poct, 


$ Us iii age god S55 M5 ig 
-wauu  - 


[My sheep, or goats, dispersed themselves, one day, 
and I said in relation to them, O my Lord, set 
upon them the wolf and the hyena], is said to 
mean an imprecation, that the wolf might kill the 
living of them, and the hyena devour the dead of 
them: or, as some say, it means that the speaker 
prayed for their safety ; because, when both fall 
upon the sheep, or goats, each of them is diverted 
from the sheep, or goats, by the other; ; and thus 


fae Gam 


means the saying, Gs land ol [0 God, send 
a hyena and a wolf]: but the more probable 
meaning of the poet is an imprecation, the con- 
sequence of his anger and fatigue; and the word 
Lic imports a notification of this meaning. (IB, 
TA. )—— [The pl.] goan is applied to + Nume- 


rous stars below ss ty: (O,K:) or [the 

stars B, y, 3, and p, of Bootes; i.e.) the star 

upon the head, and that upon [each of] the 
Bk. I. 


Ch — ie 
shoulders, and that upon the club, of Agall : and 
the name of ec K is given to [The stars 
9,1, x, and à, app. with some other faint stars 
around these, of Bootes; i. e.] the stars upon the 
left hand and fore arm, and what surround the 
hand, of the faint stars, of Aga. (Kzw.) — 
ara also signifies t The year of drought or 
sterility or dearth; (S, IAth, O, Mgb, K, TA ;) 
that is destructive ; of the fem. gender. 
(TA.) So in a verse cited in art. bel [voce tal, 
and again, with a variation, voce úy. (S, O. [But 
it is here said in the TA that aso't in this 
instance means the animal of prey thus called.]) 
[Hence also,}] it is related in a trad. of Aboo- 
Dharr, that a man said, mwa! USS) at Jan) u 
t[O Apostle of God, the year of drought has con- 
and he prayed for them. (TA.) [See 
ee 
also two other exs. voce u3. ] a= Also } Hunger. 
(Ibn? Abbád, O, TA.) — And + Kvil, or mischief. 
(TA.) El-’Okeyleeych said, “‘ When a man whose 
evil, or mischief, we feared removed from us, we 
used to light a fire behind him:” and being asked 


serere; 


sumed us} : 


3332 ză 


“Why?” she said, ane pu ee.) Ís), i. e. tin 


order that his evil, or mischief, might go away 


with him. (TAar, TA.) 


Ger 2 
42.4 A she-camel desiring [vehemently (see 1, 
last sentence,)] the stallion; (Lth, 


$2 oF 


Y arao: 


K;) as also 
(L, TA :) pl., accord. to the copies 
of the K, ge and es; but in the L, sete 
and ule: (TA:) and sometimes it is used in 
relation to women. (K.) 


s -o 4 7 6s- . 
oló; and its fem., with 3: see a in three 
places. 


gs A she-camel arelehing forth her arms 


vee 


(Gii, S, K, i.e. ústi, S) in going along: 
($, K:) or lifting her foot towards her arm in 
going along : so accord. to an explanation by Ag 
of the former of the two following pls. : (TA :) 


the pl. is aise (Lth, As, TA) and pe. (TA.) 
And A horse that runs vehemently ; (O, K, TA;) 
like eis, of which the pl. is ; Ngo: (TA :) or 
that runs much: (Lth, O,TA:) or that bends 
his hoof towards his arm : (TA :) or that inclines 
towards (lit. follows) one of his sides, and bends 
his neck. (Ibn-’Abbad, O, K.) 

anal i q. Jei [q.v.]; formed from the 
latter by transposition. (TA.) 


FEA The portion of flesh that is beneath the 
armpit, in the fore part. (O, Ķ.)== See also 
an [of which it is a quasi-pl. n.]. 


i] 
Aan : 


- 


$- ° 
see dawd, 


dave A she-camel whose breast is prominent 
and whose arms recede. (Ibn-’ Abbdd, O, K.) 

psio jea An ass devoured by the en [or 
hyena]: (O, K:) or [an ass which may the hyena 
devour, for] accord. to some it means an impre- 
cation that the gre may devour him. (TA.) 
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1. dnd, aor. z, inf. n. pes He put him, or 
e 


it, (i.e. a man, or another thing,) above his cpp 
[q. v.]. (TA.) [See also what next follows.) 


4. dine! He put it in his cos (S,K, TA,) or 
on his ed 5 (TA ; ) or he took it beneath his 
ed, i.e. his co [or the part between his arm- 
pit and flank): (A’ Obcyd, TA:) and ¥ anal 
signifies the same. ($, K, TA.) — And He strait- 
ened him, or it, (K,TA,) by putting him, or tt, 
beneath his side. (TA.) 

8. ainkust: sce 4. Also Fe took him, or it, 


with his hand, and raised him, or it, to a little 
above his navel. (TA.) 


sad The part between the armpit and the 
[or flank]; (S,K,TA;) or the gyae 
[which generally means as above]; (A’Obeyd, 
TA;) [or] t the part, of the side, between the armpit 
and oe [ieh is here evidently used as 
É): (S:) or the armpit [itself]: 
so says Ibn-El-Faraj: like Jò: (TA in art yuo :) 
or the armpit and the part next to it: or the 
uppermost part of the side: or the part beneath 


the 


syn. with 


[or flank] and beneath the armpit: or 


the part between the poli {or flank) and the 
head [or crest] of the hip. (TA. )— [Hence,] 
+ A side of a road: one says, ue one is? ját 


EI t He took a side of the road: pl. Ssi. 
(TA. )— And ye y er means + He ix 
in the quarter, or protection, of such a ne; as 
also ¥ as us) (TA.) — [The pl.] SGi sig- 
nifies also The narrow places (Golde) of the 
om {an evident mistranscription for om i. e. 
mountain]. (TA.)—= And + Places „bounding 
with beasts of prey: (K, TA :) sing. Cee. (TA.) 

— And Cel signifies t That [ place, or ground] 
which renders people impotent, or helpless, to diy 


GK.) 
as Deficiency, or a falling short. (X, TA.) 


peed Ek al narrow place. (S.) 


$79- e- 
and and Fes : see what next follows. 


4-b Ore roe ae 

died and V dine (S, K) and ¥ dino and Y aire 
(K) The household, or family, ($, K,TA,) of a 
man, (S,) and [his] relations, or servants, or other 
dependents: (TA:) or the cattle, and household, 
or family, that are under one’s authority, and 
mhich he minds, or to which he attends, and the 
maintenance whereof is incumbent on him. (Ath, 
TA.) And A travelling-companio::, or travelling- 
companions, in whom is no profit, or advantage, 
(K, TA,) being only such as he who travels mith 
him, or them, has the burden of supporting. (TA.) 
== See also Ce. 


ini: sec the next preceding paragraph. 
tò [app. Tia, like iby, which is one of 
its syns.,] A man’s particular, or special, intimates, 
friends, or associates, and his aiders, or assistants, 
and kinsfolk. (TA.) 
223 
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bein’ 


hts: see art. wc. It is mentioned in the 
K and by Sgh both here and in art. bo. 


gre OF gò 
1. ja dined, ($, M Ķ,)and me, (M, Jaor. 4, 
for;,) inf.n. a; ($,Ķ,) or (gd, (M,) or 
both, (IKtt, TA,) The fire, (S,M,K,) and the 
sun, (M,) altered [in colour], and roasted, broiled, 
or fried, him, or it : ($, K :) or burned, or scorched, 
him, or it. (M.) som a Óó He had recourse, or 
betook himself, to him, or tt, for refuge, protection, 


or covert : (K:) a dial. var. of to. (TA.) 


if uèl i iq. aii: :(M, K:) so in the phrase, 
PUNY, E ú se ay isto! [The man grasped, 
or kept hold of, that which was in his hands}: a 
dial. var. of Gaal: (Lh, M:) like 231, (TA in 
art. iyo.) — And age iste! He was, or became, 
at the point of gaining possession of it; (Ks, T 
S,K;) namely, a thing. (Ks, S$.) — And He 
concealed it, and was silent respecting it. (IKtt, 
TA. [App. a dial. var. of Gal.]) = And i.q. 2 
[He raised ; &c.]: soin the K : but in the Tekmileh 
&%, [he, or it, fell; &c.). (TA.) me And i.q. 
ssl (but i in what sense is not shown]. (K.) =æ 


pray a! sve! The journey failed of fulfilling its 
promise to them in respect of what they hoped to 
obtain in it, of gain, and profit, or advantage. 
(El-Hejeree, M, K.*) 


wie Ashes. (§, K.) 

$b, (M, and thus in a copy of the §,) or 
ibe, (thus in a copy of the §, [and Freytag 
states it to be thus accord. to IDrd, but accord. 
to the S to be 354.5, which is evidently a mistake,]) 
or ites, with damm, (K, and said in the TA to 
be thus written in copies of the §,) A cake of bread 
baked in hot ashes: (8, M, Ķ :) thus called by 
some of the people of El-Yemen: but [ISd says, 

Or ee 

respecting ŝa as thus expl.,) I know not how 
this is unless the thing be named by the name of 
the place. (M.) 


wos [a pl. of which the sing. is most probably 
ee Frying-pans: like cil. (AHn,TA in 


art. ot) 
a - ons , - 
1. cam aor. >, inf. n. ce (L, Msb, TA) 
and : b and lend and ries, the last on the 
authority of Lh, (L, TA,) {and the last but one 


is said in one place in the L and TA to be a subst. 


from Amis] He cried out, or vociferated: (L:) 
or he cried out, or voctferated, calling for aid, or 
succour: (AA:) or he cried out, or vociferated, 
and raised a clamour, or confused cries or shouts 
or noises, being frightened at a thing: (Mgb:) 
or > signifies the crying out, or vociferating, 


on Neb occasion of some disagreeable occurrence, and 


in difficulty, or distress, and inability to bear | 








Ud — pred 
what has befallen one, or patience < (Kitab el- 
Ghareebeyn:) or Vises, inf. n. cist, signifies 


they cried out, or vociferated, and raised a sale 
or confused cries or shouts or noises: and isa: 
aor. <, infn. ó, [as meaning they did so} 


mhen unable to ae a thing that had hefallen them, 
or impatient, and overcome, (A’Obeyd, S, K, ee, 


and frightened. (TA) And one says also, 
pul, (A, L,) inf. n. oe (L,) [The eral 


uttered a cry, i.e. grumbled,] ood oe) [in 
consequence ie. Wan], (A. [See lin art. 9£).]) 


And iS, aj a T [If he grumble, add to him 
a load]: a Pror KGs ) Tiis post. El- Ķanánce uses 


the phrase PREA for i Eki; ; and it is 
cited by Sb as an ex. of the incorporation of 5 


into Yo. (O.) 

2. ore inf. n. : 
he inclined, or declined. (O,K.) == And He 
poisoned a bird, or a beast of prey. (O, K.) 


os 
, He went away: or 


8. amte, ($, O,) infin, deLas (S, O, K) and 
cles, (S, K,) He acted with him in an evil 
manner ; treated him with enmity, or hostility ; 


(S, O, K, TA ;) and contended in altercation mith 
him. (S,* O,* K,* TA.) 


4: see 1. z [Reiske, as mentioned by Freytag, 
explains 5 ól also as a trans. verb, meaning 


“ Fatigavit, molestia affecit.” 
gavi, 


let, a subst., signifying A crying out, or 
vociferating : (L:) or a clamour, or confusion of 
cries or shouts or noises, of a people or party. 
($, Meb.) 


g= a subst. from aml; [as such signifying 
Evil, or inimical, conduct; and contention :) (S, 
L,TA:) [and] compulsion. (K, TA.) — [Also] 
an inf.n. of 1, sometimes used as an epithet, 
(meaning That cries out, or vociferates, &c.,] 
applied to a man: pl. (L.) [Freytag 
explains it, from the Deewán of Jereer, as meaning 
“ Vanus, nefas.” ] == Also i. q. -é [as meaning 
A kind of bracelet]; (T,O,K, TA ;) which is 
like the ae ofa woman. (O,TA.) === And A 
kind of bead (5j ym»), (O, K, TA,) used by women 
in their attracting [of men]. (TA.) =~ See also 
the next paragraph. 


re A certain gum which is eaten (O, K, 
TA) in tts moist state: when it has become dry, it 
is pounded, then formed into lumps, and made 
potent with potash, and one mashes with it the 
garment, or piece of cloth, which it cleanses like 
soap. (O,TA.) And The fruit of a certain 
plant; or a gum; with which women wash their 
heads : written by IDrd with fet-h [i. e. Y ces), 
but by AHn with kesr. (TA.) — And (as AHn 
says in one place, O, TA) Any tree with which 
birds, or beasts of prey, are poisoned. (O, K, TA.) 


roe A she-camel that cries out when being 
milked, and is impatient. (S, O, K.) 
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a-f @ 2. N y a2 of 

bh r= and, by poetic license cal, 

{meaning Very evil or inimical conduct &c.,] is a 
phrase like jel jas, (TA.) 


Jamo 

L ja, aor. +, (S, A, Mgh, Mgb, Ķ,) inf.n. 
zań; ($, Mgh, Mgb;) and Yjaai ; (A, Mgh, 
Msb, Ķ ;) He was vexed, or disquieted by grief: 
(S:) or, followed by aie, (A, Mgh, Msb, K,) and 
by a7, (A, K,) he was vexed, or disquieted by grief, 
at it, or by reason of it, and by distress of mind, 
and complained: (Mgh:) or he was grieved at it, 
or by reason of it, (A, Mgb,) and distressed in 
mind, (A,) or vexed, or disquieted, (Myb,) and 
complained : (A, Mab :) or he was disgusted ( AA 
A, K) at it, or by it, and was vexed, or disquieted, 
(K,) by oricf. (TA. )— And jan’ He (a camel) 
cried, or grumbled, much: (S: j and Eja she 
(a camel) cried, or grumbled, (A, K,) much, (A,) 
on being milked, (A, K,) being distressed thereby. 
(A.) Ina verse, (of El- Akhtal, TA,) pmo is 
contracted i into jd ; ; like as Js, among nouns, 
is contracted [into band). (S, TA.) 


4. Spas He caused him to be vexed, or 
disquieted by grief (S, Mgh) and by distress of 
mind, and to complain: (Mgh:) or he caused 
him to grieve, (aie at it, or by reason of it,) and 
to be vexed, or disquieted, and to complain: (Msb:) 
or he caused him to be disgusted, and vexed, or 
disquicted, (K,) by grief. (TA.) 


5: sce 1, first sentence. 


pes: sce the next paragraph. 


pres A man vexed, or disquieted by grief: (S:) 
or grieved, (A, Msb,) and distressed in mind, (A,) 
or vexed, or disquieted, (Msb, ) and complaining : 
(A, Mgb:) or disgusted, (apie, A »K,)and vexed, 
or disquieted, (K,) by grief: (TA:) and Vane 
signifies the same: (A:) and s0, but i in an intensive 
manner, Y $;m~0: (TA:) and Vamo is also an 
cpithet [in this last, intensive, sense,] applied to 
a man: (S, Msb:) accord. to Aboo-Bekr, re, 


signifying straitened, or distressed, in mind, is 
from the same word in the sense here next follow- 
ing. (TA.) —— A narrow place; (Aboo-Bekr, 


K;) as also Vja. (K.) 


2-0 


5 pm Grief, and distress of mind, with com- 


plaint: (A:) or disgust Ga A, K) and vexation, 
or disquietude, (K,) arising from grief. (TA.) 
[Sx suppose Z to have said that it is syn. with 


= : but this is a mistake. ] mæ Also A certain 
mal Binks (AH&t, O, K:*) as though [so called 
because], by reason of its disquietude, not remain- 
ing in one place. (TA.) 


Ber 2 s ° 
Spd > SCC yapd. 
s33 


yee: see yaewd. en Also A she-camel that cries, 
or grumbles, (A, K,) much, (A,) on being milked, 
(A, K,) being distressed thereby. ( A.) == It is said in 
a prov., applied to a niggard from whom property 
is obtained by degrees, notwithstanding his nig- 


Boox I.J 
ee > 3 


gardliness, wed ws joerc! òl [Ferily the she- 
camel that grumbles (or that grumbles much) on 
being milked is sometimes milked]. (A’Obeyd.) 


pie act. part. n. of 4: pl. julie and poles. 
($, X.) 


6s., . A 
Jerre : BEE pane. 


® e 23 

1. Aab, aor. *, inf. n. 5 and Erme» [He 
lay upon his side; or] he laid his side upon the 
ground ; [and simply he lay; and he slept;] as 
also t asc, (S, Msb, K, TA,) which is also 
expl. as syn. with AŬ, [which has the second and 
third of the meanings mentioned above,] and with 
aie, [which has the third of those meanings, J 
(TA,) the b being substituted for the © of anal, 


(Ltb, $, Mgb,) and t asst, (S, Msb, K,) and 
Yeoh, (S, L, K, in the CK [erroneously] 
1,) the Uo in gael being changed into J, 


which is the letter nearest in sound thereto, 
because the combination of two such letters as Uo 
and b is disliked, (3, L,) the same change occur- 
ring in Sihi for silat, (Az, TA,) though this 
change is anomalous ; ab i) and Y as! likewise 
signifies the same as >; (Msb ;) [and] so does 
Y aqal, (K,TA,) as quasi-pass. of the trans. 
verb 1. (TA.) — [And accord. to Freytag, 
it occurs in the Deewán of the Hudhalees as sig- 
nifying He declined from the way.) — are 
pre) means {[The star, or asterism, or the 
Pleiades,) inclined to setting ; as also Y , >, (K, 
TA,) inf. n. gms. (TA.) And Gall came 


is a dial. var. of Y camo, (TA,) whieh: means 
t The sun approached the setting ; j ($, Ķ, TA ;) 


(S, TA.) — opel uw amo {He}. 
was, or became, weak, in his affair; as also 
t aal; and so er like en [in measure], 
on the authority of IKtt. (TA. [See also 2, 
and 6, and 6.)) And as Ze ar {not a mis- 
transcription for Ræ, as is shown by its part. n., 


q. V.,] | He was, or became, weak in his judgment, 
ar opinion. (TA.) 


like Sey ped. 


2: see above, in two Places — I E ens, 
(Mgh, K,) inf. n. eos, (S,) t He fell short of 


doing what was requisite, or due, in the affair ; 
(8, Mgh, K,TA;) and was, or became, weak 


therein. (Mgh.) [See also o o apai e} gas, and 
see 5, and 6.) — Hence, a u anal + The 


wavering, or vacillating, in intention, and not 
making it to take effect. (Mgh.) 


3. anels, (8,TA,) infin, Jags, He lay 
upon his side, or simply he lay, or slept, with him. 
(TA.) And \agl3, (Mgb, TA,) inf. n. as above, 
(Mgb,) He lay, or slept, with her, (Msb, TA,) 
namely, his girl, or young woman, (TA,) in, or 
on, one bed, (Mgb,) or a one innermost garment. 
(TA.) a And hence, out anglo t Anxiety clave 
to him. (TA.) 


sė — Bre 

4. ainsi, (S, Meb, Ķ,) infin. Qa}, (TA,) 
I laid him upon his side; (S,° Mab ;) I laid his 
side upon the ground, (K.) a= And { I lowered 
it, or i don it, namely, a thing. (K, TA.) 
| pas) oo t [app. The spear made 
the thrusting to be in a downward direction]. 
(TA.) — age ee! + He emptied his sack, 
it being full. (O, K.) — es)! in relation to 
the vowel-sounds is flike di and abet. 


(K,TA. [See arts. oe and ass.]) = See 
also 1, in two places. 


7 @ 


5. ry us 5 | He held back in the affair, 
(S, K, TA,) and. did not undertake it. (S, TA.) 
[Sce also 1, and 2, and 6. ]— And a gas 


t The clouds continued raining (Š in the place. 
($, Ķ, TA.) 


6. 1656 yh GS geta | He feigned him- 
self unmindful, or heedless, of such and such an 
affair. (Z,TA.) [See also 1, and 2, and 5.] 


7: see 1, first sentence. 


8. ál, and its vars. faol and asda : 
ie i ga ie 
see 1, first sentence. ame sgt od gleboy! is 
t The not drawing up the body from the ground in 
prostration {in prayer]; (Mgh, TA ;) the con- 
tracting oneself, and making the breast to cleave to 
the ground, therein. (K,TA.) [See also its part. 
n., below.] 


prae [The species of glasswort, or kali, called] 


Jy, Jor [washing] clothes: n. un. with 3 
ste | (Ķ:) accord. to IDrd, the gum of a certain plant, 
or a certain plant [itself }, with which clothes are 
washed: (O :) of the dial. of El-Yemen: (TA :) 
and, (O, K,) accord. to Ed-Deenawaree, (O,) 
i. e. AHn, (TA,) a certain plant, (K,) resembling 
small cucumbers, (O, K, TA,) [or] in shape like 
asparagus, (TA,) but thicker (O, Ķ, TA) in a 
great degree, (O, TA,) four-sided in the stalks, 
(O,K,TA,) and having in it an acidity (O, 
TA,) and a bitterness (ipo O) or a taste between 
smeet and sour (io TA): it is crushed (ane O) 
or cut into slices (to TA) and its juice is ex- 
pressed into milk such as is termed ely [q. v-], 
which in consequence becomes pleasant, (O, K, 
TA,) and somewhat biting to the tongue; and its 
leaves are put into sour milk, like as is done with 
the leaves of the mustard: (O, TA :) it is good as 
an aphrodisiac. (O,K, TA.) 


mes t dasalin (O, K:) so in the phrase 
ow re) YÉ g ò t [The inclination of such a 
one is towards mich a one], (O,) or Gil [towards 


me]. (K.) 


Gra > 


dams A single act of lying, upon the side or 
otherwise, or of sleeping: (1Ath, O,* TA:) a 
sleep. (K, TA.) — And t Weakness in judgment ; 
(0, K, TA;) as also Y da—d. (K.) One says, 
ined a!) usd } In his judgment is weakness. 
(O, TA.) m= And | Ease; repose ; freedom from 


SS es 
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trouble or inconvenience, and toil or fatigue; as 


also Y iiao. (TA.) 


$- 3 


dam One whom people often lay upon his 
side [or throw down]. (K, TA.) — [And app., One 
who lays others on the side, or prostrates them; 
as is implied by what here follows.) =. t A 
disease: (Ķ, TA :) because it jays the man upon 
his bed. (TA.) a= Sce also iao, in two places. 


— And sce itab. 


Fena A mode, or manner, of lying upon the 


side [or in any posture}, ($, O, Mgb, Ķ,) or of 
sleeping. (TA.)— And t Sluggishness, laziness, 
or indolence. (K, TA. ae rey for dam S15, 


tA bed. (JM. [See also à 2.J) ei is said in 
a trad. that the dame of the Apostle of God 
was of skins, (IAth, JM, TA,) stuffed with fibres 
of the palm-tree: (Ath, TA :) meaning his bed. 
(JM.) 


ism—5 a gen. n. (O, K) in the sense of guasi 
[i. e. The act of lying upon the side, or in any 
manner; and of sleeping}. (O.) 


@rer 3 


dam<, (S, O, K,) and, accord. to the K, 
Y ase, but this [as an epithet] has the meaning 
first assigned to it ators (TA,) and ¥ ines 


and Seed and Y aed and (gums, (0, K,) 
the ot two [in = CK, erroneo; tans, but] 
like eae and 5935, (O,) and ¥ ants, (K,) [or 
this last is a simple part. n.,] { A man who lies 
upon his side [or in any manner, or sleeps,| much, 
or often: (S, O, K, TA:) sluggish, lazy, or 
indolent: (S and O in explanation of the first, 


‘land K in explanation of all:) or who keeps to the 


house or tent; seldom, or never, going forth; nor 
rising and speeding to do a generous deed: or im- 
potent and stationary: (K,TA:) [or,] accord. 
to IB, Y ants and t amd and v aes 
signify one who is content with his poverty, and 
betakes himself to his house or tent. (TA.) 


see each in two places 


ee and Cane: 
in the next preceding paragraph. 


RBA and PARER see asad. 


rd 


Eres A water-skin (4353) that makes the 
drawer of water to lean by reason of its heaviness. 
(Ibn-’Abbdd, O, K.) A wide 3 [or leathern 
bucket]; (Ibn-Abbád, O, K;) as also ¥ åa Ló. 
(Ibn-"Abbád, O.) — } A cloud (dla) slow by 
reason of the abundance S its water. (IDrd, O, 
K,TA.)—A_ well (35) hollowed in the sides, 
the water having eaten its interior. (AA, O, K.*) 
— A she-camel that pastures aside. (A’Obeyd, 
O, Ķ.)— A wife contrarious to the husband. 
(Ibn-"Abbéd, O, K. [See also aqci.])— And 
tA man weak in judgment; (1Drd,O,K;) as 
also ¥ coms (K.) 


aes [A bedfellon}. Saree’ means He who 

lies, or sleeps, with thee; (s, O, Msb;) iq. 

1 Ía ; (K;) which „latter is likewise ap- 

plied toa iiiaio as also ihsas : and you say, 
223 . 
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(rem d ga meaning He is he who lies, or sleeps, 
with her in one innermost garment; and ey 
aiad She is she who so lies, or sleeps, with Mim: 
(TA. S) And [hence] one says, eam a) w 
1 [Very evil is the bedfellow, hunger}. (TA. ) 


aris Lying upon his side [or in any manner ; 
and sleeping ; see its verb]; (S, Meb, K;) as 


also ¥ Chee (TA) and ¥ aaa. (Mgb.) 


Sce also isao, in two places. — { Stupid, 
Joolish, or unsound in intellect: (IAar, O, K, 
TA:) because of his impotence, and his cleaving 


to his place. (TA.) — dante » A leathern 
bucket that is full, (IAar, ISk, O, K,) so that it 
leans in rising from the well by reason of its 
mnie (ISk, O, K.) See alsé are — 
nd als tA star inclining to setting: pl. r'è 
o K, TA :) (or] aeia signifies [or te 
also) the fixed stars. (Ham p. 364. )— And 
1 Inclining as in the saying ps os} tapl Ji) 
t [T see thee inclining towards such a one]. (O, 
TA. )— And + A place of bending of a valley : pl. 
at's. (O, K.) — Also, applied to a beast, 
tW ‘orthless ; in which is no good. (TA.) [But] 
— danld pes means Numerous sheep or goats; 


ns also Y land. (Fr, $, O, K.) — And Ju! 
deel and alee t Camels keeping to the planis 
called aon; remaining ee them. (TA.) 


dae LS ns a subst. i.q. a! os. (AA, T, O, 
K, TA; (app. meaning * The place where the 
water flows into it, of a valley ; for] Az adds, in 
the T, as though it were a ea}, [see alg! iw) 
in art. q~m),] then, afterwards, it takes a straight 
direction, and becomes a valley (313): pl. ge's. 
(TA.) — Aelg [which is likewise pl. of arts] 
also signifies [Jfills such as are called] olde 
{pl. of PENG ; (S, O, K ;) and is said to have no 
sing. [in this sense): occurring in a verse of En- 
Nabighah Edh-Dhubyanee: ($:) but ISk says 
that, in this instance, it is the name of a certain 
place. (O.) 

oud) Reet t Having the central incisors in- 
clining; (O, Ķ, TA ;) applied to a man: (O:) 
pl. aed. (TA.)— And Asai signifies also 
Contrarious to his wife. (O, K. 
bom) -]) — For a meaning of its fem., tems, 


[See Also 


sce aris, last sentence but one. 


t- be 
A place in which, or on which, one lies 


upon his side [or in any manner, or sleeps]; (O, 


Mgb, K;) as also ¥ forbs: (O,K:) [a bed; 

and the like:] pl. galas: (Mgb, TA:) which 
means sometimes places of sleep, or of passing the 
night : (Bd in iv. 38:) and beds; or other things 
spread upon the ground to lie upon. (Jel ibid., 
and Bd in xxxii. 16.) — [Hence] the pl. is used 
as meaning t Wives, or women: so in the saying, 
artes eb a i i. e. ¢ He has well-born wives or 
like iyi! wipe. (TA.) w= And 
es) goes means t The places of falling of 
rain, (O, Ķ, TA.) One says, wel pl oy 


rromen ; 





or — z> 
osi a t [The meadows were during the 
night ‘places of the falling of rain). (A, TA.) 


e: see R first sentence. 


eo + O06 


cote: pee em, last sentence. 


Oe b: 6- 6 


: see 
inf. n. (Har p. 664.) 
erbi: see aol, first sentence. a. [It is 
said that] uhis use means { He prayed 
lying upon his right side, [or app., inclining towards 
that side,] facing the kibleh. (TA. [But see 8.]) 


. == It is also used as an 


aad 

1. pw, (MA, Ķ,) aor. £ , (K,) inf. n. Mib, 
(MA, K,"*) It was, or became, distorted, or 
crooked; said of the mouth; (MA, K;) and in 
like manner one says of the side of the mouth; 
and of the lip; and of the chin; and of the neck: 
(K:) and likewise, f of a well; and { of a wound. 

ee 
(K, TA.) [See sao below. ] 

6. sæla [He was, or became, distorted, or 
crooked, in the mouth: (see its part. n., below :) 
and so, accord. to Golius, ¥ jaws! and Y pladi. 
—And] tig, ÁGA: (S, K, TA :) so in the 
saying, Pon AS eA alas t [The affair, or case, 
was, or became, complicated, intricate, or con- 
fused, so as to be a subject of disagreement, or 
difference, between them). ($, TA.) And hence 


a 7-0 r 


the saying, pelé Gay [for sL] i. e. akin 
{meaning {p Names are dissimilar, 
various]. (TA.) 


9 and 11: see the next preceding paragraph. 


diverse, or 


ee inf. n. of gamo {q. v-]: (MA, K:*) [as a 
simple subst.,] Distortion, or crookedness, (8S, K,)[in 
an absolute sense ; and particularly,] in the mouth; 
and in the side of the mouth; andin the lip; and 
in the chin; and in the neck: (K:) and in the 
nose; (Lth, TA ;) its inclining towards one side 
(Lth, $, TA) of the face: (S,TA:) and in one 
of the shoulders: (ẸṢ, TA :) and, accord. to the 
M, in the bill [for be in the TA (an obvious 
mistranscription) I read be] of the male 
ostrich: and sometimes in the mouth together 
with the nose: (TA :) and in like manner fina 


well: and fin a wound. (K, TA.) 


kis A certain small creeping thing å$) 
of foul odour, (K, TA,) that stings, or bites. 
(TA.) 


peter Having the quality termed pera expl. 
above: (K:) [or, particularly,] having the nose 
inclining towards one side of the face: (S:) [fem. 
iad! and pl. gamd. ] And [hence] zaol cous 
+A well having a crookedness in the wall that 
surrounds its interior: or that is not dug in a 
straight, or an even, direction: pl. poe! qi. 
(TA.) El-'Ajjáj has applied the phrase sand 
amò to t Wide wounds; as likened to the wells 
thus termed. (TA.) — And [the pl.] med sig- 
nifies also t Men who eat much. (IAar, TA.) 


[Boox I. 


stp ae Distorted, or crooked, in the mouth, 
($, K.) 
cc 
R.Q.1. pied, [inf. n. dás, which see 
below,] said of the ohw [or mirage], It was, or 
became, in a state of commotion ; or moved to and 
fro; as also Ý 5. (S, K.) And, (K, 


TA,) said of an affair, (TA,) It was, or became, 
manifest, evident, or apparent. (K,* TA.) 


R. Q. 2: see the preceding paragraph. 


n b The sun: ($,O,K:) and (K) the light 

of the sun, (Lth, A, O, K,) when it has possession 

of the ground: (Lth, O, TA :) or the light of the 

sun upon the surface of the ground; sunshine; 
2 

contr. of JB: (AHeyth, T,O,TA:) accord. to 


AHeyth, originally 9, the 5 being rejected 
z sdood to the radical c’ but correctly, it is 


originally (ens from nent Syed [app. a 
mistranscription for paves Sri): (TA; as 
from the T :) also land, or ground, that lies open 
and exposed (Ķ, TA) to the sun: (TA:) and 
what is shone upon, or smitten, by the sun: (K, 
TA :) it has no pl. in any of these senses. (El- 


418r r 


Fihree, TA.) It is said in a trad., KEHA y 
hii ai 2515 ji Cot Cone Guerre 


anda 


Oe weve) 
(S, A) t [None fyn shall sit between the sun- 
shine and the shade, for it is the sitting-place of the 
devil]; meaning half of him in the sun and half 
of him in the shade. (TA.) And one says, sla 
aoe col Ow f Such a one came with, or 
brought, that upon which the sun had risen, and 
that upon which the wind had blown; (S, K, TA;) 
meaning, abundance, or much; (S, A;) or much 
property, or many cattle : (TA: ) [F asserts that) 


one should not say eel, (K,) ive. orally 
eels: (TA:) this the vulgar say, but [J 
affirms that] it is nought: (S:) several, bow- 
5N is correct: (MF:) [and 


the author of the K, who disallows it in this art., 
authorizes it in art. 5, q. v.:} Kr, also, is 


related to have said that » 


sun” and “its light;” 
“ what is exposed to the sun: 


w - á eñ o 
. oA th aad gs eiS . 


[And the sun in the abyss of sunlight]: Aboo- 
Mis-hal, morcover, mentions, in his “ Nawádir,” 


aoe o e383 
os 


ever, assert that 


2)! signifies “ the 
and is said to signify 
” and a poet says, 


the saying, 


oral sit ow Soren! 
[meaning + Such a one was employed as manager 
of much property). (TA.) cus i Š | y Sk, 
occurring in a trad., is rendered agreeably with 
the explanation of the saying in a trad. mentioned 
above, and means { He died leaving much pro- 
perty. (TA.) And it is said of the. Prophet, in a 
trad., cols om ust Ra He will be exposed 
to the heat of the sun and the blowing of the winds ; 
meaning, accord. to Hr, + he will be attended by, 
or tn the midst of, numerous horsemen and military 
Jorces, (TA.) 


. Boox I.] 
Phan : 800 ian b:mmand plá ia, 
pans : see what next follows. 


Or 2b v 


dade and Vb. 5 and Ý puani The 
running of the ty [or mirage, along the surface 
of the ground, like water: see R. Q. 1). (K.) 


eo + @ « 


ghò Shallow water; (S, A, TA;) and 
hence metaphorically applied in a trad. to fa 
shallow part of herenie. (TA: ) or water little in 
quantity; as also Y, : or water reaching 
to the ankles: or reaching to the middle of the 
shin: or in which there is no being drowned : (K :) 
or water little in quantity, in a pool left by a 
torrent, §c. (TA.)—And Many, or much; 
in the dial. of Hudheyl ; (AA, O, K;) not known 
to others: (TA: [see also Sand :]) accord. to 
Ag, it is applied to sheep or goats, and to camels, 
as meaning many, or numerous: and also as 
meaning scattered, or dispersed, over the surface 
of the land, but, notwithstanding, few. (TA. ) 


Hand 
1, ted, ($, MA, O, Mgb, K, &c.,) and some 


say iei, with kesr to the Vo, (TA, as from 
the K, [but not in the CK nor in my MS. copy 
of the K,]) to agree with the vowel of the 

because the latter is a faucial letter, and this is 
@ correct diul. var. of which similar instances 
are mentioned, and Slew also is said to be a 
well known dial. var. of des, (TA,) aor. =, 
(§,0,) inf. n. Sad and Jed ($, MA, O, Msb, 
K, KL) and aó, ($, MA, O, K, KL,) the first 
of which is the superior form, (IDrd, O,) [the 
second and third being contractions thereof, 7] and 
dec, (S, O, K, KL,) and if you said Hed it 
would be agreeable with analogy, (Az, TA,) He 
laughed; (MA, KL, PS, TK 5) contr. of im: 
(TK:) [see also 6:] Ísól is well known, as 
meaning the expanding of the face, and display ying 
of the teeth, by y reason of happiness, joy, or 
gladness ; and Si is the beginning thereof: thus 
in the Towsheeh and other works: (MF,TA:) 
and in like manner in the Mufradét [of Er- 
Réghib]; in which it is added that it is also 
used as meaning simply the being happy, joyful, 
or glad: and sometimes as meaning simply the 
wondering [at a thing]; and this is the meaning 
intended by him who Bays that it is peculiar to 
man: (TA:) [i. e.] dad, said of a man, sig- 
nifies also he wondered ; syn, wee ; (O, Ķ, TA ;) 
with i preposed to the object of wonder: (TA :) or 
he was frightened; or he feared. (K, TA.) You say, 
ais ted and 4, both meaning the same, (S, 
O, “Msb,) i i.e. He laughed at him ; derided him; 
or ridiculed him : or he wondered at him. (Mgb.) 
And a) Send [He behaved laughingly, or 
cheerfully, towards him]. (IDrd and K in art. 
uty. [See a Jy.) — Said, of an ape, He 
uttered a cry or cries: (K:) or one says of 
the ape when he utters a cry or cries, Hands, 
(8, TA,) meaning he displays his teeth, or grins. 


es 


(TA.) ome And Sled Sand t The clouds light- 
ened. (9, O, K, TA.) Hence the usage of the 
verb i ina trad. cited voce Ísai. (O, TA.) == 
And pall Sand i i.e. [The pool of water left 
by a torrent] glistened by reason of its fulness. 
(TA.) oom [And eS] Íó + His front teeth, 
or his teeth, glistened by 1 reason of his laughing ; 
meaning he laughed so as to show his front teeth, 
or his teeth.J— And Jap! Saó tThe flowers 
[looked gay, or] were as though they were laughing. 
(TA.) And ÉI chad ; The earth, or land, 
put forth its plants, or herbage, and its flowers. 
(TA.) And aj ers vay chad t The 
meadows, or gardens, displayed the flowers. (TA.) 


2c od 


— And dist wins t The palm-tree put forth 


(or disclosed } its lewd ; as also ¥ o ŚŚ; (TA;) 
[i. e.] the spathe of the palm-tree, (Skr, O, TA,) 
that covered the gis {or spadix), (O,) burst 
open. (Skr, O, TA.) And BI Sad t The 
ee [here app. meaning the spathe of Flog 
palm-tree] split, or clave, open; and 80 gua. 
(TA. )— And, as some assert, (ISd, TA,) 
Saó signifies also f She menstruated; said 
of a hare; (ISd, Z, O, Mgb, TA;) accord. to 
some, from the Mand {meaning the interior] 
of the aib {of the palm-tree] when it bursts 
open; (ISd,TA;) and hence, (K,TA,) said 
also in this sense of a woman, (O, Msb, K, 
TA,) accord. to Mujahid, (O, TA,) and some 
others, (TA,) in the Kur xi. 74, (O, K, TA,) 
where some read JÁ, which is said to be 
a well-known dial. var.; (TA ;) and likewise, 
accord. to some, said in this sense of the hyena, 
(O, TA,) when she sees blood, or as I Agr says, 
when she eats the flesh of men and drinks their 
blood: (TA:) [it is commonly asserted by the 
Arabs that] the hare menstruates like women: 
(Kzw:) but with respect to this meaning as 
assigned to the verb in the Kur xi. 74, Fr 
says that he had not heard it from any person 


deserving of confidence ; (O, TA ;*) and Zj says, 


that it is nought: both say that the meaning 
there is, she laughed by reason of happiness : 
(TA :) and some say that there is an inversion 
in this case, what is meant being Gaal G25 
Sóná : (Fr, O,TA :) or the meaning is, she 
wondered ; so says I’Ab; and so Er-Rághib, 
who adds that it is confirmed by her saying, 
“shall I bring forth a child when I am an 
old woman, and this my husband is an old man? 
verily this is indeed a wonderful thing :” and that 
oe: which is inserted by some of the expositors 
after KAGE is not an explanation of this expres- 
sion, a8 some of them have imagined it to be, but 
is the mention of [a fact which was] a sign that 
the announcement was not that of an event 
improbable: or the meaning is, she was fright- 
ened; so says Fr.: (TA:) and with respect to 
the meaning of this verb when said of the hyena, 
mentioned above, it is rejected by AHát and 
others: (TA :) IDrd says, on the authority of 
AHiat, respecting the following verse of Taabbata- 
Sharra, 
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that the meaning is +The hyena displays her 
teeth, or grins, on account of the slain [of 
Hudheyl], when she sees them, like as they 
say of the nas when he plucks out the [plant 
called] Bile ; (O,TA;) or, as others say, 
+ the hyena snarls, displaying her teeth; and 
sees the wolf raising his voice in calling the 
[other] wolves to them, i.e. to the slain: (O, 
TA :*) Abu-l-’Abbas says that the meaning is, 
+ the hyena displays her teeth, because the wolf 
contends with her over the slain: and some say 
that the poet means, + the hyena rejoices because 
of the slain. (TA.) — One says also, wed 
Spel; meaning + The spew [or gum-acacia-tree] 
Jlomed with its gum: from SSæ~ò meaning 
“she menstruated.” (Bd in xi. 74.) 


3. 24% [inf.n. of dels) signifies [The 
contending, or vying, in laughing, with another; 
or the laughing with another; or] the laughing 
together. (KL. ) — [Hence,] one says, re) 
eee) delá t[The flowers vie in brightness 
(TA.) — And jetá Ji Š 
ojei t [Verily thy judgment makes sport with 
ambiguities]; ; said to him to whom confused and 
dubious things are apparent and known. (TA.) 


with the sun]. 


4. SKans!, (8,0, K,) inf. n. Sect, (KL,) 
said of God, (S,0,) or of a man, (K,) He 
made him, or caused him, to laugh. (S,* O,* 


K,* KL, PS.) — [Hence,] aa edt, said 
of blood, (TA,) or of the sword, (O, TA,) 
t[It made the hyena to display her teeth; or 
to snarl, displaying her tceth: or to rejoice: 

(see 1, latter part:) but explained as meaning] 
fit made the hyena to menstruate. (TA.) — 
And Bosal tes! f He filled the watering- 
trough so that it overflowed: (O,TA:) its 
glistening being likened to laughing. (TA.) — 
See also 1, near the middle of the paragraph. 


5: see the next. paragraph. 


6. sæla and Ý ais [are both mentioned in 
the Ki and TA as though syn. with each other and 
with Dens : and accord. to the KL, the former 
signifies He laughed : but accord. to the TK, the 
latter signifies he manifested laughing : or] 
the former is syn. with Y Aail (app. as 
meaning he affected to laugh, or laughing : or, 
more exactly, agreeably with analogy, like the 


contr, Bes and se, the former signifies 
thus; and the latter, he desired to laugh]. (S.) 


7 7er 8) 


— And you say also, (igh Lo, a+ (meaning 
They laugh together, one with another]. (K.) 


10: see the next preceding paragraph. 


Rares {originally an inf. n., a contraction of 
Jkews,] The appearance, or appearing, of the 
central incisors {or of the front teeth] by reason 
of happiness, joy, or gladness, (TA.) And 
hence, (TA,) Wonder. (K, TA.) sum [As an 
epithet,] A man whose teeth are white. (As, O 
TA.) == [And as a subst., properly so termed, 
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White front teeth. (Ag, O, K.) m= And + Honey: 
(K:) or white honey; (Ibn-Es-Seed, TA ;) likened 
to the front teeth because of its intense whiteness: 
(AA, O,TA:) or honey in its comb; syn. dys. 
(K.) —. And, (O, K,) some say, (O,) + Fresh 
butter. (O, K.) m= And + Snow. (O, K.) == And 
t Blossoms, or flowers, or white blossoms or flowers; 
eyn. 3 %: (O, and so in copies of the K :) or light; 
syn, Jp: (So in a copy of the K.) — And + The 
as [or spadix) of the palm-tree when its envelope 


bursts open from it; (S,° O,* K ;) in the dial. of 
Belbérith Ibn-Kagb: (O :) accord. to Th, what 


ts in the interior of the aib [here meaning spathe 
of the palm-tree]: as AA says, the a33, or tes, 
{thus differently written in two different places in 
the TA,] of the aib [or spathe of the palm-tree], 
which is eaten; as also V Dies. (TA.) — And 
+ The middle o a road; (K,TA;) and so, accord. 
to the K,¥ Jab; but, correctly, this should 
have been there mentioned as syn. with Shand 
in the sense next preceding. (TA.) 


iied A single act of Dad [or laughing ; ie 
a laugh]. (9, O.) = [Tho pl. J AC nee signifies 


1 > 


t The best of everything: and RH] Sian’, 


the best of possessions, or wealth, and of children : 
so says Aboo-Sa’eed. (TA.) 


iao A thing, (Lth, TA,) or a man, (8, 0, 
TA ,) that is laughed at, or ridiculed ; i.e. heeds 
án: ($, O, K, TA :) an epithet importing more 
discommendation than d%md. (K.) — See also 


åka, (S, O, Mgb, K,) an epithet importing 
discommendation, {K:) and tik, (Ibn-’ Abbéd, 


-O, K,) and tJe, (Msb, Ķ,) an epithet im- 
porting commendation, (TA, [but the contr. is 
implied, or rather plainly indicated, in the K,]) 
and Y Iyad, (K,) and V Diece, (8, O, K,) 
which last is [also] applied toa woman, (8, O,) 
One who laughs much (Hai! pe). (8, O 
Msb, K.) 
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died: sec the next preceding paragraph. 


Donna: gee Afad. wm [Also] A man cheerful 
in countenance. (O.) == And + A wide road: (8, 
O:)orfta distinct, an apparent, or a conspicuous, 
road; as also Vs Ses: pl. of the former (in this 
sense, TA) Band. (K, TA.) 

Dans: Bee Aken: — and see Jaó, last two 

e + « 
sentences : == and Dam. 

Hele Laughing; (&c.;] (KL ;) act. part. n. 
of Bend. (Mgb, K.) — Also applicd to clouds 
(pla); meaning | Appearing, or extending side- 


mays, in the horizon, and Lightening. ($, O, TA.) 
— [And to the tooth (Sot, used as a gen. n.): 

thus in the phrase cet dels, meaning + Laugh- 
ingly, so as to display the teeth. J— Sce also åka ló. 


— Also, [or perhaps Sete sam) t Very white 
stone appearing in a mountain (IDrd, O, K, TA) 
of any colour, as though laughing. (IDrd, O, TA.) 
— One says also dele Gs! lj) meaning {Judgment 





that is plain, or perspicuous, (TA,) not confused 
or dubious. (O, TA.) == And, [using Selo as 
a gen. n.,] les dele xe) Ú t [How numer- 
ous are the bursting spathes of your palm-trees N 
(TA.) — [And an instance of deals applied to 


a womap, without 3, meaning t Menstruating, i 18 
cited by Bd, in xi. 74.] 


ikali, (S, O,K,) or Ve Jet, (Msb, ) or both, 
(Mgh, ) t The tooth next behind the 6 [or canine 
tooth]; (Mgh, Msb ;) [i. e. the anterior bicuspid ;] 
any one of the e four teeth that are between the wil 
and the ljal: ($,0,Ķ:) or r any one of the teeth 
that are in front of the pipet that appear on the 
occasion of laughing: (K:) pl. Jalgi. ($, Mgh, 
O, Msb, K.) afe Lay laoa, (O; TA,) a phrase 
occurring in a trad., (O,) means ¢ They smiled. 
(TA.) 


ii paai [A laughable thing;) a thing at which 
one laughs: (O, Ķ, TA :) and Y aed signifies 
[in like manner a cause of laughter ;] a thing at 
which one laughs, or which one ridicules: pl. of 


the former Äe tói. (TA.) [Sce also Skads.) 


[thaws lit. A place of laughing: the front 
teeth ; because they appear in laughing ; like 


eee 


: pl. Holds, ] One says, ae lá Ow 
ana ey and [in like manner] demsli + [His 
front teeth appeared, by his laughing]. (TA.) 


iiaa : see Ea 
Sheis [pl. of ikai] iq. poly [as mean- 
ing Extraordinary things or sayings, particularly 


such as cause laughter : 
(TA.) 


see also ió padi]. 


s- è 62r 3 
Jao : Bee iLa. 
h 


Jao 

1. ja, (O, K,) aor. +, (K,) said of water, 
It was, or became, shallow, (O, K, TA,) and 
little in quantity. (TA.) And said of a pool of 
water left by a torrent, Its water became little in 
quantity. (K.) 

4. Iyá antl Ú means ais} U [i. e. t How 
little, or scanty, is thy goodness, or bounty, or 
beneficence !]. (TA.) 


Q. Q. 4. Jameel, (S, O, K,) mentioned in the 
K in a separate art., its author, and some others, 
holding the æ to be radical, but most of the lead- 
ing authorities on inflection hold it, with J [and 


Sgh and Fei], to be augmentative ; (TA ;) and 
Kian (S, O, Msb, Ķ,) of the dial. of the Kilá- 


bees, mentioned by AZ, formed by transposition 
of the»; (S, O,TA;) and Sás, (K,) formed 
by substitution, mentioned by Yaakoob ; (TA;) 
It (a thing, $, O) ment away; ($, O, Meb, K;) 
and came to nought. (Mgb.) == And said of 
clouds (ple), They became removed, or cleared 
off. (8, O, Msb, K.) — And i.q. Sanit [It be- 
came untied, or undone, &c.]. (K.) 





[Boor I. 


Je A small quantity of water, (S, M, O, K,) 
upon the ground, (M, K,) shallow, (M,) not deep ; 
(K;) iq. chan; (8,0 ;) or the latter has a 
more general meaning, applying to little or much: 
(TA:) accord. to some, such that the bottom of 
it appears: (MF,TA:) or a small quantity of 
water in a source, or fountain, and in a well, and 
in a hot spring, and the like; or ina pool left by 
a torrent, and the like: or water little in quantity; 
or near in place: (TA: ) pl. [of pauc.] Stas! 
and [of mult.] pend and Ulan. (Ķ.) ome 
Hence, (S, O,) Jaai REE ($,0,Ķ) ie A 
mass of rock of which part is covered by the 
water and part is protruding; (O;) expl. [more 
fully and variously] in art. 451; (K;) so called 
because the water does not cover it by reason of 
its paucity. 3, O.) — [Hence also,] one says, 


so +6 orbs 


Joana) Space òl i.e. [t Verily thy goodness, or 
bounty, or beneficence, is] little. (TA.) 


Je pod A pool, luft by a torrent, the water 
of which has become shallow and has then gone 
away. (Sh, TA.) 


Jaa The place of a Jæ: (M, TA:) ora 


place i in which is little water : (O, K:) the mirage 
(oh) is likened thereto: (TA:) pl. Jeths; 
(O,TA;) to which Ru-beh, (O,) or El’ Ajjáj, 
(TA,) likens clouds. (O,* TA.) 


gawd and sa? 

a Guhl ta», ($, K,) aor. i, G, ) inf. n. 
poss, (S, and so in the CK,) or as, (so in 
other copies of the K and in the TA,) like se, 

5 3 
thus accord. to ISd and IĶtt, (TA,) and „g®ċ, 
(TA as from the K, [but not in the CK nor in 
my MS. copy of the K,]) The road appeared, or 
became apparent, (S$, K,) to a person: so says 
AZ: (S:) [and so, app. " signifies we aor. 


doves 
mee pa Ag says, K yi! oe es 
pae 2 i. e. [It is approved as a quality 


of the horse] that his Glee [q v, a word 
variously expl.,] appear. (§, TA. ) — ces 
au The night nas, or became, cloudless. (TA. ) 


beer 


— pill ue The horse was, or became, white. 


(TA.) — als lewd | He died: (K,TA:) it 
[properly] means his shade, or shadow, became 
sun: and when a man’s shade, or shadow, 
becomes sun, he himself becomes 3 nought. (IAmb, 
TA.) — And mo and is, aor. of each 
a, nt n. see) (K, TA,) or, accord. to 
the M, REA (TA,) and sm, He, or it, was 
smitten by the sun; or the sun came, or fell, upon 
ip or it: (K,TA:) or es, aor. ane me n. 

Wó; and Wó, aor. gamen, inf, n. iaido, 
7 or it, was smitten by the heat of the sun. 
Ulan p. 625.) Hence, in the Kur (xx. 117], 


ae 
eal 5 tes GiS i) [Thou shalt not thirst 
therein nor shalt thou be smitten by the sun]; 
i. e., thou shalt be preserved from ate heat A the 


sun, (TA.) And lend, inf. n. pa anid od 


gir I.J 


and PE He went forth to the sunshine; (K;) 


as also u Y giil; (TA;) [and app. 
v ganas also; see Har p. 296, where, for Jy, 


in ume Jaji as an explanation of Feet I 


think we should read j js yl :} or unaii cred, 
inf. n. fled ; and Sues also; aor. of each 
Por I went forth to ed autahmr: ($.) eel 
[the imperative of ¥ S occurs in a trad., 

accord. to the relaters thereof: but As says that 
it is [correctly] fmt, with kesr to the $ and fet-h 


to the ci from Sead ; being a command to go 
forth to the sunshine. (8. )— And im, ($, 


K,) inf n. gó [or a3], He (a man, Ș) 
sneated. (S, K.) 


Or 0a 


end i is like pas ected {i. e. it signifies 
a came to them in the time of the morning 

- 3 3 
called gœ]: (TA :) and ¥ olmls, (K, TA,) 
inf. n. Sle Lh, is similar to oly and amsi), 
meaning, (TA,) He came to him in the time 

-3 ove 
called pga. CK, TA.) oe pail! usò He 
pasuined the sheep, or goats, in the time called 
small; (S, K, TA ;) and in like manner, Íy 
the camels, (TA.) And 259 ye Ji Eo 
I pastured the camels with the [morning-pasture 
called} Y slawd, so that they might come to the 
water having satis naar themselves with food: and 
in like manner, ae “ I pastured them with 
the [evening-pasture called] s, ” &e. (A, TA.) 


= [Hence,] md, inf. n. mai, I fed him in 


the time called ii; (K, TA: :) or I fed him 
with the [morning-meal called] Aad, at any time 
[of the morning] ; but more commonly known as 
meaning, in the time called caai: and the 
verb primarily relates to camels [and sheep or 
goats]: or aag ue means he fed his people, or 
party, with the [morning-meal called) Aak; or 
he invited them (thereto, i. e.) to his Amd. (TA.) 
— [Ath says, when the Arabs, in their journey- 
ing, or migrating, passed by a piece of ada in 
which was herbage, one of them said, hó si 
105 3 » meaning [Now] be ye gentle with the camels 
v m ge i. e. in order that me may obtain 
of this herbage; then ie tt was applied to 
mean the being gentle in ‘order that the camels 
may reach the place of alighting [app. in the 
morning) having satisfied themselves mith food: 

and then ¥ ea was said of anyone as meaning 
he ate in the time called [pat or] stoi: 

(TA.) One says, eal ye Soymed +I was 
gentle, or I acted gently, with the thing. (Ẹ.) 
And py we ue t He acted gently, or de- 
liberately, in the affair: and so as eee (A, 

TA.) And 1325) cmt (S, A, TA,) a prov., 
(A, TA, ») meaning t Hasten thou not; (8,TA;) 
from 35991 we HY! damned FEA [see the third 
sentence of this paragraph J or meaning be thou 
patient a little while: (TA :) or the meaning is, 
slaughter thou, or sacrifice thou, (deliberately, 
leisurely, or] without haste: (Meyd:) [for] = 


et 





a and ea 
ans inf. n. heeled: signifies [also] He saugi 
tered, or POFTA, the [victim termed] kea, in 


the time called t: and hence, by reason of 
frequency of usage, he did so in any time of what 


are termed ye) 26i: (Mgb:) and uae 
aly, (S, Mgh, Msb, K,) or one si A, (Mgh,) 


he slaughtered, or sacrificed, a sheep or goat, (S, 
Msb, K,) ora ram, or other [victim], (Mgh,) in 


the time called Goat (Mgh, K) of the day called 
esl peti ; and afterwards said of him who 
Ws de done so [at any time, even) in the last part 
of the [said] day. (Mgh.) == See also 4, = And 
see 5. 


3. SSI mls The countries, or lands, be- 
came exposed to the sun, and their herbage conse- 
quently dried up. (TA.) aes slelo: see 2, first 
sentence. 


4. (gmc! He (a man, TA) entered upon the 


time of morning called aii (Ķ,*TA,) or the 
time called izai, (TA,) [or the time called 


sor ef 


An, for] you say, Camo) = wy Lii, 
from fenai {and therefore meaning T remained 
in the place until I entered. tipon the timg; called 
> ad. 


($, TA.) Hence the saying of ’Omar, lgamoi 


al 3 sal, (S,) or aa oe, (TA,) ive. 
Perform ye the prayer of the time called 

at its [proper] time: do not delay it until e 
time called Aci has become advanced : (TA:) 
or oy not perform that prayer when the time called 


Ee has become advanced. (S.) —= And you 


Bree $ 79) 


say, WAS Jai oÝ nels (S, M, K,) like as 
you say Ii Jai J6; (S;) meaning Such a 
one became occupied, or engaged, in the time called 
_geail in doing such a thing: (M, Ķ, TA :) or 
did such a thing in the first part of the day, 
(1Ktt, TA.) —. [This phrase often means also 
Such a one became occupied, or engaged, in doing 
such a thing; betook, set, or applied, himself to 
doing such a thing; set about, or commenced, 
doing such a thing; or began to do such a thing; 
like sol and Jb &c. And, like these verbs, 
(smol followed by an aor., or by a part. n. in 
the accus. case, often requires to be rendered 
simply He, or it, became: see an ex. in a verse 
cited voce E93] — gone also signifies He 
performed the supererogatory a of prayer 
(aisth1) in the time called uii (TA.) oe 
See also 1, lest sentence but one. == One says 
also, py ers usm~ol, meaning | He withdrew 
himself far from the affair. (TA. [See also 
another meaning of this phrase in what follows.}) 
And lll yé gmi Will 1 The birds called Uš 


Kena], like as you say Sal from 


go far from water. (TA.) eens, An cyano! He Sonus 


made apparent, showed, or revealed, the thing. 


(K, TA.) And pY ye Vee He made the 
affair, or case, apparent, or man ifest : and [s0 


ace usm-o!, for] one says, Syd ie us el, 


with fet-h to the -, meaning Make manifest to me 
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thy affair, or case: soin the M. (TA.)o— we 5 
Jis G di is a deprecatory phrase (lit. May God 
not cause thy shadow to become sun to us: mean- 
ing t had God not deprive us of thee by death: 

(see als land :) or it may be similar in meaning 
to the phrase here following). (TA.) Uai 5 
His we [lit. Make us not to go forth into the’ 
sun “ from thy shadow] means + withdraw not 
from us the shadow of thy compassion: the verb 
being made trans. by means of ye because the 
phrase implies the meaning of ake e Unis ‘): and 
Jb being here used metaphorically. (Har p. 4.) 
5. a5: see 1, latter half. — And see 2, 


in two places. It [generally] means He ate in 
à 

the time of morning called eal: (K:) or he 

ate the [morning-meal patted) Aad; syn. goss : 

(S,TA:) and ¥ > also has the former [or 

the latter) meaning. (ISd, TA.) 


10: see 1, latter half. 


poe : see the next paragraph. 


uns, also written land, held by some to be 
of the measure Jes, and by others to be [ori- 
ginally gga i. e.) of the measure „A, of 
the former measure accord. to Mbr, and of the 
latter accord. to Th, (MF, TA,) [The early 
part of the forenoon, after sunrise: accord. to 
some, when the sun is yet low : accord. to others, 
wher the sun is somewhat high:) i.q. Yë jd, 
accord. to most authorities: (MF,TA, and so 
in one place in the K:) or this latter signifies 
the period of the day after sunrise: (§:) or 
this signifies the advanced state of the day 
(UA gts! [which is said by the doctors of 
the law in the present day to mean when the sun 


has risen the measure fa bj Q- V., OF more]) 5 ; 


as also Y jad and Y dead: (Ķ :) and the , sand 
is after the gma (S,K) a little, (K,) when 
the sun shines brightly: (S:) or from sunrise to 
the time when the day is advanced and very 
white: thus in the M: (TA:) or it is the 
spreading of the sun [upon the earth}, and the 
extending of the day: and the time (thereof J 
is thus named: (Er-Raghib, TA 2J or (gawd is 


pl. of eee like as g% is of 535; ‘and its 
sing. is like ¥ eó, which means the extending 
of the day, and is of the masc. gender, as though 
a name of the time [thereof]: then yó became 
used as a sing. ., and the time was thus called: 

(Mgb:) it is fem. and masc.: ($, K:*) he who 
makes it fem. holds it to be pl. of tyad; 

and he who makes it masc. holds it to be [a 
sing.] noun of the measure Oss, like yon and 
535: (S:) ite dim. is Vja-3, without 3; (Fr, 
Msb, K;) for they disapproved the affixing the 
3 lest it should be confounded with the dim. of 
poe . (Fr, Msb.) Using it as an adv. noun, 
you say, „u a, when you mean [I met 
him] in the gawd of this day; without tenween. 
(S, TA.) See also igen. [See also De Sacy’s 
i Chrest. Ar., sec. ed., i, 162—167, respecting the 
prayer that is performed in the time thus called, 
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i. e. the prayer termed vor iho, mentioned 
above, voce 31.] — Also The sun: (M, 
Mgb, K :) because of its appearing in the time 


seret 


thus called. (M, TA.) One says, mall 1), 
nee The sun became high. (Mgb.) == And 
ewes) un The light of the sun: thus is 
expl. xci. 1 of the Ķur. (TA.) — aa ú 
ue means t His speech, or language, has no 
perspicuity : thus in the M and F: but in the A, 
Ws Y; Se ad oe had esi i. e. 
[He recited to me poetry] in which was no 
[sweetness nur] plainness of meaning. (TA.) 


yem: see the next preceding paragraph, 
in three places. You say, pe SSI, meaning 
[I came to thee] in a [time called] t ae [or 
rather Spams], (K,* TA,) with tenween, unless 
you mean of this day [in which case you say 
oes without tenween, like as you say in the 


latter case wr). (TA.) 
end and iene fems. of al {q. v.]- 
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Wke~s, which should by rule be Cilgond, 
Anything exposing itse lf, or being exposed, to 
the sun. (IJ, TA.) Bend äis means [A 
mountain-top] exposed to the sun: (S, K :) occur- 
ring, in a saying of Taabbata-sharra. (S.) And 
Bend las A staff, or stick, growing in the sun 
so as to be matured thereby by, and extremely hard. 
(TA.) == See also ui. — Also A man who 


cats in the time called ul: fem. with . (K.) 


1.3, with medd, (S, Hr, Mgb, TA,) and 
fet-h, (Hr, Mgb, TA, [erroneously written in 
copies of the K with damm,]) The period [of 
the forenoon] next after that called „ml; 
i.c. when the day is at the highest: (S:) or 
the period near midday: (K:) or the period 
of the day when the sun has risen to the fourth 
part of the sky: (TA:) see also gee in two 
places. — And hence, The [morning-meal called] 
la; becanse it is eaten in the time thus called. 
(S, TA.) [And also applied to Pasture eaten 


in that time :] see 2, third sentence. 
8 Cd Ld x 3 
„gó dim. of (yond, q. Y. (Fr, Msb, K.) 
oa 


- es : os ad 
dpend: 8€0 (geno: mam aNd see also dual. 


gio [part. n. of 1, Appearing, &c.] — You say 
lo Gl An outer, exterior, or exposed, 
place: (S:) and FERUS EH Land not sur- 
rounded by a wall. (TA in art. bom.) [And 
particularly A , place „xposed to the sun.) — 
[Hence,] jün áló Bilas [A desert, or waterless 
desert, ] having no shade or shadow; and deals 
Jý [having no shades or shadows]. (TA.) 


And Jön intS Hee [if not a mistake for 
his! dyes] A Je having no shade. (Har 
p. 4.] — And aul, cold, 154 [He appeared 


with, or he showed ,] the side of his head, (TA.) 
[See also the next paragraph.] 


a — aimb 

ietó An outer, exterior, or exposed, side or 
region or tract of anything: [pl. pò: whence] 
one says, Cela Calg a [They alight, or 
abide; in the exterior tracts]. (S.) [Hence also,] 
aay usmlye The exterior districts of the Greeks. 


(K.) And yu oy oar What are in the 
open country, of the ‘palm-trees that imbibe with 


their roots, without being watered: opposed to 
erat) ee) iudi : (AO, S in this art. and in art. 
ned, q. v.:) and yout oe) niga! what are 
outside of the town-mall, of the palm-trees : 
used, _ Iga)! is an epithet in which the quality | “=~ 
of a subst. is predominant. (TA.) And ualgó 

ues Those [of Kureysh} who abide outside of 
Mekheh. (TA.) And PARET Ji oe sà He 


is of the people of the desert. (TA.) celal 
also signifies The parts, of a man, that stand out, 
or are exposed, (K, TA,) to the sun, (TA,) such 
as the shoulder-blades, and the shoulders: (IX, 
TA:) pl. of åæló. (TA.) And The sides of a 
watering-trough. (K.) And The heavens. (S$, K.) 


thus | s4 


(Boox I. 


(Mgb:) and by uel when it is made masc. 
is meant that day. (Fr,S, Msb.) 


Ge e 

peua s 
Ad ° s- of à n 
Oleo! and hewl, and the former with 3: 


see pais in five places. — Shes is also 
the name of A certain plant, (K, TA,) resembling 


see the next preceding paragraph, 


the a {or chamomile] in appearance. (TA.) 
das, (As, $, Mgh, Msb, K,) of the measure 
- sel o- 2 ob 
digas! {as though originally dsga-1], (Mab,) and 
à -5 
iim2t, (As, Ș, Meb, K,) pl. [of each] (gmtst; 
$ o „n 
and Vde.s, of which the pl. is blew; and 
š$, of which the pl. is ” acl, (As, S, Mgh, 
Msb, K, [in copies of the K and in my copy of 
the Mgh written sami, but it is properly speak- 
ing a coll. gen. n. of which LSI is the n, un., 
and, js therefore with tenween,]) like iio; and 
1; (As, S, Mgh, Msb ;*) A sheep or goat (8, 


k, KL) &c. [i.e. meaning also a camel and a 
bull or cow] (KL) that is slaughtered, or er hi 


— [Hence also,} ols alas He did it openly. | ficed, (S, K, KL,) in the time called eaii 


(S, A, K.) = JOI ajmlS means The cattle, (K,) 
or sheep or goats, (TA,) that drink in the time of 
morning called gmc. (K, TA.) 


uns, applied to a horse, i.q. eal {Of a 
colour in which whiteness predominates over 
blackness; &c.}: fem. Hime : (S, K:) or imal 
was, (K,) or was also, (S, and so afterwards in 
the K,) the name of a certain mare, belonging to 
Amr Ibn-’Amir (S, K) Ibn-Rabee’ah. (S.) =— 
And end aig, (S, K,) and Gace with the short 
1, both mentioned by ISd, (TA,) and ¥ Sims, 
(S,K,) and Vim} accord. to the K, but (SM 
says] I have not found any mention of this last, 
[meaning except in the K,] and probably the 
right word is ¥ kes}, as in the books of strange 


words together with Dia), and accord. to the 
t£ Trusts ed-Darab ” of AHei one says [also] 

t Skanii with fet-h, (TA,) A bright night, (S, 
K, TA,) in which are no clouds : (S, TA:) and in 
like manner, t Sled! ois in the K, erroneously, 
Ged; a bright day, in which are no clouds, as 
in the M; or bright with the brightness of the 
ue accord. to Er-Raghib; or [simply] bright, 
and so V¢jeus, which is likewise applied in 
this sense to a moon, as also Y ¢ Dail, and to a 
lamp, or its lighted wick. (TA.) — And Bipot 
ied A woman whose hair of her ate wil not 
grow forth; (K,TA;) as though her &le, being 
bare of hair bed no shade upon it (TA.) == 


os re 


gA Aai isl spl Ú isa saying mentioned by 
Az in art. „yb as meaning I know not what one 
f mankind, or of the people, he is. (TA.) == 
psi [a gol gen. n., of which ue n. un. is 


Handi): see isi. Hence, ers py [The 
day of the victims; which is ea tenth of Dhu-l- 


Hijjeh] ; ($, Mgh, K,* TA ;) so says Yaakoob; 


| (TA 5) or gems! dee [the festival of the victims]: 


(K,) on the day called el by (the day of 
the victims, which is the tenth of Dhu-l-Hijjeh]. 
($, K,* KL.) 


ilar ea A land from which the sun is 
hardly, or never, absent; (K,TA;) i.e. an ea 
posed land. (TA.) 


ho and Yoo and ¥ 
entering upon the time of morning called ai. 
(K,* TA.) 


werd 


eo 


A ma 


see what next precedes, 


Awd 
1. aib, [aor #,] ($, Mab, K,) inf. n. pane, 
(3, Msb, TA,) accord. to the copies of the K 
as. but this is wrong, (TA,) and alin’, (S, 
Msb, K,) It, or he, was, or became, large, big, 
bulky, (S,* Msb, K,) or thick: ($:) or large in 
body, portly, or corpulent, and fleshy. (K.) 


4. 4) par! (Ibn-’Abbid and K* voce ish) 
[i g. ú úíżij + He spoke to him in a rough, 
harsh, coarse, rude, uncivil, or ungentle, manner. 


(TK in art. Lay.) 


ee > 


med ($, Mab, X) and * a5 (K) and Vilewd 
(S, K) and? es, (K,) which last is ilig with 
teshdeed of the final letter, (S, K,) i. e. ¥ pres 
in poetry, (S, TA ») for there is no word [properly] 
of the measure Sasi, and IJ mentions ¥ antl 


[evidently in the same sense,} like aay y) [in 
measure], (TA,) Large, big, bulky, (S,° Msb, K,) 
or thick; ($;) applied to a thing (Msb, K) of any 
kind: (K:) or large in body, portly, or corpulent, 
and fleshy: (K :) plsi; ($, Meb;) like sta 


pl. of eye! (Msb:) fem. ined, ($, Mgb sapped 
to a woman; (Msb;) pl. Dsus, with the 
quiescent, (S, Msb,) because it is an epithet. (§.) 


Boor I.] 


See also jie. — It was said toa man, Š jt 
pol [app. meaning “ Verily thou hast wealth ’’]; 


and he replied, Fal pond jab Je! {app., t Yea, 
large wealth] ; ; ‘which is tropical, (TA.) And 
one BAYS, gamed Sign 4 ai a is has great lordship 


or dignity), and pea os [great nobility}, and 
4 Ld ° 


wane ot [great importance or rank], (TA.) 
— pe applied to a road means t Wide. (K, 
TA.)—And applied to water, t Heavy. (K, 
TA.) 


gad: see the next preceding paragraph. 


nas, applied to & woman, t Very wide, or 
wide and fat, iij iht, ) and soft, or tender. 
(Ķ, TA.) 


e- 3 eo -«- 
Aland : BCC gid. 


3- of @e- 

Atenil! BCC gtd. ame One says [also], lie 
aie pete) [This is larger, bigger, &c., than tt, or 
he}. (§.) 


à- of 


sambi and air 
-2 of 

is geval A woman's doth [or thing resembling 

a Seek (8, K, TA,) with which she makes 


herself [to appear] large behind her waist [or pos- 
teriors}. (TA.) 


@o- 
Be6 gtm. 


$- è 


smaa, a8 an epithet applied to a chief, or 
lord, t Noble, and portly, or corpulent; (K,TA;) | « 
as also Vic. (TA.) == And, applied to a 
man, (TA,) t Vehement in dashing himself against 
another; and in striking, or beating. (K, TA.) 


wd 
OL ee (AZ, K,) first pers. 355, {aor. + ,] 
8. 
inf. n. x, He overcame him: (AZ, L:) and 
Cd sae 
also, (AZ, L,) or sgos) 5 0x5, (K,) He 


overcame him in litigation, altercation, or con- 


sā 


tention. (AZ, L, K.) — And ae oad He 
averted him; birai him, or sent him, away, or 
bach; or caused him to return, or go back, or 
revert; from it: (L,K:) i.e. a thing, or an 
affair: (L:) and prevented, or hindered, him 
from doing it; (K;) by gentle means: (L,K:) 
as also one: heard by Se from Zéideh. 


(L.) mem Spi aó, (§,K,) aor. £, (§,) inf. n. 
53, (AA,S,) He filled the water-shin. (ẸṢ, K.) 


3. sols, (inf. n. Huds, Mgb,) He, or it, was, 
or became, contrary, opposed, or repugnant, to 
him, or it; (AHeyth, §,* L, K;) said with 
respect to two men when one desires what is 
long, and the other, what is short; or one, dark- 
ness, and the other, light; or one, to pursue one 
course, and the other, to pursue another: 
(AHeyth, L:) or he, or it, was, or became, 
separated from him, or it, by contrariety, oppo- 
sition, or repugnance: (Mgb:) [or, accord, to 
the explanation of gla td in the Mgb, it was, or 
became inconsistent with it.) 


4. ds! He (a man, §) was, or became, angry. 
(8,K.) It is not, as some assert it to be, a 
Bk. I. 


mid — pb 


' quasi-pass. [of cred), like as 5i is of ano. 


(TA.) 


6. [5U They two were, or became, contrary, 
opposed, or repuqnant, each to” the other: or, 
accord. to the explanation of LŠ i in the Mab, 


they two wêre, or became, inconsistent, each with 
the other.} 


3 - 
32 ($, L, Msb, K) and ¥ Sys ($, L, Ķ) and 
v isa (Th, M) The contrary, or opposite, 
(AA, TAg, $,* M, Msb, Ķ,) of a thing: (AA, 
3 
Msb:) or tose Aò signifies that which is repug- 
nant to a thing, so that it would overcome it; as 
black is to white, and death to life: (Lth, L :) 
[or, accord. to the explanation of oiis in the 
Msb, that which is inconsistent with a thing :] pl. 
-+£ 
of the first 1ac1. (S, Msb, &c.) One says also, 
-à 23 -3 - 
Iad ga and Y Israd He is contrary, or opposed, 
or repugnant, to thee; as when thou desirest what 
is long, and he, what is short; or thou, darkness, 


and he, light; or thou, to pursue one course, and 


2 
he, to pursue another. (AHeyth, L.) And sò 


is sometimes a pl., (K,) or sometimes denotes a 
Plouye body ; (Akh, S,L;) as in the phrase 


è Ore o 3 be 


ws we Yeh, (S, L, K,) in the Kur [xix. 
85], (S, L,) meaning They shall be adversaries, 
or enemies, to them: (’Ikrimeh, Jel:) or helpers 
against them. (Fr, Jel.) One says also, RÁN 
Joly od ose, meaning The people are assembled 
together against me k contention, or altercation, 
mith me. 
hind of Jj 
has two contrary meanings; as cess which 
means both “black” and ‘‘ white;”’ and Jis, 
which means both ‘‘ great ” and “ amall: ” pl. as 


Ae jae in lexicology signifies A 
[or homonym]; ; being a word that 


above. (Mz, 26th é>-) [ae is itself a word of] . 
this kind, es is shown by what here follows.] 
— Also, (AA, Th, §, L, Mgb, K,) and ¥ waé, 
($, L, Ķ,) The like, or equal, (AA, Th, §, L, 
Mgb, Ķ,) of a thing. (AA, Mgb.) Thus they 
have two contrary meanings. (K.) One says, 
a Se J and a Yas J There is no like, or 


° 


equal, to him, or it. (§,L.) And BÁ E 


Ose v Of 


AA The people, or party, found, or met, 
their equals, or fellows. (L.) 


- & . 
545: see sló. 
9 o 8 x 
Hurd: see Wd, in four places. 
- i ot E] 
Banas: see A, first sentence. 
a. - oe 
abd, or PSs and 1343 One who fills 
vessels for people when they seek, or demand, 
$- > 
water: pl. 3.5, [which is anomalous,] on the 
authority of AA. (L.) 
dats: see what next precedes, 


gates Ga They two are contrary, opposed, 
or repugnant, each to the other: (8,* L, K:) or 
they two are inconsistent; or such as cannot be, 
or exist, together ; as night and day. (Msb.) 
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jò 

1. 35b, (S,A, Msb, K,) and a 55, (K,) 
aor. *, (Msb,) inf. n. pi ($, Mgb,K ;) and 
tõu, „["hich see also below,] ($, A, Mab, K,) 
inf. n. ey (Msb, K) and her (A, Mgb, K ;) 
and V ey1, (K,) or a tól, (Mgb,) or both, inf. n. 
er (TA;) He, or it, harmed, injured, hurt, 
marred, mischicfed, or damaged, him, or tt; contr. 
of anid ; ; (S,A,K;) did to him, or tt, an act that 
was evil, or disliked, or hated, (Mgb.) — ait Oped: 


r Ore 


see 8, ide ade Bey Ý 1 No camel will be 
more sufficient for thee than he; syn. Jaj %Ń: 


bro 


and Je aghe Byes ‘) t [No man will be more 
sufficient for thee than he; or] thou wilt not find 
a man who will be more sufficient for thee than 
he; ie Ae dis Ú le Day Sey ded Ý 
EGO! Coo Japi: (ISk, $:) and ls Jpop be 


bo ws 


Jeo wall t No animal that i is hunted ts more suf- 
ficient, Sor thee ian the Gud; and so OEN ú: 
and a) sla (ae 535 Ú tNo girl, or young 
woMAN, is more suficient for thee: than she; syn. 
bij Ú: (A:) and É ais Dpi Ú t He, or 
it, is not at all more sufficient for ne than he, or 
it; a INHG. (IAr, TA.) =, (sec. pers. 


app. Ép, and aor. PS inf. n. 51,3, + He 
ras, or became, blind : part. n. dye (q. v-]. (MA.) 


3. alò, inf. n. RES and pen He harmed 
him, injured him, or hurt him, in return, or in 
requital : whence the saying in a trad., yp y 
sey us? ape "J There shall be no harming, 
injuring, or hurting, of one man by another, in 
the first instance, nor in return, or rèqiital, in 
El-Islám : (Mgh, TA *)5 ype is ayn. mith pies 
(S:) or, accord. to some, it is syn. with yd ; and 
in the phrase in a trad. mentioned above, is added 
as a corroborative. (TA.) See also 1 las 
in the case of a testament is the not executing it; 
or the violating it in part; or the bequeathing to 
any unfit Person or persons ; and the like; con- 
trary to the as: (TA.) ome He disagreed with, 
or differed from, him ; dissented from him; was 
contrary, opposed, or repugnant, to him; or he 
acted contrarily, contrariously, adversely, or in 
opposition, to him; syn. ale. (K.) And hence, 
accord. to some, the saying in a trad., (O, K,) 
relating to the seeing God on the day of resur- 
rection, (O,) ax) es SylS3 9, (0,K,) ive. 
Ye will not differ, one from another, nor dispute 
together, respecting the truth of the seeing Him ; 
(Zj,O,*TA ;) because of his mentest appearance- 


(Zj, TA :) or the meaning is, Sygald y, ($, K,) 
and thus some relate it, (TA,) meaning ye will 
not draw yourselves together, (K, TA,) and straiten 
one another; one saying to another “Show me 
Him,” like as people do in looking at the new 
moon, but each will by himself have the sight of 


Him: (TA:) p5 as some say, it ee Wat Ś 
[originally És], meaning (ygolad 5, [which 


is the same in signification as Éget J], i. e. 
with fet-h to the ©: (TA, and so in one of my 
224 
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co ies oe mak ) and some say, IES Y, from 

; (Mgb, TA ;) (i.e. ye will not be hurt;] 
AERA ye will not hurt one another : (M in art. 
jee :) and some, upeti ‘), from ail (Mgh, 
TA.) — See also 4; and the phrase us a 


dias, VOCE pad. 

4. apes and a pst: see 1, first sentence. — 
py ie opal He compelled him against his wil 
to do thething. (Sgh, K.) [See also 8.] == jòl, 
intrans., | Zt (anything) approached so near as 
to harm, injure, or hurt; (TA ;) or so near as to 
straighten, or incommode. (L.) You say, ay òl, 
meaning f It approached very near to him, so 
as to annoy him: (TA, from a trad.:) or {he 
drew very near to him: (§,A:) or the clave, 
or stuck, to him. (A.) And Gap pa! tHe 
approached the road, but was not upon it. (TA.) 
And Soph a ped QW of 1 The sons of such a 
one are on the travelled track. (A.) And pòl 
Wai eo Seat! + The torrent drew near to the 


wall: and ayi J) wlan! the clouds to the 
(K.) — alc pòl t He importuned him ; 


earth. 


plied him; plied him hard; pressed him ; pressed 
him hard; was urgent with him ; persecuted him, or 
harassed him, (A.) =al Ñ yi He yl pl 
t The horse champed the sb [q.v.] of the bit 
(A’Obeyd, §, A ;) and so jet. ($.) — GW Oe 
Ade peal! use t Such a one bore patiently 
hard journeying. (TA.) am Also, (Mgb,) inf. n. 
Sil, (Ș,) He took to himself a wife while having 
anot 

We: (see ee )] or he gave [a woman] in 
marriage to a man having at the time another 
wife. (TA.) mm saa; yo! (S, K,* TA) signifies 
He hastened (8, K,TA) somewhat in running, 
accord. to A’Obeyd; ($,TA;) but Et-Toosee 
says that this is a mistake, and that it is correctly 
pol. (TA) 

5. ya He was [harmed, injured, or hurt ; 
or) afflicted, grieved, or sick: and he experienced 
alae! pressure, or se (KL.) 

6. caged % [originally Coy 853] : see 8. 

8. tie re) spial It, (a thing, or an affair, 
TA,) or he, [a man, or God,] necessitated, con- 
strained, compelled, forced, or drove, him to have 
recourse to, or to do, such a thing; or impelled, 
or drove, him, against his will, to it, or to do tt; 
(Mob, K ;) 60 that ie had no means of avoiding 
it; as also “el tojo: (Mgb :) it made him to 
want, or be in “need of, such a raeg = (K, TA:) 
from 3} ye" signifying “narrowness,” or “strait- 
ness.” (TA. ) [See also 4. Hence the phrase, 
dusi e ILS, expl. in art. Jol. See also 
the Kur ii. 120, and xxxi. 23.] 135 Ae) pedi 
He was, or became, necessitated, constrained, com- 
pelled, forced, or driven, to have recourse to, or to 
do, such a thing ; or was impelled, or driven, against 
his will, to it, or to do it : (S, K:) he wanted, or was 
or became in need of, such a thing. (K.) 

8 


jo: see the next paragraph, in two places. 
ge Harm, injury, hurt, mischief, or damage ; 


wife : (Ae, $, Mgb, TA :) [and so, app., 


P tod 
contr. of ass ; as also ve, (A, K,) or this is an 
inf. n., (S, Mgb, K,) and the former is a simple 
subst.; (ADk,Msb,K;) and tó {which is 
now the most common]: (5, Mgh, Msb, TA :) 
or an evil state or condition; (ADk, T, S, L, 
Mgb, K ;) as also 555 and tia and Vind; 


(K; for the right reading in the K is jou jails 
ga, as in the L, &c.; not Slat! sgwg y pally; 
; [but in some of the copies of the K, and 
in ihe TA, this signification is assigned to 35 
mead of i, ; and in the latter, its pl. is said to 
be ii 3]) and poverty; and bodily apiichon: but 
the contr. of an is termed ¥ =, with fet-h: 
(ADK, T, Moh, TA: :*) [seo also ipo and ) ie 
and iid and 3, yes and yó, all of which have 
similar meanings :] and disease; (A, Msb;) thus 
in the Kur xxi. 83: (Mgb:) or leanness: (S, A, 
TA :) the state, or condition, of him who is termed 


wy [q. v.]. (TA.) == See also the next para- 
oS in two places. 


a The taking a wife in addition to another 
wife; ($5) a subst. from Sja. (K.) You say, 
in) se i aol cad The woman was taken to 
wife in addition to a former wife. (S.) And, 
accord. to Aboo-’Abd-Allah Et-Tuwél, cme 
+ ise Ae and 1 [T took the woman to 


wife’ in addition to another wife]. (S.) And re f 


peu and V5.3 i i. e. tas, meaning Me mar- 
fa so as to have two or three wives together. (K.) 


2 @ ä-z 


And Kr mentions the phrase, ise Fee ey) 
yi OS 5 + [I took to wife the woman in addition 
to others who mere her JSellow-mives] : and if it be 
80, + is an inf.n. [used in this instance as an 
epithet, and therefore applicable to a pl. number 
as well as to a single person], formed by the 
rejection of the augmentative letter [in its verb, 
i. e. Sal; or it isa pl shat has no sing. (TA.) 
= One says also geek pò Jes (K, TA) i.e. 
A man [who is] a strong one of iong Peal 


like as one says yi pe and JH Js: 


(TA :) or very cunning (eai) in his judgment, 
or opinion. (K, TA.) 


er (Necessity, or need;] a subst. from 8: 
(K,TA:) hardness, distressfulness, or afflictive- 
ness, of state or condition: and annoyance, me 
tation, harm, or hurt. (Sgh,K.) See also G 52: 
and] Sjó, and ips, and ijayo. == A woman’s 
husband's wife; her fellow-wife: (S, Msb, K:) 
an appellation disliked by the Muslim; ile 
being used in preference to it; accord. to a trad.: 
(TA:) pl. 351-5 (Meb, K) and S153; (Msb;) 
the former extr. (with respect to rule]; (TA;) 
the latter regular. (Mgb.) [See also aie.) — 
Hence, sing. of pipe signifying t Discordant 
things or affairs; likened to fellow-wives, who 
will not agree. (TA.) — And [hence also, app.,] 


Bt i is a term applied to + The two stones of a 
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(S:) or the ee ( £ yo) altogether, (K, TA,) 
except the hi {or teats], when containing milk, 
but not otherwise: (TA:) or the base of the 
Er which is never, or scarcely ever, ahoni 


milk in it: (TA:) or the base of the gas (or 
brea): and i q. vile. [q. v]. (Ķ.) One says 


ELE 55, meaning A full 5 pò: (S in this ait. :) 
ora ips having much milk. (§ in art. 65.) — 


ay! rye The portion of flesh that is beneath the 
thumb, which is what corresponds to the agi in the 


hand: (S:) or FERT significs the portion of the 
palm of the hand extending from beneath the little 
Jinger to the wrist : (Zj, in his “ Khalk el-Insán :”) 
or the inner side of the hand, (X, TA,) over against 
the little finger, corresponding to the 4J\ in the 
hand: (TA:) or the portion of flesh beneath the 
thumb: (K:) or the root thereof (i. e. of the 
thumb]: (TA :) and that part of the flesh of the 
sole of the foot upon which one treads, next the 
great toe. (K.) [Sce x31. — The pl. of eA 
(in all the senses expl. above, TA) is pipe, (K, 
TA,) which [as said above] is extr. (TA. ) means 
And oes) significs The buttochs, on each side 
of the bone thereof: (K:) or the two flabby 
portions of flesh, on each side. (M, TA.) == Also 
Much property, (S,) or many cattle, (S,° TA,) 
exclusive of money : (TA :) or property, or cattle, 
(Jk,) upon which one relies { for his maintenance}, 
but belonging to another, or others, (K, TA,) of 
his relations: (TA:) and a detached number of 
cattle, of camels, and of sheep or goats. (K, TA.) 


a2 wae 
Spd: see ip’, 
e- 


2, 
pro: see Fö in two places. — Also Defect, 
deficiency, detriment, or loss, (Msb, K,) and so 
t JEA and ¥ Sió, (TA,) that happens to a thing, 
(K,) or to articles Of property. (Mgb.) You say, 
ale us? p age Jes [Defect, deficiency, 
detriment, or loss, came upon him in his pro- 
perty, or cattle]. (TA.) And sede pė E pe 
[He is in a state of defective, or little, prosperity). 
(TA.) See also pó. — Also Narrowness, or 
straitness, (A’Obeyd,S, K.) You say 33 AS 
pp A narrow place. (A’Obcyd, 8.) And ¥ 


he jó and VFS Y and V 5,25 Y [app. 
No straitness shall befall thee: or no evil: or no 
adversity: or no vant]. (S.) — And Narrow. 
(K.) „You say jj bK A narrow place. (TA.) 
And 5 jpo tle Water in a narrow place. (IAar.) 
—And The brink, or edge, of a cave, or cavern. 
(AA,O,K.) One says, j} Iba (gle 05 J 
[Walk not thou on this brink, or edge, of a cave}. 
(AA, O.) 


ye pe ig. Bla [i. e. Injurious conduct, either 
in the first instance or in return or requital: &e.: 
see 3}: ($, A, Ķ :) a subst. in this sense: (TA :) 
but it is mostly used in the sense here next fol- 
lowing. (S, TA.) —! Jealousy. (S, A, K.) 
One says, Gale 6) an pd šiu t How great is his 
jealousy on her account! (S,A.) And g5 5i 


aipal Er #3 po t Verily he is jealous on acchien? 


mill. (S, M.) == The flesh of the go [or udder]: of his wife. (TA.) == Also Spirit (add), and 


Boox I.] 


remains of stoutness of body ( on X): (8, K: ) 
or, as some say, remains of spirit (oh ii). 


(TA.) One says pre SN 356 A she-camel 
strong in spirit, slow in becoming fatigued : ($, 
TA:) also expl. as meaning that injures the 
[other] camels by the vehemence of her pace, or 
the hardness of her journeying. (TA.) And 
ype oh, referring to camels, is expl. by Ag 
as meaning Whose strength is lasting, (TA.) — 
Also Patience, ($, Ķ,) and endurance. (S.) 
One says, nr gi al Verily he has patient 
endurance of evil: (TA: :) and se pps aJ a a| 
sod pe Verily he has patient endurance of 
evil and hardship; (Ag,S,*TA;) a phrase used 
in relation to a man and to a beast. (TA.) = 
Also [an epithet] signifying Anything intermixed, 
or mingled, with js [i. c. harm, injury, &c.]; and 
80 Vig patel (K.)— t Blind; (8, Ķ;) [a more 
respectful epithet than cseel] pl. ipò: (Ķ:) 
tharmed by the loss of an eye, or by a constant 
and severe disease: (Msb:) t diseased: (A, Ķ :) 
and ¢ lean, or emaciated: (K:) affected with a 
malady of long continuance; or crippled, or 
deprived of the power to move or to stand or to 
walk, by disease, or by a protracted disease : 
(TA:) fem. with 3: (A,K:) and pl. as above. 
(TA.)— And Persevering, and strong. (TA.) 
[Thus having contr. meanings.) — And Very 
patient (AA, $, K) in endurance of everything ; 
applied to a beast, (AA, S,) and also to a man. 
(TA.)== Also The brink of a alley 5. ($, K;) 


err 


the side thereof: one says, vol use SY Uy 
Lsa Uny, meaning [Such a one alighted] 
upon ‘one of the two sides of the valley: (S:) pl. 
ipa. (TA.) m= [Freytag has explained it also, 
from the Deewán of the Hudhalees, as meaning 
The last part of a journey. ] 


phe Persons hy want, needy, or poor. (S.) 


— Also pl. of JAA [q. v.,] (Msb, K, TA,) in 
various senses. (TA.) 


Sip: see spe: and iis, in two places. «= 
Also + Blindness. ($, K,TA.) [See 1, last sen- 
tence, where it is mentioned as an inf. n.] 


55 yb Necessity, necessitude, need, or want; 
(Lth, S, Mgb, K; i) as also tigt ($, K) and 
tié and Y and Y 5; Spd: (K, TA: :) pl 


Šhszó. (TA.) You say, e iaa (se 


er e 


163 15S [Necessity urged me to do such and 
such things]. (Lth.) And Y 559515 93 Jej and 
hye A man in want. sf [And hence $ 
Baya as meaning Jn the case of necessity in 
poetry or verse: and 6 5s peo by necessity ; meaning 
by poetic license. See also ys yo.) — And 
Difficulty, distress, affliction, trouble, incon- 
venience, fatigue, or weariness, (Mgb.) [See 
Bs - wae 
also pò, and Hye and 11,3.) 


Roe [Necessary knowledge]; as opposed to 


gE, [natural, bestowed by nature, in- 
stinctive, or} such as the creature has by [divine] 


yo — ype 
Bka 
appointment; and, as opposed to (J)! [in- 
tuitive, immediate, axiomatic, or] such as origi- 
nates without thought, or reflection, and intellectual 
examination of an evidence or a proof. (Kull.) 


(See also Posies E as an epithet 
applied to a proposition means Qualified by the 


ikon Hapal (by necessity). — And the pl. 
Su 239 yo means Necessary, or indispensable, 
things.] 


[Hard Necessity. (Sec also 5) g pò. j A8 fem. 
of the epithet Sy, see this latter word.] 


fpo A hurtful state or condition; (IAth;) 
contr. of fya: (IAth, Mgb:) or hardship, dis- 
tress, or straitness of condition [or of the means 
of subsistence, or of the conveniences of life]; 
(AHeyth;) iq. $35; (S,A,K;) as also 104, 
like which it is a fem. n. without a masc.; and 


s 

accord. to Fr, pl and wba may be used as pls. 
of these two ns.: (S:) or, accord. to Az, + that 
[evil] which relates to the person; as disease: 
whercas uly is that which relates to property ; 
as poverty: (Bd in ii. 172:) or detriment, or 
loss, with respect to property and mith respect 
to persons; (A,K;) as also ¥ 55-3, or 1554, 
(accord. to different copies of the K,) and 
M 515 : (K:) and [hence] poverty: and punish- 
ment: and drought, or barrenness; or vehement, 
or intense, drought: (TA: [see also Ay ayh3:]) 
and + disease of long continuance; or such as 
cripples, or deprives of the power to move or to 
stand or to walk; (A, K;) as also "i vé, as used 
in the Kur iv. 97: or, accord. to Ibn-’Arafch, 
the latter there means ta hurtful malady that 
cuts one off from serving in war against un- 
believers and the like; as also Y 5,13; relating 
to sight, §c. (TA.) == [Also, accord. to Freytag, 
Tangled trees, in a valley: but the word having 
this meaning is correctly $ pó, belonging to art. 
spb and pò, q. V. And he explains it also 
as meaning a bare, or an open, place; and the 
contr, i.e. a place covered with trees; referring 
to the “ Kitab el-Addád.” J 


jia [That harms, injures, hurts, &c., much]. 
(TA in art. gle.) 

3. 

jo [act. part. n, of 1; Harming, injuring, 
hurting, &c. ; w that er ms, &c.; noxious, in- 
jurious, &c.]. $5 au, an appellation of God, 


means He who benefiteth and who harmeth whom- 
soever He will, of his creatures. (TA.) 


an ieee 

Js: BEE 0) 9 po. 

S+ I Ore ae 

Bygykd: Bee ppd; and 5) 9p, in two places. 


ihe 3% Drought: and Sesion UR or 


aden: (K.) See also 5 5 gje. [And see pe 
and fpo. ] 

[ipasi dino i.q. ils iio i.e. A natural 
quality; opposed to 4z,\iaI.] 
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á z EEA 3 
505 and 5 Ipod: Bee ye: and for the former see 
oe 


also y pd. 


ee Approaching (K, TA) to a thing: and 
approaching so near as to harm, injure, or hurt. 
(TA.) ya alm means Clouds approaching the 
earth. ($, A.)== Also A man having two wives, 
($, K,*) or having [several] wives at the same 
time. (Mgb.) And a woman having a fellon-wife, 
(TA,) or having fellow-nives; (S, Mgb ;) having 
a fellow-nife, or two Jellow-wives ; as also Epas. 
(Ķ.)== And A man having a ip [q.v.] of cattle: 
(TA:) or who has a apd of cattle that return to 
him in the afternoon, or evening, from the place of 
pasture. (S, TA.) 


båre 


Spo A cause, or means, of harm, injury, hurt, 
mischief, or damage; contr. of anhaa: (S, TA: :) 
[and simply] harm, injury, hurt, &c.; syn. wee 
pl. guo. (Meb.) 


$- 0 
giao A woman, and a she-camel, and a mare, 


that takes Sright, and abe away, and goes at 
random, (Kas J55, 33,) by reason of brisk- 
ness, liveliness, or sprightliness. (TAar, K.) 


6 20-6 . - 
Dg : BCC pL po. 
wer OF 


ziali ae which is forbidden in a trad., is of 
two kinds: one is The sale that one is compelled 
to contract against his will; and this is null: the 
other is the sale to which one is necessitated to con- 
sent in consequence of a debt that he has incurred 
or of a burden that has come upon him, so that he 
sells at a loss that which is in his possession; and 


this kind of sale is valid, though disapproved by 
the people of knowledge. (IAth, TA.) 


yò 


1. ajó, nor- =, ($, 0, K, &e.,) inf n. Syd, 
(S, O, &c.,) [He beat, struck, smote, or hit, him, 
or it;] and Y appo [signifies the same in an in- 
tensive sense, i. c. he beat, &c., him, or tt, much, 
or violently; or in a frequentative sense, i.e. 
several, or many, times: or rather wpe is uscd 
in relation to scveral, or many, objects, as will 
be shown in what follows}: (K:) accord. to 
Er-Raghib, (spall signifies the making a thing 
to fall upon another thing; and, as some say, 
the making it to fall with violence, or vehemence. 
(TA.) You say, 4) ayo [He struck him, or it, 
with it], i.e. with a sword, (A, Mgh, Msb), &e. 
(A, Msb.) And ay de us yp [Thou 
beatest upon cold iron]: a prov. [expl. in art. 


Sor s Orr 


ve]. (Har p. 633.) And then Ij Enyo, 
meaning bony [i. e. I struck Zeyd with a whip), 
or bye Faery {a stroke of a whip]: (M in art. 
bgu q v.:) and bs Š ğu appa [He struck him 
a hundred strokes of the whip]. ($ and K in art. 
Jaw, &c.) And akc Spd [7 mon his neck, 
meaning I beheaded him]; and Ste Ve 
(I smote the necks, meaning I struck off the 
heads]; the teshdeed denoting muchness [of the 
924 e 
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action] or multiplicity [of the objects]: AZ says 
that, when the object is one, the Arabs use only 
the former verb, without teshdeed; but when 
there is a plurality of objects, either of the verbs ; 
(Mgb;) [so that] one says, nse lgo [Phy 
smote their necks, or beheaded them), and Sal 
pip! V pay [He gave the order to smite 


CA aed 


the necks, or to strike off the heads]: (A:) res 
ÜJ in the Ķur xlvii. 4 is originally Igo 
Go Sé [meaning Then do ye smite the necks, 
i. c. strike off the heads]; (Bd ;) the inf. n. being 
here put for its verb. (Jel.) [Respecting the 
phrase epai h, see 1 in art. crm.) — [Hence 
a variety of meanings and phrases here following.] 


— all fers air ope + [He beat, or dis- 
ciplined, or trained, his dog for | the purpose of the 


chase}: whence the piven 59 age pd and 


er ag 


ami 6 és ja ype and as 5 Boye Says [expl. voce 


3rd! 


553e]. (Z, and TA in art. si) — wes *% 
dol oy ws} $ wy! KEN + Camels shall 
not be ridden, save to three mosques: (namcly, 
that of Mckkeh, that of El-Medceneh, and that 
of El-Aķgà at Jerusalem:} a trad. (TA. [See 
also 4 in art. Jel-J) —= [Udy ay Cope, lit. He 
smote with him, or it, the ground; meaning t he 
cast, threw, or flung, him, or it, upon the ground. 
And Ay amiy [jo + He cast forth his 
excrement, or ordure, upon the ground.) And 
[hence] AY [jó and bói t He voided 
excrement, or ordure; (A, TA; ;) and so Fý. 


(TA.) [ [USI amiy pe see expl. in the latter 
half of this paragraph, J— peel el Cys 

I struck the string of the bow rith the wooden im- 
plement [or mallet] used in separating cotton. 
(Mab.) oom aai pe [He struck the chords of 
the lute ; meaning he played upon the lute; and 
£0 asak wpe). (S. )— Sig! pd, aor. and inf. n. 
as above, He beat [or ‘knocked or struck] the 
tent-peg, or stake, so that it became firm in the 


ore 


ground, (Lh, TA.) And [hence] Frey ped 
t He pitched the tent, by knocking in its pegs with 
a mallet: (Kull p. 231:) or he set up the tent. 
(Mgb.) — pal ps, aor. and inf. n. as above, 
t He struck, coined, or minted, the dirhem, or 
piece of money. (TA.) And deal use Djo 


+ [Ze struck, coined, or minted, money in his 


oe cee 


name]. (1Sd, TA in art. jgm.) — gle po 
ar Al t He sealed, or stamped, the writing. 


(A, *TA.) (And ache wpe t He erased it; 


cee 


namely, anything written. ]— (she Celt pe 
ghia + [He stuck, or applied, the mud upon the 
wall, as a plaster). „(T4 )=—— Honce, accord. to 


s Oe 


some, the phrase TIT aei Siy, in the Ķur 
ii. 58, considered as meaning t Vilencss was made 
to cleave to them: or the meaning is, + encom- 
passed them, like as the tent cncompasses him 
over whom it is pitched. (Ksh, Bd.) And [in 


e 8 Ore 


like manner] one says, dep ars Supe t An 
impost, of the tax called ja, &c., was imposed 


upon them. (A,* Mgh, Msb. *) And use wpe 
ÉY o 3s) } Le imposed upon the slave the tax 


jò 


according to a fixed time. (TA. [See as 2 pd. J) 
And Éa ké ŃŚ 


aye Lyo t Fhe being sent to the 
war was appointed them and imposed upon them 


eroe 


as an se aon (Mgh in art. day.) — se 


er 22r 


Ay =p t [The snare 


(Mgh:) and pubs se i 

was cast over the bird]. (A, TA.) — Sein oS 
asin t[The night cast its folds of darkness ;] 
meaning the night came. (TA.) [And + The 


night became dark, or was dark; as appears from 
the following verse.] Homeyd says, 


6 d 266 s Pod r o- A 2 “7 
* toe aes Get aga j 
e as are ails aslgsly e 
t [He went on in his night-journey, like the pulsing 
of the vein, while the night was casting its folds 
of darkness over the earth, and the dann had 
almost risen]. (TA. [See also Dt. J) You 
say also, Ym ache wpe + [He put, or let down, 
a veil, or curtain, or covering, over him, or it}. 


2457 0e 


(TA.) And on lay ys + [A barrier was set 
between them two]. (A in art. sw.) use ayers 
mph [in the Kur xviii. 10] means {W 'e prevented 
their sleping; (Ķ, TA ;) as though by putting 
a covering over their ears; a metonymical [and 
elliptical] mode of saying we made them to sleep 
by preventing any sound from penetrating into 
their ears, in consequence of which they would 
have awoke: (Zj, L, TA :) or whi use po 
means + he poured upon them sleep so that they 


Het and did wea awake: and one says also, 
or 708 


“isi is rq) Spe {meaning + I poured sleep 
upon him by closing his ear]. (Mab.) — SNJ, 
pal, (A, K,* TA,). aor. and inf. n. as above, 
(TA,) 1 The scorpion stung, (A,K,*TA.) — 


Ward Pers t The wind beat it, or blew upon it; 


namely, herbage, and water, &c.] And apo 
sy (1Ktt, K, TA) + The cold smote it so as to 
injure it; namely, herbage; and in like manner 
one says of the wind: (IKtt, TA :) and Y apps! 
pl (A, TA) f The cold smote it by its vehemence, 
so that it dried up; and in like manner one says 
of the wind: (TA:) and Ges! Jupa topol 
+The hoar-frost, or rime, fell upon the land, so 
that its herbage became nipped, or blasted. (AZ, 
TA. [Sce also ape. J) And thy [yè tUe 
was smitten with a trial, or an ‘affliction. (L, 
TA.) — 3,65 All Und U KL Sb tihe 
road to Mekkeh, not a drop of rain “has fallen 
upon it this year]. (A, TA.) — jodi! ype 

au ,(S, A,* Mgb, K,* TA,) aor. >,(TA,)infi n. 
whe (S, A, Mgb, K) and Dyé also, accord. to 
Fr, but this latter, though agreeable with analogy, 
is disallowed by Sb and Akh, (TA,) [The 
stallion leaped the she-camel; (Msb, TA ;) i. e. 
(TA,) compressed (A, Ķ, TA) her. (TA.) hye 


ar, 


ond i is used ellipticajly for pont! ie oe] 
{The hire of the camel’s leaping the female: the 
taking of which, as also the taking of the hire of 
any stallion for covering, is forbidden in a trad. 


[Boox I. 


(TA) — eb En 555 1e mized the 
[one] thing with the [other] thing; (A, K;) as 
also Y ayy, (K,) inf. n. Supe: (TA:) accord, 


to some, said peculiarly in relation to milk; 
: | (MF, TA;) but [SM say: 8] this I have not found 


(TA.) ao us Sl [ó 
means | aie [i.e He collected the milk in the 
shin, and poured fresh milk upon that which was 
curdled, or thick, or upon that which was churned ; 
or he poured the milk into the shin, and kept tt 
therein that its butter might come fit th]. (A.) 
In the L and other lexicons it is said that 


error 


yea) usd vores? ayes means I caused them to 
become confused [or I involved them] in evil or 


mischief. (TA. [And poH Svj has a similar 


meaning: see 2.J) And iS ale tbs pd 
means The sheep, or goat, was intermixed with 


such a colour. (L, TA.) — 435 yay peel) wpe 


wey! ws? [The trees struck their roots into the 
(A and TA Ly art. G2.) — (Hence, 
the saying ] ail uss Go ow aò ppd i. e. 
wt; (S and TA in the present art, and in like 
minions in both, in art. .!, with the addition 
of (63 before galt 3) t{app. meaning Such a 
woman implanted, or engendered, in him a strain, 
i, c. a radical, or hereditary, quality, of a dubious 
kind: or the pronoun in 43 relates to a family, 
or people; for it is said that] the meaning is, 
such a woman corrupted their race by her bring- 


ing Jon i them: _Or, as some say, SSyc 


sg DE yd [i. e. ii, or, accord. to more 
common usage, 552i, i. e., implanted, or engen- 
dered, among them, or in them, an evil strain, or 
radical or hereditary disposition], (TA. [This 
saying is also mentioncd in the A, as tropical, 
but is not expl. therein.}) — clay Dyo, ($, 
Mgh, K,) and clad =, (A, TA,) tHe 
turned about, or shuffled, (úi, ) the arrows, [in 
the ayy (q. v.), in the game called peels ] se 
J3 jai [for the slaughtered camel]. (Mgh. [See 


3 m-.]) [And + He played with the gaming- 
arrows; practised sortilege mith arrows, or with 


oe soere 


the arrows.) You say, a} yr) ee Swe 
t I practised sortilege with the people, or party, 
with £n arrow; syn. SAA. (Msb.) And 
mä, Dy t He practised sortilege with the 
tno arrows; one of which was inscribed with the 
sentence ‘“ My Lord hath commanded me,” and 
the other with “ My Lord hath forbidden me:” 
a person between hope and despair is likened to 
one practising this mode of sortilege, which was 
used by the people of the Time of Ignorance 
when they doubted whether they should under- 
take an affair or abstain from it. (Har pp. 465 
and 553.) One says also, set paj es wpe 
meaning + He obtained a share, or portion, of the 
slaughtered camel. (Megh. ) And hence the saying 
of El-Hareeree, spray eye ws cy yós ¢ [And 
I obtained a share A its pasture), (Mgh.) And 


the lawyers say, adig ad wpe i.e. + He shall 
take thereof somenhat, ‘according to what is due to 
him, of the third part. (Mgh.) They say also, 


in any lexicon. 


carta]. 
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we ale us Íj i.e. + He assigned [a share, 
or portion, of his property]: and thus is expl. the 
saying of Aboo-Hancefeh, 4 opel pe 5 


edd se KP ted t He shall not assign, or give, 
to the legatee, aught of more than the third part; 
the true objective complement being suppressed. 
(Mgh.) — aay pò [lit. He beat with his 
arms; meaning “the moved his arms about, or 
to and fro; brandished, tossed, OF swung theri]: 


you say, pan us Spey a adn? Ree t [He 
swung his arms, and moved them “about, in his 
manner of walking}. (TA in art. wie. [See 


Sip. ]) And us? re [aso being under- 


ove 


stood after the verb] + Ie swam. (K. ) =— Spd 
tse ue ode? tHe made a sign, or pointed, mith 
his hand, “towards a thing, (TA.) And wpe 
(alone) t Je made a sign, or pointed. (K.) And 
1⁄5 ws! Ody Íó tHe put forth his hand 
towards such a thing, to take it, or to point, or 
makea sign. (TA.) And 155 Jos us! ood wpe 
t[e applied his hand to the doing of such a 
thing]. (Lth, TA.) [And JQ È 4 LN ped 
a phrase expl. to me by IbrD as meaning + He 
busied his hands with the property, in the giving, 
or dispensing of it.] — on ise po + He 
struck his (i. c. another man’s) hand; meaning] 
he struck, or made, the bargain with him; or 
ratified the sale with him: for it is a custom, 
when two persons are bargaining together, for 
one of them to put his hand upon the other’s 
in ratifying the bargain. (TA, from a trad.) 
a= And Į LHe prohibited, or prevented, or hindered, 
him, from doing a thing, or from doing a thing 
that he had PEG (TA:) and [in like manner] 


aA us wpe t he withheld, or restrained, him, 
or it. (K, TA.) And (i. e. the former phrase) 
t He (the judge, A, Mgh, TA) prohibited, or in- 
terdicted, him from the using, or disposing of, his 
property according to his own free mill. (S, A, 
Mgh, Mgb,TA.)—Also } He corrupted, vitiated, 
marred, or disordered, his a ffair, or case, or state. 
(A, Msb, TA.) — ae wpe tHe turned away 
a person or thing from him [or it]; as also 
Y pèl: (TA:) [or] as ¥ wyl signifies, (S, 
Meb,) or signifies also, (TA,) and (Msb, TA) 
so does ase Lpo, (Msb, K, TA,) [the latter 
app. for ae ands ps, ] + Le turned away from, 
avoided, shunned, or left, him, or it; (S,* Meb, 
K,*TA; i) namely, a person, (TA,) or a thing. 


209 Aa Jhor 


(Msb.) Cis JSI i Spasi, in the Ķur 
(xliii. 4], is said to mean + Shall we then neglect 
you, and not teach you what is incumbent on you? 
the phrase being taken from a rider’s striking his 
beast with his stick when he desires to turn him 
from the course that he is pursuing: or the 
meaning is, t shall we then turn away the Kur-dn 
from you, and not invite you thereby to the 
faith, turning away o ourselves from you? (TA.) 


ate + Or + 


One says also, mio ait Syd meaning + I 
turned away from him and left him. (S and TA 
in art. : ee 1 in that art.) See sae the 


3e 2 Ob woe 
saying asad 8 hee re voce (med. — 
vena 


And giy ial vyh SF: see voce Une. 
_ y amiy =p, (K,) inf. n, wre, (TA,) 











re 


{lit. He smote with himself the ground; and hence, 
t he cast, thren, or flung, himself upon the ground; 
app. often used in this sense; (a phrase similar 
to eS) a pe expl. before ;) and hence,] + he 
remained, „stayed, or abode; (K;) and so ¥ pòl 
(AZ, ISk, S, K, TA) as used in the phrase po! 
cual us jain t The man remained, stayed, or 
abode, in the tent, or house, (AZ, ISk, 8, A, TA,) 
not quitting it: (ISk, A, TA:) and [in like 
manner] ay Íó, [Á being understood, ] 
+ He stayed, or abode, and remained fixed. (K 
in art. 3. [Sce also other explanations of this 
last phrase in a later part of this paragraph. }) 


And 134 Jae wy! wiped t He remained, 
stayed, or abode, (lit. y struck the tent-peg,] in such 
a place of alighting. (A.) And wy) mys 
pbs, [I being understood after YI] 
t The camels lay down [in a place by the water): 
(S in art. ghe :) or satisfied themselves with 
drinking and then lay down around the water or 
by the matering-troughs, to be brought again to 
drink another time: (TAth, TA in thatart. :) and 
[hence,] sby yÙ Íó, occurring in a trad., 
t The people's camels satisfied themselves with 
drinking until they lay down and remained in 
their place [at the water}: (TA in the present 
art.:) or the people satisfied their thirst and then 


(K in art. paas.) So 
ey! addy t He was cowardly; and feared; 
(A, O,* ‘kK, TA; ;) and clave to the ground: (O, 
TA :) or he was, or became, affected with shame, 
shyness, or bashfulness. (A, TA. —* ype 


mee wy (lit. Me beats for it the whole land, 
i. e. in journcying,] means + he seeks it through 
the whole land: so says AZ in explanation of 
the phrase here following. (O, TA.) pas 
Sai + Ie sechs to gain, or obtain, glory: (O, 
K:) or he applies himself with art and diligence 
to gain glory, (amiX,) and seeks it through the 


whole land. (AZ, TA, [Sec also 8. ip eee 


iti, (A,) or DM, t He made {or moulded } 


brichs. (MA.) And pled ps t He made, 
fashioned, or moulded, the signet-ring. (TA.) 


[Hence one says, ] 1s ab use dpl ie 
+ [Make thou it, fashion it, or mould it,] accord- 
ing to the model, make, fashion, or mould, of 


this. (TAar, O and K in art. ‘aa .) And ode 


(ake = sl ay yd, and taps, and =e 
alone, [for (ale pe) ] meaning ze [i. e. + This 
ts his nature, with an adaptation, or a dis- 
position, to which he was moulded, or created; or 
to which he was adapted, or disposed, by by creation]. 


(Lh, TA. ) And 2,91 we Ow Sy 3 [Such a 
one was moulded, or created, with an adaptation 
or a disposition, to generosity; or was adapted, 
or disposed, by creation, or nature, to generosity]. 
(A. )— XS wpe (S, A, O, &c.) t LHe rehearsed, 
propounded, or declared, a parable, a similitude, 
an example, or a proverb; said of God [and of a 
man]: (S,*O,* Mgb, TA:) or he mentioned, or 
set forth, a parable, &c.: or he framed a parable : 
thus expl., the verb has but one objective com- 
plement: or the phrase signifies he made [such a 
thing] an example, or the subject of a parable or 


abode at the water. 
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similitude &c.; and so has two objective com- 
plements : in the saying in the Kur [xxxvi. 12] 


fae bee 


ay iii P Dai Yo oy Diis t [And propound 
thou to them a parable, the people of the town] 
i. e., the story of the people of the town, [or make 
thou to them a parable, or similitude, or an 
cxample, the people of the town;] Sse may be in 
the accus. case as an objective complement, 
4,01 oles! being a substitute for Seo; or 
Api laol may be regarded as a second 
objective complement [i. e. second in the order of 
the words, but first in the order of the sense]: 
the phrase is differently expl. on account of the 
different meanings of the verb (6; which sig- 
nifies he described, or rehearsed; and he declared, 
propounded, or erplained; and he made, caused 
to be, or constituted; &c.: accord. to some, it is 
taken from the phrase Zaye wpe [qa v]; 
because of the impression which a parable or the 
like makes upon the mind: accord. to some, from 
because the first 


$ 


pe signifying “a like;’ 
thing is made like the second: accord. to some, 
from joel ise É Sjó [q ¥.5 
mud, applied as a plaster, conforms to the shape 
of the wall]: and accord. to some, from pe 
Zola! [q.v.]; because of the correspondence 
between a parable or the like and the object to 
which it is applicd, and the correspondence be- 
tween the signet-and its impression, (TA, from 
the Mand L &c.) JLU, Gall ait 5,2), in 
the Kur [xiii. 18], means + God likeneth, or com- 
par eth, truth and falsity. (TA.) Onc says also, 
yis ay po t[Ile made him, or it, a subject of 
a parable, a similitude, an example, or a proverb ; 

he propounded, or framed, a parable, ke. Sy ropi. 
ing him, or it]. (TA.) And 130 Jel wpe 
[The proverb, &c., is applied to, in relation to, or 
to the case of, Hih a thing}. (Meyd &e., passim.) 
— ýs a Ree + He specified, or notified, to, or 
jor, shim, or it, a term, or period, (Meh, Myb. *) 
— ú% os) wipe tHe assigned to them, or 
made for them, a way; syn. Jim. (MA. [App. 
from a phrase in the Kur xx. 79, q. v.])— 


because the 


oe y 
pal! as a conventional term of the accountants, 
or arithmeticians, means The multiplying a 
number by another number; (Mgh, Msb;) as 


when you say, [a us? oe Tó He multi- 


plied five by six; and] OPK x is? iae 
[Five multiplied by six is thirty). (Msb. ) — 


ype [is often intrans., and thus] signifies also 
Ipa [i e. t It mas, or became, in a state of 
commotion, &c.]: (K :) [see also 8, which is more 
commonly med in this sense:] or, so with strength, 
or force. (TA.) [And hence several phrases 
here following.] — Sya! [jo (A, TA,) infin. 

ied and yd, (TA,) t The vein pulsed, or beat, 

(A, TA,) and throbbed: (TA :) and Gyo, inf. n. 
SG, q it (the vein) pained, and was, or became, 
in a state K strong | commotion, (TA.) And 


303 


col pd, inf. n. pes (S, A, Msb,) ft The 
wound [throbbed; or] pained violently : (A, Mgb :) 


and so pal 1 [the tooth]. (A, TA.) cope 


ascn, (A, K,) or, as in some lexicons, uill), 
(TA) t The R (A, Ķ,) or the pregnant 
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camel, (TA,) ratsed her tail, and smote her vulva 
with it, (A, K, TA,) and then went along. (K, 
TA.) —ojle (go Syd 1 He (a camel) took 
fright, and ran away at random, (S, A, L, TA,) 
and ceased not to gallop and leap until he had 
thrown off all his furniture, or load. (L, TA.) 
— ile t He came hastening [mith 
mischief, or] in an evil affair, (A.) It is said 
in a trad. of ’Alee, When such and such things 
shall happen, (mentioning faction, or sedition, or 


the like,) andy cat Py po, meaning, 
accord, to AM, t The lader of the religion shall 
hasten to go away through the land, flceing from 
the faction, or sedition: or, ag some say, shall go 
away hastily through the land, with h is followers. 


(O, TA. [But sce Dyw: and Bee also Ss: J) 
And you say also, jou! us Rue (Msb,) inf. n. 
Drè, (S, ) ti HENS in journeying. (S,* Mgb.) 
And S] us? rey (S, A, Mgh, Msb, K.) 
aor. =, (TA, )i inf. n. wpe (9, K, TA) and wpe 
($, TA) and Claud, (X, TA,) t He journeyed in 
the land (8, Mgh, Mgb) secking sustenance, (3) 
and for the purpose of traffic: (Mgh:) [and pps 
ól, as shown above, has a similar meaning:] 
or the went forth in the land as a merchant; 

(A, K; i) or warring and plundering, (K,) or so 


ore 


alii dem us ro [meaning in the cause of 
God): (A:) or he hastened through the land: 


(A, K:). or he arose, and hastened in his journey 
through the land: (TA:) or he went, or went 
away, in the land: (A, K:) or he traversed, or 
journeyed through, the land. (TA.) The verb is 
[similarly] used in relation to almost all employ- 


ments: you say, õju E pe t [He travelled 
for the purpose of traffic]: (TA :) and (3 og ot 


pb) bys il i.e. bye [Verily I have to make 
a journey “for the sake of, or on account of, a 

thousand dirhems}. (S, TA: but in my copies of 
the $, oJ is omitted.) And any apd, aor. as 
t The birds went, or went away, [or 
migrated, ] seeking sustenance. (IK, TA.) — wpe 
suid of time, ¢ Jt went, passed, or passed away. 
(K.) And ails cy jaa po, or, accord. to 
one reading, ayo er occurring in a trad., t Zhe 
time in part passed ; [the time pursued a part of 
its course ;] or a part of the time passed. (TA.) 


ore 


above, 


vee 


And ÚG jo wpe + Fortune, or time, pro- 
duced, or brought to pass, its events: (IKtt, TA :) 


a phrase like Lai! ee) ol. ($, L, TA.) And 


ó; ó OS ff line i perei wpe 
t [ Fortune, or time, brought to pass, among its 
events, that such and such things happened]. (A, 
L, TA.) And ny paul wpe t Fortune, or 
time, separated us: (AO,A,TA:) or made a 
wide separation between us; syn. ony. (K.) — 
Also ț It was, or became, long: (K, TA:) so in 
the saying, ne Sebi S po + (The night mas, 
or became, long to them]. (TA.) =— And pe 


ad) + It inclined to it. (TA.) [One says, wpe 
Nga us! + It inclines to blackness, and os! 
ye to redness, &c.: 


often occurring in the 
lexicons. } == agya ans, aor. of the latter -: 


, 
wyo 
de @ rae 390 + 


see 3. ms oe Cyd ig. lupe St [meaning , 
Excellent, or how excellent, is his hand, or arm, 
in beating, striking, | smiting, or hitting! a phrase | 
similar to s34 254). (K. =J, (IKtt, A, 

K,) aor. +, (K,) inf. n. ei suid of herbage, 
l It was marred, or spoilt, by the cold: (A:) or 

it was smitten by the cold, (Kitt, K,TA,) and 
injured thereby, and by the wind, (IKtt, TA.) 
And ust Sara, inf. n. Ds; + The land was 
smitten by hoar-frost, or rime, and its herbage was 
nipped, or blasted, thereby: (AZ, TA:) and 
Sayed [in like manner] ț it (i. e. land) was smitten 
by ‘hoar-frost, or rime; or had hoar-frost, or 
rime, fallen upon it, (8, A, TA.) 


2: sce 1, first sentence; and in two places in a 
ow on ~ 
sentence shortly after that. === s gl s gw] mpd: 


sce 1, in the second quarter of the paragraph. — 
(Hence, ] pel oe wpe t The exciting dis- 











cord, or strife, or animosity, between, or among, 
the people, | or party. (S,TA.) — And yè, 
inf. n. tyes, signifies also + Le excited, incited, 


urged, or instigated, and roused to ardour, a 
courageous man, in war, or battle. (TA.) — 


ere 3 


By pcg! | Sò, (S, Mgh, Mgb,) inf. n. as above, 


|\(TA,) He sewed (S, Mgh, Mgb) [meaning 


quilted] mith cotton (Mgh, Msb) the Gyas 
[q. v-]. ($, Mgh, Msb.) = anc = ITis eye 
became depressed in his head. (K. j=, inf. n. 
as above, also signifies + Me exposed himself, 
or became exposed, (5}35,) to the snow, (K, TA,) 
i.e. the Al ped fwhich signifies also, and more 
commonly, hoar-fr ost, or rime]. (TA. ) == And 
He drank what is termed q~ pd, (O, K, TA,) 
i.c. the milk thus called, (O,) or ao [meaning 
honey, or honey in its comb, or honey not expressed 
a | from its comb). (TA.) 


Cor os 


3. ey ($, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. åja 
(Msb, TA) and whe, He contended with him in 
beating, striking, smiting, or hitting; he beat him, 
&e., being beaten, &e., by him; (TA;) [he re- 
turned him beating for beating, blow for blow, or 
blows for blows; he bandied, or exchanged, blows 
with him: and] he contended mith him in fight. 
(S, TA.) One says, ¥ aypa aló, aor, of the 
latter verb 2, (K, TA,) agreeably with the genc- 
ral rule respecting verbs signifying the surpassing, 
or overcoming, in a contest, (MF,TA,) He con- 
tended with him in beating, &e., and he surpassed 
him, or overcame him, therein. (K,*TA.) Sce 
also 6. — [Golius says, as on the authority of 
the KL, that „jte signifies also “Cotvit camelus ;” 
and Freytag, as on the authority of the K, that it 
signifies “ inivit camelus camelam :' * but in the 
KL it is only said that wpe is an inf. n. of a 
verb having this meaning; and its verb in this 
sense, as is said in the S and A and Mgb and K, 
is op, which has been thus expl. in the first 


paragraph] — Ste! us myo and Jbl, inf, n. 
Silene, means tHe tra ffiched with the property. 
(A.) And a wis | (A, Mgh, K) ale uss (A, 
Mgh,) or Jas eo ale, (S,) inf. n. as above, 
(S,A, Mgh, ) means f He trafficked for him with 
his property [or with the property]; (A, Mgh;) 





[Boox I. 


' because he who docs so generally journeys in the 


land seeking gain; (Mgh;) app. from is pall 


Ue)! {the journeying in the land] for the pur- 
pose of secking sustenance: (TA:) and is syn. 
with 4515, (S,* Mgh, K,* TA,*) he gave him of 


his property for the purpose of his trafficking 


therewith on the condition that the gain should be 
between them two or that the latter should have a 
certain share of the gain: and accord, to En-Nadr, 
ale is said of him who does thus and also of the 
(TA.) 


person thus employed. 


4. ïi Jai wòl, ($.) and Ben pct 
Jel, (A, TA,) inf n. obl, (TA) t Me 
made the ie to oop the she-camel, (S,* A,* 
TA. ) 16 py ie wypel 1 He disposed, or 
accommodated, and subjected, himself to such a 
thing, or such an affair, (A, TA.) ome ppl 
A syed! t The agom [or hot wind] caused the 
earth to imbibe the water (3; ail). (K..) — 
Gila anid wyl iLife caused a signet-ring to be 
made, fashioned, or moulded, for himself}. (A, 
TA. [See also 8. J — aya appèl : and wypol 
wy! cepa: sce 1, in the former nal of the 


paragraph, — (Accord. to the TA, Cyst (there 
written Lizpc!) seems to signify + We mere smitten 
or our land, or menage) 


thus resembling Goat and 


” ver ok 


but perhaps the right reading is Ups! : 


by hoar-frost, or rime: 
was smitten thereby : 
Caicl: 
a 397 oe as e as te ere 
for) = el! pol, (K, TA,) inf. n. wp lps, 
(TA,) signifies + Zhe people, or party, had 
hoar-frost, or rime, fallen upon them. (K, TA.) 
— pss! Spel t The bread (K, TA) i.e. the 
bread baked in hot ashes (TA) became thoroughly 
baked, (K,TA,) and in a fit state to be beaten 
with a stich and to have its ashes and dust shaken 
of. (TA.) a ans wpd!: sce 1, near the middle 


of the paragraph, in two places. Lys gF spel 


is expl, in a copy of the A as meaning ac aje, 
and in the TA, (probably from that copy of the 
A, as I have reason to believe that it was used 
by the author of the TA,) is expl. by a we ; 
but the right reading is indubitably as sje, 
with the dotted j; meaning t He turned away 
from the thing, or affair; a signification given 
in the first paragraph; it is said in the A to be 
tropical. And as wpe! also signifies + He 
digressed from it; made a digression, or tran- 
sition, from it; namely, a subject of speech or 
discourse: and par ticularly the tur ned Jrom it 
and retracted it] — oot E Japi pòl : 
sce 1, in the latter half of the paragraph. === 
pòl significs also t He was silent; he spoke 
or he lowered his eyes, looking towards the 
ground: syn. ppl. ($, TA.) 

5. pas [He beat, struck, smote, or hit, him- 
self much, or violently; or several, or many, 
times]. Once says, samt ped [He smote 
himself much with pebbies}, (K in art. c=) 
and wk [with earth, or. dust, as a man 


sometimes docs in vexation]. (L ibid.) oo See 
also 8, in two places. 


not: 


Boox I.] 


6. Igla3, (A, MA, Megh, Mgb, K, in the § | or incongruous ; syn. cái: 


LLa) and Vloppbnct, (A, Mgh, Msb, K, in the 
S Yylasl,) and Vigyls, (K,) [They contended in 
beating, striking, smiting, or hitting, one another ; 
and particularly, in fight ;] they smote. one another 
mith the sword. (MA.) One says, clonal \ Maye er) 

H saly, meaning The two slaves beat each other 
with the two sticks, or staves. (Mgh.) 


8. serbcl: see 6, in two places. The inf. n. 
is phhól, of which the dim. is is Y Suy, the b 
being changed [back] into D because the Uo 
becomes movent. (S and O i art. b.) — 
(Hence, said of a thing, Its several parts col- 
lided ; or were, or became, in a state of collision : 
and hence,] i. q. Dymd ($, Msb, K) and c“; 
(K;) [but more significant than cither of these ; 
meaning he, or more generally it, was, or became, in 
a state of commotion, agitation, convulsion, tumult, 
disturbance, or disorder ; was, or became, agitated, 
convulsed, or unsteady; struggled; floundered ; 
tossed, or shook, about, or to and fro; moved, 
or went, about, or to and fro, or from side to side ; 
nabbled ; magged; quivered, quaked, trembled, 
or shivered; fluttered; flickered; and the like ;} 
(K. (xe, also, 
is sometimes used in the sense of Sæd, as 


and Ý 5425 signifies the same. 


eer 2 Oe 


mentioned before.]) One says, yha ga! 
The waves [dash together, are tumultuous, or] 
beat one another. (S.) And eae digit wiypbnd! 
(The child was, or became, in a state of com- 
motion in the belly]; (A;) And ó tja 
ghn [which means the same]. (TA.) And 


wit us? Sat wylo The lightning was, or 
became, in a state of commotion in the clouds ; 
[or it flickered therein ;] syn. Iyad. (TA.) And 
aygal usd yol He went to and fro occupied 
in his affairs for the means of subsistence: (Mgh :) 
and padl, alone, signifies he sought to gain; 
or applied himself with art and diligence to gain; 
syn. 45l; (K, TA;) and is used by El- 
Kumeyt with joa! as its objective complement. 
(TA. [See also jaro! wpe, in the latter half 
of the first paragraph.}]) And Sap aye 
tThe man was tall, and therewithal loose, lax, 
flabby, uncompact, slack, or shaky, in make, 


or frame. (K,* TA.) And ara yh! [pro- 
perly, Their rope was shaky, loose, or slack; 

meaning] + their word, or sentence, or saying, 
varied, or was discordant : (K:) or their words, 
or sayings, (conflicted, or) varied, or were dis- 
and 80 algi [their sayings]. (Kull | ° 

sake 
p. 56.) And agl) upped t [Iis opinion was, 
or became, confused, weak, or unsound), (TA 
gy) And alis yho + [Lis mind, 
or intellect, was, or became, disordered, confused, 
3:0É 
or unsound}. (K, in art. o3.) And opol wpb! 
+ His affair, or state, was, or became, dis- 
ordered, unsound, or corrupt; (S,K;*) syn. 
Jti; ($,Ķ ;) [i was, or became unsound, or 
unsettled; as is indicated in the TA in art. 
2 af 

Jj:] and joi Syyphcl + The affairs were, or 
became, complicated, intricate, confused, discordant, 


cordant: 


in art. 














wpe 

(Msb:) and 
pene yl wpadl t (The affair, or case, as, 
or became, complicated, intricate, or confused, so 
as to be a subject of disagr cement, OF difference, 
between them]. (Mgb voce Jn q. v.) = 
ite paol + He asked, or ordered, that a 
signet-ring should be made, fashioned, or moulded, 
for him: (K,* TA: [sce also 4:]) occurring in 
a trad. (TA.) a= Jona! us iy phl occurs 
ina trad. as meaning + He set up a structure upon 
stahes driven into the ground in the mosque. (TA.) 


10. Sypatn! + She (a camel) desired the 
stallion. (K.) —_ And æð dypazw) He desired, 
or demanded, of him a stallion to cover his she- 
camels; like Yad a5pbiwl. (TA. in art. Spb.) 
= Jost wypcia! The honey became ppd; (83) 
i. ©, became thick; (A ;) or became white and 
thick : ($, K:) the verb in this sense is similar 
to Sr in relation to a he-camel, and Sea 
in relation to a she-goat. (S.) 


s- 7 . 
~po an inf. n. used in the sense of a pass. 


part. n.; (TA ;) iq. t Iyya [Beaten, struck, 
&c.]: (K, TA :) in some of the copies of the 
K, it is made the same as aap signifying “a 
species’ ’ &e.: but this is a mistake. (TA.) One 
says wipe ay) t[A coined dirhem]; using the 
inf. n. as an epithet, as in the phrases a Ñ 
and ka ib. (S.) And pel rb bys Ge, 
in which yò may be thus put in the accus, case 
as an inf. ney [the meaning being SS 1a 
gyi Is Saa tThis is a dirhem coined 
with the coining of the prince,] which is the 


most common way. (L, TA.) — a light rain ; 
Orr 


($, K, TA ;) or so ope pine: (A: ) des migpines 
fe fa lasting, or continuous, | and still, rain ;” and 
eis a little more than iis, or a little above 
this: and tió [as the n. un.] signifies a fall, 
or shower, of light rain. (As, TA. —, t A make, 
form, fashion, mould, or cast; syn. dino. (S, 
TA.) =— +A sort, or species; (8S, K;) as also 
Vays ; ; (K;) and accord. to some copies of the 
K Sapia. but this is a mistake; the pl. of the 
s 33 

first is apo. (TA.) — Also } A like [of a thing 
and of a person]; (ISd, A, K, TA ;) and so 
Y <8, as related on the authority of Z; (TA ;) 
and ¥ Juy; (TAar, 8, A, TA ;) as in the phrase 
ea iy the like of the thing, (S,TA,) and 
oe en pe Oe such a one is the like of such a 

: (TAar, TA:) or pe signifies a dike in 
(TAgr, TA:) its pl. is Jayo; 


(TA ;) and the pl. of Vay i is ie (S) and 
> 2p, this latter occurring ina trad., in the phrase, 


stature and make : 


veo de 


oblypady Ijs cbs This went away, and the likes 
of him. (TA.) One says also aly Íó [meaning 
t In the like af his saying ; referring to a saying 
in the Kur-an, &e. ; ; a phrase similar to ass ~~). 
(AZ, T voce Oo in several places.) == A man 
penetrating, or vigorous and effective; light, or 
active, in the accomplishment of an affair or of 
a want; (K, TA ;) not flaccid, or flabby, in flesh. 
(TA.) And (K) a man (S, TA) light of flesh, (S, 
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A, _K, TA,) lean and slender, (TA.) The pi. is 
Jy; or, accord. to IJ,this may be pl.of Y Japó. 
(L, TA.) == The last fuot of a verse: (K,* TA :) 
pl. [of pauc.] Djal and [of mult.] Dye. (TA.) 
saz See also Da: — (Reiske, as mentioned by 
Freytag, explains it also as meaning Sour milk : 
but this is app. a mistake for ne, with the 
unpointed QGo.] 


wipe § sce the next preceding paragraph. 


wpe ($, A, Msb, K) and 155, but the 
former is the better known, (K,) Thick honey: 
(A :) or white honey: (Mgb, K:) or thich white 
oe (S:) or, as some say, wild honey: and 

vió signifies the same: or a portion thereof: 
(TA:) oye is masc. and fem.: (§:) [for] it is 
said to be pl. of Y 47,5, or a coll. gen.n., which 
is in most cases masc. [but is also fem.). (Myb.) 


ye: sce pe — — Also t Herbage smitten 
and injured by the cold, and by the wind. (TA.) 
And { Herbage smitten by hoar-frost, or rime. 
(TA.) And di pd ea t Land smitten by hoar- 
frost, or rime, so that its herbage is nipped, or 
blasted, thereby. (AZ, TA.) 


pd [inf n. un. of Íó; ; A single act of 
beating, striking, &c.: a blow, str oke, &e.]. — Sce 
also Di, fourth sentence. oo bel did means 
+ At one time; once. (Mgh, Msb.) So in the 
saying, Samly iyo Mi AÁ g G SATS + (7 
will not take what is duc to me on thy part save at 
one time, or once]. (Mgh.) =—— alas apd, which 
is forbidden, is + The saying of the diver Sor pearls, 
to the merchant, I will dive for thee once, and what 
I shall bring up shall be thine for such a price. 
(T, Mgh, TA.) 


Gree 


jp: see wpe) in two places. 
Japo: sec Sja : and see Ja, near the end. 


: wipe i. q. Y cosh ce [Beaten, struch, &c.]. 
(K,TA.) A tent-peg, or stake, struck so as to 
be firm in the ground; as also t Syne. (Lh, 
TA.) — See also nae in three places, — Also, 
(As, ISd, K, TA,) or sin eps, accord. to 
Aboo-Nasr, t Mülk of which some is milked upon 
other: or, accord. to some of the Arabs of the 
desert, milk from a number of camels, some of it 
being thin, and some of it thick: (S:) or milk of 
which some is poured upon other : (As, TA:) or 
such as is milked from a number of camels (1Sd, 
K, TA) into one vessel, and mixed together, not 
consisting of less than the milk of three camels: 
(18d, TA:) or milk upon which other has been 
milked at night, and other on the morrow, and 
which has been mixed together. (TA.) [See also 
wipe] — And, What is bad, of the kind of 
plants called Gage: or what i is broken in pieces, 
thereof. (K.)==Sce also phe. — [Hence,] 
t The person who is intrusted, as deputy Y, with (the 
disposal S ] the gaming-arrows [in the game 
called smoll]: or the person who shuffles those 


arrows, or who plays with them; (pay sai 
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play ;) as also Ý wie: (K:) 


epithets signify the person who shuffles those 
arrows (claw wee ui); and he is the 
person who is intrusted, as deputy, with [the dis- 
posal of] them: (S:) the former i is of the measure 
Sea i in the sense of the measure Jet: (Sb, TA:) 


- 3 


and the pl. is IG j. ($, A.) You say, gpd of, 
meaning f He is my playfel llow with the gyaming- 
arrows (a cial me ys). (A, TA.) =— 
And yall is a name of + The third arrow of 
those used in the game called posal: (K,* TA:) 
that arrow is thus called by some: by others 
edt [q. v.]: it has three notches; 
portions are assigned to it if successful, and three 
tines if unsuccessful. (Lh, L, TA.) — [Hence, 

apps] sw . ups signifies also + A share, or portion. 
(K.) — Also + Hoar-frost, or rime; (S,K;) 
like Celie and Lic: (Sin art. she :) and tsnom. 
(Kj And + The head: (K:) so called because 
often in a state of agitation, (TA.) == And i. q. 


[i.c. honey, or honey in its comb, or r honey 


or both of these 


and three 


dy 

not expressed from its comb]: and upd jie 
honey becoming, or become, white and thick. (TA. 
[5ce also Ijo. J == Also Big- bellied, (Crab, {in 
some copies of the K cbs] ]) [as an epithet] of 
men, (K, TA,) and of others. (TA.) 


Zup A man, (K,) or anything, (T,5,* TA,) 
living or dead, (T, TA,) struck, or smitten, with 
the sword: (T, ŞS, Ķ,TA:) the 3 is affixed, 
though the word has the meaning of a pass. 
part. n., because it becomes numbered with substs., 
like Amel and S461. ($.)— [And also] The 
place [or part] upon which the blow, or stroke, 
falls, of the body that is beaten, or struck. (Ham 
p. 120.) — And Wool, or [goats] hair, separated, 
or plucked asunder, with the fingers, and then 
folded together, and bound with a thread, and 
spun: (S: [more fully expl. voce ais: :J) and 
wool that is beaten mith a mallet: (TA: ) ora 
portion of woot: (K :) or a portion of cotton, and 
of wool: (TA:) pl ZSG. (S.)— Also t An 
impost that is levied, of the poll-tax or land-tax 
and the like, (S, A, Mgh, O, Mgb, K, TA,) and 


-of 
of (the tolls, or similar exactions, termed] stop: |. 


($s, 0, TA:) pl. (S, A, Mgh, &c.) 
And ‘hence, TA) t The ad [as meaning the 
INCOME, or revenue, arising from the service] ofa 
slave; (S, K, TA;) i. e eves] anys means 
what the slave pays to his “master, ‘of the im- 
post that is laid upon him: ape being of the 
measure ahead i in the sense of the measure gris. 
(TA.) — And {A nature; or a natural, a 
native, or an innate, disposition or temper or the 
like: [as though signifying a particular cast of 
constitution, moulded by by the Creator :] syn. daub, 


(S, A, K,) and te: (S:) pl- as above. (A, 
TA.) You say, Ay pall at yD Pp ©) [t Such a one 


as above. 


is generous in respect of nature] ; and Hy pall ood 
[tmean kc]; ($3) and SGSI my a| 
{t Verily he is generous in respect of natural di. 
and s“ wile fe ul poke 


positions] : 


wr 


[Boor I. 


(Men are created of diverse natures &e.]. (TA. De Ds [an irregular instrumental noun, like 


— See also yds. 


säs 


who: 


aro 


see pee. 


wld [Beating, striking, smiting, or hitting: 
&e.:] act. part. n. of oy [in all its senses]. 
(K, TA.) — A she-camel that strikes her milker : 
($, K:), or one which, having been submissive, or 
tractable, before conceiving, afterwards strikes her 
or [the pl.] Djy 
significs she-camels that resist after conceiving, 


milker away from before her : 


and become repugnant, so that one cannot mith 
them. (TA.)— Also, and ,l3, (K,TA,) the 
former a possessive epithet [i c. denoting the 
possession of a quality], and the latter a verbal 
epithet [i. e. an act. part. n.], (TA,) {A shc- 
camel that raises her tail, and smites with it her 
vulva, (K, A, in which latter only the pl. is men- 
(K:) pl. Sylgd. (A, 
TA.) And the former is like Otpad, [i. c. 


y =ó, as appears from what follows,] expl. by 


tioned,) and then goes: 


Lh as meaning +A she-camel that has been 
covered by the stallion, [and app. that raises her 
tail in consequence thereaf,| but respecting which 
one knows not whether she be pregnant or not: 

(TA:) or Vas signifies a she-camel recently 
covered by the stallion [and therefore often raising 
her tail}. (Mz, 40th &e)— The former (Syb) 
signifies also + Swimming, (S,TA,) in water. 
(TA.) Dhu-r-Rummch says, 


‘ Aas tek ght Qiu . 
s wal ipek 3 hG SS s 


[In the nights of diversion he calls me and T follow 
him as though I were swimming in a deep water, 
sporting thercin]. (S, TA.) — lyó jb t Birds 
seeking sustenance: (Ş, A, TA :) or birds tra- 
versing the land, [or migrating, ] in search of sus- 
tenance. (L, TA.) —Sce also ype. — pyle 
also signifies + A dark night: (K: ) ora night 
of which the darkness extends to the right and left, 
and fills the world. (S, O. [So in my copies of 
the S and in the O and TA: but accord. to 
Golius, as from the S, “ yct not filling the air.’’]) | ¢ 
See the verse of Homeyd cited in the first para- 
graph. [J cites as an ex. of the last of the mean- 
ings expl. above, and so docs Sgh in the O, the 
verse in the sentence here next following.] — 
t Anything long : applicd in this sense to a night: 

thus in the following verse : 


Overs 


oe e oe 


> wis Jo Ser stabs . 
i lh GBS 5 aei 


t [And that she helped me in lifting and putting 
on the loads, beneath the darkness of a long night, 
with a plump fore arm and a hand dyed with 
hinnd]. (TA.) —=+ A place, (S,) or a depressed 
place, (K, TA,) and a valley, (TA,) in which are 
trees. (S,K,TA.) And + A piece of rugged 


«| ground extending in an oblong form in a plain, or 


soft, tract. (K,TA.) And + The like of a ie) 
in a valley [app. meaning where the water flows 
into it from its two sides: see art. qaj]: pl. 


sjó. (Ķ.) 





Celb and some other words of the same 
measurc,] | A snare for catching birds. (A, TA.) 


© o” |. s- o | 
uawa dim. of yiyhl, inf. n. of 8, q. v. 
3 


-è . a 
wlpos: see mys, former half, in two places. 


@+ be 


wpa is an inf. n. (Ham p. 129.) [See the 


err 


sentence explaining the phrase ANI usd ò; 
and also the sentence next following it, towards 
the close of the first paragraph.] — And it ìs 

f 7 . os 
also a noun of place [and of time, like wpe, 
which is the regular form]. (Ham ibid.) See 
the next sania in five places. 


Dpi [and ¥ bpas, q. v.,] A place, or time, 
[the latter, as is said in the explanation of a 
phrase mentioned in what follows,] of beating, 
striking, smiting, or hitting: —and also, +a 
place, or time, of journeying. (KL. jaa 
yy means + The line, or long mark, upon 
the “face of the animal called {4,4 [as though it 
were a place upon which it had been struck]. 
(TA in art, cb, q. v.)— And Sypca, +A 
place where a tent is pitched, or set up. (Msb.) 
— See also pee. — Also, (thus i in the TA in 
art. 390, as from the A,) or Vas, (thus in a 
copy of the A in the present art.,) ti. q. FENDA 
[meaning .4 space, or tract, or an extent, over 
which one journeys; as being a place of beating 
the ground] : don? lope 
[or Spas, i.e. { Between them is a Sar-extending 


so in the saying, 


space to be traversed]. (A.) om [dine wipe is a 
euphemism for t The place of injection of sperma: 

and hence it means + the source from which one 
springs; or igin, ancestry, or parentage; &c.] 
One says, dine phe a) Syel Ú (S, A) mean- 


ing 251501 n c. t I know not the sources (or the 
R) from mhich he has s sprung; or his ancestry, 
or parentage]: (S:) or ine Spas a Gis lo 
t No source or origin [or parentage], nor people, 
nor ancestor or father, nor nobility, pertaining to 


(M,K,TA.) And yÝ le 
ais l Dyis (S, A, in the latter 423), ) i. c. } [Such 


him, is known. 


a one has no source] of hindred (5), nor of 


cattle or property (Jl). (S.) And anys al 
aye) t [Verily he is generous in respect of 
or igin]. (A, TA.) [Sce also dips. ] = One says 


also, igras cst Pere oii, meaning + The 
she-camel arrived at the time [of year] of her 
being leaped by the stallion; making the time to 
be like the place. (S.)— pas, (S, A, O, and 


so in the M in art.y,) or Y ied; (K,* TA,) 
with fet-h to the», (K, TA,) and to the ) also, 
(TA,) [but this is app. a mistake, as the weight 
of authority is in favour of the former,] t A bone 
in which ts marrow: (S,O,K:) or a bone that 
is broken and from which marrow is extracted [or 
sought to be extracted]. (M in art. sy.) One 
says, of a sheep or goat, (S, A,) that is emaciated, 


$ 04 - à - 
(S,) Spas Gie ey Ue t [Not a bone of her that 
is broken for its marrow contains any marron]; 
i.e. when a bone of her is broken, no marrow 
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will be found in it. (Ẹ, A.) — And Dyas (S, 
Msb, K) and pbs (Msb, K) and Yå; pás ($, 
Msb, K) and ¥ ipao (Msb, K) and ¥ ipaa (Sb, 
TA) signify The part of a sword, with which one 
strikes: (Mab, and Ham p. 129:) or [the part] 
about a span from the extremity: (S,TA:) or 
the part exclusive of, or below, the ab [q- v] 

ed 2 we 

(abd! a3): (TA:) or the edge (sm) thereof; 
(K, TA;) thus expl. by several of the leading 
lexicologists: (TA:) and so ¥ de po: which last 
also significs a sword: (K:) [i.e.] a sword 
itself is sometimes thus called, as [Sd says: 
(TA:) the pl. of “yo is Sjá. (Iam ubi 
suprà.) — [Js pee means + The secondary 
idea, or thing, signified hy a parable or proverb, 
and compared to the primary idea, or thing; the 
thing, or case, to which a parable or proverb is 
corrclative of ee yy: pl. bas.) 
aw And [the pl.) bi signifies t Stratagems 
(JAar, TA.) 


applied : 


tn war. 


Ipis cies n. of Sjal, q- T You say, 


ees så 


hao a vif (S, TA) and pbs (TA) tI 
saw a serpent still, not moving, (S, TA.) 


pes [A thing with which one beats, strikes, 
smites, or hits;] a thing with which the action 
termed yall is performed; as also ¥ Sila: 
(K.) A wooden instrument [a hind of mallet] with 
which the bow-string is struck in the operation of 
separating cotton. (Mgb. )— And, (S,A Ky): as an 
epithet applied to a man, (S,A,) it signifies rene. 
rel [One who beats, aes smites, or hits, 


vehemently]; (S,O;) or rail nit fone who 
beats, &e., much]; as also v EAA (A, K) and 
v Sis (A) and ¥ wis (K, TA) and ¥ pd. 
(O, K, TA. [But in none of these lexicons is this 
signification mentioned in such a manner as to 
show that it necessarily relates to any but the 
first of these words, namely, Sia: that it docs 
s0, however, is indicated by the measures of all 
of them.]) — Also, (O, K, TA,) or t Lpi, 
with fet-h to the » and kesr to the J, (Mgh,) 


[thus] written like vole by MF, and pro- 
nounced by the vulgar pens, but both of these 
are [said to he] incorrect, (TA,) A [tent such as 
is called} a3: (Mgh: ) or a great [tent of the 
hind called] buas ; 0, K, TA;) the blans of 
a a hing: (TA:) pl. meres (Mgh, TA.) 


Ber Ow 


dy pbs and dypa0 and ayaa: sec pbs. 


aes 
wpe Sened [meaning quilted] with cotton: 


applied in this scnse to a bULY [or thing that is 
spread like a carpet, &c.]. (Mgh, Msb.) 


Yao [a subst. signifying A quilt; a quilted 

garment and the like: see 2]. (S, Mgh, Mgb.) 
Dije The thing [i. e. plectrum] with which a 

lute (356) is struck [or played]: (S:) pl. qv hac. 


(TA in art. qb.) [See an ex. voce ob. 
Bk. I. 








vrè — ore 
The plectrum commonly used for this purpose in 
the present day is a slip of a vulture’s feather, and 
ge 
is termed da): sce the chap. on music in my 
ra 9- 
“Modern Egyptians.” ] — See also wypas. 


eer 


SCC apd and ayes the latter in 
Dhu-r-Rummeh says, speaking of a 


6 + OF 

Ipe : 
two places. 
cake of bread (iad), 


° er oe 


. I Joe HE lao) oS . 
[Many a thing (meaning many a cake of bread) 
beaten for no offence, free from blame, I have 
broken for my companions in haste, with a vigorous 
breaking]. (TA, after explaining the phrase 
pal Sai [q v-].)— Also t Staying, abiding, 
or remaining, [ficed, or settled,] in a tent, or 


(TA.) 


house. 


Ss One who is employed by another to 
trafic for him with his (the latter's) property, on 
the condition of their sharing the gain together: 
and also one who employs another to traffic for 
him with his (the former's) property, on that con- 
dition: thus expl. by En-Nadr; and Az also 
allows the use of the word in these two senses. 
(TA.) 


Ipla may mean Sib! {i.e. it may be 
uscd as an inf. n. of [phil (q. v.), agreeably 
with a general rule]: —and it may mean A 
place of olha: (Ham p. 142:) [thus used it 
often means a place in which one goes to and fro 
sceking the means of subsistence: and simply a 
nae in which one seeks GEN see (3 ares! | 4, 


jaat: and sce also the syns. pee (in two places) 


and Jacke. Ja [It is also a pass. part. n.: and 
hence the phrase weet) 4 Ube, meaning The 
things that are desired to be g gained for sub- 
sistence, or sustenance : sce ele] 

Lybia (A thing having its several parts in a 
state of collision : and hence, a thing, and a man, 
in a state of commotion, agitation, convulsion, 
&e.: sce its verb, 8]. — One says, pbs te 
iat [lit. Me came with quivering rein]; mean- 


ing he came discomfited, or put foflight, and alone, 


- OD 


i (Ķ.)— And J Spas Je t A man incon- 


gruous, unsound, faulty, or weak, in respect of 


make: (A,TA:) tall, and [loose, lax, flabby, 
uncompact, slack, shahy, or] not Song of make. 


(TA.) ame And aut “pluie ere +A tra- 
dition unsound, faulty y, OF weak, in respect of the 
authority upon which it rests, or to which it is 


traced up or ascribed ; syn. Sino. (S, TA.) 


wr 
1. anys, ($, O, L, K,) aor. +, (O,) or +, (L,) 
inf. n. wes (O, L,) He split it, slit it, or rent it 


asunder or open; (Ẹ, O, L, K;) and so Ý amped 
[but app. in an intensive sense, or said of a 


oie); namely, a 
garment, &c. (L.) {Hence,] aay ond i. q. om 


number of things, inf. n. 
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206 


oe W [i. e. He made an opening in the live coals 
of the fire, in order that it might burn up well]. 
(AHn, TA.) — And He smeared it, daubed tt, 
or defiled it; (0, L,K i) and so ¥ mpd [but 
app., in this case also, in an intensive sense, or 
said of a number of things]; namely, a garment, 
(A, L,) &e, (L,) with blood, (A, L,) or with 
something similar thereto, that was red, or with 
(L. )— And He threw it, or 


O ree 


threw it down. (K. = Ọya Lsj and Swópa 
[signity the same, i. c. She was choked with her 
cud; ov she swallowed her cud with difficulty ; 
the Toni verb being app. formed by transpo- 


something yellow. 


sition from the latter ; but oya scems to be 


better known than Eó]; said of a camel. 
(O, TA.) 

2: sce above, in two places. — One says also, 
Ee) ait rs (5,0 ,) or WU, (K,) Ife mate 
his nose to bleed, ($, O, A: )— And LA end 
(S, O,K,) inf. n. Fates (8, O,) Me dyed dhe 
garment, or piece of cloth, of a red colour, (Ñ, 


O, K,) making it less fully dyed than that which 
is termed Lan and more so than that which is 


($, O.) — [Henee,] 201 ces 
(A,K,) inf. n. as above, (O,) t Me embellished 
the speech, (A,O,K,) and amplified it, (A,) as 
one does in excuses, or pleas, (0, ) with truth, or 
with falschood. (A, O. )— ie re, She (a 
woman) loosened her was [or opening at the neck 
and bosom of her shift or the like, so that the edges 
were not drawn tage ther, or buttoned]. (O, Kv" 
in the latter, Saal gr, inf. n. as above.) — 


termed Sees 


wy! limps We urged on the camels, in making 
(9, K.*) 


a hostile, or predatory, incursion. 


5: sce 7, in four places. — pe pein also signifies 


It (a garment, A, L) became smeared, daubed, or 
defiled, ($, A, O, L, K,) with blood, ($, A, O, 


L,) or with something similar thereto, that was 


red, or with something ycllow. (L.) —. And 
Sal ores t The check became red, (O, K, TA,) 


. E TE 
on an occasion of shame. 


(O.) You say, aló 
EA gs tI spoke to him ani his checks 
(A,* TA.) — And Ayer cepa 
t The woman displayed her finery, or ornaments, 
and beauties of persun or form or countenance, to 
men, (A, O, K, TA,) and embellished herself. 
(A, TA.) 


became red, 


7. g! It (a thing, or garment, &c., L) split, 


slit, or rent asunder or open; (S,O,L,K;) as 
also ena: (TA in art. cre) and so ¥ ua 
[but app. in an intensive sense, or said of a 
number of things]: (L:) the latter is said of a 
garment in the former sense; (TA ;) or as 
meaning it became much rent, or vent in several 
places, (L.) When the fruits of herbs, or legu- 


Or we HO 


minous plants, appear, one says, ers Sepil 
wr and Yat [i. e. Their envelopes, or peri- 
carps, and their calyxes, rent asunder or open, so 
as to disclose them]. (A,TA. [And the like is 
said in the 8 and O.]) And one says also, 


ress] [i. e. 
225 


Pd se 


ais i) Jas! we t Spi, meaning 
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The envelopes, or pericarps, of the herbs, or legu- 
minous plants, opened so as to disclose what was 
within them}. (S,O.) And 3i Ý ors The 
blossoms opened. (K.) And jæi gi! The 
buds of the trees burst open and the extremities of 
the leaves appeared. (L.) And tgs said of 
ligbtning means SiiS [t.e. It clave the clouds, 
and extended hig sh ea , into the midst of the shy; or it 
was in a state of commotion in the clouds; or it 
spread wide and long}. ($, A, O, K:) — Also 
It was, or became, wide, or ample. (El-Muarrij, 
$, O, K.) You say, Se pb! el mpc! The road 
was, or became, wide to us. (TA.) And coe 
0- „ðr - 
PPN ree be The space between the people was, or 
aa Jar-extending: (Aş, $, O, Ķ:*) and so 
(S in art. mpc.) Coli mp a) The 
om darted down upon the prey: (O,K:) or 
betook itself, or advanced, to it: (O:) or took a 
sidelony course to it. (O, K.*) 


z zó A garment, or piece of cloth, smeared with 

a red, or yellow, colour ; as also Ý z 5! : or this 

latter is only [applied to a garment, or piece of 

cloth,] of [the kind called] já. (TA.) [And 
-t 3 - 

eb! g2 means Having the ends of the 


Singers smeared, or defiled, by blood: 
p. 799.) 


see Ham 


dmyd and Amped A species of bird. (TA.) 


ow ae 


Pad 2yo gre A vehement running. (S, K.) 


a aol A yellow [garment of the kind called] 


tS; (K; a yellow sort of HS) (pl. of Ls]: 
(S, 0: ) ora Le made of excellent [down f the 
kind called] sier: (TA :) or ii made of 
the best of Shep: (Lth, O, TA:) and, (O, K,) 
aceon: to Lh, (TA,) red [cloth OJ the na called } 
je: (0, K, TA:) and ata | igi significs 
the åg of red ján ; (À, TA;) or of yellow ján. 
(TA. Sce also te. .) And mt po! Dy A gar- 


ment saturated with redness. (A. )=— And A red 
dye: (0, K, TA: :) so it is said to signify: and 
hence ¥ cree Di {meaning A garment, or piece 
of cloth, dyed of a red colour in the manner expl. 
(TA.) == And A horse that is swift 
and excellent ; or swift, or excellent, in running ; 
(AO,8,0,K,TA;) vehement in running; (S, 
O,TA;) or having a large mane: (AQ, TA:) 
or wide in the cy) [or breast, or middle of ths 
breast]. (TA.) 


od 
VOCE a yoo] 


gee: sec its pl., gh, below. 


@a- 9 o è oa. 3% ¢ 9 
oan see Tepe) — el oa 
t Having the cheeks made red. (A,* TA.) — 


pac 


creel, (so in the O,) or ¥ coal (so accord. 
to the K, there said to be like oes The lion. 
(0, K.) 


Ja- 


trae! : see what next precedes. 





ere oe 
dang pro ne An eye wide in the fissure: 
O, K:) a wide eye. (A.) 


Pee ae. 
gee ig. Glue (i.e. Fissures; lit. places of 
54]. (O, K.) Himyán Ibn- 


($, 


slitting: pl. of 


Koháfeh E8-Saadee says, describing the tushes of |. 


a stallion-camel, 


202o 


[That widened the fissures r the sides of his 
mouth}, (O.)== Also Old and worn-out gar- 
ments, (A’Obeyd, $, O, Ķ,) that are used for 
service and work, like what are called jes: 


sing. Y zta. (A’Obeyd, S, O.) 


cH 
1. 4æpó, ($, O, L, K,) aor. £, (K,) inf. n. 
ps (8, A, O, L,) He removed it from its place; 


put it away or aside; pushed, or thrust, it away : 
($, A,*O, L, K:) he took it, and threw it away 
or aside: (L:) he pushed it, or thrust it, away 
with his foot : (Expos. of the “ Amialce” of El- 
Kalce :) [and] seg oe [if not a mistranscrip- 
tion for AP cr] He threw [from him] the 
thing; and put it away or aside: and ais Teng 

Sal He cast off from him the garment. (A.) 
See also 4. [And see 8.] [Hence] ist Seep 

pail so tI invalidated the testimony of the 
people or party, or annulled its claim to credibility, 


r38- 


(Ç= za,) and cast it from me, or rejected it: (Ẹ, 
A,O,Ķ:*) said by one against whom false 
witness has been borne, and who has shown its 


(4.) — And Kaay åg cki, ($, 
O,K,) aor. ¢, (K,* TA,) inf. n. ce (S, O) and 
ches (S,* O, K,) this latter from Sb, (TA,) [but 
it seems to be implied in the K that the verb 
with cle for its inf. n. has its aor., as well as 


this inf. n., like that of 225, which I do not 
think to be the case,] The beast kicked with its 


hind leg: (S,O,K:) or cea is with the fore 
legs; and x ‘oy, with the hind legs. (TA.) One 
says, che Qe [It has a habit of kicking with 
the hind leg: or, with the fore Jeg]; a phrase 
mengoned by T’Ab. ($) — cre ($, K,) or 
leer’ cr, (A, Msb,) aor. = “1 (Mab, TA,) inf. n. 
we, (S,K,) He dug a or [q. v.], ($, A, 
Msb, K,) syi [for the corpse]. (A,* K.) a 
one inf. n. cad also signifies [He clave the 


falseness. 


ground ; (see z jò 3) and] he plit, slit, or rent 
asunder or open, anything; like č, with z: 

(TA :) but the phrase dapat Úno, in a verse of 
Dhur-r-Rummeh, as some relate it, is expl. by 
AA as meaning We threw off the [garments called] 
392: Others relate it with æ; and in this case 
he says that it means “we rent asunder” or 
“open.” Cs O,TA.) = ‘eng {as though quasi- 
pass. of ampo] signifies also He, or it, was, or 
became, distant, or remote; or removed to a dis- 


[Boox I. 


tance ; ee far away. rn [Sce also 7.] am 
And Jes ca), inf. n. ra (O, K, TA) and 


oe xo, (TA,) The market was, or became, stagnant, 
or dull, with respect to traffic. (O,K, TA.) 


3. amo i. qs as and olaly ; (O,K;) i.e. 
dm Lò and antes and lel, are [all] one [in signifi- 
cation, app. meaning He reviled him, or vilified 
him, being reviled, or vilified, by him; so that the 
last seems to be here used tropically]. (TA.) om 
And i. q. ay [He drew him near to him]; (O, 

K;) namely, his companion. (O.) — Also, inf. n. 


$s s 


ia jlas, He, or it, resembled, and corresponded 
to, him, or it; syn. able and akó. (TA. [See 


co )) 
vbr 30 Of 
4. gsl i q. ba: CX :) you say, thse sap, 
(so accord. to two copies of the S,) or ¥ anys, 
my 


from amped, in my other copy of the Ș ampl, 
so that the correct form of the verb in this sense 


(so in one of my copics of the §, [i. e. 


is doubtful,}) meaning e [i. c. Remove thou, 
or put far away, him, or it, from thee). (S.) 
{In the TA, it is also expl. as meaning #5, 
which is likewise a signification of joes) = 
And He corrupted, or vitiated, (O, K,) him, or 
; 24 2 o- of 

it. (O.) me And Sg) Sapol T made, or found, 
the marhet to be stag gnant, or dull, with respect to 
trafic; syn. Gaii. (0, K.*) 

7. col It was, or became, wide, or ample. 
(TA.) You say, PÁN coe le col The space 
between the people was, or became, fur-extending : 
like cae. (Ag, S.) — Also Zt split, slit, or 


rent asunder or open: like cal. (TA.) 


8. bx Sgmeybuis! They cast such a one aside: 
(O,* L, TA: [see also 1, first sentence: D, the 
vulgar say Igonybt, thinking it to be from cobs, 
whereas it is from all: or, accord. to Az, it 
may, be that, in lymph, the © of the measure 
Jas is changed into b, and yó incorporated 
intorit. (L, TA.) 


Oreder 


cen inf. n. of 1. (S, A, &c.) amoping usted 
ie means Between me and them is a wide 


distance, and solitude. (TA.)== Also A skin. 
(0, K.) 


rr $4 $- - 

c aj i. q. öd [app. meaning A distant, 
or remote, thing, or place, that is the object of an 
action or d journeys &c.]; (O, Ķ ;) as also c 

. (0. )— o applicd to a man, Bad, cors 
rupt, or vitious, (El-Muärrij, O, K.) =m ae 
is also used by poetic license for [the inf. n.] 


cl. (0.) 


c like sibs, (K,TA,) is a verbal noun 
like JÄ, (TA,) meng oe (K, TA,) i.e. 


@309 


oat: you say, as che Remove thou to a 
distance, or go far away, from him, or it. (TA.) 


Book I.] 
chs (O,K, TA,) or, accord. to Mujahid, 
tt, (O,TA,*) [The temple called) Sx 


jpene!l, (O,K,TA,) corresponding to, or over 
against, [i.e. directly over,] the Kaabeh, (O, TA,) 
in Heaven, (O,) in the Fourth Heaven, (K, TA,) 
or in the Seventh, or in the Sixth, and said to be 
beneath the Noon or in the First Heaven: (TA:) 
accord. to ’Alce, it is entered every day by 
seventy thousand angels. (O.) 
. > r 


rose cons A bow that propels the arrow with 
vehemence; (S,A,K;*) as also cab {q v. ]. 
(S and O and K in art. »yb.) And cs Fey 


A beast that hicks with its hind leg (S,K) [or 
with its fore leys: see 1). 


= bpd Distant, or remote: (S,K:) of the 


measure Ja i in the sense of the measure Sonic. 
(TA.) — Also A trench, or an oblong excavation, 
in the middle of a grave; (ẸṢ, A, Mgh, Msb, K ;) 
and so tik: (TA: ) in this sense [likewise] 
of the measure Jx i in the sense of the measure 


Jyri: (Msb:) what is termed aad is in the 
side: (S:) or a grave (K, TA) altogether : 
(TA: ) or a grave without a dod: (K, TA:) pl. 


ne cae 


eile. (Mgb.) One says, dime pó al yy (A, 
TA) i.e. [May God illumine] his grave. (TA.) 


— Sce also cba. 
in já: see the next preceding paragraph, 


6-9- 


g: Bee EAA 


pose A garment, or piece of cloth, or other 


thing, used as a repository for clothes: pl. læ plane. 
(0.) 


B wo. 

useyae A hawk, (S, A, O, K,) and a vulture, 
ee shaving long wings; (S,A,O,K;) as also 

t epee; (O,K;) but the former is the more 


common : a hawkof this description isof an excellent 
kind : (TA:) and to the wings of the vulture of this 
sort is likened the extremity of the tail of a she- 
camel with the coarse hairs that are upon it: (Kf, 
TA:) or white, applied to a hawk and to a 
vulture; (A ;) or thus, applied to a vulture ; and 
sometimes, so applied, black: (Ham p. 95:) or 
a vulture intensely red [or brown]: (AHAat, O :) 
{and a hawk in which ts redness; otherwise it is 
not thus called: (so in the Deewán of Jereer, 
accord. to Freytag :)] or iq. Jia and jao and 
Cat : (A’Obeyd, TA :) [it is mentioned in the 
K again in art. cm; for,] accord. to some, 


the.» is radical: (TA in art. » »ae:) or, applied 
to a hawk, it means that darts down sideways ; 
or that thrusts the prey. (Ham ubi suprà.) — 
(Hence,] t A chief, (S, A,O,K,) such as is gene- 
rous, or noble, (K,) or of ancient (A,O) and 
generous (O) origin. (A, O.)— Also White as 
an epithet applied to anything. (K.) And 
1 Tall, or long. (K,TA 


@er oe 


gras ke A thing cast aside. (S, K.) 








cee — we 
Quasi 3p 
8. hi, as though from 3): sce 8 in art. 
dye. 


wpe 
} 


deve 


l. awpò, (A, TA,) aor.;, (TA,) inf. n. ajo; 
($, A, Ķ,) He bit it: (TA: ) ar he bit it 
vehemently mith the gael (pl. of ee q- v: ]; i 
(S,A,K;)asalsoVauyo: (A :) or with the wpe. 
(T, TA.) — He (a beast of prey) chewed his flesh, 
(i.e, the flesh of his prey,) without swallowing 
it; (A;) as also Ý áwpò. (A, TA.) — He Lit it 
(namely an arrow) to try it; to know if it mere | 
hard or weak: (S:) he marked it (namely an 
arrow) by biting it with his ales, (M, A,) or 
with his teeth. (Az, TA.) —_+ He tried him with 
respect to his claims to hnonledge or courage. 
(TAar.) mm pahad aupa, inf n. Guy, t Things 
or affairs, or calamities, tried, or tested, him; as 
also Ý aie. (TA.)— bga TRA inf. n. 
oie t Wars tried, or proved, him, and rendered 
him expert, or strong; (TA; ) as also V áiuyó, | 


($, A, Ķ,) inf. n. vps. JG, Ky escaped 
Sup, (S, A, K,) inf. n. gs (K,) t Fortune 
became severe, rigorous, afflictive, or adverse, to 
them ; ($, A, K;*) as also Y apò. (A, TA.) — 


ere 


Gat wre t She was evil in disposition: (TA :) 
and eee [alone] the being evil in disposition. 
(TAar.) — usó also signifies + The biting of 
blame, or reprehension. ‘(TAar.) — And t The 
keeping silence during a day, until the night: 
(O, Ķ, TA :) as sone biting one’s tongue. 
(TA.) —— And sy wre, aor. > (O, K, TA) 


and 7, (TA,) inf. n. Re (O, TA) t He cased 
the well mith stones: (O, K, TA:) or, as some 
say, he closed up the interstices of its casing with 
stones: and in like manner one says of any build- 
ing. (TA. Je St Says, ($, K,) aor. £, (K,) 
inf. n. pes (S,) His teeth were set on edge 
(24s) by eating or drinking what was acid, 
or sour. (S, A,*K.) And amy! myo The man’s 

teeth were set on edge. (TA.) It is said in a trad. 


of Wahb Ibn-Munebbih, that a certain bastard, 
of the Children of Isracl, offered an oening, and 


- 


it was need: Tacrenpon he aoi Joh D Q 


ook 


áw cy ye) est ój ESET urni EA 
(ø my Lord, my two parents eat sour herbage, 
and are my teeth set on edge? Thou art more 
gracious than to suffer that]: and his offering 
was accepted. (O in art. Uaom.) [Sce Jer. sj 
xxxi. 29; 


inf. n. cabs tHe mas angry by reason of: 


and Ezek., xviii. 2.] =——= Also yó, 


hunger: because hunger sharpens the Calpe 


(TA.) And yay Iyoy 4 They persisted |* 


in war until they fought one another. 
TA.) 


(T, O, 


2. anya, inf. n. yi: see nied, in five! 
places. — omy also signifies f An indentation, 
or serration, (Az, TA,) like lpi, (TA,) ina 


sapphire (G) and a pearl, or in wood. (Az, | 
TA.) 


| puberty] are four: 
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eal 2 eee 
| 3. jyy eis t I became experienced in 


affairs, 


and knew them. (T, TS.) == tgw Ló, 
(Ķ,) inf. n. av jléss and Hè; so in the Tek- 


mileh; but in the M, Viguylias ; (TA;) t They 


narred, or fought, one against another, and 


treated one another nith enmity, or hostility: 
(K, TA:) from gage [inf. n. of ape; signify- 
ing the “being angry by rcason ‘of hunger.” 
.(TA.) 


4. yaye) It (acid, or sour, food, or drink,) 
set his teeth on edge; (Ibn-’Abbid, K;*) syn. 


SEAT Ji. (Ibn Abbad.) [And so, app., Gupcl 
Sgi] — Also } He, or if, (an afluir, or event, 


S,) disquicted him. (1bn-’Abbid, S, O, K, TA.) 
wwe And AÝ dt pod! + He ee him by 
| speech, (Ibn Abbad, O, K.) 


5: 


6. Lyles, (S, A, K,) in the M Y wya, (TA,) 
t It (a building) was, or became, uneven, (8, M, 
A, K,) and irregular, (A,) having in it what re- 


sce what next follows. 


sembled whol. (M.) == low yas: see 3. 

are + Land of which the herbage is here and 
there (IAar, T, O, K, TA) and on which rain 
has fallen here and there: (1Aar, T, TA:) and 
a portion of land upon which rain has fallen a 


day or part of a day. (TA.) —Sce also wpe. 


yó A tooth: ($ K :) pl. Sbi and (some- 


times, §, Msb) are. (S, Msb, K) and unpol 
{which is a pl. of pauc., as is also, properly, the 
first of the pls. here mentioned}; and quasi-pl. n. 
wpe [written in the TA without any syll. signa, 
so that it may be eyes or re (like the sing.), 
or eae ; s0 in the M [of which I am unable to 
consult the portion containing this art.): (TA :) 
or [a lateral tooth; for] the (61 are the teeth, 
except the central incisors: (Mgh:) or [this ex- 
planation, which I find only in the Mgh, is in- 
complete, and the word sometimes means the teeth 
absolutely, but properly] the molar teeth, or 
grinders, which are twenty in number, (including 


the bicuspids,] next behind the canine teeth : : (Zj, 
in his “ Khalk el-Insan:”) or i. q. fai: (S and 
3 


Msb and $ art. (my: [sce Eww: and sce also 
Lely, :] Gaye is masc.; (Mgh, K;) and some- 
times fem.: (Mgh:) or what is thus called is 
masc. when thus called ; (S, Msb;) but if called 
ae it is fem.: (Meb:) or it is properly masc. ; 
and if found in poetry made fem., Lyw is meant 
thereby: (Zj, Msb:) but Ag denies its being 
made fem.; (Msb, TA;) and as to the saying 
ascribed to Dukeyn, 

wre ii Sue Shai i 
[And an eye was put out, and a tooth, or gr inder, 
sounded], he says that the right reading is Š; 
al [and the tooth, or grinder, sounded], and 


| that he who heard these words understood them 


. (TA.) „What are called Jia! Catal and 
en pol [The wisdom-tecth, and the teeth of 
they come forth niter the 

225 * 
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[other] tecth have become strong. (TA. [See 
Ja-.]) — [Hence,] sing. of uwapo (K) which 
signifies +The stones mith which a well ts cased. 
($, O, K.) a And +A s3 [app. as meaning a 
peak, or the like,) in a mountain. (TA.) — And 
tA rough [hill, or eminence, or elevated place, 
such as is termed] oi (T, O, K, TA) and [such 
as is termed] arid (T, TA :) or rough ground ; 

written by Sgh ¥ Gia: (lAar, TA: :) or a por- 
tion of a [tract such as is termed] J, somenhat 
c'evated, very rugged, rough to the tread, consist- 
ing of a single piece of stone [or rock], unmixed 
with clay, or soil, and not giving growth to any- 
thing: pl. ners (TA.) — Also t Light rain: 

(lAar, TA:) or a rain little i in quantity : ($, O: ) 
or a light rain: pl. ape! (K:) or go ape 
pa means scattered rains: (Ag, TA :) or scat- 
tered showers of rain: (S,O:) and some say, 
i. 4 _ som (app. a mistranscription, probably for 
je, which significs rain; or clouds, or mist, 
and [it is said that] wre signifies 
also a raming cloud that has not [much] width. 


and rain]: 


(TA.) =æ See also A last sentence. 


Ss A man having his teeth set on edge. (TA.) 
— And tA man angry by reason of hunger ; 
(AZ, K, TA;) because hunger sharpens the 
ijol: (TA:) and Popó signifies + very 
hungry; (K,TA;) so that there is nothing that 
comes to him but he eats it, by reason of hunger: 
(TA:) pl. of the latter (alps, like as „gja is a 
pl. of zje. (K.)— And f A man (S, A, O) 
refractory, untractable, perverse, stubborn, or 
obstinate, in disposition: (Yz, 9, A, O, K:) evil 
in disposition, or illnatured, and very perverse or 
cross or repugnant and averse; syn. wya. (K-) 


You say wy ays Je. (Yz, $, A,0.) [Sce 


EIRA J] — See also EEA last sentence. 


ry yò Ruggedness, and roughness. (TA.) 
: etl pad Toothache. (MA.) 


wipe [sceme to signify, properly, A disposition 
to bite}. —_— {Hence,] nil pe ay 45U) means. 
+ The she-camel is in the case of the recentness of 
her bringing forth, when she defends her young 
one; from the epithet ervey (S, Meyd,O; but 
in the S and O, ey referring to the Aene, is 
put in the place of 451 ;) and is'a prov., applied 
to the man whose nature is evil on the occasion of 
his defending. (Mcyd.) And one says, 5c rs] 
ale ms meaning $ Beware thou of the she- 
camel in the case of the recentness of her bringing 
forth, and of her evil disposition towards him who 
approaches her, by reason of her attachment to 
her young one. (A, TA.) [In the TA, in art. cya, 
this saying is mentioned with tals in the place 
of alps: the former may perhaps be another 
reading ; but I rather think that it is a mis- 
transcription for the latter. And in the present 
art. in the TA, it is added that Sgh has men- 
tioned (app. in the TS, for he has not done so in 
the O,) El-Bahilee’ s having explained tp Sl as 
meaning Jey) pee ; and that it is likewise explained 


Lind — bps 
in the T as meaning Jers : but I know no such 
word as Joc 5 ; nor do I know any word of which 
it is likely to be a mistranscription, though I have 
diligently searched for such. This word aes has 
been altered by the copyist in each instance in the 
TA; so that it seems to have been indistinctly 
written by the author.) «== [Hence also] wae 


wpe! + The biting of war. (Ham p. 532.) 


ore A she-camel of evil disposition, (S, K,) 
that bites her milker: ($, A, K:) or that has a 
habit of biting to defend her young one. (TA. = 
[Hence,] apd Jy t Devovring, biting, war: 
(TA:) or vehement war. (Ham p. 87.) == And 
A she-camel whose flow, or stream, of milk does 
not make any sound to be heard. (TA.) 


a pe + Stones resembling woi [i. e. teeth or 
lateral teeth or molar tecth]: with such, a well is 
cased. (TA.) — And + The vertebre of the back. 
(O, K.) == Also, and Visa as, tA well G4) 
cased mith stones. (S, K.) — See also Lape. 

f oat an imitative sequent to Gaal as an 
epithet applicd toa man. (S, K.) 


si- 


yes +A sort of figured cloth or garment, 
(S, O, K,) having upon it forms resembling wihi 
[i.e. teeth or lateral teeth or molar teeth}, (K,) 
or thought by IF to be thus called because 
having upon it such forms: (O:) or, applied 
as an epithet to [the kind of garments called] 
bs), as meaning figured with the marks of fold- 
ing: or meaning folded in a square form: or, as 
some say, La signifies a sort of cloths, or yar- 
ments, upon which are lines and ornamental bor- 
ders, (TA.)== And + An arrow that is not 
smooth, or even; because it has in it what 


resemble lpo. (TA.) — And Aaa ay 5p 
and tigas + [A stony tract] in which are 


stones like the Gilo of dogs. (A’Obeyd, §, K.) 


| = Also 1 A man who has been tried, or proved, 


or tried and strengthened, by experience; (A,TA;) 
whom trials have befallen, as though he had been 
bitten thereby: (TA:) who has been tried, or 
proved, and rendered expert, or strong, by wars, 
(Ş, A,) and by affairs, or calamities: (A:) like 


Jos from Jaú: (A,TA :) or who has become 


experienced in “affairs : (AA, S:) one who has 
travelled, and become experienced in affairs, and 


fought; as also Y wy and ¥ wy. (TA.) 


dares 


umspil The lion, that chens the flesh of his 
prey without swallowing it: (O, Ķ :) or the lion ; 
so called because he does thus. (TA.) 


s373 


Lapas : soc upo: and also wpa. 


bye 
L bó, aor. z5 ($, Mgb, K;) and bys, aor. £ 
(Mgb;) inf. n. b, (S, Mab, K, in the Msb said 
to be of the latter verb,) and b (Msb, K, in 
the Msb said to be of the former verb,) and b spe 


and big, (K,) or the last is a simple subst., 
(Msb,) [a coarse word, signifying] He broke 


[Boox I, 


wind, ice. emitted wind from the anus, with a 
sound. (§,K.) [When it is without sound, you 
say L5.} Hence the prov., bps $ Jal saat 
The ass had no power remaining except [that of] 
emitting mind from the anus, with a sound: 
($, K:) applied to a vile, or an abject, person, 
and to an old man; and in allusion to a thing’s 
becoming in a bad, or corrupt, state, so that there 
remains of it nothing but what is of no usc: (K:) 
the last word is in the accus. case as denoting a 
thing of a different kind from that signified by 


the preceding noun. (O.) And wig peal ee) Spal 
: | bys [More cowardly than he who ts exhausted 
by emitting mind from the anus, with a sound]: 
another prov.: [its origin is variously related : 
see Freytag’s Arab. Prov., i. 320:] or wy peal 
És [or (bd, for it is TA written in 
different copies of the K,] is a certain beast, 
between the dog and the cat, (K,) or between the 
dog and the wolf, (O,) which, when one crics out 
at it, emits wind from the anus, with a sound, 


(Sgh, K.) 


by reason of cowardice, 
2: sec 4, in two places. 


4. abysl, and Vabys, (S,0,K,) Me made 
him to emit wind from the anus, with a sound: 
(S:) or he did to him that which caused him to 
emit wind from the anus, with a sound. (9, K.) 
—4 bpòl; and a tby, (S, K,) inf. n. bay pas ; 
(K; S He derided him, and imitated to him with 
his mouth the action of one emitting wind from 
the anus, with a sound; (Ẹ9;) he made to him 
with his mouth a sound like that of an emission 
of wind from the anus, and derided him. (Ķ,* 
TA.) DÖR bycl, said in a trad., of ’Alee, 
means He treated the asker with contempt, dis- 
approving what he said; he derided him, (TA.) 


b,5 part. n. of bpd. (Mgb.) 


roe 


aby [inf. n. un. of 1; A single emission of 
wind from the anus, making a sound}. It is 
said in a prov., of him who has done a deed of 
which he has not done the like before nor after, 
wey ab pbb aie Zó [There proceeded from 
him what was like the ab yd of the deaf]. (Sghy 
TA.) 


| -32 7 . 

bipi An emission of wind from the anus, with 
a sound : (S, TA:) or the sound thereof: (K, TA: 
[in the CK, pail S50 is put for eal 50 :]) 
a subst. from 1. (Mgb.) 

eae s3, 

bapo: sec blpò. 
Bors. 
Dg: 

b- z 
ushered: 


we Oss 


Üye: 


roia 


see gP pw. 


bia and V boy and Pye) are all {inten- 
sive] epithets from 1; (K;) [signifying One rho 
emits wind from the anus, with a sound, much, or 
frequently ;} the last mentioned by Sb, and expl. 
by Seer. (TA.) 


sea . 
bsyò: see the next preceding paragraph. 


Boox 1.} 


ods 


po: 
ished 
po: 


ao of a-o8 
bya): sce bibi, in art. bpb. 


-05s 


Bee gyw. 


ijlqat! bys t [as though signifying e who 
makes the stones to emit sounds, from fear :) an 
appellation given to’Amr Ibn-Hind, because of 
his strength and hardincss and courage, ($,) or 
because of the awe which he inspired. (A, TA.) 


ad 

1. E+, said of a lamb or kid, He took [with 
his mouth) the Ere [meaning dug] of his mother. 
(TA.) [This seems to be regarded by some as 
the primary  signification.] === And (TA) the 
same, (S, Msb, K,) said of a man, (Ẹ,) aor. *; 
(Msb, K ;) and ere aor.*; and eres aor. 2; 
(K;) inf. n. ($, Mgb, K) of the first ($, Mgb, TA) 
and of the third (TA) 461, (S, Msb, K,) and (K) 
of the sccond (TA) bre; (K;) He was, or be- 
came, lowly, humble, or submissive; ($, K;) and 
low, abject, or abased; (S, Msb, K;) as (K) 
and 4 [to him]: (TA :) or ex and bre signify 
he lowered, humbled, or abased, himself, (K,* TA,) 
[like em, which is more commonly used in this 
sense,] and made petition for a gift: (TA:) and 
ere) (Msb, K, TA,) inf. n. bres (Msb,) or 


Sree 


acl, (TA,) he was, or became, weak; (K, 
TA;) and it is said that the verb in this last 
sense is from spo in the sense expl. in the first 
so in the “‘Mufradat” [of Er-Rághib] : 

er likewise, like es {in measure], signifies he 


sentence: 


mas, or became, weak in body, slender, spare, or 
light of flesh: and bar) (app. as an inf. n. of 
which the verb is Em] the being lean, or 
emaciated. (TA.) For another explanation of 
delo, see 5. — [eyo is made trans. by means 
of .:] one says, a3 “ és His horse humbled 
(O, K, TA :) or, as in the 
L, overcame him. (TA.) — aie er said of an 
animal of prey, (IKtt, K,TA,) inf. n. pare, 
(K,) He approached (IKtt, K, TA) him i.e. a 
man, (IK¢tt, TA,) or it i. e. a thing, (K.) — See 
also the next paragraph. 


him, or abased him: 


2. x pe signifies The drawing near, or ap- 
proaching, by little and little, in a deceitful, or 
guileful, manner, going this way and that, or to 
the right and left; CTbn=tkbbid, O, Ķ; 3) as also 


t”; 


te: (K:) yow sey Rens and poss. (9, 
TA.) — And Genii 555, (K,) inf. n. as above, 
(8,0,) t The sun approached the sett ing; (8, O, 
K;) [like ram 5] and Y 2655 signifies the 


same ; [like cam. ;] or the sun set; (K;) and 
2.5 


umen] Vcsjls, inf. n, 45;lh4, signifies the 


bye — ee 
same as ed and Sere. (TA.) — And 
jel cep i. q. Í, jl Ole [i. e. The cooking- 
pot approached, or attained, to the time of the 
cooking of its contents; and so, app., toele, 
accord. to the TA, but the passage in which this 
is there indicated presents an obvious mistran- 


scription]. (S,O,K, TA. [In the CK, 55 is 


erroncously put for 535. J) — And on exe 


(app. means The rob, or inspissated juice, became 
nearly mature; or] the expressed juice was 
cooked, but its cooking was not complete. (O, K,* 


{In the CK, Ép is erroneously put for 


a3 ° o -07 os 
Ži, and for on b, and ann = a~x for 
aa br ae z a 

sb wx.]) 


3. i is syn. with iéa: (8, O, Meb:) 
accord. to Er-Rághib, its primary meaning is 
The sharing {in a thing, or particularly in the 
eres or udder], like ibio, which is the 
“sharing in sucking.” (TA.) You say aslo 
He, or it, resembled him, or it; mas, or became 
like him, or it. (K,TA.) And isipo iw 
tel! 45,145 i! [Between them two are 
the sipping of the wine-cup, and the resemblance of | - 
hinds; or compotatión and congeniality]: said in 
the A to be from grail (TA.) [See also an 
ex. Voce gAad.J— Also i q. i lie {meaning 
The approaching a thing). (TA.) See 2, in 
two places. 


4. Sepòl, said of aewe or she-goat, Her milk 
descended [into her udder, i. e. she secreted milk in 
her udder, as is shown in the lexicons in many 
places, (sce for instance, S551, and 335,)] a little 
before her bringing forth: ($,O,K:) and [in 
like manner] said of a she- aa, her milk 
descended from (cs [a mistranscription for (3 
i. e. into]) her udder near the time of bri inging 
forth; and the epithet applied to her is ¥ prie 
[without 3]: or, as in the A, said ofa she-camel 
and of a cow, her udder (3) became prominent 
before bringing forth: (TA :) or, said of a ewe 
or she-goat, she showed hemelf to be pregnant, and 
became large in her udder, (T in art. xe.) And 


“oe 2 se ð rr 
Ho! ly gle rey [She secreted milk, or 
became large, in the udder, at the time of bringing 
forth, or when ahoni to produce the young, like 


as one says pw Ey ise wy ŚJ exph in art. 

wi), said of a ewe or goat. (Si in arts. ey and 
i) [in both of which the meaning is clearly 
shown] and in art. œ> [in which last see several 


sentences]. ) (Hence, app.,] ie as spel 
t I gave him liberally, unsparingly, or freely, my 


property. (O, K.*) — And a5 po! significs also 
He, or it, lowered, humbled, or abased, him. 


‘ae 2r OF 


($, O, K.) Thus, in a trad. of ’Alce, ail er! 


pecs 


pyre May God lower, or humble, or abase, 





your cheeks. (TA.) One says also, Ish lS 


pul apo [He was proud, haughty, or insolent, 
and poverty lowered, or humbled, or abased, him]. 


ve OF CE) 


(TA. ) And it is said in a prov., joi gem) 
3, (S, Meyd, A, O,) or py, (Meyd, O, K,) 
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accord. to different relations, (Meyd, O,) [mean- 
ing The fever abased me to thee, or to sleep ; } 
asserted by El-Mufaddal to have been first said 
by a-certain man named Mureyr, toa Jinnee by 
whom he was carried off while sleeping under 
the influence of fever, after he had been making 
a fruitless search after his two brothers, Murdrah 
and Murrah, who had also been carried off by 
Jinn: (his story is related at length in the O 
and TA, as well as by Meyd.; and is given in 
Har p. 568, and in Freytag’s Arab. Prov. i. 
pp. 364-5:] the prov. is applied to the case of 
abasement on the occasion of need. (Meyd, O, 
TA.)— One says also, ait a5 pol He, or it, 
constrained him to have recourse to him, or it. 


(TA.)— And Ža asyct Love rendered him 
lean, or emaciated. (TA.) 


5. Ja He lowered, humbled, or abased, 
himself: (O,Ķ, TA :) or he addressed himself 
with earnest, or energetic, supplication: (TA :) 
syn. KE, to God (abt gt): (S,O, K:) or he 
manifested Ý 6\}c i. e. severe poverty, (O, TA,) 
and want, (TA,) to God: (O,TA:) or tq. 


330r 


dma! ih, ee, U8 TA,) or åg lal lapita 


(CK;) you say, gran Oe le and waa iLe 
Such a one came asking, or petitioning, to another 
for a, thing that he wanted. (Fr,$,0O.) [See 


also £. a. J] =— Also He writhed; and ashed, or 
called, for aid, or succour. (TA.) == And, said 
of the shade, t It contracted, shrank, or decreased ; 
or it went away; syn. vals: (Ibn-’Abbad, O, 
K, TA:) and ered is a dial. var. thercof. — See 
also 2. 


yd a word of well-known meaning; (TA;) 
[properly and generally, the udder, but sometimes 
applied to the dug, or teat :} the gre is of every 
female that has a cloven hoof, or of the she-camel : 
(S, O:) [i.e.] of cach of these: (K:) or [of the 
former only; i.e.) of the sheep or goat and of 
the cow and the like; that of the camel being 


termed ihe : (Lth, O, K: ) it is, to the cloven- 





hoofed female, like the god fo the moman: 

(Msb:) or, to cattle, like the gos to the woman: 

(Towsheech, TA :) accord. to the IF, it is of the 
shecp or goat and of other animals: accord. to 
IDrd, of the sheep or goat [only]: AZ says, it 
comprises the Hii, wrack are the Shel, and in 
which are the Jule, which are the orifices for 
the passing forth “of the milh : (0: ) the pl. is 


. $ 

gare. (O, Msb, K.) pre $ E ú ú [lit. 
He has not seed-produce nor an udder] means ț{ he 
has not anything: (TA:) or it means he has not 
land to sow, nor a ewe or she-goat or she-camel or 


other animal having a ere: (O.) == See also 
the next paragraph, in two places. 


È jb A like; a similar person or thing; (IAar, 
O, Kj): as also Y ge: (IAar, TA in art. Ero) 
and s0 pre (O, TA) and pre. (O and K and 
TA in art. és) — And A sort, or species : and 


a state, condition, or manner of being: of a 
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thing: as also tero: and so pr and pr: 
(TA in art. ¢ po. )— And A gs o a rope: 
(O,K:) and so Epo: (O:) pl. pare (0,K: 
and the CK adds pos :) 


é jó Lowly, humble, submissive, or in a state of 
abasement ; [originally an inf. n., and therefore, 
as an epithet,] applied to a single person and to 
a pl. number: (O:) and ¥ stó signifies the 
same, appie to a single person; (O, Mşb;) as 
also ¥ Caa: (K,* TA :) accord. to Lth, one 
says, t Diá, (O,) and ¥ eri, which sig- 


2306 


nifies the same, (Ham p. 344,) and ¥ Eó dee, 
(meaning, as is implied in the O, Thy cheek is 
lowly &c., and so thy side, and the like is said in 
the Ham p. 590,] and t ets Sti [ties art 


ore 


se &c.]: (O :) and the pl. of esis is Sep 


anil gore: (TA:) or ¥ gts mgoa and so 
"ere, and [in an intensive sense] Ý gare and 
t 553, lowering, humbling, or abasing, himself : 
(K:) or thus, and making petition for a gift: 
(TA:) and gre signifies weak; ($, Mgh, Msb, 
K;) as also ¥ E$; (K ;) the former (Mob, K) 
originally an inf. n. (Mgb) [and therefore, as an 
cpithet,] applicd to a single person and to a pl. 
number: (K:) and exe and ts small; 
applied to anything: or small in age, weak, (K, 
TA,) K lean, spare, or light of flesh : (TA:) 
and ymai t ess, (S,) and t5 er> (TA,) lean, 
sparc, or light of flesh, and weak, in the body ; 
($,TA;) applicd to a man: (S:) and gre 
eS to u colt, not having strength to run, (K, 
TA,) by reason of the smallness of his age. (TA.) 


Also t Cowardly, or weak-hearted : you say, 
E$ 633 sA [both app. meaning the same]. 


(TA.) And, applied to a man, t Inexperienced 
in affairs; ignore ant; j or in eee ts no profit nor 


judgment ; syn. Jek: (TA.) 


ere: sce es, in three places. 


eee 


iip: gce gre. — It is also a pl. of exis [as 
mentioned above, voce ere]. (TA.) 


O-- , Ore 
AS pò bees occurs in a trad. as meaning A 


reviler of men, who becomes like them and equal 
to them. (TA.) 


© se Soe 
pre pl. of jó [q- v-]. (O, Msb, K.) — 
Also A species of srape, (AHn, O, K,) growing 


in the Sardh GN, (AHn, O,) white, large in 
the berries, (AHn, O, K,) having little juice, 
great in the bunches, like the sort of raisins called 
ctl. (O.) mm It is also a pl. of été [as 


mentioned above, voce È sjó]. (TA.) 
ere and inps (IF,$,O, Ķ) and ¥ie53, 


(O, K ) applied to a ewe or she-goat, Large in 
the exe {or udder}; (IF, $, O, K;) and in like 
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manner applied toa woman: (K:) or ¥ the last! The future tense; [or rather the aorist; for it is 
is applied to a woman as meaning large in the | properly the present, and tropically the Suture :] 
breasts, and in like manner to a ewe or she-goat: | so called because it resembles nouns in admitting 
(IDrd, TA:) or, accord. to the L, the second | the desinential syntactical signs. (TA.) 

and ¥ third, as first expl. above, arc applicd to a 
ewe or she-goat, and to a camel; and the first 
is applied, to a ewe or she-goat, as meaning goodly 
in the eas. (TA.) == Also, the first of these 


words, (O, ,K,) mentioned in the Kur Ixxxviii. 6, 
(O,) i.q. ór; (0, K;) which is A bad sort of 


pasture, upon which the pasturing cattle do not 
make (saad ~“) fat nor flesh, and which renders 
them in a bad condition if they do not quit it and 
betake themselves to other pasture; (AHn, O ;) 
or, accord. to TAth, the 5y is a certain plant 
in Ll Hijdz, having large thorns: (TA:) or, the 
(Fr, §, O, 

K;) ge being its appellation when it is in its 
fresh state; (Fr, K, TA ;) the people of El-Hijiz 
call it wre in its dry state; (Fr, TA ;) and it 
is [said to be] a plant which the beast will not 
approach, because of its bad quality: (Ķ :) and 
(K) what is dry of any tree ; (Ibn-’ Abbád, O K3)\¢ 


oie and 
ale ; ; (TA;) or [any] dry herbage: (TA in art. 
my :) and, (K,) accord. to Lth, (O,) a certain 
plant in mater that has become altered for the 
worse by long standing or the like, having roots 
that reach not to the ground : (O, K: :) ora certain 
thing in Hell, more bitter than aloes, and more 
stinking than the carcass, and hotter than fire; 
(K, TA ;) the food of the inmates of Hell; but 
this was unknown to the [pagan] Arabs: (TA :) 
and, (K,) as some say, (O,) a certain plant, (X, 
O,) green, (O,) thus in the L, but in the “ Mu- 
fradát ” red, (TA,) of fetid odour, cast up by the 
sea, (O, K,) light, and hollow: (TA :) and, (K,) 
accord. to Abu-l-Jowzi, (O,) the prickles of the 
palm-tree: (O, K:) and, (K,) accord. to IAar, 
(O,) the [thorny tree called] » ‘ E, in its fresh 
state. (O, Ķ.) =—— Also Wine: or thin wine: 
(K:) or thin beverage. (Ibn-’Abbad, O, K.) =— 
And the skin that is upon the bone, beneath the 
Jesh (Lth, O, K) of the rib: (Ltb, O:) or the 
integument upon it. (TA.) 
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Eram: sce E+$ 


wtp 
Q. L JES 25555, [inf n. 255,] + The 


eens 


men of valour acted like lims; 7 as also ¥ Setpa : 

(K :) or, as some say, Agbpall and Y epee sig- 
nity + the choosing of valiant men [app. as anta- 
gonists] in war, or battle, (TA.) And you say, 
=e) us? lan; (pany y JÚNI sakka t [The men 
of valour attacked one another like lions in war, 


plant called Gps that is dried up; or battle]. (§, TA.) 


ord ve 
Q. 2. ap : sve what precedes, in two places. 
s -% (r ra 
ae pd, OF gép: 600 the next paragraph. 


sys, (MA, K, and so in some copies of the 
S,) and ¥ Wé, AL \, K, and so in other copics 


of the S,) and t Éro, (MA,) or 1 35-3, like 


pine, (K,TA,) The lon: ($,MA,K:) or a 
lion accustomed to prey, strong, and bold. (TA.) 
— And FÉS is also applied to ¢ Zhe con- 


stellation of the Lion. (Ham p. 110.) 


mecont, to some, peculiarly, of the 


ibza: sce slips. — Hence, as being likened 
to a lion, (TA,)t Courageous ; (K, TA ;) as an 
epithet applied to a man. (TA.) ~= And tA 
powerful stallion [camel]. (K.) —— And t A strong 
man; (K, TA ) as being likencd to a lion, (TA.) 
= And yb cys épo is said in the Nawadir 
el-Aarab to mean Sline, or mire. (TA.) 


Ayo 

1. 51 SYS, ($, Msb, K,) nor.¢, (Mab, 

K,) inf. n. er (Msb, TA;) and Ych, 
and fin an intensive scnsc] UONE (S, Msh, 
K ;) The fire became kindled; or it burned up, 
burned brightly or fiercely, blazed, or flamed; 
séi, (8, Msb,) or Hi. (K. ) =e 
And isl hp The thing was, or became, intensely 
hot. (S, K. “And pall Snopes, and Y Seph, 
and [in an intensive sense] Ý wep cad, +The nar 
was, or became, kindled; or it burned fiercely, ov 
raged, (TA.) — And ppd, (S, Msb, K,) inf. n. 
as above, (Msb,) said of a man, ($, Msb,) t Me 


mas, or became, vehemently hungry: (S, Mgb, K, 
TA :) or he burned with at z said by Z to be 


see 


tropical : (TA :) and so lege tai, SYN. Dya. 
(TA in art. Sym.) And one says of him who is 


vehemently hungry, Olas Ayo + (lit. His flies 
have become vehemently hung gr) Y, or burning with 
hunger). (Ẹ in art. 955.) — And plabst EDA 
(K,) inf. n. as above, (TA,) t He applied himself 
to the eating of the food vigorously, or with energy, 
not pushing away aught thereof. (K, TA.) om 
And adé apo (Meb,* K) t His anger became 
violent [against him]: (Msb:) or he burned with 
anger against him; as also aghe Yapa; (K;) 


syn. 
Ess: sec eres in seven places. s= has 
ê s ylnd means f Stars inclining to setting, or to the 


places of setting, (A and TA in art. te. .) 


3- of 


Exel: sce bre: = and for its fem. , epo, 
BCC Arps, in three places. 


é pos an epithet applied to a she-camel [and 


app. to a ewe or she-goat]: see 4. 


[epee part. n. of the intrans. verb go. == 
In the TA, voce Nó, » gree, which is evidently 
a mistranscription for era, is expl. as an epithet 


applied to a preparation of hsi (q. v.)as meaning 
Such as has become thich, or coagulated, and 


almost thoroughly cooked: on the authority of 
AHát.] 


2 va 
È jest [as a conventional term of grammar] 


Boox I.] 


or the latter signifies he became angered against 
him: (S,TA:) and asle Veybsl he was, or 
(TA.) ae And ppd 
said ofa horse, ¢ He ran vehemently y [ora rdently]: 


became, angry with him. 


and they say also OK ape, [or perhaps correctly 
Jéj € ApS] meaning t Ife ran vehemently in 
a tract of soft ground: (TA :) and ape V syle! 
t (His running was, or became, vehement, or 
ardent, is likewise said of a horse. (Ag, $* and 
K’ in art. ot .) 

2: sce the next paragraph. 

4. jl arèl, ($, Msb, K,) inf. n. 21,15 (Myb;) 
and ¥ (25, (S, K,) but this is with teshdced to 
denote intensiveness [of the signification]; (S ;) 
and Vlpepacw!, (K,) in which tho prefix is not 
meant to denote demand; (TA;) He kindled the 
fire; or made it to burn up, burn brightly or 
fiercely, blaze, or flame; (S, Msb, K;) syn. 

oc Ob vere 
5551, (K,) or Giatl, (Sin art. Jed.) 
5: sce 1, in four places. 


8: scc 1, in four places. ==. Onc says also, 


weal Aye) iM hiteness of the hair became 
glistening (Gackt, K, TA) and much in degree. 


(TA.)— And 24 I plat t vil became ex- 
cited among them, (TA.) — [And apaėl is said 
ofa stallion-camel meaning t e was, or became, 
ercited by lust, or by vehement lust : sce its part. n., 
below. ] 


10: 


race 4 


Pye and pA (K,TA,) the former of which 
is that commonly known, (TA,) A species of tree 
or plant (sa) of sweet odour, (K, TA,) found 
in the mountains of Ist-Tdif and El-Yemen, 
(TA,) the fruit of which is like the acorn, and 
the flower like that of the [species of marjoram 
called] jam, (K,TA,) fed upon by bees, (TA,) 
and the honey thereof has an excellent quality, (K, 

8.759 


-å Dee 
TA,) and is called opahi Jas: (TA: [ão 
being the n. un.:]) or it is what is called in the 
a 2 I of 
umg gigh [app. a 
mode of writing soyaðos, gen. of çsoyas; for it is 


applicd in the present day to stæchas, commonly 


called French lavender}. (K, TA.) 


ancient Greck language 


Ore Sere , s- 
Ape: see dope, in two places : = and alpò. 


Ape (part. n. of 1: Becoming kindled; &c. oo 
And hence, t Burning with hunger; or] vehe- 
mently hungry; (Msb;) [or simply] hungering, 
or hungry: (S, Ķ:) or [burning with anger; or] 
violently angry. (Mgb.) == And + A beast of 
prey in a state of excitement by lust. (TA.) == 
And [A horse that runs vehemently [or ardently] ; 
(S,K,TA;) and s0 gia! sy. (TA.) — And 
+ The young one of the eagle. (S, K.) 

yc A palm-branch with its leaves upon it, or 
a dm [i. €. plant of one of the species of worm- 
wood called seu), having fire [kindled] in its ex- 
tremity : (8, K :) pl. [or rather coll. gen. n. .] 
tajo. (§.) [Henog] one Ba}8, days pit (e Ú, 
[in the CK Üp, and in my MS. copy of the K 
deyd, both of which are wrong, There is not in it 


Apo — Spo 


(namely, the house, o,) a blower of a 4}5,] | 
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oneself to wine; for he who habituates himself to 


meaning, Į anyone. (S,K, TA.) — Also A live | flesh-meat hardly, or in nowise, withholds himself 


coal, (K.) — And Fire, (IX, TA,) itself, as some 
say; (TA;) or so Y ope, (Ham p. 77, and Har 
p- 27,) sometimes. (Ham ibid.) 


ale [is like the inf. n. eye used as a simple 
subst., signifying] A kindling, or burning up, 
burning brightly or fiercely, blazing, or flaming, 
of fire, (S, A, TA,) in [the species of high, coarse 
grass called] sadn; and the like thereof: (S, TA :) 
[and] the blazing, or flaming, of the [plant 
called] cis [q v-]. (Mah. ) —= [Sce also a 
phrase mentioned voce lye. ]— Also (S) Frag- 
ments, or broken pieces, of * firewood, (S, K,) in 
which fire quickly hindles, or burns up, burns 
brightly or fiercely, blazes, or flames: (S:) or 
such as is weak and soft (K, TA) thereof : (TA :) 
such as has [i. ¢. leaves] no live coals: (K, TA:) 
pl. of ¥ opó; which is expl. in the A as meaning 
slender firewood; (TA;) or which means fire- 
wood, and what ix thrown into fire [as fuel]: 
(Har p. 27:) or Alo signifies fir ewood that has 
kindled, or burned up, &c. : as also Y iol. (K.) 


myo i q. Ouse, ($, A, TA,) [as meaning] 


Burnt with, or in, fire: (KL :) in the K, the 
word expl, as signifying yr is said to be like 
Bear Oro v 


pram, i. c Vapo. (TA. ) — And + Burning 
in the bowels, (TA.) 


ye The gum of a certain tree. (K.) 


date: sce Hiji, last explanation. == Also 
The terebinth-tree. (K. ) 


pre : BCC fed po. 


alas +A stallion [camel] excited by lust, or 
by vehement lust. (TA.) 


syè ond Spo 
1. ay Sr) (S, M, Msb, K,) aor. ¢ GS, Msb, 


K,) inf. n. 55h ($, M, Mab, K) and ó (M, 
Mgb, K) and (Spo and bpd, (K, TA, [the last 
in the CK written 3ty,]) He was, or became, 
attached, addicted, or devoted, to it; (S, M, K, 
TA;) and (TA) he habituated, or decustoned, 
himself to it, (M,* Msb, K,* TA,) so that he 
could hardly, or in nowise, withhold himself from 
it; (TA;) and emboldened himself to do it or un- 
dertake it or the like: and he kept, or clave, to it; 
and became attached, addicted, or devoted, to tt; 
like the animal of prey to the chase. (Msb.) 
[And a dpe occurs in the M, in art. wr in ex- 


planation of a ype), app. for ay (Sp, in the 


sume sensc.] It is said in a trad. » es Š 
55d i i.e. Verily there is a habituating and an 
atfachment of oneself to El-Islám; meaning, one 
cannot withhold himself from it. (TA.) And 
in a saying, ($,) or trad., (M, TA ») of ‘Omar, 
pot) slab 55,5 G ó% 3j odds amt! 
(S, M,TA) i. e. [Avoid ye ‘these places where 
cattle are slaughtered and where their flesh is sold, 
Sor) there is a habituating of oneself to them, and 
a yearning towards them, like the habituating of 


from it, and becomes extravagant in his expendi- 
ture. (TA. [See also jae .]) And one says 
of a dog, sally Spe, (S, M, Mgh, K,) [in Har 
p. 579 deal ws which I do not find elsewhere, ] 
aor. = 2 (S,) inf. n. isg, (As, $, Mgh,) or Sjó 
and tye and ipb, (M, K,) the last on the 
authority of AZ, (M,) He became habituated, or 
accustomed, to the chase. (8, Mgh, TA.) And 
Jó fat, = zó [The jar became seasoned with 
vinegar] and Selly (with must or the like]. (TA.) 


And Seal srs The dws became strong [by 
remaining several days in the j jar or skin]. (Ta ) 


== 1}, (S, K,) aor. 2, inf. n. gyo, (S,) or ey 
(K,) said ofa vein, It shed blood: (S,K:) or, 
accord. to the T, it quivercd, and gushed with 
blood or made a sound by reason of the blood 
coming forth: Z says that the form of the verb is 
altered because of the alteration of the meaning. 
(TA.) And «o>, (M,K,) aor. +, (K,) [like- 
wisc] said of a vein, (M,) signifies It flowed, 
(M,K,TA,) and ran [with blood]; on the 
authority of [Aqr. (TA.) And ió, aor. è, said 
of a wound, Jt ceased not to flow [with blood]. 
(IAth, TA. J= And IS, infin. gy [whether 


t, 


gapo or ye" is not shown], said of a man, Je 
hid, or concealed, himself. (IKtt, TA. (See 
also 10.}) 


2. ay ipò, (M, Msb, K,) inf. n. ipi; (K;) 


and Y otpat ; (Msb,K;) Le caused him to be- 
come attached, addicted, or devoted, to it; (M, 
K,TA;) he habituated, or accustomed, him to 
it, (M,* Msb, K,*TA,) [so that he could hardly, 
or in nowise, withhold himself from it; (see 1, 
first sentence ;)] and emboldened him to do it or 
undertake it or the like. (Mab.) And See 
seal iar, (S,* Mgh,) inf. n. as above; (S, 
Mgh;) and ay Volpcl, ($, Mgh, TA,*) inf. n. 
il; (Mgh ;) He habituated, or accustomed, 
the dog to the chase; ($, Mgh, TA ;) and incited 
him, or caused him to become attached or addicted, 
thereto. (S.) 

4: see the next preceding paragraph in two 
places. 


3027070 


10. sgal Suya) I deluded, or circum- 
vented, “the “object, or objects, of the chase, at 
unawares. (S. [See also 1, last meaning.]) 


ape: see the next paragraph, in three places. 


ye A dog, (M,) or young dog, (S, K,) such as 
is termed ~ [i e. habituated, or ee ain to 
a on (8, M,K;) as also spo: (K, 
le the CK, pale is erroneously put 

for G pallid :]) the latter word is like ey 
(TA:) the fem. ofi the former is with 3 ë: and the 
pl. [of geal [originally po] and [of 
mult.] Pe )em And A taint of slim 
{or ey (M, K:) occurring in a trad. 
in which it is said of Aboo-Bekr, Jay ae JS! 
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Aig i 322 ay [He ate with a man in whom 
was 2 taint of elephantiasis) : it is from (the inf. n.] 
551-2; as though the disease became attached, 
or habituated, to the person: (M, TA:) men- 
tioned by Hr in the ‘‘ Ghareebeyn :” (M:) or, 
as some relate it, the word is with the fet-b, [i. e. 
V 555] ‘and is from ló said of a wound, the 
meaning being in whom was a wound having an 
incessant flowing. (TA.) =a Also, and ¥ 3 pò, A 
species of tree, of sweet odour, with [the wood of] 
which the teeth are rubbed and cleansed, and the 
leaves of which are put into perfume; (M, TA ;) 
i. q. Sas [q. v.]; so says Lth: (TA :) AHn 
says, the places of its growth are mostly ir El- 
Yemen; (M,TA ;) and some say that the ~~ 
is the play [or terebinth-tree, or the fruit thereof J: 
(M:) AHn says also, it is of the trees of the 
mountains, and is like the great oak, (M, TA,®) 
having clusters (of berries] like those of the oak, 
but its berries are larger; its leaves are cooked, 
and, when thoroughly cooked, are cleared anay, 
and the mater thereof is returned to the fire, and 
coagulates, (M, TA,) becoming like AUR: [q v), 
(M,) and is used medicinally as a remedy for 
roughness of the chest and for pain of the fauces : 
(M, TA :) or the gum of a certain tree called the 
MS (i.e. the cancamum-tree], brought from 
El-Yemen: (§:) or this is a mistake, for it is 
the trec so called, not its gum: (K:) [but] it is 
said in the T, on tho authority of AHn, that 
sib signifies the bark (533) of the tree called 
sè: and some say that it is ‘the resin (ais) of 


the oye: and in the Moheet of Ibn- Abbád it is 
said that pS signifies the bark (S5, or, as 
some say, la),) of the tree called 39, and is an 
aromatic perfume : (TA: ) and (K, TA) IAar 
says, (TA,) the ay is the Na to (or fruit of 
the terebinth-tree], (K, TA,) which ts also some- 


times used for rubbing and cleansing the teeth: | 
when a girl rubs and cleanses her tecth with a stich 
of the tree called ae, the saliva with which the 
stich is moistened from her mouth is like honc, cy : 
(TA:) and the word is also pronounced ¥ 543. 
(K.) 


pb A level tract of land in which are beasts of 
prey and a few trees: (M,K:) ora piece of land, 
or ground, that conceals one: (AA, TA:) and 
trees, J'c., that conceal one: (M :) or a thicket ; 
or tangled, or luxuriant, or abundant and dense, 
trees; in a valley. (S,K.) One says, (sjly 
saly! po us us eal [The game hid itself | 
from me in the tangled, or luxuriant, or abundant 
and dense, trees of the valley}. (S.) And Sx 
‘pat usted, with fet-h, meaning Such a one goes 
along lurking among the trees that conceal him. 
($) And joc a itos Apa I a) 58 [Tle 
creeps to him in the thicket, and walks, or goes 
along, to him in the covert of trees}: said of a 
man when he deludes, or circumvents, his com- 
panion: (S:) but accord. to [Agr, spó here 
means a lon, or depressed, place. (Meyd.) And 
Kpl a iar x) ow {app. meaning The thicket 
will not be crept through to such a one: but men- 















tioned after the last of the explanations here fol- 


lowing]. (M.) [See also lpo, in art, pò. ] ame 
[It is said that] it signifies also The hiding or 
concealing, oneself: (AA, K, TA:) [or] the walk- 
ing, or going along, in that which conceals one 
Srom him whom one beguiles, or circumvents. (M.) 


Tè, : pl. epithet, [of which the sing. is pro- 


rnet G7] Courageous: hence, in a trad., 


ati ie Gs Ò [Verily among us are the cham- 
pions of God]. (TA.) 


8 
spó: see 3 Jė, first sentence. == Applied to a 


vein, (S, M, K, TA,) ł Flowing; as also t6: 


(M:) or flowing much; (TA;) of which the 
blood hardly, or in nowise, stops; (S,K,TA;) as 
though it were habituated to the flowing. (TA.) 
— See also the. 


js Attached, addicted, or devoted, to a thing ; 


(TA;) habituated, or accustomed, thereto, (Msb, 
TA,) so as hardly, or in nowise, to withhold him- 
self therefrom; (TA;) and embolidening himself 
to do it or undertake it or the like: and keeping, 
or cleaving, thereto; being attached, addicted, or 
devoted, to it; like the animal S prey to the 


chase. „ Msb.) [Hence,] je ws, (S, Mgh,) 
or eal js Js, (M, K,) A dog habituated, 
or accustomed, to the chase: ($, Mgh, TA:) and 
ió als. ($. [See also 3, first sentence. ]) 
[ay is ib i is also expl. in the TA by the 
words domly Jab 131, app. meaning A doy 
having his appetite oral by tasting the flesh of 
the game.} pree [is pl. of jLS applicd to an 
irrational animal, and as such] signifies [ Animals 


accustomed to prey; rapacious, or ravenous, 
beasts; and particularly} Zions. (TA.) And 


a ya! 
of pasturing upon peoples’ seed-produce. (Nh, 
TA.) And peau jhe a A house, or tent, in 
which flesh-meat is habitually ly found so much that 
its odour remains in it. (TA.) And jo Ñ 
omy, thus correctly, as in the M, but i in [some 
of] the copies of the K cell, (TA,) A skin in 
which milk is long hept so that its flavour becomes 
good. (M,TA.) And Ja 4515 yia and 
Jey [A jar become seasoned with vinegar and 
with must or the like]. (M, TA.) usj Ñy, 
occurring in a trad. of ’Alce, is said to mean The 


jar that runs [or leaks]; and the drinking from 


it is forbidden because it renders the drinking 
troublesome: thus expl. by IAar: but it is also 
expl. as meaning the wine-jar that has become 
seasoned with wine (poy Sys); ; so that when 
dad is put. into it, it becomes intoxicating. (TA.) 
And jis oe means A vein shedding blood: (S, 
K, TA: ) [or quivering, and gushing with blood or 
making a sound by reason of the blood coming 
forth: (see the verb:)} cr fluwing, or running : 


(TA: see spá: ) or accustomed to be opened, 


and therefore when the time for it is come and it 
is opened, emitting its blood more quickly, (TA.) 


cstigell The cattle that are in the habit 


[Book I. 
3 o 

1. a3, (§,0, K,) an inf. n. of which the verb 
is a aor. +, (TK,) The breaking, or training, 
(S,) or training well, (JAar, O, K,) a he-camel, 
(TAar, S, O, K,) and a she-camel, not previously 
nae (TAar, O, K:) or the saying to a camel 
Yas in order that he may become well trained. 

(Th, $, 0, K.) 


R. Q. 1. anand, (inf. n. axdad, TK,) He 
threw it down, or pulled it down, [or rased it,} to 
the ground ; (8, O, K;) namely, a building. ($, 
O.) — And jos axa Time, or fortune, 
lowered, humbled, or abased him; (S,O;) and 


ire 


80 pe ay Y anes. (TA.) [Sce also ions 


below. ] 

R. Q. 2. sóji 
building, iq. Séi, (S,) i.e. [Its angles, or 
corners, or its sides, ] sank donn; and became in 
a state of ruin, (PS.) a= And 3 said of a 
man, (S; O,) He was, or became, lowly, humble, 
submissive, or abased ; (S,O,K;) [or he lowered, 
humbled, or abased, himself ;} rs {to another], 


Or cere 7 
Saara, referring to a 


(S,) or CA5 [to a rich person}. (O.) Hence, (S,) 
Aboo-D pois: says, 

dae 
: gaia ) ay en J Ej * 


[And my constraining myself to behave with 
hardiness to those who rejoice at my misfortune: 
I show them that I will not humble myself to the 
evil accidents of time}. (Ẹ,* O.) == And He be- 
came poor: (O,K:) as though from Qe: (O:) 
and 3 is a dial. var. thereof, on the autho- 
rity of Aboo-Sa’eed. (TA.) =— And He became 
weah, and light in his body, by reason of discase, 
or of grief. (TA.) =— And ale a3 His pro- 
perty became little, (TA.) — See also R. Q. 1. 


a : see the first paragraph above. 


Zand: sce plans. 
| a 


iraro inf. n. of anand [q.v.]. (TK.) a 
And [as though inf. n. of a as b] Lorliness, 
humility, or submissiveness: (TA, and Ham 
p- 369:) [as used in the present day, a state 
of depression; languor; weakness; and poverty:] 
and hardship, or adversity. (TA.) 


toeta . . . 
glare Weak: applied in this sense to any- 


thing. (S,O, K.) a And A man without judg- 
ment, (S,O, K,) and without prudence, or pre- 


-®ve 


caution, or discretion; (O, Ķ;) and társ 
signifies the same, (S, O, K,) being a contraction 
of the former word. (S, O.) 


gani [the part. n. of R. Q. 2, q. v.,] is used 
by the Arabs as meaning A poor man. (O.) 


a 
1. Lins, ($, O, Msb, K,) and as, (O, Msb, 


Boox I.) 


K,) the latter on the authority of Yoo, (O, ies or of 
Lh, (L) aor. of cach ? , (Mab, K,) inf. n. 
and Wan (S,*O,* Msb, K) fand app. ind (q.v. 
infrà) or this is a simple subst.) and DGS and 
ase, (K,) all of which are inf. ns, of the former 
verb, (TA,) or the first, which is of the dial. of 
Kureysh, is of the former verb, and the second, 
which is of the dial. of Temeem, is of the latte: 
verb, (Mgh,) He, or it, was, or became, weak, 
feeble, faint, frail, infirm, or unsound ; Sa 
and iad being the contr. of 555, (S,O, Msb, 


K,) and ọ iao ; (Mgb;) and both of them 
may be uscd alike, i in every relation; or, accord. 
to the people of El-Basrah, both are so used; so 
says Az; (TA;) but some say that the former is 
used in relation to the body, and the latter in rc- 
lation to the judgment or opinion. (O, Mgh, K: 
but this is omitted in my copy of the TA.) — 
sos Yé Saó means He lacked strength, or 
porer, or ability, to do, or accomplish, or to bear, 
the thing; [he was weak so as to be disabled, or 
incapacitated, from doing, or accomplishing, or 


4 er 


from bearing, the thing ; i] syn. as jms, (Msb 
in art. jms,) or Jii Co þet. (Msgb in the 


ae 


present art.) — [See also ix below. ] = as 
also signifies It (a thing) exceeded ; syn. 36. (L, 
TA.) — And you say, agii Sikh, (Lih, O,K,*) 
aor.?, (O,) or =, (Ķ, TA,) inf. n. ins ; (05) 
[and app. cae Sans, like as you say 23; 
mel 3) 7 exceeded the people, or party, in 
number, so that I and m y companions had double, 
or several-fold, the number that they had. (Lth, 
O, K.*) — See also 3. 


2. Ahn, inf. n. ea : see 4: and sce also 


dau -— Also He “reckoned, or esteemed, him 


Lind (i.e. weak, &c.}]; (O, K;) and s0Vadacrw!, 
rae Msb, K,) and Yaari : (O, K:) orf iiaii 
signifies he found him to be so; (TA ;) or he 
asserted him to be (alam) so; (Mab;) or, as also 
Vaini, he [esteemed him to be so, and therefore] 
behaved proudly, haughtily, or insolently, towards 
him, in respect of worldly things, because of {his} 
poverty, and meannan at of condition. Cat, ee 


aber e Cabal 2 s Oe zi úi Jai tar 


Jahe 
£El-Koofeh have overcome me: I employ as 
governor over them the believer, and he is esteemed 
weak; and I employ as governor over them the 
strong, and he is charged with unrighteousness :} 
is a saying mentioned in a trad. of Omar. (TA.) 
~m And He attributed, or ascribed, (O, K,) to 
him, i.e. a man, (O,) or { to it, i.e. a tradition, 
(&c.,] vind (meaning weakness, app., in the case 
of a man, of judgment, and in the case of a tra- 
dition &c., of authority]. (O,K, TA.) == And 
He doubled it, or made it double, covering one 
part of tt with another part. (TA.) a= See also 
the next paragraph, in two places. 


Orr 


3. ascls, (S, O, K,) inf. n. dis Lie (S, Mab ;) 
and ¥ aizd, ($, Ķ,) inf. n. eris; ; ($, O, Msb;) 
and Vail, (8, O, K,) inf. n. Stat; (S, Mgb;) 
all signify the same; (S, K;) i.e. He doubled it, 

Bk. I. 






GÁ jaar Jai [The is of 


Ane 

or made it double, or two-fold; (O,K;) [and 
trebled it, or made it treble, or three-fold; and 
redoubled: it, or made it several-fold, or many- 
fold; ice, multiplied it; for] Kh says, ie 
signifies the adding to a thing so as to make it 
double, or two-fold; or more [i. e. treble, or three- 
fold; and several. fold, or many; fold]; ; ($,0 
Msb ;) and £0 Susy, and daca; (S, Msb;) 
and Y aaa, without teshdecd, significs the same 
as aacle, (Ham p. 257.) The saying, in the 
Kar [xxxiii. 30], aeres REEE] ý% kti, 
(Meh, O, K,) in which AA read "Gab, (TA,) 
accord. to AO, (Mgh, O,) means, The punish- 
ment shall be arne to her three punishments; 
(Mgh, O, K;) for, he says, she is to be punished 
once; and when the punishment is doubled two- 
fold, [or is repeated twicc,] the one becomes 
three: (TA:) he adds, (0,) and the tropical 
meaning of aelay (hele, jin {for which 
eles | jae is erroncously put in the CK)) is 
two things’ being added to a thing so that it 
becomes three (O,K:) but Az disapproves this, 
saying that it is peculiar to the tropical and the 
common conventional speech, whereas the skilled 
grammarians state the meaning to be, she shall be 
punished with twice the like of the punishment of 
another; (Myzh;) [so that it may be rendered the 
punishment shall be doubled to her, made two-fold; 
and in like manner] Ibn-’Arafch explains it as 
meaning she shall have tro shares of punishment. 
(O.) Spat Gadi a aktis [And He will multi- 
ply it to ‘him many-fold, or, as some read, abc 
that He may multiply it,) is another phrase 
occurring in the Kur {ii. 246). (O, TA.) And 
one says, 2 maya) tiksi [T doubled, or 
multiplied, the Peco led H the people, or party]. 
(Mgb.) And Jogi! VGa5i The people, or party, 
had a doubling, or multiply lying, {of their recom- 
pense, ke. cJ made to, them; (Msb;) [and 50, 
app., lyti; (see Gris ;)] iq. Sad wit yd. 
(§, 0, K.) 

4. airl He, (God, Msb, or another, S,) or 
it, (disease, TA,) rendered him wind [i.e. weak, 
&c.] ; (S, O, Mgb, K ;) as also Y això. (L, TA.) 
== And Ái, said of a man, Je became one 
whose beast was weak. (S,O, K.) == See also 3, 
first sentence, and last two sentences. 


5: see 2, in two places. == [Lancs app. sig- 
nifies also Me manifested weakness : sce 3.) 

6. islas signifies (1S Ú Line jlo [i e. It 
became double, or two-fold; and treble, or three- 
fold; and several-fuid, or many-fold}. (O, K.) 

10: see 2, in two places. 

323 an inf. n. of 1, like Y ias, (S,* O,* 
Msb, K,) [both, when used as simple substs., 
signifying Weakness, feebleness, &c.,} but some 
say that the former is in the judgment or opinion, 
and the latter in the body; (O, Msb,K;) and 
tiii signifies the same, (I Aar, K, TA,) and is 
in the body and also in the judgment or opinion 


40-6 


and the intellect. (TA. )— ists wind [ Weak- 
ness of construction, in language,] i ig such a con- 
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struction of the members of a sentence as is con- 
trary to the [generally-approved] rules of syntax ; 
as when a pronoun is introduced before its noun 
with respect to the actual order of the words and 
the order of the sense [in a case in which the 
pronoun is affixed to the agent ina verbal pro- 


ove 


position] ; for instance, in the phrase, ace po 
j [“ His,” i. e. Zeyd’s, “young man beat 
Zeyd”]. (KT.) When the pronoun is affixed to 


ca Jae 


the objective complement, as in pe ayy wile 
[° Omar feared his Lord ”) such introduction of 
it is common: (I’Ak p. 128:) and it is [uni- 
versally] ape one when the pronoun is of the 
kind called ee Seed, as in 258 35 ai}; or 


ass 2 $32 353 
S2) dred, as in ai Jej ay; or 435 peed, a8 
in 35 as: (Kull p. 56.) — [In the CK, 


a signification belonging to cand is assigned to 


Land.] 
fos ss- os o 
WARS: SCC WARS. == LARS we in the Kur 


xxx. 53 means Of sperm. (O, K, TA.) AA, 
reciting before the Prophet, said wine i; and 


was told by the latter to say wind uw, [i.e] 
with damm. (TA.) , 


sige! ine signifies The like of the thing, 
(AO, Zj, S, O, Msb, Ķ, TA,) that doubles it 
ea (Zj, TA ;) and olin, twice the like of 


t; (AO,$, O, Msb, K;) and “Bast, the likes of 

: (S, Mgb:) cána in the [proper] language 
af the Arabs means the like: this is the original 
signification: (Az, Msb:) and (K, TA, but in 
CK ‘‘or,”) then, by a later [and conventional] 
usage, (Az, Msb,) the like and more, the addition 
(Az, Msb, K:) one says, a 
and wilde 


being unlimited : 
ie vine i. e. This is the like of this: 


cúr i i. c. These tro are twice the like of it: and 
it is ‘allowable i in the language of the Arabs to 
say, dine 1a meaning This is twice the like [i. e. 
the double] of it, and thrice the like [i. e. the treble] 
of it, [and more,} because the wine is an un- 
limited addition: (Az, Mgb: [and the like is 
said in the O, on the authority of Az:]) and one 
says, aiso J meaning Thou shalt have twice the 
like of it, (Zj, O, Ķ,) using the sing. form, though 
the dual form is botter, (Zj, O,) and meaning also 
thrice the like of it, and more mithout limit : “(UK :) 
and pols)! vine pÉ [i. e. Ni is the double 
of donig)!]: (M and K in art. p5: :) anl if one say 
in his will, s5 eet ine sshsi, twice the 
like of the share of his child is given to him; and 
if he say anid, thrice the like thercof is given 
to him; so that if the share of the son be a 
hundred, he [the legatec] is given two hundred 
in the former case, and three hundred in the latter 
case; for the will is made to accord with the 
common conventional language, not with the 
niceties of the [proper] language: (Az, Mgb: [and 
the like is said, but less fully, in the Mgh:}) the 
(TA) cine SOS 151 
ote! ines Slee, in the Kur [xvii. 77], mean 
y Qe lóa ine, (8,) or wie vine 


WG 


- of 
pl. is Jasi only. 
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DM tbe Gass shat, (O, Jel,) ive. [dn 
that case we would assuredly have made thee to 
taste] the like [or, as some explain it, the double] 
of the punishment of others in the present world 
and [the like or the double thereof] in the world to 
come: (Jel:) (Sgh adds, app. on the authority 
of Ibn-’Arafeh,] the meaning is, the punishment 
of others should be made two-fold, or more, 
(wis bdy,) to thee, because thou art a prophet. 
ae wee ae r DA k- 

(O.) In the saying, cira ije J S06 
Ighec Gy, in the Kur [xxxiv. 36], by inl is 
meant Gas! [i. e. For these shall be the re- 
compense of the likes for what they have done]; 
and it is most properly held to denote ten of the 
likes thereof, because of the saying in the Kur 
(vi. 161], “ Whoso doth that which is good, for 
him shall be ten of the likes thereof.” (O.) In 
the saying, Vas Yiie m, in the Kur [vii. 36], 
by lias is meant sls [i. e. Therefore do Thou 
recompense them mith a doubled, or a double, 
punishment) : ine wide meaning a punishment 
as though doubled, one part of it upon another. 
(TA.) ame pis iad! means t The interspaces 
of the lines, (S, O, K, TA,) or of the margin, (S, 
O,) or and of the margins, (K, TA,) of the writing; 
or book: (8, O,K,TA:) so in the saying, Qs 
aS Sasi es SK t [Such a one made an 
entry of a note or postil or the like, or entries of 
notes &c., in the interspaces of the lines, &e., of 
his writing, or book): (8,0,TA: :). and t Aet 
úl signifies the same as adladt, (TA. j — 


s3, 06 


Ánd apl wilact t The limbs, members, or 


organs, (Ãati,) of the body: (O,K:) or the 
bones thereof: (AA,K:) or the bones thereof 
having flesh upon them : (TA :) sing. dns. (K.) 
Hence the saying of Ru-beh, 

26+ shee 


. ESI FT er ably . 
+ [And God is between the heart and the limbs, 
&e.]. (TA.) And it is said of Yoonus, [the 


prophet Jonah,] Dya sled! us? Ol t[He 
was amid the members of the fish). (TA.) 


iad: sce Vind. mm Also Garments, or pieces 
eed eos 


of cloth, made double (Ý dane). (Ibn-’ Abbád, 
O,K.) 


ind Weakness of heart, and littleness of intel- 
ligence. (TA.) 


dine A party, or company, or small company, 
(L352) of the Arabs. (TA.) == Also a pl. of 


iad [q.v]. ($ ke.) 

a 7 Owe 9 - 

Uro: sec Wand. 

Jya : sce the next paragraph, in two 
places. 

and (Soc. Msb, K) and [in an intensive 


-ò 


sense] t Syao (Ibn-Buzurj, O, K) and ¥ olan 
(K) Weak, feeble, faint, frail, infirm, or unsound : 





` Pind æ A205 


(8, 0, * Myb, K:*) pl. (of the first, $, O, Msb) 
las and úa and å izb, (S,O, Msb, Ķ,) which 
last is [said to be] the only instance of its kind 


except FAA pl. of Snead [q. v.], (TA,)and átá, 


like wore pl. of Gaye: (Meb; ) fem. tÍ, 
(bn Bursar, O; K) and died; pl., applies to 


women, cliad (K) and wiles and Glas. 
(TA) head SUIS Gubs (in the Kur [iv. 32), 


O) means [For man was created weak, or] subject 
to be inclined by his desire. (O, L, K.) And 


Rees] (The two weak ones] means the woman 


and the slave: hence the trad., u? aut WĀ! 
Creel [Fear ye God in respect of the woman 


and the slave]. (TA.) — In the dial. of Himyer, 
Blind: and [it is said that] thus it significs in 


the phrase lined Ks MS (Ver ily we sce thee to 
be, among us, blind}, (O, K,) in the Kur [xi. 93] : 

(O:) but Esh-Shihab rejects this, in the ’Inaych. 
(TA.) — [As a conventional term] in lexicology, 
applicd to a word, [Of weak authority ;] inferior 


. © z ; . 
to what is termed sað, but superior to what is 


termed Kio. (Mz, 10th E”) — Applied to verse, 
or poctry, [Weak ;] unsound, or infirm; syn. 


Jx: thus used by Kh. (TA.) a= The saying 
of a man who had found a thing dropped on the 


ground (abil om); lage 5535, means And I 


made it known in a suppressed, or low, [or neah,] 
voice. (Mgh in art. jā.) 


Gels A cow having a young one in her belly ; 
(IDrd, O;) as though she were made double 
thereby : (TA :) but IDrd says that this is not 
of high authority. (O.) 


Aai inf. n. of 2. (S eo.) a s Age les 
means The doubles, or trebles, or multiples, of the 
thing ; (aie vine Ú;) in this sense, Waele has 


no sing. 7 like jet &e. (TA. )—~ tor Seó: 
see vine, near the end. am As expl. by Lth, (O,) 


Geni signifies thee! Show [i. c. What is 
used as an alloy in chemistry or alchymyj. 
(0, K.) 

nine A man whose beast, (S, K, and Mgh in 
art. iS,) or whose camel, (O,) is weak, (ẸṢ, Mgh, | ° 
O, K,) or untractable. (99) Hence the saying 


2- $ 


of ’Omar, ajoi use eal nde! [Le whose 
beast is weak, or untractable, is ruler over his com- 
panions]; (O,K;) i.e. in journeying; (O;) be- 
cause they go his pace. (O, Ķ.) And the saying, 


ee @s 
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in a trad. , misas sl aaie dy [expl. in sis 


wv}. (Mgh in art. üs. J= Éra a Wat, 
in the Kur [xxx. 38], means These are they who 
shall have their recompense doubled, or multiplied : 
(Az, Bd, TA:) or those who double, or multiply, 
their recompense (Ba, Jel) and their possessions, 
(Bd,) by the blessing of their almsgiving : (Ba, 


Jel :*) but some read paiia (Bd. )— aao 


2 2 33297 


also signifies oes Aaaed Sad 25 3 [Ife whose 
property has become ai and abundant]. 
(Ibn-’Abbad, O, L, K.) 


[Boox I. 


FEEN wel Land upon which a weak rain has 
fallen: (ibn- Abbád, O, K:) and [in like man- 
ner] t Sones significs a place upon which has 
fallen only a little, or weak, rain. (O inart, 2y.) 
= rere One of the arrows used in the game of 
seei, that has no share, or portion, allotted to it; 
as though it were disabled from having a share 


tee De 6 


(weed Dg OI 6 TAR SiS): (TA:) 
the second of the arrows termed Jii, that have 
no notches, and to which is assigned [no portion 
and] no fine: these being added only to give 
additional weight to the collection of arrows from 


fear of occasioning suspicion [of foul Play). (Lh, 


M.) [Sce ga. .] == Scc also ad. 


ure 


viras A man having manifold good deeds. 
(ray ) 


Jyri, applied toa thing, (S,) or to a man, 
(O,) Rendered Linn’ [i. e weak, &e.]: (AA, $, 
O, K:) by rule it should be adv. (O,K.) A 
(IAar, TA:) or weak- 
hearted and having little intellect. (TA.) ==. See 


S-a7 9 


also dance 5, above. 


man weak in intellect: 
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aac é 53 A coat of mail composed of double 
rings. (S,O, K.) — ÁLS as a conventional 
term used by those who treat of inflection, 
naig a ee letter doubled. (TA.) 


sitis vió jS ai jai [The meet for 
Paradise is ever y weak person who is esteemed 
weak]. (K,* TA. [In the CK, crroncously, 
Grau: and in the K, tal Jal is omitted.]) 


per 
1. tnd Le hid, or concealed, himself. (ISd, X) 


4x5, (S,K,) originally 525, or 52.3, (accord. 
to different copies of the §,) the 3 being a substi- 
tute [for the 9], because of the form of its pl. [and 
of the rel. n.J; or, as some say, the & is a substi- 
tute for an initial 4, and it is mentioned also in 
art. ads 5 ($5) A species of tree, (S, K, TA,) in 
the desert: or it is [a plant] like the [specics of 
panic grass called] a: (TA:) accord. to Az, 

species of yr (TA in art. Pa :) or another 
and some pronounce it an ; but this is 

n ym! [or grounds of pretension to respect 
ke. ], and does not belong to the present art.: 
(TA:) the pl. is Žiga. ($, TA.) [Golius says, 
on the authority of Meyd, that it also signifies 
The reed of which writing-reeds are made.] 


ae i 
Sere Of, or relating to, the dad above men- 


tioned, (S, K.) 


- nt: 


a 


. 


1. EN ined, aor. z, infin, Lie, He col- 
ected together the thing: whence Lie signifying 
“a handful of herbs &e.” Mab.) Bce also 2, 

— And [hence,] éwuaai ened, (A, K,) aor. as 
above, (K,) and so the inf. n., (S,) t He confused, 


Boox I.) 


or confounded, [or related in a confused manner,] 
the tradition, or story, or the like. (ẸṢ, A, K) — 
And Sn bad t He washed the garment, or 
piece of cloth, without cleansing it, (O, K, TA,) 
so that it remained in a dubious state. (TA.) == 
Zien Ss &i5, aor. as above, (K,) and so the inf. n., 
(S,) He felt the camel's hump in order to know 
whether it were fat or not: (8, K:) and ine he 
fet her Ci. e. a she-camel] for that purpose. (TA.) 
sm áo, accord. to the K, [and the O, as on the 
authority of Fr,] is also said of a ae meaning 
It uttered a cry: but this is correctly with «p 


[i. e. Gated]. (TA.) 
2. Lie Lo He made the plants, or herbage, 
what are termed news [pl. of Lis}. (A, TA.) 


= [Hence,] ii; Lad t He poured mater upon 
his head, and then divided the hair with his fingers 
into separate handfuls, in order that the water 
might reach to the skin. (L, TA.) [But Bee what 
follows]; It is said in a trad. of’ Áishch, Site 


vv de 


wl) Ladi, (TA,) or Ca, 123.35, (so in the 
JM,) meaning She used to rub about the hair of 
her head with her hand, in washing, as though 
mixing it together, in order that the water with 
which she washed might enter into it, (TA.) 


or) 
4. gip iil, said of a dreamer, t He related 
the dream confusedly. (A, TA.) 


8. Ue diil Ie collected a handful of 
herbage, fresh and dry mized together. (K.) 


233 The state of a thing’s being confused, one 
part with another, (TA.) 


bis A handful of herbs, (AHn, S, A, Mgh, 
Msb, K,) mized together, (S, A, Mgb, K,) fresh 
and dry: (S, Msb, K:) or a handful of twigs of 
trees or shrubs; (Mgh,* Mgb;) or of fruit-stalks 
of the raceme of a palm-tree: (Mgh, Mgb:) 
originally, a number of twigs all having one root 
or stem: and afterwards applicd to what is 
collected together: (Mgb:) or a thing that one 
collects together, such as a bundle of [the species of 
trefoil called) ab}; and of what has a stem, and 
grows tall: (Fr, TA:) or whatever is collected 
together, and grasped with the hand: (AHeyth, 
TA:) or a bundle of herbs mixed together; or of 
firewood: pl. SUSI. (TA.) In the Kur 
xxxviii, 43, it is said to mean A bundle of rushes 
(JAI, so in the Mgh and the O, in my copy of 
‘the Mgb JSI [which I think a mistranscription, 
on account of what follows)), a hundred in num- 
ber, (O, Mab,) consisting of slender stalks without 
leaves, (Mgh, Msb,) whereof mats are made. 

Mpb.) See also a prov. cited and expl. voce 
aul. Hence, in a trad., jÚ ce púte, meaning 
t Tro bundles of lighted firewood, (TA.) And, 
in another trad., x eA) je! Pay meaning 
+ Among them is he who obtains somewhat of 
worldly goods. (TA.) == Also + What is confused, 
and without truth, or reality, [of dreams, and] of 
news, or tidings, and of an affair. (Sh, TA.) 
shel bedi, [occurring in the Kur xii. 44 and 
xxi. 5,] of which the sing. is ae Éis, (Msb,) 


O Oe e__ 


Ce Bee 


means ù Complications of dreams; (A;) or med- 
leys of dreams, falsely resembling true dreams: 
(O, Mgb:) or a dream of which the interpretation 
will not prove true, because of its confusedness : 
(ISh, 8, K:) or a false dream; the pl. form 
being used to give emphasis to the meaning of 
unreality, or because the phrase comprehend 
various things: (Bd in xii. 44:) or a Subi 
means the terrors, or frightful things, of the amem 
(Mujsbid, O,TA.) One says also, súk Gu 
ey eer meaning t He brought us [various] 
sorts of news, or tidings. (TA.) Lie means 
also +4 A deed that is of a mixed hind, not pure, 
or not sincere, (IAth and O, from a trad.) And 
Lie 2S t Speech in which is no good: pl. 
Gi. (TA.) 

Lyo, applied to a she-camel, 7. q. Ligne; (S, 

K;) i.e. Of which one doubts whether she be fat, 
and which one therefore feels with his hand; ($5) 
or of which one fecls the hump, in) order to know 
whether she be fat or not: pl. J33. (TA.) And 
A camel’s hump of which one doubts whether it be 
fat or not. (Kr, TA.) 


iab A confused company of men. (O.) 


Šit One who hides himself in a thicket or 
the like, and frightens boys by a sound reiterated 
in his fauces: (S:) the author of the K, following 
Sgh in the TS and O, and Az in the T, says that 
this is a mistake, and that the word is correctly 
written with ~ [i. e. Jt]; but IF and IM 
and others write it as in the $. (TA.) 


2 ad3 Rain that moistens the earth and the 
herbage. (K.) 


bid 


Jrs e 


Ahio, (S, Msb, K,) aor. 4, ($, Mgb,) inf. n. 
£33, (S, Mgh, Mgb,) He pressed him; pushed 
him; (S,Meb, K;) squeezed him; (Mgh,* Msb, 
K;) against (4l, $, Msb, K, [and (,é,]) a 
thing, (K,) or a wall, ($, Mgb,) aud the like, 
(S,) and the ground: (TA:) he straitened him: 
he overcame, subdued, or overpowered, him; or 
he constrained him. (TA.) Itis said in a trad., 
Fen] =n ise kal Ye shall assuredly be 
pressed, or pushed, against the gate of Paradise. 
(TA.) You say of a tight boot, dhe bis 
[It compressed, or pinched, his Soot}. (K in art. 


Sja.) And you say also, ań bad, and 
t £5231, (Lh, TA,) which latter, by rule, should 


be Kák ,(TA,) t He treated him with hardness, 
severity, or rigour, with respect to a debt or the 
like. (Lh, TA.) 


3. Ipbble, (K,) inf.n. bike (IDrd, T, O, 


TA) and åts; (IDrd, O;) ‘anil Y Jyll ; 
(IDrd,O,K;) They pressed, pushed, | crowded, 
or straitened, one another; syns. Iyem and 
Isem. (IDrd, O,Ķ.) You say, ÙI V betas 


ples jY si [The people pressed, or pushed, 
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one another in crowding together]; and bús 
is like L233. (T, TA.) 


6: 


7. hàd) [as quasi-pass. of 1, app. signifies 
He was, or became, pressed, pushed, or squeezed : 
and, accord. to a version of the Bible, as men- 
tioned by Golius, in Num. xx. (or xxii.) 25, 
he pressed, or squeezed, himself, against (3!) a 
wall: and also,} + he (a man) was, or became, 
overcome, subdued, or overpowered; or con- 


see 3, in two places. 


strained ; syn. pal. (TA.) 
8: sce 1, last sentence. 


$625 The pressure of the grave; (S, Mgb, 
K;) because it straitens the dead: (Msb:) its 
straitening. (Mgh.) == It is also expl. by En- 
Nadr [ISh] as signifying ŝpalo [app. a mistake 
for SAko, as meaning +The exertion of one’s 
utmost power, ability, or endeavour, in contending 
and in this sense it should perhaps 
(TA.) — Sce also &bk<, 


with another: 
tre? 
be written ¥ dba]. 


in two places. 


ibis t Straitness; difficulty; distress; afflic- 
tion; ($, Meb, K 5) as also Y hàs. (TA.) You 
say, iiin ode ie past eb [0 God, withdraw, 
put away, or remove, from us this straitness, &c.]. 
(S.) —= t Force, constraint, compulsion; (Mgh;) 
as also Y dake: (TA: [in which one of the 
syns. is written 35, evidently a mistake for y, 
one ofthe syns. of the former word in the Mgh :]) 
constraint, or compulsion, against the will of the 


2 O-8 


object thereof. (S,*K.) You say, BH Siái 
bió +I treated such a one mith hardness, 
severity, or rigour, to constrain him, or compel 
him, to do the thing against his will. (8. ) And 
hence the trad. of Shureyh, áb jem yy OS 
+ He used not to allow the constraint, or com- 
pulsion, of one’s debtor, and the treating him 
with hardness, severity, or rigour: or one’s say- 
ing, I will not give thee unless thou abate some- 
what of my debt to thee: or one’s having money 
owed to him by another, who disacknonledges it, 
and compounding with him for part of what ts 
owed to him, then finding the voucher, and 
exacting from him the whole of the property 
after the compromise. (Mgh.) ==- Sco also abis. 


basó A well kaving by the sida of it another 
well, (Ag, $ , O, K,) and one of them becomes 
foul with black mud, (As,$, O,) or and one of 
them becomes choked up, and foul with black 
mud, (K,) so that its water becomes stinking, 
and it flows into the water of the sweet well, 
and corrupts it, so that no one drinks of it: 
(As,S,O, K:) or a well that is dug by the side 
of another well, in consequence of which its water 
becomes little in quantity: or a well dug between 
two wells that have become choked up. (O.) == 
And A man weak in judgment, (X, TA,) that 
will not be roused to action mith the people: 
(TA:) pl. (glad, (K, TA,) [like óy &e.,] 
because it is as though it were (significant of 
suffering from] a disease. (TA.) 

996 * 


aoe 
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hed — ió 


bits A slitting in the arm-pit of a camel, ‘him (i.e. a child) in that part, or in his bosom. 
(S, K,) and abundance of flesh [in that part, (TA. )— Clady)! is also syn. with Jey, |? 


pressing against the side}: (S:) and i. q. 
(S,K ) or a thing like a bag: (TA:) a pee 
in the armpit of a camel, like a bag, straitening ` 


him : (Meyd: sec Dyna) or skin collected to- | 


gether: or the base of the callous protuberance | 
upon the breast of a camel pressing against the 
place of the arm-pit, and marking, or scarring, 
and excoriating, it. (TA.) Accord. to IDrd, 
bits “4 per means A camel whose arm-pit 
comes in contact with his side so as to mark it, 
or scar tt, (TA.) =a t A matcher, keeper, or 
guardian ; a confidential superintendent ; (8, K ;) 
over a person; so called because he straitens 
him; (3 3) or over a thing. (K.) You say, 
yý use hó att He sent him asa watcher, 
&c., over such a one. ($, TA.) And hence what 
is aidi in the trad. of Mo’ddh, (S, L,) when his 
wife asked him, on his return from collecting 
the poor-rates in El-Yemen, where was the present 
which he had brought for his wife, and he 
answered, (L,) bits ue Ue Hines mwas over 
me a watcher), (Ẹ,) or bils ue O® [There 
was with me a watcher], meaning God, who 
knows the secrets of men; or he meant, by 
béls, the trust committed to hi by God, which 
he had taken upon himself; but his wife imagined 
that there was with him a watcher who straitened 
him, and prevented his taking to please her. (L.) 


ge. 5 
1. wae, (AZ, S, Mgb, K,) aor. + » (Msb, K,) 


inf. n. Dió (AZ, §, Mgb, TA) and Dio, (AZ, 
TA,) or the latter is a simple subst., (Msb,) He, 
($, K,) or it, i.e. one’s bosom, (Msb,) mas, or 
became, affected with rancour, malevolence, 
malice, or spite; (S, Mgb, K;) or, said of a man, 
his bosom was, or became, affected therewith ; (Az, 
TA;) age against him. (Ẹ.) [Sce also ono 
below. J= And, (IAar, §, Ķ,) aor. and inf. ns. 
as above, (TA,) He inclined, (TAar, $, K, TA,) 
ast towards him, (Agr, TA,) and ale against 


him, (TA,) and oN Vv} [towards the present 
wor ld, or worldly things}. ($, Ķ.) And wai’ 
GH, inf. n. Co, t The spear-shaft was, or be- 
came, crooked. (TA.) — Also, (K, TA,) aor. and 
inf. ng. as above, (TA,) He was, or became, af- 
fected with desire, or with yearning or longing of 
the soul. (K, TA.) 


6. CE5 The conceiving, or being affected with, 
mutual rancour, malevolence, malice, or spite. 
(KL, and Har p. 43.) You say, Ipla and 
Vigiabo! They had, or held, in the heart, feelings 
of mutual rancour, malevolence, malice, or spite. 


($, K.) 

8: sce what next precedes. === One says also, 
died yý use uila He conceived, or con- 
cealed, Ün his heart,] rancour, malevolence, malice, 
or spite, against such a one. (TA.) — And 
anibal He took it (i.e. a thing, and weapon, 
S) beneath his uie [or the part between his 
armpit and flank, &c.J: ($, Ķ :) and he carried 


Jl which is The putting [a portion of ] the garment 


' beneath {and within] the right arm, {app. from 


| behind,) and the other end beneath the left arm, 


and drawing it [i. e. the garment] together mith 
the left hand. (TA. [But seo eck. J) 


Dio aid by some to be an inf. n. : (see 1:)J 
Rancour, malevolence, malice, or spite; (S, Mgb, 
Ķ;) as also Vata: (S, K:) or both signify 
vehement rancour &c.; and enmity; and violent 
hatred: (TA:) the pl. of the former is SÁS; 
(MA, Mgb ;) and that of ¥ the latter is Ces, 
(MA,) and Vi,.a% may bea pl. of 4425, [or 
rather a coll. gen. n.,] or the ë may be elided 
by poetic license; or these two may be dial. 


vars., like E and die {accord. to some], and 
woly and doly. (TX) One says, when he has 
sought to gain, a Person’ s good will, or approval, 
ys wits ENTIA and taas [I drew forth 
the rancour, &c., of such a one]. (TA.) And 
a woman who hates her husband is said to be 
esj Í yis Ši [One who has a fecling 
of rancour, &c., against her husband]. (TA.) 
— And Difficulty of disposition in a beast: so 
in the phrase pee Sy [A beast (313) having 
a difficult disposition). (TA.) Sce also the phrase 
yrs s“ S, applied to a shc-ass, in art. 
And Inclination. 


wit. ($, K.) One says, 
yÝ i} gts b My inclination is towards such 
a one. ae ) — And Desire; or yearning or 


longing of the soul. (K,TA.) One says Si 456 
ió meaning A she-camel yearning towards, 
or long ging for, her home, or accustomed place, 
(S, TA)) and her mates. (S. [ [Sce a verse cited 
voce $ú.. ]) And sometimes Cyd is thus used, 
metaphorically , in relation to women. (TA.) == 
Also A side; or a region, quarter, or tract; 
syn. iÚ. (K.)—AndThe bat {i. e. foot, bottom, 
or lowest part,| of a mountain: thus correctly, 
as in the ‘“ Nawádir : in the copics of the K, 


om! is crroncously put for eet. (TA.) 


paid Affected with rancour, malevolence, 
malice, or spite; as also ¥ Sets. (Meb.) — 
And and aus 1A crooked spear-shaft. (S$, K, 
TA.) — “See also Cals. 


$ 26 
Ws A horse, and a mare, that runs like him 


who reverts from the state in which he was, or 

from the course that he was following. (AO, TA. 
9 - 

[See also (»éLe.]) 


kd o so 

US: see yó. 

oe at s ° 7 

dio : SCC gyó, in three places. 


à á 
Leal as! The lion: TA:) as though a 
, 8 


rel. n. from iai: because he is very 
rancorous, malevolent, malicious, or spiteful. 
(TA.) 


G: see Lió. — Also A horse that will 
not exert his power of running unless beaten ; (S, 


[Boox I. 


K, TA }) and so Vas, (S,° TA. [See also 
C93.]) 


Dils One nho treats, or regards, his brother 
with rancour, malevolence, malice, or spite, or 
with enmity, being so regarded, or treated, by 
him; as also t Cabs, (TA.) 


-%3 
ihis: sce what next precedes. 


es 


sår 


1. ais, (O, Ķ,) aor. t, inf n. 5, (0,) He 
collected it together, (O, K.) — And A (app. 
for axbol 5.5,] (Fr, O, K,) aor. and inf. n. as 
above, (Fr, O,) said of one warming himself, He 
closed his fingers together and put them near to 
the fire. (Fr,O, K.) a And au id, ($, O, 
K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He milked 
the camel with the whole hand; (8,0, K,TA;) 
because of the largeness of the dug; mentioned 
hy Az, on the authority of Ks; (TA;) a dial. 
var. of os (§,0 3) or, accord. to Fr, the doing 
thus is termed KEN; but Si signifies ‘‘ the 
putting one’s thumb upon the teat and then 
turning his fingers over the thumb and the teat 
together :? or, as is said on other authority, 
cial! signifies the clasping the two teats together 
with the hand when milking: [but this is also said 
to be the meaning of all: :] or, as Lh says, the 
grasping the teat oe all one’s fingers. (TA. z 
slab use pga! wid, or Ha, [aor. app. z or £ 
or both,] inf. n. s and Sás, [sce the latter a 
these below,] The people, or party, pushed, 
pressed, crowded, or thronged, together upon the 
food, or the water, (TK.) [Sce also what next 
follows. ] 


6. als tgslas They multiplied, or became 
numerous, ({S,O,K,) and collected themselves 
together, (O, K,) (and, accord. to an explanation 
of the part. n., by Lh, pushed, pressed, crowded, 
or thronged, together) upon it, or at it; namely 
water, ($, O, K,) &c.; (O, K;) like ILa. 
(TA.) — And 1,5la3 signifies also, accord. to 


esr OE 
the O and K, len! ii, but correctly, as 
Osteo 


in the “ Nawadir” of AZ, igei [i. e. Their 
possessions became scanty]. (TA.) 


3- ; 
vió Naom or sirat and hard: so in the 


phrase Jia! re Je [A man whose state, or 
condition, is narrow, or strait, and hard): (AZ, 
$,0,KĶ :*) and one says also Jwi V GAS Jej, 
and Jin! Igaid 2%; ; but idghám i is more proper, 
(Sb, TA. jm nl iis $é A ewe, or goat, 
whose stream of milk from the udder is wide. 
(AA, O, L, Ķ.) 


35 f 

wid A little thing resembling the tick, of the 
colour of ashes and dust, the sting, or bite, of 
which causes the skin to break forth with the 
eruption termed seh [q.v.]: (Aboo-Malik, O, 


K:) pl. adda, like 533. (K.) 


Boox I,J 


ó A single act of pushing, pressing, crowding, 





vis — pió 


Sys Having much milk, not to be milked save i 


or thronging, TOE. upon water. (S,O, K. [See | with the whole hand; (0, K;*) applied toa camel, 


Sás.) — ogi aS Qs CALS and eae 
(O, K*) are phrases mentioned by Aş (0, TA) 
and Lth (TA) as meaning I entered among the 
company, or collective body, of the people, or 
party. (O, K.*) — And ais signifies also The 
first aai) [i. c. rush, or quantity that pours forth 
at once or that is poured forth at once], or asi; 
[i.e. single act of pouring], (accord. to different 
copies of the K,) of water. (K.) ==: See also the 
next paragraph, in five places. 


iis (T, Ș, O, Mgh, Meb, K) and Y 445 (T, O, 
Mgh, Msb, K) The side of a river (T, $, O, Mgh, 
Mgb, K) and of a well: (Mgb:) sts signifying 
its (a river’s) two sides : (S:) and TANI M 5, 
or 29 jai, and sia, the two sides of the valley, 
or of the 29 im [i e. breast, or chest, &c.]: 
(TAar, K:) and pal tiio [or wis] the shore 
(K:) and the dual of 1443 [or 
iis ?] occurs in a saying of ’Alee metaphorically 
used as meaning + the two sides of the eyelids : 
(TA:) the pl. of dis is is, (Msb,) or wile ; 
(TA;) and that of 1343 is SÅS. (Msb.) 


of the sea: 


iid The pushing, pressing, crowding, or 
thronging, together, of people, at, or upon, water 
[to drink thercof or to water their beasts]. (S, 
O, K. [Sce also 1, last explanation.]) And 
Numerousness of the persons composing a family, 
or houschold: (S,O, X: or, accord. to Lh, 
visitors and friends that come time after time ; 
and one’ 's household, or family : or, as some say, 
iq. yo [i.e. one’s dependents, &c.]. (TA.) 
And The taking of food with other people: (S, 
O, K:*) thus in a trad. in which it is said of 

oe or 3 Ove e: è coe - 
the Prophet, viio se D ams ja we a b 
[He did not satiate himself with the eating of 
bread and flesh-meat except in a case of taking 
thereof with others], as expl. by a man of the 


desert in answer to a question put to him by 
Málik Ibn-Deenár: (Ş, O: but in the latter, 


Orer oe 


y:) or the case of the caters’ being too 
mai for the food: (Th, O,K:) [or,] accord. 
to Kh, (S, O,) numerousness of the hands upon 
the food: (S,O, Msb:) [or,] accord. to Ag, the 
case of the property's being little, and the devourers 
thereof many. ($, O.) [Sce also cades.) Accord. 
to AZ, (S, O,) Straitness, and hardness, or hard- 
ship: (S, O, Mgb ~) accord. to Fr, (8, 0,) want. 
($, O, Msb, K.) (See two exs. voce chia.) Also 
Weakness. (Fr,O,K.) And Haste (Fr, §, O, 
Msb) in an affuir: (Mgb:) so in the saying, 
„ó ise anal {I met him, or found him, in 
a state of haste]. (Fr,S,O.) And A quantity 
less than will fill the measure, and less than any- 
thing that is filled. (Sh,O,K.) And Food, or 
the eating, less than satiates. (TA.) s= See also 


° 


silio [thus written without any syll. sign] 


The quality denoted by the epithet 3gh5 applied 
to a she-camel or a ewe or goat. (TA.) 


(O, K,) and to a ewe or goat: so in a verse cited 
voce Sya as some relate it; but as others relate 
it, the word is Sgio, with Yo. (TA.) —_A 
(hence, app.,] oid ine tA source Gata 
with water. (TA.) s 


es e 


Gieh Gia Ge OY 3, (O, TA,) in the K ga 
Ginis Úiió oe, but the former is the right 
order, (TA, ) a saying mentioned by Aboo-Sa’eed, 
(O, TA,) means Such a one is of those whom we 
associate with us, and those whom we congregate 
with us, when events befull us. (O,K,* TA.) 


i543, (O,K,) without teshdeed, (O,) like 


Orr 2 


Bylaw, Oh) Devoid of intellect, or intelligence. 
(O, 


$2 Oe 


giao G A water that is thronged [so that it 
has become little in quantity]; (S,O,K;) like 
syisa; (S,0;) to which many men and cattle 
have come : (Lh, TA:) occurring in a verse cited 
voce S10, in art. 99: (S,O,TA:) in that 
verse, Aboo- Amr Esh-Sheybance, instead of 
Syao), read ShI; which means [the same, 
(K in art. wa ») or] “occupied.” (IB, TA.) a 
(Hence,] gids Jart A man exhausted of 
what. he e passeree [in consequence of er begging]; ; 
like 5 : ($, O, TA :) [see also spika: :] some 


say af Sade. (TA.) 
ge 
Q.1. $ 33, said of water, It had in it she 


[or frogs]. (O, K.) == And, said of a man, He 
shrank, or became contracted; syn. wand: or he 
voided his excrement, or ordure; or thin excre- 
ment; syn. skw: or he emitted wind from the 
anus, with a sound. (TA.) 

gute $, O, Msb, K) and poke and pode 
(K) and gods, ($, O, Msb, K,) this last said by 
some, (S, O, Msb,) but most rare, or rejected, 
(K,) disallowed by Kh and a number of others, 
(Msb,) [for] accord. to Kh [and others] there are 
only four words of the measure bias in the 


language, which are aay) and È yee and Fa 


and the proper name wh, ($, O,) [The frog ; 
and app. also the water-toad ; ;] a certain reptile 
(aly) of the rivers, (K,TA,) generated in the 
river, (TA,) the flesh of which, cooked with olive- 
oil, is [said to be] an antidote to the poison of 
venomous creatures, (K, TA,) when put upon the 
place of the sting, or bite: (TA :) and [a certain 
reptile] of the land, (K, TA,) [app. the land- 
toad,] that lives, or grows, in caverns and caves, 
(TA,) the fat of which is [said to be] wonderful 
for the extraction of teeth (K,TA) without 
fatigue, and of the skin of which, tanned, the 
skull-cap that renders invisible (diy iu [a 
vulgar term]) is made, as is said by the performers | 
of legerdemain; and the flash of this species is said 
to be poisonous: (TA;) the fem., (S, O, Msb ») or 
the n. un., (K,) is with 3: and the pl. is gree 
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($, O, Mgb, K) [and 43; in the Mgb and K, 
sús; in the O, correctly, oath is said to 
be a var. of ¿ún like gii and i of 


d| $i and iN. — ak) pothe oe [lit. 
The frogs of his belly croaked] means + he mano or 


became, hungry ; (0, K;) like ak) poles Ca 

(O.) == J59 evii i is a name of + The bright 
star [œ] on the mouth of Piscis Australis ; (Kzw, 
Descr. of Aquarius ;) also called Dee: (Idem, 


Descr. of Piscis Australis:) and th eusal 


is the name of + The star on the southern fork of 
the tail of Cetus. (Idem.) == And grii, (O, 
K,) thus only, (TA,) +A certain bone [or horny 
substance, which we, in like manner, call “ the 
Jrog,”] in the interior of the horse's hoof, (0, K,) 
in the sole thereof. (O.) [See also } pa J 


Sistas Waters abounding mith E [or 
frogs]. ($,0.) 


P 
wh jó, (A, Meb, K,) aor. +, (Mgb, K,) inf. n. 

jie, (S, A, &c.,) He plaited, braided, or inter- 
wove, (S, A, Mgh, K,) hair, (S, Mgh, K,) &c., 
(S,) or the like, (TA,) or a [lock of hair, such as 
is called] a3, and a [girth of thongs such as is 
called] a; (A,) in a wide form; (ẸṢ, Mgh;) as 
also ¥ yi, inf. n. bel : : (S, TA:) he made hair 
into Sls, (pl. of pió] each Speke consisting of 
three or more distinct portions. “(Meb.) — He 
twisted a rope or cord. (K.) == laja5 Shs, (8, 
TA,) aor. +, (TA,) inf. n. as above, (K,) said of 
a woman, ($,TA,) She gathered together her 
hair. (K,*TA.)—.And 343, from the same 
verb in the first of the senses expl. above, t He 
made, or constructed, a [dam of the kind called] 
Bp. (TAar, TA. am phd also signifies + The 
building with stones without [the cement called ] 
vis and without clay. (Ķ,* TA.) You say, 


coer 


aces Jaa era] pas +[He built the stones 
around his house, or tent, without mortar, or clay]. 
(TA.) — hia ja 545, (A,) inf. n. 523, (K) 
t He put the fodder into the mouth of the camel, 
(A, K,") against his will. (A.) And ill pe 
ale, (A,) or Siow 545, aor. >, inf. n. yh, 
(TA,) t He put the bit into the mouth of the 
horse, (A,) or of the beast. (TA. ) eam Also 54.5, 
aor. -, (S, Msb, K,) inf. n. po, (S, Msb,) He 
ran; syn. las and ue: ($, Mgb, K:) or he 
hastened, or went quickly: or he bounded, or 
sprang: (TA :) he leaped (Ag, K) in his running. 
(As, Ta.) 

2: see the preceding paragraph, first sentence. 

3. ole He aided him. (A, Mgb.) [See also 6.] 

6. tosles They leagued together, and aided one 
another, (Ibn-Buzurj, $,° A,* Msb,* K,*) „hé 
py to do the thing, (SpA,*K,) and yÜ „sk 
against such a one. (Ibn-Buzurj. ) 


7. yÉ jsrail The tivo ropes became twisted 
together. (S.) 
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ws A camel's girth, of plaited [goats’} kair; 
(K,° TA;) as also ¥ iS: (K:) the girth of a 
camel's saddle: o a wide girth of a camels 
saddle; as also ¥ pehó : pl. [of mult] (t hg 


first, TA) ‘she (K, TA) and [of pauc.) rúsi; 
(TA ;) and (of th the second, TA) fb. (K, TA.) 
— See also Syed, in three places. — Also + A 
great quantity ‘of sand that has become collected 
together: or a quantity of sand that has become 
eee part upon part ; (K3) and (K) so 
tias: (8, K:) pl. [ofthe former] jgh; (K;) and 
{coll. gen. n.] of the latter Vhs: (S:) or a long, 
broad, ån [generally expl. as meaning a wind- 
ing tract] of sands by some pronounced 545: 
rae TA: :) [or] a ike of sand is termed 


- (8) 


n : Bee the last preceding sentence. 


zó and [its n. un.] Bhs : Bee phd, mm iii 
bad [in the TA tke, evidently a mistranscrip- 
tion, ] i. q. ties (i. e. A full quiver]. (S, O. 
{Freytag writes ews its, and explains it as 


meaning ‘ Gens Cinanah impleta est: ” but in 
my copies of the § and in the O, it is Bie +) 


jl: sec jhe, first sentence. 


pe A rope of goats’) hair, (Mgh, Mgb, TA,) 
twisted: of the measure Ja i in the sense of the 
measuro gah. (TA.)— And + The shore, or 
side, of the sea or of a great river; (O, K,* TA ;) 
as also Y Jei. (TA.) 


Gee 


jeho (As, 8, M, A, Mgh, Mab, K) and ¥ på, 
(S, M, A, Mgh, K,) the latter an inf. n. used as 
a sálat [properly so termed], (Mgh,) A single 
lock of hair: (M, Mgb, K:) and (Msb) a [lock 
of hair such as is termed] ash, (Mgh, Mgb,) or 
Seem and Spat, of a woman: (Ag, TA :) or a 
plaited, braided, or interwoven, 4138: (A, TA ;) or 
[u plait of hair) consisting of three, or more, dis- 
tinct portions: (Mgb:) or 4. q. date [q v.]: 
one says Gpnad tJ, and * ohh, meaning 
Gaddis ; (Yagkoob,S:) or the cyGjeAd pertain 
to a man, not to a woman; [though such is not 
the oase accord, to modern usage ;] and ast, 


(pl. of $208,] to women; and these are gids 
(i. e. plaited] : (AZ, TA :) the pl. of Syed is 
ps (A, Mib) and pho ; ; (Mgb ;) and the pl. of 


Vie is sib. (A.) = See also Seb, in two 
places, — jek also signifies t A dam, (IAar, 
B, A, Mgh, Mgb,) extending in an oblong form 
upon the ground, having in it wood and stanes, 
(1Aar, TA.) — And + A plain, or soft, tract of 
land, oblong, producing herbage or the like, extend- 
ing [to the distance of the journey Ff) a day, or 
two days. (TA,) am See also yeh, 


eo us? ial He who twists, or plaits, 


(aiai,) his hair during the performance of the 
pilgrimage. (TA.) 


jio — ed 
sib 
1. G3, aor. gids, (S, Mgb,) infin. 545 (S, 
Msb, K) and gid, (Msb,) Zé (a thing, S, and a 
garment, §, Mgb) was, or became, complete, full, 
ample, or without deficiency. (S, Msb, K.*) — 
And It mas, or became, much in quantity; (§, 


K,*TA;) said of property, or property consisting 
in cattle, (3, TA,) and of hair, and of wool. 


(TA. ) [Hence,] one says, oes) ao Sh, i q. 
i5 [i.e. Wealth became abundantly bestowed 
upon him). (M in art. 5j.) And „Aem id, 
meaning ad [i. e. The means of subsistence be- 
came ample]. (Msb.) =— And uigaji is, (TA, ) | Ane 
inf, n. a, (K,TA,) The matering-trough over- 
Slowed (K, * TA) by reason of its fulness. (TA.) 
= (sid He (a man) became poor: mentioned 
by Az in art. Gad. (TA.) 


As A side: 
ae 
(K.) (aid and iis, also, have a similar meaning.] 


and olá his, or its, two sides. 


sio [an inf. n. of 1, q. v.: and as a simple 
subst.,] Wealth, or prosperity, and ampleness [of 
circumstances]. (TA.) [Sec also what next fol- 
lows.] 

tol Paws An easy and a plentiful state, or 
condition, of life. (K, TA.) One says, $ Rap) 
ate ie skó [Such a one is in an easy and a 
plentiful state, or condition, in respect of his means 
of subsistence]. (S.) 


wile cia) A garment that ts complete, full, 
ample, or pesehont dhene (S, Mab, K.*) And 


weet! igs ae A horse full, or ample, in the 
wom [or hair of the orech or of the mane or of 
the tail], (TA.) And il is ies A man 
having much hair of the head, (S.) And roy 
is A lasting, or continuous, or continuous and 
still, rain, in consequence of which the land becomes | = 
abundant mith herbage. (TA.) And ló » 
Já 1 [He is abundant in excellence]. (TA.) 


Uo 

1. 2413, (8, Mgh,* O, Mgb,*K,) third pers. 
55, (Meh, , Msb,) aor. 5, (S$, Mgh, O, Msb, K,) 
inf. n. Rye and BAS ; (S,* O,* Msb;) and 
Jha, (S, Mgh,* O, Msb,* K,) third pers, as 
above ; (Mgh ;) the former of the dial, of Nejd, 
and the more chaste ; the latter of the dial. of the 
people of El-'Áliyeh, (5, Mpb, TA,) and of El- 
Hijáz, and Kr has mentioned Abe for CALS as 
heard from the tribe of Temeem ; (TA I erred, 
strayed, or went astray; (Mgh, Msb;) deviated 
from the right way or course, or from that which 
was right ; missed, or lost, the right way; or lost 
my way; Byes and DS signifying the contr. 
of 3145, (S, O, TA,) and (gos. (K, TA.) [See 
Jie below] Hence, in the Kur [xxxiv. 49), 


ured (gle jal 6 Chis Sy 
LT err, I shall err only against mysel , ie, to my 
own hurt]. (O, Mgb. [See also x. 108 ud XVii. 


16 of the Kur.]) One says also, whe mes [app. 


[Boox I. 


His error became error indeed; a phrase similar 
sà ae 

to etm Je, Q.V.: or his erring passed away; 

see 4, latter part], (TA.) And nail! y$ j 


He deviated from the right way or course. (TA.) 
And the verb is trans. as weli as intrans.: you 


say, Guba Z, and ac je, aor. - and ¢ 


(Mgh, Msb,) inf. ns. as above, meaning He riid 


strayed, or went astray, from the road, or way ; 
(Mgb ;) he did not find the way to the road: 
(Mgh, Msb :) and of anything stationary, i if you 
miss the place thereof, you say aii and ax 
(aay Mgb:) or you say, ób chs, CK) or or 
Sael SUS, and slit, (ISk, $, O,) [I missed, 
or “lost, the right way to the road, or the mosque, 
and the house,) when you know not the place 
thereof: (ISk,S, O :) and in like manner, any- 
thing stationary, to which one does not find the 
way: (ISk,§, O, K:) and AA says the like: 
but that one says of a thing that falls from his 
sage of 
hand, and a thing that quits its place, VL, 
(1B, TA,) which means J lost it, and knew not 
its place; meaning, for instance, a horse, or she- 
camel, or the like: (Az, Mgb :) [thus] one says, 


r 2 Oe 


Spe EMI [Z lost my camel, and knew not 
his place,] (AA, ISk, $, IB, O) when his shank 
has been ticd up to his arm and one does not find 
the way to him, and when he has been left loose 
and has gone away whither one knows not: (AA, 
IB, TA:) but Yoo differs from others respecting 
this case; for, accord. to him, one says, pet 
open RE and also ahi, in the same sense; (O, 
TA ;) and the like is said in the K: (TA:) and 
it is also said in the Bari’ that when you seek an 
animal and miss its place and find not the way to 
it, it is regarded as in the category of stationary 
things, and therefore you say acl. (Megb.) om 
Jó signifies also He was, or became, confounded, 
or perplexed, and unable to see his right course. 
(Ibn-Es-Seed, TA.) — Also, aor. z (S, O, K) and 


2, (K,) the pret. being like Š and JG, (TA,) 
inf. n. JÁ, It (a thing, $, O, TA) became lost ; 
[as though it went astray ;] it perished, came to 
nought, or passed away. (S, O, K, TA.) Thus in 
the phrase 146 is Jó Such a thing became 
lost from me. (Mgh.) One says to him from whom 
pieces of money have dropped, á ¿i 35 
[They have become lost from thee]. (TA.) And to 
him who has done a deed from which no profit 
has resulted, you say, £ iss Js v5 t (Thy labour 
has been lost]: the like occurs in the Kur xviii. 104, 
meaning pts. (TA, in two places.) = And } He 
(a man, TA) died, and became dust and bones. 
(K,TA.) In this sense the verb is used in the 
Kur xxxii. 9: but some there read, in the place 
of (AL, GUS [q v], with Uo: (TA:) or the 
verb in that instance has the meaning hero next 
following, (S,) = And + He, or it, (a man, §, 
TA, or a camel, Msb, and a thing, TA,) mas, or 
became, unperceived or imperceptible, unapparent, 
latent, hidden or concealed, or absent, (8, Mob, 


JS [Say thou, If] K, TA,) Hence the phrase, col u ÁI 43 


t [The water became unperceived, or concealed, tn 
the milk], (TA,) One says of a road to which 


he has not been able to find the way, (ge Já 


Boox I.] 


[It has become hidden from me]. (X, TA.) And 
hence also the saying of a man, as is related in a 
trad., (3, 0, TA,) after his having charged his 
sons by saying to them, “ When I die, burn ye 
me; and when I shall have become ashes, pound 
mes then scatter me in the water :” (O, TA:) 


ait Jt Ls (8, O, TA) i. e. + May-be, I shall 

be Rh cP by God, or concealed from Him: 
(8 :) or may-be, I shall be hidden, or absent, from 
God's punishment : (O,TA:) or, as El-’Otbee 
says, may-be, I shall esc@pe God, and my place 
will be hidden from Him. (TA.) And Jé said 
of one forgetting means + His memory | became 
absent from him. (O, Mgb, TA.) Catan! jai či, 
or Jai ¢ wv}, in the Kur [ii. 282], accord. to dif- 


ferent readers, (TA,) in which instance ¿i and òl 
are syn., (Mughnee, [see Ši, in p. 106, cols. 1 

and 2,}) means If one of them twain [referring to 
women] be absent from her memory: or if the 
memory of one of them twain be absent from her : 
[or if one of them twain err in her memory :) or, 
accord. to Zj, the meaning of the verb in this case 
is raa which next follows. (TA.) == chs 
nel also signifies + T forgot the boxe whence 
one says of a woman, Gam tl ¿is + (She 
forgot | the days of oe menstruation] ; ; and so 
wis: (Mgh:) or OW js + He was made, 
or caused, to forget such a one, (. (In the CK, 


deni is plana put for asi. ]) It is said 


that wp nee ‘), in the Kur xx. 54, means + My 
Lord will not be unmindful : or nothing? mill escape 
Him. (TA.) — And one says, RS} is, (Mgb, 


K,) or ache Sasi es RESE wid, (O,) meaning 
Such a one went away from me, (O, Mab, K,) 
and I was unable to compass him Lor to find him]: 


so in the Bári’. (Mgb.) == SS, as a verb of 
wonder: see j2. 
2. ao, (§, MA, O, K,) infin, Gyld5 and 


S35, (K,) He, or it, made, or caused, him to 
pursue a course that led to error, or deviation 
from the right way: (K: [see also 4:)) he, 
or it, led him astray; seduced him: (MA:) 
[or] he attributed, or imputed, to him error, 
or deviation from the right way. (8,.MA, 


0.) oyt eh jhe, a phrase used by a poet, means 
Error, or deviation from the right way, was at- 
tributed to their labour; because they did not 
reach their goal. (Ham p. 771.) — [Hence,] one 
says, Dts jhe Send forth, or set free, thy cattle 
to pasture, or to pasture where they please, by 
themselves. (O.) m_ See also the next paragraph. 


4. ast, inf. n. Sh, He, or it, made him, 
or caused him, to err, stray, or go astray; to 
deviate from the right way or course, or from that 
which was right; to miss, or lose, the right way; 
or to lose his way. (Az,TA.) [Sce also 2, first 
sentence.) hs tis of two sorts: one of these 
is the consequence of erring, or atraying ; ; either 


302 of 


as in the case in which one says pad! Si 
(expl. above, see 1, former half); or the decreeing 
that one shall err, or stray, &c., because he has 
done so already, and this is sometimes the case 


Jo 

when the J of a man is attributed to God: 

the other sort is the embellishing [or aa 
to a man that which is false, or wrong, or vain, in 
order that he may err, or stray, &c.: and God’s 

Sis} of a man is of two sorts; one of which has 
been ‘expl. above; the other is God's so consti- 
tuting man that when he observes [and pursues] a 
certain course, or way, [of acting or the like}, 

whether it be such as is commended or such as is 
discommended, he habituates himself to it, and 
esteems it pleasant, and kecps to it, and finds it 
difficult to turn from it, whercfore it is said that 
custom is a second nature. (Er-Raghib, TA. ) a 
Also He, or it, made, or caused, him, or it, to 


peruk, or become lost; syn. iái, ($, TA,) and 


atól, (El- -Fárábee, 8, O, Msb,) or ange; (TA;)| 


[aster and Pew signifying the same; and so 
ais! and Valle; whence,] de® Jams 2 i 


Jakó us, in the Kur cv. 2, means [Did He not 
make their plot to be such as ended] in @ causing 


to perish, or become lost, (gut L$» ) and za an- 


nulment? (Ksh, Bd.) sikei Ši, in the Kur 
[xlvii. 1 and 9, which may be rendcred + He will 
cause their works to be lost, or to be of no effect], 
means, accord. to Aboo-Is-hak, He will not recom- 
pense them for their good works ; the phrase being 


similar to the saying Sias Js 3 [expl. above}. 


(TA.) And De aut ge) +({May God make 
thine erring to be no more, or to come to an end,] 

is expl. by ISk as meaning may thine erring pass 
away from thee, so that thou shalt not err ; and 


he adds that the saying I je means (a5 


Je 5 = BM. (TA.) — Also ț He buried, 
and hid, or concealed, him, or it. (K, TA.) You 


awe 3 
Bay, Spell J t The dead was buried. (S, O.) 


The phrase aa a 43), meaning f His mother 
buried him, in a verse cited by IAgr, is extr., 

or anomalous. (TA.) —= And He found him 
to be erring, straying, going astray; deviating 
from the right way or course, or from that which 
was right; missing, or losing, the right way; 
losing his way ; not rightly directed, or not finding 
the way to the truth: like as one says sim, and 


dini. (TA.) —= And you say, E hdl, 
meaning + Such a thing was, or became, beyond 
my power, or compass. (IAr, Meb, TA.) — 


See also 1, near the end. 


5. Jia t, ment away: so in the saying, 


paea cod ce ey) Jia [The water went 
away from beneath the stone]. (O, TA.) 


6. JU He feigned himself to be erring, stray- 
ing, going astray ; deviating from the right way 
or course, or from that which was right ; missing, 
or losing, the right way; or losing his way. 
(O, TA.) 


10. JS Jaz His erring demanded that 
ke should err [the more], so that he did err 
[the more: like as erring is said to be a cause 
of one’ s being made to err: seo 4: and see also 


wee 


ayo js, near the beginning of the art.]: 
in the seying of Aboo-Dhu-evb, 
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SLs JAG Sign uh . 
(The keert beheld her, and his erring demanded 
that he should err &c.). (Skr, $, TA.) 


he > Bee Jie. 


Js: sce JÍ. — [Also, app. as meaning 
A loststate; a state of perishing, emng to nought, 
or passing away; ] a subst, from j5 signifying 
gle and Me. (S, TA.) a» And hence [its usage, 


in the manner of a proper name, in] the saying, 


339 à 


Bs oe) J sh, i) which means, (S, O, K,) as 


also ¥ be on jo >» (Ibn-’ Abbéd, O, K,) He 
is the unknown, the son oie. non ($, Z, O, 


K :) and in like manner, Jii on , t Svan; ($, 


G; 5 and uo Oo os: (TA:) or he ts one in whom is 
no yood: (IK:) or he is one who persists in error. 
(M, K.) — [Hence also, perhaps, it is said that] 


Last ay es le ke Ç [in the CK 5] means 


eet) & and ails Ú [i. e., app., O the loss, or O 
the coming to nought, of that by reason of which 
the mare El’Asa is running !): (K,TA:) a 
prov.; said by Kascer Ibn-Saad to Jedheemch 
El-A brash, when he went with him to Ez-Zebba ; 
for when they were within her province, he re- 
pented, and Kaseer said to him, “ Mount this my 
horse, and escape upon him, for his dust will not 
be cloven [by the pursuer,” i.e. he will not be 
overtaken]: (TA: [but the mare is thus made a 
male:]) or it was said by Amr Ibn-Adee, when 
he saw El-'Asà, the mare of Jedheemch, with 
Kagcer upon her: wy) is suppressed after 4 ; and 
Y J is of the forms [of verbs] denoting wonder, 
originally dhe, with damm, like - in the 


phrase yy ctu originally Åna ; and the 
meaning of the prov. is, O people, what a case of 
perdition is that by reason of which El-Asa is 
punning | i. es the death of J edheemeh. (Meyd.) 


— Jey Ji [in CK Š) means A vain, or 
futile, thing : (S,O, K:) [or a vain, misleading 


thing ; Jý being an inf. n. of 3 5] "Amr 
Ibn-Shés El-Asadee says, 

. WT ee SY ld ib . 
© SSE DS poh tin Ct Sis . 


[T remembered Leyla when it was not a time for 
remembering her, the ribs having become bent by 
the bending of the back with age: it va a vain, 


- os 


misleading thing]. (S, O.) a | js: Bee 
ahs. mu 


o 


Jei de k: wo Jé. 


- 


2 0b 


Srl Js: see 


ï Confusion, or perplexity, and inability to 
see the right course: (Ķ:) [or error: for) one 
says, a Bs Jai He did that in error (is 
djs): and its Sh He went cnay not know- 
a (TA :) and 43 „si OV 
Such a one blames me wrongly : (S, O:) [or, ses 


my back, or in my absence: for) i signifies 
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also speech respecting a person behind his back, or 
in his absence; relating to good and to evil. (M, 
K, TA.) sm (Freytag explains it as signifying also 
One in whom is no good, on the authority of Meyd.] 


ALS Shill in guiding, or directing aright, in 
journeying. (Fr, K,* TA.) 

ils: see JS. — [Hence,] prex al gh 

ve is his son unlawfully begotten, or not true- 

(AZ, A,K,TA.)— dbs acy Cab t His 

oe ment unrevenged, or without retaliation. (K, 


so. oe 


TA.) — And ils eo», (Th, O, K, TA,) with 
kesr to the & and to the uò, (TA,) [in the CK, 
erroneously, a] and ile ee (K, TA,) thus 
related by I Agr, (TA,) but the former only accord. 
to Th, (TA in art, &)) + Ue is a follower of 
nomen: (TA in that art.:) or he is one in whom 
is no good, and with whom is no good: (TAar, 
Th, TA:) or he ts a very cunning man (desis), 
one in whom is no good; (IAar, O, Ķ, TA ;) and 
80 ile à ae (O, L, TA,) as some pale it; (L, 


TA; 3) and in like manne? JI t 3.2, (Lh, 2, 


K,TA,) and JIS! Y Jó, (K,TA,) and Jo 
yý, (q. v.,] which is mie kesr only, (K, TA ) 


a phrase similar to ii >. (TA inart. pò.) 


JIS: see Jd. Also Water (O, Ķ) run- 
ning (K) beneath a rock, which the sun does not 
reach: (O,K:) one says Jas tL: 60 :) or 
running among trees. (K.) [See also Jib. ] 


INS (an inf. n. of 1: used as a simple subst.,] 
Error ; contr. of 955, (S, O, TA,) and S Som ; 


(K, TA ;) as also ¥ IN, ($, O, Ķ,) and ¥ 33, 


Geo 20 e 


and ¥ Jé, and V ihe, and # JAG, and ¥ dials, 
(K,) and vitals, (O, TA,) and 15S, (K,) 
of which last the pl. is Jui, (Lth, O, TA,) as 


in the saying Sav Jwi c EE: le 
severed in the errors of love], (TA,) or Jati, as 
some say, has no sing., or its sing. is supposed, 


-40k 3 
or has been heard, and is kol or Jsi or 
ot or some other form : (MF, TA:) the 


primary signification of een i is the going away 
from the right course, or direction: (Ham 
p. 357 :) or it signifies, accord. to Ibn-El-Kemial, 
the loss, or missing, of that which brings, or con- 
ducts, to the object sought: or, a8 some say, the 
pursuing a way that will not bring, or conduct, 

to that object: or, accord. to Er-Réghib, the 
deviating from the right way: and it is said to 
be any deviation from that which is right, inten- 
tional or unintentional, little or much; because 
the right and approved way is very difficult ; 
wherefore it may be used of him who commits 
any mistake whatever, and is imputed to prophets 
and to unbelievers, though between the Jo of 
the former and that of the latter is a wide differ- 
ence: and in another point of view, it is of two 
sorts; one ‘is in the speculative departments of 
knowledge, as in acquaintance with the unity of 
God, and with the prophetic function or office, 
and the like, indicated in the Kur iv. 185; or it 


bed 

is in the practical departments of knowledge, as 

in acquaintance with the ordinances of the law, 
that is, religious services. (TA.) a». Also A state 
of perdition: so in the Kur liv. 24: (S$, O:) 
[and in like manner * SMS; for] Jost! JS 
signifies Te annulled and lost state of work. 
(TA.) — And Absence, or a state of concealment. 
(Msb. [This is there said to be the primary sig- 


Migeon, RE On Onan » sce expl. 
voce J. 


- HRE 
ghd : sec JLo. 
IY: see JY, i in the beginning, and near 


the end, of the paragraph. One says, yan cst 


BIS; ; (S,O;) in which the latter noun is an 
imitative sequent, (S$ and K in art. J5.) 


dele A man (§, O) who errs, strays, goes 
astray, or deviates from the right way or course, 
much, or often: (S,O,K:) or fho errs, &e., 
much, or often, in religion: (TA:) and ¥ Bio 
($, TA,) which in some of the copies of the S is 
written thus and also Jie, (TA,) signifies the 
same; (S, TA;) or one who ix not disposed, or 
directed, to good in the K, páv x y Sal, 
[or ese ie as in the Ck,] but correctly sal 


po Oe ‘); or, as some say, a committer of 


errors, and of false, wrong, or vain, actions: and 
Dele i is also expl. as signifying one who will not 
desist from error, (TA.) Imra-cl-Keys was 
called Jii sat (The much-erring hing], ($, 
O, K, TA, [in the CK, erroncously, jai, ]) 


and Ý jiii U. (K.) 
ju Erring, straying, or going astray; de- 


viating from the right. way or course, or from 


that which is right; missing, or losing, the right |: 


way; or losing his way; (S,"Msb, TA;) and 
M Jó is syn. therewith; (K;) [or rather with 
| ts accord. to a general rule :] pl. of the former 
jk, [of which see an ex. in a verse cited voce 
- ao 
J] and ġgytó: [in the Kur i. last verse,] 
some read Ren $, to avoid the ieee 
of two quiescent letters. (TA.) You say Jo 
Jó; (S,O;) in which the latter epithet is an 
imitative sequent. (S$ and K in art. JU.) 
[Also Becoming lost; &e. — And Forgetting. 
It is said that] óJ oe Gis [in the Kur 
xxvi. 19] means +r being of those that forgut. 


(K,TA.) And Bu Sial means +A woman 
Sorgetting the days of her menstruation. (Mgh.) 


BiG an epithet in which the quality of a subst. 
is predominant, (IAth, TA,) A stray; i.e. a 
beast that has strayed: (S,O,TA:) or a camel 
remaining in a place where it is lost, without an 
owner. (K,TA) that is known: (TA:) or a lost 
animal (I Ath, Mgb, TA) or other thing, whatever 
it be: (IAth, TA:) applied to the male and to 
the female, (S,O, Mab, K,) and to two and toa 


pl. number: (TA;) and it has for its pl. lp, 


[Boor I. 


(Msb, TA,) like Si pi. of äs. (Mgb.) It is 
said in a trad., Wt oe eho'l DLS (expl. in 


see 


art. am]: (TA.) And one says, Bus desa) 
eol t [Wisdom is the object of persevering 
quest of the believer); meaning that the believer 


ceases not to seek wisdom like as a man seeks his 
stray. (TA.) 


Jaks and ¥ dials, (Ag, S,) as though con- 
tracted from Jaó [and aia], (§,) or sii 


M dials and Jaks [in the CK 3413 and 


622% 


Jato] and Ý dala and Ý Jabs (K) and 


t ji (Lh, Dali, (IDrd, K,) 
Rugged land or gr ound. (As, § ,K.) And AACA 
Jaks, originally Jok, A kard stony place, 
(Fr, TA.) — Also, (0 in the K,) i.e. (TA) 


Jais and ¥ as, accord. to Ag, (O, TA,) 


or Ý iai, ($, O, TA,) [said to be] the only 
instance of its kind among reduplicate words, 
($,O, TA, [in which last the same assertion is 
quoted from the T, app. in relation to the last, or 
last but one, of diese words, ]) and, as in the Jm, 
t ahis, (O, TA,) A stone, (Ag, Ș, O,) or stones, 
(K,) such as a man can lift from the ground and 
carry: (As,$,O,K:) or, accord. to the T, 
atiat [thus in the TA, app. Y dials or 
v Has ,] signifies any stone such as a man can 
lift fiom the ground and carry, or above that, 
smooth, found in the interiors of valleys. (TA.) 


Jas: sce the next preceding paragraph. s= 
Also, , TAar, O, TA,) in the K, erroneously, 
iai. 2, (PA) and ¥ Jerks, A skilful guide of 
the way. (lAar, O, K, TA.) 

e708 


aLals: see IS. 


ALALA: see Jali, in two places. == Lote 
io, (0,K,) and akos, (O,) [said in the O, 


in this art., to be pls. of which the sings, are 


abale and dike, but the sings. are correctly 
EALS and dlabs, (see the latter of these two in 
its proper art.,)] The remains of water: (O, Ķ:) 
so says Lh. (O.), 

iais: sce Jaks, in four places. 

dials : sec OMS: — and ELAS : —and 
Jas, in three places. 

Jets: sce Jakó: = and ja. 

Sst: see IMS. 

Jii ols s %5. (Ks, S, O, K,*) like 
ee and Js, all imperfectly decl., (§, O,) 
and ÍX, (Ibn-Abbád, O, K,) and JLS5, with 
two fet-hahs, and has, with two kesrehs, (Ibn- 
’Abbdd, O, TA,) meaning JLUWI [i. e. + He fell 
into that which was vain, unreal, nought, futile, 


or the like, and consequently, into disappoint- 
ment]: (Ibn-’Abbéd, $, O, K, TA :) or, accord. 


to the A, Nas Sala iss Iga55 means t They 
perished. (TA.) 


LEJ 





.Boox I.J 


bs G jọ A road that causes to go astray, 
or to deviate, from o the right course, (TA.) And, 
accord. to Ag, b signifies A land (Si) i in 
which one loses his way. (TA. [See also the 
next paragraph.]) [Hence,] ilas is means 
(A trial, or sedition, or discord, &e.,] that causes 
men to go astray, or to deviate foni that which is 
right. (TA.) And [hence also,] Jai means 
The w\ypu [or mirage]. (TA.) 


O, K:) the author of the K adds, it is said that 
it should by rule be akó, for they say a aio 


yÝ, like ce [as though meaning he inclined 























with such a one,} but they have contracted it; 
which is wonderful, in consideration with his 
having mentioned shortly before, ais, like č 


as signifying JÚ. (ta. ) One says also, ogole 
Ge ahs E15 6 by i. e. + (I contended in an 
altercation with such a one and] thy inclining 
(was against me]. ($, O.) —_ abd, aor. $, 
(Mgh, Msb, K,) inf. n. ais, (Mgh, Msb ,) means 
It (a sword, K, or a thing, Mgb) was, or became, 
crooked, or curved: (Mgh, Mgb, K:) and 
' ïa may mean the same: (Ham p. 80:) a 
poet says, (namely, Mohammad Ibn-’Abd-Allah 
El-Azdee, TA,) 


‘ PR E gall Seog 355 : 
s ERG shs ade d gió i * 


(And verily, or sometimes, or often, its owner 


RLA a subst. like ins and HER [i. e, as 
such, signifying A cause of erring, straying, 
going astray, or deviating from the right way or 
course or from that which is right, &c.]: (TA :) 
[and used i in the manner ofan epithet:] one says 
ia ohi A land that causes one to err, &c. : 
(TA:) or, as also ¥ ias, (S, O, Msb, K, TA, 
[in the CK ålás,]) and t dials, (0,K,) a 
land in which one errs, or strays, from the [right] 
way ; (S,O, Msb,K; i”) in which one does not find 
the right way: and ilas Vé [A desert, Han 
extending desert, &c., in which one errs, &c.): 
is used alike as masc. and fem. and pl.: but one 
says also Sha Épi. (TA.) 


dias; 


. 


in its jbroad side, it being sharp]: (S,O:) and 
(K) gis signifies the being crooked, or curved, 


see the next preceding paragraph. 


e@aes 


Bee dele, in two places. assuredly straighten thy natural crookedness] : 

_ dls (part. n. of 6, q. v.J- One says, 5 
juesn uo J Jui os [Verily thou wilt 
direct aright the erring, ke., but thou wilt not 
direct aright him who feigns himself to be erring, 
&e.]. (8, O.) 


coe 


we and to differ in the manner stated above: 
(TA :) you say, a, aor. £ , inf. n. ah3 i.e. 
c= 

1. als, aor. +, (Ș, O, Mgb, K,) inf. n. ais, 
($, O, Msb,) It, or the, inclined, or declined : 
(§, O, K:) it, or + he, declined, or deviated, from 
that which was right, or true: (S,O, Msb, K:) 
the acted wrongfully, unjustly, injuriously, or 


Or veo 


tyrannically. (S,*O,*K.) You say, as eH 
t He deviated, or turned away, from him, or it; 
or he did so, acting wrongfully, &c.: and ais 


Cre 


ale the acted „wrongfully, &c., against him. 
(TA) And gW ás wil (8,0, Msb, Ke) 
+ Thy inclining, (S, O, Mgb, K,) and thy love, or 
desire, (S,O,) is with such a one (i. e. in unison 
with that of such a one]. (Ẹ, O, Mgb,*K :* in 
the Mgb and K, ax is put in the bees of z 


g.) And Yale SY rik dyin 255 ý 


eo (8, O, K,) or tity {in the place of 
agad), (Meyd,) [lit. Extract not thou the thorn 
by means of the thorn, or by means of the like of 
it, for its inclination is with it,] meaning, demand 
not aid, in the case of thy want, of him who is 
more benevolent to the person from whom the 
object of want is sought than he is to thee: 

(Meyd:) a prov. : (S, Meyd, O :) applied to the 
man who contends in an altercation with another, 
and says, “ Appoint thou between me and thee 
such a one;” pointing to a man who loves what 
he [i. e. the opponent of the speaker] loves: (, 

Bk. I. 


nature: (S,O:) or 


natural, one says, 


“ limping,” 
above from the Mgh,] and the inf. n. is 
(TA:) and the epithet [or part.n.] is ¥ wu. 
(K.) am aid, [aor. #,] inf. ù. 2503, He (a man, 
$, O, Msb, [and app. also a horse and the like, 
see its part. n. aels,]) was, or became, strong, 
or powerful; (S, Ó, Meb, Ķ ;) and strong, hard, 
or firm, in the eti [or ribs]. ($, O, K. [The 
latter is saidin Har p.6 to be the primary meaning; 
and E e metaphorical. D= gi as syn. 
with 2125: see the latter. mm USS al3 He 
struck such a one upon his ge [or rib]. (K.) 


2: see 4, in two places. = JEY! aches is 
said by some to mean + The making deeds to 


@o- 
A 


bears the tried sword, notwithstanding crookedness 


by nature; (S, O, Ķ;) a also &; whence the 
saying, Sale eee and tals [I will 


(K:) thus in the copies of the K; but this is a 
mistake, occasioned by the author’s seeing in the T 


and M Jala E Sd) and sisi meaning Jase, 
and his imagining both these nouns to be with 








he, or it, was, or pon crooked, or curved, by 
in the camel is like j 









in horses or the like, [meaning the limping, or 
halting, or having a slight lameness, in the hind 
leg,] and the verb i is Bs; and the epithet [or 
part. n.] is ¥ os: (K:) or this is rather the 


explanation of ge, with &; (TA;) [or as Mtr 
Bays, ] is as meaning what resembles we {or 
natural lameness] is correctly ais: (Mgh:) 
but when it (i.e. the a erookednces, TA) is not 
, like & (K, TA,) [but 
this seems rather to iet to the meaning of 
agreeably with what I have cited 
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deviate from the right, or direct, way or course: 
and by some to mean + the making Paii heavy, 
or burdensome. (Har p. 77.) — p artes 
signifies The figuring the garment, or piece of 
cloth, with the form of gist [or ribs]. (8, O, K.) 
[See also the pass. part. n., below.] 


4. asis!, (K,) inf. n. eit, ($, O,) It, or 
he, made it, or t him, to incline, or decline; (8, 
O, Ķ;) [and so Yaals; for) ghey! and 
ached signify diy. (Har p. ye the 
It, or he, made it, or him, to be crooked, or 
curved; and so Vasko; for] easy! and gba! 


signify also gei. (Har ubi api e> 
2 ox ard 


{Hence,] one says also, Ss l aisi, meaning 

t (Affairs, or great or grievous affairs,] burdened 
him [as though making him to incline, or curving 
him]. (TA.) == See also 8. 


5. alas: see 1, in the middle of the paragraph. 
— [Also,] (S, O, K,) and ¥ ais, like a (K,) 
said of a man, (S,O,) He became filled, (8, O, 

K,) or what was between his er! {or ribs] 
became filled, (TA,) with food, (S,O,K,) or 
drink : (S,O:) or with drink so that the mater 
reached his EXA’, (K, TA,) and they became 
swollen out in consequence thereof: (TA in ex- 
planation of the former verb:) and the former 
verb is also expl. as meaning he drank much, so 
that his side gg = ribs became stretched. (TA.) 
And ala! ee) 3 He became filled with the 
Jood; as though it filled his ribs. (Mgb.) 


8 ENYI is from $5 [inf. n. of as] 
meaning “‘ the being strong, or powerful ;" (ISk, 
Ş, O, and Har p. 391 ;) 554 ETa YI signify- 
ing The raising the thing upon one's back, and 
rising with it, and having strength, or power, 
sae for it. (Har ibid.) And you say, 

y dlemy alhòl, meaning He had strength, or 
power, to bear it, or carry it. (Mgh, and Har 
P. 645.) [See also the part, n, below.) And 

Py t aici + He had strength, or power, suf- 
ficient Jor the affair; as though his ribs had 
strength to bear it. (Magb.) 


Ge 


gis: see ahs, first sentence, 
Zs nsee pis, first and last sentences, 


513 The weight, or burden, of debt, that bends 
the bearer thereof. (IAth,O,K.) And Strength, 
or power; (As,S, O, Mab, K;) a subst. in this 
sense, from ahs; 3 (Mgb;) and the bearing, or 
endurance of that which is heavy, or burdensome. 
(As, $, O, K.)— Also inf, n. of 4 [q. ¥.} 
ES Mșb, K.) 


2 Crooked, or curved, by nature. (§, O 


TA) And applied to a spear as isaning 
Crooked, or curved; not straightened: (TA :) 
or, so applied, inclining, or bending: (Ham 


p. 80:) and ta and 1p, so applied, 
227 
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[likewise] mean crooked, or curved. (TA.) m= 
See also 1, in the last quarter of the paragraph. 


Zand t als, (6, Mgh, O, Msb, K,) the, 
former of the dial. of El-Hijáz and the latter of 
the dial. of Temcem, (Myb, TA,) and ¥ ais, 
which is the only form, or almost the only one, 
that is used by the vulgar, is said by MF to be 
mentioned by some onc or more of the commen- 
taturs, but not known in the lexicons, (TA ;) 
(A rib) a certain appertenance of an animal, 
(Mab,) well knonn; (K;) the curred thing of 
the side; (TA ;) a single bone of the bones of the 
side: (Mgh, Mgb:) of the fem. gender, (Meb, 
K, TA,) accord. to common repute; or, a3 some 
say, masc.; or, accord, to some, whose opinion 
in this case is preferred by Ibn-Málik and others, 
of both genders: (TA:) pl. [of mult.] ¿r 


and [of pauc.] pi (8, Meh, O, Mab, K) and 
os ob 


g+ (©, Msb, K,) and psi also is a pl. of 


ae, or, as some say, of [its pl.] pial. (TA.) 
ali aie {and wile] is [The rib] in the 
lowest part of the side (of a man, i. e. the lowest 
rib; and the hindmost rib in a beast]: (TA:) 
and signifies also A burn in the part behind what 
is thus termed. (O, K, TA. j— Also + A piece 
of stick or mood; syn. 5565 {erroneously sup- 
posed by Golius and Freytag to mean here the 
musical instrument thus called ;] (IAar, O, K;) 
so in a saying of the Prophet to a woman, 
respecting a blood-stain on a garment, gay pan 
+ [Scrape thou it off with a piece of stick]: (IAgr, 
O:) or. tsuch as is wide and curved; as being 
likened to the Fe (O, K) of an animal. (K.) 
— And } An oblong piece of a melon; (0,°K, 
TA ;) as being likened to the aie [properly 
thus called]. (O, TA.) And {A trap for 
birds; because of its gibbous shape: so in the 

saying, pou tale Ka [He set up a trap for 
the birds]. (A, TA. ) — And The base, or lower 
part, of a raceme of a palm-tree, (TA in art. 
Une) — And + A line that is made on the 
ground, after which another line is made, and 
then the space between these two is sown. (TA.) 
— And + A small mountain apart from others: 
(8, O,K:) or a small mountain, such as is not 
long: (TA:) or a low and narrow mountain, 
(Aboo-Nagr, $, O, X, TA,) long and extended: 
or, accord. to As, a small mountain, extending 
lengthwise upon the earth, not high. (TA.) And 
[the pl.] ps signifies ? Curved tracts of ground : 
or tracks (356) 4 a [piece of stony ground such 
as is termed] PA (O, K, TA.) == Also + An 
island in the sea; pl. eel: or, as some say, it 
is the name of a particular island. (TA.) — 
[In geometry, t A side of a rectilinear triangle or 
square or polygon. — And tA square root; 
called in arithmetic pare Bee Sige near the end 


Ger o’ 


of the , Paragraph. ] === One says also, | ght sd 

Be ais, ($, A, O, K, in the last of which, 
between» and cei is inserted |34,) and ¥ ae 
is allowable, (§,TA,) meaning t They are as 
sembled against me with hostility: (A, TA :) the 


origin of which is the saying of AZ, one saya, 


sols I} es [or Seis wi] and daly poo 
and Sal abs, meaning as above. (TA.) 


tale A, certain small fish, green (Apts), short 
in the bone. (1bn-’Abbad, O, K.) 


ahs: see ais: : = and gee also price, in 
three places. — Also, applied to a man, (Ẹ,O, 
Mgeb,) Strong, or powerful; (8,0, „Msb, K ;) and 
strong, hard, or firm, in the cti [or ninal; (S, 


O, K:) or, as some say, long in the gtii, great 
in make, bulky ; applied to any animal, even to 
a jinnee: (TA:) pl. ae, (K,) or app., aie 
{of which the former may be a contraction]. 
(TA.) And, applied to a horse, Complete, or 
perfect, in make or formation, large in the middle, 
thick in the [bones called] ppi, having many 
sinews: (ISk,§,O, K:) or, so applicd, thick in 
the cist; strong, hard, or firm, in the sinens: 

(Msb:) or, as some say, long in the ribs 
( ghey, wide in the sides, large in the breast. 
(TA.) And ai! A man large in the 


mouth : (Kt, O, K: Jor wide therein : (A’Obeyd, 
O,K:) expl. in the former sense, and in the 
latter, as applied to the Prophet; (O, TA;) 
width of the mouth, (Kt,O,K,TA,) and large- 
neas thereof, (TA,) being commended by the 
Arabs, and smallness thereof being discommended 
by them; (Kt, O, K, TA ;) whereas the Persians, 


or foreigners, (e-a-2J!,) commend smallness 
thereof: (TA :) or having large teeth, closely and 
regularly set together; (Sh, O, K;) and thus also 
expl., by Sh, as pee to the Prophet: (O, 
TA:) and QU ó a man whose central 


incisors are ie (TA.) 

aie Inclining, or declining: (TA: [like 
ais:]) declining, or deviating, from that which 
is right, or true: acting wrongfully, unjustly, in- 
juriously, | or tyrannically. (S, O, K, TA.) om 
See also gis. — And see 1, in the last quarter 
of the paragraph. 


Zs 1 Inclining with love or desire. (Agr, 
0,%, TA.) 
3i, applied to a man, [and accord. to the 
red to a beast (a3) also,] Whose tooth is like 
[or rib]; (Lth, O, K;) fem. Fakó [per- 
a applied to the tooth, but more probably, | * 
I thipk, to a woman]; (TA;) and pl. 
(K.) — Also, (O, [but accord. to the K “or,”]) 
Strong, thick, (O, K, TA,) large in make. (TA.) 
— And Stronger, or more powerful. (O,* TA.) 
aie A load heavily burdening, or overburden- 
ing, (8, IAth, O, Ķ, TA,) to the p' $] [or ribs); 
(TA;) as though leaning, or bearing, upon the 
at: (LAth, TA:) or a heavy load, which one 
i enable to bear; as also tga (Har p. 77.) 


[See also 2] And, iiis als tA 
calamity that heavily burdens, or overburdens, 


[Boor I. 
and breaks, the pus {or ribs). Ce ) ae And 


t 993 ae 


g~: ais A beast whose pi [or ribs] have 
not strength sufficient Jor the load. (Ibn-’Abbéd, 


O,L, K.) — See also allais. 


als A garment, or piece of cloth, figured 
mith stripes, like thongs, or straps, (O, K, TA,) 
these being of ty, or of jó, (i. e. silk, or raw 
silk,] wide, like pu (or ribs]: (TA:) or 
[simply] figured : (Lh, TA :) or variously woven, 
and thin: (TA:) or partly woven and partly 
left unmwoven. (ISh, Az, O, K, TA.) — And 


er e s 059 


a3 [A ribbed dome or cupola ; i. e.] having 
the form of eit (TA.) 


Ours 


ghee: see alive, 


Esia Having the land [or rib] broken. 


(Ibn-’ Abbád, O.) — And FREN vý, A bow 
in the wood f, which are a bending (Abs) and 


an evenness (ae: as in the O and K, or ei gid, 
as in the L), [app. towards cach extremity,] the 
rest of it (lasts) being similar to its a [which 
means its middle part, or part where it is grasped 
mith the hand, or part against which the arrow 
goes, &c., for it is variously explained]; (O, K, 
TA;) 80 accord, to As, (O,TA,) and Adin; 
(TA ;) as also ¥ oes, (O, X, TA,) and ¥ dnghs ; 
for which last, ae yhaa is erroneously repeated 
in the K; [app. from its author finding it it said 
in mie 2 that such a bow is termed 2t and 
iis; and in the TK, iii: is substituted 
for it:] Y ints uss is also expl. as meaning a 
thick bow. (TA.) 

elite is from 427i (inf. n. of als): 80 in 
the saying, py tee Qed ¢ Sý i i. e. Such a 
one is possessed of strength, or power, sufficient for 


this affair: so says ISk: and he adds that one 
should not say a rADo Nur Ahmad Ibn- 


Hátim says, one nyi pl Wee pubis 3a and 
a ai [also] Eiby being from iin 
meaning ia; and eb being from Shas, 
from the saying adi ty) meaning iss {I 


ascended upon the mountain, or mountain-road, 
termed a3); i. e. he ts one who has ascendancy 
with respect to this affair, who is master of it : 
($,0,TA:) Lth expressly allows ah for 

$ by the incorporation of the Vo into the 


: [letter that is originally] ©, so that the two 


together become b» with teshdeed. (TA.) And 


ey Ay t abo >» means the same as allais 
as first expl. above, i. e. He is possessed of 
strength, or power, sufficient for this affair. (0, 
K. [In both, in this instance, Úy, not g- ) 
In the phrase aim (gis tics WS th! [If he 
be possessed of power, or ability, to obtain his 
right, or due}, it seems that lalais is made 
trans. by means of because made to imply 


EA Ed 


the meaning of hÓ or husia. (Mgh.) ' ais, 
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likewise, signifies Having strength, or power. 
(TA.) 


e 6-03 


eo : see what next precedes. 


we 

1. ele [aor. 2 ,] inf. n. ot He drew it, put 
it, brought it, or gathered it, together; collected 
it; or contracted it. (Msb.) You say, ts 35 
re) $l, (S, MA, K,) [aor. and] inf. n. as 
above, Ife drew, put, or brought, together [and 
joined or adjoined ] a thing to a thing. (MA, K.) 
And prs sl ee [I drew him, or pressed 
him, to my bosom ;] I embraced him. (TA.) 


And ppl ees Lael being app. understood, 
or perhaps it is correctly pes The people, or 
party, collected themselves together, or became 
collected. (TA.) And (555 esl mi + O God, 
compose what is discomposed, or disorganized, [lit. 
bring together what is scattered,) of my a fairs. 
(kK and TA in art. yw.) And y tein po 
wl t [Contract thy side from men ;] meaning 
be thou gentle, courteous, easy to deal with, or 


+ 


compliant, to men. (TA.) And aede C43 
JYI The ends of the fingers were drann 
together upon it. (Ham p. 21. [See also a 


similar phrase in what follows, with the verb in 
the act. form, virtually meaning the same.]) — 
[Also He compacted it: and he compressed it. a 
And He, or it, comprised it; or enclosed it : and 


he grasped it: as also sé zh, a both of these 


senses.) You say, WASI ache Gri The ends of 
the fingers grasped it. (Ham P 2l. [See a 
similar phrase above.]) And Jo é ró He 
took [or grasped ] all the property. (TA.) And 
ale cy por He took of his property. (TA.) a 
[Symi 2d, aor. and inf, n. as above, a conven- 
tional phrase in lexicology and grammar, He 
pronounced the letter with the vowel-sound termed 
ure: and he marked the letter mith the sign of 
that vonel-sound.] 


3. oL, (S, MA, K, TA,) inf n. stás, 
(TA,) He became, or drew, near, or close, to 
him; he became conjoined with him; (MA ;) i.q. 
agi Vail; (S,°MA,K;*) and tatas. (K.) 
And Sap! Soti I continued conjoined with 
the | man occupied in one affair, (TA.) And 
nigel J} pes als The thing became [adjoined 
to the thing, or] conjoined with the thing. (TA.) 
See also 6. 


4. ca sl ite Acces! [app. I made him, 
or it, to be accompanied by, or I made it to com- 
prise, a letter to my brother). (TA.) 


a10a- 
5. aieea 


23 I took it, or devoured it, altogether. 
(An eoa) [See also R. Q. 1.] 


è, 
6. lgolad They became, or drew, near, or close, 
together, or one to another; or became conjoemed, 
one with another. (S,MA, TA. [See also § }) 


Hence the saying in a trad., ax, uw REE y 


Femme — arb 
Pay eee ; 
[originally gugola]; but some relate it other- 


- è 22 - eed 
wise, saying Y Cygelas Y; and some, Yygelad Y, 
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from sall; (TA in this art.;) and some, ʻi 
- à 22 -3 -2 204 
gt; and some, usua Y, from pect. 


(TA in art. p: for explanations, see 3 in that 
art.) See also 3 above. [Hence,] . plas 
dugles nyaan [He drew himself together in his 
prostration and his sitting, in prayer}. (Ẹ,* and K 
in art. jam.) 


1. east It wus, or became, drawn, put, 


brought, or gathered, together ; collected; or con- 
tracted. (Msb.) a pay) is syn. with alá, 
q. v. (S,* MA, K.*) [And it signifies also Ie 
adjoined himself, got him or got himself, betook 
him or betook himself, repaired, or resorted, to 


him, or it. And ale mil It became drawn 


together upon it. 15 o! oo! is expl. in the 
TA as meaning usi: but I think that (JI is 


evidently a mistranscription for es ; and that 
the meaning therefore is, It infolded such a thing, 
or enclosed it, like ade phl, q.v] 


5b phe! He dren, brought, or gathered, 
the thing to himself: (i: ) the b is substituted 
for > because of the Uo. (Az, TA.) — Hence, 


in a trad., van Cer [They drew 
near, or ties one to another). (TA. [Sce also 
6.)) And, in another trad., pl! age Jacl 
The people, or men, pushed, pressed, crowded, or 
thronged, together upon him. (TA.) —_And 


ale phl It comprised it, or enclosed it. (K.) 


You say, ¿sln ae O The ribs com- 
prised it, or aa it. (8. [See also 7.]) 


R. Q. 1. JU Aé 22.5 He took all the 
property ; (K ;) as though he drew it, or 
gathered it, (a,) to himself. (TA.) [See also 
5.] — And pá He (a man, TA) encouraged 
his heart; or became courageous in heart. (K, 
accord. to different copies.) — And, said of a 
lion, He [roared, or] uttered a cry: (K,TA:) 
inf. n. CERES (TA.) 

be inf. n. of 1 [q. v.]. (Mgb, &c.) — [Asa 
conventional term of lexicology and grammar, A 
certain vonel-sound, well known.] 


all and Vola Severe calamity or mis- 
fortune ; (K,TA ;) accord. to Lth: (TA:) but 
app. mistranscriptions, and correctly with we 


a doce 
[i. e. wa and, by implication, steal, but the 
latter is app. only slo, without the art., like 
A%ó]; (K, TA ;) so says Az. (TA.) 


i [inf. n. un. of 1 (q. v.): and as such sig- 
nifying] An embracing. (TA.) — Also A number 
of horses assembled from every quarter for a race: 
(K,TA:) thus called because so assembled. 
(TA.) —=_(And, as a conventional term in lexi- 
cology and grammar, The sign of the vowel-sound 
termed jpd.] 


pled! sce what next follows, 
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ples, (S, KL,) with kesr; ($;) or Whe, 
like wie; (K;) [the former app. the right, 
being. agreeable - with analogy, like bl and oy 
and gut and Sic &e.;] A thing, (S, K,) or 
thread, string, cord, or the like, (KL,) by means 
of which one thing is drawn, and joined, or ad- 
joined, to another thing. ($, K, KL.) One says, 
ald pol pee Soe! [Piety is that which 


draws and attaches to its popoi every good 
mi: (TA.) =s See also ai, above. 


pre’ Any valley along which one goes between 
two long hills of the kind termed aS: or any 
valley flowing [with water] between two long hills 
of that hind: (so accord. to different copies of 
the Ķ :) [the former explanation is app. the right; 
for] AHn says, when one goes along a valley 
between two long hills of the kind termed asi, 


that place is termed Apea. (TA.) 


6 A : @ 3 oF oor 2 Or 08 
sree [i q. Vegeao]. One says, UW Oday! 
BYE pe Slams [I sent such a one, and made 


such a one his adjunct]. 


(TA.) 


io: see iol. — ie Ke means 
The two sides {or boards] of the book, that 
embrace it between them, (T and M and TA voce 
gol ole and 
Joy)! [The two boards of the horse's saddle and 


of the camel's saddle, that embrace it between 
them}. (M ibid.) 


sae . ` 
#3.) And in like manner, 


pled One who collects together the seed-produce. 
(TA.) 


AG act. part. n. of 1 [q. v.J. (TA.) 

S15 [a subst. from yey rendered such by the 
affix 3]. You say, iat shs Stab Sx vas 
aasi [Such a one rose and sped to fight, or to the 
fight, he being the musterer of his people, or 
party]. (TA.)—— Also A want, or an object of 
want, that brings one and causes him to have 
recourse [to a thing]. (Meyd, in explanation of 


a prov. cited voce ke, in art. seò, q. V.) 


poet A lion that grasps everything; as also 
' mÑ. (8.) [See also slags: and see what 
here follows.) — Also, ($,) Angry; ($, Ki) 
applied to a man: (§:) and, as also ¥ woe 
and Yano, an angry lion: (K,TA:) or 
simply a lion: (TA:) and bold, or daring; 
(K, TA;) applied to a man. (TA.)=— And 
Big, bulky, or corpulent: (K, TA :) but it is 
mentioned by lAgr as with the unpointed Qo. 
(TA.) 

pied: see pees: = Also Niggardly in the 
utmost degree. (IAar, TA.) [See also poled. ] 


ieam: see dejo] and ikaso, 

plage One who takes, or gets, everything 
within his grasp; (K,TA 5) drawing it to him 
self. (TA.) [See also paes.] 


wold: see pse in two places. === Also 
227 ° 
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One who eats much; who has an inordinate 
appetite for food; who appropriates to himself 
exclusively of others: or who eats much, and m 
not become satiated. (TA. )=— And A niggardly 
man. (TA.) [See also miso. ] 


ius! ‘A bundle, (ioja, Msb,) or number 
put, or Joined: together, (TA,) i. q. asl, (S, 
TA,) of books or writings; (S, Msb, TA 3) as 
also ¥ its: (TA:) pl. of the former meti. 


ers 


(8.) You say, Ss cy sh OW ite 
[Such a one brought a bundle of ee or writ- 
ings]. (§.)— And A company, or collection, (S, 
K, TA,) of men, or people, not of one stock, but 
of different tribes mixed together; [and of horses; ] 
as though collected and joined, one to another : 
pl. as above. (TA.) One says, Slee uy 
meló i.e. [A horse that often outstrips] the 
collections (8, K) of horses. (K.) —. And its pl. 
aló significa also Stones: ERS ) or collections 
of stones: (Mgh in art. :) occurring in a 
trad. respecting the stoning ofan adulterer. (Mgh, 
TA.) 


ey A place of assembling of military forces. 


(TA.) 
Ayras pass. part. n. of 1 [q. v.]. (TA.) See 
also pe 


8-0 
ace [part. n. of 7, q. v.— Hence,] Lean; 


or slender and lean; or lean, and lank in the 
belly; as though one part thereof were drawn 
and adjoined to another. (TA.) 


Jaod 
Q. 4, accord. to some, but Q. Q. accord. to 


most. Jaca! : see art. Jaw’. 
; . 


Q. 4. anes! i q. pras {q. v. in art. 
uamo]; formed from the latter by substitution 
[of i for J: mentioned by Yagkoob. (TA: 
and mentioned in the K in art. Janes.) 


cr 

1: see the next paragraph. 
2. lll) ated, ($, A, Mgh, Msb,) inf. n. 
25; ($, A, K;) and Yaits, (ISA, TA,) 
aor. ¢,(TK,) inf. n. de; (ISd, K;) He daubed, 
or smeared, (S, A, Mgh, Mgb, K,) Aim, (S, A, 
Mgh, Msb,) or his body, (L, K,) with perfume, 
or some odoriferous or fragrant substance, (S, 
A, Mgh, L, Msb, K,) copiously, (L,) so that it 

seemed to p, a K.) It is said in a trad., 

, YÓ He [Mohammad] used 
to daub, or smear, his head copiously with per- ' 


fume. (L.) 
5. ehy spend, (S, A, Mgh, Meb, K,) and 
Y ail, and Y 5 365!, (K,) and Y Rest, (L,) 


He daubed or smeared himself, or he became | 
daubed or smeared, ($, A, Mgh, Msb, K,) copi- | 
ously, (L,) with perfume, ($, A, Mgh, Msb, K,) 
so that it seemed to drip. (L, 








we — ded 


7: see what next precedes. 


8. enh, and its var. is : Bee 5. 


dite A fat woman or she-camel. (K.) — 
And Fresh ripe dates (qb) [so in copies of the 
K, accord. to the TA <b; app. a mistran- 
scription,]) from which something drips. 


hed 

sere | ae ($, A, L, K,) aor. 2 (S, L,K) 
and -, (K,) inf. n. od; ($, L;) and ¥ skew, 
(A, K,) inf. n. Jeet; (TA;) He bound the 
wound (and in liké manner one says of other 
things, L) with a slo or Byles i i. e. a bandage, 
or filet, (S, A, L, K >) or kerchief. (A.) This 
is ihe primary pigniftcation; (L.) And joe 


ER (L,) or poen, ¥ eed; (Lth,) He wound a 
piece of rag round his head, after anointing it, or 
meg it with polr (Lth, L:) and ¥ Ko 


on inf. n. Aai, He bound his head with a 
fillet, or bandage, (S, A,) or a kerchief, (A,) ora 
(S.) And 363 
Lja, inf. n. Sas, also signifies He applied a 
remedy [or dressing] to the wound, without band- 


aging it. (L.) And pally dene taso He 
applied. aloes to Pia eyes. (X, from a trad.) 
And jpa); yÁ óseo He smeared him, or 
it, over, [or poulticed him, or it] with saffron 
and aloes. (Az, L.) === And KG Sle Ie aeol 
Bind thou upon thee thy garments, (Ibn- Malik, 


er 6 


A »)and States (thy turban]. (A.) And Sob Jai 
Jawi \ie Mahe thou good the binding of this 
half-load. (L.) = And reread + He struck him, 
or hit him, on his head witha staff or stick: (S, 
Ķ :) sometimes used in this sense: (S:) or he 
cut, or wounded, (A, L,) him (L,) or it, i. e. his 
head, (A,) in the place of the turban, with a 
sword; syn. deot. (A, ses eee also signifies 
t The treating with gentleness, or blandishment ; 

soothing, coaxing, wheedling, or cajoling; or 
striving, endeavouring, or desiring, to do so. (S, 
L,K = And Biden; (Ay L,) aor -and ?, (L,) 
inf. n. ed (AA, S, L, K) and ates, (Fr, A, L,) 
f She (a woman) took to herself two friends, (S, 
A, L, K,) or secret friends, or amorous asso- 
ciates, (A,) together: (S, A, L, K:) or she took 
another man beside her husband (AA, A, L) as 
her friend, or secret friend, or amorous associate ; 
(A;) or two other men: (AA, L;) or she asso- 
ciated as a friend with two or three men ina time 
of drought, in order that she might eat with one 
and then mith another so as to satiate herself. 
(Fr.) And Goce) aor. as above, + She (a 
woman having a husband or a friend [or lover]) 
took him (another man) as her friend [or lover}. 
(L.) Aboo-Dhu-eyb says, 


piece of cloth, not a turban. 


ee è- -è- ” 2 
š blés udea LoD idg > 
-+5 3-0 2? ber 


* dee Yess GH! alee Jas , 


+ (Thou desirest to take me as thy lover together 
with Khálid : but can the two swords (mercy on 


thee) be combined jn one scabbard?]. (Ẹ, L.) And | 
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one says, lalagg + They both associated as friends 
[or lovers] mith her, or made love to her. (L.) om 
ded, aor. *, It dried; (Hr, L, K ;) said of blood 
upon the thront of a slaughtered sheep or goat. 
(Hr, L.) == Also, inf. n. one; He acted wrong- 
fully, or injuriously, or unjustly. (L.) — And 
Jed, aor. ź » inf. D. dee, He bore rancour, 
AE Aaa: or spite, against him: (S, L, 
K:*) or held fast rancour, &c., against him in 
his heart. (L.) And He mas angry with him: 
or vehemently enraged against him and angry 
with him: or he was enraged against him; i.e. 
one over whom he had power to vent his rage. 


(L.) 
2: see the preceding paragraph, in four places. 


bloe 


4. SASi $ He collected them together. (X, 
TA.) — And cipal reo! The [plant called] 
ee contained its Loge [q.v.] lying hidden 
within it, not yet appearing. (S, K.*) 


5. a5 It (a wound) was bound with a 
bandage or fillet [or herchicf (see 1)). (K.) It 
(a man’s head) mas bound mith a bandage or 
fillet [or herchief] or with a piece of cloth, not 
(S.)— [And a ag He used it, or 
applied it, as a poultice or the like.) 


a turban. 


Ded Such as is Sresh, or moist, of herbage or 
trees: and such as is dry thereof: (S,* L, Ķ :*) 
thus having two contr. meanings: (K:) or fresh 
and dry herbage mixed together: and herbage of 
which every twe i9, or shoot, has put forth its leaves. 
(L. ) ral ye pees means Such as is dry of blood ; 
dry blood. (L. )— Also The better, or best, and 
the worse, or worst, of sheep or goats: (ẸṢ, L, K :) 
or the young, and the old: or such as are ina 
sound, or good, state, and such as are in an un- 
sound, or a bad, state: or the slender, and the 
large. (L.) | A man says to his creditor, Beast 
yu oe oe iy {I will pay thee with some of 
the better, or best, or of the worse, or worst, &c., 
of these sheep or goats]. (S.) 


eae tA friend; or a true, or sincere, friend ; 
or a: special, or particular, friend. (K.) 


Send A remainder, that is due to one, of a fine 
for blood, or of „any other debt. (S,K.) One 
says, wears yý s Sis WA remainder of a fine 
for blood, or of another debt, is owed to us by 
such a one. (S.) 


Ser - 


Bee ews A bulky, thick, slave. (El-Hejeree, 
TA.) 


see A bandage, or fillet, (S, A,K,) or a 
kerchief, (A,) that is bound upon a wound; (S, 
A, K;) as also Vise: (S, K:) and a piece of 
rag that is wound round the head, after anointing 
it, or wetting it with water : (Lth, L:) and some- 
times put upon the head on account of a headache : 
pl. ws. (L.) — Also A remedy [or dressing, 
such as a poultice and the like,] that is applied to 
a wound, (Ibn-Haéni.) 


, - os 7 soe on -5 
iGo: Bee Ga. m Yi uw Boles use Ut 
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means I have become on the point, or verge, of the 
affair, or event. (S.) 


ald i iq. a3 (Cleaving, clinging, holding fast, 
&e. ie (AHn. y 


Sire [A sort of yoke ;} a piece of wood which 
is put upon the nechs of the two bulls [in plough- 
ing), having at each extremity a perforation, and 
between the two perforations, in its upper side, a 
notch (app. for the tying of the beam of the plough 
thereto so that it may not shift from the middle], 
each of the perforations having a string put into 
it mith the two ends thereof coming forth beneath 
the ddquae, and each end of the string having a 
[short] staff, or stick, tied to it; the neck of the 
bull being put between the two staves, or stichs. 
(TA.) 


sed 
1. +6, ($, A, Mgh, Msb, K,) aor. +; ($, Meb, 
K;) and 5-3; (S, Mgb, K;) inf. n. je, of the 


former, and pees (S, A, Mgh, Msb, K,) of the 
former also, (A, Meh,) or of the latter, (Msb,) 
[also written pees (sce an ex., voce $, )] He (a 
horse, [&c.,} 8, A, &c.) was, or became, lean, or 
light of flesh: (S :) or slender, and lean: (Msb:) 
or lean, and lank in the belly: (A, K:) or lank in 
the belly by reason of leanness: (Mgh:) and 

Y pebo! signifies the same. GS K.) [See also 
5 and 8.) — Also, inf. n. joe) He became lean 
and weak. (TA.) — Sial ped t The grapes 
became mithered, so as to be neither fresh grapes 
nor raisins, (Sgh. ) == ibisi Dyed + The wheat, 
being parched over the fire, became contracted 
and small. oo 


2. bjes, inf. n. peed, He made him (a horse) 
lean, or light of flesh ; [&c. ;] as also ¥ opguct. (S.) 
~~ He prepared him (i.e. a horse) Jor racing, 
[or for a military expedition, (see pas,)] by 
feeding him with food barely sufficient to sustain 
him, after he had become fat; as also ¥ oped! . 
(Meb:) he fed him with food barely sufficient to 
sustain him, after he had become fat; as also 
v oped! : (K:) or he fed him with fodder so that 
he became fat, and then reduced him to food 
barely sufficient to sustain him; which is done 
during forty days: (S:) or he saddled him, and 
put on him a housing, in order that he might 
sweat under it, and so lose his flabbiness, and 
become firm in flesh; and then mounted upon 
him a light boy or young man, to make him run, 
but not to make him go so quick a pace as that 
which is termed 36; by the doing of which, one 
becomes in no fear of his losing his breath in run- 
ning, and a quick run does not cut.him short : 
this (says AM) is what I have seen the Arabs 
pote; and they term it Jeras, and also 
Tei. (T, L.) — Also He, or it, weakened, 
and subdued, and diminished, him: and the same 
signification is assigned to it [tropically] when 
the objective complement is a word „denoting a 


sensation or passion, (TA.) == pers) also sig- 
nifies The plaiting well, and the anointing well, 
the lock of hair termed Breed. (TA.) 





dod — ped 

4: see 2, in three places. =m oped! signifies 
also He determined, or resolved, upon it, eyned g 
in his heart, or mind. (Msb.) ==- He conceived it 
in his heart, or mind. (MA, KL.) a= He con- 
cealed it, syn. opa, (A,) or úi, (K,) as e 


in his heart, (A,) or ais is in his ‘eon (S.) 
— [And hence, He suppressed it, (namely a 
word or the like,) meaning it to be understood. 
— And hence also pob! meaning Ife made use 
of a pronoun.) == And Syed! 3p0 pend! [He 
suppressed the vowel of the final letter ;] he made 
the movent [final] letter quiescent. (TA.) —— And 
ul apel 1 The lands, or countries, hid him, 
by his having travelled far: (A:) and ajet 
ee) + the carth hid him, either by reason of 
travel, or by death. (K, TA.) == ped! is also 
syn, with prot! (q- v.]. (O,K.) [Accord. to 
the TK, one says tg peo! meaning Laiz. J 


aI0 6 


5. ayes Pee: His face became shrivelled, or 
contracted, by emaciation. (Sgh, L, K.) 


7. pois! It (a branch, or twig,) became dried 
up. (TA.) 

8. pobol: sce 1, Also He, (a horse,) after 
having been fed until he had become fat, was re- 


duced to food barely sufficient to sustain him, 
(TA.) [See 2.] 


peor gee pel, in two places. —. Hence, in 
the opinion of ISd, as he says in the M, it is 
also applied to a horse as meaning S55 
Rearea] [i. e. Thin in the bones surrounding, 
or projecting over, the cavities of the eyes: in the 
TA, celal, an obvious mistranscription; and 
in the TK, ¢ycmleet!, which is also wrong]: 
on the authority of Kr: in the copies of the K, 
osata. (TA.)— And Narrow; (O, X>) 
applied to a place” (O.) —And 2 q. Vc08 
{app. in the first of the senses assigned to the 
latter below}. (O, Ķ: in the CK pes.) See 
also. peeve. ia 


lye (S, O, K) and vč mò (TA) A certain 
plant, (S, O, K,) of the shrub-hind ACD cn 


perdi): (K:) or of the kind called viem : AM 
says, it is not of the shrub-kind, and has [what 
are termed] wos [q. v.] like the pos of the 
ubj: (TA :) AHn says, it resembles the uty, 
except that i = yellow ( pol [app. a mistran- 


scription for peel i. e. smaller]), and it has little 
wood, [and] the small and dry parts of its 
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branches are fed upon [by the camels] (bia): 
he adds, on the authority of the ancient Arabs of 
the desert, that it is [of the kind called] sees, 
green, lank, pleasing to the camels: and Aboo- 
Nasr says that it is of the hind called vise. 
(O.) =z See also what next follows. 
Dle (A’Obeyd, 8, O, K, TA) and ¥ oies, 
thus, with fet-h, as said by Ag on the authority 
of ISk; each of the names of dogs; (TA;) a 
name of a male dog; (O, K;) not of a bitch, as 
J asserts it to be. (K.) m= See also the next pre- 


ceding paragraph. 
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Slee A place, or a valley, that is depressed, 

concealing him who is journeying in it. (O.) 
{Accord. to the K, sed! is “A place ;” i.e. the 
name of a certain place.) — jee jú Property 
of which one hopes not for the return: (K:) or 
absent property of which one hopes not for the 
return: (A’Obeyd, Msb, TA :) if not absent, iit 
is not thus called. (A’Obeyd, TA.) — sled ozs 
A debt of which the payment is not hoped jor: 
(S:) or for the payment of which no period is 
fized. (K,*TA.)— loo tlhe A gift that is 
not hoped for. (A.) — jhe 363, (S,) and ioe 
phd, (A, K, [130 ue in the CK being a 
mistranscription for Clos! js, as in other 
copies of the K and in the TA, in which latter is 
added that Side is pl. of sae, which is syn. 
with 3£5,]) A promise of which the fulfilment is 
not hoped for: (8, A: :) or of which the fulfilment 
is delayed. (K.) — see also signifies Anything 
of which one is not confident, or sure. (S.) ame 
And A debt of which the payment is deferred by 
the creditor to a future period; or a sale upon 
credit, in which the payment is deferred to a 
definite period; or a postponement, or delay, as 
to the time of the payment of a debt or of the price 
of a thing sold &c.; syn. ie. (Fr, TA. )— 
Also Unseen; not apparent; contr. of ce. 
(K.) A poet says, censuring a certain man, 
. JOS DÓ ae : 
[And his present gift is a thing not hoped for, like 
the unscen debt of which the payment is deferred 
by the creditor :] meaning, his present gift is like 
the absent that is not hoped for. (TA. )— Iyá 
Hes cstley means They took away my property 
by gaming. (Fr, TA.) === Also A certain idol, 
which was worshipped by El- Abbás Ibn-Mirdás. 
(O, Ķ, TA. [It is implied in the K that it is with 
the art. JI; but it is not so accord. to the O and 
TA.]) 


pe A thing that thou concealest, or con- 
ceivest, or determinest upon, loze, ) in thy heart, 


4 
or mind: (Lth, TA: J a ey syn. pw: (K:) 


a subst. from (5 anid jei: (S:) pl. ps. 
($, K.) — [Hence used as meaning A pronoun; 
which is also termed Veas; and Jeah pal, lit. 
a concealed noun, i.e. a noun of which the signifi- 
cation is not shown hy itself alone; opposed to 
J: pl. of the first as above; and of the | second 


S 2r es 


—\pecro.] — See also Jeb: — And Jerall sig- 
nifies The heart [itself]; the mind; the recesses 
of the mind ; the secret thoughts ; or the soul; 
syn. Sy 5, and ably, (Msb,) or Jee! 
pole: (A, K:) pl. as above, (Msb, K,) the 
sing. being likened to Be os of which the pl. is 
pisos (Msb.) [See also peaa. And see an ex. 
in a verse cited in art. » 7th conj.) e= Also 
Withered, or shrivelled, grapes, (O, K,) that are 
neither fresh grapes nor raisins. (O.) 


pray edi a% is a phrase mentioned by Sgh [in 
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the O] as meaning I met him at sunset: but it is 


od 
correctly [pea] with the unpointed Wo. 
(TA.) 


Seed A loch, or plaited lock, of hair, such as 
ts termed Hew and bead : pl. phe. (As, TA.) 


z Lean, and lank in the belly ; [&c.; see 1;] 
(A, K;) applied to a he-camel, (K,) and to a 
horse, as also ¥ 4-3, and V ens, and ¥ Jelas 

A;) and to a she-camel, (S, A, K,) as also 
Eyal ; (S;) [and to a man;] jale applied to a 
she-camel being regarded as a possessive epithet 
(signifying poo Sn]: (TA:) and teb signi- 
fics also lank in the belly, and small and slender in 
ae applicd to a man: (S,A, K: 3 fem. with 

: (A,K:) the pl. of poló is ped. (Ham p. 
a )=— And A horse in a state of preparation 
for racing, by his having been fed mith food 
barely sufficient to sustain him, after having 
become fat: and you say izoli Jem and pss, 
meaning horses in that state. (Mgb.) — Applied 
to grain, it means Thin, or slender: (Mgh:) and 
to a branch or twig, sapless; dried up; as also 


~. 
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Diay (S, O, Meb, K) and Gyles (Msb) 
and * Shee (O, Msb, K) and Sljeed (Meb) 
A species of the ond; j [or sweet-smelling plants]: 


($, O:) or S the wild I: (K:) or the 
RP Jy: J: (Msgb, Ķ:) Aboo-Nagr says that 


the Cylpend is the pp {or Ayn, i. e. 
basil-royal, or common sweet basil, ocimum 
basilicum]: AHn says, on the authority of an 
Arab of the desert, of El-Yemen, that the Ylpesrò 
is exactly like the Dou [which is one of the names 
now applied to sweet basil], of sweet odour, and 
is therefore asserted by some to be the spre, 
but the Cylpeqé is wild; and he says that some 
call it cylpagd. (O.) 

Njord and Oped: 
paragraph. 


peak Concealed, (K,) [or conceived,] in the 


mind. (§.) You Bay, paa Som meaning Con- 
cealed love; as also Ved; as though the latter 
werc believed to be an inf. n. [used in the sense 
of a pass. part. n.] from the unaugmented, for 
the augmented, verb. (TA.) See also jews. — 
Also The place of concealment, (K,) [or of con- 
ception,] in the mind. (§.) A poet, (8,) El- 
Ahwas Ibn-Mohammad El-Angaree, (TA,) says, 


see the next preceding 


oe r 2 "43 PA gess 
es litt pee YA 

Po LS ast 33 Fp 
[There will remain to her, in the hiding-place of 
the heart and the bowels, a secret love, (lit. a 
secret of love,) on the day when sccrets shall be 


revealed}. (8, TA.) 


e e 


Care . - 
peda: Bee palo, 


pons One who prepares his horses, by reducing 


ee er 
them to scanty food, (tpe) for a military ex- 
pedition or for racing. (TA.) 


0- o 


jeas A training-place in which horses are 
prepared for racing [or for military service] by 
being fed with food barely sufficient to sustain 
them, after they have become fat : (S,* Mgb, K:*) 
{a hippodrome ; a place where horses are ex- 
ercised : :] pl. peels, (A.) You say, $ Som 
jhe! {He ran in the jhippodrome, | or place of 
exercise]. (A.) And put jki a) t [app. 
meaning Singing is that in which the excellences 
of poetry are displayed, like as the excellences of a 
horse are displayed in the hippodrome]. (A.) = 
Also The time, of forty days, during which a 
horse is reduced to food barely sufficient to sustain 
him, after his having been fed with fodder so that 
he has become fat; (S,TA;) the time during 
which a horse is thus prepared for racing or for 
an expedition against the enemy : pl. as above. 


(TA.) It is said in a trad., 1; pen py 


Bai pee ps EEN ser [To-day is a time 
Jor training, and to-morrow is the race, and the 
winner is he who wins Paradise :} i. e., to-day one 
is to work, in the present world, for the desire of 
Paradise; like as a horse is trained for racing. 
(Sh.) [One of the explanations of jeie) in the 
Kis sh sh pill au, or, asin the TA, Gow; 
app. meaning T'he goal, or limit, of the horse 
in racing: but in the TA, these words are made 
to form part of an explanation which I have 
given before, i. e., the time during which a horse 
is prepared for racing, &c.] == See also 2. 


poles Bg Contracted pearls: (K:) or pearls 
having somewhat of contraction in the middle. 
(S.) — See also poló. 


e - 


os 
Jelia: sec pele, last sentence. 


pce ls 


1. gal ord, (IAar, §, K,) or Jan, (Mgh, 
Msb,) and ay ped, (Msb, K,) aor. +, (K,) inf. n. 
EWS (Idar, §, Msb, K) and (03, (K,) He 
mas, or became, responsible, answerable, account- 


able, amenable, surety, or guarantec, (S, Mgh, K,) 


for the thing, (S, K,) or for the property: (Mgh:) 
or he made himself responsible, &c., for it; syn. 
asil; (Msb;) and 50, in this sense, Ý aiei, 
(S,* K,) quasi-pass. of aged: ($, K:) [as though 
he had it within his grasp, or in his possession ; 3 
for] the primary signification of Clea is 
Jean: (Msb :) some of the lawyers say that 
it is from Salis but this is a mistake; (Msb, 
TA 3) for the yy is radical. (Mgb.) And [seò 
16 w He was, or became, responsible, &e. ay to 
him Jor such a thing, (MA.) And Ju es 
ae He was, or became, responsible, &c., to him 
for the property [received from him]. (Mgh. ) — 
See also 5, in four places. — ú signifies also 
+ He learned it; acquired a knowledge of it. 
(TA.)me And e, (Ş, Mab, K,) aor. *, (R) 
inf. n, Gres, (S, Msb, K,*) + He (a man, §) 





[Boox I. 


had, or was affected with, a malady of long con- 
tinuance, or such as crippled him; ($, Mab, K;) 
mas afflicted in his body (S,*K, TA) by some 
trial, or r fracture, or other ailment. (S,* TA.) 
And we Sig’, inf. n. Gs: + His arm, or 
hand, was affected with a malady of long con- 
tinuance, or such as crippled. (Fr, TA.) 


2. 5 gill ane, ($, MA,K,) or JW, (Mgh, 
Msb,) inf. n. Demis, (S,) He made him to be 
responsible, answerable, accountable, amenable, 
surety, or guarantee, (ẸṢ, MA, Mgh, Msb, K,) for 
the thing, (S, MA,K,) or for the property. 
(Mgh, Mgb.) [See an ex. in a verse cited voce 
hone 20.) — 15S N SSS I made the thing to 
comprise, comprehend, or contain, such a ` thing. 


(Msb.) Hence, jest ont! SS aT 683 
[God has made the loins of the stallions to com- 
prise, in the elemental state, the progeny). (Msb.) 
And eg)! ated > He put it (i. e, anything) into 
the receptacle. ($, K.) And ján Seol ined 
He deposited the dead body in the grave. (TA.) 
And 134 [Ú ed + He made the writing 
to comprise, or include, such a thing. (MA.) 
[And 156 201 cred + He made, or held, the 
sentence, Or speech, or phrase, to imply such a 
thing. And iS ste ái pet + He made 
the word to imply or import, such a meaning.) =— 
Camel as a conventional term of those who 
treat of elegance of speech is“ + The making 
poetry to comprise a verse [of another poet]: 

(TA:) or the introducing into poetry a hemistich, 

or a verse, or two verses, of another poet, to com- 
plete the meaning intended, and for the purpose of 
corroborating the meaning, on the condition of noti- 
fying it as borrowed, beforehand, or of its being 
well known, so that the hearer will not imagine 
it to be stolen: and if tt is a hemistich, or less 
than that, it is termed sy- (Har p. 267.) And 
as a conventional term of those who treat of ver- 
sification, t The making a verse to be not com- 
plete otherwise than with what follows it. (TA.) 


5: sce 1, first sentence. — tid AP neal 
The thing comprised, comprehended, or contained, 


such a thing. (Mgb.) Hence, Li Eee 
Jean Joni! and Yd [The loins of the 
stallions comprised, tn the elemental state, the pro- 
geny). (Msb.) And Seed per] RUE The grave 
had the dead body deposited in it. (TA.) And 
ó LÉI Saal {and ¥ ake] t The writing 
comprised, or included, such a thing. A, MA, 
K.) And 154 255! oad [and ¥ sind, as is 
indicated in the first sentence of this art.,] + The 
sentence, or speech, or phrase, comprehended, or 
comprised, within its scope, [or implied, } such a 
thing ; syn. alam. _ (Meb.) [And 4101 nai 
ó pee and ¥ ain d + The word implied such 
a meaning.] 


Deó t The 5b, (S, MA, K,)i. c. the inside, 
(MA, TK,) [lii, the folding,] of a writing, or 
letter. (S,MA,K,TA.) You say, rend ddI 
iS i i.e. ab E, [T sent it, or transmitted tt, 


within the folding of my writing or letter; mean- 


Boox I.] 


ing infolded, or enclosed, in it; included i in it; or 
in the inside of it}. ($, TA.) And pes ws 
jó [and a5] means + Among the contents, 
or implications, f. his speech [and of his writing 
or letter] (429 Ús u); and the indications 
thereof. Msb.) mm A thing that satisfies the 
stomach : thus, toe REx ise ul Ú means 
Such a one did not stand me in stead, or supply 


my want, of anything, even as much as a thing 
that would satisfy the stomach. (IAar, TA.) 


Ceó (8, K) and Y EGS and WSLS ($, 
Mab, K) t A malady of long continuance, or 
such as cripples; (S, Msb, K, TA ;) an affliction 
in the body, (S,* K, TA,) by some trial, or 
fracture, or other ailment; (S,TA;) and? aoe 
signifies the same; (K;) and [simply] a discase, 
or malady; (8, K;) as in the saying, SSS 
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pel ån) ye ae 1 (The disease of such a one 
was four months in duration], 8, TA.) [See 


also 1, last two sontenoga: j— Rees also fighe 
tA burden ; ayn. js: so in the saying, Sw 
alec se Coed [Such a one is a burden upon 
his companions]. (AZ, TA.) = It is also an 
ae see the next pargaraph. 


Veo (applied to a man, §) + Affected with a 
matey ly of long continuance, or such as cripples ; 
(S, Msb, K, TA;) afflicted in the body, (S,* K, 
TA,) by some trial, or fracture, or other ailment : 
($,TA:) and ¥ yes signifies [the same; or 
simply] affected with a disease, or malady; ap- 
plied to a man [and to two and more and to a 
female ; being originally an inf. n.]; having no 
dual nor yt nor fem. form: (TA :) Pil. of the 
former o (S,* Msb, K,* TA) and Ores, or 
the former of these is pl. of ¥ Gers (which tigo 


fies the same as ed): (TA.) bend a) {in 
the CK C23] means + He rorote himse if domn 
[as one affected with a malady of long continu- 
ance, ke. ., oF] in the register of the used, i.e. 
the ESE (S, K, TA ;) i.e. he asked that he 
might write himself down [as such}, and took for 
himself a billet from the commander of the army 
in order to excuse himself from fighting against 
the unbelievers : (TA :) of such it is said ‘that 
God will raise him in that state on the day of 


see Ee 


resurrection. (S, TA.) digo xe dby.ne, occur- 
ring ina trad., means Slaughtered not having any 
disease. (TA.) a= Also t [Loving : (see Sue :) 
or] loving excessively, or admiringly. (K, TA.) 


Xb: sce Rees 

OGS an inf. n.: (see 1, first sentence:] (IAar, 
S, Msb, K :) [used as a simple subst.,] Responsi- 
bility, answerableness, accountability, amenability, 
suretiship, or guaranteeship ; syn. HGS: (Mgh:) 
but it is more common [in signification] than 
Das ; for it sometimes signifies what is not 
Dus, namely, [indemnification ; or] restoration 
of the like, or of the value, of a thing | that has 
perished. (Kaull.) [JÚ Gt42, and yf, signify 
Responsibility, &c., for property, and for a debt, 


ed — ed 


pon, signify Responsibility, &c., for the appear- 
ance, or presence, of another person, to answer a 


suit.) 33 Ws is a vulgar phrase; correctly 
Sa oes {expl. in art. 23]. (TA.) == See 


8-2- 


also ured. 
ones: see Eel: == and see also San: 


GOS: see Syed. — Also t Love: (K, TA:) 
[or] excessive, or admiring, love, (TA.) 


ald and t Ise One who is responsible, 
answerable, accountable, amenable, surety, or 
guarantee: (S, Msb, K :) both are mentioned 
by IAar as syn., like Cale and wees (TA.) 
God is represented by the Prophet as saying, 


GU play. Mast hs ie aa wee ye 
Cale Ge 3 Er ale, meaning [ Whoso goes 
forth as a warrior in my cause, and seeking, or 
seeking earnestly, to obtain my approval,] I am 
responsible to him for what I have promised him, 
to recompense him living and dead; pseto being 
made trans. by means of ws. because it implies 
the meaning of plas and ~3); and the last 
clause means nearly the same, ‘but is rendered 
as meaning and he is one who has [a claim to) 
responsibility on my part, as though care and 
mindfulness [of him] were obligatory on me. 
(Mgh.) And it is said in a trad., Cpls aly 


s ET Sd sure 


Uwe Dells : (Mgh, JM,* Taa [the latter 


clause has been expl. in art. wel (voce Seel) :] 
the former clause means, The imám [or leader of 
prayer] is as though he were responsible for the 
correctness of the prayer of those who follow him: 
(JM, TA: [and the like is said, with other, simi- 
lar, explanations, in the Mgh:]) or it means, the 
imdm is careful, or mindful, for the people (who 
follow him), of (the correctness of] their prayer. 
(TA.) om Cpls and ¥ Obed applied to a she- 
camel, signify Having a fetusi in her belly : and 
the pls. are Cralyd and Crabs, (TAar, L and 
TA in art. z” and in the present art.) === dale 
applied to rights, or gua (5sm) > used by 
Lebeed as meaning Úgye ; i [eee iseia ;] like 
as iei is used as meaning Dymye. (TA.) 


Cuts (fem. of Sols, q-v.]. — tat signifies 
What is included within the middle of any town or 
country or the like. (TA.) Joa oe iati, 
(AO, S, Ķ,* TA,) occurring in a letter of the 
Prophet, (AO, S, TA,) means What are included 
within the cities or towns or villages, of the palm- 
trees: (AO, 8S, K,* TA :) or what are surrounded, 
thereof, by the wall of the city: (K:) but Az says 
that they are so called because their owners are 
responsible for their culture and keeping: (TA :) 
opposed to ut we nla, which means what 
are in the open country, of the palm-trees that 
imbibe with their roots, without being watered. 
(AO, §, TA.*) 


eG<s 


(eae Water included in a mug or other ee 
and T milk included in the udder. (TA.) =— Also 


owed by another person. And unl OWS, and | + Poetry made to comprise a verse (from ae 
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poem]. (8, K. [See 2, last sentence but one.)) 
And + A verse [made to be] not complete other- 
mise than with what follows it. (ẸṢ, K. [See 2, 
last sentence.]) — And + A sound [made to 
comprehend with it somewhat of another :] upon 
which one cannot pause without conjoining it with 
another : (K:) in the T it is said to be [such as is 
exemplified in] a man’s saying J Bs {or Ji, for 


2 zł? 


ow e: Pause thou, such a one), mith making 
the J to have a smack of the vowel-sound ( ay 


aS jas gh wt). (TA) 
Cees: 


see Cle, last sentence but one, 
Dyes pass. part. n. of 1 in the first of the 
senses assigned to the latter above: you say $ eS 
Egoa [meaning A thing, such as property, or 
the payment of a debt, &c., ensured by an 
acknowledgment of r responsibility y for it]. (TA.) 
— “S ieee means peers E Ú and ai 
[i. e. "The contents of a writing or letter; or what 
is infolded, or included, in a writing or letter ; 
what is implied therein; and what ts indicated 
therein]: pl. Gelós. (TA.) — And Onell, 
(A’ Obeyd, S, Msb, K,) of which the sing. 
gece, (A’Obeyd, Meb, K,) and one may oo 
say Upean, as meaning i5, (Mgb,) signifies 
What are [comprised] in the loins of the stallions ; 
(A’Obeyd, $, Mgb, K;) i. c. the progeny (thereof, 
in the elemental state]: (Msb:) or, accord. to 
Aboo-Sa’eed, [though the reverse is generally 
held to be the case,] ooh signifies what are 
in the backs of the he-camels, and Creole! what 
are in the bellies of the females. (L in art. cH) 
The selling of the ¢ygolae and the aatan is for- 
bidden. ($. ) [iets is also pl. of ies, q. v.] 
— ol Gy geao i. q. UEDA (K,) meaning 
gas [i. e. Diseased in the arm, or hand); 
(TK ;) applied to a man. (TA. [See 1, last 
sentence, which indicates a more particular mean- 


ing.]) 


wo 

1. ae E, (Mgh, Mşb,) first pers. a ii, 
($, Mgb,*) [and one may say acó, and as, in 
the place of a, (see Cretd,)] and tga occurs, in 
a verse of Kaanab Ibn-Umm-Séhib, used by 
a (3, Mgb, 
Meb,K;) and cp, (Mgb,) first pers. Guid, 
(8, Msb,*) aor.;, (B, Mgb, K,) accord to Fr, 
(S) or, accord. to Th, Fr said, L Bava heard 
Ls, though I have not heard bä, but this 
ak is mentioned by Yaakoob ; (TA) inf. n. 
we (S, Mgh, Mab, K [in ihe CK Gis is erro- 
neously put for to) and Do (TA) and Bi, 
(Ss, Mgh, Msb, K, TA,) with fet-h, (Msb, TA,) 
and ike, (Msb,) or this last is a simple subet. ; 
(Mgh ;) He mas, or became, niggardly, tenacious, 
stingy, or avaricious, (S, Mgh, Mgb, K,) of it. 


a- 
poetic license for !gue, (S,) aor. =; 
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(8, Mgh, Mgb. [See also 8.]) You say, ade ae 


1% He was, or became, niggardly, &c., to him, 


of such a thing. (Mgh.) And toni ba Gi 
[Only he who clings is to be clung to]: a prov., 
meaning that you should cling to fraternizing 
[only] with him who clings to fraternizing with 
you. (Meyd, and Har p. 42.) And Sió 


8 
JEN, inf. n. ou and Bus, [T kept tenaciously 


to, or] I did not quit, or relinquish, the place of 


alighting, or abode. B ) 


8. Ši (originally 22 hi, TA) He (a man, 
TA) was, or became, niggardly ly, tenacious, stingy, 
or avaricious. (K.) [See also 1.] 


os an inf. n. of 1 (q.v.J. (S &c.) — Also A 
thing highly esteemed, of which one is tenacious. 
(TA.) — [Hence] one says, ws » He is the 
ae of whose affection I am tenacious; as also 

V ~ and t pete: (TA:) or he is my par- 
ticular, or special, friend, (K, TA,) we? cn 
sity} [chosen from among my brethren]; (S, 
TA ;) as though I appropriated him specially to 
myeelf, and were tenacious of him because of the 
place that he held in my estimation : as is said in 
the $, it is like special appropriation [of the per- 
son to oneself]. (TA.) [And as ae is originally 
an inf, n., it is used as an epithet applied to a pl. 


f} ‘ 
number :] it is said in a trad., (ye be ab Ot. 
BSE arent TSE gb Jaymes ate, (S, TA,) 
or ail pot Cle, (K,* TA,) accord. to dif- 


ferent relations thereof, (TA,) i.e. [Verily God 
has] specially-distinguished individuals [of his 


creatures, whom He causes to live in a state of 


Sreedom from disease, or from disease and trial, 
and whom He causes to die in a state of freedom 


&c.]: (K, TA: :) the sing. of ihe i is tis, of 


the measure iai in the sense of the measure 
Dads, and meaning a thing that one specially 
appropriates to himself, and of which he is tena- 
cious because of the place that it holds in his 


estimation, (TA.) 


Sis an inf. n. of od: (Msb:) or a subst. 
therefrom signifying Niggardliness, tenaciousness, 


stinginess, or avarice: (Mgh:) or vehement nig- 


gardliness &c.; as also ¥ ies. (TA.) — See 
8 
alao pò. 


{iS Courageous, brave, or strong-hearted. (K.) 


Deó Niggardly, tenacious, stingy, or avaricious, 
(8, Mgh, Mib, K,) s sty [of a thing], ($,) ors éy 
yei (fa ag held in high estimation]. (TA. ) 
gpeey weil T ke ge Leg, i in the Kur [Ixxxi. 24], 


as some read it, others reading yh, [q.v.], is 

expl. by Zj as meaning, And he is not a tenacious 

concealer of that which has been revealed to him: 

and if Qe or ~ were substituted for us, it 

would be correct, (TA.) a= See also 1. — And 
4 


see (p<. 


DÜS an inf. n. of 1 da- v.]. ($ ke. j= [Hence,] 
one says, ‘yi Unay poi! use Shak, meaning 
t [I came suddenly upon the people, or party, in 
their close state, i. e.,] when they had not dispersed 
themselves. (TA.) And aSteay yo Daa! + (I 
took to the affair] in its fresh state. (TA.) 


| - -2 3 
4.5; and its pl. ú: see prò. 


: see Hs, ahs gle Wis and dias 
[the former mentioned after the latter in the §) 
This is a thing held in high estimation, of which 
one is tenacious, (S, K, TA,) and for which people 
vie in desire. (TA.) [See also Se, last sentence. ] 


Dyal a name of [The compound of perfumes 
commonly called] ió; ; (Ez-Zejjájee, S, KT A ;) 
as also ¥ Beast; (Ez- Zejjajee, S,° TA ;) which 
latter is said by As to be a sort of perfume; and 
so is the former in the A: in the M the former is 
said to be the oil of ben: it is thus called because 
one is tenacious of it. (TA.) — Also, (1Kh, TA,) 
or? Ü gaai, (K, TA,) a name of The well Zem- 
zem. (K, TA.) 


jr 288 


guae): see the next preceding paragraph, in 
two places. 


tee 

1. Sts, , Ror. =, ($, M, O, Msb, K,) inf. n. 
tnd and ł to; (S, M, O, K;) and accord. to the 
K, oes but MF says that this latter is un- 
known, i,e., it is not mentioned in the other 
ANR in the sense here assigned to it in the 
; (TA ;) and oGs; (S, M, O, K;) She (a 
ae had many children : ($, M, O, Meb, K:) 
[and so 225 and ced, as mentioned in art. 
g~S:} and in like manner one gays of cattle ; 

(M ;) [i.e.] one says, Jt is (S, O, K) and 
ese, (O, K,) and ast whe and wind, 
(TA,) [and Yit and Dina! as is implied in the 
M,] The cattle multiplied, or became numerous or 
many. (S,O, K,TA.) And Ske is said to 
signify She brought forth, (TA.) == And Go 
REST uss (M, K,) inf. n. tó and pees [as 
above], (M, TA,) He hid, or concealed, himself 
in the land, or country: (M :) or he went away 
in the land, or into the country, and hid, or con- 
cealed, himself [therein]: (K:) like (3. (TA.) 


4: see above, in two places. — hiiel signifies 
Their cattle multiplied, or became numerous or 
many. (8, O, K.) 


ae bee 


8. a bt and as He was abashed at, or 
shy of, and “he shrank at, or from, him, or it. 
(M, K. [See also Wast.]) Et-Tirimméh uses 


thot [or het in this sense,] and oabi : 
meaning ast [and peilis]: or as being de- 


rived from sail meaning “‘ disease.” (M.) 


tió Children, or r offspring; as also ¥ 3 Nò; ; (8, 
M,O,K; [and 80 gad and +, as mentioned in 


[Boox I. 


art. 9 ;]) the former accord. to El-Umawee, 
and both accord. to AA: (S,O:) the former 
signifies the offspring of anything: (TA:) and 
also, (K, TA, [in a copy of the M ? the latter, 
but this is app. a mistranscription, ]) multitude of 
offspring: it is like 34 (M, K) and bs, (M,) 


having no n. un.: the pl. is eee: (M, K.) 


os a eos 
ecò Origin, root, race, or stock; syn. nol: 
(El-Umawee, 8, M, O, Ķ:) and the place in 


which a thing originates; syn. ars. (El- 
Gainwes; $, O, Ķ.) One says, TA wv Sw 


Jho [Such a one is of an stellen origin or race 
or stock}, (S,O, L,) and + sga none ust [of a bad 
origin &c.}. (L.) —» See also Apo in two places. 

sto s 

kó (M, O, K) and tius (O, K) Necessity, 
need, or want; or difficulty, or distress ; Gs, 
M, O, or ee K; [both meaning the same ;}) 
that befalls a man: (O:) so in the saying Jad 
sk oaks (M, K) and ¥ 563 (K) (lit. He sat 
in the sitling-place of necessity, &e. ; ee he 
was, or became, in an abject condition]: the 
phrase denotes disdain, or scorn; and is xe 
by AM to be from hii meaning ‘he was 
abashed, &c.’”’ (TA.) 


SCA: see the next preceding paragraph, in 
two places, 

ests ($, O, K) and 515 (Ks, S, O, Msb, K) 
A woman having many children: (S, O, „Msb, 


Ķ:) and in like manner, the latter, cattle (ish) 
having numerous offspring. (TA.) 


1. Bs, aor. *, inf. n. 223 and 8355 and 
iS,.3, (O,K,) the first and third of these, 
(O,) or the first and second, (TA,) accord. to 
1Drd, used in relation to a place, and the second 
and third in relation to life, or sustenance, or 
means of subsistence, (O, TA,) It was, or became, 
(9, Ķ, TA.) — And %5 
said ofa man, inf. n. sii, He was, or became, 
weak in his judgment, and in his body, and in his 
soul, and tn his intellect. (K.)— And Eran 
wlan! The clouds became thick, collected together, 
and dense. (O, TA.) == ws, like ó, He was, 
or became, affected with a coryza, or defluxion 
from the head and nose. (K.) 


narrow, or strait. 


4. a&i He (God) caused him to be affected 
with a coryza, or defluxion from the head and 
nose. (TA.) 


S23 an inf. n. of J5: (O, K:) its primary 
signification is Narromness, or straitness, and 
hardship. (Aboo-Is-hak, TA.) — And Narrow, 
or strait; syn. xed; (S$, M, O, K; [in the CK, 
and in a copy of the §, Gee, which is also a 
correct explanation, as shown above; but not 
what is here meant, as appears from what 
follows ;]) applied to anything, (M, Ķ,) masc. 


Boox I.] 


and fem., (M, K, and Bd in xx. 123,) being an 
inf. n. used as an epithet. (Bd ibid.) [Like the 
Pers. K5.] One says Dns RACS A narron, or 
strait, place. (IDrd, O, TA.) And Ska toc 
A strait life; or strait sustenance, or means of | * 


4o- 


subsistence; (I Drd, O ,TA;) asalso ¥ Suis oe: 
(AA, 0O,K,TA:) and thus ewes din’ in the 


Kur xx. 123; where some read Ý ccs, like 
Loko: (Bd: ) or this means such as is unlanful ; 
(O, TA}) | every life that is unlawful being 
termed KS, accord. to Lth, even though it be 
ample: (O,TA:*) Aboo-Is-hak thinks it to 
mean [subsistence] in the fire of Hell: but says 
that most explain this phrase in the Kur as 
meaning the punishment of the grave: (TA:) 
thus it means accord. to Ibn-Mes’ood: (O :) or, 
accord, to Katideh, Hell: (O, TA:) or, accord. 
to Ed-Dahhik, Sorbidden gain: (TA:) or, as 


some say, pipe [q. v.], and py [q. v.]. 
Ba.) 


323: see SUS. 
as: see Aó. 
edis 
Jb A coryza, or defluxion from the head 


and nose; syn. 6j; ($, O, Ķ;) as also 
tič. (K.) 


Jús; (0, Ķ, &e.;) accord. to El-Fárábce, 
(0, TA ») and J [in the S], (TA,) VOUS ; but 
accord. to others, with kesr, and this is the ales 
(O, TA;) Compact in flesh; applied to a 
woman: (El-Fárábce, S, O:) or plump, and 
compact in flesh; so applied: (Lth, TA:) or 
heavy in the hinder part, (K,TA,) and large in 
body; (TA ;) so applied: (K,* TA: :) or having 
much flesh; applicd to a male and to a female, 
without 8: (TAth, TA :) and firm in mahe, and 
strong; applicd to a male and toa female; (K, 
TA;) of human beings, and of camels, and in 
like manner of palm-trees and of trees in general: 
{TA:) and, applied to a she- camel, thick in the 
hinder part : (TA:) and [large; applied to trees 
(and): or] large trees. (Ibn-’ Abbad, O, K.) 


j: gce JLS. — Also Weak in his body, 
and in his intellect, (AZ, O,K,) and in his judg- 
ment, and in his soul. (K.)— And A servant 
who worhs Jor his bread. (AZ, O, Ķ.)— And 


i. q. g [Cut off; &e.). (AA, O »K.) 


Dg Hard, and firm and compact in flesh ; 
(Lh, O, KS) applied to a man ; (Lh, O ;) as 
also JUS: (K:) fem. ibti; (Lh, O, K;) 
applied toa woman. (Lh, O.) And, applied to 
a she-camel, (freat, (K,TA,) and compact in 
make: (TA:) as also with 3. (K.) 

8-03 


tae, (TA Jor ta SESS, (O,) Affected with 
a constant, or chronic, pervading disease; or 


emaciated by disease so as to be at the point of 
death. (O, TA.) 


Dyas Affected with the malady termed YÉS 


Tẹ v.]}. (§, 0.) 
Bak: see Hih. 
Bk. I. 








and a dual and a pl., 


5 : 
F 


1. iiol 35, inf. n. 13 (S, M, K) and US 
(M, K,) The woman had many y children; (S,M, 
K;) as also Seid: (Ķ :) and so withe. (S.) — 


And danad is His share, or portion, became 
redundant ; it increased, or augmented, (Sgh, K.) 


3S and -ò Children, or offspring; (AA, $, 
K;) like 2543 and Ree as also Y ÚS, accord. 
to LAar. (TA.) 


eo 
lio: see what next precedes. 


©: 
1. os, (S, M, Msb, K,) aor. =, (Msb, K,) 
inf. n. er ($, M, Mgh, Msb, K ;) and t pbs! 


significs the same; He was, or became, slender, 
and small in bodes and hence, (Ham p. 112,) 
he was, or became, diseased, disordered, or sick ; 
($, and Ham ibid.;) because disease occasions 
leanness, or emaciation: (Ham:) or he was, or 
became, lean, or emaciated: (so accord. to the 
explanation of the inf. n. in the Mgh:) or he mas, 
or became, affected with a disease, disorder, or 
sickness, (M, Msh, K,) of long continuance, and 
settled, (M,) or constant, so that he was at the 
point of death, (Mgb,) or such as infected, or per- 
raded, him, and so that, whenever he thought 
himself to be recovering, he relapsed. (K.) == [Sce 
also Lin art. gio.) 


3. SGL i. 9. BURL, (S, K, KL,) both sig- 
nifying The suffering, or enduring, [or contending 
with,] the diffic lty, or trouble, or inconvenience, 
ofa thing; as also Cú. (KL.) 


4. shl, said of a disease, disorder, or sick- 
ness, (S, M, Mgh, Msb, K,) It rendered him such 
as is ter med g OF Epo: (M, Msb, Ķ :) rendered 
him lean, or emaciated : (Mgh:) or oppressed 
him; burdened hin heavily; overburdened him ; 
or overcame him, ang rendered him heavy. (S, 
TA.) == And ssl He kept to the bed by reason 
of what is termed we [i. e. leanness, or emacia- 
tion; or disease, disorder, or sickness, or such as 
was of long continuance, &c.: see 1). (TA.) 


5. ead He (a man) feigned himself diseased, 
disordered, or sick, (TA.) 


8. hol : Bee L — Sec also 8 in art. ea: 


usd inf. n. of 1. (S, M, ke.) — Also, [in 
some Gs of the K erroneously written i] 
and Ý (ó; (S,M, Msb , Ķ;) the former applied 
alike to a man (Fr, IAar, T, $, Msb) and to a 
woman (IAar, T,$,Msgb) and to two persons 
(Msb) and to a pl. number, (Fr, TAar, T, S, 
Msb ») because originally an inf. n., (S, Msb,) for 
ee 53 and sò Ži [&c.]; (Msb;) or some 
do not dualize it nor pluralize it, because it is 
[originally] an inf. n., and others dualize it and 
pluralize it; (M ;) but r yó has a fem. (Msb) 
(S;) its fem. being ane 
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(Msb, TA) [and its dual vis] and the pl. is 
Tii; (TA ;) [Slender, and small in body: and 
i hace, (see 1,)] diseased, disordered, or sick: 
(S:) [or lean, or emaciated : (see again 1:)] or 
affected with a disease, disorder, or sickness, (M 
Msb, K,) of long continuance, and settled, (M, ) 
or constant, so that he is at the point of death, 
(Msb,) or such as infects, or pervades, him, and 
so that, whenever he thinks himself to be recovering, 


he relapses. (K.) You say, ea a5 and 
t ind [T left him lean, or diseased, &c.]. (S.) 


T aat 
oó; fem. aio; and pl. fol: see the next 


preceding paragraph, in three places. 


nes [written in the TA Ws, but the final 


radical is (¢,] with kesr, accord. to IAar, sig- 
nifies Pains that cause fear. (TA.) 


iS, like eg [in measure, The state of such 


as is termed mes or ys), a subst. from Us. 
(Msb.) 


wees Rendered lean, or emaciated; [&c. ;] 
(Mgh ;) pass. part. n, of 4 (q. v.]. (Mgh, Mab.) 


E 
3. SOLA is syn. with SÚL, (K, TA, (the 3 
before Wlas) in the CK should be erased ,)) 
iq. Sus: ($, O, Mgb,TA:) you say, Ries 
and amal3, (’Eyn, S,*0,* Mgb,* TA,) i.e. 
resembled him; syn, ai: (Eyn, TA:) [or 7 
conformed with him :] or ols, inf, n. as above, 
significs he imitated him; syn, acyle und ols; 
and one says also, aaalS, inf, n. Salas: (Msb:) 
the verb is read both with and without » in 
the Kur [ix. 30]. (0, Msb, TA.) — ag ALS, 
(A’ Obeyd, TA,) [or oats, like aS, mentioned 
in art. usò] inf. n. as above, (K,) He (a man) 
was, or became, gentle, tender, or courteous, or he 


acted, or behaved, gently, &c., with him, or to him, 


(A’Obeyd, K,* TA.) 


ie Reds hus a b: occa bs 
Suid sid: 
wyró 


1. ÖL aao, aor. £ , (K,) inf. n. rds (TK,) 
He altered it 1K, TA,) and changed its colour, 
(TA,) by means of fire. (K,TA.) [See also 2.] 
= said of a man, (O, Ķ,) aor. <, (TA,) 


inf. n. ee, (9, K,) t He failed of fulfilling 
his promise (Ghd), and was weah, and not like 
aman: (O, Ķ, TA:) as though likened to meat 
not thoroughly cooked. (TA. (See 2.]) = And 
sail wre signifies {bid [i.e. The people's 


Oss -oÉ 


being mixed, or confused]: (JK,O:) or biel 
[i.e ¥ cas is a subst., signifying a medley, or 
mized or promiscuous multitude or collection, of 
people]. (So in the K. [But I think that this 
explanation is a mistranscription. J) [Or it signi- 
fies The people’ s multiplying themselves, and hasten- 
ing : for} it is said in the “ Nawádir” that ne 


228 
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aes oe se ab 32> 
asii and Igned and Iska and lsi and Igla all 
denote te! and empl: so in the T in art. 


wae. (TA) 


2. Ss; inf. n. eas, He roasted (Lth, K, 
TA) flesh-meat (Lth, TA) upon heated stones : 
(Lth, K, TA:) or he roasted, (K,) or put into 
the fire, (AA, TA,) but did not cook thoroughly, 
(AA, K, TA,) flesh-meat. (AA, TA.) — And, 
(K,) inf. n. as above, (S, O,) He exposed a bow, 
($, O, K,) and a spear, (S, O,) to the fire, (8, O, 
K,) on the occasion of straightening it, (S, O,) or 
to straighten it. (K.) [See also 1.] —. And He 
collected together the fire; (J K;) and so Ta. 
(JK, 0, Ķ.) 


Ore 


3. data, signifies Mutual reviling or vilify- 
ing; (K;) the addressing each other with bad 
words. (TA.) 


Q. 1. Ree See see 2, last sentence. [Men- 
tioned in this art., as though Q. Q., contr. to the 
rule generally observed with respect to words of 
four radical letters of which the first and third are 
identical but not the second and fourth.] 


Gus: see the first paragraph. 


web eo 097 


tlyd Gag A bow upon which the fire has taken 
effect [s0 as to alter its colour]: (O, Ķ:) like 


wr ee 


sland. (TA. ) 


ae i.q. Seo) meaning A place where flesh- 
meat is roasted [on the ground poe by the sun]; 


(K; [in the CK, al sis is erroneously 


put for ya) ssh 3) accord. to Lth, any [high 
around such as is called] , or rugged ground, 
or place on a mountain, upon which the sun shines 
with such heat that flesh-meat mill roast upon it: 
but Az says that what Lth means is eee only, 
with the unpointed Wo; (O,* TA ;) and if so, the 
meaning assigned here in the K is not correct. 
(TA.) 


‘ae Flesh-mest roasted, but not thoroughly 


cooked : (8S, A, O:) accord, to El-Mufaddal, flesh- 
meat cut in pieces; (O;) and thus in the K; 
(TA;) but IF says that this is nought, unless it 
be cut in pieces roasted: (O:) it is at variance 
with what is said by the leading authorities, for 
they say that it means flesh-meat roasted upon 
heated stones: or roasted upon the fire, but not 
thoroughly cooked: (TA:) or cooked in a frying- 
pan, (TA in art. Goze.) Imra-el-Keys says, 


-33 -k ERA 


Lisi ate hel te 


wee sig es us pre ó 
[We wipe our hands with the manes of the swift 
horses when we rise from eating roast meat not 
thoroughly cooked}. (8, O.) 


e e 


Ayo 
deere 


odyd, ord, (5, L, K,) aor. -, (8, L,) inf. n. Jó; 
ae ;) and ¥ osect, (as in the L, and in some 
copies of the K,) or ¥ odpaol; (as in other copies 
of the K ;) He overpowered him; subdued him; 
oppressed him: (8, L, K:) he treated him wrong- 


wre — hyd 


fully, unjustly, or injuriously; (L;) b&s also 


u toyol: (L,K:) he constrained him. (S, L.) 
VU ksi jm jó, occurring in a trad., 
means He used not to allow constraint, or com- 
pulsion, or force, in a sale, and in an oath, 


&c. (L.) 
| 
8: 
isy Force; constraint; compulsion. (L.) == 


yo JS 3o » means He is one who may be 


overporered, subdued, or oppressed, by every one 
who desires to make him so. (8, L, K.) 


see edch, in two places, in the preceding 
paragraph. 


eyed Hardy, strong, robust: (L, K:) applied 
to a man: (L:) [said to be) the only word of the 
measure jes (K) in the language of the Arabs ; 


but Kh asserts it to be a forged word: (TA:) 


la- as 
ko and jae are also mentioned as of this mea- 


sure; [but the latter is disallowed in the S$ and 
O, voce pase 3] and Cee and gy (which, how- 
ever, are foreign proper names]. (MF.) 


aor 


Syaa and ¥ Khi A man (L) overpowered ; 
subdued; oppressed; (S,L;) abased; (L;) con- 
strained. (Ẹ, L.) 


Mbio : see what next precedes. 


Ibia The lion. (K.) 


. . 
eee 


Q. 1. wrdyo : see 2 in art. eyo. 


+e 

aes A aby of water; [i.e. a watering- 
trough, or tank, or the like, of water; or a basin, 
pool, pond, or lake, of water; or a place where 
water remains and collects, or collects and stag- 
nates;] (M, Ķ; 3). as though formed by transpo- 


sition from bas, which signifies a depressed 
piece of ground: (TA:) pl. al. (M, K.) 
tinue A woman whose breasts have not become 


prominent, or protuberant. (Lth, K.) [See also 
iero, in the next art.) 


ure 
Or v a 
1. Seó, aor. *, inf. n. , She was, or 


became, such as is termed slyao. (Ķ.) 


3. slals, (S, Msb, K,) inf. n. States, (S, 
Mgb,) He resembled, or conformed with, him, or 
it; syn. alts ; ($, Msb, K;) like AOS [q. v.]: 
(S, Msb:) and, like the latter, he imitated poe 


(Msb, TA.*) It is said in a wadi yt aes 


aT GLE Syed edi ADI hy WISE i.e 
[The most severely punished of mankind on the 
day of resurrection will be] those who imitate by 
what they make [the creation of God]; meaning 
the sculptors or limners or tlie like. (Mgb. ) === 


Also, [or a ale, like a: LS, q. v.,] He was, 


or became, gentle, tender, or courteous, or he 


(Boox I. 


acted, or behaved, gently, &c., with him, or to 


him; namely, a man, and other than a man. 
(TA.) 










































4. (gol He married, i. e. took to wife, a 
woman such as ts termed Aya (AA, K.) =m 
And He pastured his camels upon the species of 
tree called Nea: (K.) 


fer 
kro: 
Po 2 


Iò A woman that does not menstruate : pl. 
Use 5 which necessarily implies that the former 
is [as above, i. e.] with the long 1: but AA men- 
tions ¥ ane and ¥ pee with 3 and with ə, as 
having this meaning; which necessarily implies 
that kò is with the short ! [i. e., accord. m a 


general rule, ¥ Qá, with tenween, like iar 
q. v. in art. ed, though (accord. to a general 
rule) this should be regarded as a masc. epithet} : 

($: ) or iiss: and also with the short | [app. 
t G, as above, not yo, or, as I rather incline 


to think, se (which is mentioned in art. to) 
may be here meant], signify a woman that does 
not menstruate nor become pregnant; (K, TA;) 
so that she is as though she resembled a man: 
(TA: [see 3:]) or that menstruates but does not 
become pregnant: (K, TA:) or that does not 
bring forth, though she menstruate: (TA:) or 
whose breasts do not grow forth; (K,TA;) and 
when this is the case, she does not menstruate: 
or the former signifies that docs not menstruate, 
being pregnant. (TA.) == And + Land that does 
not give growth to anything; as also with the 


short | [i. e. VS or yo]. (K. [In the TA 
this meaning is restricted, app. without reason, to 
the form with the short |.}) == Also, (S, K,) and 


with the short | [i. e. V0.3 or Ko], &,) 4 
species of tree (S, K) of the kind called otas, (K,) 
having a dey [q v.] and a pod (aide) [which 
succeeds the day], and many thorns. (TA. [For 
further descriptions thereof, see Vo, in art. 


iwė.]) 


Gó and ales : see the next preceding para- 
graph. 
8 


sec the next paragraph, in four places. 


usr®, (S, K,) of the measure Sed, (S,) The 
like Boe ‘anther [thing or person]: í$, K:) one 


ice tja oe tie This is the like of this: ($:) 
or deyo gn He is the like of thee. (K.) 


Keyed 
Q. 1. [Accord. to the O and K, Q.Q.1, , being 
mentioned therein in art. i>.) opal yo He 
fell short of doing what he ought to have done in 
his affair, (abo, O, Ķ,) and did not decide it, 
(tapag ai, O ») or and did not perform it firmly, 
or soundly: (K:) like Gan (TA.) 
Le a 
ly-d, of the measure Ji, or, a8 


as some say, 
Shad; if of the latter, [said to bej the only in- 
stance of this measure in the language; dn 


Boox L] 
being a forged word; [but see this word ;] and 


arb 


mye being a foreign proper name ; (TA;) or, 


accord. to Sb, the hemzeh in peas which is with 
tenween, is augmentative, because it is syn. with 
ily, which is with the long | and imperfectly 
decl., for the .¢ cannot be augmentative and the 
henieed radical in the latter ; (MF and TA in 
art. sr?) [a word like Le and ies (which 
see in art. b) in most, or as some seem to 
say in all, of its meanings] A certain tree, 


resembling the lew: (AZ, O,K,) each of which 
has its fruit ina ai, [or pod]; it has weak 
thorns, and grows in the valley ys and on the moun- 
tains: (AZ,O:) Ed-Deenawaree [i. e. AHn) 
says, on the authority of some one or more of the 
Arabs of the desert, of El-Azd, that the tas i is a 


great tree of the hind called olac, having a doy 


[q. v.] and a pod (ake) [which succeeds the dey], 
and many thorns; its pods (she) are intensely 
red, and its leaves are like those of the [species of 
acacia called] pea: (O.)== Also A woman that 
does not menstruate: and that has neither milk 
sto r 
nor breast: as also Voy: (K:) or the latter 
is an epithet applied to a woman in these two 
senses: (O: [in which the former word, without 
3, is not mentioned :]) Seer says, in his Expos. 


-rð s 


of “the Book” of Sb, that A like thy< 
(which belongs to art. usr], is a subst. as well 
as an epithet, signifying a woman whose breast 
has not grown forth: and one who has not men- 
struated: —and also tA land that has, not 
given growth to anything: (MF, TA :) or y gam 


signifies as above: and also + a desert (596) 
having in it no water: (O, K, TA :) or that does 
not give growth to anything; app. because it has 
no water. (TA.) [Accord. to those who hold 
the ¿$ to be augmentative,] a woman is thus 


-ab 


termed because she resembles men (ok Yy 


Oley). (0, TA.) 


S: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


» 


R. Q. 1. tpSq5, [inf n. 5355 and f5,5, 
(see the next paragraph,)] They cried out, 
shouted, or clamoured ; first pers. sing. S58, 
the [second] 9 being changed into 6. (S, TA.) 


io [in the CK erroneously written Blyd] A 
crying out, shouting, or clamouring; ($, X ;) so 
says Ag, and AZ says the like; (S;) as also 
t 31353 (8, K) and ¥ Kiso, (TA in art. og, 
[these two there mentioned as inf. ns., on the 
authority of IKtt D) and Y ste. (K in art. 
weg.) One says, AÁ ió Stes [I heard the 
crying out, shouting, or clamouring, of the people, 
or party}. (Ag, AZ, §.) 


uses and ilégd and flags; see the next 
preceding paragraph, 


hiso Large, big, or bulky ; thick ; or large 
tn body ; j syn, ede (K,TA,) and pas (TA.) 


Lynd — 39-0 
deals: see what next follows. 
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dpazyo, (K, TA,) in the dim. form, (TA,) A| 
calamity, or misfortune; (K,TA;) because of 
its greatness; (TA;) as also TE (K, 
TA.) — And A stallion [camel] excited by lust. 
($gh, K.) 


Vesa A man crying out; shouting, or cla- 
mouring ; (K and TA in wart. wees 5, [in the 


ov? 


CK erroneously written (sey ;]) like cpdyte. 
(TA in that art.) 


kd 
gd 
1: see 4, in two places. 


2: see the next paragraph, in two places. ==. 
aoe 33s 

One says also, aie Syd [meaning I brought to 

light, made visible, discovered, or revealed, him, 

or it]. (M,TA.) A sheep, or goat, belonging 

to an a of the desert strayed ; whereupon he 


w- aad 


said, as 555 hl [O God, bring it to light, or 
discover it]. (A, TA.) == Accord. to Lth, but 
he is the only authority for it known by AM, 
(TA,) pl ye 
declined, or turned away, from the affair. 
TA.) 


$ iz, inf. n. Bpis, means He 
(K, 


4. Let, (M, Meb, K,) said of a thing, (M,) 
(as, for instance, ] of the moon, (Mgb,) or Slil, 
said of fire Gun), (A’Obeyd, §, O,) inf. n. slat; 
(Msb;) : and Vi, (M, Msb, K,) or wile, (S, 0,) 
aor. lya, (M,) or Iya, (S,) inf. n. to (S, M, 
O, Msb, K) and £ 8, (S, O, K,) or the latter is a 
simple subst.; (Msb;) but the former verb is 
preferred ; (TA 3) It gave light, was light or 
bright, shone, or shone brightly. (Mab, K,* TA.) 
[See also an ex. of Ý the latter verb in a verse 

sè 
cited voce Sii; and cited here in the TA.] And 
ae ak, e 
4 SGI [I gave light to him]. (M.) == The 
former verb is also trans.: you say, ju ants 
[The fire made it to be light or bright, to shine, or 
2 ae 3 sta Pa 
to shine brightly]: (S, O :) and a3Ld} and Y áig 
[I made it to give light, to be light or bright, to 
anne; or to slane brightly]: (M, Msb,* K:) and 
wa 
aT) ap SLi and a V Sind [I lighted, or 
illumined, with it (i.e. ‘with a lamp or the like) 
the house, or chamber, or tent}. (M.) —([Hence,] 
Aon Lal } He ejected his urine [s0 as to make its 
drops to glisten] ; 3 oF emitted it and then stopped 
it; syn. ay js; (K, TA;) or ag Sie ; 
(so in a copy of the M, as on the authority of 
Kr;) or, as in the A, ay pil. (TA.) a= And 
they said algal Ú [How light, or bright, is itl). 
(S voce Abi [q v.].) —» And -Lat signifies also 
or «2 wf 
Vgd whol [He san (lit. lgart on, or found,) 
light, or brightness}. (T voce sli [q. v.]) 

5. iza He stood in the dark to see peaple by 
the light of their fire, (AZ, K, TA,) without their 
seeing him, (AZ,TA.) And éi tpad [He 
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stood in the dark to see a woman by the light of 
| her fire, without her seeing him]. (TA.) 


10. a SEE [I sought to obtain light by 
means of it ; I made use of it for light]. (M, K.) 
Byes) gai wy lafrik ‘) [lit. Seek not ye to 
obtain light by means of the fire of the people of 
belief t in a plurality of gods}, (O, K,) a saying of 
the Prophet, (O,) means $ seek not ye counsel, or 
advice, of the believers in a plurality of gods, in 
affairs: (O, Ķ :) because he whose affair ia con- 
fused and dubious to him is as though he were in 
darkness. (O.) 


$ó and Vy and ? te ($, M, O, K) and 
’ gó, (M, K,) the last of which is [erroncously] 
written in the L gó, (TA,) signify the same, 
($, M, O, Ķ,) i.e. Light, syn. > (K, TA,) 
accord. to the leading lexicologists ; but see what 
follows: (TA:) and er is an inf. n. of ló, (S, 
M, O, Msb, K,) and so is ¥ 15h, (S, O, K,) or 


this is a simple subst. from ile, and so is ¥ tee, 


which is also, sometimes, written ¥ f fhe, from it 
as syn, with slo: (Msb: 2 the pl. of? Seb (M, 
TA) and ¥ 2% (M) is igol; and ¥ Ño is some- 
times a pl., (M, TA ,) as Zj states it to be: (TA:) 
some say that $ Sed has a more intensive signifi- 
cation than 35; and that hence wee has likened 
his direction [the Kur-n] to pA rather than to 
opal ; because if it were otherwise, no one had 
erred : and that hence, also, [in the Kur, x. 5,] 
the sun is termed Ý liè; and the moon, S9: it 
is also said that ? tyo signifies the rays that are 
diffused by what is termed ne the ķádee Zeke- 
recya affirms that these two words are syn. by 
their original application, but that io is more 
forcible accord, to usage: and some say that 
yall signifies that [light] which subsists by itself, 
as [that of] the sun, and fire; and jo, to that 


which subsists by some other thing [as does the 
light of the moon]. (MF, TA.) 


t: see the next preceding paragraph, in 
three places, 

year ot 

tlgd: BCE sd, 

Ko and Ske: see 5-2, in five places. 


Trò 
2. z3: sce 2, in two places, in art. ot 


35 
SU The name of one of the letters of the 
alphabet. (L, M b, ĶŲ.) See the letter Vo, 


BS od 

1. aló, aor. Jsa: see od, BOF. peit, in art. 
jeb. 

5. es He writhed by reason of the pain of 
beating, (M, A, K,) or of hunger: (K:) he cried 
out and writhed on being beaten, (Lth, S, A,) or 

228 * 
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by reason of vehement hunger: (5, A:) he 
writhed and cried out and turned over, by reason 
of the vehemence of fever: (TA:) he manifested 
harm, injury, or hurt, that he suffered; and was 
ina state of agitation: (IAmb, TA :) he mani- 
fested weakness : (Abu-l- Abbás, in TA: E 


for Aai, a8 the apenau of the inf. n., 


the TA, I read as: ]) he (a wolf, and a oon 
and a lion, and a fox,) cried out (M, K) with 
hunger. (M.) 


jx? 

1. aim j, aor, oj gen, i q- oló, aor. eae: 
see art. joc. (K.) You say also ks, aor. 
wise, meaning sea [He made me to suffer 
loss]. (Kr, M, TA.) == And j, aor. jo is 


also [intrans. ] like jtó, qv. (TA in art. jie.) 


- 8 $2. , n 
Sige tend i. q. Sjå: sec art. fed. (MM, 


TA.*) 


wo 9o 
For words mentioned in the K under this 
head, sce art. gò. 


ex 
1. acl, (aor. ab 5-00, $, O,) inf. n. poe He, 
or it, put it, or him, into a state of motion, com- 
motion, or agitation; (S,O, K;) as also ¥ 455-0, 
(TA:) and disquieted, or dis- 
and frightened him: (S, O, 


and 


inf. n. pga 
turbed, him, or it: 
Kk: 2, and some say, roused, or excited, him: 
Va A553, also, has the last but one, or the last, of 
these meanings. (TA.) One says, Ne gd; ~ 
yi aod Ú i. e. [By no means let that which 
thou hearest from her move the, or disquiet thee, 
or frighten thec; or) do not thou be moved by 
what thou hearest from her; or do not thou care 
for it, or regard it. (TA.) And ó pe acl 
ó; Such and such things frightened him. (AA, 
TA.) And, said of the wind, Jt made it to 
incline; namely, a branch: (K:) and it (the 
wind) bore heavily upon it. (TA. [The object 
of the verb in this sense is not there mentioned.}) 
— And i.q. ass (LHe, or it, excited his desire) : 

(so in the O, on the authority of Ibn-’Abbad :) 
oriq. Šo [ [he acted with him contrariously, or 
adversely, and inimically; &c.]. (So in copies of 
the K.) — And Íy ES (O,) or KI, (K,) 
said of journeying Tt rendered lean, or emaciated, 
(O,K,) the camels, (O,) or the beast. (K.) — 
And Pra) el (1Aar, O, K,) aor. as above, 
(IAar, O,) and so the inf. n., (TA,) Tt (a bird) 
fed its young one with its bill. (1Aar, O, K.) 
When you command the bird to do so, you say 


ee: (TAar, 0.) am gle is also intrans. : 


see 5, in two places. 


2: see 1, first sentence, in two places. 


gor of 


4, asgl Ú, said of odour, means How sweet 
{or fragrant) is it! (Har p. 670.) 








332 = Use 
5. E said of the wind, It bocama in motion. 


(TA.) And qhi dat) OES The odour of | 


the perfume diffused itself, or became diffused. 
(O.) And roms | Exess ($, K,) as also aes; 


(S;) or a ex (Meb ;) and ¥ aed (S, 
n | O, Msb, Ky) aor. Es (O, Msb,) inf. n. p83 
(Mgb;) and gle, aor. go ; (Har p. 670;) The 
musk, being put in motion, diffused its odour, or 
fragrance; (8,0, K,TA;) or the thing diffused 
its odour : (Mgb:) so in a verse of Imra-el-Keys 


cited voce &), in art. ($9): fin: which, in the 


place of Fad some read ron for gree: :] 
(TA :) and in like manner one says of a stinking 
thing. (IAar, K.) And K Esis [Lt diffused 


the odour, or fragrance, of amaki, (S, O.) — 
And inst, ae ee He snuffed, or scented, or 
smelt, from him, or it, an odour. (TA.) == Also, 
said of the (bird called] Eo It cried, or uttered 
a loud cry or crying. (ATIat, O.) — And, (O,) 
said of a child, (K,) He mrithed, (K,) or cried 
out and writhed, (O, K,* TA, 5) in weeping; (K,* 
TA; in the former, ACA cor ; but correctly, 
Atay u$; TA;) as also t ee (Lth, O, K,) aor. 


om (Lth, O,) inf. n. goo: (TA:) both sig- 
nify he cried, or uttered a loud cry or crying, in 
weeping ; as one does when beaten: or the former, 
mostly said of a child, signifies he writhed in 
weeping with vehemence, and raising the voice; as 
expl. by Lth: (TA :) or it signifies also he (a 
child) wept vehemently: (O:) and, said of a 
young bird, it writhed, or cried out and mrithed ; 
(O, K;) as when said of a child; and so Y Ela, 


said of both: (K:) or Ý g1! said of a young 
bird, ($, O, Ķ,) as also ¢5a5, (O, K,) signifies 


it spread its wings to its mother in order that she 
might feed it with her bill. (S,O, K.) 


7. glial: 
two placcs. === Also Je was frightened at a 
thing, and cried out at it, or uttered a loud cry 
or crying by reason of it. (TA.) 

poe (S, O, Msb, K) and poe (AHeyth, O, 
K) A certain night-bird, (S,O, Mgb, K,) {a 
species of owl, i.e.,] of the hind termed ala: (8, 
O, Msb :) or [a male owl;] the male of the as; ; 
($, O, Msb, Ķ ;) accord. to El-Mufaddal: (8, 
O:) said by ADk to be a bird that utters a 
scream when it perceives the daybreak: (O :) or 
the Gla, [a name now given to the stone- 
curlew, or charadrius adicnemus]: (K:) or a 
certain black bird, resembling the anys [or cron}, 
(Et-Taifce, O, K,) smaller than this, but red in 
its wings, these being of a roseate colour: so says 
AHit, on the authority of Et-Taifee: accord. to 
others, he say s it is a small bird, less than the 


Jès and the pora (O;) and in like manner 
says Th: (TA:) also that the ¥ deg [which 
may be the fem. or a n. un.) is of a colour in- 
clining to yellow, dusky and blackish externally, 
and yellom and ash-coloured within, short in the 
neck and tail, smaller than the sparrow; and 


see the next preceding sentence, in 


Í that it is thus called because of the cry that it 
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utters at the commencement of daybreak: accord. 
to El-Hanashee, the eo is a bird such as is 
termed Orn) fq. v.], resembling the domestic hen, 
(O,) the flesh of which is good: (O, K:) but he 
adds that it has been said by some to be not a 
bird: and in another place of the book he says 
that the Y a6g.6 is blach, like the wis, a little 
larger than the ees red in the Bilge : (O: 

[but Bln! is an obvious orana aioe for 


flyad: see kité :)] the pl. is giii [a pl. of 
pauc.) and Sisó. (S, O, Msb, K.) 


igo: sce the next preceding paragraph, in 
two places. 


ples The cry of the bird called eae (S, O, 
Mb, K.) 


z, applied to camels, (O, K,) and to other 
beasts, (O,) Lean, and lank in the belly: (O, 
K :) or emaciated: (TA :) app. from ets said 
of journcying, meaning “it rendered lean, or 
emaciated: (O:) by rule it should be iSt. 
(TA.) ° 


Elsa, like 315, [in the O erroneously 
written ela] The fox. (Ibn-Abbéd, K.) 


ence pass. part. n. of aéló. (O, TA.) 


Bel ea te ba Sere: . 
1. acc Lo, inf. n. 95: see 1 in art ind. 
Bree 

hi _ > Bee art, Wage. 
yds: 


Axe 

1. ale, aor. Pye, inf. n. ye, a dial, var. _ of 
so 

ae, "aor. mei, inf. n. eo : (Ķ:) iieb; like 


sied, signifying aneb [Z wronged him, &c.]. 
(M, TA.) 


Ds 
9-0 Cd 


l. yò, (K,) an inf. n. of which the verb is 
GS, aor. ġa, said ofa man} (TK) Tho 


having numerous offspring; as also , is. 
(K.) [Probably from (y5-3-] 


5: sce the preceding paragraph. 


Cie The dai} {i. e. runnet, or runnet-bag, of 
a hid, or lamb]. (K.) 


Gis A nose-ring of brass Gy M,K, pho ce 
M) for a camel; (K: :) or a [camels nose-ring 
such as is termed] Toha ; accord. to Sh: men- 
tioncd in the K in art. wks; but this is its 
proper place, for it is without... (TA.) 

4-0 


Deo A 3 young female , child. (Ķ, TA. 
the CK, abit is put for teal. J) 


CA 


wed, (S, M, K,) of the measure Jad, not 


Jgs, because the former is the more common, 
(IB, TA,) extr. [in respect of rule], preserving 


[In 


Book I.} 


jts original form, (M,) without ales! [i. e. not 
having ite 3 incorporated into the 5s ga as to 
become i, as it should by rule,] because it is 
a primitive noun, (S,) like iy, which is a 
proper name of a man, (S, M,) but more extr. 
because that is allowable in a proper name which 
is not allowable in Another kind of word, (M,) 
[A he-cat;] i. q. ee [q. v.]; (M:) the male 
a: OF :) or a certain small beast resembling 


the yyw : (M:) pl. sled, (8, K,) in which the 
s is unaltered because it is so in thie sing. : ($, 


TA :) Sb says, the dim. is ¥ Gree ale Sat 
i of seul; but he who says Sa may say 


Dyer owe 
 @) 
| ’ 
Were and Opes: see what next precedes. 
ia 

1. S92 aor. Seu, inf. n. See He (a 
child, Msb) mwas, or became, lean, or emaciated, 
(S, Meb, K,) and small in body: (Msb:) or 
slender in the bones, and spare of body, naturally. 
(M, Ķ.) [Sce also a= usr, (S, M, K,) 
aor. x2), (S, K,) inf. n. Wes (S, M, K) and 


8. 
us®) (M,K,) He adjoined himself, got him or 


got himself, betook him or betook himself, repaired, 
($,M, K;) as 
also ¥ gy1; (Har p. 73;) and he had recourse, 
or betook himse If, to him Por, protection, or refuge. 


($° M, K.) — And job áo Š sss, inf. n. 


wes and Se) i. q. JÓ [i. e. Bounty flowed to 
me from him): (M, TA:) accord. to the copies 
of the K, Ju ope us! S95 which is (wrong. 
(TA. {In my MS. copy of the K, bine vs! 
Je. J) — And (695 signifies also It came by 
night: (M,K:) you say, Ope G S92 The 
news, or tidings, of Aim, or it, came to us by night. 
(M, TA. == Ús, said of a camel, He mwas, or 
became, affected with the tumours termed Ses, 
(Lth, TA,) or with what is termed Hyer [q. v.]. 
(M.) 

4. (Sy0\ He (a man, TA) was, or became, 
slender (K, TA) | in his body. (TA. [See also 
Úy. .]) And Ay See! The people’s cattle 
became lean, or emaciated; like gM) (Sqw!. 
(1Ktt, TA in art. ($90. )— And, He (a man) 
had offspring such as is termed isle born to 
him: and in like manner 0! is said of a 
woman [as meaning she brought forth such off- 
‘ spring); (M;) or she brought forth a boy such as 
is so termed. (K.) Ig gad Ss Iyl, ($, M, Msb,) 
occurring in a trad., (S,) means Marr ye among 
women that are remote in respect of relationship, 
(S, M, Mgb,*) and not among the relations of 
your paternal uncles, (Ẹ,) or and not among your 
near relations, lest your offspring be such as is 
termed Gy: (M, Msb:) for the Arabs assert 
that a man’s offspring from his near relation is 
meagre, though generous, of the nature of his 

people. ($, Mgb.) mm sigl He rendered it weak, 
(9, Mpb, K.*) You say, po) (sgt 1 Ie ren- 
dered the affair weak; (S,TA;) did not render 


or resorted, to him; syn. west; 





EE TDIEETTT-——S 


U9 — pmd 
it firm, or sound; or did not perform it in a firm, 
or sound, manner. (S, K, TA.) — And dia alya! 
+ He curtailed him, or defrauded him, of his 
right, or due. (IAar, M, K.*) == a3! ath alga! 
The night made him to have recourse, or to betake 
himself, to him for protection, or refuge. (TA.) 


7: see 1, second sentence. 


see inf. n. of Ses {q. v.]. (S, M, &c.) = 
See also the next paragraph. 


id [mentioned in the TA as from the K, but 
not in the CK, and in my MS. copy of the K 
inserted in the margin,] A ganglion (5508, M, or 
38, K, TA) beneath the lobe of the ear, above the 
aa [q.v.]: (M, K, TA: ) or, accord. to Az, [a 
thing] resembling a 3 sae. (TA.) And A tumour oc- 
curring in the fauces of camels and other animals : 
pl. ¥ Se: (M:) or this latter [is properly 
termed a coll. gen. n., of which sae is the n. un., 
and] signifies tumours accidental to the camel, in 
his head, having an overpowering effect upon his 
eyes, and rendering it difficult to attach to him the 
[halter called ] aas; and sometimes it is in the 
side of the mouth. (Lth,TA.) And (M, TA) A 
dal, [or ganglion] ($, M, TA) in a camel, (S,) 
or in any part of the body. (M,TA.)— Also 
A certain thing, or small thing, (iis,) that comes 


forth from the she-camel’s vulva before the coming 
forth of the foetus. (M, K, TA.) 


gis: see the next paragraph. == Also Coming 
e ad 

by night ; syn. 3)\e [which Golius here explains 

as meaning “ Lucifer,” and supposes to be for 


cog5]. M, K.) 


Š, (S, M, Msb, K,) of the measure See, 
[originally (¢95L3,] ($, Mgb,) and ¥ stó, (Msb, 
TA,) applied to a boy, (S,M, K,) and with 5 
applied toa girl, ($, Mgb, K,) Lean, or emaciated, 
(S, Mab, K,) and small in body: (Msgb:) or 
slender in the bones, and spare of body, naturally : 
(M,K:) and likewise applied to anyespecics of 
animal: (M:) accord. to the T, the offspring of 
an incestuous union. (TA.) Cogs, (T, TA,) 
not without teshdeed, as the text of the K implies 
it to be, (TA,) was the name of A certain horse, 
(T, K, TA,) belonging to Ghanee. (T, TA.) — 
Also the former, disordered, or diseased, and near 
to dying : [so I render uij, q. V.:] and weak; 
in a bad, or corrupt, state. (TA.) 


ā ” 
dalo ag In him is leanness or emaciation 


[&c.]: (S:) iq. Syd [the inf. n. of (592, used | 


as a subst.]. (TA.) 


3 o 23 
(Sy, applied to a camel, part. n. of (S50 
[q. v.]. (Lth, TA.) 


CS 
1. pay c“ : Bee 2, in two places. =m reals 
ou The tracts of land became vacant, (K, TA,) 
by reason of drought. (TA.) 
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2. Gabi pce, (§,0,K,) infin. eth, (S,) 
He mixed the milk with water, (8, O, K,) so that 
it became mend; (S;) as also amy2, as heard 
by, Az ime an Arab of Wa desert; (TA ;) and 
t aml, (O, K,) inf. n. , but this last is 
said by ] IDrd to be obsolete: (0: Jor? amlé, 
inf. n. , he poured water into it, it being 
thick, anal ie stirred it about until it became of a 
uniform consistence. (T, TA.) — And amo He 
gave him to drink thin milk, mixed with water, 


such as is termed oi ($, Ķ ;) as also dm 5d. 
(K.) 


4. gW, said of the Jie {or fruit of ihe 


Theban palm] It became what is termed fans 
and fit to be eaten. (O.) 


5. sna It (milk) became what is termed 

Kd; (K;) i.e. it was diluted with water, and 
stirred about until it became of a uniform con- 
sistence : and so any medicine, or poison. (TA.) 
— And He (a man) drank what is termed cle 
(K.) 

oa and ¥ rks Thin milk, mixed (S, O, K, 
TA) with much water: the former expl. by 
Ag as meaning milk in which is much water: the 
latter expl. in the T as thick milk into which 
mater is poured, and which is then stirred about 
until it becomes of a uniform consistence: also, 
both words, milk, whether it be fresh or such as is 
termed ih [q. v.], upon which water is poured 


@aes 


until it has become thin: and ¥ ces and ¥ oe 
any medicine or poison having water poured into 
it, and then stirred about until it becomes of a 
uniform consistence: or, accord. to Lth, only 
milk is termed chs. (TA.) [See an ex, voce 
Jáá. J= Sk also signifies Honey. (O, K.) 


— And Ripe Ji [or fruit of the Theban palm] : 
(O,K: [see 4:]) this is of the dial. of El-Y emen, 
universally. (O.) 


3 
oe i q. ce [q. v.]: (K:) ascribed by 
IDrd to the vulgar. (TA.) _= Algo an imitative 
sequent to go» (K,) [i. e.] a corroborative of 


oe C (O,) in the phrase orally col tle [expl. 
voce =o) and therefore having’ no meaning if 


(0,* TA.) 


used alone. 


SaLS The sight: (O, K:) one says, Syl ú 
mlo [How good, or excellent, is his sight !]: 
(O:) or the eye. (K.) 


date A single drink, or draught, of thin milk, 
such as is termed oe. (TA.) 


Cpap s» , 
cle: see ot: in two places. 


@a-s so. 
of : see : 
s 30o o 


gene AS JA turbid life; 
(Fr, O, K, TA.) 


ETE 
syn, Sade. 


“7723 


a t Coming to the watering-trough when 
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most of the contents thereof has been drunk and 
there remains but little, mixed, (1Ath,* O, K, 
TA,) and turbid; (LAth, TA ;) this being likened 
to milk mixed with water: (TA:) or coming to 
water the last of the people. (AHcyth, TA.) 


jee 

1, abs, aor, pedi, inf. n. peed} (S, M, A, Msb, 
K;) as also oló, aor. Sya, inf. ne 390} (3, M, 
K;) Tt (a thing, M, K) harmed, injured, hurt, 
mischiefed, oF damaged, him; iq. oó, {$ M, 
K,) or ay pot (Meb.) You say, $ lee Gus 
Dyes [This ts of the things that will not harm 
thec]: and Ípas ; og) i gi [Hadst thou done it, 
it had not harmed thee]: and Sle ja Ý [No 
harm shall befall el. (A.) And Spot le 
J> deo Gall é iq. ói Ú q.v. (A in art. 
xe.) And Ks says that he had heard (from one 
of the „People of ro Aliyeh, TA) the phrase 
eae. 5 Us ck ) [That will not benefit 
me, nor will it harm me]. (S,TA.) See also a 


reading of a phrase in a trad. cited in art. po. 
conj. 3. 


jeb 
1. jtó, ($, Ķ,) aor. jeas, inf. n. $25, (TA,) 


He deviated from theright course; oracted unjustly, 
mranarell, ly, injuriously, or tyrannical, Y; (8, K;) 


pool sf in ee agents (S:) like i. (TA 


ra 


in art. "giana ató, aor. and inf. n. as 
above, Je deprived him, or defrauded him, ofa 
part, or the whole, of his right, or due: (S, M, 
K:) like ajls, aor. sjpas : (K:) he refused it to 
him, or withheld it from him: (AZ, M, TA:) 
Ng sometimes one says oils, aor. sjt, inf. n. 


3. (s, TA.) 


Shed inns An unjust, (S,M,) or a defective, (K 
in art. jie, ) division: (S,M, K:) as also jg: 
(M:) jeb in the Kur liii. 22 is read by ali 
without hemz: (ra :) it is of the measure ols, 
like une and em but the Go is with kesr 


in order that the ¿ç may remain unchanged; for 
there is not in the language an epithet of the 


measure shy; this being a measure of sub- 


stantives, like ey) and u: (S:) or, 
accord. to Aboo-’ Alce, it is not an epithet, but an 


me n., like 573, as though the meaning were 
po Sy is: (Har p. a :) Fr pays that 
some of tho Arabs say is, and ujio: and 
AHat mentions AZ’s having heard the Arabs say 
Les, with hemz. (8.) 
lung 

1. et, aor. gem we n. ¿só and la (S, 

Megh, O, Mgb, K) and as and as, (K,) Zt (a 


thing, $, Mgh, O, Mgb) perished, came to nought, 
passed away, or became lost. (8,0, Mab, K.) 


It is said in a trad. of Sapd, „gé CH u! 





< Sag 
incall pies i.e. 
grapes, ] their [lit. the) perishing, or becoming lost. 
(TA. ) a And el (K, TA,) inf. n. gee and 


dng dayo, (TA,) It (a thing) was left; left, or let, 
alone; or neglected. (K, TA.) Hence, cele 
Ky, and tea ee The camels, and the family, 


or household, were left untended, and unminded; 
and soene Hf alone, or neglected. (TA.) = ee, 


aor. are, said of perfume, or sweet odour, i. q. 
ele having for its aor. boa. (Har p. 670.) 


(See 5 in art. exe: and see also § in the present 
art.] 


2. AN ats, (O, Msb, K,) inf. n. oad 
($;) and Vaclsl, (O, Mgb, K,) inf n. dolar; 
($;) both signify the same; (S, O, Mab, X’) 
He made, or caused, the thing to perish, or be- 
come lost; he destroyed it, wasted it, or lost it. 


(Msb, Ķ, TA.) Hence, Y lytad is used by 
the vulgar as meaning They beheaded such a one 
with the, sword. TA.) It is said in a prov., 
pat ced vine! [In the spring, or in the sum- 
mer, thou losedst the milk], in which the & is 
with kesr when the words are addressed to a 
male, or to a female, or to a pl. number, because 
originally addressed to a woman, the wife of a 
wealthy man, whom she disliked because of his 
being aged, wherefore he divorced her, and a poor 
man married her, and she sent to her first 
husband requesting a gift, and he answered her 
thus; (S, O, K ;*) cisat being in the accus. case 
as an adv. n.: so says Yaakoob: (S,O:) or 
El-Aswad Ibn-Hurmuz divorced his wife El- 
"Anood Esh-Shenneeyeh, (O, K,) of the Benoo- 
Shenn, (TA,) preferring to her a beautiful and 
wealthy woman of his people; (O,K;*) then 
there occurred between them what led to their 
separation, and he sought to obtain [again] El- 
*Anood, and sent a message to her; but in reply- 
ing to him she said, 


e se 25 


233 2, 
Jabs SSi ° 
è ii ted ial «5 $ 


[Thou hast begun to seek our union: in the spring, 
or in the summer, thou losedst the milk}: (O,* 
K:) the © in this case being with fet-h. (K. 
[See more in Freytag’s Arab. Prov. ii. 197-8, or 
in Har p. 577; in both of which, however, and 
in the O, tiga is with kesr in the latter case, 
as in the former.]) [One says also, eae gee, 
meaning He broke his compact, contract, or 


covenant]. The phrase, in a trad., Cnt uy 


Jia t acl means He forbade the expending of 
wealth öthermiso than in obedience to God, and 


the squandering thereof, and extravagance. 
— See also the next paragraph, 


(TA.) 


4. gil Ebel: see 2, first sentence, and last 


but one. — Alo, [and app. Yarro likewise, 
accord. to the K,] He left the thing; left it, or 
let it, alone; or neglected it, (K,TA.) You 
say, ate ev! He neglected his family, or house- 
hold; omitted taking good care of them, or being 


[Verily I fear, for the| mindful of them. 


passing away, or becoming lost ; 





[Boor I. 
(TA.) ee] abi iS lis 


aoe, in the Kur [ii. 138], means And God 


will not neglect [or make to be lost] your prayer. 


(TA.) Aa 1gcL5t, in the same, [xix. 60,] 
means Who neglected, or omitted, prayer, (Bd, 

TA,) altogether: (TA:) or deferred it: (Ba :) 
or who performed it in other than its right time: 
but the first explanation is more suitable, for the 
unbelievers are meant thereby. (TA.) == glol 


[is also intrans., and] may signify He found his 
affair to be coming to nought. (Ham p. 33.) au 
And His estates (acts) became wide-spread, (S, 
O, K,) and many, or numerous. (S,O, Msb, K.) 


5. gees, said of the wind, Jt blew: because it 
[often] destroys that upon which it blows: so says 
Er-Raghib. (TA. [But it may be from what here 
follows. ]) ==- Said of musk, It diffused its odour, 
or fragrance: (S,O, K;) a dial. var. of exes: 
($:) or an instance of substitution [of (¢ for 4]. 
(O.) [See also 1, last explanation.) 


leew Sle and Ug: sce pics. 


Sand an inf. n. of 1. (S, &c.) a See es, 
below, last sentence but one. — Also A single 
case, or occasion, of perishing, coming to nought, 


or of being left, 
left or let alone, or neglected, (TA.) — Sj 
aaeh means I left him unsought-after, or un- 
minded, or unmissed. (TA. [See also a similar 
phrase voce gicd.]) = Also iq. súk [meaning 


An estate consisting of land, or of land and a 
house, or of a house or land yielding a revenue, or 
of a house and palm-trees, or the like}; (S, O, 
Meb,K;) and [particularly] lund yielding a 
revenue; (K;) or with the people of the towns 
and villages and cultivated lands it signifies the 
property, of a man, consisting of palm-trees and 
grape-vines and land: but the Arabs [of the 
desert] know not the word in this sense: (Az, 
TA:) IF says, I do not reckon the application 
of this word as a name for the ,lic to be of the 
original language, but think it to be an innovation 
in speech ; and I have heard it said that this is 
termed a dad because, when frequent attention to 
it is neglected, it perishes; and if it be so, this is 
an evidence of what we have said, that it is of the 


Orbe 3 


innovated speech: (O, TA: :) the dim. is V aseo, 

for which one should not say days: (S, O, K:) 
the pl. is glee and gee: (S, O, Mab, K,) as 
though the latter were a contraction of the 
former, (Mgb,) and Stags: (K:) accord. to Lth, 
the first of these pls. signifies places of alighting 
or abode or settlement ; which are thus called be- 
cause, when the paying frequent attention to 
them, or taking good care of them, and the keep- 
ing them, or putting them, in a good state, or state 
of repair, is neglected, they come to nought: and 
Šó occurs in a trad. as meaning the means of 
subsistence, (TA.) And, (T, O, Msb, K,) as 
used by the Arabs [of the desert], who know not 
the word in any other sense than this, (T, O,) A 
craft, or handicraft, by which one gains his sub- 
sistence ; a mode, or mauner, of gain; or any 


Boor I.] 


habitual work or occupation of a man; (T, 0, : 

Mab, K;) as the sewing of shins or boots and the | 
like; and the twisting of ropes; and the weaving, 
or plaiting, of pali leaves; and the culture of 


palm-trees (Yost Jee); and the pasturing of | 
camels; and the like thereof; (T, O;) including | 
the soning, or tilling, of land: (TA:) or the 
dined of the Arabs was the management, or tend- | 
ing, of camels and of sheep and goats: and the 
term includes a man’s craft, or handicraft, or 
means of gain: (Sh, O:) and his trafic; (Sh, 


O, Ķ:) one says to a man, ties JS [Arue 
to thy craft, &c.J: (Sh,O:) and Jes jó 


ater ter 


deos, [Every man should occupy Passei 
with his proper craft, &c.] (Meb.) abt i, 


dined, occurring in a trad., means God made or 
may God make, his means of subsistence : iy 
abundant. (TA.) And one says, wees OHS wand 

{or, more commonly, kiio age < 35, as in the 
TA in art. 9-3, &c.,] which is said to mean His 





3rd z 


' (Mgh, O.) == Also A sort of perfume, or odori- 
| ferous substance. (K.) 


Saeed dim. of deed, q. v- (8, O, K.) 


pu Perishing, coming to nought, passing 
away, or becoming lost: (Mgh,* Msb:) [and 
being left; left, or let, alone; or neglected :] 
part. n. of 1: (Mgh, Msb:) pl. ge (Mgh, O 
Msb, K) and ace (Megh, O,* Mgb, K.*) ieee 
an ex. of the latter pl. in a verse cited voce (lo, 
in art. Gws. See also pu, i in art. er .) — And 
A man in a state of poverty: or having a family, 


or household, to sustain: or in a state of circum- 
stances by means of which he is unable to subsist. 


- s sg 23 P 
(TA.) — g us (3 JSL Se means oe 


[i. e. Such a one cats into a hungry, or an empty, 


gut}: and it was said to the daughters of El- 
, Khuss, “ What is the sharpest thing? X (aot ú 


s s7;) and she answered, (3 use vie aa 


property was, or became, large, or abundant, [or gle ue {A hungry canine tooth that throws 
wide-spread,] so that he was unable to collect it | the food into an empty gut}. (S.) 

together : and [hence] his means of attaining his 
object [or his affairs (as in the TA in art. 9-5)] 


became disordered so that he knew not with which <2 @ 3-06 8 
UW LW Bb Sys [Such ne 
of them to begin: (TA:) or he took to doing an kd ee [S a one is in a more 


affair that did not concern him: (TA, and Ham aa state than such a one}. (TA.) 

sae eee 
p- 33:) it is nearly like the saying gys! at ell. (TA.) 
gin ve [sph in a Ge] ( (Ham ibid.) [See eee in art. gese] ws And part. n. of the 
And dame Jı Væta y ió gy eal! [Verily | intrans. v. lel; as such signifying One whose 


I see property that nothing but a sleep will 
restore to a right state] a prov.; said by a pastor 
whose camels had dispersed themselves, and who, 
desiring to collect them together, and being un- | $3 a 
able to do so, sought aid of sleep. (O.) z 


acs means GGS pei: so in the saying, 


b act. part. n. of the trans. v. 


estates (athe) are becoming wide-spread, and 


many, or numerous. (S, TA.) 


and ias i q. gs {an inf. n. of 1, 
q- Yl (Mgh, O, Msb, K) So in the saying, 
dandoy aie 55 or aiie [He left his family, 
or household, in a state of perishing op &c.]. (Mgh. ) 

zə ` | So too in the sayin le GJI 
one says, BLS Sle, as also ¥ teed, and ¥ aed, itrio [The i ne PR: re of 
and Ý ån, He (a man, TA) died unsought- 


after, his hand in the case of his stealing property in a 
or unminded, or unmissed. (K, TA. [Sce also a neglected state]. (Mgh.) And 80, in the saying, 
similar phrase voce dae. J) — Also A family, dnpive JiS 9 (S,* O, K) and dace (O, K) [He 
or household: (ISh, O,Ķ:) or the meaning is| 3% ina place (lit. an abode) of perdition, &e.] : 


eas 


ee Ske, (Megh, O, K,*) i. ce. a family, or | or as meaning in this saying, abandonment, and 
household, neglected, untended, and unminded; | ignominy. (TA.) And ateis yoy unis ” or 
(TA;) oe such as are exposed, or liable, to perish, dance means [He is dwelling in the abode of in- 
(e ¿i upsa,) as young children, and those dolence ; or] his characteristic in his affairs ts 
who are crippled, or deprived of the power of | mdolence. (Mgb.)— Also, [or perhaps the latter 
motion, who cannot manage their own affairs : only, as meaning A cause of per: ishing &c. ze this 


(Mgh:) occurring in a trad., in which it is said | latter being app. of the class of dices and ate. 
that when a man died icaying such as are thus | &c.,] A desert, or waterless desert, that is cut off 


termed, (GQ J53,) they were to be brought to [from inhabited regions]: or, as expl. by IJ, a 
the Prophet, (Mgh,O,) to be maintained by place in which a man perishes, or is lost. (Msb.) 
means of the government-treasury: (Mgh:) a owes 
prefixed noun is to be understood [i. e. it is for 

oe 6 -0 


gs Jhe or the like]: (Mgh:) or it is an inf. n. JU ena Je i i.q. av; ae [i.e A man 
used as a subst. [properly thue termed]: (Mgh, | who wastes, or squanders, wealth, or property]. 
O:) or, accord. to one relation of the trad., the | (S, O, K.) 
word is ¥ in, [which is likewise an inf. n., and 
in this case to be expl. in the same manner]: 


(Mgh:) if read Els, it would be pl. of ait. 


fe oe 
dae ole: see the next paragraph. 


pus an inf. n. of 1 [q. v.]. (S &e.) [Hence] 


: see what follows. 


Whe 


1 ile, (M, K,) [aor. wipoy,] inf, n. Aó; 
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(TK;) and # tot, (M,) and * gó, and 
Y äs; (K;) He, or it, inclined, (M, Ķ,) and 
approached, or drew near ; adi! [to him, or it). 
(M.) — And nett wile, ($, M, Mgh,) or 


9D ueill cdl, (0,) aor. ceiñ, inf. n. 


hess (M;) and ¥ ines, (S,M, Mgh,) or 
wap Caged; (O;) and Voice, (S, M, 
s| Mgh,) wap as; (O;) The sun inclined, 
(S, Mgh, O,) or drew near, (M,) to setting. (S, 
M, Mgh, O.)— And cJls said of a woman, 
aor. as above, She menstruated; (O, K;) because 
she who does so inclines, or declines, from a state 


of purencss to menstruation. (0, TA.) =—— And 
208 


ant wile, (M,) or Soy all wile, ($, 
O,) The arrow turned aside from the butt : ($, 
M,0:) Jike wile. ($, O.) And PE ers wile, 
inf. n. wed [and Á], He, or it, turned anay 
from the thing: like lo, inf. n. Geo (and 
ie). (M in art. vigo.) — And ils said of a 
man, + He feared; as also Vitel. (M.) And 
ao V lel t He feared it, or was cautious of it ; 

namely, an event, or affair; (S, M, O, K, TA;) 
as also ate Lo: (TA:) or f he was cautious of 
it with the caution of one encompassed, or beset, 
thereby. (Z, TA.) = ache, (S$, M, O, Meb, K,) 
aor. inl, (O, K,) inf. n. iko, (S,) or Tan 
(Msb,) or both; (M, O, K;) and ¥ ais; (S, 
M,O,K;) I alighted at his abode; (M, Mgb;) 
and inclined to him: (M:) or I alighted at his 
abode (S, M, O, Msb, K) as a Lies (or guest], 
(S,O, K,) or and became his Lind for guest}. 
(M, O, Msb. [See also 3.]) And yr) le, 
and vial, He alighted — at the abode of the 
people, or party, as a cipo [or guest]. (Mgh.) 
And Ý aina I came g him asa we [or guest]. 
(L, TA.) — [Hence,] pay ails + Anxicty befell 
(S,M,* O. [See, again, 9.}) — And ate 
signifies also I sought, or desired, of him enter- 


Pra. EES 
tainment as a ries [or guest]; and so ¥ aigós ; 
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(M;) or this latter, (L, Mgb,) and ¥ ahai, 
(M,) I asked of him such entertainment. (M, 
L, Msb.) 


him, 


see 1, first and second sen- 
see 4, last sentence, in four 


2. fe intrans. : 
tences. m As trans. : 
places, — [Hence,] aliro signifies also + I pro- 
tected him, or defended him, from him who sought, 
or pursued, him: (Mgb:) {I rendered him safe, 
secure, or free from fear; and became at peace 
with him; thus used metaphorically. (TA.) 


3. aisle [app. signifies He straitened him: 
(see 6:) or, perhaps, he became his guest; like 
ails, &c.]. a= [Hence one says,] par PENE 
t [Anxiety straitencd him: or, perhaps, befell 
like al3]. (TA.) === [And aals, inf n. 
aá, signifies also Jt was, or became, cor- 
relative to tt; as, for instance, fathership to son- 
ship. See also the next paragraph. } 


him; 


4. cll, intrans. : see 1, in three places, = 
Also, said ofa man, He ran, and hastened, made 
haste, or sped, (Ibn-Abbád, O, K,) and fled, or 
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turned away and fled: (K:) and said of a dog 
as meaning he ran away, or fled. (TA i in art. 


“nook 


ete) — And nisi se Lal i q. ache wd yn! 
[He looked upon, or viewed, the thing from above : 
or he was, or became, on the brink, or verge, or 
at the point, of the thing: ke]. (O, K,” TA.) 
— Jai Dyo st Ai, said of a she-camel, 
means She hears with desire of going to him the 
voice, or sound, of the stallion, (M.)— And 
dy and ¥ ees signify Correlation, or 
reciprocal relation, so that one of the two cannot 
be conceived in the mind without the other; as in 


säi sss Io 2 
the case of dgyYt and SJ! (i. e. fathership and 
sonship]. (KT. [See also 3.]) == a9) aile! He 
made it to incline towards it; (S, M,” O, Mgb, 
K ;*) namely, a thing (S, O) toa thing. (S, O, 
Mab.) Jie made it to lean, rest, or stay itself, 
against it, or upon it. (M,TA.) You say, 
Wi us} reas Lot He leaned his back against 
the mall. (MA.) And YA ad) wile! t He 
rested, or stayed, upon him an affair, and desired 
him to do what would suffice. (TA.) — And 
Ie made him to have recourse to it, or to betake 
himself to it for refuge. (8, O, K.) — And He 
adjoined it to it. (Mgb.)— And hence Loyi 
as a conventional term of the grammarians ; 
because the first [of two nouns in the case to 
which it applies} is adjoined to the second: 
(Mab :) [for] pw) Jl ent) DL is [The pre- 
fixing the noun to the noun so that the former 
governs the latter in the gen. case] as when you 
say Hj ok; ; in which MEANS AYE is termed 


J, and sj is termed 43 Y Stas: and 
this is done for the purpose of particularizing or 
appropriating, and of making known or definite: 
therefore the als! of a thing to itself [i. e. the 
prefixing a noun in this manner to onc identical 
therewith in meaning] is not allowable, because a 
thing does not make known, or definite, itself’; 
(S;) inlets by an shpa, as when you say 


eit oe for eid! naai pR or, accord. to 
Fr, the Arabs used to do so because of the dif- 
ference of the two words themselves. (S voce 


ae) [y is also often used as meaning 
The state of being prefixed in the manner ex- 


plained above; or the connection of a noun so 
prefixed with its complement. The various kinds 


of ass} are sufficiently explained in the gram- 
mars of De Sacy and others: they are not 
proper subjects of a lexicon, though much is said 
respecting them in the O, and more in the Mgb. 


— Hence also, iS ws! DYL meaning In 
comparison with (lit. to), or in relation to, (like 
ws! a—3y,) such a thing; as though in juxtapo- 
sition to it: a phrase of frequent occurrence : see 
an ex. in Bd ii. 6. J— kibi (inf. n. Ló, Mab) 
and pues (inf. n. opt, O) both signify the 
same, ($, M, O, Mgb, K,) from FARI ; (O;) 
i.e. both signify I made him a guest, or lodged 
him, or gave him refuge or arylum, syn, apt, 
(S, M, Mgb,) with me, as a fe a (or guest], (S,) 
and entertained him: (5, M, Mgb:) slol and 





o 
to osisó both signify gpi: (Mgh:) acéord. to 
Th, aisi signifies I lodged him at my abode as 
a ió: and J gave him (i. e. one in fear) pro- 
tection, or refuge or asylum: (Msb:) and 


' tthe’ is also expl. as meaning I fed him: and 
t PEE as meaning he made him to be in the con- 


dition of 3231 [or guests]. (TA.) 
5, intrans. : 
aoe 
== Áá signifies also The being collected 
together. (KL, from the Mj.) =— And The being 
a av [or follower, &c.]. (Id.) == As trans, : 
see 1, latter half, in four places, 


see l, first and second sentences. 


6: see 4. = ALa as said of a valley, [from 


s oe ee 
wind ‘a side,”] It became narrow ; syn. Gules. 


Ore 


($,M, 0.) ale Cdl, a phrase used by a 
poet [describing camels following an old camel], 
They became near to him, (S, M, O,) by his side. 
(S,M.) And you say, pall aista The people, 
or party, became on both sides of him (thet). 
(TA.) And gent aisles The two beasts of 
prey hemmed him in on both sides, (TA.) And 
Saa Sn] Las and aske ORES] [The 
dogs hemmed in the object of the chase on both 
sides, or round about]. (TA.) [In the TA, all 
these are said to be tropical; but why, I see not.] 


[7. ei! slait signifies He, or it, 
joined, or adjoined, or added, to him, or it: and 
he joined himself to him: but is perhaps post- 
classical. ] 

10: Bee 1, last sentence. == You say also 
Sle, meaning He desired me, or asked me, 
to grant him protection, or refuge. (Msb.) And 
yý | S laut Such a one had recourse, 


or betook himself, to such a one for protection, or 
refuge. (IAar, M.) 


became 


ió A guest: and guests: (MA :) so called 
because adjoined to the family and fed with them : 
(Ham p. 124:) it is applied to onc, and to a pl. 
number, ($, M, MA, O, Msb, K,) and to a male 
and to a female, ($, O, Mab, K,) because it is 
originally an inf. n.: (MA, Msb :) [as a sing. J 


$-a 


i. q. V iao, (M,) which is syn. with Jap : 

(TA:) and applied to a pl. number, it may be 
pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ¥ LiL, which i is 
syn. with 58 ; thus being of the class of 393 
and Aso: (M: ) and it is alao. pluralized, having 
for its pls. Susi and Dús (5, M, Ma; O, 

Msb, K) and seus (S,M, MA, O, K) and Shs, 
(MA, TA,) the first of which is properly a pl. of 
pauc., but is also used | as a pl. of mult, : M :) 


and a female is termed Sind as well as ee (S, 
M, O, Msb, K:) El-Ba’eeth says, 


. E EE E . 
[A castaway with whom his mother became preg- 
nant while she was a guest}: (S,M,0O:) or, 
accord, to AHeyth, the meaning here is that 
which follows. (O.) —4 Sind applied to a woman 
signifies also Menstruating: (O,K:) so says 
AHeyth with reference to the citation above from 
El-Ba’eeth, (0.) 











[Boox I. 


Gens The side (T,S,M,0O,K) of a valley 
(T, M) and of a mountain (M) [&c.: see 6]: 
and, as metaphorically used by an anonymous 
poet, of the 65: (M:) and Tik signifies 
the sides of a valley, (TA. ) — And one says, 
yý Lied 3 Sw, meaning Such a one is in 
the vicinage, or quarter, of such a one. (M.) 

b-b, 


Weed One who comes with a guest: (ẸṢ, O:) 
or who so comes intruding without invitation : 
(K :) or one who follows a guest: derived from 
es accord. to Sb; but said by AZ to belong 
to art. ya: (M :) [accord. to J and Sgh] the 
wy is augmentative: the pl. is Cees. ($, O.) 


il an inf. n. of aži in the first of the senses 
assigned to the latter above. ($, M, O, Ķ.)— 
[And] a subst. from aioi and aino [as such 
signifying The entertainment of a guest or guests ; 
i.e. the act of entertaining: and an entertain- 
ment as meaning a repast, given to a guest or 
guests; a banquet, or feast]. (Msb.) [Hence, 
GA 3 The house of entertainment of guests.) 


GS A man alighting as a guest ; syn. Jjú: 
(M, TA :) see whed : 
(TA.) 


Slee; and al las: sec 4. — The former 
significs also ł One who is made an adjunct, or 
adherent, to a people, or party, (ẸṢ, M, O, K, TA,) 
and made to incline to them, (M,) not being of 
them. (M, TA.) One says, lis Jsa le tHe 
ts none other than an adjunct, or adherent]. 
(TA.) — And t One whose origin, or lineage, or 
parentage, is suspected ; or who makes a claim to 
relationship not having it: (O,K,TA:) and (K) 
mhose origin, or relationship, is referred to a 

people, or party, of whom he is not a member. 
(O, K, TA.) —. And One who is constrained Yo 
betake himself to a place of refuge, (M,O,K, 
TA,) to a narrow, or confined, place, and who 
ts burdened with evil: (TA:) El-Bureyk El- 
Hudhalee says, 


. 5 oa. 
its [proper] pl. is aud. 


. 63 Wo NS) SL sem . 
(And he protects him who is constrained to betake 
himself to a place of refuge, when he calls for 
aid). (M.) And ¥ SÉIS signifies the same 
as Slee {app. in the last of the senses expl. 
above]: so says IB; and he cites the saying of 
Jowwas The Heiyén El-Azdee, 
7770s LET 


© GEI ee elie ° Si aasi oi, e 


[app. meaning And verily I advance boldly in 
the case of fear, and I protect him who is con- 
strained to betake himsel if to a place of refuge]. 
(TA.) [See also 5yd4.] — Also One who is 
beset, hemmed in, or encompassed, in war, or 
battle: (S,O, K: said in the TA to be tropical :) 
or one falling among the horsemen and men of 
valour, having in him no strength, (M.) [See, 
again, qdrs.]emAnd One in a state of fear, 
(TA.) 


Sots Beset by distress of mind: (TA:) 


|[secord. to Freytag, as from the Deewán of the 


Boox I.] 


Hudhalees, constrained to seek refuge: (see also 
@ 232 
slas :)] it occurs in the saying of the Hudhalee, 


a a 2 


. Sal 5563 Seemed 
[Thou answerest the prayer, or call, of him who 
is beset &c.]; and is formed after the manner of 
et! for ee (M, TA.) 

pas a dial. var. of ipa {q.v.]. (TA.) 
[ISd says that} úpis occurring in a verse of 
Aboo-Dhu-eyb [as some relate it), cited voce 


ind, [where the reading of Naa is given,] is 
for Gis, meaning Turning aside; crooked. (M.) 


Goins Fleeing ; or turning away and fleeing. 
(Ibn-’Abbéd, O. [See also its verb. ]) 


tie, H ardship, or difficulty, or distress. 
(TA.) —- See also the next paragraph. 


ži bd 


Or be 


digas, an anomalous word, by rule dias, 
(Kh, Sb, TA in art. .596,) Anxiety; and want, 
or a want ; (0 and K in that art. ;) and tiiis 
and ¥ lipas signify the same; (O in that art. 
and in art. ipò ;) or these two signify anxiety, 
and grief: (K in this art. :) or digas signifies an 
affair, or event, that is feared, or of which one ts 
cautious; (S and M in this art. 3) thus accord. 
to Ag; and t dias and V Zila signify the 
same. (S, L, TA.) 


dios and iinis : see both in the next preced- 
ing paragraph ; the former in two places. 


eee 


dine, of the measure lais, A place of Ble 
[i. e entertainment of a guest or guests: pl. 
vistas}. (TA.) 


Cars 


hipaa: SCE ches. 


ipao The master of an Sascha! in which guests 
are entertained as also ¥ cits, (TA.) 


Slice [One who often entertains guests). 
(Har p. 579.) 


the {pl. of Sipe t an and also of a sing. 
not mentioned]: see 

Casts [from Wilde pl. of dia): see 

Quer 2 

FFRES Ai Correlative nouns; i.e. nouns 
signi ificant of tha existence of persons, or things, 
whereof the existence of one necessarily > indicates 
the existence of another; as Si and cn! [father 
and son]. (Er-Raghib, TA.) 


ences . -32 
Slaine: see Slax. 


Apitaa (act. part. n, of 10, q. v, :] Asking, or 
calling, for aid, or succour. (Ibn-Abbád, O, Ķ.) 


Gee 

L ól, aor. Geo), inf. n. Saó ($, O, Msb, 
K) and Gee; (S, O, K,) or this latter is a simple 
subst., (Mgb,) It mwas, OF became, narrow, or 
strait; contr. of a (Msb, K;) as also 
Y 5.03, [or rather this signifies i£ was, or be- 
came, rendered narrow, or strait, being quasi- 

Bk. I. 


ESO _ cr 


thes — Ged 


pass. of 3,] and ¥ .5,la3: (K:) it is said of a (K,) inf. n. ät. es) You say, delé Cand 


thing, ($, O, Mgb,) and of a place. (Mgb.) } < 
[See also eee below.] Ayi fevele À Sits, in the 
Kur ix. 1]9, means The earth became strait to 
them. (Bd, Jel.) And one says, Ay a Cis 


(meaning, in like manner, The earth, or land, be- 


came narror, or strait, with him]: ’Amr Ibn- 
El-Ahtam says, 

? (dal 3h SIS ú Desi * 
. Gees Jey Sis eas š 


[By thy life, or by thy religion, countries have not 
become narrow with their inhabitants, but the dis- 
positions of the men become narrow]. (O, TA.) 
[4p SLs often signifies, and so does ay t plas, 
It was, or became, choked, surcharged, or over- 
filled, with it; for instance, a water-course with 
water, and a place with people.] And ¥ SuUa 
PS) 4) means ale Gs [The affair was, or 


became, strait to him). (O,TA. [See an ex. in 


art. oy» conj. 6.]) One says also, aghe bles 
acles:’ see 4. [And csi ule t The time be- 
came strait, or contracted.) And ren Ge 
+ His bosom, or mind, became strait, or con- 
tracted: (Msb:) and Dro as Sle t [Thy 
mind became so contracted as to be incapable of 
it: or thy mind shrank from it], (K.) [And 


2 ð- 38v 


opak we Sal Geo + The intellect is incap- 
able of determining its ‘limit, or limits, or the like.) 
And pls) (ye Glo and sity + [He was 
straitened, or embarrassed, so ‘as to be unable to 
reply, or to answer; he was incapable of replying, 
or answering]: both agmi the same, (TA in 
art. Wj.) And G5 psy Gls, (S,* O,” Mgb,) 
meaning t The thing, or affair, mas di ficult, or 
distressing, to him, (Mgb,) originally ay ass óló, 
(S,* O,* Msb,) i. e. his ability [was straitened by 
it, or was inadequate to it]; and his power: 
(Mgb :) or his art, or artifice, or cunning; or 
his way, course, mode, or manner, of acting 
(arbi) [was straitened, or rendered difficult, or 
distressing, by it]. (O, [See more voce £55: 
and see a similar phrase in the Kur xi. 79 and 
xxix, 32, ) And hence, app., the saying SLs 
sA v Juan t The property was inadequate 
to the debts. (Mgb.) And you say, ý% öko 
a [meaning Ía pA t The thing was not 
allowable to thee]: one says, Seas ae ieee Y 
Ws tks, (S,0,* TA, {in Anes O, erroneously, Y 
jii, ]) i. e. ss Gea) Si t[A thing will not 
be sateen) to me _conjointly with its being dis- 
allen to Oe Gest oly meaning ai el): 
Sau t We ee) ee J [but when a thing is 
n to me, tt is allowable to thee]. (ẸŞ in 
rt. gms.) And ld, (aor. Geb, K, inf. n. 
TA,) t He was or became, niggardly, or 
avaricious. (8, O, Msb, K, TA.) 


2. dite, (Mib, K,) inf. n. dedó, (Meb, TA,) 
He made it strait, or narrow; (Msb, K;) 
namely, a place [&c.]; (Mgb;) as also ¥ asel, 


1815 


a ae 


OKI, (S,) or 6B, i. e. I straitened, or made 
narrow, to him [the place, or the thing; or I 
scanted it, or made it scanty] 5 3 contr. of dines 


Ore 


ache. (O.) And acle ii [alone, used ellipti- 
cally, I straitened him, properly speaking ; and 
also, + his circumstances &c.]. (Mgb.) And Ged 


yý e t [Such a one was straitened). (TA. ) 
ae IgA, in the Kur [Ixv. 6, + In order 


that ye may straiten them], implies relation to 
expenses and to the bosom. (TA.) [See 8. 


ek 7 eer 2 


re et Set Geel, occurring in the $ and K in 
art. uoga, means The making a coarctation 
between two things.) 


3. aisle He straitened him: (MA :) [see also 
2: or, properly, he straitened him, being in like 
manner straitened by him: see 1 in art. „æj: and] 
the treated him, or behaved towards him, with 
hardness, or harshness; (O,*K,* TA;) 155 is? 
(in, or in respect of, such a thing}. (TA.) ° 

4. srs! t His means of living became strait 
(ails ake t 5LS); (TA;) his property went 
away; (8, O, Msb,K;) and he became poor. 
(TA.) == See also 2. 


5: see 1, first sentence, 


6: see 1, in three places. tgApled They strait- 
ened one another ; pushed, or pressed, one against 


another ; or crowded one another; in a place of 
#07 0) 48e 04 v 


assembly; syn, Lary eras œj: (Meb in art. 
ji) or they became straitened in a place, or 


+ in disposition. (S, O.) 


10. aan Slaw! [She endeavoured to con- 
strict her vagina by means of a pessary], (O, Ķ, 
TA,) or DNL [by means of medicaments]; (A, 
TA;) said of a woman. (A, O, K.) 


Geo an inf. n. of 1, (8, O, Msb, K,) as also 
t Š, ($, O, K,) or the latter is a simple subst. : 
(Msb:) (both, used as simple eubsts., signify 
Narrowness, or straitness :] accord. to Fr, [both 
seem to signify thus; but the latter, properly ; 
and the former, tropically ; for he says that) 
dean is in that which does not [really] become 
wide, like the mind (Ga): (O:) or it is 


Dydd 0s GLS U [that of which the mind by its 
being contracted is incapable, or from which the 
mind shrinks; an explanation not given in the K 
as on the authority of Fr, and deviating from 
his words as given in the O; whence it appearg 
that, = Ú, we should perhaps read Lond) : (K:) 
but ¥ Seal i is in that which may be [really] wide, 
like the house and the garment: (O,K:) and 
the former [is also used as an epithet, being a 
contraction of es in this case, and as such] 
has a dual and a plural and a feminine; but 
the latter has not: (O:) or Y both are alike [itn 
signification]: (K:) and y did is syn. with Jed. 
(S.) — Also, and ¥ es, accord. to AA, 0, 


[the latter there expressly said to be Hy yody,)) 


or the former and ¥ Gee, (K, [said in ‘the TA to 
29 
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be a mistake for cea: but see what follows,}) 
Doubt (AA, O, K) tn the heart: (K+) the first 
is more common than the second, in this sense ; 
and occurs in the Kur in xvi. last verse and 
xxvii. 72: (O:) [but] Ibn-Ketheer read, in both 
of these instances, ¥ 5.0; and this and Jó 
are dial. vars. signifying straitness of mind. (Bd.) 
wma Sce also Ue, in two places : ===» and died, 
second sentence, in two places. 


Geo: sec the next preceding paragraph, in five 
places. 


Uas: see ass latter part. 

tits: sec ced, latter part. === Also (S) 
t Poverty; and an evil state or condition; (S,O, 
K, TA;) and so ¥ digs: (K, TA:) and the pl. 
(or rather coll. gen. n.] (Fr, $, Ķ, TA) of the 
former (Fr, $, TA) is ¥ yeb: (Fr,$,Ķ, TA: 
[in the CK, erroneously, (ge :]) Fr says, when 
you seo ' oral! to have occurred in the place of 
Geall, it is in [one of) two cases ; either it is the 
pl. [or coll. gen. n.] of axa; or it means the 
narrow, or strait, thing, Ged being a contraction 
of Só. (TA.) om And aio), (O,) or did 
[without the article], (JK, O, TA,) or Ý 445), 
(K, [app. a mistake, for in the O, in every aK 
whether as a proper name or not, digo! is written 
di) i is the name of A certain mansion of the 
moon, (JK, O, K, TA,) [not one of the Twenty- 


eight Mansions,] close by gi [or the Pleiades] : 
(JK, O, TA:) or, as IKt says, on the authority 
of Ibn-Ziyéd El-Kildbee, sometimes the moon 
falla short of cyto! and alights in dapat, i. e. 
-à 
tno small stars, near together, between gi and 
wlll: (TA:) it is asserted by the Arabs to 
be an inauspicious place. (O,* TA.) Hence the 
saying of El-Akhtal, 


ober ĝas 


eebo 26 
. ee 1 eb Eya He $ 
o ðr sreb r 


. cally all Wet Lindy i 


(And wherefore didst not thou draw an omen 
from the flight of birds on the night when thou 
camest to her, when the moon was in Deykah, 
between the Pleiades and Ed-Debardn?]: he 
notifies that the moon, in the night of their 
coming together, was making its abode [in the 
neighbourhood of} Wuta), which is inauspicious : 
(O,TA:) or [the latter hemistich, as J relates it, 
app. on the authority of A’Obeyd, is thus, ] 


oer 28- 


’ AS al Wer Uipay e 


from dial! as syn. with Seal; (S;) and as 
AA relates the verse, it is [thus] with kesr to the 
3 in dipay; the word not being made the 
[proper] name of a a place, but the meaning being 
WU pdlly ep! gee ú dandy [i. c. in the narrow 
space between the Pleiades and Ed-Debardn}. 
(TA.) mee Sed is also the fem. of ood the con- 
tracted form of Sed. (S, O, TA.) 


dips : see the next preceding paragraph, former 
half, in two places. 





ge ee es 

ee ahd Usted are fems. of Ý Si; (6, O, 

K;) the former [as well as the latter] is 
[originally] of the measure ss, (TA,) [each 
being originally ied] the (¢ being changed 
in the former into 9 because quiescent and prc- 
ceded by dammeh: (Ş, O, TA:) the former 
occurs in the gaying of a woman to her fellow- 
wife, contending with her for superiority, 


"be Sesh ety 
[Thou art not the better nor the narrower &c. ; 
Se being in like manner fem. of patel]. (TA, ) 
Accord. to Kr, the former is pl. of vai 

(TA ;) and he says the same of fró also ; tA 
voce us 3) but ISd says, I know not jew this 
may be, for gs i is not of the measures of pls. 
except of the kind of pl. which differs not from its 
sing. otherwise than in the latter's having & [as 


an affix], like HUO and cont [q. v.J]. (TA in 
the present art.) 


Ge -0 
Ube: sec alana: 


SG: see the next paragraph, in four places. 


Ges and ¥ aie (S, O, K,) the latter a con- 
traction of the former, (S,) the two being like 
Wee and Cub [&e.], (O,) and Y BL, (K,) 
(S,* 0,* K:) or Ga is an 
epithet used in this sense when permanence [of 
the attribute] is meant [and so therefore is 
its contracted form]; and tG as meaning 
[being, or becoming, narrow or ‘strait; or] tem- 
porarily narrow or strait: (Meb:) the fem. of 
the first (TA) and of the second ($, O, TA) [as 
well as of ithe third] is with ë: (S, O,TA:) see 
also dee: [the pls. of the first and second, 
applied to rational bengt 4 is Oates and Cgied, 
like Ose and (Cygne: and] the pl. of ¥ Sts is 


ae (TA.) You say Só La (O, Msb) and 


Saad ee (O) A narrow, or strait, thing. (O,* 


ia And Jes yo, tA strait, or contracted, 
mind ; (Msb;) and a eats {meaning the 
same]. (TA.) And Dio 4 T5, in the 
Kur [xi. 15}, means + And thy mind is tem- 
porarily strait or contracted thereby. (Msb.) 
Só signifies also t Niggardly, or avaricious. 
(KL. ) [And Be G Ged + Narrow, or illiberal, 
in disposition. ] 


Narrow, or strait: 


ae oF 

wel (More, and most, narrow or strait or 
contracted): (S, O, K:) see its fems. Lire, and 
usted, above. [See also three exs. voce cal, 
in art. dow] 


Gens A narrow, or strait, place: (K:) [a 
pass: a place of narrowness or straitness] of land; 
and of the vulva; and +[a place, or state, of 
straitness} of life, or of the means of subsistence : 
(K in art.23):) and {a narrow, or strait, affair 
or case: (K, TA:) pl. Gules, (TA.) 


Sars Gos 


Veas pel + [An affair rendered strait], (TA.) 


[Boor I. 


Gas, (JK, and O on the authority of Ibn- 
’Abbid, and TA,) or ¥ Gs, like SUS [in 
measure], thus in all the copies of the K, (TA,) 
[but probably, I think, taken from a mistran- 
scription,] A pessary (dm)9) of rag and perfume, 
with which a woman endeavours to constrict her 
vagina (g SeA). (JK, Ibn-’ Abbid, O, K.) 


ja 

4. AYI obi and isi The land had in it 
[trees of the species called) JU: (Fr, $,0:) or 
aoe Jol and Jest the place gave growth to 
Jo: (AHn, M,K:) or had in it many Jle. 
(IKtt, TA.) 


JS The mild [species of lote-tree called) yaw 
[q.v.]: (S,O, K:) or such of the joe as are 
watered only by the rain; (M, K:) the mv of 
the mountains, which is thinner in its wood than 
that of the rivers: AHn says, it grows in the 
plain, or soft, tracts, and in the rugged; and the 
bow that is made of it, when it is pared, is pared 
so as to be thick, in order that it may be stronger, 
because of the lightness of its wood: (M :) n. un. 
with 3. ($, M, O, K.) [See also Gs, and 


oe J— Also Another species of tree; (M, K;) 
AHn says, it is a tree of the shrub-kind, found in 
the borders of El-Yemen, rising to the height of a 
cubit, in its manner of growth like the cypress, 
and having a yellow [fruit of the sort called a] 
doy, of a very pungent odour, so that its odour 
comes to you before you reach it: tt is not of the 
yy thus called. (M.) 


3S n. un. of Ses [q v.]. (S, M, O, K.) — 
Also Arrows, (M, O, TA,) and bors, (TA,) 
made of the [species of lote-tree called) Ja: M, 
TA :) this is the primary signification: (TA :) 
or arrows, (IB, Ķ,) because they are made 
thereof: (IB:) or it signifies, (K,) or significs 
also, (0,) all kinds of weapons. (O, K.) One 
says, dL ee ant; [I saw him shoòting 
arron's]. (TA.) And LS oy i539 ce i e. 
[He went Pk kaving in his hand) a bow. 
(TA.) And ÁN ets Pa Verily he is com- 
plete in respect of weapons, (O.) And c 


ada, Rap Such a one ment forth with his 
weapons. (O.) 


wee 

1. aló, (S, Mgb,) aor. dena, (S,) inf. n. 
pees (S,° Mgb,) [as also aaa, aor. aogas, 
inf. n. Ayo, (see art. egd,)) He wronged him; 
treated him wrongfully, unjustly, injuriously, or 
tyrannically: (S:) he harmed, injured, hurt, or 
damaged, him: (Msb:) and ¥ aclacut signifies 
the same. ($.) And aie aslo, (M, K,) aor. as 
above, (K,) and so the inf. n., (M,) He de 
frauded ‘him of his right, or due, partially or 
wholly; (M, K;) as also © aslaiwl. (K.) a. 


EEE SSS =SSSS<SS Sr 
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And Sq I was wronged, &c.: of which there 3 and 6: see the preceding paragraph. thee to come, to the covert of the lion); meaning, 


the wrong of the wrongdoers requires thee to cast 

thyself into destruction: applied in offering an 
deo, with the pronunciation termed 1;] eo. ; : 

a eee eer ON Er Jat; uve Wrong; i.e. wrongdoing; or wrongful, | excuse for venturing upon that which is perilous : 


and pee; like as we have said TEENE ée we injurious, or tyrannical, treatment: (S, 488 3a , 
(S.) One says, Ši les tom See ú [T have K:) an`inf. n, which is pluralized; its pl. being S7 as nae ogi oat Te i E 
$03 want, or the object of want, that brings thee 
M, 7 , 
not wronged any one, and I have not been wronged]; |4972" MK.) and causes thee to have recourse [to a thing].” 


i.e. no one has wronged me. 1TA) It is said] ° ve The side of a mountain, (S, M, K,) and | (Meyd.) 
in a trad., as some relate ite ola ; 
in , ay o$ Olay of an ae such as is termed] adi. (M.) . ENE T unjustly, 


5 Ao he 
[or Y gelas or Y eee Ye will not be] tS Wronging, or a wrongdoer: pl. dad: injuriously, or tyrannically: as also Y slain, 


wronged in the seeing Him]. (M. (For other ie Neat 2-3 OEN, $ 
readings and explanations of this trad., see 3 in the latter occurring in the prov., delall A U (3B, TA) 


art. po.]) so! we [The wrongdoers bring thee, or cause places see what next precedes, 


are three dial. vars.; one says of a man ae 10: see 1, in two places. 


The sixteenth letter of the alphabet ; called tb 
[and Wb]; the | of which is reduced to ¢¢ [as its 
radical letter]: when you spell it, you make its 
final letter quiescent; but when you apply an 
epithet to it, and make it a noun, you decline it 
as a noun, saying, [for instance, ] ilb tb oda 
(This is a tall b]: it is one of the letters termed 
Ejja [or vocal, i. e. pronounced with the voice, 
and not with the breath only]; and of the letters 


termed arabs, like © and 3, because originating 


from the ais [q. v.] of the roof of the mouth. 
(TA.) It is substituted for the © in the measure 
Jac and the forms inflected therefrom, and 
[sometimes] for the pronominal ©, when imme- 
diately following any of the palatal letters [Yo 
and Yo and b and b]; (MF,TA;) as in 


eae and pda! and en and _Aladst, for 
pao! and wns! and arb} and (cbt ; and in] 
ee and bie and es and btas, for 


exams and or and Eb. and Shis; but 
some of the grammarians say that this [latter] 
substitution is not to be made invariably ; [nor is 
it common ;] and it is said to be a dialectal 
peculiarity of some of the Benoo - Temeem. 
(TA.) It is also substituted for 3: thus Yaakoob 
mentions, on the authority of As, Íy pad! 6., |” 
for wren oe: and AO, ena, for Io: and 
Aboo-'Amr Ez-Zéhid, in the Yawáķeet, J4 Ú 
Í, for 5i 54i Ú. (TA.)==[As a numeral, 
it denotes Nine.] 


Us 


2 eke 
R. Q. 1. LOU, inf. n. UELS, He lowered, or 


depressed, a thing. (TA.) You say, acl, ol 
He lowered his head; (S, K, TA) and so 


PILS, alone. (TA.) And nso! ye bib He 
meres his head From, the thing. (TA.) And 


8a, es 28-8 


san us w TSW, (S, TA,) occurring in 
a trad. of "Othman, (TA,) J stooped, or lowered 
myself, [or bent myself down,) to them, like as do 


the drawers of water with the bucket. (S, TA.) 
2 oe a hie hee 

And Jhs G YUS, a prov., (Meyd, TA,) 

meaning Stoop thy head to it, i. e. to an accident, 


or a calamity, and it will [miss thee, or] pass by 


[Boox I.] 


thee: applied in relation to the abstaining pom 


(Meyd.) And Sib 
Lapis t She (a woman) lowered her veil, or 


curtain, (TA.) And gual cag bib He 
lowered his hand with the rein, for the purpose of 
[the horse’s] running and hastening. (K,* TA.) 
And [hence, perhaps,] anys Whe He struck his 
horse with his thighs, | to „make him go quickly. 
(K,* TA.) And OB Ge Wio + He lowered the 
reputation, or estimation, or dignity, of such a 
one. (TA.) — He hastened, or mas quick. 
(TA.) You say, alle uw ele Fle hastened, and 
exceeded the usual bounds, in the expenditure S 
his property. (A, K, TA.) And Joy ee bu 
He hastened, and exceeded the usual bounds, in 
their slaughter. (TA.)——And He filled up a 
hollow, or cavity, dug in‘the ground. (TA.) 


exposing oneself to evil. 


-8,3 

R. Q. 2. GUS 7 was, or became, low, or 
depressed. (S,O.) It (the head) was, or became, 
lowered. (K.) See also the first paragraph, in 
three pies One says also, uke Jeb 
3 3, 2: 
ao wlblb2s [app. meaning + He domincered 
over me, or exalted himself above me, and T 


humbled, or abased, myself to him: 
yÝ, above]. (TA.) 


aw. 2. 


Abib A lon, or depressed, place, (8, O, K,) of 
the ground, that conceals him who is within it : 
(K:) or, as some say, a narrow, depressed place ; 
also called glo and ut. (TA.) — And A 
short, short-neched, camel. (O, K.) 


o gL 
sce uyo Ublb 


wb 


1. fash aor. 2, (O, Msb, K, TA,) agreeably 
with analogy in the case of a trans. reduplicative 
verb [like this], (TA,) and =, (K, TA,) which is 


8. 
irregular, (TA,) inf. a: web (0,* Msb, K,* TA) 
[and app. sð and af also oe to the O 
and K, but, accord. to the Mgb, ei is the subst. 


from this verb, and app. Sbi is likewise a simple 
subst.], He treated medically, therapeutically, or 
curatively, (O,* Mgb, K,*) another person (O, 
Mgb) [qr the body, and in like manner the soul : 


seo Jh, below]. mm And b, with kesr, (§, 








O, K,) and Š, with fet-h, (O, Ķ,) [third pers. 
of each ob; and, accord. to analogy, the aor. of 
the former is +, and of the latter; , but from what 
follows it seems probable that one pays also Sends 
in the same sense, aor. t, unless Can have bi 
as an irreg. aor.,] Thou wast, or becamest a 
wnb [or physician], not having been such. ($, 


a 


O, K.) One says, SRY abs Gob Is SS Ob 
(S, O, and so in copies of the K;) or Sis, (so 
in other copies of the K,) or id, (ISk, TA ») 


and + 15, and + 18, (S,K ) and —bi, and 
Íi; (K;) [i.c. If thou be a possessor of the 


art, or science, of physic, be a physician to thine 
eyes, or thine eye, or thyself;} meaning, begin by 
rectifying thyself. (ISk, TA. [See also Freytag’s 
Arab. Prov. ii. 902.])— And [hence] Jb 
signifies also t Je acted with skill, or expertness : 
[and in this sense likewise the second pers. is 
probably Sáb and Sab and cab, of which 
last the inf. n. is app. iue, occurring in one of 
the phrases here following:] so in the saying, 


Íe Cel ob i date ini axol i. e. + Do thou it 
in the manner of him who acts with skill, or 
expertness, for him whom he loves: 
relating to the accomplishing an object of want 
skilfully and well. (El-Ahmar, TA. [See also 
Freytag’s Arab. Prov. i. 717.)) One Baye also, 
Ža OS Sb So JOE Nie gd Jeet t [Do 
thou, in this, the deed of him who acts with shill, 
or expertness, Jor him mom he loves}. (M, Min 

TA. ) And —b ies cea (Meyd,) or al oe 
ob, (K,) t He who loves is skilful, or intelli- 
gent, and exercises art, or ingenuity, for him 
whom he loves: (Meyd:) or the who loves 
executes affairs with deliberateness and gentleness. 
(K.) [That one says Sub, as well as Sab 
and cub, seems to be indicated by the fact that 
t ab, as an inf. n., is thus written, in a copy of 
the KL in my possession, and expl. a8 meaning 
The medical art: Golius, however, appears to 
have found it written, in a copy of the same 
work, ¥ iu, which is agrecable with analogy 
as inf. n. of a verb of the measure Js significant 
of an art, and is probably correct: Freytag 


mentions the pl. tb as signifying medical 


a prov., 
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arts, on the authority of the Deewán of the 
Hudhalecs. } == áo also signifies 4 He en- 


chanted him, or fascinated him: (O:) and eb 
the (a man, S, A) ah, enchanted, or fascinated. 


(8, A, O. [See also ow below })— ü Si, 


aor. t, (§,TA,) inf. n. Ese (K, TA;) and 

Y ack, with teshdeed to denote muchness, ($, 
TA,) inf. n. Jedi; (Ķ, TA ;) He covered the 
seams of the water-shin, or milk-skin, with a 
aytb [q.v]: ($, Ķ,* TA: :) and jjant $b he 
covered the sams with a 246b : (TA :) [and] 
satel Y Oan she (a girl, or young woman,) 
put [or sewed] a piece of skin called Ý lb and 
v ib, upon the place of junction [of each] of the 
tro extremities of the loop-shaped handles of the 
39\pe [or leathern water-bag}; as though she 
rectified the ŝ3tje thereby. (A.) 


2: see the last sentence above, in two places. 
— eb also signifies The inserting a diet [or 
yore] for the purpose of widening ete [or silk 
brocade]: (Ķ, TA :) or, as in the A, one says of 
a tailor, SÄ ab, meaning he added, in the 
garment, a diy (or gore}, in order that tt might 
become [more] wide. (TA.)— Also The hanging 
a iy (or milk-skin] ($, K, TA) to a pole (ages, 
S, this is the right word, not 296 [as in copies of 
the K], TA) of the tent, (S,) and then agitating 
it to produce the butter: ($, K,TA:) but Az 
says, I have not heard wasla) explained in this 
sense except on the suthority of Lth, and I think 


that it is yah. (TA) 


3. FEAA signifies t The seeking, or labouring, 
to find the means of accomplishment (of an affair, 
like as the physician seeks to find the means of 
curing a disease]; syn. Siglo Of, TA) One 
says, Ait (> yem 53 Ai Sa Sibi Gi rp 
have been pha or labouring, to find the means 
of accomplishing this affair, that I might attain 
tu it]. (A, TA.) 


orae-k 


4. yb! Le How {knowing, or) skilful, or 
expert, are they! (Meyd, in explaining a prov. 


LE 
cited below, voce wko.) 


5. erie He applied himself to the science of 
physic: (TA:) (or he applied himself to the 
science of physic but did not know it well: (see 
the part. n., below:)] or he practised physic: 
and he professed physic. (KL.) — And Ú qabi 
He inquired of [or consulted] the physicians for 
him. (TA.) 


10. anes) Jail He asked, or sought, a 
medical prescription for his pain, or disease. (S, 
3 zee mo 
A, Mgb, Ķ.) And ayy ghi dle t He 
came asking, or seeking, for his she-camels, a 
gentle stallion, that mould not injure them. (A.) 


R. Q. 1. Cuda, (Lth, K, TA,) inf. n. iub, 
(Lth, TA,) said of a valley, or water-course, 
(Lth, K, TA,) It flowed with mater $0 that one 





ok 
TA:) or it made a sound (K, TA) with the 


water. (TA.) b signifies The sounding of | 


water (IAar, $, K, TA) when in a state of com- 
motion and collision, (IAar, TA,) and of the like, 
(S, TA,) and of the dashing of a torrent. (K.) 
And V bbs It made a sound, or noise, [like 
cab —b,] said of water and the like, (S,) and 
of a woman’s breast: (TA :) a poet says, 


- a OG 0d Oe wv w - 

B Lola dgis Sindo 13! . 
oe e err erbe o g bsr 

° Kib S GG bibs . 


[When a woman of Durnà grinds for her family, 
her breasts make a sound by their collision, and 
her flour flies away]. (Ẹ, TA.) == tle! bab He 
put the water into a state of commotion. (TA.) 


R.Q. 2 Gaudi: 


see the next preceding 


paragraph. 
3 r 3 
woo: Bee wb. == It is also an inf. n. used as 


an epithet: see Cub. (Msb.)— And, (S, A, 
Msb, Ķ,) as such, i.e. an inf. n, used as an 
epithet, or by original application, but the fòrmer 
is app. the case, and some have mentioned like- 
wise ts and rey, (MF, TA,) t Knowing, 
or possessing knowledge, (ẸṢ, A, Msb, TA,) re- 
specting a thing, or of a thing; (A, Msb, TA;) 
and so tZ: (TA :) and (TA) ¢ skilful, or 
expert ; (T, Ķ ;) as also tob: (T,$,K :) and 


t gentle; (Nh, am i) and 60 too tb. (TA.) 


One says, 1, si SF t Such a one is knowing 
with regard to, or is one possessing Ananiiedge of, 


such a thing. (TA) And Úy bA, or, as 


some relate it, téh U sál, is a prov.: the 
former means t The people, or party, are knowing, 
or skilful, or expert: and [Meyd says,] I know 
not any way in which the atte is explsinshis 


unless veal be syn. with os, like re and 
Cabs, &c., and le a connective. (Meyd.) Toa 
man who offered to cure the [so-called] seal, or 
stamp, of the prophetic office between the Pro- 
phet’s shoulder-blades, asserting himself to be a 
wees [or physician], the Prophet replied, ¥ Gre 
(ile sal, meaning t He who has knowledge 
respecting it is He who created it. (TA.) And 
El-Marrér El-Fak’asce says, 


oe ee r aoe 3 ” 
* at ~* us! prose) Os -+ 
© Peb By tity a e 


t [She obeys a plaited nose-rein attached to the 
side of a ring of brass, the skilful maker of which 
has fashioned it with gentleness]: (8, L:) i. e. the 
she-camel of which he speaks obeys her rein that 
is tied to her nose-ring of brass, (L,) [Hence,] 


Lb Jas + A stallion [camel] expert in covering, 
(S, Msb, K, TA,) as also Yeo; (Mgb ;) that 
knows the she-camel that is pregnant Jrom her 
that is not, and her that desires the stallion from 
her that is covered without desire, and the motion 
of the foetus in the womb, &c.: (TA:) or t that 


heard it to make a sound like be 4b: (Lth, | is gentle, and does not injure the female that he 





[Boox I. 


covers, (A, TA.) And ane yer t A camel that 
is mindful, or careful, as to the place of his foot, 
(A, K, TA,) where to tread mith it: or that does 
not place his foot save where he sces. (TA.) 


: sce tho next paragraph : === and see also 


web (S, A, O, Msb, K) and vis and rig 
($, A, O, Ķ) Medical, therapextical, or curative, 
treatment, (A,* O,* Msb, K,*) of the body, [i. e. 
the physiching thereof,] (A, K,) and likewise of 
(K.) — [And Knorledge]. cs [5 
[Knowledge is near], or, as some relate it, $S 
Úb, (Meyd, O, Ķ, TA,) with the noun in the 
accus. case, as a specificative, (TA,) like the 
phrase Ye; a, (Meyd, O, TA,) is a prov.: 
originally said by a woman toa man who asked 


her an indecent question which he was himself 
about to resolve: (Meyd, O, K, TA:) it is like 


the saying, pel ise Si fq. v.]: (Meyd, 
TA :) and is related on the authority of Ibn- 
Hani. (TA.) == And Skill, or expertness. (T, 
ISd, Meyd, TA.) This is said in the T to be 
the primary signification. (TA. [But see wweb.]) 
— And f Gentleness; gentle treatment or conduct. 
(K, TA.) — And t Enchantment, or fascination : 
($, O, K, TA: but only Gab is mentioned in this 
sense in the S and O:) used in this sense as 
(AO, 0,° TA.) — And Gb 
signifies also Desire, or appetence ; syn. iya: 
5h). (K. ) am And 
PState, condition, or case; syn. Su, (K, TA,) 
and Si (A, TA :) [or by the latter of these 
two words may be meant what here follows :] 
custom, habit, or wont. (S, K, TA.) One says, 
Dis Ú f That is not my custom, habit, or 

wont. (S, A, TA.) [Sec also another cx., in a 
verse (added, here in the § and TA) which I have 
cited voce Ob page 107, col. iii.} == See also 


the soul. 


ominating cure. 


and will, or mish; syn. 


3- 
wb. 
tis 8 s y 
dub: see abd, in two places. 


itp An oblong piece, or portion, of a garment, 
or of a piece of cloth, (S, A, TA,) as also Vib ; 
(A;) and likewise of skin: or a square piece of 
the latter : and a round piece in a Bylpo and a 
Sji and the like: (TA:) pl. wok: (S:) and, 
as also ¥ ite, (Ag, §, TA,) ta streak in sand 
and clouds, (As, TA,) or a streak of sand or 
clouds: (S:) or ib and Vac. and Vib 
signify an oblong piece, or portion, of a garment 
or piece of cloth, and of skin, and + of land or 
ground, and + of clouds: (K:) or, all three 
words, a long strip of a garment or piece of 
cloth, and of skin, and + of sand, and + of clouds : 
(TA:) and +a long and narrow tract of land 
abounding with plants or herbage: (AHn, TA; 
and A in explanation of the first word :) pl. [of 
the first] web and [of the same, or of the third, 


or a coll. gen, n. of which the second word is 


Book [.] 


the n. un.,) Y wtb. (K.) And sometimes ib 
is applied to The piece that is sewed upon the edge 
of the leathern buchet and upon that of the ihe: 

and the pl. is wb and ¥ we. (M, TA.) wb 
pratt etal (Ag, §, TA) and Y LGR, (As, TA,) 
or Geen wb and Vite, (A, TA,) signify 
t The streaks that are seen in the rays, or beams, 
of the sun when it rises. (As, S, A,* TA.) — 
Also ti. q. im [i.e. A side; or a region, 
quarter, or tract ; &c.]: (so in a copy of the 
A:) or i.g. dob [i.e. a foreloch; &c.]. (So 
in the TA.) [One of these two explanations is 
app. a mustenecripuon for the other.] —= And 


£ 23 E EA 


one says, auli ib se Ob wis 0, 
meaning, igi we t [i. e. Verily thou wilt find 


such a one to be of various moods, dispositions, or 
characters}. (A, TA.) 


"lb [like rd A thing that is used for 
medical, or curative, treatment : so in the saying, 
aia! ode ib 15 (This, or that, is what is used 
For the medical, or curative, treatment of this 
disease]. (A, TA.) == See also ib, latter half, 
in four places. And see dich, in five places : 
and 1, last sentence. 


a. 
seb ($, Msb, K, TA) and Yb (Msb, TA) 
[A physician ;] one skilled in ws) [i. e. medical, 
therapeutical, or curative, treatment] ; (S, TA;) 
or one who practises medical, therapeutical, or 


curative, treatment ; (Msb ;) and a signi- 


fies [likewise one who practises physic: and a 
professor of physic: (see its verb :) or] one who 
applies himself to the science of physic: (8, K, 


TA:) or one who applies himself to that science 
but does not know it well: (Nh, TA:) it has 
been said that the Gam is so called from the 
same epithet as signifying “skilful, or expert ;” 
but this is not a valid assertion: (TA:) the pl. 

(of peco S) is ii ($, K) and (of mult., $) 
iC. (S, Msh, K. )— The first of these words 
(eee) occurs in a trad. as meaning t A judge; 
being metonymically thus used, because the office 
of him who judges between litigants is like that of 
the ede who cures diseases of the body. (TA.) 
(And hence, a web: seo epe anil, in art. 
ais.] See also cA in six places. 


Ore 


ajtb : see 1, latter half. 


Ore 


ahb : 
skin with which the seams S a Ñ are covered, 


extending across, [s0 I render ibas, app. mean- 


ing from side to side, for one edge of the skin- 


beneath overlaps the other,] dike the finger [in 
breadth), doubled [but see what is said below on 
the authority of AZ] over the place of the sewing : 
pl. [or rather coll. gen. n.] ¥ wb : (Ag, S, TA:) 
or that which is put over the place where the two 
edges of the shin meet, when it is sewed, in the 
lower part of the ky and of the is and of the 


net 

skin that is put over the two edges of the skin, in 
these things, when it is laid flat and then sewed, 
without being doubled: (TA:) accord. to AZ, 
when the [piece of] skin, in the lower parts of 
these things, is doubled, and then sewed, it is 
called She ; and when it is laid flat and then 
sewed, without being doubled, it is called 
t wtb: (TA; and the | like is said in the S in 
art. (5)6:) or ab and She both signify, accord. 
to As, a piece of skin with which the specie 
of the seams are covered: (Ẹ in art. 5ye :) or 
ato is a wide strip of skin, in which is a 
sewing : and the pl. [or coll. gen. n.] is t ub : 
(M, TA:) or, accord. to the K, a strip of shin 
that is in the lower "part of a 4,3, between the two 
seams; as also Y Âb: but in this explanation, 
its author has confounded the words of Lth, who 
says that ab signifies the strip of the skin that 
is between the two scams; and Ý aqb, ithe strip of 
skin that is in the lower part of the a3, and that 
contracts the seams [so I render j pel wk, 
but the meaning of this phrase is not, to me, 
clear]. (TA.) See also 1, last sentence. — And 
sce ib, in two places. — Also, and ¥ whe, 
(K, TA, in the CK US and alb,) [or the 
latter is a coll. gen. n.,] + A streak, or narrow 
elongated tract, of the sky: (K, TA:) [and app. 
any portion of the sky not of large extent :] an 
ex. of the latter word occurs in a verse cited voce 
35l: and in another verse, a man in a prison 
is described as secing only a ab of the sky like 
a shield ; i. e. a round portion thereof. (Az, TA.) 


ib, see ib, in two places. 


a Medical, therapeutical, or curative; of, 
or relating to, medical, therapeutical, or curative, 
treatment. (Meb.) 


Bre OF 


aa A certain broad thing, one part of which 
is struck with another part thereof. (TA.) 


@3 -o- 


dppb’ A [kind of whip, or scourge, such as is 
called] ë 3» [q. v-]: (K, TA:) because the sound 
that is made by its fall is like ly wb. (TA.) 


$ 4 Oe 


wll b A certain bird, or flying thing, (ab, ) 
having large ears. (K.) 


$- a b- 7 
Lub, or iii, (accord. to different copies 


of the K,) A broad piece of wood, with which one 
plays with the ball, (K,TA,) or with which the 


horseman plays with the ball. (T, TA.) 


areas) The sme [i. e. Persians, or 


see 1, latter half. == Also A piece of foreig iners]. (L, TA.) 


å -s -t 3. 
«bi; and its pl., Ósbi: see seb. 
webs ¢ A man enchanted, or fascinated. 


($, A.) 
rae bi : sec ab 2b. 


cake 


ab, (so in some scope of the K, and so in 


59151: so says Ag: or, as also ¥ wh, “the piece of | the S voce mW or dara, (so in other copies 
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of the K,) with fet-h to the b and the o, (TA,) 
(the latter app. a n. un.,] Flesh-meat cut into thin 
slices and broiled: (K,* TA:) or a food composed 
of flesh-meat and eggs: (MA; in which the word 
is written death : :) [or, accord. to Golius, as on 
the authority “of J and El-Haleemee, a food of 
pieces of flesh-meat, eggs, onion, and water: but 
I do not find that J has explained it otherwiso 
than by what here follows:] i. q. oS: (S voce 
JUS :) or a hind of fry of flesh-meat: (L:) 
arabicized from [the Pers.] aati, (K.) [See 
also De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed. i. 175.] 


1. ob, ($, A, K, &e.,) aor. * (L, Msb, K) 
and +, (L, K,) inf. n. b; (L, Msb, K;) and 
t Ehi; (Sb, L;) He cooked (S,L,K) flesh- 
meat, (S, A, L,) &c., (L,) either in a cooking- 
pot {by boiling or stewing or the like] or by roast- 
ing or broiling or frying; (S,* L, K;) the former 
verb [accord. to some] said of one who cooks for 
himself or for others; and the latter, of one who 
cooks only for himself: (L: [but see an ex. in 
what follows, of this paragraph; and see also the 
latter verb below:]) or the former signifies he 
cooked flesh-meat mith broth or gravy. (Az, 
Msb.) And you say also jaw! slo He cooked 
[the contents of ] the cooking-pot. (S,L.) And 
óo ee [He cooked the broth}. (A.) == And 

p He (a dyer) decocted Brazil-wood (7) 


Ke. (A. [Sco &&tib.]) — And He baked bread, 
and wheat, and bricks [and chy and pottery]. 
(L.) One says, ¢ Di aae 3 pare ode This is a 
cake of bread nal baked [in the hat ashes). (S, 


A,* L, Msb.) And my) rare iei oda This 


isa brick well baked. “CL, Msb.) And t yidi 
loys W [Boke ye for us (app. meaning for us 
including yourselves) a round cake of bread]. 
(S.) —= Also tht (the heat) ripened the fruit. 
(TA.) And jalg! aysso } [The vehement 
idia y-heats fevered them]. (A.) And aint 
Gá! t [The small-pox affected him with a hot, 
or burning, fever): 
of the Dam [i. e. measles, or spotted fever: see 
gÉ). (A.)=— [And + He dressed silk; sce the 
pans. part. n., below.] == [óm, aor. £, inf. n. 


3 “i, accord. to the L, seems to signify He was, 


and in like manner one says 


or became, confirmed in stupidity: but only the 
inf. n. is there mentioned ; and this is doubtful: 


see eb.) 
2. ecb, inf. n. get, It (a Jam (or young 


lizard of the species called es) grew big; syn. 


+5. ($. [See ghee] — And He (a boy) 


became active, and grew up, or became a young 
man; (L,K;) grew big; syn. +»; (K;) and 
became intelligent. (L.) 


5. ek He (a mayr ate on [or melons, or 


mater-melons; as also + . (A,) 
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T. gil, (S, A, L, Msb, K,) and ¥ éii, 
(K, [but this latter seems to be a mistake, oc- 
casioned by a misunderstanding of the word 
usl, one of the words by which it is expl. in 
several of the lexicons,] It (flesh-meat, S, A, L, 
and the same is said of other things, L) mas, Or 
became, cooked, either in a cooking-pot [by boiling 
or stewing or the like] or by roasting or broiling or 
frying: ($, L, K:) or it (flesh-meat) was, or 
became, cooked with broth, or gravy. (Az, Mgb.) 
And you say also, jou warded! [The contents 
of) the cooking-pot became cooked. (S, L.) And 
pelt aoa [The broth became cooked]. (A.) 
— [Said of bread, and wheat, and bricks and 
clay and pottery, Jt was, or they were, or became, 
baked. (See 1.)} 


8. Hi He prepared, or prepared for himself, 
ee [i. e. flesh-meat cooked ina pot, &c.]}, syn. 
ne KS, ($, A, L, K,) or pad, [which sig- 


nifics flesh-meat cooked in a pot, with, or without, 
seeds to season it, such as pepper and cumin-seeds 


and the like, as expl. below, voce ; mb]; (TA ;) 
[it is said that] it particularly signifies he cooked 
for himself alone, [or it signifies Sor himself with 
others,] thus differing from gb, as expl. above: 

(L:) see 1, in two places; “iid see also 7: ISk 
says that ebb! signifies the cooking in a pot and 
hy roasting or broiling or frying. (S.) —_[Also, 
probably, Ife prepared, or prepared for himself, 


the beverage called anes] 


Ee: see en. 

tb: 

ets, (8, A, K,) thus in the handwriting of 

o- f 

El-Iyádec, (L,) and Ete, (K,) thus in’ the 
handwriting of Az, (L,) t Firmness, or soundness ; 
(K;) strength, and fatness. (S, L, K.) One 
ane ay Ú 1 There is not in it, or him, 
strength [nor fatness]: originally said of lean 
flesh-meat, that yields no benefit to him who 
cooks it. (A.) And tb a 4) ee Sey + A man 
in whom is no strength nor futness. (S.) And 
a eth ~“ + He has no intelligence, nor does he 
possess any good: and + he has no companion 
remaining to him. (L.) And rang ajó re 
t In his speech is soundness. (TA.) And $ ú 
ane acy j There is no profit in his speech. 
(A.) 

te, of the measure Sess in the sense of the 


measure Janko (i.e. i q. Y pains Coohed; &c.; 
but accord, to general usage, it is an epithet in 
which the quality of a subst. predominates, sig- 
nifying cooked flesh-meat]: accord. to some, flesh- 
meat cooked with broth or gravy ; what is cooked 
without broth or gravy not being thus termed: 

(Mgb:) or, as El-Karkhee says, what has broth, 
or gravy, and contains flesh or fat; dry fried 


says, 


meat, and the like, not bejng. thys termed : 
! 


ete — cial 

(Mgh:) or i g. ou5 [which signifies either flesh- 
meat cooked in a pot, or flesh-meat cooked in a 
pot mith seeds to season it such as pepper and 
cumin-seeds and the like]: or yJ33 is applied to 
that which is with seeds to season it, and sm 

is that which is not seasoned with seeds such as 
pepper and cumin-seeds and the like: (L, TA:) 
(pl. ati: J] and cooked flesh-meat is also called 


t te. (L.) aa. [Also A decoction : used in this 


sense in medical and other books. (See also 


aah. )] — And A sort of ian [i.e. wine, or 
beverage, cooked until half of it has evaporated). 
($, M, A, K.). And Gypsum: and baked 
bricks, (K.) These are said to be meant by the 
last word in the following trad., aul 56i 15! 
Cael go J Jan ye soy [When God 
desires evil to befall a man (lit. a servant), He 


makes his property to consist in gypsum and baked 
bricks]. (L.) 


Fra The froth, or foam, that boils over from 
a cooking-pot. (S,K.)—And A decoction of 
anything; the extracted juice, thereof, that is 
taken after coction; such as that of Brazil-rood 


(aie), and the like: (L:) what one takes, of that 
which he requires [for use], of that which is 


cooked; such as ts of which one takes the 
démlb for dyeing, and throws away the rest. (T.) 


[See also eee] 


sob The art, or business, of cooking. (K.) 


pool deb, (A, L,) pl. 5th, ($, A, L, K,) 
t Hot wind (S, A, L, K) blowing at midday in 
the season of vehement heat. (A, L,) One says, 
pe) dma’ es lymp, and asst uss I They 
ment forth during the hot wind &c., and during 
the hot winds &c. (A.) 


Heth iist (S, L,R) and Seth, (K,) A 
young woman, (L, K,) full, [or plump,] (L,) 
compact in flesh: (S,L,K:) or the latter, (L,) 
or both, (K,) an intelligent and beautiful woman. 
(L, K.) 


che A cook. (K.) 


otk, (A, L, K,) written by Aboo-Bekr 


pb, with fet-h to the b, (L,) i q. żel [The 
melon ; or particularly the water-melon]: (L, K :) 
of the dial. of El-Hijáz, (L,) or of El-Medeeneh. 
(A.) [Freytag says that, accord. to some, but he 
does not not name his authority, it is a large, 
round melon, rough to the touch, and without a 
neck, different from the equa which is a small 
melon.] 


;——and hence,] 


tie ea part. n. of éb 
sing. of 3 , which signifies + The angels of 
punishment (eli roast the damned in Hell). (8, 
K.) =— Also, (S$, K,) or jib gem (A,) tA 
{hot, or burning,] fever, such as is termed wile. 
(S, K, TA,) 


parent: 
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iib ti g. Sele [i. e Midday when the 
heat is vehement ; or midday in summer, or in the 
hot season; &c.]. (S,K, TA.) 


3-0É -8v 
1 Confirmed in stupidity ; as also ¥ idub ; 
(L, K; ;) but the word commonly known is 


b- 


dmwb. (L.) 


poke | (S, Mgh, Msb, K) and t5 a, (Mgh, 
Msb,) sometimes called by the aT name as 
being likened to an instrument, (Msb,) and this 
latter is the only form mentioned in the A, and is 
said by Sb to be not a noun of place, but a subst. 
like sy, (TA,) A place of cooking; a place in 
which cooking ts performed; (S, A, Mgh, Msb, 


Ķ;) a cooks house or room; a kitchen (T.) 
eras ab e 
[See also ș -] One says, J vay K sA 


t[lit. He is one whose kitchen, or aeehingthitce 
is white; meaning he is inhospitable; like as one 
says in the contrary case, gop! pet s): and in 
like manner, ena ERA (A.) 


An implement for cooking: or a cook- 


ing-pot. (Ķ.)=—= Sce also the next preceding 
paragraph, 


qh A young [lizard of the species called] 


uab [in a certain stage of its growth) : in its first 
stage it is ae Je; then, Sis ; then, 


bs; then, pp ; and then, ery ($, L:) 
or one that has nearly attained to the size of its 
or one in its fullest state: (ISa, L:) or 
the first of the offspring of the Qo (25 Js 
Sin). (K. [But this is evidently a mistake, 
as is observed in the TK.])—~And A young 
man that is full [or plump): (K:) a child when 


born is called es and Jis; ; then shs ; then, 
z; then, jae ; then, ae; ; then ak then, 
ene and then, 645%. (IAar, TA,) 


Esho: sec Ee. me Eschs amsy (Dressed 
silk]. oe and Msb VOCE pp pam, ) 


> A place in which pepi cook wneir food. 


(JK, ) One says, alguns tia Agi 3 ae Iie 
[This is the people's place of cooking their food, 
and this is the place of their roasting or broiling 


or frying}. (S.) [See also res J 


5jyb and Jip and Yj pb 


Sjpeb, an arabicized word, (S$, L, Msb, K,) 
from the Pers. 5j BER (L,) as though pieces were 
chipped from Ns sides with an axe, or a hatchet, 
(L, Msb, K,) ye in Pers, signifying “an axe or 
a hatchet,” (L,) [and 5 “he struck,” ] origirally 
meaning ‘“‘ what is chipped, or cut, or hewn, 
with an axe or a hatchet ;’’ (Shif el-Ghaleel i) 
[Sugar-candy ; called in the present day 3} jp 
and x3 and 35: see a5 : :] or excellent sugar : 
(MF, voce Sy: :) or sugar: (L, Ķ:) as also 


Boox J.] 


eber edro 


Vssizcb 5 Mab;) and Jx and Sj: 
(Ag, $, L, Mab, K :) and Yaakoob says Sib 


and Jyt and Cpe : but ISd remarks upon 
these forms as being unknown to him. (L.) 


Syb : see the preceding paragraph. 


oa 


1. a, aor. *, inf. n. ze, He sealed, stamped, 
imprinted, or impressed; syn. m: (Msb:) 
{and, as now used, he printed a book or the 
like :] fo and gs both signify the making an 
impression in, or upon, clay and the like: (S, 
Mgh, O, K:) or, as Er-Raghib says, the impress- 
ing a thing with the encraving of the signet and 
stamp: (TA in this art. and in art. ~~: [see 
more in the first paragraph of the latter art:]) 
and he says also that eb significs the figuring a 
thing mith some particular figure; as in the case 
af the of the dic for stamping coins, and the 

b of i coins [themselves] : hut that jt is more 


general in signification than pon and more 
particular than Oe ; ; as will be shown by what 


follows: accord. to Aboo-Is-hik the Gram- 
marian, ail and gis both signify the covering 


over a thing, and securing oneself from a thing's 
entering it: and IAth says [in ike Tanner] that 
they held ee to be syn. mie on) [inf. n. of 
lj]: but Mujahid says that Oy denotes less 
than an; and ae, less than OM) {or the 
“closing with a lock:” this he says with refe- 
rence to a phrase in the Kur xlvii. 26). (TA.) 
You say, pU01 ae, (Mgh, Meb,) and ve koa 
wt, (S, Mgh, Mab, K,*) He sealed (git, S, 
Mgh, Msb, K,) the writing, or letter. (S, Mgh, 
Msb.) And as ae He branded, or otherwise 


marked, the ide or goat. (O. [See aie. D filthy or foul [in character]. ($.) And + He 


And agli is ‘al hg t God sealed [or set a seal 
upon] his [i. c. an unbelicver’s] heart, so that he 
should not heed admonition, nor be disposed to 
that which is good; (Mgh;) or so that belief 
-should not enter it: (O:) [and in like manner, 
ahe ma, q- v.:] in this, regard is had to the 
ee, and the daub, which is the natural consti- 
tution or disposition; for it denotes the character- 
izing of the soul with some particular quality or 
qualities, cither by creation or by habit, and 
more especially by creation. (Er-Righib, TA.) 
— Also He began to make, or manufacture, a 
thing : and he made (a thing] as in instances here 
following. (Mgh.) You say, eb ee) a 
Da He made, [or fashioned, or moulded, ] of the 
clay, a jar. ($, O,K.) And Cob a, (Mgh, 
TA,) and á, (S, Meh, O, Ķ,) and A, 
(S, O, K,) Le made (S, Mgh, O, K) [the crude 
peices, and the sword, and the dirhem]: or arb 
DE he struck (Mgh, Mgb) with the die (Msb) 
[i. e. coined, or minted,] the dirhems, or money. 
(Mgh, Meb.) And [hence] one says, asi anh 

pl ws, aor. and inf. n. as above, + God 

Bk. 1. 
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5. gob t He affected what was not in his 
natural disposition, (Har p. 236.) You say, 
actly asks t He affected, or feigned, his (i. e. 
another’ 8] natural dispositions. (O,K, TA.) = 
Also It (a vessel) became full or filled: (S, O, 
K:) quasi-pass. of aayb. (S.) And Wy eres 
It (a river, or rivulet,) overflowed its sides mith 
the water, and poured it forth abundantly. (TA.) 
— Sec also 1, last quarter. 


dip — arb 
created him with an adaptation, or a disposition, 
to the thing, affair, state, condition, or case; or 
adapted him, or disposed him, by creation, [or 


nature], thereto. (TA.) And el we arb la 


+ He (a man, O, TA) was created with an adap- 
tation, or a disposition, to the thing; or was 
adapted, or disposed, by creation [or nature], 
thereto; syn. Jem, (1Drd, O, K, TA,) or ps. 
(Lh, TA. )— Also, (aor. as above, TA, and so 
the inf. n., O, TA,) He filled (Er-Raghib, O, K, 
TA) a measure for corn or the like, (Er-Raghib, 
TA,) or a leathern bucket, (O, K, TA,) and a 
skin, (O, TA,) &c.; 19; ) and so * eb, (S, 
O,K,) inf. n. : ($,O:) because the 
quantity that fills it is a sign that prevents the 
taking a portion of what is in it [without the 
act’s being discovered}. (Er-Raghib, TA.) — 
And oli ae, (TAar, O, K,) inf. n. as above, 
(TAar, O,) He struck the back of his neck with 
his hand; (1Aar,O,K;) i. e. the back of the neck 
of a boy : if with the ends of the fingers, one 












D 2 Ore 


7. ls D3, a phrase of Es-Sarakhsec, 
meaning [It melts, and then] it admits of being 
sealed, stamped, imprinted, or impressed, ie allow- 
able on the ground of analogy, though we have 
not heard it [as transmitted from the Arabs of 
pure speech]. (Mgh.) — [Golius has erroneously 
expl. ahil as meaning ‘“ Mansuetus, edoctus, 
obsequens fuit; on the authority of the KL; 
evidently in , consequence of his having found its 
inf. n. ( s (ast) written in a copy of that work for 
glebit, the reading i in my own copy.] 


- 


says, otis 35. (Idar, O.)— ab Sl Se gst 


means I know not whence he came for th; syn. 


vee 


ee. (TA.)== arb, (aor. <,] inf. n. ae, said 
of a sword, It was, or became, rusty, or over- 
spread with rust: (S:) or very rusty, or over- 
spread with much rust. (K, TA: from an expla- 
nation of the aor.: but this is written in the CK 
and in my MS. copy of the K, and in the O, 
ws. [An explanation of A in the O and Ķ 
ee the reading ack; ; aad another confirma- 
tion thereof will be found in what follows in this 
paragraph.})—.Said of a thing, (Msb,) or of a 
garment, or piece of cloth, (TA,) inf. n. eb, It 
was, or became, dirty; (Msb, TA ;) and ¥ 
is likewise said [in the same sense] of a garment, 
or piece of cloth. (M and TA voce yj, in art. 
iy) — Said of a man, + He mas or became, 


8. EDY for gerber! see in art g 
a, originally an inf. n., (S,) signifies t A 


nature; or a natural, a native, or an innate, 
disposition or fee or the like; or an idiosy yn- 
crasy; syn. ina (S,0,K, TA) or ii. 


(Msb) and galas (TA;) to which a man is 
adapted by creation; (S,O,Msb, K,TA;) [as 
though it were stamped, or impressed, upon 
him;] as also ¥ dsb ; (S, O, K, TA ;) or this 
signifies his ee [i. e. constitution, or tempera- 
ment, or aggregate natural constituents}, composed 
aK the [four] humours; (Mab; [see cle ;]) and 

t eb; ($, O,Ķ,TA;) or this last significs, 
(K,) or signifies also, (O,) with the article JJ! 


prefixed to it, what is, or are, constituted in us in 


EÚ 


consoguenee of food. and dr ink $c. (Gs wD) 
Bs pay i5 abst ee {in which sako 
and wpe are evidently used as inf. ns. agreeably 
with general analogy]), (O, K, TA,) by W3 pè 
being meant such as straitness and ampleness [af 
circumstances}, and niggardliness and liberality, 
(TA,) of the natural dispositions that are insepar- 
able from us; (O,K,TA;) and this word is 
feom., (O,TA,) like daub, as is said in the M; 
or it is sing. and masc. accord, to Abu-l- Kisim 
Ez-Zejjijee ; and it is also pl. of » b, as it is 
said to be by Az; (TA ;) [and those who have 
authority of Sh; [but this I think doubtful ;]) assertcd it to be fem. may have held it to bea 
and disgraced, or dishonoured - (K:) and ¥ “>! pl.;] and ¥ aie is syn. with ete [as a sing.]; 
(O, TA,) inf. n. ae, (TA,) he was rendered (K, TA;) ae. as Lh says, it i syn. with 
[or pronounced] filthy or foul [in character], (O, | t isb ; of which the pl. is Bub. (TA.) moe 
TA,) and blamed, or discommended. (O.) Also 4 Model, make, fashion, or mould: as in 
the saying, ija ae Lge ápol + [Make thou it, 
n Jashion it, or mould it, according ta the model, 
make, fashion, or mould, of this]. tag, O, L, 
Ķ, TA.) 


ae 


was, or became, sluggish, luzy, or indolent. (S.) 
One says of a man, ane, (O, Ķ,) like cok, 
(K,) meaning + He has no penctrative energy, 
sharpness, or effectiveness, in the affairs that are 
the means, or causes, of attaining honour, like the 
sword that is overspread with much rust. (O, K.) 
= 2b, (O, Ķ,) inf. n. ab, (O,) said of a man, 

+ He mas rendered [or pronounced] filthy or foul 
[in character]; (O, K;) on the authority of Sh; 
(O;) and so arb, like 945; (TA as on the 


2. ae, inf. n. čt, He sealed well [or much, 
or he sealed a number of writings &c.]. (KL: i 
which only the inf. n. is mentioned.) — And He 
loaded [a beast heavily, or} well. (KL.) — See 


also 1, a little after the middle. == æ$ signifies 


also The rendering unclean, dirty, filthy, or 
impure. (O, K.) am See 1, last sentence. 


so A river, or rivulet; (Ag, T,S, OQ, K, 
TA;) so called because first dug [and filed) by 
men; having the meaning of Enhas, like dis 
230 
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in the sense of Shis; not applied to any of 
those cleft by God, such as the Tigris and the 
Euphrates and the „Nile and the like thereof: 


(Az, TA:) pl. publ, [properly a pl. of pauc.,] 
(Ag, $, O,) or Enb, as heard by Az from the 
Arabs, and ple: (TA:) or abt, as some 
say, is the name of a particular river: (S,O:) 
or it is also thus applied, i. e. to a particular river. 
(K.) —_ And i. q. gle oaia [i. e. A place where 
water sinks, or goes away, into the earth ; or where 
mater enters into the earth; and where it collects) : 
(0, K:) pl. publ. (O, TA.) a= And The quantity 
sufficient for the filling of a measure Sor corn or 
the like, and of a skin, (O, K, TA, [ality i in the 
CK being a mistake for sa15,]) such as does 


not admit of any addition: and the quantity that 
a vessel holds, of water. (TA.) =m See also the 
next paragraph, in two places. 


arb Dies, (9, Mgb,) or dirt: (S:) or, 
, rustiness, or rust, (O,K,TA,) 
upon tron; (TA;) and dirtiness, or dirt, (O, K, 
TA,) covering the sword: (TA:) or the former 
signifies much dirtiness or dirt, from rust : (Lth, 
O,K:) pl. eshi. (K. [See ask, of which ae 
is the inf. n.]) =. Also { Disgrace, or dishonour ; 
(A’Obeyd, O, K, TA;) and so Yaw; (TA;) 
it is in religion, or in respect of worldly things. 
(A'Obeyd, TA.) Thabit-Kutneh says, in a verse 
ascribed by Et-Tanookhee to ’Orweh Ibn-U dhey- 
neh, 


. gh un ab at 
© gel ULI Ge deg 


{There is no good in coveting, or covetousness, that 
leads to disgrace: and a sufficiency of the means 
of subsistence contents me): (O, TA:) Sin in 
this case means sak (0.) 


as also Ý 3 


se Rusty; applied to a sword. (TA.) am 
Dirty. (Meb.) — Applied to a man, (O,) 
t Filthy, or foul, base, ignoble, mean, or sordid, 
in disposition; that will not be ashamed of an evil 
action or saying. (O, K, TA.) —— And + Slug- 
gish, lazy, or indolent. (TA.) 


ey) Cab The clay with which the prince, 
or governor, seals. (O, K.) 


ete, as a sing. and a pl.: see ae. 


ite The art, or craft, of the ee, or manu- 
facturer of swords, (0, K,TA,) or of knives, or 
of spear-heads, or the like. (TA.) —_([Also, as 
used in the present day, The art of printing. ] 

dank wb: gee aw, in two places. [It generally 
signifies] The gle {or nature, as meaning the 
constitution, or temperament, or aggregate natural 
constituents, of an animal body, or any other 
thing, for instance,] of medicine, and of fire, 
which God has rendered subservient [to some 
purpose or purposes]. (TA.) [Hence the phrase 





feb — Gb 
a - @ 7 # ts y 
Acree Sant, Meaning He became costive. And 


ey gory The four humours of the body : see 
bis and rie] 


Saeb Natural; 


natural, native, or innate, disposition, or temper, 


or other quality or property; like eo mean- 
ing essential; resulting from the Creator's or dering 
of the natural disposition in the body. (Mgb in 


3 - 30 
art. Une.) [Hence, ormb Al Natural, or 


physical, science.] 


i.e. of, or relating to, the 


pcb A manufacturer of swords, (O, K, TA,) 
or of knives, or of spear-heads, or the like. (TA.) 


yb A certain venomous aus) [or insect): 
(El-Jahidh, O, K, TA:) or, E) as said to Az 
by a man of Egypt, an insect (a9) (O) of the 
same kind as the clays [or ticks], (O, K,) but 
oe the bite of which occasions intense pain ; (O, 
K;) and sometimes, or often, he that is bitten by 
it becomes swollen {app. in the part bitten], and is 
relieved by sweet things: Az says that it is mith 
the Arabs [cailed, or what is called,| the ye 
(which is expl. as meaning the tiek; or an insect 
resembling the tick, which, when it creeps upon the 
camel, causes the track along which it creeps to 
swell; or as being smaller than the tick, that bites, 
and causes the place of its bite to swell; &c.]: 
(O :) [accord. to Dmr, as stated by Freytag, îi. q. 
i2tig3, which is expl. as applied to a small tick; 
and a species of louse, that clings tightly to the 
roots of the hair, app. meaning a crab-louse :] 
what is known thereof [or by this appellation] 
now is a thing of the form of a small emaciated 
tick, that sticks to the body of a man, and is 
hardly, or not at all, severed, except by the appli- 
cation of mercury. (TA.) 


arb The heart (3) of the gb {as meaning 
the spathe of the palm-tree]; (O, K;) so called 
because of its fulness; expl. in a trad. of El- 
Hasan El-Bagree as meaning the aie [i. e., in 
this case, agreeably with general usage, the 
spadix ofi the palm-tree] in its Spi (i.e. spathe), 


the nS being the envelope of the ab. 
(O, TA.) 


aiie and ¥ aie (S, O, Msb, K, &c.) i. q. sté 


(S, O) and we (O) [meaning A signet, scal, or 
stamp; i. e. y a thing with which one seals, stamps, 
imprints, or impresses: (Msb, TA :) [and also a 
scal, or stamp, as meaning a piece of clay or wax 
or the like, or a place ina paper &c., impressed, 

or imprinted, with the instrument thus called :] 
and accord. to ISh, the former, (O,) or each, 
(K,) signifies Üe [which means the instru- 
ment for the branding or othernise marking, and 
the brand or other mark,] of the wails [or beasts 
that are to be given in payment of the poor-rate: 

see 551 ab]. (O,K.) One says, ¥ ze ayia! 
[The signet, &c., is a thing that seals, &c.]; 
which is like the attribution of the act to the in- 
strument. (Er-Raghib, TA.) And ache sjó 











[Boox I. 
äm Lakil aie t [Language upon which is the 
stamp of chasteness, or perspicuity, &c.]. (TA.) 


gb: sce the next preceding paragraph, in 
two places: — and see also ab. 


LE 


[g A place where anything is sealed, 


stamped, imprinted, or impressed. And, as used 
in the present day, A printing-house; as also 
Gerber 


iia. 


G-+O 3 


dxtoo, applicd to a she-camel: sec the next 
paragraph. 

ars T . F Oo 

gh Filled: so its fem. in the phrase dyš 


Orie 9 


úvah drole [A skin filled with food]. (TA.) 

— And Sacks applied to a she-camel, Filled 
with fat and flesh, so as to be fendered firm in 
make: (Az,TA:) or [simply] fat. (Z, TA.) ome 
And, (TA,) 80 applied, Heavily laden ; (S, O, K, 
TA;) and [in like manner] ¥ dake a she-camel 
heavily burdened by her load. (TA.) ~= And 


ye A colt trained, or rendered tractable or 
qahagoables (TA.) 


goes [pass. part. n. of Fog in all its senses). 


LE a 


— You say, 230! ie esia sa t [He is created 
with an adaptation, or a disposition, to generosity]. 
(TA.) 


Gb 

1. [ai aor. >, accord. to Freytag, is expl. 
in the K as syn. with ai) in the first of the 
senses assigned to this latter below: but I find 
no authority for this in the K nor in any other 
lexicon.] === one cib, ($, O,K, TA,) aor. ©; 
and Sith, aor. 4; (TA ;) inf. n. (of the former, S, 
TA) ub (S, O, K, TA) and (of the latter, TA) 
ub ; (K, TA;) t His arm would not be stretched 
forth; ($,O;) or I stuck to his side, (K, TA,) 
and would not be stretched forth. (TA.) == 


S g Jas GL iq Gib [i. e. Me set about, 
or began, &c,, doing with me such a thing}. (O, 


K.*) 


2. aib, inf. n. Gel : sec 4, [Hence,] 


ell karen) ob The clouds covered the mid-air 
between the meat and the carth: (K:) and 


wee 


Koen) pees) M eal and Wie [The clouds covered 
the sky]: (Mgh, TA: ) both signify the same. 
(TA.) And wey! aay i) Sb The water 
covered. the Jace of the earth, or land. (K. )— 


And ieee ab, inf. n. as above, i qo (The 


thing was, or became, common, or general, in its 
relation or relations, operation or operations, 


effect or effects, &c.]. (K.) And as syn. with 


á t- 


so in the phrase, ob yes 15a 

Á [This is rain that has included the general 
ani of the land within the compass of tts fall]. 
(TA.) And one says also, wl sh, (S, O, 
TA,) inf. n. as above, ($,O, K, TA,) The clouds 
rained upon the whole of the land; (§,O;) or 
made their rain common, or general, (K, TA,) 


a it is trans.: 
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to the land. (TA.) == Sxb5 also signifies The 
making a thing to suit, match, tally, conform, 
correspond, or agree, with another thing. (KL.) 


— [And Ceol coe ob He put the two things 
together, face to face. (See also 3.) — Hence,] 
Garba i in the divinely-appointed act of prayer is 
The putting the hands (together, palm to palm,] 
between the thighs in the act of bowing oneself; 

($, O, Ķ;) and in like manner in the act termed 


aoa 


5! [q. v.]. (El-Harbee, TA.) One says of 
a person bowing himsclf in prayer, oe, and 
likewise ¥ $b, (TA,) or aó ob, (Mgh,) 


- 


One 2 e 8r 2322- ă? ous 


or andes (yp ads oF at Ger Sb, (0,) 
He put his hands (together, palm to palm, ana 
then put them] between his thighs. (Mgh.) The 
doing thus is forbidden; (Mgh,O;) for the 
hands should be placed upon the knees. (O.) — 
Also Zhe horse’s raising his fore feet together and 
putting them down together in running: (§, O, 
K:) or, accord. to Ag, the leaping of a camel, 
or of a she-camel, and then alighting so that the 
legs fall upon the ground together ; the doing of 
which is not approved. (TA.) — And Lib 

RERET) Jey! t The camels travelled the road with- 


out declining from the right direction. (TA. 
[The verb is there written without any syll. 


signs; but is evidently thus. ])— And Gb 
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il, ($, O, TA,) [i e. Jain A Geb,] 
inf. n. as above, (K,) The sword hit the joint (Ẹ, 
O, K, TA) and severed the limb: (S,O,TA:) or 
fell between tno bones. (TA.) A poct says, (S,) 
namely, El-Farezdak, praising El-Hajaj, and 
likening him to a sword, (O,) 


bas 3 7 tr ok pas 


Gab: lamg Ula! oa: 
{expl. in art. mo]. ($, O.) Hence, Jai Sh 
means + He hits aright the argument, proof, 
or evidence: (S,O:) and this is also said of 
an eloquent man. (AZ, TA voce Jó, qe v.) 
Hence also, eb alone, t JMe hit upon the right 
mode of judicial decision: (O, TA :) and the tect 
of the tradition. (TA.) 


Ber r a . 
3. dik, significs The putting a thing upon, 
or above, or over, another thing commensurate 
-0% 2 Bee 
therewith: whence the phrase, Jed! oilb [i. e., 
as expl. in Bd Ixvii. 3, Z sewed another sole upon 


the sole or sandal}. (Er-Raghib, TA.) [Hence] 


-or 


one says also, coal Ree) Sab I made the two 
things commensurate, and stuck them together. 
(S,O. [See also 2.]) And aene Ó% Sb 
He put on, or attired himself with, tro shirts, one 
over, or outside, the other ; (K, TA ;) and in like 


2 a00e oe 


manner loys ils, and oy, (TA,) and yelb. 
(A &c. in art. yb.) — And ailh, (K, TA,) 
inf. n. 44u (9, O, Ķ, TA) and bts, (K, TA,) 
It suited, matched, tallied, conformed, cor- 
responded, or agreed, with it; (§,* O,* K, TA ;) 
and was equal to it; or was lihe tt in measure, 
sze, quantity, or the like. (TA.) — {Hence,} 
one says, en ibs Iie tja [This is an 
answer, or a reply, that is suitable to the question]. 
(TA.) =- And Gams SiW She (a woman) com- 


a 





vb 
plied with [the desire of] her husband: and 
SAW said of a she-camel, and of a woman, 
She was, or became, submissive to him who desired 
her, (TA.) am And siam o} Gile He obeyed 
me with respect to my right, or due, and hastened 
to render it; or he acknowledged to me my right, 
or due, willingly. (TA.) — And yo! use aisle 
He combined with him, and aided him, to do the 
thing: or [simply] he aided him to do it. (TA.) 
— And Jon! ise Sb He became accustomed, 
habituated, or inured, to the work. (S,* O,* TA.) 
— åk, of a horse, (Ẹ, O, Ķ,) in his running, 
(S, O,) and in like manner of a camel, as in the 
A, (TA,) means His putting his hind feet in the 
places that were those of his fore feet. (S, O, K.) 
— And (hence, TA) } The walking as one 
shackled; ($, O, K, TA; 3), i, c., with short steps. 


(TA.) [See an ex. voce Jam. J 


4. ain! He covered it; ($,0,Ķ ;) as also 
Y aib, inf. n. oseb; (K ;) [i.c] he made it to 
be covered; (S, 0;) he put the Gb, i. e. corer, 
upon it, namely, a jar [or the like]. (Mgh. 
{And the like is said in several other arts. in 
other Iexicons.]) And eo Sib! I put the 
upper mill-stone upon the lower, (TA.)— Sec 
also 2, second sentence. [This last ex. shows 
that aid! signifies sometimes It covered it as 
meaning it became a cover, or like a cover, to it; 
and ake Gb!) likewise has this meaning; as also 
ads Y Gebil, and age Y 5ob5.] — [Hence,] 
one says, aul ache ibl (Mab, TA) tn- 
sanity covered [i. e veiled, or wholly obscured,] 
his reason, or intellect. (TA.) And ake Zib! 
ea! (Mgh, O, TA) $ The fever was, or became, 
continual upon him, not quitting him night nor 
day. (TA. )— Y ise lab means } They 
combined consentaneously ly, or agreed together, 
respecting, or to du, the thing, or affair; 2 (5* 
Mgh,* O,* Msb, TA; ;*) and so ahs Y hiU. 
(MA.) — And ak pe ve | They came round 
about him. (MA. ) — [And al ahs ib! 
The serpent wound itself round upon him. (See 


cb. last sentence.)] — And fem ibl The 
stars appeared, and mere numerous; (O, K, TA ;) 
[as though they were like a cover; or] as though 
they mere stage above stage (aib a5 dab). 
(TA.) — [ashe ai} signifies Ife made it to 


cover it; i. e., to bea cover, or like a cover, upon 


it.) You say, ht Ss Spel g= ise abl 
et! ioe aisle Le [He made to cover the part 
of the tongue which was the place of utterance of 
the letter what was opposite to it of the palate ; 

i. e. he put that part of his tongue close beneath 
the opposite part of the palate}, (O.) —[{Hence,] 
mets) ee Gob: said of God, ¢ He made 
punishment to fall, or come, upon them in common, 
or universally, [as though He made it to cover 
me so that none L them escaped. KE in 


i. 14.) — And ise a age ant Sabi, and 
aa + God made the fever to be continual 
the verb 


upon him, and in like manner insanity : 
being usd as intrans. and trans. (Mgb. [But 
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its author adds that he had not found this: 
meaning that he had not found any classical 
authority for the trans. use of the verb in this 
and similar senscs.}) — One says also, LÙ! Selo! 
[He closed the door]. (Mab and K in art. wos; 
&c.) And Bert Sbi [Close thy lips;] i.e. tbe 
thou silent. (TA.) [And Súa eb! He closed, 


or shut, the book. And gl web! He folded 
together the garment, or piece of cloth.) See also 
erob >- 


2, in the middle of the paragraph. = abi ú 
How skilful is he (O, K) 130 [ for the perform- 


cae 


(O) is “from Jakoi ub. 


ance of such a thing]! 


(JK.) 
5. Gobi: sec 7. — ss os: see 4. [Henee,] 
one says, CAs ú s ey se Ñ ON K 


ó [Zf the heaven became as a cover ‘upon the 
earth, I would not do such a thing}. (8, 0.) 


6. gst whs The two things suited, 
matched, tallied, conformed, corresponded, or 
agreed, cach with the other; (S,* O,* TA;) and 
were equal, each to the other; or were like each 
other in measure, size, quantity, or the like. 


(TA.) And pot (gle tgiylb: sce 4. 
7. Sl It was, or became, covered; (O, K;) 


[i. e.] it was made to be covered ;] or it had the 
Gab, i.e. cover, put upon it;] quasi-pass. of 
aiibi; (03) and so Y Gob3. ($, O, Ķ.) = 
[And It became closed; said of a door, &c. =——e 
IIence, ] Ps ts) ade ERT iq. gag t [Speech 
is as though it rere closed against him; i.e. he 
is impeded in his speech, unable to speak, or 


tongueticd]. (O. ) — See also 4. = [Honce one 


says of a rule, 6; ó „b Shu t 
applies to such and such things or subjects. J 


gor 


web: sce an ex. of the accus. case, in the 
phrase áb peesi Dy, voce ink; last quarter. 
= sb is also expl., by I Aar, as meaning The 
doing wrong, or injuring, by false pretence or false 
allegation. (TA.) 


db: see Sb, in the latter part of the former 
half. — Y ob: see Gib. tie til 1a 
EE Gas; (TAar, O, K,*) and taib, and 
t 25Ub, (IAar," O," Ķ,) and Y adeeb, (LAar, 
O,K,) and ¥ aä5th, and Y aih, (IAar, O, 
TA,) iq. Y aibo [ie. This thing is the match 
of this; or what suits, matches, tallies, conforms, 
corresponds, or agrees, with this; what is equal to 
this; or the like of this in measure, size, quantity, 
or the like]. (IAar, O, K, TA. )— eb signifies 
also A space, or per iod, (ac, ) of the day ; ; and 
so ¥ dab : and ¥ Geb agitics the same of the 


>» ok 


night: (K :) you say, sa uw Úb one Sd, 
and ¥ dich, I remained at his abode during a 
space, or per iod, (ae, ) of the day: (Ibn-‘Abbad, 
O: ) and lib, (K, TA,) with kesr, (TA,) or 
v nb, (so i in the O,) and ¥ lin, i.e, a while, 


or a long time, syn. Des: (Tbn Abbe ad, O,K: ) 


eee 


or, accord. to the L, one says, we) Gob wey Gui 
* 930° 
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Ju, and ¥ Geb, he came to us after a space, 
or period, (pee) of the night; and in like 
manner, a we of the day: (TA:) the pl. of 
Geb is i . (K.) [See also ab, in, or near, 
cali of the paregraph. .] =m Also Bird-lime; 
a dial. var. of yx. (IDrd, O, K.) And The 
fruit of a certain hind of tree [app. meaning the 
berries of the viscum, or mistletoe, of which bird- 
lime is mostly prepared, and which are called 
Go in the present day]. (K.) And Anything 
with which a thing is stuck, or made to stick. 
(K.) And [particularly] A thing [or substance] 
to which the exterior lamina of the pearl is stuck 
so that it becomes like it; as also ¥ Galas. (TA.) 
=— And Snares for birds, or things with which birds 
are Pough; (Ibn-Abbád, O ;) like eles as 


also Sb; of which [latter] the sing is Y dip. 
(1bn-'Abbád, O, K. )= Also A road, or way : 
emand i. q. yeas [as a Pers. word, generally 
meaning Permission, or leave, as exp). by Golius 
in this instance]. (KL. [But for these two 
significations I have not found any other autho- 
rity.]) 
eb A thing that is the equal of another thing 
(Msb, K) of any kind (K) in its measure so that 
it covers the whole extent of the latter like the 
lid : i (Meb: ) 
sates one says, ney Gab n the, like dich, 
: (LAagr, O, Ķ :) and [hence] it signifies The 
oe or lid, (Mgh, K) of a jar, (Mgh,) or of 
anything : (K:) pl. Subi (9,° 0° K) [and 
Ste, mentioned in the Mgb as a pl. of ob i in 
another, but similar, sense, which will be found 
in what follows, but better known as a pl. of 
aid], and Siti is added as another pl. in the K, 
but (SM says] this is strange; I have not found 
it in the [other] lexicons ; and it may be that the 


this is its primary signification 


right reading is ‘ábil, as syn. with what im- 
mediately there follows it, i.e. 455. (TA.) 
sz- BL 

aib y% siig is [a prov.] expl. (O, K, TA) by 
As (O, TA) as said of a company of men who 
had a receptacle of skin (i.e. a water-skin] that 
had become old and worn out, wherefore they 
made a 5% [or cover] for it: (O, K, TA:) [s0 
that the meaning iss A water-skin that had be- 


a. 
come old and worn out suited its cover :] or Cys 
and Gb [in the O aid) were two tribes; (S,* 


O,K*TA;) and, as ISd says, os does not 
here mean à water-ekin, for this has no jb: 

(TA:) or [adc i is for di, and] ib was an 
intelligent woman, whom an intelligent man took 
as his wife. (O, Ķ, TA. [See Freytag’s Arab. 
Prov., ii. 800.]) a Also A certain household 
utensil; (Meb;) [i. e. a dish, or plate; perhaps 
thus called because the cover of a cooking-vessel 
is often used as a dish or plate;] the thing upon 
which one eats, (K,TA,) and in which one eats; 
and the thing upon which fruit is placed (i.e. a 
dish, or plate, used for that purpose; and likewise 
g round tray, and the like]: (TA :) pl. jubi and 
Ste. (Meb.) —.{ The surface of the earth | 








Sb 
[considered as a cover]. (K, TA.) [And in like 
manner applied to A layer, or stratum, of earth. 
ee S45 is -expl in the Msb as meaning 


2 oarbe 


ipa pei OnE disi I concealed it beneath 
the layers, or strata, of the carth, or dust. See 
iib] = {The exterior part of the 
pudendum muliebre [considered as a cover]. 
(Ibn-’Abbad, O, K, TA.) — A fold, a ply, or 
an overlapping part, of a thing. (PS. [See 
Lae. I= Land hence, app., t A roller of the 


sea ; 


also 


see Gs. J — A thin bone [or cartilage] 
that forms a division between any two vertebra: 

(S, O, K:) what is between any two vertebra of a 
horse [&c.]: pl. Susi: (Kr:) and some say, the 
vertebre altogether : and some say, a vertebra, in 
any part. (TA.) It's suid in a trad. respecting 


sec 


the day of resurrection, Cred elt ZI sie 
Iel lin, meaning [Zhe backbones of the hypo- 
crites shall be (lit. continue to be) as though 
they were] one vertebra: or, as some say, 
v aid ; and [they say that] ook is the pl. [or 
coll. gen. n.]. (O. (See also 1 in art. _8e.]) 
[And Any of the aia als alas rca carti- 
lages of the windpipe : pl. Susi. (See & Secs in 
art. jææ ; and see also pyle.) — Any of the 
stages of Hell [whereof every one except the 
lowest is imagined to be like a cover: over 
another]. (TA.) [And in like manner, Any of 
the Seven Heavens :] one says, Sub lpm, 
meaning The Heavens are [composed of stages] 
one above another; ($,O, Msb;*) every heaven 
{except the lowest] being like a (3. to another: 
(Mgb :) or this is said because of their being con- 
formable, one with another : (K :) and it is said 


ebe 20v eee 


in the Kur lxvii. 3, uae Spee œ is oa, 
meaning [Who hath created seven heavens] placed 
one above another; Glo being the inf. n. of 


ary 


yas sias [q. v.], used as an epithet; or for 
ian Sáb; or Gleb S15, pl. of Gab or of 
Yai. (B4) — [Any of the bones of the head ; 

or] gui 


il means the bones of the head because they 
suit one another and have certain parts of them 
inserted and infixed into other parts. (TA. 
[See 8 in art. jaw. ]) — Any joint of a limb: 
pl. Just. (As, TA.) a= A collective number of 
men, and of locusts} (S, O, Ķ ;) as also ¥ oe, 
(K,) which is thus expl. by Ag in relation to 

men: (TA:) or a multitude of men, and of 
locusts: (K:) [app. considered as covering a 
space of ground :) or a company of men that are 
equal with a company like them.., (ISd, TA.) — 
A generation of mankind ; or the people of one 


poues they compose a covering : 


time; ayn. js and ile ; as in the saying of El- 
’ Abbás, 
i db tay WE h 15! : 


[metre e pmo] ine CS IIG OS (gee IS [When 
a generation passes away, a generation appears 
in its place}: the os being called „$b because 
they are a «sb [i. e. cover] to the earth: then 
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they pass away and another (j comes: (O, 
TA:) or, as [Aar says, eas signifies a people 
after a people, (TA.) And (TA) A gyi (i. e. 
generation] of time: or twenty years: (K, TA:) 
or, as in the book of El-Hejeree, on the authority 
of I'Ab, Y 4% has this latter meaning. (TA.) 
—t!A rain such as fills and covers the earth, or 
land; (TA ;) or such as is general, (S, O, K, TA,) 
and of mide extent ; termed by a poet (namely, 


ser 


Imra-el-Keys, O, TA) ves usb: (8,0, TA:) 
ora lasting rain, consecutive in its Jaus. (Mgb.) 
And Noel ib a; corel means + [The 
land became, or became in “the morning,) covered 
mith water over its surface. (TA.) === A main 
portion of the night and of the day: (S,O, K:) 
or, accord. to the Mufradat [of Er-Raghib], nb 


ayy Jet signifies aang! ales [app. a mis- 
transcription for inbi, and meaning the com- 
mensurate, or similar, or equal, portions of the 
night and of the day). (TA.) Sec also Gb. — 
And A state, or condition; (S, O, K, TA 5) as 
also vii, of which the pl. is SÚ: the pl. of 
the former in this sense is sgi. (TA.) Hence 
the phrase, Fab (6 lib 555, ($, O, K, TA,) 
in the Kur [Ixxxiv. 19}, meaning [Ye shall 
assuredly enter upon] state after statc, (S,* O, 
TA,) and predicament after predicament; as in 
the A; (TA;) on the day of resurrection; (S;) 
the state being termed (3b because it will fill the 
hearts [as though the dread thereof covered them], 
or will be near to doing so; (O, TA;) and Oe 
being put in this instance, as it is in many others, 
in the place of om: (TA:) or the meaning is, 
one after another of similar states of hardship: 
or it may be, degrees of hardship after degrees 
thereof ; ran accord. to this rendering being 
regarded as pl. [or coll. gen. n.) of ¥ 346: 
(Ksh and Bd:) or [ye shall assuredly mount 
upon] the heaven in one state after another state ; 
for it (the heaven) shall be like J [i.e. molten 
brass or iron &c., as is said in the Kur ixx. 8,] and 
then successively in other states: (O, TA:) so 
says Aboo-Bekr: accord. to Er-Raghib, it points 
to the various successive states of man in the 
present world from his creation, and in the world 
to come until his resting in one of the two abodes 
{Paradise or Hell}: or, accord. to Ibn-Abi-l- 
Hadeed, it means [ye shall assuredly enter upon] 
difficulty after difficulty; as is related by MF; 
and the same is said by Az on the authority of 
PAb: (TA:) some read oes, meaning thou, 
O Mohammad, shalt assuredly mount upon stage 
after stage of the stages (steht) of heaven; and 
I'Ab and Ibn-Mes-ood read Ep, with kesr 
to the „p, which is accord. to the dial. of Temeem, 
and Keys and Asad and Rabee’ah pronounce the 
first letter of the future with kesr except when it 
is $: ’Omar read ess, either as relating to 
the Prophet or as referring to him who is men- 
tioned in verses 10-15 of the eae ehaplee (O, 
TA.) One says also, ayil ob en ot, 
meaning t [He passed the night watching) the 
state of the stars in their course: (TA :) or Gob 
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pe means the falling [or app. setting] of stars 
after [other] stars: or, accord. to Es-Sadoosee, 
the rising of a star and the setting of another: 
and a collective number thereof after a collective 
number lof others}: and such, he says, are termed 


port Gos a Vib. (0.) — tab by! cele 


15e means oly ie se [i. e. The camels 
came following ‘ one another, in a single line: see 
art. Wise]. (TA.) And one says, pal oi 
us and ¥ ib, meaning The sheep, or goats, 
brought forth one after another : (L:) El- -Umaw ce 
says, when they do thus, one says, Pua! (355, 
and Úb g3 and Y4 [They brought them 
forth (i. c. their young oncs) one after another). 
($, O.) — [The pl.] BUSY! also signifies Thoze 
who are remote, and those who are remotely con- 
nected : so in a trad. respecting the signs of the 
resurrection, or of the time thereof; in which it 


is, said, ley! i SLY Jos [Those who 
are remote, and those who are remotely related, 
shall be brought into close connection, and the ties 
of relationship shall be severed). (TA.) — oy 
gb is an appellation of A female tortoise, [app. 
because of the cover of her back ,] which, ($, O, 
K,) as the Arabs assert, (S, O,) lays ninety-nine 
eggs, all of them [eventually] tortoises, and lays 
one egg which discloses (S,O, K) a serpent (K) 
[or a serpent such as is termed] an per ; (8,0;) 
or, accord. to Az, sixty-nine [eggs], and the seven- 
tieth ts [eventually} a viper. (So in a marg. note 
in one of my copies of the S; in which, also, the 
appellation is written „$b co, instead of oy 


Geb.) Hence the phrase pb oG sont, 
meaning ¢ A calamity; (S,O,TA;) as also 
Gab Cy: (TA:) Gab ou meaning calamities 
[like Sahi: as well as tortoises: and ser- 


pents: (K:) and Fb al [in like manner} means 
calamity: (TA i in art. 5p» :) or, accord. to Eth- 
Tha’ Alibee, ob (thus, imperfectly decl., as 
written in the L,) Senin a yale serpent : 


(L, TA:) and Gb hi and Gale i4 are said to 
signify the serpent, because of its ‘coiling itself 
round: or pub SU) is an appellation applied 
to serpents because of their winding themselves 
round (GGN) upon him whom they bite; or, 
as some say, because the pa [q. v.] confines 
them beneath the lids (54th of the baskets 
(bút) covered with leather; or, as Z says, 
because they resemble the (sb [i.e. cover, or 


dish, or plate,] when they coil themselves round. 
(TA.) 


ib: sec Gob, former half, in two places : == 
and also near the end of the same paragraph. 


ib {generally signifying Any one of two or 
more things that are placed, or situate, one above 
another; a stage, story, or Joor; a eia or 
stratum; or the like: pl. Sib and gkh]: 


cb, in seven places. = [ Hence, gail È cares 


The coats, or tunics, of the eye. (Seo sea. JJ- = 


O O 


ob 
{Hence also,] ttt Slit The degrees, ranks, 
orders, or classes, of men. (S,*0O,* TA.) [Thus, 
iain Dib means The orders, or classes, of the 


poets.) = FARN 55 
by Ibn-’Abbad as meaning His letters, or epistles, 
to me are consecutive. (O, TA.) — À ab of 
land is [A portion] like a 5s [expl. in art. 
a>]. (TA) 


b- o 


aib 5 An arm that will not be stretched 
for th; ($, O, TA ;) sticking to the side. (K, 
TA.) 


úL [a pl. of ib, and said to be also a pl. 
of SÉ]. — y 5ú means What is upon 
($,0:) or what fills, or would fill, 
the carth, extending over it in general, or in com- 
mon, (O, TA,) as though it were a Gab [or cover] 
to it. (Tay), It is said in a trad. respecting 


Kureysh, sy! ole ladle he ice. The know- 
ledge of the hnowing of them is as though it 


39 22 m X 
1 avs is a phrase mentioned 


the earth: 


extended over the earth in general, or in common, 
and were a cover to it; (O,*TA;) or, as some 


relate it, Gayl Ý Geb. (TA.) — Sce also Gab. 
— And see aaa: 
dab: see ök in five places. 


i6CL f A camel (S, O, K) that will not cover ; 
(S, O ;) lacking strength, or ability, to cover. (K, 
TA.) — And, applicd to a man, (S, O, K,) 
+ Impeded in his speech; unable to speak; or 
tonguetied: (O, K,* TA:) or that will not per- 
Jorm the act of coitus: (TA :) or heavy, covering 
the woman (aip ge ób, in the CK [erro- 
neously] isola, and in my MS. copy of the K 
Siel! obs) mith his breast by reason of his 
4 E 
(K, TA :) or impotent; ust: 
3 > 
(S, O:) or impotent (sets heavy, covering her 
whom he compresses, or the woman, with his 
breast, by reason of his littleness, or immature 
age: accord. to As, stupid, foolish, impotent in 


speech or actions, dull, or heavy: accord. to 
TAar, whose reason is veiled, or wholly ly obscured, 


heaviness : syn. 


(ae t Gabe, [see Dy ake Gubl,]) by stu- 
pidity, or foolishness: or, as some say, mhose 
affairs are veiled to him [so that he sees not how 
to accomplish them}: or who lacks ability y to 
speak, his lips being closed, (TA.) =— isle igskaed 
GOL psy! w means They collected themselves 
together against “that man, all of them. (ISh, O.) 


Sub A species of tree, (S,O, K,) growing upon 
the mountains of Mekkeh ; (X ;) described to AHn 
by some one or more of Azd-cs-Sarih as being 
about the stature of a man in height, growing 
near one another, scarcely ever or never seen 
singly, having long, slender, green leaves, which 
slip [between the fingers] when squeezed, applied 
as a dressing to a fracture, which, remaining 
upon it, they consolidate; it has a clustered 
| yellom flower; is not eaten by the camels, but 
Ub | by the sheep or goats ; and grows among the 
rocks, with the oe; 3 the bees eat from its 
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Jlowers, and the mountain-goats also feed upon 
it: (O:) it is beneficial as an antidote against 
poisons, taken internally and applied as a dress- 
ing, and as a remedy for the mange, or scab, and 
the itch, and fevers of long continuance, and colic, 
and jaundice, and obstructions of the liver; and 
is very healing. (K.) (Sub, thus written by 
Golius, without teshdeed, is said by him to be 
Ocimum agreste; as on the authority of Meyd ; 

but he has not given the ayn. „y which Meyd 


has explained it.] ath; to É in a trad. of 


Mohammad Ibn- El-Hanafecyeh, means in the 
places where grow these two specics of trees ; 


(O;) ic. in the tracts of tho mountains of 
Mckkch. (TA.) 
ob: sce Geb. == Also, (S, Mgb, O, K,) and 


Gb, (K,) both ‘mentioned by Ks and Lh, [and 
both in one of my copics of the S,] (TA,) and 

t Sob, (Fr, O, K,) A large brick: mae :) ora 
large baked brick: ($,O, K:) [or a large tile, or 
flat piece of baked clay :] and a large [piece of] 
glass: (Mgh:) arabicized, (S, Mgh, O,) from 
the Pers., ($,O,) ie. from a6: (Mgh, O:) 
{and particularly a large flat piece of baked 
clay, or of stunc, Se. that is used for a trap- 
door :} whence, Gilt i% [the chamber that 
has a trap-door]: (Mgh: [see also Gols : J) pl. 
Slb and dmth; (MghO,K:) the former 
being pl. of Gulb, and the latter of 5WWb. (O.) 
— And in like manner the Gib of iron [is from 
the Pers. 45): (O :) [ie] SÚ signifies also, 
(K, TA,) and Gulb likewise, (accord. to the K,) 
A certain vessel in which one cooks, (K,TA,) 
{meaning a frying-pan,] of iron or of copper : 
(TA:) arabicized from 5. (K, TA.) — [And 
A plate, or flat piece, of metal.) == Sh pen 
Gib means A well in which are projecting edges. 
(Ibn-’Abbdd, O.) = And ob and Gib signify 
also A limb, or member, (Th, O,* K, TA jj ofa 
human being, such as the arm, or hand, and the 
leg, or foot, and the like: (Th, TA:) applied in a 
trad. to the hand of a thief, which is to be cut 
off: (TA:) [see Sub, in art. gb :] or they 
signify (or signify also] the half of a sheep, or 
goat: (K, TA:) or as much thereof as two per- 
sons, or three, eat. (TA.) 


SUB; pl Saib: 
paragraph. 

å 23 . . 

FIFRA agen! The mode of disposing the turban 


without winding [a portion thereof] beneath the 
chin: (O,K:) a mode which is forbidden. (O.) 


Sarerd Bes 


Gath Soatned uW iia means Such a one came 
having his turban disposed in the manner abore 
described. (IAar, O.) 


abe: see Shas. 

Selas [pass. part n. of 4, Covered; &c.]. m= 
abo bo yan! are The letters uo, wò, #, and 
b: (S,0,K:) the part of the tongue which is 


the place of their utterance being [closely] 
covered [in their utterance] by what is opposite 


t-e’ 


to it of the palate. (O, TA.) == And ona is 


see the next preceding 
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used by the vulgar for ae es, {which is for 


Opell ache Gus,] meaning + Upon whom in- 
sanity is made to be continual : (Msb: see also 


GGD [where ache Gs is in my opinion better 


4-0 3 - 30r 


rendered] :) and you say ele Gob Dem [in 


like manner, for Jya ele ae tan insane 


female whose reason insanity has veiled, or wholly 

obscured]. (Mgh, O.) — ache Guess signifies also 
Affected with a swooning, ‘ora Jit of insensibility. 
(TA. jee 8 ce means t A verse of which the 
Jormer hemistich ends in the middle of a word. 
(Z, TA.) =— See also the next paragraph. — And 


see (sab. 
Gols Covering. (O, K, TA.) — Hence, (K, 


> @ as 


TA,) Glas Wem (Mgh, O, K, TA) t+ Insanity 
that covers (i.e. veils, or wholly obscures,] the 
reason, or intellect. (TA.) — dike ome (S, 
Mgh, O, Msb, K) { A continual fever, not 
quitting night nor day. (S, Mab,* TA.) — iiho 
[for iit, in] means t A hurd, or severe, 3 year. 
(TA.) “And Sighs means + Calamitics {like 
Geb JG). (TA. y— And Grins may have thie 
same meaning as ¥ . (TA. (But in what 
senso the latter is here ined is not specified. ]) 
— It significs also A subterrancan prison; or 
a place of confinement beneath the ground. (TA. 
(The word in this sense, which is probably post- 
classical, is there said to be like Cpe ; but 
perhaps only | because of its having been found 
written Jhs; for I think that I have heard 
¥ 3:0; uscd in this sense; and I find an appa- 
rent authority for this i in a copy of the M in arts. 
dol and wog, where story! and slog)! are expl. 
as meaning ShI: : 
art. £, where I find OSA thus written ; see 2 
it seems also that ¥ Gib may have 


and likewise in the TA in 


in that art. : 
the same SEMENI for I find syl expl. as 
meaning SÚDI in the Ķ in art. sol; and thus 
in the O in art. aog, and likewise aloglt. ]) 


gôr s 
vha: 
Cars O46 n i 
dao oly Locusts extending in common or 
universally [over a tract or region]. (TA.) And 
02w 2 Oe z 
dirk ias A cloud raining upon the whole of a 
land. (S, O.) — Gains signifies also [A sword 
hitting the joint, and severing the limb : or falling 
between tro bones. =— And hence,] {One who 
takes the right course in affairs by his [good] 
judgment. (K, TA.) 


ge 
gee «geo, last quarter. 


-3 go 
Guba : sce an ex. voce od. 


hb 
1. Jb, (Lth, O, Msb, K), aor. 2 (Lth, O, 
Meb) and ;, (Msgh,) inf. n. Jb, He beat the 
Jb [or drum; he drummed]; (Lth, O , Msb, 
K;) and f Jb, (Msb, Ķ,) inf. n. Jets, (O, 
Msb,) signifies the same; (O,* K;) or the 
lattor verb signifies he did so much, (Meb.) 








J'a [app. meaning the farmer-general of the tax, 


ob — imb [Boox I. 


2: see the preceding paragraph. 


| ae: see ub, in three places. 
Jub [A drum;] a certain thing with which 
one beats, (S,O,K,) [or rather upon which one 
beats,] well known, (Mgb,) having a single face, 
and having two faces: (Msb, K:) pl. [of mult.] 
Jsb (O, Mgb, K) and [of pauc.] JULI. (Msb, 
K.) [Hence] one says, ones 3 eb [lit. 
He is a double-faced drum]; meaning t he is of 
ill-omened, or hard, aspect. (TA.) And RSE 
ANI Šas Ji È eey [lit. Such a one beats the 
drum beneath the garment called A5 ; meaning, 
+ strives to conceal what is potenti: similar 


Sub The art, or occupation, of beating the 
Jeb [or drum]. (Msb, K.) 

Sb [A drummer ;] a beater of the Jeb. 
(0, K.*) 

web [fem. of th : = and] i. g. Usb, qv. 


Ib A ewe; (S, O, K; ;) as also t Ses: 
(TA:) pl. of the former Sý: a ram is not 
to be called JUgb. (8, K.) Tarafeh says, 


to the Pers. saying Da p25 39 53> eb]. (TA.)|* aig lie glu * 
—Also A any [or small round basket, covered | e Jal m Čs tes x 


with leather,} for perfumes. (TA.) And A rite 
[or round basket] for food, [app. shallow, re- 
sembling a round tray, for it is said to be] like 


[Hanánch announced to me death (app. meaning 
predicted my death, for otherwise it should be 
eC) ue): a ewe that cats dry ’ishrik]: (S, O, 

TA:) [in explanation of which it is said, ] csi 
means sob 


a pastor : and Vhgb is put in the accus. case as 
a term of revilement, as though the poet said 


the ol ; also called ¥ iub, of which the pl. 
is JGS. (TA. [Sce also ou, last sentence.]) 
[And A kind of tray, of wood, used for counting 
money, §'c.; also called ¥ Sib: this is app. what 


cine: and & Ge is the name of 


is meant by the saying in the § , lal Sb Gb géi. (TA.) 

$ 20⁄2 | a 

Sipa ús; and by the saying in the O, sci 

5a sxe blot.) — And A certain sort of yar- ub 

ments, or cloths, (Lth, IDrd, O, K,*) upon| 4. aff b, aor. £, inf. n. pete [accord. to the 


which is the form of the Jb [or drum], (Ltl, O 
K,) or figured with the like of Jeb [or drums], 
(T, TA,) of the fabric of Il- Yemen, or of Egypt, 
(K,) or Ceceg grom: Ti and called also 
Y aya and Jab FONE (Lth, O:) which last 
appellation is “expl. in the A as meaning [yar- 
ments of the kind called] vy ae worn by the lords, 
or principal personages, of Egypt. (TA.) a 
And The [fax called] ce: (TAar, O, K: :) 


[or an instalment ioeo; for] one says, wi 
207r ero 


goi e hab pas Jai and webb and eb 
The people of Eyypt payed an instalment of the 
che {and two instalments and several instal- 


ments}; so called after the Jb [or drum] of the 
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CK nb, witch is wrong] ; and 4 Cn, aor, 
inf. n. ous and asl and Unb; Le Galen 


stood it; or knew it; 


or had knowledge, or mas 
($, K: :) some say that Cab 
but AO says 
that HL and ou are one, meaning the being 
very intellig yent or hnowing ; and | Lh says that 
ub and asus, and au and iu, and ow 


cognizant, of it: 
relates to good, and Re to evil; 





and ao, and au and au [app. mistranscrip- 


tions for YS and ash S], are one [in mean- 
ing]. (TA. [Sce more in the first paragraph of art. 
wp) nb, in which the pronoun refers 
to a woman, a phrase occurring in a trad., is 
expl. as meaning He apprehended what mas the 
state, or disposition, of her mind, and that she was 
one who would comply with the endeavour to seduce 
her : or, accord. to Sh, it is (J Cab, like wpe, 
and means he deceived her, or corrupted her, and 
bequiled her: accord. to Az, a) cb, aor. £, 
inf. n. Cub; and ESAS aor. Ki inf n. Gu ; 
signify I deceived him, or deluded him. (TA.) 
— And 456, accord. to 1B, signifies also A 
man’s looking at his wife, and cither debarring 
her from appearing or being angry and jealous. 
1 |(TA.) eee 1 Sb, (GH) aor. +, OB, TA, (in 
the CK <,]) inf. n. Sb, (K,) He covered the 
Jire [in a hollow) in the earth, in order that it 
might not become extinguished. ($, K.) 


3. jim! ode Clb (S) or Sams! (K) means 


who, it seems from this, announced his coming 


by the beating of a drum]: (A, TA:) [and pro- 
bably syn. with che as meaning revenue in a 
general senad; for it is added,] hence [the saying] 


7a OG a 23 


t apdebit wai 3 (O, K [in the CK C5 is 
eeoncously put for 225) i.e. He loves the 
ya che, (K,) with- 
(O.) == Jl signifies also gist 


and Ew) [i. e. The created beings in goen me 


rhe, (O,) or the money of the 
out fatigue. 





manhna in particular]: one says, tsi Lapa! G 
» e Sebati i.e. [I know ron what one of mankind 


he is: (S,O:) and 50 4a ybl Š. (TA.) 


is [A wooden tray; generally round: like | Lower thou [or deepen thou] this hollow in the 
ado in Persian. And such is app. meant by ground [app. for fire to be ee over therein y ; 


sce 1, last sentence]; syn. (uel and (iets. 
(The former syn. in some copies ‘of the S and K; ; 
the latter in other copies of the S; and both in 


what here follows:] A certain thing of wood, 
which women take for their use. (TA.) See 


LAFA 


also Jb. 


Book I.] 
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some copies of the K.) == And opb Cab He 
lowered, or bent down, his back; syn. atb. 
(TA.) = And 44, (K,) inf. n. aguas and 
btb, (TA,) He, or it, agreed, or accorded, with 
(K.) 


Q. Q.4. Glbt iq. Geb; (8, K;) formed 
from the latter by substitution [of œ for]. (Sin 
art. ¢yeb.) So in the phrase als cubs, mcan- 
ing His heart became quiet, at rest, at “ease, or 
tranquil. (TA.) 


him, or it. 


ink A numerous collection or body (K, TA) of 
men; (TA ;) as also tb. (K,TA. [Freytag 
adds cy and Cede in this sense ; but they are 
mentioned in the K as syns. of Cy meaning a 
certain game: and Golius adds, instead of these 


two, Db and wb, 
wrong.]) —_=_And one says, 5% cot Bi ysl G, 
($, K,*) meaning 9 yl Ši [i. e. I know not 


which are See 


what one of mankind he is]: (S, K:) and so Gs 
» Jb. (S and O in art. Jb.) == Also, [and 
it is implied in the K that the following explana- 
tion applies likewise to tib and t isb and 
v coo, but the TA restricts it to S, JA carcass 
which is placed for the purpose of capturing upon 


it the vultures and beasts of prey. (Ķ,TA.], 


[Freytag assigns this meaning to Sb only.]) = 
oes 
See also a.b. 


Cob The [hind of mandoline called) sycib : 
(IAr, K: ) or the 35E [i. e. lute]. (K.) — See 
also dijb. — And sce Cob. 


Orb: see 4b : and see also cab. — Cb 


also signifies What the wind brings, [or bears 
along,] of firewood (app. meaning of fragments 
thereof], and el: [but this seems to be a 
mistranscription ; for it is immediately added,] 


and sometimes the house (J!) that is built, or 
constructed, therewith is thus called. (TA.) 


Boer 
web: 
Cob and ¥ Clb Intelligent, understanding, 


skilled, or knowing, (S, K,* TA,) in everything : 
(TA:) the former is ayn: with cx {q. v.]: (M 


or 3-03 
BCO ¿smb : == and see also dinb. 


in art. ¢y3:) and ¥ iub signifies [very intelli- 
gent &c., being of a measure proper to intensive 
epithets ; or simply] skilled, or skilful. (TA.) = 
‘And for the first of these words (Crab), see also 


2-00 


Cob: sce ane : == and sce also cob. 

Ani, (S,) or Vine and Y Eb and + Sob 
(K) and Y Sy and tib (TA) and ¥ Cab, 
(K,) or this last is pl. of ab, ($, TA,) A 
certain game, (S, K, TA,) [said to be] played by 
children, by means of a circular line, [drawn on 
the ground, (but see what follows,)] and [also] 
called by them cells (TA ;) called in Pers. 
opt dw, OF aoe, (accord. to different copies of 
the $3) or ejam, “(accord. to some copies of the K, 





EEE STS oc $e 


cob — gk 
and the TA, [this and oe being app. for au 
2535 which is ayn. with oy? aus] i ina MS. copy of 
the K ope oo, and in the cK sjo ww, [both 
app. mustrankenpuens for oy a,]) i. e. “i having 
’ (TA;) [app- the same that is some- 
times called in Pers. D9 es 3] the game that is 
called in Turkish cgay tab [and Desb], 
and in Arabic called also 3,5; (TK;) [i. e. PO 
which is said in the K and TA in art. (5,5 to be 


three doors;’ 


the game called pres ; accord. to an explanation 
and diagram there given, played by means of 
twenty-four lines, composed of four squares, or 
parallelograms, one of these having mithin it 
another, the latter having within it another, and 
this last having within it another; to which are 
added a line drawn from each angle of the outer- 
most of these to the corresponding angle of the 
innermost and another line drawn from the 
middle of each side of the outermost to the middle 
of the corresponding side of the innermost; within 
which combination of men 'y-four lines they pan 


(ak, in the CK Éi) pebbles. joe is 
evidently from the Pers. 09 áu: it is gad in the 
TA in art. yrw to be also pronounced pe and 
js, and to be a Pers. term arabicized. Golius, 
without mentioning any other authority than that 
of the K, explains Cub as follows: ‘“ Pers. 
jaw, Ture. xsl S, Grec. tpiwdiov, Trium, 
vel novem, scruporum ludus.” Freytag explains 
the same word as meaning “ Triodii seu trivalli 


” 


” 


ludus; 
tion of os in the K.] = ib signifies also The 
sound of the [musical instrument called] cob. 
(IAar, K.) 


adding a loose rendering of the explana- 


ach Intelligence, understanding, skill, or know- 
ledge: ($,K:) pl. cyte. (K.) 
eb : see wb. 
Ei -q Esks [qv] (TA.) 
‘ib: see b. 


gÚ A place in which fire is covered [in a 
hollow) in the earth, in order that it may not 


become extinguished: (S, K:) pl. merleab. 
(TA.) 


Sbi i g Shs [qv] ($-) 


x 


1. oth, AGS K,) aor. rae (S,) inf. n. sb; 
(K;) and oli, aor. agdas, ($, TA,) inf. n. cb 5 
(TA in art. (gb ;) ‘He called him: ($, K:) or, 
accord. to Sh, he called him with a gentle calling: 
(TA:) an ex. of the latter verb occurs in a verse 
of Dhu-r-Rummeh cited voce hG, (S,) or, as 
Lh cited that verse, an ex. of the former verb: 
(TA:) and Yotbt, (Sh, $, Ķ, [in the CK 
erroncously written obi,]) of the measure alaisi, 
(S,) signifies the same. (Sh, $, K.) And [hence] 


-É © of - 
one says, Gresbl Cx! Ge (so! Y, [a mistran- 
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scription for Seb, ] with damm, and Ebi, [i. e. 
t Sii) meaning [I know not whence thou hast 
been called; or] whence thou hast come. (TA in 
art. gb.) 

8: sec 1, in two places. === One says also 
NE oO pe opt, (S,K, TA, [in the CK, 
crroncously, is) }) The sons of such a one 
associated as friends with such a one and slew 
him: (S,K, TA:) and deeb I acted with him 
as a friend, then I slew him. (1Ktt, TA.) oo 
gl sh, in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, means 
IIe showed love, or affection, to the hearts [of 
others], and drew them near to him. (TA.) 
And oth significs also He attracted him to 
himself ; or sought to make him incline. (TA.) 


[stb (thus written without any vowel-sign) is 
os 

said in the TA, in art. , gb, to signify geal (i.e. 

Stupid, &c.): but I think it probable that this is 

from a mistranscription for ius, properly mean- 


ing “ a hyena ; ;” a beast proverbial for stupidity : 


sce a. J 
yb: see ib, in the next art. 


dbe 28007 


1, as aimb, (S, K,) aor. anbi, inf. n. cae, 
(TA,) I turned him away, or back, from it, 
(Lth, $,K,TA,) namely, his opinion, and his 
affair, &c. (Lth, TA. Je And as! amb I called 
him to it; as also Ý abt [in the CK errone- 
ously written anbi]. (K, TA. See also art. 
gob.) — And dnb I led him. (K,TA.) And 
thus Lh explains the ex. of this verb i in the verse 
of Dhu-r-Rummeh cited voce yh. (TA. ) 
Sob, aor, £, inf. n. unk (TA; ) or gob See 
toad ; (K; [in the CK, erroncously, tub ;]) 
said of a she-camel, Her usb [q. v.] was, or 
became, flaccid, flabby, or pendulous; (TA ;) or 
very flaccid &e.; (K;) on the authority of Fr. 
(TA.) 


8: see the preceding paragraph: and see also 
the same verb in art. gb. 


sb ($, Mgh, Msb, K, &e.) and Y Job (8, 
K) [A teat, or dug, of any of certain animals 
mentioned in what follows; agreeably with an ex- 
planation of its pl. in the O, voce 5 ped on the 
authority of AZ; and agreeably with a usage of 
its pl. in the TA, voce wile, on the authority of 
Lth: this is the most usual, if not the only 
proper, signification :] the en {which sometimes 
means the teat, or dug, and is app. here used in 


this sense]; mostly, of a beast of prey: (Mgh:) 
or it is fo the beast of prey, and to the sulid-hoofed 


animal, (As, T,§,) like the pe to others; and 
(S;) or that of the 
camel and of the cloven-hoofed animal is termed 
ile : (As,T:) or, to the camel, and to the 
cloven-hoofed animal, like the gos [which some- 


sometimes to the camel; 
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times means the teat] to the woman; and in rare 
instances, to the solid-hoofed animal, and to the 
beast of prey: (Mgb:) or the Ste [meaning 
teats], (K, TA,) or, accord. to the M, 
vite {meaning pair of teats], (TA,) of the pn 
(or udder), of the camel, and of a cloven-hoofed 
animal, and of a solid-hoofed animal, and of a 
beast of prey: (K+) [and ¥ ack is perhaps a 


dial. var.: (sce »/l&, last sentence but two:)] 
pl. ÑE. ($, Mgh, Msb, K.) It is said in a 


prov., (S,) [and] in a letter of "Othman to ’Alee, 

oe 3 ae 22 
(TA,) cedadi oljad) jol (S, K) The girth 
passed beyond the REAS [or two teats, or two pairs 
of teats]; (TA;) meaning tthe affair, or case, 
became distressing, and formidable. (K, TA.) — 
El-Hoseyn Ibn-Muteyr uses the pl. metaphori- 
cally in relation to rain, by way of comparison, 
saying, 


er s 


23-08 


. 05 bebI als 5S iy , 
s ib yt nd ¿ig 56 . 


[in which, for L565, I read GAs; for the 
verse, literally rendered, seems to mean, f Tts 
teats were abundant as the abundance of its heavy 
rain, (or rather I would read alyg 530 by reason 
of the abundance &c.,) so that when it flowed 
with rain, as though it were milked, the teats 
poured forth exuberantly]. (TA.) — ajo Ñb 
+ [Bitch’s dugs] is an appellation of the tree called 
abla [i. e. the sebesten]. (TA in art. bao, q. v.) 


oe 
us: 
xt : 
int, like in, on the authority of Fr, in the 
K erroneously written ib, (TA,) [and also 
there misplaced, for, with ut (in the CK +?) 
preceding it, it should follow Įmmediately after 
the explanation of the phrase FETE nb, being 
the part. n., und thus signifying Whose ue ts 
flaccid, flabby, or pendulous,} applied to a she- 
camel; (Fr, TA;) and Ny signifies the same ; 
(Fr, K, TA;) or this is applied to a she-goat, 
meaning whose dugs (Velie) descend towards the 


ground. (So in one of my copies of the S: in the 
other copy omitted.) 


see the next preceding paragraph. 


‘i le iq. ne {meaning Yielding 
mith] ; (S$, K; (thus in my copies of the S, and 
in copies of the K; but said in the TA to be 


written in the K and in the copies of the S, 


Si, which is evidently wrong ;]) as though 
called, and answering the call. (JM.) 


Uab 


1. Sabo The act of frying: (K:) an adven- 
titious word in the Arabic language. (TA.) 


You say, Pap (ya, aor. $, inf. n. Sb, He 


fried the thing. (TK.) 
Selb, (S,) or Gath, (T,) or both, (Msb, 


ee 


the 








use — Jab 
, TA, and in a copy of the $ written Sab, ) and 
t eh, (S, Meb, KB) A frying-pan; syn. 
(Msb;) a xb upon which one fries: 
($, Ķ :) arabicized words, (S, Mgb, Ķ,) because 
b and fal do not occur in the original language 


of the Arabs: (ẸṢ, TA :) [app. from the Greek 
Týyavov:] the pl. of geU is Gymtgh ; (Msb, 
TA ;) and that of * cash is Goth, (Msb,) or 
Gepltb. (MA, TA.) 


meee sce the next preceding paragraph, in 
two places, 


$ aes 


Werke Fried ina gatb. (K.) 


zt 


1. dab, aor, 7, (S, O,) inf. n. =é, (S, O, K,) 
He scraped it with his heel so as to remove its 
superficial part; grazed & with his heel: (S, O 
K :*) or he put his heel upon it and then so scraped 

(TA. ) — And He spread it, or expanded it. 
(1Drd, O, K.) 


4. amb) Te made it to full, threw it down, or 
let it fall: and he threw it. (Fr, O, K.) 


7. cht It (a thing, O) became spread or 


expanded ; 
(0, K.) 


R. Q. l ay Chas, (S, O,) inf. n, dn bob 
and cú, (S,) He dispersed, or scattered, 


them, (S, O, TA,) destroying them: (TA:) or 
he dispersed, or scattered, them, and overcame 
them. (IF, 0.) And amaab He dispersed, or scat- 
tered, it, destroying it: (Lth, TA :) or he destroyed 
it: (I1Drd, O:) and he broke it: (S,O:) or he 
broke it, destroying it: (TA:) and he dispersed, 
or scattered, it. (S, O.) And prasa said of 
time, or fortune, It destroyed them; and dis- 
perd, or scattered, them. (A.) And » welt 


wu He dispersed, or scattered, his property. 
(A.) == And He laughed slightly : (K:) 


ove 


or 80 Saó a$ omi (TA ;) which means 
the same as ahb and ES (O, TA) and 


- 


bat and 345 and jó;ó. (TA.) 


or it spread, or expanded, itself. 


3233 ’ oe @+@e 
on a. q. om Live [pl. of co and of 
$- 7 


gas: see these two words]. (IAar, O, K.) 


Slab [A grinder of corn &e. with a mill] is 
said by Ks to be of the measure Rip ee from [the 


inf. n.] pb. (O,TA.) [But see art. 4.mb.] 


ikheb a, gle Ú means There is not upon 
his head a single hair: so says AZ: Lh says, 
ikheb aké ú; GUI He came to us not having 
upon him anything: (O:) or the last word in 
dma alc L signifies anything: or any hair. 
(K.) [Sce also Ximdb.j 


póni The lion. (IDrd, O,Ķ.) 
iho The hinder part of the hoof of a sheep 
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or goat: (Lth, IAar,O,K:) or a thing resem- 
bling a ads [generally meaning the whirl of a 
spindle}, in its foot, with which it scrapes the 
ground : (Th, O,K:) Lth says that, beneath its 
hoof, in the place of the int, is a little bone 
like the ac, (O.) 


sere 


1. aab, (S, O, K,) aor. *, inf. n. Jab and 
Jab, (K,) He hit, or hurt, his Jiab [or spleen]. 
(8, O, K.) = And úx b, (O, K,) aor. <, (Ķ,) 
inf. n. Jab, (O,) He filled it; (O, K;) namely, 
a vessel, (0)= Jeb, (S$, O, Mab, K,) aor. £, 


(Msb, K,) inf. n. Janke, ($, O, Msb,) He had a 
complaint of his Jb [or spleen]: (S:) or he 
became large in his Jb: (O, Msb, K:) and 


Jab, like i inf. n. Jeb, [accord. to the 
CK Sasi: J] has the former of these two mean- 
ings. (K, TA.) — And Jat, (K, TA,) inf. n. 
Jeb; (TA, ) He was, or became, of the colour 
termed ianb ; ; said of a wolf; and in like man- 
ner one says of a shecp or goat. (K, TA.) om 
And jab said of water, (S,O, K,) as also 
ub, (S, O,) It was, or became, corrupt, (8, O, 
K,) and altered in odour, (S, O,) or stinking, by 
reason of black mud, (K.) 


Jat Having his Jib [or spleen] large, or 
enlarged : (Msb, Ķ:)or having pain therein; as 
also Y Jymdae; (O;) or this latter signifies 
having a complaint of the Jeb; (TA ;) or it 
signifies, (S,) or signifies also, (TA,) Ait, or 
hurt, therein. (S, TA.) a And + [Spleenful, as 
meaning] angry. (TAar, O, K.) — And Black : 
(O,K:) or of a dusky, or dingy, black colour ; 
(TAar, TA ;) which, Z says, may be from [the 
colour of] the Jib, or from the meaning of 


hie (TA: [see also Jabi :)) [for it sig- 
nifics also] —. Overspread with [the green sub- 
stance termed welonds ; (TAgr, O, K;) or having 
much wnlab ; applied to water: (AZ, TAgr,* 

O,° Msb, K:) and in like manner one says Cue 
dint a source having much wedak. (Msb. ) aa 
Also Full; (IAgr,O, Kj) and so Y Jyadas; 

applied to a vessel. (K.) 


Zeb A colour between that of dust and white- 
ness, (S, M, O, TA,) with a little blackness, like 
the colour of ashes: (M, TA :) or a colour be- 
tween that of dust and blackness, with a little 
(K.) 

Jub [The spleen;] one of the intestines, 
(Msb,) or a piece of flesh, (K, TA,) well known, 
(S, O, Msb, K,) black, (or rather blachish,) and 
broad, in the belly of man and of others, on the 
left, cleaving to the side, (TA,) or cleaving to the 
ribs on the left side, (Zj in his “ Khalk el-Insán,”) 
and said to pertain to every ruminant except the 
horse, which has none: (Msb: [a strange asser- 
tion, involving a double mistake; partly origina- 
ting from a saying which will be mentioned in 
what follows :]) it is of the masc. gender: (Lh, 


whiteness. 
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TA: :} the Pl. is Jab (Msb, K, TA) and dinbi 
and Slab. (Mgb. [The second and third of 
these pls. appear to be rare; for it is said in the 
TA that the first is the only pl. form: and the 
last is anomalous.]) One says of the horse, i) 
a Jeb [lit. Me has no splen]; which is a 
metaphor, meaning } he is quick, or swift, in his 
running ; like as one says of the camel, iio SE 
a {lit. “he has no gall-bladder’’] ; meaning ' 
“he has no daring.” (S, 0.) 





Jeb: see the next paragraph, in two places. 


Jabi Of a colour like that of the Slab [or 
spleen), (Ham p. 96, and TA,) thus applied to a 
[garment of the kind called] ALS, (TA,) and 
this is said to be the primary aaan or 
of the colour of ashes: (Ham ubi suprà:) or of 
the colour termed ded expl. above, (S, O, K,) 
thus applied to a wolf, (O, K,) and thus the fem. 
Pak applied to a shcep or goat (35), (K,) and 
the masc. applied to ashes G): (S, O :) also, 
(3, 0,) and (O) ¥ Jab, (O, K, [in the CK 
Jab, q. ¥.,)) applied to beverage or wine 
(<1), (S, O, K,) meaning not clear, (S, O,) 
or turbid; and so Ý Jat applicd to dust Oe, 
K, TA, [in the CK ai] and ats, O and 
TA). And one says Jói Gael G wy) meaning 
A horse whose fore [i. e. dingy ash-colour, or 
dark dust-colour,] is overspread by a little yellow- 
ness. (§, O.) 





oe e ° 
Jya 4 see jet, first sentence: — and the 
same, nae last sentence. 


web 


Q. 1. n Gia, (S, K, TA,) inf. n. iat, 
(KL,) The mater became javerspread with the 
green substance called welonb : (S,* TA- ) or had 
much thereof. (K, TA.) — And wey! cet 
t The land became green with herbage : (K, TA:) 
or began to become so. (TA.) == wY Jab 


He sheared the camels. (K.) =— And bw len’ 
He slew such a one. (K.) 


web and Gleb (S$, Mgb, K) and (deb 
(Lh, M, K) The green substance, (S, K,) or green 
slimy substance, (Mgb,) that overspreads water 
($, Mgb, K) which has become stale: (K :) or 
mhat is upon mater, resembling the web of the 


spider: n. un, with 3. (TA.) [See also a0;¢.] 


eb ahe U There is not upon him a hair. 
(K.) [See also dn tamb.] 


igaks Cé, (S,) and [Aeka Ss (IAgr, K) 


and eats (K,) this last anomalous, like 
Rees or originating from the supposition of 
the verb’s being trans., (MF,) A source, (S,) 
and water, (K,) overspread with , (8,) or 
having much thereof. (K.) 

Bk. I. 


Jeb — ab 
ab 


1. asab, {aor.-,] inf. n. pes He filled it. 
(TA.) 

iveb ($, K) and Ý iab (K, and thus also 
in some copies of the S) and Via (K) The 
| and [as meaning tide, or rush,} of a ‘torrent, (8, 
K,) and so [as meaning tide] of a valley, (K,) 
and so [as meaning irruption, or invaston,] of 
night; (S, K ;) and the greater, or main, part of a 
torrent, and of night: (S:) or the first äss, and 
the greater, or main, part: or the impulse, or 
driving, of the greater, or main, part [of a 
and accord. to Z, Ja bab is 
tropical, and means f the greater, or main, part 
of the blackness of night. (TA.)— And ft A 
company, or congregated body, of men: (S, A, 
K, TA:) or, as in the M, a rush, or rushing body, 
of men, more in number than such as are termed 
a6, which means the first that come to one, or 
come upon one. ATA.) — And alt isab 
means } The ge {or wheeling about, or the 
defeat, and return to fight,] of men on the occasion 
of 4x3 [i.e. conflict and faction, or the like}. | 
(TA.) == See also ‘Gab. 


torrent] : 


9-b » 


"EA see the next preceding paragraph. 


- 


isab A man vehement in conflict. (S, K.) = 
And Numerous camels. (K.) 


wr è s 


Ioab A species of plant, (S, K,) growing in 
plain, or soft, land, of the kind called åra : 
(TA:) or iq. Ja, (AHn, K, TA,) which is 
the best of all the cen [herbaccous, i. e.) not 
having wood fit for fuel nor such as is fit for 
carpentry, and eaten by the camels; (AHn, 
TA;) as also Vage-b, (K,TA,) which is said 
by AHn to be of the kind called agen, broad in 
the leaves, and having much juice. (TA.) 


ayes That impels, or propels, much, or vehe- 
mently : (Ķ :) applied to a bow; as also ssb: 
or a bow of which the arrow is swift. (TA.) 


amib ice iq. ily [i. e. Torrents pouring 
as though impelling, or propelling, themselves]. 
(TA.) 


t 3 Oe 


poets Filled. (K.) 


umb 
1. yey (yank, aor. £, inf. n. can’, ($, Msb, 
K,) said of a man, (S,) He ground the wheat ; 


i.e. he made the wheat into 553 [i. e. flour] ; 
and so [but app. in an intensive ‘sense] t aad. 


(Ķ.) — [Hence] one says, wy SIA srb + [He 

crushed them and destroyed them}. (T and M and 
e- as ae zg $o. 

K in art. #3.) Andy g» JS Lab jæ t[A 

nar that crushes every thing). (TA. [See also 


Ùsæb.]) And Oy ciel + [Time, or 
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death, reduced them to dust}. (TA.) === And one 
says also, gules cab [The mill-stone ground ; 
or revolved]. (S. jZ And [hence,] EE cowl 


The viper turned round about; or coiled “itself. 
($, K.*) 


2: see the preceding paragraph, first sentence. 


s» s 

ab : 

Sab Flour; ($,MA,K;) as also Spud : 
(MA :) or ground wheat and the like; [or meal ;] 
and sometimes the inf. n., Y jambs, is used in 


Gti) Hence the prov., oa I 


Uab i %, ii [I hear a sound of the mill, 
or mill-stone, but I see not flour]. (K.) 


see what next follows. 


this sense; 


LELE] 


Cab A certain small creeping thing, (au99, 
S,K, TA,) in form like [the species of lizard, or 
reptile, called] oe a [see art. py, ] but more 
slender (bil) than this latter, that raises its tail 
like as does the pregnant camel, and, when bidden 
to grind, by the children of the Arabs of the 
desert, grinds with itself the ground until it be- 
comes concealed in the soft soil; and one never 

sees it but ina tract of ground such as is termed 

515: Az says that Vane significa a certain 
small creeping thing (Ùs) like the [beetle called} 
Jie ; ; and that ora is the pl.: [but, properly 
speaking, the latter is a coll, gen. n., and the 
former id the n. un.:] Ag says that it is [a 
.| creature] smaller than the hedge-hog, that comes 
into existence in the sands, appearing sometimes, 
and turning round as though grinding, and then 
diving [into the sand]: (TA: [sce also Sige : J) 
and, CB) accord. to Aboo-Kheyreh, (TA,) the 
yam’ is what is called Gaye oa [q. v. in art. 


pac], (K, TA, in the CK Coyle 23) resembling 
the pistachio-nut, in colour like the dust, that 
buries itself in the earth. (TA.) a [Hence, app.,] 
Short : (X :) [or] accord. to Zj, Vind signifies 
short, having in him ay [app. meaning stupidity, 
or the like]; and IB says that he who is tall, 
having in him 43g), is termed Sins: (TA:) 
accord. to IAąr, short in the utmost degree: (Az, 
TA :) accord. to IKh, the shortest of the short; 
and the tallest of the tall is termed Sopen. 
(TA.) 


nb: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


Ogee + A war (pm) that crushes (mks) 
everything. (TA.) And [hence] Čab! is a 
name for + War. (Az, K,* TA.) — And [hence 
also] ț A awó (or troop] that crushes (Jakó) 
what it meets: (S,TA:) or a great apr: (K:) 
of horsemen, mighty, or valorous, and - 
numerous. (TA.) = And + Numerous camels; 
as also Y Gleb: ($, K:) or both signify camels 
when they are [many, and are] such as are termed 
J), and have their owners with them; (TA ;) 
as also Osb) and ïb: (Ag, TA in art. b), 
q. v.:) and the former, about three hundred 
sheep or goats; (K;) accord. to Lh; but ISd 

231 


ora dings: 
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says, I know not any other who has mentioned 
the yga of sheep or goats. (TA) 


Creme and ¥ Cigendne (Msb, TA) and ¥ Jebi 
(TA) Ground wheat (Mgb, TA) and the like 
thereof. (Msb.) = For the first, sce also Sb. 


Sub The craft, or occupation, of the Slee 
(K) 


iLab The dregs of the oil of sesame. 


[or miller]. 
(TA.) 


Cle’ (meaning A miller, or grinder of wheat 
and the like,} is thus, ee decl., if you do 
not derive it from pus : (Ķ, TA:) ie. Ja, 
if you derive it from aos is perfectly decl. ; 
WJ}, or from tant! 
which signifies “ the expanded tract of land, 
is imperfectly decl. : ($, TA :) if from pi, it 
is of the measure Sed, not 5 5 ; and if from 
Ki, it would be by rule Dhab. (IB, TA.) 


but if you derive it from a 


-ñr Da , kd r 
Glands: sec Ü gatb : and sec also Cyganb. 


Gals The bull, of those that tread the wheat, 


that stands ore sail, for which ogi E is 
erroneously put in the K and TA,] in the middle 
of the heap thereof and around which the other 
bulls turn: (K,TA:) mentioned by En-Nadr, 
on the authority of El-Jagadee. (TA.) 


© + of i $ 
[cmeb, mentioned by Freytag as meaning A 
frying-pan GS sartago ”), is evidently a mistran- 


scription, for Seb. ] 


ints, (Msb, TA,) in which the ë is added 
to give intensiveness to the signification, (Msb,) 
[or to convert the epithet mlb into a subst.,] 
sing. of Cela, (Mab, TA,) which signifies 
‘The ljal [as meaning the molar teeth, or 


grinders,} (S, Msb, K, TA) of a man and of 
others; as being likened to a mill. (TA.) 


gel’: sce what next follows. 

Lgelb A mill: ($, Mgb, K:) [also called in 
the present day ¥ Syet: and the same meaning 
is assigned by Golius and Freytag, by the latter 
as on the authority of the K, (in which I do not 
find it,) to ¥ Lab. pl. belhs; and by Golius 
to 1 Sucks likewise: :] or a mill that is turned by 
mater; (Lth, MA, Mgh;) as also Vue: 
(Lth, Mgh, TA:) or this signifies a mill that is 
turned by a beast [as dignlb and Yygelb do in 
the present day]: (MA, Mgh:) pl. of the first 


Crmlgb. (Mgb, TA.) 


[ias is said by Golius, as on the authority 
of the KL, (in which however I do not find it,) 
to signify A place where grinding is performed.] 


dinles: scc Bgmtb. 
eaeps * r 
Camias : Bee Cpa. 


ran A viper turning round about; 
coiling itself. (S,K.) A poet says, 


or 


2 GÉ, weber 


mare u yin. tla pany 


pm ge Gaze Be SEs Ih 


[With a coiling viper, as though its hissing, when 
it is frightened, were the sound of water poured 
upon live coals]. (S, TA.) — See also Goal. 

Dyak : BCC Čab. — Also ft Milk: 
called as being likened to corn ready-ground, and 
fit for food. (Lin art. Jo.) 


so 


ies aie 


1, lab, aor. gobs, inf. n. a=b; a and ua, 


aor. ck, inf. n. Con’; two dial. vars., though 
only (gab, like (gx, is mentioned in the K; 
t|(TA;) Le spread [a thing]; spread [it] out, or 
"fore expanded [it]; or extended [it]. (K, TA.) 
You say, sab, like ago), i.e. I spread it; 


&e, (S.) And you say, ae Poe 
Les, The people, or party, repel one another, 
(TA.) == „ab, (K,) or lab, (TA,) also signi- 
fies It, or he, became spread, spread out or forth, 
expanded, or extended; (K, TA ;) being intrans. 
as well as trans. (TA.) Accord. to As, (TA,) 
kpa ¢ we lab means He became extended (S, 
TA) upon the ground (TA) in consequence of the 
blow: (8S, TA:) [and this is probably meant by 
what here follows :] lab is said when one throws 
down a man upon his face; (Ķ, TA ;) or when 
he spreads, or extends, him; or when he pros- 
trates him on the proun: (TA ) but accord. to 


Fr, one says, t ign $É i.e. [He drank 
until] he stretched out his legs : and gous! Y uab 
Yi f i.e. The camel stuck to the ground, 
either from emptiness or from emaciation : and 
in like manner one says of a man when people 
call him to aid or to do an act of kindness: the 
verb being in all these instances with teshdecd : 
as though, by saying this, he contradicted Ag as 
to its being without teshdeed. (TA.) Accord. 
to AA, (S,) Saab means T lay, or lay upon my 


side, or laid my side upon the ground. (S, K.*) | 


And you say, ¥ ce bs Owe 2 i.e. [Such a 
one slept, and] lay, or lay upon his side, in a 
wide space of ground. (TA.) — Also, i. e. tab, 
(AA,S,) or (gab, (K,) He (a man, AA, $) 
ment away into the country, or in the land: (AA, 
8, K:) like Wb. (Sin art. b.) One says, Ú 
lab eat wl [I know not whither he has gone 
amway &c.]. (S.) And adi ay 1 lab His heart 
carried him anay (ay as) it in [the pursuit of] 
anything: (S, K:) whence the saying of Alkamch 
Ibn-’Abadeh, 


i ree 


{A heart much affected with emotion has carried 
thee away in the pursuit of the beauties long after 
youthfulness, in the time when entering upon 
hoariness has arrived: J; being here a dim. 
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used for the purpose of enhancement]. (S, TA.) 
And Jha jy ub Thy anxiety has carried thee 
away in a “far-extending course. (TA.) And 
IY ne He threw the ball. (TA.) And 


as @ re 


dom Wd, nt Such a one became fat. (TA.) 
— lenb, aor. sæd, significs also He, or it, was 


or became, distant, or remote. (Ķ.) 


2: sce 1, former half, in two places. 


5: sce 1, latter half. 


wb An expanded tract of land, (S,K.) == 
[And the same word, app., written in the TA 
usa, is there expl, as meaning The lower, or 
baser, or the lowest, or basest, of mankind, or of 
the people.] 


ro v 


donb A portion of clouds; as also Fe 
(K.) 

meas © dl Ji is expl. by AZ as mean- 
ing [The he-goat came} in his state of rattling at 
rutting-time (drew 3). (TA. [But probably the 
right expression is kab si: see ie S.]) 

Slab as derived from tml: sce Ei, in 
art. gab. 

-b Spread; spread out, or forth; expanded; 
or extended. (S,* Ķ. [Sce also plas.]) And That 
has filled everything by its multitude: (K, TA:) 


; in this sense [or in the former sense as is implied 


in the 5] applied to an aray Ad And one 


says ime ili, and ¥3 izando and t dats, 
meaning A great (T, K, TA) spreading (TA) 
tent. (T, K,* TA.) And eres) wee) 
The vultures that circle [in the shy] around 
the bodies of the slain. (Ẹ, TA.) —_ Also High, 
elevated, or lofty: so in the phrase pals Y j 
„ai [No, by the high moon]; an oath of some 
of the Arabs. (TA.) [And Tall as applied to a 
horse: so _gmlb is expl. in the TA; but this, 
being without the article Jt, is a mistake for 
-Ú.] — And A great congregated body of men. 
(LAar, K.) 

ismda : 


oa ov 


} sce the next preceding paragraph, 


- 


oh Spread, expanded, or extended; {like 


gibi] or thrown down upon his face; or lying, 
and stretching himself, upon his face, on the 
groun’. (TA.) And Cleaving, or sticking, to 
the ground, (TA.) And iah HEA A herb, 
or leguminous plant, growing “upon the surface of 
the carth, (K, TA,) having spread itself upon it. 
(TA.) 


gob and , eb 
1. Jah ib, [aor. 2,] inf. n. job and jab; 
and sib [of which the aor. is app. ;, and the 
inf. n. bb]; The night was, or became, dark. 
(TA. [The former of these verbs, with the latter 
of its inf. ns., is mentioned by Golius as on the 
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authority of J; but I do not find it in either of 
my copies of the S.J). And ub, inf, n. 
ust, He was, or became, foolish, stupid, or 
unsound [as though obscured] in intellect or under- 
standing, (TA.) 


4. eo bt The shy became overspread 


with eb, meaning clouds, and darkness. (TA.) 


@9o-« ert » 
gb : sce Ihud, 
Sb > 
dg : 


Zeb Darkness; as also Y ijeb and Y iab: 
(1Sd, K:) and soti. (TA. )— And A portion 
of clouds; like dmb : (K :) or a thin cloud; 
(M,TA;) and so ¥ iyanb : : (M, Ķ, TA: [sce 
also flab :]) but, (TA,) accord. to Lh, one says, 
v iab Keen) use ú, with damm, meaning There 
is not in the shy aught of clouds. (S, TA.)— 
Also Foolish; stupid, or unsound [as though 
obscured] in intellect or understanding : pl. Úsemb. 
(Az, ISd, K.) 


sce the next paragraph. 


iab: sce the next paragraph above, in two 
places. 

iab b : sce Zab. 

gab: see the next following paragraph. 


tsb The darkness of clouds. (Lth, Mgh, TA.) 
— And ite ais (S,* ISA, Mgh, K*) A dark 
nignt ; (S, K;) as also Y ipa’ ii: : (TA:) or a 
night intensely dark, (ISd, Mgh, TA,) in which 
the clouds huve concealed the moon: (154, TA :) 


and ¥ git Ji and (sb [app. Y ise, as 


and Ju 
v Selb dark nights. (TA.) — And iis 
eb {A sentence, or an expression,} not under- 
stood, (S, Ķ.*)— And (hence, perhaps, ] one 
says [of a he-goat], ae us? By OS, mean- 
ing aka us? li. e. That was in his state of rattling 
at rutting-time]. (JK. [See a similar phrase in 


art. gab and , gab; in which aieb is pro- 
bably a mistranscription for ae. ]) 


HEL: see HE%.— Also Clouds : (TA:) or 
high, or elevated, clouds; (A’Obeyd, Az, S, K;) | 7 
as also tb: (TA:) or, accord. to the M, thin 
clouds : [sec also Bob : :] and Lth says that 


at cy tib signifies any round portion of 
cloud that excludes the light of the moon, (TA.) 
—And Any covering, or envelope, of a thing: 
one says, eb ads ws, and ¥ Sib, Upon his 
heart is a covering: (M,TA:) the slid of the 
heart is said to be a covering thereof like that of 
the moon: (TA:) or fib signifies ó, (K,) 
or the like thereof, (8,) [i. e. grief, or anxiety, 
that presses heavily, upon the heart ; ($, K;) as 


in the saying, $ fob ui ue Doms [{ experi- 
enced, upon my heart, grief, or anxiety, that 
pressed heavily]: (S:) or it signifies heaviness : 
or rancour, malevolence, malice, or spite. (T, 
TA.) 


inf. n. a as an epithet,] dark night: 
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sb — 5b 
Sb: see the next paragraph above, in two | 
places. 


ge, and the fem. pl.: see eb. You say 
also ge pb (S,K) Intense darkness; (X, 
TA ;) [in like manner] expl. in some of the copies 
of the § as meaning oe. (TA.) 


garb 
stb i3, (S, TA,) the latter word formed by 
transposition from 3b); (M,TA;) and isé 
ib, ($, Ķ,) the latter word said to be formed 
by transposition from bbls, ($) A pee or 
habit, that is constant, settled, or established ; 
or inveterate. (S, K.) ab and bly are also oy 


as meaning Continuous ; ; or constant and uninter- 


rupted, (TA in art, abg.) 


s 
1. $É, aor. 2, (A, Msb, TA,) inf. n. pb, ($, A, 
Msb, K,) He cut, or divided, lengthwise; slit; or 
rent; (S, A, Mgb, K;) a garment or piece of 
cloth : (TA :) and he cut [in any manner} (8, A, 
K) the same, (A, TA,) or some other thing. 
(A.) ae Ie cut off a man’s arm or hand, by a 


blow, or stroke ; (A ;) as also Y jbl; ; ($, A, K;*) 
and so y. (TA.) He cut, or clipped, his mus- 
tache. (TA.) And one says of a woman, i 
rye She cuts her hair short. (A.) [And app. 
She cuts her hair over the forehead so as to form 
mhat is termed a 5b: 
ESSI Jis! Jy yb t The camels traversed 
the. mountains and the hills. (A.) And 556 
gi tI passed by the people, all of them. 
(Yoo, TA. ) = Also, ib, (S, 
(TA,) inf. n. 3 (A, K) and asks (K,) He 
sharpened (S, A, K, TA) a spear-head, (§,) ora 
knife (A, K) &c., (K,) or an iron implement. 
(TA.)— And >> He polished a sword. (O.) 
— And, (TA,) inf. n. bb, (K,) Ile renovated 
a building. (K, TA. [In the CK, tides is 
put for ssa as the explanation of the inf. n. D) 
— And He plastered with clay his watering- 
trough, or tank: ($, TA:) and likewise his 
mosque, or Siap; and decorated it. (TA. ) =— 
And — Lt, ob, aor. 2, inf. n. A He 
saat him. (TA voce je.) == And, aor. as 
3- 
above, (TA,) inf. n. sb, (8S, A, K,) He drove 
away; syn. JS; (S,A,K, TA;) and ¥5bI, 
inf, n. Job, signifies [the same, i. e.] 5b. (As, 
TA.) In some copies of the K, [and in a copy 
è 46 
of the A,] res) is erroncously put for J3! as 
an explanation of pb. (TA.) —— And you say 
- ER LP 
KY Syb, (S,) inf. n. yb, (K,) T drove, or 
brought, or gathered, the camels together, from 
their several quarters; (8, Ķ;*) like Gyk: 
(S:) or, accord. to Yaakoob, I walked on one 
side of the camels, and then on the other side, to 


sec also 2.) —. And 


A,) aor. as above, 





1833 


3. 
put them in right order. (S.) == And pb sig- 
nifies also The act of seizing, or carrying-off, by 
force; or snatching at unawares. (Kr, K.) — 
And The act of slapping with the palm of the 
hand. (Kr, K.) = As an intrans. v., pb, aor, 2 
(S, A, Msb, K) and >, (Msb, K,) the latter 
agreeable with analogy, (TA, ) [but the former 
the more common,] inf. n. Sab, (S, Mab,) or 
5b; (K,) or both, (TA,) t Zt (a plant) clave the 
earth: (A:) or grew forth, or sprouted: (S, 
Msb:) or came up, or forth. (K.) And it is 
likewise said of the mustache (S, A, Mgh, K) of © 
a boy, (S,A, Msb,) and of hair in general; 
meaning f It burst through the skin: (A:) some 
say, ai 3b [meaning his mustache grew forth] ; 
(O,TA; i) but pb is more chaste. (Az, TA.) 


Ld a6 


— geet <b, occurring in a trad., means 
t The stars rose; (O,TA;) from ib said of a 
plant: (TA:) or the phrase, as some relate it, is 
Agel chb, which means tthe stars shone; 
(O,TA;) from 5b meaning “he polished ” 

sword. (O.) —— And Ee yb, (S, k,° ve 
aor. - and + (Ķ, TA) by common consent of the 
authorities on inflection, (TA,) t His arm, or 
hand, fell off; (S, K,* TA;) [being severed by a 
blow, or stroke ;] like Sy. (S, TA.) = See also 
4. =} said of a man, [app. of the measure 


Jes, originally 52] inf. n. Sib, He was, or 
became, beautiful, , goodly, or comely. (ISh, TA. ) 


— And et 5b, lapp. of the measure cis, 


originally Si yb, aor. $65] inf. n. É, My she- 
camel was, or ‘became, clear in colour. (O, TA.) 


2. S56, {and aad Syb, ] inf. n. Zp, 
She (a girl) made to herself a apb [q v-]. (TA.) 
[See also 1.] 


4: see 1, second sentence. — ¢ybI signifies also 
He made it to fall off. (K, TA.) One says, jt 
ys 5 ai God made, or may y God make, the 
arm, or hand, of such a one to fall af; as also 
aJl. (TA.) == And Jbl, (Ķ,) inf. n. ab}, (AZ, 
S,) He excited, or incited; syn. Usp. (AZ, 8. 
K. )— See, again, 1. == jb! is also syn. with 
ah {as meaning Me acted with boldness, or he 
emboldened himself: in the CK, erroneously, 


Ji). (S, K.) Hence, [accord. to ISk,] hi 


rival 266, (ISk, $, K,) or Y oyb, (K,) both 
olend by Aboose’ eed, (TA,) a prov., (S, 
TA,) meaning Act thou mith boldness, or embolden 


thyself, (psi) for thou art wearing sandals: 
(ISk, $, Ķ:) applied alike to a male and to a 
female and to two and to a pl. number, for it 
was originally said to a woman, and is therefore 
used as thus said: ($:) or, ($, K,) accord. to 
AO, (S,) it means + venture thou upon the affair 
that is difficult, for thou hast strength for it; and 
was originally said by a man to a woman who 
was pasturing his cattle in the soft, or plain, land, 
and leaving the rugged ; [lit.] meaning take thou 
to the vb, i.e. sides, of the valley; and he says, 
I think that by the sandals he meant the rough- 
ness of the skin of her feet: (S, K:*) or it means 
231 * 
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collect thou together the camels : (K: ), or, accord. : 
to Aboo-Sa’eed, take thou to the jbl, i. e. sides, 


jb 


all f them, has also been transmitted : sorge say 


that yb in the first of the phrases above is put in 


of the camels; i.e. take care of them, from the | ine place of an act. part. n., and is [originally] 
most remote of them [inclusively], and keep them | ay inf. n. (TA.) 


in safety. (TA.) Some say cope. (M and K 
in art. pl.) sam And one says, of a man, sbi v 


meaning How beautiful, or goodly, or onlie u is 
he! (ISh, i 


iv. de, ats parol It caused the (downy, 
or fine,) “hair to grow to its full, or complete, 
state: occurring in some verses of El-Ajjáj. (O, 


TA.) 


R. Q. 1. jbyb, [inf. n. 5656,] (Ķ,) said of a 
man, (TA,) He gloried, or boasted, vainly, and 
praised himself for that which was not in him; 
gyn. Jb. (K.) IDrd says, Fd yb i is an Arabic 
word, [i.e. it is genuine Arabic,] though in com- 
mon use with the post-classical writers : onc says, 


O- - Oe 


5 pho plo ad JJa), meaning A man in whom is vain- 
glorying &e. (iah) and loquacity. (O, TA.) 
— And wiley zb He called his ewes to, be 


milked, (Ó, K, TA,) saying to them sb 5b. 
(TA.) 


Q. Q. 3. ushi He (a man, TA) became 
„filled by repletion of the stomach, or by anger; 


(O, K, TA;) as also usl. (O.) [But the 


former verb is also mentioned in the K, in art. 
gy, as of the measure Jess; 
art. Spb.) 

s% sb a cry by which ewes are called to be 
milked. (TA.) [See R. Q. 1, last sentence.] 


and the latter, in 


5b 5b is said in cnjoining one to abide in the 
neighbourhood of the House of God [at Mekkch], 
(O, K,) and to do so constantly: (K:) so says 
TAar: (TA:) Az has mentioned it in this art. ; 
but if it be a word repeated, from jW, aor. EXA 
its proper place is art. yale: the present art. would 
be its proper place only if it were pbb [impera- 
tive of sbb): (O:) [F says,] in my opinion it 
should rightly be mentioned in art. jẹb ; but Az 
and othets have mentioned it among reduplicate 
words ; therefore I have followed them, and 


notified [the case}. (K.) 


8. oe 

pb [The fur, or soft hair, called) x9, and hair 
of the ass, that comes forth after the falling off of 
former hair. (K.) 


pa A collective body [of men]. (Yoo, TA.) One 
says, YÉ 1344 They came all; (Ẹ, TA ;) and it is 
said that ib is here in the accus. case as a denota- 
tive of state, or as an inf. n.: Sb mentions the 


phrase bee iy I passed by them all; and 
he says that the last word is uscd only as a 
denotative of state: but Khaseeb En-Nasrance 
used it otherwise ; replying to one who said to 
him, How art thou? ailé zb E bi hal {IZ 
praise God to all his creatures]; and the phrase 


ws -3 - of, 
ye yw us Sst, I saw the sons of such a one, 


3 Sa > 
ye : sce 5,b, latter half. 


5,6 A single act of cutting [&c.: an inf. n. of 1, 

q- v.) (TA.) a And Impregnation by a single 
act of initus: (O, L, K:) [used in relation to 
camels :] or it signifies [simply] a “ngi act of 
initus: thus in the phrase ayy Yi [He (the 
stallion) impregnated | her by y a single act of 
initus]. (TK.) = 5b, (AHeyth, O, K,) thus 
with fet-h, (O,) and thus written by AHeyth, 
(TA,) significs also The flank. (AHeyth, O, K.) 


5b A thing that is cut. (TA. )— The hair 
that is cut over (lit. over against, dje, ) the 
forehead: (Mgh, Mgb, voce aai :) what a girl 
cuts short, of the full hair upon her forchead, and 
forms into a row or rows: (A:) [so accord. to 
present usage; the hair over the forehead of a 
girl or woman, cut with a straight or even edge, 
or with two such edges one above the. otlier, so as 
to form a kind of border; as also das : ] what is 
cut, in the fore part of the dob {or hair over the 


forehead] of a girl, like the de [or ornamental 
border], (K, TA,) or like the 5b [which seems 
here to signify the same as ls, or nearly so], 
(TA,) which is bencath a crown: and sometimes 
it is [an imitation of a band, across the „forche ad,) 
made of [the blach substance called] shel): as also 


t E 


tsb; (X, TA;) or tyb: (so in the O:) or 
the latter significs a öh made oof hel) : (9, TS:) 
pl. (of Sb, TA) 33b, and (of 956 (or 395b), TA 
{and accord. to analogy of ib also]}) sob. (K.) 
— Also (K) [absolutely] The hair over the fore- 
head; syn. dob. (8, O, K.) — (Hence, app., 
The 5b of a building ; also called -its dio: sce 
this latter word.] =. And { The S of a gar- 
ment or picce of cloth; (S, A, O, Msb 5) i. e., (§,) 
the border, or side, thereof, that has no woe [or 
end of unwoven threads]: Ss O,K: :), [and the 
fringed end thereof: (sce dino and oe: )] or 
the ornamental, or figured, or variegated, border 
Cole) thereof: and, in like manner, of a [water- 
bag of the kind called] slo: (K, TA: [istes 
in the CK is a mistake for 39'}e)!g :]) or the 5yb 
of a garment or piece of cloth is a thing resembling 
two ornamental, or figured, or variegated, borders 
(yts) sewed upon the two sides of a ys upon its 


border : (Lth, TA.:) pl. job (Msb, K) and jib. 
(K.) And Sb [is likewise a pl. of 5b, and] 


occurs in a trad. as meaning Veils (59h); or 
head-veils, (O, TA,) or pieces for strips], (Z, TA,) 
cut by women from a garment of the kind called 
Ape. (Z, O, TA.) — And f The side, or edge, of 
a river, and of a valley: (S, A, O, K:) the border 
of a land or country: (TA:) and the edge of 
anything; (S,O,K 3) its extremity: (& :) pl. 


aes 


| ve ($, O, K) and Jb: (K:) and sobi also 
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signifies the sides of a valley ; and in like manner, 
of a country, and of a road; (TA;) and the 
picks nau of a country; (§,O, TA ;) and its 
sing. is Vb; ; or, accord. to the T, 3b : (TA:) 
and spe signifies also { the margins of a book or 
writing; (A, TA ;) and the sing. is ab (TA in 
arts, (gm and aoe. )— And t The two lines, 
or streaks, (yiibs,) upon the two shoulders 
(Yú) of the ass: (Ķ:) or oth significs 
the streaked place upon each side of that animal : 
(TA :) or two black streaks (Subs, as above, ) 
upon the two shoulders (Gy) of the ass: and 
applicd by Aboo-Dhu-cyb to those of the wild 
bull: (S$, O :) or two stripes, or streaks, on the 
bach of the ass: (A:) and aie iyo the streak of 
his back. (S.) met A streak of cloud : ($, A,®* 
O, K:) an oblong portion of cloud, commencing 
from the horizon: (TA:) its dim., 52 pb, occurs 
ina trad. (O, TA.) — And t A goodly aspect of 
(‘TA.) — And one says, f it ib Es 
yÝ + I saw the mode, or manner Soy aang 
and abiding g of the sons of such a one, from afar, 
(TA.) — And yo pb 25) 1 The indications, 
or signs, OF tokens, of the affair, or event, appeared. 
(A, TA.) — And oy\pbe cy ell DS + He 
spoke the thing eliciting g it from his mind, (TA.) 


@ 39 e +. sis 
292%, OF 9x6: sec õpb. 


ppb Sharpened ; „applied to a rpear-head ; (A, 
K, TA;) as also 1) plse : (A, TA:) or, so ap- 
plied, polished ; £9 i) or thus also, applied to an 
arrow ; and so Vi spb applied to a sword. (TA.) 
— And t Goodly, or pleasing, in aspect; (8, A, 
O,K;) applicd to a man: (A:) a beautiful, 
goodly, or comely, man: (ISh, TA :) a man 
beautiful, goodly, or comely, in face: and some 
say, whose prime of manhood is future: (TA +) 
or a youth, or young man, soft, í or tender, fleshy, 
and Sut: (Ham p. 513:) pl pbb. (ISh, TA.) 


See also 3b. 


a man. 


Lob A she-ass driven away : (O, K, TA:) or 
a brisk, lively, or sprightly, ass. (TA.) 

“yb A cutpurse; one who cuts, or slits, purses, 
(A, Mgh, Msb,* TA,) and takes people's money 
at unawares: (Mgb :) or who slits a man's sleeve, 
[in which he carries his moncy and the like,} and 


gently extracts what is in it: (TA:) from Sit 
“ the act of slitting” (S, Mgb) and “cutting.” (S.) 


RAG ye A table upon which one cats; syn. Olé: 
(K :) or a dish, or ate, | (Gab,) upon which food 
is eaten. (O.) [But see Sb pb, i in art. 9 pb.] 

5b t A boy whose mustache is growing forth: 
(S, A, Mgb:) or whose mustache has grown forth 
ae K;) as also ti. (Ķ.)— And x 


ata t A sort of [cloth of the kind called] Jé 
[app. having a nap). (A, TA.) 


jobpb A sort of ïg [q.v], ($, Ķ,) worn 
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by Arabs of the desert, (S,) tall, or long, and 
„narrow (S, K) in the head, or top: (S:) {in the 
present day applied to a sort of high, conical, 
cap: and a cowl.) — And + A slender and tall 
man, (S, K.) ——= And, (K,) accord. to IAar, 
(O,)} Low, ignoble, mean, or sordid, (3£3,) and 


weak: (O, K:) pl. jebolyb. (0.) 


8 ; oo aes 
zls A boy having a dpb; as also Vi pine : and 
the latter with & is applicd to a girl. (So in a 


copy of the A.) ake als + [A thing, or 
things, brought for the ‘purpose of traffic] come 
` from the extremities ( jib!) of the country. 
(TA.) — zhas Si Anger that is misplaced, 
and for a thing that does not require it: ($, K:) 
or in which is somewhat of boldness, or presumptu- 
ied or such as is vehement, or violent. (TA.) 


3 @ «+3 


— ths Ow ile Such a one came domineering, 
or exalting himself ; behaving boldly, or presump- 
tuously. (As, S.) 


Oa, 


Splae, (O,) or Spb, or Re (accord. to dif- 
ferent copies of the K,) with damm, (K,) [and 
accord. to the TK with fet-h to the b,] Custom, 
habit, or wont: (O, K:) so says AZ: (O:) [the 
form given in the O scems to be preferable: but] 
F has also mentioned it as without teshdecd, [i. e. 


5,64, and thus it is mentioned [in the K] in 
art, phe. ea 


pins: gee jhe. 
Jaj: see ypb, i in two places. 
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» 
ib 
b bre Eee 


l a hb, 20r $, inf. n. tb (S, Mgh, 
Mob, Ķ) and 3b, (S, K,) He came to them 
from a place; (K;) or from a distant place, 
unexpectedly: (Mgh:) or he came forth upon 
them (S, Mgb, X) from a place, (K,) or from a 
distant place, (TA,) unexpectedly, (K, TA,) or 
from another country, or territory, or tonm, or 
the like: (S:) or he came to them without their 
knowledge : or he came forth upon them from an 
opening, or a wide, open tract: the original word 
ia [said to be] 3 [q. v.: eee also IÉ, in art. 4b]. 
(TA.) And tb, (Meb, TA,) said of a thing, 
(Mgb,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. yylpbe 
(app: Oye], (Msb,) It came, (Mab, TA,) came 
to pass, happened, or occurred, (Msb,) unexpec- 
tedly. (Msb, TA.) Itis said in a trad., Ge 1b 
JAn wr, as though meaning A portion of the 
recitation of the Xur-án came to my turn at an 
unexpected time. (TA. ) = fb, [aor. 4 DI (Mgh, 
Msb, Ķ,) inf. n. sib isb (Mgh, K) and ib, (5) 
in some of the copies of the Ķ šib and šib, 
(TA,) It (a thing, Mgb) was, or became, fresh, 
juicy, | or moist ; (Mab 5) contr. of (933 (K;) 
i. q. ob, inf. n. 555b, (Mgh, Msb,) of which it 
is a dial. var., (Msb,) and which is the more 
common. (TA.) 


2. sib, inf n. 25,65, He rendered it fresh, 
juicy, or moist, (TA.) 





ab — yb 

4. sibt He praised him: (TA :) or he praised 
him greatly, or extravagantly; or exceeded the 
just, or usual, bounds, in praising him: (X, TA:) 

a ahe o ` 

accord. to Es-Sarakustee, iibi signifies I 
praised him: and abi, [in like manner,] T 
eulogized, or commended, him. (Msb.) [See also 
the latter verb in art. 9,b.] 


Je ib i.q. PA [i.e. The tide, or what 
pours forth at once, of the torrent]: (K :) from 
ib “ he came forth” from a land. (TA.) 


$ -o 


Olyb, (0, K,) or re Coie, occurring in the 
poctry of El- Ajjaj, (Tk ) A road, or way, and 
an affair, or event, unknown, or disapproved, or 
deemed strange or extraordinary : (O, X :) [or an 
affair, or cvent,] unknown, &c., and wonderful. 


(TA.) 


oe, an epithet epplicd to a pigeon, (O, K,) 
and to an event, (K,) Of which one knows not 
whence it has come: (K:) an irregular rel. n. 
from Ox he | YÉ “Such a one came forth upon 
us without our knowing him:” (TA:) [or] pb 
is the name of a certain mountain in which are 
many pigeons; (O,K;) and hence the epithet 
above mentioned as applied to a pigeon: (O, 
TA:) Aboo-’Obeyd El-Bekrce writes this name, 
in the Moajam, with damm to the first letter and 
teshdeed to the second: the vulgar say plea 
Shab, which is a mistake. (TA.) == Sce also 


-3 


ulyb. 
ple Fi esh, juicy, © or moist ; (A,* Mgh,” Msb, 
TA;) a dial. var. of igh. (Msb.) 


REAA part. n. of ib, applied to a man, and to 
a thing: (Msb:) the pl. is sib, (K, TA,) like 
$taj, (TA,) and ab, (K,TA,) like she, and 
MF mentions, as from the M, yb, like pom 
{but this is properly termed a quasi-pl. n.,] and 
Sro Bere -3 
d\yb, like 4.2, and in some copics B) , like 
55: (TA :) and 1,6 is applicd to strangers, for 
fib, meaning Persons coming from a distant place. 
(L,TA.) One says, Se Ý pda pe sh 
[He is of those who come from another place,or 
country; not of the settled residents}. (A, TA.) 
— [It is also applied to a salt as mean- 
ing + Adventitious.] 

Bb + A calamity, or misfortune, (O, K, TA,) 
of which one knows not whence it has come. 
(TA.) 

(yt [thus written, without any syll. signs, 
in the Th, and there said to be the subst. (Le!) 


from abbi: but I think that it is evidently 
Ča; and not the subst., but the act. part. n. 


(Jeti a), of oii]. 


yb 


1. Syb, (S, Msb, TA,) aor. +, (Msb,) inf. n. 
Jb, (S, *Msb, K,*TA,) He was, or became, 
affected with emotion, or a lively emotion, or 
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a 
excitement, agitation, or unsteadiness, (dis, S, 
Msb, K, TA,) [of the heart or mind,] by reason 
of joy or of grief, (K, TA,) or of intense grief or 


Joy, (8,) or of intense fear or joy: (Msb:) or (he 


mas moved with joy, or delight ;] he was joyful, 
mirthful, or glad: and the contr., i. c. he was 
affected with og, sadness, or sorrow., (K,* 

TA) [Sce $b, below.) =——= And Jey! yb 
slam [The camels became excited by reason of 
the driver’s ur rging them with singing]. (A, TA.) 


— And Shl ers ey pb [written in the TA 
without any syll. signs, app. yb, Jig Hoc 
as [i.e. I deviated (2458) from the road, or 
way}. (TA.) 


2. myb, (TA,) inf. n. sbi, (K,) He sang. 
(K, TA.) And ayo E wyb He trilled, or 
puacvered, and prolonged, his voice: (Msb :) or 
Dyal us a pb i is the prolonging of the voice, 
and modulating it sweetly. ($, TA.) And, said 
of a bird, or, accord. to some, peculiarly of the 
Ake, It prolonged its voice, and trilled, or 
quavered, it, or marbled. (TA.) And in like 
manner, ai $ yb (A, TA) He prolonged, 
and trilled, or quavered, his voice in his reciting, 
or reading; (TA ;) and SÚ (gb [in his singing]. 
(A.) And ewU 55 [He recited, or read, 
with a prolonging, and trilling, or quavering, of 
the voice]. (A, TA.)—And Igb They raised 
their voices, cried out, or cried aloud, time after 
time. (Skr, TA.) = 4yh : sec 4, == [Freytag 
adds that, in the ‘‘ Fákihet cl-Khulafà,” p. 42, 1. 
5 infr., it means He asserted him to have sung 
excellently.} 


4. aay! Ife, (S,) or it, (one’s voice, A,) 
caused him to be affected with apy (i. c. emotion, 
or a lively emotion, &e.]; as also ¥ ayy; ($, 

An [and Y áb; for] wraps signifies the same 


as bt, like ¥ mee (K:) (generally, he, or 
it, rendered him lively, brisk, or sprightly: and) 


ibi is said of joy, and of grief, meaning [iċ 
affected him mith wyb; or] it rendered him rest- 
less, or unsteady. (MA.) 


5: sce the next preceding paragraph, in two 
places. 


10. spl! He, or it, sought, or demanded, 
yb [i. e. emotion, or a lively emotion, &c.), (K, 
TA,) and diversion, sport, or play. (TA.) m= 
And They (a party, or company of men,) became 
affected with intense yb. (A, TA.) = ppb! 
J! He put in motion the camels by urging them 
with singing. (K.) You say Blot wpb! 
yy! [The drivers, singing to them, excited, moved, 
or stirred, the camels,] when the camels have be- 
come lively, brisk, sprightly, or agile, because of 
their urging them with singing. (O,TA.) Az 
cites the saying of Et-Tirimmah, 


f-o a ú 02309 D ro 0+ eee 


ý AA Semen on ” 


iJ 35 Sisi i hot geai Ji e 
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but in his poem it is Sijais, with U [i. e. 
with the letter c$]: (O :) [this latter reading is, 
I doubt not, the right; and the meaning seems 
to be, And their women borne in the camel- 
vehicles, when the mirage of the early part of the 
forenoon elevated them to the eye, elicited anew 
longing desire for their homes, or accustomed 
places, from jocose, sportful females, lit., from 
jesting females of sport or diversion: the verse as 
cited by Az may admit of a similar rendering if 
We suppose Cyplate! to be there used tropically : 

the writer of my copy of the TA has endea- 
voured, in marginal notes in the present art. and 
in art. 39, but in my opinion unsatisfactorily, to 
explain it; and has supposed cyplanv! to mean 
sistent :] SÓ in this verse means ejb G45. 
(K in art. 39. [The verse is there cited with two 
readings differing from the words given by Az; 


oS biis, thus written with 8 instead of 5, a 


his two notes, moreover, are incon- 


manifest mistake, and 333 yl; eos) 
ayplace! signifies also He asked him to sing. 
(A, TA.) 


yb Emotion, or a lively emotion, or excite- 
ment, agitation, or unsteadiness, (Lis, 8, A, 
Msb, K,) [of the heart or mind,] by reason of joy 
or grief, (A, K,) or of intense grief or joy, (S,) or 
of intense fear or joy: (Msb:) or joy, mirth, or 
gladness: and the contr., i.e. grief, sadness, or 
sorrow: (Th, K:) or, as some say, the lodge- 
ment of joy, mirth, or gladness, and departure of 
grief, sadness, or sorrow: so in the M: (TA:) 
the vulgar apply it peculiarly to joy; (Mgb ;) 
[but] the application of it peculiarly to joy is a 
mistake: (K:) it signifies also motion; syn. 
aS jm: (K:) it is said in the M, Th says that 
Sji is derived from iója! 3 whence it seems 
that Zh is, in his opinion, syn. with iója; 
but [ISd adds] I know not this: (TA :) [it does, 
however, obviously imply the signification of 
motion, either ideal or actual :] also desire, or 
yearning or longing of the soul: (K:) the pl. is 
wih. (TA.) A poet says, (S,) namely, En- 
Nabighah El-Jagdee, using it in relation to 
anxiety, (TA,) 

sho 

° PEYE EBL lily 
. Ji 3) wig yb 
[And I perceive myself to be affected with 
emotion, or a lively emotion, after them, (i.e. 
after the loss of them,) with the emotion of him 
who ts bereft of offspring or friends, or like him 
who is insane in mind]: ($, TA:) pI here 
signifies Jot; and Jods) means ome “ye 
alia us (TA. )mm And [the pl.] Sibi signi- 
fies Choice sweet- -smelling plants: (K:) or 
[simply] sweet-smelling plants: (TA :) and the 
more fragrant of such plants, (O, TA.) 


e 


« 


wpb Affected with vje [i.e. emotion, or a 
lively emotion, &c.]: (§, A, O, Mab, TA:) pl. 
wie. (A,TA.) A Hudhalee says, 


vyb — >b 
wi Fah Sh Gye SSG 


[They passed the night joyful, or glad, and he: 
passed the night without sleeping}: (O, TA:) 
meaning that the [wild] bulls or cows, thirsting, 
passed the night joyful on account of the light- 
ning that they saw, and the water for which they 
hoped in consequence thereof. (TA.) See also 
another ex. in the verse cited voce wb. — ch! 

wpe means Camels yearning for their accustomed 
places of abode: (§,O,TA:) or they are so 
termed when they are excited (Exh 15!) by 
reason of their drivers’ urging them with singing. 
(A, TA.) az Also The head [meaning the hair of 
the head]: so called because of the sound that it 
makes when it is wed win fingers: occurring 


in the phrase Syl ig os iat he may dye 


the hair of the head with Gy, ie. slim]. 
(L, TA.) 


Jsb (A, O, Msb, Ķ, TA) and ¥ wipe (A, 
O, K, TA) and | t cone {which is of a very un- 
usual form (see 4 a “ijx0)], (Lh, K, TA,) applied to 
a man, (O, K, TA,) Much, or often, affected with 
wpb [i.e. emotion, or lively emotion, &c.]: (O, 
Msb, TA :) [but the last is doubly intensive, 
signifying very much, or very often, so affected :] 
pl. [of the second and pale ra jae, (A. ) One 


says, Ý alt OFS mmy ree 15! 
[When the plectra of the lutes quiver, the persons 
who are wont to be affected with emotion become 
lively, or light-hearted]. (A,TA.) And + ee 
t Jija [A pigeon that coocs much or often]. 
(A, TA.) And Yh J [Camels that 
yearn much, or often, for their accustomed places 
of abode: or that are much, or often, excited by 
reason of their drivers’ urging them with singing: 


see yb). (A, TA.) 


wine and ¥ abe A separate, or straggling, 
road, or way: (S,QO:) or a narrow road, or 
way: (K:) or the former, a conspicuous road or 
way: ([Aar, TA :) and the latter, a small road, 
or way, leading into a great one: or a narrow 
road, or way, apart from others: (TA:) or a 
small road, or way, branching off from a main 
road: (O:) pl. qylhe: (S,O:) [it is said (but 
see 1, last sentence, ) that] there is no verb corres- 
ponding thereto, (TA.) A poet says, (S,) namely, 
Aboo-Dhu-eyb, (O, TA,) 
. ła SA t 100o 
wily! gb Je ios 
ob e z, |o 


ood lt i yb 


(8,0, TA) i.e. Many a desert tract, like the 
division of the hair of the head in narrowness, 
narrow conspicuous [or straggling] roads, or 
mays, [whercof the portions over which the eye |" 
can reach are fur-extending,] protract; some of 
these roads, or ways, tending this way and some 
that way. (TA. [pyle is here with tenween 
for the sake of the measure. See also hae 
Perhaps the poet means to liken the said roads 
to the ropes of a tent.J) It is said in a trad., 


a 
amdan) 
> 


e . 


[Boox I. 
eerd o e2 bos NG s op 


tiai pe Cpe D Syd [May God curse him 
who alters the plao] ; i. e., the road thus called. 
i (TA.) 


O-- be 


äpho : see the next preceding paragraph, in 
two places. 


Style, and its pl.: 


are 
ay plas : 


see wb, in four places, 
9 veo 
Bee pap. 


Jub 


Q. 1. dy yb He extended [or emitted] his 
urine upwards, (S, O, K.) a And Spb He 
dragged his skirt, and walked with a proud and 
self-conceited gait, stretching out his arms. (O.) 





OG» A high portion of a wall; (§,0;) 
whence the saying, in a trad., that when any one 
passes by a leaning Jlyb, he should quicken his 
pace: (O :) it resembles a h of the sola of 
the Ajam, being in form like a dno [q. v.]: 
(AO, O, TA :) or a sign of the way, constructed 
(O,Ķ) upon a mountain: (O:) and (O, K) 
accord. to IDrd, (O,) a portion of a mountain, 
and of a wall, elongated in form towards the sky, 
(O, Ķ,) and inclining: (O :) and any high build- 
ing: (K:) [and this seems to be meant by what 
here next follows :] accord. to [Aar, a high, or 
an overtopping, or overlooking, 3a: (TA:) 
and, (S, O, K,) as some say, (O,) a great, high, 
or overtopping, rock (S,O,K) of a mountain: 
($, K:) ISh says that it is a structure erected as 
a sign for horses to run thereto in a race, and one 
kind thereof is like the bye (q. v.J: Fr, that it 
signifies a dno [q. v.]: (TA:) and [it is said 


that] the Jeb of Syria are its elye. (8, O, 
K.) Az mentions his having heard [the pl.] 
Jeeta, and oe ibe likewise, applicd to Booths 
constructed of palm-branches, in which the watchers 


of the palm-trees shelter themlseves from the sun. 





(TA.) 


Jeb [perhaps from the Latin “ tribula” or 
“tribulum”] The (machine, or drag, called] ga 
[q. v.] with which the heap of corn is thrashed. 
(Ibn-’Abbad, O, K.) 


dreb rd 


ilsa Ay ple Se A jar long in the sides. 
(Sh, TA.) 


2b 
R. Q. 2. E565 He gathered, or collected, the 
species of plants called Syb. (S, Msb, K.) 


Jib Any plant (2%, K [so in the TA and 
in my MS. copy of the K, in the CK „Ly, which 
is an evident mistranscription, ]) that is fresh and 

. OK) 


bite The extremity of the phy [q v]. (K.) 
— And Flaccidity, or flabbiness. (L.) 


Zb A species of plant, which is eaten; (Ẹ, 


K;) [app. a kind, or species, of fungus; perhaps 
a species of phallus;] a plant of the same kind as 


Boor I.] 


the ohh and the geye5 (TAar, T in art. ols ;) 
accord. to Lth, a slender, oblong plant, inclining 
to redness, and serving as a bls to the stomach 


{app. meaning a stomachic], included among 
medicines, of which there is a bitter sort and 
a sweet sort; (Mgb;) in the M said to be a 
plant of the sands, long and slender, similar to 
the phd (q. v.], inclining to redness, which dries, 
and serves as a fan) to the stomach; n. un. with 
3; on the authority of AHn: it is of two sorts; 
one sweet, which is the red; and one bitter, which 
is the white; [Agr says that it is a plant of the 
length of a cubit, having no leaves, as though it 
were of the same hind as the truffle; (TA ;) Az 
says that the Sgipb of the desert hus no leaves 
(Mgb, TA) nor any fruit, (TA,) grows in the 
sands (Mgb, TA) and in the level grounds, (TA,) 
has in it no acidity, (Mgb,) but a sweetness in- 
clining to astringency and bitterness, and is red, 
with a round head, (Mgb, TA,) like the glans of 
a man’s penis: (TA:) [Ibn-Seend (whom we call 
Avicenna), in his list of medicinal simples, (book 
ii., p. 183 of the printed ed.,) describes Sy31,b 
as pieces of wood in a rotting state, of the thickness 
of a finger, and in length less and more, having an 
astringent taste, and dust-coloured; said to be 
brought from the desert. See also Bgn] The 
Arabs say, Q ob J Eb [Turthoothehs 
without artúáhs}: because the former grow not 
save with the latter: a prov., like Gus) Ý Cysild 
tJ: epplied to him who is ruined, and has 
nothing remaining, after having had ancestry 
and rank and wealth. (TA. [Sce also art. wl, 
last sentence.]) — Also ¢ The glans of a man’s 
penis: (K,TA:) so called as being likened to 
[the head of] the plant above described. (TA.) 


oe 


1, ámb, and ay yb, ($, A, Mgh, O, Meb, K,) 
the latter allowable because a verb that is syn. 
with another verb may have the same govern- 
ment as the latter, and or is syn. with a verb 
that is trans. by means of ., as will be shown 
in what follows, (Mgb,) aor.*, (Mgh, Msb, K,) 

OO" 
inf. n. ome (S, Mgh, O, Msb,) He cast it, threw 
it, or flung it; or cast, threw, or flung, it away ; 
[and particularly as a thing of no account; (see 
ee aoe ve 
v? ;)] syn. ole), ($, A, O, K,) or 42 Vs) 
2» oh a 
(Mgh, Myb,) and si; (A, Mgh;) 032 Gye 
[from his hand]. (Mgh.) You say, a cob 
SsUg (A, TA) He threw to him the pillow, 
or cushion; syn. oi. (TA.) And fyi Seb 
ile ise I threw the [garment called] A3) 
upon my shoulder; syn. azii. (Mgb.) And 
zh oe bas or 
[hence] Dine] ale ob t He put, or proposed, 
(lit. threw,) to him the question: (A,* TA:) 
thought by ISd to be post-classical. (TA.) 
[And in post-classical language, coe signifies 
also The making a throw in the game of back- 





Syb — gb 
gammon and the like; and the making a move 
in the game of chess &c.] === Also, i. e. ámb 
and ay a) He removed it; placed it, or put 
it, at a distance; put it away, or far away; 
[cast it off, rejected it, or discarded it;] (18d, 
K,TA;) as also Yaejb1; ($, A, O, K;) [re- 
specting which see 8 in art. cei] and ¥ ámb, 
(Ķ,) inf. n. = yi5; (TA;)or this last signifies 
he cast it, threw it, or flung it, or he cast, threw, 
or flung, it away, much, or frequently. (S$, A, O.) 
One says, gale j5 hy seus cab i.e. 
t [Removal, or distance, or the place to which he 
journeyed,) rendered such a one [utterly] remote 
[or cast away]. (S,O, TA. [Here robe is an 
inf. n.]) And {in like manner) JS jaa ay ce 
gabe i.e. t [Time, or fortune,] removed him, or 
separated him, [utterly,] from his family and 
kindred. (TA.) And stil oia cg} Aeb G 
t [What has driven thee to these regions?}. (A.) 
And eres val cob! t [Cast thou from thee, to 
them, their covenant; i.e. reject it, or renounce 
it, to them], (Bd in viii. 60.) And ia Yoyo 
Swaai ] [Dismiss thou this discourse]. (A, TA. 


a 


[Sce the pass, part. n., below.]) And ¥ cob! 


seal ugh + Let thou alone, or abstain thou 
from, thanking me and blaming me. (Har p. 
332.) = zÉ, (JAar, O, K,) aor. +, (K,) inf. n. 
coe, (TK,) He (a man, IAar,O) was, or became, 
evil in disposition. (IAar,O, K.)— And He 
enjoyed, or led, a life of ample ease and comfort. 
(TAar, O, K.) 


2: see 1. — ppb, ($, A, O, K,) inf. n. = á, 
(S, K,) signifies also } He made a thing long, or 
he made it kigh: (TA :) or he made his building 
long; (S, K;) as also ¥ cb, (S, and K in art. 
cob) in which the .» is [said to be] augmenta- 
tive: (S:) or both signify he made his building 
long and high: (A:) or the former signifies he 
made his building very long. (O.)—_And He 


(a horse) took long, or mide, steps in running. 
(O, TA.) 

3. P<) ås jlo is a phrase well known : (Ẹ, 
K :) åh signifies + The bandying of words, 
one with another; (KL, and Har p. 190;) the 
holding a colloquy, or a discussion, with another : 
and it is [said to be} primarily used in relation 
to singing. (Har ibid.) You say; p% 4e jb 
+ He held a colloquy, or a discussion, with him. 
(MA.) And (lal) aiojub and sw } [I bandied 
with him scientific discourse and songs). (A.) [See 
also 6.] 

os è 

4. eybi t Look thou: (A,TA:) from Syb 
Ore 
tole and out. (TA.) 


[5. cok He attired himself with a ims: a 
post-classical word.] 
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6. tomy led f They bandied questions, one mith 
another ; put, or proposed, (lit. threm,) questions, 
one to another. (A.) 


8. poet: see 1, in three places. 
Q. Q. 1. oo: sec 2; and sec also art. 


cor 
cob ($, A, K) and Veh and # yb (K) A 
thing (S, A) cast, thrown, or flung, away, syn. 


@ 20-6 


cose, (S, A, K,) ane nue wanted by any one. 
(S.) One says, Jot lo kpb Hes SY si [Uf 
thy household goods “passed the night, or remained 
during the night, cast away and neglected, they 
mould not be taken}, (A, TA.) == And tae 
signifies also The leopard: so says Aboo-Kheyreh: 


@ 39? 


pl. čas. (0.) 
bo + Distance, or remoteness. (TA.) =— Sce 
also cask, in two placos. 


imb The {article of apparel called] ols 
[q.¥-]: (O, K:) it was not known to the Arabs. 
(O.) [See De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., ii. 
267-269: and Dozy’s Dict. des Noms des 
Vêtements chez les Arabes, pp. 254-262. It is 
now applicd in Egypt to a kind of head-veil 
worn by women, the two ends of which gene- 
rally hang down behind, nearly reaching to the 
ground: but it is often worn in another manner; 
about a quarter of it hanging down behind, and 
the remainder being turned over the head, and 
under the chin, and over the head again, so that 
the middle part covers the bosom, and both ends 
hang down behind : it is a piece of muslin, or 
the like, often embroidered at each end; about 
three quarters of a yard in width, and in length 
nearly equal to twice the height of the wearer. ] 


sås ae 
ge : see coe: 
cb: see the next paragraph. 


Bee 


pase +A distant place; as also Ysb, ($, 
K,) and ¥ rie, (K,) and [app.? cab, for] one 
says en be t Distant dwellings or aarda [as 
though the latter word were pl. of de,le]. (A, 
TA.) [Hence,] tub ade t(A stage of a 
journey] far-extending. (A,*O: in a copy of 
the former das.) And? nib Se tA far, or 
distant, journey: (As,§,O,K:) or a hard 
journey. (TA.) And psyb 45, (TA,) or 
: cb, (T, Ķ, TA, and O in art. pyps,) like 
<a (O in that art.,) i q. Liven {app. meaning 
+ A distant, or remote, thing, or place, that is the 
object of an action or @ journey}. (T, O, K.) 
And 9 po His +4 palm-tree having long 
racemes: (S,O,K:) or of which the upper 
part is far from the lower: pl. co with two 
dammehs. (TA.) — ps usd t A bow that 
propels the arrow with vehemence; (8, A, O;) 
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q pare (8,0, K:) or that sends the arrow 
far: (TA:) or that sends it to the furthest 
limit, (AHn, TA.) And rash Jej tA man 
who, when he Ls asst Sipragnate (Lh, O, 


K.) And pose Sai tiq. coe, q. v. (O.) 
And ca Ej tA time that casts the people 
thereof into places, or positions, of peril: and 
cre wt {or pe, as above, t Accidents that 
cast people into such places or positions}. (A.) 


a see te : =— and see also coe. 
webb xa: see carb. 


i oe 


da-|pbe: see pe. 
cyte: [fem. with 3; and pl. of the latter 

caisb :] see cosh. 
= ph} 2% A long, (Ẹ, O, L, K,) or tall, (S,* 


O,* L, K,*) camel's hump, (S, O, L, Ķ,) leaning 
on one side. (L.) [See an ex. voce ott] 


Fa + A question that one puts, or proposes, 
lit. throws, (TA.) 


cise ah ow is expl. by AO as meaning 
Such a ones moves both his arms up und down 
[in walking]: denoting a proud and self-conceited 
manner of walking. (O.) 


trie A place where, or into which, a thing 
{or person is cast or thrown or] is made to be: 
pl. ce. (Har p. 188.)— [And hence,] {t A 
state in which a person is [ put, or placed]: s0 in 
the saying, pla)! 15a Jeb Ú t What hath 
put, or placed, thee in this state in which thou 
art? (A.) 


g I. q. ishe [q. v.: and ¥ 25156 has 
the same, or a similar, meaning; applied in the 
present day to a horse-cloth, and the like; and 

6s- 


to a mattress]: pl. zte. (A, TA.) — and 


©- è 


fe jas $A stallion that sends his semen far into 


the womb; (A,° O, K;) like ts. (0.) 
And cole Sib t An eye that sees far; (A, O, 


K;) as also Y cub. (A, TA.) And č 
Son t A long spear. (A, K.) And gys Jy! 


l Quick, or swift, camels. (A, TA. )—[erbe, 
as stated by Freytag, is also expl. by Reiske as 
meaning Camela in cujus ventrem aqua profunda 
cadit : but this explanation may have originated 
from a doubtful instance of the. same epithet 
applied to a stallion camel: see above.] 


poke J $A [rejected] saying, to which no 
regard is paid. (A, TA.) 

whi iste t He walked, or went, in a slack, 
or languid, manner ; as though repeatedly stum- 
bling, or throwing himself down; syn. sik ; 
(1Drd, A, O ;) like one fatigued, or weary, (1Drd, 
O, K,) and weak, (TA.) 


cab — yb 
3b 


1. asb, aor. +, (S, A, Mgh, &c.,) inf. n. yb 
($, A, L, Mgh, Msb, K) and 356, (§, A, L, K,) 
or the latter is a simple subst., (Msb,) He drove 
away him, or it; as also Y ssb and Ý ssb: 
(L:) he drove him away, expelled him, or 
banished him, (ISk, $, L, K,) and said to him, 
Depart thou, or go thou away, from us: (ISk, 
S, L:) he removed him, or it; put, or placed, 
him, or it, at a distance, away, or far away; 
(S, A, Mgh, L, K;*) with his hand, or arm, or 
with an instrument in his hand; as when one 
says EET ws SKSI Syb [I drove away the 
fies from the mine, or beverage]. (Durrat cl- 
Ghowwéas, in De Sacy’s Anthol. Gramm. Ar., 
p. GO of the Ar. text.) You say, Cais asb 
[I drove hin away, &c., and he went away], 
(Sb, S, Msb,) using 45 in the place of the 
quasi-pass., (Mgb,) not using [in this case] the 
measure Jai (S, A) nor Jas, (S,) [i. c.]y ou 
do not say Y 5,453 nor Y s bt, (Sb, Mgb,) 
except in a bad dialect. (S, A, Msb.) And you 


33 @e 


say, prEN SH zo Such a one went along 
driving them away and pursuing them. (S, L) 
— And ayy! Sb, [aor. 2,] (S, L,) inf. n. Sb 
and yb, He drove, or brought, or gathered, the 
camels together, from their several quarters. (S, 
L, K.*) — [And dpb, aor. and inf. n. as above, 
t He coursed, pursued, hunted, or strove to gain 
possession of or to catch, wild animals or the 
like]: the inf. n. yb is expl. as signifying Dist} 
veal [and dpb is very frequently uscd in this 


e33 993 BF oog 


sense]. ($, Ķ.) You say, iagi zom 3ps gS 
t He went forth to course, pursue, hunt, aa 
entrap, or catch, the wild asses. (A.) And 


cod 


deel aC] Ssh t The dogs drove away, and 
pursued closely ly, the wild animals, or the like. (L.) 
And pall ts, inf. n. sib, + He circum- 
vented, in order to snare, entrap, or catch, the 
wild animal, or wild animals, or the like; and in 
like manner, a serpent. (L.) — And agit! Ds5b 
I came to the people, or party, or came upon 
them, or destroyed them, Cel, K, or ¿45i 
mit, T, Ş, L,) and passed through them. (T, 
S$, L, Ķ.)— And Áa paml 3h aF] 
TThe wind blows away with violence the pebbles 
and the dust. (A.)em And O11 YAS OI 
t The plains have the minage punning along them 


like mater, (A.) -=m And yi us wow) Èb 
agi t [I directed my observation to the affair, 
or case, of the people, or party). (A.) — And 
din re) Sha! Ss t I put forward an 


opposition, ora “contradiction, in the question: 


app. from 55 jung! meaning ‘‘the making to run 
in a race.” (Msb.) 


2: see 1, first sentence: and see also 4; the 
3r o - 

latter, in two places. —. One says lsd; Ago Spb 

t He prolonged his may am ode : (A, TA:*) 


or bs! Je yb signifies re [i. e. the extending, 
or stretching forth, the whip). (Ķ, TA.) [The 


{Boox I. 


Orr te 3 


latter I think a mistranscription.] == syapa» 09 spb, 
said of a judge, means { He bade him, (i.e. a 
litigant) to invalidate their testimony, or evidence, 
if able to do so. (TA, from a saying of Esh- 
Shéfi’ee.) 


8. 453 sylb, (A,) inf. n. 53jL% and Shb, 
(S, A, K,) t He charged upon, or assaulted, or 
attacked, his adversary, (S, A, K,) in war (S) 
&c., (TA,) the latter doing the same, (S, K,) and 
Sought him, whether he drove him away or 
not. (A.) One says, syi JÚ A t They are 
the horsemen who charge upon, assault, or at- 
tack, one another. (S, K, TA.) — sW, inf. n. 
isga, signifies [also] + Me made [a horse] to 
run in a race. (Meb.) — Aai dylb: see l, 
latter half. 


4. bsb He made him, or caused him, (ISh, 
ISk, Ş, Mgh,) or he ordered him, (L,K,) to be 
driven away, expelled, banished, removed, or put 
or placed at a distance or away or far away, 
(ISh, ISk, $, Mgh, L, K,) so as not to be in a 
state of security; (ISh, Mgh, TA ;) said of the 
Sultán: (Mgh :) or Ae (the Sultán, S, L) ordered 
that he should be expelled, or banished, (S, L, K,) 
from his, (S,L,) or from the, (K,) town, or 
country : (S, L, K:) or wut we oa pbl, and ¥ oo ple 
with teshdeed, he (the Sultán) expelled him, or 
banished him, from the town, or country. (Msb.) 
— And Íy dpbl He ordered that the camels 
should be driven, or brought, or gathered, together, 
from their several quarters. (S, L.) =——= And 
ww! Usb We sent the he-goats among the herd. 
(TAar, TA.) — And asbl, (L, Ķ,) inf. n. pbi, 
(A’Obeyd, Mgh,) He (i.e. a person about to 
race with another, L) said to him, If thou outstrip 
me I will give thee such a thing, and if I outstrip 
thee thou shalt give me such a thing; (A’Obeyd, 
Mgh, L, K;) as also Vosyb. (L.) 


6. talk 1 They two charged upon, assaulted, 
or attached, and fought, each other, whether they 
drove each other away or not. (A.) 


7. dpb! a word of a bad dialect. (S$, A, Msb.) 
See 1. 


8. 55t, as trans.: see 1, first sentence. = 
As quasi-pass.: see 1, second sentence. — 3551 
ih t The water flowed in a regular, or a con- 
tinuous, or an uninterrupted, course, one portion 
Jollowing another: (A,* L, Mab:) and Dyhl 
juin + The rivers so flowed : (Msb :) or [simply] 
the rivers ran, or flowed, (S.) And eee) Saol 
t The horses ran, following one another : occurring 
in a trad.: the verb is originally Sbi; the 
augmentative being changed into b, and then 
the radical b is changed into Go: (L:) and for 


- ° ee 
Spot, some say 5\pbJ!, changing the wó into 


J [as in agit for gobs}. (Az, TA in art. 
gm.) And g! st Igoyb! t They followed 
one another to go on a seer: (A.) And 
AN abi, ($, A, L,) or 309l, (Msb, K,) 3 The 
thing, or the afir followed a regular and con, 
tinuous course, one part, or stage, following another 


Boox I.) 


uninterruptedly : (S, A, L, Msb, K:) and sbi 
JaN signifies also the affair followed a right, 
a direct, or an even, course. (S, L, K.) And 
WIN ybi t The language, or speech, was con- 
secutive, or uninterrupted, in its parts. (L.) And 
aii, Ssh + His recitation, or reading, con- 
tinued uninterruptedly: from s56 Je meaning 
“a long day.” (Mgh.) And real) sb + The 
definition was of uniform, undeviating, or general, 
application ; it uniformly, or commonly, or con- 
stantly, applied, or obtained; i.e. all the things 
to which it related followed one uniform, or un- 
deviating, may, like the course of rivers. (Mgb. 
[And in like manner one says of a rule.]) ybi 
said ofa word, form or measure, construction, or 
government, means { It was agreeable with the 
common, or constant, course of speech in respect of 
analogy, or rule; it was agreeable with common, 
or constant, analogy, or rule: and, said of the 
same, or of a rule, it was agrecable with the 
common, or constant, course of speech in respect of 
usayc; it was agrecable with common, or constant, 
usage; it commonly, or constantly, obtained : 
[the verb is used absolutcly to express each of 
these two meanings; the context in general show- 
ing clearly which meaning is intended :] the 
former meaning is also expressed by the phrasc 


uli T sbl; and the latter, by the phrase 
Juan! $ shi. (Mz, 12th E”: [Sce also 
the contr. 5: and sce dpb, below.]) 


10. spat He desired, or sought, to drive 
away, expel, banish, remove, or put or place at a 
distance or away or far away. (KL.) — spb! 
a (S, L, Mgb, in the K á 2a place!) denotes a 
kind of stratagem, (S, L,) or what is as though it 
were a kind of stratagem, (K,) meaning t He 
Sled, or wheeled about widely, from him, i. e. from 
his adversary in fight, to turn again, by way of 
stratagem, and then returned upon him; as 
though he drew him from a position which he 
could not maintain to one which he could main- 
tain. (Mgb.)— And hence, app., the phrase, 
shay! “ny se ws #5 t That occurred in 
the way of a digression, not being mentioned in its 
proper place. (Mgb.) 


sb i. q. Jii i [as though meaning The 
young ones of bees: but app. a mistranscription 
for Jen cl t the suckers, or offsets, of palm- 
trees; as though pushed forth; of the measure 


Sai i in the sense of the measure Janice, like váá 
&c.]. (TA, from AHn.) 


dpb t4 Water in which beasts have waded, 
and in which they have voided their urine and 
dung. (K.) 


ge + A charge, or an assault, of two horse- 
= each upon the other, at one time. (K.) 
iyt A certain food of the [people called) 
GS (pl. of 35]. (K.) 
KE Bee dpe. — 15hb (22 iste ow 


(app. Ith, from sib meaning “a spear ;” 
Bk. I. 


or 


3b 


perhaps ¥ Sob 5] t Such a ome walks in a 
straight, a direct, or an even, course. (L, TA.) 


Syb and t salas ($, L, Msb) and tS 
(A) [and ¥ 534 A man driven away, expelled, 
banished, or outcast; (L;) a man removed ; put, 
or placed, at a distance, away, or far away: (S, 
L:) oy pb is likewise applied to a female, as also 
bay yb ; and the pl. of both in this case is syi. 
(M, L.) Jesh SU, without 5, means A she-camel 
pl. ýb. (L.) 
— And { One who is born after another : (S, L, 
Ķ :) the second is termed the wy pb of the first. 
($, L.) Also + One who is born before another. 
(K.) And hence, yiyi t The night and the 
day: (A, L, K:) cach being the dub of the 
(A, L.) — See also s56. — Also t Old; 
applied to a garment, or piece of cloth; syn. 
3,0. (A, TA.) And wb Dy is mentioned 
by Lh as meaning + An old, worn-out, garment, 
or piece of cloth. (TA.)==And The base, or 
lower part, of the raceme of a palm-tree; (S, L, 
K;) as also ¥ idub. (L.) 


driven away, and taken away: 


other. 


ib [a subst. from Su pb, rendered so by the 
the affix 3,] A wild animal, or the like, that ts 
coursed, hunted, snared, entrapped, or caught: 
($, L, K, TA:) pl. 3516. (TA.) The female 
that is the object of the chase of a male [wild] 
(M* and K* and MF, all in art. ul.) — 
And A number of camels driven away together, 
i.e, (S,) camels that are stolen: (8,K:) a 
number of camels attacked by a troop of horse- 
men and driven away. (A, L.) == t A cane 
wherein is a notch (j=), which is put upon 
spindles and arrons, (S, L, K,) and upon a stick, 
(L,) and thus used for planing them: (S, L, K:) 
tiq. ás, (AHeyth, A, L,) i.e. a cane which 
is hollowed, and has some notches cut in it, 
(AHeyth, L,) through which an arrow is put 
(AHeyth, A, L) and repeatedly drawn [to smooth 
it]: (AHeyth, A :) or a small piece of wood, in the 
form of a water-spout, as though it were the half 
of a cane, of the size required by the bow or arrow 
[which are to be smoothed therewith}. (AHn, L.) 
== } An oblong piece (A, K) of a garment (A) or 
of silk: (K :) or a long strip (AA, I Agr, TA) of 
rag (AA, TA) or of silk. (IAar, TA.) + A 
piece of rag, which is moistened, or wetted, and 
with which the [hind of oven called] aod is wiped; 
as also ¥ BS plae. (Ķ.)— And { A narrow strip 
of herbage (A,*® K, TA) and of land. (K, TA.) 
— And t The line, or streak, (abé.,) between the 
rump-bone and wuhars (L.) æ= See also w Syb, 


last sentence. m= ay ii is also the name of A 
certain game (X, TA) of the boys of the Arabs 
of the desert, (TA,) called by the vulgar 4-43, 
(K,TA,) and some say is, (TA,) and 


aed 


dlana: when the hand of the player falls upon 
the body or head or shoulder of another, it is 


[said to be] iii 3 and when it falls upon the leg, 
or foot, it ts Cet: (K,TA:) but this [app. 
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meaning CN] is not of established authority : 
it was also played by girls. (TA.) mm Sce also 
what here follows. 


sb A small and swift kind of ship or boat: 
(K, TA :) called by the vulgar Vii, b5 [perhaps 
a mistranscription for ¥ isb, which is a post- 
classical term for a vessel used for the transport 
of horses; and of which 351b is the pl.: sce 
Quatremère’s Hist. des Sultans Mamlouks, i. 
144]. (TA.)=— Also + One who prolongs a 
recitation, or reading, [of the Kur-an] to people 
so that he drives them away: (K:) or one who 
drives away people by the length of his standing 
and the muchness of his recitation, or reading. 
Sis Saori t Wide, spacious, or ample; (A, 

K;) applied to a plain, (A,) or place. K.) 
And t An even, wide, roof. (K,TA.) And 2h 
5 sb t Wide, or spacious, regions or lands, (A, 
L,) in which the mirage {in appearance] Slows. 
(L.)—- Also, (A, Mgh, L, K,) and ¥ dpb, and 

tb, (L,K,) 1A long day: (L, Mgh,K, 
TA:) ta whole, or complete, day, (A, L,) or 
month. (A.) And 351b oes t Whole, or 
complete, years. (A.) = See also ib. 


sD [act. part. n. of 1: fem. with 3, and pl. of 
the latter 33146], — [Hence] HY sylgb 1 Those 
that remain behind, [as though driving away the 
others,] of the camels. (A.) 


$- b- tae 
sya : Bee 9! pb. 
6-8 


dpbo A spear; so called because one hunts 
(splay) with it: (Msb :) or, ($, M, A, Mgh, L, 
K,) as also ¥ bb, (L, K, [in my copy of the 
Mgh, app., ai, its pl. being there plainly 
written Shhh, though the sing. is doubtfully 
written, and it may be that Freytag, who men- 
tions S as signifying a spear, was led to do 
so from his finding 5liib, which I believe to be 
pl. of 35h, written Dhi, }) a short spear, (M, 
A, Mgb, Í, K,) so called for the reason above 
mentioned, (Mgh,) [i.e.] with which one hunts 
(s42), or with which one hunts wild animals; 
(M, L;) [a short hunting-spear;] or a short 
spear with which one thrusts, or pierces, (8, L,) 
wild animals, (S,) or wild asses: (L: ) pl. 3h. 
(A.) [And Freytag mentions 3s as a pl. 
without sing., occurring in the Deewán of the 
Hudhalees, meaning Long arrons.) 


Orr be 
= 


õsshe A means of driving away, removing, 
&c.: so in the phrase ere we sot 33 pleco tA 
means of driving away, or removing, disease from 
the body. (L, from a trad.) — And + The beaten 
track ; or main part, and middle; of a road; as 


also ¥ 3 39 sple. (K.) 
5s sphas : : gee isy, latter half: mx and islas. 


shs: see Syb: — and Spb. 

{> pla, accord. to Freytag, occurs in the Deewán 
of the Hudhalees, applied to a spear, as meaning 
Altogether straight, so that the whole trembles: 

232 
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for that which is crooked does not. But this, if | K 
not a mistranscription, is app. used by poetic 
license, for ? > ple] 


sso- 


> * eo > 

Splat Jae + A rivulet, or streamlet, [regular, 
or uninterrupted, and] swift in course. (L.)—_[In |. 
cd of the A, among tropical phrases, I find 


5 ely! 3ps Jas; ; but it scems that 
there is an OmIPEIOR here, and that afer om 
we should read sis; ; and then, seJ} ois) ie. 
$A spear even and regular in the internodal 
portions and the knots.] Sce dps. s= | Moya 
Ibn-Homam El-Murree applies si, as an 
cpithet in which the quality of a subst. predomi- 
nates, to A coat of mail, app. meaning even and 
regu in texture: sec Ham p. 189. ] yep 
Spb + A camel that continues his pace, or course, 
uninterruptedly, and does not become out of breath 
from running. (L.) ogee dpb is used by a 
poct as a name for + The nose of a running horse 
[app. meaning uninterrupted in breathing]. (S, 
L.) ma) sla applied to a word, form or measure, 
construction, or government, means { Agreeable 
mith the common, or constant, course of speech in 
respect of analogy, or rule; agreeable with 
common, or constant, analogy, or rule: and, 
applied to the same, or to a rule, agreeable with 
the common, or constant, course of speech in respect 
of usage; agreeable with common, or constant, 
usage; commonly, or constantly, obtaining : (Mz, 
12th E” :) [but what is thus termed is not 
strictly speaking and in every case without 
exception; for, taking 24 to represent univer- 
sality, 23 in comparison therewith is ples 5] 20 
in comparison with 23 is É; 15 is t; 3 is 
Je; and l is 328. (Mz, 13th E”: [See also 


the contr. XÉ : and sce 8 in this art.]) 


eed 


aye Je; t Sand of which one part drives 
away and follows another. (L.) 


pe 
1. jyb, aor. +, (K,) inf. n. jb, (TK,) He 


became goodly in shape, form, or aspect, after 
having been thick. (Sgh,* K,* TK.) — t He 
became good in disposition, after having been evil. 


(Bylo yb, (K,) and gabe i, 
(TA,) t He was nice, or dainty (SE, K, or 55, 
A) in apparel, (K,® TA,) and in diet; (TA ;) 
not wearing, (K, TA,) and not eating, (TA,) 
aught but what was good: (K,TA:) as also 
Loved Y jja. (TA.) mmm Accord. to IAẹr, jii 
signifies JIK æ; [thus in th L and TA; 
but, I think, OTTOA for sy RER and 


one says, sib, inf. n. jb [app. meaning He 
repelled him by striking with his fist]. (L, TA.) 


2. DAI jyh, ($, K, &c,,) inf. n. Sepled, (Mgb, 





yb — Lyk 


K,) He embroidered, or variegated, ‘or figured, 
the garment, or piece of cloth. (S, A, Msb, K.) 
[See jiyb.] 


b. jp It (a garment, or a piece of cloth,) was 
embroidered, or variegated, or figured. (K.) = 
See also T 


Gar 


ib, (Msb, and s0 in two copies of the K, and 
in the TK,) like pat) [in measure], (Msb,) or 

Vie, (so in the K accord. to the TA, and so in 
a copy of the A,) Form; shape; outward 
appearance; or garb; syn. J; (1Aar, Msb, 
TA ;) and itoh; (K5) and By: (TA :) as 
also tj She; syn. aes. (S.) You “say, jpb 1a 
tie This is of the form, or shape, of this. (Msb.) 
—l A WAY, or manner, of acting ; (A, TA;) 
as also Yj Sb ayn. of the latter bs, (S, Mab; 


K,) and Lyi, (TK.) You say, ed ls 
ys Y je t How good is the may of acting of 
such a one! and nm bY ajy l His way 
of acting is a good way of acting. (A, TA.) 
And J55 Ypi cy, (S, Msb,) occurring in a 
verse of Hassán Ibn-Thábit, (S,) signifies Of 
(the people of] the pal [and best] way of acting ; 
i e, Js! Pw) cn. (S, Msb.) [But see a 
different explanation ‘of this phrase below, voce 
jýb. ] — Anything good, goodly, or excellent ; 
also ¥ jib. (TA.) 


jz: sco jb, in three places. == Also A 
house, or chamber, (,) somewhat long; [said 
to be] a Pers. word arabicized: or a summer- 
house, or summer-chamber. (TA.) 


she The embroidery, or variegated or figured 
work, (aké, ) of a garment, or piece of cloth: (8, 
A, Mgh, Msb, K:) a Pers. word, (S, A, TA,) 
arabicized : (S, A, Msb, K :) said to be originally 
33, meaning, in Pers. ” “even measurement :” 
(TA :) [or originally jib, which has the same 
meaning in Pers. as the arabicized form has in 
Arabic:) pl. 53%. (Mgb.)—.And A garment, 
or piece of cloth, woven for the Sultdn: (K:) 
also arabicized [from the Pers. jib, meaning, a 
royal robe, or rich embroidered garment]: and 
one also says, t sib wg: (TA:) or this 
last is so called from a place named jlpb. 
(Mgh.)— And A place in which goodly gar- 
ments or cloths are woven: (Ltl, Az, A, K:) 
and this also is arabicized [from the Pers. jib, 
which has the same meaning], (TA.) You say, 
yý jib E Li tjs See This garment, or 
piece of cloth, mwas made in such a one’s place for 
weaving goodly garments or cloths. (A.) And 
ail jbo gd Jes Us gh I [It is what has been 
made in God's place of creation of goodly things]: 
said of a beautiful face. (A, TA.) And {ie 
SJS jib Cpe cpad) WHO! t [This beautiful 
bans of the elegant composition of such a 
one]. (A, TA.) And J39 ji) Coo sh 1 Lapp. 
He is of the first noble extraction). (A, TA. 


[Boox I. 


(See also j yb. ]) And one says of a man, when 
he utters a good thing of his own excogitation, 
ojlpb iy 1a + [This is of his clever excogitation). 
Sei, TA. ) And in like manner is expl. the 
phrase, in a trad., Sj! ye lib ned t This is 
not of thine own authorship and excogitation. 

(Te. ) me See also jsb, in four places. 


sits An embroiderer ; one who does figured 


Owes 


work upon garment or cloths ; as also ¥ jb» 
(TA) [and * j5). — ih D: see ily. 


blj, or Olsbk, or uij, (accord. to 
different copies of the Mgh and K,) The case 
(se) of the balance (Uhse); an arabicized 
word; (Mgh, K;) mentioned by Sgh; in Pers. 
RAPS [but this is expl. in Pers. dictionaries 
as meaning the scale of a balance]. (TA.) 

@ ae 

jb: 

jho A garment, or piece of cloth, embroidered, 
or variegated, or figured. (S, Mab.) 


face 
jpa : 


see the paragraph next but one above. 


8 
sce sjh. 


osb 


1. aoh, inf. n. nib; We mrote it; namely, 
a writing or book; as also eplaw, (TA.) am See 
also 2, == yb, a verb like os He (a man) 
became worn out in body, and aged, (Sgh, TA.) 


2. duns le, (M, A,) so written by El- -Urmawee, 
(TA,) inf. n. opb; (A ;) or Y ash, aor. >; 
(K;) He obliterated it, or effaced it; (K, TA; 
[compare 453 3]) and (TA) he marred, or 
spoiled, it: (M,TA:) or he obliterated it, or effaced 
it, well, (A.) == Also, the former, (M,) inf. n. as 
above, (K,) He blackened it; namely, a door. 
(M, K.) = And (pb, (TK,) inf. n. as above, 
(Lth, K,) Me restored the writing upon a thing 
whereon the writing had been obliterated, or effaced, 
(Lth, K.°) 


5. ph He ate not, nor drank, aught save 
what was good ; és TA;) like wkd: 80 says 
IF. (TA. )— ais mja He shunned it; kept 
aloof, or preserved himself, from it; (Sgh, K, 
TA ;) and held himself above the commission of it. 
(Sgh, TA.) 


wb A written paper or the like ; syn. dino, 
($,A, Msb, K;) or L6 15) iimo; as also 
vb: (Sh, TA :) or one of which the writing has 
been obliterated, or effaced, and which has then 
been written upon [again]; ($, A, Msb, K;) [a 
palimpsest ;] as also vib: ($:) or one of which 
the writing has been obliterated, or effaced, well: 
(Az, in TA, art. Ab :) or a writing that has 
been obliterated, or „Paced, and then written 
[again]; as also woyb: (M :) or an obliterated, 
or effaced, writing upon which one is able to 
renem: the writing: (Lth, TA:) pl. [of pauc.] 


bi (S,M, Msb, K) and {of mult] wyb. 
(M, A, Msb, K.) 


his One who seeks, pursues, or desires, the 


Borr I.] 


most pleasing of things; who picks, or chooses. 
(T, K, TA.) 


vib 

1. V4,b, aor. £, (Mgh, Msb, Ķ,) inf. n. Sb, 
($, A, Mgh, Msb, K,) He was, or became, deaf : 
or affected with something less than peu [or deaf- 
ness]: (Mgb :) or like deafness: (Mgh: ) [meaning, 
heaviness, or dulness, of hearing : (see bl: )] or 
bb i is the slightest deafness : ($, A, K: [in the CK 
it is erroneously written Us s6: }) but some say that 
it is not pure Arabic: (Mgb:) and some say that 
it is post-classical: (S, Mgb, K:) so says IDrd: 
(O:) AHét dizallows the root and its derivatives, 
and says that they have not been content with the 
barbarousness of saying tsb, but have formed 
from it a verb, namely, Us,b: (O, TA :) El- 
Ma’arree says that the verb has been formed by 


29h 
the vulgar from da ytl, which is an Arabic 
word. (TA.) 


6. tld He stood and sat; said of one who 
is convalescent: (O:) or he became convalescent, 
and nearly recovered, and arose and walked; syn. 


AEM. (K) al bd i g Gy A 
[i. e. “He went to and fro, repeatedly, mith the 
young lambs or kids: strangely expl. in the TK 
as said of a camel, and as meaning he became 
mixed, or confounded, among the beasts]. (O, K.) 


6. ja He feigned himself deaf: (O, K:) 
or heavy, or dull, of hearing. (Mgh.) 


ib ay In him is the slightest deafness. (Ibn- 
' Abbdd, Ó, K.) 


sbi, (Mab,) or Y Żabi, (Az, A, Mgh, O, 
Msb, K,) of which Az says, I know not whether 
it be Arabic or adventitious, (Msb,) and IDrd 
says that it is not genuine Arabic, (Mgh,) and 
AHiat disallows it, but El-Ma’arree says that it 
is Arabic, though the verb is a barbarism, (TA,) 
Deaf; (Msb, K;) and in some of the copies of 


[the work of] Yagkoob, Y 2 bi is found, thus 
expl.: (TA:) or heavy, or dull, of hearing: 
(Mgh:) or affected with something less than 
deafness: (Mgb:) or with the slightest deafness : 
(A :) the fem. of GdjbI is 36: (Msb:) and 
the pl. is tb. (Meh, O, Msb, K.*) ame Accord. 
to Z, [in the A,] sl, applied to a man, sig- 
nifies Having thin eyebrows. (TA. [But I 
think that this is a mistranscription for bbi.) 


roi 


vyhl: 
tbi: 


? see the next preceding paragraph. 
9, 


byb 
1. bb, [aor. *,] inf. n. £4, He had thin 
eyebrows: (Ibn-’Abbdd, O:) or he had light, 
thin, or scanty, hair of the eyes, of the eyebrows, 
and of the eyelashes. (K.) =m And He was, or 
became, foolish, stupid, unsound in intellect or un- 


derstanding, or deficient therein. (K.) 


bb Thinness of the hair in the eyebrow. 
(TAar, TA.) 





vip — Syb 
EL: see Sibi. Also Foolish, stupid, un- 


sound in intellect or understanding, or deficient 
therein. (K.) 


b Light, thin, or scanty, in the hair; 
(IAar, O, L, K;) applied to an eyebrow. (L.) 


yeaa! bbi A man destitute Se eyebrows ; 
(AZ, S, O ;) as also CpprmleJi bel; (O;) and 
some say bpa, but Abu-l-Ghowth knew it not: 
(S,O:) or having light, thin, or scanty, hair of. 
the eyebrows; and 80 eel M b,b: (K:) the 


mention of the (yltele is indispensable; (AZ, $, 
O,K;) but sometimes omitted, on the ground 
of a weak authority: (K,TA:) and accord. to 
Ibn-’Abbad, bhi signifies having thin eyebrows. 
(O.) And col ibb A woman having scanty 
eyelashes. (0, K.) 


wbb 


Q.1. Saeed 46b, inf. n. Kbb, He (the 
milker) called the goats, [app. by making a sound 
with the lips; for,] accord, to AZ, Sib yb i is with 
the lips: (S:) he called the goats: (1Ktt, TA:) 


- 66 


and deadly Lb he called the ewe: (AZ, TA:) 
[and Freytag says, on the „authority of the 
“ Kitáb el-Addád,” that <b signifies also he 
drove amway sheep from himself:] the inf. n. sig- 
nifies the milker’s making a sound to the goats 
with his lips, (iSd, K, TA,) to quiet them, or 
appease them: (ISd, TA :) and the calling sheep 
or goats to be milked, (K, TA,) as some say, 
with the lips: (TA:) also the calling of asses: 
(Az, TA:) and, accord, to some, the , whistling 
with the lips to sheep. (TA.) — <> pend wb yb 
w, occurring in a trad., means Putting in motion 
his mustache [lit. some small hairs that he had] 
in his speech: or, as some say, blowing with his 
lips into his mustache aby reason of rage and 
pride. (O.) == And abt signifies also The 
agitation, or commotion, of water in the belly 
(IKtt, K, TA) and in a skin. (IKtt, TA.) — 
And The act of fleeing. (IKtt, TA.) 


Jib: see Eer in two places. 
Ob: see aboh : and db, 


tjt A long breast: (Ẹ:) or, as also 
v Jhb, and, accord. to him who makes g95 


e i breast fem., t bb, a large, flabby | —. 
: (K:) or a large, flabby, long breast: 
A. T and the first word, a long udder; (Ham 
p. 809;) [and] so Y LLL, written without 
tenween, in the dial, of El-Yemen; on the autho- 


rity of Kr, (TA.) One says, çisi ar. jói” 


May God expose to shame her long breasts. (A, 
TA.) — Also, and Y bib, + The penis: (K:) 
{not found by SM in any work except the K; but 
the former word is mentioned in this sense in the 
O :] app. so called as being likened to a long and 


flabby breast. (TA. )— orbs gas [or 
each of these two words by itself] is said to, or 
in reference to, a man whom one derides. (AZ, 


S,O,K. (See art, jass.]) 
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Lbb A woman having long breasts: (8, 
TA:) or having large breasts: or having flabby 
breasts, (TA.) And, or accord. to the TA and 
some copies of the K ¥ a.bb, (said in the TA 


to be without teshdeed,) as also ¥ ipud Ubh, 
Having a long udder: (K:) or a she-goat having 
long teats. (TA.) 


S209 


Lbs: seo dsb. 
Sei tabys : Onres 


see å bpb. 
This art. is included in some of the lexicons in 
art. wpb. 


yb 


1. 7b, aor. >, inf. n. 3b, He looked from 
the outer angle of the eye: or [he twinkled with 
his eye, i.e.) he put the edge of his eyelid in 
motion, or in a state of commotion, and looked : 
(M, TA:) or Shs signifies the putting the 
eyelids in motion, or in a state f commotion, in 
looking : (Mgh,* TA :) one says, ve) spag vans 
3b) [His eye, or eyes, has, or have, become 
fixedly open, or raised, and he does not put his 
eyelids in motion, or does not twinkle with his 
eye, OT eyes, in looking]: (TA:) [or] one says, 
jolt 356, aor. and inf. n. as above, meaning 
the eye, or eyes, (twinkled, or], became in a state 
of commotion: (Msb:) [or] spat Sb, (0, K, 
TA, and so in a copy of the S,) or bpa, (so in 
one of my copies of the §,) aor. and inf. n. as 
above, [he winked, i. e.) he closed one of his eyelids 
upon the other: (8, O, K: [see also 4:]) or 
anny 3,6 [in the CK aan] he put his eyelids in 
motion, or in a state f, commotion: (K, TA:) 


2206 


and axs ci,b, aor. Shs, inf. n. as above, his 
eyelids were put in motion or in a state of com- 
motion, by looking. (As, TA.) [Another mean- 
ing of opaa $ 5pb, and another of es said 


2 @ OF 


of the eye, will be found below.] J, Oe 
signifying An eye that [twinkles, or] puts the 
eyelid in motion, or in a state of commotion, with 
looking, is used for 55 v 3, meaning ta 
living being. (Mgh) Sp ei Inte Saks Ú 
[There remained not of them one having an eye 
twinkling] means { they died, (O, K, TA,) or 
(O, in the K erroneously “and,” TA) they were 
slain. (O, K, TA.) —— [Also He looked: for] 

ói i is used as meaning the act of looking (Er- 
Rághib, Mgb, TA) because the putting in motion 
of the eyelid constantly attends that act: (Er 
Réghib, TA:) and a,b, inf. n. as above, sig- 
nifies T saw, or I looked at or towards, him, or 
it; syn. ijay. (Ham p. Hh) It is said in 


the Kur [xiv. 44] byl Joyal} S9 Ý [Their look 
shall not revert to them; i, €., shall not be mith- 
drawn by them from that upon which they shall 
look]. ($, O.) And in the same (xxvii. 40], 


Sib J w S552 ra Js “ ási ói, [meaning, in 
like manner, Z will bring itto thes before thy 
look at a thing shall revert to thee, or be with- 
drawn by thee therefrom: or,} accord. to Fr, 
meaning before a thing shall be brought to thee 


232 ° 
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From the extent of thy vision: or, as some say, 
im the space in which thou shalt open thine eye 
and then close it: or in the space in which one 
shall reach the extent S thy vision. (O.) And 


one says, ghh play SYS Jő [Such a one 
looked with'a furtive glance], meaning, contracted 
his eyelids over the main portion of his eye and 
lwohed with the rest of it, by reason of shyness or 
fear. (Har p. 565.) And Sa S, bó [app. 
meaning She looks at the men] is said of a woman 
who does not keep constantly to one. (TA. [See 
Ússhs.]) Anu abs) Say ibs AGI Sbi 
[app. meaning She looks at the meadows, meadow 
after meadow, to pasture upon them in succes- 
sion, ] is said of a she-camel such as is termed 


di,b [q.v] l. (Ap TA.) — aye S46, (9,0, 
Msb, in the K aie 5)b,) aor, and inf. n. as 
above, (Mgb, TA,) Z ($, O, Mab) Ait, struck, 
smote, or hurt, his eye witha thing, (S,O, Msb, 
K, [in the CK pe is put for rotv)) such as 
a garment or some other thing, (TA,) so that it 
shed tears: and one says of the eye, <i,b. (S, 
O, K. [Sece another explanation of the latter 
in the first sentence.]) , Ziyád, in reciting a 


- vee 33,230% o 22r 


hi, said, ee Kis inl EG b 55 
a Jin Siola [The good of the present world 
hath smitten your eyes, and appetences have 
stopped your cars}. (O.) And one says ab 
and? a3 yb meaning He, or it, struck, smote, or 


oror 


hurt, his eye. (TA.) And AI Cat (Spb 
Grief and weeping hurt it (the eye), so that it 


shed tears. (TA.) And ley! ae spb The 
love of the men smote her eye, so that she raised 
her eyes and looked at every one that looked at 
her; as though a ab [or red spot of blood], or 
a stick or the like, hurt her eye. (Az, TA.) == 
E signifies also The slapping with the hand 
(Ķ, TA) upon the extremity of the eye. (TA.) 
— Then it became applied to signify The striking 
upon the head. (TA.) — ae ad jbo signifies He 
turned him, or it, away, or back, from him, or tt. 
(S,O,K.) Hence the saying of a poet, (Ẹ, O, 
TA,) ’Amr Ibn-Abee-Rabee’ah, (TA,) or a 
young woman of the Ansar, (O,) 


+ ais h gad aii; á$ . 
P P 
- ra vot -3 - 
. SYI oe ANI Db . 
so in the §; but the right reading is AYI We, 


for the next verse ends with sepa: (IB, TA:) 
[i. e. Verily thou, by Alláh, art one having a 
weariness: the nearer turns thee away, or back, 
from the older :] meaning, he turns away, or 
back, thy sight from the latter: i. e. thou takest 


the new (dydens v 45), and forgettest the 
old. (8,TA.) You say, acs pel ERAN (S,* 
Meb) J turned away, or back, the sight from him, 
or tt. (Mab.) And Ipag Er Turn away, or 
back, thy sight from that upon which it has fallen 
and to which it has been extended. (TA.) — 


ae ae 


And jii Us apb Business, or occupation, with- 
held him from us. (TA. )— And aib He drove 
him away. (Sh, TA.) ma cj,b, (8, O, K,) 


Sb 
[aor. £,] infin. 36; (TA;) and © 2393; 
She (a camel) depastured the sides, or lateral 
parts, (.31;bI,) of the pasturage, not mixing with 
the other she-camels, (S, O, K,) tasting, and not 
keeping constantly to one pasturage. (Har p. 569.) 
== 5,6, (9, O, Mgb, K,) inf. n. 4516, (O, TA,) 
It (property) was recently, or newly, acquired : 
(S, O, K:*) or it (a thing) was good [and recent 
or new or fresh]. (Mab.) — And the same verb, 
($, K,) inf. n. as above, ($, TA,) He was such 
as is termed ib [and S, q. v.] as meaning 


the contr. of sass. (S, K.) 


2. apb [from the subst. Ss meaning “ the 
eye”]: see 1, latter half, = b [from i, 
(S, O, K,) inf. n. Gy pS, (K,) He (a man, S, O) 
fought around the army ; because he charges 
upon, or assaults, those who form the side, or 
flank, or extreme portion, of it, (S,O,K,) and 
drives them back upon the main body: (S, O:) 
or, as in the M, he fought the most remote thereof, 
and those that formed the side, or flank, thereof. 
(TA.)— And Jy! Ce spb He drove, or 
sent, back to me those that formed the sides, or 
extreme portions, of the camels. (O, K.) And 
Ji jb He drove back the foremost of the 
horsemen (O, Ķ, TA) to, or upon, the hindmost 
of them. (TA.) Accord. to El-Mufaddal, iy pks, 
signifies a man’s repelling another man from the 
hindmost of his companions: (O, TA :*) one 
says, wlll Ija Us Spb [Repel thou from our 
rear this horseman]. (0, TA.) — For another 
signification [from 5b] see 4, _. [Hence 
also,} USL Say | She (a woman) tinged, or 
dyed, the ends (Și, O, Mab, TA) of her fingers 
an keru (O, Msb, K,* TA.) — And iy bs 


oS! The making the ear of a horse to be pointed, 
tapering, or slender at the extremity Y. (TA.) 


+00 


{Hence,] Khalid Ibn-Safwan said, Tes] a 


. apka E55 agi lee Sib (0S + [The best of 


language is that of which the meanings are pointed, 
and of which the constructions are crowned with 
embellishments ts though they mere adorned with 
555, pl. of 45,4, q. v.]. (TA: there men- 
tioned immediately after what here next precedes 
it.) — And 5/231 pb [from S55 signifying 
“anything chosen or choice’”] means He chose, 
or made choice of, the thing; as also ¥ a5;b3, 
(TA. [See also 10.]) — W3 pb said of a camel 
means He lost his tooth [or teeth] (O, X, TA) 
by reason of extreme age. (TA.) 

4. pbi He (a man, K) closed his eyelids. 
(Ibn-'Abbád, O, K. (See also 1, first sentence.]) 
om L1 wjpbi, inf. n. Sib, He made two 


errr 


ornamental or coloured or figured borders (reeks) 
in the ends, or sides, of ‘he garment (42536 ust) 
as also Y ajsb, inf. n. ip. (Mab: 
like manner the pass. of the former verb is expl. 
in the § and O, as said of a dy of jas.) == ibl 


bys He gave to such a one what he had not given 
to any one before him: (L, K,* TA :) or he gave 


and in 


Lhim a thing of which he did not possess the like, 
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and which pleased him: (TA:) [and he gave him 
property newly, or recently, acquir red. l, You say, 
“ó abi and Í, meaning áni [He gave 
him such a thing as a din, i, e. a,b, q. V-]. 
(Har p: _54.) — [Hence,] Sw wpb! signifies 

aby tle, (S, and Har p. 54,) as meaning Such 
a one brought something newly found, or gained, 
or acquired: (Har p. 54:) and as meaning he 
brought a thing that was strange, or extra- 
ordinary, and approved, or deemed good: (Id. 
p- 615:) and as meaning he brought new infor- 
mation or tidings. (Id. p. 32.) And one says, 
es ábil [and pey (see Har p. 529)] meaning 
He told him nero information or tidings. (Az, 
TA. )— aiga ae a} óá;bi [a phrase used by 
El-Hareeree] means They who were around him 
became possessors, thereby, S a new and strange 
piece of information, (yb 535 dagen Ip lo,) 
and said, abi (9 [How novel and strange is 
it /), by reason of their wonder at it; so that the 
verb is intrans., and ¿o is its agent: or it may 
mean he made to monder by reason of it those 
who mere arotind him. (Har p. 474. Jai by 
signifies also «YY! 536 [i. e, app, The being 
numerous, as said of ancestors, meaning ancestors 
of note]. (TA.) == ald! cbl, (S, O, K, TA,) 
and SY <syb1, (TA,) The country, and the 
land, abounded with [the kinds of pasture called] 
di pb [q. v.]. ($, O, K, TA.) 


5. iph [as quasi-pass. of 2 significa It be 
came pointed, tapering, or slender at the ex- 
see endl us in art. 5). — [And] 
i q. G jlo [It became an extremity, or a side ; 
or at, or in, an extremity or a side]. (TA.) — 
Jal oe Shs O'S, in a trad. respecting 
the punishment of the grave, means He used. not 
to go far aside from urine. (L, TA.*) ame cad zhd 
said of a she-camel: see 1, near the end. — Said 
of the sun, It became near to setting. (TA.) — 
ssi is Syb He made a sudden, or an un- 
expected, attack upon the territory, or dwellings, 
of the people. (TA) N pbs He took 
from the side of the thing: jani) he took the side 
of it. (MA.) == See also 2, lust siguitication 
but one. 


tremity : 


8. sgh 23551, of the measure Hii, va 
purchased the thing new. (S, O, K. [See also 
10.)) 


10. 43 pla) He counted, accounted, reckoned, 
or esteemed, it new ; (PS;) or wi pb [as meaning 
newly, or recently, acquired]. ($, O, K.) One 
says of good discourse, ane ye PON aa (He 
who has heard it esteems it new). (K. )— And 
Ps) ipla He found, gained, or acquired, 
the thing newly. (S,O, K. [See also 8.]) —. You 
say of a woman who does not keep constantly 
to a husband, Stat Spb + [She takes, or 
chooses, nerv ones of the men]: she who does thus 
being likened to the she-camel termed ïs, that 
depastures the extremities, or sides, of the pas- 
turage, and tastes, and does not keep constantly 


Boox [.] 


to one pasturage. (Har p. 569.) See aleo 1, last 
quarter. .. And one says of camels, Splaiul 


rete 


Sr! They chose, or selected, the pasturage : or 


they took the first thereof. (TA. [See also 2, last 
signification but one.]) 


Sb The eye; a word having no pl. in this 
sense because it is originally an inf. n., ($, O, K,) 
therefore it may denote a sing. and may also 
denote a pl. number [i. e. may signify also eyes] : 
($, O, Mab:) or, (K,) as Ibn-’Abbad says, 
(O,) it is a coll. n. signifying the pay [which 
has the sing. and the pl. meanings mentioned 
above, as well as the mcaning of the sense of 
sight], and is not dualized nor pluralized: or, as 
some say, it has for pl. gbi: (9, K:) but this 
is refuted by the occurrence of ib i in a pl. sense 
in the Kur xxxvii, 47 and xxxviii. 52 and Iv. 56: 
(O:) and though iby is said to occur as its 
pl. in a trad. of Umm-Selemeh, this is a mistake 
for Sby: (Z, O:) it is said, however, that its 
being originally an inf. n. is not a reason for its 
not being allowable to pluralize it when it has 
become a subst., and especially when it is not 
meant to convey the signification of an epithet: 
(MF:) [but it may be regarded as an epithet, 
meaning seer, and, being originally an inf. n., 
seers also; and this is the more probable hecvuce) 
t Sylki [is an epithet used as a subst., and 
thus] signifies the eyes, (S, O, K,) as in the 
saying SnI ol 5] pic za [He is in a nlace 
in which the eyes will not see him]; (§,* O,* TA ;) 
pl. of ¥ äu. (TA.)— [Hence,] Shi is the 
name of + Two stars, which precede Smell, (8, O, 
K,) 80 called because (K) they are [regarded as] 
the two eyes of Leo; one of the Mansions of the 
Moon: ($, O, K:) [often called FERT q. v.:} 
the Sb f Leo, consisting of two small stars in 
front of aot, like the y, but inferior to 
them in light, and having somewhat of obliquity ; 
the Ninth Mansion of the Moon: (Kzw in his 
descr. of that Mansion :) or the star [app. A] in 
the face of Leo, together mith that which is out- 
side [app. a] on the figure of Cancer: (Kzw in 
his descr. of Leo:) or the bright star [a] on the 
hinder, southern, leg, or foot, (i. e. claw,} of 
Cancer. (Kzw in his descr. of Cancer.) [See 
pei Bi, in art. Jy. — And geal Sb 
signifies The eyelid. (TA.) mm Also S3, A 
man generous, or noble, (K, TA, [see also 3b, ]) 
in respect of ancestry, up to the greatest (i. e. most 
remote] forefather. (TA.) mm Sco also 3,6, 


first sentence, 


Jb: see wis sb, with which it is syn., and 


of which it is also a pl. 


Syb A generous horse: (Ag, S$, O, K:) or, 
accord. to Er-Rághib, one that is looked at 
(Sda) because f his Puy 80 that it is 
originally Soph sie ; like wai in the 
sense of skas: (TA:) pl. Sash (As, $, Q, K) 
and Sibi: (O,K:) accord. to AZ, an epi- 
thet applied peculiarly to the males : ($, O, K :*) 
or generous in respect of the sires and the dams: 











yb 

(Lth,-O, K:) or recently acquired; not of his 
omwner’s breeding; fem. with 3, (O, K,) occurring 
in a verse of El-’Ajj4j: Lth 1 saya that they some- 
times apply the epithets Sib and iby as syn. 
with eel and : ina manner unusual in 
the language: (O:) accord. to Ka, yb i is applied 
as an epithet to a mare: (TA:) and Sib sig- 
nifies also a horse long in the legs or the neck, 
having the ears pointed, tapering, or slender at 
the extremities. (TA in the supplement to this 
art.) =—= And t Generous (S, O, TA) as an epithet 
applied to a young man (S, TA) or to a man; 

(O, TA;) as also ¥ Sb: (O,K:) or a man 
generous in respect of his male and his female an- 
(K,*TA:) pl. ŠỌbi: (0, K:) when 
applied to other than man, its pl. [or rather one 
of its pls.) is Sgp. (Ķ.)— See also Syb, 
latter half, And amo (43 Spb Jay, (K, TA,) 
with kesr, (TA,) [in the CK, crroncously, 3yb,] 
tA man whose nobility is recent: as though a 
contraction of ¥ 5,b. (K, TA.) — And sipol 
Hal $b, (K, TA,) with kesr, (TA,) [in the 
CK 35b,] A woman whose discourse is good ; 
every one who has heard it esteeming it new 


(abis). (K,*'TA.) == And One desirous of 
possessing everything that he sees. (K.) — See 
also 3b, in two places. —. And see a pb. = 
Also Anything of the produce of the earth still in 
the calyxes thereof. (Ibn-’ Abbdd, O, K.*) 


cestors : 


5b The extremity, or end, of anything; [as 
of a sword, and of a spear, and of a rope, and of 
the tongue, &c.;] thus accord. to ISd; but in 
the IX this meaning is assigned to Y Jib: (TA: 
[several evidences of the correctness of the former 
word in this sense will be found in the present 
art.; and countless instances of it occur in other 
are. &e.: it seems to have been generally re- 
garded by the lexicographers as too notorious to 
need its being mentioned :]) and a side; a lateral, 
or an outward, or adjacent, part or portion ; a 
region, district, quarter, or tract; syn. den: 
(S,O,Mab,K:) and a part, portion, piece, or 
bit, (syn. SB,) of a thing: ($, O, K:) it is 
used in relation to bodies, or material things, and 
to times &c.; (ErRaghib,TA;) and is thus 
used in the sense of aah of a people, in the Kur 
iii, 122; (Ksh;) [and may often be rendered 
somerohat of a thing, whether material (as land 
&c.) or not material (as in the T and $ voce 4 995) 
where it is used of a saying, and as in the S and 
A and K in art. (9s &c., where it is used of 
madness, or insanity, or diabolical possession) :] 
the pl. is Sibi. (O, Mgb, K.) — [Hence,] 
ERAT signifies The fingers : and [when relating 
to the fingers] has no sing. unless this is used as 
a prefixed noun, as in the saying ean Sui 


Yano] [She made a sign with the end of her 
finger]: but the pl. is said by Az to be used in 
the sense of the sing. in the following ex. cited 
by Fr, 


e 


dois Gili ish! Core 
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[so that the meaning is, They show an elegant 
finger like a fruit of the species of tree called 

urs}; therefore the poet says axes [which is a 
n. un.: but I think that it is much more reason- 
able, and especially as the verb is pl., to regard 
the ə in this case as the o of pausation, of which 
see an ex. voce oes and accordingly to render 
the saying, they show elegant fingers like fruits of 
the pnt]. (TA.) It is said in a trad. of 
Abraham, when he was a little child, 45); Jae 
aibi € [His sustenance was made to be in his 
fingers); meaning that he used to suck his fingers 
and find in them that which nourished him. 
(TA.) — And [hence] AESI ybi t A species 
of grapes, (A, K, TA,) white and slender, found 
at Ht-Tdif: (A,TA:) or, as in the L, black 
and long, resembling acorns, likened to the fingers 
of virgins, that are dyed (with sm], because of 
their length; and the bunch of which is about a 
cubit long. (TA. )=— Sápa 53 is an appellation 
of .4 sort of serpent, (K,) a sort of black serpent, 
(TA,) or the [serpent called] sui, (O,) having 
two stings, one in its nose and the other in its tail, 
with both of which, (O, X, TA,) so it is said, (O, 
TA,) it smites, and it suffers not him whom it 
amies to linger, killing at once. (O, K, TA.) = 
aol jb sometimes means The fore part and 
the hinder part of the beast. (TA.) — And 
due! Sbi (O) or Ya (K) means [The ex- 
tremities of the body; i. e.] the arms or hands, 
and the legs or feet, and the head: (O, K:) or, 
as in the L, Sibi is pl. of Jb as syn. mith 
ne [n. un. of “s; q. v.}. (TA.)—— [And the 
dual has various other meanings assigned to it, 
derived from the first of the significations men- 
tioned in this paragraph.) It is said in a trad. 


(0, K) of the Prophet, (0,) oat i i os 


sb GEE Ot le Say Ji wal ce 
ahb vol [Zt was the case that when any one of 
his family had a complaint, the cooking-pot did 
not cease to be on the fire but he arrived at one of 
his two limits]; meaning + convalescence or death; 
because these are the two terminations of the case 
of the diseased. (O, K.) —And one says, Ý 

ab sue + He will not have control over his 





mouth and his anus: referring to him who has 
drunk medicine or become intoxicated. (AO, 
ISk, §,0,K.)— And ohi dud G3 + Such 
a one is corrupt in respect of the tonia ana the 
co (TA) And Jhi ib Gl yo 9, 
(in the CK 5992) [He will not, or does not, 
know which of his two extremities ts the longer,] 
meaning $ his J6 and his tongue; (S, O, K, 
TA ;) whence Š is used as signifying t the 
tongue: (TA :) or the meaning is, as some say, 
t which of his two halves is the longer; the lower 
or the upper: (TA:) or + the lineage of his 
Sather or that of his mother (O, K, TA) in respect 
of generosity, or nobility : (9, TA:) i. e., which 
of his two parents is the more generous, or noble: 


so says Fr. (TA:) = edb peen means 
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t Generous, or noble, [on both sides, i. e.) in respect 
of male and female ancestors. (S,O, TA.) ae 
And Sibi means also + A man’s father and 
mother and brothers and paternal uncles and any 
relations whom it is unlanful for him to marry. 
(AZ, S, O, K.) — And + Noble, or exalted, men: 
(Th, $:) or ost Sbi means f the noble, or 
exalted, men, and the learned men, of the earth, 
or land: (O, K, TA :) one of whom is termed 
Jb, or ¥ Spb, (O. See the latter of these 


words.) And hence, as some explain it, the ‘saying 
vo beet 


in the Kur [xiii. 41, like on in xxi. 45], e a9! 


(arbi cee aks yi Ee ČI + [Have they not 
seen that we visit, or bring destruction upon, the 
land, curtailing it of its learned men?]; the 
meaning being, the death of its learned men: 
(O, TA:) or, as some say, [curtailing it of its 
inhabitants and its fruits; for they say that] the 
meaning is, the death of its inhabitants and the 
diminution of its fruits: (TA:) or it means, 
curtailing it of its sides, or districts, one by one: 
(Az, O, L:) Ibn-Arafeh says that the meaning 
is, we lay open by conquest, to the Prophet, 
(sa ise a) the panty around Mekkeh. 
(O, TA.) [— nn Syst also means + The 
lower orders of the people : but this I believe to 
be post-classical.} — el ih, in the Kur 
xi. 116, means áis 3 eres [i. e. Morning and 
afternoon]; by the former being meant day- 
break; and by the latter, noon and the pes 
(q. v-], (Ksh, Bd,) or the pat [only]. (Bd) 
And gh Sbi, in the Kur xx. 130, means At 
daybreak and at sunset: (Ksh, Bd:) or at noon 
and at the pat ; so says Zj: or, accord. to I Agr, 
in the hours (le) of the day: Abu-l-’ Abbás 
says that it means sha yi. (TA. ) mm [phe 
yb often occurs as meaning Beside, aside, or 
apart; like le us) and deo ie: and in 
like manner the Persians say Jib pam And 
yw Sbi cv is often used as meaning On the 


yb 
3,5, i in the K th, but the former is the 
right, (TA,) A male camel that removes from one 
pasturage to another; (K,TA;) not keeping 
constantly to one pasturage. (TA.) And a3,b A 
she-camel that does not keep constantly to one 
pasturage; (S,O,K;) that depastures the ex- 
tremities, or sides, of the pasturage, and tastes, 
and does not keep constantly to one pasturage: 
(Har p. 569 :) or, accord. to As, that looks at the 
meadows (os ,J! 3,65), meadow after meadow 
(app. to pasture upon them in succession]: (TA:) 
and t it, so applied, signifies the same as 
FRE (TA, but not as on the authority of Ag:) 
and ¥ Sib, so applied, that will not feed upon 
a pasturage unless she choose anew, or take the 


first of, (Gps ae) another. (As, S, O, K.) 

— And [hence (see 10)] Jb applied to a man 
signifies + That does not keep constantly to a 
wife, or woman, nor to a companion: (S, O, K:) 
and th, thus accord. to the K, (TA, {in 
which it is said that by rule it should be 5,6, as 
above,]) a man who does not keep constantly to 
the companionship of one person, by reason of his 
weariness. (K.) And ¥ ibi applied to a 
woman, + That chooses new ones of the men 


(Stet 5,205), not keeping constantly to a 
husband; as being likened to the she-camel 
termed 15,5. (Har p. 569.) == And Sb, 
applied to a she-camel, (O, K, [but in some of 
the copies of the latter, where it follows next 
after another explanation of the epithet thus 
applied, mentioned above, ‘‘or,”}) accord. to 
TAar, Whose fore part of the head has gradually 
shed its hair (è AAA Šu sa O) or 
whose fore part of ‘her mouth has shed its teeth 
one after another (be poke Š cst, K) by 
reason of extreme age. (0, K. [See 2, last 
sentence.])=æ Also, and ¥ yb t Contr. ofs sas; ; 
($, M, Ķ, TA ;) i.e., as the latter is further expl. 
in the §, and each in the M, having many 
ancestors, up to the greatest (i. e. most remote] 


part of such a one; but is perhaps post-classical.] | forefather; and J adds that Someries it a used 


— And you say, (G)b ph [meaning t There 
are two ways of performing the affair, either of 
which may be chosen; as though it had two ends, 


de a o 


or two sides]. (TA voce Eo) And adaa 
yb gals + [He made it allowable, or free, 
in respect of both the alternatives, either way one 
might choose to take]. (Mgb in art. co) = 
[And hence, perhaps,] Jb signifies also + Any- 
thing chosen or Pata pl. Syst: [whence] 
ere) Sibi means + Chosen, or choice, 
subjects f discours ; as also Swaai v ib: 

and tute Sysi means [the same, or] collo- 
quies ‘of friends, consisting of mutual communi- 
cations, and oblique expressions, and allusions: so 
sayi ISd: and this is likewise a meaning of 
tyi and I, which latter [properly 
signifying ‘“ mutual Teviling” ] is given in the Ķ 
as an explanation of the former. (TA.) = Also 


Flesh, or flesh-meat ; Byn. qmd. (TA.) 


in praise: thus also Ag explains I ti yb: 
accord. to Iar, yb signifies sv jaw 
wl (app. juss, as though meaning of long 
descent] ; ; and he says that it is mith the Arabs 
more noble than 5as3: the pl. of yb as mean- 
ing | the contr. of saad is Ób; and the pl. of 
M yb in the same sense is J and 55b and 
3i ipl, the second and third of which pls. are 
anomalous, (TA. ) == $ seems also to have 
the contr, meaning; or +One whose nobility is 
recent : and the like is said a Saad ; that it has 
two contr. meanings :] see Spb. 


35,6 [A wink, i.e.) a closing of one of the 
eyelids upon the other : (8, O, Ķ :) or [a twinkling 
of the eye, i, e.)] a putting the eyelids in motion i 
in a state of commotion. (K.) One says gal 


-de 


eé 4a yb i [Quicker than a wink, or a twink- 
ling of an eye}. (S,O.) And áb Sh "S 


[Boox I. 


Ce [He does not separate himself from me 
during a wink, or a twinkling of an eye]. (TA.) 

= Also A red spot of blood, in the eye, occasioned 
by a blow or some other cause. (S, Q, K.) oe 
And A brand, or mark made with a hot iron, 
having to it no ERN [or sides, or lateral por- 
tions], being only a line. (Ibu-’Abbéd, O, K) 
== And FORNI) A certain star or asterism (grey 
(K. [There thus mentioned as though different 
from the asterism commonly called S, which 
I do not believe to be the case: see the latter 
appellation. ]) 


3b A hurt of the eye, occasioning its shedding 
tears. (Ķ.) == And Newly-acquired property; 
(S,O,K;) anything that one has newly acquired, 
and that pleases him; as also ¥ Sb (TA;) 
a thing nenly acquired; (Har p. 54;) and a 
thing that is strange and deemed good; (Id. p. 
615;) [a pleasing rarity ;] a welcome, or pleasing, 
thing; (KL;) and a gift not given to any one 
before; (K,*TA;) and a gift of which the 
recipient did not possess the like, and which pleases 
him; (TA;) (generally, a novel, or rare, and 
pleasing, present ; like 3 and din5 ‘] pl. Jb 
(Har p. 32.) [See also ERS and äi pb. .] 


LELIA 


asyb A single tree of the species called lib, 
q. v. (AHn, $, O, K.) 


dpb Remoteness i in Uneagy Jrom the (chief, or 
oldest,} ancestor: goad is nearer therein. (IB, 
TA.) [See Sb. J 


Bo [accord. to some tN and accord, to 
others 16,6, as will be seen from what follows,] 
A hind of trees, (S,O,K,) of mich there are 
four species, one of these being the 3i [q. v.]: 
(K :) [or it is different from the Ji: the name 
is now generally applied to the common, or 
French, tamarisk; tamarix gallica of Linn.: 
(Forsk&l’s Flora Aegypt. Arab. p. lxiv. no. 181; 
and Delile’s Flore Aegypt. Illustr. no. 349 :)] 
AMn says, it is of the kind oe olde ; 3 its ae 
[q. v.) are like those of the Jii; it has no wood 
Jit for carpentry, coming forth only as even and 
smooth rods towards the sky; and sometimes the 
camels eat tt as jam {q.v.] when they find no 
other wien: AA, he adds, says that it is a sort 
of ween: (TA :) the n. un. is V ii , (AHn, 
S, O, K,) [which is irreg.,] and is, (AHn, 
O,K, [in the CK, erroneously, 56b, J) [and this 
requires Ñb to be with _tenween, as a coll, 
gen. n.,] or, accord. to Sb, yb i is sing. and „pL: 
(S,O:) or it is a pl. [or quasi-pl. n.] of üb, 
like as Hypa is of 5 Eyed: ($ in art. jam» : [see 
pes: :]) or it is a coll. gen. n.: accord. to IJ, 
the » in yb i is a denotative of the fem. gender; 
but in 5ú, the 3 is a denotative of the fem. 
gender, and the » is augmentative. (M, TA.) 

=— Also A place of growth of the a;b. (TA.) 


Sib The portion that is taken fap. meaning 
cut] from the extremities (31361) of corn, or 
seed-produce. (Ibn-’Abbéd, O, K.) me tgdjlyJ 


Boox I.} 


Gib Samo)! means e Res [i. e. They inherited, 
one “after another, glory from nobility of ancestry]. 
(Ibn-’Abb&d, O, K.) — See also a ayo. — And 
Bee 5b, last sentence but one. mea Also A tent of 
shin, or leather, (S, K, TA,) without a iS 


(q. v., for it is variously explained) ; of the tents 
of the Arabs of the desert. (TA.) 


Syb: see Sy pias. == Also, (S, O, Msb, K,) 
and ¥ Syd, (§,0,K,) and t Sub, (K,) [of 


which laest it seems to be said in the supplement 
to this art. in the TA, that it may be either a pl. 
or a syn. of Je 27b,] Property nenly acquired ; 
($, O, Msb, K;) as also tb and ¥ $b and 


v 3b (K) and¥ ef oe ; (TA;) [and itis said 
in one place in the TA that t Sibe and ¥ $b 
aro dial. vars. of Shs; but I think that this 


last word is probably a mistake for Ý $b; j 
contr. of deli (S, O, Mgb) and JG (S, O) [and 


39): pl. of the first and third i (K.) — 
Also, the first, A thing that is good [and recent 
or new or fresh]: (Myb:) what is strange, (TAar, 
K, TA,) [or rare,] and coloured, or of various 
colours, (IAar, TA,) [or pleasing to the eyes] 
of fruits and other things, (IAar, K, TA,) les 
ag dylai [in which Syam i is evidently a mis- 
transcription | for pbs, i i. e., of such things as are 
given as b (pl. of a,b) meaning rare and 
pleasing gifts]. (TA, from IAar.) — See also 


5,5, latter part, in three placcs. 


$i, The plant called (a5 when it has 
become white ($, O, K, TA) and dry: (TA :) or 
when it has attained its full perfection ; (ISk, $, 
O, X, TA ;) and the plant called uilo in this 
same state: (ISk, Ẹ, O, TA :) or the first of any 
herbage that the cattle choose and depasture : 
(TA:) or the best of pasturage, except such as is 
termed wis; including the sorts termed so 


and otio and Se and „á and aw and 


a6. (O, TA.) —[As a subst. from 5, 
rendered such by the affix 3, it signifies Any- 
thing new, recent, or Sresh: and anything choice : 


pl. iib. (See also ib. ) Hence, col wie 

The choice articles, such as vessels ‘ke., of the 
b, 

house: see .3). And hence also,] ere] Bib: 

Bee S, last sentence but one. 


Jib : 80 usb. 


FONS [a subst. from S, rendered such by 


the affix 3]: pl. Syb: Bee 5b, i in two places. 
—[Also, app., A thing that causes a twinkling, 
or winking, of the eye. Whence, app.,} one says, 
ce a Un tle, meaning t He (a man, S, O) 
Diit. much property, or many cattle. (§, O, 
K, TA.) =. The phrase exten SIb Siu 

in which Sb is pl. of 45), from J, sig- 
nifying property | ‘newly acquired,” means (99 


soe Gon 


Spel) i sÁ atai [i. e. What the modern 


excogitative faculties have originated). (Har p. 
63.) um sls} Ern means The portions of the 





T _sC_____ ce 


yb 


sides of the tent that are raised for the purpose of 
one’s looking out: (S$, O, K:) or, as some say, 
rings attached to the skirts (u593)) of the tent, 
having ropes by which they are tied to the tent- 
pegs. (TA.) == And isb pie means Beasts 
of prey that seize, or carry off by force, the 
animals that are the objects of the chase. (O, K.) 
persis -3 
Vg 


pes greatest [or earliest] ancestor. 


$- sok 2-03 
āiajbl: see di pb. 
a ere 


i bs bie! She (a woman) dyed [with 
La] the ends of her fingers. (O, K.) 


He is the most remote of them from 
(Lh, TA.) 


Or or 


Sha : see Sho: — and see also Uy yb. 
Sbs: see yho: and Sbs: and see also 
s - ca d 


ER 


Sho [act. part. n. of 4, q. v.) = ys til 
Spl, a phrase used by El-Hareeree, means 


oe, 
Recite thou the two verses that adduce what is 
strange, or extraordinary, and approved, or 
deemed good : or, as some relate it, Y yahe, 
expl. by Mtr as meaning that are ornamented 


at their two extremities ; like the isy called 


Sho: or Ý eshi, meaning, if correctly re- 
lated, that are beautified, and excite admiration, 
in the first and last foots as being likened to the 


horse termed Shs, that is white in the head 
and the tail: and Cred pao! [i. e. yao] may 
mean gyt phenol | [i. e a apail]. (Har p. 615: 
in the next p. of which, an cx. is given.) — See 
also Wty pb. 


Sie ($, O, L, My . TA) and ¥ 3b, ($, 
O, L, Msb, KĶ, TA,) the latter, only, mentioned 
in the K, (TA,) and this is the original form, 
because it is from Syl, but the dammeh was 
deemed difficult of pronunciation, and therefore 
kesreh was substituted for it, (Fr, S, O, TA,) 
like as is the case in as [q v.], (Fr, TA,) 


eo. 


and IAth mentions also ¥ Vp, (TA, ») A gar- 
ment, (Msb,) or [such as is termed | Alay, ($, O, 

K,) of [the kind of cloth called] j%, (S, O, Msb, 
K,) square, or four-sided, (Ẹ, O, K,) having ors 
namental or coloured or figured, borders ( yeh): 
(S, O, Msb, K:) ora garment having, in its two 
ends, or sides, (asb ust) two such borders 
(tele): (Fr, ' TA :) or a square, or four-sided, 
garment of jæ: (Msb:) pl. Sas. (S, o, 
Msb, K. )— Hh is also applied to + Clouds 
[as being likened to the garments thus called]. 
(TA in art. 449.) — See also iu pb. 


Ji A horse white in the head and the tail, 
the rest of him being of a different colour: and 
in like manner black in the head and the tail. 


3-3 3-08 


(S,O,K.) And, accord. to AO, Shs SU tA 
horse white in the head: and likewise white | in 
the tail and the head, (TA.) And ayes sÉ 

A sheep or goat black in the end of the ia in 


other parts white: 
ends of the ears, and for the rest part black : 
black in the ends of the ears, and for the a 


ane white. (TA.) — See also Sybs. And see 
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($, O, K:) or white in us 


— In a verse of Sé’ideh the Hudhalee, 


as some relate it, but accord. to others it is phe 


[q. v-], (0, TA »). describing a horse, (O,) it sig- 


nifies ays uw 33 [app. meaning Repeatedly 
improved in generosity by descent from a number 
of generous sires and dams]. 


(O, TA.) — See 


$- Or ee 


also us phaid. 


Shs A man who fights around the army: 
(O, K, TA: [see 2, second sentence : J) or, as 
some say, who fights the iti [app. meaning 
noble, or exalted, pl. of Jib q. v., or of Sb] 
of men. (TA.) — In a verse of Sé’idch the Hud- 
halee, (O, TA,) describing a horse, (O,) That 
repels those that form the side, or flank, of the 
horses and of the [hostile] company of men: but 
as some relate it, the word is ips [q v.]. 
(O, TA.) 


Siko: Bee S, former half. 


Sy be (pass. part. n. of S, q v.) You 
say, yÝ ee Sy plas Ow, meaning Such a 
one is, exclusively ly of others, looked at by sucha 
one. (S,O.) am And ii, pho Se An eye of 
which the lids are put in motion or in a state of 
commotion, by looking. (As, TA.) [And] An 
eye, hit, struck, smitten, or hurt, with a thing, 
so that it sheds tears. (8,0, K.) And? ink 


Or aoe 


applied to an eye signifies the same as åd g pho 
[in one of these senses, but in which of them is 
not said}. (TA.)— FER ws applied to a woman 
means As though her eye were hit, struch, smitten, 
or hurt, with something, (O, and EM p. 83,) so 
that it shed tears, (O,) by reason of the languish 
of her look ; (EM ibid; ;) and this is said to be 
its meaning in the saying of Tarafch, 


peaches yO 
4 Or te 3 Oe v 
i 545 Jf ispao Uy gle 


(O, EM,) i i. c. When we say, “ Sing thou to us,” 

she betakes herself to us in her gentle way, as 
though her eye were hurt by something, by reason 
of the languish of her look, not straining herself 
in her singing; | but as some relato the verse, the 
word is 455 ylas, meaning “ weakly:” (EM :) 
or it means whose eye the love of men has smitten, 
so that she raises her eyes and looks at every one 
that looks at her ; as though a ab {or red spot 
of blood}, or a stick or the like, hurt her eye: 

(Az, TA:) or having a languishing eye; as though 
it were turned away, or back, (Sb pb,) from 
everything at which it looked: (Agr, TA:) or 
as though her eye were turned away, or back, so 
that it, or she, is still: (TA:) or + who looks at 
the men (Slept 3,b5) ; ; i, e. + who does not keep 
constantly to one; the pass. part, n. being put in 
the place of the act.; but Az says that this ex- 
| Pacang is at variance with the original purport 
of the word: (TA :) or Jesh FENA means 
ta woman who raises, or stretches and raises, her 
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eye at men, (S,O, X, TA,) and turns away her 
look from her husband, to others, (S,TA,*) and 
in whom is no good : (TA:) or t who looks not at 


any but the men; (K;) or Jepy ei ispis 


438r 


has this meaning. (AA,TA. ) = 85 yas sii 
Land abounding with the herbage called day pb. 


($, 0, K.) 


Si A camel newly purchased: (S:) or 
purchased from another part of the country, and 
therefore yearning for his accustomed place. (1B, 
TA.) 


Car ed 


AS A man who does not, or will not, keep 
constantly to an affair; [but I think that pel 
(which I have rendered “an affair”) in my 
original is evidently a mistranscription for 3lyel, 
i.e a woman, or wife;]) as also t Sis. 
(TA.) See also 3b. 


Shs see usb. — bi cs? ailai 


an I did it in the first, or first part, of the 
- fo 


; (Yasin 5; ) as also pŅYI t Syke us? 
ons 


Z oe (a 
Sp: see Jhi. See also yb. 


we 

1. bb signifies The beating [a thing], or 
striking (it, in any manner, and with anything] ; 
(K, TA;) this being the primary meaning: (TA:) 
or mith the a3;40, (K, TA,) which is the im- 
plement of the blacksmith and of the artificer 
{with which he beats the iron], and the rod, or 
stick, with which one beats wool [or hair] to 
loosen or separate it: (TA :) and the slapping (K, 
TA) with the hand. (TA.) You say, DW! aye, 
aor. t, inf. n. Spb, He knocked [or (as we say) 


knocked at) the door. (Mgb.) Ggatt 5b, ($, 
O, TA,*) or ja31, (TA,) aor. as above, (S, O,) 
and so the inf. n., (ẸṢ, O, K,) He beat the wool, 
($, O, K, TA,) or the hair, (TA,) with the rod, 
or stick, called aibe, (8, O,) to loosen it, or 
separate it: (S,°0,°TA:) or he plucked it fso 
as to loosen it, or separate it]. (K, TA.) uib 
ues, a prov., and occurring in a verse of 
Ru-beh, [originally addressed to a woman,] and 
(lit.) meaning Beat thou the wool with the stick, 
and mix the hair with the wool, is said to him 
who confuses or confounds, in his speech, and 
practises various modes, or manners, therein. 
(Az, TA. [See Freytag’s Arab. Prov. ii. 28.]) 
And you say also, Jayde! Une He beat the 
piece of iron [mith the ajke]: (Mgh,* Meb :) 
and V U3; he beat it much, or vehemently. 
(Mgb.) And ai, 555, inf. n. as above, He 
slapped him with his hand. (TA.) And 2556 
Ge yb I travelled or beat] the road. (Msb.) 
[And hence, app.,] ob signifies also The being 
quick of pace; [probably as an inf. n.;] or quick- 
ness of going along. (Sh, TA.) And Ayi o5,b 
The ground was beaten so as to be rendered ‘even, 
or easy to be travelled; and trodden with the feet. 











Soh — ye P 
(TA.) And 533 = Japy dn Sga Gx | 
[The beasts beat the water mith the foot so as to! 
render it turbid, or muddy]: (Er-Réghib, TA :) 
or sG3! Jey! 556, ($, O, TA,) aor. as above, 
(O,) tthe camels staled and dunged in the water. 
($, O, TA.),— Also + The coming by night; (K, 
TA ;) because he who comes by night [generally] 


needs to knock at the door; as some say; (TA ;): 


s 4 . . i 
and so Os {which is the more common in this 


sense]. (K, TA.) You say, Se, aor. : , inf. n. 
sb He came by night. (S.) By pb on GG 
+ Such a one came to us by night. (S.) And 
pil Gb, aor. 2, inf. n. Spb and Sapb, + He 
came to the people, or party Yy, by night. (TA.) 
And aii Se, (TA,) or Ñ aiai ób, ($,0,) 
inf. n. asin les (TA,) + He came to his Ja 
[meaning wife] by night: (S,* O, TA :) the doing 
of which by him who has been long absent is 


[Boor I. 


(ISh, 0.) = Gyb, (K, TA,) like ts (TA,) 
[inf. n., app., woe, q. v.,] t He was, or became, 
weak in intellect, (K, TA,) and soft. (TA.)=m 
Sy, aor. +, (K,) inf. n. yb, (Fr, $, O, K,) He 
(a camel) had a weakness in his knees: (Fr, 8, O, 
K: [sce jie: ]) or, said of a human being and 
‘ofa camel, he had a weakness in the knee and in 
the arm or the fore leg : (TA :) or, said of a camel, 
he had a croohedness in the 5Ú (Lth,* O,* K) 
of the hind leg, [app. meaning in the thigh,] 
without the [kind of straddling termed] p-m5, and 
mith an inclining in the heel. (Lth, O.) a (See 
also Sub below. J= Gb signifies also He drank 
turbid, or muddy, water, (0, K, TA,) such as is 
termed [Spb and] Ssh. (TA. [In the K 
it is said to be, in this sense, like a ~; which 


seems to indicate that the inf. n. is we, not 


Beer 





forbidden by the Prophet. (O, TA.*) And 


yee) pe, aor. *, inf. n. Sop, + The star, or 
asterism, rose: nd of anything that has come 


by night, one says áb. (Msb.) One says also, 
Ow Sb + Such a one was made an object of 
[or was visited by or was smitten by] nocturnal 
accidents or calamities. (TA.) And RAO) 43,b 
adlg + (Time, or fortune, visited him, or smote 
him, with its accidents, or calamities; or did so 
suddenly, like one knocking at the door in the 
night]. (TA.) And JU& „$b + [An ap- 
parition, or a phantom, visited me in the night}. 
(TA.) re ee Spb + [Anxiety came upon 
me; or did so suddenly, like one coming in the 
night]. (TA.) And [hence, app.,] ite pb 
i t (Such a thing struck my ear): and 25, 
pea uls t [My ears were struck by good 
tidings]. (TA.) — Also The stallion’ ‘8 covering 
the she-camel ; (Msb, Ķ;*) and so Syb; (Ķ, 
TA ;) and She likewise [app. another inf. n. of 





ób, as ita syn. ips i is of pe]: (TA:) or his 
leaping her, ($, O, TA,) and covering her. (TA.) 
You say, Bor Jani! ób, (S, O, Msb, TA,) 
aor. +, (S, O, TA,) inf. n. Db, (Msb,) or Sash, 
¢S,) or both, (O, TA,) The stallion covered the 
she-camel: (Mgb:) or leaped the she-camel, (S, 
O,TA,) and covered her. (TA.) —And [The 
practising of pessomancy ;] i. q. gasy Lyó, 
(S, IAth, O, K,) which is performed by women, 
(IAth, TA,) or by a diviner; (K;) a certain 
mode of divination: (S:) or [the practising of 
geomancy ; i. e.) a man’s making lines, or marks, 
upon the ground, with two fingers, and then wüh 
one finger, and saying, S Eyal Oke CAM: 

(AZ, O, TA: [see this saying explained, with 
another description of the process, in the first 
paragraph of art. las» :]) or it is the making 
lines, or marks, upon the sand: (TA:) you say, 
Spb, aor. ż, inf. n. Sb, He made lines, or 
marks, with a finger, [&c.,] in divining. (JK.) 
[See the last sentence in art. Sae.) Also The 
diviner’s mixing cotton with wool when divining. 


2- | 


(Lth, K.) — And ápa! U5,6, aor. 2, inf.n. vb, 
We branded the ewe with the mark called 35ih. 


Byb.]) 


2. eens pb: see 1, former half, == (5p 
Úb He made a road plane, or even, so that 
people travelled it [or beat it with their feet) in 
their passing along. (TA.) The saying 198765 $ 
doligt means Make not ye the mosques to be 
roads [or places of passage]. (TA.) a sib is 
from Sepi: (S,O:) you say, (i Spb [app. 
referring to camels} He made for them a road, 
or way: (K:) or a dyb he gave a way to, or 
admitted, him, or it. (MA. )— 2556 said of the 
[bird called] stb5, peculiarly, (inf. n. eph, O 3 

K,) She arrived at the time of her egy’s coming 
forth: (As, A’Obeyd, $,O, Ķ:) or she (a lb5) 
hollowed out in the ground a place wherein to lay 
her eggs; as though she made a way for them : 
so says AHeyth: but the verb may be similarly 
used of other than the &Ua3, metaphorically ; 
whence the saying, 
Sib Al wka 5 
i.e. t Calamity [has prepared to bring forth her 
first-born]. (Az, TA.) (Hence, app.,] one says 
also, 6 pere ób ua Payers [He beat him until he 
gave passage, or mas about to give passage, to his 
ordure]. (Ag, S, 0) And u a’, inf. n. 
Sup, signifies pel [app. meaning He gave 
forth, or produced, to me something]. (TA.) —. 
Kaa 2S6, said of a camel, means She 
brought Sorth with difficulty, her young one stick- 
ing fast, and not coming forth easily; and in like 
manner it is said of a woman: (Ag, $, O, K: :) 
so in a verse of Ows Ibn-Hajar, cited voce vÚ: 
(O:) or ©35b said ofa woman and of any preg- 
nant female, means the half of her young one 
came Sorth, and then it stuck fast. (Lth, TA.) 
(Hence, ] any ow Spb t Such a one acknow- 
ledged my right, or due, after disacknowledging 
it. (As, §, O, K, TA.) — Accord. to AZ, (TA,) 
Jy! Spb means He withheld the camels Jrom 
pasture, (S, O, K, TA,) or from some other 
thing: (S,O, TA:) 8h, however, says that he 
knew not this; but that I Agr explained S56, 
with J, as meaning “I repelled.” (TA.) om 
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Book I.] 


EIRT ws ow ja} means + Such a one prac- 
tised artifice and divination. (TA. j= 5b 


cos 
wy I sewed the shield upon another skin: and 


Jai cab, inf. n. Sybil, I made the sole of two 
pieces of shin, sewing one of them upon the other. 
(Mab. [See also the next paragraph. ]) 


3. Jat CET [meaning I sewed another sole 
upon the sole] is an instance of a verb of the 
measure Jeb relating to the act of a single Ge 
(AAF, TA in art. Ere) [See also 2, 
sentence. ] You say also, askas jai at 
[inf. n. a5 Us, ] The man ant one of his two soles 
upon the other and sened them together. (As, 
TA.) And gral ¢ og yb He sewed one sole 
upon another. (8, © K.) And nist ont Hb, 
($,) or reise Óh (O, K,) and LÉ we) 
(TA,) ig. Gib, (K,) or ps, i.e. He put on 
himself one of the two garments, or one of two 
garments, [and one of the two coats of mail,] over 
the other. (S, O.) Gob is said of anything as 
meaning It was put ‘one pare thereof upon, or 
(TA ;) [and in 


for] one says of shields, 


above, another ; ia so Ý áb; 
like manner ¥ Sti; 
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yan ule pa See One of them is sewed tee 
another (S, O, K:) and nasil slaty 5,6) 
They were clad [or covered] with skin and sinews. 
(S, O. ) — pÝ É oat Gb The clouds followed 
upon the darkness. (TA.) —- And PIN Gb 
t He practised, or took to, various modes, or 
manners, in speech; syn. as ip. (TA.) 
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4. ass 43,1 He lent him his stallion [camel] 
to cover his she-camels. (S, O, K. )— ail pei $ 
Age, (O,) or ale, (K, TA,) means {| May God 
not cause thee, or him, to have one whom thou 
mayest, or whom he may, take to wife, or com- 
pres. (O,K, TA.) — See also 3, latter part. == 


seb 


awh Gyb! He tnemue his head [downwards]. 


(TA.) And B Åbi Lower thine eyes towards 
thy breast, and be silent: occurring in @ trad. 
respecting the looking unexpectedly [at one at 
whom one should not look]. (TA.) And Sei, 
alone, He bent down his head: (MA:) or he 
lowered his eyes, looking towards the ground; (S, 
O, K ;) and sometimes the doing so is natural: 
(TA: [and the same is indicated in the $:]) and 
it may mean he had a laxness in the eyelids: 
(A’Obeyd, TA :) or he contracted his eyelids, as 
though his eye struck the ground: (Er-Raghib, 
TA:) and he was, or became, silent, (ISk, 8, O, 
K,) accord. to some, by reason of fright, (TA,) 
not speaking. (ISk, §, O, K.) It is said in a 
prov., 


LA è ob +e o of 

. GS Gbi ó Gb 
2 ood é 

° ort gd vlad Uf 
[Lower thine eyes kara: lower thine eyes kara: 


(\j meaning the male of the wlyS, a name 
now given to the stonecurlem, or charadrius 


cedicnemus :) verily the ostriches are in the towns, | 


Bk. I. 





Syb 

or villages]: applied to the self-conceited; (S, 

O;) and to him who is insufficient, or unprofit- 
able; who speaks and it is said to him, “ Be 
silent, and beware of the spreading abroad of 
that which thou utterest, for dislike of what may 
be its result :” and by the saying „$ slat ol 
(6)! is meant, they will come to thee and 
trample thee with their feet: (O:) it is like the 
saying Syn Ai. (S. [See also Só: and 
see also Freytag’s Arab. Prov. ii. 30-31.]) Itis 
asserted that when they desire to capture the h5, 
and see it from afar, they encompass it, and one 
of them says, ey ʻ en] ó Spbi {or Sp os 
(Meyd in explanation of the preceding prov.) i.e. 
Lower thine cyes, or be silent, hard: thou wilt 
not be seen :} until he becomes within reach of it; 
when he throws a garment over it, and takes it. 
CEyn, TA.) And f Silas pó ¿bi [Lower 
thine eyes, or be silent, kara: milk shall be drawn 
for thee:} is [a prov., mentioned by Meyd,] 
said to a stupid person whom one incites to hope 
for that which is vain, or false, and who believes 
[what is said to him]. (O.) One says also, 


gl vw! aye! t He inclined to diversion, sport, 
or play. (Aar, K, TA. Jacke San özb! : 

see 8: —. and yy! gbl: see 6. == 5b! 
Sas He set a snare for the beasts, or birds, of | z 
(TA.) — And hence, os yb! 
ye + Such a one plotted against such a one by 
calumny y, or slander, in order to throw him into 


destruction, or into that from which escape would 
be difficult. (TA.) 


the chase. 


5. 156 J! pbs He found a way to such a 
thing: (MA :) or he sought to gain access to such 
a thing, (Er-Raghib, TA.) 





8. Sb signifies The coming consecutively, or 
being consecutive. (TA.) You say, Jy SSU 
The camels came following one another, the head 
of each. [except the first] being at the tail of the 
next [before it], whether tied together in a file or 
(TA:) or went away, one after another ; 
(S,O,K;) as also ¥ ejb; (O, K, TA;) in 
the S, incorrectly, Y Sib; which is also 
mentioned in the K, in another part of the art., 
and there expl. as meaning they followed one 


nol: 


another ; but the verb in this sense is ¥ c,bt: 
(TA:) and, (O, K, TA,) as some say, (O, TA,) 
this last signifies they scattered, or dispersed, 
themselves upon the roads, and quitted the main 
beaten tracks: (O, X, TA:) Ag cited as an ex., 
(from Ru-beh, TA,) describing camels, (O,) 


. Gat Ye ANY lao Sie , 


meaning They came together, and went away in 


* | a state of dispersion. (8,O,TA.) And you say, 


n E a 


SKÁ% ZBI 543 The darkness and the clouds 
were, or became, consecutive. (TA.) And ©5)lb5 


3705 vere 


jhe Yl Us [The tidings came to us consecutively). 
(TA.) 


8. jpbt: see 3. Said of the wing of a bird, 


o 
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(S, TA,) Its feathers overlay one another : (TA:) 
or it was, or became, abundant and dense [in its 
feathers], ($, TA.) And A ©3,b1 The 
earth became disposed in layers, one above another, 
being compacted by the rain. (TA.) And Syb 
vógal The watering-trough, or tank, had in it 
[a deposit of ] compacted dung, or dung and mud 
or clay, that had fallen into it. (TA.) And 


join ale 5h, as in the O and L; in the K, 
The night came upon him 


erroncously, # oii, 
portion upon portion. (TA.) Sce also 6, in three 
places. 


20-23) 


10. Yas adhe Ie desired, or de manded, of 
him a stallion to cover his she-camels; (S,O, K;) 
like 4ypatul. (TA.) — And a5,b2u1 He desired, 
or demanded, of him the practising of pessomancy 
(gam pall), and the looking [or divining] 
for him therein, (K,* TA.) —— And He desired, 
or demanded, of him the (having, or taking, a] 
road, or way, within some one of Ae boundaries, 


(TA.) — ye God phai él pe Oy a 
phrase used by El- Kudoor ee, means Without his 
taking for himself the portion of the other as.a 
road or nay [or place of passage). (Mgh.) 
And gia! om óan, a phrase used by 
Khwákar-Zádch [commonly pronounced Kháhar- 
Zádch}, means The going [or the taking for oneself 
a nay] between the ranks [of the people engaged 
in prayer]: from dhl. (Mgh.) And SAR 
Ül st! I went along a road, or may, to the 
door. (Masb.) [Hence a phrase in the Fékihet 
el-Khulafa, p. 105, line 15.] — Oa ina 
verse cited in the K in art. s3 is a mistake for 
Splint, with b: sce 10 in art. qb.) 


Spb [originally an inf. n, and as such app. 
signifying An act of striking the lute &e.: and 
hence,] a species (Só) of the pol [meaning 
sounds, or airs, or tunes,] of the lute: (TA:) or 
any mye Li. e. air, or tune}, (Lth, O, K, TA,) 
or any aa [i.e. melody], (K, TA,) of the lute 
and the like, by itself : (ith, O, K, TA: :) you 
say, Bb 155 iS dled! ods yes [This 
girl, or young woman, or female ‘slave, plays such 
and such airs or tunes, or such and such melodies, 
of the lute or the like}. (Lth, O, K. *) oo [Hence, 
probably,] 2 MO! Gye Goyb ace, sing. Gb, a 
phrase mentioned by Kr; thought by ISd to 
mean He has [various] sorts, or species, of speech. 
(TA.) —— See also 35,5, in four places. mm Also 
t A stallion [camel] covering: (O,K,TA:) pl. 


Spb and Sib: (TA :) an inf. n. used as a 
subst. [or an epithet]: (O, K, TA:) for Grb s). 
(TA.) — And +The sperma of the stallion 


[camel] : ($, Ķ: :) a man says to another, cel 
Oy Med ab i.e. [Lend thou to me) the 
sperma, and the covering, (As, TA,) which fatter 
is said to be the original meaning, (TA,) of thy 
stallion [camel this year). (As,TA.) And it is said 
to be sometimes applied metaphorically to t The 
sperma of man: or in relation to man, it may be 
an epithet, [like as it is sometimes in relation to 
a stallion-camel, as mentioned above,] and not 
233 
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metaphorical. 


(TA.) And Jom! Gy means 


also The hire that is given for the camel's covering : 


of the female. (TA in art. pw.) mæ Also, and 
t sgplne, t Water (S,O, K, TA) of the rain 
(5, O, TA) in which camels (S, O, K) and others 
[i. e. oiher beasts] have staled, (S,) or waded and 
staled, (S,* O, K, TA,) and dunged: ($, O, TA :) 
or stagnant water in which beasts have waded and 
staled : (Mgh:) and ¥ 5,b [expressly stated to be 
«eo 

45 yx] signifies [the same, or] water that has 
collected, in which there has been a wading and 
staling, so that it has become turbid; (TA ;) or 
places where water collects and stagnates (Ẹ, O, 
K, TA) tn stony tracts of land; (TA ;) and the 
pl. of this is ybi. (TA.) == Spb also signifies 
A (snare, trap, gin, or net, such as is commonly 
called) on (TAar, O, K,) or the like thereof; 
and 80 TSh: (Ķ: [by Golius and Freytag, 
this meaning has been assigned to 5b; ; and by 
Freytag, to ib also; in consequence of a want 
of clearness in the Ķ :]) or a snare, or thing by 
means of which wild animals are taken, like the 
rae (Lth, O;) and 45,6, (S, O, K,) of which 
the pl. [or coll. gen. n.] is ¥ Sb, (S, K,) signifies 
[the same, or] the snare (dtm) of the sportsman, 
(S, 9, K,) having [what are termed] uis {pl. 
of iis, q- v-]. (S, O.) sme And A palm-tree : of 
the dial. of Teiyi. (AHn, K.) =s And f Weak- 
ness of intellect, (K,TA,) and softness. (TA 
[See 3pb.}) 


Spb: Bee 35,6. ows [Also a contraction of Sb, 
pl. of Spb, q.v-] mmm And pl. of 36b [q.¥.]- (K.) 


Syb Fat, as a subst.: ($, O, K:) this is the 
f ($, 0.) [See an ex. voce 

(AHn, K.) One says, 
Ge “ ú pel 154 i.e. This camel has not in 
him fatness, ‘and fat. (AHn, TA.) It is said 
to be mostly used in negative phrases. (TA.) — 
And Strength: (3, O, K:) because it mostly 
arises from fat. (S$, O.) One says, aie a Ú, 
meaning There is not in him arenge (A) 
The pl. is Soi. (TA.) m See also Sb, last 


primary signification. 


et) — And Fatness. 


quarter. 
S: Bce Spb, third quarter. === Also i q. 


Jian {applied to a beast, app. to a camel,] 
meaning Rendered submissive, or tractable ; or 
broken. (TA.) mm It is also pl. of Y 3556, [or 
rather is a coll. gen. n. of which the n. un. is 
35,£,] ($, O, K,) which latter signifies A row 
of bricks in a wall, or of other things, (S, O,) 
or [particularly] of palm-trees. (As, TA.) — 
Also, ¥ the latter, (as is expressly stated in the 
TA, and indicated in the § and O, ( si and 


eo @er 


an in the CK being mistakes for pa] and 


Gan, )] The foot-marks [or track} of camels 
following near after one another. (S, O, K.) 


You say, bse tú En Jy! cl The | or 


camels came upon one track [or in one line) ; 
like as you say, sols de aste. (§,0. [See 











bye 

also a similar phrase voce Šiha.]) And Aboo- 
Turáb mentions, as a phrase of certain of Benoo- 
Kiláb, WY tab le S554 and K536, mean- 
ing I ment upon the track of the camels, (TA.) 
— See also yb, last quar ter. == Also, i.e. iby 
A duplicature, or fold, (eh in the CK [erro- 
neously] user) of a water-skin: (S,O, K:) and 

Sibt i is its pl., (S, O,) signifying its duplicatures, 
or folds, (8, O, K,) when it is bent, (O,) or when 
it is doubled, or folded, (S, K,) and bent. (S.) — 
And gb GLI The parts of the belly that lie 
one above another (K, TA) when it is wrinkled : 
pl. of Se. (TA. ) == Se in the feathers of a 
bird is their Overlying one another: (S$, O, K, 
TA:) or, accord. to the A, it is softness and 
Slaccidity therein. (TA.) = [Also inf. n. of 
dpb, q v.] 


355 A time; one time; syn. ne (5,0, K;) 
as also Y 5b, (9, K,) and Va5,b and ¥ 5b. 
xen say, ijt Ere Kál, (8, O,) or 


oro 


» (§,) or t BL, (K,) or ¥ wpe, (O, K,) 
A »] i.e. [The woman dyed her hands with 


hinna] once, or twice. (S,O, K.) And ei Uh, 
t- zor br z a2 Ordo 
pede fy! us by, ($, K,) and t usb, (O, 


K,) &e., (K,) i.e. t [Z come to sel a one in the 


3 «+ OF os 


day] ronge (S,O, TA.) And yk oe imal gb 
35.5 Én t [He is better than such a one by 
twenty times]. (A, TA.) == ERA 45,6 means 
The main and middle part, or the distinct [beaten] 
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track, of the road, (TA.) =—= And 43,b Just oib 
oly Jn [These arrows are] the work, or manu- 
facture, of one man. (S, O, K.*) == See also 
ib. 
che iq. Syb, q v. (Ķ.) = And sing. of 
Spb signifying The beaten trachs in roads; and 
of ib in the phrase KYI GL meaning the 
tracks of the camels following one another con- 
secutively. (TA. —_ Also A way, or course, that 
one pursues áb) to a thing. (K.) = And 
+A custom, manner, habit, or wont. (ẸṢ, O, K.) 
One says, DESL ius Ji Ú + That ceased not 
to be thy custom, ke. (S, O.) — And A line, or 
streak, ( (iá yb, ) in things that are sewed, or put, 
one upon another. (K,* TA: (45; Ung! in the 
CK is a mistake for 25,Un431:]) as also tib. 
(Ķ.)— And A line, or streak, in a bow: or 
lines, or streaks, therein: pl. pb: (K:) or its 
pl, ie. we, has the latter meaning. (S, O.) 
— And Stones one upon another. (O, K.) == 
Also Darkness. (Ibn-’Abbiéd, O, K.) One says, 
Jolt ab e dike [I came to him in the dark- 
ness of night]. (TA.) =m And i. q. zels (app. 
as meaning Jnordinate desire, though it also 
means a thing that is coveted], (Ibn-’ Abbad, O,) 
b [which has both of these meanings]. (K.) 
{That the former is the meaning here intended I 
infer from the fact that Sgh immediately adds 
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what here follows.) m=. IAar says, (0,) ys E 
b means In such a one is Sepia [i. e., app., 
a certain unnatural vice; see 2 (last sentence) 
e ee 
in art. Sve]: (O,TA:) and so Sede) ded. 
(TA.) == See also 35,0. == Also Foolish ; stupid ; 
or unsound, or deficient, in intellect or understand- 
ing. (O, K.) == [Freytag adds, from the Deewán 
of the Hudhalecs, that it signifies also A prey 
(preda).] 


5b : see the next preceding paragraph. 
BE. 
Gr, last quarter. —. One says also, KYI as 


ab ýb i.e. He put the things one upon 
another ; and so tib di, iib. (TA.) 


es | 
Bce 5yh, in four places : === and see also 


55b t A man who journeys by night in order 


that he may come to his Jal {meaning wife] in 
the night : ($,O, TA :) or one who journeys much 
by night. (L in art. Vie.) 


Sib (of which Spb is the pl. (app. in all its 
senses]) Any sole that is sewed upon another sole 
so as to make it double, (S,* O, K,) matching the 
latter exactly: (O, Ķ: :) [this i is called Js She ; ; 


for it is said that] Jali ohb signifies that with 
oe the sole is cover red, and which is sewed upon 
- (S.)——_ And The skin [meaning sole] of a 
bo ( Lth, O, K,) when the [thong, or strap, 
called] Dy has been removed from it. (Lth, O.) 
El-Hárith Ibn-Hillizeh {in the 13th verse of his 
Mo’allakah, using it in a pl. sensc,] applies it to 
the Soles that are attached to the feet of camels: 
(TA :) or he there means by it the marks left by 
the Sib of a she-camel. (EM p. 259.) And A 
prece of skin cut in a round form, of the size of a 
shield, and attached thereto, and sewed. (O, K.) 
— And Anything made to match, or correspond 
with, another thing. (Lth,O, K.) — Iron that 
is expanded, and then rounded, and made into a 
helmet (Lth, O; K) or a [kind of armlet called) 
vel (Lth, O) and the like. (Lth, O, K.) And 
Any 5 [i. e. plate, likened to a ay3 of the 
head, ] of a helmet, by itself. (Lth, O.) And 
Plates, of a helmet, one above another. (TA ) 
=Ü slyb ee j Feathers overlying one another. 
(S.) And tapi Gib sib A bird whose feathers 
overlie one another, (TA.) ma Also A brand 
made upon the middle of the ear of a ewe, (En- 
Nadr, O, K,) externally; being a white line, 
made with fire, resembling a track of a road: 
(En-Nadr, O:) there are two such brands, called 


vie. (TA.) men See also di, pb. 


Juz A road, way, or path; syn. Jes; ($5) 3) 
[i.e. a beaten track, being of the measure Jes 
in the sense of the measure Sonic ; i, and applied 
to any place of passage ;] and M ib signifies 
the same: (K:) [see also Sylazno : ] it is masc. 
(S$, O, Mgb, K*) in the dial. of Nejd, and so in 
the Kur xx. 79; (Mgb;) and fem. (S,O, Mgb, 
K) in the dial. of E)-Hijéz : (Msb:) the latter 
accord. to general usage : (MF:) [see ój :J the 
pl. [of pauc.] is iibi ($, Msb, K) with those 
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Os of 
who make the sing. masc. (Mgb) and 3,b! (O, 
K) with those who make the sing. fem. ATA) 
and [of mult.) Sb (8, 0, Msb, K) and wb (of 
which see an ex. voce ï] (K) and Li, (O, 
K,) and SEL is a pl. pl. (Mgb, K) i.e. pl of 
Sb. (Mab, TA.) — In the saying ok # 


Seyi sbi, accord. to Sb, ER is for 
oe yh al: {the meaning therefore is, + The 
sons of such a one sojourn, or encamp, where 
the people of the road tread upon them, i.e., be- 
come their guests : (see more in art. Ws: )] or, as 
some say, x ph)t here means the wa, aare with- 


out any suppression. (TA.) — Geb S om [The 
duty relating to the road] is the lowering of the 
eyes; the putting away, or aside, what is hurtful, 
or annoying; the returning of salutations ; the 
enjoining of that which is good; and the ee 
bidding of that which is evil, (El-Jámi’ eş- 
Saghecr. See has. \— oe plat ass [He inter- 
cepted the road] means he made the road to be 
feared, relying upon his strength, robbing, and 
slaying men [or passengers): (Msb in art. 2.) 
[And Éb Di means the same ; or, as expl. 
by Freytag, on the authority of Meyd, He was, 
or became, a robber.) — [Hence,] SÖN cal 
means t The robber [on the highway}. (T in 


art. ust) — [But abt Geb ery means + The 


devotees. — G27” a thus correctly in the ’Eyn, 
[and shown to be so by a verse there cited, 
q. v. voce Sas] t T hyena: erroneously 
written by Sgh, ey et A; and the author of 
the K has copied him in this instance accord. w 


his usual custom. (TA.) — See also oe bi ai 


and ERI iŝi in art. ol. om ERAT DL 
means t The branches of the road, that vary, 
and lead in any, or every, direction. (TA.) — 
we Syb significs also The space between two rows 
of palm-trees; as being likened to the 5, 
{commonly so called] in extension. (Er-Réghtb, 
TA.) =— Spat cA OW ii means the same 
as 2 jay a Sal (expl. before: see 2, near 
the end]. (TA.) — Jere as syn. with ïb: 
see ithe latter word, first sentence. —. [ue Å 
E) is a phrase of frequent occurrence, app. 
post-classical ; lit. By the fitter way; meaning 
with the stronger reason; à fortiori: see an ex. 
in Beyd xlii. 3, and De Sacy’s Anthol. Gr. Ar. 
p- 467.] mm Also A sort of palm-tree. (TA.) — 
See also iá b (of which it is said to be a pl.), 
last sentence. 

go-38 


Syb: see Gye. 


555, A she-camel covered by the stallion; of 
the measure digas in the sense of the measure 


je Oe 


janie. (Mgb.) Jatt 3545 means The female 
of the stallion [camel]. (§,0.) And ($, 0O) A 
she-camel that has attained to the fit age for her 
being covered by the stallion :'(§,O, Meb, K:) it 
is not a condition of the application of the term 





Gye 

that he has already covered het: (Myb:) or a 
young, or youthful, she-camel that has attained to 
that age and kept to the stallion and been chosen 
by him. (TA.) And one says to a husband, 
Kab nbd, meaning + How as thy wife? 

(TA: ) every wife is termed Kes áb, (O,) or 
(AR; spb, (Msb,) or Ye Myyb ; (K,*TA;) 
which is thought by ISU to be metaphorical, 
Sa )— One says also, íb ÁI aut és 
i i.e. t God made, or may God make, the land 
capable of receiving the water [of the rain so as to 
be impregnated, or Jer tilized, or soaked, thereby]; 


expl. by ai Le Ghee. (S in art. ee) 


bi also a verse cited in art. saw, conj. 4.] 


ai, b A way, course, rule, mode, or manner, 

of anng or conduct or the like, (syn. Saa, 8, TA, 
and TER and Ji, TA,) of a man, (Ẹ, TA,) 
whether it be approved or disapproved; (TA ;) 
as also Ý ób, which is metaphorically used i in 
this sense: (Er-Rághib, TA :) [like „bio, 
often relating to the doctrines and practices of 
religion : and often used in post-classical times as 
meaning the rule of a religious order or sect :] 
and meaning algo | a manner of being; a state, or 
condition ; (syn. De, S, or Je, O, Ķ;) as in 
the saying, idols a,b we Ow Jij e [Such 
a one ceased not to be in one state, or condition] ; 
(S;) and it is applied to such as is good and to 
such as is evil. (O.) One says also, En » 
aib [He is following his own way, or course]. 
(TA voce Šas.) aby ai, bs ie Ipoli] %, in 
the Ķur {Ixxii. 16); means, accord. to Fr, Ei 
they had gone on undeviating in the way] of 
polytheism: but accord. to others, of the right 
direction. (O.) [The pl. Sib] —[It is 
also et for aá, zyb Sat: and in like manner the 
, for Sone Sai. Thus,] 1355 ES ús, in 
fe Kur [lxxii. 11), means + “We were sects 
differing. in our dannes: (Fr, §, O. [Sce also 
= A And pÁ & di »b means { The most excel- 
t, (S, 0,K, TA,) and the best, (S, O,) and 
ie "enina, or noble, persons, (Ķ, TA,) of the 
people : ($, O,K, TA:) and you say, Je Ija 
aos di, ybl t [This is a man the most excellent, 
ke. i of his people]: and yess di, b ihe and 
mes sib t These are [the most excellent, &e., 
or] the eminent, or noble, persons of their people : 
($, O, K,* TA:) so says Yaakoob, on the autho- 
rity of Fr. ($, O, TA.) (got aá phy GASS, 
in the Kur [xx. 66], means [And that they may 
take away] your most excellent body of people: 
(O:) or your eminent, or noble, body of people 
who should be made examples to be followed : and 
Zj thinks that „Siy is for sáb Jal: 
(TA :) or, accord. to Akh, the meaning is, your 
established rule or usage, and your religion, or 
system of religious ordinances, (O, TA.) = [Also 
t The way, or course, of an event: and hence,] 
peal Sits means + The vicissitudes of time or 
fortune. (TA.) — [And + The air of a song 
.&e.: but this is probably post-classical.] === Also 


is 
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A line, streak, or stripe, in a thing: (K, TA:) 
{and a crease, or wrinkle ; often used in this 
sense:] and [its pl.) os sib signifies the lines, or 
streaks, that are called Boon, ofa helmet. (TA.) 
The ai ple [or line] that is in the upper part of 
the back: and the line, or streak, that extends 
upon [i. e. along} the back of the ass. (TA.) [A 
vein, or seam, in a rock or the like. A track 
in stony or rugged land &c. A narrow strip of 
ground or land, and of herbage.] An extended 
piece or portion (i. ¢. a strip] of sand; and like- 
wise of fat; and [likewise of flesh ; or] an oblong 
piece of flesh. (TA.) (Hence, app.,] ies 
vib A garment old and worn out [as though 
reduced to strips or shreds]. (Lh, K.) — i 
Gly and poy (23 are phrases used, the latter 
by Dhu-r-Rummeh, in describing a spear-shaft 
(3U5) shrunk by dryness [app. meaning Having 
lines, or what resemble wrinkles, caused by shrink- 
ing]. (TA.) —__ And sib significs also The 
last remains of the soft and best portions of pas- 
turage, (TA.)— And The stages of Heaven; so 
called because they lie one above another: (TA:) 


or] ake Sos Gk Gob A Saget 
[The Heavens are seven stages, one above another] : 

(Lth, O, TA:) and they have mentioned [like- 
wise] the stages of the earth [as seven in number: 
and of hell also: see 555). (TA. ) Sce also 


45 pbb, ann Record: to Lth, (O, TA,) ib significa 


also Any Kjai; (so in the O and in copies of the 
K and accord. to the TA, and thus also in the 


- se’ 
JIX,) or 399 dae!, (thus accord. to the CK,) [ncither 
of which words have I found in any but this 
passage, nor do I know any words nearly 


resembling them except pres and syal, of 
which they may be mistranscriptions, or perhaps 
dial. vars., the former signifying a declivity, slope, 
or place of descent, and the latter a furrow, 
trench, or channel,] of the earth or ground: (O, 
Ķ, TA :) or [any] border, or side, (daio,) of a 
garment, or piece of cloth; or of a thing of mhich 
one part is stuck upon another, or of which the 
several portions are stuck one upon another; and 
in like manner of colours (similarly disposed]. (O, 
TA.) — And .4 web, or thing woven, of wool, or 
of [goats] hair, a cubit in breadth, (S, O, K, TA,) 
or less, (S,O, TA,) and in length four cubits, or 
eight cubits, (TA,) [or] proportioned to the size of 
the tent (8, O, K, TA) in its length, (S, O,) 
which is sewed in the place where the Glad [or 
oblong pieces of cloth that compose the main cover- 
ing of the tent] meet, from the rb (q. v.] to the 
m9; ($, O, Ķ, TA :) [it is app. sewed beneath 
the middle of the tent-covering, half of its breadth 
being sewed to one ain aa? das and the other half thereof 
to the other middle aah; ; (see Burckhardt’s 
“ Bedouins and Wahdbys,” p. 38 of the 8vo ed. ;) 
and sometimes, it seems, there are three hb, 
one in the middle and one towards each side; for 
it is added,] and in them are the heads of the tent- 
poles, [these generally consisting of three rows, 
three in cach rom,] between which and the .55\yle 
233 * 
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are pieces of felt, in which are the nozzles ERE 
of the tent-poles, in order that these may not rend 
the Shb. (TA.)=— Also A tent pole; any one 
of the poles of a tent: a Ñi has one ãispb: a 
<S has two and three and four [and more] : 
and the part between two poles is called Cpe: 
(AZ, TA in art. read) :) or the pole of a [large tent 
such as is called] aie, (K, TA,) and of a ae: 
(TA.) — And A tall palm-tree: (K:) or the 
tallest of palm-trees: so called in the dial. of El- 
Yemameh: (AA, ISk, §, O :) or a smooth palm- 
tree: or a palm-tree [the head of] which may be 
reached by the hand: (TA:) pl. [or rather coll. 
gen. n.) t Spb. (AA, ISk, S, O.) 


Sib: see Syb. 

„tã al 2t - 

Spb al: sce ph, latter part. 

5 2 

Syb means gibi Rn [i. e. One who lowers 


his eyes, looking towards the ground, much, or 
often; or who keeps silence much, or often] ; (Lth, 
O, K;) applied toa man: (Lth, O :) and ¥ Sih 
signifies [the same, or] one who keeps silence 
much, or often; as also ¥ pbs [except that this 
does not imply muchness or frequency]. (TA.) 
— And The male of the [bird called] WS; ; 
(Lth, O, K;) because, when it sees a man, it 
falls upon the ground | and is silent. (Lth, O.) 
(See 4. ]— die cat Soft, or plain, land or 
ground; (O, K;) as though beaten so as to be 


rendered even, or easy to be travelled, and 
trodden with the fect. (TA.) 


di, pb (fem. of Syb: see what next precedes. 
=m And also a subst., signifying] Gentleness and 
submissiveness: (S,O:) or softness, or flaccidity, 
and gentleness: (O,K:) and softness, or flac- 
cidity, and languor, or affected languor, and 
weakness, in a man; ie also ¥ 45,6 and ¥ Sie. 
(TA.) One says, isisi Já yb Samed (S, O, 
K) i.e. Beneath thy gentleness and submissiveness 
ts occasionally somewhat of hardness: ($, O, TA:) 
or beneath thy silence is impetuosity, and refrac- 
toriness: (TA :) or beneath thy silence is deceit, 


Pry 
(K, voce ilai, q. v.) 


SUb i.q. SUJ [q. v.], (O, K,) as also 
S535 (O;) and so ¥ Sib. (O, K.) 


or guile. 


Sb [act. part. n. of 3b; and, as such, 
generally meaning) Coming, or a comer, (S,) 
[i. e.] anything coming, (O, Msb,) by night: (S, 
O, Msb:) one who comes by night being thus 
called because of his [generally] needing to knock 
at the door: in the Mufradét [of ErRaghib] 
said to signify a wayfarer (S Wu): but 
in the common conventional language particularly 
applied to the comer by night: its pl. is Sbi, 
like Jai pl. of pot, [and app., as in a sense 


hereafter mentioned, Sib also, agreeably with 
analogy,] and the pl. of [its fem.] 35,5 is lob. 
(TA.) (bir Gb, like GUN usels, means 
The summoner of death, lit., of deaths; because 


Gye 
death makes known its arrival or approach sud- | 
denly, like a person knocking at the door in the 
night.] — Hence Syl, mentioned in the Kur 
{Ixxxvi. 1 and 2], The star that appears in the i 
night : (Er-R4ghib, O :) or the morning-star ; (S, 
O, K;) because it comes [or appears] in [the 
end of] the night. 


of Hind ($, O) the daughter of ’Otbch the son of | 


Rabee’ah, on the day [of the battle] of Ohud, 
quoting proverbially what was said by Ez-Zarka 
El-Iyádceych when Kisra warred with Iyád, 


(9,) 


or 3} Oe 
* : 


ge SÚ; ped 


e. e 


E 

Bib i AS 
+ [We are the daughters of one like a star, or a 
morning-star : we bend not to a lover: we walk 
upon the pillows]: (S,*O,* TA:) meaning we 
are the daughters of a.chief; likening him to the 
star in elevation; (O, TA;) i. e. our father is, 
in respect « of elevation, like the shining star: (S:) 
or Gye SÚ, means + the daughters of the kings. 
(T and TA in art. ust) — And Gb significs 


and particularly, dy y means of 
orj one who 


» 


also [A Ž_diviner : 
pebbles; a practiser of pessomancy : 
is nearly a uó; > possessing more knorledge than 
ck as is termed j=: (ISh, TA in art. jæ :) 

du [is its pl., and] signifies practisers of divina-|¥ 
tion: and EARS [is pl. of ub, and thus] sig- 
nifies female practisers ‘of divination: Lebced 
says, 


. ain gaing i ~* 
Je HE Shei 
[By thy life, or by thy religion, the diviners with 


pebbles know not, nor the diviners by the flight of 
birds, what God is doing]. (8, O.) 


* 


ï, [a subst. from SÉ, made so by the affix 
ë, t An event occurring, or coming to poss | in the 


Áb]. One says, Gylgb oe aly Saa 
yl t[We seek protection by God from] the 
nocturnal events or accidents or casualties [that 
are occasions of that which is evil]. (Er-Raghib, 
TA.) And FENIS occurring in a trad. of ’Alee 
is expl. as signifying pot Ee [app. meaning 
An event that has occurred in the ni ight bringing 
good, or good fortune]. (TA. ) == Also A man’s 
[small sub-tribe such as is called] ips, (S, O,K,) 
and [such as is called] jas. ($, Ó. == And A 
small couch, (IDrd, O, K,) of a size sufficient for 
one person: of the dial. of El-Yemen. (IDrd, 
O.) = [ El- -Maķreezee mentions the custom of 


attaching tym Bn upon the gates of p 


and upon the entrances of the houses of the Spal ; 

and De Sacy approves of the opinion of A. 
Schultens and of M. Reinaud that the meaning 
is Cuirasses, from the Greek @wpat: (see De 
Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., vol. i. pp. 274-5 :) 
but I think that the meaning is more probably 
large maces; for such maces, each with a head 
like a cannon-ball, may still be seen, if they have 
not been removed within the last few years, upon 


several of the gates of Cairo; and if s0, Slab 


night: pl. 


(O.) — Hence the saying | 


[Boox I. 
in this case is app. from yb “he beat :’ 
also Syet. J 


PEt A eu [i. e. collar, or necklace} : (K:) 
[or rather] a sort of 3 (pl. of 593}. (Lth, O.) 


see 


aut A camel having the affection termed 5b, 
fem. 16,6: ($, O,K:) 
land the latter is said by Lth to be applied to the 
hind leg as meaning having the crookedness termed 


56 in its ab. (O.) 


gsi and ¥ Gb A sort of palm-tree of El- 
Hijáz, (AHn, O, K,) that ts early in bearing, 
before the other palm-trees ; the ripening and ripe 
dates of which are yellow: (O:) AHn also says, 
in one place, the 3yabl is a species of palm-trees, 
the earliest in bearing of all the palm-trees of El- 
Hijáz; and by certain of the poets such are called 
- 20-38 - perk 
Osip and Spb. (TA) 
Spive TF [4A shield having another sewed 


(E 
upon it: or covered with skin and sinews): ($:) 


and a5 jin sles ($, Mgb, K,) or v 355K, (O, 
Msb, K,) Shields sewed one upon another; (S, 
O,K;) formed of two skins, one of them sewed 


upon the other; (Mgb;) like a5 pin Jes a sole 


having another sole sewed upon it; as also 
Ser -3 


43s: (S, O, K:) or shields clad [i. e. covered) 


232 32 åk, 


($, O.) Jeyages OS 
FEOT Si, or Y 45,4431, occurring in a 
trad., (Msb, TA,) i. e. [As though their faces 
neel shields clad with sinews one above another, 
(TA,) means + having rough, or coarse, a and 


broad, faces. (Mgb, TA.) ma. And Spb. es 
Feathers overlying one another. (TA.) á 


inf. n. of Gyb {q. v.]: 








with a and sinens. 


Gyles Having a natural laxness of the eye 
{or rather of the eyelids, and a consequent lowering 
of the eye towards the ground]: (8,0:) [or 
bending down the head: or lowering the eyes, 
looking towards the ground; cither naturally or 
otherwise: (see its verb, 4:)] and silent, or 
keeping silence. (TA. See also Syb. )—It is 
also applied as an epithet to a stallion-camel ; 
and to a [she-camel such as is termed] dye 

.e. one resembling a he-camel in greatness of 

take]; and, thus applied, [and app. likewise 
when applied to a stallion-camel,] it may mean 
That does not utter a grumbling cry, nor 
vociferate: or, accord. to Khálid Ibn-Jembeh, 
[quick in pace, for he says that] it is from Sb 
signifying “quickness of going.” (Sh, TA.) a 
See also Shs, last sentence. —And, upplied 
to a man, } Low, ignoble, or mean, (K, TA,) in 
race, or parentage, or in the grounds of pretension 
to respect or honour. (TA.) == Also An enemy: 
from ow OW Sb expl. above [see 4, last 
sentence]. (TA.) 


grba : 
ab. The rod, or stich, with which wool is 
beaten, ($, O, Ķ, TA,) to loosen it, or separate 


it; ($,*0,*TA;) as also Y Spine, (O, K, TA.) 
And A rod, or stick, or smul staff, with which 


sce the next paragraph. 
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one is beaten: pl. Gyles : one says, Gb aap 
He beat him with the rods, &c. (TA. )— And 
The implement [i. e. hammer] (S, Mgh, O, Msb) 
of the blacksmith, (S,O,) with which the iron is 
beaten. (Mgh, Mgb.) 


eas 


ple Jii Stamped, or minted, gold; syni. 
Jia. (TA.)— And 35584 G. [like 455505 
(q. v.)] t A» she-camel rendered tractable, sub- 


sae» 89 


missive, or manageable. (TA.) == And 5ps le 
[A horse-cloth] in which are [various] colours 


[app. forming sib, i. e, dines, streaks, or 
stripes]. (O.) =a See also Shs, i in two places. 


Ou rd 


Gye subs [thus without &] A bird of the 
species called WŚ that has arrived at the time of 


her egg's coming forth. (S.) [Sce also Jrs. ] 


Siha: Bee Syb. == Also A she-camel 
recently covered by the stallion. (0, TA.) = 
And pl. of Sys in the saying Jy ~ Sde 
ER (TA) which means The camels came in 
one Gupb [i. e. (Er-Rághib, 
TA :) or the camels came following one qnother 
($, O, K,* TA) when drawing near to the water. 
(9, K, TA. [See also a similar phrase voce 
ape. }) — {Hence,]} seat Style signifies That 
which follows the thing; and the like of the thing : 
(K:) one says, 1a siho ta This is what 
follows tiei and the like of this: ($, O :) and 
the pl. is Sja. ($.) — And Gulls significs 
also Persons going on foot: (K:) onc says, 
Jue agi! oa The people, or party, went 
forth going on foot; having no beasts: and the 
sing. is Sih, (O,)or Ý Sys, (Eyn, L,* TA,*) 
accord. to A’ Obcyd; the latter, if correct, extr. 


(TA.) 


Sazas [pass. part. n. of áb; Beaten, &c.}. 


@s2r, er «9 


yho of pase He is one whom every one beats 


or slaps (sei jS 43 pbs). (TA.) —And tA 
man in whom is softness, or flaccidity, (As,S, O, K, 
TA,) and weakness: (As, S:) or weakness and 
softness : (TA: ) or softness and flaccidity: from 
the saying Sys 5A i e Kosong Ble aylol 
[which, if we should read akó, seems to mean 
he is smitten by an event, or accident, that has 
disabled him as though it bound his arms behind 
his back; but I think it probable that aaz& is a 
mistranscription] : or because he is 59 pao [app. 
a minake for spas), like as one says earke 


road, or way]: 


and soe {app. meaning beaten and subdued, or 
rendered submissive]: or as being likened, in 
ehyeciness; to a she-camel that is termed FERA 


[like 45564 (q.v.)]. (Er-Rághib, TA.) Ñas 
applied to a woman means [app. Soft and 
feminine ;] that does not make herself like a man. 
(TA.) [See also a reading of a verse cited voce 
Soph] — Also | Weak in intellect, (K,TA,) and 
soft. (TA.)— Applied to herbage, Smitten by the 
rain after its having dried up. (Ibn-’Abbéd, L, 
K..) ame See also Sb, latter half. Applied to a 








Gre — yb 
ewe, iib signifies Branded with the mark 
called 51gb upon the middle of her car. (ISh,O,Ķ.) 
Sju : see its fem., with 3, voce Spins. 


9- bres 


Oslin tig. i [app. as meaning A road, 
like Sy; jora highway). (TA.) 


Š Úb Mineral substances. (TA.) 
zor 
Q La sb He made his building long ($, 


K; in the former in art. o ;) like z: ($ 
and Ķ in art. em :) or he made it long and 
(A, TA:) accord. to J, the» is augmenta- 
tive. (TA.) A poet says, describing camels 
which herbage produced by the ee {here meaning 
the rain of the auroral setting] of the constellation 
Leo had filled with fat, 


high: 


. were) Speed LÁLA Si o . 


vow oe we 


5 JŠ N Joa Rls + 


[Dark green herbage, the offspring of a mother 
(meaning, as is said in the TA, of a cloud) of a 
yellowish black hue, the stallion (meaning the star 
or asterism supposed to be the cause of its giving 
rain) tracing his origin to the lion, extended, or 
stretched out, their sides]. (S and TA, the former 


in art, cae-) 

g yan One who takes, or walks with, long 
steps: (K, TA :) accord. to IK¢t, the» is augmen- 
tative. (TA.) 

$a - 


iai Pride. 
proud walk or gait. 


CA 


B) b ii 4 
(TA.) 


@ 303 


eam (K, TA) and Ý chy, as also sgeyb, 


which last is thought by Da to be formed by 
transposition, (TA,) Long, or tall. (K, TA.) 


cle, of the very rare measure Jiu, of 
be 
found any other example, except jem, a foreign 
word, and Lin, also said to be of foreign 
origin, (TA,) A man of high ancestry or family, 
and celebrated; (XĶ, TA ;) of high renown. 
(TA.)— And One who goes, or penetrates, far, 
or deeply, into an affair. (AZ, K, TA.) m= And 
accord. to Abu-l-’Omeythil El-Aarébee, One 
mho elevates his head in pride. (TA.) m=» See also 


cae 


which there can hardly, or cannot at all, 


iab 

Q. 1. Job, inf. n. ŝáob, He gloried, or 
boasted, vainly, and praised himself for that 
which was not in him: (AHeyth, L:) Th says, 
in his ‘‘ Amálee,” that HES is a genuine Arabic 
word; (L;) and so says El-Ķálee: (TA :) but 
in the § it is said to be not of the language of the 
people of the desert. (L,TA.) [See this word 
below.] —aphe Ron He gloried over him, and 
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praised himself for that which he did not possess. 
(L, K.) 

Sab að In him is pride: (Abu-l-’Abbis, 
L:) [or vain-glorying : see 1.) 
roe 


@ + o Brrbe 
Uiepb and jidepb: see the next paragraph. 


see the last paragraph below. 


Soph One who glories, or boasts, vainly, and 
praises himself for that which is not in him; ; (L, 
Ķ; ) as also ¥ uldgb, (L, K,) and ley, (L,) 
or Íb, (K, in which it is mentioned in a 
separate art.,) but jliepb is said to have been 
unknown by IAar: (TA:) or one who boasts of 
abundance which he docs not possess; as also the 
last of the above-mentioned epithets, which also 
significs one who boasts of that which he dues not 
perform. (L.) == Also A horse of generous 
breed. (Th, L.) 


0 r3 


Soph’ (S, L, K) and t Buoys (K) A man who 
says but does not act, or perform ; ($, L, K;) 
and who does not act seriously, or in earnest, 
(Sim %,) in affairs : (K:) or, accord. to some 
copies of the K, who does not verify things. 
(TA.) 


sab 


1. gob, [aor. obo.) (Ktr, S, Mgh, Msb, KĘ) 
and Syb, [aor. sjh, J (Ketr, 8, K,) inf. n. Sib 
(Ker, S, Mgh, Mgb, K) and bib ($, K,) and 
ib, (TA, and so in some ae of the S and of 
the K,) like jas, (TA,) and fh, (s0 in some 
copies of the K,) or nb, (TA as from the K,) 
with the shortened alif, (TA,) [the last agrecable 
with analogy as inf. n. of (gpb,J said of a 
thing, (Mgh, Mgb,) or of flesh-meat, (Ktr, S,) 
It was, or became, fresh, juicy, or moist: (Ktr, 
S, Msb, K:) and Íb signifies the same; (Mgh, 
Msb;) but ssb is more common. (TA in art. 
Ib.) — And Sy signifies also Sams [It 
became new; was newly made or done; or was 
(TA.) = tb, [aor. apy] inf. n. 
S, (K,) or, as written in the M, ‘ae, (TA,) 
He came from a distant place: (K:) you say 
pont pb he came, or, accord. to Lth, he came 
forth, upon them from a distant place: or, accord. 
to AZ, he came upon them without their knowledge : 
it is a dial. var. of yb [q v.]. (TA.) And 
ne significs also wee [He went, or went away, 
&e.]. (TA.)—— And sab, aor. Soe, (TAar, 
K,) in which, accord. to the K, the last radical 
letter is (¢, [not 9 changed into (¢ by reason of 
the kesreh before it,] but ISd says that there 
is no word of which the radical letters are J» and 
y and $, (TA,) He advanced, or came forward: 
or he passed, passed by, went, or ment away. 
(IAar, K,* TA.) 


renewed]. 


2. oly, inf. n. 4; ,b5, He rendered it fresh, 


juicy, or moist. (K.) You say, Sh Sy z ne 
inf. n. as above, (S,) [app. meaning T ee 
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or I moistened, the garment, or piece of cloth.) mm- 
And spe, (K,) inf. n. as above, (TA,) He ren- 
dered perfume fragrant [as though he refreshed 
it] by admixtures; (K, TA;) and aloes-wood 
with [other] perfume, or ambergris, or some other 
thing: (Az, TA:) and in like manner, food, 
(K,TA,) by mixing it with aromatics. (TA.) 
— And He plastered, or coated, a building with 
clay, or mud: of the dial. of Mekkeh. (Z, TA.) 


4. al pb! He praised him; thus in the S, and 
in like manner expl. by Zbd and IKtt; (TA ;) 
and thus hE [with .] is expl. by Es-Sarakustee: 
(Myb:) he eulogized, or commended, him; (Ķ;) 
thus in the M; (TA;) and thus it is expl. by 
Es-Sarakustee : (Msb:) or he praised him renew- 
ing the mention of him: (Er-Raghib, TA:) or 
he praised him exceedingly: (AA, TA:) or he 
praised him for the best of the qualities that he pos- 
sessed; (Mgb, TA;) thus expl. by IF, and in 
like manner by Z: (TA:) or he praised him for 
that which was not in him: (Az,TA:) or he 
praised him greatly, or extravagantly ; exceeded 
the just, or usual, bounds in praising him : (Mgb:) 
or, accord. to Hr and IAth, he exceeded the just, 
or usual bounds in praising him, and lied therein. 
(TA.)—And Jew! (splot He made the honey 
to thicken, or coagulate. (9, Msb, TA.) 

rer 


12. (sbl, (K, TA,) inf. n. the ybl, (TA,) 
Ie suffered from indigestion, or heaviness of the 
stomach, (Ķ, TA,) in consequence of much eating, 
(TA,) and became inflated in his belly: (K, TA :) 


and 80 EATE thus correctly ; but mentioned 
by J and IKtt as with Go. (TA.) [Sco also 
Q. Q. 3 in art. pb.] 


en) {without the article %6] What is not of 
the nature of the earth; (K;) or whatever is 
upon the surface of the earth, of such things as 
are not of the nature of the earth, consisting of 
pebbles; or small pebbles; [and the like;] and 
dust and the like: (TA:) and, (K, TA,) as some 
say, (TA,) the sorts of created things whereof the 
number cannot be reckoned; (K,TA;) or any 
created things whereof the number and the sorts 
cannot be reckoned. py! One says, ÉS ie 
SA ob Soe [or Gt GL i. e. They are 
more in number, or quantity, than the pebbles, 
&c., and than the moist earth), (TA.) 


Gy Fresh, juicy, or moist: (S, Mgb, K, 
TA: :) and tsy i is a dial. var. thereof. (Msb.) 
It is expl. as meaning thus in the Kur [xvi. 14 
and] xxxv. 13 [as an epithet applied to the flesh 
of fish}. (TA.) And ok 1 [used as a subst.] 
means Fish and fresh ripe dates. , A TA.) — 
Also Strange, or a ne syn. wé: and AA 
has mentioned ¥ 5b es; [said to be] with 
teshdeed, [otherwise I should think it might be 
a mistranscription for . ey, as meaning a man 
that is a stranger. (TA.) 


Cle, with two kesrehs, and with the ¿6 
musheddedeh, The lye [or table] upon which 
one eats; thus accord. to ISk: o7, accord. to 
IAgr, the 54 [i. e. dish, or plate]: occurring 











ss — sb 
in a trad.; as some relate it, thus; and as others 
relate it, WU py, with the » musheddedeh, like 


lhe ; {and thus it is mentioned in the O and 
K in art. pb ;] but Fr says that this latter is of 
the dial. of the vulgar. (TA.) 


eb 2 Bee av. pb. 

as Gybi A sort of food, called in Pers. ate’; 
(S;) [i. e.] a certain food, like threads, made of 
Jour; (K, TA ;) an explanation necessarily i im- 
plying that it is what is called in Egypt Se 
DJ: accord. to Sh, a thing made of softened 
starch; and said by Lth to be a food made by 
the people of Syria; a word having no n. un. ; 
and what these two say indicates that it is what 
is called ÉS: Lth and Z mention the word 


as pronounced also with fet-h; but Az says that 
the ae with fet-h is incorrect. (TA.) 


Sib The first stage, and the quickness, 
(ighi, in the CK {erroneously} de, ) of youth: 
(K, TA:) like Olgi i in measure wia in meaning. 
(TA.) One says also, 9 1551 ss jói. e. 
[To everything there is] a state of youth fulness. 
(TA.) 


sä -3 


dols zbi: see what next precedes. 


CPR 
gpk 396 [Aloes-r-ood] such as is termed jee, 


with which one fumigates himself: (Ş, TA:) and 
yl 3 (signifies the same, i. e. aloes-rood] 
rendered frayrant [as though refreshed] by the 
admixture of [other] perfume, or of ambergris, 
or some other thing: FN Ay) is said by Lth to 
mean a sort of perfume. (TA.) And Bile dite 
A preparation for washing the head or hand, 
compounded with aromatics, (§, TA. ) —_ And 


one says, donk us TAS s, meaning pues 
[i. e. + He is restored to a good state, or con- 


dition, of body, or of property]. (TA.) 


wb 

nb and t £6 (8, M, K) and ti (M, K) 
i. q. Sb, ($, K,) which is expl. in its proper 
place: (TA: ) [see art. Sab : or] 2-4 is ek 
original of Sib: (Lth, TA :) the pl. (of A 
M) is Cbi [a pl. of pauc.] (M) and ib 
($, M, K) and newb <M, K) [or 1 rather this i is a 
quasi-pl. n.] and (of ab and ib, M) ib 
and [of £26 also] ECL, KGS K,) and ib may 
also have for its pl; unk, accord. to rule. 
a The dim. [of SÍ) is ed; ; (S in art, 

Sb ;) and [of dnb and iib] Ob disses (1Kt 

and Msb in art. Sab.) 

O27 , 

ei `È sce the preceding paragraph. 

åh : 

Lb The trade of selling, (M,) or the art of 
making, (K,) (the kind of basins called] pnb 


[pl. of mb). (M, K”) 





[Boox I. 


eae A seller, (M,) or maker, (K,) of [the 
hind of basins called] Lrg. (M, K.*) 


cb 


26 (S, M, K, &c.) A hind of vessel of pho 
{or brass]: (M, TA: 3) (generally Pronounced in 
the present day wtb and stb: and moatly 
applied to a kind of ‘basin of tinned copper, or 
of brass, or of silver, used for washing the hands 
c., figured and described in my work on the 


Modern Egyptians :] iq. scr [q. v.,] (1Kt, $, 
Mgh, Meb, K,) which is [said to be] arabicized 
from b, the latter being a foreign word ; 
(Mgh;) [but it is from the Pers., 4b ;) it is 
of the dial. of Teiyi; (S;) and [said to be] 
formed from gab, one of the two (ws being 
changed into 5, (IKt, $, Msb, K,) because they 
are deemed difficult of pronunciation; (IKt, 8, 
Msb;) but in forming the pl. and the dim., the 
second uw is restored, because separated from the 
former; (S;) for (Kt, S, Msb) the pl. is ut 
($, Mgh, Msb) and ib, though it has also for 
its pl. Syb, (IKt, Mgh, Mgb,) or, | accord. to 
Zj, DU; (Msb;) and the dim. is Seb, (S,) 


or o ia: (IKt, Msb: ) it is also pronounced 

; (MF ;) and ÈŻŚ also has been men- 
ee (K;) but some say that this is a mistake ; 
and others, that ŚŚ is the original word from 
which Zu is arabicized : (TA:) Zj says that, 
with most of the Arabs, (Msb,) it is fem. : (Mgh, 
Med :) sometimes it is masc.: (Lh, M :) [Amb 
says, on the authority of Fr, that the word used 
by the Arabs was ab, save that some said ot 
without 3; and that the mnie of Teiyi said Cade, 


like as they said Sua) for ual: Es-Sijistanee says 
that it is a foreign word arabicized: and Az, that 
it is a word adopted into the Arabic language, 
because b and © do not both occur in an 


Arabic word. (Msb.) 


gb 

cb, incorrectly pronounced by the people of 
Baghdad ob, (O, K,) A certain measure of 
capacity, (Lth, M, O, Ķ,) well known: (M:) 
and (Lth, M,O, in the K “or”) the portion 
of the [tax called] stjá that is levied on the 
[quantities S land termed} Ge; (Lth, M, O, 
Ķ,) pl. of Gaye: (TA:) an assessed rate (digs) 
of the land-tax: (§:) it is like the ee, having 
a certain amount: (Az, TA:) or it is like an 
impost of a certain amount: (O, K:) not a pure 
Arabic word : (Az, O:) app. post-classical: (K:) 
or (K) a Pers. word (§) arabicized: ($, K:) from 
the Pers. 425 [or 445) originally signifying “ an 


oil-measure:”’ ae ) it occurs in a letter of ?Omar 
to Othman. ($, O, K.) 


oP 
ee A certain weight; (T, TA ;) two grains, 
i. hg grains of barley ; (E> ;) (S;) the quarter 


Boox I.] 

of a 15; (S, K;) ive. the twenty-fourth part 
of a mAy); the 30! being the sixth of a j&)): 

(TA:) pl. JÉ: (S:) an arabicized word 
[from the Pers. SI: ($, K.) — Also i. q. iat 
[as meaning A district, or province, or the like}; ; 
(S, Mgh, K;) such as a a3 [here app. mean- 


ing township], and the like: for instance, Ardabeel 
is of the g „b of Hulwán : (Mgh :) one of the 


Ci of the Sand: (T, TA:) the gamla of 


termed ais, this word being doubtless either a 
dial. var. of ais, or a mistranscription] : 
ai here denotes children is refuted by another 


relation of the trad., ain pom) Gal! apes 


Sor the ab]. (TA.) 





A [Not to be mistaken for the pls. Jub 
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desire, or appetence, (Mgh,) or so that thou 
mayest have desire, or appetence, and mayest 
eat; ($, K;) or taste thou the food, for it will 
induce thee to eat it; (IB, TA;) is a prov., 
(IB, Mgh, TA,) said to him who refrains from 
an affair; meaning, commence it, for thy doing 
so will invite thee to finish it. (IB, TA.) — 


Pay signifies also The eating with the central 


incisors: one says, (le Gab aed a [Verily 
he eats well with the central incisors]. (TA. Jam 


slab Sa GSi Zab, Ú, (K,* TA,) a phrase 









that 
| sheds 


[i. e. intelligent women drink a “preparation of it 


ub a. q it, [i.e. Such as is sprinkled, or 
scattered,] (K, TA) of rain: or such as is weak, 





and AÉ) : BCC 6] — And hence, app., and, 


the people of El-Ahwáz are like the citis of 


the people of El- Yemen and the stint of the 
people of Syria and the pb of the people of 
El-’Irék and the S3 of the people of El- 
Jibál: (IB voce Sji :) in this sense likewise 
(S) an arabicized word. ($, Mgh, K.*) 


u~b 
1. iGo sib, ($, A, O, K,) aor. sand £, 

(O, K,) inf. n. Bb, (TK,) The shy let fall rain 
such as is called Gb {q. v-] 5 ; as also Y cio. 
(S, A, O, K.) — [Hence,] 4% [as meaning 
+ He sprinkled the moisture from his nose like 
fine rain) is said of one affecied with the malady 
termed att, when he blows his nose. (O.) — 
And (is: , (O, K,) with damm, (K,) He (a man) 
was, or became, affected with the malady termed 
ath: (O, K:) but Az says that the [better] 
known word is éb. (TA.) 


4: sec the preceding paragraph. 


ab and Tó Weak [or fine] rain, (S, A, 
O, K,) but exceeding what is termed 435: (S, O, 


K:) or the former is less than 35: (El-Khattabee, 
and Suh i A TA art. 3j:) or rain exceeding what 
is termed 5, but less than what is termed bats : 

(TA :) or the first of pam; (L, TA ;) next to 
mhich is what is termed A: (L:) Mar see these 
one terms for rain: Abb and vayb are pls. 
of Js; both mentioned in the O, though not 


there said to be pls. of ds :] one says, isi 
Hibs JL [Rains such as are termed aleb 
and aly fell upon us]. (O.) 


$24 and Y SÓL, both with damm, A malady 
like the [rheum termed] Aj, (0, Ķ,) incident to 
human beings: said by El-Kutabee to be termed aie 
because when he who is affected with it blows his 
nose he sprinkles the moisture from it like fine 
rain Ai ss pole) fst): but the [better] known 
word is SUb. (O.) [Sce also the next para- 
graph.] 

až) is said in the Ķ to signify A young child ; 
its author having app. understood a young child 
to be meant thereby in a trad, respecting the 
[plant called] 3e, in which it is said, eya K 
åw ¢ ola mbi [evidently meaning, In- 
telligent children purchase it for the malady 





if so, tropical, Weakness of sight: 


prov., (goal! Sg ÉDI [Weakness of sight, and 
not blindness]. (TA.) 





ie A man affected with the malady termed 






whence the 


tái 23y 
uwlab : see dnb. 


. 8. 
ret : see yab. 
3 r 


RAMA Si Land upon which has fallen ratn 
such as is termed Bo. (S, A, O.) — And Jej 


. (TA.) 


1. asab, aor. *, inf. n. wab and pb, He ate 
it; namely, food: (K,*® TA :) and xb, aor. as 
above, inf. n. Sb, with damm, he tasted [a 
thing]: (K:) or ab, aor, as above, ($, Mgh,* 


Msb,) inf. n. Jab, with damm, (S,) or ae, 
with fet-h, (Msb,) or both, (Mgh,) and aw 
also is an inf. n. of the same verb, (TA,) signifies 
he ate, (S, Mgh, Mgb,*) a thing, (Meh, ) and 
[app. also ke swallowed, for it is said that] it 
applies to anything that is swallowed easily or 
agreeably, even to water: (Mgb :) and he tasted 
(8, Meh, Msb) a thing; (Mgh, Msb;) as also 
t ,x43; (S, Mgh, K;) [i. e.] this latter verb 
signifies he tasted food in order that he might 
know its flavour; and so ¥,xbi0!: (Msb:) and 
1 | xb as meaning he tasted may be used in relation 
to that which is eaten and to that which is drunk. 
G, Hence, in the Kur [xxxiii. 53), mab 155 

Su And when ye shall have eaten [disperse 


| 23 


ota (S,* TA.) And you say, os OW 
aonb, meaning [Such a one,] his eating (was, or 
became, little}. (8.) The saying in the Kur [ii. 


Iw 35e 307907 Oe 


250], o HY aonb ” Ero means Bui whoso 
does not taste it, (S, Mgb,* TA,) he is of my 
followers, (Bd, Jel,) or ts at one, or in union, 
with me: (Bd:) or, accord. to Zj, the meaning 
is, ay Y Sabi 53 (app. meaning does not refresh | * 
himself with it as though with food]: (TA:) or, 
as some say, the passage in which it occurs 
denotes a prohibition to také aught save as much 
as is Jaded out with the hand; and when water 


has with it something that is chewed, one says of 


oa ed 


it aby. (Er-Réghib, TA.) Sah Webs i 
Tite thou, (S, Mgh, K,) then thou a ‘ae 
















mote cast into tt: 
(K, TA,) inf. n. ae, (K,* TA,) which, in the 
K, is improperly disjoined from its verb, [as 
though it were a simple subst.,] (TA,) i q. 335 







mentioned by ÍSh, (TA,) means | The cater of 
this food does not become satisfied in stomach. 
(K, *TA.) — sab said of a branch, or shoot, 
t It received ingraftment. (ISh, K, TA.) — And 


(hence, perhaps,] pears Shab t [Zis eye had a 


Ore e 


see 4). (TA.) — age Zab, 


[i.e. He had power over him, or it; or he had 


power, or ability, to do it, &c.). (K, TA.) 


2: see 4, in three places. — b, (K, TA,) 
inf. n. msk, (TA,) said of a bone, means + It 
had, or contained, marrow. (K,TA.) [Used in 
this sense, it may be regarded as a trans. v. of 
which the objective complement is understood ; 
as though signifying Z¢ fed.] 


330r 


acesth I ate with him. (TA.) — And 
e Gelb, said of two pigeons, ? They billed ; 
the male bird inserting his mouth [or bill] into that 
of his female ; as also ViUslbs. (K, TA.) 


4. kabi, (Msb, K,) or SGI aabt, ($,) 
[inf. n. bab, ] He fed him; or gave him to eat, 
or gave him ood; (Mab, K;) [and so, accord. 


to modern usage, Y deab.] — And [hence] denb! 
signifies also | He supplied him with the means of 


subsistence : wi in the Kur [li. 57], X% Szi Ús 


ser: ji i.e. t And I desire not that [they, 
meaning] any of my servants should supply me 
with the means of subsistence; for I am the 
supplier of the means of subsistence. (TA.) — 


~s0-08 


And ayy! ob gab! +I have assigned to thee 
as a dea iq. v.) this land. (TA.) Itis said ot 
eser 
the Prophet, ijab abl + [He assigned to 
them, or gave them, a eab]: accord. to Aboo- 
Haneefeh, slab signifies peculiarly + the lend- 
ing of land for cultivation: but it is said on the 


r or ot 


Bury of Mo’dwiyeh, ce iet arhi at 


Fas, meaning t that he gave Amr as a desb 
the co [or land-tax] of Egypt. (Mgb.) — 
See also 10. — (paul abl, (ISh, K,) inf. n. 

mahi, (TA,) t He ingrafted upon the branch, or 
shoot, a branch, or shoot, of another tree; (ISh, 
K, TA;) as also ¥ asab, [which is more com- 
monly used in this sense,} (K,) inf. n. mab. 
(TA.) [And Vagab is now ee as meaning 


also + He inoculated him.) — ” ie labi 


si + [I cast a mote into a a: (TA.) 
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mm See also a verse cited voce ide. ] — aab! 
Jai t The palm-trees had ripe fruit, ($, K, 
TA,) such as might be eaten: or bore fruit: 


(TA:) or ert wrenb! the tree had ripe fruit: 
(Mab:) or yeas) wreaks! the fruit became ripe. 
(Mgh.) 

5: see 1, in three places: and see also an ex. 
voce 3, in art. gpd and (oped. 

6. Ngee They (a party on a journey) ate 
mith, or at the tent of, [meaning, of the food of, ] 
this man on one occasion of alighting, and another 
man on another occasion of alighting; each one 
of them having his turn to supply the food of one 
day: like \gzgh3 and 1g)jt5. (ISh, TA in art. 
wy.) — See also 3, [Hence,] one says of 
two persons in conformity, GWtlhs, meaning 
t They acted as do the two [billing] pigeons. 
(TA.) 

ae Od 


8. pel abl, (K,) or Spud! crpnbot, (S,) + The 
ripening dates, or the ripening date, acquired 
Jlarour, (8, K, TA,) and became ripe, so as to 
be eaten. (TA.) oom [Hence,] one says, Se} a 
mk; ) 1 He is a man who will not become well 
disciplined, in whom that which should improve 
him will not produce an effect, (K,° TA,) and 
who will not become intelligent. (TA.) 

10. agabiu! He asked him to feed him. ($, 
Mgh, Mgh.) — [Hence,] waai aabiol +I 
asked him to relate to me the ‘narrative, or tra- 
dition: or to make me to taste the savour of his 
discourse. (TA.) =— And AGNI Kaakaa 133 
' ogeabls t When the ptet [or leader in pra jer 
desires you to tell him what he should say, (S, 
Mgh, K, TA,) being unable to proceed (Mgh, 
TA) in reciting the prayer, (TA,) do ye tell him 
what he should say, (ẸṢ, Mgh, K, TA,) and prompt 
him, as though putting the recitation into his 
mouth like as food is put in: (TA:) a saying 
of ’Alee. (K.)— And Gil Ssab +7 
desired the horse's running, (TA.) — See also 
1, first sentence. 


cle {as an inf. n.: see l. =- As a simple 
subst.,] Taste, flavour, or savour; (S, Msb, 
TA ;) sweetness, and bitterness, and a quality 
[of any kind) between these two, in food and in 


beverage : pl. pab. (K.) One says, ye Aen 
[Its taste is bitter], (S,TA,) and ge [sweet], 
(Mgb, TA,) and såslé [acid]: and agab 5285 
Its taste became altered from its natural quality. 
(Mgb.) == And [Relish, i. c.] a desired quality 
of food. ($, Mab, K.) One says, arb a) nd 
[It has no relish]: ($:) and jab Gab Gi 
[What is lean has no relish]: and ¥ ab signifies 
the same in the dial. of Kildb. (Msb.) — 
(Hence, t An approvable quality in a man.] 
One says ab s Ja tA man possessing in- 
telligence, and prudence, or discretion: and U 
vary Jp „ab yy + There is not in such a 
one intelligence nor activity: 


and Jai bed nel 
cab ow + There appertains not to what such 








ake 


a one does any pleasing quality, nor any) place of 
honour in the heart, or mind: and it is said ina 


E sore s 


trad. , io pu Ji A5 G ab a tal G Le 
t We slew not any one of account, any known per- 
son, or any one of rank, or station; [we slem not 
any but bald-headed old women;] and one may 
also say im this case 1 jab, with damm. (TA.) 
— Also A thing that is swallowed easily or 
agreeably, whether solid, as grains [$c.], or 
liquid, as expressed juice and oil and vinegar 
[$e]; differing from jab, which does not apply 
to liquids. (Myb.) 


ab [as an inf. n.: sec l: —] as a subst. : 
sec alah, — Also Grain that is thrown to birds. 
(T, Mgb, TA.) And A bait that is thrown to 
fish. (TA.) — pab ab means Food that 
satisfies the stomach of its eater : (ISh, K K , TA: :) 


and is said by MF to be for pab ns leb. 
(TA.) The Prophet said of the well Zemzem, 


oF 2 ra 


rb slab Bt, meaning Verily it is a satisfier 
of the stomach of man, (ISh, Msb, TA,) like as 
is food. (TA.) — See also sab. 

Job; see sab. 

sab: 

a oo oer b s 

donb i. q. USL, (S, Msb, K, TA,) or 5jj; 
(Mgh;) i.e. ț An assigned, or appointed, means 
of subsistence; such as a grant of a tract of land; 
[an allodium so granted;] and a tax, ora portion 
fa tax or of taxes; and the like: (Mgh, TA: :) 
pl. Sab. (Mgh, K.) One says, oh Slem 

ý Lab FAGAT t [I have assigned this estate 
as a means of subsistence to such a one]. (Ẹ.) 
[For other exs., see 4.] And it is said in a trad. 
respecting the inheritance of the grandfather, ra 


3 $783 row 


a) donb pó) pare i.e. + The other sixth is 
a surplus for him beyond his [regular] due. 
(TA.) —. Also An invitation to food. (K.) — 
And {A mode, or manner, of gain; (S, K, 
TA ;) as also v icab : (Ta :) it is like Bim. 
(A, '£A.) One says, acai! aie Os t [Such 
a one is ARTUR in respect of the mode of gain]: 


sce Ú. 


and aab Ows i.e. corrupt in respect of the 
means of gain. (S, TA.) 


ical A way, mode, or manner, of eating : 
(K, TA: :) Lh explains it as meaning a way, 
mode, or manner, of acting or conduct, without 
saying in eating or in any other thing. (TA.) 


ca © #3 


One says, Di asah jae OW [Such a 
one is good, or comely; in respect of the way, 
mode, or manner, of eating and of drinking]. 
(A’Obeyd, S, TA.) And dab Cob Oo 
t [Such a one is accustomed to eat nothing but 
what is lawful], and aaki ere accustomed to 
eat nothing but what is unlamful. (TA.) See also 


6- è 


Jab [as an inf. n.: see l. == As a subst.,] 
Food, (8, Nh, Mgh, 1 Msb, Ķ,) of any kind; 


(Nh, TA ;) like as whe signifies beverage [of 
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any kind]: (Mgh, Msb:) and especially wheat, 
($, Nh, Mgh, Msb, K,) to which it is applied 
by the people of El-Hijéz; (Mşb, TA;) and 
barley; (Nh, TA ;) [and corn in general; thus 
applied to millet in the present day in some parts 
of Arabia, as, for instance, in El- -Yemen ; (sce 
Bye 3)] and dates, (Nh, Mgh, TA,) when said 
not to mean wheat; (Mgh, TA;) $e.: (Nh, 
TA:) and in the Baie: of the “ Shifé,” it is 
said to be applied to other than food tropically : 
(TA:) and V’jab signifies the same; (S, Mgh, 
Msb, K;) as also abs; (Ham p. 166, and 
K;*) of which the pl. is we bas : (Ham ubi 


a a 


suprà:) one says, well az ry meaning 
[He collects and mithholds} wheat [waiting for a 
time of pearly and dearness]: (A, TA:) the pl. 


of lab is isabi, (Mgh, Msb, K 


Shabi. (K.) [It often means A meal, or re- 


past.) poll sab means That from which the 
water [of the sea, or of the great river,] has re- 
ceded, leaving it, so that it is taken without fish- 
ing: or, a8 some say, anything that is irrigated 
by the water of the pæ (i.c. great river], and 
consequently vegetates : so says Zj. (TA. [See the 
Kur v. 97.)) 


byab and Vad, applied to a slaughtered 
camel or she-camcel, + Such as is between the lean 
and the fat: (Fr, $, K:) or the former, so applied, 
signifies fat: and each, applied to a sheep or 
goat (st), having somewhat of fat: (TA:) and 
the former, as also taah and tabs [in the 
CK jabs], signifies f thus, applicd to a he-camel 
and to a she-camel, (K,*TA,) as also tab: 


Pa 


k,) and pl. pl. 


ora she-camel having in her a little marrow: or 
in the flesh of which is found the flavour of fat, 
by reason of her fatness. (TA.) Accord. to 
Aboo-Sa’eed, one says, aogaby the 22 Í ive. 
t [Thine is, or shall be, the lean of MaN and the 


fat thereof. (TA.) And bpab 3 
t Marrow in which is found the flavour of. Vice 


(TA.) 


éeans 


mab: see the next preceding paragraph, in 
two places. — Also, applied to water, i. q. 935 


(q. v.]. (TA in art. ws.) 


Or te 


dogab A sheep, or goat (sls) that is confined 
to be eaten. (K.) 


3 ee oe 
ulab A seller of slab [app. as meaning 
wheat, or corn]. (TA.) 


pe Eating: and tasting. (S.)— And tA 
man having a good, state, or condition, in respect 
of food; as also tab; (Ķ, TA ;) [each] a pos- 
sessive epithet in this sense; on ihe authority of 
Sb. (TA.) — aoib DE aeb úi, thus in the 


A and K, but in the L Slab jes (TA,) means 
t I am in no need of your food. (K, TA.) 


nine [as an inf. n.: see 1, —— As a subst.,} 
A place f eating: (Har p. 345 :) [and a time 


b s o 


thereof :] syn. Jat. (TA. )=— See also plab, 
— And see also pahia, 


Boox I.] 


wads (Fed. — And hence,] | Supplied with 
the means of subsistence. (8, K,TA. — (Hence, ] 


aor $ 200 


one says, ube abs 53, meaning uge 333° 
[i. e. I Verily thou art gifted with my love, or 
affection). (TA.) 


abe That eats vehemently : (S, K:) fem. with 
3: (K:) the former applied to a man; (8, TA;) 
and the latter, to a woman, and extr., [saidto be] 


the only instance of the kind except ika. (TA.) 


aalas or Aado: see the next paragraph, each 
in two places. 


iab, (S,K,) like dime, (K,) [i. e.] with 
kesr to ihe & accord. to IAar, (S,) and like 


-rb 


deSo, (K, [i.c ¥ ipa, but I think it most 
probable that it is correctly ¥ dake, like inks 
&c., as being the name of an instrument, agrec- 
ably with a remark respecting it in what follows,]) 
t A bow: (S,K, TA:) called by the former ap- 
pellation because it feeds its owner with the game: 
(JAar, S, TA :) and by the latter appellation be- 
cause one takes the game by means of it, and often 


shoots with it. (TA.) — And ágak, (K, TA,) 


or, as written by Z, with fet-h, li. e. ¥ dgnbeil, 
or, ng I think more probable, ¥ dpabae!,] t The 
apa [or epiglottis; because it is said to 
throw the meat and drink into the gullet]. (K, 
TA.) And { [The place thereof; i. e.) the gle 
[or fauces; or upper part of the throat): so in 


the saying, yw a dealrog Ox él i. e. t Such a 


one seized the gle of such a one, squeezing it; 
said ‘only in a case of throttling and fighting. 
(AZ, TA.) — And Éh t The two cor- 
responding anterior toes of a bird; (S, K, TA ;) 
i. e. the two talons mith which the bird seizes the 


Jlesh-meat. (TA.) 
ahs: see pyb. — Also + Milk that has 


acquired in the skin a flavour and a pleasant 
odour: (AHat, K, TA:) and t jab significs 
(the same, or] milk that has acquired the flavour 
of the skin. (TA.) 


© 43 6), are 
ries : 500 agado : amm and see also padao. 


2Gb One who feeds others much, (S,) or who 
has many guests, (K,) and who entertains quests 
much; (S, K;) applied to a man, (S, TA,) and 
to a woman: (TA D {and app. one who eats 
much: for) wets agi signifies a people, or 
party, that eat much: or that feed others much. 
(TA,) 


Ges EUa iq. ghey arte (app. + Sound, 
or free from defect, in make}. (TA.) 


anne The lips of the horse: (S, K, TA:) 
Ag gays that thinness of the palazo of the horse 
is approved: (S, TA:) but some say that it is 
the part beneath the yya [or place of the halter] 
of the horse, extending to the extremities of his 
lips : and atdos [thus in my original, app. 
oe , as being the “ place of eating,’’] signifies 
the same. (TA.) 

Bk. I. 





ipa 
a bee 
1, ol aab, aor. 2 and < , (S, Mab, K,) the 
latter allowed by Fr as aor. of the verb in all its 
senses, (S, Msb,) because of the faucial letter, 
(Msb,) and heard by him as aor. of the verb in 
this phrase, but not by Ks in this case nor in 
relation to the grounds of pretension to respect or 
honour, (TA,) inf. n. cab, (S, Msb, K,) and 


+r Oe 


uale, (Msb,) and Lth authorizes eas also 
in this case as well as in the case of JÁ ab, 
(TA,) He smote him and pierced him, or he 
smote him and he pierced him, [for it does not 
always signify the causing the weapon to enter,] 
with the spear; (K;) he pierced him, smote him, 
or wounded him, with the spear: (MA :) [some- 
times aab means he pierced, stabbed, stuck, or 
gored, him with a spear, &c.; and sometimes, he 
thrust, goaded, or poked, him:] you say, Cab 
ogm 3 29%) lost [He goaded the beast with a 
stick or the like]. (Mgh and Msb in art. u. ) 
— [Hence,] Gab t He was smitten by the wogelb 
i.e. plague, or pestilence; (Z, Mab, K, TA;) 
said of a man, (Msb, TA,) and of a camel. 
(TA)— And Jay aes Gab, ($, Meb, K,) 
and aké, (Mab, TA,) and Ut) aab, (TA,) 


[and acy o Cyab,] aor. +, (Lth, TA,) or, 
accord, to some, in this case *, (TA,) or both, 
(Msb,) inf. n. ab and SÉ, ($, Msb, K, TA, 
[the latter in the CK, erroneously, ptah, but 
expressly said in the TA to be Syyeally, )) t (He 
wounded him, or attacked him, mith words, and 
with his tongue; and wounded, or attacked, his 
reputation ;] he blamed, censured, or reproached, 
him; attributed or imputed to him, charged him 
mith, or accused him of, a vice, fault, or the like; 
or spoke against him. (Msb, TA.) A poet says, 
(S,) namely, Aboo-Zubeyd, (TA,) 


á we A 3 - £- 
: D belied sols usils » 
i Jú jú J$ Vib : 


[And my father is one in whom hatred is manifest, 
(or, as inthe TA, Blow)! pelt, he who manifests 
enmity,) except in censuring, and saying what 
should not be said). (8.) tab is of a measure 
of inf. ns. of verbs denoting that in which is 
prolongation and perseverance ; and aptly applies 
to seeviaton from the right course. (TA.)— 
“al re Ób is said of a child, meaning Ie 
raised his head [or thrust with it] lowards the 
breast of his mother. (L.) — And lout a$ Sab, 
said of a branch of a tree, (L, Msb,) means J¢ 
inclined into, or against, the house, rising : (L:) 
or it inclined towards the house, extending sideways. 
(Meb.) — jas! 3 cab, said, in a trad., of 
any one of the Prophet’s daughters, when de- 
manded in marriage, as denoting her disapproval, 
means + She entered within the joe [or curtain]: 
or, as some say, she struck the poe nith her 
hand. (TA in art. ydde.) ame And you say, 
jag! $ &ah, (S, Msb, K,) aor. 2 and £, (S,) 
inf, n. Cab, (Mgb,) tł He went away in, or into, 
the desert, (8, Mgb, K, TA,) penetrated into it, 
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(TA,) and traversed it. (So in a copy of the S.) 


— And Sein gab t He journeyed throughout 
the whole of the night. (K, TA.) One says, 


Seu Sah we t He went forth journeying in 
the night. (TA.) And AA Gab + He jour- 
neyed by night with the people, or party. (TA.) 
a And Cast re (ab, (8, Msb,) aor. 2, (S,) 
+ He became old, or advanced [or faridvanted] 
in age: (Msgb:) or he rose (sast) in age. 
(TA.) And ag (ab means also + He began 
it, or entered upon it, namely, a thing, (Mgb, 
TA,) or an affair, of any kind. (Msb, ) Hence 
one says of a woman, dare! € Eib, for 
eee Ñi is orb i. e. + She entered upon 
the days of the menstruation. (Mab.) — (ube 
wlll uss (K,) aor. ¢, (S,)} said of a horse, 
means } He strained the rein [by thrusting 
forward his head], and hastened, or was quick» 
(G23, so in copies of the S, in the K 423,) in 
guing, or pace. (S, K, TA.) And 3 Gab 
ajm means + He died; (Lth and Mgh and ÝA 
in art. jim ;) [lit. ke was thrust into his bier: :] or 
he was at the point uf death: and abs E Gab 


significs the same. (TA in the present art.) 


3: see 6. — GUD! is metonymically used as 
meaning Antler. ‘(Har p. 601.) 

6. past ò Wyeth, ($, K,) inf. n. Sous, 
(K, TA,) and accord. to the K utab, app. 
liad, a the CK with the £ quiescent,] but 
correctly ¥ Dab, with two kesrehs and with a 
sheddeh to the gy, which is anomalous; and to 
this the K adds (lab, with kesr, [in the CK 
written with fet-h,] but this is the inf. n. of 
t tgiclb, not of lyeh5, as also EUs; (TA 5) 
and ¥ Ibi, ($, Ķ,) of the measure Iassi ; 
($;) [They “pierced, or thrust, one another in 
war :) Az says that Set and Jasyt scarcely 
ever signify otherwise than the participation of 
two agents, (TA.) 


8; see the next preceding paragraph. 


os 

vab : 

Lab [as an inf. n. of un., A single act of 
piercing or thrusting; i.e. a piercing thrust or a 
stab, or simply a thrust; with a spear or the 


like: and a wound made by piercing or thrusting 


with a spear or the like ; i. e. l; the effect of uab: 

pl. [or rather coll, gen. n.J] ¥ Sab, thus used by 
a Hudhalee poet in the phrase Sige Sab 
[spear-wounds penetrating into the interior of the 
body, or into a vital part]. (TA.)=—= [It is also 
an inf. n. of un. in other senses, = Golius assigns 
also to this word and to diab and diab, as from 
the K, the meaning of .4 woman of evil dis- 
but this is evidently a mistake, and 
taken from an art, (next after the present one) in 


the K, i in which 44461, there said to be dey 


ais, i is expl, as meaning “ the woman evil in 
disposition. 7) 


see what next follows, 


position : 


234 
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inde an anomalous inf. n. of 8, q. v. (TA.) 


. - e ee 
coords : sce Cigale, in two places. 


Gab, (S,TA,) occurring in a trad., (8,) 
means Wont [to wound, or attack, the reputa- 
tions of men ;] to attack men with blame, censure, 
or reproach, and with backbiting and the like: 
(TA :) it is for tit veil us Sib {a phrase 
mentioned in the Msb). (S, TA.*) 


Sab Skilled in piercing, or thrusting, [with |4 
the spear,] in war. (TA.) 


Deib t An epidemic disease ; (TA; ) [i. e] 
plague, or pestilence, syn. bs or 9, (K, TA,) by 
reason of which the air is vitiated, and by it the 
constitutions and the bodies are vitiated: (TA:) 
or the kind of > with which men are smitten by 


the jinn, or genii: (TA voce ts q. v.:) or a 
mortality in consequence of i: ($, Msb:) pl. 


Desig : (S, Mgb, K :) it is a tropical term from 


Call, because the ret lg are called by them 


gre Lay [the spears of the jinn, or genii]. 
(Z, TA} 

Saks is a noun of place [signifying A place 
of eee or thrusting &c.]; as well as an inf. n. 
(Mpb.) a3 Ú means + There is not in 
him anything [ for which his reputation is to be 
wounded, or attacked, or] for which he is to be 
blamed, censured, or spoken against : (TA in art. 
jpet:) and you say, Calas ad a) t [He has 
(meaning he finds) in him something for which his 
reputation may be wounded, &c.]: pl. cycle. 
(TA in the present art.) ° 


Rae : see what next follows. 


Clabes One who pierces, or thrusts, the enemy 
much ; (8, K;) as also ` t Dales: (K:) pl. of 
the former Creoles ; ($, K;) and of the latter 
Dets. (K.) 


Cigna’ Smitten and pierced [&c.; see 1, first 
sentence]; as also ¥ Crab: OK: ) AZ says, (TA,) 
the pl [of the Jatter) i is Cab, (K, TA,) and not 
usa [like 5). (TA.) == Also t Smitten by 
the gel [i. e. , Plague, or pestilence]; (Myb, 
TA;) and so ¥ eak. (TA.) 


aie 


5. ies [in Freytag’s Lex. ges] He feigned 
ignorance (K, TA) as [to him]; as though he 
did as do the plabe. (TA. ) 


wb A sea. (K.) And Much water. (K.) 


lab Low, ignoble, mean, or sordid, and weak, 
persons, such as serve for the food of their bellies ; 
or stupid, weak in intellect, low, ignoble, mean, or 
sordid: (S,K,TA:) and applied to a single 
person as well as to a pl. number. (8, TA.) — 
And The inferior, or meaner, sorts of birds, (8, 


K, TA,) [contr. of pela! 5tés,] and some add, 








Fete) slab means t Lon, or vile, speech: 
says, sý% sáb sái PIS t [The speech of 


gab — ib 

and of beasts, or birds, of prey: (TA :) n. un. 
with 3; (S,K;) applied to the male and the 
female. (Yaakoob,§.) It has no verb; and its 
derivation is not known. (S. cst pla ub, 
said by ’Alee to the people of El’ ‘Trak, is a 
phrase of the same class as ial att, [i. e. an 
instance of a subst. used as an epithet,] as 
though he said whey! wiles 4 [0 ye weak in 
respect of the qualities of forbearance}. (TA.)— 
one 


the low, ignoble, ke., is low, or vile, speech). 
(TA.) 


Lúb Foolish; stupid; or having little, or no, 
intellect or understanding; (Az,K;) as also 
3283. (Az, TA.) — [See also slab, of which it 
is a n. un.) 


dagab and osib Foolishness; stupidity ; or 
paucity, or want, of intellect or understanding : 
and lowness, ignobleness, or meanness. (K.) 


gab and | tb 

1. (ab, aor. aly ; (S,M, Msb, TA, &e. ;) 
not mentioned in the K [in art. kb, but in 
some copies thereof mentioned in art 9b]; per- 
haps dropped by the copyist; (TA;) and lab, 
aor. kbs; and (ab, aor. áb; (S, Msb, K ;) 
inf. n. cab, which is of the first, though men- 
tioned i in the K as being of the last; (TA;) and 
3 , (S,K,) which is also of the first, and 
second, (S,) or of the last, as also DVi, (K,) 
mentioned by Ks as from some of the tribe of 
Kelb; (TA;) or Sab is a simple subst. ; 
(Msb ;) and Gab, mentioned by Az as an inf. n. 
(app. of the first]; (TA i) and the inf. n. of the 


second is sab, (Mgb,) or sib, (§ accord. to the 


TA,) like slå, (TA,) or (64b, (so in some 
copies of the K,) and saab, mentioned as an 
inf. n. by Az, (TA,) and Dhab; (K, and men- 
tioned in the S as syn. with Cab ;) and the 
inf. n. of (sab is uh ; (Mgb, TA;) He 
exceeded the just, or common, limit or measure ; 
was excessive, immoderate, inordinate, or exorbi- 
tant; (S,Mgb, Ķ, TA ;) [and particularly} in 
disobedience: (8,°Magb,°TA:) he exalted him- 
self, and was inordinate in infidelity: -he was 
extravagant in acts of disobedience and in wrong- 


4,7e 


doing: (K:) accord. to El-Harillee, Ñ 


‘signifies the acting wrongfully in respect of the 


limits of things and the measures thereof. (TA.) 
= [Hence,] „Ab, i in the K sib, but the former 
is the right, (TA,) or ab, (Meb,) said of a 
torrent, (Mgb,) or of water, (K, TA,) t It rose 
high, (Mgb, K, TA,) so as to exceed the ordinary 
limit in copiousness: (Mgb:) or usb or tab, 
(accord. to different copies of the §,) said of a 
torrent, + it brought much water: and, said of 
the sea, + its waves became raised, or in a state 
of commotion: and, said of the blood, + it became 


[Boox I. 


roused, or excited. (S.) [Hence also the phrase 
áy tab + any pen has exceeded its due limit: 

see art. ay] — 5a cab, (K,) aor. +, (TA,) 
means The Spay [i. e. the bovine antelope called 
ay! Sá; (see Gb) uttered a cry or cries. (K.) 


4. okb) It, (i.e. wealth, $,) or he, (a man, 
Mab,) made him to exceed the just, or common, 
limit or measure; to be excessive, immoderate, 
inordinate, or exorbitant. (S, Msb, K.) 


6. eo) s$ [app. The waves conflicted, or 
dashed together, with excessive vehemence]: & 
phrase mentioned by Z. (TA.) 


lab: sce what next follows. 


(ab; accord. to the copies of the K ¥ ab, 
but this is incorrect; A sound, or voice; of the 


oe Oe Den 


dial. of Hudheyl: one says, yÉ ib Stew I 
heard the sound, or voice, of tuek. a one: and, as 


Cer ed 


in the | “ Nawádir,' pái ab Eam, and ab, 
and t3, I heard the sound, or voice, [or voices, } 
of the people, or party. (TA.) 


eae 


Sgxb : sco what next follows. 


Kab The top, or upper part, of a mountain: 
(S,TA:) and any high, or elevated, place; as 
also ¥ šah. (TA as from the §: but only the 
latter word is mentioned in this sense in my 
copies of the S.) =——= And (S$) A small quantity 
(5503) of anything: (S, K:*) so says AZ. (S. 
[In this sense, and in the two senses following, 
erroneously written in the CK a-ab.}) — And 


A smooth stone or rock. (X. )=— And, accord. 
0-03 


to the copies of the K, FEST signifies Jtaim'l 
Ji or [as though meaning What is deemed, 
or found, difficult, of the mountain]: but (SM 
says, though I think this doubtful,] it is correctly 
Jai ae) {meaning what ts refractory, or un- 
tractable, of horses], as in the M. (TA.) 


Spee a subst. from the verb lab, (K, TA,) 
[and] so is Y “yl, (Meb,) or the latter is an 
inf. n., (S, K,) and, accord. to Az, so is Saab, 
and so too is Y (jab, which latter is said by Zj to 
be the original of (634b : (TA :) it is like Cslgabo 
and Cykab. (S.) Hence, in the Kur [xci. 11], 
Úi 3y S55 [Thamood disbelioved by 
reason “of their exorbitance]; (K,*TA;) meaning 
that they did not believe when they were 
threatened with the punishment of their coals i 
or, as is said in the Expos. of Bkh, the meaning 
is, by reason of their acts of disobedience, (TA.) 


ea 


ab: see the next preceding paragraph. me It 
is also a proper name for [The bovine antelope 


arge 


called) toy 5583; (K, TA;) from 5891 edb 

[expl. above: see 1, last sentence] : (TA:) “Ior, 
as it appears from a citation in the TA, partly 
mistranscribed so as to be unintelligible, (i> or 
t (2b signifies, accord. to LAgr, a Sy4y uttering a 
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cry or cries, or a loud cry or loud cries:] or 
Y Ġib with damm accord. to Ag, or (36 with 
fet-h accord. to Th, signifies a youngling of the 
Lasts. (S.) 


Cad 
Qib: see what next precedes, in two places. 


@ -%3 -b > 

ihih: see ggib. 

gb Any exceeding his, or its, just limit [in an 
($, Meb.) 


absolute sense or] in disobedience. 


FESTA iq. abe (i.e. Insolent, tyrannical, &c.}; 
(K, TA;) who deviates from the right may or 
course, or trangresses the just limit: (TA:) and 
stupid, or foolish; proud; (Ķ, TA ;) wrongful, 
unjust, or injurious, in conduct: (TA:) or one who 
cares not what he does, devouring [the property 
of] men, and oppressing them, and who is not 
turned from his course by a disposition to shun sin 
or crime, nor by fear. (Sh, TA.) [Hence,] 
cele! is an appellation of The hing of the ns) (or 
Greeks of the Lower Empire}; ($, K, TA;) 
applied to him as a surname because of his much 
exorbitance, and corrupt conduct. (TA.)— And 
A thunderbolt; syn. iist. ($, Ķ.) om And 
The cry of punishment ; by which Thamood were 
destroyed, as mentioned in the Kur [lxix. 5]: 
($, TA :) or, accord. to Zj, it there means their 
okib [or exorbitance] ; being a subst. like ist 
and ist. (TA.)— Also The ooa denoted by 


the words of the Kur (Ixix. 11} Free „áb i Å. 
(Er-Rághib, TA.) 


Rapes is of the measure Šai, from Sáb; 
(M, Ķ;) formed by transposition, though like 
Sý which is not Bo formed: (S:) it is origi- 
nally of the measure Sighs, which is changed to 
Sigal, so that it betomes Seis, and this is 
then altered to Sit: (Msb, TA:) it is held to 
be altered from Sgigh rather than from Syb 
because the transposition of $ is more common 
than that of ($, as in ae &e.: (M, TA:) or, as 
some say, the = is a substitute for 9, and the 
measure is Jes: and some say that the measure 
is Séú, and that it is originally Spb: 


(TA:) the pl. is Sublgb (8, K) and gis, (K,) 
the latter mentioned by ISd. (TA.) It signifies 
A devil; (8, Mgb, K, TA;) thus expl. by Abu-l- 
” Aliyeh and others, and said to be on the 
authority of "Omar: (TA:) or ore that is exor- 
bitant in pride or corruptness or disbelief or dis- 
obedience, of the jinn, or genii: (Er-Réghib, 
TA:) or ESTAT means [the idol called] oy 
and [that called) TOE (Ķ;) or thus some 
expl. Saal and SÉ (together, in the Kur 
iv. 54): (TA:) or whatever is worshipped in- 

stead, or to the exclusion, of God; (Zj, K, TA;) 
as also Spl: (Zj, TA:) and the idols [in 
general): (K:) or it is of the idols, and of the 
jinn, or genii, and of mankind: (Akh, TA :) or 
he who turns from the good way: (Er-Rághib, 
TA:) and the diviner: (8,K,TA:) and the 


EE 


Pee’ 

enchanter : thus expl. by "Ikrimeh; and said to 
mean thus in the Kur iv. 63: and so Sree! 
accord. to Zj: (TA:) and any head, or leader, 
of error: (S, K:) and the exorbitant in pride or 
corruptness or disbelief or disobedience, of the 
people of the Scripture: (K:) it is used as a 
sing., (S, K,) as in the Kur iv. 63; (S;) and as 
a pl., (S, K,) as in the Kur ii. 259; ($;) and 
masc. and fem., (Mgb, TA,) as fem. in the Kur 
xxxix. 19: (TA:) or by cal is meant Hoyei 
Ibn-Akhtab; and by SI, Kasb Ibn-El- 
Ashraf: (Ab, K:) and [the pls.] Cyetyb and 

tgb signify [sometimes] idol temples: so says 
El-Hafidh in the preface to the “Fet-h” [i. e. 
his celebrated work entitled “ Fet-h el-Bari’’). 
(TA.) . 


vib 
1. ib, (As, O, K,) [aor., app, <,] inf. n. 


is, (TK, [or, accord. to Freytag gab, which see 
in what follows,]) Zt (a thing) was, or became, near. 
(As, O,K.) You say, Äi ú elie cys cave 
iby i. e. [I took, of my ‘goods,) what [was light, 
and] mwas near to me. (As, O.) And Ése KAN Gb 
nee The thing was, or became, near to the 
thing. (9; _K.*) And 6 GL Sb, and 
SY AGE, (S, Meyd, O, K,) and á v Gil, 

(Meyd, O, TA,) Take thou what has risen to 
thee, and become within thy power or reach, (Ẹ, 
O, Ķ, TA,) and become attainable [to thee], or 
prepared [for thee], (AZ, Meyd, TA,) and be- 
come near to thee: (K,TA:) or what has risen 
to view, and has appeared, Lo thee,] to be taken: 

(TA :) [for] Á$, inf. n. Syb, signifies it rose 
{app. so as to become visible]: and tt was, or 
became, little in quantity: the saying is a prov., 
relating to a man’s being content with a part of 
that which he wants: Datla and 2 like 
manner one says, Hb 33 ú Si, and Íi: 

(AZ, Meyd, TA: :) and Ks mentions, in relation 
to a man’s being’ content with a part of that 
which lig wenu, the saying, &3 Íj Gb U Je 
5 t AGEI  [app. meaning, if the saying be 
correctly thus related, Take what is within thy 
power, or reach, and leave what has risen to thy 
view so as to invite approach); i.e. be con- 
tent with what is within thy power. (TA.) — 


at vis: ee cab said of a bird: see 2. 


ea J [app. A] He passed by hastening, 


<2 


or going quickly. (O.) sm 25\i! Ji, (O, K,) 
3 

aor. 2, (O, TA,) inf. n. Lib, (TA,) He (a man, 

O) bound the legs f the she-camel, (O, Ķ,) all of 


them. (0.) — ad He (a man, O) raised it 
(i. e. a thing, O) with his leg or Kon or with his 


arm or hand. (O,K.) And tr e oly ib 
WŚ He raised such a one to such a place; and 
made him to be on a level with it. (TA.) — And 
sta! cab; inf. n. cab He mounted upon the 
wall. (TA.) 
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2. Ladle He made defective, or deficient. (TA.) 


You say, „iib, (K) < or Se wii, and 
Óleo, (Mgb,) inf. n. Ligh, (S,O, Meb,) He 
gave short measure, and ae weight; (Mab ;) 


he made the contents of the measure to be defective, 
(S, O, Msb, K,) and in like manner, of the 
balance; (Msb;) not filling the former ta its 
uppermost parts: ($,TA:) i.e. he did thus, 
cheating his companion in measure or in weight. 
(TA.) [Hence,] ake use wah | He scanted 
his household, stinted them, or was niggardly or 
parsimonious towards them, in expenditure. (TA.) 
And yas we with + He gave to the man less 
than he had taken from him. (TA.) And 
soy wiih He took what was upon [or above} the 
vessel [i. e. its Slib, or alib]. (TA. [See also 
4, last sentence.]) a= Also He made full, or com- 
plete. (TA. ). _(Thus it has two contr. signitica- 
tions.] = uwi Cid Siib [The sun drew near 
to setting: (TA:) (but this may be a mistran- 
scription for ¥ ab, mentioned by Golius in this 
sense on the authority of Z: or each may be 
correct: that the latter is correct, and that 
t Sud or 1 Slib is its inf. n., seems to be in- 
dicated by the fact that SM adds immediately 
after the explanation of the former phirase,} 
gaol wilil sis Gut means [He came to us] 
at the sun's drawing near to setting. (TA Jas 
b, said of a bird, [or Y ib, mentioned by 
Freytag from Hamaker’s Specim. catal. p. 49, 
L 4, of the Arabic text, or both may be correct, ] 
The bird expanded his wings : (9, K: ) 80 says 
Ibn-Abbéd. (O.) . And eat) a cite } The 
horse leaped with him, (Ibn- ~Abbéd, O, K. 
[Golius has omitted this; and has assigned to 
ak, followed by with the person who is the 
object, as on the authority of the S and K, the 
signification of 3! (properly al), meaning 
‘ prope admovit,” a signification belonging to 
bl, but not assigned to either of these verbs in 
the $ nor in the K.]) set See lll oy ert 
Sighs in a saying of Ibn-'Omar respecting a 
horse-race, means f The horse leaped with me 
dd |(S,O, TA) so that he passed beyond the mosque 
of the Sons of Zureyk. (O, TA.) 

4.8 Goi ú Já: see 1.— And ai Vib! 
He had knowledge of it, i.e. an affair; (Lth, O, 
K;) and of him, i.e. a person. (O.) And 
He desired to deceive him: (O, K:) or he had 
knowledge of him, and desired to deceive him, (0. ) 
— And als ibe! i. q. Shi (O, K) i.e. Si 
m [meaning He looked upon it, looked upon it 
‘from above, looked down upon it, got a view of 
it, saw it, or got ara of it]; namely, a 
thing; as also ache Jel. (0.) — And, (AZ, 
O, Ķ, TA,) as also ait JbI, (AZ, TA,) He 
got possession of it, (AZ, O, K, TA,) and took it 
away, or ment away with it; (AZ,O,TA;) 
namely, the Property of another person. (AZ, 


TA.) — pray A Abl He reached, or hit, 
him, or it, (aigt5,) with a stone. (Ibn-Abbéd, 
3 ā Ka 
O, K.) =— a5W) Gabel The she-camel cast, (Ibn- 
* 234 
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’Abbad, O,) or brought forth, (K,) her young one 
in an imperfect state. (Ibn-'Abbéd, O, K.) == 
aib! He put it, or brought tt, near: Adee Ibn- 
Zeyd says, (using the verb in this sense, ] 


Jed gall aby Gi 
[Kaseer put the razor near to his nose]: (Ham 


p- 436 :) or this means Kaseer put the razor near 
to his nose and cut tt off. ATA )— And i. q. 


aX. (TA.) [You say, Al i aks, and 


app., in like manner, niga uo sibt, i. e He 
made him to have power over ‘the thing; or to 
have the thing within his power or reach; and s0, 
perhaps, TE dbl. J— And veal a) Lib! He 
held forth the sword towards him, and struck him 
mith it, (TA.)— And JI vib! He made 
the contents of the measure to reach to its upper- 


most parts: (S,K:) or, as some say, he took 
what was upon [or above] the measure. (TA. 
[Sce also ain ib.]) 


10. lara! said of a camel’s hump, It rose, or 
became high. (TA.) —And VEIAS cibi! 
The thing that he wanted became prepared, and 
easy of attainment. (TA.) See also 1, in two 
placcs. 


oer te 


R. Q. 1. cihib Ze (a man, TA) became lax 


wih — ub 
(K:) or the quantity nearly sufficing for the 
filling thereof: (TA: [and the like explanation 
is given of the third word in the S &c., as will 
be shown by what follows:]) or the quantity 
that falls short of the filling thereof. (Mgh. 
[See also Bub. J) It is said in a trad. (S, Mgh, 


ae esas 


O) of the Prophet, (Mgh, 0,) ast aa WS 
gall 1 dé, (S, O,) or giall ab, (s0 in my 
copy of the Mgh,) AU of you, sons of Adam, are 
like the quantity nearly sufficing for the filling of 
the ele; (S,* Mgh,O;) i.e. ye are all nearly 
alike; so says Az: (Mgh:) meaning, all of you, 
in being related to one father, are in one pre- 
dicament in respect of defectiveness, like the 
thing measured that falls short of filling the 
measure: (IAth, Mgh, O:) the Prophet then 
proceeded to inform them that there is no cx- 
cellence of one above another except by piety. 


(O.) a Sub signifies also The blackness of |. 
night; (O,K;) and so t Suis. (K.) — See 
also 2. 

SUL : sec Bub, in two places. 

lib : ace Sáb, in two places : =— and see 2. 


ab Little in quantity: 
and incomplete : (IDrd, O, K:) applied to a 


[or weak] (Ibn-’Abbad, O, K) in the hands of| thing in this sense, (IDrd, O,) and in the former 


his adversary (Ibn-’ Abbad, O) or in the hand of | sense. 


his adversary. (K.) 


3- š : 
witb The side (O, K) of a thing: (O:) [like 
3; :] and the bank, or shore, (O, K) of a great 
river or a sea; (O;) as also Y Jib: (0,Ķ:) 
accord. to Lth, of the Euphrates: (O:) or, as 
some say, the elevated part of the side of the 


Euphrates. (TA.) And is is applied to 
The part of the land of the Arabs that overlooks 
the cultivated region of El- Irák: (IDrd, O, K :) 
said by Ag to be so called because it is near to 
the cultivated region: (O:) or it is a place in 
the district of Fil-Koofeh. (S, O, K.*) w= And 
The exterior court or yard of a house. (TA.) 
— See also Jb, in two places. ame And see 


Sib. 
iib : see Jb. 
dL: sce Ub. 


Dehn SUL (G, O, Msb,” K) and Oy, &) 
and ¥ aitib, (S, Mgh,* O, Mgb, K,) and ¥ aie, 
and tiib, (S, Mgh,* O,K,) The quantity suf- 
ficing for the filling ($, O, Mgb, K) of the 
[measure called] Iyo ($, O, Ķ) and of the 
vessel (K) to its uppermost parts: (Ẹ, O, Mab, 
K:) or what remains in it after the wiping off 
of the head thereof: (M,K: [the measure being 
gencrally in the form of a truncated cone, much 
smaller at the top than at the base, the quantity 
rising above the top is not much:]) or the 
plom or pee or yeg (accord. to different 
copies of the Ķ [generally meaning the quantity 
that rises above the top after the filling]) thereof: 
or the quantity sufficing for the filling thereof: 


(TA.) [See Jis.] — Also Lon, base, 
vile, mean, paltry, or contemptible, (TA.) 


$- os 


ät The quantity that is. above the measure ; 
(S, O, Msb, K ;) as also ¥ Sub (S) or ¥ iib: 
(O, Ķ:) or the quantity that falls short of filling 
the vessel, (IDrd, O, K,) of beverage or wine, 
&c. (IDrd, O. [See also Vslib.J) And Some- 
what, little in quantity, remaining in a vessel. 
(TA.)— And (Uy SUL and Vaslib The 
uppermost part of the vessel. (K.) 


a. 8. 3. 
Sub (O,K) and ¥ ib (K) and cas and 
95, as epithets applied to a horse, are alike (O, 
K) in meaning (K) (app. signifying Light, brisk, 
or quich: (see yl ag ib :) in the TK, and 


hence by Freytag, expl. as meaning thus, but as 
an cpithct applied to a man]. 


Ob £6) [in the CK Gb] A vessel in which 
the measuring [or thing measured] has reached 
its uppermost parts: (S,O,K:) [or] a full vessel. 
(TAer, TA.) 


SUN What is between mountains and plains. 
(Ibn-'Abbád, O, K.) — And GE ab What 
surrounds the garden: (Ibn-’Abbad, O, K:) pl. 
Sigh. (Ibn-’ Abbdd, O.) 


Or ror 


âihib (S,O,K) and diab, (O, K,) the 
latter mentioned on the authority of AZ, (O,) 
The Sp0ls [or flank]: ($, O, K:) or any quiver- 
ing flesh : (Az, O, K: [see dis :]) or the flaccid 
flesh of the soft parts of the belly ; (O,K;) thus 
the former word is expl. by IDrd: (O :) or the 
(K:) 


extremities of the side, adjoining the ribs: 


[Boor I. 


and said to mean the soft part of the liver; the 
pl. being used by Dhu-r-Rummeh in relation 
to the liver: (L, TA:) the pl. is AbLb. 
(0, Ķ.) 


$ ror 


wilbab The extremities of trees: (S,O,K:) 
or the soft, or tender, and succulent, of plants, or 
or, accord. to El-Mufaddal, the leaves 


(TA.) m= See also ab. 


‘herbage : 


of the branches. 


ibs One who gives short measure, and short 
weight, (Zj, Mgb, TA,) thus cheating his com- 
panion; but this epithet is not applied unre- 
strictedly except in the case of exorbitant defi- 
ciency : [or] accord. to Aboo-Is-hik [i. e. Zj], the 
Siil is thus called becausc he scldom or never 
steals from the measure or balance save what is 


paltry, i.e. iib; for it is from PEN as, 
meaning “the side of the thing :” the pl. occurs 
in the Kur Ixxxiii. 1. (TA.) 


b 


üb 
1. zu wtih, aor. £, inf. n. thi (S, Msb, K) 
and Us; (TA;) and ¥ wlibst; (S,K;) The 


(S, O, Msb, K:) | fire ocami extinguished, or juchehed: (Meb:) 


or ceased to flame: (K,TA:) [or rather, ceased 
to flame and its live coals became cool; for] when 
the flame of the fire has become allayed but ita 
coals still burn, it is said to be Solin ; and 
when its flame is extinct and its coals have 
become cool, it is said to be 3sele and Y asl. 
(TA.) ° ° 


4. ja lab! He extinguished, or quenched, the 
coe 6 
Jire. (8,* Mab, K,* TA.) Hence, jæi libi 
| He extinguished the fire of the war. (TA.) 
2- 1h- o 
And áu Sib! t I allayed the sedition, . or 
conflict and faction, or the like. (Msb.) 


7: see the first paragraph. 


$- > $- . 
alb 4b [Fire becoming, or become, extin- 
guished): see 1. 


pol Coins [The extinguisher of the live 
coals ;] one of the [seven] days called igen ah; ; 
(S,O;) the fifth of those days; (K; ) so in the 
M &c.: (TA:) or the fourth thereof: (O, K:) 
or the last thereof. (Har p. 205.) [Accord. to 
modern Egyptian almanacs, it is the fourth of 
those days on which the last of the three Siem 


becomes extinct: see eee and sec also jgums,] 
— iy iiho (so in the M and O and L and 
in some copies of the K, in other copies of the K 
iiho, TA) A „piece of fat which, when it falls 
upon the wid; {or heated stones], melts, and 
quenches them. (Lth,O,K.) And in the M and 
L, it is said to signify A lean sheep or goat: the 


ere 


arate as is related by Lh, used to say, oy) urda 
iyl Fide (TA) i. e. He slaughtered for them 
a lean sheep or goat, which extinguished the fire 
and did not become thoroughly cooked : (M and L 
and K in art. te :) or a fat sheep or goat, (AO 


Boox I.] 


and T, TA in that art.,) which quenched the wid; 
by its fat. (T, TA ibid. [See also >) — 
Also A serpent, the poison of which, as it passes | leg 
by the ibj, extinguishes their fire: (O,K:) in 
a verse of El-Kumeyt, [for the sake of the 
metre,] the former word is [altered to] ¥ ihs. 
(O.)—— And { A calamity, or misfortune : “(0, 
K, TA:) said by AO to mean originally such as 
has made one to forget that which was before tt, 
and extinguished its heat. (O, TA.) 

iy Kibs: 
graph. í 


sce the next preceding para- 


oie 

1. fen (S, A, K) aor. £, (TA,) inf. n. 
gab ($, A, K) and >, (K,) It (a vessel, 
A, K, and a river, A, TA, and a e 
trough, or tank, A) was, or became, full, so as to 
overflow: ($, A:) was, or became, full, and high 
[in its contents], (Ķ, TA,) so as to overflow. 
(TA.) [See also wal ik 
intoxicated, ¢ He was full of wine. (T,S, TA.) 
— rb Smib t She (a woman) brought 
Jorth chi'dren abundantly ; brought forth many 
children: (A:) [or] Jy Sáb she brought 
forth the child at the full period of gestation, or 
fully formed. (K.) mm alas ib t His under- 
standing, or intellect, became eminent (or, app., 
exuberant]. (TA.) — >á 
signifies t He ran. (As, TA.) m= And one says, 
se cits 
from me. (8, K.) =m sáb as trans.: sec 4, — 
oa y Fi we ib The wind raised, or carried 
up, the portion of cotton: (S,K:) and in like 


manner, a similar thing. (S.) 


said of one 


, aor, as above, also 


1, meaning t A thou away, or depart, 


eros 


2: see the next paragraph. 


4. amdbl; ($, A,K;) and Y amib, (S, K,) 
inf. n. peàh5; ($;) and Y aab, (K,) inf. n. 


So- 


; (TA ;) He filled it so that it overflowed : 
(8,A:) or he filled it so that it became high [in 
its contents}: (K:) namely, a vessel, (S, A, K,) 
and a river, or rivulet, and a watering-trough, or 
tank. (A.) 

8. jai) áb E1 ($, K, in the CK [erroneously] 
JAN) He took off the amb (i.e. scum) of the 
cooking-pot. (S.) 


a2 @e 


glid; fem. geeks : see cil. 

uy! cúr What would fill the earth (T in 
art. wie, and K,) so that it would overflow : 
(T: ) 80 an the saying, in a trad., aghe oS ot 5 
6333 way cúr [Though there be upon him, or 
imputable to him, what would fill the earth so that 
it would overflow, of sins, or crimes]. (T.) 

Seah What has come forth upon the surface 


of a thing, such as the scum of the cooking-pot, 
(8,) which is termed peal oid, (A, K.) 





lib — Jab 
A rie tA horse that runs much. (A.) 
And ae 4aUL r A she-camel having swift 
. (K, TA.) 


as Full, so as to overflow ; applied to [a 


vessel, and] a river, and a watering-trough, or 
tank: (A,TA:) or full: and. full and high. 
(A’Obeyd, T, TA.) And V Otsib #61, and 

Cib ika A vessel, and a bowl, of which the 
contents flow over the sides. (Ķ.)— Applied to 
one intoxicated, { Full of wine. (T,S, A, K.) 
— And t Running, or one that runs. (Ag, TA.) 
æ And [the fem.] dost signifies Dry; or tough, 
or rigid: whence the ‘phrase inst ZS, mean- 
ing A knee which he to whom it belongs cannot 
grasp with his hand. (K.) 


Beerod 


dow tae A skimmer, or ladle with which the 
scum of the cooking-pot is taken off; (K;) called 


in Pers. Kab. (TA.) 


pb 

1. jab, ($, A, Mgh, Meb,) aor. =, (Ñ, 1 Mgh, | 
Msb,) inf. n. Jab ($, A, „Mgh, Msb, K) and ja, 
($, A, Mgh, Msb,) or b, (K,) [but] this has a 
more particular signification than jab, (Msb,) 
{being an inf. n. un.,] He leaped: (S:) or he 
leaped upwards, (Lth, T, A, Mgh, Mgb, K,) as 
when one leaps over a wall to what is behind it. 
(Lth, T, Mgh, Msb.) One says, b áb, 
(TA,) or orly ú $! B jab, (A, ) He leaped 
over the wall to what was behind it, (TA.) And 
yey yi pAb [The horse leaped over the river, 
or rivulet]. (A, TA.) 


2 jt 


over the river, or rivulet. 


yall pb He made the horse go leap 
(A, TA.) 


veer oe 


8. awyd 5, inf. n. pub, (O, TA;) accord. 


to the Ky sabi, inf. n. jib}, but the former is the 
right; (TA ;) Me thrust his feet into the groins 
of his horse: the doing of which is a fault in the 
rider. (O, Ķ, TA.) And in like manner one 
says of a man when he makes his camel to run: 


(O, TA;) i.e. open) abl, inf. n. jab, He thrust 


his feet into the groins of his camel. (L.) [It 
seems to Be tropical, from what here follows.] — 


2206 


my! jib, meaning He stuck his nails [into a 


thing] is originally jt ; (TA; [in which it is 
said to be tropical; ‘but for this I 


reason ;]) as also byl he stuck his nail into it. 
(TA in art. ,ab.) 


Sab A leap: (S:) or a leap upwards, (T, A,* 
Mgh, Msb, K,*) as when one leaps over a wall; 
(T, Mgh, Msb;) said to be thus distinguished 
fron as, which is downwards. (Mgh, Mgb.) 
Hence Ubt bab [app. meaning An overleaping 
the right order, or method: I have not found any 
explanation of it]. (A.) 

-ob 2a r 


JYJ jab » [He is the leaper over rivers, or 
rivulets]. (A.) 


see no 
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uib 


$- è š A 5 
dito and its variations : 


sce art , pei . 


bebr 


WS Jai vib, (S, Mgh, O, K,) aor. +; 
i: K;) and Gab, aor. z , ($, O, K,) mentioned 
by Akh, ($, ISd, O,) and by Zj, (ISd, TA,) as 
said by some, (S, O,) hut pronounced by Lth to 
be bad; (TA ;) inf. n. jab, (S, K, D [in some 
copics of the K, erroncously, (sab ab,]) of the 
former verb; (S, TA ;) and Saab, (S, O, K,) of 
the latter verb; ($, O;) He set about, beyan, 
commenced, took to, or betook himself to, doiny 
such a thing: (S,Mgh,O,TA:) expl, in the K 
as meaning he continued uninterruptedly the doing 
of such a thing (J ols [or in some copies 
jaa) Í], and by El-Hafidh [bn-Hajar, in 
the “ Fet-h el- Bari,” as meaning he entered upon, 
began, or commenced, and went on continually, 
doing such a thing; but it denotes the entering 
upon the doing of a thing irrespectively of the 
going on continually or not, and therefore it is 
not allowable to prefix èi to its predicate: (MF, 


TA :) itis followed by a future for an aor., as in 
s Oo 


the cx, above]: the saying Golly Leman Sabi 
SÉS, in the Kur [xxxviii 32], (TA,) i.e. 
He took to severing with the sword [the thighs 
and the necks], or, as some say, to wiping [or 
stroking} with his hand [the thighs and the necks), 
(Bd,) is for no png Gab : (Bd,* TA :) the 
verb is used only in an affirmative phrase : they 


@ 2? 7 


do or say óib ú. (Drd, O, K. )— oÝ Gab 
3] le, (Aboo-Sa’ced, O, K,*) a phrase of the 
Arabs of the desert, (Aboo-Sa’ced, O,) means 
Such a one attained that which he desired. 
(Aboo-Sa’ eed, O, Ķ.*)— And one says vib 
dese, aor. < , He kept, or clave, to the place. 


(18d, K.) 


4. a wi aiab! God caused him to attain him, 
(Aboo- Sa’eed, 9, Ķ.) One says, ayes) 


we reo be 


ay Clas) ay aut „ibi [Verily if God cause me 


to attain him, or it, I will assuredly do some- 
thing with him, or it]. (TA.) 


or it. 


jal 

1. Jib, aor. 4, inf. n. ab and dig, it 
(anything) was, or became, soft, or tender; [as 
though resembling a Jib; 3] (Ķ,TA;) syn. 
aiy. (TA.) = ib said of a she-camel : 
sec 2. Jab, (K, TA,) inf. n. Jb, said of a 
man, (TA,) He entered upon the [time called] 
Jab, (K, TA,) which has two contr. meanings ; 
Ce. ;) as also Ý abl. (K.) And siib 
Sasal The sun rose: (O, K:) so says Fr in his 
“Nawadir.”’ (O.)=—= And, (O, K,) accord. to 
Zj, (O,) The sun became red on the occasion of 
setting; and so Y Jat : (O,K:) thus the 
former has two contr. meanings: (K:) and 
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nett taib ,(S, K,) or rye 4i, (S,)|* 
inf. n. Jati, ($, O,) The sun inclined to setting : 
($,O:) or approached the setting; as also 

wlib, (K, TA,) aor. 4, inf. n. sib. (TA) 
mare yore) cab The asses depastured the 
herbs so as to raise the dust upon them. (Ibn- 


'Abbád, O.) mm And $i Jab; (Ibn-Abbád, 
O,K;) and Jib; (Ibn-’ Abbéd, O, TA;) or, 
accord. to the K, ¥ Jab, inf. n. abs (TA;) 
The herbage became soiled by y dust, (Ibn-’ Abbéd, 
O,K, TA,) and thereby marred, or injured. (Ibn- 
"Abbid, O, TA.) 

2. i cai ig. (ib 223) or acd) 
[i. e. The she-camel rubbed the root of her young 
one’s tail, and pushed him on with her head; and 
ment before him, and waited for him until he 
overtook her; and sometimes gently urged him on, 
and followed him}; (K accord. to different 
copies ; (but both of these verbs signify the same, 


as expl. in the bil) and so Ý clab, (K, TA,) 
2, inf. n, git. (TA.) — val gwib: 
see l, mme Ses Jab The night began to be dark : 


(S, O:) or drew near, (K.) == Jy Jib, ($, 
O, K,) inf. n. Joi, ($, O,) He treated the 


camels gently, in journeying, in order that their 


aor. 


young ones (Gjúki might come up to them. (S, 
O, K.)— And sy! Jib, t He considered, or 
forecast, the results of the speech, or saying; he 
looked to what would, or might, be its result; or 
he thought, or meditated, upon it, and endeavoured 
to understand tt; syn. NAE (Ķ,TA ;) and 
(TA) so Y alibi. (O, TA.) =æ See also 1, last 
sentence. mæ And see 5, in two places. 


4. cubi, said of a woman, (S, O, TA,) and 
of a girl, or young woman, (aso, [but this, I 
doubt not, is a mistranscription for anb, Lea 
doe-gazelle,]) and of a she-camel, , (TA,) or of 
any female, (Msb,) She had a Jib {or young 
one of tender age}: (S,O,TA:) or she brought 
forth. (Mgb). See also 1, in two places. == 
And see 2. 


5. Jakes He was, or became, an intruder at 
Jrasts, uninvited; (8, Mgb, K ;) as also Y Jab, 
(K,) inf. n. Jakó; (TA:) or he imitated 
Tufeyl: (Har p. 179: [see eres :]) and 
asie Y Jb and aple Jaded he intruded upon him 
Pee a feast, uninvited. (TA.) It is of the speech 
of the people of El-’Irak. (Lth, Mab.) 


jh Soft, or tender; (B,O,Ķ ;) applied to 
anytb p: (K:) fem, with 5; ($, O, K;) applied 
toa girl, or young woman, (§,) or to a woman: 
(O:) and pl. Júb and Jab. (K.) One says 
jis Oy (Soft, or tender, fingers, or ends of 
fingers]; this being allowable, though iby is a 
{kind of} pl. and Jab is a sing., because every 
pl. (of the kind] that differs not from its sing. 
save in the 5 [affixed to the latter] is made sing. 
and masc. [as well as fem.]: and therefore 


Homeyd says, 


Jab 
ae alt GALS OG ‘ 


aye he ij Jab si bly 7 
[And when they (referring to females) removed 
Jrom over him the clothing, they wiped him with 
the extremities of soft, or tender, fingers, that 
adorned a plump fore arm, tattooed]; meaning, 
Jab pty tbl. (S, O.) == Also [Fullers 
earth, "which is used Jor scouring cloths, and is 
sometimes used in the bath, instead of soap;] a 
certain yellow [or rather yellowish, and sometimes 
white, or whitish,] carth, mell known in Egypt, 
with which cloths are ayed {or rather scoured] ; 
(TA;) also called St. (Esh-Shiháb El- 
'Ajamee, TA in art. g.) 


Jrd we 


Jib A young one, or youngling, or the young, 
(Msb, K,*) of anything, (K,) [or] of a human 
being and of a beast: (Msb:) or (K) a new-born 
child, or young infant : and also a young one, or 
the young, of any wild animal: (S,O, K:) or it 
is applied to a child until he discriminates; 
(Msb, TA ;) after which he is called (yuo ; thus 
some say, (Msb,) [and] thus says El-Mundwee : 
(TA:) or, accord. to Az, (Msb, TA,) on the 
authority of AHeyth, (TA,) a child from the 
time of his birth (Mgh, TA) until he attains to 
puberty: (Mgh, Msb, TA:) fem. ilis: (Zj, 
Mgh, Meb, TA: ) and pl. Susi: (Zj, $, O, Msb, 
TA :) but Jip is also used as fem., (Zj, Mgh, 
O, Msb, TA „Jand dual, (Zj, TA,)}and pl., (Zj, S, 
O, Msb, TA Yoceurring sé pl. in the Kur xxiv. 31, 
(S, O, Meb,) and [xxii. Sand] xl. 69: (Zj, TA:) 
and ¥ Jib signifies the same as Jib; (K, 
TA;) used in this sense by a rdjiz ; but accord. 
to some, by poetic license, for the dim. ¥ Jib. 
(TA.)— [Hence,] + Any part or portion of 
anything, whether a substance or an accident: 


(K, TA: :) pl. ust : whence they say pa) Jib 
and qi t [The portion of anxiety and of love}. 
(TA. j= tA falling spark or portion (tains {in 
the CK dis)) of fire: (M, K, TA:) or a live 
coal: (A, TA:) or fire when just struck ; as also 
äi: (T, TA: [bat this latter is the n. un.:]) 
and the pl. is Júbi: one says, abt Shs, 
a, meaning } The sparks of the fire [became 
scattered). CTA.) == t Small clouds: so in a 
verse of Aboo-Dhu-eyb. (TA.)—{ An object 
of want: (K:) or a small object of want. (TA.) 


One says, gie Jusi us ei sà i.e. [t He 
labours in the accomplishment of) small objects of 
want. (A, TA.) men} Night: (K,TA:) or the 
Jirst part thereof. (A, TA.) — And + The sun 
when near to the setting. (ISd, K, TA.) 


Jib: see insib. zy Also The period [next] 
after sunrise ; from Jib signifying “a young 
one” or “youngling:” (O:) or ee) nib 
signifies the period from that when the sun is 
about to rise, or appear, until its light has 
ascendancy over the earth: (T, TA:) or when 
the sun is about to rise, or appear, and has not 
yet ascendancy in, or upon, the earth: (Er- 
Raghib, TA :) or the period from the rising, or 


[Boox F. 


appearing, y the sun, until its having ascendancy 


[for oueon wl in a copy of the M, and 
PLESI and tu i in different copies of the K, 
I read peel cs!) agreeably with the explana- 
tion in the the T and with that of Er-Réghib, in 
both of which the verb used is WO EG,] in, or 
upon, the earth. (M, K.) And (05 The period 
after [that called] the pos (q. v.] when the sun 
inclines to the setting: (S,O:) or ctl Jab 
signifies the last part of the afternoon, at sunset, 
(K, TA,) and at the time of the sun's becoming 
yellon, heh it is about to set. (TA.) One says, 
Mab ak asl [I came to him at one of the periods 
termed Jib]. (Ş, O.)— Also The coming of 
the night with its darkness, (TA.)=—= And The 
darkness itself. (O, Ķ.)== Also Rain: so in 
the phrase pet Jib [The rain of the auroral 
setting of the Pleiades). ($, 0.) [Or . A shower 
of rain: for] one says, Gos! Júbi S; The 
showers S, the [rain called] gewg [q v.] fell: 


e ae 


and phe ce Jis osta [A shower of rain 
descended copiously upon him, or it], (A, TA.) == 


And Sab > z2 A wind that blows gently, or softly. 
(TA.) 

Jib Herbage that docs not become tall 
(TA.) 

jus and ae Dry clay: (K:) of the dial. 
of El-Yemen. (TA.) 

Jib, like peel, (K,) or, accord. to the L, 
t Jib, mentioned in the L in art. Jb, (TA,). 
Turbid water remaining in a watering-trough : 
(K, TA :) n. un. with 8; (K;) accord. to the L, 
aib ; meaning a portion thereof. (TA.) 


Bors 


edb dim. of Jib, qv. 

Jip : Bee Jas. 

Jib: see Jiv. 

Sub : 
ga. i see what next follows. 


ea 


dsib, mentioned by ISd and the expositors 
of the Fg and others, as well as in the K, and 
also pronounced without teshdeed, [i. e. i3,ib,] 
which shows, as do several other reasons, that 
the .¢ therein is not that which is the character- 
istic of rel. ns., though it has been agserted to be 
80, (MF, TA,) The state, or condition, of the 
Jib; [i.e. early infancy : or, in a larger Bense, 
childhood ;] as also t iigsb and Y ijúb and 
v Jib; (K;) [inf ns.] having no verb [corres- 
Ei to them]. (TA.) 


e b One who intrudes at Seasts, uninvited ; 
($, Ó, Msb, K;) as also 1 Jetis: (K:) the 
former is a rel. n. from Shab, the name of a 
certain man of El-Koofeh, (ISk, S, O, Mgb, K,) 
who used to intrude at feasts, uninvited, (ISk, §, 
O, Msb,) and who was called whey Seite and 

pws [two other deriva- 


vital Jeb: (ISk, §, 0: 


Boor I.] 


tions are mentioned in the TA; but they are 
too far-fetched to deserve notice:]) such the Arabs 
[in their proper language] called hile. (ISk, 
Ş, O, Mgb.) 


Jas One who sells Jab (or fullers’ earth}. 


(TA.) 


tiw, which Golius explains as meaning “ i q. 


’ referring to the 


ba et pee utilitas, bonum,’ 
KL as his authority, is evidently a mistake for 
Jt, expl. as meaning 3206 and Jé in my 
copy of the KL, which does not mention ïu 
in any sense.) 


ao ok 3 


ibl [More, or most, like to the Cole : and 


hence, more, and most, intrusive, uninvited]. Sabi 
b 

JÖ se Js ue [More intrusive, uninvited, than 

a upon day}, and y% Er at us [than 


hoariness upon youlh fulhees); and b cy [than 
Jlies], are proverbs. (Meyd.) 


Jakes, (A’Obeyd, 8, O, Msb, K,) and diab, 
also, (TA,) applied to a female, of human beings 
and of wild animals, (K, TA,) and of camels, 
(A’Obeyd, TA,) i q. Jib 5 [Having a young 
one, or youngling, kc. if (A’Obeyd, K, TA,) with 
her: (A’Obeyd, TA:) or applied to a she-gazelle 
and camel, (S, O,) or to any female, (Msb,) that 
has recently brought forth: (S,O, Msb:*) pl. 
sth and Jetha. (A’Obeyd, S, O, K.) [See 
also Se, in art. 396.) Jabo Soul as Dis 
i.e. Kureysh journeyed with the “camels that had 
recently brought forth having with them their 
young ones, occurring in a trad., means, + with 
their collective company, their old and their young. 
(TA.) [See, again, J316.] — [It is also said by 
Freytag to be applied in the Deewán of the 
Hudhalces to clouds followed by small ones.] 
— And Jabs F means A night that kills the 
young ones by tts cold. (K, TA.) 


sib and | Ale 
1. sl) 555 tab, (9, Mgh, Mgb, K,) aor. sides, 


(S, Mgh, Mgb,) inf. n. 546 (S, Mgb, Msb, K) 
and sib, (S, Msb, K,) It (a thing, $, Mgh, 
Mgb) floated upon the water, (S, Mgh, Msb, 
K,) and did not sink. (8, Mab.) — (Hence, ] 


one says, yet E Sh pik Sais t [The 
women's camel-vehicles appear, as though floating, 
and disappear, as though sinking, in the mirage]. 
(TA.) And pili 553 oshdi cab ¢ [The 
leaf of the date-paim, or of the Theban palm, 
&c.,] appeared [above the trees]. (K, TA.) ous 
And Ú% said of a bull, (K,) or of a wild bull, 


(TA,) t He mounted upon the hills (K, TA) and 
upon the sands, (TA. [In the CK, | aes uk 
is erroneously put for N 54.) == And 
ay Sib +I leaped upon it. (TA.) The 
saying 


1 





Úb agit Gans Ue Ih) Sue 
is expl. by [Aar as meaning [A slave] who, when 
the people are grave, leaps by reason of his igno- 
rance, (TA.) — And i43) Gb [not a mistran- 
scription for tab] + The water rose, or became 
high. (TA voce Yéh, q- V.) — And Ú% said 
of a gazelle, + He ran _ vehemently. (K.) One 


says of a gazelle, gis J, meaning t He passed 
by, or along, or away, going lightly, or briskly, 
upon the ground, and running vehemently. (Ẹ, 
TA.) == And, said of a man, (K, TA,) by way 
of comparison [to a floating fish], (TA,) t He 
died. (K, TA.) And + He (i.e. a man) entered 
into [or upon] an affair: (K,TA:) [or,]} accord. 
to the ‘‘ Nawddir,”’ one says, Yi € lab he 
entered into the earth, either we {app. as mean- 
ing penetrating, and becoming concealed], or Lint) 
{app. as meaning becoming firmly fixed therein]. 
(TA.) = [lab is mado trans. by means of w: 
see an ex. voce „wyi. ) 


4. (gab! He kept continually, or constantly, 
to the eating of fish found floating upon the water. 
(TA.) 


-bre 


Saab, (K,) thus it should Ph be accord, to the 
K, but in copies of the M, ¥ šib, with damm, 
(TA,) A thin, or slender, plant. (Ķ.) 


3b : see what next precedes : =» and see also 
the paragraph next following. 


Ore 3 


dake The leaf of the Ji n Theban palm]; 
($, Mgh, Mab, K;) and so tizib: (Ag, TA :) 
pl. tiib (§,* TA) or [rather this is a coll. gen. n., 
and the pl. properly 80 termed is] ib, (Msb,) 
which is [also] pl. of sya. (Ags, TA.) [Accord. 
to Forskal (Flora Egypt. Arab., p. cxxvi.), the 
Theban palm itself, which he terms “ borassus 
flabelliformis,” is called ste, as well as 299. ] 
—— And [hence] iii, (K,) or áb ny 
(S, Mgh, Msb, TA,) is the name of + A serpent 
($, Mgh, Msb, K) of a foul, or malignant, sort, 
(K,) having upon its back two lines, or stripes, 
($, Mgh, Msb, K,) which are black, (ẸṢ, Mgh, 
Msb,) resembling two leaves such as are termed 


-ra 


Gab : (8, Meh, Msb, K:) and sometimes it 
is termed ib, meaning dab < Dis: and 
is used as the pl., meaning ‘áb Sh. (S.) 


Stub The floating froth or scum (K, TA) and 
grease (TA) of the cooking-pot. (K, TA.) — 
And A halo around the sun, (S, K,) and also 
around the moon [like a): (K:) the former 
accord. to Fr, and the latter accord. to AHat. 
(TA.) — And one says, gen! Ge Goo Stab gi 
meaning ae es [i.e. We obtained somewhat of 
the herbage, or perhaps of the rain, of the season 


called anal: (S, TA.) 


wih Boo Fish floating upon the surface of 
the water, having died therein. (Mgh, Msb, TA.) 
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— [Hence,] yu ool t A horse olevating his 


r Gee pobe abe 


head. (TA. er ers iis ae UNS [As though 
his eye were a floating grape), i in a trad. respect- 
ing Ed-Dejjal, is expl, by Th as meaning his eye’s 
being prominent and conspicuous, (TA.) 


ole 
R.Q.1. shib [He caused a thing to mako a 
sound such as is termed håb]. (K voce wy?) 


Gob a word imitative of a sound; and some- 
times they said Y 4dbAb : (IDrd, O, TA :} or the 
former is a word imitative of The sound of stones; 
and Ý the latter is its noun: (K:) one says, 
Hem Y GiG Says I heard [the sound of} 
the falling of the stones, one upon another, when 
they rolled down from a mountain: (IDrd, O:) 
or ob is a word imitative of the sound of the 
stone and of the solid hoof; and Viibib sig- 
nifies the action thereof: (M, TA :) or this latter 
is a word imitative of the sound of the successive 
falling of stones, one upon another: (IDrd, O:) 
or this word signifies the sound of the legs of 
horses upon the hard ground; (IAar, TA;) [or] 
sometimes it signifies also the sound of the solid 
hoofs upon the ground; (1Drd,O;) or the sounds 
of the hoofs of horses or similar beasts [with quick 
reiteration] ; like 45.335 ; ; and sometimes they said 
t Kana of which El-Mázinee cites an ex.; (S, 

O;) but [J says) I have not seen this except in 
his book : (S:) another ex. of it, however, is cited 
by Lth. (TA.) 


ób The sound of a frog leaping from the 
margin of a river or rivulet. (M,K.) One 
says, ob issn Ss) [It is not, or will not be, 
equal to ‘the sound of a frog &c.J. (M.) 


oe + Oe 


dibab: see ób, in four places, — In the 
language of the common people, it means Light- 
ness, or promptness, in speech. (TA.) == And 
+ The death that results from the jinn's piercing 
or thrusting [i. e. from the gelb]. (TA.) 


Sbb and t Gaile in the language of the 
common people, Light in person; and light, or 
prompt, in specch. (TA.) 


s - 
Ghibs : see what next precedes. 


oO +e * 
Shihe : see (pb. 


Ub 

L A G2 cabs, faor. ¢,] int n Jh, 
The sky rained small rain upon the carth, or land. 
(MA.) And i edb, ($, O, Ķ,) inf. n. as 
above, (TA,) [meaning, 28 is implied in the S 
and O, The earth, or land, was rained upon by the 
weakest of rain; or was rained upon, or bedewed, 
by the Jb, q. V.; or] the Jb descended upon the 
earth, or land: (K:) and gol cis [The rain, 
or dew, moistened it]: (S,O, TA:) and whe, 
with fet-h, signifies [accord. to some] It became 





1862 

moist, or moistened: one says, ‘Ds <i, and 
Sib; the former meaning May thy countries, 
or tracts of country, be rained upon; and the 
latter, becume moist, or moistened : or, accord. to 
Aboo-Is-hak, (i. e. Zj,] ¿ib only, with damm; 
[and he adds,] one says, Sib; DWE e, with 
damm, [i. e. May thy tracts of country be spacious 
to thee, and be moistened by the jb, (or, as in 
art. sey in the TA, iii; Side Esi), not 
5 ; because the jb is not from them, (i. e. 
it is not from the tracts of country,] but they are 
the objects thereof. (TA.) [Golius mentions, 
among the significations of Jb, as on the 
authority of Z, i.q. «æ, said of land, or the 
earth, and followed by „4a relating to a person : 
but I think it most probable that he inferred this 
signification from his finding, in a copy of the A, 
the phrase iib; RRT CNTS ene) (for obs), 
without any explanation. And Freytag mentions 
v Jhi as meaning It was watered by fine rain; 
from the Deewán of the Hudhalecs.] And [it is 
said that} Qos sib signifies Gads 3481 [i. e. 
The rain fell vehemently). (TA.) een 405 Jb, 
(AZ, 8, O, Msb,) said of God, (S,) or of the 
ruling power, (Mgb,) first pers. acLib, (K,) 
aor. £, (Mgb,) inf. n. jb (Msb, K) and Jab, 
(K,) He made his blood to go for nought, unre- 
taliated, and uncompensated by a mulct; made it 
to be of no account: (AZ, ẸȘ, O, Mgb, K, TA :) 
or held it to be of little account, as though it were 
but [the rain, or dew, termed] Jó, in its result; 
this, accord. to Er-Rághib, being the proper 
meaning: (TA :) and Y akh! signifies the same. 
(AZ, 8, O, Msb, Ķ.) And a3 Jb His blood 
was made to go for nought, &e. ; i (AZ, S, Mgh, 
O, Mèb, K;) as also as t jel: (AZ, $, O, 
Meb, K:) and 423 jb, (S, O, Meb, K,) with 
fet-h, accord. to Ks and AO, (8, O, Mgb,) aor. 
{contr. to analogy], (Mgb,) or - [agreeably with 
analogy); (K;) and Jb, originally Jib, (Msb, 
K,*) aor. £; (Mgb, K;) [his blood’ went for 
nought, &c.;] but this is disallowed by AZ; (S, 
O, Msb;) and it is more commonly with damm. 
(Ķ.)— And ake ah6, aor. t, He diminished, 
or impaired, to him his right, or due; or deprived, 
or defrauded him of tt, partly, or wholly: (K, 
TA:) or, accord. to Khélid Ibn-Jembeh, (TA,) 
he denied him, or refused him, his right, or due; (K, 
TA;) and withheld it { from him]: (TA :) and he 
annulled it; or made it to go for nought, as a 
thing of no account, or as a thing that had perished 


PPE P 
(K, TA.) You say, bys laib 
ain, aor. ż, inf. n. , They denied, or refused, 
such a one his right, or due: so says Khalid Ibn- 
Jembeh. (O.)—- And diy Jb, (K,) aor. ¢, 
(TA,) inf. n. Js, (O, K,) He delayed, or deferred, 
nith his creditor, or put him off, by promising 
time after time to pay him. (O,°K.) am And 
3. 
ue signifies also The driving of camels roughly, 


> - a 
or rigorously. (Ķ.) You say, yy! je, inf, n, Jb, 


or become lost. 


Jb 
He drove the camels roughly, or rigorously! (TK.) 
ae -0 > Bo os 
= Jb, [sec. pers. b, aor. *,] inf. n. Ub; 
like J, [sec. pers. Shu, aor. *,] (K, TA,) 
inf. n. iL; (TA ;) [accord. to Freytag, fol- 
lowed by 4), and in the Deewdn of the Hudhalees 
by ail; and so, accord. to him, Y Jhi, followed 
by a ;] He, or it, was, or became, pleasing, (K, 
TA,) and goodly. (TA.)== And adb, (K,) 


inf. n. J6, (TA,) is also Ye mith eb: (K :) 
so in the phrase vagy aib [He smeared it, or 


rubbed it over, with 3, q. Y.]; namely, a 
thing. (Ibn-’Abbdd, O.) 


4: sce 1, former half: == and the same, latter 
half, in two places. == ale Jhi He (a man, 
Mgb) looked upon it, looked upon it from above, 
looked down upon it, got a view of it, or saw it; 
syn. Sih, ($, O, Ķ,) [i. e] aké Si, (Mab,) 
or dle wr (aon p- 208;) properly ási 
ab, ae, ie. aami [meaning he looked upon 
it, ke. ‘with his body ; not in imagination] ; (Er- 
Rághib, TA;) and ¥ Jem! significs the same: 
(K:) and so ae bi. (O in art. wab.) [See 
also 6.] Hence, in a trad., the saying of ' Şafceyeh 


CEE 7 


the daughter of ’Abd- Er Muttalib, Ú% aad 
q Sey acy a Sas ES Coat 
oe [And a Jew looked upon us, and I arose, 

and smote off his head with the sword, then cast 
it upon them]. (O.)=—= (Hence, perhaps,] jel 
Opt t The time drew near. (Msb.)— And 
ay was a fe jet + He got possession of 
my right, or due, and took it away, or ment p 
with it. (Ibn-’Abbéd, O.) [See also isi. j— 
And pears Ji tHe importuned him, (Ibn- 


'Abbád, O, TA,) PATS fe [so that, or until, he 


(TA.) And fe OMS jhi 
sy yÝ tSuch a one kept continually, or 
constantly, to the annoying, or molesting, or hurt- 
ing, of such a one. (TA.) == An Arab woman of 


the desert is related to have said, yeee ja s jor lo 
a 2 OE 


oely [How pleasing is the poetry of Semel, and 
how sweet is it !]. (TA.) 


overcamë ham], 


6. SHLES 35 LSS ode This land has pro- 
duced herbage, and become replete, [for Sheed 
(to which I cannot ad any apposite meaning), 


in my original, I read eed, ] and has not been 
trodden by any one: so says AA. (O.) 


Ore 


6. Jibs &3; O, in the K in art. gb written 
jub5,) nse! re) (O) He stretched out his neck, 
looking at the thing, it being far from him: (Ẹ, 
O:) or he stretched out his neck to look: (TA 


in art. 3:) or Sius signifies I stood upon 


my toes, and stretched my stature, to look at a 
thing, (245165, K, TA, both of these verbs 
meaning thus, TA in art. Jgb,) and looked: (K, 


a. 
TA:) or, accord. to AA, Jui signifies the 
looking from above a place, or froma curtain or 
the like. (TA.) [See an ex. in a verse cited in 





[Boox I. 


art. .3»0, conj. 10: and see also 4 in the present 
art.] 


10: see 4. — 4; yal Suess! is expl. by 
Tbn-’ Abbad as signifying ws anol 15! a i 
en [app. meaning The horse went along raising 
his tail toward the shy: for I think that Aol Ibi 
should ` be aol’ OS 5, or anol si. (0. ) 
= See also 1, ‘last etenee but one. 


R. Q. 1. alli He moved him, agitated him, 
shook him, or put him into a state of motion or 
commotion; (K, TA ;) like ait : (TA:) [or,] 
accord. to Ibn-’Abbad, aii ton significs the 


moving about the arms in walking. (O.) 


at Light, (Msb,) or weak, (K,) {i. e. driz- 
zling,}] rain: (Mgb, K:) or the lightest, (K,) 
or weakest, of rain: (ẸṢ, O, Msb, K:) or dew 
(GH, K, TA) that descends from the shy in 
cloudless weather : (TA:) or above gos and less 
than las: (K:) or, accord. to Er-Rághib, rain 
that has little effect; and so in the Kur ii. 267: 
(TA:) pl. JÑ (S, O, K) and Jib, (0,K,) 
the latter mentioned by Fr, and said by him to 
be the only instance of the „Kind that has been 
heard except Sym pl. of eye as meaning the 
eye of a mountain ; (O;) [or] Js is a con- 
traction of Jý: 


TAgr, (TA,)¥ Js occurs for Jan {in the CK 
Ses): or in this instance, as some relate it, the 
word is spit (K, TA.) — And Milk: (X: ) 


or 80 + Je, with damm, in the saying ay ú 


in a saying of a Poet, cited by 


jb {There is not in the she-camel any milk], as 
Yaakoob says, and as is related on the authority 

5, - 
of AA, (S,) and thus in the saying Jb Nah b 
[There is not in the house any milk]: (O:) or 
At signifies hust or blood. {K [Buk mo thii 
word below. ])==And Paucity of milk of a camel; 
as also v Jb: (K.) — And Fat, or fatness; 
syn. Se [in the CK Spb, and in my MS. copy 


of the K Spb]: thus in the saying je aay ú 
[There is not in the she-camel any fat, or fatness}. 


&, ; 
(M, K, TA: in the CK jb.) == [It is also used 


as an epithet.] You say Jb 232, meaning Jb a, 
i. e. [A day having drizzling rain, or dew; or] 
moist, or humid. (TA.) And iib EA Land 
moistened w dew [or by drizzling rain]; (TA ;) 
as also Y diglhs : (S, TA : 2) and [in like manner] 
iis signifies a gadon (4455) moistened by jb. 
(K.) And Jb signifies Anything moist. (TA.) 
— [Hence, app.,] Goodly, or good, or beautiful, 
and pleasing: thus applied to a night, and to 
poetry ( per [in the CK 425]), and to water, &c.: 
(K, TA:) ‘applied to these as meaning good, or 
beautiful; and so to discourse; (TA ;) and thus 
t iiad applied to a dias. (Ibn-’Abbéd, O, 
TA. ) And 4b shal means A beautiful, elegant, 
or graceful, woman, (TA,) And Aib jeh yo 
Pleasant, or delicious, wine: (S, O, K:°) a 


BOOK I] 


some say, such as descends easily jor pleasantly 
down the throat]. (TA.) And ab applied to 
an odour (iasi, K, TA, or ae TA) likewise 
signifies Pleasant, or delicious. (K, TA.) = 
Also An aged man: (Kr, K:) and üb signifies 
an old woman: (K,TA:) and a woman foul, 
unseemly, or obscene, in tongue; (K,*TA;) an- 
noying, or molesting. (TA.) == And A serpent ; 


(K ;) thus accord. to IAar: (O:) and so¥ Je; 
(K;) thus accord. to AA; (O;) like aie. 
(TA in art. we.) 


8s 3. 
Ub: sce Jhb, in two places. [But the signifi- 


cation of “ blood” there mentioned requires con- 
sideration; for Sch adds immediately after ex- 
plaining the saying ji JI be what here 


follows.) yb i aos Sh and Ý Se means Kab 
[i. e. His blood went for nought, unretaliated, and 
uncompensated by a mulct]. (Ibn-’Abbad, O. 


(Then follows immediately in the O Aus, expl. 
- as below.]) 


2 La 
Ub: sce Ub, last sentence: == and sec 
ae 
also Jb. 


FANG (fem. of Jb, q- V. — And also used as a 
subst.: signifying) A wife. (S,O, K.) == And 
Daintiness, or delicacy, ' in food and ‘clothing. (K, 
TA. [In the CK, Foe) is erroneously put for 


ae on 1. ) 

SLL The neck. (K.) mz And A draught of 
mük; (Az,K,TA;) as also Y ib: (Az, TA :) 
pl. of the former Jib. (K.) 


Orr 


Ub A portion still standing of the remains of 
a dmelling or house; (S,O, Mab,*K;) as also 
t 9S: (K:) pl. GALT and Jaib, (8, O, Msb, 
K,) the latter pl. sometimes used : | (Msb: ) what 
cleaves to the ground is termed poe (TA:) the 
people of the towns or villages apply the term 
Sys! to the remains of walls and of places of 
worship; and the people of the tents to [the 
remains of | places of eating and of drinking and 
of sleeping: (Ham p. 541:) [and] as pl. of jib 
it signifies elevated places: one says, Jib ii 
a ÁI, meaning I saw what was elevated of the 
land of the town, or village. (Har p. 139.) maa 
And The vas [or body, or bodily or corporeal 
Jorm or figure or substance, such as one sees from 
a distance,] of a thing, (Msb, K,) whatever it 
be; as also Vis : pl. of the former as above: 
(K:) the vend [as meaning body, or person,] of 
aman; as aleo výb: ($, O: :) or, of a man, 
(Msb voce åte.) And ais, 


with $, signifies the same. (O and K in art. 
JB.) One says, Mb abl Ge and ¥ Íb, 


meaning [May God preserve, or save,] thy yond 


the erect gaia: 


ne ae 


pe ($, O.) And D ki 
Íb and bi, meaning Drum oe one ú 
[i. e May God preserve, or save, what has risen 
into view of thy body, or person]. (TA.) == Also 


A place in the (yao [or court] of a house, pre- 
Bk. I f 


fi. e. body, or person). 





Jb 


pared for the household to sit upon: ADk says 
that there was a place on which to eat and drink 
in the AS [or yard] of every house, called the 
Jub : (Az, TA :) accord. to ISd, (TA,) the Jib 
of a house is, or was, like the [hind of wide bench, 

of stone or brich ge by generally built against a 
wall, called} aids [or 53], upon which to sit. 

(K, TA.) — And The Jie [or deck] of a ship 
or boat; (M, Mgh, O, K; ;) i e. (Mgh) the 
covering thereof, which is like the roof (Mgh, 

Msb) of a house or chamber: (Mgh:) pl. Sibi. 
(Mgh, Msb, TA.) [In the TA itis said to mean 
the ee ofa ship or boat; which is a mistake, 
as is sufficiently shown by its being there im- 
mediately added, “ hence the trad. of Aboo-Bekr, 
that he used to pray upon the (Jb! of the ship 
or boat.” ] — [Hence, app.,] one says, (ofa man, 
Tbn-’Abbad, O,) sl! JE ise use i. e. ight 
orb, (Ibn-’ Abbad, O, K,) which, Z says, means 
ayy pst [i.e p He walked, or went along, 
upon the surface of the water: but whether this 
relates to a pretended miracle or to sliding upon 
ice, I know not]: and he adds that itis a tropical 
phrase. (TA. )=== Also Anything fresh, or juicy, 


or Eike ji] moist; syn. spb. (K.) mm See 
also 56, first sentence. 


Jab: sec Jab. == Also Sweet; syn. se: 
(so accord. to the O and some copies of the Ķ: 
accord. to other copies of the K, i. q. idle 5 
i.c., accord. to some of these copies, dá; 
accord. to some, Si ; and accord. to some, 
(gid :) thus expl. by Ibn-’Abb4d; and said by 
him to be of the dial. of Hudheyl. (O.) [The 
explanation in the O is, I doubt not, the right : 
and hence] — ab applied to a abi: see Je, 
latter part. == Also A mat; syn. pram: (1Aar, 
O, K: :) or such as is woven of [the leaves of the] 
ap [or Theban palm-tree]; ; or of the leaves of 
the date-palm ; or of the pez [app. meaning the 
peels of the branches) thereof: (K, TA :) so in 
the M: in the T it is said that t die means, 
accord. to AA, a [mat of the kind called] & 2998 ; 
and accord. to As, a wy [hich signifies the same 


(TA:) pl. åibi and Ste and Jib. 


wee 


as yy]: 
(K.) 
Sys {an inf. n.: see 1, last sentence but one. 
And, as a simple subst.,] A good, or goodly, 
state or condition; and a beautiful aspect, ap- 
pearance, mien, or guise. (IAar,O,K.) And 
Beauty, or beauty of colour, or brightness : (O, 
K:) so in the saying, gai aye ailis ut 
[Upon his diction ts the glow of beauty}. (0.) 
Accord. to Ag, i. q. pea and f [i. e. Good- 
liness, or beauty, and, app,, lustre]. (TA.) — 
Also, (AA, O, K,) and some say Vays, (AA, 
O,) Joy, gladness, or happiness. (AA, O, K.) 
== See also Jib, in four places, om [ Hence,] 


ad rr 


one says aunt oe oy, meaning [A horse 
goodly, or beautiful, ] in what is high, or elevated, 
of his frame, or make, (TA.) 


$o v 
HL: see the next preceding paragraph. 


1863 
a Ab : see Jue. 
ib: see Aub. 


SLL, (Ibn-'Abbád, O, K,) like $4, (K, TA,) 
[in the CK, Sb, like aK, and] in some copies 
of the K, erroneously, «Mb, (TA,) Blood, itself: 
and some say, @ pellicle upon, the surface thereof: 
(0:) [and in like manner AKo is expl. in the K 
in art. Jb :] or blood that has been made to go 
Jor nought, unretaliated, and uncompensated 
by a mulct: (K: [and from the context in the 
O, it seems that this is probably meant by Ibn- 


29 
'Abbád: see Jb :J) accord. to AAF, (TA,) 
the » in this word is originally J. (K, TA.) 


$39 


JLG A chronic, or permanent, 
(Agr, Az, K.) 


disease. 


| 73 s- os 

Melb: see Ubb. 

s- og 

Abbas : 7 , 

i see dib\b : each in two places. 

Jess 

. oe 

bb: sce the next paragraph, in three 
places. 


ibi A calamity, or misfortune ; ($,0,Ķ; i) 
as also Ý 4lbib [in the CK aibib] and t Jaib 


oe Or 


{in the CK Jhb]. (K, TA.) — Also, (S, O,) 
or V JbNib, (M, K,) A disease that wearies the 
physicians, (S, M,O, K,) for which there is no 
remedy: (S,O:) and said in the M to be a pain 
in the back, (TA.) And the former, A disease 
that attachs a man in his belly; as also Ý nib. 
(O.) And A disease in the bachs of asses, “that 
breaks their backs; (K,* TA;) so in the M; 
(TA ;) as also (ob with damm and fet-h [i.e. 
t Joy and Y JL]. (K.)— And Death; 
as also t Jey ; (K, TA;) so in the M, with 
damm; and with fet-h {i. e. v Job}. (TA.) 
— And A certain piece of flesh in the fauces: 
(Sd, K, TA:) or the piece of flesh extending 
downwards upon [the upper extremity of] the 
bye [or byue, i.e. the gullet]; (Ag, Az, O, 
K,* TA ;) [meaning] the st) (or uvula}: (TA:) 
or, (O, K,) accord. to AHeyth, (O,) the falling 
of the s() [or uvula], so that neither food nor 
beverage passes the fauces easily by reason of it. 


(0, K.) 


Jý% is the name of a certain mare, (O, K,) 
or of a she-camel, (K,) which, in reply to her 
rider’s commanding her to leap a river, on the 
day of El-Kadiseeyeh, is asserted to have spoken, 
saying, aya 59 ass [A leap, by the Chapter 
of the Cow !]. (O, K.) [Freytag has erroneously 
said, as on the authority of the K, that it is a 
name of the chapter of the Kur-4n otherwise 
called S)Ay.] 


js: see Sekine, 
8 sees 


Jao pol An affair not settled, or not established. 
(So accord. to some copies of the S and K, expl. 
by the Words picangy ed: in other copies of both, 

oar 235 
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and in the O, show wm) [to which I am unable 
to assign any probable meaning].) 


ifs iq. Sús [Mist; or moisture like clouds, 
or like dust, covering the earth in the early morn- 
ings; or thin clouds, like smoke; &c.: seo art. 


ws). (TA.) 


JAk: sce its fem., with 3, voce je. = Also 
Blood made to go for nought, unretaliated, and 
seem peneated by a mult; (S,O,K;) and so 
V Selb and tar (K.) =— Also [or Jada fyi +] 
Pure milk with froth upon it, upon which water 
has been poured, and which one imagines to be 
good, or pleasant, whereas there is no goodness in 
it; and so Vij, iba: or this latter, some say, 
signifies a piece of skin soaked and softened [for 
Ú ajya in my original, which I think a mistran- 
scription, I read iage] with pure milh, which 
they cat [app. in a time of scarcity]. 


© 3%., 
Molle : 


sce the next preceding paragraph. 


wb 
1. 4b, (S, A, O, &e.,) aor. ?, (Msb,) inf. n. 


ib ($, A, MA, O, Msb, K &e.) and viho 
(A, MA, Mab) and wb and aye (A, MA) 


and Pats (MA) and Sis [which is of a 
measure denoting intensiveness]; (TA;) and 
¥ ib! ; (S,A, O, Msb, K;) and Vadhs; (A, 
K;) [but sec this last below ;] He sought it, 
desired it, demanded tt, or asked for it; (MA;) 
[he pursued it, pursued after it, or prosecuted it ;] 
he sought, desired, or endeavoured, to find it and 
(A, K, TA:) and Lb is also 


to yet or take it: y 
expl. as signifying Fecal [i. e. an ha Jollore in 
3e 


pursuit, &c.). (TA.) One says, es u ee! 
Seek thou, &c. » for me, a thing. (Lh, TA.) And 
aie wib and “l, inf. n. as above, He sought it, 
desired it, demanded it, or asked for it, of him. 
(MA.) And Ši Ab means 1 [i.e. He 
petitioned me; or made petition to me, &e.]: (K, 
TA:) or ad) ib means ae [he asked him]: 

or [it ibane] ad) Cai, adhb [he sought him, 
petitioning him]; “for it is generally held that 
«Us is not trans. by means of a-prep., therefore 
they explain the like of this phrase as implicative. 
(MF, TA.) oe also 4, in two places : and see 5. 
You say also, omy ais, meaning Ki, q. v. 
(K.) And ay weAb and aedy [He sought to 
obtain his blood-revenge, or retaliation; and in 
like manner, aad ib]. (S and Msb in art. 
jab.) — [Hence, J one says also, Libs lel 
éa c K) t [The lamp, or lighted wick, is near, 
or about, to become _ catinguished] ; ; like as one 


says, waits ¢ ¿i Seye Ja. (A.) = Gb, aor. £ 
(O, K,) inf. n. Gib, (TK,) He, or it, fat 


to the TK said of a man,] was, or became, distant, 


or remote. (O, K. [See also 4.]) 
2: sce 5. 





Jb — edb 

3. adlb, inf. n. Xjths and L'h, (Meb, K,) 
He sought or demanded of him a thin (as being 
due to him; i.e. he sued or prosecuted him for 
it]; (Msb;) i.q. e Vib [he sought or 
demanded of him, Ke., a right, or due]: (K:) 
and you say, 4, a Ge 
demanded of him, &c., a thing due to him on his 
part}. (A.) EUa is used in relation to a real 
thing: [but it does not necessarily imply the 
Justice of the act:] one says, pes S5 wb 
aah wh [Zeyd sought or demanded of ‘Amr, or 
Nae or prosecuted him fer, the money]. (Kull 
p- 349.) And nat adto He sought or de- 
manded of him (&e.] the debt. (MA.) And 
EE) atl, ($, O,) inf. n. ajuk, (S,) [Ue 
sought or demanded of him, &c., such a thing; 
or he prosecuted him for such a thing, as, for 
instance, blood, or mutilation, or a wound: sec 


Gor 
exs. voce Jee] 


4, albi He performed, or accomplished, for 
him, (S, A, O, Meb, TA,) that which he sought, 
or demanded, (S, A,* O, Myb,) or the object of 
his want: (TA :) or he gave him that which he 
sought, or K ea Poe: A man said to the 


Prophet, Kabi ¿i a LoS iab Git Labi 
i.e. [Ask thou of me] an object of want, [for I 
love] to perform it, or accomplish it, for thee, 


ade a yar asl [he sought or 


-0k CEJ 


(TA.) And one says, PEON re Vib ive. 
[Ue asked of me a thing] and I performed, or 
accomplished, for him’ that which he sought, or 
demanded. (TA.) And igi! abi He aided 
him, or helped him, to seck the thing. (TA.) 
And cb Aid thou me to seck. (Lh, TA.) 

— Also He, or it, (said of a man, Mgb, and 
of poverty, A,) necessitated his seeking, or de- 
manding. (S, A,O, Msb, K.) Thus it has two 
(S, O, K.) — And hence, 
(S, 0,) RAO) said of water, and of pasture, or 
herbage, (S, A, O,) &c., ($, O,) It was distant, 
or remote, (S,A,O,) so as to be not attainable 
but by seeking, (S, O,) or so that it was sought. (A.) 


contr. significations. 


5. ahbg He sought it, or demanded it, repeat- 
edly, or time after time: (S,O:) [he made 
repeated, or successive, endeavours to obtain it, 
or to attain it: he prosecuted a search after it :] 
or he sought it diligenti, ly, studiously, sedulously, 
or earnestly; syn. ola! : (Mgb:) or he sought, 
desired, or endeavoured, ‘leisurely, to find it and 
to get or take it; (O, TA ;) and (TA) so Vad, 
inf. n. Gaps; (K,TA;) and Yadb; (TA;) 
from [various] places. (O, TA.) = See also 1, 
first sentence. 


7. a Ahi is quasi-pass. of acl, and means 
It (an action [&c.]) was, or became, suitable to 
him; or fit, meet, or proper, for him : [as though 
it were sought, or desired, or desirable : :] but they 


have been content to use el in the Place of 
this verb. (Zj, TA in art. ust: [te, i in the 
Kur xix. 93, is expl. by Abe in the Ksh and 
in the Expos. of Bd.]) 


{Boox I. 
8: sec I, first sentence. 
ta J 
wtb : 


Jib an inf. n. of 1 [q.v.]. ($, A, &e.) —— 
See also Hi, in two places. — And see 44b. 


see isb, in two places; ==- and wb. 


ab A far- -extending journey: (O, K:) and 


r Ore 


so Y Dab ji, (A.) 


vip [A mode, or manner, of seching &c.: an 
inf. n. of modality, like i. &c. —_ And] a 


subst from ab: (K:) see iab, in three places. 


“070 


— ite ii The eagle. (O, K.) 


iab an inf. n. of ab [q v.]. (MA.) — [It 
generally signifies] A thing that one seeks, desires, 
demands, or asks for; a thing that one seeks, 
desires, or endeavours, to find and to get or take; 
an object of quest, or desire; (S,O, Msb, K;) as 
also Vk, which is originally an inf, n. of 
ase; (Msb i) 3 and so tib; ; (Har p. 5605) and 
vite and V6 are substs. from as, (K,) 
signifying [the same, or] a Tight, or duc, sought, 
or demanded : (TK :) and iab significs also an 
object of want, or need; a needful thing: (TA:) 
its pl. is Ste. (Mgb.) One says, one ws 
tiib [or ib] I have an object of quest, or 
desire, or of want, or a right, or due, necessary 
to be sought, or demanded, of him. (A.) And 
yj tib Ka She is the object of love of such 
a onc; as also V 44b : (A, K:) or the former, 
(O,) or each, the latter mentioned by Lh, (TA,) 
means she is the object of quest, or desire, and the 
object of love, of such a one. (O, TA.) == And it 
is said on the authority of IAar that 2b [app., 
accord. to the context, Fans signifies A company, 
or an assembly, of men. (TA.) 


ob : see the next preceding paragraph. 


Jsb, of which the pl. is (ub, (K, TA,) and, 
as is said in the Mgb, [but not in my copy of it,] 


eos 


web ; (TA;) and ¥ Sb, of which the pl. is 
coh ; and Y ehh, of which the pl. is sib ; 

Seeking, desiring, or demanding; or seeking, de- 
siring, or endeavouring, to find and to get or 
take; (K, TA ;) much, or often; all are intensive 
in signification. (TA.) — And Dih 3, (O, TA) 
[and] Ve (thus in a copy of the A) A well of 
mhich the mater is remote: (A,O,TA :) pl. of the 


2.9 Sook 


former eb jul. (O, TA.) See also ii. 


Jb: see the next preceding paragraph, in 
two places. 

E ARA 

Ra Seehing, desiring, or demanding; or 
seeking, desiring, or endeavouring, to find and to 
get or take; or a seeker, &c.: (Msb,* K, TA:) 
{and used for we nib a student of science or 
knowledge : :] pl. Sý and ib (Mgb, K, TA) 


and Jis (K) and Cyst (Mab) and Ran [a 


Book [.] 


pl. of pauc., like Splawol,] (A) and ¥ Lis, (S, 
A, O, K,) or this last, as is said in the M, is 
[properly speaking] a quasi-pl. n., (TA,) or, 
(Mgh, TA,) as IAth says, (TA,) it is either a 
pl. of Hi or an inf. n. used as such, (Mgh, 
TA,) for ÁD Sal: (TA :) fem., applied to a 


woman, ie ; of which the H is Se and 


Sig. (Mab.) You say, es) ie sA He is 
a seeker, &e., of the hang: (TA.) And ia 


-t - 
poe! t CAS and athe These are the troops 
that are the seekers (or pursuers] of their enemies. 


(A.) And its Lib | >», (A, K,) with kesr, 
(K,) He is a seeker, or desirer, of women: (A, 


K:) pl. Sei and ih. (K.) 


$- 


wis A place, (Msb, KL,) or time, (KL,) of 


seeking: (Mab, KL:) [and so t JAB: pl. 
ie. (KL.) [And particularly applicd to A 
place in which treasure is buried and sought. 
And A place where anything remarkable is to 
be sought, or looked for, in a book.] = {And 
hence, 4t A person from whom one seeks a thing.] 
Hi Jiha E) peal + (I have none from whom 
to seek the accomplishment of my desires but Thee] 
occurs in a trad. respecting prayer. (TA.) — 
See also Sgike. — It is also an inf. n. of 1 
[q.v.]. (A, MA, Msb.) 


gii, applied to water, and to pasture, or 
herbage, Distant, or remote, (S, A, O,) so as not 
to be attainable but by seeking, (S, O,) or so that 
it is sought: (A:) or, applied to pasture, or 
herbage, distant, or remote: and, applied to 
water, distant, or remote, from the pasture or 
herbage: or between which and the pasture, or 
herbage, is twice the space termed a Jeo, (K, 
TA,) or thrice that space, the Jee being the space 
from one ms [or sign of the way] to another ; 
(TA;) or a day, or two days, (K, TA,) i.e. a 
day's journey, or two days’ journey; in the latter 
case being termed Ju} ile [i. e. distant to be 
sought of camels). (TA.) It is also applied to 
other things : a poet says, 


© Ligii 
[Has distant lightning, in the latter part of the 
night, excited thee ?]. (S, O.) 

whe Sought, desired, or demanded ; and so 
YSJ [but app. as an epithet in which the 


quality of a subst. is predominant, and used in 


the sense of iab]. (KL.) 


ever 


see te, 


(Er 


utha : 


ole 


1. yy! eae, (S, A,) [aor £] inf, n, 
(TA,) The camels had a complaint (8, A) of 
their bellies (S) from eating of the trees called 


rie. (8, A. [But see istb Jyi.]) — And 
ce, aor. €, (K,) inf. n. as above, (TK,) He 


wtb — am 
(a man, TK,) was, or became, empty, or void 


of food, in his belly; as also dh, like Ge 


oor 


ox ages ($, M, A, K,) aor. ¢, inf. n. rie 


and inh, (M, K,) said of a camel, ($, M, A, K,) 
He was, or became, lean, or emaciated, by reason 
of fatigue, or of disease: (A :) or fatigued, or 
wearied: (ISk, $, K:) or injured, or hurt, by 
fatigue: (AZ,T,TA:) or he was, or became, 
fatigued, and fell down by reason of travel: 


ra - $, 
(M, TA:) or tb, aor. +, inf. n. zb; and 
cee ` bo- 
‘emma aor.*, inf. n. oo he was, or became, 


fatigued: or lean, by reason of fatigue, or of 
disease. (MA.) — And íb, inf. n. ce, 


t He (a man) mas, or became, bad, corrupt, 
[See ci below.]) = 


bov 
,} He, or it, (a man, 


or vicious. (A, L. 


sere 


amdhb, aor. +, [inf. n. 
MA, Mob, or journeying, A,) rendered him lean, 
or emaciated him; (A, MA, Msb ;) namely, a 
camel: (A, Mgb:) [or] he fatigued him; (MA, 

K;) i.c. a camel; ($, K;) and (K) so VamJb! ; 
and y amib, (S, K,) inf. n. of the latter poh. 
(TA.) 


2: sce the last sentence above. — [Hence, 


Ore o à . - 
app.,] ade z (A, K,) inf. n. z, (K,) 
t He importuned him, (A, K,) i.e., his debtor, 
so that he wearied him. (A.) 


4: see 1, last sentence, 


, [a coll. gen. n.,] (S, A, Msb, K, &c.,) 
and coe: ($, A, K ;) the latter said to be pl. of 


@+ Oe 


datb, (TA,) which is the n. un. of ci, (S,) 
or, accord. to Sb, the pl. of eke is role, like 
as pune is pl. of ijamo; and rhe also; and 
the pl. of po i is cul, (M ;) [The acacia, or 
mimosa, Sangen; ; an appellation applicable 
also to the dav, which produces the gum-arabic : 
(see vo :) the former tree is termed by Forskél 
(Flora Ægypt. Arab. p. cxxiv.) ‘‘ mimosa gum- 
mifera ;” but it‘is more commonly termed an 
“ acacia :” its pods are termed Gis, q.v.:) a@ 
species of large trees, (S, K,) of the hind called 
olde ; (S, Meb;) growing in El-Hijdz [and 
Egypt and Nubia and other countries] ; the 
fruit of which is like that of the öpen; having 
curved thorns: the places in which it grows are 
the interiors of valleys; and it is that species of 
the otas which is the largest in its thorns, and 
the hardest in respect of its wood, and the best in 
respect of its gum: Lth describes it as above, 


- 20 ab 
and says that it is the same as the Smee ai [and 
the like is said in the A]: ISh says that it is a 


>| tall tree, affording a shade in which men and 


camels repose, with few leaves, long and large 
branches, with many thorns, [more] than the 
prickles of the palm-tree, and a great trunk, 
which a man’s arm cannot embrace; the same 


as the Wy} a; and grows in the mountains : 
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AHn says that it is, of the trees called olas, the 
largest, and that which has most leaves, and the 
greenest, and has thick and long thorns, but these 
are of the least hurtful of thorns, producing no 
heat in the foot ; it has a fruit (ån) of pleasant 
odour; and there is not among the trees called 
olac any that produces more gum than it, nor 
any more bulky; and it grows only in rugged, 
hard, fertile ground. (TA.) By sA% in the 
Kur lvi. 28 may be meant the trees called al 
W's, because they have a blossom of a very 


On 


pleasant odour. (Zj.) [But sec below.] === 

signifies also Banana-trees; syn. joe) pad 5 and 
is said [by some] to have this meaning in the 
Kur lvi. 28: (Zj, T, TA:) or i. q. jg [which 
some expl. as meaning the trees above-mentioned ; 
but others as meaning the fruit of those trees]: 
(Msb, K :) this, however, is said to be unknown 
in the [classical] language. (TA.) — And i. q. 
ib (generally meaning The spadix of th: palm- 
tree; but sometimes the spathe thereof]: (K:) a 
dial. var. of the latter word: (S:) mentioned by 
ISk among words formed by the substitution of 
one letter for another: and this meaning, also, it 
is said [by some] to have in the Kur lvi. 28. 
(TA.) == And Remains of turbid water in a 
nmatering-trough or tank. (K.) == And Having 


the belly void of food. (K.) — See also eae. 


The tick; syn. 3153 ; ($, A, K;) some- 
times applied thereto ; (S;) as also ” ob: (S, 
K:) ora large tick, (TA. [See ere )— 
[Hence,] Ju b } One who keeps to camels, or 
cattle, and to the o care of them, like as cleaves the 
b, i. e tick: (A:) a manager, tender, or 
superintendent, of camels, or cattle; or a good 
pastor thereof. (K.) — And jis t One 
who follows, or goes after, momen. (K, TA) much, 
or often. (TA.) == And b is also expl. as 
signifying A pastor fatigued, or wearied: (K, 
TA:) and [its pl.] ranti as signifying [simply] 
pastors. (L.) El-Hotei-ah says, after mentioning 
certain camels and their pastors, 
. Gi i daii phe 46 iY . 


7 3, 2 Ob oe 3 


, tápe Uaw beim! Lya) aI ` 


When a pastor, dusty and shaggy or matted in 
the hair of the head, sleeps behind them, [and they 
become lost to him,] their breathing and their 
vehement respiration occasioned by the fulness of 
their bellies guides him to them, so that he finds 
them, even if they be distant. (S,* L.) === See 


also eae, in four places. 


ets (thus correctly written, not Sih as in 
[some of the copies of] the S, TA) Enjoyment of 


a life of ease and plenty. (S, K.) 


an epithet applied to a camel. (A.) 
You: say ib Jy and ne [the latter being 


the pl.] Camels having a complaint (S, A, K) of 
235 * 
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their bellies (S$, Ņ) from eating of the trees called 
aa Ms 

oe : (8, A, Ķ :) but [the meaning seems to be, 

from cating thereof immoderately, for] Aboo- 

Sa’eed disapproves of the phrase usm hb Ub! as 

meaning camels that have eaten of the [and 

become disordered thereby, though it appéars from 

what is said in art. aac that camels are some- 

times disordered by cating of any of the trees 

called elas), asserting it to signify camels that 

are fatigued, or wearied; for [he says that] the 
do not disorder camels, but are wholesome 

9 o i 
food for them. (TA.) Sce also coe, in two 


places, a. And int wy! Land abounding with 
the trees called ei b. (K.) 
20- ab 


4b n. un. of ib [qv]. (S.) = de Lb hi 
The louse. (TA.) 

iib meaning A piece of paper is a post- 
classical word. (K.) 

cu, as an attribute of a man, | Badness, 
corruptnesa, or viciousness: (A :) contr. of rik. 


($, L, K.) 
cb, (A, Mgh, Mgb,) of the measure asd in 
the sense of the measure Jasio, (Mgh, Msb,) 
Rendered lean, or emaciated, (A, Mgh, Msb,) 
applicd to a camel; (A, Mgb;) as also Y oie, 


(A,) or ¥ cis, (K,) and ¥ ce, so applied, 
by reason of fatigue, or of disease. (A, ) Also, (S, 
Mgh, K,) applied to a camel, and ¥ »1b, (8, K,) 
the latter,(S, MF, ) and the former hen ne: (MF,) 
applied to the male and to the female of camels and 
of other animals, (S, MF,) and ¥ eb, (K,) and 
v oie, (L, TA,) Fatigued: ($, Mgh, K, TA :) 
and in like manner, applied to a she-camel, 
dnb and Y ikih, (K, in the CK aadb,) but 
the forms commonly known of these two epithets 


thus applied are without 5, because each has the 
signification of a pass. part.n., (MF,) and 


t: (IAr, K:) the pls. are y and 
oe ee 

coe, (S, K,) (both pls. of ob] meaning 
JSatigued, or jaded, and rendered lean, by travel, 
(S,) und .atb, which last is [said by SM to 
be] anomalous, because [he holds that] it has the 
meaning of an act. part. n., [app. on the ground 
that some expl. b as syn. with ue and 
35,} (TA,) and [app. of 
the second and third and fourth of the sings. 
mentioned: above, } signifying fatigued; (L,TA;) 
and ciel | is pl. [of pauc.] of ate, (8.) One 
Fett meaning A she-camel jaded, 


. 3 
is another pl., 


says yu 
and rendered iah; by journeys: (T,S:) and » 
pew, and phe Y oie. (Agr, TA.) aes 


glee 4 aÙ means The rider of the she-camel 
and the she-camel are both Jatigued, or jaded : 


(L, Ķ:) for ytetb PRT ats Sh: or for 
lil Gad KÚ gs >ý. 


(L.) == See also 


oe ——> U-lb 
ime Jy and Teb, ($, Ķ,) the latter 
anomalous, (S,) or the latter is a dial, var. of the 
former, which is not a rel. n. from the pl. ci, 


because, when a rel. n, is formed from a pl., the 
pl. is reduced to its sing. form, unless it is used 
as a name ofa particular thing, (from a marginal 
note in copies of the S, [see also Ham pp. 
791-2,]) Camels Seeding upon the trees called 


cb [or ele}. (S, K.) 


Ub: see ool, i in two places. — Also, as an 


epithet applied to a man, Į Bad, corrupt, or 
vicious; (A, L;}) in whom is no good: (L:) 


contr. of eile. ($, L.) 


i t One who acts wrongfully, unjustly, or 
injuriously, J&I us? [with respect to property, or 
camels, or cattle}. (Az, L.) «= And, accord. to 
Az, One who breathes hard, or emits the voice 
with a moaning sound, 23 us [in speaking] ; 


syn. Sọ [but the first letter in this word is 
written in the L without any diacritical point ; so 


that the word may perhaps be oy, meaning 
a great, or frequent, calumniator, slanderer, or 
false-accuser : see art. Sy]. (L, TA.) 


b 
1, ab, (8, M, A, Ķ,) aor. >, (K, MS, O, 


oe 


TA, but in a copy of the A, 2,) inf. n. vb; 

($, M, A, K;) and Y auib, (M, A,K,) inf n. 
Jethi ; (A;) He obliterated it, or effaced it, 
namely, a writing; ($, O, Ķ;) iq. kab 

(M:) or he obliterated it, or effaced it, namely 
a writing, [so far as] to mar, or spoil, its 
characters; thus differing from awy, which 
signifies “he obliterated it, or effaced it, well.” 
(T, A.) — {Hence,] open vA 1 He took away, 
or destroyed, his sight: (A, TA :) in the K [and 
QO] opa ub his sight went away, or became 
destroyed; on the authority of Ibn-Abbad. 
(TA.) == Lb, aor. <, inf. n. bald, It (a 
garment, or piece of cloth,) was, or became, old 
and worn-out. (IK tt.) = pub, aor. £, inf. n. 
wb; and lb, aor. 2, inf, n. xib; He, or 
it, was, or became, of a dusty colour, inclining to 
black, (IKtt: the inf. ne., only, are mentioned 
in the M.) 


2: see above, first sentence. 


5. ales It (a writing) became obliterated, or 


ote 


effaced. (S.) [Sce also 7.] == yhy kbs, 


ee re 


and Ý ueb, He clad, or attired, himsel Uf with 
a ii. (M, TA.) [The former verb is used 
by El-Hemedhanee transitively, as meaning, He 
put on, or made use of, a napkin as a Wjldyb: 
(see De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., vol. iii., 
p. 90 of the Arabic text:) but perhaps this usage 
is only post-classical.] 


<5 
7. oy! veld! His trace, or track, or footsteps, 
became concealed, or unapparent: said of a beast: 





[Boor I. 


(Ibn-’Abbad, TS, O, TA :) opel, in the copies of 
the K, is a mistake. (TA.) [Sce also 5.] 


Q. Q. 2. Lbs: 


ub Black; as also ¥ CLS : (TAar, Az, 
TA :) accord. to the O and K, the former signifies 
a black ele ; but this is a mistake. (TA.) 


eat i q. vyb: (S in art. =b, M, Msb, 
TA: 2), i e; (TA, y A written paper or the like; 


syn. dims: (K,TA:) or one of which the 
writing has been obliterated, or effaced, (A, K, 
TA ,) but not well obliterated; thus differing from 
uy, accord. to the T: (TA:) pl. ug, 
(Mgb, TA.) Sce yb. — Also The shin of the 
thigh of the camel (T, M, K) mhen the hair has 
Jallen off. (T, K.)== Sce also vibi, in three 
places. 


see §. 


utb, of the measure Sead i in the sense of the 
measure 92d, t Having ‘the eye blinded: in 
the O and K erroncously said to be uke, like 
wÅ: but in the Tekmileh, correctly, umb, 


like peel. (TA.) 


Le A piece of rag with which one wipes a 
tablet (A, K, TA) upon which is writing, and 
with which the writing is obliterated, or effaced. 
(A, TA.) 


6+ Or 
vale : | see Cylaleb. 
Sue: f 


Cis (El-Farabee, $, M, Mgh, O, Msb, K) 
and Sete, (M, O, K,) the latter form used by 
some, (El- Farabee, Mgb,) or by the vulgar, ($,) 
and disallowed by Ag, (M, Msb,) and SUL, 
all these three forms being mentioned by ’Iydd 
and others, (K,) [accord. to the TA, following 
Lth; but the words of Lth, as cited in the TA, 
and in the O, rather signify that, if, instead of 
OLE, with kesr to the y, one said Ò Aei 
with damm to the J, like res and eee 
it would be more agrecable with analogy ; and 
the like is said in the Msb, as on the authority of 
Az;) and Y eal (M, Mgh, O, K) and 
t SUIG; (M, TA;) arabicized words, (S, Mgh, 
Meb, K) from the Pers., (S, Msb,) originally 
KIN, (as in some copies of the K,) or UUU ; 
(as in other copies of the K, and in some copies 
of the T, and thus written by El-Urmawee, as is 
said in the TA, and thus written also in the 
Mgh ;) differently expl. by different persons ; 
(TA;) [app. accord. to the fashions of different 
times and countrics 5] accord, to some, (TA,) A 
certain hind of Ls: (M, TA: :) or a certain 
article of apparel worn by the a5 [Persians or 
other foreigners], (Mgh, Msb,) of a round form, 
and black; accord. to the ‘‘ Jema et-Tefáreeķ,” 
having its woof and warp both of wool: (Mgh:) 
or a Ls, of a dark, or an ashy, dust-colour, 


(Esh- 
8. 

Shereeshee, in Har, p. 238:) [see also Gy, and 

ch: El-Makreczee mentions a kind of ledek 


( peel, worn by persons of distinction : 


Boox I.J 


having a round picce cut out from the middle of 
it (joe) worn by the Egyptian Wezeer, and 
called, in his time, (the 14th and loth centuries 
of our era,) ib: (sce this word: and see De 
Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., ii. 267—269; and 
Dozy’s Dict. des Noms des Vétements chez les 
Arabes, 278—{%):) it seems to have resembled 
our academic hood, of which it was perhaps the 
original: the term Qlb is now commonly 
applied to an oblong piece of drapery, or a scarf, 
or an oblong shawl, worn in such a manner that 
one end hangs down upon the side of the bosom, 
the middle part being turned over the head and 
under the chin, and the other end being thrown 
over the shoulder, 
back: this is worn by many of the professional 
learned men in winter, in Arabian countries: it 


oe 


: . t 
is also used in the sense of the word adc, 


and hanging down upon the 


meaning an end of a turban, when made to hang 
down between the shoulders : see we: :] the pl. 
(of DU and Geb anil pall, M) is aus, 
(S, M, A, Mgh, Msb, K,) in which the 3 is 
added because it is a foreign word, (S, M, K,) 
and vÉ; (M, A;) or the latter is pl. of 


rọ r 


vib: (TA :) I do not know (says [Sd) any 
pl. of G: (M, TA: ) it is not allowable to 
form an abbreviation of OCS, with kesr to the 
J, asa compellation, because there is no instance 
of the measure Jas, with kear to the & 
except in infirm words such as op and oe. 
(S.) Hence the expression, (Mgh,) Sol G 
pian, {lit., O son of the teylesdn,) meaning, 
O ’Ajamee, (A, Mgh,) or Aajamee, (K,) [i.c 
Persian, or foreigner,] used in reviling another; 
(Mgh, K;) for the gms are those who [most 
commonly] attire themselves with the (ylwhb. 
(TA.) = Sce also b. 


visi Old and worn-out; (S,M,K;) applied 
to a garment, or piece of cloth: (M, K:) as also 
(7 oib ® -of s- Ok 993, 

hb ; pl. wel. (S.) You say, hol ey 
a] A man whose garment is old and worn-out. 
(S.) =— A dirhem [of which the impression is ob- 
literated ; 3] having no impression. (Mgb, voce 
co) A wolf whose hair has fallen off by 


degrees; (Az,TA;) as also Ý Jib: (IAar, A, 
Ķ:) or a wolf of a dusty colour inclining to 
blackness; (S,M,A,K;) and anything of that 
colour; ($, K;) whether a garment or any other 
thing: (TA:) fem. 1046: (M:) pl. ub. (A.) 
=o A man having little hair upon the side of the 
cheek; pl. vb : or i. q. 25 [q v.]: of the 
the dial. of El-Yemen. (TA) — Dirty, or 
filthy ; as also Y Jb: (K:) the latter applied 
to a garment, or piece of cloth, (K, TA,) in the 
colour of which is a dusty hue: (TA:) and lb 
a dirty rag. (O.)==- A man Į dirty, or filthy, 
in apparel: likened to a wolf in respect of the 
dusty hue of his clothes: (M:) or black end 
dirty. (O.) == [Hence,] + A man who is accused 
f, Soul, or evil, conduct; (Sh,O,K;) and so 

yesil bi, an expression used by Ows Ibn- 
Hajar, 








wib — ge 
and the like: (O, K:) as being likened i in colour 
to a wolf, (TA.) [See also paib.] 1A 
thief: (O, K:) because of his evil nature, (TA,) 
being likened to a wolf. (O, TA.) ==[Satin ; 
so called in the present day ;] a garment, or piece 
of cloth, ef woven silk: [app. because of its 
smoothness :] but this is not [of the classical] 
Arabic: pl. ob. (TA. ) == udb ÉN JS: 


rl, last sentence. 


see 


wide 


Q. 1: gaib He (a man) made his face to be 
displeasing, or odious; (M, L, TA ;) he con- 
tracted it; or made it austere, or morose : and 80 
Unayb, and Guohb, (L, TA,) and gosb. (TA 
in art. Gmobb.) — And He (a man) bent donwn 
his head; or lowered his eyes, looking towards the 


z- Ok 
ground; or was, or became, silent; syn. Spb): 


and so guyb. (S in art. wpb; and TA.) — 
[And, accord. to Golius, Me receded, or drew 
back, from fight; followed by Ss: (one of the 


significations assigned in the K to guys’) he 
mentions this as on the authority of J: perhaps 
he found it in a copy of the § in art. umob (in 
which dena i is expl. as meaning AGEN and 


o$), or in some othcr art. of that work in 
which I do not remember to have seen it. == 
Also He sculptured, engraved, or inscribed, a 
thing with talismanic devices or characters. And 
He charmed, or guarded, or preserved, by means 
of a talisman. Sce what follows.] 


rw, or, accord. to MF, pea [also written 
Tuk, and uk, and adb, and aib, and 


ab, and mdb,] said by MF to be a Pers., 
or foreign, word; [perhaps from a late usage of 
the Greck réàesua;} but [SM says] in my 
opinion it is Arabic; a name for A concealed 
secret; [i. e. a mystery: hence our word talis- 
man : accord. to common modern usage, it sig- 
nifies mystical devices or characters, astrological 
or of some other magical kind: and a seal, an 
image, or some other thing, upon which such 
devices, or characters, are engraved or inscribed ; 
contrived for the purpose of preserving from en- 
chantment or from a particular accident or from 
a variety of evils, or to protect a treasure with 
which it is deposited, or (generally by its being 
rubbed) to procure the presence and services of a 
Jinnes, &e.:] pl. arte (TA) [and Sis or 


von 


Sleek &e.]. 


a 


1. eal cib, (8,0, Msb, K,) aor. 2 [not- 
withstanding the faucial letter], (Msb, JM, TA,) 


inf, n. este and pile and alle, (S, O, Msb, 


K,) the second and third both used as inf. ns., 
and also as ns. of place [and of time], (S, O, K,) 
but the former of them is preferable on the ground 
of analogy as an inf. n., and the latter as a n. of 
place (Fr, O) or of time, (Zj,O,) The sun rose, 


(Sh, O.) == | Black, as an Abyssinian|(MA,) or appeared; (K;) and in like manner 
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pie i is said of the moon, (TA,) and of a star, or 
an asterism; (S, O, K5) and so t gibi; (K;) 
[and t aii, for] gibi means sak% [i. c. 

The Pleiades rose], as in a verse of El-Kumeyt 
[in which, however, the verb may, consistently 
with the metre, be a mistranscription for sib]; 
(IB, TA); and gi is syn. with gi in the 
saying of Ru-bch, 

é Gb t E ale 35t š 
[As though it, or he, were a star in the midst of 
clouds, that had risen]. (TA.) One says also, 


mel aab os Asi jó Ís, meaning 43 Sib 


[i. e. I will come to thee every y day in ‘which the 
sun rises}: and it is said in a prayer, caib 
te gai iy ais ‘5 pees [meaning The 
sun has risen, and may it not have risen with the 
soul of any one of us]; i. c., may not any one of us 
have died with its rising: the future being put 
in the place of the preterite. (TA.) == And ake 
is said of anything that appcars to one from the 
upper part [of a thing, or that comes up out of a 
thing and appears]. (Mgh, Msb.) It is said in 
the Ksh that esl signifies Zhe appearing by 
rising, or by becoming elevated. (TA.) One 
says, Cal S Sab t The tooth Yt the child 
(K, TA.) And F aie, 
(aor. 2,] inf. n. ¿ñb 1 The a began 
to come “p, and showed its sprouting forth: (T, 
TA:) and gost! viii 3 The sced-produce ap- 
peared: (TA :) and we! coud tabi + The 
plants, or herbage, of the earth, or land, came 
forth: (Mgh:) and peasy väi 1 The trees 
put forth their leaves, (TA.) And jiii ale, 
(O, K,) aor. Erb; es and (O, K) 
tabi; (Zj, 8, Mgh, O, Ķ ;) or aii abi; 
(Msb;) t Zhe palm-trees, or -tree, put forth the ge 
(q. v-]; (Zj, 8, Mgh, O, Mgb, K;) as also 
t alb, (L, K, TA,) inf n. gi. (L, TA. 
[These verbs, in this sense, are app. derived from 
the subst. aie; but this is obviòusly from ab. -)) 


cee og. ae a hee 


— One says also, alb, MG os con Joh 
daly) cy [I filled for him the drinking-vessel 
until it nearly overflowed from its sides}. (TA.) 


And soy we Huy gies +The mater in the 
vessel poured forth [or overflowed} from its sides. 
(TA.)=—= And Gis! ab, (Mgh, Msb, K,) 
aor. 2, (TA,) inf. n. Erb, (Msb, TA,) 1 He 
ascended upon the mountain; (Mgh, Msb, K, 
TA;) the prep. [ibe] being suppressed ; 
(Mgh ;) as also ab, with kesr; (K;) and 
eat aie! signifies the same as 4ú : (TA: 
[see also pines, in art. we :]) accord. to ISk, 
one says, „Jsi cab, with kesr, meaning + I 
ascended upon the mountain; (S,O;) but others 


showed its point. 


2, inf. n. 
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say, Sualb, with fet-h. (O.) And } He as 
cended the mountain: (TA:) [or] us Said | 
on! means + I ascended the mountain. (Msb. 
(See also another explanation of this latter phrase 


in what follows. ]) —= And Cale aie, aor. + and 4; 
and tabi; + He (a man) came to us; (K;) 
and came upon us suddenly, or at unawares: 
(TA:) and pyc alb he became absent, or ab- 
sented himsel, > oF departed, from them: (K:) 


or psi sie aie he came forth upon the people, 
or party: and he looked upon them: (MA:) 


b- oe Oren 
accord. to ISk s PÄ use Saib means I came 
o Pn ad 


to the people, or party: and as calb I be- 
came absent, or absented myself, or departed, from 
them: 6, O:) and uncle Y Snsib! signifies the 
: (O:) and ysié <-sib has the 
same meaning [also] as gst Saab expl. above, 
accord. to ISk; es being put in the place of 
we: accord. to AZ [likew ise], gall sie Sab, 
ssib, means I became absent from the 
people, or party, so that they did not see me: and 
also J advanced, or approached, towards them, 
so that they saw me: thus having two contr. 
meanings: and accord. to Az, the Arabs said, 
Jeol! uw Sail, inf. n. gs, as meaning I 
retired, or went back, into the mountain, so that 
my companion did not see me: [see another 
explanation a this phrase in what precedes :] 
and usalo be Sabb, inf. n. goth, I retired, 
or ment Vach from m y Companion: and Saib 
usalo Oe [in which Oe seems to be evidently 
a mistranscription for isl] I advanced, or ap- 
proached, towards my iy companion. (TA.) [In 
all of these phrases, aib and Clb may be cor- 
rectly rendered He, and J, came forth, or 
went forth, And hence,] it is said in a prov., 
Dime)! we Sb 35 Creed oe {expl. in art. 
Aye, voce yo). (AZ, TA.) =—— For another 


meaning of aib followed by , ls, see al 1 
& 


{which is more common as having that meaning]. 
— ab is also syn. with Jas: so in the phrase 
oy aie t [Me tended, repaired, betook himself, 
or ment, to, or towards, his country]: ACS TA: ) 


eee 


and so in the saying, in a trad., we» 3 yee 
& 

gaat (so in the O,) or yy lie, (so in the TA,) 

t [These are ripening dates, or this is wheat, that 

have, or has, gone to, or towards, Isl-Yemen,] 

meaning from Nejd. (TA.) And syn. with 


ah; as also tgi: (O, K:) so the former in 
the saying, wos! aie t [He reached, or arrived 


e beer 


at, their land); (K, TA;) and tsi sald i“ 
t [When didst thou reach, or arrive at, our 
land?]: (O, TA:) and so the latter verb in the 
r -et ‘ 
saying, Woy'3! ode tad [He reached, or 
arrived at, this land]: (O, Ķ :) and hence, (TA,) 
- - 4 z ae . 

BY he t gus uah, in the Kur [civ. 7], 
means + sane the pain shall reach the hearts : 

(Fr, O, TA:) or which shall rise above the hearts, 


same as Jaib 


inf. n. 








| forth, or produced it, is a vulgar word. 


tie of the case]. 





ve 


[Boox I. 


(O, TA,) [or overwhelm them,}] and burn them. | overflow]; said of a measure for corn or the like. 


(TA.) 


2. ele said of the Palme tree: see 1, former 
half. — azib, inf. n. gids, meaning He put it 
É (TA.) | at, 

, inf. n. as above, + He filled his 
(0, K.) 

3. alb, ($, O, K,) inf. n. AU and pw, 
(K,) iq. aghe ği; ($,0,Ķ;) i e, E 


(S,O:) Lth says that pie is syn. with poet, 
(O:) [the verb is cor- 
rectly explained in what here follows :] one says, 


usted cits, meaning ewes Sabi; Ç t[T 


inspected, or considered with my cye, my estate, 
and obtuined a knowledge of it, or acquainted 


(TA:) or ijd 
signifies the inspecting a thing well, in order to 
obtain a knowledge of it. (KL.) (Hence, ikas 
yi! t The studying, and perusing, of books.) == 
See also the next paragraph, latter half, in three 
places. 

4: sce 1, former half, in five places. —. cab! 
iin signifies also + T'he palm-tree became tall, 
(Mgb.) — And 1, also, $ Me made his arrow 
to pass above the butt, (S,O,K, TA.) — And 
t He vomited. ($, O, Ķ, TA.) And caibl 
ica i. q. call [i. e. + The rain cleared away}. 
(TA.)— ath! followed by (Je: sce 1, latter 
half: and see also 8. — And pol as syn. 


3-0 


measure, 


but Az disapproves this : 


myself with its condition]: 


mith Sith: see 8, in two places, == Au, gb! 
t [He raised his head, woking at a thing ; i or] he 
oe at a thing fiom above ; syn. é 5i 
MEZ (TA.) —13 se asbl + He made 
him acquainted with such a thing; acquainted 
him with it, or made him to know it. (Mab.) 
stb! signifies + The making to know, and to sce. 


e 


(KL) For an ex. [of the latter meaning], in the 
pass. form of the verb, see 8. You say, aatb! 
Opus ws, ($, O, K, TA,) t He made him to knon, 
(TA,) or revealed, or showed, to him, (O, K, 
TA,) his secret. (0, K, TA.) [See ae 8, last 


sentence.) And py aiic Ves sói ój means 
ere 


acle úubi t [Z will acquaint thee with the truth 
(TA.) And similar to this is the 
saying, Ow v ESS (TA [and a similar phrase 
ia mentioned without explanation in the $J) 
[meaning t Acquaint thou me with thy letters: 
and also, by means of thy letters; for] one of the 


meanings of Sails is The making one to know | 


a thing by writing. (KL.) [And in like manner,] 
one says also, JEg v ve, (O, K,) inf. n. 
Silas and ede, (TA,) + He showed, exhibited, 
or manifested, the case. (O, K.).—. You say 
also, Ús jao ai ge! + He did to him, or con- 
ferred upon him, a benefit, benefaction, or favour. 
(O, Ķ.) — And Úy a! t He made such a one 
to hasten, or be quick. (O,K, TA.) 


5. a t It became full [to the top, or so as to 








(O, Ķ, TA.) — See also 1, former half. .. And 
t He was proud, or self-conceited, [or lofty,] or 
was quick, with an affected inclining of his body 
Jrom side to side, (515,) in his gait : (O :) or so 
anne gd gs: (Ķ:) app. syn. with Fame 
meaning he advanced his neck, and raised his head. 
(TA.) —And f He raised his eyes, looking [for a 
thing, or towards a thing]. (K, TA.) You say, 


03993 cst gibi t He raised his eyes, looking Jor 


its or his arrival. (K,TA.) And re Ssdbs 
Sys 3999 (S,O, TA) f I raised my eyes, look- 


iing, (TA, ) or I looked continually, (PS,) for the 


er 0 


arrival of thy letter: (TA, PS:) or iq. bd 
{agreeably with what here follows, and with an 
explanation of the inf. n. in the KL]. (PS.) 


And abla) us! aba t He looked for the meeting 
(MA.) And [hence] one says, aut pe 


Omer 


jes u$ a= p se), meaning | [May God 
preserve from discase, or harm, a man] who has 
not sought to find some slip, or fault, in thy speech: 
(O, K, TA:) mentioned by AZ, (0, TA,) and 


by Z. (TA) [Hence likewise,] Are signi- 


fies also Sey [as meaning t The being eager, 
or vehemently cager, agreeably with iat here 


follows]. (TA.) And s ai col alba! 1 The 
inclining of the soul to the love of the thing, and the 
desiring it so that the man perishes. (TA.) And 


nicl i gies + The desiring, or yearning, or long- 
ing, of the soul. (TA.) [Sce an ex. in a verse cited 
in the first paragraph of art. »wo.] === ant | He 
looked at him with a look of love or of hatred. 
(TA.)— And t He overcame him, and overtook 
him; namely, a man. (TA.)=— Sce also 6. am. 


And sce 8. 


him. 


6. 5 i. q. a5 [i. e. t She, or it, or they 
(referring to irrational things), came to him in the 
night]: ER S cites [as an ex.], 


-@ ) Dy sibs 
wat) (eal gies GS 
(Apparitions of Selma come to me in the night, 
like as the creditor comes in the night to exact the 
debt): our nocord; to another, or others, it is 


only ¥ 4 


e * 


x, because Jew i is generally intrans. : 


lso that accord. to Aboo-’Alee, it is like Visúj 


Boe we Or ve 


Žuan and ta GDG and jay God. 
(IB, TA.) 


8, ab: see 1, first sentence: ..and near 
the middle of the paragraph,. in two places : =.= 
and Jast sentence, in three places. === Also ti. i 


Sih [meaning as expl. in the next sentence] ; 


| also ¥ eiei, ort class of Si. Megh.) Os 


says, Jom! os re) este and Y aibi + [T 
looked, or looked down » from “above the mountain]. 
(TA.) And jad)! Saibi tI looked at the danm 
when it rose. (O, TA. *) And aé daidi tF 
looked down, or from above; upon him, or tt; 
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ayn. asii (TA.) [Hence,] yts 251 fa 


oc ae 


G, in the Kur [xxxvii. 52 and 53], means 


+ Would ye [be of those who] look to see (Ég 
Iati KA), where is your place of abode among 
the people of Hell? and he (i.e. the Muslim) 


shall look ( nell gii) and see his [former] 


associate in the midst of Hell-fire : but some read 


- olo 


Y gt Éstas 1 Je [in the CK gt, but 
it is expressly said in the O that the hemzeh is with 
damm and the b quiescent and the J with kesr ; 
the meaning being + Are ye of those who will 
make me to see? and he shall be made to sec; as 
is indicated in the O and TA]. (K, O.) — And 
+ le san. (KL.) You say, ahe gue meaning 
t He saw it. (MA.) (Hence,] it is said in a 
prov., wit} gui Sa (O, TA) i.e. t After 
appearance [or rather sight, is knowledge, or 
certain knowledge]. (Fr, TA in art. dt. [See 
Freying Arab. Prov. i. 181. Dasani got! 
ale, (Msb, TA,) and aio}, and Y axkb3, and 


ale Y alb, inf. n. esi, (K, TA,) and vábi 
age, (TA,) t He oe or obtained, sight and 
hnonledye of it: (Mgb, TA:*) or [simply] he 
knew it; namely, an affair, or a case, or an 


event. (K, TA.) One says, abl (le gibi, 
(K,) or opel goby (gle ab, (§,0,) 1 He 


became acquainted with, or vbtained knowledge of, 
or knew, his inward, or intrinsic, state or circum- 
stances, or the inward, or intrinsic, state or 
circumstances of his affair or case. (K, *TA.) 
And. accord. to some, plan ee) means 
+ The stretching out the head (and looking over 
the veil of Paradise or of Hell]; for he who 
examines into a thing stretches out his head to 
sec what is behind the veil, or covering. (TA 
voce wie, q. v.) [And one says also, gibi 
4,3, meaning t He looked into it: 
voce job.) — tee asi means | My uv 
regarded him with contempt. (TA. =b i is 
used sometimes for gai, as is shown in art. gis: 


e os 


see gina : and see an instance in the first para- 
graph of art. gle.] == And accord. to Kr, prey! 


significs also slqJ!, (TA. [But I think that both 
words are mistranscribed, and that Kr explained 
phy as meaning Kei, i. e. The acquainting 
mith a secret.]) 


10. ása signifies atgib IL + [He 
sought, or desired, its, or his, coming forth, or 
appearance]. (Har p. 47.) [And hence, t He 
sought, or desired, to elicit, or to discover, it: he 
sought, or desired, information respecting it, au 
of him: and he asked him to tell hima thing. 
(See Mar pp. 134 and 82.)] You say, ghi 


a e b- 


yw us) ($, O, K, TA) t He looked to see what 
was the opinion, or advice, of such a one, (O, K, 
TA,) and what would be shown to him [thereof ] 
respecting his affair, or case. (O,K.) It is 
doubly trans. [as shown above]: you say, 


see an ex. 





ak. FOr 2 Or Ord 


Je | aly | Jj Sadat; as well as 325 (gly cahi. 
(Har p. 322.) — And + He took it away, or 
ment away with it. (Ibn-’Abbéd, O, K.) You 
say, ate sw) + He took away, or went away 
with, his property. (TA.) 


Fats + The gb [i. e. spadia, or spadix in its 
spathe, and sometimes, the spathe alone,] of the 
(S, O:) the vine! [or spadix] of 
the palm-tree, from over which the jp [or 
spathe] bursts open longitudinally ; or the flowers 
of the palm-tree, while in the spe; (TA;) @ 
thing that comes forth from the palm-tree, as 
though it mere two soles, or sandals, closec 
together, with the Jom [meaning flowers] com- 
pactly disposed between them, and having the 
extremity pointed; or the 6 Byes [or produce] of the 
palm-tree, in the first stage of its appearance, the 
covering [or spathe] of mhich is called the Sn 
(K, TA) and the j6, (TA,) and what is 
within this the Gaz l, because of its whiteness ; 
(K, TA ;) or the gb is what comes forth from 
the palm-tree and becomes dates if the tree isj 
female; and if the tree is male it does not become | 
dates, but is eaten in its fresh stale, or is left upon 
the palm-tree a certain number of days until there 
becomes produced in it a white substance like 
flour, [i.e. the pollen,] having a strung odour, 
and with this the female is fecundated ; (Mgb ;) 
or a certain white thing that appears from the 


palm-tree : 
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t I revealed, or showed, to him my secret. (O, 
K, TA.) == Also + An elevated place, above 


what is around it, from which one looks down 


( gibi [in the CK crroneously gibi); as also 


Vals. (K, TA.) You say, 46y gb Sys, 
meaning + I ascended upon a part of the hill from 
which I overlooked what was ar ound it. (1Drd, 
O, TA.) — And ti. q. ia [A side, or an ad- 
jacent tract, or a region, "ke. 3 3 as also ¥ ai 


(K.) One says, ERI gi Só and Valo 


3t [i. e. gaty guy also, meaning, as is in- 
dicated in the TA, t Be thou in „the side, &c. ; of 
the valley]: (S, O :) and one says also, ae OW 
Sols, without „o [t Such a one is in the side, 
&e. , of the valley}. (O.) === And t Any depressed 
piece of ground : or such as has in it a hill: (K:) 
[i. e.,] as expl. by As, any depressed piece of 
ground having in ita hill from which, when you 
ascend upon it, you sce what is init, (O.) =m 


3 
Also the serpent: (AA, O, Ķ:) like Jb. (TA.) 
3 Loann den or penam ly eager]. 
NAN ui and iub i, like ins [in form], 
mean f A soul, and souls, desirous, eager, or ve 


hemently eager. (TA.) [Sec also dalb.] 


$7.03 


al t The aspect; or countenance; syn. 42§): 
(S, O, K, TA:) or person and aspect: (L, TA:) 


e- na ae 


(K:) so in the saying, adb alll a 


or face: 


"e for spathe) of the paln-tree, to the colour of | t [May God preserve his aspect, &e.]. (O K. 
? P ? l pect, rf 


which [that of } the teeth are likened, and to the odour 
thereof [that of] the sperma: and also, [some- 
times, ] the s2 [or spathe] that comes forth from 
the palm-tree, before it bursts open longitudinally : 


[and this is also called the gid , for] the phrase 
Sa ps is an instance of the prefixing of a 
noun to an explicative thereof: (Mgh:) [or this 


phrase may mean the spadix of the spathe of 
a palm-tree: pe, it should be added, is some- 
times used as a coll. gen. n. : and its n. un. is with 
: thus in explanations of ans! &c.] In the 
Kur xxxvii. 63, it is applied to t The fruit, or 
produce, of the tree called 2933, in the bottom of 
Hell, metaphorically, because partaking of the 
form of the of dates, or because coming 
forth from the tree. (Bd.) == Also ti q. glide 
[as meaning Number, or quantity}: (K, TA:) 
so in the phrase ili zb powell [The army 
consists of the number of a thousand). (K,* 


TA). == See also the next paragraph, in three 
places. 


aie ta subst. from grey: [meaning Know- 


ledge :] whence the saying, prei gb gab t[He 
learned the knowledge of the enemy; meaning he 
obtained knowledge of the state, or case, or tidings, 
or of the secret, or of the inward, or intrinsic, or 
secret, state or circumstances, of the enemy]; (§, 


O, K, TA;) [for] goa gb means op, (Mgb,) 


or a (PS,) or sapal bL: (Har p. 82:) and 
[hence also] one says, pl ais azalbl, meaning 


`b CS li, means eT gobs 3S one ($, 
O,) or age ah, (K, TA,) i.e. tA soul that 
inclines much to the love of the thing [that it would 
obtain], | and desires it so that the man perishes : 

and aslb is used also as applicd to a pl., so that 
one says also dai inl, (TA,) or dake ee 
meaning souls eager, or vehemently eager, for the 
objects of their love and appetence. (O.) [See 


also ge] And in like manner one says olja 
iib, (8) or Ska Sabb iiol: (TA:) or this 
latter means t A woman that comes forth (2 b5 


[in the CK crroncously pits) at one time Ga 


[omitted in the CK) and conceals herself at 
another : (0, K, TA:) and in like manner one 
says ås daib slol. (TA.) 


IIL, (§,0, K,) like ñsé [in form], (S, O,) 
t Vomit: (S, O, K, TA;) as also Y isi: 
(IAar, O, K:) or the former significs a little 
(K voce we. ) 

phe, like ro [in form], the subst. from 
Ermey! (app. esby, i.e. a subst. syn. with 
eb}; like as re is with pol, and plod 
with 3031]. (TA.) 


vomit. 


pie tA thing sufficient in quantity, or di- 
mensions, for the filling of another thing, (8, O, 
K,TA,) accord. to A’Obeyd, so as to overflow 
[an addition not always agreeable with usage] : 


(TA:) pl. ge. (K.) Cas wey! ge means 
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1 What would suffice for the filling of the earth, 
of gold: (As, 8,0, TA:) or, accord. to Lth, 
what the sun has risen, or appeared, upon, to 
which Er-Righib adds sand man. (TA.) And 
you say Bd eae uss t A bow of which the 
part that is grasped is sufficient in. size for the 
Sitting of the hand, (S,*O,* TA.) And Ija 
Ija gue t This is of the quantity, or measure, or 


size, of this, (TA) 


gob t Aspiring to, or seeking the means of 
lofty (Ham 


attaining, things, or eminence, 
p Go.) 

Sabb, ofan army, +[A scout; and a party of 
scouts |] aman, ($, O, K, TA,) and a party of 
men, (O,K, TA,) that is sent, (S, O, K, TA,) 
and goes forth, (TA,) to obtain knowledge of the 
state, or case, or tidings, or af the secret, or of the 


inward, or intrinsic, or secret, state or circum- 


stances, of the enemy, (ast aie ais, 8,0, K, 
TA,) like the igales (TA;) a man, (Mgh,) 
or a party of men, (Mgh, Mgb,) sent (Mgh, 
Myb) before another party (Msb) to acquaint 
himself, or themselves, with the tidings, or state, 
or case, of the enemy; (Mgh, Msb;) accord. to 
the ‘Eyn, applied to a single man, and to a 
number of men when they are together; and as 
used by (the Hanafee Im&4m] Mohammad, three, 


and four; more than these being termed ip: 


(Mgh:) pl. gÍ. (Mgh, O, Msb, K.) 
ET pdb and sey! pub t[lit. A man 


wont to ascend mountain-roads; meaning] a man 
erperienced in affairs; wont to surmount them by 
his knowledge and his experience and his good 
Judgment : 
means S attaining eminence: (O, Kk, TA: [see 


also is: :)) RER] being pl. of jad which 
means ‘fa road in a mountain,” like a3 [of] 7 
which GUS is the pl.J. (TA.) An ex. of the 
former phrase is presented by a verse of Soheym 
Ibn-Wetheel cited in art. gle: and an cx. of the 
latter by the saying of Mohammad Ibn-Abce- 
Shihádh Ed-Dabbee, said by ISk to be of 
Rashid Ibn-Dirwés, 


ao g Ose 

® ah Ý u“! ja Jada 359 
208 oe oe 

Jot ge Ján Ý% OS 535 
[Certainly, or sometimes, or often, poverty with- 
holds the young man from attaining his purpose; 
and certainly, or sometimes, or often, but for 
poverty, he would be a sirmonnter of affairs by 


his knowledge &c.}. (O, TA.) =a ede c% tA 
full drinking-vessel. (TA.) And grb Dé [or 


iÑ?) 1 An eye filled with tears. (TA.) 


ae (Rising, or appearing, as a star &c. :] 
anything appearing from the upper part [of a 
thing, or that comes up out of a thing and 
appears}: (TA:) [or appearing by rising, or by 
becoming elevated. (See 1.)] (Hence, ] one says, 


-393 


Sa ax) Us, meaning His star [is fortunate]. (TA.) 
a [Hence also,] quai means The false dann : 


o> — wb 
(S:) or so dros! pur. (O.) — And The 
Je {or moon when near the sun, showing a 
narrow rim of light; probably the new moon, 
from the sight of which the commencement of the 
month was reckoned; as appears from what 
follows]. (O, K.) Eer jue Bray Ú is men- 
tioned as heard from some of the Arabs of the 
desert, meaning ee a [i. c. I have not seen 
thee for two months, or during the period since to 
new moons]. (O.) ==- Also The arrow that falls 
behind the eee (Az, O, K:) or that passes 
beyond the butt, going over it: (TA:) and kt 
says that they used to reckon that falling above 
the mark as that which hit the butt: pl. Disb. 
(O, TA.) Itis said of one of the kings, accord. 
to Sgh, [in the 0,] PÚN say Si, (TA,) 
meaning as expl. in art. Jaw: (O, TA:*) or it 
may mean that he used to lower himself, or bend 





himself down, to the rising JY, by way of mag- 
(O, TA.) — ry! āu means 
(TA.) 


nifying God. 
t T'he first, or foremost, of the camels. 





or who aspires to lofty things, or the: 





dsb: ace flake, 


Br 08 


fib. and pubs are inf. ns.: and signify also 


The place [and the time] of rising of the sun 
[&c.]: (S,O,K: [sce 1, first sentence :]) but 
by Fr the former is explaincd as meaning the 
rising, and the latter as meaning the place of | 4 
rising : and some of the Bagrees say that when 
one reads pel gis ie [in the last verse of 
ch. xevii. of the Kur], with kesr to the J, the 
meaning is, [until] the time of rising [of the 
dawn]: (O, TA:) [the pl] gu~ signifies the 
places [and the times] of rising of the sun [&e.]. 
(TA. ) — Kai e means +The place of 
(TA.) And you say, 
6y ta, meaning + This is present 


ascent of the mountain. 


sci gi 


before thee; i. e. as near to thee as if thou hadst 





to ascend for it the hill. (TA.) ae Baya! gies | © 
means {The beginning of the Breas [or ode]. 


° 3 


(TA.) — Sce also gi. 


aw tA palm-tree (410.5) putting forth its 
ais {q. v.]; and sometimes they said daub. 


(Msb.) —- And the latter, + A palm-tree taller 
than the other palm-trees (around it or adjacent to 
it]. ($, O, K) 


Oe a 
‘ +[A place to which one ascends: or] a 


place of ascent from a low spot to a place that 
overlooks. (Ag, TA.) Hence, (TA,) | it is said 
in a trad. (O, K) of the Prophet, (0,) vs J bo 


whe 8. o- wre o Or Ge 


Js om am JS SS rb Wi OI af cipal 
alas Sm ive. (O, K) t Not a verse of the 


Kur-dn has come down but it has an apparent 
and known [or exoteric] interpretation and an 
intr insic [or esoteric] interpretation, (TA voce 
pas where see more,) [and every word has a 
scope, and every scope has] a place [meaning 
point] to which the knowledge thereof may ascend, 
(O, K, TA,) or, as some say, something that may 
be violated, God not having forbidden a thing 
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that should be held sacred without his knowing 
that some one would seck to clicit it. (TA.) om 


Be . des 
And iq. si ($, O, K, TA;) pyi gis 
meaning 6t; ; ($,O,TA;)as also poi t gs; 
(TA;) i.c. + The way, or manner, of attaining 
to the doing, or perfor ming, S the affair, (TA.) 


One says, fav pY ne) ls + There is no way, 


or manner, of attaining to the doing, or perfor m- 
. 4 he os 32 á) 2 OL 
ing, of this affair, 


al (TA.) And Nt fin wel) 
Sen c. oGle t {Where is the way of attaining 
to the doing, or performing, of this affair ?}. (S, 
O, TA.) — And } An elevated place from which 
one looks towards a low place. (S, O, Msb, K, 
TA.) To this is likened the scene of the events 
of the world to come, ($, O, Msb, K, TA,) after 
death, i. e. the station of the day of resurrection, 
(TA,) in the saying of ’Omar, ws le g Ši y% 
ka + Ove a a 
yio Js ce 4 S335) ere ey) tcf 
all that is in the world belonged to me, assuredly 
I would ransom myself therewith from the terror 
of the place whence one will look down on the 
day of resurrection]: ($,*O, Mysb,* K,* TA :) 


3 


or | means that which is looked upon of 
such hardships as the interrogation of [the angels] 
Munkar and Nekeer, and the pressure of the 
gr rave; and its solitude, and the like; and is [for 


ale ghn, or] originally an inf. n. in the sense 
of ebb: : or it may be a noun of time, and thus 
(Har p. 


applied to the day of resurrection. 


344-5.) 


o 2a 
am Strony, or powerful; hiyh, or eminent; 


one who subdues, or overcomes: (IX) or strong, 


s r 
or powerful; as also : or the latter has 
i i 224a : 
this meaning, from ås al; and the former sig- 


nifies high, or eminent; one who subdues, or over- 
os os 


comes: (O :) accord. to ISk, one says, Ads a 
alos [‘‘he is one who has strength to bear it”]; 


but not alymy gues, (TA.) (Sec, however, 


ais, in art. g2] 


b- 23 


g [pass. part. n. of 3, q. v.]. One says, 
eR] Qe ĀU pI, [thus in my original, app. 


ai (5 551,] meaning Éis iY [i e. if I 
rightly read it, + Evil thou wilt find to be that 
whereof the name is manifest, or overt ; so that, 
when it is mentioned, it is well known]. (TA.) 


wile 

2. ads ilb, inf. n. iA ; (O, K;) and 
wilb is a dial. var. thereof ; (TA;) He exceeded 
it; (O, K;) [meaning a certain number of years ; 
for] it is like 355 and wine and JÉ. (IAar, 
TA in art, Wadb.) 

4. ub! [He escaped being a victim of his 
adversary’s blood-revenge ; expl. as meaning] the 
blood-revenge of his adversary was ineffectual, or 
had not effect. (Tbn-Abbad, O, K.) == aidbl He 
made it [i.c.a man’s blood] to go for nothing 


Boox 1] 


nn  —n”"-— OEE 


iib — ib 


[i. e. unretaliated, or uncompensated by a mulct}; is the more common; (Th, TA ;) but accord. to 


or to be of no account. 
gave him ($,O,Ķ) a thing (O) as a free gift. 
(§, 0, K.) 

ili: sce the next paragraph in two places. 


ab A thing that goes for nothing; [a8 blood 
that is unretaliated, or uncompensated by a 
mulet ; i) that is of no account, ineffectual, or null ; 
syn. wre (S, O, K;) [and so tii, as shown 
by what follows;} as also t isb. (0, K.) 


hier ae ub ass Cas, (AA, $, 0, K,) and 

uls, (AA, O, K,) and Úb and Wb, (AA, 
% 5 His blood ment for nothing; as a thing of no 
account; incffectually ; or in vain; unretaliated, 
or uncompensated by, a mulct; syn. as, (AA, 
S, O, K, TA,) and Seu: and in like manner, 
we [his property}. (TA. [Sec also a. ]) 
And Ru-beh says, 


Valo sled she Sve ab 
[Mow many enemies are there whose possessions 
are things that have gone for nought !}. (9, as 
an ex. of the last word in the sense of you. \— 
And (S, O, K) hence (O) A gift; (S,0, K;) a 
gift freely bestowed, not for any compensation. 
(S,TA.)—-And A thing that ts casy; or of 
light estimation, „Paltry, or despicable; [as also 
Ab; ;] syn. Oh (IF, O, K.)—-And A re- 
dundant portion of a thing: (IF, O, K:) if this 
be not w hat í is meant by the saying that ib is 
syn. with jes, this saying is of no account. 
(IF, Ô.) 

cael : BCe Jib, in two places. =—= Also A 
thing “that is taken. (O, K.*) [And hence, 
perhaps, the saying of Ru-beh cited above. ] a 
One says also, rats JOY Sw Sh and Lids 
i.e. Such a one ment away with the proper 7 y 
without compensation. (Yoo, O.) — And jói 
rick us? We He devoured his property in a 
vain, or an ineffectual, procedure, (O.) 


rb 

1. dtd) cb, ($, Mgh, Mgb,) aor. ¢ 
Ssh, (Mgb,) The she-camel was, or became, | snr 
loosed from her bond, (8, Mgh, Msb,) or cord, by 
which her fore shank and her arm had been bound 
together. (S, Mgh.) And A) | kő OnT 
[The she-camel was, or became, loosed from her 
bond to repair to the mater) : (Mob: ) or cab 
yy! (AZ, Ag, §, TA) iQ! VP (AZ, TA ) aor. 
as above, As, TA,) inf. n. Gib (AZ, As, $, 
TA) and Syb, (AZ, §, TA,) the camels were, 
or became, loosed to repair to the water, tt being 
distant two days’ journeys, (AZ, Ay, 8, TA,) 
and were left to pasture while going thither: 
and the subst. is hb [q. v.]. (AZ, $, TA.) — 
{Hence,] sii, (IAar, Th, $, Mgh, O, Msb,) 
or Kes) uw cáis, (K,) aor. +; (Th, §, O, 
Msb, K;) and Salb also; (IAgr, Th, Mgh, 
Mgb;) the latter of which is preferable, but the 
former is allowable; (IAgr, TA;) or the latter 

Bk. I. 


, inf. n. 


($, O, K.) — And He! 


to Akh, the latter is not allowable; (Ẹ, O, TA ;) 


“inf. n. oe, (Th, $, Mgh, O, K,) or [properly 








ols, | for it is said that] Sii is the subst., (Msb, ) 


[or] Sub is also a subst. syn. with Gabi, [as 


will be expl. below, ] as well as inf. n. of Gah and 
Sab SÁ ;) (Mgh;) said of a woman; (IAar, Th, 

S, &e.;) f She was, or became, [divorecd, or] 
left to go her way, (O,) or separated from her 
husband [by a sentence ap apparel, (X, TA.) — 
And au lb, inf. n. Selb and b, + His 
tongue was, or became, eloquent, or chaste in 
mek; and sweet therein. (Mgb. [Sce also 
ib: ond see T= And ġib, ($, 0, K, TA,) 
inf. n. Sb, (S, O,) or 55, and Selb, (TA,) 
t He was, or became, laughing, or happy, or 
cheerful, and bright, (K, TA,) in face, c or coun- 
tenance: (S, O, K, TA:) or, inf. n. a, tit 
(the face, or countenance,) was, or became, 
cheerful, or happy, (MA, Mgb,) the contr. of 
frowning or contracted, (Mgh,) displaying open- 
ness and pleasantness ; (Msb;) and v Jibs 
signifies the same; (MA, Mgh; ) as also V bt; 

(Mgh;) syn. damt; (K;) whence the saying, 
YS Sy gain hed Ot still Ges 
Gare us! dyna’, meaning + [Jt behooves the 
judge to treat with equity the two adversaries in 


-0s 


litigation, and] he shall not speak to one of them 


with a cheerful countenance (gle am?) and with 
sweet speech, not doing this to the othcr: or it 
may be from Susy! signifying “the going 
away,” and may hence mean, and he shall not 
turn, his face, or pay regard, to one of them fin 
preference to the. ; other}. (Mgh.) aw And ib, 
inf. n. FEI and b, said of a day, } It was, 
or became, such as is termed Gib ; i. E {tempe- 
rate, neither hot nor cold; [&c.; sce Sib, ;] and 
in like manner Gahb is said ofa night (%5). 
(X, TA. )— ób, (0, x) with kesr, (O,) like 
ae (K,) signifies acl [Ie, or it, was, or 
became, distant, or remote; &c.]. (O, K.)== 
Gib is also trans., syn. with gibi: sce the latter 
verb; former half, in two placcs. ==- [Hence,] 

, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. (jib, (S,) 
ma n. “sie, (S, Mgh,* O,* Msb, K,) and inf. n. 
un. dL, (TA,) + She (a woman, §, O, Msb) 
nas taken with the pains of parturition: (8, 
Mgh, O, Msb, K:) a phrase implying a presage 
of good [i.e. of speedy and safe delivery). 
(Mgh.) [And ay cab + She was, or became, 
in labour with him. } 


are 


a3 Glb He left, left alone, or let go, his 
Pests (TA.) See also 4, second sentence. 
—[Hence,] diel GLb, ($, Msb, K,) inf. n. 
Gobi, ($, Mgh, O, Msb,) from otb [q v-]; 
(O;) and ¥ Lalbl, (K,) inf. n. Sb} ; (TA 3) 

t [He divorced his wife ;] he separated his wife 
from himself [by a sentence of divorce}. (K, TA.) 
(glb in this sense is opposed to rae and hence 


the meanings of these two verbs in a verse of 


1871 


En-Nabighah which I have cited in art. ) J, (see 
conj. 6 in that art.,) and which is also cited in 
the S and O and TA in the present art.] — And 
pe Jib tHe left, or quitted, the country. 
(LAar, TA.) El-'Okķeylee, being asked by Ke, 
IT ciii [Hast thou quitted thy wife?), 
answered, hs óa Ay a + [ Yes, and the 
land behind her}. (IAr, TA.) And onc says, 
byi SÄE + left, or quitted, the people, or 
and Juss Glb t He loft {or deserted] 
the houschold, like as the man leaves [or divorces] 
the woman, or wife. (TA.) And sole pay lb 
t The he-ass passed by, or beyond, his she-ass, and 
then loft her: and Hla cab + The she-ass 
submitted herself [the verb which I thus render 
for which I read 


party : 


has been altered to Owl, 
SSi, to him, after having been incompliant. 
(TA) — And at Su t The person bitten by 
a serpent became rid of the pain: (Er-Raghib, 
TA:) or recovered himself, and his pain became 


allayed, (S, O, K,) after the parorysm : (5,0:) 
inf. n. as above. (K. )— ú S: sce 4, last 


sentence. 


4. Sey significs The loosing, or setting loose 
(TA.) You say, piel 
(lic i Bu, (5, O, Msb, TA ») or Jin oy 
i.e. He loosed the she-camel from the bund, or 
cord, by which her fore shank and arm were 
bound together; (Myh 5) as also ¥ väib. (TA.) 
And jew! Jbl, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) and 
as Mbl, (O, TA,) He let go the euii: (S, 
O, Ķ, TA ;) and set him free; (TA ;) he loosed 
the bond of the cuptive, and let him go: (Mgh, 
vor 30 z ok 
Msb :) and ol! ace abi [His bond was loosed 
from him), (S.) And 
alot us? ddd Abt Je made his horses to run 
[in the ruce-ground], (TA.) And Buh rb! 
He drove the she-camel to the water: (TA:) or 
we - cee 3 o- of 
eUl J! SU abi (I loosed the she-camel from 
her bond to repair to the water]: (Mgb:) or 
- 30- OF 
jy Sibi (AZ, $, O, TA) Ñ 31 (AZ, $ 
TA) I loosed the ners to repair to the ee it 
being distant two days’ journeys, and left them 
to pasture while going thither, (AZ, 8, O,* TA.) 
And bAi Mbt means The people, or party, had 
their camels lvosed to repair to the water, it being 


distant two days’ journeys, and the camels being left 
to pasture while going thither. (8, K,* TA. Jas 


ipei Mbt: sce 2, third sentence. — igo pdb 
aude The medicine loosened, or relaxed, his belly 
[or bowels}; (Mgb;) or moved his belly. (TA.) 
—_ [ate sbl He let loose, or slackened, his (a 
horse's) rein; and so + made him to quichen 
his pace. (See Har p. 386.)] And ae) ie! 
+ Me hastened him; or desired, or required, him 
to hasten, or be quick; as also Ý ailact. (TA. 
[Whether the pronoun relate to a beast or a man 
is not shown. By aitbin! is not meant pth! 
iey, as Jey is fem.}) — sy oo vb! ($Ñ, O, 
236 


or free, and letting go. 


namcly, the captive. 
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K, TA) and ors uh, and Sly and JU; 


see 


(TA ;) and tG, (S, O, Ķ,) aor. + , (S,) or 
=, (K,) but expressly said in the S to be with 


damm, inf. n. ib ; (TA;) t He opened his 
hand [freely] with good, (K, TA,) and with 
property, (TA.) And SG a bi + He gave 
him property: (MA:) and Y Gib + he gave 
(Pon Abbad, O, Ķ) a thing. (K.) And 54b! 
ó wall [lo t [The creditor remitted so 
much of the debt; being asked, or desired, vo do 
fo: Bee 10]. (Myb,) — [Libi also signifies 
+ He made it allowable, or free, to be done, or 
taken, &c.] You say, ó js a rb! + He 
permitted him, or gave him permission or leave, to 
do such a thing; i.q. aS a Sst (Mgb in art. 
bdl.) a [And t He made it to be unrestricted, 
Hence the saying, Kn pare bl + He made 
the sword to have unrestricted scope with them; 
ic. he slew them without restriction.) And 
a cist t I made the evidence, proof, or 
voucher, to be without any mention of the date ; 
contr. of çisi; (Msb in art. ets) or I gave 
the senare without restricting it by a date: from 
Je dish, (Mab m the present art.) And 
hence also JÁ! ZdILT + I made the saying to 
be unrestricted, and unconditional, (Mgb.) [And 
ads pile! + Ze uttered, or mentioned, or used, a 
word, or an expression, without restriction : and 
in like manner, (jib! alone is often employed. 

And + Ife used, or applied, a mord, or an 
expression, without restriction, sine she to 
signify a particular meaning: thus in atte: saying 
Jew se Shag! Sbi + He used, or applied, 

the infinitive noun without restricting it by the 
prefix 53) or the like, to signify the active 
participial noun; as Jas to signify Jat: and 
thus in the saying sja! eo Jor gat rb 
t He used, or applied, the name of the whole 
without restricting it by a prefix to signify the 
part; as coat to signify 49: and many 
similar exs. might be added: but this usage of 
the verb is conventional: see Kull p. 57. Hence 
also giy Ái: see art. I, p. 1, col. 3.] == 
att © Shy {in which 5%bY is inf. n. of 
the pass. v., Gabi) is t The freedom from [the 
whiteness ter med] fom) [meaning Jea, q: v.,] 
in the leg [of a horse]: and some make gy 
to signify the having a fore leg and a hind leg in 
one nae with Jems; and Dany [as inf. n. of 
ái), the having a fore leg and a hind leg 
without Jems. (TA. J) — 0926 pb! + He 
dosed his enemy with poison. (IAgr, O, K.) — 
And alas yb! | He fecundated his palm-trees ; 
(IAar, O, K,TA;) said when they are tall; 

(TAar, 0, TA; ;) as also ¥ ailb, (TAar, O, K,) 
inf, n. Gobi. (K.) 


5. (plied, said of a gazelle, He went along, ($, 
O, Msb, K,) or bounded in his running, or ran 


briskly tn one direction, (gae E ceet,) and 








Gl 
went along, (TA,) not pausing nor mpiting for 
anything ; (8,0, Msb, K, TA;) as also ¥ 5Laxt. 
(TA.) And Sect lbs The horses went [or 
ran] a heai without restraining themselves, to the 
goal. (TA.) .= And, said of a horse, ț He 
staled after running. (AO, O, K.) Said of 
the face : see 1, latter half. 

7. gdbsl, inf. n. Si, of which the dim. is 
Y Golebi, the conjunctive í being rejected, so that 
it becomes Sis, ($, O,) [He was, or became, 
loosed from his bond : whence, ] welt Sus 
[The rein’ s being let loose, or slackened „Jisa phrase 
metonymically used to denote quickness in going 
along. (Har pp. 355-6.) — [Hence,] + He (a 
captive loosed from his bond) went his way: 
(Mgb:) or [simply] he went away, or departed : 
(S, Mgh, O, K:) or he went removing from his 
place. (Er-Raghib, TA). Thus in the Kur 


[lxxvii 29], GwdG a 22S ú cal Nyaa 
t [Depart ye to that in which ye disbelieved) ; ; 
(TA ;) meaning to the punishment: (Bd, Jel:) 
or, accord, to IAth, [it seems to mean go ye 
away quickly into the lowest depth of misery or 
affliction ; for he says, app. in explanation of this 


verse of the Kur, that] Susy means iigus 
kae)! Ji c a, (TA.) And one says 
also, t56 Sás Mhl f He ieni anay doing, or 
to do, äich a thing. (TA.) ane Sar Gabsts 
P gi {in the Kur Resviit 5 may be expl. in 


a similar manner ; ot being here used in the 


place of óg: or this] means [And the chief Goi t Gob, and J t vib, 


persons of them] broke forth, or launched forth, 
with their tongues, {saying,] Go ye on, or continue 
ye, tn your course of action &c. (Mughnee, voce 
Oh ) And one says, ay wisi, (S, O, K,) mean- 
ing He, or it, was taken awa y; (K;) like as 
one says, ay abai. (S, 0.) [GU S 
means + His tongue mas, or became, free from 
impediment; and hence, eloquent, or chaste in 
speech. See an ex. in the Kur xxvi. 12: and see 
also 43) 5Lb.] — plait said of the face : 
1, latter half, in two places. 


8. pet 15) ged GULL, (8, O, K,*) of the 
measure Jais, (S, O, Ķ,) inf. n. Sibi, of 
which the dim. is Y Slib, the [latter] b being 
changed [back] into © because the former b 
becomes movent, (S, O,) + My mind does not 


become free from straitness [ for, or with respect 
to, this thing, or affair]. (S, O, K.*) 


10. Sous (primarily signifies The desiring 
to be loosed, unbound, set loose or free, and let 
go}: its dim. is t Soles. (S, O.) —- [Hence,] 
aby Pauw! + His belly [or bowels] became 
{unbound,] loosened, or relaxed; (Mgb, TA;) or 
became moved; (S,O,K,TA;) and the contents 
thereof came forth. (TA.)—Said of a gazelle, 
ig. Gib, q.v. (TA.) exe [It is also trans., as 
such primarily signifying The desiring a person 
or thing to be loosed, unbound, set loose or free, 
and let go. == Hence,] one says, cei! ean! 
amk dG (S, O) [meaning The pea desired a 


see 


[Boox I. 


she-camel to be left, cr he left a she-camel, for 
himself, not milking her at the mater; as is 
plainly indicated by what immediately precedes 
it in the $: or] the pastor took, (PS,) or 
retained, [which is virtually the same,] a she- 
camel for himself. (PS, TA.) — And abe 
15S cual ele ce + (I desired, or de- 
manded, of the creditor, the remission of so much 
of the debt]. (Msb.) — Sce also 4, former half. 


Gb [Loosed from his bond, set loose or free, 
or], as expl. by TAar, let go; as also ¥ Gab 
and Y Shs: and a man not having an thing 


ste 


upon him, as expl. by Ks: and Cuda wib a 
camel not having the fore legs bound. (TA.) 
You say, úis a, (so in the CK,) or ¥ iis, 
(K accord. to the TA, {and this is agreeable with 
the preceding context in the K, but it requires 
confirmation „which I do not fnd ,]) and with 
damm, [i.e. ie »] accord. to the K, but correctly 
with two dammehs, [i. e. Y WLb,] (TA, and thus 
in the §,) He was imprisoned without shachle and 
without bond. (K, TA) See also s, first 


sentence. =— [ H ence,] oti ols, and ? Gelb 


OL, (S, O, Msb, K,) and gui Y lb, (K,) 
and YUNI t lb, (TA,) $ Eloquent, or ‘chaste, 
in speech, and sweet therein: (Msb:) and 


J) w 


ge t Su and Y aibs t [free from 
impediment of the tongue; or) eloquent; or chaste 
(TA.) And os lb oy, and 
and EF t Je, 
($, O, K,) but the last two of these were 
unknown to As, and the latter of them was 
disallowed by IAar, (TA,) and Js á S, (O, 
K,) [expl. in the K as meaning A tongue having 
sharpness; but correctly] meaning ta tongue 
free from impediment, or eloquent, or chaste in 
speech, (gai 935) and sharp. (O, TA.) ome 
And pase! gis, (8, Mgh, O, Mgb, X,) and 
Cadel t Gib, (O, Ķ,) end owadi Y Sib, (0, 
TA,) and ga t Selb, (L, TA,) $ Liberal, 
bountiful, munificent, or generous; (S, Mgh, O, 
Msb, K;) applied to a man: (S, Mgh, O, 
Mgb:) and in like manner, a woman: (TA:) 
[or] a woman is termed Coal ails : (S:) and 
80, accord to AZ, any)! glib ; which [generally] 
has another meaning, expl. in what follows. 
(TA.) And al ox I His hand is literal ; 


6-2-03 


syn. i; (TA in art. damy;) and so ¥ diline: 
(S and K and TA in that art. :) or the latter 
signifies opened; and so Y åo. (TA in the 
present art.) — And ans)! 4b, (5, O, Msb, 
K,) and asọ} ¥ dip, (TAgr, O, K,) and ¥ sib 
«æg, (IAgr, K,) and amy Y Gl, (K,) and 
amy) Ý Gab, ($, O, K,) Laughing, or happy, 
or cheerful, and bright, in the face, or coun- 
tenance : (K, TA :) or cheerful, or happy, display- 
ing openness and pleasantness, in the Jace; and 
60 gpl alone: (Mgb:) and ami t Gelb open 
and pleasant, and goodly, in countenance : (AZ, 
TA:) and Sob alone, joyful, and open or cheer- 


in meek 


Boox I.] 


ful, in countenance. (TA. [And it is there said 
that the pl. of ie i is DUALS : but this is app. a 


eset 


mistranscription for Rares or gúib. }) amy! 
v ób is not allowable, except in poetry. 
(Agr, TA. =, And Gib se, (Lth, $, Mgh, O, 

K;) and dale åk (Lth, $, Mgh, O, Msb, K) and 
Gib, (O, Msb, K,) 1 A day, and a night, in 
which is neither heat nor cold: (Lth, Mgh, O, 
Msb, K:) or in which is no cold nor anything 
hurtful: (S:) or in which is no rain: or in 
which is no wind: or in which the cold is mild: 
(TA: [after which is added, DULL sh! yo: 
but the last word seems, as in an instance before 


mentioned, to be mistranscribed, or aul (i.e. 
aro, 


yl) may be a mistake for JW: :]) or Sib ati 
means a night in which is no cold: (AA, TA:) 
or in which the wind is still: (O, TA:) and 
Gab ro sometimes means a moon-lit, or a light, 
or bright, night : (IDrd, O, TA:) and one says 
also Y aah 243, (K, TA,) meaning a still, or 
calm, and light, or bright, night: (TA :) and 
v EnS JỌ, (K,* TA,) meaning pleasant nights 
in whichis neither heat nor cold, (TA.) Er- 
Rá'ee says, 


š ib os) L Com! 


3020 Aor 


aks U * 
meaning silt Ú as ase [And when the sun came 
upon him, or it] in a day of a night in which 
was neither cold nor wind; i.e., ina day after 
such a night; for the Arabs commence with the 
night, before the day : and the phrase al, 2y E 
occurs in like manner in a verse of Dhu-r-Rum- 
meh. (Az, TA.) — For the epithet al Gib 
ues (applied to a horse, accord. to the K,) see 


ors 


ub. — And for other meanings assigned in 


the K to ib, see ib, in two places. = Gib 
signifies also The pain of childbirth. (8, 0.) 


One says, hin Gyo [The pain of childbirth 
smote her]. (O.) [See also cái, of which it 
is the inf. n.] == And [it is said to signify) A sort 
of medicine. (S.) See Gib, latter half, in two 
places. 


yadi Gs : and da)! Bb: see the next 
preceding paragraph. 


gtr Gl: — and aay)! Jib: see Glo. — 
Jl, signifies also t Lawful, allowable, or free: 
($, Mgh, O, Msb, Ķ, TA :) or it signifies, (Msb, 
TA,) or significs also, (Mgh,) ¥ shs, (Mgh, 
Msb, TA,) [i. e.] a thing unrestricted, (TA,) i. e. 
any affair in which one has power, or authority, 
to act according to his own judgment or dis- 
cretion or free will. (Meb.) One says, She tja 
Gib t (This ts lawful, &c., unrestricted; using 
the latter epithet as a corroborative] : and [in the 
contr. case] Ge she. (TA.) And Gb Íj > 
t [Zt is thine lanfully &e.]. ($, O, K, TA.) 
And 35 Ul tie-Jast + Do thou this as a thing 


lanful &e. to thee. (Mgb.) And os ahei 
ue ile + I gave him of what was laroful ke., 


i.e. free to be disposed of by me, of my property : 
(Mgb:) or fof what was clear [from any claim 
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ils 

or the like}, and good, or lawful, of my property. 
(TA.) And Rave Jed, occurring in a trad. as 
meaning | H orses are allowable to be petted upon. 
(TA.) And pyi Ija cy Gib E31 1 Thou art 
clear of this affair; ($, O,K,* TA; 3") quit of it, 
or irresponsible for it. (K, TA.) (In conse- 
quence of a misplacement in some copies of the 
K, several meanings belonging to Ghis are as- 
signed to Sib] == See also ob, latter half. 


ib: see pie, second sentence. =—= Also the 
subst. from dys cb: (AZ,S, TA: [see 1, 
second sentence :]) ‘and [as such] signifying The 
journeying [of camels] during the night to arrive 
at the water in the next night, there being two 
nights between them and the water; the first of 
which nights is termed hist [or jhi FAW (see 
Som) ] 3 ; the pastor loosing them to repair to the 
water, [in the CK (rhe is put for Wels, ] and 
Yanmg them to pasture while going thither : the 
camels after the driving, during the first night, are 
said to be Ý Sigh ; and in the second night, 
hs: ($, O, K, TA:) or ibi signifies the 
first of two days intervening betmeen the camels 
and the water; and yal, the second: and aig 
aust, the night in which the faces of the camels 
are turned towards the mater and during | which 
they are left to pasture; and ÁN ai, the 
second night: (As, TA:) but it has been said 
that ji 43 means the second of the nights in 
which the camels repair to the water: Th says 
that hint signifies the second of two days during 
which the. camels seck the water when it is two 
days distant from them; and i, the first of 
those days: and it is said that Gib as means 
[the night of) the turning of the Saces of the 
camels towards the water: but this explanation 
was not pleasing to ISd. (TA.) [See an ex. 
voce jam, in which it is used tropically.} == Also 
A heat; i.e. a single run, or a run at once, to a 
goal, or limit; syn. £33; (S, IAth, O, Msb, 
K, TA;) meaning a running, of a horse, without 
restraining himself, [or without stopping,] to a 
goal, or limit: (Mgb:) and the utmost extent to 
which a horse runs. (TA.) One says of a horse, 
Ub 136 or yb [He ran a heat or two heats). 
(S, O, Msb, K. [In the CK, erroneously, ú 
and ili: J) — And (hence, TA) } A share, or 
portion, (Ibn-’Abbad, A, O, K, TA,) of property 
[&c.]. (A, TA.) = Also A shackle, or pair of 
shackles, (<3,) of skins: (S, M, O, K, TA :) or 
a rope strongly twisted, so pet it will stand up. 
(TA.) — And sing. of Si which signifies The 
[intestines into which the Jood passes from the 
stomach, termed the] Kasi, or the wisi of the 
belly ; (Drd, O, K;* [in some copies of the last 
of which, null is erroneously ‘put for awl as 
one of the words explaining pide! ;]) s0 in one or 
more of the dialects: AO says, in the belly are 
Gael, of which the sing. is Gib; (O, TA;) 
meaning the lines, or streaks, (Stpb,) of the 
belly: and cob lb is also expl. {in like 
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manner] as meaning the iie of the belly ; pl. as 
above. (TA.)mm Also The [plant called Japa: 
[but what plant is meant by this is doubtful :} or 
a plant that is used in dyes : or this is a mistake : 
(K:) [or] accord. to Ibn-'Abbád, ¥ Siin is 
what is used in dyes; and is said to be the pp: 
(O, TA:*) and (K) accord. to As, (O,) hb 
signifies a sort of medicament, (0, Ķ,) which, 
when one is anointed therewith, (K,) i. e. with the 
extract thereof, (TA,) prevents the burning of 
fire: (K:) or a species of plant: so says Ag: 
(O:) the appellation by which it is generally 
known is ¥ ib, with the J quiescent; (O, K;) 
or this pronunciation is incorrect: (K:) and 
AHát mentions, (K, TA,) on the authority of 
As, (TA,) its being termed tb: (K, TA:) 
but it is not a plant : it is of the nature of stones, 
and of [what are termed) Ira) (thin white 
stones]; and probably he (referring to As] heard 
that it is called eo) 4,55, and therefore 
supposed it to be a plant; for if it were a plant, 
fire would burn it; but fire does not burn it, 
unless by means of artful contrivances: (U, TA:) 
the word is arabicized, from J: (K, TA: in 
the O written U3 :) [it is the well-known mineral 
termed talc :] the Ra-ces {Ibn-Seeni, whom we 
call “ Avicenna,’’] says, (TA,) it is a brightly- 
shining stone, that separates, when it is bruised, 
into several lamine and split pieces, of which are 
made usg [correctly sgt, meaning small 
circular panes which are inserted in apertures to 
admit light,] for the [cupolas of] hot baths, 
instead of glass: the best is that of Il-Yemen ; 
then that of India; then that of El-Undulus [or 
El-Andalus}: the art employed in dissolving it 
consists in putting it into a piece of rag with some 
pebbles and immersing it in tepid water, then 
moving it about gently until it becomes dissolved 
and comes forth from the piece of rag into the 
water, whereupon the water is strained from it, 
and it is put in the sun to dry. (K, TA.) 


os Gib: — and agit Gb: 
r3 Or EEO w 


Go- 
sec «gil. 
gibt Gib: and G3 Gib Gs 
Gib, ($, O, Msb, TA,) with two dammehs, 
Oa. 
(Msb, TA,) or ¥ Sb, (K,) but this requires 
consideration, (TA,) Not shackled; applied to u 
she-camel, (S, O, Msb, TA,) and to a lic-camel, 
(S, O, TA,) and to a person imprisoned; (O, 
TA 3) as also ¥ sib applied to a she-camel; but 
Gils is gnore common : (Aboo-Nasr, TA: 5 the 


pl. of ib is Sel. ($, TA.) See also ole, 


99) @ >; 


second sentence. == | Hence, ] Psy rb OW : 

and E oh : sce bib again, —. And ib 
algal ou! +A horse having one L the legs 
without [the whiteness termed] Jemma. (S.) 
And (gest aot Gib, (0,) or gel al Y Se, 
(K, [in this case again deviating from other 
authorities,}) { A horse without Jma in the 
right fore leg; (TA ;) i 4. E A! t ih. 
(O, Ķ, TA.) And uao Y Gibs +A horse 


having the fore legs free from Jems. (Msb.) 
236 * 
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—[As an epithet in which the quality of a subst. 
is predominant, } ll; (Ibn-’Abbdd, O,) or ¥ ib, 
(K, [but thie, as in the instances above, is 
questionable, }) signifies t A gazelle : (Ibn-’ Abbád, 
O, K:) so called because of the quickness of its 
running: (O,* TA:) pl. Set, (Ibn-’Abbéd, 
O, Ķ.)— And +.4 dog of the chase: (K:) 
because he is let loose; or because of the quick- 


s-ot 


ness of his running at the chase: (TA :) 5%bi 


is mentioned by Ibn-'Abbad as signifying dogs of 


the chase. (O.) 


used in this sense in 


iib [A single divorce : 


law-books]. (T and Mgb in art. Gy, &c.) 
iib: sce Soins bs. 


Sb is the inf. n. of Clb said of a woman: 
(Th, S, Mgh, O, K:) or the subst. therefrom: 
(Msb :) or [rather] it is also a subst. in the sense 
of Gods ; (Mgh;) [whence,] PRT ous sig- 
nifies 4 The letting the wife go her way: (Lth, 
O :) and it has two meanings: one is (the di- 
rorcing of the woman; i. ¢.) the dissolving of the 
wife's marriage-tie: and the other is the leaving, 
and dismissing, of the wife [cither in an absolute 


sense or as is done by a single sentence of 


divorce]. (O,TA.) Some of the lawyers hold 
that the free woman whose husband is a slave is 
not separated but by three [sentences, as is the 
case when both husband and wife are free]; and 
the female slave whose husband is free, by two: 
some, thut the wife in the former case is separated 
by two [sentences]; and in the latter case, by 
not less than three: and some, that when the 
husband is a slave and the wife is free, or the 
reverse, or when both are slaves, the wife is 
scparated by two [sentences]. (TA.) 


eile A captive having his bond loosed from 
him, G, O, Ķ, TA,) and let go. (TA.) See 
also ab, first sentence. — And t A man freed 


t. 1. Gee; i e 
pl. nalb. (TA.)—Iti is 


from slavery; emancipated; 
who has become free: 
said in a trad., ii J ls e Cpe Áb 
s > - , - 
t [Zhe Ab are of Kureysh; and the lace, of 
Thakeef]: Mae being app. applied to Kureysh 
as it has a more special signification than siza) : 
oe 3 

but accord. to Th, ial) signifies those who 
have been brought within the pale of Ict-Islém 
(TA.) mmm ED Sabb : 
es Gob Od: and Cad Geib : — and 
any)! Gelb : sce sib again ; the last in two places. 
— sy Geib means { The wind. (O,K, TA.) 


against their will. and 


@ ae 
g 2 see See. 


oe 


pu A she-camel not having having her fore 
shank and her arm bound together: (TA:) or 
not having upon her a alas» [or halter}: (IDrd, 
O,K:) or repairing to “the water; and so 
' Sia ; (Aboo-Nasgr, K, TA ;) of which latter 
the pl. is Soles : (TA:) or that is left a day 
and a night and then milked: (K:) pl 5% 


lb — lb 
and Suet and auc , which last is expl. by AA 
as meaning she-camels that are milked in the 
place of pasturing. (TA.) See also lb, first 
sentence : and for an explanation of the pl. Sb 
applied to camels, see sb, second sentence. 
Also (0) ub, (S, O,) or au, (K,) signifies 
A she-camel which the pastor leaves for himself, 
not milking her at the water: (S,O,K:) the 
former is expl. by Esh-Sheybance as meaning 
one which the pastor leaves [with her udder bound] 
nith her jo, not milking her in the place where 
she lies down to rest : (TA :) or the latter signifies, 
(Lth, O, K,) and the former also, (Lth, O,) a she- 
camel that is set loose among the tribe to pasture 
where she will in any part of the tract adjacent to 
their place of alighting or abode, (Lth, O, K, lye 
amples i in the CK being erroneously put for ie 


ais, )) that has not her fore shank and her 
arm bound together when she returns in the after- 
noon or evening, nor is turned away [ from the 
others) in the place of pasturage : (Lth, O:) or 
gue signifies a she-camel, (S, Mgb,) and a ewe, 
(S,) that ts set loose, or dismissed, to pasture 


where she will: (8, Msb:) and also as first expl. f 


in this sentence: (S:) it is mentioned by El- 
Faribee as signifying a ewe left to pasture by 
her self, alone. (Mgb.) == [Hence,] Bue and 
iu, (S, Mgh, O, Msb, K,) the former, without 3, 
used by all, (Magb,) the latter occurring in a verse 
of El-Aasha, ($, Mgh,* O, Mab,) ending a hemis- 
tich, and pronounced aib, (S$, O, Msb, [which 
cite the verse somewhat difforently,]) tA woman 
[divorced, or} left to yo her way, (S,* Mgh,* O, 
Myb,*) or separated from her husband [by a 
sentence of divorce]: (8,* Mgh,* Msb,* X, TA:) 
both mentioned by Akh: (O, TA :) accord. to 
IAmb, one says E only, because it applies 
only to a fe male: accord. to Lth and IF, aul 
means lad aie (divorced, &c., to-morrow] ; and 
Lth adds that it is thus to accord with its verb, 
GATE some, however, say that the o is affixed 
in the verse of El-Agshà by poetic license, to 
complete the hemistich ; but an Arab of the desert, 
in reciting this verse 2 As, is related to have 
said Bib (which equally completes the hemis- 
tich] : and the Buasrces hold that the sign of the 
tem. gender is elided in wb because it is a pos- 


sessive epithet, meaning pe Sý [kaving 
, 


divorce]. (Msb.) — yb imsi -and $í 5 
inb and gb JU: sce GLb, latter half. 
is x J 


Gelb dim. of SÍS. 


JAS dim. of Fie. 


(S, O.) See 8. 
($, 0.) See 10. 


s. LLSG 
see (stb, first sentence. — [Hence,] 


jn Os 
asao : b, 
iko oe: see s again, former half. — See 


also Gib. pile Ñ means tW ater that is 


6- è 3 


unrestricted. (TA.) And ptt piva means 
+ [A judicial decision, or an ordinance or the 
like, or a rule, that is unrestricted, or absolute, 


Jr b) 


or] in which is no exception, (TA.) === gidne 


[Boox I. 


cael! aot: and cpl Jih: each applied to 
a horse: see Sib. == [Golius, as on the guthority 
of Meyd, explains it as signifying also A place 
where horses meet to be sent forth to run, or race: 
but what here next follows inclines me to think 


5 e- 
that it may be correctly „sas. ] 


oe be ee : g ¢ 
lias One desiring to outstrip with his horse 


in a race. (K.) 
Ges: sce Gb. = Also, (8,0, Msb, K,) 


Ores 


and ¥ Gelb, (O, Mgb, K,) and  aalb, (S, O 

K,) and ¥ Gelb, (K,) and ¥ 3st, this jist 
mentioned by %, (TA,) Į One who oftentimes 
divorces, or dismisses, wives. (Ẹ, O, Mab, K, TA.) 


. e 
alha : 
ii, b b: sce ols. — jp a iial tA 
woman taken with the pains of parturition. 
(Mgh, Msb.) 


sce what next precedes, 


$0.3 


lelae and Jelske dims. of SLi. (S.) 
git is: eee 

ne» ¢ 8ce ohb, former half. 
tn Guat : 


SGi : dim. of Suit. ($, O.) See 7. 


cobs 


L. fjal hb, (K,) aor. ¢, (TK,) inf. n. Ab, 
(TA,) He made the cake of bread even, or 


(K.) 


2. gl, inf. n. eeb, He beut a cake of bread 
baked in hot ashes with his hand, (K, TA) in 
order that it might become cool. (TA.) Hence 
the saying of Hassin. 


2 
. oji oe Uska JS . 
CRIL RE] 


p on pel robb, s 


(K,° TA:) or, as some relate it, Emeh; but 
this is weak, or repudiated: (K:) or this is the 
correct reading, and the more obviously appro- 
priate in meaning, accord. to MF; and accord. 
to IAth, it is the reading commonly known, and 
the same as the former in meaning: (TA:) the 
meaning is, [Our coursers passing the day running 
like the pouring of rain,] the women wiping the 
sweat from them with the mufflers : (K, TA :) or, 
as some say, [the women with the mufflers] beating 
them with the hands in removing the dust that 
was upon them. (TA.) 


equable. 


sib A table upon which the bread is expanded 
[previously to the baking). (K.) 


nib Dirt of the teeth in consequence of neglect 
[of the use] uf the Dym [or tooth-stick]. (K.) 


iib A spe, (S,K,TA,) [i.e a cake of 
bread, or lump of dough,) baked in hot ashes in a 
hollow in the ground; what people [now] call a 
aie; but this is the name of the hollow itself: 
what is baked in this is [properly called] the 


Boox I.] 


ali and spd and Jobs: ($, TA:) pl. sb, 
(L, TA.) It is said in a prov., aiin Ós Š 
poe st be (Meyd, TA) [i. e. Before the 
attainment of the cake of bread baked in hot ashes 
ts the stripping of the leaves, by grasjring each 
branch and drawing the hand domn it, of the 
tragacanth of Howbar]: the 44b is the cake of 
bread that is put in hot ashes; and Howbar is a 
place abounding with the tragacanth: the prov. 


is applied in relation to a thing that is unattain- 
able. (Meyd.) 


pe The [tree called] we lq v]; which is 


[erroncouely said to be] hem p-seed ( zZ ASII Ta 
(Ķ.) 


Kiks The implement with which bread is 
expanded. (KL.) 


sib and db 


1. Sun Syb, (S, TA,) or chal, aor. gil, 
(TA ;) and acl, (S, K, TA,) aor. i, inf. n. 
Cpe (TA;) I tied the young lamb or kid, ($, 
K,*TA,) by its leg, (S, TA,) to a peg, or stake ; 
(TA ;) and confined, restrained, or withheld, it. 
(S.) And I Sb I confined, restrained, or 


3302o 


withheld, the thing. (9, K,* TA.) == ay aidb, 


($, Mgh, Mgb,) aor. hi, (Mgb,) inf. n. cab, 
(S, Msb,) Z daubed, bedaubed, smeared, or 
besmeared, it; (Mgh ;) {rubbed, or did, it over; 
anointed, painted, varnished, plastered, coated, 
overspread, or overlaid, it; with it; i.e. with 
any fluid, semifluid, liniment, unguent, or the 
like; as, for instance,] with oil, ($,) or tar, 
(Mgh,) or clay, o1 mud, (Mgb,) &e. (S, Mgh, 
Mab.) You say, ae) peel use, and Yb, 
{the latter of which is the more common,] aor. 
ute, (K,) inf. n. as above, (TA,) He daubed, 
bedaubed, 
tar; as also ¥ ob, [but app. in an intensive 
sense, or relating to several ‘objects, ] CK, TA,) 


inf. n. abs, (TA.) {And aly Sts He 
gilded it. And aay eM He silvered it.) —— 


Hence, Sey eh shh t The night covered 
[mith its darkness] the adjacent regions, or the 
tracts of the horizon; like as when a camel is 
daubed with tar. (TA.)— And sib, aor. 
wh, + He reviled [another], or vilified [him]; 
(TA;) as also ¥ ule, (K,* TA,) inf. n. as ; 

(K;) or aT: signifies the reviling, or vilify ify ying, 
in a foul manner. (IAar, TA.) = And sib 
Jip t The herbs, or leguminous plants, appeared 
upon the surface of the earth [as though they 
overspread it with a coating of colour]. (TA.) 
mam 055 stb, aor. usta), inf. n. he, His mouth 
had a yellonmess in the teeth. (S, TA.) sb {in 
relation to the mouth but in a somewhat different 
sense] is mentioned in the K in art. glb and not 


in art. (gl; but it belongs to both of these. 
(TA.) 


smeared, or besmeared, the camel with 


2: see the preceding paragraph, in two places. 





just born: 


TA:) having no dual nor. pi., 





ate — gb 
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—UYS Stik, ($,) inf n. Libs, (S, K,)|(TA,) the pl. is Sui, and the dual is pls. 
signifies also I tended, or took care of, such a one | (K, TA.) {See also ii J= And Desire; 
in his sickness; undertook, or managed, or super- | gyn, fers (K, TA.) So in the saying, as 


intended, the treatment of him therein. ($, K,* 
TA.) = And ab31 also signifies The act of 
singing. (AA, K.) 


4. sdb! She (a wild animal) Aad with her a 
young one, which is termed sie. (1Ktt, TA.) == 
stb! (said of a man, S, TA, and of a camel, 
TA) He had an inclining of the neck (S, K, TA) 
towards one side when said of a man, (TA,) on 
the occasion of death, (S, K, TA,) or on some 
other occasion. (S, TA.) —. Hence, (1Ath, TA,) 


5 £5 Ge cgi k, (Ķ, TA,) occurring in a trad., 
(TA,) means olga cal JÚL [i. e. + No prophet 
ever inclined to his natural desire]: (X, TA :) as 
some relate it, E to; but this is a mistake. 
(TA.) 


5. chs : see 8.—. Also, (said of a man, 
TA,) He kept to diversion, sport, or play, and 
(K, TA.) 


mirth. 


8. sb, (S, Mgh, Msb, K,) of the measure 
Jas, (S, Mgh, Mgb,) and t ibs, ($, K,) 
(IIe, or it, mas, or became, daubed, bedaubed, 
smeared, or besmeared ; rubbed, or done, over ; 
anointed, painted, varnished, plastered, coated, 
overspread, or overlaid: or] he daubed, &c., 
himself: (S,* Mgh, Mgb, K:*) ay [with it]; (8, 
K;) i.e. [with any fluid, semifluid, liniment, 
unguent, or the like; as, for instance,] with oil, 
(S,) or tar, (Mgh, K,) or clay, or mud, (Msb,) 
&e. ($, Mgh, Mgb.) 


12. cso He was good in speech : == and 
He was defeated, or put to flight. (LAar, TA in 


art. s4.) 


Sb The young one of any of the cloven-hoofed 
animals: (S, TA: [in the latter of which is 
added, as from the S, Äi; but this is app. a 
mistake :]) or the young one of the gazelle, when 
(M, Msb, K: [sce pa% :]) and the 
youngling, of any kind; as also Y sib; (K, 
TA ;) which latter is mentioned by IDrd; but 
expl. by him as meaning the young one of a wild 
animal: (TA:) and Y églb has this last mean- 
ing (K, TA) likewise accord. to IDrd: (TA:) 
the pl. [of pauc.] of yb is i (S, Msb, K) 
and [of mult] Sb (K) and ib (K, TA, but 
omitted in the CK) and cde (Lth, TA) and 
SG (K) and Sth. (Lih, K.) [See also 16.) 
— (And, accord. to Freytag (in art. 4b), An 
infant until a month old or more: but for this he 
has named no authority.]==And The person; 


syn. nen. (8, K.) So in the saying, ast 
Slt eee [Verily he is goodly, or comely, i 
person]. i (S.) == Also Daubed, or smeared, 
(P Guks,) with tar. ($, K.) [See also ib.) 
—And A man having a severe disease: (K, 
or, a8 some say, 


aale ce ous [He accomplished his desire of 
that which he wanted}. (K, TA.) (Or, as 
Freytag says, on the authority of the Deew4n of 
the Hudhalecs, accord. to some it signifies 
Pleasure (voluptas) : and accord. to others, 
thirst. But see he. J — Sce also ib, in two 
places. == And see ‘also Le, last sentence. 


“lb Pleasure, or delight. (K.)==Sce also ye. 
9o- 
pb: 
pe The wolf. (K.\enAnd A hunter, or 
pursuer of wild animals or the lihe, slender in 
body : (Aboo-Sa’ecd, K, TA: [in the CK, 
sál is erroneously put for walt: }) said to 
be [so called as being] likened to the wolf. 
(Aboo-Sa’ecd, TA.) Et-Tirimmah says, 


Cw 
sce Ab, first sentence. 


. rb Jugs Gib L556 . 
© ADG a Bers . 


[She, or they, (app. referring to one or more of 
the objects of the chase,) encountered a hunter 
slender in body, a long endurer of hunger, one 
whom sleep did not overcome, little, or seldom, 
subject to disgust]. (Aboo-Sa’eed, TA.) == Sce 


also Jb, last sentence. 


eee 


sb (S, K, TA) accord. to AA and Fr, (S, 
TA,) and so says Sb on the authority of Abu-l- 
Khattéb, (TA,) or Y Alb (S, K, TA) accord. 
to Ag, ($, TA,) each with damm, (TA,) is sing. 
of Sb or kb; which signifies Necks: ($, Ķ:) 
or the bases of the necks: (M, K:) or the broad 
part (or parts] beneath the protubcrant bone 
behind the ear: or, accord. to ISk, the sides of 
the neck: Sb says that ib and sb are of the 
class of ab) and bess not of the class of Epes 
and ped : (TA :) [but see art. by, in which it 
is said, as on the authority of Sb, that +; is 
not a broken pl. of ib), being masc. like pe) 3] 
t isb, also, signifies the side of the nech, as a 
dial. var. of [aye or of] ab. (TA.) 


isib The whiteness of the dawn, (K, TA,) 
and of blossoms, or flowers. (TA.) == Sce also 


(2 


ib : see SUS : = and sce also ib, last 


sentence, 

rats A single act of daubing or smearing or 
the like: pl. Sy. (Mgh.) = See also Sb, 
last sentence. 


O-O 3 


anib : see sb. == Also A portion, tuft, or 
nisp, of wool, with which mangy camels are 
daubed [with tar]; also called bdyy: whence the 
saying, iib ost | ú [It ts not worth a aghb]. 
(TA.) == See also Ñb. == And see Sb, last 
sentence. 





1876 


nasas A she-camel daubed, or smeared, 
(¥ agus, K, TA,) with tar. (TA.) [See alo 
Ub .J— And A mangy she-camel: (K:) app. 
so called because the she-camel is not daubed, or 
smeared, [with tar] unless mangy. (TA.) — 
u (K, 
TA :) whence the prov., KiE ye gal [More 
despicable than the sidho] : or, accord. to TAar, 
this is called ¥ iy. (TA.) =m [In some copies 
of the K, this word is erroneously put for 


v, q. v] 


wre d eo -93 
Nglb : Bee Jigi. ame Also [The green sub- 


stance that overspreads stale water, called] 


And The rag of a menstruous woman: 


2. 


wab ; and so Y 5yh. (Sgh, TA.) 
Enb: see 5b. 


@ ros vee wood 

Uly and Y yiyo and V itglb [or app. the 
last only accord. to some copies of the K] 
Torpectationa and slowness, or tardiness ; as also 


v 55.6, (K, TA,) with fet-h. (TA.) See also 
iib. 

bk.: 
sce also 59X. 

. 8. 

hells : sce gth. 

Sie aes hae 

Sb The coat upon the ulate of blood. (K.) 
[See also iy. And see Sho. J 


see the next preceding paragraph: and 


tye Tur: and anything (S, Mgh, Mob, K) 
of the like hind (Mgh, Mgb) with which one 
daubs or smears or the like; [i. e. any fluid, 
semifluid, liniment, unguent, oil, varnish, plaster, 
or the like, with which a thing is daubed, smeared, 
rubbed or done over, anointed, painted, varnished, 
plastered, coated, overspread, or overlaid ;] (8, 
Mgh, Mgb, K ;) as also v 555th, which by rule 
should be ¥ Ñb, for it is from Sb. (TA, 
in which sys is afterwards mentioned as having 
the same meaning.) == And, as being likened 
thereto, t Any thick beverage or mine : (Megh :) 
expressed juice of grapes cooked until the quantity 
of two thirds has gone by E (S, A, 
Megh ;) called by the Persians W [or : 


afis] ; called by the Arabs it as being likened 
to tar: (A, Mgh;*) or thick expressed juice, or 
wine, cooked until half of it has gone: (K:) in a 
verse of Ibn-Sukkarah, shortened to ¥ he, for 
the sake of the metre. (Har p. 302.) — And 
+ Wine [in an absolute sense) (S$, K) is thus 
called by some of the Arabs, for the purpose of 
euphemism, ($.) ’Obeyd Ibn-El-Abrag said to 
El-Mundhir when he [the latter] desired to slay 


him, ul ish? ial LS sy sÝ pea us 
jane [It is wine: it is surnamed Mall like as the 
wolf is surnamed 3 dam g1): i. e. thou pretendest 
to show honour to me while desiring to slay me; 


like the wolf, whose acting is not good though 





gs and | lle 

his surname is good: (S:) or, as cited by IKt, 
# ast eS pen! yé: and in the M, 
: BUY Wah peal Ge : 
{forming a hemistich ; the words al RNY US, 
cited above, completing the verse]. (TA.) — 
And + The ashes between the three stones upon 
which the cooking-pot is placed : so called by way 
of comparison [to tar]. (TA.) == And Pure 
silver, (TA.) m= And + Revilement, or reproach. 
(K.) == Also The cord with which the leg of the 
lamb, or kid, is tied (S, K) to a peg, or stake; 
(S;) and so ats and ¥ igi : (TA:) or the 
string with which the leg of the hid is tied as long 
as he is little; (Lh, TA;) and so ¥ ab and 

Bree 
Y ab and ¥ Ab [or $). (TA.) 

er Confined, restrained, or withheld; [and 
particularly tied KA the leq, as is shown by what 
follows ;] as also ¥ lle: (S.) — And A young 
lamb or kid: (ISk,§,K:) so called because it 
is tied by the leg for some days to a peg, or 


stake: (ISk,S:) pl. Ġib; like (ji), (ISk, 
Ş, Ķ,) pl. of ie): (ISk, $:) it is thus pluralized 
like a subst. because it is an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant. (AAF, TA.) 
{See also so.) — [Hence uit meaning + The 
see an ex. voce iam. J= Also A 
isomer in the teeth; and so Ý bib: like 


(S.) [See also 


sign of Aries: 


cae and Okino {in form]. 


$2- 
39.) 

iy: see the next paragraph, in two places: 
== and see also Sige. 


Sib, and Y 54b, (Az, $, ISd, Msb, K,) the 
former preferred by Az, (TA, and this, only, 
mentioned in the Mgh,) and ¥ 3b, (K,) Beauty, 
goodliness, grace, comeliness, or pleasingness : (Az,* 
ISd,*S, Mgh, Msb,* K:) ISd says, it is in that 
which hai growth and that which has not growth. 
(TA.) One says, iy ýb aghe [Upon him, or it, 
is an appearance of beauty, &c.]. (Msb.) And 
yes ache Ú (There is not upon him, or it, &c.]. 


(S.) And isis ohh Š {Verily to the Kur-dn 
pertains beauty, &c.]. (Mgh, from a trad.) And 
37b 5% iy ayy ise ú [There is not upon 
his face an appearance of sweetness nor an ap- 
pearance of beauty, &c.]. (TA.)=— Also, (K,) 
or the first, with damm, (TA,) Enchantment, or 
fascination: (K:) a meaning mentioned by ISd. 
(TA.)== And (the first, TA) The thin skin that 
overspreads the surface of milk, (T, ISd, K, TA,) 
as also Y & $6, (Kr, TA,) or of blood. (Sd, K, 
TA. [Sce also Sb.]) — And Remains of food 
in the mouth, (Lh, K, TA.) And Saliva 
becoming dry (K,TA) and thick (TA) in the 
mouth, by reason of some accident, (K, TA,) or, 
as in the M, from thirst, (TA,) or disease; (K, 
TA ;) the first and ¥ second have this meaning; 
cs ) as also t SB (K) [and app. ¥ Cty and 

LAATS also accord. to the copies of the Ķ fol- 
lowed in the TA; but see Cig above]: it is 


(Boox I. 


also said that ¥ ĈA, with fet-h, signifies saliva 
becoming dry upon the teeth from hunger; and 
has no pl.: Vb is the inf. n. of o Gb: and 
signifies also a whiteness that comes | Upon the teeth 
from ey or thirst; and so ¥ Othe. Ce ) 


{See also Je.) — For other meanings of is, 


seo ijl, — and Fb. — It signifies also A 
small quantity of herbage or pasture. (TA.) 


Sr v Or e 
ög Ab : see yý, first sentence. 


@-r +3 wer Oo -3 
ab : sce Sb : =— and see also 39 hb. 


ib, thus correctly, as written by Sgh in the 
TS, not, as in the copies of the K, ib {or ib), 
(TA,) The mange, or scab. (K, TA.) And A 
certain purulent pustule, [or eruption,] resembling 
the KG {or ringworm], (Ķ, TA,) that comes 
forth in a man's side; whereupon one says to 
him, “It is only s5, and not Ub ;” thus 
making light of it to him. (TA.) 


cb A draught of milk: (K:) but this is of 
the measure ce, belonging to art. Jb. (TA. 
(See Š in that art. ) 


SUS A seller of the thickened juice called ‘$b. 
(MA.) 


Sb Blood, (A’Obeyd, $, K, TA,) itself; 
applied to that of a slain person: or, accord. to 
Aboo-Sa’eed, a thing [or fluid] that comes forth 
after the flow of the blood, differing from blood in 
colour, on the occasion of the exit of the soul of the 
slaughtered animal: and the blood with which one 


daubs, or smears, (TA.) [See also fib.) 


yb A water to which camels come to drink 
over. spread with [the yreen substance called] iab 
[and ‘disb]. (K, TA.) — And 1A dark night: 
(AA, K, TA:) as though it smeared (with tar] 
the forms, or persons, of men, and obscured 
them. (AA,TA.) 


uh: sce what next follows. 


Ain, ($, X) and t ib. (K) A narrow tract 
of ground in which water flows: (K:) or soft 
ground that gives growth to the trees called olds, 


(as in the § and in some copies of the K,) or Las: 
(so in other copies of the K and in copies of the 
T and M a and but, which is the pl. [of the 


latter, or Ciba pl. of the former], signifies the 
soft places: (TA:) or the places in which the 
wild animals feed their younglings: (S, K, TA:) 
so it is said. (S.) 


cbs: sce gb: axe sce also Sub ; eae the 


b- “st 


fem., with 5, voce ib. — (Hence, ] cps yl 

+ A dubious and obscure affair, or case: as though 

it were smeared over with that which involved it. 
3 o. 2 

(TA.) om And (bas 396 +A stick, or rod, or 

branch, not stript of the peel or bark. (TA.) 


z 
wee 


Uas Having a constant, or chronic, disease, 
(K,TA,) and bent thereby. (TA.) [See also 


Boox I.) 


SLb.] — And Imprisoned without hope of libera- 
tion. (K.) 


pi” 
1. 25, (MA, K, TA,) aor. ¢, (TA, [by rule it 
should be ;,]) inf. n. pyel (MA, K, TA) and 


ae (K, TA,) said of water, It was, or became, 
abundant, (MA, K, TA,) and rose high, or to a 


high pitch, (TA.) [See also useb.] And oie 


Laig means E Maab i. e. The torrent | 


of the valley or water-course] rose high, or to a 
high pitch, and predominated : whence the prov., 
sya! isle ies sagt use; in explanation of 
a Meyd says, i. e., [The torrent of the valley 
or water-course (agi Se) flowed, (so in the 
Prove. of Meyd,)] ‘and filled up, or choked up, 
meaning destroyed by filling up, or choking up, 
the channel by which the water ran into the 
meadow: and he says that the prov. is applicd to 
the case in which evil exceeds the ordinary limit : 
(Har p. 127 :) [or, accord. to Z, it means a man’s 
overcoming his adversary: (Freytag’s Arab. 
Prov. i. 278:) but it should be observed that ab 
in this sense is trans. without a prep.:] one says 
of a torrent, (S, Meyd, and Har ubi supra,) 
Loy ab, (S, Meyd, K, Har,) aor. ¢ and =, (K, 
TA,) the latter on the authority of I Aar, inf. n. 
oe (TA,) It filled up, or choked up, the well, 
syn. (55, ($, Meyd, K, Har,) or —, (TAar, 
TA,) and made it even or level (6155) bet the 
ground around it]: (S, K:) and vie AN ab, 
inf. n. i He covered over the thing with earth, 
or dust; syn. and: (TA:) and ary Jb, (K, 
TA,) inf. n. Ti, (TA,) He filled the vessel (X, 
TA) so that te contents overfaned its edges : 
(Te :) and N Útg E ab, aor. *, inf. n. 
Ai, He filled the well &c. with earth, or dust, so 
that it became om with the ground: (Mgh,* 
Msb:) and RET (eb The earth, or dust, so 
filled it. (Magb.) ~—- [Hence, i.e. from s 2b 
meaning as expl. in the beginning of the next 
we sentence, ] one says, tsa SB; (S, K,) 


aor. ż, (S, TA,) [inf. n. yt and syeb,] + The 
mea aboundad so that it rose toa high pitch, or 


had ascendency, and overcame. (S,K.) And 
3 

Yt ab, inf. n. ab, t The affair, or event, rose 

to a high pitch, or had ascendency, and overcame: 

(Mgb :) or was, or became, great, or Fae aa 


(Her p. 127.) And Aa Vy Ales gai Capp. ai 


pa Ys, agreeably with analogy, in order to 
assimilate the former verb with the latter, as is 
often done; meaning + An affair that is great, 
or formidable, and that will not become accom- 


plished), (TA.) And iin Seb + The sedition, 
or conflict and faction, or the like, was, or becuri 
vehement, or pvers: tA) And es iah 


AGA [i. e. as or 24), meaning +[A cala- 
mity) that predominates over [the other calamities]. 








I  _E 


(ste — al 

(Har p. 127.) mm Ál ab and Yale ab He (the 
stallion) panal the mare. (TA.) And HEE av 
(K,) inf. iab, (JM,) He (a bird) mounted upon 
the top of the tree. (K. )— eb said of a man 


and of a horse, aor. ; and 2, inf. n. aoe’ ahd ees 
He was, or became, light, or active, (K, TA,) 
and quick: (TA:) or he went away upon the face 
of the earth: (K, TA :) or he went gway in any 
way. (TA. ) And He ran in an easy manner: 

(K: :) oF 80 ab, aor. pg int n. opel: (TA :) and 
ali ps, with kesr, inf. n. meb, He passed along 
running in an casy manner : {§: ) and s0, accord. 


to Ag, ob, inf. n. Deeb. (TA.) [Sce also used. J 
eee aes (K,) aor. 2 , inf. n. gb, (TA,) He 


took rer from [the hair of] his head; 

. (K. [Soin my MS. copy: in the CK 

a) ak erroneously, Uae, with the unpointed 

; and thus in the TK, in which, however, the 

phrase is well expl., on the authority of the A, 
as meaning he shaved a portion of his head : 

also the pass. purt, n.]) And ex h, (S, om 


aor. $, inf. th (TA,) He cut his hair; (8, 
K, TA;) and he cut it off entirely. (TA. ) And 


tees 


3505 ab, ($, K,) 
[i. e. He plaited his hair: 


($, K.) 


2. web, inf. n. Jeb, He (a bird) alighted 
upon a branch, (Aboo-Nasr, $, K.) 


eae 


inf. n. Jyek, ($) iq. aaie 
or twisted it: &e.]. 


sree 


4. opns Jbl His hair attained, or drew near, 
to the time for its being cut; as also Vytacul. 
($, K.) 


7. al, said of a rivulet, {and in like manner 
of a well, &e.,] It became filled up with earth, or 
dust, so as to be even with the ground [around it]. 


(Mgh.) 
10: 


R: Q. 1 asb He swam in the midst of the 
sea. (IAar, Ķ.) — And It (the sea) became 
fel. (TA.) == He had a barbarousness, or 
vitiousness, or an impotence, or impediment, in 
his speech, or utterance, not speaking clearly, or 
correctly, (TA.) 


see 4. 


8. 
s% [as an inf. n.: 
the next paragraph. 


see 1, —. As a subst.,] see 


ab The sea: (S, K, TA :) said to be so railed 
because of its overwhelming what is in it (ay 
aed ú „é a): but in this sense the word is 


said to be ¥ oa and to be pronounced with kesr 
(TA.) 
One says, Dy 5 N tle, meaning He brought 
much wealth : (8, TA :) or the meaning in this 
instance is eu yey! (app. a mistranscription 
for eS) pti i.e. that which was a great event]: 

eo says Ag: or much of everything: or much and 
little: thus accord. to Aboo-Talib: or what was 


moist and what was dry: or the leaves of trees, 
and what had fallen off from them, (TA. [See 


ent eee a 
for the purpose of assimilating it to aj. 
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s 
more voce 2): and see also what here follows. J) 
— And Water: (K,TA:) or much water; as 
also ¥ are {or >b G]: (TA:) or the rubbish and 
scum, and the like, that is upon its surface; or 
that is driven along by it: (K,* TA:) and thus 
expl. as used in the saying above-mentioned. 
(TA.) — And A large number: (K:) and this 
also is said to be meant in the phrase above. 
(TA. ) — And A wonderful thing; syn. near 
and wore {which here, as in many other in- 
atances, evidently signify the same]: (K:) and 
this too is said to be meant in the phrase above. 
(TA.) — And A male ostrich: (Ķ :) because 
of the lightness of his pace. (TA.) =» And A 


; (K,° 
: (sce also Peek :]) called pb because of. 


in light and quick, or easy, running ( aol) 
936); 5 or as being likened to the sea, as a horse 


is termed see and eek and J. (TA.) — 
And A large 73: (K:) because its head is 
ce | pgeks [as though this epithet meant “‘ bare ’’]. 
(TA.) — i is also said in the K to signify 
SN; but [SM says] I think that this is a 
mistrepseription for pe meaning oat [sce 
Gop wb, in the first paragraph]. (TA.) 


, - 
courser, or swift horse; as also V peek : 


ab A company, or congregated body dy, of men: 
and the middle of them: one says, ab is? anil 
PÁN (I met him, or found him, in the company 
of people, or in the midst of the people]. (TA.) 
== Also rror; or deviation from the right 
course: and confusion, or perplexity, and inability 
to see the right course. (TA.) == And Dirt, or 
filth; syn. 555. (TA.) — And Human dung. 
(K.) AZ says, When thou givest good advice to 
a man and he refuses to do aught but follow his 


Deore 20 


own opinion alone, ab E o~ ass [Leare 
him wallowing in Ris dung). (TA.) —. And A 
portion (K, TA) of herbage, mostly (TA) of what 
is dry, or dried up. (K, TA.) 


pss Hardy, strong, or sturdy : occurring thus, 
without idghám, in a verse of Adee Ibn-Zeyd ; 
applied to a beast such as is termed C2 58. (TA.) 


$ te 


Froud Gi A swift horse. (TA. [See also 
2) 
- & 
mee: sce gb. — Also A medley of men, or 


people: and a multitude thereof. (TA.) 


8o 3 
v\b [part. n. of 1]: see ve: — and see the 
paragraph here following. 


eu A calamity that predominates over others: 
(K, and Har p. 127 :) or simply a calamity. (TA.) 
It is said ina tmd, Bb Aboo-Bekr En-Nessdbeh, 
date (5555 S zb cys Ú (S,° TA) i.e. There is 
no calamity but above it is a calamity. (TA.) — 

3- 

And A great, or formidable, thing ; as also Vslb. 
(TA.) =— And A cry, or vehement cry, that over- 
comes everything. (TA.) am And Xela! signifies 
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The resurrection : (S, Mab, K :) so called because 


it surpasses, or predominates over, everything : 
(S,* Msb,* TA:) and also called Spl ásd. 
(Har p. 346.) 


„91083 


pie’ and tass (S, K) and tE ais 


(K) and pL (TA) A man having a bar- 
barousness, or vitiousness, Or an impotence, or 
impediment, in his speech, or utterance, not speak- 
ing clearly, or correctly: (S, K, TA :) and Aboo- 
Turáb explains [the pl. of the first] bb as 


meaning foreigners (gm). (TA.) Hence the 


saying of the poet, (S,) Antarah, (TA,) 


b,- oe te S39 de 8. 
° S51 KS wat al 69 ‘ 


e rhb wet U Ge 7 


* 


(S, TA;) respecting which Fr relates his having 


heard El-Mufaddal say that one of the most 
learned of men explained to him OT Gel 


as meaning the clouds (app. likened to rags of 


cloth of El-Yemen], and eek! pees) as 


meaning the sound of thunder: (TA :) or the 
latter hemistich is thus : 

oe Of b% ++ 
g ahak ae’) aol Sim g 


and the verse means, To whom (referring to a 
male ostrich) repair the young ostriches, like as 
herds of camels of Isl-FYemen repair to one who 
is impotent, and indistinct, or incorrect, in speech: | | 
he likens the male ostrich, in respect of blackness, 
and want of speech, to an Abyssinian pastor im- 
potent, and indistinct, or incorrect, in speech. 
(EM p. 231. ) — heb signifies also A sort 
of sheep, having small ears, and Gi [or what 
resemble dewlaps], like the «phit of oxen: they 
are in the region of El-Yemen. (IDrd, TA.) 


Lh A barbarousness, or vitiousness, or an 
impotence, or impediment, in speech, or utterance, 
so that the speech is not clear, or correct. (TA. 
(See R. Q. 1, of which it is the inf. n.]) 

8 ° 


ebb: nae 
S oe, 
us leaeh : 
por sooo The disapproved phraseology 
[or pronunciation] of the dialect of Ilimyer, (X, 
TA,) resembling the speech of the foreigners: 
by Mbr and Eth-Tha’élibee and 


or, as some say, their change of J into 


thus expl. 

others : 

2 af al Jor J; ; of which see several exs. voce 
(TA.) 


a The middle of the sea. 


And hence, t Much fire: or the midst of fire: 


or the main part thereof: occurring in a trad. of 


Aboo-Țálib. (TA.) 
blob: Bee ae 7 ; p. 


36 ss 
[lel 53! Vehement, or severe, annoyance, 
molestation, harm, or hurt: in the TA carelessly 
written gb} 11; and there said to be from cab 


(K, TA.) — 





ae — pb 
ican, q.v. See also an ex. in the Ham p. 363; 
where Ji occurs at the end of a verse for Jl 
used in a like sense; i.e. as an epithet, not as a 
verb. ] 


dbl is said in the K to signify The legs of 
a beast: but AA says, respecting the phrase 
Seal! ek any in a verse of Ibn-Mukbil 
describing a she-camel, that the former of these 
words is used as meaning legs, and seob! means 
brisk, active, or quick : and by another, or others, 


this latter word is said to mean pel ob, i.e. 
that are quick in pace. (TA.) 


9306 


hyelaa pa means osina [i. e. Hair Planted 
or twisted: &e.]. ($, TA.) — And gehs Gul; 
A head of which all he hee: ji au off. (K* and 
TA in art. Sj.) And eil egoko A man having 
all the hair of his head cut off. (TA in that art.) 


Seb 

CHL, ($, Mab, K,) aor. + , ($, K,) or > 
(Mgb,) inf. n. 226; (Msb, TA ;) and 23,6, 
($, Msb, K,) aor. +; (Msb, K; [accord: to the 
former of which, the inf. n. of the latter verb 
seems to be Job; but accord. to the K, it 
seems to be Seb 3]) She menstruated ; said of a 
woman: (S$, Mgb, K:) the primary signification, 
accord. to Th; that of ‘“‘devirgination,” i. e. 
‘coition with the causing to bleed,” being one 
subsequently given to ink: (TA:) or, as some 
say, for the first time: (Msb, TA:) and accord. 
to Lh, used peculiarly in relation to a girl, or 
young woman. (TA.)==l4,b, aor. ; ($, Mgh, 
Msb, K) and *, (S, Mgb, K,) the former accord. 
to most of the readers in the Kur [lv. 56 and 
74), (TA,) inf. n. $b, (S, Msb,) He devirgi- 
nated her, (Fr, Ș, Mgh, Msb, K,) namely, a 
woman, (Mgh,) or his wife, (Msb,) causing her 
to bleed; (Fr, Mgh, Mgb;) not otherwise : 
(Mgb:) or, accord. to some, i q. Lpseole, in 
a,general sense: (TA :) in this sense the verb is 
used in the Kur; (Msb;) or, as some say, in the 
sense expl. in the next sentence: (TA:) and 
Sib, aor. 2665, she mas caused to bleed by ry 
ee (AHeyth, TA.) — Áb, (AA, 
S, TA,) inf. n. job, (AA, $, K, TA,) signifies 


ie t He, or it, touched a thing: (AA, 8, K,* | &c 


TA:) said in relation to anything that is 
touched: one says, Jei “LS Bre! 1S ob 
t No one touched this place of pasturing, or this 
pasture, before us : and Je SU) oja Sib ú| K 
de ante 

h5 1A rope such as is called Jle never 
touched this she-camel: (AA, S, TA:) and 15a 
Se bos see 

bs are azob ú Som t This is a camel which a 
rope has never touched. (TA.)—And 246 


jel, inf. n. eng t He bound the camel's fore 
shank to his (the camel's) arm. (TA.) 


246 Blood: (Fr, TA: [the context in the 
TA seems to indicate that it means blood that 





3 and 
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flows when a woman, or girl, is devirginated:] 
or the blood of the menses ; (KL, and TA in art. 
3j ;) as also Ý Leb. (KL.) == And Dirt, 
Jilth, or pollution. (K.) — And A thing that 
induces suspicion, or evil opinion: one says, 
ink yyy U There is not, in such a one, any- 
thing ‘that induces susmcion, 
(TA.)— And Corruption. 
the CK.) 


or evil opinion. 
(L, K; but not in 


Job: see the next preceding paragraph. 


Satb, (§, Msb, K,) without ë, (Msb, TA,) 
A woman, (S, Msb, K,) or, accord. to Lh, 
peculiarly a girl, or young woman, (TA,) men- 
struating : (S, Msb, K, TA:) or, as some say, 
Sor the first time. (Msb, TA.) 


oe 

1. “ai! ast Ob, (S, L, K,) aor. <, E) 
inf. n. coe (K in art. we, and TK) and rib 
, (TK,) His sight, became 
raised towards it, (S, K,) i. c., a thing: (S:) or 
became stretched and raised towards it. (L.) 
And ren ori aor. £ , (L, Msb,) inf. n. oe, 
(L,) or zseb, (Meb) is pauer his eyes; (L, 
: (S, K:) or cast 


his eyes : mee :) towards a thing eee st L, or 
rs oS, Msb): [said to be] from ae phrase 


or eye, 


Msb ;) [and] so open Vie 


ele ene (Mab.) And ans 2 , said of a 
proud man, He raised his eye. (A.) And 


Loty Sab She (a woman) cast her eye at a 
(L.) And camels [alone], said of a 
woman, She raised her eyes. (L.) And eh 
Jy gel [She raises her ` eyes towards, or looks 
at, men), (S.) —_ And ce, inf. n. cheb and 

yeb, (A, L, TA,) He (a horre) raised his head 
and his eyes in his running: (A, TA:) or he 
raised his fore legs; (L;) and so ¥ 


man. 


: sinf. n. 
OS : (T, L, K:) [or the former, ke was, or 
became, refractory, and overcame his rider, 
P away with him: for] oub is syn. with 
che: Of) or like chee: (Yz, $:) one says, 
risk ad ipa [a horse in which is refractoriness, 
(S.) — Sh, aor. £ , (L,) inf. n. risk, 
(L, K,) is also said of a woman, meaning + She 
disubedient to her husband, 
resisting him, hating him, and deserting him: (L, 
K :*) and, thus said of a woman, cmb, ($, 
K,) or Ves use cab, (A,) is syn. with, (A, 
K,) or like, (S,) Sae | [she went forth from 
the place where she used to pass the night, in 
anger, without the permission of her husband): 
(8, A, K: :) and Ves i, Same and Cam 
t she went forth from the house, or tent, of her 
husband, to her omn family, before he divorced 
her. (TA in art. oe) And ra com like 
agl om said of a man, + He hastened, or went 


was, or became, 


Boox L] 


quickly, to him, or it, so that his course was not 


turned for anything. (TA in art. cee) — 
oof r e v 
cheb, also signifies + Me was 


inf. n. b 


proud, and boastful; because he who is so exalts 


himself. (L. )— And ag € om + He went 


far beyond what was right, or just, in making a | 
bargain for his merchandise. 


aa (S,) or Ái us? amt (K,) t Le went 
far in search; (ẸṢ, K;) so accord. to some. (8.) 
on JS cs! oe, said of the heart, app. 
means + It aspired to everything : see its part. 
n., z] — ee) 
stream of milk from the udder fell upon the 
ground so as to be unprofitable. (Provs. of 


Sse} 


Meyd, section (a: sce usi. J— 4 cee + He 
made, or caused, him, or it, to go, go away, or 
pass away; took away, carried off, or went 
away with, him, or it. (K.) a And Saeb 
so [if not a mistranscription for niy aeb] 
1 I cast the thing in the air. (A.) 
2: om ($, K, TA,) and 
is ph (L, TA,) and siy rob, inf. n. 
, (T, TA,) t He cast forth his urine, (Ñ, 
L, X, TAS) and the thing, (T, TA,) in the air. 
(T, $, L, K, TA.) [Sce also 1, last seutence.] 


4: 


G +The extended 


sec 1. — ayn 


sce 1, second sentence. 


b, or a , (accord. to different copics of 
the K,) expl. by Ibn-Abbád, (K, TA,) in the 
Mohect, (TA,) as the name of A species of tree, 


is a mistake, being correctly with B and e ; (kK, 


TA;) or it is also called onan as well a. 
(TA in art. ea -) 


Bor 93 
ae a. q. Ben) [app. meaning t-t distant, 


or remote, ‘thing, or plate, that is the eject of an 
action or a journey); like coe and cre. (O in 
m <a ) 
gaol Stk, (S, A, K,) and öh, (Ky) 
the latter uscd by poetic license, (TA,) f Zhe 
hard, or distressing, events, or the calamities, or 


afflictions, of time, or fortune. (8, A, oe 
oe 3 ae tb Oe 3- 0b- 
: W. a i] 


(A, TA) 1A sea a which ihe mares rise high. 


(TA.) And Aa) seb s t A well of which tke 
water has collected and risen high. (TA.) 


7s G08 


Ree + A far, or distant, journey ; like 
coe. (As, O in art. cae: 


ob A long-sighted man. (L.) And ron 
A woman who looks much to the right and left at 
strange men, or at a man who is not her husband. 
(L.) — Also + Vehemently desirous, or greedy ; 
or very vehemently desirous, or very greedy: (§, 
kK ? applied to a man. (S.) 
"b [part. n. of 1: fem. with 3: pl. of the 
latter ots]. You say Jei isl cole ee) 
Bk. I. 


(Lh, L.) And ; 


“voce os) 











ook — seb 
[Women who raise their eyes towards, or look at, 
men]. (A.) And sph me ps (A, L); 
and pout cole, and ¥ aesoh, (L,) A horse; 
(L.) — ab 


| [without 3] is also an epithet applied toa woman, 


that raises, or elevates, his eye. 


Ores 


from Sai as syn. with, or similar to, sammes ; 
[i. e. an epithet meaning That goes forth from | 
the place where she has been accustomed to pass 
the night, in anger, without the permission of her 
husband; or that goes forth from the house, or 
tent, af her husband, to her own family, not 
having been divorced by him;] (8, K;) that 


. 


raises her eyes towards, or looks at, men ( BO 
Jey sl): (S:) or that hates her husband, 
: (Aboo-Amr Esh- 
Sheybince, T:) a woman disobedient to her 
husband, resisting him, hating him, and deserting 
him. (L.)— Also A high, overlooking, mountain. 
(Msb.) Anything high, lofty, or elevating itself. 
($, K.) And + Anyone lofty, or elevating him- 
self, in excessive pride, (T, TA.) And ouc says 
ie JS el, re wis {app. meaning + A 
heart aspiring to everything]. (Lth, O, K, TA 


and looks towards other men: 





jeb 


1. jeb, (5, O, Msb, K,) aor. 2, (O, Mgb,) 
or +, (K,) inf. n. Jeb; (A, O, Msb, K,) He 
buried (A, Msb, K) a corpse, in the earth: 
(Msb :) he hid, or concealed, (8, A, O, Meb, K,) 
a thing, (Msh,) or wheat, ina ijpba, (5,0,) 
or himself, or his goods, (A, TA,) in a place 
where he, or they, could not be known. (TA.) — 
He filled aà 5jgebe. ($, K.) And He filled up 
a well. (TA.)— Az heard a man of 'Oķkeyl 
say of a stallion-camel that had covered a female, 
Keb J 35 [meaning Je inserted the whole of his 
veretrum into her; as is indicated by the con- 
text]: and jabi es al; 
a man, meaning Verily he is one who COM presses 
much. (L, TA. [See also 4.}) = job signifies 
also Ie built. (O.) And [hence] one says, 


ee 82 Oe oF 


axi V line ste roles a, (A, K, in the latter 
of which the verb is omitted,) meaning 1 Je 
imitates the actions of his father: (A,TA:) or 
he resembles his father in make and disposition, 
(K.) = And jeb, aor. - (S, O, JK) and *, (O,) 
inf. n. pres ($, A, O, K) and jeb (X) and seb | y 
(K, TA, in the CK JÉ) and Seb, (TA,) He 
leaped: (TA :) or he leaped downwards: (A, K:) 
or upwards (lit. in, or into, the shy): (A, K:) or 
he did what resembled leaping (S, O) upwards 
(lit. in, or into, the shy); ($; ) thus docs a horse ; 
and the [bird called} el, in flying. {$ 0.) 
And toy) usd gob, inf. n. yas and proeen He 
leaped into the well, from the top of it to the 
(Myb.) [It is said that] Feb signifies 


and also, 


and thus one says of 


bottom. 
He, or it, became, or rose, hiyh: 
became, or descended, low. , (TA. [But perhaps | } 
itisa n Ui for peb : 


sce spoke )—| z 
And wey us Jeb, (TA,) iuf n. jsb, (K,) 


, setlgh [or scrolls]. 





He went away into, or in, the country, or land: 
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(K, TA:) he became absent, or hidden, or con- 
cealed ; or he absented, or hid, or concealed, him- 


self. (TA.) = zob said of a wound, It became 
inflated, or swollen, (O, K.) — And oe Seb, 
the verb in this case being of the class of ces 
ITis arm, or hand, became swollen, (K,) and in- 
Jflated, (TA.) oo. And ale! ss ie rob oo 
woman's breast became swollen. (O.) — A 
dept ws? Jeb Puin became excited in his a 
(O, K:) the verb 
in this phrase [and in that next preceding] is like 
use (K.) 

2. zeb, (O,) inf. n. jreb5, (O, K,) Me made 
his building high. (O.) a And i. q. (6g [mcun- 
ing He folded a written paper &e. ; or rolled up 
a slosh, or scroll: and + He (the Creator) made 
the limbs, or shanks, of an animal, compact, or 
round; as though rolled up like scrolls]. (O, K, 
TA.) Seb, in a verse of Kaab Ibn-Zuhcyr, 


or his lateral, or molar, tooth: 


| [referring to a wild she-ass, or to her legs,] means 
|t She was, or they were, rendered compact in 


make; or rounded, as though rolled up like as are 


(TA.) == And He let down 


dae 


(K, TA.) One says, peeves ly 
They let down their curtains ocer their duurs, 


(O, TA.) 


a curtain 


4. poe E agot jebl He (a horse) inserted 


the whole of his veretrum into the mare. (K. 
[Sce also 1, fourth sentence. ]) 


8. adó zobi, of the measure Jai, [originally 
Jebi,] He leaped upon him, namely, a horse, 
(k,) ‘and a camel, (TA,) from behind, (K, TA,) 
and mounted him, (TA.) 

yan An old and worn-out garment: (ẸṢ, A, O, 
Mgh, Msb, K:) this is the meaning commonly 
known: (TA:) or anold and worn-out (garment of 
the hind called] Ls, not of wool: (LAar, A, K:) 
and taet signifies the same: (Ibn Abbád, O, 
K:) pl. of the former Shel, (S, Mgh, O, Mgb, 
K,) the only pl. form. (Sb, TA.) = Sce also 
the next paragraph. [Freytag has assigned to 
this word, as on the authority of the K, three 


so) 


meanings which the K assigns to rye ] 


a ($, O, K) and 54h (O) and nie and 


Voreb (O, K) and Vjyyeb (K) and t sel (0, 


K) A horse in a state of excitement Gas [so 
accord. to my copies of the §, as though for 


ar er 3 oO 
amh) jino, or probably a mistranscription for 
jae,)) to leap and run: (8, O: (acoord; to my 


copics of the ala pay hb jie: 

O, peep Sy jiis: :]) or, accord. to AO, 
contracted for compact] in make: (S,O:) and 
(O) a fleet, or swift, and excellent, horse: (O, 
K: ) and the first, that leaps much; as also 


: (O in art. pod:) or Va peb signifies long- 
ne and light, or active: or ready, or tn a 
state of preparation, for running : (K:) the fem. 
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in the 
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irek is applied metaphorically by a poet to a she- 

ass as meaning vehement in running. (TA.) == 
8 er 

ie Ce A high place. (O.) 


tthe see a 

ee 3 

spe: see peb. 

jsjb: sec zeb: == 8nd sce Jeb, in two 


places. . Also A man (O) possessing nothing : 
(0, K:) accord. to IDrd, a low, vile, or mean, 
person, [so I render vais, q. V.,] in evil con- 
dition: a dial. var. of Job. (O.) And A 
stranger. (O.)—And Dry wood. (O.)== And 
The [bird called] Shae. (O, K.) 


ejob 


pe jeb: scc jeb. 

jue, like lbs, [indecl.,] (S, O, K,) a proper 
name, (TAgr, 0) The high place; (IAar, S, O, 
K;) as also 4b, with fet- b. ($,0,Ķ.) One 
Bays, job oy ache all (fe, or it, descended 
upon him from ‘the high place] : (As, S,0:) Ks 
said jb ie and glob. (S. 0.) oly E as 
jlob (A, K,* TA) means f He fell into calamities, 
and hardships, or difficulties : (A :) or calamity: 
(K,TA:) or trial: and hardship, or difficulty. 
(TA.) 


job ig. Sho! ; as also Vigeb : (0, K:) so 
oats Be 


the former signifies in the saying, ozek is} way) 
[app. meaning J will assuredly reduce him to the 
utmost point, or degree, to which ie can be reduced: 
see a similar phrase voce Jei). (O, TA.) ame 
And one says, yh jeb ow Such a one is evil 
in the utmost degree. (IAar, Ti in art. y3) a 
And a$ KS sal yal E eal, (so in copies 


of the K and in the TA,) or Vs Spek, (so in the 
0,)i. e tes Dts us? [Thou art in thy state 
of inexperience and ignorance in which thou wast 
formerly]: (9, K:) but [SM says] the right 
reading is Syd cs? i e. in thy [state of ] sharp- 
ness, and briskness, liveliness, or sprightliness : in 
some copiis of the K, ules theje ; ; and in some, 


Das Ís; which are both mistranscriptions : 
(TA: ) a saying mentioned by Fr. (O.) 


sob: (so in copies of the K and accord, to the 
TA,) with damm to the b, and teshdeed and 
fet-h to the e; (TA;) or Viele, with two 
dammehs, and teshdeed to the j; (O, and so 
accord, to the TK ; [and this I think most pro- 
bably the right ;]) The first period of wh [i e. 
youthfulness, or young manhood, &c.]: (0, K:)|* 
eo in the saying mentioned and expl. by Fr, 
at re ey Sth) eS [That was in the first 
period of his youth fulness, &e.]. (0.) 


e5 eas 


geek: sce zeb. 


z tThe flea; ($, O;) [because of its 








pA 
leaping ;] and (O) so pall Hyi: (A, O, K:) | 


pl. alg. (TA.) One says, gw polb aa 
ple i. e. Į {More commonly y knoren| than the 
flea. (A, TA.) == And zb oe pb means 
also + The remote, who, as “well as his father, is 
unknown: (K:) or the man (S,O) who is un- 
known, (O,) or whose place whence he comes is 
unknown. (S.) 


$3 v 
jab: sce what next follows. 


Gb (S, A, K) and ¥ pean (K) A piece of | 
paper, or shin, on which something is written ; 
syn. dies: (A, K:) [generally, a roll, or teal 7 
a paper folded or rolled up (MA, and Har p. 25 
each in explanation of the former word,) 


written upon: (Har ibid. :) [a Syne (an instru- 





ment in which one speaks sccretly) is described 
in the S and K as being like a jlegb: and this 
word is particularly applicd, but perhaps as a 
post-classical term, to a roll of papyrus, or to 
paper made of papyrus; being syn. with nibs 
used in this sense: (see De Sacy’s “Rel. de 
l Egypte par Abd-Allatif,” p. 109, where El- 


Kindee is cited to this cffect:) see also Jai :] 
ab i is said to be a foreign word introduced into 
the Arabic language ; but ISd thinks it to be 
genuine Arabic, because Sb reckons it among the 
words that are Arabic in form, and asserts it to 


puki as is the jhagh {or scroll]. 





be quasi-coordinate to bibs: (TA :) the pl. is 
zish. (S, A, K, &e.) [ peg a i is a modern 


term for A sort of large handwr iting. ] 
3, of 3 
pobl: 8ce pob. 
jeba The builder's ej, ($, O,) also called 


aul andl (O;) [i. e., 
it signifies the cord eee the builder extends to 


] like these two words, 


make even, thereby, the row of stones or bricks of 
the building; (T in art..o};) the builder's cord, or 
line, with which he proportions (K, TA) the 
building ; (TA;) as also t (K, TA:) 
t the joho in the dial. ofthe. people of El-Hijaz 


is the Js, (O,) which is a wooden implement, 
used by the sowers of the land at El-Basrah, 
(Lth, K, TA, all in art. Jas,) two cubits long, 
(Lth and TA ibid.,) or a staff a cubit long, (A 
and TA in art. Ja,) having upon its head [or 
rather end] a a [or pointed iron], (Lth and K 
and TA in art. Jas, and A and TA in art. (hay, ) 
upon which one of them puts the end of a rope, and 
then he sticks it in the ground, and keeps it in its 
place firmly by stretching the rope (app. for the 
purpose of making even a row of seeds or the ey, 


(Lth and TA in art. Jas.) Hence, (O, ) al 
pelao! said to one relating a trad., means 
t Rectifi ify thou the tradition, and correct its ex- 





pressions, (O,KĶ, TA,) and trim it, and be vera- 


ee a ed 


cious init. (O,TA.) And V ibe ugt poles of 
desl, expl. in the first paragraph, (A, K.*) 


a r os J curd 
wl pelrell: see Cl pelaell. 


pale t Accumulated; applied to household- 
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' goods ( em): and also applied to property (Jú) 
[in the same sense]. (A, TA.) —= And, with 3, 
applied to a she-ass, t Long, and firm in make, 
(A, O, K, TA,) as though rounded, or rolled up, 

(A,* TA.) == 
> Stele! suka, occurring in a trad., (O, TA,) 
as some relate it, (TA,) means The [great] sins 
thut. are hidden, or concealed: (O, TA:) or, as 
others relate it, the latter word is t Speke, 


(TA,) which means that destroy [the sinner]. 
(K, TA.) 


a cara 29 oh 
Dijele! yg! (so in two copies of the S, in 
the PS Y Diebe), in one of my copics of the 


$ Sebel, and in the other of those copies 
omitted,) The affairs, or events, that destroy, or 
cause destruction. (S.) See also the next pre- 
ceding paragraph. 


o-oo 


jeho: ce jelas, i in three places. == Also A 


man o wearing Gul [i. c. old and worn-out 
garments}. (O, K.) 


seein [pass. part. n. of jeb, q. V. == Also] 


Tigh: and low: thus having two contr. mean- 
ings. (TA.) 


HENA A hollow, or cavity, dug in the ground, 
(S, A, Mgh, Msb, K,) widened in the lower part, 
(TA,) in which wheat is hidden, ($, Mgh,) or 
grain: (TA:) a house, chamber, cell, or cellar, 
constructed in the ground: (1Drd, Mgh, Msb :) 
pl. pels, (A, Mgh.)— And A prison, or 


place of confinement, (TA.) 


mob 


1. ub, aor. 2 and =, (S, M, Msb, K,) inf. n. 
oseb (S, M, A, Msb, K) and Gob, (Zj;) It 
(a thing, as, for instance, a road, or path, T, S, 
M, Mab, and a writing, T, or a relic, trace, or 
vestige, A) became effaced, or obliterated; (T, 
S, M, A, Msh,K;) the trace, or mark, thereof 
(i. c. of a road &c.) became effaced, or obliterated : 
(M:) or it (a thing) quitted, or went from, its 
form, or shape: (Zj:) and Y eb) (said of a 
relic, or remain, or of a mark, or trace, and of a 
writing, TA, or other thing, S) has the first of 
the significations above; (S$, A, K;) and so 
Y mobs. (S, Ķ.)— It (ta star, T, M, and 
tthe moon, and the sight, or eye, M) lost, or 
became deprived of, its light. (T, M. ), [See also 
the pass. form in what follows. ] — „áni yeb 
means The heart's becoming in a bad, or corrupt, 
(O. [See also the last sentence of this 
paragraph.]) — Jei w~eb The man was, or 
became, distant, or remote; or went to a distance, 
or _ far away. (T, M, O, K.) — And web 
aint, (M, O, K,) inf. n. ap (IDrd, O,) He 
looked far: (M,O,K:) or he looked at a thing 
from afar. (IDrd, O.) == aueb, ($, IKtt, 
Msb, K,) and age Geb, (M, TA,) aor. >, (M, 
Msb,) inf. n. Gmel, ($, Msb, K,) He effaced it, 
or obliterated it; (8, M, Msb,K;) he effaced, or 
obliterated, (M,) or removed, (TA,) or extirpated, 


state. 


Boor I] 


(K,) the trace, or mark, thereof; (M, K, 
TA ;) as also Vow, (M,TA,) inf. n. 
wereld: (TA:) or he destroyed it: (TKtt:) and 


o HP 


Ips el is also expl. as signifying he 
covered the writing by folding. (Har p. 505.) 
ce dab The wind effaced, or 
obliterated, it; namely, the trace, or mark, of a 
ing: (A. ) And it is said in the Kur [Ixxvii. 8], 
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ELS gael 156 And when the stars shall have 
their traces extirpated (O,K:) or shall lose 
their light. (T, TA.) — mal ~É, [as in 
the Kur liv. 37,) (A,) and yt! us, (T, A,) 
as in the Kur xxxvi. 66, (T,) He (God) blinded 


eem: (T, TA.) —=- (Hence, app.,] yee) oa 
Dyt 


t [The clouds, or mist, covered, or con- 
cealed, the stars; as though it put out their light}. 
(A. \— And [hence also,] (eb, aor. -, (O, K,) 
inf. n. ious, (0, K,* TK,) + He conjectured, 
or computed by conjecture, (O, K, TA, TK,) a 
thing: (TK :) because the doing so is generally 
accompanied by the putting of the eyelids together, 
as though one were blinded. (TA.) — deb, 
inf. n. pene also signifies He (God) transformed, 
or metamorphosed, him or it. (TA. ) Hence the 


saying in the Kur [x. 88], aiga ise ubi 5 
O our Lord, transform their possessions : (TA: ) 
they say that they became stones: (O, TA:) or 
change, or alter, their possessions: (S,O:) or 
destroy their possessions: (Ibn-Arafeh, O, Bd, 
K: ) the verb is also read oeol. (Ba.) This 
une’ was the last of the nine signs which were 
given to Moses, when the property of Pharaoh 
was transformed at his prayer, and became stoncs. 
(M.) [See the Kur xvii. 103, and xxvii. 12.] 
In like manner, it is said in the Kur [iv. 50), 
Uses neh Ši Jš iy Before we change, or 
alter, faces: (S:) or these words, with what 
immediately follows, ú ģsi fe ÚS, are expl. 
in three different ways: before we make faces to 
be lihe the backs of necks: or before we make 
faces to be places in which hair shall grow like 
the backs of necks: or t before we make them to 
err, in requital of their opposition. (Zj, TA.) 
= (ne also signifies i. q. Su [as though in 
the sense of aust The making, or rendering, bad, 


&e. : but Bee Ján E above]. 


You say, 


corrupt, 
(TA.) 
2: see aaeb, in the paragraph above, 


5: 
see 1, first sentence. 


ueb: Bee Slb, in four placcs. 


Fi Conjecture; or computation by con- 
jecture. (Fr, Mgh, O, K. [Accord to the TK, 
an inf. n.: see 1.)) 


Jib pee [A relic, or remain, or a mark, or 
trace, becoming, or become, effaced, or obliterated]; 
(A;) [and so, app., Yeb and t yelas :] and 
Úb eo (pl. of ¥ Gnpede aw or olb] dwellings 





ub — geb 
of which the remains are becoming, or become, 
effaced, or obliterated. (M.) m= (dab Rar An 
w, of : which the sight is going, or gone: and] 
Y seba Sm) a man whose sight is going, or 
gone; as also teeb: (K:) or a blind man, 
(Zj, M,) the edge of whose eyelid is not apparent : 
(Zj, T, M :) or a man who has no slit between his 
treo eyelids ; as also tb: (A:) and pre 
b ta star [that is evanescent, ] of which e 
light is going, or gone: (A:) and ely Po 
ae that become hidden, or concealed, or that 
: (TA:) or t stars that are covered by the 
ae (app. a mistranscription for ar ae or 
clouds), so that they are not seen. (Az, TA.) 
And umelý significs also Distant, or remote: 
(T, K, TA: )ora mountain not plainly discernible 
from afar: (TA:) pl. uolh. (K, TA.) And 
A desert Jar-extending and pathless. (M, TA.) 
— li nal kins t A man dead in heart, 
(A, K,) who keeps nothing in mind: (A:) ora 
man of bad, corrupt, or depraved, heart. (1Ktt.) 
= lg oly [pl. of åo ra) (A, TA) 
Winds that efface, or obliterate, things, by re- 
peatedly passing over them ; syn. slap. (TA.) 


$ 2308- 
galas : 


see ual, in two places, 


1. ad teb ($, O, Mab, K, &c.) and a, (O, K,) 
aor. £, (O, K,) inf. n. pan (S, O, Msb, K) and 


uh, (S, O, TA,) accord. to all the copies of 
the K [and my copy of the Mab] Ee, but this 
is wrong, (TA,) and ach, (S, O, Msb, K,) 
without teshdeed, (§, Msb,) and acl, with 
teshdeed, as in the L, but some disapprove this 
last, (TA,) He coveted it; i.e. desired it vehe- 
mently, eagerly, greedily, very greedily, excessively, 
inordinately, or culpably ; or he strove to acquire, 
obtàin, or attain, it; syn. ahe voje: (K, TA:) 
ace signifying the lonying, or yearning, for a 
thing; or lusting after it; mostly, for the grati- 
fication of animal appetite, without any lanful 
incitement : (Er-Raghib, TA :) and it is mostly 
used in relation to that of which the occurrence, 
or coming to pass, is [deemed] near: but some- 


times að ecb signifies he hoped for it. (Megb.) 


[See also gob below. One says also, , 5 ét 
sý, meaning He eagerly desired, or he hoped, 
to make himself master of, or to overcome, such a 
one: (see an ex. voce Sie :) and ïy E ab 
he eagerly desired, or he hoped, to gain possession 
of, or to win, such a woman; or he lusted after 
her.) — ab, said of a man, means He became 
very covetous ; (gobi ió jlo: 8, O, K:} [or 
rather how covetous is he! for] it is a verb of 
wonder; the verbs of wonder being of three 
forms, accord. to rule; as in the exs. opal ú 
1595 and ay eel and iui Spb 3 from which 
a and oy are anomalous exceptions. (S, O.) 


1881 


2: see what next follows. — [See also geeks 
below.] 


4, azob) He made him to covet, &c.; (S,°O 
Msb,* K,TA;) and so Vaagb, inf. n. geeks: 
(TA :) the verb is followed by „> [and app. by 


~ also] before the object. (S.) 


5. att E a [He became excited to feel 


an eager desire for the woman; or to lust after 
her]. (TA in art. gai.) 
gob an inf. n. of geb. (S, O, Msb, K.) It 


- Ger 2e 


is said ina trad. of Omar, ust olay ys gobi! 


(meaning Coveting, or covetousness, or greed, is a 
cause of poverty, and despair is a cause of free- 


anih from want), (TA.) And one says, gob 
Fog [Coveting, or covetousness, or greed, is a ceule 
(TA, i ghi. .) 
[See also an ex. in a verse cited voce And 
see an €x. voce S.) —— And A ihig that is 
: (Ham p. 517:) 


y .] — And hence, 


of disgrace, or dishonour]. 


coveted, or desired vehemently &e. 
(pl. glob. 
(Ham ibid.,) The daily, or monthly, allowance of 
food or the like, subnstence-mioney, or pay, (syn. 
5j») of soldiers: pl. úi: (8, O, Msb, K:) or 
their Vbi are thcir times of receiving such 
allowances. (K.) 


$- 
Sce also 


(EP ra 
Zeb : see the next paragraph. 


Zeb ($, O, Msb, K) and ¥ astb (O, Meb, K) 


and ta (S, O, K) and 1 Gb and t eseb 
(TA) epithets from Z+: ($, 0O, Msb, K:) [the 
first and second signify Corveting, &c.: and the 
rest, coveting &c. much, or very covetous &c. :] 
pl. [of the first) Ústeb and [of the second or of 
the first] Naeb and [of the at ete and [of 
the first or third or sccond] ssi. (K.) 


pi: 


6 oe 


EHe: 
pare 


s 
| [More, and most; covetous &c.]. 


\ see the next preceding paragraph. 


ao O8 
ge 
EDAT “JÚ ye [More covetous than the turner- 
over of the great mass of stone] is a prov., of 
which the origin was this: a man of Ma’add saw 


a stone in the land of El-Yemen, on which was 
Or ok 


inscribed, Shas! cel [‘ Turn me over, I will 
benefit thee’”]: and he exercised his skill in 
turning it over, and foun [inacribed] on the 


other side, ee E See t gt ~) [Many a 
coveting leads to disgrace}: and he ceased not to 
heat with his head the great mass of stone, by 
reason of regret, until his brains issucd and he 
died. (Meyd.) 


čeb inf. n. of 2. (TA.)—[Hence,] deebó 
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phi t The first of rain, when it begins, and little 
thereof comes : so called because it causes to covet 
more. (IAar, TA.) 


aks A thing that is [or that is to be] coveted, 
or desired vehemently &c.: (O, K: [eee also gob: :]) 


pl. ai (O, TA.) One says, re v ave 
gobs [He coveted a thing not to be coveted ; or) 
he hoped for a thing of which the attainment was 
remote, or improbable. (Mgb.) —= And ([hence,] 
T A bird that is put in the midst of the forler’s 
net tn order to ensnare thereby other birds: pl. as 
above. (TA.)——[And it is also used as an inf. n. " 
item with general analogy.) One says, Ý 


PETI a [There is no hope for its cure). 
a in art. depa.) 


re Be 

daele [A cause of coveting, or desiring 
vehemently &c.;] a thing on account of which 
one covets, &c. (O,K.) En-Naébighah Edh- 


Dhubyanee says, 


b fee 3 D92 e Sl she 
- 732 322 eepe baer 
s LLS r905 Lals 25/5 . 


[And despair of what has become beyond reach 
occasions, as its result, rest: and assuredly many 
a cause of coveting is, in tts result, (like) a disease 
in the fauces, or a poisonous plant}. (O.) 


s- t- 

¿Si zial A woman that causes vehement 
desire ( 2) but does not grant attainment. 
($, 0, K.) 


ueb 
3. Coll : see Q. Q. 1, in three places, 


6. cals : see Q. Q. 2: and also Q. Q. 4, in 
two places. 


ree 2 


Q.Q. 1. sph CAA (S, Mgb, and so in some 
copics of the K,) with », (Mgb,) or v aab, (TA, 
and so in some copies of the K,) without », for 
the » in jb [q. v. infra] is [said to be) for the 
purpose of preventing the combination of two 
quiescent letters, (TA,) or acolb also, the former 
being the original, (Mgb,) JMe (a man, Msb) bent 
donm his back; (Msb, TA;) he lowered it; 
(Msb;) and ates signifies the same. (S, K:) 
[And in like manner one says of other things.} 
— And n YEA [or bani aD, 
He caused the thing to be, or become, still, in a 
state of rest, quiet, (TA.) == And 
Sa GUL for Galb], (§,) or az GLE, (K, 
TA,) He (a man, 8) was, or became, at rest from 
it, ($, K,) namely, an affair, or event, (K.) [The 
inf. n. of celb is Xl, said in the TA to be syn. 
with GUE bI. See also Q. Q. 4] 


or calm. 


- ote 
Q. Q. 2. gyelb5 [more commonly written 
ae zr át. ree 
tés, without +, and Y Lb! also (see g) 
He stooped, [bent himself down,] or lowered him- 





"u a 

self; syn. Gis. (S and TA in art. lb, &e.; 
and R and TA in the present art.) — And + He 
was, or became, lowly, humble, or submissive ; 
syn. gi. (S and K in art. , &e.: 
some copics of each written with, and in others 
without, s.) === Sce also the next paragraph, in 
two places. 


in 


Q. Q. 4. khi is said by some to be originally 
bús like jen, (Mgb,) as Esh-Shihab states 
in the Expos, of the Shifé, (TA,) and to be pro- 
nounced with » for the purpose of avoiding [the 
combination of] the two quicscent letters, (Msb, 
TA,) anomalously (Mab :) and some say that 
it is originally Cai, (Mab, TA,) because you 


Jebo 


BAY opb api te. with », (Msb,) oF; as Suh 


says, in the R, because it is from Gab, the » 
being put before the » in order to render the 
word more casy of pronunciation, (TA,) therefore 
it is anomalous ; (Msb;) Sb [likewise] held it to 
be formed by transposition, and derived from 


cok, 
cyl; but AA held ihe contrary to be the case. 
(TA. Levon say, PEAS Sth, and Y cás 


[or teuis), meaning The land, or ground, was, 
or became, low, or depressed. (TA.) — See also 
Q. Q.2.— Gleb, (S, Mgh, K,) inf. n. (tb 
and xis, (S, K,) or the latter is a simple 
subst., (Mgh, Msgb,) signifies [also] He (a man, 
S) was, or became, still, in a state of rest or ease, 
quiet, or calm; syn. hs; ($, Mgh;) as also 
ctr, which is formed by permutation. (S.) 
And thus it signifies as said of the heart, i.e. 
It. was, or became, still, in a state of rest or 
ease, quiet, calm, tranquil, unruffled, or free from 
disquietude. (Meb.) Thus too in the saying, 
ee SJ Dbi, i.e. { He trusted to such a 
thing, or relied upon it, so as to become at rest 
or ease, or quiet, in mind. (K,*TA.) And one 
says also, are Cleb! [He became still, or at 
rest, or at ease, sitting): (TA:) and by Shel 
Sughan! (lit. The sitting became still, or free from 
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disquiet, with us}; meaning sò Uug Uy pica 
gles! [i. e. we became settled, or at rest or ease, 
and still, in the sitting ; or became seated at case]. 
(Har p. 280.) And Zirk Sibi [He settled 
in the place; i.e.) he remained, stayed, abode, 
or dwelt, in the place, and took it as his home. 


(Meb.) And ala G5 Ge Glib! t[ He became 

at rest from that which he was doing ;] i.e. he 

desisted from that which he was doing, (TA.) 
Boos a8. - 

And Ý yeb ad [or v E volb5} In him is quiet- 

ness, calmness, or sedateness. (TA.) 


Se- 


rok : 
ib dim. of Ces ; ‘(S, K;) formed by 


rejecting the æ at the beginning, ‘and one of the 
two (ys at the end, of the latter word, (S.) 


er a) 
e 


sec E 


-8.9 5t- 
OUS an [irreg.] inf. n. of GSI, (8, K,) or 


a subst, therefrom; as such signifying [A depres- 


[Boox I. 


sion in me ground; as, for instance, in the Ș and 
wes o 


K voee Ojj: (comp. ESE :) and also] 
Stillness, a state of rest or ease, quietness, calm- 
ness, tranquillity, or freedom from disquictude, 
(Mgh, Msb.) 


b- 0, 

ditob dim. of Lots; formed by the re- 
jection of one of the two ws in the latter word, 
because it is augmentative. (S.) 

tee 


Shh A place of depression or lowness in the 
land or ground. (Mgh. [See also the following 


paragraph.]) == ai Soke tA thing to which 
one trusts, or upon which one relies, so as to 
become at rest or ease, or quict, in mind. (S, K,* 
TA.) 


cake A place low, or depressed. (Mgh, 
Msb) — And A man (S) still, in a state of 
rest or ease, quict, or calm; (S, Mgh, K;) as 
also ¥ peb, (K,) but this is a word unused in 


the [genuine] language, (TA,) pl. Cigeb. (K.) 
oe - 8 sos os 

Hence one says, Ii | J! oni gà t He is 

trusting to such a thing, or relying upon it, so as 

to be at rest or ease, or quiet, ii mind. (S, Ķ,* 
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TA.) And [it is said that] oe eee) une! 
means + The soul that has become at rest or ease, 
quiet, or calm, by belief; and lowly, humble, or 
submissive, to its Lord. (TA. [See the Kur 
Ixxxix. 27.]) — Also Taking for oneself a place 
in the earth, or in a country, as a home, or settled 
place of abode. (TA.) 


gob and | sob 


1. Gb, aor. gokas, inf. the gale and ub, aor. 
cobs, ($, K,) infin, Geb, (S,) thus in the 
M [as well as in the $], or ‘seb, thus in the K 
and in the book of ISk; (TA;) said of water, 
(S, K,) Tt became high, (K,) or it rose high, and 
filed the channel in which it flowed. (§.) [See 
also gb.] —- And, both verbs, said of a plant, 
It became tall. (K.) — Also, (K, TA,) said of 
the sea, and of a river, and of a well, (TA,) It 
became full: (&, TA:) so says Lth. (TA.) a 
And Yes cb t She (a woman) exalted her- 
self mith her husband ; syn. ay Sai; (8, TA;) 
from jb or usb said of water: {$ :) or she 
grinned at her husband. (Z, TA.) — ay ib 
amen, aor. and ; as above, + His ‘ambition 
elevated him. (K,* TA.) — And 4) Gb said 
of anxiety, and of grief, and of fear, + It became 
vehement in him: the following verse by himself 


is quoted by Z: 


- idiay 
tbh T ge 


[t The fear of death has become vehement in me, 
but the fear of what will follow death is more 


vchement.] (TA.) — And se, aor. ued, 


Boox I.) 


like sb: aor. ny nignifies He passed by, or 
along, hastening, or going quickly: (S, TA :) and 
hence, Gb [or ueb], said of a horse, He has- 
tened, or went quickly. (TA.) 


[ue is said by Golius, as on the authority 
of Z, to signify Solicitude, and fear : he pro- 


8- Or ve 


HA I think, from his having found aA 4:lob 
oe &- - 
sgg erroneously written for Syy ah a a Gb, 


meaning “ fear became vehement in him. »j 


sth Ña Water rising high, and filling its 
channel. (S.) And alo p A [high or] copious 
, 
sa. (TA.) 


ook 
seb (More, and most, vehement]: see the 
verse cited above. 


wr 

1. č, (MA, Meb, Ķ, TA,) aor. > (Msb, 
TA,) inf. n. eb [q v. infra], (MA, Mgb,) Zé 
made a sound fof a continued or a reiterated 
hind, and either low or sharp]; (MA, Msb, K, 
TA;) as, also ¥ usb, and ¥ ELS. (K-) You 
Bay, SGSN čb [and ELS, as also &9 and 
3535] The flies made a (humming, or buz. zing] 
sound. (MA, Meb.) And in like manner ob 
is said of other things than flies, (Msb. ) [Thus,] 


¿tis 36, (MA,) pr Sb cob, ($,) The 


basin of brass or other metal piade. a [ri inging, or 


Jár 


tinhling,] sound. (S,MA.) And a ab! 
The duck, or goose, utters a sound or sounds 
[i. e. quacks}. Ge [Hence,] one says also, 


sýni x oS cb t [His fame resounded 
thr ough the countries}. (TA.) — And cb 
iy 1 + The camels thirsted (app. because thirst 
is often attended with a ringing, or tingling, in 
the cars]. (TA.) == And au iii t His shank 
was quickly cut off: the verb being imitative of 
the sound of the shank in its falling. (TA.) — 
And (pb + He (a man, TA) died: ($, K:) so in 
the “ Mugannaf” [of Aboo-'Amr Esh-Sheybanee]. 
(S.) — And + He licked his finger, (TA.) 


2: 
tence. 


4. £h ybl He caused the basin of bras 
or other metal tu make a (ringing, or tinkling,] 
sound. (S, K.) — And ais Gb! ($, K) 1 He 
cut off his shank (S, K, TA) quickly; (TA;) or 
wwe Cyl! he made his arm, or hand, to fall off; 
(so in a copy of the §;) by a stroke (of a sword 
or the like] ; the verb being meant to imitate the 
sound of the cutting, (S,) or the sound of the 
limb in its falling; and in like manner one says 


(ait [and Labi} and ay SI, meaning the same. 
(TA.) 


8. iG Slag oa sA, tegning He is nirpectid of 


such a thing, is originally oh; as also odie. 
(TA.) 


see the foregoing paragraph, first sen- 


ces : from El-Hejeree. 










vulgar Ob, with kesr: 
(K ;) [ie] res signifies a single reed or cane 





gob — sb 
R. Q. 1. (bib: 


tences. 


sce 1, first and second sen- 


on {accord. to the CK ib, being there said 
to be with kesr, but not so in “other copies of the 
K, nor in the TA,] Fresh, ripe, red dates, very 


sweet, (K, TA,) and having much flowing juice; 


Bo 
as also ¥°b, with damm. (TA.) == Also, [if 


2 
not a mistranscription for cyb,] A half-load, such 
as is borne on one side of a beast, of cotton that 


has been separated, or loosened, and cleared of its 
(TA.) 


fe A bundle of reeds or canes, (S, M, K,) or; 
(so accord. to the Mgb, but in the TA and”) i (8, O, K.) One says, atid ay I eei e 


of firewood: (Mgb, TA :) thought by IDrd to 


be not genuine Arabic: and pronounced by the 
(TA:) n. un. with 3; 


[or piece of firewood] of a bundle: (§ :) and the 


pl. is eae (Msb:) [or,] accord. to AHn, a 

ob of reeds or canes, and of fresh branches, is 
u aizyg (app. meaning a leafy bundle] put to- 
gether and bound round, and having Jlowers, or 
blossoms, and pluched fruits put in the interior 
thereof. (TA.) — And A thing that is put be- 


tween the tro half-luads that are upon the sides of | 4 


a beast, (AHeyth, K.) — And The stature [of 


aman]: or, accord. to IAar, (TA, ) ithe ‘body of 
a man and of any animal: pl. Cub and DÓ: 


(K, TA:) whence, he Bays, the saying, Y SF 
oyek Ee ai h py {Such a one will not 
rise with his own body: how then with another?]: 
but accord. to 1 Drd, this is a saying of the vulgar; 
and he docs not think it to be genuine Arabic. 
(TA.) = See also nS 


ts 


ib : sce the next preceding paragraph. 


6a 


áb: 


ra 


Sas 
ub A large-bodied man. (K, TA.) 
pose an inf. n.: (MA, Mgb": [sce 1:]) [as a 


simole subst.,] The sound of flies [i.e. a humming, | 
or buzzing]: 
metal (i.e. a ringing, or tinkling): (S, X, TA: 
and of the ear (i. e. a ringing, or tingling): and 
of a mountain: and of a hard thing [of any 
kind]: and W265 hes a similar meaning. 
(TA.) 


$4 
see dnb. 


g- ae Ge 


rane Saeed [A sonorous ode.) (TA.) 
LAÍ: see Cn. It is an onomatopeia, 


meaning The sound of the [kind of mandoline 
called] een and the like, (K, TA,) such as the 
lute. (TA.) And Low, faint, or soft, speech. 
(TA.) And Loquacity, and a sounding utterance 
of speech. (TA.) 


eb 3 J+ A clamorous man. (K.) 
Lb 
1 éa, aor.*, said of a camel, He had his 


lj 





and of a basin of brass or other | 
) manner said of a 


spleen adhering to his side. (K.) And, said of a | 


| dong in the hach. 
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man, He had a tertian fever, and his spleen in 
consequence became enlarged. (Lh, TA.) Thus 
pronounced by some with » [for ib, q: V-)- 
(TA.) 


4. Lisi {He suffered not to retain the last 
remains of life], One says, tse ~% ra nie 
This is a serpent that will not suffer one to 
survive; (S,O,K;*) that hills instantly : also 
without «, but originally with +; from tib in 
the first of the senses assigned to it below. 
($, O.) 

ob The [ast] remains of the r vital spirit. 
mith the [last] remains of life. ($, 0.) — 

The remains of water in a ue or 
tank, (O,K,TA.) And it is said that ibs 
by which it is also expl. in the K [and in the O), 
has this meaning [as well as that of A meadow, 
&c.]; and thercfore this explanation without the 
former is given in the L. (TA.) — And Ashes 
in a state of extinction: (O, K:) and so ub. 
(K and TA in art. gb.) — [And app. A bier; 
for this is a meaning assigned to b5; ; and] one 
says, aib us Rap ws) {and decile is] and .3 
aly (Such a one was cast into his bier]; mean- 
ing, when he died. (AZ, TA.) == And 4 disease, 
or malady. (K.) = And Doubt, or suspicion, or 
evil opinion; or a thing that occasions doubt or 
suspicion or evil opinion ; syn. ror (S, O, K, 
TA; in the CK aj ;) and in: (TA:) and so 


ee (TA in art. b.) Fr. cites, 


$e 7 fae è 
: örar Lie shal s she OS 
meaning, awl wd se (ive. As though there 
were a discerning eye upon him in whom is that 
which occasions doubt, &c.), (TA.) 


unde 
1. ab, aor. 2, inf n. ab; He (a horse) was 
(O, Mab, TK.) [See (cb 
and sce also 2.J — [And app., in like 
horse, He, was long and lax in 
the hind leys. See, again, ole below.) == And 
It (a spear) was, or became, cr ‘oohed. (TK.) 


‘ below : 


2. apb, inf. n. Sh, He extended it, (X, 
TA,) namely, a tent, (A, TA,) by means of its 
wtbl {or tent-ropes], and tied it, or made it fast. 
(K, TA.) And wei [alonc] He stretched his 


(TA voce vail, 
q-V.) — [Hence,] WY Hb, ($, K,) or wll, 
(A,) ł He remained, stayed, dwelt, or abode, in 
the place, or in the country or town. (Ẹ, A, K.) 

— And ÁN Gaile He attached an ait 
[q v.) to the bow. (TA.) — And Ká og 


means aeh lq. v-], (K,) i. e. The hanging the 
milk-skin to a pole of the tent, and then agitatin 7 
it to produce the butter. (AA, TA.) == „ib 
said of a horse, He was long in the sa [i. e. the 
back, or the portion of flesh and siner on either 


tent-ropes and pitched his tent. 
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side of the back-bone}]. (S,O. [See also 1.]) == 


And, said of a wolf, He howled. (K.) 


blds s 


3. Jes us arobo I had my tent-ropes 


tub) next to theirs in the places of alight- 
ing. (A.) 


4. cept Saib, (inf. n. Ub, Meb,) The 
wind blew violently, and was accompanied with 
($, O, Mgb, K.) — And hence, yib! 
said of a man, (Msb,) inf. n. as above, (TA,) 
t He exerted himself much, or beyond measure, 
or to the utmost, or was extravagant, or im- 
moderate, (Mgb, TA,) and profuse, (TA,) in 
praising or blaming: (Mgb, TA :) or us sab! 
PÍŠI he so exerted himself, or was extravagant 
or immoderate, in speech: (S,O,TA:) or he 
was eloquent in description, whether praising or 
blaming ; (Ķ,TA ;) and so in speech: (TA:) 
and ioy usd weibl he exerted himself much, 
or beyond measure, or to the utmost, in descrip- 
tion. (IAmb, TA.) And nae ws? w~bl + He 
exerted himself much, or beyond measure, or to 
the utmost, in his runnning. (IAmb, TA.) om 
Jey! Sabl + The camels followed one another in 


journeying. (8, O, K.) =— And pe) wb! t The 


dust. 


ricer went [or flowed) fur away. (K.) 
<b : sec Jib. 
Sii inf. n. of 1 [q v.]. 


the bach (A) or in his back is length. 


with laxness. (K, TA.) — And Crookedness in a 
spear. ($,0,K.) 


wb (S, A, O, L, Meb, K) and 1228 (L, 
TA) A tent- “rope: (Ham p. 687:) a rope with 


which the Zouk and the like are tied, or made 


fast: (Msb:) a rope of the le (8, O, L, TA) 
and of the Gol (q. v.] and the like : (L, TA:) 
a long rope with which the Golpw of the tent is 
tied, or made fast; (A, K, TA;) or, as in the 
M, with which the tent and the Sslpe are tied, 
or made fast, [extending] between the ground and 
the Hyb [pl. of iá, q.v.]: (TA :) and also 
a 35% [app. meaning a tent-peg); thus in the K, 
and the like is said in the M; 
wy in the K to be conjoined with 5styw [as 
though the author meant that ~~b signifies a 


long rope with which the Sa\pu of the tent, and 


the peg, are tied, or made fast, being in error: 
(TA: {but in my opinion, this reading which is 
disallowed in the TA is more probably correct 
than the other: in the CK, and in my MS. copy 
of the K, instead of yis, we find 35a) gl: ina 
copy of the A, a] gl, an obvious mistranscrip- 
tion :]) the pl. is ares ($, O, Msb, K) and 
ib K; ;) and some of the lexicologists assert 
a ib is used as a sing. like ó, and as a 


(O, Msb, TK.) 
Length in the back of a horse; (A, O, Mab, Ķ ;) 
which is a fault (A, O, Msb, K, TA) in the male, 
but not in the female : (TA:) one says, ook 43 


(A) or le onb us? (TA) In him is length in 
(TA.) 


And Length in the hind legs (of a horse], together 


those who make 


a horse: (A, O, Mgb:) fem. ib. 


wb 
pl. like (4; (MF, TA;) and Ibn-es-Sarráj 
says, in one place of his book, that it has no 
other pl. than bébi; but in another place he 
says that it has this pl. accord. to those who give 
it a pl., thus giving to understand that there is a 
difference of, opinion as to the plural’s being 
allowable, and that it is used in one form as 
sing. and pl, which is ithe case : , Msb, TA:) 


the vúb are the ei (pl. of iol), i i.e. the 
long ropes of the re (pl. of Gá]; the short 


ropes being called 3o, sing. jel: the former are 
the ropes with which the tent is tied, or made fast, 
between the ground and the Ib. (TA.) As 
an instance of a tropical usage, (A, TA,) it is 
related that when El-Ash’ath contracted marriage 
with a woman, (A, Nh, O, Msb, L,) namely, 
Meleckeh Bint-Zurdrah, (Nh, Mgb, L,) on the 
terms upon which she should decide, (A, Nh, O, 
&c.,) and she decided upon a hundred thousand 


dirhems, (A, Nh, Mgb, L,) tabi Us} pee új 
Wee meaning {’Omar reduced her to the dowry 


of the like of her among the women of her family ; 


(A, Nh, O, Mgb, L;) [lit., to the ropes of her 


tent, or to the tent-ropes of her family ;] i.c., to 


the ground whereon was built the condition of 


her family, and over which their tent-ropes ex- 
tended. (Nh, L.) And another tropical usage 


e33 o be v 


occurs in the saying, peel a ayo! usb We bo 
val es (TA,) a saying ascribed to the Prophet, 
(O, S, meaning { What is between the two extremi- 
ties, (O,TA,) and the two sides, (TA,) of the 
city is more in need of it than I. (O, TA.) =— 
[Hence,] t A sinew, or tendon, (8,0, K,) or 
ligament, (M, A,) of the body, (S, M, O, K,) 
that ties the joints and bones: (M :) pl. bubi. 


(M, A.) gto! cts! means { Zhe tendons of 


the fingers, [or the interossei,] on the outer side of | ' 


the hand, extended above the wk, from the 
wrist to the lowest parts of the fingers. (A,* 
and TA voce aati, q. V.)—_ And ¢ A certain 
tendon in the uppermost part of the chest: (K, 

TA: :) [or,] accord. to the L, the pé [or 
yéb ?] are two tendons [or the ster no-mastoides] 
next the pit of the throat, that extend, or stretch, 
when a man turns his head aside, (TA.) == And 
t The root of a tree: (S, A, O, K:) pl. Sabi: 

(A:) or this (the pl.) signifies the minor roots 
that branch off from the root-stock or main body 
of the root. (TA.) You say, abt La Lá 
t [Tts roots contracted ;} meaning it was planted. 
(A.) === And teal thi t The rays, or beams, 
of the sun, that extend like sinews, or tendons, c at 


the time of its rising. oe) You say, Doe 
ve 7 OF 


GUBI CZ [and Gabi Crog: t [The sun 

extended its beams and its beams became extended), 
Or +0 

meaning the sun rose. (A.) a= See also aylib}. 


e - 
` mAb : 
’ a4] Having the quality termed Lb; long 


in the bach; [&c.;] (A, O, Msb, Ķ ;) applied to 
(Msb, K.) 


sec yilas, 
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$- -ò 


aye} A ile ($, O,K,TA; [in one of my 
copies af the $ ile, and in the CK até, but, 
as is said in the TA, it is with kesr;]) meaning 
a large tent of [goats’] hair, (KL.)== And A 
thong at the head of the bon-string ; (As, TA;) 
a thong that is bound to the end of the string of 
the Arabian bow: (Ẹ,O:) or the thong that is 
at the lower curved extremity of the bow and that 
binds the string to the notch: (TA:) or, as also 
v cab, a thong that is connected with the bow- 
string, and then wound round the aó, (K, TA,) 
which is the notch of the bow, into which the ring 
of the bow-string goes. (‘TA.) = And A thong, 
or strap, that is bound to the end of the girth, as 
an aid to its [main] strap mhen it becomes loose, 
or unsteady: (TA:) or a thong, or strap, of the 
girth, that is tied in a knot to the buckle: pl. 
sbi. (O, TA.) En-Nabighah [Edh-Dhub- 
yánce (O)] says, (O, TA,) describing horses, 
and the same words occur in a verse of Sclameh, 
(TA,) 
5 lb Bie Lió 5 BS 
which is said to mean, {Striking the ground with 
their hoo fs, ] the knots of the breast-girths (vý 
and Ajai) having become loose. (O, TA. [ake 
is here put for ade for the sake of the metre. )— 
One says also Swi Jé, (O,) and Sie 
oll, (A, O,) meaning $ [Horses or horsemen, 
and horsemen mahing y a raid,) following one 
another (A, 0) continuously, w ‘thait [visible] end. 
(A.) And oes ae ach) ii, and ph é we 
+ [I saw a number Tollin one another of horses 
or horsemen and of birds]. (V.) 

s- 


Ji The shoulder, syn, Ss; ; and the 
part between the sboublersiotne and the neck, syn. 
SE: ($, O, K:) and accord. to a marginal note 
in a copy of the L, tiib signifies the same: 


(TA:) pl. ihe, (S, Oial; with the 


article, i. q. Fw chew: [see J and gue 3] 
pl. as above, (TA.) 


wiles [part. n. of 4, q. v. As such signifying) 
tA y grent praiser of every one. (TA.) = And 


os 80s 


Jabs py | $A river that goes [or flows] far away. 
(A, 0.) [Sce also (he. ] 


Sbs ho: see yahi b. 

Jin A tent, (xe, O, or ská, S,) and a 
Gls J» (S,) tied, or made fast, with wtbl [or tent- 
ropes}. (S,O.) A man is related to have said 


to Ubei Ibn-Kaab, in reply to the latter's ad- 
vising him to buy a beast to envey him to ame 


place of prayer of the Prophet, ise ji vol ú 


donne Coy seal i. e. [I do not like] that my 
tent should be tied with tent-ropes to the tent of 
Mohammad: as though he reckoned upon a 
reward for his many fooetepa to the mosque, 


LET EaR 


(O.) — And dsikve gs A bow having an ac} 
(q. v.] attached to it. (TA.) 


wales Á [perhaps correctly Shas, q. V.,] 
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+ An army of which the remotest part is not seen, 
by reason of its multitude. (TA. [See also what 
next follows.]) 


Jik is t+ A great army; (K;) an army 
of which the two extremities are far apart, that 
is not near to ending. (O, TA. [See also what 
next precedes. }) 


ithe and ¥ web, of which latter the pl. is 
ts, signify the same; the latter having the 
meaning assigned to the former in what here 
(TA.) One says, ule Syl sa 
He is my neighbour whose ropes (aib) of his tent 
are next to those of my tent. (Sh, A, O, Ķ.*) 


follows. 


RON ee [A tribe of which the ropes of the 
tents, und therefore the tents themselves, are near 
together : see the next preceding paragraph]. (A.) 


pole 


jie: see the next paragraph. 


5s (8, O, Msb, K) and ¥ 3b (8, O, K) 
[the former vulgarly pronounced ysb] A certain 
musical instrument ; (O, Msb;) [a kind of man- 
doline with chords of brass wire, which is played 
with a plectrum;) arabicized, (8, O, Meb, K,) 
from the Pers., ($, O, Msb,) originally o as, 
(K, TA,) [correctly one ao or) oy >, (O,) 
being likened to the tail (al) of a lamb: (O, K, 
TA:)-80 says Ag: (O:) pl jub. (MA.) 
[Accord. to the Msb, joe is of the measure 
Jya: but accord. to the derivation mentioned 
above, the cy is a radical letter. ] 


Sys lor, accord. to Golius, on the authority 


of Meyd, cpliseii} A player on the pres 
(MA.) 


jb 
Syamal : see the following paragraph. 


Jeb A certain vessel (O, Mgb) of copper or 
brass, (Mgb,) in which one cooks, (O, Msb,) 
nearly resembling a so, (Mgb,) without a cover ; 
(O;) also called ¥ jam [vulgarly pronounced 
Symi and iS, and now applied to a saucepan]: 
(TA:) ge [q. v.] is made in it: (Ki in art, 
qOede:) an arabicized word; in Pers. úJ: 
(K: [in some copies of the K, and in the ‘0, 
ait: J) pl. of the former zetb (Mab) [and of 


the latter sú. Accord. to the Msb, it is of 


the measure Js: but accord. to the O and K, 
the yy isa radical letter. ]—It is also used by 
the Arabs of our time as a metonymical appella- 
lation of {A coward: or a lon, vile, or mean, 
person: as though they meant thereby a towns- 
man, or villager, who constantly eats in cooking- 
pots and bowls of copper; differing from the 
people of the desert. (TA.) 





¿> 
1, te, (S, L, K,) aor. £, (K,) inf. n. pb, 


(S,) His (a man’s, S) heart (5 [meaning 
stomach, which is often thus termed in the present 
day,]) became overpowered by grease [or greasy 
food), and he suffered indigestign, ($, L rE) in 
consequence thereof; (S,L;) as also s 
ee. (L.) And Sieh said of 2 
They suffered indigestion. (TA in art. ce) 
And 443 ces His soul [or stomach] became 
heavy; or heaved, or became agitated by a ten- 
dency to vomit. (L.) == And He became fat. 
(L, K.) 

2. aib, (K,) inf. n. paths ; (TA;) and 
Y gecbl, (K,) inf n. eth; (TA ;) It (grease 
[or greasy food], TA) caused him to suffer in- 
digestion. (K, TA.)— Sh says, I heard El- 
Fak'’asce say, s&h ers Usai Soy oa ps 
[i. c. iis or ¥ uib] meaning [We drink 
these milks and] they render us in no need, or serve 
us in stead, f [other] food. (L.) —_ And one 


says, Perey aj, and Di, meaning The she- 
camel, and the beast, became [or was rendered] 
very fat. (L.) 

4: see 2, in two places, 


5, aor. 


inf. n. 


E [is said to signify] A part, or r pornon; of 


50 in the saying, Sat Sue 3 Si > » 


[A part, or portion, of the night passed]: : (K:) 
‘but IDrd doubted its correctness, (TA.) 


the night: 


A man whose heart [or stomach} is over- 
porered by grease [or greasy food], and who 
niles indigestion in consequence thereof; as also 

töb. (L.) [See also 1, of which each is a 
part. n.) 


Bree 


dab; expl. in the K [and i in the JK, app. 
from the 'Eyn,] as syn. with Sal, is a mistran- 
scription, correctly dseels [i. e. iid). (TA.) 


ib : BCe te. 


jb 
1 ay Fb, (8," A, MA, K,) aor. +, ($, A, 
TA,) inf. n. Sb, (8,* MA, K,*) He moched at, 
scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, him. 
(8, A, MA,K.) [See alco 2G below.] 


ere 


3. opilb, (A, TA,) inf n. 5pthe, (TA,) [He 
mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or 
ridiculed, him, being mocked at, ke, by him.] 

6. to 5Ub5 [They mocked at, scoffed at, laughed 
at, derided, or ridiculed, one another]. (A, TA.) 


yb Mockery, scoff, derision, or ridicule : (8, 
K:) [J says,) I think it to be post-classical or 
arabicized. (S.) [Golius says, it is termed in 
Armenian “dnås.”] == Also A species of fish. 
(K.) 


jue A mocker, scoffer, or derider. (S, K.) 
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Orr Bo 


õie a They are {such as occasion mockery, 
scoff, derision, or ridicule; or] persons in whom 
is no good ; held in light, or mean, estimation [by 
others or) by themselves. (K.) 


wiih 
1. Lib, aor. £, CS ae wile, (TK,) the 


verb of AÚ signifying ixi, (K,) [app., as 
such, meaning He was suspicious, agreeably with 
the rendering of Golius; or he suspected ; as is 


indicated by its being said of ib meaning ayo, 
in the TA, that it is app. a possessive epithet; 

for if it were a part. n., Wide would signify he was 
suspected; as it is said to do in the TK and by 
Freytag; in my opinion, erroneously, on the 
supposition that ib meaning wyo is its jart: n.] 
— And nh, aor. *, inf. n. aii and iyi 


tee 
and wie, He was, or became, intrinsically cor- 


rupt. (K.) 
2, aide, inf. n. debi, He suspected him. (O, 
K.) One says an ode chiles ow Such a 


one is suspected of this theft. (TA.) — ib 
jó a! 445 He made his mind to approach 
a coveting of such a thing, (IDrd, O, K.) — 
And yy witb, inf. n. as above, He was, or 
became, near to the affair. (TA.) [See an ex. 
voce Ajl).] = Ole witb He put above his 
wall thorns or branches of trees, (O,) or thorns 
and sticks and branches, (K,) in order to make 
the climbing, or scaling, of it difficult: (O :) so 
says Az. (TA. ) [And it probably signifies He 
made a ib, or wich, of any kind to his wall.) 


4. cib! He ascended upon the A$ [or ib 
i.e. ledge, or projecting part, of a mountain), 
(O.) == bi Ú Low abstinent is he! (O, K.) 


5. 15a ue! os) LHL u i. q. Labi (app. 
meaning My mind did not come to the point, or 


Sörre ot 


verge, of this]. (O, K.) — And oth uili gp 


He comes upon people overwhelmingly; syn. 


Os + be 


alba. (Ibn-’Abbéd, O, K.*) 
“© see what next follows, 


vith and Yat ($, O, K) and ¥ É and 
t Sb (K) A sum [or ledge] of a mountain; 
(S,O,K;) a projecting portion thereof; (K;) a 
portion projecting therefrom, resembling a wing: 
(TA: ) [all these are meanings assigned to the 

Jem of a mountain :] and a head, of the heads 
ae mountain : ($, O, K:) pl. [of pauc.) Sibi 
and [of mult.] Syb. (O, K.) — Also, (K,) 
or the first and second, (S, O,) The jes fi. e., 
app., the projecting coping, or ledge, or cornice, 
(see ene and S6, )] of a wall: ($,0,K:) and 
a projecting appertenance of a building : (K:) 
and a roof, or covering, made to project towards 
the road, over the door of a house; CS O, K;) 
i. q. i5. (IAar, TA.)— And Vib is also 
applied to A low wall built on the house-top by 
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the people of Mekkch. (Z, TA. ) == And ib 


signifies also Zhongs, or straps; syn. oes ; 
(A’Obeyd, S, O, K;) and so P Aib: (8, O:) or 
the red skins that are [put as coverings] upon 
[receptacles of the hind called] busi [pl. of bic, 

q: v-]: (K:) or 1 42 has this meaning as well 
as that next preceding. (O.) El-Afwah El- 
Owdee likens a woman's fingers to Y Vic, (O,) 
or Vad, (TA,) used in the sense last mentioned 
above (O, TA) [or, more probably, I think, in 
the sense here next following}. — Also (i.e. 

ib [and probably Sb likewise}) A hind of 
red tree G Jau (or perhaps fruit, Sea) resembling 
the wé [q. v.]. (TA.) mmx And Suspicion. (O, 

K.) [See also 1.) 


ib Suspected (O, K, TA) of a thing (sh); ; 
app. a possessive epithet; and © ihs signifies 
the same. (TA.)— And Intrinsically corrupt. 


(KĶ.)=— And One who eats little : (O, K:) thus 
expl. by Esh-Sheybanee. (O.) 


wile: sce Ab, in five places. 


Ste: sce Sés, in art. Wagb, 
ils, (8, 0, K,) applied by Esh-Shenfara as 


an epithet to bees (Ja) that have missed the 
cavity in a mountain {in which they are accus- 
tomed to hive], ($, O,) That ascend upon a 
Lich [of a mountain]: (S,K:* [in the latter, 
ie is erroneously put for wall: and so in the 
explanation here following :}) or it signifies, (O,) 
or signifies also, (K,) having a Vail (O, and so 
in some copies of the K) or cib. (So in other 
copics of the K.) 

tars 


vidas ? 
for line, ] i. q. Jaya [Made to go for nothing, 


unretaliated, or uncompensated by a mulct; or to 


see ib. mz Also, {if not a mistake 


be of no account}. (TA.) 
wl 
ich and sich, (M, Mab, K,) the former of 
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which is the more approved, (Msb,) and kib 
(Kr, M, K) and iiih, [which is a form often 


occurring,] (M, K,) and iach, (K,) [variously 
written in different copies of the S, and in that 
lexicon, and in the Mab, mentioncd in art. ab, 
indicating that the gy is augmentative in the 
opinion of the authors of those two works,] A 
carpet: and a piece of cloth (by): and a mat 
of palm-leaves, a cubit in width : ACS ) or a kind 
of carpet called in Persian asb (Har p. 376) 
[and patter or à carpet having a fine nap, or 
pile : or, as some say, what is put beneath the 
Je; [or camel's saddle}, upon the shoulders of the 
camel: (Mşb:) or the FEA [q. v.] above the 


Jay: (M:) pl. ith. (S, Msb, K.) 


ub 


L (yb, aor. ¢, (S$, K,) infin. b, (S,) 
said of a camel, He had his spleen adhering to his 


side in consequence of vehement thirst : 
said of a man, he had his spleen and his lungs 











ve: and so Spb, with » 


ics. 
($:) or, 


adhering to the ribs on the left side, (K, TA,) so 
that, sometimes, they become putrid and black; 
but mostly this is the case in camels; (TA;) a8 
also ¥ b1: (K:) or he (a man) had a tertian 
fever, and his spleen in consequence became 
enlarged : (Lh,* TA :) and, said of a camel, his 
spleen became enlarged in consequence of the {disease 
of the lungs called] jm. (Lh, TA.) [And sib 
is a dial. var. thereof.] — And, said of a man, 
i. qe iss [i. e. He was, or became, slender, and 
small in body: or diseased, disordered, or sick : 
wan, or emaciated: &c.}]. (TA.) 


2. ol, inf. n. och, He treated him to cure 
him of the disorder of the spleen mentioned above ; 
(S, K;) namely, a camel, (S,) ora man: (K:) 
and he cauterized him (i.e. his camel) in his 


side; (K, TA; 3) or, ‘as in the Nawadir of Lh, 


Over 


diem 65 wen use he cauterized his camel [in 
his sides] by reason of the disurder above men- 
tioned: and the cure [or curing] of that disorder 
is [also] the taking a wooden peg, and laying him 
[i. e. the camel] upon his side on the ground, and 
making, between his ribs, incisions [therewith], not 
penetrating through, (TA.) 


4. ubl: 


suspicion, or evil opinion : 


see 1. Also He inclined to 
(K, TA:) and some- 
times pronounced Ubi.’ (TA.) = sbl He (a 
man) hit him (i.e. another man) in that which 
was not a vital part. (K, TA. In some copies 


of the K, piel! us? is [erroncously] put for e 


ote 


Jade! pe) And, said of a discase, It left him 
(i.e. a sick man) with somewhat of life Pennie 
ing | in him, (ITAar, TA.) One says ~% Phe oja 
cobs This is a serpent that will not suffer him 
who is bitten by it to survive; (ISk,* 5," K;) 
that hills instantly: (ISk, S:) or that will not 


(AHeyth, TA:) originally ith y. 


(ISk, $.) And „+b 5 ão apo He struck 
him a blow that would not be slow in hilling him. 


20+ OF, sa- 30. 


(TA. ) And abu dum act [A serpent bit him 
and suffered him to survive]. (TA.) And the 
subst. [used in the sense of the inf. n.) froin this 
verb as expl. in all these phrases is tb. (TA.) 


fee A bier: [like bb: ] one says, apt Ss 
agi us [and stile csp] and abs ses Such a one 
was cast into his bier; meaning, when he died. 
(TA.) sem See also the next paragraph. 


miss: 


ue The adhering of the spleen to the side in 
consequence of vehement thirst. (S.) [See also 
sb, of which it is the inf. n.] — And Disease 
[in a general sense]. (K, TA.) [Accord. to the 
CK, in this sense, and in other senses mentioned 
in this paragraph, sb, which is wrong.] — 
And Ashes in a state of extinction : (K, TA:) 
and so tob. (O and Ķ in art. tb. ) = And 
Doubt, or suspicion, or evil opinion; or a thing 
that occasions doubt &c.; (K,*TA;) as also 
. (TA.) — And 
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Opinion, of any kind. (TA.) m= See also 4, last 
sentence. == And see the next paragraph. 


ub A camel having his spleen adhering to his 
side in consequence of vehement thirst: (S:) or a 
man having a tertian fever, and his spleen in conse 
quence having become enlarged: (Lh,*TA:) ora 
man having his spleen and his lungs adhering to the 
ribs on the left side, (X, TA,) so that, sometimes, 
they become putrid and black; but mostly this is 
the case in camels; (TA;) and so Y sb. 
(K, TA.) 


ab 
R. Q.1. ahb He laughed immoderately : (L 


voce JÉJ :) or you say Sand ey bb, 
meaning he laughed slightly; like hab b. (O 
and TA in art. ce: ) 


ab [at the commencement of the 20th chapter 
of the Kur-4n] means Cob! [Be thou still, 
&c.]: (K, TA:) and thus it is expl. as occurring 
in a trad. respecting Moses’ hearing the speech of 
the Lord of Might: (TA :) or, as some say, it is 
for Wb [imperative of esb5], meaning tread upon 
the ground with the soles of both thy feet; 
the Prophet raised one of his fect in prayer: 
(TA in art. tbs: ) or it means O man, in the 
Abyssinian language; (Lth, K, TA;) or so in 
Syriac, accord. to Katadeh ; or so in Nabathæan, 
accord. to other authorities: (TA :) read ab, 
with the two fet-hahs pronounced fully, it is two 


because 


letters of the alphabet (dla! jy (strangely mis- 
understood by Freytag as meaning “ quibus 
malcdicitur”}): (Lth, K, TA :) Ibn-Mes’ood is 
related to have read ab, with the two kesrehs 
pronounced fully : and Fr says that some divided 
it, reading o b: (TA :) Abu-n-Nejm has called 
it Gb. (TA i in art. gv, qy) 


“Or 


G16 sing. of abtb, (TA,) which signifies 
The voices [or neighings] of horses. (K, TA.) 


o reer 


olla,b, as an epithet applied to a horse, That 
excites admiration by his beauty, or swift and 
excellent ; youthful; excelling in beauty. (Lth, L, 
K, TA.) 


b 
1. jb and jb, (S, A, Mgb, Ķ,) aor. of each 
2 , (Mgb, Ķ,) inf. n. 3G, ($, Msb, K,) which 
is of each verb, (S, Mgb,) and yb, (Sb, K,) or 
the latter is a simple subst., (S, Mab,) It was, or 


became, clean, free from dirt or filth, or pure. 
(A,* Mgb, K.*) 3),b is of two kinds; [properly] 


corporeal and [tropically] spiritual. (TA. J= 
And Íb, (MM, Mgh, K ,) or vågal uw Spb, 


aor.2; (Msb;) and Sb, (M, Msb, K,) which 
is allowable, _(LAar,) but of rare oce“rrence, 
(Msb,) and Sb, [which is of more rare occur- 
rence i) CM El-Isnawee ;) inf. n. ai and Ha 
and inb and Jab; (TA ;) She was, or became, 
pure from the menstrual discharge; (Mgh;) ker 
discharge of blood stopped. (Meh, K. .) See also 


5. The saying, whi aS rs a ney ot 
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[Verily the ewe, or she-goat, emits a white fluid 
from her womb during ten nights, and then be- 
comes pure,}] is mentioned on the authority of 
Lh: but ISd says, whether he mentioned this as 
heard from the Arabs, or did so aul spies 
I know not. (TA. ) mee oy, aor. < , (K,) inf. n. 

h,) (TK,) signifies He made it, or caused it, 


seent 


to be, or become, distant, or remote; syn. odzyl: 


(O, K:) and so osm; (O, TA;) the g being 
substituted for o. (TA.) 


2. opb, inf. n. deeb, (He cleansed, or purified, 
him, or it :] (S:) and Ly ozb he washed him, 
(Ķ: y and ¥ abi signifies 


or it, mith water: 

the same as opb. (Bd in Ivi 78.) — gi pyb, 
in the Kur [ii. 119], Cleanse ye my house [the 
Kaabeh) of the idols (Aboo-Is-hak, Bd, Jel) and 
impurities; and what does not become it : (Bd:) 
or clear ye it: (Bd:) or cleanse ye my house 
from [pollution by] disobediences and forbidden 
actions: (Az:) or, accord. to some, it means an 
incitement to purify the heart. (TA.) — Susy 
pe, in the Kur [Ixxiv. 4], means And cleanse 
thy clothes from dirt: (Jel:) or shorten thy 
clothes, to prevent their being rendered dirty by 
trailing along the ground : (Jel, TA:) or t purify 
thy heart: or + thy soul: or + make thy conduct 
right.: (TA: ) and see other explanations voce 


by. — 2353 ne t He performed the rite of 


circumcision upon his son [and so purified him). | from the menstrual discharge. 


(TA.) — ai ono t [God purified him from sin). 


å ° ao 
(A.) me zadi opb t The prescribed punish- 
ment, such as stoning §c., cleansed min from his 


ot ne 


sin, (TA. )— eid jla RA a) ay i in the 
Kur [v. 45], means t God hath not pleased to 
cleanse their hearts from infidelity : (Bad, Jel :) or 
to direct. (TA.) 


4: see 2, first sentence. 


d. yess, inf. n. is, i is sometimes changed into 


xl, inf. n. jul, the © being incorporated into 
the by, and this requiring a conjunctive 1, (Sgh, 
K,) in order that the word may not begin with a 
quiescent letter: (Sgh:) and sae is also an 
inf. n. {or rather a quasi-inf.n.] (Sb, K) of 


wl, (Mgh, TA,) like as tpos i is (said to be] of 
L335. (TA.) The meaning is, (He became 
cleansed, or purified: or he cleansed, or purified, 
himself: and] he washed himself. (Mgh.) You 
say, sly pbs [He cleansed, or purified, or 
mashed, himself with water]: (S:) he performed 
the ablution termed poy): and that termed 


Je; (A;) as also pred alone, as used in 
the Kur ix. 109: (Mgh, TA:) and the same 


verb, alone, is expl. as signifying he made use of 
water, or what supplied its place ; thus used in 
the Kur v.9. (TA.) In the Kur vii. 80 and 
xxvii. 57, the verb is used derisively. (TA.) 
You say also, Spb, (Mgh, Msb, K,) and 
jb, (Mgh,) meaning, She cleansed, or 
purified, herself by washing, from [the pollution 
Bk. I. 


EEE SIOSESSCS SSS'“syxeva OO 
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of] the menstrual discharge, (Mgh, Meb, K,)| colour is not changed by anything mixing with 
§c.; (K;) as also ¥ Spb and Spb; (Msb,* | it, nor the taste thereby, is ygyb : and what is 
K;) agreeably with what is said in the B, that | otherwise, as the water of roses and of the leaves 
je and pb and el and phj have the same | of trees, and what flows from the grape-vine, 
signification: (TA :) or yb and yb! have | though it be pal, is not jab : (Esh-Shifi’ee :) 
this signification ; but the unaugmented verb has | the former removes impurities: the latter, if not 
the signification Fit assigned to it, or “her dis-| at the same time an does not: (TA:) or very 
charge of blood stopped :” (Abu- Sin esc IAar :)| clean or pure: (A, Mgb:) the explanation by 
in the Kur ii. 222, some read (Cypylay usm; and | Th,if meant to show that the word signifies of the 
others, opel ca use: but the latter reading is the | “ost cleanness or pureness, is correct and good : 

preferable, on account of the difference between | otherwi dse, it is not so; for Jy is not formed 
the two forms of the verb, just mentioncd : | from Jai: (Mgh, O:) it is also explaincd as 
(Abu-l Abbis:) or the law which allows not signifying, simply, cleansing, or purifying: (B, 


the touching a woman until she has performed | q4 . :) also as syn. mith pale, as in the phrase 


the ablation. mentioned above shows the two ver á N i i 
forms of the verb to be the same in signification. | ? Drey [their saliva ix pure]: but here it is 


(TA.)— Also tHe removed himself far from either an intensive epithet or used for pb for 
unclean things, or impurities. (S, Mgh, K.*) — the sake of the measure. (Mgb.) 
t He refrained from sin, (K, TA,) and from| + 5. 


what was not good: (TA :) he removed himself 
Jfer from low, or ignoble, habits: and in this 5b [sce 1. —] The act of performing the 
sense, accord. to some, it is used in the Kur vii. ablution t FERLET à oa 
80 and xxvii, 57. (TA.) And ay wo yas ion terme ` Jai ul, and that termed yòy), 
t He removed himself far from sin, (A.) and that termed elaine"! (Mab, TA.) 
oe ee ee ree re ee yi What remains of that with which one 
or filth; or pureness, (S,* Mgb.) — The state of has performed the ablution termed 53b. (TA.) 
pureness from ie entra discharge: (S, A, inb The quality of being jyh. (Msb.) 
Mgh, Mab:) pl abi. (A, Msb.) And thepl.] s , , f 
signifies The days of a woman's state of pureness salb Clean; free from dirt or fith; or ee 
(K.) (Msb, K;) as also 1, (IAar, K) and Y pb: 
s- o 
5 M, Ķ :) fem. 5,elb: (S, A, Msb:) pl. (of 
sce yalh, in three places. ( pees ) eee: ; ($, sa bs) p (o 
palb, TA) jib! (K) and (syle, ($, K,) which 
latter is anomalous, as though its sing. were 


Oe, (S,) and, applied to men, Cogpald : (TA:) 
and (of Vb, TA) Ome ; (K;) the only 
form; there being no broken pl.: (TA:) and of 


Sats, Stab (TA) and zalgb. (A.) You say, 
pab Je and tiad [A clean, or pure, man]. 
(O.) And ag oo) iath igal [A woman 
pure from dirt or filth}. (S.) And pal 1G 
Clean, or pure, water: and also, Sit to cleanse 
or purify with. (Mgb.) And Saheb SG [Clean 
clothes}. (S.) [See also ons ]—_ Pure from 


the menstrual discharge; in this sense without 4 : 


sec pa lb, i in two places. 


Led 

re : 

ipb a subst, from ax) {and signifying A 
cleansing, or purification : and in this sense it 
was applicd by the Christians to baptism] : 
(Mgh :) cr from AY eds {and signifying a 
cleansing, or purification, by water): (K:) or 
cleanness, or pureness. (TK.) 


| 


ye inf. n. of 1; as also Soe: (TA:) and 
inf. n. (or rather quasi-inf. n.} of 5. (Sb, Mgh, 
TA.) =— A thing [such as water] with which one 
purifies: (T, $, Mgh, Msb, K:) a 
word similar to Sab and ee and 3939: (S:) 
and the author of the “ Matali’ el-Anwár” men- 


(r r eos 
tions y9 also in this sense ; but this is strange | CTA ar:) ag also „ai Cno sas. (S, Mah 
and anomalous: (En-Nawawece:) the former occurs Ca E AED ($, Meb.) 


b I 2 es x n 
in the Kur xxv. 50: ($:) or it signifies water | — vėl zabo ga t He is clear A aes Ma 


with which the ablution termed spòg is per-| Sault. (Mgb.) wel ine iat dil t [A 
formed: (A, IAth:) or it has the signification | woman pure from vices, or the like]. (8.) And 


” ar oe 


next following. (K.) It is said, jab âil SI jab Jes, ($, A, TA,) and API ab, 
deb t [Repentance is a means of purifying the (TA,) tA man free, or far-removed, from lon, 
sinner, or criminal}. (A.) Lth says that it is | OF ignoble, habits : (7A, TA:) and in like 
that which is [accompanied] by the execution of | mauner, ett pal, and plat tab: fem. jalb. 
the prescribed punishment, such as stoning &e. | (TA.) 


(TA.) [See also Spee.) It iéalso hi epithet, pei [More, and most, clean or pure). om 
(Mgh, TA,) and signifies Cran and cleansing, [Hence] 235 bi a (Kurist. O ie i 
or pure and purifying: (Th, T, Mgh, Msb:) more lanful to you. (O, TA.) 

whatever God has created descending from the eee ae i i 

sky, or welling forth from the earth as a spring | õpẹho and õpe, ($, A, K, &c.,) the former of 
or river or sea, in which a human being does | which is the more approved, (S,) A vesel, (A, 
nothing but drawing water, and of which the | K,) or any vessel, (Mgh, Msb,) [fer purificatian, 

238 


cleanses or 
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i.e.,] with which one washes himself, (A, Mgh, 
Mgb, K,) and performs the ablution termed 5-55, 
such as a J, or 555): (TA:) and (A, Mgh, 
Mab, K) iq. 3513! [a kind of leathern vessel for 
nater): ($, A, Mgh, Msb, K:) pl. pals, (S, 
Msb.) .Hence, [or from idas as signifying, 
agreeably with analogy, A means of cleansing or 


purifying,] the saying, (Meb,) Au špas DN | oh 
[The tooth-stick is a means “of purifying to 
the mouth]. (S, Mgb.) = Also A house, or 
chamber, in which one washes himself, (K, 


TA,) and performs the ablutions termed ond 
and Job and deta! (TA.) 

iin mmo, in the Kur [xeviii. 2], signifies 
Writings cleansed from i and falsehood. 


aes © 


(TA.) me And šydas » 
Wives purified from the pollution of the menstrual 
discharge and the other natural evacuations. (O, 


TA.) — And Cypho St ance J, in tho same 
[lvi. 78], is said by some to mean, + None shall 
attain to the knowledge uf its true meanings except 
those who have purified themselves from the filth 
of corrupt conduct, and tgnorances, and acts of 
disobedience, (TA.) 


ty pido Ñi cse Hpyines, in the Kur [iii, 48], 
signifies And will take thee Sorth from those who 
have disbelieved, and make thee to be far from 
doing as they do. (TA.) 


° werk è ae 

uyla! Gog, in the Kur [ii. 222], signi- 
fies And He loveth those who purify their spirits. 
(TA.) 


bi in the same fii. 23}, 


srb and | gb 


1, wb, aor. goby and ci, inf. n. yb (S, K) 
and gb (K) and csr, (8, [so in both of my 


8 
copies,]) or usr, (K,) and Lub, thus app. 
accord. to the K, [and thus in my MS. copy and 


in the CK,) but in the M with kesr [i. e. ab], 
(TA,) He coohed flesh-meat in the manner termed 
ms [meaning by boiling or stewing or the like], 
(S,K,) or by roasting or broiling or frying: 
(K:) and (he made, or kneaded and baked, 
bread; for] shi signifies also jal, (TA.) a 
[And tienes, + He performed, or executed, an 
affair firmly, soundly, or thoroughly ; and matured 
it: see the pass. part. n., below ; and see also 


ra 


grb.]emn And Ub, (8, K,) infin. $b, (TA,) 


said of a man, (S,) He went anay into the 
country, or in the land : (8, K:) like WL: (8:) 
[or] you say, wey! uw Us, inf. n. s; and 
AYI e srh, inf. n. sb: both signify the 
(TA.) And in like manner, Jy! c, 
($, TA,) aor. (glad, inf. n. syde and ae (TA,) 
The camels went away into the country, or in the 
land, (S, TA,) having become scattered, or dis- 
persed: (TA:) or went away at random into the 
country, or in the land. (Ham p. 12.) — And 
Yb, inf. n. oe, He leaped. (LAr, TA.) am 
And use, inf. n. i, He committed a sin, 


same. 





crime, fault, or misdemeanour. 
usb-]) 

4. srb! He was, or became, skilled in his 
work, art, or craft. (Az, K.) 


(TA. [See also 


Çh is used by Abu-n-Nejm for ab meaning 
the Chapter of the Kur-an [thus called, because 
commencing with these two letters, namely, the 

20th,] in his mane 
” yb ` ope wi 5 . 
[May the Lord of ab lengthen for us his life]. 
(TA.) [See art. ab.] 


pan [The cooking of flesh-meat: see 1, first 
sentence. a And hence,] + A deed, or a per- 
formance. (8,K,TA.) Thus in a trad., (S, 
TA,) in which it is related that it was said to 
Aboo-Hureyreh, “ Didst thou hear this from the 
Apostle of God?” and he replied See US ey 
i.e. t And what was my deed, or performance? 
or, accord. to A’Obeyd, ab ú úi [Z, what is 
my deed, or performance?) (TA) or Sab Gs 
What then is my deed, or performance, (S,) if I 
have not made that relation to be soundly, or 
well, performed, (S,* TA,) like as the cook does 


the cooking of food? (TA.) See also „grb. 


ow 


Cob: see gb. == Also Thin clouds, (TA.) 
[See also fb. ]== And it is said in the “ Na- 
wadir” that sae < Ste, as also at) and 
mab, means I heard their sound, or voice : [or 
their sounds, or voices : J and one says, p WW 


uses csr [app. ue sre us?) 28 though mean- 
ing Such a one is engaged in clamour and pro- 


hibition]. (TA.) 
usb Broken bits of straw. (K, TA.) 


usb Cooked flesh-meat. (IAar, K.) [It is 
said in one place in the TA that rb, with 
gamm, (as though it were Conall, but I suppose 
cll to be meant,) is the subst. from gæi (b.] 
em Also A sin, crime, fault, misdemeanour, or 
misdeed ; syn. 5; (K, TA; [in some copies 
of the K, 55 is put (erroneously, as is said 
in the 7) in the’ place | of <a; and i in the 
CK, A515) as also ¥ xb: and ¥ Usb ú 
in the trad. of Aboo-Hureyreh [mentioned above] 
is expl. by some as meaning us le [What is 
my fault?]. (TA.) 


Ki, (S, K, TA,) with the lengthened t, ($, 
TA,) is like iL; (K, TA; [in some copies of 
the K, each of these is erroneously written with 
the shortened 1, without «;]) i.e. it is a dial. var. 
of the latter word, signifying Migh, or elevated, 
clouds: (S, TA :) or thin clouds: (Ham p. 12: 


[see also Orb: :]) [and ib is the n. un.:] one 
says, bade slat! E G, meaning There is not in 
the shy a portion of cloud. (S.) 


55th The thin skin that is upon milk or blood, 
(18d, K.) 


oy) 90S 


> theyll 4i TN] U means I know not what 


[Boox I. 


one of mankind, or of the people, he is: (KK, TA:) 
like sical PCE mentioned by Az. (TA.) 


RA The top of a mountain. (K.) = And 
A isig [meaning a stand, or shelf, upon which 
vessels of porous earth, containing meter, are 
placed, in order that the water may beceme cool]. 
(K, TA. [In the CK, erroneously, daty: as is 
said in the TA, and shown by what here follows, 
it is with teshdeed; and it is written in my MS. 
copy of the K a5iy-]) — In the saying of El- 
Ahwal El-Kindee, 


see erde we 9 oe 2 OF , 


igp ajej slo Cpe G 
$ EAT lk ES ije ° 
[And would that there were for us, of the water 
of Zemzem, a cooled draught that had passed the 
night upon the (lab), it has been expl. as having 
the former of these meaning, and as having the 
second thereof, and as meaning a certain mountain 
in El-Yemen. (TA.) 


* € 


ab A cook; ($, K;) a roaster, broiler, or 
Jfrycr: and a maker, or kneader and baker, of 
bread: (K:) and, (K, TA,) as some say, (TA,) 
any dresser, or preparer, of food, (X, TA,) &c., 
who qualifies it well, rightly, or properly: (TA :) 
pl. ib and csv! (K, TA: [in the CK the 
latter is written rey which is evidently wrong ; 
whereas wb is agrecable with analogy, being 
originally Css :]) the fem. is iab, and its pl. 
is oish. (TA.) s= oll jg Adark night. (TA.) 


De Oot 


gree zal t An affair performed, or executed, 
firmly, soundly, or thoroughly; and matured, 
(TA.) 


+’ 

Sob: Daid boete; afm e (8-0, My, 
K:) n. un, with 3: so says Az, and El-Férdbee 
says the like; and accord. to them it seems to be 
[genuine] Arabic: accord. to 1Drd, it is of the 
dial. of Syria; but [Fei adds] I think it to be of 
the dial. of Room: (Mgb:) or it is of the dial. 
of Egypt: ($, O:) [probably of Coptic origin, 
It is mentioned in the S and K in art. qepb.] 


te od 


dgbs as, (the latter word) meaning eb, 
{and both together A return and perfume,] is a 
phrase which one says to the person entering and 
to him coming [as though he who said this meant 
I experience a return that is to me like perfume]. 


(0.) 

sb: see art. ueb. 

Lib A baker of bricks: from wb: men- 
tioned by Golius, in art. (le, as occurring in 
the Hist. Sar.: and it is used in this sense in the 
present day.] 


ea 
L ele, (S, A, L, K,) aor. cob: and Cel, 
(8, L, K.) inf. n. of the es cob, and of the 
latter , (L,) He, or it, perished, or came to 
nought; (S, A, K;) as also tga: (A :) or 


Boox I] 


was, or became, at the point of perishing: (K:) 
and he, or it, (i. e. anything, TA,) went away ; 
passed away; (K, TA ;) came to nought. (TA.) 


a And (as some say, TA) He, or it, fel; {$ 
A, K;) and so ¥ ook, as in the phrase pabi 
pA e [Tt fell into the well], said of a bucket. 
(TA. )—= And He lost his way, syn. 06, (S, A, 
K,) in the land, (S, K,) or in the desert; as also 
t gH and ¥ 5. (TA.) And, said of an 
arrow, It missed its aim. (Har p. 126.) == And 
by els Sal Whither hast thou been taken, or 
carried, away? (A.) And anys ay cle His 
horse went away with him [or carried him away] 
like an arrow. (A.) And imj $ SSS ú 
wht Ww ce (It was nought but a jest, or joke, 
which my tonque hastily uttered, or which my 
tongue let fall]. (A.) == Sce also the next para- 
graph. 

2. 4myb HMe caused him, or it, to perish, or 
come to nought; as also 4) cae, (A,) and 
ámb ; (A, and K in ie cake and Y asthi 

K,) said of a thing, 


significs the same, (IAar, 
(K,) or of property, (IAar, and K in art. zet») 
as is also ámb, (IAgr,) and he made it pass 
away. (K.) And He sent him toa land from 
whieh he should not return. (K.) And on 


ays He cast his garment [app. meaning himself 


(see a verse of Esh-Shemmakh, or of Leyla, 
cited voce ~93)] into a place of destruction; as 
also ay peb. (L, and K in art. .) And 


’ pote asb ig 531501 59, K) i. e 


Accidents, or events, that cast into places of 


perdition [cast him thereinto]: (MF,* TĶ :) one 
should not say Sega: it is an extr. phrase, 
($, Ķ,) like the, phrase in the Kur [xv. 22], 
cls chy! agi accord. to one of the two 
Ee thereof: (S:) andahan tabi 


Jorre 


aie] signify the same, i. e. sig A535 ; 
i ‘ or [rather] the former of these two phrases 
has a similar meaning [i. e. the places of perdition 
caused him to fall thereinto; unless ryt have 
a signification which I do not find explained]. 
(TA.) And ay ob He incited him, induced 
him, or made him, to venture upon a desert in 
which perdition was to be feared. (K,* TA,) — 
Also He, or it, caused him to lose his way, syn. 


adeae 


433, (8, K,) and so 4 V pth, (Har p. 126,) 


and ámb, (K in art. 
away hither and thither, (S,) or so that he cast 
himself hither and thither, (K, TA,) and so en 

. (TA.) And ands roe He made himself to 
y or become, confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course; like (agi and K5. 
(S in art. a3.) ame 4 yst also signifies He threw 
it, or cast it, in theair. (K, TA. [For fgl, 
Golius and Freytag have read (ogy! See 5.]) 
— And dm5 He beat him, or struck him, with 


a staff, or stick. (K.) =m JCal E ce He 


») and carried him 


roe — ssb 
went round about much, or often, in the moun- 
tains; i. q. Sg and 5b. (S in art. y9b.) 
3. áa lb He contended with him in casting, 
or shooting. (L, K.) A poet says, 


. Sosa o 


‘ ous! Yagi ad ces ‘ 


Now as for one, what would proceed from me 
would suffice thee: but who will be responsible for 
a hand with which several hands contend in cast- 
ing, or shooting? (L.) 


4: sce 2, in two places. — Once says also, cbt 


tab He, or it, caused his hair to fall off. (R) | ÈP? 


[And ai cl! is said of a horse, or of a man 
in relation to a horse, app. meaning He made his 
scc pamo. I= 
imbi Ú and aahi Gi q aksi Ú and adi le: 
see 4 in art, 693. 

5. cob: sce l, in four places. — Also [Je 
lost his way, or was made to lose his may, and] he 
cast himself hither and thither (S,K) Pye u 
(S.) — And He, or it, went 
and 


legs to fallin a particular manner : 


in the countries. 
and came, or moved to and fro, in the air: 
he moved to and fro in sleep, upon the back of a 
(L.) 


6. pbs signifies The casting, or throwing, a 


camel. 


thing [to and fro,] one with another ; pone to, or 
at, another, (KL.) — [Hence,] a Sethi 
spl i q. Sats [i. e. + Distance cast them 
away, one. „from another], (S, A, K.) — And 


rally sgm g5, and py, They contended with 
him [in beating, and in the a iffair}. (A.) 


cab is i.q. bes [app. meaning A distant, 
or remote, thing, or place, that is the object of an 
action or a journey] ; (Ky and O in art, cx) 
like ct and es and ene (0.) 

ob i i q. Ss, (S, A, K,) i. e Accidents, 
or events, that cast into places of perdition: 
(MF,* TK :) said in the "Indyeh to be an anoma- 
lous pl. of ¥ ins, from pib meaning “he, or 
it, caused to pass away,” and “ to perish, or come 
to nought.” (MF.) See 2. 

[else is expl. by Freytag as signifying Evil- 
affecting : but he names no authority. ] 

dois A child's swing, of rope. (TA voce 


Or we 


soled: ) 
a (part. n. of 1] Perishing [&c.]. (L.) ome 
See also art. ot. 
[aayl, correctly ast, is expl. by Freytag, 


on the authority of the Deewan of the Hudhalees, 


as meaning An army.] 


dawples : Bee b. 

gibe A staff, or stick, (Ķ, TA,) [as being] 
an instrument of destruction. (TA.) 

cas ig. S, ($, K,) which means 
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Places of perdition; (TA in art. 333 ;) like 
dolla (pl. of 3U]. (Sand TA in art. 39b.) 


[eghts, app. a mistranscription for pots, 
which lit. means A place of casting, or throwing, 
to and fro, is expl. by Freytag, on the authority 
of the Deewdn of Jercer, as meaning the inter- 
mediate part between the top and bottom of a well. 


te 
1. alb, (K,) aor. digla, (TA,) inf. n. 


ts; (Ķ;) as also adlb, nor, dsnplay, inf. n. 


; which is the more common; (TA ;) He 
charged, reproached, or upbraided, him with 
something bad, evil, abominable, or foul, either 


said or done. (K.) [Sce also art. emt! 


dob 
1. 3b, (aor. 3ghy, infin. 39b, TK,) It (a 
thing, TK) was, or became, firm, or steadfast. 


(Fr, L, K.) 
2. 33b, (S, L, K,) inf, n, Jughi and s445; 


and Y 3b; Ck 3) He went round about much, 
or often, syn, $4% (S, L, K) and cob, (S,) a 
Jha! in the mountains: (S:) or the former, he 
went round about much, or often, in the countries 
to seek the means of, subsistence. (1Aar, L.) 
And one says also, amiy ssb [He went round 
about &e. by himsel if]; and yy (with such a 
one]. (L.) = 095-b, inf. n. Ai, He (God) 
made it high, or tall. (A.) 

[4 slbt He made, or rendered, firm, or stead- 
fast: so accord. to Freytag; but he names no 
authority. ] 


5: see 2, 
7. skit It rose, or ascended, in the air, (K.) 


sub Heavy: (K:) and Vests firm, or 
steadfast: (L:) or both signify heavy and firm 
or steadfast. (TA.) = Also the former, A 
stallion excited by lust. (K.) 


3b A mountain: (Ķ:) or a great mountain 
(S, A, L, K) rising high into the shy: (A+) or 
iq. iaa {either as denoting a hill or mountain 
or a tract of sand; see the next sentence): 
(IAar:) pl. sbi (A, L, K) and 35b. (K.> — 
And An elevated, or overlooking, tract of sand; 
(K, TA;) as also ands. (TA.) a And the pl. 
sight is applied by a poet to signify | Camels’ 
humps; as being likened to mountains because of 


their height. (IAgr, L.) — spb oa) means 
+ The mass of rock (yea) that falls from the 


upper part of a mountain: (A, L,* K:*) or 
the echo, (A.) One says, ashi gal we pl 


t Quicker, or swifter, than the mass of rock that 
falls &e.: or than the echo. (A.) 


pa 


§ e 
4.52Ue : see sW. 
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HATNA A desert, or waterless desert, far-extend- 
ing: (K:) pl. yas. (TA.) And the latter 
(i. e. the pl.), Places of perdition; (K, TA;) it 
is like ce. (S, TA.) 


Cars 


aghe Remote, or distant. (K.) 
sh Ñ A lofty building, (K, TA,) rising 


(TA.) 


high in the air. 


a3 
debe 


1. ym je, aor. jo, (TA,) inf. n. 5b and 
Shab, (K,) Ife went, or hovered, (ale, ) round 
(K,* TA.) — Hence, EN ) He 
will not approach my immediate vicinage. (TA.) 
And Ohya s65 5 Approach thou not our environs. 
($,0,TA.) And a job! ~% I will not approach 
him, or it: (S,O, TA:) occurring in a trad. (TA.) 


+ se 


And oy joke RS Such a one as it were hovers 
round * about such a one, and draws near to him, 


(TA.) 


about it. 


vee erok v r e 
jU Ssi Ú for I3 say! le: see the remarks 
on letter J». 


3% A time; one time; like the French “ fois;” 
syn. 36: (S, A, O, Msb, K:) pl. ẹbi. ($, K, 
A.) You say, yb omy bob acl I came to him 
time after time. (A.) pb eras heb Jus vat 
He did that time after time. (Mgb.) And acim 
ybi I came to him several times. (A.) — re 
State; condition ; quality, mode, or manner ; 
pl. sbi. (Msb.) You 
say, bi ÜI Mankind are of divers sorts and 
conditions. (S, A.*) It is said in the Kur [Ixxi. 


13), Gblas 353 And He hath created you 
of divers sorts and conditions: (TA :) or of dif- 
ferent forms, every one of his proper form: (Th, 
TA :) or of various aspects and dispositions : (TA:) 
or one time, a clot of blood; and one time, a lump 
of flesh: (Akh, S:) or (one time,) seed; then, a 
clot of blood; then, a lump of flesh; then, bone. 
(Fr, TA.) — And Quantity; measure ; extent: 

(K:) limit: (S, A:) a limit between two things. 
(O, K.) You say, 2b SY tac Such a one 
cxceeded his proper measure, or extent: (TA:) 
or his proper limit: (S,A,O,TA:) and 5085 
9b he transgressed the limits of his proper state, 
or condition. (Mgb, TA.) A thing that is com- 
mensurate, (L, K, TA,) or equal in length [and 
breadth (see tlac)], (TA,) or correspondent, to a 
thing; (L, K,TA;) as also tigb and Vjthb. 
(K.) You say of anything that is the equal of 
another thing, ¥ bjs >» and tob It is the 
equal of i. (Aboo- Bekr, TA.) You say also, 


last! tja ty See a I saw a rope of 
the length of this wall, (TA.) And jlo oe 
joie oda Nie This house has its wall con- 
tiguous to the wall of this [other] ae) in one 
(TA.), And 413 Y 35%, (8, 0, 


K,) and is Vth, (K, ) and fe, and Y U3i9, 
(O,) The part of the Ñs [or exterior court, or 
yard), of a house, that is coextensive with the 


form, or appearance: 


rank, or series. 


dob — gob 
house; (S, A, O, K;*) iq. otg. (K fin art, 
yy.) [See also the next paragraph.) 

Sob: sce ssh, latter part, in two places. s. 
The yard (43) of a house; (K;) as also Y 3ygb. 
(TA.) [See also aioe, voce S, last significa- 
tion.] == A mountain: (Ẹ,O, K:) or any moun- 
tain that produces trees, otherwise a mountain is 


not so called. (R, TA.) [Hence ‘pit i is applied 
to Mount Sinai, which is also called Lins Jsb, 
and Éran job; and to the Mount of Olives, 
and to several other mountains; as is said in the 
K &e.] 

bab: see sb, last signification: and also Jb: 

Sob i q. Spc [q. v-]; (Ķ;) a dial. var. of the 
latter word. (O.) 


isb Wild; that estranges himself, or itself, 
from mankind; ($, A, O, K;) applied to a bird, 
($, O,) and to a man; ($, A, O;) as also sb. 
(O.) You say, yeh aU, and ¥ Seb, WV ild 
pigeons: (S,TA:) so called in relation to sin, 
a certain mountain; or the mountain is called 
obs, and [if so] it is an irreg. rel. n.: or that 
have coma froma distant country y- (TA.) [See 


also Sie. ] And Saas cay! Wild Arabs of 
the desert, that avoid the towns and villages, from 


fear of epidemic disease, and of perdition : 
though they were thus called in relation to the 


mountain named jb), in Syria. (TA.) And 
rh Je A stranger. (O, TA.) om te 
Gysb, ($, A, O, K,) and t Čj% (Lth, O, K,) 
There is not in it (i. ©. al in the house, A, TA) 
a (Lth, $, A, O, K:) as also (533. (TA.) 


as 


Era see Cok; in three places. 

b and isb: 
places. 

abi al ws ow ah Such a one attained 
the two extremes of science, or learning ; (S, O;) 
the beginning and the end thereof; (S, O, K;) as 
also aybi: (Ķ:) or the latter, which is the 
form mentioned by AZ, (S,O,) and by IAẹęr, 
(Sh, TA,) signifies the utmost point thereof; 
accord. to AZ, as related by A’Obeyd: (8, O:) 
or he attained, in science, or learning, his utmost, 
and his ambition; accord. to [Aar: (Sh, TA :) 


or asbl & he attained the utmost of his 


endeavour. (L.) — aybi yÝ Go Sealy I 


did the utmost in the case f such a one, (ISk, 
or Oke 008 


TA.) om asbl peo om >; [Such a one 
encountered fortune and} its two extremes. (As, 
TA.) — wyb abe Cs, with kesr to the 5, 
He experienced from him, or it, calamity. (As, 
O, K.) 


s - 
see yes latter part, in six 


vise 


L SÚ, aor. hs, (S, TA,) inf n. Gogh, 
($, A, K,TA,) He was, or became, beautiful, 


[Boor F. 


' (S, A, K, TA,) and bright, or fresh, (K, TA,) 


in fares (G, A, Ķ, TA,) after illness: (K, TA:) 


J 


from opis signifying ‘‘ the moon ;” so in the 
T: ascribed by Sch to AA. (TA.) [In one 
copy of the S, this verb is omitted.] == jl» 
sgl, (M, O,) aor. as above, (O,) inf. n. Jyh, 
(M, A, O,K ») He trod, or trod upon, the thing ; 
(M, A,* O, K;*) [like ant) 3] and broke it: 
(M, O:) so says IDrd: (O:) and byl is like 
sbl. (TA.) 

2. eb oo er Ú I know not whither he 
has gone (T, O, K) ag [with him, or it}. (k.) 


5. nS She (a woman, A, K, or a girl, M) 
adorned herself: (M, A, Sgh, K:) [as though she 
made herself like a gl, or peacock, | =— ghd 
He (a pige on) shook, or ruffled, das feathers : you 


say, 6) hes Jalon! Jans andy 255 ai 


The male pigeon sweeps with his tail around the 
female pigeon, and shakes, or ruffles, his feathers 
to her, (A, TA.) 

ib {A drinking-cup; also vulgarly called 
anb 3] a certain thing in which one drinks; (S, 
K;) or with which one drinks; accord. to AHn, 
also called 55ú. (M.) 


Seas The moon: (IAar, T, S$, K: but omitted 
in one copy of the §:) or the moor a little after, 
or before, the change; i.q. Jfa: pl. Slb. (M.) 

ib, (M, TA,) thus correctly, as written by 
El-Urmawee, with damm; not with fet-h, as in 
the K and as written by Sgh; (TA;) [in the O, 
lgb ;] One of the nights of the lust part of the 
[lunar] month; (M;) one of the nights called 
Jol dh. (O, kK.) 

stb, (S, M, A, &c.,) of the measure Jets, 
(Msb,) the hemzeh being a substitute for 3, (M,) 
(The peacock ;] a certain bird, (S, M, A, O, K,) 
beautiful, (M, TA,) and well known: (O, Msb, 
K:) dim, Jb, formed after the rejection of 
the augmentative letters: ($, O, Msgb, K :) pl. 

ugl (M, A, K) and (sometimes, M) Sobi, 
(M, O, K,) by the rejection of what is augmen- 
aivo: (M :) the former pl. is the more eis wa 
(TA.) =—=t A goodly, or beautiful, man; (El- 
Muirrij,O,K;) in the dial. of Syria. (El- 
Muirrij, O.) —. t Sileer; (A,O,K;) in the 
dial. of El-Yemen. (A, O.) — + Verdant land, 
wherein, (O, K,) or whereon, (T,O,) ts every 
hind of plant, (O, K,) or of flowers, in the days 
of ring. (T, 0.) 

ales Goodly, or beautiful; (M, A, Mgb, K;) 
applied to a face, (A, TA,) or ather thing. 
(Msb, K.) 

es” 

1. aj ctb, ( (T, $, O, Meb, K,) and asi, (Msb,) 

first pers. Sab, (Zj, O, Mgb,*) aor. es, (T,S, 
ae 

O, Msb, K,) inf. n. gq; (T, Mgb, TA ;) and, 

first pers. Sab, (Zj, O, Mgb,*) aor. ele, (T, 

O, Msb, K,) a good dial. var., (T, TA,) and 


gobi, (Msb, and K in art. gb) inf, n. ase; 


(TA in art. 2t; ) three dial. vars., coordinate to 


Book I.} 


JG and le and py; (Msb ;) He was, or be- 
came, submissive to him; (S,O, Msb, K3) as 
also «) ¥ eui; (AO, S, O, Mgb;) and Y actbl, 


inf. n. isthi, and subst. (i. e. quasi-inf. n.] 
ti: (Msb :) orig. teui; (T, TA ;) which 
is expl. by ISd as meaning he mas, or became, 
E» aor. gues: 

(TA:) (or each of these two verbs may be ren- 
dered he was, or became, obedient ; or he obeyed; 
when by this is meant compliance with another's 


will or wish, not with a command: but] onc says, 
e ebe be 


Y raat) opal [le commanded him and he obeyed 
him], with 1, not otherwise; (S;) or esi opal 


gentle, and submissive; as also 


[he commanded him and he obeyed] ; for it is said 
that ĀU is never otherwise than a consequence 
of a command ; and, IF says that when one goes 
by command of another you say of him as\bl : 

(Mgb:) Er-Righib says that Y ást is like 


es 
toa command [or the like ; whence the saying, 


EAE E) Čab ~ SAÍ, expl. in art. Grew): 

(TA:) and Y ae stb, also, signifies he obeyed 
him; like Y asbl: you say, yi use t asab 
Ő he obeyed him in respect of such an a fair. 
(MA. [But sec 3 below. ]) — [Hence, ] p) au 
15S gobs t Jis tongue mill not aid, or assist, 
him with such a thing. (S,O.) Sce also 2. 
[And see 3. ] — And sometimes (S) one says, 
pr a eu ($, O, K,) like @ t gibt, (ISk, 
$, O,) or like aclbl, (K,) meaning { The pas- 
turage enabled him to pasture his cattle upon it 
($, O, K,* TA) wheresoever he would, (TA,) and 
was ample to him; (O, TA;) and i was not in- 
(TA.) 


but is mostly used as meaning obedience 


accessible to him. 


2. Avgh5 [primarily] significs The making 


obedient ; or the causing to obey. (KL.) — 
deol J5 a Ó Se5b5, ($, O, Mgb,* K,*) in 


the Kur [v. 33], means f And his soul, or mind, 
facilitated to him [the slaying of his brother}; 
(Akh, $, O, Mgb, TA i), like a55; (Akh, § 
O, TA ;) and like taii, [which is one of 
the explanations in the O and Ķ, and] which 
means the same; (Msb;) and accord. to this 
explanation it is tropical : Mbr says that it is 
an instance of Ass from gob; ; and Ý SU 
and ¿43b are said to signify alike: (TA :) or 
the meaning is, aided him, or assisted him; (Fr, 
O, Ķ;) accord. to which explanation, and that 
of Mbr, 3 is said by Az to be suppressed ; the 
meaning being, wre J5 a; oF agó J5; ; and 
he prefers the explanation of Akh: (TA :) or the 
meaning is, (O, K,) accord. to Mujahid, (O,) 
encouraged him, and (O, K) A’Obeyd says that 
by this Mujahid meant rao aided him, and 
complied with his wish. (O, X, TA,) 

3. acolo, (IF, Msb, K, TA,) inf. n. sgh, 
($, O, TA,) and quasi-inf. n. isúb, (TA,) iq. 
akii [as meaning He complied with him}. (IF, 
B,° | O,°* Mab, K,° TA.) You say, iat we glo 
Goa, quasi-inf. n. isish, The woman complied 
with her husband. (TA.) It is said that aeglb 





és 
2 3- ok : 
differs from aclb!. (Msb, TA.) But see 1, latter 
half, in two places. — Sce also 2. — One says 
also, Se! a aUo f The thing wished, or desired, 
or sought after, [was, or became, easy of attain- 
ment to him ;“or}] came to him easily. (TA.) 


4. sibl, inf. n. iib), and quasi-inf. n. ib: 
see 1, in four places. It also signities He con- 
sented; or complied with what was desired of 

and so Ý eH. (TA.) — [Hence,] 
É « a sibl: see 1, last sentence. One says 
also, (jai gibt, ($, O,) and za, (S, O, K,) 
t The palm-trees, (8,O,TA,) and the trees, (S, 
O,K, TA,) had ripe fruit, that might be gathered, 
($, O, K, TA.) And pont] ec t The dates 


attained, or were near, to the time, or season, for 
their being cut off. (TA.) 


5. ape gob and ashi Hoe desired the thing; 


or sought it; or sought it by artful, or skilful, 


him; 


management : or he constrained himself to do it: 


or he took it, or imposed it, upon ee. sub- 


-t Care 


missively. (TA.) You say, oS) had es 
dail, (S,) and ests, (S, K,*) Constrain 
thyself to acquire ability to perform this affair 
until thou shalt be able to perform it. (S.) And 


sl gobs He did the thing without its being 


incumbent, or pees y, on him; syn. a E7 


($, O,* Mgb.) Ia rs obs gy, in the Kur ii, 153 
{and 180], means IWhoso does good that is not 
obligatory on him : (Jel :) or does good in obedience, 
whether obligatory or supercrogatory: or does 
good beyond what a obligatory on him: (Bd:) 
ines being for peed: (Bd,* Jel:) or it is an 
epithet qualifying an inf. n. suppressed: or the 
ver is made trans. as implying the meaning of 


J or (jx: (Ba :) and the Koofees, except 
"Asim, read ese for gobs. (Az,* O, TA.*) 
(Hence, } | gb BS The supererogatory pra yer; 
syn. aout. (O,K.) And Az says that pobi sig- 


nifies A thing that one does spontaneously, not 
made obligatory on him by an ordinance of God; 
as though it were made a subst. (TA.) 


6: see the next preceding paragraph. 
7: sce 1, first sentence. 
10. Eeit, (S, O, Mib; K) inf. n. ibni, 


S, O, Meb; originally sh a1, (O, B, TA,) 
Ree 


iq. Susi [meaning He was abe, and he was 

able to do, or accomplish, a thing, and to acquire 

or obtain it, and to have it, &c.]; (K,TA; [in 
oo 

the CK, erroneously, slbi, which, however, cor- 


rectly explains one meaning of pUaw!, as will be 
seen by what follows ;]) the inf. n. being syn. with 
i, ($, O, TA,) or ïb, (Msb,) and 5a: 

(Msb, TA :) but it is said peculiarly of a human 
being [or a rational creature], whereas SW) is 
used in a general manner: (IB, TA:) and the 
application of the former requires a peculiar con- 
stitution of the agent, and the conception of the 
act, and the fitness of the object ta be acted upon 
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or effected, and the possession of an instrument 
when the action is instrumental as in the case of 
writing: (Er-Réghib, TA :) and one says also, 
(K,) or sometimes they said, (S,O, Msb,) evant, 

($, O, Msb, K,) aor. gee, ($, O, Msb,) with 
fet-h [to the first letter]; (Msb;) rejecting the 
©, deeming it difficult of utterance with the b, 
and disliking to incorporate it into the b because 
the .» would then become movent, which it never 
is: Hamzeh (i.e. Ez-Zeiyat, TA, not Khallad, 
O, K, TA) read, [in the Kur xviii. 96,] uw 
Ietis, with idghám, combining two quiescent 
letters: ($, O, K:) this reading is said by Zj, 
as on the authority of Kh and Yoo and Sb and 
others, to be incorrect ; but Abu-l-Abbis Ahmad 
Ibn Mohammad Ibn-Abd-El-Ghanee Ed-Dim- 
yatee, who died in the year [of the Flight] 1116, 
and Ibn-El-Jezerce, and El-Hafidh Aboo-Amr, 
contradict him, affirming it to be allowable: 

(TA:) and Akh says, AS; 0,) and some of the 
Arabs say emt aor. ae (S, O, K,) rejecting 
the b; (S,0;) which Zj holds to be not allow- 
able in reading (the Kur-in]: (TA :) and some 
of the Arabs say gui, aor. ab, [in the Ck, 
erroncously, aeons] with the disjunctive | [in 


the former], meaning gui, aor. aku, (Akh, 
S,0,K,) making the „= to be a substitute for 
the suppressed vowel of the medial radical letter 
of the verb [%1], (Akh, $, O,) fer, as is said 
by Kh and Sb, gbi is originally gsi; (TA;) 
or, as AZ says, the verb in this case, with damm 
to the aor., is likened to aii, aor. Jai, inf. n. 
Jiii: (Msb:) but Zj says that he who reads 
bi GS errs; for the y» of Jaia is never 
ai le; holding it 
(TA. ) — See 


ode |s sr Oe 


also 4. Some say that Spe i Ay Zhi Je 
Gon ae 58ú tole, in the Kur [v. 112], means 


Seed Sja [i.e. Will thy Lord consent, or comply 
mith the desire, that He should send donn to us a 
table with food upon it from Heaven?): { (Er- 


rðr Of 


Raghib, TA :) — and Ks read á ghi J, 
meaning Wilt thou demand of thy Lord that He 
consent, or comply with ihe desire? (O, TA :) for 
aslkiu! signifies also Me demanded his obedience, 


and his consent, or compliance with what he de- 
sired of him. (TA.) 


movent: and Sb mentions 


to be an instance of au paning; 


gÚ accord. to the copies of the O and K; but 
some say ge accord. to the O: see gt, in three 
places. 

bo- eo. , 

Es” : Bee ele, in seven places. 


ib [quasi-inf. n. of 4: as a simple subst., 
sometimes meaning Submission, or submissiveness : 
but mostly, obedience to a command] : see l, in 
three places; and see also isi. æ [See also 
ee, of which it is a pl.] 


HANE : see what next follows, 
ely ig. Vac: (S, O, K:) so in the say- 
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ing 40 wae) Dam ow [Such a one is good 
în obedience to thee]: (S, O, TA:) or it is a subst. 
from 3 [q.v.]; and so Vastly [app. iih). 
(L, TA.) 


ZÍ (9,0, Msb, K) and tk, (O, K,) and 
some say ¥ ge, formed from eu by transposi- 
tion, (O,) and V ach, signify the same, (S, O, 
Mgb, K,) i.e. Being, or becoming, submissive ; 
[or, simply, submissive ; and obeying; or obedient 3] 
(Mob ;) and tsb, originally an inf. n., is like- 
wise used as syn. with ge: (Ham p. 408 :) the 
pl. is et ($, O, K,) ive. pl. of gé, ($,0,)]2 
and dle is [also a pl. of ge, like as ast) i is of 
at; or] syn. with Ósaka: (TA in art. Er: :) 


eee 


[whence one says, alb us Jes, and iy ro 
at, He entered among, and he quitted, his 
obeyers, or those who obeyed him; i.e. he became 
obedient, and hz became disobedient, to him:] and 

t hba, (S,0,K,) pl. aoghhe, (TA,) is [app., 
agreeably with analogy, an intensive epithet, 
meaning rery submissive or obedient, but is said 
to be, in like manner,] syn. with čes, (S, O, K,) 
applicd toa man: ($, O :) and ¥ iha, applied 
to a man, [is app. a doubly intensive epithet; or] 
is syn. with Elbe: (TA:) and is applied to a 
pl. number, as meaning compliant and submissive. 
(Har p. 237.) One says, wÉ Sw il Such a 
one came [submissively, or obediently, or willingly,] 
not being compelled against his will. (§,O.) And 
n poet says, 


sober doe oe 


Ki a) gm Lay cel ars es * 
i teb cei ié bow f 


[T swore, or have sworn, by the House of God 
(i.c. the Kagbeh), and what are around it, of 
such as betakes himself for refuge to the Howse 
or of such as renders obedience by visiting it). 
(O.) And one says also, Y lage tle [He came 
of his own accord, or willingly], (M and TA 
voce a3. ) And oth v arb tA man chaste, or 


ome Ore 


eloquent, in apecth: (TA.) And oil! Vaasb aù 
and s t ee + A she-camel that is gentle ; ; [or |¥ 
tractable ;] that does not conan with her leader. 


(TA.) And pial tes S% tA traciable 
- @ +23 


($, O, Ķ, TA.) And ORY tési ow 
t Such a one is ssa to thy y hand, (S,O 


aoe 


K, TA.) And geal t gob tipol A woman 
submissive to the bedfellow, (TA.) And Sw 
oll t Esh + Such a one is submissive to mis- 
fortunes, [being] subject thereto. (T, TA.) [See 


a 


wong, 


horse. 


also an ex. of ¥ ese in a verse cited in art. 

ee a ow ae 0b oe F 
voce 4b.) UIT E22! sa means + He ts one 
to whom the spear-head ts subservient, howsoever 
he will (Ķ in art. gyw.) 





Ese — Gob 


: see the next preceding paragraph, in four 


Our 


- 


places, 


gobi [as signifying More, and most, submissive 
or Coen is regularly formed from eb ; orj is 
from åt fs e. from publ), and similar to gel 
(from tel, and therelore anomälona], (M ond 


L in art. wm.) ws cy gahi, and we ce, 
[More submissive, or obedient, than a horse, and 
than a dog,] are prove. (Mcyd.) — [It app. 
signifies also Very submissive or obedient : see an 
ex. in a verse cited voce Sa. = And it is also 


simple epithet, like iai &e.:] see Bie, last 
sentence. 

ows 33 

aah 
by him who is characterized thereby, by the refusing 
rights, or dues, (O, K,) which God has rendered 
obligatory on him, in respect of his propert y: 
occurring in a trad. of the Prophet. (O.) And 
ghs, as a name of the Prophet, means JMe 


means A niggardliness that is obeyed 


whose prayer is answered; whose intercession for 
his people is accepted. (TA.) 


gisa: see au, first sentence. 


FANN [an epithet of a very rare form, like 
t- -0 ig 9 
ål jare, q.v.]: sec gle. 


egies an epithet applied by the grammarians 
tot A verb that is intransitive [such as I term 
quasi-passive ; expl. as meaning a verb whose 
(grammatical) agent receives the effect uo the 


action oF the agent of another verb (hie Jas 
ji Jas Job Jos ji alcú)). ($, O, TA.) 


iiio and Dezho: see what follows. 


Owed 


Epes A tupererogator in any good act. (O, 
K.) One says, ey hs alas [He did it without 
its being incumbent, or obligatory, on him; 
supererogatorily: or gratuitously, unasked, or 
unbidden : or disinterestedly; not seeking, or 
desiring, a compensation: syn. Upao]. (S and 
K in art. en) And Vacs bin means Those 
who exceed what is obligatory on them in fighting, 
or warring, against unbelievers or the like; (S, 
O, ete originally dig hin: (Msb :) kence 

És yian in the Kur ix. 80; originally 


Ceegbiat. (8, O.) 


sb 

1. The inf, n.516 primarily signifies, accord. 
to Er-Rághib, The act of going, or walking, in an 
absolute sense: or the going, or walking, around, 
or otherwise. (MF, TA.) [Hence,] jsa Sb 


saal, ($,) or sob, (Myb,) or Kaĵi Jye, 
(O, Ķ,) and Ww (K,) aor. Syko, ($, O, Meb,) 
inf. n. 9b (S, O, Msb, K) and S15 (O, Msb, 
K, and mentioned also i in the S but not there said 
to be an inf, 1) and E636, ($, O, K,). [and 


perhaps Usb, q. V.,] He ment round or round 


(Boox I. 


about, circuited, or circuited around, or com- 
passed, (Mab, TA,) the thing, ($, Mab,) or the 
Kaabeh; (0, K;) and s0 Lb, aor. ciple ; 
(Msb; [but this I think doubtful ;]) and Y 353, 
(S, Msb, K,) and Y 3551, a variation of that next 
preceding, (Myb, TA,) inf. n. Sight; (TA;) and 
Y Staza, ($, Msb, K,) as also Y adUazet ; (TA ;) 
and a Pitot, (Mgb,) or age ; (TA;) and Vigb, 
inf. n. Y ish; (K;) or this last signifies he did 
: (S,TA.) And ssitly Gb, 
aor, Shs, inf. n. Syb and S66 and Su, 
He went round about [or round about among) 
the people, or party; as also Y ótbl: the aor. of 
the former verb occurs in the Kur lvi. 17 and 
lxxvi. 19, trans. by means of (gle. (TA.) And 
cel isle a a cab (I went round the House of 
God, i.e. the Kaabeh, with him; or] I made 
him to go round, or to circuit, or compass, the 
Louse. (Msb: [The vulgar in the present day 
say ¥ 45b: 
t ENS to One who makes the circuits round the 
Kaubeh with a pilgrim, and serves to conduct him 
round about to the other sacrod objects, or places, J) 
You SY also, sÅ usd SUb, inf. n. Job and 
Sighs, He journeyed [or journeyed round about) 
in the countries, or tracts of country; and so [or 
as meaning ho did so much or often] Yb, inf. n. 
phó and $1,65. (TA. [In one place in the 
TA, the latter int. n. is said to be with kesr, so 
that it is like Os; but see this latter, which is 


very extr.: see also Spis below.]) ome ERS 


so much, or often. 


and they apply the appellation 


a,b means the same as e KNEES {app. Z will 
assuredly practise circumvention like his practising 
thereof]. (Fr,O and K in art. pew, q. v.) oo 
See also 4, in two places, = ŚW, ($, Mgh, O, 
Msb, K,) aor. as above, ($, O, Mgb,) inf. n, Sob, 
(S, Mgh, O, Msb,) from 5,6 signifying Sé; 

($,0;) as also ¥ Sikt, (IAar, S, K, TA, [in the 


CK, erroneously, SÉ) He voided his exere- 
ment, or ordure; (Mgh, Mgb ;*) or he went away 
(S, O, K) to the field, or open tract, (S, O,) to 
void his excrement, or ordure, (S, O, K.) 


2: see 1, in three places, —. You say also, 
tt Ligh, and Spat, The men, or people, and 
the locusts, filled the land like the Wg [or flood), 
(TA.) 


4: sce 1, in two places. == ME wbt signi- 
fies also Ze, or it, surrounded, or encompassed, the 
thing. (Mogb.) == And ap 3b} Ee came to him; 
visited him; or alighted ‘at his abode as a guest ; 
syn. dy ir and he approached him; or drew, or 
was, or became, near to him; „Syn. ayó. ($, K.) 
[And] Lay Vu, aor. Sb; ; and «sol; He 
came to women, or the women; visited them; or 
alighted at their abodes as @ guest; syn. parr 
(Msb.) And dy lbt and asé He came to him 
by night: and sometimes “improperly used as 


meaning by day: a poet says, 


Boox I.] 
Oe obo 6 pe + 


. 5 GG G isi . 


: gépi Lb Go wis j 


[I came to her by day, not by night, while the 
seeking for the camels saddles, or for the things 
necessary for his journey, or for the places of 
alighting, diverted her lord, or husband, from 


attending to her]. a ) And JG a Tab, 


aor. Íh, inf. n. Seb ; and, as Ag used to say, 
wil, aor. slas, inf. n. Ab; The Jie [i. e. 


apparition, or phantom,} came to him, or visited 


him, (ay aih) in sleep. (TA.) 
5. pbs and Sehr: sce 1, first sentence. 


eg 
8. bl: 


10: sce 1, first sentence, in two places. 


sce 1, last sentence. 


ub A man who goes round, or round about, 
much, or often; ($, O, Ķ;) [and] s0 V Sige: 
and viib a woman who goes round, or round 
about, much, or often, to the tents, or houses, of 
her female neighbours. (Mgb.) == See also igb. 


gb in the phrase Syb gb oe ai, 
iq $Ú. (TA. Sco Uetb below, and in art. 
isb.) [Also A kind of float composed of) 
inflated water-shins bound together, (§, O, Mab, 
K,) with wood [or planks] laid upon them, (Msb,) 
so as to have the form of a flat roof, ($, O, Msb, 
K,) upon the water; (Mgb;) used for sibarlang 
thereon upon the water and for carriage thereon 
($, O, K, TA) of wheat or other provisions 
and of men, and for the crossing [of rivers] 
thereon: (TA:) iq. tne): and sometimes it is of 
wood, or timber: (S,O:) accord. to Az, a thing 
upon which large rivers are crossed, made of canes 
and of pieces of wood bound together, one upon 
another, and then bound round with ropes of the 
fibres or leaves of the palm-tree so as to be secure 
from its becoming unbound; after which i is 
used for embarking thereon and crossing, and 
sometimes it is laden with a load proportionate to 
its strength and its thickness: and it is also called 
ib, „Without teshdeed to the »: (TA:) pl. 


Sissi. (Mgb, TA.) —_And The bull (33) 
around which turn the owen in the treading [of 
corn]. (TA.) [See stb.] — And i. q. aN) 
[app. as meaning A portion of water for irriga- 
tion: for it is immediately added], and Sb 
~~ail signifies the quantity of water with which 
the canes are irrigated. (TA.) == Also The foul 
matter that comes forth from the child after suck- 
ling: (El-Abhmar, Mgb, TA :) and by a secondary 
application, (Mgb,) human excrement, or ordure, 
($, Mgh, O, Mgb, K,) in an absolute sense: 
(Mgb:) what Er-R4ghib says respecting it indi- 
cates that this is metonymical. (TA.) 


ax) Ssl zdá and ax3, ¥ Sy i q. Sya 
asd, ($, §) and (olay, (K.) 


Cbgb An overpowering rain: and overpower- 
ing water, [a meaning erroneously assigned in the 
CK to igh instead of ¥5b,] that covers [or 


' overwhelms) everything; ($, K, TA;) in the 








wigb 1893 
curved portion of the extremity] and the xa 
[q. v.]: (S,K:) or near [the length of a cubit or] 
the bone of the fore arm from its [middle portion 
called the) só [thus I render plké ie sags 


ed ces g5, which, I think, can have no 
other meaning]: or the glist are [two parts] 


exclusive of the two curved ends (etn Ý): 

(K: [this last explanation seems to leave one of 
the limits of each Was undefined :]) or, accord. 
to AHn, the Lb of the bow is the part beyond 
its HL [q. v.], above and below, [extending] to 
the place of the curving of! the end of the bom ; the 
pl. is sigh. (TA. )— Wu a Cabs occurs 
in a trad. respecting a runaway slave, as meaning 
[I will assuredly cut off] some one, or more, of 
































common conventional acceptation, water abound- 
ing to the utmost degree; (i. e. a flood, or deluge ;) 
such as befell the people of Noah; (TA;) or 
soll Ob sb signifies the water that covers [or over- 
whelms) everything: (Mgb:) and a drowning 
torrent: (K:) and + much of anything, [like as 
we say a flood of anything,]. such as includes the 
generality of persons, or things, within its compass: 

(K, TA :) and particularly + death; or quick, or 
quick and wide-spreading, death; or death com- 
monly, or generally, prevailing; (TA ;) or quick, 
or quick and wide-spreading, death, commonly, or 
generally, prevailing : and t quick [and extensive] 
slaughter: (K:) and + any accident [or evil 
accident] that besets a man: and + trial, or 
affliction: (TA:) and El-Ajjáj likens to the 
rain, or water, thus called, the darkness of night ; 
using the phrase Pye) CU gb ; (Kh, §;) by 
which he means + the intensity of the darkness of 
the night: (TA:) EGgb is said to bea pl. [or 
coll. gen. n.]; (Mgb, TA;) and its sing. [or 
n.un.] is 56b, ($, Msb, K, TA,) accord. to 
analogy: (S:) thus says Akh: (§, TA:) or it is 
an inf. n., like Clem and (ees ; and is from 
wtb, aor. weighs: (Msb, TA:) thus says Abu-l- 
‘Abbés; and he says that there is no need of 
some say that it is of the 


his ERS [app. meaning fingers]: or, a8 some 
relate it, the word is ki. (TA.) And Aboo- 
Kebecr El-Hudhalce says, 


200 ere oe 8 td age 
E ae igh gle gent! A y 
meaning, it is said, [The swords fall upon] arms 


and legs or hands and feet [of them: but in this 
case, igh aiy be pl. of Y isb], (TA; ) = 


One says also, iw pin oe alot [4 visita- 


tion from the Devil befell him]; and Y web like- 


wise, in the same sense. (TA. [Sce also 


wigb.]) 


isb A detached, or distinct, part or portion; 
a piece, or bit; [or somewhat ;] of a thing: (9, 
Msb,K:) and a ý of men [i. c. a party, 
portion, division, or class, thereof; as those of 
one profession or trade: a body, or distinct com- 
munity: a sect: a corps: and sometimes a 
people, or nation): (Mgb:) and a company, or 
congregated body, (Msb, KL,) of men, at least 
consisting of three; and sometimes applied to one ; 
and two: (Mgb:) or one: and more than one: 
(S, K:) so, accord. to Ab, in the Kur xxiv. 2: 
(S:) or up to a thousand: (Mujahid, K :) or at 
least two men: (Ata, K:) or one man; (K;) as 
is said also on the authority of Mujahid; (TA;) 
so that it is syn. with me [as meaning a single 
person, or an individual]: (K:) [and sometimes 
it is applied to a distinct number, or herd &c., of 
animals:] Er-Righib says that when a plural or 
collective number is meant thereby, it is [what 
lexicologists term] a pl. of uw ; and when 
one is meant thereby, it may be a pl. metonymi- 
cally used as a sing. ., or it may be considered as 


of the class of i251) and iý and the like: 


(TA:) [pl igb.] — See also S, last 
sentence but one. 


sceking for it a sing.: 
measure Oks, from 1G) ab, aor. àb, meaning 
“the water rose,” or “became high;” the J 
being transposed to the place of the £ but this is 
strange. (TA.) 


Si [is an inf. n, of 1, q. v., sometimes used 
as a simple subst., and] has for its pl. Sibi 
(which is regularly pl. of 35). (TA.) 


Sb; and its fern., with 3: see SÉ. — The 
former signifies also A servant who serves one 
with gentleness and carefulness: (K, TA:) pl. 
Cogilgb: so says AHeyth: IDrd explains the 
pl. as meaning servants, and male slaves. (TA.) 
It is said in a trad., respecting the she-cat, that 
it is not unclean, but is koe ¢ Siig all cH, or 
Séi; [i. e. of those that go “round about 
waiting upon you;) she being thus put in the 
predicament of the slaves: whence the saying of 
En-Nakha’ec, that the she-cat is like some of the 
people of the house, or tent. (TA.) [In the 
CK, a meaning belonging to igh i is erroneously 
assigned to ib. ] == Also A maker of the eb 
that is composed of [inflated] water-skins [$e] 


upon which one crosses [rivers §c.]. (TA.) 


ib part. n. of SÉ, signifying Going round 
or round about, kc. (Msb.)—([And hence,] 
The t [quasi-pl. n. of pel (S, O, K, TA;) 
[i. e.] the patrol, or watch that go the round of 
the houses; thus expl. by Er-Raghib; and said 
to mean particularly those who do so by night. 
(TA.) And The bull that is next to the ex- 


tremity, or side, of the pie [or wheat collected 
toyether in the place where it is trodden out). 
(Ibn-Abb4d, K.) [See 44b.] — The tub of 
the bow is The part between the 


Cab A sort of raisins, of which the bunches 
are composed of closely-compacted berries: app. 
so called in relation to [the district of] Et-Tarf. 
(Aln, TA.) 

Sinks, (JM, TA,) with kesr, (TA,) [and 
app. EnS also, as it is sometimes written,) for 
ilybs ay (JM,) A garment in which one goes 
round, or curcuits, (JM, TA,) the House (of 


au [or| God, i. e. the Kaabeh}]. (JM.) 


1894 
Shs A place of 31b (O, Msb, K*) i. e. of 


going round or round about, or circuiting. 
(Mgb.) 


Qars 


Wyle: see 1, latter half. 


dx 
1. si, inf, n. Sb: see 4, 


» (§, TA,) or B56 453b, (0, K, TA,) 
be n, T (TA,) He attired him with a Gab 


[or neck-ring}]. (S, TA.)—[Hence, ] sist agb 
means tT made the thing to be [as though it 
mere} his Gob (or neck-ring]: and thereby is 
expressed the imposing [upon onc] a thing that 
is difficult, troublesome, or inconvenient: (Msb:) | » 


[i. e] gail 5b means + I imposed, or have 
imposed, upon thee the thing as one that is dif- 
cult, troublesome, or inconvenient. (S, O, K.*) 


ay Nghe ú ERRA in the Kur [iii. 1760), 
means t They shall have that whereof they were 
niggardly made to cleave to their necks [like the 
nech-ring): (O,TA:) as is said in a trad., it 
shall be made a biting snake upon the neck. 
(Jel.) And Lin the Kur ii. 180] some read, 


oe jár’ 


Wiggins Cdl uses, [in the CK, crroncously, 


b- sare 


4ig%qle;,] meaning, t And upon those nho shall 
have it put (upon them) like the Gob upon 
their necks [shall be incumbent &e.]: (Ķ, TA:) 


ae agro de Ded 


which is like the SAYING A gomso and pepe ite 
[i. c. shall have it imposed upon them as a thing 
that is difficult, troublesome, or _ inconvenient] : 


(TA:) another reading i is ¥ öss, [in the CK, 
erroncously, bs, ] originally aghi {mean- 


my the same as the former reading}: and another, 


be Jar 


Y aiyicky, originally Dg geku [also meaning the 
same; in the £K, erroncously, ú gik]: and 
another, ¥ Wicks, [in the CK, crroncously, with 
damm to the first letter, and so in what follows,} 
originally PREP ee [also meaning the come): 
(K, TA.) One says also, a b and out 453b, 
meaning + He made it, namely, a eword, &e., 


tobe to hima Gob {or thing cnieireling, or going 


e% 


(TA.) And isu usta 
I (fe conferred upon me a permanent bad, lye of 
favour}: and oti ais ee (7 had per 
manent badges of favours from him conferred 
upon me]: and the verb is also used [in like 
manner] to denote dispraise, to which it has heen 
crroncously said by some to be restricted. (TA. 
(See also 2 in art. WG: and bee Gob. Da 


Iie 


imi Si see 5. == Jie ñi aut sigh, ($, 


0,) or ake, (K,) means God strengthened me, 


round, his neck). 


or empowered me, sufficiently for the giv iny, or 


paying, of thy due, or of his due: syn. sits (S, 
O, K) age. (Ķ.) And b Ie was enabled 


see te 


to do it. (TA.)— ants aj a S556 (Akh, $, O, 


K) is syn. with ssb, (Akh, $, O,) meaning 
His soul, or mind, facilitated to him [the doing 


ofa thing]. (Akh, S, O, K.) 


elt Sibt, ($, O, Msb, K,) and age Gb, 








sb — Gob 
(K,) inf. n. wi, (S, O, Msb, K,) and 5b is 
the subst. (Az, Msb, K) used in the place of the 
inf. n. like 4¢Ub in the place of ihs, (Az, TA,) 
He was, or became, able to do, SF accomplish, 
or to bear, the thing; ($, Msb, K;) as also 
t ath, (Az,* K,) aor. Goku, (Az, TA,) inf. n. 
Sab. (Az, Kk.) It is not uscd exclusively of a 
human being, as some assert it to be; but is used 
in a gencral manner. (TA.) (One says ols ~“ 
meaning He will not be, or is not to be, coped 
with : and also as meaning it is not to be done, or 
to be borne, endured, or tolerated: and so B ú: 


-32 


SCC AN CX. VOCC uea.) 


5. abs He put on, or attired himself with, 
a ob [or nech-ring], (S, O, K.) — [Hence, 
4355, and a 53b, t He had it put upon him, 
and he bore it, and he took it upon himself, like 
the Seb upon the neck: and he had it imposed 
upon him, and he imposed it upon himself, as a 
thing that was difficult, troublesome, or incon- 
venient]. See 2. [See also Har p. 310. And 
see 9 in art. 445.) — And ais ie iai ON 
t The serpent became like the Soe upon his nech ; 
as also ¥ gb. (TA.) 


32 sae 


Q. Q. 1. 4) gies, originally Pape ee see 2, 

Q. Q.2. aK), originally 45485265): sce 2. 

bu aL curved construction or structure ; (S, 
O, K;) [said to be] a Pers. word arabicized ; (S, 
O;) and its pl. is Šó and DÚL: (5,0, K:) 
oran arch ofa building, wherever it is; and the 
pl. is Sight and Glib : (JK, TA:) and as sig- 
nifying (thus, or] an arch constructed with bricks, 
it is [said to be] originally t SÉ; ; and therefore 
(TA.) 
[It is often applied to An arched ç gateway or 


And] i. q. 35> [i. e. 


a hole, or an stpertur e ina 


to have for its pl. Sib: so says Az. 


doorway: and to a vault. 
al mural aperture; 
wall ; a meawing also assigned to jl, by which 
le will be found to be expl. in what follows : 
or a niche in a wall; which, as also a window, 
is now often called ¥ 2515). (So in the Munjid 
of Kr.) [And app. A kind of arched construc- 
tion with a flat top which forms a shelf, against a 


2 s-e. 2 o 
wall. (Sec sy and õgyw.)] And i. q- ep! [which 
is expl. as meaning a projecting roof or covering 
ofa wall: and a projecting coping, or ledge, or 
cornice, surrounding the upper part of a wall: 
and in the KL as meaning a hole, or an aperture, 
of a wall; (as mentioned above ;) but its author 
adds ‘so a have heard’’]: (MA voce TE :) 
or 80 Sbi. 
Ibn’ Abbad. [But this I think doubtful, and the 
more so as it will be seen in what follows that 


another meaning assigned in these same lexicons 


to Sibi is said by IB to be a meaning of Sib. J) 
— See also ob, in two places. — [Also A 
layer, stratum, lamina, or the like; or any flat 
Yer, ’ , Yy 
piece, or portion, of a thing, such as is in some 
cases placed ocer, or under, a similar piece or 
portion: and anything such as is in some cases 
lined, or fuced, or othermise combined, with another 
? ? z 





(JK, and O on the authority of 





[Boor I. 


similar thing: pl. 560.) You say Jai ú% 
[A single piece of leather of a sole that consists of 
two or more of such pieces]; (S,O,K;) and 
Jos VL [which means the same]. (K.) And 


Lae Seb js A single sole; i.e. a sole of a 
single picce; not made of two pieces sewed together, 
one upon the other, (TA in art. Jæ.) And fin 
like manner] a garment is said to be daly lb 
[i. e. Single, not double, not lined nor faced nor 
stuffed]. (Az, in TA in art. byw, [where this 
meaning is clearly indicated, ] and Th, in M, 
same art.) Thus one says daly Gio gla 
[Trousers, or drawers, of single cloth]. (Th, M 
and K in art. ben.) [Sce also what is said of 


the me guar Jesh voce Js. ] One says 
also Sols Gib He Ls thread that is a single 


207 


and crab gues Je [Spun thread 
(S and TA in art. Janw.) 


o- * P 
See also ät, which hasa similar meaning. [And 


yarn): 
twisted of two yarns]. 


sce an ex. of the pl. DEL voce 4x;.] == Also 
«1 certain ‘sort of garment, (S, O, K,) having 
($, O.) [And] accord. to Esh-She- 
reeshee, /L garment worn by a new-born child, or 
young infant, without an opening at the bosom. 


(Har p. 502.) = And (O, K) accord, to TAar, 


(O,) A [garment of the hind called] JCE 
[q v-]: (0, K:) or such as is pers) {properiy 
meaning green; but when applied to a garment 
commonly meaning, as used by the Arabs, of a 
dark, or an ashy, dust-colour ; or a dingy ash- 
colour]: (Kr, K:) pl. Dúb, like uram pl. of 

G (TA.)=—=And A [yurment of the Kug 
called] L5: (1B, TA:) and (TA) so Sigel. 
(JK, and O and TA on the authority of Ibn- 
"Abbad. [But this, as I have shown above, I 
think doubtful.]) ==- And A [womans muffler, 
or head-covering, such as is called) ghee. (TAar, 


cake soi 2 oks 


TA.) — And one says, Súd Yi bot Sul) 
t [Z saw a land as though it were spread with the 
garments called Olish]; meaning, whereof the 
herbage was abundant. (TA.) 


sleeves. 


5% [A _neck-riny;] a certain ornament for 
the neck; (Ķ;) a thing well known: (Myb :) [its 
most usual form is figured in my work on the 
Modern Egyptians, Appendix A:] pl. Sibi. 
($, O, Msb, K.) It is said in a prov., sé Ó 
Gob we (Amr has become too much advanced 
in age for the neck-ring]: (A’Obeyd, O, K, TA: 
in some copies of the K [erroncously] pe:) or 
53h DÉ sjes Ži, [which has the like mean- 
ing,] as in most of the books of proverbs: (TA :) 
applied to him who occupies himself with a thing 
that is beneath his ability. (K. [For the story 
of the origin of this prov., see Freytag’s Arab. 
Prov. ii. 319-21, or Har pp. 502-3; as it is too 
long to bo quoted here.}) —_And Anything thet 
surrounds another thing (Msb, K) is called its 
5b. (Msb. ) — Hence Gob! Sls as an appel- 
lation of The [ringed] “pigeon {or ring-dove]. 


3 bare 


(Mgb.) — {And hence] one says, ial waka 
dln! Sob t [T bore the favour as the ring of 


Boor I.] 


the pigeon ; meaning, as 4 permanent palge or 


decdration]: and ah Ail wv ú dsb iis E 
Js t [Upon my nech is a permanent badge or 


decoration, for which I have not ability to render 
due acknowledgment}: so in the A : hence also the 
saying of El-Mutanebbee, 


who ae oa -zt 
. Ui a3 SG (3 Stil i 
; ve ; a is 3 soh - 
° Aea Golly Sigh Yt Coe . 


[Favours of his have remained upon the necks : 
they are the nech-rings, and the men are the 
pigeons]. (TA. [Sce, for this verse, p. 164 of 
Dieterici’s ed. of the Deewan of El-Mutuncbbee.]}) 
— GoLtt signifies also The neck [itself]. (TA.) 
— And The 5, (O,) or Jyt, (K,) [i. e. the 
rope in the form of a loop] by means of which one 
ascends the palm-tree. (O, K.*) = See also the 
next paragraph, first and second sentences. 


SU is the subst. from ái, (Az, Msb, K,) 
and is used in the place of the inf. n., (Az, TA,) 
and [when used as a simple subst.) signifies 
Ability, or poner; (S,O,* Msb, K;) and so 
v Sb, (S, O, K,) which is [originally] an inf. n., 
(Az, K,) and is also expl. as meaning the utmost 
that one can do, with difficulty, trouble, or incon- 
venience. (TA.) One says, [a g Bb $% I 
have not ability, or power, to do it, or to bear or 
endure or tolerate it; and, to cope with him: 
(see Kar i il. last verse: and verse 250;) and] 


v sb 5 gh It is within my ability, or power. 


r Jebe 


($.) In fe phrase ASL ab, [as meaning 
Thou soughtest him, or it, in thy state of ability, or 
porwer,] Sb says, the [quasi-] inf. n. is prefixed [to 
the pronoun, and thus rendered determinate], 
though occupying the place of a denotative of 
state; in like manner as the article JI is prefixed 


[to Jye] in the phrase Jý Wij, (TA.) == 
[Also A slender and small “bundle or fascicle of 
fibres or filaments or the like; one of those where- 
of two or more, twisted together, compose a rope ; 
a strand, a yarn, a single twist, or single thread, of 
a rope or cord or fringe &c.] You say ys sub 


Je A strand, yarm or single twist, of a e 


syn. i5; (S voce 55 i) and so yo ia Y Su, 
pl. Sight: (JK voce is: :) [the pl. of 3b in 
this sense is DW J yoo! Sb means sls, 
as is said in the A. (TA. )— And A ded [i. e. 
‘sprig, spray, bunch, or branchlet,] of sweet basil, 


or of sweet-smelling plants: and likewise [a lock, 
or floch,] of hair: (JK, TA :) [and so of wool, 


” se 


and the like ;] you say ple ab, & O, K, 
TA,) [or play co, &c.,] meaning ake es, as 
in the A. (TA.)— Jas as : 


half. — See also another meaning of ab voce 
Ju, first quarter, 


see ob, latter 


OrOe 


d3gb A round, and plain, or soft, piece of 
ground, amid rugged tracts of ground: (O, K:) 
mentioned by I Drd as occurring in some poem of 
the Time of Ignorance but not heard by him from 
his comparions. (O.) 
Bk. I. 


Sob — Jsb 

GILL (S, O, K) and Y Gib (0, K) A pro- 
minence [app. meaning a ledge or ridge] project- 
ing from a mountain: ($,O,K:) and the 
former, (S,) or the latter, (K,) or cach, (O,) also 
the like thereof in a well; (S, o K; [in the CK, 
pel is erroncously put for pols) i. e., in the 
wall that surrounds the interior of a well; and 
its pl. is Sigh : (TA:) and between any two 
pieces of wood [or planhs] of a ship, or boat: 
(S, O, K:) or Gib signifies one of the pieces of 
wood [or planks] of the interior of a 5 [or 
skiff]: accord. to Aboo-Amr Esh-Sheybánce, it 
is the middle, or in the middle, of a ship or boat: 
and accord. to Ag, a prominence projecting from 
a ship, or boat, like a ledge swelling out from a 
mountain: and also, he says, a ridge, or ledge, 
in a [mountain, or portion of a mountain, such as 
is termed] 43: accord. to Lth, NE: Jó SÉ 
significs any mountain, or [hill such as is termed] 
ai, that mirror anything: and its pl. is 
ur [like Desi pl. of Jats]. (TA.) == 
sÉ also signifies, accord. to Ibn-Hamzeh, The 
curved extremity of a bow; which is said to be 
called its ¥ ge ; but this He diballowe: (TA.) 
— See also 5b, first sentence. 


Sbi [a pl. of sU: and of Seb: and of 
Sb. = Also] The milk of the cocoa-nut: (O, 


K, TA:) AHn says, (O, TA,) it is very intozi-| 


cating; (O, K, TA ;) moderately as long as its 
drinker does not go forth to the wind; but if he 
does so, his intoxication becomes excessive; (K, 
TA ;) and when he who is not accustomed to it, 
(O, K, TA,) and is not suited to it, (O, TA,) 
continues constantly the drinking of it, it vitiates 
his intellect, (O, K, TA,) and confuses his 
understanding: (O, TA:) when it remains until 
the morrow, it becomes most acid vinegar. (K, 


TA.) 
Sss sue, (0,) and Bhs Gus, (8, O 
K,) [ Pigeons, and a pigeon,] having [i. e. sated 
with) a ring upon the neck. ($, O, K.) — And 


oa + 


a5 yk signifies A large 5395 (i.e. flask, or 
bottle,] having a ringed neck: (O,K:) thus 
called by the people of El-’Irak. (O,) 


Usb 

1. ú, (S, O, Mab, K,) said by some to be of 
the class of $ý, being made by them to accord 
in form with its contr., which is ja, and by 
others said to be of the class of JG, (Msb,) first 
pers. Ab, [said to be] originally C56, because 
one says Js, [not Jou, when using it as an 
intrans. v] ($, O,) aor. abs, (TA,) inf. n. 
Jsb, (S,* O,* Msb, K,) Jt (a thing, S,O, Msb) 
was, or became, elongated, or töled ; [i e. it 
mas, or became, long; and it was, or became, tall, 
or high; which meanings are sometimes more 
explicitly denoted in order to avoid ambiguity, 
as when one says Lay dm we Jib it was, or 
became, elongated, or extended, upon the surface 
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of the earth or ground; and Kin E Jub it mas, 
or became, elongated, or extended, towards (lit. 
into) the sky ;] ($, O, Msb, K;) and ¥ JUacus 
signifies the same. (S, O, K.) It is also said of 
any time that is extended; and of anxiety that 
cleaves to one continually; and the like: [see 
Jeb, below :] thus one says Jän JG [The 
night became long, or protracted]: (TA:) [and thus 
v AST le JÉ, in the Kur lvii. 15, means The 
time became extended, or prolonged, unto them :} 


I bre 


and peal aee ¥ Joh, in the Kur xxviii. 45, 
means, in like manner, [Life was prolonged unto 
them; or] their lives became long, or prolonged : 
(Jcl:) and bowel! Jib The time of the assembly 
mas, or became, extended, or prolonged : (Msb:) 
and a! JW [Anxiety became protracted]. (TA.) 
[One says also 156 Js ub Long time did he 
thus; and the like; with the restrictive le: see 
Har p. 17.] == When trans. (without a particle] 
it is of the class Jd; not Ís, because this is 
(TA:) one says ache meaning I 
exceeded him, or surpassed him, in Jabi [i. e. 
tallness; or I overtopped him]: and also in 
Joi! [i. c. beneficence, and excellence, &c.]. (S, 
O, Ķ.) See 3. A poet says, 


+ 


not trans.: 


LG Fas 3A 
° JEW OS 2G Lie . 
[Verily El-Farezdak is a bare roch that has 
exceeded in height the mountain-goats so that the 


mountain-goats do not reach it]: he means Sto 


T . 


JÉN. (TA.) And it is said in a trad. , Jibs 


pee lal i.e. And El-Abbás exceeded ‘Omar 
in tallness of stature. (TA.) And you say, we 
el us? [Me excelled him in the grounds of 
pretension to respect or honour). (K and TA in 
explanation of aips: in the CK [erroneously] 
, | aitb.) = One says also, age Jue, (S,) or 


b ber 


are, (Msb, K,) the verb in this case being of 
the class of JS, aor. Jhs, (Msb,) inf. n. Js ; 
(S,* Mgb;) and ¥Jy3; ($, Mgb, K;) and 
t Jlbt; (Msb;) He bestowed, or conferred, a 
benefit or benefits, or a favour or favours, (S, 
Mab, K,) upon him, (S,) or upon them. (Msb, 
K.) And Er uis t Jos He gave to us a 
thing; like J35; but the latter is said by Aboo- 
Mihjen to be used only in relation to good; and 


the former, somctimes, in relation to good and 
to evil. (TA in art. Jø.) 


2. 33b, ($, O, Mab, K,) inf. n. Jugs ; (05) 
and ¥ abl, (S, O, Mgb, K,) and Vaigbi, (S, O, 
K,) inf n. 461; (O;) both signify the same; 
($, O, Msb, Ķ ;) He elongated it; extended it; 
lengthened it; or uae tt long, or tall or high; 
(," O, Mab;) syn. od, (S,*0,* Meb,) and. asm 
Éb. (O,TA.) You say, soyoel Ete I 
elongated, or r lengthened, the piece ofi iron. (Msb.) 
And så; abit Y JUI God extended, or prolonged, 
his continuance [in life]; or may God extend, &c, 
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(Mgb.) And Jai Y Jlb! He extended, or 


prolonged, the time of the assembly, (Myb.) And 


wil Usb, (8, 0,) or WAU, (Msb, K,) He 


slackened [or lengthened] ($, 0, Msb, K) the 
tether, ($, O, Ķ,) or rope, (Mgb,) of the horse, 
(S, O,) or of the beast, (Msb, K,) in the place 
of pasture, (S, O, K,) or that it might pasture 
{more largely] : (Magb:) and Splatt WY Ju 
and last [signify the same]. (TA, from a 
trad.) And [hence] ai Usb (inf. n. as above, S) 
He granted him a delay, or respite; (8, O, 
Mab, K;) said of God: (S:) and es Vayu 
Py means as Jebi; (Mab;) [i-e.] aglb 
signifies he delay yed, or deferred, with him, (S, O, 
K, TAJ ps cs? [in the affair], ($, O,) or ‘ey 
cel [in the case of the a and sal! [the 
promise]. (TA.) [And ade Usb and t a 
He was prolix, or tedious, to him : see 2 in art. 


L 
ev; and sec an ex. of the former voce jam.) 


330 De 


3. Yaa EN He a with me for 
superiority (Ks, O, TA) in Jaisi [i. e. tadiness], 


and also in Jobat (i.e. beneficence, and excellence, 
&e.], and I exceeded lam, or surpassed him, there- 


. ($,0, X.) jki bey oconri in a prayer of 


the Prophet, and is from “Jibs, meaning [By 
means of Thee I contend for] superiority over the 
enemies. (0.) One says also, Jy roy age 
ihe y5) Gi [He contended, or disputed, with him 
for superiority in greatness, and said, I am greater 
ane thou}. (A in art. pf.) [And ,,3 dag 

1, occurring in the TA in art. 9e~, means 
ia “contending, or vying, or competing, for 
superiority, in highness of rank.] — See also 2, 
last sentence but one. 

4. Jet and Jolt, as trans.: see 2, in five 
places. mmm ŝipe)! SJU) The woman brought forth 
tall children, (9, A, O, K,) or a tall child. (K.) 
It is said in a trad., (Ẹ,) or in a prov., not a trad., 
(K,) but I Ath declares it to be a trad., and in the 
trads. of the Prophet are many delabrated provs., 
(MF,) lad 3 frai ùl [Verily the short 
moman sometimes brings Jorn tal children), (S, 


O, K,) jaki G5 Valet S15 [and verily the 
tall woman sometimes brings forth short children]. 
(O.) ane See also 1, last sentence but one. — One 
says also, pea) Jel He tied his horse with the 


rope {or tether, called Jsb]. (TA.) 


5: see 2, last sentence: == and see also 1, last 
two sentences. 


6. Jolles: see 1, former half. — Also It be- 
came high by degrees; said of a building. (L in 
art. Aew.) ane And i q. Juss or J, (8, K, 
TA,) meaning He (a man, 8, TA) stood upon 
his toes, and stretched his stature, to look at a 
thing: (TA:) or u us GRIN I stretched 
my legs, in my sianamg, to look. (O.) One says, 
yaey Geddes GÉN Wg [He stretches 
himself up towards the branches, and draws them 


Js 
to him with the hooked-headed stick}. ($ in art. 
om.) And it is said in a trad. , mié Jaia 
aliá, Sin The Lord looked donm upon them, 
or regarded them compassionately, (5i) with 


his favoun (O.) m= Also He made a show of) 


3 on 
Ugbll [i.e. tallness], or Jyh [i e. beneficence, 
and excellence, &e.]. (TA.) mm ajé Uslb3 and 
Y JUa signify the same; (Az, $, O, Msb, K, 


TA;) He held up his head with a show of 


superiority over him; (Az, TA ;) [i.e he be- 
haved haughtily, arrogantly, overnceningly, over- 
bearingly, domineeringly, or proudly, towards 


him; domineered over him; or exalted himself 


above him ;] or he overbore, overpowered, subdued, 
or oppressed, him: (Msb:) asle Y JUazul is also 
expl. as meaning he arrogated to himself excellence 
over him, syn. JAk; (K, TA ;) and exalted him- 
self above him: (TA:) and mss Yipsi as 
meaning they slew of them more than they [the 
latter] had slain (S, O, K) of them [the former]: 

(O:) and wt vės E Yiyi occurs in a 
trad. as meaning the contemning of men, and 
exalting oneself above them, ànd reviling them, 
vilifying them, or detracting from their reputa- 
tion, (TA.) One says also oe Úy JaUa3 He 
exalted, or magnified, or boasted, himself in, or 
he boasted of, what he possessed. (TA in art. 


g”) And abt hé Sates Jani The stallion 
[overbears, or] drives as he pleases, and repels the 
other stallions from, his she-camels. (O.) m= And 
se They vied, competed, or contended for 
superiority, each with the other [in sit i. e. 
tallness, or in Joi i.e. beneficence, and excel- 
lence, &c.: see 3]. (TA.) 


10. Jlbnu!: see 1, first sentence. — Also It 
extended and rose; (K, TA ;) said of a crack [in 
a wall}; like jUa-.!: mentioned by Th. (TA.) 
{And likewise said, in the same sense, of the 
dawn, i.e., of the false dawn; in which case it 
is opposed to jUazwi: see Jebis.) == See also 
6, in four places. == This verb is also used, by 
Z and Bd, in a trans. sense; and Wazal, occur- 
ring i in the “ < Mufaşşal ” [of Z] is expl. as mean- 
ing Jub cas [He reckoned it long, &c.]; and 
in like manner it is used by Es-Saad in the 
“ Mutowwal :” but this usage is on the ground 
of analogy [only]; for, accord. to the genuine 
lexical usage, it is intransitive. (TA.) 


Jsb [is originally an inf. n.: (see als Jb :) 
and, used as a simple subst.,] signifies Beneficence ; 
and bounty: (S,TA:) and [a benefit, a favour, 
a boon, or] a gift. (Har p. 58.) — And, (O, 
K, TA,) as also ¥ Job and Y iU, (X, TA,) 
Excellence, excess, or superabundance : and power, 
or ability : and wealth, or competence: and ample- 
ness of circumstances : (O, K, TA: :) and superiority, 
or “ascendancy. (O, TA.) One says, us gw 
Sob yý To such a one belongs excellence, or 
superabundance, above such a one. (O. [And 
the like is said in the Mgh.J) And it is said 


[Boor I. 


sor oo b ++ 5 bro 
D], Yab ao git od ag 
2 ùl, meaning “And such of you 


as is not able to obtain superabundance so that he 
may marry the free women, let him marry a 
female slave; (Mgh;) i.e. such as is not able 
to give the dowry of the free woman, (Mgh, O, 
TA,) as expl. by Zj. (Mgh, TA.) In the phrase 
ye) Usb, the former word is originally the inf. n. 
of the verb in (ale Jie meaning “ he benefited 
her ;”” because, when one is able to give the 
dowry of the free. woman, and pays it, he 
benefits her: or, as some of the lawyers say, 
this phrase means The superabundance of the 
means of sustenance that suffices for the marry ying 
of the free woman, agrecably with a saying of 
Az: or, as some say, Job means wealth, or 
competence ; and the phrase is originally Usb 
yee] I, i.e. amplencss of wealth such as 
supplies the means of attaining to the free woman: 

or originally yea use Js, meaning power, or 
ability, for the marrying of the free woman: 

(Mgb:) Esh-Shagbee i is related to have used the 
phrase ge st Jl; and in like manner are 
T’Ab and Jabir and Sa’ecd Ibn- -Jubeyr. (Mgh.) 
Jhi css in the Kur xl. 3 means The Possessor 
of all-sufficiency, and of superabundance, or of 
bounty: (O:) or the Possessor of power: or of 


bounty, and beneficence. (TA.) And John ish 
amet in the Kur ix. 87 means Those, of them, 
who are possessors of superabundance, and of 


opulence. (Bd.) = Sce also Jsb, latter half, in 
two places. 


in the Ķar [iv. 29), 


cee Jey oe: 


Jab [is originally an inf.n.: (see 1, first 
sentence :) and, used as a simple silat J signifies 
Length; and tallness, or height ; contr. of ei 
(S, O, Msb;) or of paš: (M, TA :) pl. Jibi: 
(Mgb:) itis in man and other animals, and in 
inanimate things : (TA: ) in real things, or 
substances; and also in ideal things, or attri- 
butes, as time and the like. (Er Raghib, TA.) 
[One says, Job aab and Usbil He cut it 
lengthwise.) — And The utmost extent of time. 
(TA.) You say, peat Jsb asi 5 (8,0 
TA) and pret v Jb, ($, O, K,* TA,) both 
meaning the same, (S, O, TA,) i. e. [T mill not 
speak to him] during the utmost extent of time. 
(K,* TA.) —[In geography, The longitude of a 
place: pl. as above.) == See also Job, in two 
places. 


J, Length in the upper lip of the camel, (M, 
K, TA,) beyond the lower. (M, TA.) 


ob: see Jb. ma Also pl. of sb, fem. of 


soos 


Jsb! [q. v.]. 


Jsb, for which ¥ Jys occurs in poetry, (8, 
O, K,) and ¥ Jir, for which also ¥ Ju occurs 
in poetry, (K,) and ¥ dip’, (Lth, O, K.) but 


this is disapproved by Az, (TA,)‘and ¥ Jabs, 


(K,) A tether; i.e. the rope that is extended for 
a horse or similar beast, and attached to which he 


Boor I.] 


pastures: (8, O:) a rope with which the leg of 
such a beast is bound: (K:) a long rope thus 
used: (TA:) or with which one binds him, hold- 
ing its extremity, and letting the beast pasture: 
(K, TA:) or of which one of the two ends is 
bound to a stake, and the other to the fore leg of 
a horse, in order that he may go round about 
bound thereby, and pasture, and not go away at 
random. (TA.) An ex. of the first of these 
words occurs in a verse of Tarafeh cited voce 
eh (8, 0.) And it is said in a trad. that 
when a man of an army alights in a place, he 
may debar others from the extent of the Jsb of 


his horse. (TA.) =—- jsn ú aá [lit. meaning 
He relaxed, or slackened, to him the tether] 
means [also] t he left him to his own a fair. (A 
and TA in art, 9.) ==. And one says, Disb Jie 
and Y Aieb and Vii and ¥ JU, and 
Y Disb and ¥ Sigh and ¥ Site (1Sk,$, O, K) 
and ¥ Íb (K) meaning + Thy ‘i ife [has become 
long; or may thy life become long): (ISk, 8, O, 
K: [see also iigb: :)) or thine absence: (8, K:) 


or f thy tarrying, (A, K, TA,) and thy flagging 


in an affair. (A, TA.) Tufeyl says, 
. yb Le 5 as555 245 Gui . 
+ GSE rahe jue i, 


meaning [e came to us, and we did not repel 
him since he came as a nightly visiter, and we 
said to him,) Thy case in respect of the length of 
the journey and the endurance of travel [has been 
long, therefore alight thou: or the right reading 
may be ¥ dish, which is better known]: or, a8 

some relate it, ¥ Hb. (TA.) [It is also said 
that] Jsb is a pl. [or rather a coll, gen. n.] of 
which the sing. [or n. un.] is v Ísb; and in 


like manner, Ý Jeb, o of ¥ ii. (TA.) 


Jeb: see the next preceding paragraph, latter 
half, in two places. == [In the phrases Ay Jb 
and 23 Jeb, if app. means A tedious period, or 


length of time.) 

Jab: see Jsb, in three places, 

Sith A sheas: (O, Ķ:) said to occur [as 
meaning a wild she-ass) in a poem of Dhu-r- 
Rummeh, who likens thereto his she-camel; byt 
unknown to Az. (TA.) 


iieb Life; the period of life. (K,TA.) One 
says, “ae ati Jib) [God prolonged, or may 
God prolong, his life], (TA.) [See also Jb, J 
ae , last sentence, 
ti see Job, las 


e 
. 
Cd 


ob [fem. of BASE used as a subst.,] A 
high, or an elevated, state or condition: pl. Jy. 


oe 
eb: see Sigh. 
ral see Job, first sentence. 


- 


Jyh: sce Jol : == aNd see also Jib. 


dsb 

Jip : see Jesh : = and see also Sige. 

Oe Oe 

Sigh: see Jeb. 

Jb Elongated, or extended; [i. e. long; and 
tall, or high;] (S, O, Mgb, K ;) as also Y Jk, 
(S, O, K but see Sigh ;) and ¥ Jeims: a 
v jki i is used in the sense of diab, [being syn. 
sometimes with Jeb and dish] in a verse of 
El-Farezdak cited voce he je: (0, TA:) [it seems, 
from a comparison of explanations of Damy 
and L &e. inthe S and K, that Jb 
applied to a horse or the like generally signifies 
long-bodied :] Jy i is the only epithet, known to 
IJ, of the measure Ja having the S and J 
sound and oying 3 for ita & except Ingo and 


mý; for Lange is [held by him to be only] used 
as a subst. : (M in art, pgo : :) the pl. (of Jb 
and Jish, TA) is Jish ($, O, Msb, K) and 
Jo; ; ($,0,Ķ;) the latter anomalous, and 
said by IJ to occur only in one verse: (TA :) 
the fem. is åhh (Msb, K) and ib; (K,* 
TA;) and the pl. of the former of these a 


zoň 


Shh. (Mgb.)— They said, Job JI ò 


po 3 Juss 3s (Verily the night is long, and 
ma y it not be long save with good fortune): 
mentioned by Lh, as expressing a prayer. (TA.) 
And ahb D ied [A short thing from a tall 
thing]; meaning a date from a palm-tree: a 
prov., alluding to the abridging of speech, or 
language. (TAar, Meyd, K.) Sec also 4. — 
Juhi is also the name of A certain kind of| » 
metre of verse; (S,O, K;) (namely, the first ;] 
consisting of Ae ner eight [a mistake for 
four] times: (0, TA:) so called because it is 
the longest of all the metres of verse ; originally 
comprising forty-eight letters; (TA:) a post- 
classical term. (S, O, K.) 


ib as a subst. : see Jsb. 


Jeb A certain bird, (S, O, K,) of the aquatic 
hind, having long legs. (O, K.) 


coy aie The wind's countermind, (8,0,K.) 


eae 


lob Very, or exceedingly, tall; (8, O, K, 
TA;) applied to a man; as also, iu the same 
sense, Y Sigh, (TA, ) the latter having a stronger 
signification than Jesh, {with which it is men- 


tioned above as ayn.,] (TA voce dS) or it 
denotes Jess than Jsi; (O in art, «3b ;) and 
80 taib and Y Jyh, in the dial. of the 
vulgar ; jiss has no broken pl., its pl. being 


only Cslgh : ; its fem. is with 3, and so is that of 
Jb; each applied to a woman, (TA.) 


Jou Benefiting; bestowing, or conferring, a 
benefit or benefits, or a favour or favours. (Msb.) 
—— [Hence its usage in the following exs.] One 
says of that which is vile, or contemptible, (Msb, 
K, TA,) Pith et sh, (Msb,) or Jh sà ú, 
(K,TA,) [It is not good for anything ; it is un- 
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profitable, useless, or worthless]; and in this 
manner it is used alike as masc, and fem. (TA.) 
And it is gaid in a trad., 
meaning T smote him with a sword that was not 
sharp. (TA. ) And in another trad. „ó us jib 
a | ble rei e. (He was shrouded in grave-clothing] 
not of delicate texture, and not of a goodly kind. 
(TA.) — And [hence] it signifies [also] Benefit, 
profit, utility, or avail; and excellence: thus in 
a3 JÚ jj E [This is an affair 
in which is no benefit, &e.]: ($,0, TA:) and 
Jolley aie 1o ant s _@ [Me did not find or experience, 
or get or ‘obtain, from it, or him, any benefit, &c.]: 
it is only used in negative phrases {in this sense]: 


($, O, K, TA :) and (thus} one mays alee, Gls 


Oe e ew ee 


(TA în art. Gx) See also Jb, 


the saying, 


profit]. 


second sentence. 
$- r See 
áll: see gle, second sentence. — Also 


Enmity : and blvod-revenge : ($, O, Ķ, TA:) pl. 


° Shee 7 Cad 


Sis. (TA.) You say, OM (7 silly ¢ 
aus i.e, Such a one seeks to obtain of the sons 
of such a one blood-revenge. (TA.) (See also an 
ex. in art. jas, conj, 8.] 


Jeet Exceeding, or surpassing, in oi [i. e. 
length, and tallness or height): (§,O, Mgb,* K :) 
and also in Job [i. e. beneficence, and excellence, 
&e,]: (§,0,K:) fem. (Jab: ($, O, Mab, K :) 
pl. of the former, applied to men, júli; (8, 03) 


and of the latter Jyh. ($9, O, Msb, K.*) ei! 
Sis, i.e. The seven longer chapters of the 
Kur-én, (O, TA,) are the chapter of Bag and 
the next five chapters of which the last is SVENI, 
and one other, which is the chapter of y, or 
Jey and ashy together, these being regarded 
as one chapter, (O, K, TA,) or, as some say, 
5, and some say i [which is the same 
as šíp]; and some say [the chapters vulgarly 
called} the ae ye [which are the fortieth and si~ 
following chapters]: but the first of all these 
sayings is the right. (TA.) And edsk „b 
[The longer of the two longer chapters of the 


Ķur-án], occurring in a trad, of Umm-Selemeh, 
was expl. by her as meaning the chapter of 


Seyi: (0:) tipi meaning aY and 
con 33333-0% 


SHES (TA) 132 OB g Ésa E51, 

or, as some relate it Ói, a saying of the Prophet 
to his wives, means [The quickest of you in at- 
taining to me is, or will be,] the most extensive of 


you in giving. (O.) — See also Jeg. — Also 
A camel whose upper lip is long, (8,0, K, TA,) 
extending beyond the lower, (TA.) 

Jaks: see Jib, first sentence. 

jske The penis, (O, Ķ.) — And A halter; 
syn. E: X :) pl. Ji, signifying tho 
halters (ot!) of horses, (O, K.) 


Jsa: Bee Sigh. [And see also its verb. ] 
239 © 
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Sythe oe A distant limit, or far-extending 
space. (W p. 50.) 


Jen, is used by Z and Bd as meaning 
Reckoned long, on the ground of analogy. (TA. 
[See its verb.]) 


Solaire: see ugh. JELI jhi is The 
first dawn; also called the “false ; and termed 
gle ws [the tail of the wolf], because it 
appears rising without extending laterally : (Msb:) 


opposed to yelacmgi!. (TA in art. seb.) 


ss 
1. eal ssl, (S, Msb *), or final, (K,) 
aor. ssh, (Meb, K,) inf. n. ob, (S, Mgb,) [He 
folded, folded up, or folded together, and he rolled 
up, the thing, such as a garment, or piece of 
cloth, or the like, or the written piece of paper :] 
emal (gs meaning the contr. of lays. (TA.) 


And one says also, we] sae, inf. n. ie, with 
kesr, and in, like 3 53S, this latter on the authority 
of Lh, and extr., [meaning He folded, &c., the 
garment, or „piece of cloth:] and the phrase 
pd dst dino has been mentioned as meaning 


el [i.c A written piece of paper thick, or 
rude, in respect of the folding, &e.]. (TA.) [And 
ally (le slimy Sash, and acl, or axl, I 
folded the skin while it was moist: whence the 


phrases ak ise úy cash, and ai, &e., 
and s$, ie sigh, and wh, expl. voce SG; 
and a similar phrase in a verse cited voce Sh, 
q. v.: see also a similar phrase in art. Js, 
conj. 3: and see isz. ]— [Hence, Seb signifies 


also + Jie, or it, made a thing compact, as 
though folded; or iste, like a scroll.} One 


Bays, demi oI oa wa deme Sob t [His 
body was, or became, compacted, or rounded, so 
that his, or its, flesh was firm, or hard). (Lh, 
TA in art. phos.) And ey die GU tA 
shank goodly in respect of the compacture, or 
rounding; well compacted, well rounded, or well 
turned]. (K in art. Jae, &c.) And [hence 
likewisc,] sisi means also + Jt rendered him 
lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the 
belly. (Lin art. tome.) One says, jel alg 
t Journeying, or travel, rendered him lean, or 
emaciated him. 
said of a gazelle [as meaning He folded, or bent, 
his neck, and slept free from fear}. (TA.) m= 
am 2 (Glo (lit. He folded, or bent, his flank,] 
means {he turned away his love, or affection: 

(S, TA:) or, as in the M, t he withdrew his coun- 
tenance: and the following ex. is cited : 


ae ase ee 


* CLG late Ub 35 pales : 
: upu HOS ia t Diski jt . 


1 [Many a companion has withdrawn countenance, 
and I have said to him, Verily this thy withdraw- 
ing withdraws me from thee): (TA:) or gg 
se mcf means | he turned away from me, 


(TA.) — Cah 365 akc Ugh is |>-, 


Jsb — Sab 
Sorsahing, or abandoning. (K, TA. [See also 
art. eaté>,]) And pal (gle ant sÉ t He 
concealed an affair, or a case: (K, TA:) or, as 
in the M, the determined, or resolved, upon an 


affair: (TA:) or, as in the L, and other 
lexicons, + he persevered in an affair, KER in 


art. o Sab, [for aiai 5951] 
(8, K,) aor. Sebi, inf. n. ee (S,) + He 


suffered hunner intentionally, or purposely. (S, 
K. [See also Spb.) — And Egaal ise sab, |K 
(K,* TA,) and I, (TA,) t He concealed from 
me the story, (K,* TA,) and the secret. (TA.) 
One says, ere EN oi t Conceal thou this 


story. (TA.)—— And Ste st hoe Sob 
+ He concealed in his mind a story and passed on 
from it to another story; like as is said of the 
traveller in the sentence next following: and 


similar to this is the phrase agal Gb + [the 
passing on from. the fasting to the next fasting]. 
(TA.) One says of the traveller, Yio she 
Jee SG Je us! t [He passes on from one place 
of alighting to another so that he does not alight]. 
(TA.) And YKI St GK gb + He passed 
on from the place to the place. (TA.) And 
S$ ssb, (K, TA,) inf n. gb, (TA,) 1 He 
traversed the countries, (K, TA,) country after 
country. (TA.) mm pail seb means + He came 
to the people, or party: or he passed by them: 
(TAar, K, TA:) or he sat by them, or at their 
place of abode. (K, TA.) —G Ba) abt Seb, 
accord. to the K, means f May God contract 
(lit. make near) the distance to us: but accord. 
to the T, pes [i. e., make near the remote]. 


(TA.) =— cl also denotes the passing away of 
life: [or rather the making life to pass away :] 
one says, rors ai eye +[God made, or may 
God make, his life to pass away]: and a poet 
says, 


er sbs + be a +2 ed 
s por dey Iya whe Nigh . 


t (Thy misfortunes have exanimated thee after 


vivifying, or reviving]: yyte shy GW Sob 
t [Such a one has been exanimatcd but he is 
revived] is said of a person when [he has died 
and] a good reputation of him remains, or a good 
memorial. (TA.) [It is also implied in the TA 
that, in accordance with this usage of the verb, 
olb may be rendered + He caused it to pass 
away, or come to nought or to an end; destroyed 
it; or annthilated it : Pe the pass. part. n.:) 
and, accord. to Bd, iat seb Aes in the Kur 
xxi. 104, may mean On the day when we shall 
efface the heaven: but this phrase is better 
rendered on the day when we shall fold, or roll 


up, the heaven. a= One says also, Sa Ssh 
abet le [He wound the an thread upon 
the winder]. (TA.) = And Fwy) see, (TA,) 
or po, (Mab,) inf. a. es, He cased the weil 
with stones, and with baked bricks: and in like 
manner, Gl us Slt sab [He cased the 


[Boox I. 


bricks, or crude bricks, in the building]. (TA.) 
om Sb, [aor. ssk] inf, n. ssh, The 
skin was folded having in it moisture, or some 
remains of milk, in consequence of which it became 
altered, and stinking, and dissundered by putre- 
faction. (TA. [See also the third sentence of 


this paragraph.]) =e And Seb, aor. Seb, 
inf. n. Seb ($, K) and Seb also, on the 
authority of Sb, (TA) + He was hungry; (S, 

K ;*) as also ¥ Ushi. (K. [Sce also “s, 
above. ]) == And ab Sigh The place to which, 
or towards which, he would repair, or betake him- 


(Lh, TA.) 


self, was, or became, remote. 


2. gb [Z folded it with several, or many, 
foldings ; or wound it, or coiled it: sec the quasi- 
pass., ($gb5]. TA.) 


4: sce 1, last sentence but one. 


6. sgh [It became folded with several, or 
many, foldings ; or wound, or coiled ;] quasi-pass. 
of2. (TA.) You say, FeaT Ssh The serpent 
wound, or coiled, itself. (S, TA.) And Sb 
mentions the phrase ¥ sishi sb; citing, as 


an ex., 


z Ose 


bd apasi shii E33 35 A59 & 
{And I had mrithed with the winding of the 


4am], meaning [by this last word] a species of 
serpent, or the bow-string. (TA.) 


6. [This verb, said of several agents, (i.e., app. 
Ig9 (hs said of several persons, or Sju said of 
several things,) accord. to Freytag on the 
authority of the Deewán of the Hudhalees signi- 
fies They mutually folded together.) 


7. ($b5! [It was, or became, folded, folded up, 
or folded together, and rolled up,] quasi-pass. of 
sb (8, K, TA) as signifying the contr. of 
p>; (TA;) as also V 55b), (K, TA,) of the 
measure Ja, mentioned by Az and ISd. (TA) 
See also 5. — [Henee,] aida sgbd! t [His 


belly became lean, or lank] ; said of a camel, and 
of a sheep or goat. (JK voce Hj.) And 
at Hight t [The state of being lean, or lank, 
in the belly}. (S and TA voce bel, q: V.) moe 
See also a verse cited in the first paragraph. —. 
[Hence also,] rv Ae we sph), and 39, + He 
‘conceived [as ‘though he tnfolded} in the heart 
rancour, malevolence, malice, or spite, and love, 
or affection, (MA.) And ye we ands sph! 
+ [His heart conceived, as though it infolded, 
rancour, malevolence, malice, or spite). (TA.) 


8. see the next preceding paragraph. 


8- s- 
gb : see ggb. 
p [originally an inf. n., of (ss, q. v.,] and 
t sb and ¥ sab, [said in one place in the TA 
to be like us, but I think that this is only said 
to slow that its first vowel is kesr and the second 
Ld 
fet-h, and that it is correctly \¢gb, for there is no 
reason for its being imperfectly decl.,] accord. to 


Boox I.) 


the M, are sings. of ibi, which it explains as 
signifying The lines, or streaks, and creases, of 
the folding of a garment, or piece of cloth, and of 
a written piece of paper, and of the belly, and of fat, 
and of the guts, and of a serpent, and of other 
things; and it is said in the T and K that ¥ sibs, of 


which the sing. is Y „glas, signifies the Abi of 
the serpent, and of the guts, and of fat, and of 
the belly, and of a garment, or picce of cloth : 

(TA: :) one says, (staat Y sabe re, Say le 
Aleed (There remained not in the creases of her, 
or their, guts any relic of food): (A, TA:) and 
goa M Ls signifies the creases of the coat of 
mail when it is drann together, or contracted. 


(TA, ) (Hence,] one says, gmt ibi kem ge | 
ie abii [app. meaning Upon her forchead (for 


80 gym sometimes signifies) are the wrinkles 
indicative of the time for the payment of the debt 
of nature]. (TA.) The dbi in the she-camel 
are The Sib [i. e. lines, or streaks, or perhaps 
creases, or mrinkles,] of the fut (S, K, TA) of 
the hump: (KK, TA :) [or the creases, or wrinkles, 
one above another, of the side and of the hump; 
for] Lth says, e: ó% ob toting ere Sib 
{the creases, or wrinkles, of her side and of her 
É above Hl. (TA.) 
And AHn says that ibi significs The bending 
[or rather he should have said, or perhaps he did 
say, the places of bending] in the tail of the locust, 
[which are] like dic [or articulations]: and the pl. 
(of mult.] is # g54e (said to be like gi, but I think 
that it is correctly usb as I have observed 
above]. (TA. ) —= One says also, usb us? Ssss 
ó vis (lit. I found within the folding of the 
writing, or letter, such a thing; meaning, infolded, 
or enclosed, or included, in it; or among the 
contents, or implications, of it]: and ibi vs 
ae] and t esth [lit. within the folds, or 
places of folding, of the Hares or letters]. (A, 
TA.) And akó Gb E Jai t t [Rancour, 
malevolence, malice, ‘or spite, is conceived, as 
though it were infolded, in his heart]. (TA. 
[See 7.]) And J Sb ib uito 1[He, or 
it, infolded me within the folding of outer 
(TA.) —See also sab. — And see Seb. — 
[Also A casing of stones or of baked brichs; and 
particularly such a casing of a well; an inf. n. 


used as a subst. properly so called; and often 
occurring in the lexicons &c, in this sense.] 


hump are, or consist of, P 


3 
usb : see the next preceding paragraph, first 
sentence. 


$a. oe Soe 

âb [inf. n. of un. of (ggb]. You say, olgb 
sasiy dab [He folded it, ke., with one folding 
&c.]. (TA.) 


db, ($, TA,) from Ke Sesh, ($) is like 
AM ($, TA) and i, (S) and iio, signify- 
ing ‘A mode, or manner, of folding &e. ; ; and a 
mode, or manner, of being folded &c. (TA.) 


















Uo 


eve 


One says, ai Cpt a! [Verily he is good in 
respect of the mode, or manner, of folding, &c.]. 
(K, TA.) And fse ag olb [Ie folded it, 
&e., in a good mode, ‘or manner, of doing 
so]. (TA.) And hence the saying of Dhu-r- 
Rummeh, 


. Ch alin 5) 528 US . 


[Like as the writings, or letters, are unfolded 
after the folding g in a particular manner]: (Ẹ, 


coe as Ges 


TA:) he said ib, with kesr, because he did not: 


mean a single time [of folding]. (TA.) — [See 
also 1, second sentence, where it is mentioned us 
a simple inf. n, and sometimes pronounced 
ib, without teshdeed. ] =— Also i. q. a ; ; (S, 
K;) and so ¥ b; (Ķ;) and [agreeably with 
this explanation] Kh says that it may mean A 
place of alighting or abode [to which one purposes 
repairing, or betaking himself], and it may mean 
an object of aim or purpose or intention [whatever 
it be]: (S:) and in the A it is expl. as meaning 
the direction towards mish countries are tra- 
versed: (TA:) one says Neen ib i. c. [A place 
of aliyhtiny or abode Bel “that is distant, or 
remote: and dib Ú Ke Dsi. e. The place of alight- 
ing, or of abode, to which he purposed ? aad [was 
and aoh) uá i. e. [Me 
went] to his 4 as {meaning either place of alighting 
&e. or object of aim &c.] that he purposed: ($:) 
and gha Shy acid i.e. [Z met him in] the 
regions, or quarters, or directions, of Ele Irak: 
and sometimes it is pronounced ab, without 
teshdced. (TA.) 2 Also An ope of want or 
(TA.) [Therefore ah ue may be 
rendered He went to accomplish his ohjeet of want 


or need, Jab jói is syn. with phas jói [expl. 
voce i,lai, q. vj. (TA in art. plas.) 


seh A skin for water or milk; syn. fh; 
(K;) as also tŠ: or the former signifies a 
skin (saw) that has been folded having in it its 
moisture, and has consequently become dissundered ; 
app. an inf. n. [of usg] used as a subst. [properly 


so called]: and ¥ ye? fi, signifies [the same, or] 
a skin that has been folded having in it moisture, 
or some remains of milk, in consequence of which 
it has become altered, and stinking, and dissundered 
by putrefaction. (TA.) a= Also Hunger; ($;) 
[and] so Y gf [if not a mistranscription]. (TA. 
(See sob, of which the former is an inf. n, as 


also (g9b-])" 


iSg% is said by some to be like Y seb, mean- 
ing A thing twice done {as though folded]; and 
to be thus in the Kur (xx. 12 and Ixxix. 16]; 
meaning twice sanctified [referring to the valley 
there mentioned] ; (S, TA; [and thus expl., and 
said to be like re in the Ksh and by Bd;]) or, 
as El-Hasan says, twice blest and sanctified : (S, 
TA :) or meaning twice called [referring to the 
calling of Moses mentioned in the context]. (Ksh 


distant, or remote]: 


need. 
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and Bd in xx. 12, and in like manner says Er- 
Raghib.) [But sae (as most pronounce it) or 
Sah) i in the Kur, is generally held to be the name 
of a certain valley. Golius explains Sa ae 
spe as meaning “ Plicata, plicabilis, res ;”” 
which is a mistake: and he adds, “ Ambulatio, 
incessus reciprocatus, ultro citroque in se redi- 
ens:’” for the latter of these explanations, both of 
which he gives as on the authority of J and the 
K, I am quite unable to account. ] 


Sah : see the next preceding paragraph : a 


and see also use, in two places. 


bot seb A man lean, or lank, in the belly ; 
(S, „TA; [in the Ham, p. 708, erroncously written 
cot ussk, and there expl. as meaning naturally 
small in the belly;]) as also ¥ pan (or rather 
cpt ephe]; (TA;) and sot Gb. (Ham 
p- 495.) — And [hence], (K, TA,) as also tsb, 
and ¥ Sb, (S, Kk, TA,) t Hungry: ($, TA:) 
or having eaten nothing: fem. [of the second] 
digi (K) and [of the third] Gb or ib [like 


Spe and Nya pls. of Ste]. (K accord. to 
different copies.) == See also ssh. 


on A bundle of pi [meaning cloths or A 
or garments, or a kind, or kinds, thereof: 
called as being folded together]: thus in i 
Tekmileh [and in copies of the K]: in [some of] 
m Ea of the K, gyal ow in the place of cys 

. (TA.) — And A well that is cased (S, M, 
ee be 7A) with stones, or with baked bricks; as 


also ¥ ab: (TA:) of the measure Ja in the 
sense of the measure yaha: (Msb:) it is masc., 
but may. be made fem. to accord. with the mean- 
ing 5 c. Fl: (M, TA :) pl. íb: accord. to the 


Ķ,? digb signifies a well; but [SM says] I have 
not seen that any one has mentioned this. (TA.) 
== And A asl [meaning short portion] of the 


night: (K:) one says, Jei oOo ena Sa; anit 
[I came to him after a short portion of the night]: 
mentioned by ISd. (TA.) 


ib + The peed [meaning heart, or mind]: 
($, K, TA:) 80 called because it is [as though it 
were] folded upon the secret, or because the 
secret is [as though it were] unfolded in it. 


(TA.) a= See also ib. — And see Usgb. 


cane jay G (ike 5993 or 5953, if not a 
mistranscription for ssh] means [There is not 
(TA.) 


in the house] any one. 

wtb: 
gph sy, in two places. (Ñh, perfectly 
decl., belongs to art. cys, q. V-] 

4G : see art. usb: 

ou A pedo {or flat top or roof of a house} 
(Az, $, K) upon which one sleeps. (Az, TA.) 


— And A place in which dates are put to dry 
in the sun. (S, K.) == And A great rock in land 


see the paragraph commencing: with 
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containing sand, (K, TA,) or in which are no 
stones: mentioned by ISd. (TA.) = Sil 
oye Jey! means [The camels came] in herds ; 


syn. buis: the sing. is ib. (TA.) 


JÚ A gazelle that bends, [or is bending,] or 
has bent, his neck, on the occasion of lying 
down, and then lien donm, or has [lain down 
l slept free from fear. (TA.) =m And sgl 

\ Rendered lean or lank; not large in the 
sides. (Ham p. 495.) — Seo also the paragraph 


commencing with ki sab. 


Cale pt Verse of which the [fundamental] 
rhyme-letter ts b: [but] Kh says that its i is 
originally (g. (TA.) 


Sohne; and its pl. » giles, and as a prees n. 


slh: see ey in five places. EAN may be 
used as an inf. n., meaning The folding of a gar- 
ment, or piece of cloth: and as meaning the place 
of folding thereof: and signifies also the inside 
thereof. (Har p. 160.) 


ssine [A winder for thread ;] a thing upon 
which spun thread is wound. (TA.) =— And, as 
a word used by | the vulgar, (but by them generally 
pronounced Sohne, with fet-h, and without ten- 
ween,] A small [clasp-] knife. (TA.) 


B o- 

cslas [ Folded, folded up, or folded together, 
and rolled up: see 1, first sentence. === And 
hence, t Made compact, as though folded; and 


- ok o 


round, like a scroll]. You say ight õlal 
Ja (S and K in art. £) (meaning, accord. 
to the PS in that art., + A plump woman; and 
the same seems to be indicated by what imme- 
diately follows it in the Ș itself: but it is more 
correctly rendered ta moman compacted, or 
rounded, in make: see aire Sah. 
however, signify also + A woman lean, lank, or 
lit., rendered lean, ke.: see 
hgb]. — iyl S Sh (S, TA) A well cased with 
atones [ors with baked bricks]. (TA. )— Sheis 


dpe? Sighs, in the Kur [xxxix. 67, generally 
understood to mean And the heavens shall be 
folded together, or rolled up, by his right hand), 
has been expl. as meaning [that they shall be] 


destroyed: so says Er-Raghib. (TA.) 


ye, or chet uakis: see the paragraph 
commencing with yki spb. 


It may, 


slender, in make ; ; 


us 


2. ib Seb I wrotea b. (TA) 


fb, also pronounced W, One of the letters of 
the alphabet [i.c. the letter l]: masc. and fem.: 
Kh says that its | is originally ç. (TA.) [See 
art. b.) ææ It is also an epithet applied to a man, 
meaning Multum coiens. (KL, TA.) 


á- s oa. : 
us: and sb: and ib: and isb (also pro- 




























sb — wb 
nounced iy): and tb, fem, tb or te: Bee 
in art. (gob. 


web 
L Sub, aor. oki, ($, Mab, K, &c.,) inf. n. 


los delightful, delicious, sweet, Or savoury ; 
syn. 5; (A,K;) or Seal OLS; (Mab ;) or it 


sweet, or savoury, in taste, and in odour: 
(Mgh:) and tt was, or became, pure, (Mgh, 
K,) or clean. 
[Hence,] and cytb + His mind [or he himself} 
was, or became, (cheerful, happy, pleased, } dilated, 
or fre from {straitness. (Msb.) And a Cab 
arty iq. cd ay Sb t [i-e. I, or my mind, 
mas, or became, cheerful, happy, pleased, or 
dilated, by means of it; agreeably with what 
next precedes: or pleased, content, or willing, to 
grant, concede, give, or do, it]: (S, O, K:) [for] 
nth ands ib [often] signifies } He granted, 
conceded, or gave, the thing, liberally, [willingly, 
or of his own good pleasure,] without constraint, 
and without anger, (TA.) And á) ¿iss 
yi pa tI did that [of my onn ‘free will; 

willingly ly 3 j not being constrained by any one. (8, 

0.) And ache es) Sob + [Aly mind mas 
agreeable to it); 3 said when a thing is agreeable, 
or suitable, to one’s mind; and [in like manner] 


Ore Or 2 ort LEE be ee 


age UÄ Sob, (TA.) And Joa ani Cob 
epés [He was cheerful, happy, pleased, or 
willing, to a work $c}. (K in art. dats.) And 
S35 Ww Oe et ¿4b t [Z was pleased, 
willing, or content, to leave, give up, relinquish, 
or be without, that]; and [in like manner) ub 


as LS: whence, in the Kur [iv. 3], Cob oe 
are ae tote avs asd t (But if they be pleased, 
or willing, or content, to give up, or relinquish, or 
remit, unto you somewhat thereof]. (TA. )— 
And wb, (A, O, Mab, TA,) inf. n. web (Msb, 


K) and deb, (K,) t It was, or became, “lanful, 
allowable, or free. (Ss O, Msb, K,* TA.) [In 
o K, welll and abo are expl. as meaning 
Jo, which Golius has supposed to mean in this 
case ‘quod licitum, legitimum ;” and which 


Freytag has in like manner expl. as meaning 
“res licita,” and “licitum:” but it is here an 


inf. n., of Ja; not syn. with the epithet J4, 
which is given as an explanation of eect] 


You say, lig us) IÉ t Such a thing became, 




















web (S [but there ‘mentioned app. as a subst, J] 
O, Mgh, Msb, K) and ib ($, O, K) and SW. 
(K) and wo lq; v. infra] (Ksh and Bd in 
xiii. 28) and LGS, (S, K,) [the last of which 
is of a measure denoting intensiveness, and is 
said in the TA to be with fet-h because it is 
unsound, whereas the inf. n. of a sound verb, 
if of the measure (leis, is with kesr, but this 
is a strange mistake, (see 2 in art. Cyg,)] It nas, 
or ers the contr. of Sed», (8, Mgh,) in two 

s: (Mgh:) [i.e] it was, or became, [good,] 


mwas esteemed [ good, }- pleasant, delightful, delicious, 


(Mgh.) [See also wb. j— 


[Boor I. 


or has become, lamful, &c., to me. (A.) Hence 
the saying ¢ of Aboo-Hureyreh, wpb! wb SW, 
(TA,) or Lyól wb, (O, TA,) as some relate 
it, ‘accord. to the dial. of Himyer, (TA,) meaning 
wpa wb, i. e. + Now fighting has become law- 
Ful. (O, TA.) VN Spe 28 ib G ton SU, in 
the Kur [iv. 3], means + [Then take ye in mar- 
riage] such as are Janful to you [of women}. 
cee ) — And uses cls, (K, TA,) inf. n. 

wb, (TA,) + The land: became abundant in 
herbage. (K, TA.) == Sce also 2, in two places: 
awe and see 10. 

2. asb, (S, M, A, MA, O, Meb, K,) inf n. 
Sedó; (KL;) and" 4b; (8,0, K;) and 
Thb; (IAgr, M, K;) He, or it, made it, or 
rendered it, good, pleasant, delightful, delicious, 
sweet, or savoury: perfumed, or rendered fra- 
grant, him, or it: (§, MA, O,*K,* KL:) [and 
made it or rendered it, pure, or clean : (see 1, 
first sentence:)] you say, oto web He per- 
fumed his np ase mith whom he was sitting : 
(A:) and 55! Gob and Vale [He perfumed 
the garment]: (IAar, M, TA:) OF dish I daubed, 
or smeared, him, or it, with perfume, or some 
odoriferous or fragrant substance: (Myb:) and 
welll) an [He perfumed him, or daubed him, 
or smeared him, with some odoriferous or Sragrant 
substance}. (TA.) — [Hence,] ani wok [and 
andi dud} qb, which latter is a phrase ‘of frequent 
occurrence, + He placated, or soothed, his mind ;) 
he spoke to him pleasantly, sweetly, or blandly. 
(TA.) And Jus gui ESD t [Thou hast made 
me to be pleased, or happy, or content, without 
thee]. ($ in art, glw.) a And E He made 
it lawful, allowable, or free. (TA, from a trad.) 


[Hence,] J&I vias dot pd wb t He acquitted 
his debtor “of the half of the property; gave up, 
resigned, or remitted, it to him. (A.) == See 
also 10. 

Bor vo 


3. aulb, ($, O, K,) inf. n. agline, (KL,) He 
jested, or joked, with him; (8, O, K;) indulged 
in pleasantry with him, (KL.) 


4: see 2: m and see also 10, in four places. 
== wb! signifies also He brought, brought 
Sormard, offered, or proffered, good, pleasant, 
delicious, or savoury, food. (O, K.) == + He spoke 
good, pleasant, or sweet, words. (O, K.) a= t He 
begat good children, (K.) =~ And t He wedded 


PEZA ok 


lanfully. (O, K.) =m á%hbl Ú, and Kisi Ú, the 
latter formed by transposition, (S, TA,) or a dial. 
var. of the former, (TA in art, wpaday,) and web 
áh and ay “bil, are all allowable (as meaning 
How good, pleasant, delightful, delicious, or sweet, 
is he, or it! or how pure, or clean, &e.!]. (TA.) 


sor + Ok 


— And one says, Ha als ibi G {Hom 
pleased, or happy, or content is he to be without 
thee, or to give thee up, or to relinquish thee !). 
(TAar, K in art. liw.) 


5. obs (quasi-pass. of 2, as such signifying 
It became, or was made or rendered, good, 





Lab 1901 


so called in relation to Ibn-Țáb, a man of its in- 
habitants. (TA.) — „W lb is [asserted to 


Boox I,J 


pleasant, &c.: and] he perfumed himself, or 
made himself fragrant, (A, Msb, TA,) sby 


because chs i is not a pl. measure: Kr also adds 
that they did not say ¥ ueb, like as they said 





[with perfume], (Meb,) or nll {with the thing). 
(TA) 


10. 4al, ($, K,) and áskil, (Sb, Msb, 


K,) and Valet, (TA,) and viii, and Y agb, 
(K,) and Y 4, (TA, [but this last I think 
doubtful,]) He found it, (S, K,) or saw it, 
(Mgb,) to be wb [i. e. good, pleasant, &c.]. 
(8, Mgb, K.) One SayB, iha REE hazul 
[Such a one found, or saw, to be good, or pleasant, 
the lasting and still rain]. (A.) == And paint, 
(§, A, O, Mgb, K,) or 224 Uncut, (TA,) and 
t pbl, (A, O, K,) or anid Yoto, (TA,) i g 
eal [i. e. He washed, or wiped with a stone, 
or a piece of dry clay, the place of exit of his 
excrement], (S$, A,O, Mgb, K.) [This signifi- 
cation is said in the TA to be tropical; but it is 
not so accord. to the A.J == And Us.) He 
shaved his pubes. (O, Ķ, TA.) =— And He asked 
people for sweet water. (K.) Thus, accord. to 
LAar, the saying [of a poet] 


° sios paal Pe, Ea Abii GG . 
means And when they asked for sweet water [the 


half of it was poured forth into the bowl): but | s 


it is also expl. agreeably with what here follows. 
(TA.) a He (a man) drank ajo (i. e. wine]: 
so in the M. (TA.) 


wtb is an inf. n. of s, (K,) and syn. with 
web and also with wah, q. V.: @ poet says, 
praising "Omar Ibn-Abd-El-Azeez, 
° Hi yi 5 gey huis . 
? RETRAT J sol ul ied + 


[i. e. Rooted by the father’s and the mother’s side 
in unsullied goodness, or the like, between Abu-l- 
"Agee on the one side and the family of El- 
Khatidb on the other: for it is evidently cited 
as an ex. of plist used as a subst. and as an 
epithet ; so that by „puai lial! cs is meant (3 
shi ehl: otherwise it might be supposed 
that the literal repetition is meant to denote 
simply corroboration, as appears to be the case 
in an instance which will be mentioned in what 
follows :] the object of praise being the son of 
‘“Abd-El-Azeez the son of Marwán the son of 
El-Hakam the son of Abu-l-’Ag [or ’Agee], and 
his mother being Umm-’Agim the daughter of 
Asim the son of ‘Omer the son of El-Khattab. 
(S, 0.) pb cl 55e is the name of A sort 
of palm-trees in El-Medeeneh [app. so called 
because of the sweetness of their fruit, or «pU» 
may in this instance be for 4lb, a name of El- 


Mcdeeneh]: (K:) or, as also wb cal {bj a 
sort of dates of El-Medeeneh: (§,O:) or cal 
U is a name of a sort of fresh ripe dates: (K:) 
and pb onl ae and wy gl bbe are two 
sorts of dates: (8:) accord. to TAth, cal wn 
Éi is the name of a sort of dates of El- Medeeneh 








be] One of the names of the Prophet in the Gos- 
pel; [but where said to occur, I know not;] the 
interpretation of Sle sl; {app. a mistranscription 
for 3ú 56, meaning “ very good in disposition,” 
&c. ;] the second word corroborating, and denoting 
intensiveness of signification. , (TA.) 


ne and (gino; (TA; [see ded, in art. 

Geo ;]) [but Sgh says that] ¥ se i is a dial. var. 
of cab: (O:) Aboo-H&tim Sahl Ibn-Moham- 
mad Es-Sijisténee relates that an Arab of the 
desert, reciting ag a pupil to him, persisted in 
pronouncing uel for tb: (TA :) it signifies 
ue [as meaning A good final, or ultimate, 
state or condition): and (some say, O, Mgb) zede 
[meaning good, good fortune, and the like]: (O, 
Msb, K:) and ore [meaning God's blessing or 
favour, &c.); (K ;) us some say: (TA:) or 
eternal life: (Zj, TA:) or a pleasant life: (Mgb:) 
and (O, K) a certain tree in Paradise; (8, O, 
K;) thus the Prophet is related to have said ; 
and MF says that it is a proper name thereof, 












Jb, mentioned in this art. in the S and K, 
[as though it were originally Jsb.) see in art. 
vsb. 

woke an inf. n. of (lb. (O, Mgh,* Msb, K.) 
[Used as a simple subst., Goodness, pleasantness, 
&c.] You say, ear) ie a [There is not in 
him , aught of goodness, &e.]: you should not say, 



















eki we. (9, O.) [See also wib: and usa: J 
ms [Also] a word of well-known meaning; (K;) 
[A perfume; a fragrant, or an odoriferous, sub- 
stance;] a substance with which one perfumes 
himself, (S, O, Mgb,) of what is termed sbs. 
(Msb.) [The pl. accord. to Golius and ee 
is Sul. Hence, weal! io The nutmeg: 
jga. ] — Also The most excellent of any sort w 
thing. (K.) [See also cbt: and ane. J 


Dw Wine: (S,O,K:) as though meaning 
ib; ; and originally inb: (AM, TA :) ori q. 
jeak [i. e. expressed juice]. (TA, from an ex- 


planation of a trad.) = 4 : see what next 
follows. 


ab a name of The city y of the Prophet; (S, 
O, Msb, K;) as also vi, (O, Msb, K,) and 
v abi, and ¥ iia, (K,) which last may be also 


written ¥ iby. (TA.) 


åh an inf. n. of ib. ($, O, K.) — Also 
The clearest of wine: (K:) and the choicest of 
herbage. (TA.) = deb isa name of The well 
Zemzem. (0,K.)  ~ 


ere 


drb nee t Persons (As, TA) made captive 
lanfully, (As, S,*° A, O,*K,* TA,) without perfidy 
and breach of covenant, (S, A, O, Ķ,) not made 
so when a covenant is existing with them, (As, 
TA,) nor when there is o 1y doubt respecting their 
state of slavery: (O:) ib, in the sense of wb, 
is [said to be] the only instance among nouns, 
(TA,) or rather among epithets, (MF, TA,) of | us? 
aaj, with kesr and then fet-h, (TA,) i. e. with 
ae fet-h to the Ê (MF, TA.) 


si, of the measure isis from weit, 
originally usb, (Zj, $, O, Mgb,) an inf. D. of 
Ji, (Ksh and Bd in xiii. 28,) syn. with wb: 
(Seer, K: [in my MS copy of the K web, a 


manifest mistake : 3) and fem. of Jubi: (ISd, 


Ķ:) and pl. of ine, (K,) accord. to Kr, who 
says that there is no word like it except ws? 


pl. of a5, and wise pl. of äi; but ISd 
says that, in his opinion, sie and we? and 
ere are fems. of J4bi and jadi and Goal, 














not admitting the article JI, and the like is said 
in the M: (TA :) or it signifies Paradise in the 


Indian language; (O, K;) or, accord. to Sa’eed 
Ibn-Jubeyr, in the Abyssinian language: (O :) 


as also t seb. (K.) These different significa- 
tions are assigned by different persons to this 


word in the phrase in the Kur (xiii. 28) oy er 
[which seems to be best rendered as an announce- 
ment, meaning A good final state, &c., shall be 
to them, or be their lot]: (Msb, TA :) Sb holds 
that it is an invocation of good, or a prayer, [as 
though J5 i. e. “say thou’? were understood 
before it,] and that css is virtually in the nom. 
case, i. e yo, as is shown by the words im- 
mediately following ys corre but Ti who 


makes (ggb to be an inf. n. like ay, Bays 


that one reading is =o Ég p) ste”, like 
the phrase ú (5: MF, however, [supposing 
Th to have said usb, though I think it in- 
dubitable that he said utb, and only meant 
that it was used as virtually, not literally, with 
tenween,] observes that ny, with tenween, is 
not known to have been transmitted from my onc 
of the leading authorities on the Arabic language. 
(TA.) Katadch says that pe) une is a phrase 
of the Arabs; who say, ó Ses Of Í stab 
\555 [A good final state &c., be to thee, or be 
thy lot, or shall be to thee, if thou i uch and 


such things]: and it is said in a trad., aby use 
[May good, &c., betide Syria]; in which case, 

ysis is of the measure ee from relat, and 
does not mean “ Paradise,” nor “ the tree. ” (L, 
TA.) One says, i stb and ksb; ($, K;) 
but not Íb : (Yaşkoob, $, O: [in one of my 
copies of the S Sergh :]) or Jyh i is a barbarism: 
(O,Ķ:) it is disallowed by the T, and by most 
of the grammarians: but Akh says that it is used 
by some of the Arabs; and Ibn-El-Moatezz uses 
it in the following verse: 


° Wi ELS 5b Nyame G 25 . 
: IÜ IG) ČS G Iah : 


[A flock of birds passed by us a little before day- 


break, and I said to them, Good betide you: 


would that we were you: good betide you]: Esh- 
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Shihab El-Khafajee says that J is understood 
[before the J] in Yhgb ; but MF has argued 
well against this assertion. (TA.) 


ueb: sce the next preceding paragraph, 
former half, in three places. 


whb A sort of palm-trees of El-Basrah, (L, 
K, TA,) the dates of which, when the gathering 
has been delayed beyond the usual time, fall, one 
after another, from their stones, so that the raceme 
remains mith nothing upon it but the stones hang- 
ing to the bases of the dates; though they are 
large; and if the fruit is gathered when fully 
ripe, the stone docs not come off with it. (L, TA.) 


eb (S, M, Mgh, O, Meb, K) and ¥ Su, 
(S, M, O, K,) the latter originally Hi and 
deprived of its medial radical letter, or of the 
measure Jas, (M, TA,) Contr. Of Èk, (S, 
Mgh, O,) in two senses: (Mgh:) [i. e. good,] 
pleasant, delightful, delicious, sweet, or savoury ; 
syn, Ad; (Mab, K;*) or esteemed [good,] 
pleasant, delightful, delicious, sweet, or savoury, 
SEN, ) in taste, and in odour: (Mgh:) and 
pure, (Meh, K K,) or clean. (Mgh.) You say 
wb a slab Food (pleasant in taste; or] that 
descends easily ly [and agreeably] donm the throat. 
(TA.) And wb £6 Sweet mater ; (0, TA;) 
or pure water, (TA.) [And izb das aot A 
pleasant, sweet, or fragrant, odour.] And ave 
mÉ A country that has no salsuginous places in 
: (O, TA:) ova land of good and fertile soil, 


ek And wb dene Pure ground. (Zj, 
Mgh, O.) And elt ÂI t [The good saying] 
Le aut $ ay 5 [There is no deity but God]. 
(TA.) And ae oH E Sw i. e. f [Such a 


one ws of a good house, or family; meaning, } of | p 


® -3 


high, or noble, birth. (TA.) And uy! web Ow 
t Such a one is continent, or chaste. (0. j And 


SÍL wb Os t Such a one is [of good, or 


pleasant, dispositions ; ] easy in conver s0, Convers- 


able, or affable. (O, TA.) [And in Z6 


t Cheerful, happ Y, pleased, or dilated, in mind, 


(Seo duis ytb.) And 3/4) dob 
mind cheerful, heppy, pleased, or dilated, by 
means of a thing: or pleased, content, or willing, 
to grant, concede, give, or do, a thing: and 
bose Os ib + pleased, willing, or content, to 
leave, give up, relinquish, or be without, a thing. 
(See, again, 1.)]— Also + Lawful; allowable; 
allowable by, or agreeable to, law; legitimate; 
legal; or free. (Mgh, Msb, K.) bem ~“ 
abil Ém, in the Kur [v. 100], means 
t The unlanyful and the lanful of property and 
the unrighteous and the righteous of deeds and 
the sound and the unsound of tenets or the like 
and the good and the bad of mankind [shall not be 
equal in your estimation]. (Mgh.) [Sce also 
tue next paragraph. ] 


deeb {[tem. of wb: and also a subst,, made 
“0 hy the affix 3; meaning A good, pleasant, 
delig! (fu, delicious, sweet or savoury, thing: and 











ra ae 


a pure, or clean, thing: pl. ob}. oe) oULbIly 

Sip", in the Kur (vii. 30], means And what are 
esteemed [good,} pleasant, delicious, sweet, or 
savoury, of Jods: and helices (Mgh.) And 


obr s 


prm o oE D Wai, in the same [ii. 269], 
Expend ye of the 4 good things th:t ye have 
gained: (Mgh:) or tof youe lawful gains. 
(Megh, O.) And oir ee) IS, in the same 
(xxiii. 53], + Eat ye of the things tha’ are law- 
ful; of any such lanful things as arv esteemed 


3 cad 


good, or pleasant. (TA.) zy ee) Sebi! 
means + The most excellent of words, or speech ; ; 
(Msb, TA; i) the best thereof: (Msb:) ae 
meant by SGi in [the words of] the w5, 
[commencing with] Sgh; ENASI a a Shad: 
[see dei, in art. usm :] and likewise i in the Kur 
(xxiv. 26), where it is said, Cregg Sth; by 
the poe being meant the pure of men; meer 
to Fr.: but these words of the Kur are otherwise 


expl., as meaning the good momen are Jor the 


good men. (O.) — Sce also dnb. 


Lb: with damm, means Nhe ab [i. e. 
Very good, pleasant, delightful, delicious, sweet, 
or savoury]. ($, O, TA. {In the K it is im- 
plied that it is simply syn. with Sab: like as 
many other intensive epithets are confounded 
therein with those that are not intensive.]) A 
poct says, 

s bub rls Coens ČI be 
[Verily me found its mater to be very good, 
pean or sweet]. (S, O.) 


dbi [Better, and best; more, and most, 
pleasant, delie ghtfud, delicious, sweet, or anew ys 


its fem. is wah: CSa, K:) and bi is its 
: (S:) and obi is a dial. var. of Cb, or 


is ee from the latter by transposition, (TA 
in art. aby.) — cab) [The two best, or most 
pleasant, &c., of things,] means + Eating and 
coitus: (TAar, §, A, O, K:) or sleep and coitus: 
(ISk, O, TA :) or the mouth and the vulva of a 
woman : (Yagkoob, A, O, K:) or fat and youth- 
Sulness: (A, K:) or strength and appetence : or 
youthfulness and briskness or liveliness or spright- 
liness : (Har p. 88:) or fresh ripe dates and the 
dpa [or watermelon]: or milk and dates. (TA.) 
— And {hi signifies The best, or best parts, ofa 
thing, (K, TA,) as of flesh-meat, &c.; (TA;) as 
also ¥ Sb, a pl. which has no sing., (K, TA,) 
of the same class as Elas and ot, (TA,) or 


its pl. is ¥ 3, (Ks, O, K,) or ¥ ike and 


t Dus: ™, K:) or you say, ee) abl 


jell sib [He fed us from the best parts of 


the slaughtered camel], but not 2 jai Tonia 3 
(S, O;) or you say, (tbl cos and ¥ Vts; 
(Ag, A, O;) or the latter, but not the former ; 
(Yaakoob, TA;) or you say jy Hti, and 


Ep t ~tas [the best of fresh ripe dates) ; 
(TAar, K;) and AHn uses the phrase Hii 
Yó [the best portions of the herbage]. (TA. j 

























[Boox I. 


pal Fat} and (xis {mentioned in this art. 
because held to be formed by transposition (in 
Freytag’s Lex. with b in each case)}] The she- 
goat's lusting for the male. (AZ, O, K.) 


2- OF 


Dua: 
BCE asbl. 


Brae 


woke [part. n. of 4: 


lanful wedder : a woman said to her beloved, 
’ 3 velo G eros a $ 
. weke Sai Y Dj Ys 


[Nor didst thou visit us save when thou wast a 
lamful wedder]: because, in the estimation of 
excessive lovers, what is unlawful is more sweet. 
(TA.) 


as such signifying] A 


Sts : sce Cob, 
dos [A cause o Pieanirs or delight}. One 


Orr on 


says, eas) doko oS lia This isa beverage 
[which is a cause of pleasure to the soul, or] with 
which the soul is pleased when drinking it. (Ẹ§, O.) 
And in like manner one says of food. (TA.) 


aes 


ursa pass. port, n. of 2. (TA.) Hence, 


(TA,) Éen! ila [The covenant of the per- 
fumed men): (X, TA :) these were five tribes; 
Benoo-Abd-Mcnáf and Benoo-Asad-Ibn-‘Abd- 
El-’Ozz4 and Benoo-Teym and Benoo-Zuhrah 
and Benu-l-Hirith and Benoo-Fihr: (TA :) and 
they were so called for the following reason : 
when Benoo-Abd-Mendaf desired to assume [the 
offices of] the Paras and the 556; and the ig 
and the alin, [sce arts. earn &e. ,] which be- 
longed to Benoo-’Abd-ed- Dir, and these refused 
their consent, all of the above-mentioned, (K, 
TA,) having assembled in the house of Ibn- 
Jud’in, in the Time of Ignorance, (TA,) con- 
cluded a ratified covenant for the accomplish- 
ment of their affair, engaging not to fail in aiding 
one another: then they mixed some perfumes, 
and dipped their hands therein; after which they 
wiped their hands upon the Kaabeh in token of 
confirmation of the covenant: and Benoo-Abd: 
ed-Dar, also, and their confederates, (K, TA,) 
composing six tribes, Benoo-’Abd-ed-Dér and 
Jumah and Makhzoom and Adee and Kaab 
and Sahm, (TA,) concluded together another 


covenant, and were thence called whey: (K, 
TA :) this is the account commonly known and 
received; another account is the following : there 
came a man of tho Benoo-Zeyd to Mckkeh for 
the purpose of [the religious visit termed] the 
õpet, having with him merchandise, and a man 
of Sahm bought thìs of him, and refused to pay 
him forit; whereupon he called to them from 
the sionit of Aboo-Kubeys, and they arose, and 
entered into a covenant together to do him 
justice : thus relates Eth-Tha’álibce : (TA :) 


Mohammad was one of the Ceka, (K, TA,) 
being then twenty-five years old; and so was 
Aboo-Bekr: and 'Omar was an GÍA. (TA.) 


J e 


LLK: sce dado, 
iho las 13 see dnb, 


Boox I.] 
Dyes pass. part. n. of ab [as syn. with 
anh); like Dya [from abi]. (TA.) 
yl: see bl, in four places. 


1, ce, aor, eek, ce n = 
co: Sb says that this verb is (originally eal 
aor. coh, i. e.,] of the measure Js, aor. Jais; 
like En aor. ish accord. to those who say 
ssb, and not anh: but accord, to those who 
say inb, it is [originally 4 ob of 
the measure Js, aor. Salt Jii like eh BOr. Reed. 
(L, TA.) 


2. og sce 2 in art. eam 


d- cok 


4. ambi to: see 4 in arts. co and 043. 


5. oobi, syn. with Tsh: : see 1 in art. co: 


6. s3 It became scattered, or dispersed; or 
tt flew away or ahout; syn. lad. (Ham p. 615.) 


: see l in art. 


» aor. 


A piece of wood that is in the Joi [app. 
meaning lower part) of the plough. (K.) 


6-6- b30- „É 


dames yylot (A, K) means Events that 
caused divisions between them, or that dispersed 
them, befell them: (K,TA:) so says Aboo- 


20r 0300 ae 


Sa’eed. (TA.) And one says, Slee’ OREI 
Calamities destroyed them. (TA.) And PEATA 
b Their possessions, or cattle, went away 
dispersed, or scattered, and remote. (TA.) [See 


also dice. J 
o ee 8 z 
eile : ce: — iach wa occurs in 
a trad. of Aboo-Hureyreh as meaning A hand 
JSlying from its wrist. (TA.) 
oh, accord. to the K, signifies Bad, 


corrupt, or gna.: but it may be a mistrans- 


sce art. 


scription, for » 2 [or this is a mistranscription 


Oars 


for $ 
ing). 


f which is expl. as having this mean- 
(TA.) 


em 

1. éb, aor. eke, (S, L, K,) inf. n. eb; 
(L;) as also Y sla; He became charged, 
reproached, or upbraided, with something bad, 
evil, abominable, or foul, (S, L, K,) either said 
or done. (L.) — And te, aor. as above, (S, 
L, K,) and so the inf.n., (L,) He magnified 
himself, or was proud. (8, L, K.) —And He 
exerted himself, or strove, and persisted, or per- 
severed, in that which mas vain. (K. Jam áktb, 
aor. asel, (§, L, K,) inf. n. 
ádlb, aor. agbs, inf. n. t; ; but the former 
is the more common; (TA in art. oe 3) and 
Y asb ; He charged, reproached, or upbraided, 
him with something bad, evil, abominable, or foul, 
(8, L, K,) either said or done. (L.) And 

Bk. I. 


; as also 


web — job 
djl) Ý 
panions. (Aboo-Mélik, TA.) — And jo! 
infin. as above, He corrupted, 
marred, the affair, (ISd, TA.) 


mt 


vitiated, or 


2: see above, in two places: — Ís 5 
ache, (K,) or rather (TA) tal! amb, (Az, 
TA ,) Punishment pressed severely, or persistently, 
upon him, so that it killed him. (AZ, K, TA.) 
— And Creal asish Fatness filled him with fat 
and flesh. (AZ, K, TA.) 


5: see 1, first sentence. 


pe: see the next paragraph. 


a word imitative of the sound of laugh- 
ing. (Sb, K.) gob gab 196, the word roa 
being in this case indecl., with kesr for its 
termination, means They uttered a reiterated 
laughing [like a repeating of ore). (Lth, K 
TA. B and ¥ edb, Ignorance. (TA. yo 


deine (L, K) and ¥ fal and Ý ics (which 

last is a doubly intensive epithet] (L) Stupid, in 
whom is little good : CL Ķ :) or stupid and dirty: 

a of the first Satb: it has no known broken 

l. (L.) [See also pean and dmb. ] = Also 

ne first, Trial ; sedition, or conflict and faction ; 

or the like; syn, is ; (K, TA;) and war. 


(TA.) [See also inb.] 


: seb A she-camel that goes to the right and 


left, and crops the extremities of the trees. (TA.) 


8- a. 

eb: 
a (app. applied to a camel] Smeared mith 
tar, (K.) == And Bad, corrupt, or vitious. (K.) 


a+ Oe 


SCC damab, 


pb 


1. J, aor. pot, ($, Msb,) inf. n. Diab (S, 
A, Msb, K) and Sib (Lh, S, K, &c.) and 
a (K,) He (a winged creature) moved in the 
air by means of his wings; flew; (A,K;) moved 
in the air as a beast does upon the ground. 
(Meb.) — It is also said of other things than 
those which have wings; as in the saying of El- 
’Amberee (Kureyt Ibn-Uneyf, Ham p. 3): 


kd 


. Glamgs DÉI ad! teste 
Pi -b 
[They fly to it in companies and one by one]; 
(TA;) i.e. they hasten to it: for 15 ul Sb 
means + I hastened to such a thing: and Sib 
13% tI outstripped, or became foremost, with such 
a thing. (Ham p. 6.) And anys gyre (gle yb 
t He fled upon the back of his horse. (TA, from 
a trad.) And agi! jie + The people took fright 
and ran away quickly. (Msb.) And (So 1U 
t They went away quickly. (TA.) — [One says 
also, alic gle + His reason fled. And saló jib 


He reviled and harassed his com- ' 





1903 


f His courage (lit. his heart) fled away: see also 
10: and sce plat. (Both are phrases of frequent 
occurrence. )] =——= And pb jib: see sub. — 


do sr 


[And see an ex. voce dis. J—tj iao ea Jb 


i means + My heart inclined towards that which 


it loved, and clung to it. (TA, from a trad.) 
And 4 (Spb, addressed to a woman, is expl. by 
TAar as meaning + Love thou, or become attached, 





to him. (TA.) ae Sylb (S and K in art. 
ct) + His eye thropbed. (PS and TK in that 
} [fe became 


famous among the people; lit. means fume among 


art.) — Ù E Limo a Jb? 


the people became, or came to be, G) his]. 
(A. ) [And in like manner one says,] iy a) jb 
ÚS aned | Such a thing became his, or came to 
him, of his lot, or portion ; ante and Jas. 
(Mgh.) And Ó yb t It came to our lot, or 
(TA.) And dopa me JO j t The 
(TA. j2 Sce also 
6, in two places. == ay tb i is also syn. with oak 
q y: (TA. ) — [Hence the metaphorical phrase 


yal Q Sib fap ls voce aye. J — Wy HYI No 
GÉ, (TA,)or Ksk, (O, bey thus (correctly] 


in the TS, (TA,) [like Gish i5,] means + The 
she-camels conceived. (O, TA.) 


2. oseb, (S$, A, Msb, K,) and a) we, (K,) 
and ¥ olbt, (S, A, Mgb, K,) and ¥ opt, ($, 
K,) and ay Vw, (TA,) He made him to fly. 
(A, Msb, K.) [See also 10.) — jatan jeb 


Wt é He made the sparrons to anay, 
E we J Yy 


oe 


share of each came to him. 


[scared them, or dispersed ihem,| oon othe seed- 
produce, (A. Jace ai pals re tos” EDT [They 
are in that whereof the crow is not made to fly 
away, because of its abundance]: a prov. allud- 


ing to a state of plenty. (S, TA.) [See also 
whe. One says also REET pel [The crow nas 
made to fly away). (S.) [See jae.) — ab 
b315 t [He, or it, made his courage (lit. his 
heart) to fly away). (S in art. 33, &e.) — pb 
2A Coe SM, and Yobt, He divided the 
property into lots, or shares, amony the people: 
(O, K,* TA:) Shi, signifying J divided into 
lots, or shares, occurs in a trad. ; but some say 
that the | is a radical letter. (IAth, TA.) — 
Íy Jaisi pb means + The stallion made all 
the she-camels to conceive: (K, TA: :) or, 
conceive quickly. (TA.) And E pb os 
Sb 2] They conceived quickly. (TA.) 


3: see 2, first sentence. 


4: see 2, in two places. saz ds! Syl! Our 
land abounded, or became abundant, in birds. 
(TA.) 

5. die yess, ($, A, Meb, K,) and a, ($, K,) 
sometimes changed to rl, (S, A, Mab,) as in 
the Kur xxvii. 48, the © being incorporated into 
the b, and this requiring a conjunctive | that 


the word may begin with it [and not with a 
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quiescent letter], (S,) inf. n. [or rather quasi-inf. 1 n.) 
incl, the only instance of the kind except inte, 
which is the same in relation to pm (IAth,) 
Ife augured evil from it; regarded it as an evil 
omen. (S, Mgb, K.) The Arabs, when they 
desired to set about an affair, passed by the 
places where birds lay upon the ground, and 
roused them, in order to learn thence whether 
they should proceed or refrain: but the law 
forbade this. (Msb.) They augured evil from 
the croaking of the crow, and from the birds’ 
going towards the left; and in like manner, from 
the motions of gazelles. (TA.) is signifies 
the contr. of ye. (TA.) 


6. ples + Jt became scattered, or dispersed; 
($, K, TA;) flew away or about; went away; 
became reduced to fragments; (TA;) as also 
Y Uat, (K, TA,) and Yylb. (TA.)—3 Jt 
became long, or tall; (S, K;) as also Vw, (Sgh, 
K,) which is said of hair, (TA,) as is also the 
former, (S, TA,) and of a camel’s hump. (Sgh, 
TA.) Itis said in a trad., Ía Da phd Ú ja 
($, TA) [Clip thou] what has become long and 
dishecelled [of thy hair]. (TA. ) — ahmed pated 
ken) a + The clouds became spread throughout 
the shy. (K,TA.) [See also 10.] 


7. jst It became split, slit, or cracked. (K, 
TA.) [Sce also 10, latter part.] 


10. jUecw! [IIe made a thing to fly. Sce also 
2. a Hence,) + He drew forth a sword | quickly 
from its scabbard. (K,° TA. )— rebel + It 
(for ex., dust, $) ras made to fly. (S, K.) 
You say, ogas 3 bas ce jen S6 t [He was 
almost made to Ky ly ‘by y reason of the vehemence of 
(A.) And esl ee) a31% Jebini 
r [Mis courage (lit. his heart) was made to fly 
away by reason of fright]. (A.)—+t He was 
taken away quickly, as though the birds carried 
him away. (TA.) —+ He hastened, or was 
quick, in running; (Ķ;) he ran quickly; (O, 
L;) said of a horse. (O, L, K.) [A signification 
of tho pnss. form; as though meaning he was 
made to fly.] + He was [ flurried, or) fright- 
ened. (O,K.) (As though meaning originally 
he was made to fly by reason of fright. ] as )Ub2w! 
? It (the dawn) spread; (8, A, Meb, 3) its 
light spread in the horizon: (TA :) [see joke: J 
and the verb is used in the same sense in relation 
to other things: (S:) said of lightning, it spread 
in the horizon: and of dust, it spread in the air: 
and of evil, it spread. (TA.) See also 6.—} Tt 
(a crack ina wall) appeared and spread. (A. 
(Ste also JUacwt.]) It (a slit, or crack, for 


ósi in the K is a mistake for Shy, or, accord. 
to the L, a crack in a wall, TA) rose, (K,) and 
appeared. (TA.) + It (a crack in a glass vessel, 
and wear in a garment,) became apparent in the 
parts thereof. (TA.) —_mtit (a wall) cracked 
(K, TA) from the beginning thereof to the end. 
(TA.) + It (a glass vessel) showed a crack in it 
Jrom beginning to end. (TA.) [See also 7.] == 
Sjal said of a bitch, She desired the male. 
(0, K.) 


his running}. 


oe. 


job: sce 5U, in seven places: — and see also 


- 38s 


iab, i in two places. m jÝ s, (0,) or jab pb, 
(TA,) isa cry by which a sheep or goat is called. 


(0, TA.) 


jab and V3) 5 cb (S,K) and Yooh ($) t Levity; 
inconstancy. | ($, Ķ, TA.) You say, yÝ u 
ijab and Uai, tin such a one is levity, 


- mob es 08 


or inconstancy, (S.) And t Spb sim! zej! 


t [alluding to the original signification of yan 
namely, “ birds,”] means sibs Jii len 
(agreeing with an explanation of the same ate 
voce s~, q. v.J. (S.) — Also izb tA slip; 
stumble: hence the trad., ie) oib ju 


t Beware thou of the slips and stumbles of youth. 
(TA.) 


ijab and izb and ab; ace SU ; the second, 
in four places. 

Saye: see 5b, i in two places. 

sés tA sharp, spirited, vigorous, horse, (K, 
TA,) that ts almost made to fly by reason of the 
vehemence of his running; (TA ;) as also ¥ uns. 
(K, TA. [The latter word in the CK written 
juas; but said in the TA to be with damm, and 
so written in a copy of the A.}) [Sce also 


pole — See also pai = Also A company 
of men. -(O,) = As applied to A balance, it is 
not of the language of the Arabs: (O :) [i. e., it 
is post-classical:] it means an assay-balance 
(Ohe and Súr) for gold; so called because of 
the form of a bird, or because of its lightness: or 
the balance for dirhems [or moneys] that is known 
among them [who use tt] by the appellation of the 
glaw [meaning the yapioriwy of Archimedes, 
(as is observed in a note in p. 178 of vol. ii. of 
the sec. ed. of Har,) i. c. the hydrostatic balance): 
or, accord. to El-Fenjedechee, the tongue (yt) 
of the balance. (Har pp. 549-50.) i 


a. @ de os 
aye) Jab s tHe is sharp, and quick in 
returning [to a good state], or recovering [from 


his anger]. (K.) [Sce also ath: ] 


pie A flying thing | (whether bird or insect]: 
(Msb,* TA:) pl. Vb, (S, Meb, K,) like as 
weno is pl. of gelo : ($, Msb :) or jab is 
originally an inf. n. of jl: or an epithet con- 
tracted from jel : (TA :) or a quasi-pl. n. ; (Mgh, 
TA;) and this is the most correct opinion: (TA :) 
[but see, below, a reason for considering it origi- 
nally an inf. n. :] and se may also be quasi-pl. n., 
like Jule and 3): (TA:) 1526 is also some- 
times used as a sing. ; (Ktr, AO, §, Mgh, Msb, 
Ķ;) as in the Kur iii. 43 [and v. 110], accord. 
to one reading: (S:) but ISd says, I know not 
how this is, unless it be meant to be [originally] 
an inf. n.: (TA:) [for an inf. n. used as an 
epithet is employed as sing. and pl.:] or pb, 
only, is used as a sing., (Th, [Amb, Msb,) by 
general consent ; and AO once said so in common 
with others: (Th:) but tb has a collective, 
or pl., signification: (IAmb, Msb :) and is fem. : 
(Mgh:) oris more frequently fem. than masc.: 


[Boox I. 


(IAmb, Msb: :) „be pl. of jab is jock [a pl. of 
mult.] and ysi [a pl. of pauc.]: Ss Msb, K:) 
or sebo may be pl. of pÉ, like as eas is pl. of 
dels: (TA:) stb is seldom applied to the 
(JAmb, Msb.) — [Stan i is a name of 


+ The constellation Cyg 'ygnus; also called delet. J 
— pbs ¿ oS » means $} He is grave, staid, 
sedate, (K,) or motionless; so that if a bird 
alighted upon him, it would be still; for if a bird 
alight upon a man, and he move in the least, the 
bind flies away. (TA.) Of the same kind also 


is the saying, cha wales ow Gy) 


female. 


pi b OW ój 
t [Such a one was endowed, or has been endowed, 


033 33 


with gravity and gentleness}. (TA.) And aby 
OSI t They are romania Jiced, settled, or at 
rest: and alas Sié signifies the , contrary. 


(A, TA.) And Vb oesi ile NS 3 [As 
though birds mere on their heads] is said of a 
people, meaning them to be motionless by reason 
of reverence: (S,K:) it was said of the Com- 
panions of Mohammad, describing them as quiet 
and grave [in his presence], without levity: and 
the origin of the saying is this: that birds alight 
only upon a thing that is still and inanimate : 

(TA :) or that the crow alights upon the head of 
the camel, and picks from it the ticks, (S, K,) 
and the young ones thercof, (S,) and the camel 
does not move (S, K) his head, (S,) lest the crow 
should take fright and fly away. (8,K.) In 


like manner, oil 23 means $ Je became grave, 


(Meyd.) And apb YOU $ He be- 
came light, or inconstant : (Meyd :) and he became 
angry; (O,K, TA;) like oy JÓ and a5 jó: 

(TA :) or he hastened, and was light, or active, 
or agile. (Har p. 561.) — And it is said in ‘a 
trad., pad) Ú gle Je; gle Gii (0, TA) 
+A dream is unsettled as to its result, or final 
sequel, while it is not interpreted. (TA.) [The 
Arabs hold that the result of a dream is affected 
by its interpretation: wherefore it is added in 
this tradition, and said in others also, that the 
dreamer should not relate his dream, unless to a 
friend or to a person of understanding.} — 
Voy Se sce expl. in art. See. — tb also 
significs A thing from which one augurs either 
good or evil; an omen, a bodement, of good or of 
evil: (K:) and V clo ($, K) and t ipb (X) 
and Vijgb (1Drd, Sgh, K, TA [in the CK, in 
this art. , erroneously, ib, but in art. ygb it is 
šh, ]) a thing from which one augurs evil; an 
evil omen or bodement; (S, K, &c.;) contr. of 
J6: (TA:) and $ signifies fortune, (A’Obeyd, 

K,TA,) whether good or evil: (TA: :)and especially 
evil fortune: ill luck; as also Y yb and tigb: 

for the Arabs used to augur evil from the croak- 
ing of the crow, and from birds going towards 
the left: [see 5:] (TA :) and Y byob i is an inf. n. 


[or rather a quasi-inf. n.] of b5, [q. v.,] (IAth,) 
and signifies auguration of evil. (Msb.) The Arabs 
used to say, to a man or other thing from. which 
they angured evil, (TA,) Jub $ abt th, (ISk, 


or sedate, 


Boox I.] 


S$, 1Amb,) and SSU Y at tb, meaning What 
God doth and decrecth, not what thou dost and 
causest to be feared : (LAmb: ) accord. to ISk, 


are related to have said, also, att jb J Sab 9) | (0-) = And Aloes-wood : 





sb — cib 


Sebos : see Uae, 
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4. aibi [Me, or it, rendered him light, in- 
constant, unsteady, &c.J. (TA in art, diw.) om 


oe A sort of [garment of the hind called] Ši SUl He made the arrow to decline, or 
one should not say abt Vb: ($9 but the Arabs oy (O, K) having upon it the forms of birds.’ turn aside, ay we fr om the butt. (S,K.) 


(K:) or a certain | 


i 
I 
1 
j 


[There is no evil Fortine but that mhich is of preparation thereof: (Alin, TA :) or such as is: 


God]; 
§.) They also uscd to say, 


[Fortune brought to him such an event]: an 

hence fortune, whether good or evil, is called 
pib. (TA. ) And it is said in the Ķur [vii. 

128], it we aby Bh, meaning Their evil 
fortune, which will overt: ike them, zs only that 
which is threatened to befal! them in the latter 
state, [with Crod,] and not that which befalls them 
in the present state of existence: (TA:) or the 
cause of their good and evil is only with God; 

i. e., it is his decree and will: or the cause of 
their evil fortune is only with God; i. cœ., it is 
their works, which are registered with Him. 
(Bd.) It is said in a trad., that Mohammad 


liked what is termed Jő, and disliked what is ; 
termed Vipb: (S:) and in another, that he 
denied there being any such thing as the latter. 
(TA.) == Also The means of subsistence; syn. 
as (K:) or misery: or happiness: every one 
of these three significations has been assigned to it 
in the Kur xvii. 14: in which, accord. to AM, |‘ 
it is meant that God has decreed to every man 
happiness or miscry, according as He foresaw | 
that he would be obedient or disobedient. (TA. j’ 
[See also what immediately follows.] === Also 
The actions of a man which are [as it were) at- 
tached as a necklace to his neck. (Ñ, Msb, K.) 
And this is [also said by some to be] its significa- 
tion in the Kur xvii. 14. (Jel.) [The actions 
of a man are the cause of his happiness or 
misery. ]== pu signifies also The brain. (AAF, 
L, K.) 


3-05 
wie rae) pel [More swift of flight than an 
eagle] is a prov. said of an lic because it may be 
in the morning in El-’Irik and in the evening in 


El-Yemen. (Mcyd.) 


jes [A place to or from which a bird or other 
thing flies : in the phrase suas usd JW, (sce 1,) 
it lit. significs a place to which onë poula fiy : ‘Ja 
hace of flying. (TA. )— 5 esl [and #5 jebao 
(see 4)} A land abounding with birds, (8, K.) 
mnths jim, (O,) and Bua 5%, (O, K,) [A pit, 
or cavity, and a well,] wide in the mouth. (0, K.) 


jas Made to fly away: En-Nibighah says, 


: Sige 555 as reya . 
a JEn aise Ged seal (3 . 


[And to the family of Harrdb and Kadd belongs 
an eminence in glory of which they fear not any 
diminution : lit., of which the cron: is not made 
to fly away; the greatness of their glory being 
likened to abundant secd-produce, as has been 
shown above: see 2]: (S:) A’Obeyd says that 
Harréb and Kadd were two men of the Benoo- 


Asad, (TA in art. 33.) — See also jleb. 





Nido poly st aj Sam latter wo 


like as one says, aut ‘el $ zei %Ń. (Ags, yko [i.e mired with some other odoriferous 


substance]; formed by transposition from the 
rd; (O,K ;) but this pleased not ISd: 
(TA :) or aloes wood split and broken in pieces. 


(0, K.*) 


Suess [Made to fly. — And hence,] +A 
horse that hastens, or is quick, in running: (K:) 
that runs quickly. (TS, L. 2) It is contracted by 


the poet Adee into tans, or jane. (TA.) 


And jas for safes i is applied as an epithet to | 


wine. (TA. [No ex. is there given to indi- 
cate the meaning.]) 


Jha t Spreading ; applied to dust; as also 


as 


Y jue; (TA;) and to hoariness ; 
(L:) rising and spreading; (K;) whereof the 
light spreads in the horizon; applied to the true 


and to evil: 


| dawn, which renders it unlawful to the faster to 


eat or drink or indulge in other carnal pleasure, 


and on the appearance of which the prayer of 


| daybreak may be performed, and which is termed 


co? 
that to which the epithet bao 


30E 


wan! bes: 


iis applied is. [the false dawn,] that which is 


likened to the tail of the wolf (yty) J55), 


and is termed ans) Leis; and this does not 
render anything unlawful A the faster. (TA.) 


|= Also A dog excited by lust; (Lth, O, K;) 


and so a camel; (Ķ ;) or the epithet applied in 
this sense to the latter is zá. (Lth, O, TA.) 


ueb 

1. SU, aor. sbs, (O, Msb, K,) inf. n. eb 
(S, A, O, Msb, Ķ) and SÉL, (TA, [there only 
said to be syn. with els, but it is well known, 
and often occurring, as an inf. n. of Gob in the first 
of the senses here explained, ]) He was, or became, 
light, inconstant, unsteady, irresolute, or fickle, 
syn. of the inf. n. äis, (5,4, Mih K,) or contr. 


of la, (IDrd, O,) and i. q. 3#, ($, K,) after 
gravity, or sedateness : (TA:) or light of intellect; 
lightwitted: (TA :) and he became bereft of his 
reason, or intellect, (Sh, A,O,K,) so as to be 
ignorant of that which he mould endeavour to do. 
(Sh, O.) (And, said of a beast, He was, or 


Pre D 4 v | 


became, restless, or unsteady.) == gd ody Cm 
diawall Mis hand was light, 


or active, in the 


| bont, and took from every side. (TA. ) — end Ub 
| okey Iis legs were in a state of commotion. 


(TA.) — an AW, (S, Msb,) inf n. Geb, 
(A, Msb, K,) The arrow passed beyond the butt : 
(A, K:) or declined, or turned aside, Gayl Ye 
from the butt; (8, Mebi) and did not hit it. 
(Mgb.) — ale) o INI ws Sáb His leg turned 
aside [ from the root thereof ]: a phrase used by 
Aboo-Sahm El-Hudhalee, whose leg had been 
cut off. (TA.) 





(225 A fit of Bib, i.e. lightness, or levity, 


inconstancy, unstcadiness, irresoluteness, or fickle- 


ness; &e. See 1.] 
a ae aoe 
wuld: sce Alh, in three places. 


ee ea. . 
lb (A, O, kK) and ¥ vkb, (8, A,O, K,) [bnt 
the latter has an intensive signification,] applied 
to a man, (S, O,) Light, inconstant, unsteady, 


ı irresolute, or fickle, (S, A, O, Ķ,) after yrarity, 


(TA :) or light of intellect ; 


or sedateness : 
{&c.: sce 1:] (TA:) and [vo] = 
i Ý ve- 


: (A:) and for the pl. you say ase 2%, 
a TA,) and¥ iib: (TA:) and¥ cs sig- 
nifies one who does not pursue one course, (A, 
O, Ķ,) in consequence of the lightness of his in- 
tellect. (TA.) == [Also, applied to a beast, Zest 


e 


wi parta 


| less, or unsteady. | = Also, both epithets, but the 


latter has an intensive signification, An arrow 
that declines, or turns aside, Gy) Cys from the 
(Meb.) 


butt; and does not hit it. 


120€ bey 
weby! A certain bird: (Aboo-Malk, K:) 
app. because of its lightness, or activity, and 
frequent state of commotion. (TA.) 


z 
1. ee, aor. ack, inf, n. zb: sce 1 in art. 
ee 
isb 
a Ju lb, aor. isk, inf. n. Ab (5, 
, Msb, K) and ibs ; (S, O, Ķ;) thus says 
: (TA :) and ŚW, aor. Seh, inf. n. eb: : 
a k;) tbus says .El-Mufaddal: (O, TA :) 
The Jka [i. e. apparition, or phantom,] came 
($, O, Msb, K) in sleep. (5,0, K.) And SW 
Jost ay The Jhs came to him, or visited him, 
(a; i! 7 in sleep. (TA in art. uab ) 


2. wick, inf. n. ibs, He went round or 
round about, or circuited, much, or often; as also 
gb: (K:) but, (TA,) IDrd says, Y tbt 
and ib and ¥ ih are the same in meaning: 
(O, TA :) therefore what is said in the K 


- 
| requires consideration: Y Cabo signifies as above, 


(TA.) 


4. bl: see the next preceding 
and see also art. «5gb. 


5: 


paragraph : 


sce 2, in two places, 


e- 
vib An apparition, a phantom, a spectre, or 


an imaginary form, (Oke) coming in sleep; 

w* | (IDrd, O, Ķ ;) ono says Jie Áb and Y u 
Jus [meaning thus]: (Drd, O : :) or anything 
that obscures the sight, [arising] from a vain 
suggestion of the Devil: (Lth, TA :) or a jinnee, 
and a human being, and a Sle, that comes to, 
or visits, a man {generally in sleep]; as also 
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t Aib; so says IF in art. gb: (Mgb:) both of 
these words signify alike; i.e. a thing like the 
Je; and a thing that comes to one, or visits 

: (Fr, TA :) and t ib, with kesr, signifies 
a JE itself: (Kr, TA: ) or [heb is properly, | ° 
or originally, an inf. n.; and] Just Áb 
Bignifics the coming of the Jas in sleep: (S, O, 
to El-Mufaddal, (O,) one says 
ib as meaning es ob because it is origi- 


nally [ [Soub, and then] Ab; 


@er oe 
wee from Ql, aor. 


K:*) accord. 


like cee and 


Spn (0, BK) cheb 
cet and Y aaslb signify The Devil's 
visitation, by touch, or madness or insanity, 
(oik, ) or by vain prompting or suggestion : 
(Meb :) or cl os) ib signifies A touch, 
or slight degree, or somewhat [of a taint or an 
infection], of insanity or possession, from the 
Devil; syn, ws occurring in the Kur vii. 200, 
accord. 


to one reading; another reading being 


vee ue t Jib, which signifies the same. 
(S, 0. {See also Seb.) }) One says also uib 
ore (A touch, or slight degree, of insanity, or 
(S, O.) And wieb [alone] 
signifies Insanity, or diabolical possession: (O, 
K:) so says A’Obeyd, on the authority of El- 
Ahmar: (TA:) and this is said by Az to be 
the meaning of the word in the language of 
the Arabs. (O,TA.) =—— And + Anger: (PAb, 
Mujahid, O, K:) because the intellect of the 
angry departs [for a time] so that he assumes the 
the likeness of the insane, or possessed: (O, 
TA :) said by I'Ab to mean thus in the Kur vii. 
200. (TA.) 


diabolical possession). 


inl: sce the next preceding paragraph. 


Sb The blackness of night: or this is [5Úb,] 
with yy. (TA.) 


tb : see ie, in four places: and see art. 
wigb. 


Quasi Urb 
Jb: Jb: iib: ib: Jeb: Seb : and 
b: see in art. Lob. 





il — oeb 
eb 

1. ath, aor. cslas, (S,*Meb,) inf mn. Gab; 
(Mb ;) or Vash, ($, MA, K,) but some dis- 
approve this, (S,) or this denotes intensiveness 
and muchness; (Msb;) He plastered it, or 
coated it, with Cub (i.e. clay, or mud], (S,* 
MA, Msb, K,*) namely, a roof, or flat house- 
top, (S, Mgb, K,) and a house, or chamber, 
(Mgb,) or a wall. (MA.)—— And the former, 
(S, K,) and ¥ the latter also, (TA,) He sealed it 
mith eb (i.e. clay], tamely, a writing; (S, K, 
TA;) and so ¥ ati. (TA in art. ( gt.)— 


aw 


And [hence,] pol use al ile + God created 
him with an adaptation, or a disposition, to that 
which is good; adapted him, or disposed him, by 
creation, or nature, thercto; (S, Msb;) as also 
aclb : 80 says ISk, and he cites as an ex., 


oD eve @o- -è 


. tase Ged Geb u Lb i . 


(S) meaning [Verily that is a soul] of which the 
sense of shame is the natural quality. (TA.) a=. 


eo 2 abe 


And gt, said of a man, signifies also ales on 
li. e. He made his work, or decd, good; he per- 
formed, or executed, his deed, or work, well]; as 
also lb : by IAar: in the K, the 


eee be 


former is crroncously expl. as meaning Jot iya 
cobalt . (TA.) 


2: see the foregoing paragraph, in two places. 


thus expl. 


4: see the first paragraph. 


5. ye He (a man, TA) became defiled, or 
besmeared, with cyl [i.e. clay, earth, or mud]. 
(K, TA.) 

or Py (S,) and AAO UK, ($, K,) and 
ab iso! (S,) A day, and a place, and a land,) 
in which is much eb [meaning mud]. (8, K.) 
== See also what next follows, 


Crab a word of well-known meaning, ($, Mab, 
K, TA ,) of which ¥ Sbi is a dial. var.; (TA ;) 
Clay, earth, mould, soil, or mud: (MA, KŁ, 
&c.:) it differs in different layers, or strata, of the 


[Boox I. 


earth ; the best is the pure, unmixed with sand, 
remaining after the subsiding of the waters; and 
the best of this is that of Egypt, which has a 
peculiar property of preventing plague, or pesti- 
lence, and the corruption of water into which it is 
thrown : it is of several sorts; among which are 
peel Cock ieee sigillata, or Lemnian 


earth], and ay Cabal [Armenian bole], &c. : 

(TA:) ¥ ibe has a more particular signification, 
(S, Msb,) meaning a piece, or portion, thereof, 
(X, TA,) [as a piece of clay] with which a 
[eriting of the kind termed] he and the like are 
sealed, (TA.) [Hence,] bl ine [The long- 
mal (TA voce 
(T in art. 


ing for clay; a sort of malacia]. 
gaj And hil Col Adam. 
ust) 

ib: sce the next preceding paragraph. — 
Also (tA material substance considered as that 
af which a thing having form consists, = And 
hence,] t The natural, or native, constitution or 
(S, Mgb, K.) One says, ú 4h 
ERS eenn) t (app. meaning He is of the 
primitive kind of natural constitution or disposi- 
tion]. (§, TA.) And ais oG ait [Verily 
he is tough in respect of natural constitution or 
disposition ;] meaning he is not casy [tn disposi- 
tion). (TA.) 


ren Of, or relating to, elu! i.e. clay ke. ; 
clayey, earthy, &C. mm And + Of, or relating to 
ait i.e. the natural, or native, constitution or 
disposition ; natural, or native. ] 


ïi The art of working in, or with, teb [or 
clay &c.; and particularly the art of plastering 
mith clay, or mud]. (K.) 


ote A worker in, or with, oyeb [or clay &e. ; 
and peruculanly a plasterer with clay or radial: 
(TA.) OR, imperfectly decl., belongs to art. 
Usb] 

Croke A roof, or flat house-top, [&c.,] 
plastered, or coated, mith Cy [i.c. clay, or mud}. 
($, K.) 


fay saa 


The seventeenth letter of the alphabet: called HVS 
{and 5]. (TA.) It is a lctter peculiar to the 
Arabic language ; and is one of the letters termed 
POPA [or vocal, i. e. pronounced with the voice, 
not with | the breath only]; and of the letters 
termed 4g) [or gingival], like 4 and 3. (TA.) 
As it does not exist in the language of the 
Nabathaans, they change it into b. (IF, TA.) 
{It is substituted for. the & in the measure ass 
and the forms inflected therefrom when imme- 
diately following b; as in „ÁE, for (UAbI, for 


ore +e ve 


ab} :] and it is substituted for 5; as in RER 
153 and ús; as is related on me authorities 
3 735 ; 


of ISk and Kr; and as in Hide, oes! and ‘ible, 
as is mentioned in the Nawádir el-Agráb. (TA. ) 
am (As a numeral, it denotes Nine hundred.] 


e 


ib 
tobe s- PPE p 
R. Q. 1. W, inf. n. slbus (L, K) and tbls, 


2- 
(K, TA, [in the CK stglb,]) the latter allowable | her 


in the case of a R. Q. verb, as in the instances of 
piles and the like, (MF, TA,) [accord. to some, 
but (wlgws and the like are generally held to be 
inf. ns. if with kesr, and simple substs. if with 
fet-h,} He (a goat) made a [rattling] sound, or 
cry, when excited by lust, or at rutting-time; syn. 
23. (AA, L, K.) — And tel, (M, K,) inf. n. 
sb, (M,) He (a person whose upper lip was 
slit, M, K, and one whose fore teeth were broken 
at the roots, K,* TA) spoke unintelligible speech, 
and with a nasal sound, (M, K.) 


gb 
cAr e br oe ee vobs 
1. WU, ($, Mgh, K,) or Wey ws ish wji, 
t. 
(M,) aor. +, (M, K,) inf. n. 545 ($, M, K) and 
36%, (M, K,) He made her (a camel, §, Mgh) 
to incline to, or to affect, a young one not her 
own, (S, M, Mgh, K,) and to suckle it; (M, K;) 
as also ViajWbl, and Vib: (K:) and [it is also 
said that] sés signifies the making a she-camel to 
incline to, or to affect, and suckle, the young one 
of another, by the application of a akt in her 
nose, (S,* K,* TA,) i. e. by stopping her nose, and 
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also her eyes, (TA,) and by the insertion of a dm) 
[q.v] composed of rags into her vulva, ( a>) T, 
TA, or skies; $), and closing its {i. e. the vulva's] 
cdyes by means of two pointed pieces f mood stuch 
through, and putting upon her a doleé covering 
her head, and leaving her in this state until it 


distresses her, (T, TA,) and she imagines herself 


to be in labour; (TA;) when the demyy is pulled 


out from her vulva (Qe), and the young one of 


another is brought near to her, having its head 
and skin bedaubed with what has come forth with 
the àæjs from the lower part of the vulva; (T,* 
TA ;) then they open her nose and her eyes; (TA;) 
and when she sees and smells the young one, she 
imagines that she has brought it forth, and yields 
it milk : moreover, when the days is inserted, the 
space between the two edges of her vulva is closed 
by a thong [passed round the extremities of the 
two pointed pieces of wood]. (T, TA.) It is said 
in a trad., of Omar, (T,) or Ibn-’Omar, (S, TA,) 
that he purchased a she-camel, and, sceing in her 
the laceration on the occasion of se, returned 

oe whe 


. (T,S8 pie y= [Hence,] yl ute olb 
14, and ' abi, and Y syb, t He made him to 
(Lth, T, TA :) and 

pN ise ob, (so in the CK,) or Voy 
ai, (M, TA, and so in some copies of the K,) 
inf. n. Syth, (TA,) he endeavoured to turn me, 
or to entice me, to do the thing; (M, K, TA ;) it 
not being in my mind: (TA:) or he compelled me 
to do the thing, against my will; (K, TA;) I 
having refused todo it. (TA.) It is said in a 
prov., ju oe 1, meaning, Thrusting, or 
piercing, with the spear inclines [one’s enemies ] 
to peace: (As, T, A, K:) J says ous, as also 
IKtt, which F disapproves; but others approve 
it: or the reading of the S is vah. (TA.) 
The Arabs also said, 243 jb Cal! (M, K) 
Thrusting, or piercing, with the spear is a means 
of inclining a people to peace; (K;) meaning, 
make people to fear, that they may love thee.’ 
(M,K.) It is also said, in a trad. of Alee, 


s < Bg bathe ae g 03 ok Os 
ade UYA oily Gatto! eS ybbl, [perhaps a 


incline to such a thing: 


mistake for Šai s4,] T incline you [or I 


endeavour to turn you) to the truth, and ye flee 


from it, (TA.) == Sj, ($, Ķ,) [of which] 





sabe, q- V+ appears to pe an inf. n.; or yow say 
layé ey use Si, and y se J] and? Si; 

(T, M, K; 
(a camel, T, 5, M) inclined to, or affected, a young 
one not her own, (T, M, K,) and suckled it: (K:) 
or inclined to, or affected, the stuffed shin of a 


in one copy of the K cat 3) She 


oe «by 


young camel. (S.) — [Hence,] ogre ihe jib 
t He returned against his enemy, (A, TA.) == 
And 38, aor. $; (Msb;) or t, inf. n. Sio. 
(AZ, $;) He took to himself a pets [or nurse]. 
(AZ, S, Mgb.) [Sec also 8.] 


3: sec 1, in four places. — One says also, 
Sb, (inf. n. Sel, T, A,) She took to herself 
a child to suckle. (T,M, A, K.) — And hox 
Sylo There is between them two that relation 
which consists in each one's being the pa” jor 
rather the fosterer of the child] of the other. 
(M, kK. =Ú occurs in a trad. for pÉ. (TA.) 


[But in what sense is not explained. ] 


4: see 1, in three places. 

— e oats) bt (S, 
and so in some copies of the K,) or jes, (M, 
and go in some copies of the K,) the former being 
similar to hl, (S,) means He took a nurse for 
his child. (ẸṢ, M, K.) 

10. Silit She (a bitch) desired the male: 
(K:) mentioned by AM; but he says, “ I hesi- 
tate respecting it.” (TA.) [I think it is probably 
a mistake for 2,Uaiw!, mentioned in art. spb. 

-09 
See also (.6)34-] 

x. 

6 Anything accompanied by the like thereof : 
thus applied to a run (gas): (Ag, T, TA :) in the 


8: sce 1, near the end. 


K, and in the Tekmileh, gue is erroneously put 
b- - eo. 

for ss: (TA:) and jÙ gas is used by the 

poet El-Arkat, in describing [wild] asses, as 

meaning a run not unsparingly performed. (T, 

TA.) 


yb One that inclines to, or affects, the young 
one of another, and suckles (or fosters] it; applied 
to a human being, (M, A, K,) and to a camel, 
(M,) or other [animal]; (A, K;) 'o a female and 
toa male: (M, A, K:) or a she-vamel that in- 
clines to, or affects, the young one of another ; 
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(Nob ;) as also tsb: (S:) and hence applied 


also to a strange woman that nurses, or fosters, 
the child of another: and likewise to a man nho 
sisters the child of another : 
a, with the « suppressed : (Mgb:) and the epi- 
thet ib is also applied to a female: G :) the 
pl. [of pane.] is sbi (M, K) and sist, (S, M, 
A, Msb, 
of mult., accord. to an ex. given in the A ;] and 
[the proper pls. of mult. are] J 3958 and Wig, 
($, M, K,) which last is an extr. form, (M,) and 
v ibe, (M, K,) or, accord. to Sb, this i isa quasi- 
pl. ny (M,) and 5988, (M, K,) like Sons and 

a (M:) or the pl, applied to camels, is 


WRB ; and to women, 5a : (M:) or to 
women, per and v6: (Msb :) ¥ 55568 also 
signifies a nurse : (TAar:) and ¥ 9b signifies 
the same as pe : (TA :) or a she-camel made to 
încline to, or affect, the young one of another ; 
(M ;) as also tiiba: (S:) or that keeps close 
to the young one, or to the stuffed shin of a young 

. (M.)— [The pl.] 5 3158 is also applied (by 
a He M, TA) to { The three stones upon which 
the coohing-poi is placed : (8S, M, K, TA :) likened 
to camels; (M, TA ;) because of their inclining 
($, M, TA) towards, (S,) or around, (M, TA,) 
(S, M, TA.) — And os signifies 


also {f An angle, or a corner, of a pos for pavilion, 
de]. (K.) — And +A buttress built against a 
wall; (K,* TA ;) likewise called ¥3 ib. (TA.) 


ea. 
a T 


ô 


and also pronounced 


K,) [which latter is also used as a pl. 


the ashes. 


A sce the next preceding paragraph. 


Spal : 


- 


Lobe A cow desiring the male : (K :) mentioned 
hy Az, on the authority of AHát; and said to 
have no verb, (TA. [But see 10, above.]) 


É: sce yib, in four places. 


34s A dole (q. v.] that is put into the nose of 
a she-camel to make her to incline to, or affect, 
the young one of another, in order that she may 
not perceive the smell of her young one. (A.) 
[Sce also 1.] 


Ose 

395% : 

A Inclination to, or affection for, the young 
one of another: (M, K :) it may be an inf. n., 
as well as a pl. [of pb). (M. ) — Also [The 
relation in which one stands K4 being a ye, or 


nurse :] diko doses and Dya &c. (TA. jac 
Sce also $b, latter half. 


5i: see yib, latter half. 


Y pies » He is the father of the child which 
she is nursing. (T,TA.*) 


Cy 
sec pls, in two places, 


pa 


ib The 34, (T, M, Myb, K,) or 5b, (S,) 
[both of which mean the end, or extremity, but 
the former means also the edge,] of a sword, (T, 





= use 
S, M, Msb, K,) or of a spear-head and the like, 
(K,) or aiso of a spear-head and of an arrow- 
head and of a dagger and the like; (M ;) or the 
part next to the 3) [or extremity] of the sword; 


also called its U3: (T:) or the wes are the 
parts of the two edges that are on ‘either side of 
the ant [by which last word is here app. meant 
the point] of the sword: (AZ, T and TA voce 
Ja, q.v.:) [for the swords of the Arabs, in 
the older times, were generally straight, two- 
edged, and tapering to a point:] or, accord. to 
Aboo-Rivish, the ab of the sword is the part 
that is four digits’ measure belom, or within, 
(S399,) the G3 thereof; and is the striking- 
place thereof: and it is also its 5e; and the 
ZL of the spear-head i is likewise its aœ: (Ham 
p. 48:) the 3 in ab is a substitute for 4, which 
is the final radical, ($, M, Msb, K,) the word 
being originally pare ($; TA:) the pl. is qti, 
(S, K,) a pl. of pauc., (S,) and Sg (T, S M, 
Mgb, K) and 35 [which is originally sb] (S,* 
P and Oseb (T, 8, M, Msb, IX) and Cys and 
us or unk. (M, K.) In the saying of Es- 
Semow-al Ibn-’\diya, 


yo Meee es 
. lend a tan pb gle Ss . 
[Our bloods flow upon the edge of ihe Shb, and 
upon other than the edge of the Sib they flow 
not], by the SUb may be meant the swords, 
altogether, or the striking-places of the swords, 
(Ham p. 52. [See also a similar ex. in p. 48 of 
the same.]) == Also A hind of slp [or leathern 
water-bay]. (M.) == And A place of bending, 
or turning, of a valley ; like rie [which belongs 
to art. gx]: pl. of the former tus, a pl. of a 
rare form. (M in art. g.) 


ee 
(5. cl, if used, means Je acted like the 


o- Bee Sve 
ust, or gazelle; being similar to WIG5 and pe 
&e.: its part. n. is mentioned in the first para- 
graph of art. ayy.) 


se A certain animal, (TA,) wel known ; 
(S, Mgb, K, TA ;) the Jijè [or gazelle; to which 
the former word is applied when used unre- 
strictedly, and which is app. here meant by the 
latter word, though this scems properly to signify 
“a young gazelle”]; (M;) [it is the gazella 
dorcas, also called antilope dorcas, of which the 
ariel, or antilope Arabica, is said to be a variety ; 
or, accord. to some, cach is a distinct species of 
gazelle: the name seems to be properly, but not 
always (as is shown by an explanation of aby), 
applied only to the true antelope of Arabia and 
adjacent countries, as distinguished from the cer- 
vine and bovine antelopes :] it ae name for the 
male; which is also called ve, when he has 
become what is vermed a ist [q. v.], which he 
continues to be termed until he dies : (AHat, 
Mgb, TA :) the female is called ab, (AHat, 
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T, M, Msb, kK, TA,) and $e and jel: (Hát, 
Mgb, TA :) the dual is lek : (Msb, TA 2) and 


the pl. is i, (S, M, Mob, K,) or gnall cel, 
($, Msb,) a pl. of pauc., (S,) and ae and ith, 
(S, M, Msb, K,) which last is of the masc. and 
fem., (M, Msb,) and Jhb, ($, M, Msb, K,) 
which à is of the fem. (M, Mgb.) One says, 4) 
usb ly [lite In him is the disease of a gazelle]; 
meaning in him is no disease ; as there is [said to 
bc] no disease in the usb. (AA,T.) And 5 
sel on ğu aie [To thee I owe a hundred 
camels of the age of the gazelle}, i. ¢., all of them 
oles [pl. of ud, q-V-], because the css docs 
(M.) [See also 
a verse cited voce ww; in which the phrase 
sell nS Sis means And they came; like 
the age of the gazelle was the age of every one of 
them.) It is said in a prov., Y Cb 55 aos 
als [Z will assuredly forsake himasa little gazelle 


for sakes the place of its shade]; because the gab, 
when it leaves its covert, does not return to it: it 
is said in confirming the relinquishing of any thing. 


not exceed what is termed 131, 


(T. [Sce Ji, where other relations of this prov. 
are mentioned.]) And in another prov., ÑE 
ÁN wk, said when the tic of relationship and 


friendship between two men is severed, and it 
was uscd in the Time of Ignorance as a form of 
divorce : sLuI is in the accus. case by reason of 
Sohal, or pte, understood, [so that the meaning 
is I have preferred, or he has preferred, the 
gazelles to the wild cons,] by the ad being meant 


[expl. in art. 4], (Meyd. [Sce also Freytag 
Arab: Prov. ii, 61.]) And one says, Crem ail 
Ate Coat: oS ice. [T came to him when its shade] 
confined the „g8 [or gazelle} by reason of the 
vehemence of the heat: or, as some relate it, 


als sis 385 15 Dem, meaning pats [i. e., when 
the gazelle sought its shade]. (TA.) And it is 


s Ost , 


said in a trad., GÉ eais u ay are Ist 
[expl. voce wal: (T, TA.) ugly ~% “t, ($, 
TA,) or jsi ute Ņ dh, & prov., meaning May 
this accident befall him, (ates! od 4 Ji2,) 
not a white antelope, (Mcyd,) is said on an occa- 


sion of rejoicing at another's affliction, ($, Meyd, 
TA,) by way of imprecation, i. e. may God mako 
that which has befallen him to cleave to him. (S, 
TA. [Seo also Freytag’s Arab. Prov. i. 148.]) 
— (in and KEJI s$s are mentioned by 
Freytag as names of Certain stars: in relation 
to the former of which he refers to Ideler’s 
“Unters.” pp. 20-21; and in relation to i 
latter, to the same work p. 21,]— And °$ 

is the name of A brand, or mark made with a 
hot tron, peculiar to some of the Arabs. (T, K.) 


dnb fem. of ob [q.v.]. (AHét, T, &e.) a 
Also a name for + A woman; [or, app. a young 


the women: whence the saying, s 
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woman ;] and so até Si (Msb, TA.) — And 
+A man who is stupid, dull, wanting in intel- 
ligence, inert, or wanting in vigour. (K, TA: 

but not in the CK.) — And accord. to the K, 
i. q. 5: and Ae but this is a great mistake, 
caused by a misunderstanding of what is cited in 
the passage here next following from the M. 
(TA.) — Also The vulta of a woman: (Lth, 
T,S, M, K:) end, (M,) accord. to Ag, (T, $,) 
of any solid-hoofed beast: (T, 8, M:) accord. to 
some, (M,) or accord, to Fr, (T,§,) of the bitch : 
(T,S, M:) and accord. to Lth, of the she-camel : 
(T:) IAar makes it to be peculiarly of the she- 
ass, and of the ewe or she-goat, and of the con; 
(M ;) meaning that it signifies the vulva. of these : 
(TA:) and it signifies also the vagina of the 
mare. (M.)— Also A [bag for travelling- 
provisions J'c., such as is colled] vhe: (M, K:) 
or peculiarly a small vhe: : (M, K:*) or one 


made of the skin of the cael [or gazelle]: (M:) 
or a thing (i.c. a pouch} like the dba and the 
Unf: dim. 45%: and pl. fb. (T.) — And 
A [tent such as is called) dhe. (TA.) a= And 
A place of bending, or turning, of a valley; (M, 
$- 

K;) as also au [mentioned in art. gb]: pl. of 
the former tls. (M. ) me anh is one of the 
names of The well Zemzem. (TA.) 


B.o - 
Usb: sce (gb [of which it is the dim.]. 
ink dim. of iab, q. v. 


LICE Aa 


Llio eK A land abounding with hb {or 
gazelles]. (M.) 


ye 

1. 5b He cut (or split off} a ipho [i. e. a frag- 
ment of hard stone, with a sharp edge, to be used 
asa knife]. (Lth, T, M, K. 
the K, Spline ; ; and in one place, in a copy of the 
M, apo: but correctly pie, as is said in the 
TA.J) This the pastor does for the purpose of 
cutting off therewith a thing resembling a wart 
within the belly of a she-camel, (Lth, T, M,) at 
the orifice of the womb, when she is affected hy a 
disease occasioned by lusting for the male. (Lth, 
TA.) — And He slaughtered a she-camel, (K, 
TA,) or, as in the “ Tekmileh,”’ 

the [stone called] pe. (TA.) 


4. diet 266 op (M, K) is a prov., meaning 
Tread thou upon the pe (for thou art furnished 
with leathern shoes or sandals}: (M:) but the 
phrase commoniy known is with the unpointed 


b [i.e. Spel: see 4 in art. pb]. (M, K.) 


[In some copies of 


an animal, mith 


a 
zie: see the next paragraph. 


job A sharp-edged hard stone: (Ag, T, Mgh, 
TA:) a stone having an edge like that of the 
knife: (S:) or a [kind of] smooth and broad 
stone which a man breaks and with which he 
slaughters a camel; (ISh, T, Mgh,® TA ;) and 
it is of any colour ; and is also thus called before 
it ts broken: (ISh, T,TA:) and the n. un. is 








138: (T:) or, as also ¥ 5B and 155, a stone, 
(M, K,) in a general sense: (M:) or a round 
(TA:) or a round sharp-edged stone: (M, 
K:) or a piae of stone kaving a sharp edge: 

(M:) the pl. is Jo% and bbb; (As, T, $, Mgh;) 
or the pl. is Oi and Sib; (Th; M, and so in 
the K accord. to the TA; [in the CK ye and 
sobs) and Th says that the former of these is 
pl. of yb, or both may be pls. of 3; (M ;) and 
another pl. is 55b, (T, TA,) [a pl. of pauc.,] 


occurring in a trad. ; (TA ;) or, accord. to ISh, 


stone: 


t39 [mentioned above as a pl.] : a sing., and 
ibi is its pl.: (Mgh:) and 15551 and V 59h, 
and japie, of which last the pl. is ple, 


(Sgh, K, TA,) and all of which are with damm, 

thus in the handwriting of Sgh, (TA,) signify the 
Ges 

same [as yb &c.]. (Sgh, K, TA.) 


5b: sec the next preceding paragraph, in two 
places. 


t- : Ses 
JLB: see ppb : 
jap: see sph. — 


one is guna to the right may: 


bi- 
and see also õplo. 


Also A siyn set ap whereby 
pl. 361 (M, k) 
and Ope: (TA; and so in the CK: [in some 
copies of the K ab, which is said in the TA to 


be wrong :]) 3B significs signs set up: whereby 
one is guided to the right way, like the bye! ide 
in a copy of the T, a mistranscription for 5al]; 


some of which are extended and hard, and mill- 
stones are made from them. (T.) 


ee 
s pow 
J25: 
e so2 


J: 


Cae - 


õpis Sai ($, M, K,) thought to be thus by 
AAF; (M;)or phic, (T, M,) with kesr to the 
B, accord. to Th; (M ;) Land containing, (T, S,) 
or abounding with, (K,) stones of the kind called 
oe: (T, 8, K:) or stony land: (Th, M:) and 
Vie also has the former meaning: (K:) or 
this latter is an epithet applied to a place as 
meaning rugged, or rugged and hard: (S:) or 
meaning a pia. Abounding. with stones: (M :) 
and its pl. is apt and Ob. (S.) a= See also 
the next paragraph. 


s57 


see õpis. 


$7 3 
fad 


iha A stone with which one strikes fire. (TS, 
K.) — And also, (TS, TA,) or, accord. to the 
K, with fet-h, [i. e. 1 5518%,] but this requires con- 


sideration, (TA,) Fragments [or a fragment, 
agreeably with an explanation in the Mgh, in 


my copy of which iplis is erroneously put for 
irha] of AATE PAJA stone: (TS, K, TA :) pl. 
‘ua : (TS, TA:) or spe Serma a piece split 
off from cb (pl. of 555 or >), (Sh, TA,) or 
[simply] a stone, (M, TA,) mith which one cuts: 
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(Sh, M, TA.) as also Ý jy, (M,) or ¥ 515. 
(TA.) 


s 3 8: o-oo 
gree : Bee ypb. 
yë 
1. 4 yb, aor.*, He, or it, stuck, adhered, 


or clave, to him, or it. 


(K-) 


2. Pig yb, inf, n. yh, The solid hoofs 
became hard and strong. (T, K. ) 


$% A stone projecting (Lth, T, M, Mgb, K) 
from a mountain or from rugged ground (Lih, 
T) and having a sharp point : (Lth, T, M, K:) or 
an expanded mountain, (M, Ķ, TA,) accord. to 
some, that is not high: (TA :) or a small moun- 
(M, K:) or a small hill: (T, 8, Myb:) 
pl. DGB (T, $, M, Msb, K) and 5,51, (Nb, 
TA,) [the latter a pl. of pauc.,] the former pl. of 


tain: 


a rare kind, for by rule it should be aes and 
it seems as though they had imagined the sing. to 
be ZÉ, and so made the pl. like Des; pl. of 
seus (Mgb, TA :) or, accord. to En-Nadr, wb 
signifies the smallest of [hills such as are termed] 
ASi, and the sharpest in stones, all its stones 
being sharp like knives, the white thereof and the 
black and of every colour: and the pl. is Abi. 
(T.) [Sce also this pl. below.] 


3 393 
yë Short, and thick, (M, K, TA,) and fleshy: 
(Lh, TA :) ora short and fleshy man. ($.) 


-0% -0 eee, 
osy and (gy: see gbb, in three places. 
or? wre . n 
chyb and shab : sce the next paragraph, in four 


places. 
OGÉ ($, M, Msb, K, &c.) and DGB (AA, 


veer 


AZ, Msb, TA) and lye (1J, TA) and Y thy 
(M, CK, TA, or tigb or tigb accord. to two 
different copies of the K) A small, stinking beast, 
(AZ, S, M, Mgb, K,) resembling a cat, (AZ, $, 
M,K,) or resembling a short Chinese dog, (Myb,) 
or resembling an ape or a monkey, (AA, T, M, 
TA,) or above the whelp of a dog, (El-Mustaksec, 
TA,) that often emits a noiseless wind from the 
anus; (M, Msb,* TA;) said by Az, on the 
authority of the handwriting of AHeyth, to be 
a beast that has small legs, their length being that 
of half a finger, but which is broad, its breadth 
being equal to the space measured by the extension 
of the thumb and the little finger, or of the thumb 
and the fore finger, and its length being a cubit, 
having a compact head, and its ears [for ol, in 


my original, I read 2651] being like the cat’ A 
(TA) it is small and short in the cars, (roi 


oss, M, Msb,) or having a stoppage of the 


ears, (oes 3 al, TA,) its carholes [only] hear- 
ing a confused, or humming, or ringing, sound ; 
(M, TA ;) long in the snout, [but El-Farezdak 
speaks of it as having a short nose, as is shown 
in the S,} black in the back, white in the belly; 
(M, Msb, TA ;) it is said that its back is [or 
rather contains] one single bone, without any aks 
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[or cage-formed structure of ribs, ĝc.), and that 
the sword has no effect upon it by reason of the 
hardness of its shin, unless striking its nose : (TA :) 
the pl. is Cees, (M, K,) or cit, (AZ, T, S, 

Mgb,) sometimes, ($,) or this latter also, (M, K,) 
as though it were pl. of Aye, (S,) or the first (6 
is a substitute for the t [of the sing. Eb) and 
the second for the gy, (M,) and (quasi-pl. n8., 
M, K)¥ b (AZ, T, M, Meb, K) and t Ñb, 
(M, K,) or t ob, is a pl. like hem pl. of 
Jek; (S, TA,) and these two are [said to be] 
the only pls. of this measure, (AHei, TA,) and 
Lth and AHeyth say that yb is incorrect, and 
is rightly t yb. (T, TA.) A poet says, (namely, 
‘Abd-Allah Ibn-Hajj4j Ez-Zebeedee, M, TA,) 


Hi Gulag CS GH SI i 
i YÉN pts ib Sys ý 


[Now tell ye Keys and Khindif that I have struck 
Ketheer in the place of striking of the ohyb], 
meaning that he had struck Ketheer Ibn-Shihab 
(S, M, TA) £l-Medh-hijee upon his face; for 
the lyt has a line, or long mark, upon his 
face; and he likens the blow that he inflicted 
upon his face to that mark: [see pee :] and 
the same words of the latter hemiatich, except 
that int is substituted in them for yó, occur 
in a verse of Asad Ibn-Nághişah, who slew 
'’Obeyd by order of En-Noaman. (TA.) One 
says, ohy US LS, ($,) or me (Msb, K,) [lit. 
The uhkyb emitted a noiseless wind from its anus 
among us, or among them,} a prov., (5,) meaning 
that we, or they, became disunited, and alienated, 
one from another: [foi] when this animal emits 
a noiselces wind from its anus in the garment of 
a man, the stink docs not go away until the gar- 
ment wears out: (S, Msb, K:) the Arabs of the 
desert assert that it does so in the garment of him 
who hunts it: (S:) and it is said to do so in the 
hole of the [lizard called] ds which, being 
stupified by the foulness of the stink, is taken 
and eaten by it. (M, K, TA.) One says also, 


e a hd aid 


Gib Lorier 1y jam gi 5S [They reviled each 
other, and it was as though they slaughtered 
between them a Ohyb]: the foulness of their 
reviling being likened to the stink of that animal. 
(M, TA.) And Y& Ë Ske Qj They tro 
contend in pulling at the shin of the Dlipb, 
meaning t they revile each other: (M,TA:) and 
REYR N Jie wet They wipe their hands to- 
gether upon the skin of the YẸ, [likewise] 
meaning t they revile cach other, (LAar, T, TA.) 


EYI [accord. to some] signifies Four teeth 
behind the dels (or other grinders ; app. 


meaning, of a horse): (Ķ:) or the sockets ee) 
of the teeth: (S, K:) [and it is said that] Shi 
sled signifies the knots that are at the extremi- 
ties of the bit. (M, TA.) J cites the following 
verse, ascribing it to Amir Ibn-Et-Tufcyl, 


wy — ipb 

. et Hey le ai áss . 
: OBS ye eels 3 i 
[thus in the §, (but in the M and TA (gle 

vÉ) A though meaning And breaking in 
pieces the rings of the girth of the saddle, running 
with the fore legs well stretched forth, his grinders 
appearing from the sockets]: but IB says, [follow- 
ing the reading in the M and TA,] the verse is 
by Lebeed; and the poet is describing a horse 
that breaks in pieces the rings of the saddle 
by his springing forward, and whose grinders 
(sjæl) appear when he treads upon the [stones, 
or hills, called] i pb: [see yh, of which both 


an and Sihi are said to be pls. :} also that 


the right reading is pbies [and Femi and by 


the Jmlgi are meant the Helgo [or teeth next 
behind the canine teeth], accord. to Hr. (TA.) 


Ss s515 [accord. to the TA dy, but this 
is evidently a mistake (see 2),] means [Solid 


hoofs] that have become hard and str ong : (K, 
TA:) [put accord. to El- Mufaddal, Sn, 


_ was {in measure], signifies ding) 3 sai 
b yä [app. meaning that which the stones, or 
hills, called viy have altered, or, perhaps, 
heated, in its treading upon them). (TA.) 


yb 

1. 3,6, (7,8, M, &.,) infin, ab, ($, 
Msb,) or 5,6 and 45155, (T, M, Mgh,* O, K,) 
but the latter is rare, (K,) allowable in poetry, 
(T, M,) or, as some say, is of frequent occur- 
rence, and confirmed by analogy, (MF, TA,) 
said of a man, (S, O,) [or only of a young man, 
and ob of a young woman,] He possessed the 
quality, or qualities, termed wip meaning as 
expl. below [i. e. excellence, or elegance, in mind, 
manners, and address or speech; and in person, 
countenance, or garb, guise, or external appear- 
ance; or all of these qualities combined: he was, 
or became, clever, ingenious, intelligent, or acute 
in intellect; mell-mannered, well-bred, accom- 
plished, or polite; beautiful in person or counte- 
nance; elegant, or graceful; or elegant in garb, 
guise, or external appearance]. (T, 8, O, Mgb, 
K.) == See also what here follows. 


dabe oe 


3. ¥ 425,15 wil [He vied, or contended, 


with me in S] and I was more ib (i5 
5,81) than he. (IKtt, TA.) 

4. —3,b! He (a man) had many [Usa pb, or] 
receptacles [of any kind]. (TA.)—And He 
begat, (S, Mgh, O K) or had born to him, (M,) 
children that were K ($, M, O, K) or Sib 
(pls. of iÉ, q v-] Mgh.) — o Jey cbl 
He mentioned the man as possessing SÉ. (M, 

TA.) ame And stall us? yb! is explainable [as 
meaning He was elegant, or eloquent, in the ex- 
pression, or phrase, or speech], if the saying be 


[Boox I. 


received from those who are trustworthy: if not, 
it is correctly 5i, with the unpointed b; 
meaning “ he said what was novel and pleasing.” 
(Mgh.)== eal «3,41, (O,) in the K, errone- 
ously, UG, (TA,) He put, or assigned, or made, 
a «5, [or receptacle] for the goods. (O, TA.) 


5. 3783 He affected SÉ; ($, O, K;) as 


also ¥ as. (TA.) One says, Sis ow 
iky us [Such a one affects 3b and he ts 
not vib]. (TA.) 


6: sec the next preceding paragraph. 


10. ála) He found him [or held him] to be 
viyb. (0,°TA.) 


356 A receptacle (Lth, T, $, M, Mgh, O, 
Msb, K) of anything; (Lth, T, M ;) [a vessel, 
or vase;] an Gey! is thus termed as being a 
Gb for what is in it: (Lth, T, TA:) and AHn 
applies it to a seed-vessel, or pericarp, or a cell of 
a pericarp: (M, TA:) [and it is also applied to 
a case, or cover, for a book or the like:] the pl. 
is Syb: (T,$,° M, Mgh, O, Msb, K:) Gri 
is a mistake. (Mgh.) [Applying it to a vessel 
of silver,) Har uses it as meaning “silver.” (P. 
614 [referring to a phrase in p. 213].) One 
says, abby Ebel bel [I took the goods with the 
receptacle. thereof]. (A, TA.) And hence, (A, 
TA,) apks ai tI saw him himself. (A, O, 


K, TA.) And SÅN Ge » t He is faithful, 
(O, K, TA,) not treacherous. (M, O, K, TA.) 
— And hence + [An adverbial noun of place or 
of time, implying the meaning of the preposition 
sis and also by some applied to a noun of place 
or of time together with that preposition; i.e.] 
what are termed ÉJI 36 and olay, (O,) 
pl. REOS Syb and UKI: (S, M:*) the de- 
scriptive terms that denote the places [or times] of 
things are called Sy : (Lth, T:) they are thus 
termed by Kh; and by Ks, Jms; and by Fr, 
Sús. (T.) — Also [Excellence, or elegance, in 
mind, manners, and address or speech; and in 
person, countenance, or garb, guise, or external 
appearance; or all of these qualities combined :) a 
term denoting a condition that combines the 
generality of mental and bodily and extrinsic 
excellences; likened [by reason of its comprehen- 
siveness] to the receptacle thus called: (Er- 
Raghib, TA :) or cleverness, ingeniousness, intelli- 
gence, or acuteness in intellect ; syn. its, ($, 
O, K,) or Un, (Mgh, Msb,) and 14): 
(Mgh:) or iq. dehy, and wis iS}; [the 
former meaning excellence in knowledge, or other 
qualities; or accomplishment, or perfection, in 
every excellence, and in goodliness ;} ('Eyn, M, O, 
Msb, K ;*) thus accord. to most of the copies of 
the K [as well as the ’Eyn and M and O and 
Mgb], but correctly acl, with the letter (lj: 
(TA:) [if so, these two explanations (act and 
i 1155) add nothing to others here given :] or 





cb — udi 
address or speech: (TA :) [it may be rendered, 
agreeably with explanations of 555, excellent, or 
elegant, in mind, manners, and address or speech ; 
and in person, countenance or garb, guise, or ex- 
ternal appearance: or clever, ingenious, intelligent, 
or acute in intellect; well-mannered, well-bred, 
accomplished, or polite; beautiful in person or 
countenance; elegant, or graceful; &c.:] and is 
expl. as meaning eloquent; thus by Ag and I Aar: 
and possessing knowledge and courage: and 
goodly, or beautiful, in clothing, and in outer 
apparel: (TA:) and is used by the people of 
El-Yemen as meaning skilful: (O:) and, as Ks 
says, it is applied as an epithet to a tongue, and 
to a face: (TA :) the pl. of yb is Sib ($, 
M, O, Msb, K) and :G, (T, $, O, Mgb, K) and 
Csgiayb (O, K) and 348, (8, M, IB, K,) a form 
sometimes used, (IB, TA,) and So pis, (T,§, 
M, O, K,) also a form sometimes used, (S, O,) 
approvable in poetry, (T,) as though formed from 
3,4, or [anomalous] like pol (S, O, K) 
accord. to Kh ($,) and Sb: (TA:) the pl. 
of? Sib is Gb: (Lh, M, K:) and the pl. of 
1555 is 6b: (M, Ķ:) the fem. of Aý 
is di 6; and the pl. of this is Jib, (Sb, T, M, 
Msb, TA,) like a pl. of the masc., (Sb, M, TA,) 
and 66. (T,M,TA.) It is said ina trad. 
of Omar, mentioned by IAar, (Mgh, O, TA,) 


and by Ag, (TA,) abs J Wayb Lab O'S 131, 
(Mgh,) or abi, (O, TA,) meaning When the 
thief is eloquent (Mgh, O, TA) and intelligent, 
(Mgh,) he averts from himself the prescribed 
punishment by his pleading [so that he will not be, 
or is not, mutilated by amputation of the hand]. 


(Mgh, O, TA.) 


Boor I.) 


shilfulness (M, K, TA) ina thing (M, TA) is thus 
termed by the people of El-Yemen : (TA :) or it is 
in the tongue, (1A@gr, T, K,) only; (K;) meaning 
beauty of expression, (M, L, TA,) and eloquence ; 
(L, TA;) and 395i is in the eyes, and dae is in 
the mouth, and Shem is in the nose: (1Agar, T:) 
or beauty of garb, guise, or external appearance : 
(M:) or beauty of face, and of garb, guise, or ex- 
ternal appearance: (O, K:) or it isin the face and 
in the tongue: (Ks, O, K:) or godliness, or beauty; 
and ws! [as having the meaning first assigned to 
Spb in this sentence, i. e. excellence, or elegance, 
in mind, manners, or address or speech; or as 
meaning good breeding, good manners, politeness, 
or polite accomplishments]: (Mgb:) or, as an 
inf. n., the being cleyant, graceful, or beautiful : 
and the being intelligent, sagacious, or acute in 
intellect: (KL:) accord. to the, author of the 
'Eyn, (O,) it is only an attribute of young men 
and young women (M, O, Mgb,* K) that are 
acute in intellect, clever, or skilful; (M, O, K;) 
not of elders, nor of lords, or chiefs: (M, K:) 
but as meaning ua, it is common to young 
persons and elders : (Msgb:) some of those who 
affect distinctness of speech by twisting the sides 
of the mouth say that the word is Y 3,5, with 
damm, to distinguish it from Sb meaning ‘a 
receptacle ;” but this is a sheer mistake, (MF, 
TA.) 


S: sec what immediately precedes. 








































ser 


[4.3,, a term of grammar, The quality of 
denoting place, or time, adverbially, by a noun 
implying the meaning of the preposition 3; and 
also, accord. to some, by a noun together with 
that preposition, One says ais plat ue ipo: 
meaning Put in the accusative case as denoting 
place, or time, adverbially.] 


$- ra 

(aay j, as a subst., A thing, and a saying, that 
is yÉ, meaning elegant, &c.: pl. ib.) 
eins : see S 2b, near the beginning and near 


aa» e > 
sips: see wizyb, near the beginning and 
the end. ae j s 


near the end. 


Ee perhaps signifies Possessing the quality, 
or qualities, termed SÉ, in a great, or an extra- 
ordinary degree: used alike as masc. and: fem. : 


ar Bebe 


for I find it stated that] one says Ssp 255 [A 
female slave, or slave-songstress, that is very in- 
telligent or skilful or elegant &c.]. (TA. [But I 
think it most probable that this is a mistranscrip- 
for Sask 453, a phrase which I find in the T, 
and there expl. as meaning ib.) 


Sis fis distinguished from iz» like as 
vse is from wispy, q. v.]. Lh mentions the 
saying Gb Rt Oo 35bi [ Possess thou Jb 
if thou be one who will possess it]: in meaning the 
actual state, they said iy pli ait [Verily he is 
one who possesses 335). (M.) 

Spit: Bee 8. Ks allows the saying, interro- 

N J397 è sob as o B Oe -ab v 
gatively, áps al Syl S 323 SÉG [What 
is the part that is the more excellent in 3,6 (or 
elegance, &c.), of Zeyd? is his tongue the more so, 
or his face?). (TA.) 


3 ce Oe seber e 
4 


bbe g is an expression similar to SuL Q 
[and GGÍŚS &c.; meaning O thou who possessest 
the quality, or qualities, of 3p in a great, or an 
extraordinary degree]. (A, TA.) 


Jy yb Possessing the quality, or qualities, termed 
wb; (T,§, M, O, Mgb, K;) as also ' Jih, 
(Lb, M, O, Ķ,) the two being like Jygle and 
Jb, (O,) [or the latter has an intensive sig- 
nification, (see Jlgb, and see also the “ Durrat 
el-Ghowwés,” in De Sacy’s Anthol. Gramm. 
Arabe, p. 48 of the Ar, text,)] and 1 Sib, (M, 
K,) or this last, which is like N96, denotes 
more than 31,6 without teshdeed: (O :) accord. 
to Mbr, it is derived from 356 signifying “a 
receptacle,” as though meaning a receptacle for 
excellence, or elegance, in mind, manners, or | 

Bk. I. 


up 


1. a6, (S, Meb, K,) aor. £, (Mgb, K,) 
inf n. jab (§, Mgb, K) and Y Gab, (S,K,) 








1911 


or the latter is a simple subst., (Mgb,) and Cigale 
(TA) (and cabs, occurring in a verse of Zuheyr 
cited in art. gly, conj. 3], He journeyed, went 
away, departed, (S,° Msb, X,” TA,) or removed ; 
(Mgb;) he journeyed to seck after herbage, or to 
water; or he removed from water to water, or 
from one country, or tract of land, to another. 
(TA. {See also the part. n., HÉ.) — a Cpa: 


see what next follows. 


4. axb He made him to journey, go away, 
depart, (S, Mgb, K,) or remove ; and œ Cab 
signifies the same [or he journeyed, ke., with 
him]. (Msb.) 


8. daii She rode him, ($, Ķ, TA,) namely, 
a camel: you say, ion ainda jmp Law This is a 


camel that the moman rides ($, TA) in her 


journeying, and in the day of her departure. 
(TA.) 


Cab: sce 1; =s and sce also Seb, 


Xab A short journey. (TA.) 
Sab A state or condition, or a mode or 
manner, of journeying or departing. (TA.) 


Gab A rope with which a z3% {or woman's 
camel-vehicle] is bound; (S,K;) or with which 
a load is bound, accord. to the T: and ¥ rese 
signifies the same. (TA.) 

RESA A camel used for work and for bearing 
burdens: (S, K, TA :) or, as some say, peculiarly, 
[like iaab,] a camel that is ridden by a woman. 


(TA.) = Sec also oub. 


Fees A cose [or woman's camel-vehicle} (Ss, 
Mgh, Meb, K, TA) in which is a woman, (TA,) 
or whether there be in tt a woman or not: 
(S, Msb, K, TA :) this is [said to be] the primary 

3 og s392 
signification: (Mgh:) pl. uab and Gab (8, 
Mgh, Msb, K) and Sab (S, K) and [pl. of pauc.] 

-t ores 
Sabi (S, Mgh, K) and pl. pl. Stab. (TA. 
[But see, in what follows, an assertion of AZ 

i 6. 
respecting the pl. E ab.]) — And A woman, 
(ISk, Mgh, Msb, TA,) whether in a Tos or 
elsewhere; (ISk, TA;) the word being used in 
the sense of yaks [for We Erlis]; because 


her husband journeys (yak) with her: (Msb:) 
or a man’s wife; because she journeys with her 
husband: (TA:) or a woman as long as she ts in 
the page; (S, Msb, K;) when not in it she is 
not thus called: (S:) or this is the primary 
meaning: then it was applied to her though in 
her tent, because she might become Jignlne [i e 
Ww ugale]: (Mgb :) it is mostly applied to a 
woman riding [in a gs]: then, to a aca 
without a woman: and to a woman without 4 


aan (TA.) ‘Amr Ibn-Kulthoom says, 

2 ee S - 
i Gah G Salt S A ; 
: Capel SS il Sats ; 


[Pause thou before separation, O woman in the 
241 
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camel-vehicle: we will inform thee of the real 
truth respecting our casc, and thou shalt inform 
us respecting thy case}: (S:) Lab & is for & 
áb. (EM p. 185.)— And, accord. to Lth, 
A camel that is ridden by women: [like Ssab: ] 
and applied to signify a woman because she 
rides it: or, accord. to I[Amb, a camel upon 
which one journeys: and hence the trad., u~ 
So diab Jom usd i.c. [There is no poor-rate 
in the case of | the camel upon which one Journeys ; 
if the phrase be thus: but if it be anal Jo ust 
by the last word is meant 2 woman : (TA: ) AZ 
says, one should not say Jisa nor Sab except 
as meaning the camels upon which are cole, 


($.) 


Sols Journeying, going away, departing, or 
removing: (Msb: ) [a traveller :] any one going 
Jorth on a journey, on pilgrimage, or on a war- 
ring and plundering expedition, or journeying 
from one city [or town &c.] to another: contr. 


of ase {and of soca) : one says, SSi oe 




















the Kitab el-Addad, to signify He sat. ] 
2. aò pib, (A, K,) inf. n. 5-83, (S,) He in- 


serted his nail into it; (S,A,K;) namely, an 


melon : (A: :) and [in like manner] 9 531, of the 
measure Jaa, he stuck, or fixed, his nail [into a 
thing]; ($, K, TA;) and so Kby, with the un- 


pointed b. (TA.) You say, amy ws ONG jib 
yÉ Such a one stuck his nail into the flesh of the 
face of such a oey and wounded it. (TA.) And 


-roe 


pbs dens Zs a He stuck his dog-tooth and 
his nail into he flash, and wounded it. (A.) And 
Ey 15S us? OW iB f Such a one clung to, 
caught to, or took fast hold upon, such a thing. 
(A in art. y.) Also oyab ; and Yob, aor. 
=; (M, K») and ¥ sáb, in the K erroncously 
written opal; (TA ;) He stuck his nail into his 
face; (M, K;) and so opal, with b. (TA.) |"? 
And sib [Ue clawed it;] he stuck his nail into 
it, (namely, anything,) and broke it, or made a 
mark [or scratch] upon it. (M.) And Vb 
pun 5 jphall The hawk seized the bird with his 
talons. (K. )—jib said of Ji [or herbs, or 
leguminous plants,] t They put forth what re- 
sembled the ULI [or talons] of the bird. (M, 
TA.) And said of the 5, (K, TA,) and of 
the bii, (TA,) t It put forth what resembled 


cok 


jbl, (K, TA,) when it put forth its [leaves 


termed] os. (TA) And said of the C25, 
and of the z+ and of the Gox, and of the 


ae, and of the oe, and of the jọ, and of 


we, | It, or they, put forth yellow shoots, re- 
sembling the pál [or talon], which are the pasi 
thereof, that come forth therefrom having a dust- 
coloured flower, (M, TA.) [Or,] said of a 
plant, (Ks, T, §,) inf. n. as above, (Ks, T,) + Zé 
came forth; (Ks, T;) from jabyI: (T:) or tt 
came forth of the measure of the Ab [or nail}. 
(§.) And Ni Sáb + The land put forth 
plants, or herbage, that might be uprooted (See 
úw, so in the M, in the K ojlicer|, ) with the 
nail, (M,) or with the fingers. (K. ) me pals 
pany (M, and so ina copy of the K,) inf. n. as 
above, (K,) + He perfumed his garment (M, and 
thus in that copy pa the X with what is termed 
Ab: (M:) or JÁN ais 5 ile he perfumed his 
garment with what are termed jbl. (So accord. 
to other copies. of the K.)— And ett jab, 
(K,) or shes! Sjib, (M,) + He, (X, Jor I, (M,) 
rubbed the skin in order that its júģi (M, K) 
which means its creased parts (M) might become 
smooth. (M, K. J= sib also signifies, and so 

t opib, [He caused him to attain, get, get posses- 
sion of, or acquire, what he desired, or sought : he 
caused him to succeed, or to be successful: and] 
He (God) caused him to be victorious, to gain the 


whether there be in them women or not. 


aia al [Art thou journeying or abiding ?]: 


pl. is Oye’ and Sab, and ¥ Rees is a quasi- 
pl. n. syn. with bysÚÉ. (TA.) 


e+e s 
lalio, applied toa horse or mare, and to a 


(TA.) 


she-camel, /asy in pace. 


9 see 
ugyre Made to journey, go away, depart, or 
se e id 
remore; originally ay Sbs; ; the complement 


being suppressed because of frequency of usage. 
(Msb.) 


pal 

1. áb: seo 2. æ= [See also yb. —) Sjib 

axe, (T, 8, O, K,) aor. £, inf n. áb (S, 0) 
a Flas ; (0;) and, as some say, Sjib, (T;) 
His eye had what is termed a 34% or sab. (T, 
8, O, K. )— And jabs He (a man) had upon his 
eye what is termed a 5p or Ab, (T, O, K.) 
om pb, aor. £ , (Msb,) inf. n. jab, He attained, 
got, got possession of, or acquired, what he desired, 
or sought: (Lth,* §,* M,* A,* Msb, K :*) he 
succeeded, or mas successful: (Mgb:) he won, was 
victorious, or gained the victory: (Lth, T:) and 
táb [originally bn signifies the same as àb. 
(S.) You say, a pb and adé, and oib, He 
attained it, got it, got possession of it, or acquired 
it; (M, K;) and in like manner t jib, of the 
measure Jail. (K.) And day Spi I 
found the stray, or lost beast. (Mgb.) And 
ozas Ab (S, A, Mab) and aé, (Akh, §, A,) 
and pals, ($,) He gained the victory, or mastery, 
over his enemy; he overcame him. (S,* A, 
Mab.*)— [Hence,] nai a5 mab ; The she- 
camel took, or received, impregnation, (A, TA.) 
And (ge Sab te (AZ, T, §, A, K) crm Ji 
(AZ, T) or ej ius (S, A) t My eye hath not 
scen thee [for some time]: (AZ, T, $, A,Ķ:) like 


v@eroel ” coe 
Wiel L. (AZ, T.)== [ ab in the dial. of 
Himyer is said by Freytag, on the authority of 


apple, and, the like, ($, K,) a cucumber, and a 
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victory, or to overcome. (A.) You say, ay opil 
(S, M) and a, (M, TA,) infin. as above; 
(S;) and ay Vo ,abl ($, M, Mgb) and age; (M, 
Msb ;) He (God, S, M, or a man, Msb) caused 
him to gain the victory over him, or to overcome 
him, (M, „Msb,) namely, his enemy. (S, Mab.) 
— And ake Opals Ife declared him to have overs 
said of one who has been asked which 
of two persons had overcome. (T.) m And sáb, 
(M, Ķ,) inf. n, as above, (K,) He prayed for 
him that he might attain what he desired, or 
T or that he might be successful, or victori- 
(M, Ķ.) 

4: see the next preceding paragraph, latter 

part, in two places, 


come him: : 


6. agle lpU and laLa and lalis all 
signify the same; so says Ibn-Buzurj; (T, TA;) 
explaining the meaning to be, They leagucd to- 


gether, and aided one another, against him; i.e. 


OW de {against such a one]: (TA in art. 

åo :) the first of these has been said to be ins 
correct; but it is mentioned also by Sgh, as syn. 
with the third; and by Ibn-Mahk, among words 
that are with Go and with &.. (TA in the 
present art.) 


8: sec 2, in three places : ==and see also 1, in 
two places. 


pe: sce the next paragraph. 


$o 3% Ones 


jab (T, $, M, A, Msb, K, &c.) and ¥ ab, 
(Mgb, K,) which latter is the most chaste form, 
and the form adopted by the seven readers in the 
Kur vi. 147, and the former is a contraction of 
this, [but is the most common form,] (Msb,) and 
Vib, which is extr., (M, Msb, K,) and dis- 
allowed by IDrd, (O, ) and tib, which is also 


extr., (Msb,) and Ý sibi, (T, M, A, Mab, K,) 
which is erroneously mentioned in the S as a pl. 

of ab, (Sgh, Myb, K,) by an anticipation of the 
pen; (Mgb;) or, accord. to MF, it is said in 
most of the copies of the S, (but this is not the 
case,) jab has for its pl. Sst, and joist (has 
for its pl.} betl; (TA;) [and this, being the 
reading in most of the copies of the S scen by 
MF, is probably what J wrote ;}.A certain well- 
known thing; (M;) (i.e. a nail; anda talon, 
or clam ;] pertaining to a human being, (M, Ibn- 
Es-Seed, Meb, K,) and to others; (M, K;) to 
the beasts and birds mentioned in the next follow- 
ing sentence, [as well as to man,] accord. to the 
authorities there cited; (TA ;) and to every 
ruminant, as syn. with vil [i. c. a cloven hoof]: 

(T and M in art. Ci :) or to a beast, or bird, 
that does not prey; [as well as to man ;] that of 
such as preys being termed Shis: (M:) [and 
in the present day applied also to the spur of a 
cock :] it is of the masc. gender: (Lh, M, Mgb:) 
the pl. (of a8, $, M, Mob, &c.) is ṣúbi (S, M, 
Mgb, K, &c.) and sometimes ya, (Mgb,) [both 
of whieh are pls. of pauc., but the former is used 


ose 
as a pl. of mult. also,] and (of ,94b!, M, Mgb, or 
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of just, and therefore a pl. pl, M) joi: (M, 
aed f 

Mgb, K:) that ¥ j,i! is a sing. [and not like 

s aot 

‘yge) which is a quasi-pl. n.] is shown by the 

saying of a poct, 

. ards 5i ES G Cee Uo . 


ook pov 


; pth Ged Gd ah wns . 


(K) or jhi od (Msb) [i. e. What is between 
her first morsel, “when it descends into her throat, 
and another that follows it, is the measure of a 
Jinger-nail]: or, as some relate it, 2353531 133 
[when she swallows]; and it is thus cited [in the 
T and] in the “ Bagdir” of the author of the K. 
ey The phrase pe res) JS in the Kur 

. 147 comprises camels and ostriches ; (£0 in 
i T and TS and L; but in the K, P i is 
erroneously put for AN; TA ;) because their 
aria are like asi to them: (T, K, TA:) TAb 
says that it compriscs camels ; and also ostriches, 
because they have nails like camels : or any bird 


that has a lis, and any beast that has a solid 
hoof: or, accord. to Mujahid and Katddch, every 
beast and bird that has not divided toes; as the 
camel and oatrich and goose and duck. (TA.) 


— [Hence,] KRSS is the name of t Certain 
small stars; (93). certain stars before pal 
{meaning asi pl i.e. the star & of Lyra: 
app. because regarded as the talons of the pol: 


(Ķ:) or a certain dim star in on [q. v., i. e 
u constellation Lyra}. (gaw: ) — [Hence also,] 
jin, Basi Š, (T,) or ab api St, (TA,) 
t Verily he is one who does a slay or an an 


enemy : (T, TA:) and sl Ce pln Aphis 5 
Ùl t Verily he is one who doer little hurt to 


mankind. (T, A, TA.) And Ais Jó sh 


t He is weak, or abject, or despicable ; (T, S, K, 
TA;) said of aman; (K,TA;) or wo ib ii: 
(K: [in the TA, as from the K, bY ie :) 


or 1 he is sick, ur diseased, (A.) And Cpe jib a 


wer t app. meaning In him is an evil ‘result of 


a disease, that has clung to him). (A, TA. 
[In the A, this immediately follows what here 
next precedes it; and is immediately followed by 


the words aie sab wuss, which seem to be added 
by way of explanation ; thus in my copy ; but I 
think that ake ph here is a mistake for a,b ae, 


and have assumed this to ae the case in rendering 
° s307 


the phrase.]) — And aya re) sib yt aim’ 
t [lit. Z wounded him much, from his nail to the 
edge of his eyelid; but mentioned as tropical ; 


app. meaning from toe to head); dike as one says, 
or ž o 


as or (A.) == And jab joy ú, (K,) or 
ye Jy jab HY be, (A, O,) t There is not in 
the house any one. (A,O,K.) And ~5;35 ú 
pis Ys Yab HON t The year of drought left not 
anything: and sometimes they said (AS, with 
fet-h, and in this case they said ¥ (ab, for assimi- 


lation, (A in art. pb.) And yib, a1) tI 








Ab 
saw him himself. (O, K, TA.) — j1 jab is the 
name of ¢ A certain plant, (X, TA,) resembling 
what is [properly] thus termed li. e. the talon of 
the vulture]. (TA.) And ba áb is the pate 


of t Another, plant. (K, TA.) ~= And siis, 
(M,) or jabs, (T, M, A, Mgh, O, K, &c.,) for 
this word in the sense here following has no sing. 


(T, M, O, K) accord. to the author of the ’Eyn, 
(M,) but sometimes one said isats t sabi, 
which is not allowable by rule, and ‘made the pl. 


of this to be jsi, (T, O, Ķ,* [mentioned in the 


M as a pl. of ji, ]) though, if they formed a 


sing. from it, it should be Ab, (T, O, K,) signi- 
fies t A certain odoriferous substance, (T, Mgh, 
O,K,) or a sort thereof, (M,) [i. e. unguis odo- 
ratus, (called in the present day ybl jab and 
Cu hall pe, ) or ungues odorati,} black, (T, M, 
0,) resembling a ye [or nail] (T, M, Mgh, O, 
K) of a man (M) pulled out (in the M and O 
and K aki, and in the T ás, ) from the 
root thereof, (T, M, O, K, [but in the M, the 
words which I jive rendered “ pulled out” ke. 


EORI follow the words peal ee Spo 


Seals) or resembling — the jubi [or finger-nails], 
(A,) and put into Perey [or incense] : (T, M,O:) 
and, accord. to the K, ¥ jus, sometimes imper- 
fectly decl., i. e. Y MS, signifies the same; but 
this is very strange, for (SM says] I have referred 
to the M and T and O and other lexicons withcut 
finding them to have mentioned in this sense any 
term but sab ar Sai: accord. to the “ Min- 
háj,” b jai are edd of an odoriferous 
substance resembling the jai [properly so called]; 
they are said by [the Arabic translator of] Dios- 
corides to be of the nature of the shards of shells, 
[so I render Eren Siei ve oe, supposing 
viljat to be ‘here used tropically, J soe. in an 
island of the Sea of India where is the J= [or 
spikenard], a sort whereof is [called] ces [i. e. 
of Kl-Kulzum), and another which is [called] 
Cele [i. e. of Babil], black and small, and the 
best is that which inclines to whiteness, which 
drifts to E:l-Yemen and El-Bahreyn. (TA.) 
[Forskal, in his “ Descr, Animalium” &c., men- 
tions what here follows, among the animal sub- 


stances of the materia medica of Cairo, in page 
143: ‘“ Unguis odoratus. (Opercula Cochl.) Dofr 


el afrit, Suyyasll yao i. e unguis demonis, E 
Mochha per Sués. Arabes etiam afferunt. Ni- 


gritis fumigatorium est.” (jd is here written, 
agreeably with the usual vulgar „pronunciation, 


for pub.) See also des, j—jubi signifies also 
t Large ots {or ticks]. (S, O, K.) — And 
+ The creased parts of a skin, (M, TA.) == And 


the pál of a bow is t The part in the curved end 
that is beyond the place where the string is tied, 
to the extremity: (As, T, $, M,” O, K:*) or the 
end of the bow: (K:) or each end of the bow, 
beyond the place where the string is tied: (A:) 


pl. jib. (M, TA.) — See also bab. 


Hb: see the next preceding paragraph. 


+ 








the appellations of the Prophet. 
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b, in a man, The quality of having long 
nails. (ISk, §, O.) [APP in this sense, an 
inf. n. of which the verb is ab ; ; as it is in other 
senses: see 1,]===Sce also Sid, = Also Lon, 
or depressed, ground, (S, O, K,) that produces 
plants, or herbage. (S$, 0.) 


jab Sharp in the nail {or having sharp nails]. 


(A. jas And A man kaving upon i his eye what is 


termed a öp ; (A; ) and, 80 Y piba. (T, A, 
Mgh, K.) .— And zib one An eye having what 


| is termed a Spb ; (T, M, A, K;) as also ¥ Sabas, 


(A.) == Also [Successful;] victorious; applied to 
a man; (S;) and so t: (Mab, TA:) or 


yb (IDrd, M, A, K) and tab (IDrd, M, K) 


and Vb, (IDrd, Sgh, K,) but this is said by 
IDrd to be not of established authority, (TA, ) 
and 5a (IDn, M, A, K) and tják, 
(IDrd, O, Ķ,) all signify a man very, or often, 
successful or victorious: (IDrd, O, TA :) or pono 
who does not endeavour after a thing without at- 
taining it. (M, A, kK.) 
pb 


and jb: sce pál. 


z A certain plant, burning, or biting, t 
the tongue, (K, TA,) resembling the pais [or w 
in its coming forth, (TA,) that has a beneficial 
effect upon fol; ulcers, and warts. (K, TA.) — 
And jaa 5 abs The rounded head of prickles of 
the (thistle called] Sum. (K,* TA.) — See also 


the next paragraph. 


Sab A pellicle that comes over the eye, (T, 5, 
Mgh, O, K,) growing from the side next the nose, 
(T,S, O,) upon the white of the eye, (S, Mgh, 
O,) extending to the black: (8, O:) sometimes 
it is cut off: if left, it covers the eye, and ob- 
scures the sight: (T:) or a certain disease in the 
eye, which causes a tegument like the nail to come 
over it: or a picce of flesh that grows at the inner 
angle of the eye, extending to the blach, and some- 
times encroaching upon the black: (M :) it is 
also called t jib (A’Obeyd, T, $, M, Mgh, O, 
K) and¥ bab, (T, Mgh,) these two terms being 
applied to it by the physicians, (Mgh,) and 
táb (TA) and ¥ 5úb, (so in a copy of the T, 
as on the authority of [bn-Buzurj,) or M Sab. 
(So in the O.) 


jis and Jú% : see Ab. = [Ub is well 
known as the name of a city in Rl-Ycemen; or, 
accord. to the O, of two cities and two fortresses 
in El-Yemen, And accord. to the TA, it signi- 
fies Any land that is 5px ws: but the latter of 
these two words has been altered by an erasure 
over the second letter, and is perhups incorrect : 
if not, it may mean, agreeably with the analogy 
of many words of the measure iais, as Soke 
and dmJis and Slate &e., such as possesses 
means of overcoming, or withstanding, invaders : 
and it may be that hence lab is in two instances 
tho name of a fortress. } i 


Jab [app. syn, with zb and Sáb] is one of 
(MF, TA.) 
241 * 


1914 
Jb: see sb. 
AVS or úi: see iis. 


hens ¿js [Onyx of Dhafári] is so called in 
relation to m a a city of El-Yemen, (T, $, Mgh, 
O, K, ) near slam 
the latter. (O.) And in like manner, yi 396 
[-Aloes-wood of Dhafari]: i.e. the sc with 
which one fumigates: (S:) or las, (O, K, TA,) 
which means the same, (TA, fhu sec this 
word,]) is called [ub bas and (Gis £23) i in 
relation to pub, another city of El-Yemen, near 
buys, (O, K, TA,) described by Yakoot as in 
the furthest part of El-Yemen, on the shore of 
the Sea of India, near get; (TA ;) because it 
is brought thither from India. (O, K, TA.) 


» (K,) two days’ journey from 


1 sec sls, 
pub i i 

‘abl A man having long nails: (ISk, $, A :) 
or having long and broad nails: (M, K:) and 

ee 
in like manner applied to a gute [or foot of a 
camel] : yeas (the reg. fem.] has not been heard. 
(M.) 
soa ° 

Jb: sce yib, in two places. — Also + The 
slender thing [or tendril] that twines upon the 
branch of a grape-vine. (K.) 

sas: see ib, latter half. 


e-s 63-39 6 


pils: see pAb. mum 5 pile os + A bow having 


somenhat cut off. from each of its two ends [which 
are called its iib]. (O, K, TA. [In the CK, 
op i is erroneously put for us). ) 


$- 0 


lilia see zó. am Also The [instrument called] 
úi [q. v.]. (Fr, O, K.) 
© soe 


yilas ; and its fem.: seo jib, mm 4 gilio 
Overcome, or conquered; [as also ais js, 
and jolie alone; (see 1;)] applied to a man. 


(TA.) 
is 

1. Íó, aor. Jis, inf. n. ïe: see 4. acm Js, 
(T, M, Msb, K,) first pers. cL, (T, §, M, O, 
Mob, K,) [and accord. to SM eis also, for 
he says that] the verb is of the class of ave as 
well as of the class of <~, (TA,) and dé, 
(T, $,° M, O, K,) likened to Saved) (M, K,°) 
formed by rejecting the former J in cs, 
(T,O,) and cals, which is [also] originally 
hs, (Sb, T, M, "O, K,) formed by transferring |; 
to the & the vowel of the rejected J, (Sb, T, M, 
O,) anomalously, (Sb, M,) the latter of the dial. 
of the people of El-Hijéz; (T;) aor. js; (8,* 
M, O,* Msb, K ;) imperative Ji and J6 (T) 
[and it is implied in the M voce 35 that one says 
also Jubi and Js, which indicates that the aor. 





yb — Jb 
3. 
is also Miz, but this requires confirmation, which 
I have not anywhere found]; inf. n. Jolt (T, 


$, M, O, Msb, K) and JÉ (M, K) and js; 
(thus also in a copy of the M; [but this I think 
doubtful ;}) accord. to Lth, (T,) or Kh, (Mgb,) 
[i. e. accord. to the author of the ’Eyn,] is said 
only of a thing that is done in the day, or dey- 
time; (T, $, M, O, Msb ;) like as SU, aor. Cet, 
is said only of a thing that is done in the night : 
(T:) it is an incomplete [i.e. a non-attributive] 
verb, relating to a time in which is a shade from 
the sun, from morning to evening, or from sun- 


rise to sunset : (Esh-Shiháb, TA :) one says, jb 


de ee 


Gite ol ow [Such a one was during his day 
fasting; or he passed his day fasting}: (Lth, T:) 


d reer Jo ve 


and 13 (jai oye js [He was in, or during, 
his day doing such a thing ; or he passed his day 
doing such a thing): (M, K:) and Jeet Sus 
5 [I was in the day or daytime, or I passed 
the day, doing such a thing; or] I did such a 
thing in the day or daytime. (S,O, Msb.*) In 
the saying of Antarah, 


S diaaa 
. JELI mó y JUS . 


(app. meaning And verily I pass the night in 
hunger, and I pass the day in it, that I may 
attain thereby plentiful eating], alist is for jói 


Ose 


asie. ($,0.) And accord. to some, (TA,) jb 
aby occurs in poetry ; IN, K, TA ;) so that one 
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says, IAS jad, ald 6 [He was in, or during, 
his night, or he passed his night, doing such a 
thing) : but it is said that in this case the verb 
has the meaning next following. (-TA.) — And 
it signifies also He, or it, became; syn. jie: 
(Er-Réghib, TA :) being in this sense likewise 
an incomplete [i.e. a non-attributive] verb, 
divested of that meaning of time which it 
radically denotes; as in the phrase in the Kur 


20s 3302 Bo 


(xvi. 60 and xliii. 16], Be a= Jb [His 
face becomes black): so says Ibn-Malik: (TA :) 
or this may mean his face continues all the day 
black : (Bd in xvi. 60:) and one says also, je 
3S Jaks meaning He continued doing such a 
thing: this too is mentioned by Ibn-Malik, and 
is of the dial. of the people of Syria. (TA.) — 
It is also a complete [i. e. an attributive] verb as 
meaning He, or it, continued ; as is said in the 
Expos. of the ‘‘ Shifé,” and by Ibn-Malik; and, 
as [bn-MAlik likewise says, it was, or became, 
long. (TA.) 


Orr 3 W 


2. asie als [He made it to give shade over 


him, or it,} (M,) inf. n. Jabi. (O.) It is said 
in the Kur [vii. 160, and the like is said in ii. 54], 


e er 302o rors 


Ail arel Uba And we made the clouds to 
give shade over them. (M.) — [And alls sig- 
nifies He shaded him, or it. See an ex. in a 
verse of Jereer i in art. w53), conj. 3.] isle os 


2a73 2 


Mi yY call oy [But at the tamarisk-trees 
ts flesh that will. not be shaded, or, accord.. to 


slaughtered camel). 


[Boox I. 


the reading given by Meyd, oH yy, ] is a prov., 


said by Beyhes, in allusion to the flesh of his 
alain brothers, on the occasion of persons saying, 


ae r 


29 jm amd 16 [Shade ye the flesh of your 


(S, O.) == Sce also 4. m= 
One says also bsy Jib, meaning He made 
a sign with the whip for the purpose of Srighter- 
ing. (Ibn-Abbád, O, K.) 


4. jut, said of a day, It was, (S,O,) or 
became, (M, K,) shady, or a day having shade: 
(S, M, O, K:) or it was a day having clouds, or 
other [causes of shade]: (T :) or it was continually 


shady; as also ¥ J6, aor, has, inf. n. iy. 


(Msb.) — And, said of a thing, [Tt extended its 
shade; or] its shade ertended; as also t jib, 


(Msb.) = Ff pa [The tree shaded me, 
or afforded me shade]: and in like manner one 


-ñb 


says of other things than trees. (S,O.) Jibi 
said of a building, or of a mountain, or of a 
cloud, means It protected thec, and cast its shade 
upon thee. (Mgh.) == [Hence,] als! + He took 
him into his shelter, or protection: (TA:) or he 


guarded, or protected, him, and placed him within 


the scope of his might, or porer of reatance or 
defence. (Er-Raghib, TA.) — And „ii tr 
(a thing) covered me: (M, X :) or it approached 
me, or drew near to me, so as to cast its shade 
upon me: (K: :) or it has both of these meanings : 
(M:) or S06) means he, (T,S,) or it, (O,) 
approached thee, or dren near to thee, as though 
he, or it, cast his, or its, shade upon thee. (T, $, 
O.) And hence one says, sai iii tAn event 
approached thee, or drew near to thee: (S, O:) 
and in like manner one says of a month. (T, 8S, 
O.) And jut [alone] + Zt (a thing) advanced: 
or approached, or drew near. (Msb.) And iq. 
Sth [app. as meaning + He, or it, became 
(Mab.) 

5: see the next paragraph. It is also pro- 
nounced i: (TAar, T:) and signifies He 
kept to shady places, and to ease, or repose 


(TAn T and K in art. M :) it is like Sadis 
from edt, (T in that art.) 


10. Jaz, (T,) or Jy Jiz, (Mgb, TA,) 
He (a man, T) sheltered, or protected, himself by 
means of the shade: (T, TA:) or tho latter 
means he inclined to the shade and sat in it. 


(M, K.) And ial oe) Jea and a means 
t ŽES [i. e. he shaded himself (Jia being 
quasi-pass. of ais) from the thing and by means 
of it]. (M, K.) You say, meal oe) “4 aca! 
[He shaded himself with it, or by means of it, 
from the sun}. (T.) And iya Iy Jiu He 
shaded and sheltered himse elf by’ means of the tree. 
(Ibn-Abbad, 3 O. )— a Jut The blood 
was in the Sye [or delly, or interior of the belly, 
or the chest]. (T, O, Ķ,TA. [In the CK, ya 


yai is put for Syal ue:)) — Crawl cliui, 


within sight, or view). 
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(T, Ibn-‘Abbéd, O,) or igent, (K,) The eye, (T, 
Ibn-Abbéd, O,) meaning that of a she-camel, 
(Ibn-Abbéd, O,) or the eyes, (K,) sank, or be- 
came depressed, in the head, (T, Ibn-Abbád, 
O, K.) — And ays Jit The grape-vine 
became luxuriant, or abundant and dense, in its 
branches whereon were the bunches. (M, K.) 


Js properly signifies Shade; i.c. the light of 
the sun without ue rays: when there i is no light, 


it is Uke, not J : (S, O:) contr. of ee: (M, 


K:) or t.g. ? rá: (K:) so some say: (M:) or 
so the [common] people say: (IKt, Mgb:) or 
the former is [shade] in the morning; and the 
latter is in the evening: (M, K:) or, accord. 
to IKt, the former is in the morning and in the 
evening; but the latter is only after the declining 
of the sun from the meridian: ISk says that the 
former is from the rising of the sun to its declining; 
and the latter, from the declining to the setting : 

Th says that the J$ of a tree &. is in the morn- 
ing; and the ns in the evening: (Mgh:) Ru-beh 
says, (M, Meb,) any place, (M,) or any thing, 
(Msb,) upon which the Asi has ue and which 
it has quitted is termed je and $ t; (M, Mgb;) 
but a thing [or place] upon which the sun has not 
been is termed Je [only]; and hence it is said 
that the sun annuls, or supersedes, the je, and 
the s annuls, or Supersedes, the sun: (Msb :) 
AHeyth says, the Se i is anything upon mhich the 
sun has not come; and the term nE is applied 
only after the declining of the sun; the ná 
being eastwards and the Js being westwards ; 
and the Js being termed Jb Jrom the beginning 
of the day to the declining of the sun; after which 
it is termed » us until the night: (Ty, TA: ) one 
says the je of Paradise, but not its gi because 
the sun will never replace its Jb; but En- Nabighah 
El-Jaadee hag assigned to Paradise na having 
Shs: : (M, TA:) in a verse of Aboo-Sakhr El- 


Hudhalee, js is made fem. as meaning ase [i. e 
death]: (Ham p. 161:) the pl. {of mult.] is Jis 
($, M, O, K) and Jghb and [of pauc.] J'$Éi. 
(M, O, K.) The saying of a rájiz, 


2300 -üks 


. joe d Je iie WS . 


[As though thy face were a shade of a stone] is 
said to mean hardness of face, and shamelessness: 
or the being black in the face: (T, TA:) for the 
Arabs say that there is nothing more dense in 


shade than a stone. (TA.) as lad 35 [His]! 


shade, or shadow, has Terong sin): is said of the 
3b o 


dead. (TA.) = us aS tye [He passed 
by us as though he were the shadow of a wolf] 
means swiftly, as does a wolf, (M.) Jd 
true + [They made their shadows to be as 
though they were sandals to them} is said of 
camels or other beasts when it is midday in 
summer and they have no shadow [but such as is 
beneath them:]: a rájiz says, 





J’ 
. Gis le u s 35 
. WH he omel chs è 


[They came to the water walking upon their 
shadows, and the sun was intensely hot upon the 
tops of their heads and humps}. (T.) And one 


Settee os 


Bays, and Js ez tt [He follows the shadow 
of himself ; i.e. a thing that he will not overtake; 
for], as a poet says, the shadow that goes with 
thee thou wilt not overtake by following: and 


ands jis ust sa t [He strives to outstrip the 
shadow of himsel If], meaning that he walks with a 
proud and belf-conceited gait: so in the A. 


(TA.) And (lb oe Shas tI lef my state, 
or condition, (TA.) And ais cil 535: 80 
in the T and $ and O: (TA :) but [said to be] 


ebr 3 dae sbb 


correctly, als sl 3y a55, (K,) or ads, 
(M, TA,) i.e. (I will forsake him, or I will 
assuredly forsake him, as the gazelle forsahes] the 
place of its shade: (O, TA:) [each, however, 
is app. right; and the former is the more agree- 
able with the following explanations :] a prov., 
(M,) applied to the man who is wont to take 
fright and flec; for the gazelle, when it takes 
fright and flees from a thing, never returns to 
it: (S,O,K:) by the je is here meant the 
covert in which it shades and shelters itself in the 
vehemence of the heat; then the hunter comes to 
it and rouses it, and it will not return thither; 


and one says, ab Con 55, meaning the place 
of its shade: it is applicd to him who takes fright 
and flees from a thing, and forsakes it so as not 
to return to it; and to the case of a man’s for- 
saking his companion. (Meyd.) [Jól JŠ as 
applied to a man, see expl. in art. jad : see 
also Har p. 250, where it is indicated that it may 
be rendered One whose shudow, even, is oppressive, 
and therefore much more so is his person.] In the 


phrase jest ‘5 Sai ‘J, (M, K) in the Kur 
[xxxv. 20], Th says, accord. to some, (M,) Jin 
means Paradise; (M, K;) and pet, the fire 
{of Hell]: but he adds, I say that Jis i is the Je 


itself [i.e. shade], and jo yet i is the j= itself [i.e. 
heat]: (M: [see also jqym:]) and Er-Raghib 
says that Js is sometimes assigned to anything ; 
wheter it be approved, as in the Phrase above 
mentioned; or disapproved, as in Pym bye Jes 
in the Kur [lvi. 42, meaning And ‘shade of smoke, 
or black smoke]. (TA.) And Jia means 
= Js [The shades of Paradise] : (Fr, T ', 

O, Ķ, TA: ) in some copies of the K, Si 
ies, (TA:) [but this 


requires consideration; for] El-Abbas Ibn- 
Abd-El-Muttalib says, 


which is a mistake: 


: ust SHB os Sop Ui Oe . 


doe id 


I Aai eee er 


[Before it thou wast good in, or in the shades of, 
Paradise, and in a depositary in the part where 


+ * 
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leaves are sewed together to conceal the pudenda) ; 
(T, O, TA;) i. e. before thy descent to the earth 
(to which the pronoun in (435 relates), thou wast 
good in the loins of ae when he was in 


dae 


Paradise. (TA.) Socal Je Sud iig 
[Paradise is beneath the shades of the swords] is a 
trad., meaning that fighting against unbelievers 
is a way of attaining to Paradise. (Marg. note 
in a copy of the “Jámi’ es-Sagheer.) als ce 
is an appellation of A certain bird; [see art. 

ww ;) and one says Leys tee ; and Stee 
Sb: but when you mako them indeterminate, 
you say Sbi Ste. (T,O, K. [But in 
the TA in art. wa), it is said that one dualizes 
and pluralizes both nouns, because the sappellshon 
becomes determinate. Jesa Js means 
t The blackness of the night: (T,S, O, Mẹb ;) 
mera phoncally thus termed (S;) asin the say- 
ing, JA js us uu [He came to us in the 
blackness of the night}: (S, O:) or it signifies 
Jou aad {app. as meaning the darkness, and 
ciel (M, TA;) 
or 80 Jin: (K:) or this means the night, (M, 
K, TA,) itself; (M, TA;) s0 the astronomers 
say: (TA :) all the night is Js: and so is all 
the period from the shining fi the dawn to the 


(T.) — yt Js i is The colour 
of the day when the sun predominates over it [app. 


confusedness, of the night; sce 


rising of the sun. 


meaning when the light of the sun predominates 
3 
È (K.) — Jë 
laadi means Such, of the clouds, as conceal the 
or the blackness of the clouds. (M, K.) =—= 
And joa SNe means The waves of the sea; 
(O, Ķ, TA ;) because they are raiscd so as to 
shado the ship and those that are in it. (TA.) 
— Ñb also signifies A JỌŚ (M, O, K) that is 
seen, M, K,) [i. c. an apparition, a phantom, or 
a thing that one sees like a shadom, i.c. what we 
term a shade,] of the jinn, or genii, and of others: 
(M, O, K:) or the like of a Me of the jinn. 
(T.) — Also Anything that shades one. (TA.) 
— And it is the subst. from es) sisi mean- 
ing “the thing covered me;” (M,K;) [i. e. it 
means A covering ;] in which sense Th explains 
it in the phrase st Ly uss je os! {in the 
Kur lxxvii. 30, Unto a covering having three 
parts, or divisions]; saying, the mcaning is that 
the fire will have covered them; not that its 
hs will be like that of ane present world. (M. 


[See ini. ]) And wed js means t That which 
serves for the veiling, covering, or protecting, of 
the thing; syn. ae. (M.) [Hence] one says, 
yk J% € ros ow i. e. t [Such a one lives] 


in the shelter, or proteston, of such y one. (T,* 


$,0, Msb," K.*) And sayi ob di Jb ta, 


(O, TA,) a saying of the Prophet, (O,) [meaning 
t The sovereign, or ruling, power is God's means 
of defence in the earth,] because he wards off 


over that of the early dann). 


sun: 
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harm from the people like as the Je [properly 
so called] wards off the harm of the hcat of the 
sun: (TA :) or the meaning is, t God's means 


of protection: or God's i a {or special 
(O, TA.) ——_ Also + Might; or power 
of resistance or defence: (M, K, TA :) whence 
as some say] its usage in the Kur xiii. 35, and 
the usage of [the pl.] Je in xxxvi. 06 and in 
lxxvii. 4l: 
appropriate in these instances :] and so in the 
saying, als us isthe [i. e. t He placed me 
within the scope of his might, or power of resist- 
ance or defence): (TA.) — 
And ți state of life ample in its means or 
circumstances, unstraitened, or plentiful, and easy, 
pleasant, soft, or delicate. (TA.)— Also + The 
(T, O. {[Accord. to the 
copies of the K, of youthfulness: but I think 


servant], 


{but the primary signification is more 


so says Er-Raghib. 


beginning of winter, 


that eoleail in this instance, in the K, is evidently 
a mistranscription for U2231.J) And + The 
rchemence (T, O, Ķ) of the heat (T,O) of 
(T, O, Ķ.)— Also + The Gas [as 
meaning person of a human being, and as mean- 
ing the bodily or corporeal form or figure or sub- 
stance which one sees from a distance, or the 
material substance,] of anything; (M, K, TA; 
[in the second and third of which is added, “ or 
its DS,” a signification which I have mentioned 
above on the authority of the M ;]) because of 
its [apparent] blackness [or darkness, resembling 
that of a shade or sidon]: (M, TA :) whence 
the saying, áis ES RIS $ t (ly person will 
not quit thy per son]; like the saying, es 5 
Ilg ao: and the following exs. have been 
cited ag instances of J in the sense of jase : 
the saying of a poct, 


summer, 


rare he ús tas, Os ae 
[as though meaning When we ae we raised 
the material fabric of tents}, for it is pau that 
they do not set up the Js which is the ng, but 
they only sct up the tents; and the saying of 


. . 


another, 


: ane Sys ah es 
[us though mee He followed the shadows of 
the material ohjects in the evening}: but Er- 
Rághib says that the former means, we ruised 
the tents, and so raised the js thercof; and i in 
the other ex., Ja! is a general term, and . nA! 
for KOE is a special term, so that it is an 


J 


instance of the asl! of a thing to its kind [i. e. 
of prefixing a noun to one significant of its kind]. 
(TA) [See also as.) — And accord. to Ibn- 
A bhad, (O,) it signifies also The rap, or villous 
substance, upon the surface ef a garment, or piece 


of cloth; eyn, pj (O, K.) 


Re i. q. aotit [ Continuance, residence, abode, 
&ec.}). (Ķ: JaAn iq imo: 
the copies of the K; but this may be a mistran- 
scription; for Az aud others mention, among the 


thus accord. to 








Jb 
significations of als, {in a copy of the sd written 


in this casc, as in others, Y aib,] that of dmc 
[q. v]. (TA.) 


so’ 
alb A thing that covers, or protects, [or shades,] 
Sarr 


accord. to Lth, i q. Y Dho or 
Gar 
alle meaning a thing that shades one from the 


one, overhead: 


sun: (T: :) sec an CX. voce ihs: a covering: 
and i q. aby: (M,K:) this latter word cor- 


rectly signifies a Qe fur the summer: (TA in 
art. Jbp :) and a thing by which one is protected 
Jrom the cold and the heat: (M :) anything that 
protects and shades one, as a building or a moun- 
tain or a cloud: (Mgh:) the first portion that 
shades (AZ, $, K) of a cloud (AZ,$) or of 
clouds; (K ;) accord. to Er-Righib, mostly said 
of that which is deemed unwholesome, and which 
is disliked; whence the use of the word in the 
Kur vii. 170: (TA:) and shat shades one, of 
trees: (K:) or anything that forms a covering 
over one, (T, TA,) or shades one: (T:) and 
[particularly] a thing like the dio [q v-], ($, 
M, O, Ķ,) by which one protects himself from the 
heat and the cold: (Ķ:) or, accord. to the 
lawyers, jal áló means the 3 iow [or projecting 
roof } over the door of the house: or that of which 
the beams have one end upon the house and the 
other end upon the wall of the opposite neighbour : 
(Mgh:) pl. Ji ($, M, O, K) and Joie. (M, 
K.) [See also JY.) One says also, Fave S25 
Js and Jin Vays, ‘meaning That whereby 
one shades himself, (K, TA,) of trees, or of stones, 
or of other things, (TA,) [continued.] pre wide 


aes, in the Kur, [xxvi. 189], is said to mean 
{The punishment of the day of] clouds beneath 
which was a hot wind (ayon): (8, O, K:) or 
an overshadowing cloud, bencath which they col- 
lected themselves together, seching protection thereby 
from the heat thut came upon them, whereupon 
it covered them, (T,* K, TA,) and they perished 
bencath it: (T, TA: ) or, accord. to some, i q. 
Éa ay wise. oe sce art. wi.) And 
w- o or @ OMe 


Jib ai ias Ñ Se Jb s Ce m, in 
the Kur {xxxix. 18], means Tu them shall be 
above them coverings of fire, and beneath them 
coverings to those below them; Hell consisting 
of stages, one beneath another. (T, TA.) Sedi- 
tions, or conflicts and factions, are mentioned in 
a trad. as being like Jie, by which are meant 
Mountains, and clouds: and El-Kumeyt likens 
waves of the sea to Jb. (TA.) And [the pl] 
Jib is used as meaning ahe chambers of a 


(M, TA.) == Sce also 36. 


prison. 
ais ig Jb; (T, K, TA;) app. a pl. of 
Selb, like as Gb is of JAb. (TA.) 
jib Water that is beneath a tree, (O,) or 


beneath trecs, (K,) upon which the sun does not 


come. (O,K.) [See also J5.) 


J$, like lew, [so accord, to the K, but 
in my copies of the S, ¥ ae A thing that 
shades one, (LAar, 9, O, Ķ, TA J such as a cloud, 


[Boox I. 


(Aar, § , TA,) and the like. (IAar, TA.) [See 


also ab. J 


Owe pl. of Jb: ($, M, O, K:) and of 


ab. (M, K.) — [Also, app., pl. of Jab: see 


b. = Freytag has app. understood it to- be 

expl. in the K as syn. with ibs; 
Ger ¢ 

certainly is not.] === Sce also Jb. 


though it 


Ja% A A place having shade: (M, K:) 
or having constant shade. (T,$, M, O, Ķ.) And 


s - 2 
hence JAA Jb (M, K) Constant shade: (Ẹ:) 
or extensive shade : (O :) or in this case the latter 


word denotes intensivencss [meaning de mse]; (M, 


K, TA;) being like seth in the phrase 014 pe. 


(TA) hab sls in the Kur iv. 60 is said by 


Er-Raghib | to be an allusion to case and pleasant- 
o-08 


ness of life. (TA.) One says also iis HA 
A collection of trees tangled, or luxur iant, or 
abundant and dense. (TA.) In the saying of 
Uheyhah Ibn-El-Julih, describing palm-trees, 


Én SO jaa 5 J Ga 
ar OE gy oe OE č 32 Oe v 
oe! mem placodty J 


[ISd says] in my opinion, he means Spout Ae) 
JABI Ge; [so that the verse should be rendered 
They are the shade in the heat, the shady thing, 
the extremely shady, and the most goodly, the most 
beautiful, thing at which one looks; (see tho 
phrase dill Še lal lia, voce ee the 
inf. n. being put in the place of the subst, (M.) 
Jib *% in the Kur [Ixxvii, 31] means Not 
profitable as the shade in protecting from the 
heat. (TA.) 

db, (M, TA,) with fet-h, (TA,) the subst, 


I bee ay] 


from the verb in the phrase Alea! ayee wus 


[expl. above, see 2; as such app. meaning either 


b- 


The making to give shade, like the inf. n. Jabs, 
or a thing that gior shade, like Sb). (M, 


TA.) a And 7. q. aan’) (expl. above, see dus, 
last quarter]: (O, K :) and so Sys, with b. (0.) 


. ° 


. (a 


ae : sce Ds. = Also A cloud that one secs 
by itself, and of which one sees the shadow upon 


a ok, 


the carth. (K. )— And one says, ýs i 


pel uo ie. 4 {app. meaning I saw a 
covert, or place of concealment, of birds]. (TA.) 


ils A place in which a little water collects 
and stagnates in a water-course and the like: 
(Lth, T:) or a place in which water collects and 
stagnates in the lower part of the torrent ofa 
valley: (M,K:) or the like of an excavated 
hollow in the interior of a mater-course, such that 
the water stops, and remains therein: (AA, O:) 
pl. PIÉ. (Lih, AA, T, O.) And A meadow 


(4553) abounding with collections of trees, or of 
dense and tangled trees: (AA, T, O, K:) pl. as 
(K.) 

aib A thing which a man makes for himself, 


above. 
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of trees, or of a garment, or piece of cloth, by 
mhich to protect himself from the heat o uf the sun: 
a vulgar word. (TA.) 

esos 


Jib i q. Ga, 
expl. in the L, in art. R, a als (qy) or @ 


i.e. A Y abe [q v5 or as 


thing like the als, which is made upon the flat 
house-tops, for the purpose of guarding against 
the dew that comes from the direction of the sea in 
the time of the greatest heat]; on the authority of 
IAar. (T. (Accord. to the O and K, iq. Caer, 


which is evidently a mistranscription. }) 


jai [Mors and mos, de in shade], The 


Arabs Bay, yam cys jets ae ed [There is not 
anything more ae in shade than a es 


(TA.) — And Jói, [as a subst., i. e. jai 
accord. to a general rule, or, if fopeniet as origi- 
nally an epithet it may be Joh) by poetic 
license Játi, (S, M, O, K,) signifies The under 
part, (S, O »), or the concealed part, (M, AHei, 


K,) of the nis, (S, M, O, K,) or of the cide, 
(AHci, TA,) [the former app. here used, as it is 
said be in other cases, in the same sense as the 
latter, meaning the foot,] of the camel ; (S, M, 
O, AHei, K;) so called because of its being 
concealed: (AHei, TA:) and, (M, K,) in a 

a. ve 3 9 
human being, (M,) Jey significs eo}! be; 
(M, K;) and [ISd says] this is in my oaoa 
the right explanation ; but it is said that jai 
poy! signifies axjtol Coby, which means the 
portion, of what is next to the fore part [of the 
bottom] of the foot, from the root of the great toe 
to the root of the little toe, of the human being: 

a, 
(M:) the pl. is QWs, which is anomalous, (M, 

K,) or formed after the manner. or the pl. of an 
epithet: (M :) or yoy es Jin means the 
roon, or bascs, (Jao!) of what are termed Sah 
gies, next to the fore part [of the bottom) of 


the foot. (Tine hed) O. ) Hence the prov., 
ii L OB WELLS È È} [Uf the fore part of 


the sole Lo thy foot be bleeding Y, the sole of my foot 
has become worn through, in holes: sce $5]: 


said to the complainer to him who is in a worse 
condition than he. (AHei, TA.) 


Jis [app. Ji, being from jé of which the 
aor. is Js; 3A place of shade, or of continual 


ght? ar er wo at 


shade}. One says, EY LSet leg la lie 
[This is my nightly resting-place for the camels, 


and my place of abode, and my tent, and my 
j of shade, or of continual skade]. (TA. ) 


Jus A thing kaving shade; by means of which 
one shades himself; as also ¥ Jin. (Msb.) 
And [A cloudy day ;] a day having clouds: or 
having continual shade. (TA.) 


Si. (T, S, M, Msb, K) and 46, (T, M, 
Meb, ķ,) the former with kesr to the » as an 
instrumental noun, (Mgb,) [and the latter with 































Je gu 


' fet-h as a noun of place,] A large tent of [goats j) 


hair; (S, O, Mgb;) more ample than the Di; 

so says El-Fárábec: (Mgb :) one of the kinds “of 
tents of the Arabs of the desert, the largest of the 
tents of [goats] hair; next after which is the 
bang; and then, the Li, which is the smallest 
of the tents of [goats] “hair; so says AZ: but 
Aboo-Malik says that the ale and the hse are 
small and large: IAar says that the ace is of 
poles roofed with [the panic grass called] abe, 
and is not of cloths; but the io is of cloths: 

(T :) or it is of the tents called at ; (M;) such 
as is large, of the iai; (K;) and it is said to 
be only of cloths; and it is larye, having a ly 
[q. v.]; but sometimes it is of one oblong piece of 
cloth (aad aa), and of two such pices, and of three ; 
and sometimes it has a aS, which is its hinder 


part: or, accord. to Th, it is peculiarly of 
$203 


[goats] hair : (M:) sec also ais, and JBA : 

the pl. is Gua; (M, Mgb;) and Jibs or isle 
occurs at the end of a verse of Umeiych Tbn- 
Abee-’Aidh El-Hudhalee, for Subs ; the [latter] 
JU being either clided, or changed tito e (M: ) 


abra taj aho Es dei; 651 dle ú dle 


tb [A pretext: what is the pretext of tent- 
pegs, and of pins for fastening together the edges 
of the pieces of the tent-cloth, and of the poles of 
the large tent? go ye forth: he who has marr ied 
among you has a tent for shade from the sun :] is 
a prov., and was said by a girl who had been 
married to a man, and whose family delayed to 
conduct her to her husband, urging in excuse 
that they had not the apparatus of the tent: she { 
said this to urge them, and to put a stop to their 
excuse: (Meyd, TA:*) and the prov. is applied 
in attributing untruth to pretexts. (Meyd.) — 
Hence, as being likened thereto, + A booth, or 
shed, made of palm-sticks, and covered with [the 
panic grass called] au. (Meb.) — And The 
thing (i. e. umbrella] by means of which kings are 
shaded on the occasion of their riding; called in 
Pers. ye (TA.) 


9a-s 


Je [A booth, or shed, shaded over] is 
from Jas. E ) 


Jue : see Jii. 


8 203 , 
Jets Blood that is in the dem [or belly, or 


interior of the belly, or the chest]. (T, O.) — 
And [Az says,] I heard a man of the tribe of 
Teiyi apply the term Sy trom [so peers to a 
copy of the T, but in the TA Jati] to 
Certain thin flesh, adhering to the interior of the 
two fetlock-joints of the camel, than which there is 
in the flesh of the camel none thinner, nor any 
softer, but there is in it no grease. (T.) 





1. es, aor. £ , inf. n. as, (S, Mgh, O, Msb, 


K,) said of a camel, ($, O, Mgb, K,) and of a 
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man also, (Msb, TA,) and, by Aboo-Dhu-eyb, 
of a horse, (S, TA,) [and likewise said of a dog, 
an see )] Ie limped, or halted, syn. es pee 
dgtvo, (S, O, Msb, K, TA,) and ca (TA;) or 
(Mgh:) what it signifies 


y 


was slightly lame: 
resembles vs [or natural lameness], and therefore 
it is said to be a slight ea (Mgb.) One says, 
dali Je SI, (S, O, L, K,) a prov., (O, L,) 
meaning Ascend thou the mountain 7 ith hnonledge 
[or because] of thy limping, or slight lameness, not 


jading thyself: (L:) or deal gently with thyself, and 


burden not thyself with more than thou art able to 
do: (S:) or impose upon thyself, of what is dificult, 
[only] what thou art able to do; for he who ascends 

a ladder or stair, or a mountain, when he is one 
who limps, or has a slight lameness, deals gently 
with himself; i. e. exceed not thy proper limit in 
thy threatening, but sce thy deficiency, and thine 
papotons to execute it: (O, K:*) and some say 


6, with «, meaning rectify thine affuir first; 
(O, K;) or as meaning abstain, and restrain 
thyself; (03) or, accord. to AZ, abstain thou, 
for I know thy vices, or faults: (TA:) or the 
meaning of both is, be silent, because, or in con- 
sideration, of the fault that ts in thee. (Ks, O, 
K.*) One says also, Íó En ie with kesr 
to the 5, [meaning Charm thou thy slight lame- 


ness, to cure it,] from aS: and it is said in 
another prov., 


G p08 6 Oe ae Sj 
[app. meaning Charm da thy ai yht lameness 


that it may become mitigated : sec urt. ween: rtig 
final | in Lely being what is termed gib ái, 


not a radical]. (O,K.) And Íaió k g [Be 
cautious, because, or in consideration, of thy 
limping}: said when there is a vice, or fault, in 
a man, and you chide him in order that it may 
not be called to mind: (O, K: [for FERS in the 
CK, I read 55, as in other copics of the K 
and in the O:]) and to this he replies, or may 


reply, os. es [Sce also art. ..39.]) And 
dali se eo! [Act gently, or with deliberation, 


or restrain thyself, because of thy limping] ; 
meaning thou art weak ; therefore refrain from 
that which thou art not able to do. (O,K. [See 


ae derbe e 


also art. e]) And pad co Aib Je aie J 
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Izol 1 Djam, meaning He will not mind thine 
affair (Hr, O, K) whom thy condition does not 
grieve: (Hr, O :) or, originally, he will not pause 
because of thy limping, when thou laggest behind 
thy companions on account of thy weakness, who 
does not care for thy case. (Hr, O, Ķ.* [Sce, 
again, art. ay. .]) — Also, said of a man, } He 
stopped tiori, and lagged behind. (TA.) =—— 


-ot 


(Jal we Oar t The land became straitened 
with its inhabitants, by reason of their multitude ; 
(A’Obeyd, $, O, K;) it would not bear them, by 
reason of their multitude, like the beast that limps 
with its load because of its heaviness. (Z, TA.) 


. 





1918 gue — ils [Boox I, 


ee SALĂ said of a bitch, t She desired copulation. came to be, (IAgr, T, M, O, K,) in, or upon, a 
(As, O, K, TA.) And ais said of a dog, + He hard place, Ae; T, O,) or in, or upon, what 
desired to copulate. (TA.) mmlxe S2lb She is termed agit} (M, K) and Alb. (M.) mm 
(a woman) contracted and inclined her eye. ailll: see.1, in two places, 
(TA.) 

4. el He made his camel, or beast, that he 
Tode, to limp, or become lame. (A, TA.) 


Eth an epithet applied to a horsg [and the 
like, as meaning That limps, or halts, much]. 
(TA.) 



















































wails 


1. aa Gib, ($, M, O,) or 5st, (K,) aor, 
inf. n. Gis, (M,) He hit in his wis [or cloven 
hoof] ($, M, O, K) the animal of the chase (S, 
M, O) at which he had shot or cast, (S, O,) or 
the öt% [a term _ineluding the antelope and the 
like}. (K.) æ 45i GLB, (S, M, O, K,) aor. ; 
and+,(M,K,) inf. n. Als, (M, TA,) He made 
his foot-marks to be unapparent, in order that he 
might not be tracked: (K:) or he went, or 
walked, upon hard and rugged ground, in order 
that his foot-marks might not be visible (S, M 
O, K) upon it; (S,0;) as also Y aibi; (S, M, 
L,TA;) in the K, erroneously taste. (TA.) 
— And Ág It (a herd of camels driven 
together) was taken along ground such as is 
termed Àb, (which means rugged ground, such 
as does not show foot-marks, M,) in order that 
the foot-marks thereof might not be followed, 


o Jr2 o 


($, O.) — And yal, (M, Ķ,) aor.?, (M,) 
or >, (TA,) inf. n. É, (M, 'TA,) He followed 
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their foot-marks, (M, Ķ.) == as ami Als, 
(T, $, M, O, K,) aor. +, ($, O, K,) inf. n. RU, 
($, O,) He withheld himself from doing it, or 
coming to it; ($,O, K;) namely, a thing: (S, 
O:) or he restrained himself from it; (T, K;) 
namely, a thing that would disgrace him: (T:) 
or he withheld himself from the love, or blamable 


sere 


love, of it; namely, a thing. M) And ails 


ais, (T, M,) aor.;, inf. n. LG, He withheld |: 
him from it; namely, an affair: (M:) or he 
made him to be, or become, far, or aloof, from 
it; or to avoid it; namely, 2 thing; as also 
Y aitat. (T,TA.) And aá [alone] He with- 
held him from that in which was no good. (M.) 
om Ay ails, (M, K,) [aor. < ,] inf. n. Gis, 
(S,*M, TA J The ground was rugged, not showing 
a foot-mark. (S,*M,K.) And aieas Sis, 
inf. n. Ais, His means of subsistence became 
hard, strait, or r dificult. (TK.) mm seb SÁ 
iS os, aor. =, inf. n. Ge, My mind, or soul, 
abstained, or refrained, from such a thing. (S.) 
== [And accord. to the KL, C206 as an inf n. 
signifies The being ineffectual (i. e. unretaliated, 
or uncompensated by a mulct, as expl. below) ; 
said of blood; and so „ALÉ (which is also expl. 
below) : === and the being concealed]. 


2. aé b, (IAgr, T, O, K,) inf. n. SAES, 
(O,) He exceeded it; (IAar, T, O, Ķ;) i.e [a 
certain number of years in age, as, for instance, } 
Gera! [sixty], (T,) or Crees [Afty]: (O:) 
and so Lalb and ats and 3s &c. (T, TA.) 

3. aU: see 1, former half: it is a mistake, 
in the K, for alt. (TA.) 


4.  ilbl, said of a man, (IAar, T, O,) or of a 
company of men, (M,) He, or they, became, or 


és, of ground, or land, Such as is rugged, 
that will not show any Soot-mark ; (M;) as also 
¥ Gis: (S,° M:) or so äia ($, K) and 
vib and tib: (K:) and ¥ Gib signifies 
ground such as horses like to run upon: (T:) or 
(i.e. the last) a place elevated above the water 
and the mud; and so Y Gus ; (K ;) this last 
thus expl. by Ibn-‘Abbdd: (Ó: ) or this last and 
t ius, accord. to ISh, (TA,) or ¥ Gib and 


AUS (s0 accord. to a copy of the T, in which 
the authority is not mentioned,) signify ground, 
or land, in which the foot-mark will not appear, 
and which is high and rugged: and accord. to 
Fr, Y AÉ and t iub signify ground, or land, 
that wil not show a JSoot-mark; as though it 
were prevented from doing so: (T,TA:) and 
t Gis, (so in a copy of the T,) ort HS, (so in 
the TA,) accord. to Fr, signifies such as is soft, 
of ground, or land: but accord. to IAar, such as 
is hard, and does not show a foot-mark ; in which 
ts no softness, so as to be difficult to him who walks 
upon it; nor sand, so that the camels would have 
their feet burnt upon it; nor stones, so that they 
would be chafed, or abraded, in the soles of their 
Jeet, upon it: and it is also expl. (by IAr, TA) 
as meaning such as is rugged í and hard, of ground, 
or land: (T,TA:) and ais signifies high 
ground, or land, that will not show a Soot-mark. 


Pr.) 


(M.) [Sce also wield. J] =— [In the CK, At 
is erroneously put for Aó as relating to the 
means of subsistence.) m= ls also signifies Zn- 
effectual, null, or void : and allowable. (TK.) 
One says, Uke 2 aas (05, (AA, S, M, O, K,) 
and YU, (AA, T, §, M, O, K,) and Vues, 


(M,) as also lb and ib (AA, O) [and Úb], 
His blood went for nothing; as a thing of no 
account ; ineffectually ; or in vain; unretaliated, 
or uncompensated by a mulct. (AA,T,S, M, 
O, K.) 


5. In the following saying of a poet, 
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° 3% ea on) use nas J e 
ISd thinks the meaning to be, [And that was not 
a crime, or an offence, that I committed against 
them, nor envy on my part) arising in their 
minds, and occurring hastily to their understand- 
ings. (TA.) 


ais, thus with fet-h to the J, A declining from 


the truth, or from that which is right; and a sin, 
crime, fault, or misdeed. (TA.) 


es A disease in the legs of a beast, not from 
journeying nor from fatigue, (Lth, K, TA, [in 
the O inadvertently written ó, ]) in conse- 
quence of which it limps. (Lth, TA.) 


ais Limping, or halting; [or slightly lame ;] 
applied to a camel, and a horse, [&c.,] (S,) 
[i.c.,] to a beast, (TA,) to the male and the 
female alike, (Lth, O, K, TA,) to the former as 
a part. n., and to the latter as a possessive noun, 
(TA,) like $e; (Lth, O, TA ;) or the fem. of 
eu is dau, ($, O, K, 1%) but one does not 
Bay ijek : (O, TA: :) (Pl. gu.) One says, % 
0! au ay ss a6) [I nill not sleep until 
the limping dog sleeps]; (O, K;) a prov., (O,) 
meaning, until the dogs become still; (O, K ;) 
because the os, of dogs, waits until there re- 
mains none other, and then copulates, and sleeps: 
(As, O, K:) — or the ge is the doy that is 
lusting for the female; for such does not sleep ; 
and the saying is applied to him who is mindful 
of his affair, who does not neglect it: — or the 
bitch that ts lusting for the male; because the 
To follow her, and will not let her sleep. (O, 

K.) — Also Inclining, or declining: (O, K:) 
like gis. (TA.) — And [Declining from the 
truth, or from that which is right; (see aus 3] 
committing a sin, crime, fault, or misdeed. (TA.) 
=- And Suspected. (8,0, K.) mæ In the saying 
of Ru-beh, 


ents, in Har p. 312, there said to be used 
as meaning Continence, and disdain of base 
actions, is app. a mistake for is, inf, n. of 1 


coe 


in the phrase ami Alb. J 


Gib The ab [meaning cloven hoof] of any 
ruminant (T, M) of the bovine hind and the like; 
(T;) [i. e] it is an appertenance of the bovine 
kind and of the sheep and goat (S, O, Mab, K) 
and of the gazelle or antelope (S, O, K) and the 
like, (O, Mgb, K,) which is to them like the Áb 
to man, (Mab,) or like the »J3 to us: (K:) one 


says the Je; and p5 ofa man, and the pla of a 


rð 2 2 -3 - 
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[And if ye women vie with the contracted and 
inclined eyes], he means ási, [sce 1, last 
sentence,] using the word in the manner of a 
possessive noun. (TA.) 


ails, applied to a load, i q. Bubs [ie 
Heavily burdening, or overburdening, &c.; or 
causing to limp}. (TA.) 


horse, and the Was of a camel and of an ostrich, 
and the wills of a bovine animal and of a sheep 


@ooes 


or goat (and the like]: (ISk, T, TA:) pl. SYJ 
($, M, O, Mpb, K) and Sb: ($, O, Ķ:) and 


Boor I.) 


abi is applied, by Amr Ibn-Maadee-kerib, to 
the hoofs of horses, ($, M, O,) as is said by Lth 
and Az and IF, by poetic license, (O,) meta- 
phorically: (S,O:) and by El-Akhtal, meta- 
phorically, to the feet of men. (M, IB, TA.) 
[Its dual is used in the K, in explanations of the 
words 5,05, and pal, in the latter instance on 
the authority of Lh, as meaning The two 
halves of a „cloven hoof.) And one says, ú 
úis i áh < ere {app. meaning I have not had 
the” trouble of bringing to thee so much as the 
hoof of a gazelle or the like). (AZ, TA initi 
artes q.v.) And cilli obis pyi HEL 5 
[He eats it with a lateral tooth, and treads it 
mith a cloven hoof; app. meaning, vehemently]. 
(TA.)— It is sometimes used as meaning 


t Cloven-hoofed animals. (TA.) One says, ú 


Us $y pra ʻ%; ae a t [He possesses not 
camels, nor horses or ases or mules, nor sheep or 
goats or other cloven-hoofed beasts]. (TA in art. 
våde.) ame It also signifies [or implics}] The making 
consecutive progressions in walking and in other 
actions, (T, K,) or, accord. to the L, ina thing. 
(TA.) One says, oly wis se ys ile 
(T, A, O, TA) i. c "The camels came “following 
(A, TA. [See also a similar are 
voce Wad.]) And vols wis fe yÜ ie ar 
and aealg Vial’ The sheet or goats, of such a 
one, have all of them brought forth [app. one after 
another]. (M.)—_ Also A thing that is suitable 
to the requirements of a man, and of a beast: 
(M :) and an object of desire: (M, O, K:) and 


one mei 


an object of want. (T,Ķ.) One says, lel 
ails | ow Such a one attained what was suitable 
to his requirements, and what he desired: and 
sometimes one says the like of any beast that 
finds, or lights on, or mircea with, that which he 
likes. (M.) (als Pee Dam) is a prov., (M, 

O,) applied to him who finds the means of attain- 
ing that which he seeks; (Meyd;) meaning [The 
beast found what was miloble to its requirements ; 
or,] what withheld it (from other things] and 
prevented tts desire [thereof]. (A, TA. [Sce 
also Freytag’s Arab. Prov., ii, 807.]) And one 
says, (ie HERT bmg The sheep, or goat, found 
suitable pasturage, and therefore did not quit it: 
(K, TA:) a prov. mentioned by Fr; applied to 
him, of men and of beasts, that finds what is 
suitable to him. (TA.) And pw! wills oe oy 
A country of such as are suitable to sheep or goats. 
(M.) And ails dems He found what he loved, 
(O,) or what he desired, (K,) and what was 
suitable to him; (TA;) said of aman. (O.) 
And „Aib sais Sans U I did not find with 
him the object of my want. (TA.) == See also 
wb, near the middle of the paragraph. — [In 
some copies of the K, Ais i is erroneously put 
for AEI as relating to the means of subsistence. 
And in the CK (ius is erroneously put for aa’ 


as meaning uit ib.) 
ib {as an inf. n.: see 1, last quarter. == 


Also] Hardness, or difficulty, (S, O, K,) or 
BL. I. 





a j b 
coarseness, (M,) in the means of subsistence : (Ẹ, 
M, O, K:) thus the word is correctly written : 
not Walls, as we find it written in [copies of] the 


K: [nor É, as in the CK:] and wl Ab 
occurs in a trad., (O, TA,) meaning straitness, 
and hardness or difficulty, and coarseness, of the 
means of subsistence. (TA.)== See also ib, 
in three places, near the beginning of the para- 
graph. = And see the last sentence of that para- 
graph. — Also Anything that is easy, or of light 
patna ton, paltry y, or despicable ; [as also Wale 3] 


syn. y j (M,) or gk je. (TA. == 
See also ls, latter half. — And see ait, 


Gus: sce is, former half, in three places. 
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= i É, (accord. to the CK iat wil, 


but this is a mistranscription,] and ii v Ab, 
(M, O, Ķ,) A man who withholds himself from 
the love, or blamable love, of a thing: (M :) or 
one who abstains from that which is indecorous ; 


syn. pat oj. (O, K.) And hd) ab Sip) 
i. q. Yi Se 5. jé [app. A woman strong to 


resist, in her own estimation; and therefore 
meaning one who abstains from that which is 
indecorous: Golius renders it mulier pudica, et 
de honore suo sollicita]. (S,TA.)== See also 


Led 


- 


aca 
(att in Har p. 623, there said to mean The 
restraining the soul from its desire, or blamable 


Cap ae A a 278 
inclination, is app. a mistranscription for i, 


t| inf. n. of AIl cib 6.] 


B-te 


foe 
alb : see ilb. == Also A certain brand, or 
marh made with a hot iron, upon a camel; and 


so t ails. (0, K.) 


Bere 


aalb : 
ning. ~ [Henee, perhaps,] one says, aut anil, 
clin Je, (TA, [there said to be 45-2,]) 
or SULGI, (so in a copy of the T, fi. e. 
v Súki,)) meaning [God made him to keep to] 
a state of hardship and straitness. (T, TA.) 


Bee 
sce Laks, in two places, near the begin- 


tis. == and ili. == Also The [lower] end of 
the {curved piece of wood called the] sa [that lies 
against the side, at the fore part and at the hinder 
part,] of the [kind of saddle called] q, and of 
the [kind called] 56}, and the like; being in 
what is next to the ground, of the sides thereof : 

(Lth, T, TA: ), or its pl., which is Sib ($, M, 

O, K) and ¥ ud, (O, K, [or rather the latter is 
a coll. gen. n. D signifies the four pieces of wood, 
($, M, O, K,) of the [saddle called the) J= and 


of the [saddle called the] «5, (Ẹ, O,) that are 
upon the two sides of the camel, (S, M, O, K,) the 
lower ends of which touch the ground when they 
are put down upon it; in the buis [or fore part 
of the faddle) are two (i. e. wtb), and so in 
the ibe {or hinder part], and they are the 
lower portions of the vise; (S,O,K;) for the 


EEJ 
see walb, in four places: === and sce 
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parts above them, next to the [pieces of wood called 
the] lye, are [called] the yós, and the 
elongated pieces of wood npon the sides of the 
($;0 :) AZ 
says that the upper Portions of the tie, [a 
mistake for the yiyi, as is shown by what 


camel are the Ña [pl. of s=]: 


follows,] next to the lt, are [called] the 
yas ; below them being the veins, which 
are the lower parts of the olen of the bani) and 
of the ae (T, TA.) — [Hence] one says, 
mild we Igo, meaning mlhi isle t [They 
stood upon their ot remities, i. es their feet). 


(TA.)— And yi Ds ie Come t We are 
on the verye of an affuir, or event. (TA.) a= See 


also dab. 


iG A smooth stone or rock, or a hard, 
smooth, large stone, (3iK5,) even with the ground, 
(T,O, K ,) round (5)9r«), (80 in a copy of the T, 
{i. e. 3jod0,]) or extended (339 de0). (O,K.) 


ta» 


cil [a pl. of which the sing, is not men- 
tioned: accord. to general analogy, the sing. 
should be Até]. is ER means Hard 
Sb [or divided hoofs): (S,O,K:) the latter 
word being a corroborative. (S, O.) 


lb A rough, or rugged, place, (S, M, O, 
K, TA :) in which is much sand. (M, TA. [See 
also Alb. ])— And A man (S, O) evil in con- 
dition (T,$, M, K) in respect of his means of 
subsistence: (T :) and low, abject, or abased, and 
weak. (M, O, K.) — And An affair that is 
hard, or difficult: (K:) anything difficult to one 
to seek: (IDrd, M, O:) and evil hard to be 
($, O.)— See also GAG. mmm 
Also Hardship, or difficulty. (O, K.) == C5 
ú ý a He went away with it, or took it away, 


borne, or severe. 


without compensation, or without price: (T,S,M, 
K:) and so hb. (Yoo, TA in art. ib.) 
And rats ety wi He went away with, or 
took away, my young man, or slave, without 
(AZ, $, O.)— See also Aib, 
sentence. == ax, with bhá) He took him by the 
base of his neck. (O, K,’ TA.) a= Sce also what 
here follows. 


price. last 


aah, jii, ($, M, O, L,) or ¥ aits, 
(K,) and ¥ aibb, ($, O, K,) ¥ axl, (T, M, 

L,) He took it altogether, or wholly, (T,*8, O, 
K,) or with its root, or base, and wholly, (M, L,) 
not leaving of it anything: (T,S,M, O, L,K:) 
so says AZ. (S.) 


ibi A piece of rugged, or rough, ground : 
(T:) or ground, (S,O,K,) or hard ground, 
(TA,) in which are sharp stones, as though its 
($, 0, K, 


composition were that of a mountain: 
TA:) pl. Asti. (T, $, &e.) 


Soke An animal of the chase, at which one 
242 
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has shot or cast, Ait in his „àb [or cloven hoof). 
(Yagkoob, §.) 


pb 

1. 4b, nor., has for its inf, n. ab, (M, 
Msb, K, and so in some copies of the §,) or 
vib, (so in other copies of the §,) or both, (T,) 
or the latter is a simple subst., (T, M, Msb, TA,) 
which is put in the place of the inf.n., (TA, 
{and the same is indicated in the T and K by the 
saying that the proper inf. n. is with fet-h,]) and 
' dul, (S, TA,) or this is likewise a simple 
subst., (Mgb,) and Vick, [or this also is a 
simple subst.,] and Ý pe also is said to be an 
inf, n. like Jib, these two being like nee) and 
ep [or it is a simple subst. like as ib is said 


to be, or it is an inf. n. of 3, as such occurring in 
the middle of this paragraph,] or, accord. to Kr, 
¢ @- @ os 
it is pl. of Lb [like as play is pl. of gos): 
(TA:) [446 when intrans. generally means He 
did wrong; or acted wrongfully, unjustly, injuri- 
ously, or tyrannically: and when trans., he 
wronged; or treated, or used, wrongfully, un- 
justly, injuriously, or tyrannically; or he mis- 
used :] nccord, to most of the lexicologists, ( Er- 


Righib, TA,) primarily, (Ag, T,§, Mgb,) "hia 
significa the putting a thing in a place not its 
omn; putting it in a wrong place ; -misplacing it : 
(As, T, S, M, Er-Raghib, Mgb, K:) and it is 
by exceeding or by falling short, or by deviating 
from the proper time and place: (Er-Raghib, 
TA :) or the acting tn whatsoever way one pleases 
in the disposal of the property of another: and 
the transgressing the proper limit: (El-Munéwee, 
TA:) [i.e] the transgressing the proper limit 
much or little: (Er-Raghib, TA :) or, accord, to 
some, it primarily signifies oil [as meaning 
the making to suffer loss, or detriment]: (MF, 
TA :) and it is said to be of three kinds, between 
man and God, and between man and man, and 
between a man ann himself; every one of which 
three is really vty [i. e a wrongdoing to one- 
self}: (Er-Rághib, TA: ) (when it is used asa 
simple subst.,] the pl. of Job, a aocord. to Kr, is 
aJl, as mentioned above, and ¥ hs, with 
damm, is said to be syn. with as, or a pl. thereof, 
[of an extr. form, commonly regarded as that of 
a quasi-pl. n.,) like aren (TA.) One says, 
Ab Jáj Hin fi we [He who asks, or 
desires, the wolf to keep guard surely does wrong, 
or puts a thing in a wrong place}: a prov. (8, 
Msb.) And Áb U5 out abt C, (As, T, S,) a 
prov., meaning [Whoso resembles his father in a 
quality, or an attribute,] he has not put the likeness 
ina Broly place. (As, T. [Sec art. a,5.]) ws 
ÉÉ aw ‘o Ab, in the Kur [xviii. 31], means 
ws 55 [i.c. And made not aught thereof to 
suffer loss, or detriment): (M,K:) and in like 
manner Fr explains the saying in the Kur [ii. 54 


ils — ll 

and vii. 160], gai! tt OS; Uyelb ú 
Cpehl; And they made not us to suffer loss, or 
detriment, by that which they did, but themselves 
they made to suffer loss, or detriment: (T, TA:) in 
which sense it seems to be indicated in the A that 
(TA.)— [It is also trans. 
by means of w; as in the phrase in the Kur [vii. 
101 and xvii. 61] Ww lpok, because the mean- 
ing is lyó [i. e. And they disbelieved in them], 
referring to the oti {or signs]; (M, TA;*) the 
verb having this meaning tropically or by im- 
plication; or being thus made trans. because im- 


the verb is tropical. 


plying the meaning of URC) : or [the meaning 
is, and they wronged themselves, or the people, 
because of them; for], as some say, the «w is 
causative, and the objective complement, i. e. 
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ayn, OF J, is suppressed. (TA.)— And 
it is doubly trans. by itself: (TA:) one says, 


de Sere 


Aoi [IIe made him to suffer loss, or detri- 
ment, of his right, or due; or defrauded, or de- 
spoiled, or deprived, him of itl; and ain ¥ dol: 
(M,K:) [and] you say, Rape) Y “ii, [as 
well as ie cpl, occurring in a verse cited 
in the M,] meaning we Enr [i.e. Such a one 
caused me to suffer loss, &c., of my property; 
(§.) It is said in the Kur (iv. 44], Ý aut oO} 
a Jute nbs, for 555 Slide orelis J, and the 
verb is made doubly trans. because the meaning 
is g Š [i.e. Verily God will not despoil 
them, or deprive them, of the weight of one of the 
smallest of ants, or a grub of an ant, &c.]: or 


a Jibs, may be put in the place of the inf. n., 
for 55 JUS hie Die WLS [i. e. with a paltry 


spoliation or dorvatioi such asthe weight of one of 
the anges of ants, &c.J. (M.)— One says also, 


asb soi and aceite, (these two nouns being 
inf ns. of Y aÉ, or the former, as mentioned 
above, is, accord. to some, an inf. n. of ,hb,] 


z ares oer f 
meaning ae or aol {i.e. He desired the 
are r 


wronging, &c., of him]. (M, K.) om dott, 
inf. n. ab {or 21, also means He imposml | * 
upon hima thing that was above his power, or ability. 
(TA.) And páky He is asked for a thing that is 
above his power, or ability. (Ẹ.)——= And one 
says, perl hb t He slaughtered the camel with- 
out disease. ($, Ķ, TA.) And 430 cous 


+ The she-camel was slaughtered without disease : 

or was covered without her desiring the stallion. 
(M.) Agd SGM joai Ab t The he-ass leaped 
the she-ass (K, TA) before her time: (TA:) or 
when she mas pregnant : (K, TA:) so in the A. 


(TA. )— And by 216, (S, K,) inf n. 216 
[or pile 2], (S,) 1 He gave to drink of the milk of 
his shin before its becoming thick ($, K, TA) and 
its butter’s coming forth. (TA. [And the like is 
said in the T and M.J) And 2i (hb + He 
gave to drink to the people, or party, (T, M, K,) 
milk before it had attained to maturity, (T,K,) 
as related on the authority of A’Obeyd, (T,) or 


[Boor I. 


[milk such as is termed] àgb: (M:) but this is 
a mistake: it is related on the authority of 
Ahmad Ibn-Yahya [i. e. Th] and AHeyth that 
one says, Ñ Seb, and CoM, meaning I 
drank, or gave to drink, what was in the skin, 
and the milk, befure its attaining to maturity and 
the extracting of its butter: accord. to ISk, one 


says, gill Úb; GAS [but I think that it is 
correctly Agi) sbs Sulé, agrecably with a 


verse cited in the T and M,] meaning I gave to 
drink [to the people, or party,) the contents of my 
milkeshin before the thickening thereof. (T.) 
And 4245 is said of anything as meaning + I 
did it hastily, or hurriedly, before its s proper time, 
or season. (M, TA. ) payer yr chs means 
+ I made the watering-trough in a place in which 
eer ron ghs should not be made, (ISk, T.) 


And eS pets means | He dug the ground in 
what was not the place of digging: (M, K, TA:) 
or when it had not been dug before. (M.) And, 
said of a torrent, + It furrowed the earth ina 


place that was not furrowed. (T.) And {46 
cet, said of a torrent, t It reached the gu~ 


[or wide water-courses containing fine, or broken, 
pebbles, &c.], not having reached them before. 
(A, TA.) And (oslgt Ab f The mater of the 
valley reached a place that it had not reached 
before. (Fr, T, $, K, TA.) — When men have 
added upon the grave other than its own earth, 


peat Yt [Transgress not ye the proper limit} 
is said to them. (TA.) — And one says, ¥ 


Jyh os ahs + Turn not thou from the 


main part, or the beaten track, of the road. 
(M.) And Ges ace AS ‘) + Turn not thou 


98 G+ bur 


from it at all. (T.) And aod old Guba 
+ [He kept to the road, and] did not turn JSrom it 


to the right and kft. (TA.)— And Gib G 


Jas òi (T, K, TA) p What has prevented thy 
doing (K, TA) such a thing? (TA.) A man 
complained to Abu-l-Jarráh of his suffering 
indigestion from food that he had eaten, and ho 


szid to him, gi jt S16 ú t [What has 
prevented thy vomiting ?]. (Fr, T.) And one 
says, \i& oe SAG U + What has prevented 
thee from such a thing? (T.) Respecting the 
saying 
: abs aydly 50 & sh JE : 
{addressed by a man to a woman who had in- 
vited him to visit her], Fr says, they say that the 


meaning is tin (Truly, or in truth; i.e. He 
said, Yes, O Meiya, truly, or in truth, I will 


ee 3 


visit thee] ; and it is a prov.; (T;) or lb peal, 


or Ab pga! ch i is a prov.; (Meyd;) and thus 
it was expl by TAar, as used in the manner of 
an oath: but Fr says, in my opinion the meaning 
is, and a day in which is a cause of prevention 
shall not prevent me: [so that the words of the 
hemistich above may be rendered, he said, Yes, 
O Meiya, thouyh the day present an obstacle, 


for I will overcome every obstacle]: (T:) 


Book I.] 
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accord. to Kr, pars Agls OW 2 pos means Such 
a one came truly, or in truth: [or it may be 
rendered such a one came though the day pre- 
sented an obstacle :) but in the saying 


3 b sadly ay) SGM Of : 
+ she e 


the meaning is said by some to be LE gels |” 
[i. e. Verily separation is to-day, and the day has 
wronged (us)]: or, a8 some say, „A here means, 
has put the thing in a wrong place: (M:) 
accord. to ISk, the phrase Lb pools means 
[And, or but, or though,] the day has put the 
affair in a wrong place. (T. ) [See also Freytag’s 
Arab. Prov. ii. 911. =$, gaid of the night: 


see 4. 


2. ál, inf, n. sobs, (T, $, &e.,) He told 
him that he mwas pb [i. e. doing wrong or acting 
wrongfully &c., or a wrongdoer) : (T:) or he 
attributed, or imputed, to him hb [i. c. wrong- 
doing, &c.}. (S, M, Mgb, K.) — And He (a 
judge) exacted justice for him from his mwronger, 


and aided him against him. (T.) 
3: sce 1, in the middle of the paragraph, 


4. db), said of the night, (Fr, T, $, M, Msb, 
K,) and ¥ 45, (I'r,T,S,K,) the latter with 
kesr, (S,) like aos (K,) [erroneously written in 
the TT as from the M Ab6,] It became dark; (S, 
K;) or it became black; (M;) or it came with 
its darkness. (Msb.) It is said in the Kar [ii. 
19}, Igo pent nibi 65 [And when it becomes 
dark to them they stand still]; the verb being 
intrans.: or, accord. to the Ksh, and Bd follows 
it, it may be trans. [so that the meaning is, and 
when He makes their place dark &c.]; as by 
shown by another reading, which is IÈ: 
accord. to AHei, it is known by transmission as 
only intrans.; but Z makes it to be trans. by 
itself; Ibii-Es-Saléh affirms it to be trans. and 
intrans.: and Az [so in the TA, but correctly 


ISd, in the M,] mentions the saying, Ab 1G 
Sal Gis + [He spoke, and made dark to us 
the house, or chamber, or tent], meaning he made 
us to hear what we disliked, or hated, the verb 
being trans, (TA.)— And Iyelbsl They entered 
upon the pb (or darkness, or beginning of 
night]: (S, M, Msb, K:) or, as in the Mufradat 
[of Er-Raghib], they became in darkness. (TA.) 
Lo ee Ob ve ot 

— And they said, alibi lo and olgol Lo [How 
dark is it! and How light, or bright, is it !); 
which is anomalous. (S, TA.) == And Ab) 
351 The front tecth glistened. (T, X.) Hence 
the saying [of a poct), 

. apla Gal itt glint te tit . 
° Ubi, edd LALGLES [yt . 
[as though meaning, When the beholder cf her 
with his eye looks at the fineness, or sharpness, 
(but yet is variously explained,) of her central 
teeth, tt shines brightly, and glistens: but Az 
plainly indicates another meaning; i.e., he sees 


wb 
(lit. lights on, or finds,) brightness and lustre; for 
he immediately adds, without the intervention of 
gor i, evidently in relation ie this verse, | tai 


Ki Sich abi gd Susi Ul: (T:) [and 


15a cites the verse above with the Supata of 


aisy for «5yh and of 38 for ne immediately 
after saying that] bi signifies he looked at the 
tecth and saw lustre (it). (m ) [In the K, 


next after the explanation of po bt given 
above, it is added that „Abt said of a man signi- 


fics vets Sii: thus, with fet-h, to the B, 
accord. to the TA: in my MS. copy of the K 
and in the CK, Lous, which is doubtless a mis- 
transcription. ] 


5 ao ghd (T, S, M, K, [but in some copies 
of the $, axe is omitted,]) He complained of his 
wb [or mronydoing, &c.], ($, M, K,) oS tal $! 
[to the judge]: (T:) in some copies of the §, 
ass. (TA.) — And bs signifies also Ie 
transfer red the responsibility for the ab [or 
wrongdoing, &c.,] upon himself, (M, K,) accord. 
to IAar, who has cited as an cx., 


. Eies Sie Et th) 56 . 
[as though meaning She used, when she was angry 
with me, to transfer the responsibility for the 
wrongdoing upon herself; which may mean that 
she finally confessed the wrongdoing to be hers] ; 
but [ISd says] I know not how that is: the 


does F : te 
bs in this case is only the complaining of 


Ab; for when she was angry with him, it 
was not allowable [to say] that she attributed 
the aA% to herself. (M.) — See also 1, former 
half, in two places. 


6. gill Sls (S, M, Msb) The people, or com- 
pany of men, treated, or used, one another wrong- 
Jully, unjustly, injuriously, or tyrannically (AÉ 
La) ass). (M, Mgb.) — And [hence] 
jro Oan t The goats smote one another 
with their horns by reason of their being fat and 
having abundance of herbage. (IAgr, M, TA.) 
One says, Úljazo Tous Ói Cams t We found a 
land whereof the goats smote one another with 
their horns by reason of satiety and liveliness. 
(T, TA.) 

7: see the next paragraph. 

8. aly (T, 8, M, K) and bab and ib! 
(S, M,) which last is {said to be} the most usual, 


(S,) [but I have mostly found the first to be used, ] 
of the measure Ji, (S, M,) He took upon him- 


self [the bearing of] nb [or wrong, &c.,] in 
spite of difficulty, trouble, or inconvenience: (Ẹ, 


TA :) or he bore pi {or wrong, &c.,] (T, M, 

K, TA,) willingly, being able to resist; (T, TA;) 

and sae significs [thus likewise, or] he bore 
. (8, M, K.) 


pate The lustre, and brightness, of gold. (Z, 
TA.) == And hence, (Z, TA,) The lustre (lit. 
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running water) upon the teeth; (Lth, T, Z, TA 3Y 
the lustre (slo, S, M, K, and Gey, 8, K) of the 
teeth, (Lth, T, S, M, Z, K, TA,) from the clear- 
ness of the colour, not from the saliva, (Lth,* T,* 
M,) like blackness within the bone thereof, by reason 
of the intense whiteness, (S, K,) resembling the vy 
[q. v.] of the sword, (S, K,) or appearing like the 
w 5 [of the sword], so that one imagines that there 
is in it a blackness, by reason of the intense lustre 
and clearness: (M :) or, accord. to Sh, whiteness 
of the teeth, as though there were upon it [some- 
what of | a blackness: or, as Abu-l-Abbas El- 
Ahwal says, in the Expos. of the “ Kuabeeyeh,” 
lustre (lit. running water) of the teeth, such that 
one sees upon it, by reason of its intense clearness 
(app. meaning transparency}, what resembles dust- 
colour and blackness : or, accord. to another expla- 
nation, fineness, or thinness, and intense whiteness, 
of the teeth: (TA:) pl. sgh’. (S, M.) — Also 
Snow : (M, K:) it is said to have this meaning : 
and the phrase piss! shes Guy as, used by a 
poct, may mean [I aviny the central teeth suffused 
with the lustre termed pds, as is indicated in the 


T and S, or] with the water of snow. (Lth, T.) 


to 3 
sb [as a simple subst. gencrally means Wrong, 
wrongdoing, injustice, injuriousness, or tyr anny]: 


first sentence, in two places. — [A6 
in the CK is a mistranscription for ab 
-oÉ 


wójY!. mee And ars) in one place in the CK, 
with Las, is a mistake for i.) 


rok J3 + 


AÉ taal, ($, M, Ki) or ÉÉ 53 Sal, 
(K, TA, [in the CK ps sd Os) means f J 
met him the first of everything : (S, K, TA:) or 
the first thing: (M:) or when the darkness was 
becoming confused: (M, K:) or pls sl means 
near; (El-Umawee, $, M, K;) OF nearness : 


(M, K:) and one says, ab ss oii ii 5A 
[app. He is near thee], and hb ss ee rae 
[app. Z saw him near}: (M:) and ae is niso 


$b- é . 
syn, with jasmu [as meaning an object seen from 


see 1, 


LAN! 


as gyn. 


a distance, or a person}; (Ķ;) or, as some sry, 
it has this meaning in the phrase wb ust [s0 
that pb ial aLi may mean I met him the 
nearest object seen from a distance, or the nearest 
person]: (M :) and accord, to Kh, one says, 
Vals SI ai, or asi ss Sst, (as in dif- 
ferent copies of the Sy meaning I met him the 
first thing that obstructed my sight. (§.) — pb 
and the pl. is gib. 


signifies also A mountain : 


(M, X.) 


pats an appellation of Three nights (T, S$, K) 
of the lunar month (T,$) next after the three 
called £3 (T, S,* K;*) so says A‘Obeyd: (T:) 
(S:) the 
sing, is YAD; (T,S i), so that it is anomalous ; 
for by rule it should be wib ; (S;) and the sing, 
of E is ile): so says A’Obeyd : but accord. to 


AHeyth and Mbr, the sings. are ¥ aie and 
242 oe 


thus called because of their darkness : 
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@- Os 
âc», agreeably with rule; and this is the correct 


5 . -oÉ 
assertion, (T. [See more in art. £23 Voce ep") | 


mb: see hb. 
4,16 (T,S, M, Msb, K) and ¥ 4,1 (9, M, Ķ) 


[accord. to the CK pats and pat both of which 
ure wrong,] and GAG (S, M, Mgb, K) Dark- 
ness; contr. of io : (S, Mgb :) or nonexistence of 
Jp [or light]: or an accidental state that precludes 
the coéxistence therewith of jp: (Er-R Aghib, 
TA:) or the departure of light; as also toó; ; 
(M, K;) which last has no pl.; (T, TA;) or 
ee last signifies the beginning, or first part, of 
night, (S, M, Msb,) even though it be one in which 
the moon shines; and is said by Sb to be used 
only adverbially ; one says, Loss acl, meaning 
I came to him at night, and Fes] X i.c. at 
the time of the night: (M, TA :) the pl. of FATA 
is Ab and SGE and Sb (T, $, Mgb) and 
Skib, (S, Msb,) or, accord. to IB, the first of 
these pls. is of idie and the second is of ib. 
(TA.) One says, WN Lincs sà [or sE s, 
expl. in art. Jaw], and alan {which means the 
samc] and vió {which is also expl. in art. 
(TA.) — 4,45 is also [tropically] used 
as a term for + Ignorance: and + belief in a 
plurality of gods: and + transgression, or un- 
like as jẹ is uscd as a term for 
their contraries : Be leighibh, TA:) and it is 
said in the A that sobs is aks, like as Jos 
is J% (TA.) pl =46 means t The troubles, 
afflictions, calamities, or hardships, of the sea. 


(M.) == And one says Poe's al, {using the 
latter word as an epithet, (in the CK, erro- 


C 


neously, ih, )] and tikib aus, both meaning 
a night intensely dark; (M, K;) or the latter 


means inbi [i.c. dark, or black]: ($:) and 
t GiG bs also, (M, K,) which is anomalous, 
(Ķ,) mentioned by J Aar, but [ISd says] this is 
strange, and in my opinion he has pur Jii in the 


place of a4, as in his mentioning tyes J (q. v.]. 
(M.) — See also Job: = and see the paragraph 


next preceding it. 
o-0 y s. Ok ie 
aod sing. of mAb : sce pAb. 
-329 s-o 
delle: sce ib. 


ros è 
ites: sec ap, in four places : 


righteousness : 


and see also 


rs. 
ere $- b3 7 
AYB: sce åh, in two places. 


sce 1, in the first quarter of the para- 


-3 

2b: 
graph. 

ýb: sce 1, near the beginning: == see also 
Jhb. == It signifies also Little, or small, in 
quantity: or mean, contemptible, paltry, or of no 
weight or worth : —. Whence the saying, ait is 
Ls, meaning Wie [i. e. He looked at me from 








ab 
the outer angle of the eye, with anger, or aver- 


sion]. (K.) 


25b: see pb. — (Hence,] one says šiol 
Aran Ayb t [A woman wont to give to drink the 
milk of the skin before its attaining to maturity 
and the extracting of its butter : see byi ns, 
and what follows it, in the first paragraph]. (M.) 


pave {as syn. with pyle in the primary 
sense of the latter I have not found: but as an 
epithet in which the quality of a subst. pre- 
dominates it signifies] | Milk that is drunk before 
its becoming thick and its butter’s coming forth or 
being extracted; (S,*M;) as also Y dgghb, (T, 
S, M,) and Yogis. (T,S.)— And +A place 
that is Y pyllas [i. c. dug where it should not be 
dug]: (M, TA:) used in this sense by a poet 
describing a person slain in a desert, for whom a 
grave was dug in a place not proper for digging 
[it]. (M.)— And f The carth of land that is 
Y iogh (S, K, TA) i. c. dug, (TA,) or dug for 
the first time. (S.) And +The earth of the 
asd (or lateral hollow] of a grave; which is put 
bach, over it, after the burial of the dead therein, 
(T, TA.) == Also The male ostrich: (T,S, M, 
K:) said (by IDrd, TA) to be so called because 
he makes a place for the laying and hatching of 
the eggs (sro, inf, n. i m55,) where the doing 
so is not proper: (M, TA:) or, accord. to Er- 
Raghib and others, because he is believed to be 
deaf: (TA: ) pl. lel (T, M, K) and SGi 
(M, Ķ) and kabi, (T, M,) which last is a pl. of 
pauc. (T.)— And YUA is an appellation 
of Two stars; (M, K,* TA;) the two stars of 
ogi! {or Sagittarius] that are on the northern 
curved end of the bow [i. e. A and u, above the 
nine stars called alan, or “the ostriches”). 
(Kzw in his descr. of Sagittarius.) And lit 
is the name of The bright star [a] at the 
end of pN [i. e. Eridanus]: and A star upon 
the mouth of Dydi [i.e Piscis Australis]. 
(Kzw in his descr. of Eridanus.) [It seems to 
be implied in the K that ess is the name of 
two stars; or it may be there meant that each of 
two stars is thus called. Freytag represents the 
sing. as “a name of stars,” and the dual also as 
“a name of stars;’’ referring, in relation to the 
former, to Ideler’s “ Untersuch,” pp. 201, 228, 
and 233; and in relation to the latter, to the 
same work, pp. 100 and 184.] 


Geo ee Be of 

ao Mb : sec detho. 

er ra $- bvr $ + 
donk : sce debbie : — and see also gels. 


° 


ab (TA) and Vale (Ss, TA) [and thsi, 
mentioned in the M and K with ae, as though 
syn. therewith, but it is an intensive epithet, ] 
One who acts wrongfully, unjustly, injuriously, 


or tyrannically Y, much, or Sers 3 iq os pb. 


(S, TA.) =— died igo occurs in & verse of 
Ibn-Mukbil {meaning + Men often slaughtering | — 
camels without disease]. (T, §.) == See also what 


next follows. 
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+Ñ (An, T, M, K) and ty6 (T) and 
tob (K) and toé and táb, (T, K,) the 
last mentioned by IAar, and its sing. is viib, 
(T,) accord. to AHn, A certain herb, (M, K, 
TA,) which is depastured; (M, TA ;) accord. to 


TAar, a strange kind of tree; (T,TA;) accord. 
to Ag, a kind of tree (T, TA*) having long [shoots 


such as are termed] qos [pl. of rains q.¥.], 
(T, K, TA,) which extend so that they exceed the 


bE 
limit of the Jeol [i.e either root or stem] thereof; 
for which reason the tree is called sb. (T, TA.) 


ow ae 
and : sec pb. 


pas [Acting wrongfully, unjustly, injuriously, 
or tyrannically : and mronging ; or treating, or 
using, wrongfully, &e.:] part. n. of hb : (M, K:) 
and White significs the same; as well as com- 
plaining of his wrongdoer : (T) [the pl. of the 
former is Ús and 4&4% :] and Feats signifies 
those who debar men from, or refuse to them, 
their rights, or dues. (lAar, T, TA.) = See 
also ae. 


3- OF 

arb} [More, and most, wrongful, unjust, in- 
Jurious, or tyrannical, in conduct}, El-Muiirrij 
says, 1 heard an Arab of the desert say to his 


er e be Obs 


companion, ay ant ais Shells „ái, meaning 
The more wr “ongful in conduct of me and of thee 
[may God do to him what He will do; i.e. may 
God punish wii (T.) [And] one says, gpw 


ere Ob 


Hodtsls sob al ice. [May God curse] the 
more wrongful in conduct of us. CK. [But in 
the TA, a doubt is intimated as to the correctness 
of tliig latter saying.]) One says also, Abi w 
dum cy [i. e. Verily he ts more wrongful in con- 


duct than a serpent]: because it comes to a 
burrow which it has not excavated, and makes 
its abode in it: (Fr, T:) for it comes to the 
burrow of the [lizard called] eer and cats its 
young one, and takes up its abode in its burrow. 
(TA voce ie.) — And pats is an appellation 
of The Jė; because it cats its young ones. 
(TA.) 


pide {Becoming dark, &c.: sce its verb, 4}. 
— [Ilence,] mis po } Hair intensely black, 
(M, Ķ, TA.) And Ahs £5 3.4 plant intensely 
green, inclining to blackness by reason of its [deep] 
greenness. (M, K, TA.) And mAbs 29: $4 day 
of much evil: (Ķ, TA :) or a very evil day : and 
a day in which one finds hardship, or difficulty. 
(M.) And SAs $i t An affair such that one 
knows not how to enter upon it; (AZ, M, K;) 
and so Vay. ps (K:) [or,] accord. to Lh, 


onc says ¥ pide Ds; meaning + a day such that 
one knons not how to enter upon it. (M.) 


FABS and 44465: see 1, near the beginning. 
— Also the former, (T, $, M, Mgh, Msb, K,) 
and the latter likewise, mentioned by Ibn-Malik 
and ISd and IK¢t, and iis, which is disallowed 


Boox I.] 


by several but mentioned on the authority of Fr, 
and all three are mentioned in the Towsheeh and 
in copies of the S, (MF, TA,) and Vo, (T,S, 
M, Mgh, Msb, K,) and tib, (S, TA,) A thing 
of which one has been defrauded ; (M, K; [in 


the CK, 455 is erroneously put for aclis; ;)) 
a thing of which thou hast been defrauded, len 


seb 9 


tot, T,) or a thing that thou demandest, (\e 


LEZI 6- 


addo, S, Mab,) in the possession of the wrongdoer ; 
(T, S, Meb;) a term for a thing that has been 
taken from thee; (Ẹ; [thus, as is said in the M, 
the first is expl. by Sb;]) a right, or due, that has 
been taken from one wrongfully : (A, Mgh :) the 
pl. of apitne is „Us. (Mgh, TA.) In the 


phrase A Sy, [meaning The day of the 
demand of things wrongfully taken, and par- 
ticularly applied to the great day of judgment,] 
the prefixed noun [i. e. ti] is suppressed. 
(Mgh.) [Respecting the office termed ÉN 
pesana usò The examination into wrongful 
exactions, sec De Sacy’s Chrest. Ar., sec. cd., 
i, 132.] 


ears 


pba + A house, or chamber, decorated mith 
pictures; (M, TA ;) as though the pictures were 
put therein where they should not be: it is rc- 
lated in a trad. that the Prophet, having been 
invited to a repast, saw the house, or chamber, 
to be pies, and turned away, not entering: 
(M:) or adorned with gilding and silvering; an 
explanation disapproved by Az, but pronounced 
by Z to be correct, from patty signifying ‘‘ the 
lustre, and brightness, of gold.” (TA.) —— And 
+ Herbage spreading (es {in the CK e]) 
upon the ground, not rained upon. (K, TA.) 
— Also, of birds, + The pos {or vultur 
percnopterus], and crows, or ravens, (IAar, 


M, K.*) 
De: Bee wile, in two places. 


gle [Wronged; treated, or used, wrongfully, 
unjustly, injurtously, or ty yrannically ly: — and hence 
used in other senses}: see mÉ, in three places. 
Khs wast is also expl. as meaning f Land that 
is dug in a place not proper for digging: (TA:) 
or land in which a watering-trough has been dug, 
not being a proper place for digging it: (ISk, 
M:) or land in which a well, or a watering- 
trough, has been dug, when there had not been 
any digging therein: (A,TA:) or hard land, 
when it is dug. (Ham p. 56.) Also + Land 
upon which rain has not fallen. (T.) And sy 
pailis +A country upon which rain has not 
fallen, and wherein is no pasturage for the camels 
upon which people journey. (T.) 

Caer 


rien : 


° 


see Ub. 


Quasi ust 
5. Wi: see 5 in art, J. 








wos — bb 
Lb 
1. fsb, (T, $, M, &e.,) aor.*, (Msb, K,) 


inf. n. ts (T, $, M, Msb, K) and 2,6 (TA) 
and {É (T, M, K) and a,b, (M, K, TA,) in 
one copy of the K ab, (TA,) He thirsted, or 
(S, M, Msb, K:) or he thirsted 
most vehemently: (Zj, T, M, K:) or, as some 
say, he thirsted in the slig ghtest degree. (M, TA.) 
— Hence, (M,) rae] us! tsb 3 tHe desired, 
or longed, [or, as we often say, thirsted,] to meet 
with him. (S, M, K,* TA.) 


2: see the next paragraph. 


4, seb, (T,* S, Msb, K,) inf. n. ir; (T;) 
and Yous, (T,* Msb, K,) inf. n. aS ; (T,§ S;) 
He made him to thirst: ($, Msb, K:) [or to 
thirst most vehemently : or to thirst in the slightest 
degree : see 1.] — And (K) t He made him lean, 
or lank, namely, a horse, (T,* K, TA,) by sweat- 
ing him. (TA.) [See also 4 in art. _ geb.] 


mas thirsty: 


5. Cas He constrained himself to endure with 
patience a state of thirst. (A, TA.) 


2h a subst. from eso (S, M, K) in both of 
its senses; (M, Ķ ;) [i.e] it signifies Thirst : 
(MA :) [or most vehement thirst: or the slightest 
degree of thirst:) pl. Éi. (MA.) — [And 
t Desire, or a longing, (or, as we often say, a 
thirsting,) to meet with a person. See 1.] — 
And (S, M, K) The time, or interval, or period, 
between tro drinkings, or waterings, (T, $, M, K,) 
in the coming of camels to water: (T:) and the 
heeping of camels from the water [during that 
interval, i. e.] until the extreme limit of the 
coming thereto: (S:) pl. hi. (T,S, M.) The 
shortest tb of camels is that termed ws, i. e., 
when they come to the water one day and return, 
and are in the place of pasture a day, and come 
to the water [again] on the third day ; the inter- 
val between their two drinkings being termed a 
me : this is during the greatest heat: but when 
Suheyl [i. e. Canopus} rises [aurorally, which it 
did in Central Arabia, about the commencement 
of the era of the Flight, on the 4th of August, 
O.S.], they increase the i >, so that the camels 
remain in the place of pasture two days, and 
come to the water on the fourth; and one says, 
iy 5359: then follow the rs and the one 
to the e: and the interval between their two 
drinkings is termed rs, whether long or short. 
(T.) One says, pleat vals J ozas bye cst ls, 
(T, $,* K,* TA,) meaning There remained not of 
his life save a little; [lit., save the period between 
the two drinkings of the ass;] (8S, K,* TA ;) be- 
cause there is no beast that bears thirst for a 
shorter time than the ass; (T,S,* K,* TA;) 
for he comes to the water in summer every day 
(T, TA.) — Ler also signifies + The 
sites from birth to death ; (K;) or s0 Lb 
lead . ($, M, TA.) — seb is a dial. var. of 


rb. : and M in art. geb.) 


twice. 


e - 
tse : see the next paragraph, 


ewer 


ALK, (T, S, M, Msb, &e.,) fem. (gS, (T, 
S, M, A, L, Msb,) both imperfectly decl.; (T ;) 
or ced, fem. SUS ; (K; [but this requires 
consideration, for its correctness is extremely 


doubtful ;]) and ¥ & tse’, (so in the K accord. to 
the TA, and so in my MS. copy of the K,) like 


cb, [agreeably with analogy as part. n. of 
seb, and therefore probably correct,] (TA,) or 
t Peb, (so in a copy of the M and in the CK,) 


fem. [of the former] a5, like ie, mentioned 
hy Ibn-Malik, but generally held to be disused ; 
(MEF, TA:;) and pls, like »t); (TA; (app. for 
t ib ;]) Thirsty: ($, M, Meb, K:) or most 
(T, M, K:) or thirsty in 
the slightest deyree : (M, TA :) pl. (of the first, 
M, Msb, and of the second, M, or of all, masc. 
and fem., TA) fib (T, $, M, Msb, K) and 
16.8, which is extr., (K, TA,) being of a form 
applying to only about ten words, (TA,) men- 
tioned on the authority of Lh, (K, TA,) by ISd 
in the “ Mukhasgas.” (TA.) — {Hence,] one 
says, Sur) us} Sb éi t I am desirous, or 
longing, (or, as we often say, thirsting,] fo meet 
with thee. (A, TA.) — And SUÉ a ams tA 
face having little flesh, (T, TA,) the skin of which 
adheres to the bone, and the sap of which is little : 
(TA:) an expression of praise : 


vehemently thirsty : 


Soe 


contr. of amy 
Ok) which is [said to be] an expression of dis- 
praise. (A, TA.) And egoi Geb DS tl 
horse having little fiat ipon the legs: (T in art. 
S992) and 80 ERAT bi. (T in art. seë.) 
And oa st t A lean shank: (T, TA:) and 
80 eb Gl. (S$ and M and K in art. sod.) 
And isle Ries t An eye having a thin, or deli- 
cate, lid: (M,TA:) and so Noobs oes. (S and 
M and K in art. ṣe.) And fb hopas (said 
of a horse, T, $, TA) ¢ His joints are [ firm,] not 
flabby, or lax, (T, $, Ķ, TA,) nor fleshy; (S, 
Ķ, TA ;) and are well braced; an expression of 
(T:) and sib hols t Hard 
[or firm] joints, without flabbiness, or laxness: 
(A, TA:) accord, to IB, belonging to art. geb; 
but said in the T to be originally from jb. 
(TA.) — And (gb oy +A wind that is hot, 
(Ag, T, K,) thirsty, not gentle, (K,) and without 
(Ag, T.) 


commendation : 


moisture, 


Sse: see Oe, first sentence. 

ileb + Evilness of nature, of a man, and 
meanness of disposition, and deficiency of equity 
to associates: (En-Nadr, T, Ķ:) originating 
from the fact that he who is given to drink, 
if of an evil nature, does not act equitably to 
his associates. (T.) 


6 od ad 
cob: seele, first sentence. 


i. 
Gb Tawny; applied to a spear: (A, TA:) 
and so „bi. (TA in art. ; seb.) — And Black; 
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‘applied to an antelope and to a camel: pl. rb. 
(A, TA.) 


Loe. 
Ulio A thirsty place of the earth or ground. 
(M, K.) 


Ti A very thirsty man. (K.) 


Rens Watered [only] by the rain: contr. of 


3 o. 
aa (Ķ:) and so (selie: applied to seed- 
produce. (§ and K in art. | sob.) 


eek, (K,) or ioe, (AA, TA,) A tree having 
the form of the as [or plane-tree], (AA, T, K,) 
from which is cut the wova of the beaters and 


washers and whiteners of clothes, which is buried, 
(andis is used Jor tanning,] and which is also called 


cys, n. un. js, and the spathe, or spadix, 
(alé,) whereof is called gic: (AA, T:) and in 
the dial. of Teiyi, the fig-tree ; n, uns mati} d: or 
the sing. is iiet, and the pl. is 5 
times contracted into ee: (K:) and some say 


that it is the tree called Gloss (TA, and so in 
one of my copies of the S, in which it is written 


eb) it is also called aie and om) and coe. 
(TA.) 


b, some- 


gob 
seb, relating to the bi of camels, is a dial. 
var. of L, (M,) signifying The interval between 


two dr inkings in the coming of camels to water. 


(T.) [See art, eb. ] 
useb 
¢ o oe x te 
1. (seb, [and Steb, aor. = »] inf. n, ge, He, 
or it, (and she, or tt,] had any of the qualities de- 


noted by the epithet feed [and its Jem: Neb]. 


(M,TA. [See „sbi, and see also Leb expl. 
below. ]) 


2: see the next paragraph. 


r l -- 
4. “sei, inf. n. ÉI, He (a horse) was made 


lean, or lank ; as also Y `E, inf. n. vanes (T, 
TA. [Sce also 4 in art. L.J) 


sÉ is the inf. n. of 1 [q.v.]: and [it is said 
that it] signifies The withering, or drying up, of 
the lip, from thirst: (M :) so says Lth: but it 
signifies paucity of the flesh and blood of the lip; 
not the withering, or drying-up, in consequence of 
thirst: it is a quality that is commended : (T:) 
ora tawny, or brownish, or dusky, colour, and a 
withering, or drying-up, in the lip. (S.) — And 
Paucity of the blood of the gum: (Lth,T:) or 
paucity of the blood and flesh of the gum. (M.) 


[In the T is added Cpt tius: and in the 


M, NERA] ($22 a89, in which Sanli seems to 
be evidently a mistranscription for inet: I 





Lb — yb 
therefore think it most probable that in the T, 
as well as in the M, the right reading is ny 
Aai SER, meaning and it is incidental to 


the Abyssinians. ] — And Tamwniness of a spear- 
shaft. (T.) 


- 7 ok 
ab i. see sobt. 


e oo, 
sce (yd, in art. QB. 
als 


s 

obi Anything withering, or withered; 
becoming, or become, dried up; from heat; as 
also ¥ ob. (M.) — [Hence,] thee as 
that is. not swollen, [not] having much blood; 
(T;) accord. to Lth, from thirst; but AZ says 
that it is not so: (TA: face uÉ :]) ora lip in 
which is a tawny, or brownish, or dusky, colour, 
and a withering, or lack of moisture: (S:) or a 
lip withering, or withered, or lacking moisture, 
inclining to a tanny, or brownish, or dusky, 
colour, (K.) == And Heels a4 A gum having 
little blood: (S, K:) or, accord. to the M, having 
little blood and flesh. (TA.) == And the’ Cpe 
An eye having a thin, or delicate, lid: (T, $, M, 
K:) and so Sib ene. (M and TA in art. tb) 
— And Aeb dc A lean shank: (8, M,K:) 
and so Ges oh. (T and TA in art. tb.) 


And Sse) kaki means A horse kaning little 


+ woe 


Jlesh upon the legs: (TA :) and so yol ULB. 
(T in art. (633) — 31 is also applied to a 
man, as signifying Black in the lip: (M:) and 
80 Ikob applied to a woman. (T, M.)— And 
the former applied to a man, and the latter to a 
woman, Having the quality of the gum termed 
seb expl. above, (M.)— Both also, accord. 
to Lh, signify Tawny, brownish, or dusky; the 
former as applied to a man, and the latter to a 
(M :) and thus the former applied to a 
spear, (As, T, $, M,) and the latter to a spear- 
shaft (343). (TA.) — And „bi signifies also 
lack: (T:) tlus as applicd to shade: (S:) and 
so the fem. applied to a she-camel: (K:) or the 
latter applied to a she-camel, and [the pl.] seb 
applicd to camels, in the colour of which is a 


too La 
blackness. (T.) [Sce also Kbi, in art. tyds.] 
gË Land, (M,) or [rather] seed-produce 
(gi) (S, K) watered only by the rain: (S, M, 


K:) and so sala: (K in art. Lb: 2 such as is 
irrigated by running water is termed gine. (S.) 


or 


A lip 


woman: 


ob 


ae 3. 

1. yb, aor. 2, infin. op, (Mgb,) [Ie thought, 
opined, supposed, or conjectured: and he doubted : 
and he knew, but not by ecular percepiioi: 
KAA below :] you say, E Sib, aor. aibi, 


3. PESI 
inf. n, gÉ; and t ažiģi and ahb; 


t 2565 and ack, this last formed by changing 
the last gy into 


see 


and 


: [i,e. Z thought the thing, 


[Boox L 


&e.:] and Lh mentions, as heard from the 
Benoo-Suleym, J) Gib ie. oy 2G [T 
thought that, &c.] like 26 and other instances 
of the dial. of Suleym. (M.) [In the first of 
the senses expl. above, it governs two objective 
complements, which are originally an inchoative 


odbre 


and an enunciative:] you say, 1535 deb [T 
thought thee Zeyd, originally I thought thou wast 


Zeyd], and DL! 1395 cab {I thought Zeyd 
thee, originally Ti thought Zeyd was thou}, denoting 
by a pronoun what is originally an inchoative [in 
the former phrase] and what is originally an 
enunciative [in the latter phrase]. ($,TA.) It 
is also used [i+ this sense] in the same manner as 
a verb signifying an oath, the Arabs giving it 


er J bso 


the same kind of complement, saying, on EÉ 
Han Bers abit {I thought surely ‘Abd-Allah mas 
(Sin art. sy9.) [13S a ob 
means I thought of him, or it, such a thing: and 
I thought such a thing to be in him, or it: and is 
used in relation to good and to evil.) ! It is said 
in the Kur [xxxiii, 10], GBI aly (ygih5y [And 
ye were thinking, of God, various thoughts}. (M.) 
Accord. to Sb, a SÄG means I made him, or 
it, the place [i.e. object] of my Ob [or thought, 
&c.]. (M.) [In all these exs. the verb denotes 
a state of mind between doubt and certainty, but 


better than thou). 


the latter is predominant: and hence ob some- 
times means Jie doubted: and sometimes, he 
knew, by considering mith endeavour to under- 
stand, not by ocular perception; being more fre- 
quently used in this sense than as meaning “he 
doubted,” though not so frequently as it is in the 
sense of “he thought,” whence the meaning “ he 


knew” is held by some to be tropical.] us} 


arla Ge gl cack, in the Kur [Ixix.-20}, 
means Verily T knew {that I should meet with my 


(T.) And $h ai Sy Saif 
mii in the same [ii. 43], mcans Who know 
[thut they shall meet their Lord, lit., be meeters of 
their Lord). (Myb.) And JÓ Ú 226, occur- 
ring in a trad., means I knew [what he meant to 
say by his snaking a sign with his hand]. (TA.) 
— 4b, (M, Mgh, Mgb,) aor. as above, (Msb,) 
and so the inf. n., (M,) signifies also Z suspected 
him; thought evil of him; (M, Mgh, Msb;) 


serge 


and (M) so taib (S$, M, Mgh, K) and 
abt (M, TA) and aiii. (TA.) [Thus, 


too, Yack} accord. to several copies of the § 
and accord. to the CIC; but this is app. a mis- 


mack ing]. 


transcription.] In the Saying of Ibn- -Seereen, ‘J 
- ð be 


GOB JS 5 OB Se LG, (1, 8, K, but in 
the T GSU ») meaning Alee was not suspected 
[in the case of the slaying of’ Pula]; (T,) 


coe 


ee is of the measure Jacke, originally Sis: 
(T,§, K:) so says A’Obeyd: (T:) or, as some 


relate it, the word is ok. (TA.) One says, 


S VĚ sa and EŠ, meaning He is sus- 
pected of such a thing. (TA i in art. ub.) And 


SH C26 and 1335 Sab I suspected Zeyd : 


Boox I.] 


this sense the verb has a single objective comple- 
ment. (TA.) 


4. gall bi I made him to think the thing. 
(M, TA.) — And un a Cb [Z made the 
people to suspect him : or] T exposed him to sus- 
picion; (M, Mgh, TA;) [and] so abi [alone]. 
(K.) — Sece also 1, last quarter. 


5. e= means The exercising, employing, or 
using, of ey [i. e. thought, &e.]; originally 


giii, (S,K.) A’ Obeyd says, SÉ i is from 
Sob, and is originally LÉ; the ws being 
many, one of them is changed, into US: itis like 
x25, which is originally Laai. (T.) = See 
also 1, first sentence. 


8: sce 1, first sentence: —.and again, in the 
last quarter, in three places. 


ib is a simple subst. as well as an inf. n.; 
(TA;) and signifies Thought, opinion, suppo- 
sition, or conjecture: (Er-Raghib, Mgh, TA:) 
or a preponderant belief, with the admission that 
the contrary may be the case: (KT, El-Mu- 
nawee, TA:) or a preponderating wavering 
between the two extremes in indecisive belief : 
(K:) or an inference from a sign, or mark, or 
token; when strong, leading to knowledge; and 
when weak, not exceeding the limit of aay: (Er- 
Raghib, TA :) or doubt or uncertainty; (T, M;) 
or it has this meaning also; (Er-Raghib, TA ;) 
contr. of Di: (Msb :) and sometimes it is put 
in the place, (S, K,) or used in the sense, (Mgh, 
Msb,) of Sle, (S, Mgh, K,) or Credt, (Mgb,) 
[i. e. knowledge, or certainty,] in which sense it 
(Mgh ;) or it 
signifies also knowledge, or certainty, (cre, T, 
M,) such as is obtained by considering mith en- 
deavour to understand, not by ocular perception, 
(M,) or not such as relates to an object of sense: 
(MF:) and it also means suspicion, or cvil 
opinion : (Er-Raghib, TA: [but in this last sense, 


is [held by some to be] tropical; 


is i is more common D) as a subst., (TA,) its pl. 
is gb and Solel, (M, K, TA,) the latter 
anomalous, or (as [Sd says, TA) it may be pl. 
of t ghi, but this I do not know. (M, TA.) 


swe 23 


One says, na J SÉ ts se [He is evil in 


Para 3 - we 
opinion of egon, (M.) [And gy ab tly 
His opni of such a one was evil.) And dele | o4 


@ 3» 


Wes re [His knowledge is but opinions]; 
meaning that no confidence is to be placed in him. 
(TA) ` 


ais Suspicion, or evil opinion; (T,S,M, 
$a 


Mgh, Msb, K;) as also dub; the & being 
changed into b, though there is no 23! in this 
case, because of their being accustomed to say 


Sii [for cbt, which is for bhi); 3 an instance 
like 5301, which is made to accord with 353! 
[for j5, which is for J6), as mentioned by 
Sb; (M;) and ¥ SUS, (so accord. to a copy of 


eb 
the M,) or ¥ Sus, like ats, (TA,) signifies 
the same: (M, TA:) the pl. of i is cob. 
($, K.) One says, s5 eer and ab 3, 
meaning Me is the place [i. e. object] of my 


(TA.) — And [hence] + A little [like 
(TA.) 


suspicion. 
the French ‘‘ soupçon”) of a thing. 

Cab: 

Cigale A man who thinks evil (S, M) of every- 
(M.)—A man possessing little good or 
goodness: or, as some say, of whom one asks [a 
thing] thinking that he will refuse, and who is as 
he was thought to be: (M:) [or] ¥ Gob has this 
latter meaning, (TA.) — A man in whose good- 
ness no trust, or confidence, is to be placed. (M.) 
And Anything in which no trust, or confidence, is 
to be placed, (M, TA,) of water, and of other 
things; (TA;) as also Y eÉ. (M,TA.) A 
well (52) having little water, (S, M, Ķ,) in the 
water of which no trust, or confidence, is to be 
placed: (M:) or a well, ($, K,) or a drinking- 
place, (M,) of which one knows not whether there 
be in it mater or not: (S,M,K:) or water 
which one imagines, or supposes, to exist, but of 
which one is not sure. (TA.) Cope i jS 
abt re, jn $ is a saying mentioned, but 
not pl, by TAar; Tanp. meaning very death 
is doubtful as to its consequence except slaughter 
in the way, or cause, of God; but ISd says,] in 
my opinion the meaning is that it is of little good 
and profit. (M.) cogs Re means A debt of 
which one knows not whether he who owes it will 
pay it or not: (A’Obeyd, T,S,M,*K:) it is 
said in a trad. of ’Omar that there is no poor- 
rate in the case of such a debt. (TA.) — Also 
A man suspected in relation to his intellect, or in- 
telligence. (Aboo-Tailib, TA.) And A woman 
suspected in relation to her grounds of pretension 
to respect, or honour, on account of lineage ĝe. 
(TA.) And A woman of noble rank or quality, 
who is taken in marriage, (M, K,) from a desire 
of obtaining offspring by her, when she is advanced 
in age. (M.) Also A weak man. (K. [See 
also C.J) ae And A man having little artifice, 
cunning, ingenuity, or skill. (K.) 


9 oe 
see yub. 


one, 


Ck Suspected; (T, ŞS, M, Mgh, Msb, K;) 
applied to a man; (S,M;) 24. t Sagi, 
(Mbr, Msb,) in this sense: (Msb:) pl. si. 
(M, TA.) Thus in the saying in the Kur {Ixxxi. 

24}, reilly l gle 5h les, (T, M, Msb) 
meaning And he is not suspected as to what he 
makes known from God, of the knowledge of 
that which is undiscoverable, as is related on the 
authority of Alee: or, accord. to Fr, it may mean 


weak; for SÉ may have this meaning like as 
pes has: (T:) some read osé. (TA in art. 
cmd, q v.) Cre 8545, which is said in a trad. 
to be not allow able, is The testimony of one mho 
(TA.) And uni 
YU means [A soul, or person,] suspected. 
(TA.)— Also One who treats, or regards, 
another, or others, with enmity, or hostility; (T, 


is suspected as to his religion. 
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M ;) because of his evil opinion and the evil 
(M.) — See 


opinion of which he is an object. 
o Je 
also gab, in two places. 


Bo oe sú 
LB or is: see anb, 
iEG : see A 


s ae 


oub One who opines, or conjectures, much 
[and] in an evil manner ; as also Ý Cab. (TA) 


ae 
cb [Such as is more, or most, fit that one 
should think of ee to do a thing}. You say, 


Buy Jai ¢ ra mbi 5! SÉ I looked towards 
him who was the most fit of them that I should 
think of him to do that. (M, TA.) 


o3 a. 
cok see (4, near the end. 
ga 


, (M, Mgh, Msb, TA,) of which ’ 
kaona by Ibn-Malik and others, and is, 


are dial. vars., (TA,) or [rather] sist us, 
(TF, S, Myb, K, TA,) signifies The place, (IF, 
S, Msb, K, TA,) and the accustomed place, (IF, 
S, Msb, TA,) in which is thought to be the 
existence, (S, KK, TA,) of a thing; (IF, 8, Msb, 
K,TA;) [a place] where a thing is thought to 
be: (M:) or it significs, (Mgh, Msb,) or signi- 
fies also, (S,) a place where a thing is known to 
be: (S, Mgh, Msb:) [a thing, and a person, in 
which, or in whom, a thing, or quality, is thought, 
supposed, presumed, suspected, inferred, known, 
or accustomed, to ae or rot :] accord. to IAth, 
by rule it should be aus : (TA:) [it may there- 
fore be properly jetdeted a cause f thinking, 
&c., the existence of a thing; and 155 iis may 
be well expl. as meaning a thing, anda person, 


1. 


oo 


that occasions one’s thinking, supposing, presuming 
suspecting, inferring, or knowing, the existence of 
such a thing or quality, in it, or in him: and 
hence, an indication, or evidence, or a symptom, 
diagnostic, characteristic, sign, mark, or token, of 
the existence of such a thing or quality :] the pl. 
aoe 2 b 
is UUs. (M, Mgh, Msb, TA.) One says, ase 
-3 8 
IE pe Hs 155 i i. e. Such a place ts a place 
in which such a one is known [&c.] to be. ($ 
o 95 + o +3 
TA.) And iS we dab OW i. c. Such a one 


is one in whom such a thing, or quality, is known 


[&e.] to be. (Lh, T.) And pai Ske G 


i.e. Such a one is one in whom good, or goodness, 
is thought [&c.] to be. (Ham p. 437.) And En- 
Nábighah says, 


, 


© K ÉS Sp . 
6 SUE gn ki iy 


[And if ‘Amir has spoken ignorantly, verily 
youthfulness is a state in which ignorance is 
usually found to exist]: (Ş, Mgb:*) or, as some 
relate the verse, wh [so that the meaning ir, 
mutual reviling is an act in which &c.]: ($:) 
or, accord. to another relation, the latter hemi- 
stich is 


+ 43 


ý wht rand! ices os * 
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(S,*TA;) because one finds it [i. e. youthful- 
ness} to be easy like as he does the beast on 
which one rides. (TA.) And one says also, 
alae uib [He sought him, or it, in the places 
where he, or tt, was thought to be ;] meaning; by 
night and by day. (TA.) And Oh Bag at 
W5 Jii i.e. Verily he is apt, meet, fitted, or 
suited, for one to think of his doing that: and in 
like manner one says of two, and of a pl. number, 
und of a female. (Lh, M.) 


Shs (Thought, opined, &c. : 
and) see Seh. Applied to a narrative, or story, 


it means ( Doubted ; or] of which one is not to be 
made to know the real state. (TA in art. a>) 
Iu lexicology, A word of the class termed si 


{q. v.]. (Mz 3rd EP) 


see its verb: 


J 
wk The root, or lower part, or stem, (Jol,) 
ofa tree. (IAgr, T, K.) 


Ores 


ab A sinew (4,5) that is wound over the 
ectremities of the feathers of an arrow, next the 


notch, (AHn, M, K.) 


Syb The edge of the shin: (K:) or the 
tough edge of the shin: or the external part of the 
shank: (M, TA :) or the shin-bone: or the edge 
of the shin-bone: (M,K:) or the tough bone in 
the fore part of the shank: (Ẹ:) but accord. to 
AZ, this term ia not used in relation to animals 


that have PAE [see Abs: :] (T, TA:) pl. 


swb. ($, M, K.) ÉÉN jé Without 
flesh upon the shins (TA) is an epithet applied to 


a male ostrich. (S, TA.) peal weal ee 
means He knocked, or struck, the shin of the 


camel, that he might lie down, and he might 


or sbs 
knocking, or striking, the shin of his camel with 
his stick when he makes him lie down that he may 
mount him, as one in haste to betake himsclf to 
a thing: or striking the shin of his beast with his 
whip, [in the TA is here added 45,+J, which I 
can only suppose to be put for ay), to make 
him lie down,}] when he desires to mount him, 
(TA.) Hence,] a 


ae 309 


ayab ayer) om + [Such a one struck his shin 
to betake himself to his affair] means such a one 
applied himself to his affair with diligence, or 


aie ss, : ' 
mount him: e signifies a man's 


6 es 
ae an ex. voce Dys. 


energy. (T, L, TA.) Selámeh Ibn-Jendel says, 
. tes Eto GUT gb . 
. yú e a iba Rat . 


[We were (such that), when there came to us one 
crying aloud, in terror, the clamour (returned) to 
him was the striking of the shins;] by which he is 
said to mean that a quick reply was given; 
calling the striking of the whip upon the leg of 
the boot, in urging on the horse, “ the striking of 
(S.) You also say, py HN) en 


the shin.” 


ob — yb 
age meaning + He prepared himself for that 
affair, or thing: and agreeably with this signifi- 
cation the verse of Selámeh cited above has been 
explained. (M,TA.) And pot Co lib ps 
t He made, or rendered, the affair manageable. 
(M,K, TA.) A poet, cited by IAar, says, 


, gies) ood! GÉ 22,5 . 
t I subdued love, or subjected it to my will, on the 
day of ‘Alij; as though I struck it on the shins; 
as a camel’s shin is struck when one desires him 
to lie down, that he may mount him. (M, TA. :) 
Seog also signifies A nail that is in the iam 
of a spear-head, (i. e., in the part into which the 
shaft enters,] (M, K,) where it is fixed upon the 
upper extremity of the shaft: and caplibs has 
been said to be the pl. of the word in this sense 


in the verse of Selimeh cited above. (M, TA.) 


Quasi usb 


5. ss; originally ¢,i65: see the latter, in 

art. uB. 
nË 

1. 5b, (S, Msb, K, &c.,) aor. £, (Mgb,) inf. n. 
psa (S, Mgh, Msb, K, &c.,) [Tt was, or be- 
came, outward, exterior, external, extrinsic, or 
ezoterie: and kenga.) it appeared; became ap- 
parent, overt, open, perceptible or perceived, 
manifest, plain, or evident; (S, Mgh, Msb, K, 
TA;) after having been concealed, or latent: 
(Msb, TA:) and ¥ aU significs the same. 


(Har p. 85.) Hence the phrase cs os oe t [An 
idea, or opinion, occurred to me), said when one 
knows what he did not know before. (Mgb.) 
[And .J ps Ú ia + This is what appears to 
me to be the case, or to be the right way or 


coe 


course; or this is my opinion.] homed ye, 


inf. n. as above, means Pregnancy became ap- 
parent, or manifest: it is said that this is not the 
(Msb.) And 


case in less than three months. 
aes - 


it is said in a trad. of ‘Aisheh, Fasli eee tS 


pbs Š Jä oa us i. e. [He used to per- 
Jorm the prayer of the afternoon in my chamber] 
before it (meaning the sun) became high and ap- 
(TA:) or phi 5 mm ob moby 
Ax i.e. [when the sun was in my chamber,] it not 
having risen high so as to be on the flat roof 
[thereof]: referring tothe Prophet. (O. [But pas! 


must be a mistranscription for pra, i. e. the 
prayer of the dann. )) ate saying in the Kur 


(xxiv. 31], Ye pb J yd j iay Jy [which 
is app. best rendered And that they discover not 
their ornature except what is external thereof] has 
been expl. in seven different ways, most correctly 
as meaning the clothes: (O, TA;) accord. to 
’Aisheh, it means the bracelet (is!) and the 
ring (asa!) : and accord. to I’Ab, the hand and 
the signet-ring and the face. (TA.)—— Also 
He went forth, or out, (Mgh, TA,) to the outside 
of a place. (O, TA.) == And He (a bird) 


parent: 
s er 


[Boox I. 


migrated, or went down, from one country or 
region to another: used in this sense by AHn in 
relation to the vulture, migrating to Nejd. (L.) 


3de +e 


Z= acs +b, said of a vice, or fault, (O, TA,) or 
a disgrace, (JK, A, O,) {Jt did not cleave to 
him; (A,O,TA;) it was remote from him; 
(TA;) ü quitted him, or departed from him, 


(JK. )—m 4 Spb, (O, TA,) inf. n. he, (K,) 
+ I gloried, or boasted, by reason of it. (O, K* 
TA.) [Respecting a meaning aigna to É 


gy in the K, see 4]— “i Join Jel 


Far 


5 pap Yeo Seb means + [The man ate some food) 
in consequence of which) he became fat. (TA.) 
= ob He mounted it; ment, or got, upon it, 
or upon the top o, ‘da $, A,* Mgh, O, Msb, Ķ;) 


ee sea 


or a housestop, (A, Mgh, O,) and a ainiai, 
(A,) and a wall; (O, Msb 3) properly, he became 
upon its back: (Mgh:) and [in like manner] one 


says, as RE +5, inf. n. pak, Such a one 
mounted, or went up, upon the high region ( re) 
of Nejd. (O.)— Hence, (Mgh, Mgb,) ashe pb 
($, Mgh, O, Mgb, K) and 4, (K,) inf. n. jad 


(Bd in xxiv. 31) and %6 also, (Ham p. 301,) 
He overcame, conquered, subdued, overpowered, or 
mastered, him; gained the mastery or victory, pr 
prevailed, over him; (S, Mgh, O, Msb, K;) 
namely, his enemy; (Mgb;) and in like manner, 
[ke conquered, won, achieved, or attained, it, i. e.] 


- $% #9 


a thing. (O, TA.) [The saying yÉ Yuw 
Ssi ass is expl. in the L and TA by the words 


pos Y (sl, and said to be tropical : but IbrD 
thinks that the correct reading is an Y, from 


2 ca 

ued}; and that it is said of one who will not 
give up, or resign, what is in his hand; so that 
the meaning is, ¢ Such a one is a person whom no 


one will overcome in respect of that which he holds 


ore 


in his possession. ] — And [hence also] ase mË» 
(Msb, TA,) inf. n. Snt, (TA,) He kners, became 
T with, or got knowledge of, him, or 


SO ae 


. (Msb, TA.) So in the Kur xxiv. 31, Jails 


at mje use A a) Săi [And the young 
children) who have not attained knowledge of the 
Shas, (Bd, Jel,) meaning [pudenda, or] parts 
between the navel and the knee, (Jel,) of women, 
by reason of their want of discrimination: (Bd :) 
or [who have not attained to the generative 


faculty; (O, Bd,* TA ;) from js! in the sense 


of alas. (Bd.) So too in the Kur (xviii. 19], 


CE 


aaie Nope Ù If they get knowledge of you, 


ees 


(O, TA.) — And [hence] ale pr, (Fr, A, O, 

TA,) and V 3p b3, (S, A, O, K,) t He knew it, 
or learned it, by heart; namely, the Kur-an; 
(A, O,TA;) and he recited it by heart: (A,* 
TA; and so in the S and O in explanation of the 
latter: ) or [simply] Ae recited it by heart; namely, 
the Kur-4n; as also ¥ onl: (O, K, TA:) in 


the copies of the K we find ual ule yb and 


aybi; but. the former is a mistake for ipb, 
aor. £. (TA.)== For another signification of 


bre er 


ache jeb, sce 3, = ire x, (8, A, K,) 


Boor I.) 


aor. +, (TA,) inf. n. yay (TK;) and tup, 
a TA ,) in some copies of the K Gb; (TA;) 
and t Ut, (K,) inf. n. KSSE (TA; ) and 
v Lay bt, (K,) of the measure J45; (TA;) 
1 He held the object of my want in little, or light, 
estimation, or in contempt; (S, A ;) [lit.] he put 
it behind [his] back; (S,K;) as though he put it 
away, [out of his sight,) and paid no regard to it. 


($, TA. ) Once says also, brak Ís Caps 
mely ey [They hold them in contempt, and 


do not pay any regard to their ties of relation- 


ship). (S.) =— See also 10, in three places. = 
on, (0, K,) aor. £, inf. n. a (K,) He struck, 


or smote, (TA,) or hit, or hurt, (O, K,) his back. 
(0, K, TA.) ==pyb, ($, O, K,) aor. +, (K,) 
inf. n. yay (O, K,) He (a man, §, 0) had a 
complaint of his back, (S, O, K. = pb, (JK, 
O, L,) or 5b, (K, [but this is app. a mistran- 
scription,]) inf. n. 5b, ($, O, L, K,) said of a 
camel, (JK, Ş, O,) Je was, or became, strong 
(JK,§, O, L, K) in the back. (L, K.) 

2: sce 1, ncar the middle: —and again, in 
the last quarter: —.and see also 3. — Res pe 
[and Y bl, contr. of azda; and aily|,] He faced 
the garment, or pnece of cloth; put a facing, or 
an outer coveriny, (3)4%,) lu it, (TA.) = Sce 
also 4, last sentence. f 


3. salb, (A,) inf. n. Sythe, ($, O, Mgb,) He 
aided, or assisted, him; (S, A, O, Mgb;) as also 


Ove eee 


aghe Vb. (Th, K.) And aé pall He aided, 
or assisted, against him. (TA. )— y pol: s 


E Ed 0-07 ob 


10. — kr pls, (K,) i. e. (TA) ges er, 
($, A, Meh, TA,) and EJ (A, Mgh, TA,) 


ore 


and wel, (TA,) i. q. bx He, (S, TA,) or 
ób, (A, K, TA,) i.e. (TA) He put them on, 
or attired himself with them, [namely, two gar- 
ments, and two coats of mail, and two sandals 
or soles, or rather, when relating to two soles, 
he sewed them together,| one over, or outside, the 
other: (Mgh, TA:) app. from pols i in the sense 
of “ mutual aiding or assisting.” (IAth.) The 
phrase ane) pAlb requires consideration; and 
the in it should be regarded as meant to denote 
conjunction ; not as a part of the < necessary com- 
plement of the verb, (Mgh.) eo pale is said 


ee e 


to signify ya use (asp 25) (app. meaning 
He folded over and fastened one part fi the coat 
f mail upon another]. (TA.) And ache pal’ 
he means He threw upon him (i. e.a horse) 
housings or coverings fone over another]. (TA 
in art. smo iei Ge B, (8, Mgh, O, 
Msb, K,) inf. n. She ($, Mgh, Mşb, K) and 
BAs; (JK, TA;) and ts ¥ als, (A, Mgh, 
O,TA,) and Y 3461; (Mgh;) and (io 15,45, 


vas 


($, Meb,K,) and ¥ 5451; (O, TA;) and xo Y pyb, 
(S, O, K,) inf. n. Sep; ($;) signify the Lae 


(03) He said to his wife gah pyle Be i 

{Thou art to me like the back of my mother] ; š 

(S, Mgh, Msb, K;) [as though he said shy, 
Bk. I. 








EE EE’, ee 


sE 
aor Oe 


ve abe i] meaning pe ah cy tig) 
g E 3355; the back beng specified 


in preference to the ob; or ded or x 3 because 
the woman is likened to a beast that is ridden, 
and the act of cs to that of 35): the phrase 


being a form of divorce used by the Arabs in the 
Time of Ignorance. (Msb,* TA. ) In the Kur 


lviii. 2 [and 4], some read t spb 5 some 


Y Cig all ; and ’Agim read Caplin, (Bd.) 
The verb is made trans. by means of Cpe because 


the man who uttered this sentence estranged him- 
self from his wife. (IAth.) 


4. bpb! He made it apparent, overt, open, 
perceptible or perceived, manifest, plain, or evident ; 
he showed, exhibited, manifested, displayed, dis- 
covered, revealed, or evinced, it; or put it forth: 
(S, O, K:) [it is also used in relation to a saying, 
and an action, and the like, as meaning it showed, 
&c., as above, or it bespoke, it :] and Mtr relates 
his having heard from one worthy of reliance of 
the people of Baghdéd, that they say Vs 0lss 
4) in the place of abi, and scarcely ever em- 
ploy s%\ in its usual sense. (Har p. 85.) 
(Hence, Gest co) He made the doubling of 
a letter distinct; as in cand; which, accord. 
to a general rulc, should be Saed: opposed to 
est And 13 ai pre! He showed, &c., to him 
such a thing: and he made a show of, professed, 
pretended, or feigned, to him such a thing: as, for 
instance, love. J— oy Sy bi means 4) Shei 
€ | [a phrase which I have not found except in this 
instance, app. J elevated, or exalted, such a one: 
like aiei, which has this meaning}: (5S, IKtt, 
L, TA:) or a Liei [app. meaning I made 
such a one to be, or become, publicly known]: (so 
in the O:) [but the former explanation seems to 
be regarded by SM as the right; for he remarks 
that,] accord. to all the copies of the K, the ex- 


vee 


planation is a Edel, and refers to oy rË 
[instead of Éi; so that what its author says 
in this case differs in two points of view from 
what is found in the ‘“‘Kitáb el-Abniych” of 
IĶtt, in which the (g in Sahel has been marked 
as correct, and in the L [as well as in the §). 
(TA.) == 0336 ws aut yey means God made 
him to overcome, conquer, subdue, overpower, 
master, gain the victory over, or prevail over, his 
enemy. (S, A, O, TA.) ==- And [hence] bbl 


Orr 


aske He (God) made him to know it, or become 
acquainted with it: you say, Ú Er aut us jebi 
E Óp=m God made me to know [or discover] 
what had been stolen from me. (TA.)== See 
also 1, last quarter, in two places. == And see 2. 
aes pb! signifies also He entered upon the time 
called the Sper : (A, Msb, K:) or the time called 
the në. (Msb.) And He went, or journe yed, 
in the time called the özb; as also ¥ yb, (K) 
inf. n. Seek: (TA:) or the time called the yar 
($, 0.) 

5. pE and pet: see 3, latter half, in three 
places. ° 
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6: sce 1, first sentence : — and see also 4, first 
sentence. — lapel They aided, or assisted, one 
another. (S,O,*K.) And ys Lhe Nqpatlas 
They leagued together, and aided one another, 
against such a one. (Ibn-Buzurj, TA in art. 
pad.) ane Also They regarded, or treated, ons 
another mith enmity, or hostility; or severed 
themselves, one from another: (X, Msb, K:) as 
though they turned their backs, one upon another: 
(S:) or, because they who doso turn their backs, 
one upon another. (Mgb.) Thus the verb has 
two contr. meanings. (K.) — sipol u palis 


and ali sce 3, latter half, in three places. 
8. bl: sce 1, last quarter. 


10. 4) pnw! He sought aid, or assistance, in, 
or by means of, him, or it, (S,O, Msb, K, TA,) 
aé [against him, or it]; as also opiat. (TA.) 
[In the CK, after the explanation of a) » bowl, 
is an omission, to be supplied by the insertion of 


2155.) One says, aie) use sal prih 
[He sought aid in wealth against calamities, or 
afflictions]. (Mgb.) And ay Y aW signifies the 
same as pykiew! [in this sense or in another of oe 
senses expl. in what flere); (TA. ) a A 


sil Sopii, and ay v 3b, and aes, 
I put the thing behind my back for protection, or 
security. (Har p. 265.) — And pbiw! He pre- 
pared for himself a camel, or two camels, or 
more, for future need: (T:) and split, and 
ay Vb, Ie prepared him, namely, a camel, 
A future need: (K:) and carers) pel 
pet” He prepared for himself two camels for 
future need. (T. [Scc b eani, (T,) 
peit signifies also He “used precaution (T, 
Msb) with respect to anything: (T:) he secured 
himself, (Sigeell) by using precaution; as, for 
instance, a woman does by remaining three days, 
before she performs the ablution termed Juz, 
and prays, after the usual ponor of the menses, 


2 3-0 A egoa 
(T, L.) One says, au andy JEDY ets 
aay The using precaution by y a second and a 
third washing, to make sure of being pure, is 


approved, (Er-Rafi’ee, Mgb.) And Sip bal 
sgl lb cs? T adopted the most fit, or proper, 
way, and used precaution, in sceking to attain 


the thing. (Msb.) == See also 1, in the middle 
of the latter half. 


eb The back; contr. of Shy: (S, A, O, Mgb, 
K:) ina man, from the hinder part of the Jaó 
{or base of the neck) to the nearest part of the 
buttocks, where it terminates: (TA :) in a camel, 
the part containing six vertebra on the right and 
left of which are [two portions of flesh and sinew 
called the} cis: (AHeyth, T, O:) of the masc. 
gender : (hb A, Ki :) pl. [of pauc.] zbi, and [of 


mult.) sob and GiB. (Meb, K.) — Jej 
n ió t A man having a small household to 
maintain: and pas) Jit f having a large house- 


Ore See 


hold to maintain. (K,° TA.) my bS de = oii 
243 
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wl Thou art to me like the back of my mother : 
said by a man to his wife. (S,Mgh, Msb, K.) 
[This has been expl, above: see 3.) == 3 Wc 
op t He stole what was behind him: (A:) [or 
he acted w rongfully i in respect of what was behind 


8 
him: for] pÉ wst val is expl. by the words 


Deore 


adp nb 3 tas [so that it app. means $A 
thief who has acted wrongfully in respect of 
what was behind one, and stolen it]. (O, K.) a= 


pat Gii ($, O, K) and s) (0, TA) 
Adversaries who come to one from behind his 
back, in war, or fight. (S,0,K,* TA.) In the 
copies of the K, Dignan is erroneously put for 


ooreen (TA.) You say also, pbl Os OW 


Such a one ts an adversary who comes to one 


e berg 


from behind, unknown. (TAar, Ag.) ame tb ads 
He slew him unexpectedly; he assassinated him; 


ayn, aie, (TAar, TA.) — p ute t He|t 


cast ma off. (TA.) And pÉ: dim dale Eiks 
$ I cast his want behind my bach : (AO, K:) 


and ¥ Faye (em significs the same: (S:) and 
1 Gb edit, (K,) and Vb: (TA:) or 


the former of the last two phrases signifies he 
held it in contompis as though Uart were an 


ae ed 


irreg. rel. n. from pb: (TA:) or ¥ Cpls oj 
signifies he neglected, or forgot, (8, O,* Msb,) 
him, as in the Kur xi. 94, (S, O,) or it, namely, 


Or Oe «+ 


what was said. (Msb.) And uile Jas Y. 
pay t For get not thou, or neglect not, my want : 


(S:) and ¥ Oy alam signifies he forgot it; as 


+ Bre 


well as py diam. (A.) And iS 1a Saa 
phy, and pi dey t I cared not for this thing. 


(Th, O. )— pt vy ie apt) t Such a one is 
of those who do not belong to us: or of those to 
whom no regard is paid: (TA:) or of those who 
are held in contempt, and to whose ties of 
relationship no regard is paid. (8, TA.) — 
Ib ast Cyl gh ft [He is his cousin on the 
father's side,] distantly related: contr. of Bs 


[and 15]. (As, A, O, TA.) mm oy ule an 
[He receded, retired, or retreated). (K in art. 


Deka at Or rð v 


ger.) ay Cret Jj6 g@, and Vit cers 
($, A, O, Mgb, K,*) in which latter the | and vy 
are said by some to be added for corroboration, 
(Meb, ) and for which one should uot say 


“ee 


amtiled, (IF, §, O, Msb, K,) and aayi ers 
(Msb, K,) t He is making his abode in the 
midst of them; in the main body of them: (K, 
TA :) originally meaning he is making his abode 
among them for the purpose of seeking aid of 
them and staying himself upon them: as though 
it meant that the back of one of them was before 
him, and that of another behind him, so that he 
was defended in either direction: afterwards, by 
reason of frequency of usage, it came to be 
employed to signify abiding among a people 
absolutely. (IAth, Meb.) You say also ÓN sA 
a b, and * al Cre Cer) meaning Zt (anything) 





is in the midst, or main part, of it, namely, 


ered eee ss 


another mmg (TA) — orll ree ai, and 


Or 8 a 


Y Sei bp coy ($, O, Msb, K,) 1 I met him 
during the day, (Msb,) or during the two days, 
oS O, K,) or during the three days, (K,) or the 

: ($, O, Mgb:) from the next preceding 


(TA.) And oabl ny So ail 


Cont Ura Spe azdi f I 
came to him one day: or, accord. to Aboo- 


(Fr.) 
And Jou v slab Coe ac tJ saw him be- 
tween nightfall arid daybreak. (TA.) And 
shat t olny ied j anio t [I came to him be- 
A the bejinneng and end of the day}. (A.) 


— yb pb i5 + It turned over and over, 
or upside down, (lit. back for belly,) as a serpent 
does upon ground heated by the sun. ($ and TA 
in art. — 5.) [Hence,] cobs iene we ants 

t [I turned the carth over, upside: down): (A.) 


f0- 3-06 Ca 


And [hence,] gba lb opel oS, (O,* TA,) 


and yhy HA and ack or, and cb on, 
which last form is preferred by El-Farezdak to 
the second, because [as in the third form] the 
second of the two words is determinate like the 
first word, t IIe meditated, or managed, the 
affair with forecast, and well, (O,* TA.) — The 


Arabs used to say, Gin KÉ lós and «slay Vue 
inst, both meaning f This is the apparent, 
visible, part of the sky. (Fr, Az.) And the like 
is said of the side of a wall, which is its ub to 
a person on the same side, end its ae | to one on 


the other side, (Az. )—$ ui oii oe Íp ú 


© Ove 


cney yar G3, [part of] a saying of Mohammad, 
,] means + Not 
a verse of the Kur-dn has come down but it has a 
verbal expression and an interpretation: (K,* 
TA :) or a verbal expression and a meaning : or 
that which has an apparent and a known [or an 
exoteric}] interpretation and that which has an 
intrinsic [or esoteric] interpretation: (TA:) or 
narration (K, TA) and admonition: (TA:) or 
[it is to be read and to be understood and taught; 
for] by the pt is meant the reading; and by the 
«yd, the understanding and teaching. (TA.) 
[See also E.) =Ý signifies also tł Camels on 
which people ride, and which carry goods; (S,* 
A,*O,K,* TA;) camels that carry burdens upon 
their backs in journeying: (TA:) [or] a beast: 
or a camel for riding: (Mgh:) pl. Eh. 
(TA.) It is said in a trad. of ‘Arfajeh, Joti 
0% 


pel ee wiged| And he reached, or took in his 
hand, the sword: from the camels for carrying 


ne 


Fak’ m on a day between two years. 


[of which sce the rest voce 


burdens and for riding: and in another, biti 


eee 


ios pæ us (3 Dost thou permit us to slaughter 
our camels which me ride? (TA.) And one 
says also, pas es a t He is determined upon 
travel : (K: ) as though he had already mounted 
a beast for that purpose. (TA.) — (Hence, 
app.,] t Property consisting of camels and sheep 


[Boox I. 


—t+The short side [or lateral half] of a 
feather: ($, O, K :) pl. Sb: ($, M, Ķ, TA, 

&c.:) opposed to Sb, sing. of SÚL, (TA,) 
which latter signifies the “long sides:” (S, TA:) 
and ti% signifies the same as $b, (K,) or the 
same as CyB, being an irregular pl.; and this 
is meant by the saying deed! all iia, 
mentioned in a later place in the K [in such a 
manner as to have led to the supposition that 
jus is also syn. with dele]: (TA:) AO says 
that among the feathers of arrows are the 545, 
which are those that are put [upon an arrow) of 
the yas {or outer side] of the „mé [app. here 
meaning the shaft] of the feather ; (S, TA;) 
i.e the shorter side, which is the best kind of 
feather; as also Jb: sing. wÉ: (TA :) ISd 
says that the ols are those parts of the feathers 
of the ming that are exposed to the sun and rain: 
(TA:) Lth says that the hb are those parts of 
the feathers of the Mace ae are ampere (0, 

TA.) Onesays, pithy ai ‘5 clay COE- wy 
[ Feather thine arrow with short sides of feathers, 
and feather it not mith long sides of feathers). 

(8, TA.) [De Sacy supposes that pres and 
Sab are also pls. of pas and Sb thus used : 


(see his “ Chrest. Arabe,” sec. cd., tome ii., p. 

374:) but his reasons do not appear to me to be 
conclusive.] Y SỌB and (ty arc also used as 
epithets: you say, sue hy and Sly b Ay. 
(TA.) — [Ga pS and t Layalb mean + The 
back opie hand. And in like manner, PON yb 
and ¥ taló mean t The upper, or convex, side, 
or back, of the human foot, corresponding to the 
bach of the hand, including the instep: opposed 
to be and bl. And ei 5b means + The 
upper surface of the tongue.) mma And pes also 
signifies | A way by land. (S, M, O, Mab, K.) 
This expression is uscd when there is a way by 
(M.) You say, tad 
jell Syb usò } They journeyed by land. (A.) 

— And tAn elevated tract of land or ground ; 

as also ¥ pols : (A:) or rugged and elevated 
land or ground; (JK,K;) as also Y Sats: 

(JK:) opposed to eb, which signifies ‘soft 
and plain and fine and low land or ground :” 
(TA:) and Y pal [pl. of. jab] signifies 
t ae tracts of land or ground : ($, K:) you 
say, i zÉ Del, meaning, t the herbs, 
or lequminous plants, of the elevated tracts of 
land, or ground, dried up: (As,$,L:) and 
tató signifies + the higher, or highest, part of a 
mountain; (ISh, L, TA;) whether its exterior be 
plain or not: (TA:) and ¥ jab, the same, of 
anything: (L:) when you have ascended upon 


land and a way by sea. 


the yas of a mountain, you are upon its Spal. 


(TA. )— i a J means + Their valley 
flowed with the rain of their onn land: opposed 


o RT, 
to D3 meaning, “ from other rain :” (IAgr, O, 


or goats: (TA:) or much property. (K, TA.)|Ķ:*) or the former signifies their valley flowed 


Boor I.) 


with its onn rain: ond the latter, “ with other 
than its own rain:” (TA:) and some say 
' ld, which Az thinks the better form. (O, 


ove 2o a o-8 


TA.) —— [Hence, probably] yb sha dio Col 
+ I obtained from him, or it, much g good. (Seb, 
O, K.) — And another signification of jb is 
What is absent, or hidden, or concealed, from one. 
(O, K.) It is sometimes prefixed to another 
noun to give plainness and force to the expres- 
sion; as in ell yb and it nÉ, meaning 
weal eas and hi aus (Msb:) or it is 
redundant in these instances. (Mgh.) Lebeed 
says, describing a [wild] cow going about after a 
beast of prey that had eaten her young onc, 


esos cae ee 


R Lels yi j Laess > 
? (ali, oy wet ree ws . 


[And she heard the sound of man, and it fright- 
ened her, from a place that concealed what was in 
it; for man is her malady ; i. e., a cause of pain | y 
and trouble and death to her}: (TA:) meaning, 
she heard the sound of the hunters, &e. (TA in 


art, wre.) And you say, Ley eit py ag 
ohg He carped at him behind the back, or in 


absence, by saying what would grieve him. (TA 


Curr 


inate) And gill pb Ge a SiS 


(A, O) or yÉ pÝ we (TA) [app., 1 I spoke it 
by memory ; in the absence of a book or the like; 

as one says in modern Arabic, Sl! se. See 
also wait ] And iit „ó oe AR t He recited 
it ‘by heart, or memory ; without book : CL, K: 

[in the latter, De is put in the place of OS; ; but 
the right reading is that in the L: and in the CK 
is an omission here, to be supplicd by the in- 


sertion of 01559 :]) and ¥ pals al,3 and use al, 
ot pa [signify the same]. (K-) And Jo 

UI pb gle OIA like a pÉ (he ahis 
i PE knew the Kur-án by heart), (A,* O, TA. ) 


2e 2 33 L $ -93 
— One says also, ow X pb gle ISL ow 


1 Such a one eats at the expense of such a one. 


aR woes 


(A, 0, K. *) And in like manner, RESA PESI 
att wail pr ise t The poor eat at the ex- 


3 OE 


pense of the people. (A, TA.) And ye hei 
re re He gave him originally; without com- 
pensation. (O,*K; but in some copies of the K 
we find coe in the place of Cys. ) It is said {in a 


-bv 


trad.), it pÝ Š OS ú óan JSI t The 
most excellent of alms is that which is [derived] 
from competence ; il is ye: (Mgb :) or 
simply cpt cue, the word ya" being here redund- 
ant: (Mgh:) or from manifest competence upon 
which one relies, and in which he seeks aid against 
calamities, or afflictions: or from what remains 
after fight: (Mgb: ) or from superfluous property. 
(TA.) == Sec also pe. == „Ý J35 means + An 
(O, K:*) pl. pb 3335: (0:) 
as though, because of its oldness, it were thrown 
behind the back. (TA.) 


old cooking-pot : 


a 


rË 
p Midday, or noon: (IAth, TA:) or the 
time when the sun declines from the meridian: 
(Msb,* K,*O,* TA:) or [the time immediately] 
after the declining of the sun: (S, Mgh:) masc. 
and fem. ; unless when the word sho is prefixed 
to it, in which case it is fem. only: (Msb:) [pl. 


sui. See also yey.) ye aS means The 
prayer (i. e. the divinely-ordained prayer) of mid- 


day, or noon: (IAth, TA :) or of the time after 
the y ecin ing of the sun. (S, O.) In the phrases 


pil saxi [Defer ye the prayer of midday until 


the cooler time of day] and JÉJ Kaleo [He per- 
formed the prayer of midday], the prefixed 


noun GÍ) ie; , Suppressed. (Mgh.) = JL 


Iy” a33: : see É, last quarter, 


web, (S,) or Vee, (K,) {the former agree- 
able with analogy, being derived from 7] A 
man (S,) having a complaint of the back: ($, 
K:) or having a pain in the bach: as also 
tise. (O, TA.) 
ae 


tortoise. 


see pons in three places. == Also The 
(0, Ķ.) 

öp i see eyb, in six places, 

5b The goods, or furniture and utensils, of a 
house or tent; (IAar, 8,0, K,TA;) as also 
ial: (TAar, TA:) or the former signifies the 
exterior of a house, or tent; and the latter, the 
“interior thereof? (Th, TA.) — And Abund- 
ance of JÚ [i. e. property, or cattle]. (TA.)== 
See also joy. 


Ene A camel prepared for future need; (T, 
S, O, K;) taken, by way of precaution, to bear 
the burden of any camel that may happen to fail 
in a journey: sometimes two or more unladen 
camels are taken for this purpose: some say that 
such a camel is thus called because its owner 
puts it behind his back, not riding it nor putting 
any burden upon it: (T,TA:) the word appears 


to be an irreg. rel. n. from wb : (ISd, TA :) pl. 


ae 

iS), imperfectly decl., because the rel. «g 
retains its place in the sing. [inseparably ; there 
being no such word as pyb : but if it be a rel. n., 


this pl is irreg., like ual ($, O, Ķ.) =— 








See oh, first auanei in five places, for examples | 


of rom and inb used tropically. 
bye (app. Rae) (which is also a pl. of pb 


used in several senses), or, perhaps YË, as 
having a dual meaning,] The upper, thick, pair 

of wings of the locust, (AHn, TA.) — [Sce also 
Ov 

re.) 


o Oe 00 o 


ae pe op and anib, and owly), &e.: 
see ag former half, in tive places. 


JÉ The exterior (K, TA) and elevated (TA) 


part of a [stony tract such as is called] pee 
(K, TA.) 





1929 
jb Pain in the bach, (Az, O, TA.) == See 


also wera third quarter, in two places. 
s o 
Jey: 800 ye 

($, A, O, Msb, K 


ares 


see jab. == Also An aider, or assistant ; 
;) and so ¥ Sys (S, K) and 


V bb: (K :) [in one place, in the K, ee is 
expl. by ost; but by this is meant, as will be 
seen below, the same as is meant by Cree, by 
which all the three words are expl. in another 
place in the K, as well as in the S &c.:] and 
aiders, or assistants; (S, Mgb;) as also Y ae and 


Y Spb and tib: (TA:) the pl. of Sab is 
yb. (O.) It is said in the Kur [xxv. 57], 
Vey a) Er pÔ Št And the unbeliever is 
an aider of the encmics of God [against his 
Lord]. (Ibn~Arafch.) You say also, oi 


ye En t n Such a one is my aider (os) 
ayainst such a one: and Se Er t Sti úi 

NI I am thine aider against this thing, or 
affair. ($, O.) And it is also said in the Kur 
[Ixvi. 4], sey oy Sa ishi [And the angels 
after that will be his aiders]: an instance of 
yer’ ina pl. sense : ($; O, Mşb :) for words of 
the measures Nre and Jaú are somctimces masc. 
and fem. ling sing.] and pl. (§.) You also say, 

tanb 3 OM ie, ($, A, K,) and 15,6, 
(A, K,) and Y yb, and Y ayelb, (K,) Such a 
one came among his people, (S,) or hinsfolk, 
(K,) and those who performed his affairs for 
him, (S, A,) i.e. s his aiders, or assistants. (A.) 
And Sals V5, bg ob They aid one another 
against the enemics. (TA.) mm Also Strong in 
the back; (K3) sound therein: (Lth:) and so 


gar) 


Y bo: (S, O, X:) applied to a man: (S:) or 
hard and strong; whether in the back or any 
other part is not said: (TA:) in this sense, 
(TA,) or as signifying strong, (S, O,) applicd to 
a camel: fem. with 3. (S,O, TA.) == Also A 
camel whose back is not used, on account of galls, 
or sores, upon it: or unsound in the bach by 
reason of galls, or sores, or from some other cause. 
(Th.) Thus it has two contr. significations. 
(TA.) = See also pyb. 


Aes [The facing, or outer covering, or] what is 
uppermost, (TA,) what is apparent (Mgb, TA) to 
the cye, (Mgb,) not next the body, of a garment ; 
(TA ;) and in like manner, what is uppermost and 
apparent, not next the ground, of a carpet ; (TA;) 
as also Vijai: (JK :) contr. of d: ($, O, 


Msb, K:) pl. PE. (TA.) 


Bye The pan of midday: (M, A K:) or 
: (M, K:) or ig. Sola five. 
midday in summer or when the heat is vehement : 

or the period from a little before, to a little after, 
midday in summer: or midday, when the sun 
declines from the meridian, at the nb: or from 
its declining until the poe): (S,O, TA:) or tho 
õjalb, which is when the sun declines from tha 
meridian : (Msb:) or the vehement heat of mid- 
day : (IAth, TA:) or i q. wb [q.v-]: (Az, TA:) 

243 * 


only in summer: 


1930 
pl. Pub. (TA.) You say, Bell bie asi [T 


came to him at the pont of midday y in summer ; 


&e.J: and 3 Bpeplall wu a Cem [when the sun 
had become high, and the shade had almost dis- 
appeared : 50 expl. in art. 93]. ($,O.) And 
pakl oe) as dy Stay thou until the midday- 
heat shall have become assuaged, and the air be cool. 
(L in art. s5.) And hence, in a trad. of "Omar, 
when a man came to him complaining of gout in 
the feet, he said, Kacey BRIS, meaning Take 
thou to walking during the heat of the middays in 
(TA.) 


summer, 


ray One of the modes of seizing [and throw- 
ing down] in wrestling: or iq. aad: (K:) 
the twisting one’s leg with the leg of another in 


the manner that is termed aa, and so firon 


ing him down: one says, Fone) oda! and 
aja [He seized him and threw him down by 
the trick above described]: both signify the same: 
(ISh, O:) or ib ys signifies the throwing one 
domn upon the back. (Ibn-Abbéd, O, K.) — 
And (hence, as being likened thereto, TA) ț A 
certain mode, or manner, of Compreni; or 
coitus. (O, K, TA.) — And K GÈN 4i He 
bound his hands behind his back, (Ibn-Buzurj, 
0, X, TA.) 


jas { Outward, exterior, external, extrinsic, or 
exuteric: and hence, appearing, apparent, overt, 
open, perceptible or perteived, manifest, conspi- 
cuous, ostensible, plain, or evident: in all these 
senses] contr. of Db : S K, TA :) and so 


tab. (TA.) [Hence, tau Outwardly, &e.: 


and au ust in appear- 


ance. And 13 at aut It appears, or it 
seems, or what seems to be the case is, that Pia is 
And 13 jab for 16 aed al, 


in whom, or in 


and apparently; &c.: 


so, or thus. 
meaning A person, or thing, 
which, such a quality is apparent, or manifest, 
&c.: seo an ex. in a verse cited in the first para- 


graph of art. wrk. ] See also pee. = [Hence 
also, ] syalb Dé A prominent eye; (§, O, K, 
TA;) that filis i cavity. (TA.) —— And 1a 
oye es pale py t This is a thing, or an affair, 
of which the disgrace is remote from thee: (Ẹ, 
TA :) or does not cleave to thee. (TA.) And 
ius yab Cue 1a t This is a vice, or fault, that 
does not cleave to thee. (A.) A poet says, 
(namely, Kutheiyir, accord. to a copy of the $, 


or Aboo-Dhu-eyb, TA,) 

n -a 3 wt ome ae errs + 
Ki i Gi ices 

. aj Bee pale K LAG, . 


| [And the slanderers taunted her with the fact of 
my loving her; but that is a fault of which the 
disyrace is remote from thee}. (S, TA.) — 
[ ÉN also signifies The outside, or exterior, 


of a thing. You say, Daol pis Js He 








nö — eb 
alighted, or took up his abode, outside the city: 
comp. jal’. Hence, ] J pls and pale 
Poe ; and another signification of pale: for 
all of which see $y, third quarter. — [Also The 
external, outward, or ‘extrinsic, state, condition, 
or circumstances, of a man: and the outward, or 
apparent, character, or disposition of the mind : 
opposed to OUI. J] — One says also, jab OW 
ot use Such a one has the ascendancy, or 
mastery, over such a one; is conqueror of him, 
or victorious over him. (TA.) And po 1a 
jy as This is a thing, or an affair, that puer- 
comes, or overpowers, thee. (TA.) And Sei 1a 
pals a oi This is an affair which thou hast 
power to do. (TA.) [And 15 use pale > 
He is a conqueror, a winner, an achiever, or an 
attainer, of such a thing: see an ex. voce ey 
near the end.] And zasi is one of the names 
of God, meaning The Ascendant, or Predominant, 
over all things: or, as some say, He who is known 
“by inference of the mind from what appears to 
mankind of the effects of his actions and his 
attributes. (IAth, TA.) — pat De ale 
means { His want is in thine, estimation [an object 
of contempt, or neglect, as though] cast behind the 
back. (O,*TA.) — als at see pb, towards 
the end of the paragraph. = = zai% 25 Sheep, or 
goats, that come to the water every day at noun. 


(TA.) 


jas as a subst. ; and its pl. mÝ: see pains 
in four places, in the thing quarter ofthe paragraph. 
[Hence,] pbi 2 RE Those, of Ķureysh, that 
dwell in the exterior of Mekkeh, (O,) upon the 
mountains thereof, (K,* TA,) or upon the higher 
parts of Mekkeh: (TA:) those who dwell in the 
lower parts are called pW A; (0,* TA ;) 
and these are the more honourable, (O, TA,*) 
because they are neighbours of the House of 
God. (O.) — See also 5b. asm And sce zb. 
= Also The coming of camels, (S, O, K, TA,) 
and of shcep or goats, (TA,) to the water every 
day, at noon. (S,O,K, TA.) One aye, of 
camels, [and of sheep or goats,] satin 3 s5 [They 
come to the water every day, at noon] : and Sh 
says that they return from the water at the pos. 
(TA.) And jab yal a The horse drank 
every day, at noon. (TA.) Sw! sale [The 
coming to the water at noon on alternate day ys] is 
for sheep or goats; scarcely ever, or never, for 
camels; and is a little shorter [in the interval] 


than what is called [simply] $an. (O, TA.) 


Gr Oe 


pree 1. . bee [i.e. A place of ascent, or a 
place to ies ene ascends]; (O, K; in some 
copies of the latter of which, both words are 
erroneously written with damm to the a; TA;) 
and iss [as meaning a degree, grade, rank, 
condition, or station, or an exalted, or a high, 
grade, &c.}: (O:) used by En-Nábighah El- 
Jaadee as meaning Paradise. (O, TA.) 





[Boox I, 


ye Made apparent, &c. === And hence, as 
also 1 als, but the former more commonly, 
applied to a noun, Explicit; and, elliptically, 
an explicit noun; opposed to oie and pees (a 
concealed noun, i.e. a pronoun); and to peat (a 
noun of vague siguification).] 


yaw Possessing | camels Jor riding or for carry- 
ing goods: pl. Opie. (S,* K,* TA.) == And 
A camel made to sweat by the 3yu [or vehement 
heat of midday in summer}. (Ssh, K, TA. A.) And 
accord. to Ag, one says, ¥ iyis RSE Gui, mean- 
ing Such a one came to us in the time of the Srey 
{or midday in summer, &c.]: but accord. to 
A’Obeyd, others say lhe, without teshdeed ; 
and this is the proper form : (S:) or both mean, 
in the time of the ph. (O.) 


s-o’ 


pris: see Sab, near the end of the paragraph. 


pee 


prac: sce plas. 
sahs pass. part, n. ‘of byb [q. V-]. == See also 


an 
ay. 
Quasi jb 

3. ws, occurring in a trad. for PÉ : see $ in 

art. jib. 
en 

1 álo se Ie came driving him away; as 
also a3, (Ibn-’Abbad, O, K.) 

SÚ: see what follows, in three places. 


ay gb iái and tÉ, (S, O, K) i.e. 
[He ae him, or laid hold upon him,] by cha skin 


of his neck: (O, K:) or ax) shy ái and 
v (sly i i.e. [he laid hold upon) the whole of his 
neck: or the pendent hair in the hollow of the 


bach of his neck: (M:) iq. amd) 5ga [&c.]. 
(S. [See more voce Jyo: and sce b, last 
sentence.) And a3; oby a6; (Ibn-Abbád, 
O, Ķ) and Usui, (Ķ,) and ol Ssh, (Ibn- 
Abbád, O,) Z kft him alone, (Ibn-Abbid, O, K.) 


[And ants sÉ; t He hardly escaped. (Frey- 
tag from the Deewán of the Hudhalees.)] 


usb 
2. Kab Seb and ÚS I made [or wrote} 
a beautiful b. (M,* TA.) 


SG, also pronounced 6, (TA,) A letter peculiar 
to the Arabic language [i.e. the letter b]: (Kh, 
T, TA, &c.:) masc. and fem.: as masc., its pl. 


is ïi; and as fem., Siw. (TA. (See art. &.]) 


Quasi pb 
Jb, for $b: see the latter, in art. jus. 


The eighteenth letter of the alphabet : called RA 
It is [one of the letters termed ers or vocal, 
i.e. pronounced with the voice, not with | the 
breath only; and] of the Ictters termed ail 
[or faucial] ; these being ¢ and » and o and ș 
and é [and 1; the lowest of which in its place 
of utterance is ¢; wherefore Kh [in the composi- 
tion of his lexicon entitled “ Kitab el-’ Eyn’’] and 
several other lexicographers [after him} began | o 
their books with (words having] this letter [in 
their roots], giving the next place to », the next 


to o, the next to (L, TA.) 


It is substituted for. fin what i is termed the aie 
of Pemeen J as in bé for Ši: and for cs = 


in ea for ee and eo for oo: and for È; 
as in pý for au. (MF,TA.) It is never 
consociated with » in any word of which the 
letters are all radicals ; unless it be a word com- 
pounded of two words, as Jim from En ga 
(Kh, TA.) == [As a numeral, it denotes Seventy.] 


‘=, and the next to È 


ep 


1. 25, aor. £, (S, Mgh, O, Msb,) inf. n. ee, 
($, Mgh, O, Msb, K,) He (a man, Mgb) drank 
water without taking breath: (O, Msb, TA ; and 
T in art. 2ué: [this is the sense in which it is 
generally used :]) or he drank water without sipping 
or suching in (Uae pa i): (S,O:) thus, (S, 
O, Meb,) i in the manner termed A (S, O,) i.e. 
uae pe co, (Mgb,) the pigeon drinks water, 
like horses and similar beasts; ($, O, Msb;) 
whereas other birds take it sip after sip: (Mgb :) 
or he drank water at once, without interrupting 
the swallowing: AA says, the pigeon drinks thus; 
differing from the other birds ; for these drink by 
little and little: (Mgh:) [in like manner also] 
Esh-Shafi’ee says, the pigeon is a bird that drinks 
in the manner termed ié, and cooes; for it does 
not drink like other birds, by little and little : 
(TA:) and it is said in a trad. that the liver- 
complaint (o681) is occasioned by drinking in 


the manner termed ee (8,0,TA:) or oe 
signifies [simply] the drinking water: or the 
gulping, or swallowing down: or the doing so 
uninterruptedly: (K,TA:) or the drinking water 


[Book I.] 


in a single stream, without interruption: (TA :) 
and the drinking with the mouth from a place, or 
vessel, containing mater, not with the hands for 
with a vessel: (K, TA :) you say, sled! u$ —s, 
and iy us he so drank of the water, and from 
the vessel : and [accord. to some] one says of a 
bird, V6; not wy: (TA :) [but] Es-Sarakustee 
says, one does not say of a bird Oey) z5, but 


. (Msb in art. uoys. ) — oblo a y, 
ina ae respecting the óga [i. e. Mohammad’ 8 
pool], as some relate it, means [Two spouts] were 
pouring forth into it with an uninterrupted pour- 
ing: but accord. to the relation commonly known, 

- 3 ae 

the verb is Sty, [i. e. Gy in this sense, but 
Si in another sense, as meaning the making a 
murmuring sound,] with C= and ©. (TA. ). = 
gout c, (K,) [aor., app. 53] inf. n. ar 
(TK,) The bucket made E sound in lading = the 
mater. (K.) == And mall Sé; inf. n. Sis, 
The sea rose high, with multitudinous waves, (A.) 


[Accord. to Golius, sA said of the sea means Jt 
had broken waves: but for this he has named no 


authority.] — And [hence,] Y ajte we t His 
speech was continual and abundant. (A.) — 
me [an inf. n., of which ome verb, accord, to 
generel tabo. is app. —s, first pers. cane, 
aor. Saj means [The interrupting in swallow- 
ing ; or] the interrupting the swallowing. (TA.) 
=s q£, [aor., app., s,] said of a plant, It be- 
came tall. (S.) — And [said of a man] His 


Jace became beautiful, or comely, after having 
become altered. (TA.) 


5. Eae ane; He drank the omt [q v.]. 


(L, TA.) om And Sexi! ss He persevered, or 
persisted, in drinking the [beverage called] des. 
(Lh, K.) And He swallowed in consecutive 
portions the i, (A, TA,) and in large 
quantity. (A.) : 


R.Q.1. Gast He was put to flight. (O, K.) 

R. Q. 2. PS: I took it, or devoured it, 
altogether. (0, K.) 

gusi ws: see the next paragraph. == <% 


we is said when one orders another to conceal 
himself. (IAgr, TA.) 


nell qe, (O, K, TA,) as some say, (TA,) 
and udi Vue, (O, K, TA,) which is the form 
commonly known and obtaining, (TA,) The 
light of the sun: (O, K, TA: ) or the light of the 
darn. (Az, TA. +) By wee as a proper name, 
is meant vont ons: ISh says, among Saad are 


Guat —s pe and among Kureysh, 2 pot 
pneu. (TA) [See also ara 35 oe is 
for 2 ees meaning Hail. (K in art. paso.) 


4 i q. ÈY, (O,K,) which means The base 
(ol) of the sleeve: (S and K in art. ¢y3):) or 
the fore part of the sleeve of the shirt: (M in that 
art.:) or the lower part thereof: (M in that art., 
and Har pp. 149 and 390:) or the sleeve alto- 
gether : (M in that art.:) but, as MF says, it is 
a vulgar word. (TA.) 


g~e The berries (~~) of the cee or 
tó [thus differently written, from the Pers. 


Fay (K,) which, accord. to more than one 
of the leading authorities, is a tree, but is expl. 
by the author of the K [in its proper art.] as 
meaning a gum: (TA:) [what is here meant by 
it is the physalis alkekengi, or common winter- 
cherry: accord. to Forskal (Flora Aegypt. Arab 
p. cvi.) the name ae is applied to the physalis 
somnifera: and also (pp. cxxi. and cxxii. and 
163) to the croton lobatum and croton villosum :] 
or it is applied by the physicians to the [plant 
itself called] wel: (O:) or i. q. edt wis; 
(JAar, O,K;) which is said by Ibn-Habecb to 
be an incorrect appellation, (O, TA,) being cor- 
rectly nk, but AM denies that the former is 
incorrect: (TA:) or è q. $ 45; (K;) i. & the tree 
called st): (TA:) ora Ati or plant, (ind) of 
the [hind called] Nt (K:) AHn says, on 
the authority of Aboo-Ziyéd, it is of the oy, 
and is a tree, or plant, (Esa) resembling the 
Jam [peganum harmala of Linn.), except that 
it is taller, coming forth in the form of strings, 
and having pods (aki) like those of the Jam, 
and sometimes the goats nibble from its leaves and 
from its pods when they dry up; it has also 
berries, intensely red, like beads of carnelian, 
smaller than the G5 [or fruit of the lote tree], 
and larger than the grape; and people seek out 
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the leaves thereof that have not been rendered | [app., from what here follows, over a fire,] and 
foraminous, which leaves are then bruised, and | is then drunk: (TA: ) or what drops, or distils, 


used beneficially asa dressing for maladies attended of the exudations ($ú) of the bój: or 4, $ 
nith pain: the people assert that the jinn, or 


Benil, Rene them in envy of mankind. (O.) si, accord. to ISk, is the infusion (dee) of 
uns ($, TA;) ea being a substance which the 


lant called} J6 exudes, of sncet flavour; what 
O, [p , , 

K. ee pied pee) poh le Gr Gon falls thereof upon the ground is taken, and put 
says); like as 3 8 is o 313-] into a garment, or piece of cloth, and water is 


whe [a quasi-inf. n., of the class of glad and | poured upon it, and when it flows from the gar- 
ment, or piece of cloth, it is drunk, in a sweet 
ske, indecl.). 


= a,, „ |state, and sometimes it is made thick; ($;) or 
prov. here following] means sI (3 wwa Y. Ś is a substance which the al exudes, sweet 
(S$. [Thus in one of my copies of the S: in the like Libs (q. v-]; and when any of it flows upon 
other copy the explanation is written g <3 Y | the ground, it is taken, and put into a vessel, or 


sl, as though whe were an imperative verbal | sometimes it is poured upon water, and then 
noun: and so in the O, in which the phrase is | drunk, in a sweet state, and sometimes it is made 


ae Waters pouring forth copiously. (TAar, 


whe $ [app. as used in the 


written le $Ý: but aes I think a mistran- 
son peon ]) The saying 3G st ne") oi 13! 
wil ý kaad a Ot whe means When the 
gazelles find mater, they do not drink in the 
2. 
manner termed q6; and when they do not find 
it, they do not prepare to seek it and to drink it: 
oe -$ 

(K, TA; and thus (be and pt!) accord, to 
the Mz, 40th Er: but in the CK Ste and 
—i:) it is a prov., frequently used by the 
Arabs in an abridged manner, wh! Yy wte Y, 
us in the works of Meyd and others; (TA ;) 
and is applied to a man who turns from a thing, 
not needing ite (Meyd.) 


te The main body of a torrent, or flow of 
water: and the height and abundance thereof: 
(0, K:) or the waves, billows, or surges, thereof : 
(K:) and the first portion (O, K) thereof (O) or 
ofa thing: (K:) end the first and main portion | , 
of water: and the vehemence of running thereof. 
(TA.) am (Ifence, } age et: 


It is said in a trad., » gee ce G= GI 


d ebre o 


sce 1, near the 


end. aa 


(al, why eye we, meaning +t [Verily we are or never, dies. 


a tribe sprung from Medh-hij, the chicf of their 
nobility, or nobles, and the purest, or best, issue] 
of their ancestry, or [the purest, or best, inheritors] 
of their ancestral might and glory. (TA: only 
(ale i in this saying being there explained.) And 


in a trad. of Alce, relating to Aboo-Bekr, Íb & 
s haughtiness : 
mr Sib, tala, expl. voce Sle: (TA.) 


And one says, pony tog lm t They came [with 
their whole company, or) all together. (TA.) = 
Also A Logt [or leaf of a palm-tree §c.]. (K.) 


Ket A certain food, (K,) or sort of food, 


(TA, j and a beverage, (K, TA,) obtained (TA)| m, 
from the [species of mimosa called] bóje, of sweet | * 


thick: (TA :) [or AP) Fees is a decoction of 
the matter exuded by a species of ae for] AM 
says, I have scen, in the desert, a species of als 
that exudes a sweet gum, which is gathered from 


3 
its shoots, and eaten, and is called lod! E 
when it has remained for some time, ‘it is found 
scattercd at the foot of the pel; and is taken with 
its dust, and put into a garment, or piece of cloth, 
and dleanasl by water poured upon it; then it is 
boiled over a fire until it thickens ; when it is 
eaten: what flows from it {or the fluid part of it] 


kd 2 oa. 


Se - 
is called deat : and int ees means ‘I 


drank de. ” (L, TA.) It is stated in a mar- 
in the L, that A’Obeyd [is related to 


have] said that d..6 is “ milk such as is termed 


| ginal note 





wil; :” but AM observes that this is a disgraceful 


mistake, and that A’Obeyd is related on the 
authority of Sh to have assigned this meaning 

o Kad. (TA.) — Also The [shrub called] 5y, 
K, TA ,) on which camels feed, (TA,) when it is 
in a depressed tract of land. (K, TA.) 


S2 A woman of whom a child scarcely ever, 
(Kr, K.) 

ie and dc, (§,0,K, TA,) [like ot and 
iz and ine, in the CK (erroneously ) without 
the sheddch to the ~,] also written an, with 
(Abu-l-Hasan Alee Esh-Shadhilec,) Pride; 
($, O, K:) and glorying. (Ķ.) 
One says ine aS jey A man in whom is pride, 


or haughtiness. (S, O.) And ahabi ims 
means The pride, or haughtiness, of the people of 


($, O.) ane may be 
of the measure Solas or diggs: 


the Time of Ty ar ance. 
if the former, from 


! we, meaning “ me height of water :”” if the 


jflavour: (Ķ, TA :) or the exudation [or matter latter, [originally Foes from ole, without <, 
exuded in the form of drops] of gun; (Gye meaning “he prepared it;” because the proud is 


> 1; [written in i the Ta without any syll, 


signs; in the CK à all oe, and so in my MS. 


characterized by affectation and preparation. (O.) 


whe {app. One hes drinks in the manner 








copy of the K; but in the latter, the former word | termed £}. wis pee is an appellation of a 
has been altered, app. from oe, which is evi- | people of the Arabs who were thus called because 
dently the right reading ;]) i is of sweet flavour, they intermixed oth the Perae so that their 
and is beaten with [the implement caen) a 2 Eee horses: drank (< s, K, TA, i.e. HÉ, TA) of 
until it becomes thoroughly fit for use ( aa) ge); the water of the Euphrates. (K,* TA.) 
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eas The softness, tenderness, bloom, or flour- 
ishing freshness, of youth. (S, O, K.) —» And 
Youth, or youthfulness, in its state of full growths 
or maturity: (TA:) ora Pear or mature, 


youth: (O :) or i 4 iés Ju, (K, TA,) 


meaning wen Cones [i.e. a youth full of the 
sap, or vigour, of youthfulness). (TAs JasAnd 


A buck-gazelle. (S, O. )— ppal Jas means 


Bulky in form, big (elem) in specch. (TA. 
[But the addition “ big in specch” is app. a 
mistake, occasioned by an omission or a trans- 
position: sec Su. ))— Sec also another mean- 
ing voce Nee, And sel, (0, K, TA,) 
not a mistranscription for „ià, (O,) but 
sometimes pronounced with È (TA,) is the namo 
of A certain idol, (O, Ķ,TA,) belonging to 
Kudd’ah (O, TA) and those dwelling near to 
them. (TA.) And The place of the idol (app. of 
the idol above mentioned] (K, TA) is also some- 
times thus called. (TA.) Sce also (iil. ama 
Also A woollen [garment of the kind called] 
LS: (S,O:) or a soft LS, (K, TA,) thickly 
woven, (TA,) of soft camels’ hair: (K, TA :) or 
a soft and thin >: (Lth, TA:) or a striped 
sl. (TA.) am And A garment wide, or ample. 
(O, K.*) 


$- +07 


anc A flock, or small portion, of red [or 
Somat wool. (O, Ķ.)== And Brishness, liveli- 
ness, or sprig ghtliness : and insanity, or madness. 
(TA voce diate FEDA +) 


soles A tall man; (S, 0, K;) as also ¥ Jai. 
(O, K.) —_And A man having an ample throat 


@ 10+ Cae 


(O,K.) One says wits wiles Jej 
A man having an ample throat and chest, big 
(ele) in speech. (O.) And A youth, or 
or young man, (TA,) or an ass, (O, [in which 
this application is confirmed by the citation of a 
verse wherein the epithet is evidently applied to 
a swift beast such as the wild ass,]) full-grown, 
and goodly in make. (O, K, TA.) 


and chest, 


-03 


Abundance of water. (TAnr, O, K. 
[See also WGE.J) The gy is said by AM [and in 
the OJ to be augmentative. (TA.) [But it is 
also mentioned in the K in art. 4c.) —. And 
The foremost portion of a torrent; (K in art. 
wae ;) as also anes (So in some copies of the 
K and in the TA in that art.) == And A certain 
plant. (K.) 


cet Poor. (O, K.) —_ And Thick- nosed. 
(O, K.) 


s 206 


woe A river, or rivulet, that runs in a vehes 
ment manner: (S, A,O:) or a rivulet, or 
streamlet, abounding in water, (K.) — And 
hence, (A, and Har p. 68,) or from sigs! Lús 
(A,* TA) meaning “ the vehemence of the run- 
ning of water,” and therefore tropical, (TA,) 1A 
horse that runs much (S, O, TA, and Har ubi 
supra) and vehemently: (TA:) or a horse that 
is swift (K, TA) in his running, (TA,) and, (K,) 
or, as some say, (TA,) long, or tall, syn. Jsb : 
(K, TA:) or a courser easy in his running : or 


Boox I.] 


that takes long, or mide, steps, (K,) in running, 
or that runs far. (K accord. to different copies. ) 
[Golius, who writes the word Jy, gives 
among its significations that of A locust that 
leaps far or rapidly, as from the K; in a copy of 
which he probably found sige written by mistake 
for sga.] — It is also used as an epithet mean- 
ing Long, in the saying of Kuss, 
te ee pe asly Jae s 
i. e. [A palm-tree bearing fruit, by the side of | a 
long tract depressed in the middle, with elevated 
borders, containing water. (‘TA.)—Also Clouds. 
(K.) —— And Syal is the name of A certain 
idol. (O.) 
le 

1. te, aor. £, infin. Soe: IIe pached up 

goods, or utensils; put them one apay another : 


(TA :) you say, Ñl €E ET èks [I packed 
the thing in the ponin 'y], aor, as above: and 
some allow also cae with teshdecd and $ 
(which is commonly used in the , present day): 

(Meb:) [and Dye also, inf. n. ee :) or te, (S, 
O, K,) aor. as above, E), and 80 the inf. n.5; 
(8, O;) and ¥ Ce, inf. n. aad and $ SE (5, 
O, K;) he prepared, set in ‘onde, disposed, or 
arranged, goods, or utensils: ($,O, K:) and 
each, (K,) or the former, (Mgb,) or the latter, 
(S, O,) and uses with teshdecd and (¢, (Mgb,) 
[agreeably with the authority of Yoo, for] Yoo 
used ‘to say eee åa, without », (S, O,) he 
fitted out with the requisite equipage §c., (K,) or 
prepared, (O,) or set in order, disposed, or 
arranged, (O, Msb,) or set in order, disposed, or 
arranged, in their places, and prepared for war 
or fight, (TA,) the horsemen, ($, op or the 


army. (Msb, K, TA.) And p a fhe Ae 


pared for him evil, or mischief. (TA.) — te , 

(AZ, 8, O,Ķ,) aor. as above, (TA,) and so 
the inf. n., (AZ, 8, O,) also signifies Je made, 
(K,) or prepared and made, (AZ, §, O,) and 
mised, perfume ; (AZ, $, O, Ķ;) and so ¥ te, 


inf. n. pes and $ 2935; and use (TA.) [And 
accord. to an explanation of the inf. n. in the 


KL, it scems that te signifies He excited a good, 
or peaini; odour; as pendered by Golius: but 


this I think doubtful. ]—% tei Ú means What 
shall I do with it? (T, K TA) namely, the 


a OF. 


affair. (T, TA.) sy a ta V, in the Kur 
[xxv. last verse], is said by Mujéhid to mean 
What will my Lord do with you? but see another 
explanation of this in what follows. (TA.) — 
And it signifies also I do not care for, mind, 
heed, or regard, him: (S,O, Msb, K:) or I do 
not receive nith approbation anything from him, 
nor anything of his discourse: (Aboo-Adnén, 
TA:) or, accord. to Aboo-Is-hak [{i.e. Zj], I do 
not hold him to be of any weight or worth; do not 


begs 


esteem him: and he says that pd Lay Ú, of 
which an explanation has been given above, 


T cc rr 


et — et 

shee o 
my Lord? (TA.) One says also, ay hE ú 
eS, meaning I did not reckon him as anything ; ; 
or did not esteem him at all. (Aboo-Abd-Er- 

toe ae abo o 

Rahman, TA.) And GS a Ste Ú I did not 
care for, mind, heed, or regard, him: (T, TA:) 


so Eve oyr 


Or BO dg Li Ú. (Msb.) And ae al Le od 
God has received with approbation everyting 
from him, (Aboo-Adnan, TA.) — And at le 


He thought it, or opined it, and held it, or took 
+ bee 


to it as a tenet. (O, TA. =ke ls, aor. 
His face shone: (IAar, TA:) and so te, aor. 


pots (K in art. 96.) 


2: sce 1, former half, in two places. 


8. sy! is syn. with Aces: (S, K, TA:) 
one says, of a woman, shady cise [or Sisi 
alone, as indicated in the ° ‘and K, meaning She 
stuffed her vulva with the skao, q.v.J. (TA.)— 
And [Lel app. signifies Je put together for him- 
self; or grasped ; or got, or gained, possession of ; 
property,] one says, yolg oss ú Sagi 
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aca) sjly Uila. (Ibn-Buzurj, TA.) 


us: sce the next paragraph. == Also The 
light of the sun: (IAar, O, K:) and so mak 
(IAar, O, K, &c.,) of the former of which IAar 
says that it is not known whether it be a dial. 
var. of the latter or the original thereof; and he 
says | also that ige signifies the same; (TA ;) or 
80 ei (TA in art. gs ;) the pl. of which is 
ere (TA i = that art. and in the present also :) 


30 too does os (K in art. {.6,) accord. to some. 
(TA in that art.) 


12e A load, or burden, (S, O, Msb,* K, TA,) 
of goods, or merchandise, &c.; (TA;) or such as 
a debt, or some other reponsibility that one takes 
upon himself: (Lth, TA :) a weight, (Msb, K,) 
1 of. dealt, d'c., (Msb,) or of anything : (K:) pl. 
Hel. ($, O, Msb.) One says, ogilt uel Sie 
i.e. [I bore] the weights, or burdens, of debt, $c., 
of the people, or party. (Mgb.)—And A half- 
load; or burden borne on one side of a beast, 
equiponderant to another on the other side; syn. 
Jas 5 (S, O, K; 3) of goods [fc.]: each are 
are termed gle: pl. as above. (S, O.)— A 
[hence] A like; as also Y? ts: Aca O, K:) i 
as above. (TA.) One says, tie ros tia This 
is the like of this. (TA.) í 


ie: see the next paragraph. == Also, (K, 
TA,) applied to a man, (TA,) Stupid, dull, or 
heavy: (K,TA:) like sus. (TA.) [But sce 
te, in art.  g.] 

is, (Msb, K, TA,) as also is, (Mgb, 
TA,) a dial. var., with ¢¢ in the place of the », 
(Meb,) or the . is a substitute for Sr (TA,) and 
t Ñ$, (K,) or this is a pl., like Site, (Msb,) 
[or rather the former of these two is a coll. gen. 


n. of which bile is the n. un.,] A well-known 


means What weight have ye in the estimation of | [sert of woollen garment of the kind called] Ls, 


1933 
(L, K, TA,) in which are [generally] stripes; 


and said to be a ae [q. v-] of wool. (TA.) 
[See also art. „şs: and for a description and 
representation of the a4 now most commonly 
worn in Egypt and Arabia and Syria, sec my 
“ Modern Evyptians.’’] 


fee @er oe 

Gao i. q. qbo [as meaning A way of think- 
ing to which one takes as a tenet]: (O, K:) from 
3 Ue “he thought it,” &e. (0.) 


sine The piece of rag used by a woman men- 
slates (IAar, O, K. [Sce 8.}) 


Emt 


Jere 2 @ Oe 
1. ate, aor. =, (S, A,* O, K,*) inf. n. Cue, 


`| (S, O,) He mixed, or mingled, ($, A, O, Ķ,) it. 


(S, O.) — [Hence,] uc, aor. as above, (K,) 
and so the inf. n., ($, O,) He made, or prepared, 
Boe (9. v]: ($, O, K:) or so tye Sue; as 
also sel (O.) One says, apo! cis, 
meaning The woman poured out what was moist 
of the [preparation of curd called] bii, rhen it 
was cooked, on what was dry thereof, upon the 
[mat, or cloth, called] ye, or 4o, [the former 
accord. to the O and a copy of the S, and the 
latter accord. to another copy of the S,] in order 
that what was dry thereof might bear [and not 
suffer to pass through the J>] what mas moist. 
(Aboo-Sé’id El-Kilibce, $,O.) And Éy ens, 
aor. and inf. n. as above, e dried the 31 in the 
sun: or he mixed it with clarified butter: and 
aie, with $, is a dial. var, thereof. (TA.)== 
ing, aor. = , (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. £46, 
(S, Mgh, O, Mab,) He played, or sported; ($, 
Mgh, O, Msb, K;) and mingled together unpro- 
Jitable actions; (Mgh;) or and did that in 
which was no profit; (Msb;) or he played with 
that which did not concern him and for which he 
(TA.) You say, a) Qc He 
played, or sported, [or amused himself) mith him, 
or it; (TA;) and a Y tug 
the same]. (Ham p. 710. ee And peo a ins 
t [Fortune made sport with him]; a phrase alt 
ding to the mutability of fortune. (Mgb. ) A 

aalie ws ins, occurring in a trad., means t ia 
mored his hands, or arms, in his slecp, like him 


who is pushing away or taking, or giving or 
receiving. (TA.) 


did not care. 


3: [Phich signifies 


4: see 1, second sentence. 


5: sce 1, last sentence but two. 


ive Play, or sport, (S, O, TA,) in which is 
no profit to be reckoned, or of which no account 
is to be made, (TA.) [Sce also due, of which 
it is the inf. n.] í 


(EPA k f i 
auc, with the w quiescent, A single act of 


tue [or play, sport, &e.}. (S, O.) 


6 ° 
ee: 


ig. Jae [q v.: 


see ic. = Also, in a certain dial., 


accord. to ISk, this latter 
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means The fluid that flows from bil when it is 
cooked]. (L, TA) =m Also A certain sreet-smell- 
ing plant. (O, K.) 


ie [The preparation of curd called] b3i 
whereof what is moist is poured out, when it is 
cooked, upon what is dry thereof, and mixed with 
it: (Aboo-S@id El-Kilábee, $, O :) or ae isi 
[i. e. 431 prepared by mixing, or otherwise, app. 
in the manner described above]: (K: [sce also 1, 


third sentence :]) and bsi and Sya [or meal of 
parched barley or wheat] mixed with clarified 
butter, and then eaten: (S, O :) or hsi mixed 


with clarified butter: and 3 pounded with 
dates, or with dried dates, and then eaten, and 
drunk; as also ¥ cont: (TA:) or it signifies, 
(K,) or signifies also, (S, O,) slab (app. meaning 
wheat] which ts cooked, and in which locusts 


Gly) are put: (S,O,K:) and wheat and 


barley mixed together : so in the saying, és tle 


leg E ety [Such a one came with wheat and 


oe $ 


barley mized together in his provision-baq]: pl. 
ees (S, O.) — Also t+ Sheep, or goats, 
mized together. (TA.) One says, sal cig 
iseis FO t [The sheep, or goats, became one 
mixed ‘flock or herd]; and so fsal; ihe: this 
is when sheep, or goats, meet others and enter 
among them and become mixed with them: it is 
a proverb. (S, O.) — And ÜI dc + The 
mixed sorts of men or of the people, (8, O, K, 
TA,) who are not from one ancestor, and who 
are congregated | from various, or sundry, places. 
(TA.) — And ine signifies also ł One whose 
line of ancestors is mixed (AO, $, O, K, TA) and 
vitiated. (3, O.) 


Soest One who plays, or sports, much, or often. 
(K. {In the O written Land, but said in the K 


to be like Coe, perhaps a mistranscription for 


Sk..]) 


ele [as part. n. of ue] Playing, or sport- 
ing, (Mab, TA,) with that which does not toncern 
him and for which he does not care, (TA,) and 
doing that in which ts no profit. (Mgb.) 


8 se. 


cose ead Flour and clarified butter and 
dates mixed with fresh milk : so it is said to mean 
in the following verse: 


. Gas AE pail Le ti . 
. Vhp)! Kaan Cpls GS . 


[When the mess of flour and clarified butter and 
dates mixed with fresh milk displeases us, me leave 
it, and choose the fat camel's hump, or the camel's 
hump cut in pieces}: (S,O: (see also ers :]) 
this verse is by Náshireh Ibn-Málik, replying to 
El-Mukhabbal, who reproached him for feeding 
upon milk. (IB, TA.) 


AE 
L abt 4s, aor. £ , inf. n. 53ke (TKtt, L, Msb, 








bme — Me 


ke. ) and bye and Ess (IĶtt) and Sás and 
Sao, (L,) He served, worshipped, or adored, 
God; rendered to Him religious service, worship, 
or adoration : (L:) or he obeyed God: (1Ktt:) 
or he obeyed God with humility or submissiveness ; 
rendered to Him humble, or submissive, obedience: 


(IAth, L, Myb:) [or, inf. n. 556e, he did what 
God approved: and, inf. n. Sage, he approved 
what God did: (sce the former of these ns. be- 
low:)) the verb is used in these senses only when 
the object is God, or a false god, or the Devil. 
(TA.) mmx 4551 a Dae I was excited against 
him to annoy, molest, harm, or hurt, him. (O, 
K.) — And ise Jis ú What has withheld 
thee from mei ? (TAar, L. y= ue, aor. 
55ga and iss, accord. to Lh and IĶtt, but 
A’Obeyd held that there is no verb to these two 


2, infin. 


ns., He was, or became, a slave, or in a state of 
or he mas, or became, in a state of 


slavery : 
slavery, his fathers having been so before him; as 
also Yue. (L.) — Lth read [in the Kur v. 65] 
Rapes a) 343; ; explaining the meaning to be, 
Et- Tághoot having | become an object of worship ; 
and saying | that 5, here, is a verb similar to 
56 and a3: but Az says that in this he has 
committed a mistake. (L. a= ue, aor. *, inf. n. 
Rw (and bane, or this is a simple subst., L), He 
nas, or became, angry; (Fr, S$, O,* L, Msb, K;) 
{and so Y s59, in the Deewdn ‘of J ereer, accord. 
to Freytag ;] like 5i and Sul and Gal: (Fr: ) 
and he was long angry. (L.) “You say, gle as 
He was anyry with him. (Fr.) And El- 
Farezdak makes it trans. without a prep., saying 
oss. (L.) — He disdained, or scorned. (AZ, 
§,0,L.) El-Farezdak says, 
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. 2y Veh gel Gl aeh 


[And I disdain to satirize Kuleyb with Dárim : 
the former being unworthy to be coupled with the 
latter even as an object of satire]. (§, O, L.) 
[See also oe. ] — He denied, disacknowledyed, 
or disallowed. (O, K.) [See, again, Sob] ane 
He repented, and blamed himself, (O, K, TA,) 
Sor having been remiss, or having fallen short of 
doing what he ought to have done. (TA.) om He 
mourned, grieved, or was sorrowful. (L.) a He 
mwas covetous; or inordinately ly, or culpably, desirous. 
(O, K.) And a, sé He clave, or kept, to it, or 
him, inseparably. (L. ) — And, (O, L, K,) said 
of a camel, (L,) He was, or became, affected 
with mange, or scab: (L:) or with incurable 
mange or scab: (O, L:) or with severe mange or 
scab. (K.) 

3. suse, (S,* A, O,* Msb, K,*) inf. n. Je; 
(8,0,K; ) and Y osset, (S, A,O, K,) inf. n. Ssl; 
($;) and toss, and Yous, (S, O, K,) and 
V oruntet 5 (S,* O,* Msb, K;*) He made him, 
or took him as, a slave; he enslaved him: (8S, A 
O, Msb, K:) or ose and Youst (TA) and 
Yosa and Yoscel (A) he made him to be as 
a slave to him. (A, TA.) See also 1, former 
half. You say [also] aot Postil Covetoys- 


| ness made him a slave. (A.) And Gye t pass 





[Boox I. 


-re 


He made me to possess such a one as a slave: (A, 
O, Msgb, K:) so accord. to Lith : but Az says 
that the meaning of Xt} Sieh as commonly 
he adds, 
however, that he does not deny the meaning 
assigned DY Lth if it can be verified, (L.) 


tae 8 


1j jamo Y Kisi, occurring in a trad., or as some 


known to the lexicologists is Saai: 


relate it, vsi, means He took an emancipated 
man asa slave: i.e. he emancipated a slave, and 
then concealed the act from him, or confined him, 
and made him to serve him by force; or he took 
a freeman, and pretended that he was a slave, 
and took possession of him by force, (L.) == 
owe also signifies He brought him under, 
(namely, a man) subdued him, or rendered him 
submissive, so that he did the work of slaves. (AZ, 
TA.» wc, inf. n. as above, is syn. with ji. ($, 
O.) [And hence it has also the following signifi- 
cations, among others indicated by explanations 
of its pass. part. n. below. == He rendered a 
camel submissive, or tractable. — And He beat, 
or trod, a road, or path, so as to make it even, or 
easy to walk or ride upon.) = ws [as intrans.], 
inf. n. as above, He departed, taking fright, and 
running away, or going away at random: (O, K: ) 
or he hastened, or went quichly. (TA. ) And wr 
gay He hastened time after time, running. (TA.) 
— Jt Jas È ot aus Ú, (inf. n. as above, §,) He 
delayed not, or mas not slow, to do, or in doing, 
that. (S, O, K.*) 


4. scl as trans.: see 2, former half, in four 
places. == tgse) They collected themselves to- 
gether; assembled together. (K.) — pill Jel 
Jayy The people, or party, beat the man: (O, 
K :) or collected ser oine together and beat him. 


(TA.) = ay Sol His riding-camel became 
fatigued : “8, O, K: ) or perished; or flagged, 
or became powerless; or stopped mith him: (S, 
O:) or died, or became ill, or went away, so that 


- of 
he was obliged to stop: (L:) i. q. 49 gx! [q. v.], 
(S, O, L, K,) from which it is formed by trans- 


position. (TA.) 


5. sos He became, or made himself, a servant 
of God; devoted himself to religious services or 
exercises; applied himself to acts of devotion. 
(S, A, O, L, Msb, K.) And sy s3 He 
became, or made himself, a servant of God by 
[following the religion of] El-Islám; [i.e. he 
followed El-Islám as his religion ;] syn. a ols. 
(Mgb in art. cy.) = Also, He (a camel) be- 
came refractory, and dificult to manage, (K,) 
like a wild animal. (L.) == See also aE, first 
sentence. === sa: see 2, first sentence; in two 
places. — Also He called him, or invited him, to 


-obedience. (Msb.) == Jaai 333 He drove away 


the camel until he became fatigued (O, Ķ, TA) 
and was obliged to stop. (TA.) 


8: see 2, former half, in three places. 


10: see 2, in two places. 


R, Q. 2, hya They (a people) nent away 


Boox L] 


in parties in every direction, (TA.) [See 
szé.) 

as, originally an epithet, but used as a subst., 
(Sb, TA,) A male slave ; ($, A, O, L, Mab, K ;) 
i. q. Jykes; (L, K;) [but sé is now generally 
applicd to.a male black slave; and Íe, toa 


male white slave ; 


obtained ;] contr. of zæ; (S,A, O, L, Mgb ;) as | 


also ¥ Jae, (L, K,) in which the J is augmen- 
tative: (1A) and a servant, or morshipper, of 
God, and of a false god, or of the Devil: (Lth, 
L, &e. 2J [you say att oe and Geen 3 &e.: 
sec ulso le, which” signitics the same ; and sce | a 
the remarks in this paragraph on the pls. due 
and $Ġe and bane &e. :} and a man, or human 
being ; M, A, L, K;) as being a bondman 
(Sup) to his Creator; (3) applicd to a male 
and to a female; ({bn-Hazm, TA ;) whether free 
or a slave: (K:) pl. Ssi (S, O, Msb, K) and 
Heer and sel, (1Ktt, TA,) [all pls. of pauc.,] 
of which the first is the most commonly known, 
(Msb,) and Y Set and ste, ($, O, Msb, K,) 
which two and thé first are the, most comunonly | - 
known of all the many pls, of sé, (Mgb,) vers 
sie like [ó as pl. of His, a rare form of 
; (§,0;) or, accord. to some, it is a quasi- 
i n.; accord. to Ibn-Malik, Sead occurs as a 
pl. measure, but sometimes they use it in the 
manner of a pl. and make it fem., as in the in- 
stance of Set, and sometimes they use it in the 
manner of quasi-pl. ns. and make it masc., as in 


me and laó; (MF;) 
[accord. to the mied and more approved 
opinion, it is a quasi-pl. n., and therefore fem. 

and masc., but most commonly fem. ;] and further 
it should be remarked that the common people 
agree in making a difference between Set and 
oe, by the former meaning slaves [and by the 
latter meaning servants of God and also simply, 
with the article Ji, mankind]: saying, ee a Nee 
these are slaves, and ati she i ews ti (this is 
a servant, of the servants of God}: (Az, L:) [and 
a distinction is also made between Ste and ine, 
respecting which see what follows :] other pls. of 
oe are Claus, (S, O, K,) like ENa pl. of pay 
($, 0,) and Slane, ($, O, K,) like Cbs pl. of 
Fos, ($, 0,) and se, ($, O, K,) like a pl. 

of Ais, ($, O,) or this is pl. of Dee, like Ái; 
pl. of et}, (Zj,) and is also a pl. of 346, (L,) 
and some read oy the Kur v. 65] Siin Ww: 


(Akh, S, O,) and ews (MF) and Sas and Se 
end sú: and bone, GKH, TA,) tho last three of 
which are also pls. of He: (L:) one says of the 


the instances of 


worshippers of a plurality of gods, Bue o as 

btu (they are the servants of: -Et- Taghoot]) ; 

but the Muslims one calls aii ste, meaning the 

servants, OF worshippers, of “God: (Lth, L:) [all 

these are pls. in the proper sense of the term, of 

the broken class :] and Éan, (O, K,) a pl. of 
Bk. I. 


and this distinction has long | 





ora 


the sound class, adopted because ews is originally i 
an epithet: (TA:) and [the following, with the 
exception of the first, and of some whieh are par- 
ticularized as being pls. of pls., are also said to 
be pls., but are properly speaking quasi-pl. ns., 
namely, ] Vive, (O, K,) accord. to some, who 
read [in the Kur ubi supra} ESTAT ns, making 
the former a prefixed noun, as meaning the ser- 
vants ( (sod) of Et- Táyhoot ; but it is a n. of 
the measure Js, like jm and ws, not a pl; 

the meaning being the servant (rslé) of Ist- 
Taghoot ; (Akh, $, O ;) and it is also used W 
poctic license for aes ; (Fr, T,S,0;) and¥ Sle 
and Y idee and tsis; ($,0,Ķ;)or, accord. 

to some, the last of these signifies slaves born in a 
state of slavery; and the female is termed Y bose; 

and Lth says that t case signifies a number of | 


slaves bérn in a state of slavery, generation after 
generation; but Az says that this is a mistake, 


that ati soe signifies the same as abt se, that 
it is thus used in a trad., and that Gone is applied | 
in another trad. to poor men of the class called | 
úa Sal; 
+" ate (1Ktt, TA) and | Eee like iiS, (T, 
O, K, D, and t Asya (Yaakoob, $, O, K) and; 
t pao, (IĶtt, TA ») ang [pl. pl] Vales, (O,: 

K) said to be pl. or iaaa (TA;) and pl. pl. 
Solel, (K,) pl. of oul; ; (TA;) and Ores, | 


(L;) and Viiose and tise and 


(Es-Suyootee, MF,) app. pl. of Voge. (MP.)- 
sate es Ai, in the Kur lxxxik. 29, means ' 


Then enter thou among my ri ighteous servants : 

(Ksh, Bad, Jel:) or it means Usa us? [among 

(S, O.) — Also { Iynobdle, 
Ss, 


or base-born; like as _ is used to signify 
“ generous,” “ noble,” or “ well-born.” (Mgh in 
art. ym.) == Also A certain plant, of sweet odour, 
(O, K, TA,) of which the camels are fond because 
it makes the milk to become plentiful, and fattens ; 
it ts sharp, or hot, (le O, or j= TA,) in tem- 
perament; and when they depasture it they be- 
come thirsty, and seek the water: (O, TA :) so 
says TAar. (O.) == And A short and broad 
Ja [or arron-head, or spear-head, or blade]. 
(AA, O, K.) 


my peculiar party]. 


LEa s ° 
. hee Bee dle. 

RWS see the paragraph commencing with ae, 
latter half. 


Ws and Vite (but the latter i is rarely used, 
Ibn-’Arafeh) Angr y. (L.) And (both words) 
, | Disdaininty, or disdainful; scorning, or scornful. 
(L.) Accord. to AA, Énya in the words of 


the Kur [xhii. 81], Js uu 35 omt óó Ùl 
t Croyle, means The disdainers, or scorners, and 
the angry: (S,* L:) but Pbn-’Arafeh rejects this 
assertion: (TA :) these words are variously ex- 
plained ; as meaning There is not to the Compas- 
sionate a son; and I am the first of the angry 
disdainers or scorners of the assertion that there 
is: or, and T am the first of the deniers of this 
assertion: or, and I am the first of the worship- 
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i pers of God according to the unitarian doctrine, 
| or, of the worshippers of God of this people: or 
| if there were to the Com passionate a son, I would 
be the first of his worshippers: or if there be to 
the Compassionate a son, I am the first of wor- 
shippers; but I am not the first worshipper of 
God: or, accord. to Az, the best interpretation 
is one ascribed to Mujahid; i.e. tf there be to 
the Compassionate a son in your opinion, Z am 
the first of those who have worshipped God alone, 
and who have thus charged you with uttering a 
falschood in this your assertion. (L.) 





Oe Bon 
bone: see Ws, latter half. 


bone [as a subst. from me (q. v.), Anger. —] 
Disdain, or scorn; (8,0, L, K;) disdain occa- 
sioned by a saying at which one is ashamed, and 
| from which one abstains through scorn and pride: 
(L:) or intense disdain or scorn. (A.) am Strength: 
so in the saying bone Bug (0S [There is not any 
strength to thy garment]. (S, O.) mm Strength 

and fatness : ($, O, K:) thus in the phrase aU 
ees Sy [A she-camel possessiny strength and 
| Fatness]. ($, O.) And one says [also] Fees a5 
[if this be not a mistake for the phrase here next 
preceding] meaning A strong she-camel. (L, Msb. ) 
— And Lastingness, or continuance ; syn. t; 
(0, L, K, TA;) in some lexicons 16 ; (TA; ) 


(L.) One says, bass ius oa 
meaning There is nut to thy garment any lusting- 
ness, or continuance, and strength. (Lh, L.) = 
Also A stone with which perfume is bruised, or 
ante (O, L, K.) 


i and strength. 


ae {a rel. n. from ne]. aca! AGA Cer- 
i tain Dirhems, which were superior to those of late 
i times, and of greater weight. (O, K, TA.) 


on ss 


see bbe: — and igs. 


G4 or 


axe, as a subst.: 


oa Boe 
öde: sce We, last quarter. 





Goer 
: sce we, latter half, in two places, 


Sak 

Nowe : bo- 

a see wt, latter half. 
olas: 


8-0. 


Jat : see S, near the beginning. 

o and EEr [both post-classical, the 
latter, which is the more common, said by 
Forskal to be an appellation of the Cucumis 
chate, which is app. from As, denoting several 
species of cucumber; but it is] a sort of melon, 
[abounding in Egypt, of little flavour, eaten with 
sugar,] said to be thus called in relation to ’Abd- 
Allah Ibn-Tahir, a governor of Egypt on the part 
of El-Ma-moon. (’Abd-El-Lateef: see pp. 52 
and 54 of the Ar. text, and pp. 34 and 35, and 
125-7, of De Sacy’s Transl. and Notes: and see 
also Forskal’s Flora Egypt. Arab. pp. Ixxvi. and 


168.) [Sce also ine. J 


s r 
ec: sec ae, first and last quarters, 
LEZI z E 
Jes [dim. of ae. And, used as a proper 
name,} The son of the desert, or of the waterless 
244 
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desert: thus expl. by El-Kandnec to Fr. 


E (0.) 
— And [hence] nwa a The desert, or waterless 
desert, (Fr,O, K,) that is vacant, or desolate: (K:) 
or the land that is vacant, or desolate: ( El-Ķaná- 
nee, Fr, O :) or the land that the rain has missed. 
(O, K.) And sometimes it is used as meaning 
t Great calamity: (TA:) it is said in a prov., 
caer de ee os wl beer ae eee 

tle g ame 11 43 1ga [for cole, lit. 
They became, or found themselves, in the desert, 
&e., of which the serpents were hissing, one at 


another], meaning + (they fell] into a great cala- 
mity. (Meyd, TA.) 


iste ($, IĶtt, A, IAth, L, K) and Ysy 


and ¥3 pers (Kit, K) and * Eas (Fr, K) and 


Y Sone and Yizo (L) [all said by some to 
be inf. ns., except the fourth,] Tteligious service, 
worship, adoration, or devotion; (L;) obedience : 
(S, IKtt, A, Ķ :) obedience with humility or sub- 
missivencss ; humble, or submissive, obedience : 
(fAth, L:) or sole signifies the Doing what 
God approves: and ¥ bsg, the approving what 
God does: 
v Peppers is humility, and submissivencss: (S, A, 


and the primary signification of 


O:) 556e is rendered only to God, or a false 
god, or the Devil. (TA.) 

igs: seo the next preceding paragraph, in 
two places : ==» and sce Logs. 

bona! The (portion, or appertenance, of the 
atomach, of a ruminant, called] ta, (0, K, 
TA,) also called re {q. v.J. (TA. y 


one The state, or condition, of a slave; 
slavery; servitude; (S, O, L, Msb;) as also 
- 33 a ee 
V 35506 (S, O, L) and Y åhus (O, Msb) and 
Visea5. (L.)— See also 53Ge, in two places. 
8. o- 
ake: sec ns, last quarter. 


Sabé and sale, each a pl. having no sing., 
Parties of people ($, O, K) going in every direc- 
tion: (9, O :) and horsemen going in every direc- 
tion, (K.) One says, Gusts pail jlo and dwhe 
The people became divided into parties going in 
every direction. (S,O.) And ouste lgh and 
SGE They went away in parties in every direc- 
(TA.) —_Also (both words, K, or the 
latter fonly], TA,) Far-extending roads: (K:) 
or diverse and far-extending roads: said to be 
used in this sense not with respect to coming, but 
only with respect to dispersion, and going away. 
(TA.) a= Also (or the former only], TA) Huls 
such as are called p| or Aó [pls. of ibi). 
(K, TA.) o= And one says, sks Sty 50 He 


passed, or went away, riding upon the extremities 


of his buttocks. (O, K.) 


tion. 


3 22 8 ve 

sahs (S$, O) and gayle (O, TA) rel. ns. 
from Juste ($, O) and syle (O, TA) thus 
formed because the said ns. have no sings., (Sb, 


S,O,TA,) Of, or relating to, parties of people 
going in every direction. (5S, O.) 





He — pe 


Se 
wile A sercer, a worshipper, or an adorer, of 


God: (L:) an obeyer of God with humility, or 
submissiveness: (L, Msb:) [a devotee :] a uni- 
tarian: (L:) by a secondary application, used 
of him who takes for his god other than the True 
God, such as an idol, and the sun, &c.: (Meb: 3) 
pl. ste and ioe (L, Msb) and Se and Ss, all 
of which are also pls. of Jue [q v. J: (L: ) [and 
quasi-pl. n. Ws (like as poe is of pole), accord. 
to a reading of a phrase in the Kur v. 65, ag 
expl. by some.] == And A servant: a meaning 
said to be tropical. (TA.) === See also nwo in 
two places. 


Bess: see Peppers 


0-9- 


95-73 
Dako: BCC Byte : = and sec also ware. 


- è 


s,- s 
sao A shovel, or spade, of iron; syn. dlomme: 


(K:) pl oles. (TA.) 


Br roe 


Seen, and the pl. alae: sec 3, last 


quarter : == and for the former sec also sks. 


S, applicd to a camel, Rendered submissive, 


or tractable; broken, or trained; syn. S: 
(A,L:) or anointed with tar, (§,O,K,) and 
rendered submissive, or tractable: ($, O:) or 
whose whole skin is anointed with tar: (Sh:) 
or mangy, or scabby, whose fur has fallen off by 
degrees, and which is set apart from the other 
camels to be anointed with tar: or rendered sub- 
missive by the mange, or scab: or affected with 
the mange, or scab; or with incurable mange or 
scab. (L. [(And, applied to a camcl, it has 
other meanings, which see in what follows.]) 


rears 


[And hence, app.,] sx. ia A ship, or boat, 
tarred: (AO, $, O, L, K:) or smeared with fat, 
or oil. AO, L.) — Applied to a road, Beaten; 
syn. BE ; ($, A,O,K;) trodden; (Az, TA;) 
or travelled by many passengers going to and fro: 
(TA:) and syn. with Jio as applicd to other 
things also. (K.)— And [hence] A wooden pin, 
(Az, O, K, TA. [In the CK, 

Jobe)! is erroneously put for 35g. }) So in the 
following verse of Ibn-Mukbil : 


peg, OF stake. 


fares - -aE 3 ee 
s frre skal nar wn : 
as + 


. * 


[And I made a wooden peg to bea nanais for 
the ropes of the coursers: when me beat its head, it 
did not rabble}. (Az, O, TA.) = Also Honoured, 
or treated with honour, (L, Ķ,) and served; ap- 
plied toa camel. (L.) Thus it has two contr. 
significations. (K.)—_And A camel left un- 
ridden. (O, L.) — And, applied to a stallion 
[camel], Excited by lust, or by vehement lust. 


(O, Ķ.)— Also, applied to a country, or tract of 


land, In which is no footprint, or track, nor any 
sign of the way, nor water: (O, K:) you say 
65r Bee 

(0.) 


oe 387 ær 3090 so- 
Sagte and ilagre: sce Wc, last quarter. 
s5. 2 


Jais [and t Sia] A place appropriated to 
ee services or exercises, or acts of devotion. 
(TA.) 


tll: 


reading it. 





{Book I. 


sE 

1. ney aor. 2, (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. 
er and res {the latter of which is the more 
common,] (S,O, Msb, K,) He crossed it, went 
across it, or passed over it, (Mgh, Mgb, K,) from 
one side thereof to the other; (Msb, K;) namely, 
a river, (S, Mgh, O, Msb, K,*) and a valley, 
(K, TA,) &c. (S, Meb.) — [Hence,] a je 
see 2. — Jem! ys, (Mab, K,) aor. ¢ 
inf. n. pres (TA,) He travelled, or passed along, 
the way, or road; (Msb, K;*) as though he cut 
it, or furrowed it. (Ķ,*TĶ.)——= And hence, 
(TA,) j, (aor. as above, S,) t He died: (S, O, 
Msb, K:) as though he travelled the road of 
life: or, as F says in the B, as though he crossed 
over the bridge of the present world or life. 


(TA.) A poet says, 


oe Ss es07 0 , 


. ou) G OS peed OG ° 
se 2 Ò rr OIJOr Ð Ci 
. pa LAE Ue pd Oly y 


i.e. $ So if we die, there are others like to us; 
and if we remain alive, we are waiting for that 
which must necessarily come to pass, as though 
we were bound by vows to meet it. 


($, 0.) — 


And ileal! mye, aor. as above, inf. n. 1955) 
The clouds travelled, or passed along, quickly. 
(TA. =i pe: Bee 2, in two places. And 
[hence, perhaps, pany caps, aor. 2 and;, (O, 


K,) inf. n. x, (TA,) iq. Gej (I augured 


fr om the flight, or aliyhting-places, or cries, &c., 
of the birds; or I made the birds to fly away in 
order that I might augur, f ‘om their flight, &e.]. 
(O, E S01 ys, aor. 2, inf. n. Jé, 
(Aş, 5, A,° 
deavouring to al it, or he considered, ex- 
amined, or studied, (As,$,O,K,) or he read 
mentally, (A,) the book, or writing, not raising 
his voice in doing so, (As,§, A, O, K) i e in 


, Xk, *) IIe meditated upon, en- 


(K.) And you say, vax Ae 
Ary 2, meaning ops [i. e. He considered 


and compared one part of the book, or writing, 
with another part, in order to understand it). 


(TA.) — And eco! Jé, and aaia, (K, TA,) 
aor. ?, inf. n. $, (TA,) He examined what was 
the weight of the goods, and of the dirhems, and 
what they mere. (K, TA.) And you say, 
at (jams) AGIN t Syl, meaning Gys, 
i. e. I tried, or “examined, the dirhems, and found 
them to be a thousand. (Msb.) — See also 8, 


second sentence. meth me eel aor. +, inf. n. 
SEs (83) or pe, infin. z6; (K;) [but the 


former seems to be the more correct, as will be 
seen from what follows;] and ¥ psiwt; (A, O, 
K;) He shed tears; his „EYES, OF eye, watered. 
($, A,Ķ, TA.) And anne ers His eve shed 
tears, or watered; (S,O;) as also V Sparc. 
($) — And é, aor. Re n. J5; (AZ, T, O,* 


L,TA;) or jé, inf. n. ee (K; [but see 
above ;]) He grieved, or mourned; was sorrow- 
ful, sad, or unhappy. (AZ, T, O, L, K, TA.) 


Js oe a Ú [What aileth him? May he be 
sleepless by night, and may he grieve, or mourn :] 


Boox I.] 


is a form of imprecation against a man, used by 
the Arabs. (TA.) And Spee, inf. n. oe 
means She became bereft of her child, or children, 
by death. (A.) [See s.] 


2. say one, (Lh, K,) inf. n. Jes; (TAs) 
and sgt ay Ve, (Lh, K,) and pl; (TA5) 


IIe made him to cross, go across, or pass over, or 
he conveyed him across, the mater, (Lh, K, TA,) 
and the river, (TA.) = Lis! yc, (S, O, Mab, 

K,) inf. n. as above; (S,O;) and ¥ rae (S, 
A, O, Mub, K,) [which i is less common, but more 
chaste, ,] aor. 2,(S,O,) inf. n. asic ($, 4,0, Msb,K) 
and é; (A, Mgb, K;) He interpreted, or ex- 
plained, the dream, (S, A,O, Mab, K,) and told its 
final sequel or result: (A, 0, K:) or the former 
verb has an intensive signification : (Msb:) and 


ped has a more particular [or more restricved) 


meaning than Sash: it is said to be from x 
wis [q. v.]; or, as some say, it is from ss 
signifying the “side” of a river, because the in- 
terpreter of the dream considers the two sides 
thereof, and meditates upon every particular of it 
from its beginning to its end. (a> In the 


LELEA 


phrase a the Kur [xii. 43], thu wD oO 
YÉ S95, the J is termed ones) 2 [the J of 


succedancousness], because it is succedancous to 
the connection termed aslo} [i e. the phrase is 


succedancous to ue ple 2S Oo If ye be 
interpreters of the dream]: (O, TA: j or it is 
inserted as an explicative: (Zj, TA :) the phrase 
is similar to tole Jub ió Ot. (5, O.) — 
Pare u? Ge pe, (A, K, TA,) inf. n. as above, 
(TA, ) He declared, spoke out clearly or plainly, 
or explained, what mwas in his mind, (A, K,* 


TA.) And jedil € ee ye Crh The tonque 
declares, or “explains, what is in the mind. (S,* 
O,* Msb.) And sjet ace pa z Another spoke, or 
spoke out, or explained, for him; (1, Ķ,* TA;) 


he (the latter) being unable to say what he 
148- 3 be 


would. (L,TA.) And ye We Spe I spoke 
Jor such a one. (S, O, " Msb.) [Hence, z 


We Os, said of a word or phrase, It expresses 
the meaning S, signifies, or denotes, such a thing. 
And 13 oe a pm The meaning of such a 
thing is expressed ‘thereby y; or such a thing & is sig- 
nified, or denoted, thereby.) == JOÉ ae, (A,) 
or ca, (K,) inf. n. as above, (A, K,) He 
weighed the deendrs, ( A,) or the gold, (K,) deenár 
by deendr: (A, K:) or ope signifies he weighed 
it (a thing), or measured it, without extraordinary 
(K,* TA:) and ee the weighing 
of the dirhems collectively, after making divisions 
of them. (§, O, TA.) = a re, (K, TA,) inf. n. 
as above, (TA, ) signifies Ane poo aij! (K, TA, 
in the CK dee) i.e. He shored him what 


would make his eye to weep : or what would make 
his eye hot. (TA.) Dhu-r-Rummeh says, 


care: 


Duas 


pally res oie En 
[Upon swiftly-running mares that show the moun- 


* * 


a _ 


pee 


tain kids, in the swiftness of their pace, what 
mahes their eyes to or from envy]. (TA.) 
And you say also, dance Agee pac, meaning He made 
his eyes to weep. (TA.) — Also He destroyed 
him: (K, TA:) as though he showed him what 
would make his eye to weep, or make it hot. 
(TA.) = And He caused him to fall into diffi- 
culty, or distress. (A.) And It (an affair, or 
event,) was, or became, difficult, or distressing, to 


him. (O, K.) 

8. pel Je became admonished, or reminded ; 
he took warning, or example: in this sense the 
verb is used in the Kur lix.2: and you say, 
woe ve) pel He became admonished or re- 
minded, or he ‘took waran or example, by what 
passed : Mei and opsy Jel oh Set 
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opa? ay poet ue cai [The fortunate is he who 
tahes warning by others, and the unfortunate is 
he by whom others take warning]. (Kull p. 60.) 
And $ [as inf. n. of Y j£, aor. + ,] signifies the 


same as JE [as inf. n. of jsl i in the sense expl. 
(Fr, O, L, K, TA: ) whence the saying 


corto Grae 


of the Arabs, ‘5 Sour par Coes Chae! oy! 
aya), (Fr, O, L, TA,) with fet-h to the of 
pew in the first case, and with damm to it in the 
second case, (TA,) meaning O God, mahe us to 
be of those who take warning, or example, by the 
present world, and do not [puss through it or] die 
quickly, or soon, until they content Thee by 
obedience: (Fr, O, L, TA: in the copies of the 


K, tayo SA Cait parc inet, the former verb 
with w [and damm], and the latter with æ [and 
damm]: and in the A is given, as a trad., Ig pel 
bg pons ‘5 Sat: but the reading given by Sgh 
and in the L is pronounced by MF to be the 
right. (TA.) See also ape. [And sce 10, last 
sentence.] Also He took, or regarded, what 
he witnessed, or saw, or beheld, as an indication, 
or evidence, of what was concealed from him: 
(O:) he compared what was unapparent with 
what was apparent [and so judged of the former 
fram analogy]: or he considered the essential 
properties of things, and their modes of indication, 
in order that, by the consideration thereof, another 
thing, of their kind, might become known. (Kull 
p. 60.) See, again, ijas. Ibn-Seereen used to 


say, eae piel [I judge by comparison mith 
what has been transmitted by tradition from the 
Prophet) ; meaning I interpret a dream accord- 
ing to what has been transmitted by tradition, 
like as I do according to the Kur-an; as when a 
crow is interpreted as meaning an unrighteous 
man, and a rib as meaning a woman, in imita- 
tion of forms of speech used by the Prophet. 
(O,* TA.) = See also 1, latter half, in two 
places, —. Also He accounted, or esteemed, or 
regarded, a thing, in respect of predicamental 
order, (Mab.) Sce, again, bye, — [And He 
esteemed a person, or thing; held him, or it, in 
high estimation or regard. =m And He took a 
thing into account, regarded it, or included it in a 
mental view or an examination, Hence the 
phrase 155 eel With regard, or respect, or 
with regard had, to such a thing; in consider ation 


above]: 
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of such a thing, or of the implication thereof; 
and having regard, or respect, to such a thing; 
as also 158 set and 1a. And only gush 
Considered in one respect; in one and the same 
light. Hence also the phrase,] anna) S pia yon 
wis! Such a thing is made a condition Tori ts liken 


into account) for the soundness,or validity ,of the con- 


tract. (Meb.) — ace peel means He wondered 
at him, or it. (K, TA. In the CK, aie is 
omitted.) 


10. perzi [Ze desired to cross, go across, oF 
(See ecw. )] 


= ue open! He asked him to interpret, or 
explain, the dream; (K;) he related to him the 
auream inorder that he might interpret, or explain, 

(S,0.) — ato DGT Sesh Si ie a 
seh mentioned. by Ag as meaning [Assuredly 
thou hast hastened] thy drawing forth of the dir- 
hems, (O.) = See also 1, last quarter, in two 
places. — [Accord. to Golius, »xiw! is also syn. 
with pse! in the first of the senscs assigned to 
the latter above; but for this I do not find any 
authority. ] 


pass over, a river or the like. 


yore SCC jae. = úi pe and po pe 


what here follows. 


8€0 


yar ws and jaw! Vn (S, K) and a Ws 
(K) and piu po and piu Ve and pis Wee (TA) 
A he-camel, and a she-camel, and camels, like a 
ship [or ships], i. c. upon which journeys are con- 
tinually made: (S:) or a she-camel that is strona 
(K, TA) to journey, (TA,) [as though] cutting. 
or furrowing, what she passes over, (K, TA,) and 
upon which journeys are made: (TA:) and like- 
wise a man (K, TA) bold to undertake journeys, 
vigorous and effective therein, and strony tu make 
them : and in like manner a he-camel, and camels: 
(TA :) applied to a sing. and to a pl. (K, TA) 
and toa fem.: (TA:) and in like manner also 
Ue, applied to a he-camel, (K,) meaning strong 
(O, TA) to Journeys and so ĉe, with kesr, 
[app. pl. of 5) applied to camels. (TA.) — 
Hence one says, het J% tjs Uys oO Verily 
such a one is fit, ani sufficiently strong, for every 
work, (A.) —_ [Hence likewise] per signifies 
Clouds that travel, or pass along, vehemently 
[or quickly). (K.) == Sce also ye == And a 


and "one ($,0, K 
and ty sii A mecpirg with grief: (TA:) 
or heat in the eye, causing it to iia (S, r :) or 
heat of the eye. (K.) One says, Jai ary, and 
t, (S, A, O, TA,) and Vat, meaning May 
his mother have weeping with grief: (TA :) o¢ 
heat in the eye, causing it to weep: (S,O:) or 
may his mother be bereft of her child, or children, 
by death. tps 


K. TA, in the CK ips and ap6,) 


(A.) And ais pe ofl (K, TA, in the 
CK sect,) He showed him what would make his 
eye to weep: or what would mak his eye hot. 


(TA.) And aget eee ow sh Such a one san 
what made his eyes hot. (8, 0.) And phi a 
asok pse cl Verily he looks at that which he dis- 
likes, or hates, and at which he weeps. (A.) And 
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the phrase Gje pees occurs in the trad. of Umm- 
Zarg, meaning And, by reason of her chastity and 
beauty, a cause of weeping to her fellow-wife. (TA.) | 


BS __.___ — eee 


Pa 


| from the knowledge of what is seen, one arrives at 
the knowledge of what is not seen; as also ¥ éi: 
į B TA:) and a wonderful thing [app. such as 


— Se also signifies Women bereft of their children | serves as a warning or an example]: (A, K:) pl. 
by death; syn. gt: (K, TA :) as though pl. of re (Msb, TA.) ax And The account, or estima- 


ae. (TA.) 


pre (S, O, K, TA, in the CK int, ) and Vc, 
(8, O ») or Wee, (Kr, A, K, TA, accord. to the 
CK ipe,) The bank, or side, (S, A, O, K,) of a 
river, (S, A, O,) and of a valley. (A, K.) En- 
Nabighah Edh-Dhubyance says, of the Euphrates, 


+ ad + 
[Zis waves casting Joam upon the two banks]. 
(S,O.) And one says, pel Bs © RSE Such 
a one is upon that side. (TA. ) saz Sece also the 
next preceding paragraph, in three places. 


roa inf. n. of jé {q. v.] 
also J; in two places : == and Fare 


pom and its fem., with 3; see Sule. 
Oa 


ye: 800 pay | in two places. 


e-e- 


bpee: see iste. =æ Also A tear: (TA:) or 

tear before it overflows : or a [xobbing, or] reitera- 
tion [of the sound] of weeping in the bosom: (A, 
K:) or an overflowing of tears without the sound | 
of weeping: (TA:) or a flowing, or an oozing, of | 
tears: ($, O :) or grief without weeping : (A, K:) 
pl. Ze (O, K) and V5, (so in the O, [but | 
this, if correct, is a quasi-pl. n.,]) or poe. 
(Thus in copies of the K.) Of the first meaning, 
the following is an ex. : 


290 os Or Orbe 
s (amma g) Spat pli Si $ 
[And verily my cure would be a tear if I shed it]: 
and of the last, the following is an ex. : 


erbe ve 


bd Ut ine Vy GG Si | 


or, as some relate it, (J Spe Y9; and the meaning 
is, For thy sahe I weep, but there is grief in me 
for myself : so says Ag: (TA :) or in this say- 
ing, which is a prov., le may be redundant, or it 
may be what is termed ù jas; and the meaning 
is, For thee I weep, or for thee is my weeping, I 
[myself] having no need of weeping. (Meyd.) 


bpe a subst. from JEN; An admonition, or 
exhortation : (Bd in iii. ú): an admonition, or 
erhortation, by which one takes warning or 
example: (Jel in xxiii. 21:) a thing by the 
state, or condition, of which one is admonished, 
or reminded, and guided, or directed: (Bd in 
xxiii. 21:) i q. YJG&t [lit, a being admonished, 
or reminded, &c.; but meaning a cause of being 
admonished, &c. ; i. e. a marning, or an example]: 


ns in xvi. 68:) or pas Ly GI i.e. buss and 


S [meaning, in like manner, a cause of being 
admonished, or reminded, by what has passed]: 

(Mgb:) an indication, or evidence, (Bd and Jel 
in xxiv. 44, and Bd in xvi. 68,) whereby one 
passes from ignorance to knowledge: (Bd in xvi. 
68 :) a state [of things or circumstances] whereby, 





tion, or regard, in which a thing i is held in respect 
of predicamental order ; as also nei. (Msb.) 


[Hence the common phrase ag inc `, meaning 


No oe ts due to it.] == See also atc. 


res applied to the [species of lote-tree called] 
pen means That grows on the banks of rivers, 
and becomes large: (S,O:) an anomalous rel, n. 
from pe: (TA: ) [or a regular rel. n. from oe 
as syn. with poe: ] or, accord. to "Omirah, such as 
is large in the leaves having few thorns, and taller 
than the Ju: or, a8 Aboo-Ziyad says, that has 


no thorns except such ax hurt [not (sce p~)]; ; the 


- (AZ, T, &c.) — See ; i thorns [that hurt] being of i ye called JLo: 


he docs not say, as others do, that it is that 
which grows upon the water: some assert that 
it is also called ee the «p being changed into 
a: (O:) or, as some say, such ax has no trunk ; 
land such is only of those that are near to the ye 
* | for bank o f. a river]: Yaakoob says that the terms 
pe and Spee are applied to the joes that im- 
bibes water; and that such as docs not this is that 
‘of the desert, and is the Jle: AZ says that the 
g and a as is larye of the oo are called 


Us; and Spee is pape to the yr that is 
old. (TA.) [Sce also ce: | 


spre [Hebrew: and a Hebrew]. Ésa i is 
an appellation of The Jews i e. the Hebrews]. 


(0) = And Gypa and Ý pý, (S, A, K,) 
or ab peal! (O) and t Šia, (O, TA,) (The | , 
Hebrew language ;| the lang guaye of the Jens. 
(S, A, O, K, TA.) 


Si; and its fem. Spe: sec re, in Bix 
places. 


a. 23 8 5 
ini and dill: sce Spf 


rob 208 


phe: see Jael jS. 


jyh opt [The star Sirius;] a certain 
bright star; (TA ;) one of the olpet, which [in 
the order of rising] is after, or behind, [in the 
TA, erroneously, “ with,’’] Ajsa [here meaning 
Gemini]: (8,O:) called jyt because of its 
having crossed the Milky Way. (8S, O, TA.) 
{See also rat! in art. a — Hence the 


- O rere 33 DO 


saying, pers Saing 0)979 cies, expl. in art. 
>] 

ae A certain mixture (As, 8, O, Msb, K) of 
perfumes, (Mab, K,) compounded with saffron : 
(As, S, O:) or, (K,) with the Arabs (S, O, TA) 
of the Time of Ignorance, (TA,) accord. to AO, 
it means saffron (S,O, K, TA) alone: but in a 
trad., mention is made of smearing with see or 
with saffron; and this shows pame to be different 


[Boox I. 


from saffron: (9, O, TA :) IAth says that it is a 
sort of perfume, having colour, compounded of 
certain mixtures, (TA.) [See a verse cited 
voce es and another cited voce Í). ] 


5G: : see the next paragraph, in two places. 


HAWS Speech that pusses from the tongue of the 
speaker to the ear of the hearer. (TA.) m [And 
hence, A passage in a book or writing.) a= 
[Hence also,] A word, an expression, or a 
phrase. (Kull p. 60.) — And (An explanation, 
or interpretation ; J] a subst. from als je; as 
also Y 5;tce, (L,K, TA, [the former only in the 


CK,}) and Vine or Ý Bey accord. to different 


copics of the K. (TA.) You say, Š ~~ 
ata, and, accord. to the M, Ý jt! also, i. e. 
He has a good faculty of explaining, or of diction, 
or of speaking per spicuously. (Mab.) [And 
iS oe iske tóa This isa nord, or an expres- 
xion, or a phrase, Sor, or denoting, such a, thing ; 
lit., an explanation of such a thing.) ame Also A 
thing that is made a condition: or a thing that 
ts made account of, or esteemed, or regarded as 
being of importance. (Mgb.) 


jue: see JÚLI pre. mm Also An interpreter, or 
explainer, of dreams, (TA.) 


enw le A wayfarer; a passenger ; a person 
passing along a way or road; (§, O, TA;) a 
traveller: (TA:) or one who passes through 
without abiding: (Mgh:) pl. gm 3 ie and 
de jue. (TA.) And Jeet le The way- 
far er; the paser along the way or road. (Mab.) 
Ses uspe JI, in the Kur (iv. 46], means 
Except those who, wanting something in the 
mosque, and their houses or tents being distint, 
{merely pass through, or) enter the mosque and 
go forth quickly: (TA:) or except travellers ; 
for the traveller sometimes wants water [which 
is found in the mosque]: or, a8 some say, except 
passers through the mosque, not meaning to pray. 
(Megh, TA.) — Hence pe signifies | Dying, or 
dead. (TA. [Sce 1. pee [And | Passing, or 
having currency. Hence,] önle 48) An allow 
able form of word or expression: (S,K, TA:) 
from je signifying “he pasecd over” 
(TA. ) mae ple aleo signifies Examining a thing: 
examining a book, or writing, and considering and 
comparing one part of it with another, so as to 
understand it. (TA.)== Also Shedding tears, 
($,0,°) applied to a man, and likewise to a 
woman: and ¥ ¿ipe weeping, applied to a man; 
and so [its fem.] Y „pé applied to a woman: 
(S, O:) or Y Gye signifies weeping and grieving, 
applied to a man; as also tés ; (K,*TA;) and 


a river, 


xé and ¥ one and Ý rs are applicd to a 
woman in the same sense, (K,) or as meaning 
grieving: (TA:) pl. [of Y Glee and spe] 
he, (K, TA,) like gÉ: (TA:) and pers 
(0, K,* TA.) 


t Epe means a meeping eye. 


yee: gee art. pus. 
se A place where a river is crossed ; a ferry: 


EE EEE EE SSO =~ rc rr 


Boox I.] 


(Mgh:) a bank, or side, of a river, prepared for 
crossing : (O, Msb, Ķ:) pl. pins. (Mgh.) 


yaa A thing upon which, (S,O, Mgb,) or by 
means of which, (K,) one crosses a river ; ($,O 
Msb, K;) whether it be a boat [i. e. a ferry 
boat], (S, O, Mgb,) which is also called ts apm, 
(Az, TA,) or a bridge, ($, O, Msb,) or some 
other thing: (TA:) [pl. pia] 


ye — bes 


dung that have clung to the tails of camels, drying 
thereon, (S, O, K, TA,) and on their thighs; oc- 
casioned only by fat: (TA:) and also dung and 
urine that have clung to the woul of sheep, or to 
their tails and the inner sides of the roots of their 
a (TA:) 
or dung and urine that have dried upon the thighs 
of camels: (Mgh:) or urine and dung that dry 
upon the tails of sheep or goats and the like : 
n. un, with 3. (Msb.) 


























thighs, becoming dry [thereon}; syn. 


6-70 
Syme: see what next recedes, 
i i pe [part. n. of Hs. — And occurring | in 


the A, art. 9, in the phrase 5 ears St, 
in which both of the epithets are app. altered i in 
form to assimilate them to ws) and si by 


irme 


1. é, ($, L, Mgb,) or áps Ut, Ga O, 
K, TA,) or and) (Bd in Ixxvi. 10,) aor. 
inf. n. ogee (app. properly used only when the 
verb is intrans.] (S, A, O, Msb, K) and ee 
(app. only when the verb is trans. J; (A, O, K;) 
and ¥ os, (L, K, TA,) inf. n. ue; (TA;) 
He frowned; [looked sternly, austerely, or mo- 
rosely ;] or contracted his face: (Mgb:) or he 
contracted the part between his eyes: (L, TA:) 
or he grinned, or displayed his teeth, frowning, or 
contracting his face, or looking sternly, austerely, 
($, A, O, K:) or 
Yn has an _intensive signification; (S, O, 
TA;) ans we meaning he did so much: (8, 
O:) or ue [alone], he had [or made] a hateful 
face: but when one displays his teeth, or grins, 
the epithet 26i is applied to him: Oe ) and 


[in like manner] Y 233 signifies syes, (S, O, 
K,) i.e. he showed a sour, a crabbed, or an 
austere, face; (TK;) and <ý [which is syn. 
with ue]. , (TA. ) — [Hence,] hya une [for 
yey) ae ce Unt He who witnessed the day 
frowned, or contracted his face, &c., (see oy 
gt, )] means tthe day was, or became, dis- 
tressful, afflictive, or calamitous. (Msb.) == 
see 4. —. [Hence,] eer 


which they are there preceded]: see unis. 


ug: see uve, in two places. == {Hence,] 
$ 22 6o- 


ys Py tA distressful, an afflictive, or a 


o- 


calamitous, day; (S, Msb, TA ;) as also ae 


which faces frown, or contract themselves, kc. : 
(O,K:) or a day in which one frowns, or con- 
tracts his face, &c. (TA.) 


sá oe, 
or morosely ; ; syn. ule: see le, in three places. 


Saw 
Uwe + see the next paragraph. 


uÚ [and ¥ ers mentioned above,] A man 
frowning, or contracting his face : (Mgb:) [grim- 
faced; or looking sternly, austerely, or morosely : ] 
or contracting the part between his eyes; &c.: 
(TA:) and ¥ ote one who docs so much [or 
habitually ; stern, austere, or morose, in look or 


weed 


countenance; as also toé and to]: 
(Msb:) or ¥ ole and ¥ vee signify a man 
having a hateful face: and Y cet, hateful to 
encounter or meet; stern, austere, OF morose, in 
countenance. (TA.) =» [Hence,] oval signi- 
fies The lion; (O,K;) as also Y pgi, and 
3 a7 2 Oe 

t Us, (Agr, O, K,) and Y neil, (§, and 
mentioned in the K in art. m£, q. v.,) [accord. 
to some, ] of the measure Jas, (S,) and ¥ vaall: 
(K in art. uane :) or the lion from whom other 
lions flee. (TA.) a= See also ene: 


Pied Zd 


ua) and aptall: see the next preceding 
paragraph. 


ié said of camels : 
said of a man, He was, or became, dirty, or 
filthy. (TA.) — And said of a garment, It had 
dirt, or filth, that had dried upon tt, (TA.)— 
And ows u? dual! ee ($, K, TA) and ony gle 
(TA) The dirt, or filth, dried upon his hand, or 
arm. (S, K, TA.)—-And [the inf. n.j out 
signifies A slave's voiding his urine in, or on, his 
bed, when he has a habit of doing so and the effect 
thereof appears upon his person, (O, TA,) by 
reason of its muchness, (O,) and upon his bed: 
(TA:) for doing this he may be returned; (O, 
TA ;) but not if it is little and rare. (O.) 


Burs 


ee 
Ute: Bee ule, in two places. 


bee 


1. £45, aor. >, (S, O, Msb, K,) inf. n. Ls, 
(S, O, Msb, TA,) He (a man) took a thing [app. 
in a sound, or whole, state; for such a restriction 
seems to be indicated by what follows, and may 
have been omitted in the TA by inadvertence] : 
this is the primary signification. (TA: but only 
the inf. n. of the verb in this sense is there men- 


3 ore 


tioned.) You say also, Ree) abc, (Msb,) or 
t alasi, (K,) and ¥ ahil, (Msb, K,) Death 
took him in a youthful, and sound, or healthy, 
state ;. not diseased, nor old and weak. (Mgb,” 


2: see the first sentence above, in two places. 


4. Jyp cel The camels had dried urine 
and dung clinging upon their tails; (S, O, K;) 
as also Y it, inf. n. ué; (A’ Obed; TA ;) 
whence, (TA,) Kais Gigi E Sane, [mean- 
ing the same,] a phrase occurring in a trad. (O, 
TA.) i 


5: see 1, first sentence. 


ee [an inf. n.: see 1, latter part; and see 
also 4... Also a subst. signifying] Urine and 


t wl: (TA:) or a hateful day, on account of 
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K,* TA.) — He slaughtered (9, O, Mgb) a she- 
camel, (S, O,) or a sheep or goat, (Mgb,) or 
stabbed, or stuck, (jæ) a beast, [i.e. a camel,] 
(K,) in a sound, or healthy, state, (Msb,) ta u 
state of freedom from disease, ($, O, Ķ,) and 
from fracture, (TA,) [but see best] and in a 


fat and youthful condition; (K;) as also Y dace. 


($, O, K.) And hence ¥ the latter is used to 
signify t He slew a man for no crime; (O;) he 
slew a man wrongfully, not in retaliation: (El- 
Khattábce:) and the wounded. (O, TA.) [Hence 
also,] ks, (S,) or yn! E ands bs, (0, K,) 
and anid, (TA,) inf. n. tes, ( (0,) t He threw 
himse if, not constrained against his will, into war, 
or fight. (Ẹ, O, Ķ, TA.) [And] FONE ache, 
(S, O,) or aa, (Ķ,) t Calamity, or calami- 
ties, befell him, (Lth; $9, O, Ķ,) without his deserv- 
ing the same. (Lth, O, K, TA.) — t He made 
an udder to bleed: (O, K, TA :) or he wounded 
it, or made it to bleed, by vehement milking, and 
squeezing ; from bet applied to blood, and signi- 
fying “‘ fresh: or milked it to the uttermost, so 
that blood came forth after the milk. (L, TA.) 
And Ai Lie, (K,) or l Ge bes, (O, L, 
TA,) t He made the horse to run until he 
sweated. (O, L, K, TA.) — He slit, or rent a 
garment, or piece of cloth, ($, O, and so in some 
copies of the K and in the TA,) or a thing, (so 
in other copies of the K and in the TA,) when it 
mwas whole, or sound; (K, TA ;) aor. ;, inf. n. 
bac and bine. (O.)— tt (a plant, or 
herbage,) clave the ground. (TA.)— t He duy 
the ground in a place where it had not been duy 
before; (IAar, O, K;) as also ¥ huet; (O, K, 
TA;) which latter also signifies [simply] the 
dig the ground. (TA.) — amg ce wins 
uss t The wind stripped the surface of the 
ground ; (O, K;) as also ? accel. (K, TA.) 
i ics + He (an ass, O, TA) raised the 
dust (0, K,TA) with his hoofs ; (9, TA :) as 
also Ý aksel. (O, *TA.)— aye bc [He 
rent his honour, or reputation;] he reviled him ; 
he detracted from his reputation, spoke against 
him, or impugned his character; as also ¥ lasst 
abe: (TA:) bc is t syn. with we, (TAar, 
O,*K, TA,) from ii, not from Fatty 
(IAar, TA;) as also ’ pt, (K, TA,) ig. 
ped. (TA.) — And (je [ĮI bic He 
forged what was false against me; as also 
Y accel. (K. [See also the latter below.}) = 
Also, aor. as above, It (a garment, or piece of 
cloth, or a thing, accord. to different copies of 
the K,) became slit, or rent: thus intrans. as well 
as trans. (K.) 


4: see 1, near the beginning. 


aoe 


8: sce 1, in nine places. sh Ltt lancet 
+ He forged against me what was purely false, 
without excuse. (S,O,*TA.) See also 1, last 
sentence but one. — [Hence the , Phrase ie 
esl, in the Mughnee, voce Ot, expl. in a 
marginal note in my copy of that work as 
meaning + Zt (a letter) és elided for no reason in 


itself] 
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ic A pure, an unmixed, lie, without excuse. 
$- 
($, O.)—tT.q. àw [app. here meaning A thing 
that induces suspicion, or evil opinion]. (TA.) 


dive wt He (a man, S, O) died in a sound, 
or healthy, state, and beina a youth, or young 
man. (S,O, Msh, K.)= ibs alsc signifies 
t Ivvil speech of another; detraction; defamation. 
(TA.) 

ibs Freedom from anything injurious, except 
a fracture of a bone, in flesh meat: (Ibn- 
Buzurj:) or freshness therein, and in blood, and 
in saffron: (K:) or pureness, or freedom from 
adriixture, and freshness, in blood. (TA.) 

bet, (A, O, Ķ,) or åbent, (T, Ș, Msb,) and 
t dies, (T, Msb, TA,) A beast, [meaning a 
camel, ] (K,) or a she-camel, (S, TA,) or the 
second and third applied to a shcep or goat, (T, 
Myb,) stabbed, or stuck, (A,O,K,) or slaugh- 
tered, (T, 8, Mub,) in a sound, or healthy, state, 
(A,) in a state of freedom from disease, (S, O, 
K,) and from fracture, (TA,) and in a fat and 
youthful condition, (K,) or free from anything 
injurious except a fracture: (T, Msb:) [contr. 
of E and iht: (sce the latter of these two 


words : :)] pl. bis (K) and bG: (O, K:) and 
' ibys, also, applied to a sheep or goat, signi- 
fics slaug ghtered in a sound, or healthy, state. 
(TA.) Also be, applied to flesh-meat, significs 
the same: (S: y or in a sound, or healthy, state : 
(Msgb:) or free from anything injurious, except a 
fracture of a bone; (T, Mgb;) so says Ibn- 
Buzurj: (TA :) or fresh; (O,K;) and so 
applied to blood, (Mgh, K,) and to saffron: 
(K:) or, applied to blood, pure; free from 
admixture; ($, O, Mgb;) and fresh: (S, O:) 
also, applied to flesh-meat » fresh, as meaning not 
cooked: (UAth:) and t byes, applied to the 
same, not such as a beast or bird of prey has 
Justened upon, nor affected by disease. (Az, L.) 
— be also signifies Slit, or rent, (S, O, TA,) 


when whole, or sound; (TA ;) applied to a gar- 
ment, or piece of cloth; (§,O,TA;) and to 


leather; &c.; (TA;) and so ¥ L: pl. of 
the former, b. (5, O, TA.) — And Dust 
raised by the hoofs of an ass. (TA.) 


B + A liar. (TA.) 


bige, (O, K, TA,) like age, (O, TA,) [in the 
Ch abiss] A calamity, or misfortune : (O,K:) 
pl. dyige. (TA.)— And The main part, or 
Suthomless deep, of the sea. (K.) Formed by 
transposition from yvbgs. (TA.) 

byas, and its fem, : see bin, in three places. 


ålasino: sce bet. 


Ie 


L cbt a SF, [aor. = ,] inf. n. ua (S, 
Mgh, O, Msb; K) and iste ($, O, K) and St, 
(O, K,) The perfume clung to him, or it, (S, 
Megh, O, K, TA,) and remained; and so ay Sa; 
(TA;) and the odour of the perfume clung to him, 


be — jis 
or it: (Mgh :) or the odour of the perfume mas, 
or became, perceptible in his garment or his 
person: and it is said to relate only to fragrant 
odour. (Msb. \— And in like manner one says 


of a garment, aoe oe [Tt clung to the body]. 
(TA.) And byes nal ós The thing clave, or 
kept, to another. (Msb.) And csi, KEN os 


? The thing stuck to my heart. (TA.) And es 
VÝ He remained, stayed, dwelt, or abode, in 


the place. (O, K.) And a Gs t He became 
attached to him, or it. (O, K, TA.) [See also 
el Eex] 


2. Gna signifies keji [used in relation to 
wine, app. as meaning T'he becoming old; though 
the latter word, thus used, is probably tropical]. 
(O, K.) Adce ane says, describing wine, 


. Sym Gamal et L ‘ 
C Sesh WE Se Sy o 


(which scems to be cited as meaning, The Jewish 
merchant kept it two years, and the becoming old 
enhanced its fragrance: but I think that the last 
word may be more properly rendered the making 
it to remain long in its jar]. (O.) 


Q. Q. 3. 


ning, or very re (e013 jhe: 


e) He (a man, » became cun- 


S, O, K:) or 


became cvil in disposition : (K:) aa in like 
a zere . 
manner signifies | fast, (TA.) 


sá: see what next follows. 

RA Perfume [clinging to a person or thing, 
and “remaining ; and of which the odour clings : 
(see 1, first sentence:) or] of which the odour is 
perceptible in the garment or person: (Mgl:) it 
is applied as an epithct to an odour ; ; and ¥ ue 
also, as the inf. n., meaning Ge 93. (Ham p. 
710.) m= Applicd to a man, Such that, when he 
has perfumed himself with the least perfume, it 
does not leave him for days: and in like manner 
with ë applied to a woman, (Lth, O, K.) — 
ïj iis, applicd to a woman, means Whom 
every dress and perfume suits. (TA.) = And the 
Khuzia’ees, who were the most chaste speakers of 
Arabic, said od Ge Je; as meaning AÉ 
[i. e. A man excellent, or elegant, in mind, man- 
ners, and address or speech; and in person, coun- 
tenance, or garb; &e.]. (TA.) 


ais Feculence (35) of clarified butter, 
[adhering to the interior] in a skin; (1Drd, S, O, 
K;) also termed aXe ; (IDrd, o, TA ;) and 
es in which the » is asserted by Lh to be a 
oe for =. (TA.) And one says, us? ú 
äise oil, meaning There is not aught [remain- 

iig] of c clarified butter in the skin; (S, O;) as 
also ake. S, and o in art. the.) — [Hence,] 


one says also, ‘oplyal oe aie oi Say Le, mean- 
ing + [Zhere remained not to them] any relic [of 
their possessions}. (TA.) 


bý; othe, [in the CK, erroneously, RR IS 
Giy] and with 3 [affixed to each], applied to a 


























[Boox I. 


| man, Evil in disposition: and with 3 applied to a 


female: so in the K; but this is inconsistent 
with what here follows : (TA: :) accord. to As, 
Oty be and ïi, itis are applied to a 


man, meaning as above ; and to the woman in 
like manner. (O, TA.) 


GUS Je A man who stichs to another. 
(0, K.) 


sú, applied to a man, (S, O, Ķ,) Guileful, 
or crafty; (Ķ;) cunning, or very cunning; (S, 
O,K;) evil, or mischievous. (O. )— And A 
thicf, (O, K,) who steals camels, (oyl, K,) or 
who strips people forcibly of their clothes, (py, 
O,) who will not refrain from anything: thus 
expl. by ISh. (O.)== Also A scar caused by a 
wound in the ball, or most elevated part, of the 
chech, (S, O, K.) So in the saying, APE a 
iste is him is a blemish, a scar &c.], (S,) or 


ales Ae [a blemish and a scar &c.}. (O.) 
== And A certain thorny tree, (O, K, TA,) that 
hurts (O, TA) him who is caught by its thorns; 
said by AHn to be of tho [hind called) olac. 
(TA.) 

sie Lús (S,0,K) and fie (K) and 
its, ($, O,) like hots (0, K,) An i 
having sharp talons: (S,Q:) or, accord. 
IDrd, hard and strong [in the talons]. (0. 


[See also art. qnie.) 


yee 
$20- 
pie: sce the following paragraph, in two 
as 


GÁ a rel. n. from Y jane, a place which the 
Arabs assert to be of the lands of the Jinn, or 
Genii: (S, O, Mgb:) or a certain place, (K,) 
in the desert, (TA,) abounding with Jinn: (K :) 
AO says, We have not found any one who 
knows where this country is, or when it existed. 
(TA.) Hence it is applied as an epithct to any- 
thing wondered at, or admired, for the skilfulness 
which it exhibits, or the excellence of its manu- 
facture, and its strength: (S,O:) or to any 
work great in estimation, and finc, and delicate : 
(Msb:) it is both sing. ‘ond pl. ; and the fem. is 


taii 


dy jt : you say, i ás SẸ (Cloths, or gar- 
ments, of admirable manufacture] : {5,0 :) [or 
such are so called in relation to a certain town; 

for] v Niue is also a town (M, K) in El-Yemen, 
(M,) or, accord. to the Moajam, in El-Jezeereh, 
in which cloths or garments, and carpets, are 
variegated, or figured, (TA,) and of which the 
cloths or garments are of the utmost beauty. 
(K.) — And A hind of carpets, (S, O, K,) 
variously dyed and figured: upon such the 
Prophet uscd to prostrate himself when he 


5 ee 
prayed: (§,O0:) as also ¥ cyte: (K:) and 
some ae pte i in the Kur lv. 76: (S, O:) as 


pl. of Coyle: (TA:) but this isa mistake; for 
a rel, n. has no such pl.; (S;) unless it be from 


8 
a sing. n. of a pl. form, like Gym from 


Boox I.] 


jn, and so be a rel. n. from ple: s0 say 
the skilful grammarians, ] Kh and Sb and Ks: Az 
mentions the reading ¥ (% phe, with fet-h to the 
(55 as though. it were a rel. n. from SG: Fr 


says that Cokes signifies thick [carpets of the 
hind called) sib : and also silk brocade; syn. 
gh: Ķt, that it signifies what are called ey j: 


Sa’'ced Ibn-Jubeyr, that it teignifies excellent Chas: j: 
(TA:) the n. un. is apace. (Fr, TA.) — Also 
Good, or excellent; applied to an animal, and to 
a jewel. (TA.) — Perfect, or complete; applied 
to anything. (K.)—A pure, unmixed, lic; 
(O,K,*TA;) that has no truth mixed with tt. 
(O, TA.) — A lord, or chief, (O, K,) of men: 
(TA:) or (TA, in the K, “and”) one who has 
none above him: ud srog (K. ) You say 


of a strong man, 23 syne ae: (S,O:) or 
this means This ts a chief, or lord, of a people: 
(As, on the authority of ‘Amr Ibn-El-‘Ala:) 
and in a trad. it is said that the Prophet 
related a deen, mentioning ’Omar, and said, 


s s 


as Usj; Gás A {And I have not scen a 
chief of a people do his wonderful deeds]. (S,* 
O, TA.) — It is also applied as an cpithet dc- 
noting superlativeness [of any quality]. (TA.) 
They even said GÁ hb [Lexcessive, or ex- 
treme, ieee: (S, O.) 


kpi and Coyle see the preceding para- 
graph. 


whe 


l ake, (IDrd, O, Ķ,) aor. 4, (TA,) inf. n. 
J, (IDrd, O,) He mixed it, namely, a thing, 
(1Drd, O, K,) with a thing; (K;) syn. nite 
(1Drd, O,) or aX. (K.) = See also 1 in art. 
dhs. 


4s A morsel of Sega [or meul of parched | *% 
barley]; ($,0;) i q. Se; (S,K;) but this 


last word was not known to Az on any other 
authority than that of Lth, (TA in art. Sie.) 
One says, ác 5 iks pos G, meaning I 
tasted not a morsel of Sege nor a bit of sep [or 
crumbled bread moistened with broth]. (S, 2 
— And Somewhat of clar ified butter; like aie 
so in the phrase, is a! us lo [There is not 


aught remaining of clarified me's in the skin] : 


and hence the saying, ae ast & [T do not 
care for him as for a little ‘clarified butter ; 
meaning, at all]. (§, O.) And, (K,) accord. 
to IAar, (O,) Feculence (549) {of clarified 
butter (IDrd and O voce ais) adhering to [the 
interior of] a skin. (O, Ķ.)—— And A frag- 
ment of a thing: (K:) or a piece of jm [app. 
Umt, which means gypsum, but probably a mis- 
transcription for Cpm, i.e. cheese]. (TA.) = 
And A portion of compacted dung and urine that 
has clung to the wool, or tail, §c., of a sheep, and 
dried thereon. (O.) == And A paltry, despicable, 
thing. (O,K.) Hence the saying, use sel. ú 


frr 


aXe [It did not stand me in stead of a paltry 


wat — de 
thing; meaning, in any stead]. (TA.) == Also 
Impotent in speech or actions; heavy, duil, or 
stupid. (IB, K,* TA.)==And A knot that 
remains in a rope when the latter becomes old and 
worn out. (AA, O.) 


Je 

1. 4, [aor. ?,] ($, O, Mgb, Ķ,) inf. n. Jue, 
(S,O, Msb,) He, or it, was, or became, large, 
big, bulky, or thick ; ($, O, Msb, K;) as also 
Js, aor. +, (K,) inf. n. Jys; (TĶ;) and Ís, 
aor. +, (K,) inf. n. Joé. (TA.) == 4k, (Az, 
O,* kK) {aor., app., = a8 in other senses of the 
trans. verb,] inf. n. Jes, (Az, TA,) He cut it, 
or cut it off, (Az, O,* K,) so as to extirpate it: 
this is the primary signification [of the trans. 
verb]. (Az, TA.) t Jys as, (O, K, [but 
in the copies of the K erroneously written Sets)) 
said of a man when he has dicd, (O,) means, (K,) 
or is like, (O,) wend anes [Death separated | Je 
him from his companions; or, accord. to the 
primary signification of the verb, death cut him 
off, or extirpated him]; (O;) or Raye PORE 


(K. [But correctly as in the O. jae ec Js, 
aor. -, (S,O,K,) inf. n. Js, (S, O,) He re- 
moved the leaves from the tree; (S,O,K;) as 
also Ws. (CK: but not in my MS. copy of 
the K, nor in the TA.) — And ake, (1Aar, O, 
K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He repelled 
it; (IAar, O, K;) namely, a thing. (K.) [Sce 
also the pass. part. n., below.) —- And He, or it, 
hindered, prevented, impeded, or withheld, him ; 
(O, K, TA ;) and diverted him by occupying him 
otherwise. (TA.) One says, dhe Ú i. e. What 
diverted thee by occupying thee othermise? and 
hindered thee, &c.? (TA.)— And Juani Le, 
inf. n. he, I twisted the rope. (S$, O. J= cle 
Zt, (Ks, $, O, K,) aor. > , (Ks, O, TA,) inf. n. 
Js (TA,) I put, or made, to the arrow a 
Kine. (Ks, $, 0,K. )— And atte I shot him, 
or iat at him, with a dias. (O.) == ay ae 
He went anay with, or took away, him, or it. (O, 
K.) = jot Jee fapp. he, but perhaps a mis- 
EER for Sel, q- V-,] The trees put forth 
their leaves: on the authority of Az. (TA.) 
2: see the preceding paragraph. 


4. Jl He, or it, was, or became, thick and 
white: (K:) originally used in relation to the fore 
. (TA) = pet Jel The trees put forth 

ie [leaves termed] bs: and the trees dropped 
their leaves: thus having two contr. significa- 
tions: (O, K:*) or E] uel the [trees called] 
ub! became in the state in which their ds [or 
ee (q. v.)] were thick, in the hot season, and 
red, and fit to be used for tanning therewith : 
and, accord. to As, Sjal Sest signifies the 
tree dropped its leaves: (S:) accord. to En-Nadr, 
URS) wel signifies the sb)! put forth its leaves: 
and also, dropped its leaves: (Az, TA:) and ISd 
mentions, on the authority of AHn, pel Jus! 
as meaning the trees put forth their fruit; but he 


says, “I have not found this to be known.” 
(TA.) [See also 1, last sentence. ] 
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jee Large, big, bulky, or thick; (S,O, Msb, 
K;) as also Y ee: (K:) fem. of the former with 3: 
and pl. [masc.] Jue, ($, O, K, TA,) like ste 
[pl. of the syn. ud): and the pl. of FAs is 
ENE, ($, O, TA,) [with the ṣo quiescent,] be- 
cause it is an epithet. (TA.) It is applied in 


this sense to anything. (K.) Thus, in a trad., 
it is applied to a man. (TA.) And one says 


celal ee Js, A man large, &c., in the fore 
($, O, Msh.*) And (gg js op A 


et- a 
horse thick in the legs. 


arms, 
eee 

($, 0.) And aise ölpol 

AL woman complete, or perfect, in make or for- 


mation. ($, O, Mab.) And Y iet iiol A 


larye, big, bulky, (Ibn-Abbad, 0,) oF thich, 
woman. (Ibn-Abbaid, O,K.*) And? Jule ap- 
plied to a boy, or young man, signifies Fat: and 


[s0] * Jye applied to a woman: pl. of both 


(2p . (TA. ) 

g iq. sob i.c. (S,O) Any leaves that are 
[as though they were] twisted, (Ẹ, O, K,) not ex- 
panded, (K,) [generally meaning slender sprigs, 
like strings, garnished with minute, amplezicaul, 
appressed, acute leaves, overlying one another like 
the scales of a fish,) such as those of the sb ($, 
O, Ķ) and of the sji and of the JBI and the 
like of these: (S,O:) and, (K,) as some say, 
(TA,) the fruit of the sb): (K, TA:) and, 
(K,) as some say, (TA,) the was thereof, when 
they have become thich, (K, TA,) in the hot sea- 
son, and red, (TA,) and fit to be used for tan- 
ning therewith: or slender leaves: (K, TA:) or 
the like of leaves, but not [what are commonly 
called) leaves: (TA:) or such as are falling 
thereof; (K, TA;) i.c., of leaves: (TA:) and 
[in the CK “or’] such as are coming forth (X, 
TA) thereof: (TA:) thus having two contr. 
significations. (K, TA.) 


eer Gor 
Jue: see he, first sentence. 


Jue The mountain-rose (Chem 29 (one of the 
appellations now applied to the eglantine, or sweet 
brier, more commonly called the caps]: (S, 
Msb, K:) AHn says, an Arab of the desert in- 
formed me that the Jle is the rose of the moun- 
tain (Jes! 339), of which is the white, and the 
red, and the yellow; (O, TA;) having a goodly 
hip (S45 [thus correctly written in the O, but 
afterwards altered to Jhds,]) in size and redness 
like the full-grown, unripe date, which, when it 
becomes ripe, is swect, and delicious, like the fresh 
ripe date, and is sent from one to another as a 
present: (O:) [n. un, with 6:] the aie, he says, 
has short, curved thorns, its rose is sweet-scented, 
and it grows so as to compose thickets, (O, TA,) 
and is depasturcd, (O,) and it becomes thick, 
(K,) and staves (O, K) thick and good, (O,) or 
thick and strony, (TA,) are cut from it: (O,K, 
TA :) the staff of Moses is said to have been 
from it: (K, TA:) or, as AHn says, the people 
assert that the staff of Moses was an Jie. (O.) 


s’ so- 5 pee 
Jy : see Que, last sentence. == Jys [said in 
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the K to be like sess but it is imperfectly decl., 
us a fem. proper name,] Death; or the decree of 


death ; syn. anol. (K.) See 1, third sentence: 
and see also le. 
dle: sec ate. 
¢ Bee : BCC Js. 


atts aic «il, with teshdeed to the J, ($, 


0, B [of a rare form, like Be, q- V} and 
He threw 


as 


¥ 45ú, without teshdeed, (Lh, K,) 
($, 0, K.) 


upon him his weight. 


Jule: sce js, last sentence. m Ý jys ale 


is a saying of the Arabs like their saying cue 
et [i.c., app, meaning Afy separater from 
my companions ts death, or shall be death alone). 
(l in art. Gyms: see Vem: +) 


JES Great, (AA, O, K, TA,) big, or bulky, 
(TA,) and strong. (K, TA.) 

Se A mountain of which the stones are white: 
(K:) or rough, rugged, or thich, stone, which 
may be red, and may be white, and may be blach, 
(1Sh, O, K,*) and may be a rugged, high moun- 
tain: (Ish, O:) expl. in the $ as meaning 
white stones; but correctly, as IB says, mhite 
stone: and ii is an \ irreg. pl. thereof. (TA.) 

— And [the fem.] ee signifies A rock: (K, 
TA: [in the CK, 3 should be inserted after 


iai: :J) or a white rock: (Th, §, K, TA: 
a white, hard rock: (TA:) pl. Je, like an 


we be 


pl. of æd. (S, TA.) And A white (hill, or 
eminence such as is termed] aS. (TA.) And 
A narrow strip (seh) in the midst of a land, 
the stones of which are white, resembling the stones 
from which fire is struck, and sometimes people 
do strike fire pir some of them: they are not 
what are called a; [but] resembling ase [i. e. 
crystal]. (TA.) 


Jame An implement with which trees are cut 
[donn]. (TA.) 


97-0 


dias A broad and long arron-head: (Ag, §, 
O,K: j or an iron [arrow-head] made broad, 
and having no ae [or central ridge): _(AHn, 
TA:) pl. Jla. (0, Ķ.) [See also ig. == 
Also An arrow having a broad head. (Freytag, 
trom the Deewán of the Hudhalees. )] 


gard 


Jone One having with him Jin [pl. of aise] 


of arrows. (Ibn-Abbad, O, K.) 


Jya [pass. part. n. of as; as such, Cut, 


&c. : —and] Repelled: thus in the following 
verse, cited by IAar: 

Ò 3022 2D - i 
s ya mt ue) ot la 
? Jai $ Doel tre pE z 


[Now verily my shooting in defence of them is 
repelled; so there is no aider to-day but the 
polished sword]: the speaker was shooting at his 
cnemy, and the shooting availed not at all; so he 
fought with the sword. (O.) 





ee — ist 
dre 
Q1 Soy See (inf. n. dips, TK) He left 


the camels to pasture by themselves, (Lth, 8, O, 
K,) and to go to the water when they pleased: 


(TA:) like URI; (8, O ;) the g being substi- 


tuted for the I. (S.) == And ae and SNe 
signify The act of reproving, blaming, or censur- 
ing: (Ķ :) inf. ns. of as he reproved him, &c. 
(TK.) 


(ZLA 


re : 
Jats Ju! (S,*K) and Y Sivas Camels left to 


pasture by themselves, (S, K,) without a pastor 
and without a keeper, (TA.) = Sec also the 
next paragraph. 

iaka, (K,) or oai alate (S,O) and 
ell V Jae, (O,) The kings of Jcl-Yemen who 
have been established, or confirmed, in their do- 
minion, (S, O, K,) not being displaced therefrom, 
(S, O,) or and who have not been displaced 
therefrom : (KK :) [and SM adds, referring to 
alatiatt,] A’Obeyd says, and in like manner [it 
denotes] anything left to itself, not prevented, or 
withheld, from doing what it desires: (TA: [but 
in this explanation the sing. is evidently put for the 


Orde 


pl.:] the sing. of alate i is most probably © Jes, 
like eas, of which 4gcti5 is a pl.: in the 
“Tathkeef cl-Lisin” [of IKtt], alatalt is expl. 
as signifying those over whom no one has autho- 
rity. (TA.) 


ae oe 
see Alalaji, 


dl 2 oe 
anne: see Jaks. 
@ Ber) 


yisi q. give [app. as meaning One who 
resists, or withstands; or who is incompliant, or 
unyielding}: (K:) and [so in copies of the K 
and in the TA, but in the CK ‘‘or,”] onc who 
will not be prevented, or withheld, from a thing. 
(0, K.) 


5 

Ge; aor. Pot His face shone : (K, TA:) 
{or so ays Ge; for] ans te signifies thus 
accord. to [Agr: (TA in art. e:) app. from 
ners signifying the “light” of the sun; this being 
originally s. (TA.)== And ew! ge is syn. 
with ¥ dann, (K, TA,) mentioned by ISd, and 
said by IKtt to be of the dial. of El-Yemen, (TA,) 
signifying The putting of the goods, or utensils, 
one upon another: [or packing them up in a re- 
pository: as also ogee: see 1, in art. lec :] IDrd 
says, ete Sys is of the dial. of El-Yemen, 
syn. with Y aime. (TA in art. wt) 


2: see the preceding paragraph, in two places. 
= And see also art. | 96. 


Li The light of the sun; (IAar, TA, and O 
and K in art. te;) as also t35, which is the 
original form; (TA;) and so 14s, (IAar, and 
O and K in art. Le,) and (©; (O and K in art. 
we ;) and IAar says that Ý 55.6 signifies the 
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same: (TA in art. le :) or the light and beauty 
ethereof: (TA in art. | .¢:) pl. cake (TA.) 

te, applied to a man, [like Gé mentioned in 


art. e,] Heavy, dull, or stupid; or coarse, or 
rude; and impotent. (ISd, TA.) [But see this 


| word in art. ust] 


Bon 

oe: 

pe A weight, or load, or burden: or any load, 
or burden, consisting of a debt, or some other re- 
sponsibility that one takes upon himself. (TA.) 
[Sce also te (which signifies the same) in art. 
be.) 


He 
See one, above. 


-es $- 
ögat: see uat, above. 


inte Beautiful ; (K, TA;) applied to a 
woman; from (46, expl. above. (TA.) 


ust 
2. Lan iE, (8, Mab,) inf. n. 4235 ($, K) 


uz es 


and äia 


vaha- 


ake ; (S; [sce art. le; 3]) J prepared, or made 
rare. (S, K,*) or set in order, disposed, or 
arranged, (Msb,) the army (S, Mab, K) tn their 
places. (S, K.) — See also 2 in art. gc. 


and % se, so said Yoo; but AZ said 


6. cele! signities The aiding, or assisting, of 
one party by one man, and of another party by 
another man, when they prepare a repast, one of 
the two parties making bread for this, and the 
other for another, (K.) 


ae à 
8. L&I, mentioned here in the TA, as syn. 
we 0 e 
with tice, sce 8 in art. Le. 


Ge and * 4546, but the former the more chaste, 
are said to signify, as epithets applied to a man, 
Coarse, or rude, heavy, dull, or stupid, (K,* TA,) 
and impotent: but this requires correction; for 
Lth mentions Us, and Y Fives as used by a 
poet, and says that they signify the coarse, or 
rude, impotent, man; but Az says that he had 
not heard s&s! in this sense on any authority 
other than that of Lth, and that he held the right 
reading in the verse cited as an ex. by Lth to be 
Gal, with (s, meaning, as also Uhl, “ the 
coarse, or rude, or the heavy, dull, or stupid, and 
impotent, who has no need of women.” (TA.) 


tls : sce ate, in two places. == And see also 
Le, above. 

Sle [app. ste] The [kind of plant called) 
cia that spreads upon the ground. (TA.) 


ne One’s share of the ny [or slaughtered 
camel for portions of whicb the players at the 
game called poral! contend]. (K, TA.) 


us and bile ($, Mgh, Msb, K, TA) A sort 
of [the kind of garments called] ibi (pl. of 
LS], ($, Mgh,” K, TA,) wide, (Mgh, TA,) 
and [generally] having in it large black [or 
brown) stripes : (TA :) pl. [of the latter} Site 


(S, Msb) and ¥ Sie, (Mgh, Mgb,) formed by the 


Boox I.) 

elision of the 3, (Mgb,) (or rather this is a coll. 
gen. n.,] and the pl. of Faw is oe like os: 
or, accord. to some, ¥ te is a sing.; for they 
say that it signifies a sort of & WI, and that its 
pl. is dsl. (TA.) See ise in art. s. =m See 
also 4s, above. 


que 
Ore coe 


1. tole s, (S, Mgh, o ,K,*) 20r: 7 ($, Mgh, 
O, K) and +, (S, O, Ķ,) inf. n. we ($, Mgh, 
O, Ķ) and REIS or Os or tte or RAs 
(accord. to different copies « of the K) ‘and it, 
($, O, K,) with which ¥ diet and Vices are 
syn., (K,) but these two are simple subets. ; (S, 


O; [see, however, „áes ;)) and ahs tŠ; 
(9,0, TA ;) He was angry with him, (8, Mgh, 
O, K, TA,) with the anger that proceeds from a 
friend. (9,° Mgh,” O, *K,*TA.) Itis said ina 
trad, Sys ION AB ye Gly Jai oó 
dined [He used to say of one of us, from a motive | 7 
of friendly anger, What aileth him? May his 
right hand (meaning he himself) cleave to the 
dust: see wr): (TA.) == And [sometimes] 
mn we signifies [simply] He was angry with 
him. (Mgh, TA.*) A poet says, ($, O, TA,) 
namely, El-Ghafammash (O,TA) Ed-Dabbee, 
(TA,) 
Oa 20r Be o 


. ui Aleni pe gd . 
P Ji daia Ao ue ú o9 Cate 2 ber e 
(8, O, TA; but in the O, Dyl i, and hel 
as well as hal, as in the Ham p. 406;) mean- 
ing [O my friends, had some other event than the 
decreed case of death befallen you,] I had been 
angry: [but there is no being angry with fortune:) 
i. e., had ye fallen in war, we had taken your 
blood-revenge: but one cannot revenge himself 
upon fortune. (TA.) 1. And ache , (Msb, 
K,* TA,*) aor. > and ¢, inf. n. a (Msb, K, 
TA and ise [an intensive form] (K, TA) and 
Glee (Az, TA) and ine, (Mob,) signifies also 
He ‘reproved, blamed, or censured, him; (K, 
TA;) and so Vaste, (TA,) inf. n. i564 and 
wl: (K,TA:) or he reproved, blamed, or 
censured, him, in anger, or displeasure. (Mgb.) 
A poet ve 

$ 3 ot 1 wah 13} i 
$ LEa CĂ G Sgt ks 5: 
[When reproof departs, there is no love: but love 
lasts as long as reproof lasts}. (S,* O, TA.) 


we and oles signify Thy reproving a man 
Sor evil conduct that he has shown towards thee, 
and from which thou hast desired him to return to 
what will please thee, or make thee happy. (Az, 
TA. [See also the latter word below.]) mm 


aoe 


aay ae Ú means I did not tread, or have not 
trodden, upon the threshold (a=) of his door ; 


(A, K, TA) and so Vacca ú. (A, TA.) — 


EEE EES II“ 


ee ie 
(S, O, K) and J and JŠ, [this last an 
intensive form,] (K,) t He (a stallion [camel], 
TA) limped, or halted: (K,TA:) or knocked his 
knees together, or had a distortion in a hind leg: 
or was hamstrung: (TA:) and ie (a camel, S, 
O, or a stallion [camel], TA) walked upon three 
kgs, (8, O, K, TA,) in consequence of his having 


been hamstrung, (K, TA,) or in consequence of 


his knees’ knocking together, or of his having a 
distortion in a hind leg; as though he leaped: 
(TA:) and he (a man) leaped on one foot, or 
hopped, (S, O, K,) raising the other: (K:) in 
each of these cases, the beast or man is likened to 
one walking upon a series of steps, ‘or the like, 


of stairs, (O, TA,) or of a mountain, or of 
rugged ground, (TA,) and leaping from one of 


these to another. (O, TA.) — And pall ws, 
aor.* and; , inf. n. Outs, t The lightning 
Slashed in continued succession. (TA.) — And 
gee J! gee we As, aor. > [and app. = 
also], + He passed [from place to place], and 
y5 us! J% D Une saying to saying]. (O, 
TA.) — And peas cs agit ws [i. e. =, 
though Freytag assigns this meaning to uae) 
+ The people, or party, turned aside in journey- 
ing, and alighted in a place not in the right, or 
intended, direction. (Ham p..18. [See also 4 


- ol 
and js == See also wel, said of a bone, 


2. ead The making an es [meaning a 
car (K, TA.) wi! re means The 


making a threshold (25) to the door. (TA.) 
= [And The making an acs (meaning a step) :] 
or so 25 ett] You say, (6 256 (J Oe 


eee! Vie (Make thou for me a step in this 
place) when you desire to ascend thereby to a 
place. (O, TA.) —. And The drawing together 
the Sjante [of the drawers, or trousers, i.e. the 
tuck, or doubled upper border, through which 
passes the waist-band), and folding it, in front : 
{app. meaning the turning up a portion, drawn 
together in front, inside the band, to een for 
some active capom J (IAth, O, K, TA :) 
you BAY, pom ped alegiya <Š [He aioe ae 
the tuck of his draers, or trousers, &c., and 
prepared himself for active canloywent| (O 
and TA, from a trad. :) and the part so drawn 
together &c. 3 called the and. (TAgr, 0.) == 


See algo Și, said of a bone. os is also 
said of a man as meaning He was, or became, 
slow, tardy, dilatory, late, or backward: in 
which sense, its wy is thought by ISd to be a 


substitute for the æ in 4. (TA.) 


3. ale, inf. n. 45t and Sts, (8, O, Msb,) 
He reproved him, &c., as expl. above ; see 1, in 
the middle of the paragraph; in two places: 
(TA:) or pis and djs signify two persons’ 
npo blaming, or censuring, each other; 

each of them reminding the other of his evil 
conduct to him: (Az, TA:) [or the expostulating, 
or remonstrating, of each with the other :}. or, 


And [hence,] is, aor. ż and >, inf. n. GG | (Kh, T, §, O, Msb, K,) as also 135, (Az, 
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T, O,* K,) and ¥ Li, (Az, K,) the conversing, 
or talking, together, as persons confiding in their 
reciprocal love, and therefore acting presumptu- 
ously, one towards another; and reminding one 
another of their anger, or friendly anger; (Kh, 
$, O, Msb, K;) or desiring to discuss, in a good- 
humoured way, things by which they had been 
displeased, and which had occasioned them anger, 
or Sriendly anger: (Az, K,* TA:) the language 
meant is „that of one friend to another. (TA.) 
— And Zins signifies also The act of nee 
ing, training, oerein, or making tractable : 

is said in a trad., Y J Gý Jhal I5% i.e. 
Train ye horses for war an for riding, for [they 
will turn from their evil habits, or] they will become 
trained, and pl accept reproof. (TA.) —— And 
you say, mY wle, meaning + He put the hide 
again into the tan. (Ti in art. 231.) [See an ex, 


. . hd 
in @ prov. cited voce a!) 


4. accel, (K, TA,) inf. n. tel, with which 
t g [q. v.] is syn.; (TA ;) and Yasal; 
He granted him his good will, or favour; re- 
garded him with good will, or favour; became 
well pleased, content, or satisfied, with him. (K, 
TA.) In the following verse of Si'ideh Ibn-Ju- 
eiyeh, 


. 3G HB yn 
2 702 ade oe ae oe 

% wiy WLS Yy paidi 5 ° 

[The raven may become hoary but thy heart will 


not relinquish the remembrance of Ghadoob, nor 
will the reproof of thee be met mith good will], 


the last word is expl. by uae Ji [meaning 
as rendered above, or be regarded with favour, 
or be met by a return to such conduct as will make 
thy reprover well pleased with thee]. (TA.) — 
[Or] He made him to be well pleased, content, or 
satisfied: (S, A, O :) and the former verb is used 
in a contr. sense [or ironically] in the following 
verse of Bishr Ibn-Abee-Kházim, 


ec oes Oh 0 


pe O! ate Stab 
á Aay pne {I as i 


[Temeem were angry because Amir was slaughtered 
on the day of En-Nisár ; so they were made con- 
tented by the sword :] i. e., we contented them by 
slaughter: (8,*O,* TA: {see also tho Ham 
p- 196 :]) [but the meaning may be, so they were 
made to cid from their anger by the sword: 


. 


that Sai sometimes signifies He was made to 
return appears from an explanation, in the K, of 
a phrase in the Kur xli. 23: see 10:] and cenel 
and 1 cate signify also He returned to making 
me happy, or doing what was pleasing to me, 
from doing evil to me: (S8,O:) or he left off 
doing that for which I was angry with him, 
and returned to that which made me to be well 
pleased with him: (TA :) or the former signifies 
he removed, or did away with, [my] complaint 
and reproof ; the 1 having a privative effect : 
(Msb:) and laS pye ancl means He caused 
him to be pleased or contented [and so relieved him 
from his complaint]. (Har p. 337. [Sce also 
245 
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ol.) ae And fhenee, app.,] cee signifies 
He cancelled a bargain, or contract, with me. 
(TA.) =s qa) and Yol also signify He 
returned from doing an evil action, a crime, a 
sin, a fault, or an offence: or the former signifies 
he returned from doing evil to do that which made 
him who reproved or blamed him, or who was 
angry with him, to be well pleased with him, 
(TA.) It is said in a prov., Ciel cys te bo 
[He is not an evildoer who returns from his evil 
conduct]. (TA.) —— And q6! (K) and Y iiel 
(S, K) likewise signify He turned away, or 
turned back, or reverted, from a thing: (S, O, 
K:) and the latter is also expl. as meaning he 
turned back from a thing, or an affair in which 
he was engaged, to another thing, or affair: (8, 
O, K:) 80 accord. to Fr, (S, O, TA,) from the 
phrase a) 4Ú signifying as expl. below (voce 
u) on his authority. (TA.) Sce also 3. = 


sath said of a bone that has been set is like 


Sail [meaning Tt was caused to have a defect 
in it, so that there remained in it a constant 
y oe 

swelling, or so that a lameness resulted : see we): 


and wad [of which the verb may be cither ¥ se 


or Y (ce) has the meaning of its inf. n., tet. 
(TA.) 


5. agle ss: see 1, first sentence. — Also 
He accused him of a crime, an offence, or an 
injurious action, that he had not committed. 
(TA.) =— And you say, ae) aay ~% He is not 
to be reproved, blamed, or censured, with anything 
G e. with any reproof &c.]. (K,* TA.) And 
ee uw ache dii ~“ [No reproof, blame, or 
rensure, is to be cast upon him in respect of 
anything}. (ISk, O, TA.) —_ Sec also 3. == 
q also signifies He kept to, or was constantly 
at, the dase [or threshold} of the door, (A, TA.) 

— And you say, ay JŽ. see 1, latter half. 


Se owe s- sol sede 
6: scc 3. One says, i Órai Y ijgiel oyn 
{Between them ts speech with which they reprove, 


blame, or censure, one another]. (S.) And 15 
wis we Le 
one another in a friendly manner, 
rectifier, or sets right, 
them}. (S.) 

8: sce 4, latter part: and see also ns — 
ai 2 yb usr nel He receded, or retreated, in his 
wa Y, after proceeding therein for a while; as 
though in consequence of a difficulty (q$) pre- 
senting itself. (TA.) —= And RER wiel He 
quitted the even, or easy, part of the way, and 
took to the rugged part. (S,O, K.) a. And! 
yo! ey) ws! He ascended the mountain. 
($,0, K. [In the K is added, “and did not 
recoil from it: but this is a portion of the 


explanation of the verse here following.]) El- 
Hotei-ah says, 


5i tysi (When they reprove 


the reproof 
what is amiss between 


- me ok 


s a) nes slim! Ajó 153 


CEU “ee rd rd 9 0r Oe 


: U jadh Bley Ge py a) 


ie [When prominences of bends of mountains 


* 





apn 


present themselves to him,] he does not recoil from 
them, [but fears the turning aside,] ard so ascends 
the mountain. ($, O.) — And q~i! signifies 
also He pursued a vight, or direct, course, syn. 
x25, (S, IAth, O, K, [perhaps thus expl. in re- 


lation to the verse cited above,]) PS) us [in the 
a (K.) 
10. 


solicited Sie to grant him his good will, or 
favour ; to regard him with good will, or favour ; 
to become well pleased, content, or satisfied, mith 
him; (8,0, K;) or he desired, or sought, of him 
that he should return to making him happy, or to 
doing what was pleasing to him, from doing evil 
to him. (S.) And aizit, alone, He asked, 
solicited, sought, or desired, good will, or favour ; 
or to be regarded with good will, or fuvour. (8, 


d irae L 


Msb.) giti ob ‘5, in the Kur xvi. 86, and 
xxx. 57, and xlv. 34, means Nor shall they be 
asked to return to what will please God. (Jel.) 


And Creel ipo el we) lyri ¢ ws, in the 
Kur xli. 23, means And if they solicit God's 
Sarour, they shall not be regarded with favour: 
(Jel:) or if they petition their Lord. to cancel 
their compact, [or to restore them to the world, 
He will not do so; i. e.,] He will not restore them 
to the world; (O, K, TA;} knowing that, if they 
were restored, they would return to that which 
they have been forbidden to do: this is the 
meaning if we read the verb in the active form: 

otherwise, (O, TA,) reading loa aes {and 
Érts], as ’Obeyd Ibn-’Omeyr did, (O,) the 
meaning is, Zf God cancelled their compact, and 
restored them to the world, they would not (return 
from their evil ways, and) act obediently to God : 
(O, TA :) [for] a PRESEA also signifies J asked 
him, or desired him, to cancel a bargain, or com- 
part, with me. (TA.) == Sce also 4, in three 
places. 


ancace! He asked him, petitioned him, or 


Ji: see is, in four places. 

weit One who reproves, blames, or censures, 
(O, k, TA,) his companiun, or his friend, (O, 
TA,) much, or frequently, (O, K, TA,) in respect 
of everything, (O, TA,) from a motive of solicitous 
affection for him, and to give him good udvice. 


(TA.) [See also one. ] 


s: sce aé, in five places, — Also The 
obs [or frets} (O, TA) that are bound upon 


the pyers [meaning neck] (O) of a lute: (O, TA :) 
[app. as likened to a series of steps :] or the trans- 
verse pieces of wood upon the face of a lute, [i.e., 
app., upon the face of the nech,] from which the 
chords are extended to the extremity of the lute: 

(O, K, TA :) or, accord. to [Aar, the thing [app. 
the small ridge at the angle of the neck] upon 
which are [or lie] the extremities of the chords, 

in the fore part, of the lute. (TA.) [See an 
engraving and a description of a Jute in my work 
on the Modern Egyptians.) — And The places 
of ascent of mountains, and of rugged and hard 
pieces of ground. (TA.) — And Ruggedness of 
ground. (O, K.) — And The space between two 
mountains, (TA.) == And The space between the 
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Jore finger and middle finger [when they are ex- 
tended apart]: (Msb in art. pw, and K:) or the 
space between the middle finger and third finger: 
(8, O, K:) or the [space that is measured by] 
placing the four Singers: close together. (Mgb ubi 
supra.) [Sce also amy and a J «= Also A 
bending at the &y pò [or part with which one 
strikes], and a bluntness, of a sword. (TA.) 
One says, Races ows acl ey Ú + There is not 
in the obedience of such a one any y bending nor a 
recoiling. (TA.) == And A defect in a bone, 
when it has not been well set, after a fracture, 
and there remains a constant swelling in it, or a 
lameness. (TA.) — And An unsoundness (0, 
K, TA) in an animal’s leg, (O, TA ») and tin 
an affair. (TA.) One says, gii age us ú 
tThere is not in his love, or affection, anything 
mingling with it that vitiates it, impairs it, or 
renders it unsound. (TA.) 


FEA The POR {meaning threshold] of a door, 
(S, A, Mgh, O, Mgb, K,) upon which one treads: 
(TA :) or the upper of the two [transverse pieces 
of wood, of a door-way, whereof cach is called 
4%; i.c the lintel]: (K:) [for it is said that] 
the upper [picce of wood] in a door-way is the 
ae; and the picce of wood that is above this is 
the wele ; (Az, TA in ae art. and in art. 


wom ;) and the et don is tho lowest [or 
threshold]; and the yEsle arc the wUslas 
[or two side-posts] : (TA :) the pl. is Ss {im- 
properly termed a pl, for it is a coll. gen. n.,} 
($, O, K) and Sus. (TA.) [It is mostly used 
in the former of the two senses cxpl. above.) === 
And [hence,] {41 wife is thus terined, (O, K,) 
metonymically, in like manner as she is termed 
Jx, &e. (O.) —— And A step; a single step of 
a series: (S,O, Msb:) ora single step of a series 


made of wood: (TA:) pl. WOE [improperly 
termed a pl, as observed above, ] (5, O, Msb) 


and SU. (S, O.) a eaen t [The two 
thresholds or lintels or stops] termed åg [or 
the outer) and ia [or the inner] are two well- 
known figures of [the science of] Jay [i. e. 

geomancy]. (TA.) — aly aE The extreme side 
of a valley, that is next “the mountain : (O, TA:) 
or, a8 some say, ass! [i c. aca, supposed by 
Freytag to be aim, signifies the place of bending 
of the valley. (Ham p. 18.) — And ii signifies 


also A hardship, or difficulty; and a hateful, or 
disag greeable, thing, or affair, or case, or event; 


ani so Ws, (K.) One says, use Oye a 
ac Such a one was incited, urged, induced, or 
Made; to do, or to suffer, a disagreeable, or hate- 
fel, thing, of a try rying, or an afjlictive, kind. & 
0.) And 55 Gye oN he Jom, and ans, 
He was incited, &e., to do, or to suffer, a hard- 
ship, or difficulty. (TA.) And pY tja u ú 
$5 Jo VSS There is not in this thing, or 
affair, or case, any hardship, or difficulty. (ẸṢ, 
0.) And en) Ste means The severities [or 
pains or agonies] of death. (TA, from a trad.) 


a The being well pleased, content, or satis- 
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fied, (with a person,] or the regarding with good 
will, or favour: (M, A, K:) or good pleasure, 
content, satisfaction, good will, or favour: (MA, 
K, KL:) its primary signification is the return- 
ing of one whose good will, or favour, has been 
solicited, or desired, to the love of his companion : 
(TA:) it is the subst. from eel as meaning 
“ he returned to making me happy,” &c.; ($; 
see 4;) a subst. from ws 1; (Mgb ;) [i. e.] it 
is put in the place of pst ; fad [thus] it signifies 
[the returning to making one happy, or doing what 
is pleasing to him, from doing evil to him: or] the 
returning, from doing evil, to that which makes the 
person who has reproved, or blamed, or been angry, 
to be well pleased, content, or satisfied : and [simply] 
the returning from doing a crime, a misdeed, an 
offence, or an evil action. (TA.) One says, 
sol thsi He granted me his good will, or 


favour. (A.) And peer ne oe tk Ki 
l Only he should be reprored in whom the 
[finding a disposition to a] return from his cvil 
(TA.) And nl 
is [said to he] used when one docs not mean 
thereby wey, (S, O, TA,) i.e. in the contr. 
of its primary sense, (TA,) in the prov. onl 5 
Sed) J Sh i.e. (Dts, $, as though meaning 
Thou shalt have content, or satisfaction, without 
thy being well pleased; or) I will content thee 
with the contrary of what thou likest: and in 
like manner the corresponding verb is [said to 
be] used in the verse of Bishr Ibn-Abee-Khizim 
cited above in the explanations of that verb: ($, 
O, TA:) [but the prov. here mentioned may be 
well rendered thou shalt return from thine evil 
way against thy y, mish; for,) accord. to Fr, el 
in the phrase eo) Í signifies the returning, from 
mhat one likes, to what he dislikes: (MF :) and 
it significs also [as expl. above] the returning from 
doing a crime, a misdeed, &c. (TA.) 


conduct may be hoped for. 


Oise and t Cs and ¥ whe [all mentioned 
ey as inf. ns.] arc said to be syn, with 
: [see 4, and g: :] it is asserted that you 


say, be ays ws Doms [meaning I did not 
Jind in what he said any evidence of a return to 
be favourable, or to do what would be pleasing 
to me], when a man has mentioned his having 
granted you his good will, or favour, and you 
see not any piar theret: and some s3y, Sams (0 


v Wie jv se oats {in the liko sorae, but Az 
sys, I have not heard v Ji nor Oise nor 
v þé in the sense of wel; but ¥ we and 


otis signify thy reproving a man four evil, conduct, 
ke. +s 28 stated above; [see 1;] and ¥ bús and 
ås Kites, mutual reproving for such conduct, (TA. ) 
ge The male igs : (Kr, TA:) and 


Otte A and ¥ vs 3 [the latter of the measure | 


wee, accord. to the CK and my MS. copy of some say that Set is originally Sesh; but others 


the K, but in the TA of the measure tS, and 
therefore ¥ Ús] the female hyena: (K:) said 
to be so calÍed because of her limping: but ISd_ 
says, I am not sure of this. (TA.) 


(0,8) 


R 


wens — ae 
Jé: see the next preceding paragraph, in 
five places. 

Ís One upon whom reproof, blame, or cen- 
sure, does not operate. (O, Ķ.)= And A road, 
or way. (TA, as from the K [in which I do 
not find it).) 


t r 


PEE [A town, or village,] in which is little 
of ood, or of good things. (O,K.) 


SÉ One who reprores, blames, or censures, 
much, or frequently, [in an absolute sense, (sce 1,) 
or] in anger, or displeasure. (Msb.) [Sce also 


so üs o $ +0 
w J=% aA: see oles. 


Sigil [like Dest &e.] A thing [meaning 
speech] with which one is reproved, blamed, or 


censured. (O, Ķ.) See 6. 


8o 


Oe 
aac and ices: see 1, in three places. 


Dya is for as Dya [i. e Reproved, 
blamed, or „censured ; &c.]: Mtr says, it is said 
to signify Jio [corrupting, rendering unsound, 


vitiating, &e.]; but I am not sure of it. 


(Har p. 77.) 

oe [is used, agrecably with analogy, in the 
sense of the inf. n. of qael]. El-Kumeyt says, 
f ah (5318 Ge al T = 
eee oe pee ` 


. zg 

[And desire as anay from my ‘sid and 
my poctry unto him unto whom mas its turning]. 
($, O.) 


s 202093 


tamo is used in the sense of [the inf. n. of 


Senne Sani, meanng] Shay: 
Hi C uw Dyo ox J [And after death 
there is no asking Jy petitioning, or soliciting, favour 
of God]: for after death is the abode of retribu- 


tion, not that of works. (TA from a trad.) 


thus in the saying, 


wn 


1. oe, {aor. * 4] (O, L, Msb, K,) inf. n. ste 
(O, Msb, K) and asGe, (O, L, K,) It (a thing, 
L, Msb) was, or became, ready, at hand, or pre- 
pared. (O,L, „Msb, K.) — And Ss, inf. n. sÉ 
(L, TA) and 55s, (TA,) It (a thing) was, or 
became, great, big, or bulky. (L, TA.) 


2: see the next paragraph. 


4. oaie), (S, O, Msb, K,) inf. n. 321; (S;) 
and ¥ ss, (S, Msb, K,) inf. n. sas ; (S, K;) 
He made it ready, or prepared tt, (S, O, Msb, K,) 
fora [future] day. (ẸṢ, O.) The former verb 
occurs in the Kur xii. 31. (S, O, Msb.) 
Yaakoob says that the [former] = in disisi is 
a substitute for thp [former] 9 in Baad: and 


‘deny this. (L.) 


5. aio a$ Xx He was nice, or scrupulously 
nice and exact, in his work, art, or craft. 
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SEE: sce Sa. mm [Hence,] Sis Re as also 
ti, A horse made ready, or prepared, for 
running; ($, 0, L, Ķ;) of strong make; quick 
in leaping, or springing; not incongruous, UN- 
sound, faulty, or weak, in mahe; nor lax, or 
uncompact: (L:) or strony, and perfect in make : 
(ISk, $, O, K:) or that performs run after run: 

(O:) or made ready, or prepared, Sor riding: 

and applied alike to a malc and to a female. (L.) 


e >- . 
wc: sce the next preceding paragraph. 


4-29 Breer 
dace and duce: see what next follows. 


sé 8, A, O, L, Msb, K) and ¥ sas, (L, K.) 
or ¥ bose, (so in the O,) Apparatus; syn. be 
[q. v.]; ($, A, O, L, K;) which is said by some 
to be formed from Sone, but others deny this ; 
(L;) implements, or instruments, or the like; (8, 
O;) or weapons, beasts, and instruments, or 
equipage, of war: (L, Msb:) pl. Sisi (O, L, 
Msb, K) and oc! (L, Msb) [both pls, of pauc. ) 
and Si. (L.) “One says, ose yu Sá He 
took his apparatus, or implements, or instruments, 
or the like, [or he prepared, or proviiled, himself) 
for the affair: (S,O:) or he took, for the 
affair, what he had prepared of weapons, and 
beasts, and instruments, or equipage, of war, 
(Msb.)—. And sometimes, ($,0,) 3Gé significs 
also A large dr inking-cup or bowl: (8,0, K:) 
i q. Aé and Eyam: _ (lAar, L: ) or a larye 
dirinking-c upor bowl ER of [wood of the tree 
called] Jai. (AHn, TA.) 


Sy A yearling goat; (Mab, K;) a youny 
goat that pastures, and is strong, and has become a 
year old: (S, O, L:) or a kid that has begun to 
pasture: (L:) or that pastures, and has become 
strong ; (Mgh, TA;) as also anys: or that has 
become a e= [a year old, in the second 4 year]; 
and such is called Šó also; both of which 
appellations are applied to the male and the 
female; or such is only termed ups Rye 
signifying one that has become a es {app. 
meaning in the third year]: (TA :) or that hax 
attained the fit age for procreation : | (L:) pl. [of 
pauc. ] ioctl and fof mult.] Sloe the latter 
originally Glass, (S, O, L, Msb, K,) the use of 
which last form is also allowable. (Meb.) — 
Also [A tree of the specics called} a Byes: ora 


oes 


dot A thing (8, O, L) ready, at hand, or 
prepared; (S, A, O, L, K ;) as also Voce [q v.J: 
pl. [of pauc.] of the latter set and [of mult.] 
bce: (Msb:) the former occurs in the Kur |. 22, 
(O, L,) in this sense: or as meaning near: (L:) 


n 6-03 = 
or as meaning ¥ pias, (O,) i.c. made ready, or 
prepared, (K.) > 


Best A receptacle for perfume (A, Msb) and 

unguent (A) or unguents: (Mgb:) a kind of 

wooden tray (ab), or a small round box (ain), 

in which are the perfume of a man, (O,K,) or 
245 * 
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his unguent, (O,) and the perfume of the bride, 
- ob 

(O, K,) prepared (Sdi) for what she requires 

of perfume, and substance for fumigation, and a 

comb, and other things; [formed from See; ;] the 

3 being affixed to it as being a subst. : (0 :) or 


a Job [or small round basket covered with 
leather) prepared for the perfume, (Az, Mgh, L,) 
and utensils, and substance for fumigation, (Az, 
L,) and comb, (Az, Mgh, L,) and mirror, 
(Mgh,) and other things, required by a bride: 
(Az, Mgh, L:) or a thing like a casket, or small 
chest, in which a woman puts such of her goods, 
or utensils, as she values. (L.) 


O-02 


. 
Pane: BCC Went, 


ye 


1. sy aor. > , inf. n. pe [and jÉ (mentioned 
below in this paragraph), a form denoting repe- 
tition, or frequency, of the action, or its appli- 
cation to several objects, or it may be an inf. n. 
of which the verb is Y 2c], He slaughtered [or 
($, O, Ķ, TA) an S26, (S, O,) 
{i.e.] a sheep or goat, or a gazelle or the like. 
(TA.) Sometimes a man, (S, O,) of the people 
of the Time of Ignorance, ($,) made a vow that, 
if he should see what he loved, he would 
slaughter such and such of his sheep or goats; 
and when the performance of the vow became 
obligatory, he would be unwilling to do so, and 
would slaughter gazelles instead of the sheep or 
goats: (S$, O:) sometimes he would say, “If 
my camels amount to a hundred, I will slaughter 


sacrificed] 


” 


for them an pei 5” but when thcy amounted to 
a hundred, he would be niggardly of the sheep or 
goat, and would hunt a gazelle, and slaughter it. 


(TA.) One says, ye aul ode and goss 


[These are days of the sacrificing of the ie]. 
(3, O.) 


2: 


sce above, first sentence. 


pe Origin, or original state or condition ; ; ($, 
O, K; 3) and natural disposition; like jc. (0.) 
One saya, padi y » He is of generous origin. 
(TK. ) And it is said in a prov., lays vs! D5 
mre) Lemees [a proper name of a woman] re- 
turned to her original state or condition (S, O) 
and natural disposition: (O:) applied to him 
who has returned to a natural disposition which 
he had relinquished. (S, O.) [See also jke. j= 
Also A cer tain plant, (S, O, K,) used medic: sinally, 
like the NES [or marjoram] ; (S;) growing 
like this latter plant, in a straggling manner; and 
when it has grown tall, and its stem is cut, there 
comes forth from it what resembles milk: (TA:) 
accord. to Aboo-Ziyad, it is a plant of those 
termed jie! (pl. of oh having a small round 
fruit ERS {dim. of yu); which is sweet, or 
pleasant in taste, eaten by men ; and it grows like 
as does the poppy, but is smaller: (AHn, O:) or 
certain small trees for plants), (S, K, TA,) 
having round fruits (ije {pl. of oe) like those 
of the poppy: (TA as on the authority of AHn:) 
AHn says, (O,) some assert it to mean the 





















soe (Ss 
2 bebe 


wg jpe; (O, TA;) but, he adds, this I have 
not found to be known: (O:) and some say that 
it is the rie: (TA:) the n. un. is ie: (S, 
O:) AHn says, a desert-Arab of Rabee’ah told 
me that this is a small tree (or plant], that rises 
to the height ‘of a cubit, having many branches, 


and green, round leaves, like the pec and round 
Sruits (he), which are in pairs, near together, 
hanging down towards the ground, and sweet, or 
pleasant in taste, their taste being like that of 
small cucumbers : it seldom, or never, grows singly, 
but is found in pairs, or in fours, in one place: 
and some assert that it abounds with milk: (O :) 
it is also said to be a tree [or plant} that grows 
by the burrow of the [lizard called] Zao, which 
mumbles it so that it docs not increase; whence 


-á -2 e Bek oe 
the saying eval apie we Jat gh [He is more - 


vile than the 5,25 of the Zs]: and it is also said, 
in the K, to signify the Re ey mentioned 
above as being said to be a signification of jes : 

(TA:) also, the caper, (K,* TA.) It is said in 
a trad. that there is no harm in a man’ s treating 
himself medically with senna and re while in a 
state of alja : (S,O:) which, some say, means 
that there is no harm in taking these from the 
sacred territory for such treatment. (O.)=== Also 
An idol, (O, K,) such as had srictims (ste) 
sacrificed to it. (O.) a= See also ape. 


apse The stem, or stock, of a tree: on the 
authority of Aboo-Sa’ced and IAar: (TA:) and 
the branches of a tree. (A, TA.) — [And 
hence,] + The people, or tribe, of a man, consist- 
ing of his nearer relations, (A’Obeyd, ISk, $, 
A, O, Msb, K,) both the dead and the laige 
($, KĶ :) or his relations: (Msb:) or his relations 
consisting of his offspring and his paternal uncle's 
sons: (A :) or his relations consisting of his off- 
spring and of others: (TA:) or the more distin- 
guished of one’s relations: (IAth, TA:) or the 
people of a man’s house, the more near and more 
distant: (O, TA:) and a man’s offspring, or 
progeny; (IAar, Th, Az, S, O, Msb, K;) which 
is said to be the only meaning of the word known 
to the Arabs; (Msb;) or imagined by the vulgar 


to be its meaning peculiarly. (TA.) Cel! icc 
means [The nearer porticn of the tribe of the 
Prophet, consisting of] the sons of tAbd-Jel-Mut- 
talib: (Aboo-Sa’ced, O :) or Abd- El- Muttalib 
and his sons: (TA:) or the offspring of Fatimch: 
(TAar, TA:) or the nearer members of the house 
of the Prophet, consisting of his own offspring 
and of Alee and his offspring: or the nearer 
and the more distant in relationship of the house of 
the Prophet: or, as is commonly held, the people of 
the house of the Prophet; who are those from whom 
it is forbidden to exact the poor-rate, and those to 
whom is assigned the fifth of the fifth mentioned 
in the Soorat el-Anfal [the cighth chapter of the 
Kur-an, verse 42], (TA.)== Also n. un. of pe | — 


(q-v.]. ($, O.) 

Spe A sheep, or goat, mhun uy «scd to! 
slaughter, (S, O, Msb, K,) in [the month of] 
Rejeb, ($, O, Msb,) to their gods, (S,O, K,) or 








[Booz I. 


'to their idols; (Mgb;) iq. iia, (A'Obeyd, 


TA,) i.c. a victim which was sacrificed in Rejeb, 
as a propitiation, in the Time of Ignorance, 
(A’Obeyd, Mgh, TA,) and also by the Muslims in 
the beginning of El-Islam; (Mgh ;) but the custom 
was afterwards abolished; (A’Obeyd, Mgh, O;) 
as also Vs; (S,0, K ;) which likewise signifies 
any slaughtered animal ; (K 3) and so does ¥ ié; 


this being like ioh, in the phrase Koh iie 

for iir; ; (Lth, TA 3) or it may bea possessive 
epithet [meaning #2 S13]: (TA:) the pl. of 3 pyar 
is 5Ú. (Mgb) ° 


Pe sce the next preceding paragraph. 


wer 


1, pall wits, aor. s, inka, Je; (S, O;) 


or yall es, aor. =; and Os; ; The mare, (S, 
O,) or horse, (Ķ,) preceded, and became safe, or 
secure : (S,O, K:) [or,] accord. to IDrd, Gee 
yall, with damm, signifies the horse became 
such as is termed 5e% [q.v.]. (O.) The mean- 
ing of The state, or ‘act, of preceding, or having 
precedence, [assigned to the inf. n. J,] is said 
to be the _turning-point of the art.: and hence, 
Seas! Gs, said of a horse, means Ife preceded 
the other horses, and became safe, or secure, from 
them. (Mgh.) And GAN Sie, ao aor. >, I pre- 
ceded the thing, (Msb.) — owl! GE » (8, Mgh, 
O, Msb, K,) aor. 71(§, 0, Msb, K,) inf. n. oe 
(8, Mgh, O, K) and ee (K,) or the former is a 
simple subst. and the latter is an inf. n. , (Msb, 
K,) as also Su (S, Mgh, O, Mab, K) and aE, 
(S, O, Mab, K,) The slave became free; (S, O;) 
the dave passed forth from the state of slavery. 
(Mgh, K-) And somctimes se is used in the 


(Mgh ;) and so is Gus, in the 


saying Gey vile [He swore by emancipation] : 

(TA :) but sce 4. [Hence,] one says, iss Rap ts 
ats ae a one is a freed slave]. (S, O, K. 

[See also ee]) — att uw CAE is said of a 
girl when slic has attuined to the marriageable 
state [meaning She has passed forth from the 
state of childhood). (O, TA.) And wake, 
aor. >, She (a girl) attained to the commencement 
of the state of puberty: and as some say, had 
not married: (K,* TA:) [or] she (a woman) 
passed forth from the state, or condition, of 
serving her father and mother, and Srom being 
(Msb.) = oxy gane 
giu, aor. >, Me (a man, 8, O) became thin, 
or finc, or delicate, in his external skin, after 
having been cvarse and rough; (8,O, K;) as 
also os. (Ķ.)— os, said of anything, It 
altained its utmost point, reach, or degree. (TA.) 


ar oe 


— 3 XJ! wits The young she-camel became free 


place of GE; 


possessed by a husband. 


Jri om doi! [or purulent pustules in the mouth] and 
Spall [i. e. mange, or scab]: until this is the case, 
so said an Arab of 


(Msb,) or Jún Ge, 


she is not reckoned a ay: 


the desert. (TA.) am ae 


Boox I.) 


(8,0, K,) aor. >, (K,) inf. n. Se; (Fr, §, 05) 
and pe; (K;) It, (Mgb,) or the property, or 
cattle, (Fr, S,O, K,) became in a good, right, or 
proper, sale, ns $, O, Mgb, K.) — See also 
4. ibn ó% vo, (8, Meb, O, K,) inf. n. Us ; 
($, Mgh, O;) and (sce, aor. + (S, O, K) and -; 
(K;) The thing became old. (S, Mgh, O, K.) 
Both of these verbs, in this sense, are said of 
clarified butter. (TA.) And yon say, Cw 
jens; (S, 2 Msb, K;) and cate , (Msb, Py 
aor. >, inf. n. ge and Ge; ats The mine 
became old (Msb, K) and ‘good. (K.) — Lái 


e ere 


Wee alc, (S, O, K,) aor.; 
my copies of the S*;) and Ják; (S, 0, K;) 
The oath was binding on him: (K:) or was old, 
and binding on him ; as though he kept it [long], 


not violating it. (§, O.) == asiy akis, inf. n. Ss, 


He bit it: (Ķ:) or asy EA he bit with his 
front teeth: and [simply] he bit: (So in the O: :) 
[both are app. correct; for it is said that] 55 Saas 
signifies the act of biting. (L, K.) 

2: see 4. — r ti! Sase, (S, O,) inf. n. 
(8, K,) I made the thing old. ($9,0, K.*) ows 
Gu; is said of wine (jon!) [as meaning It was 


kept long, so that it became old]. (ẸṢ, O.) =— See 
also 1, last sentence. 


4. anys Ge sel He made his mare to hasten, or 
be quick, [and to precede, (sce 1, first sentence, )] 
and become safe, or secure. (S,O, K.) — sel 
owt He emancipated the slave ; freed him from 
slavery: (S, Mgh, O, Msb,*K:) V aise in this 
sense is not known, (TA,) and should not be 
said, therefore it is said inthe Bari’ that one should 
not say reves ee, nor should one say ees) Sai 
with the verb in the active form [and making 
Xv! the agent). (Msb.) — JI jst He put 
the cattle, or property, into a good, Bhs or 
proper, state; (Fr, §, 0, Ķ;) as also Y aike 
inf, n. Gass; (0 ;) and Vaiss aise, (Msb, K, TA,) 
aor. z, inf. n, (96. (TA.) = aÝ S wel He dug 
his well, and cased it [with stones or bricks], (AA, 
O, K,) and made it good. (AA, 0.) — sae w 
atog He took for himself his place (ojt), so 
that it became his property. (O, Ķ.) — CE 


ig [is expl. by the words) Sats @ pact 153 
Be an [app. as meaning He took something 
from his register, or his account or reckoning, 
when it had become in a right, or correct, state 
Jor him]. (O, TA.) — isos Sie) He made his 
oath to be inexpiable, (L, TA.) 


J, 


° 
ew) 


oe: see the next paragraph. 


oe [mentioned above as an inf. n. and also as 
a simple subst. (see 1)] i. q. Sle {app. as a 
quality of a horse and the like, meaning Generous- 
ness, excellence, or swiftness : see 1, first and second 
sentences]. (Ķ.)— And i.q. 23> [Generousness, 
generosity, or nobility] ; ($, Megh, 0, K 3) as in 


the saying, ow “ny E Gaal coal ú [How ( 


manifest is generousness, &e., in the e face of such 
a one!}, (8, O.) me And i g. Sá [Highness, 


33 ($, Ķ; in one of 





S O 


we 

or eminence, of rank or condition]. (K.) — Also 
Beauty, or comeliness. (S,O, K.) — And The 
state, or condition, of freedom; contr. of slavery. 
($, O, K.) — [And Oldness: in which sense,] 
accord. to some, or and V Sie relate to inanimate 
things, as wine and dates; and pos relates to 
(L, K.) 
== Also, and je, A species of trees from which 
Arabian bows are made: (AHn, K:*) the name 
being meant to imply the excellence of the bow 


[made therefrom]. (AHn.) 


inanimate things | and also to animals. 


Led 


cme: 


see what next precedes. 
Lr $ 
Sue : sce the next paragraph, last quarter. 


Ges A horse, that precedes, outstrips, or out- 
goes; as also Ý wee, or this signifies a horse that 
precedes, and becomes safe, or secure; (TA; [sec 
1, first and sccond sentences ;]) or that precedes, 
outstrips, or outyoes, the [other] horses: (Msb:) 
and the former, a generous, or an excellent, horse : 
(Msb, TA:) or a horse swift and excellent; or 
that excites admiration by his generousness or cx- 


cellence ; syn. či: (S, Mgh, O, TA :) pl. Bue: 


(S, O, Mab:) dine applied to a young she-camel 
(TA:) and 
bus has this meaning applied to somes (TA,) 
or to such as are termed whey, (S, O, TA,) 
and to horses; (K, TA;) or the Gls of horses 
are the generous, or excellent, thereof; and so of 
birds; (Mgh;) [the noble thereof, in a scnse 
wider that that in which this epithet is applied 
in English falconry ; i] or of birds, such as prey ; 
(S, O, K, TA;) oe being applied to one of 


them: (TA:) jell Ste is also applied [particu- 
larly] to eagles: (Aar, TA voce Sús :) and 
pill Soe , to the hawk, or falcon: (0, TA:) 
and Gu iie anything generous, or excellent ; 
($;) and anything choice, or best; (9, O, K;) 
thus applied to a hawk, and dates, and water, 
and fat: ($:) or Soa means dates [themselves], 
(AHn, O, K,) as in a verse of ‘Antarah (or of 
Khuzaz-Ibn-Lowdhén, $, TA) cited voce DiS, 
(O,) as a proper name thereof ; (K;) or, as 
some say, the dates termed re and its pl. is 
: (TA:) and water [itself J: (K:) and fat 
m j: and accord. to I Aar, anything that has 
attained the utmost degree in goodness or badness 
or beauty or ugliness is termed d; pl G. 
(TA.) = Also Peau ii, or comely ly: so in the 
saying, dims)! Sait aT [Such a one is beautiful, 
or comely, in respect of the face]. (O, TA.) 
And dic et iyol means A woman beautiful, or 
comely ; Ia or noble. (TA.) — And (applied 
toa man, $,O) Thin,or fine,or delicate,in hisexternal 
skin, after having been coarse and rough. (8, O, 
K.) — And, applied to a slave, signifying Freed 
slavery, or emancipated ; {$ Mgh, O, Msb,* 
K;) as also ¥ Jule, and Ý sia; (S, O, Ma Ķ;) 
and some of the relaters of traditions say Y Syao, 
TA,) but this is not allowable: (Msb, TA :) 
4,6 is applied to a female, (S, O, Mgb, Ķ,) and 


Get also: (Mgb:) the pl. of S is 44, ($, 


means generous, excellent, or swift : 
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Megh, O, Mab, K,) and jie also sometimes 
occurs, like ae as a pl. of a J; ; (Msb;) and 
the pl. of das since is wus. (S, O, Msb.) Gaal is 
an appellation applicd to Es-Siddeck, ($, K, ,) ie. 
(S) to Aboo-Bekr, ($, O, K,) as a surname, (K,) 
because he was said by the Prophet to be freed 
(Gee) from the fire [of Hell]: or because of his 
beauty, or comeliness : ($, O, K:) or he was s0 
named by his mother. (O, K. )— And Old; (8, 
Mgh, O, L, Msb, K;) as also T56: ($,0:) 
the former is applicd in this scnse to anything, 
even to a man: (S, L:) and the pl. is ute, which 
occurs in a trad. applied to the carlier verses of 
the Kur-an that were hn ay at Mckkeh, (L, 


TA,) and oe, (8, K,*) or os, with two dam- 
mehs, (Mgh, Msb,) like Sy pl. or yh (Msb,) 


applied to aly, (Mgh, Myb,) oe being [pro- 
bably] a contraction of g2 (like as ay is of oy) 
and in like manner applied to yobs, (S,) [and 
oe occurs in the TA in art, ow, agreeably with 


general analogy if pl. of SG, J but oe, with two 
dammehs and teshdeed, is a mistake. (Mgh.) 
Gea ey) is an appellation of The Aaabeh, 
(5; O, K,) given to it in the Ķur-án [xxii. 30 and 
34, as meaning the Old House), (O,) because it 
was the first house founded upon the earth, (O, 
K,) as is said in the Kur (iii. 90): (O:) or [as 
meaning tthe Freed IHouse,] because it was freed 
from submersion (O, K) in the days of the Deluge, 
(O,) being taken up ; (TA;) or from the imperious, 
overbearing, or tyrannical, of mankind ; or from 
the Abyssinians; or because not possessed by any 
one; (O, K;) and pine expl. ] it is tropical, 
(TA.) You say äise aise 5 h5 [An old bridge), 
($, O, K,) with 3, (S, O,) and vere HOSE 
o the contr. ), (S, O, K,) without 3, (8, 

O,) because date iá has the meaning of the measure 


diets, ($5,0, K) but Renee has the meaning of 
the measure yaio. ($,0.) And EEA cls (O, 
K,) without 35, (O,) and die and ¥ oie (app. 


meaning Old mine]: (K:) and 1 5 eee and 
Gut and ¥ $Ú: good and old mine : (K, in a 
later portion of the art.:) or ¥ gale means old 
wine: (S,O,TA:) or long hept in its receptacle : 
(L, TA :) or of which no one has broken the seal 
[upon the mouth of its jar]: (S,O,TA:) or that 
has just attained to maturity: (Z, TA:) Hassan 
says, [using it as an epithet in which the quality 
of a subst. predominates, ] 


s3 %7 È One 


- Ala soz dade i Dmg + 
r sae eye pó J si . 


[Like musk which thou mixest with the water of a 
cloud, or old wine (&c.) like the blood of the 
slaughtered animal, made to continue long in its 
unopened jar]. (8, O, TA: but the last, for 
alles, has Dis.) And Sol signifies 

Wine [itself]. (K.) And [What ts termed] 
ut [app. as meaning expressed juice of grapes 
boiled until the quantity thereof is reduced to one 
third or half]. (K.)—_And Afith. (K.) = 
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And A [sort of] male palm-tree, (K, TA,) ell | 


known, (TA,) of which the female Poete will 


not shake off, or drop, its fr uit (a2 o sao i). 
(K, TA.) — And Ges as means aka! ie 


(app. a mistranscription, for seas! vere i.e. A 
garment, or piece of cloth, well woven]. (TA.) 


Su: sce the next preceding paragraph, in 
BIX places. — Also A young bird (S, O, K, TA) 
above the stage of that which is termed want, 
($, O, TA,) i. c. of.that of which the fir st feathers 
hive: fallen off and strong feathers have grown; 
(TA;) when it has flown and become independent ; 
(K, TA;) thought by A’Obeyd to be from the 


meaning of “outgoing,” or “outstripping, 3S 


2 @- oś 29° 
woz os! use [as though it outwent, or out- 


stripped]: (S, O,TA:) or of the young of the sand- 
rouse (WĀ), or of the pigeon, while not yet firm, 
or strong, (K, TA,) not advanced in age : (TA:) 
pl., in this and the following senses, Bilge. (K.) 
—And A girl that has attained to the commence- 
ment of the state of puberty, (S,O,K,) and become 
kept behind the curtain in the tent, or house, of 
her family, (§,O,) and not been separated to a 
husband: (S,O,:) said by IAar to be so 
called because she has passed forth from the state 
of childhood, and attained to being marriageable ; 
(O 5) or because she has passed forth from the 
state, or condition, of serving her father and 
mother, and has not yet been possessed by a 
husband ; but AAF says that this is not valid: 

or that has attained to the wearing of the garment 
called go and has passed forth from the state of 


childhood and of being required to help in the 
service of her family: (TA:) or such as is be- 
tween the stages of puberty and middle age: (K :) 
or a woman who has passed forth from the state, 
or condition, of serving her father and mother, 
and from being possessed by a husband : (Msb:) 
pl. as above, and RA also ; the latter occurring 
in a trad. (TA.)— And A 5j {or wine-skin], 
(T, S, &c.,) of which the wine is good : (T, TA:) 
or of which the odour is pleasant, because of its 
($:) or wide, (Ibn-Abbad, O, L, K,) 
or wide as applied to a [leathern 


oldness : 
and good: 
water-hag such is is called} 3stpe. (TA.) — 
And A bow (us) that has become altered in 
colour ; as also JG: (IF, O:) or ate ($5,0 
K) and we (K) a bow that has become old Ga 
red 5 (S, O, K;) as also ale. ($, 0.) = 
gw also signifies The part, of the si [or 
shoulder], which is the place of the [garment 
called] isj: ($, O, Ķ:) or the part between the 
er and the neck ; (Megh, Msb, K:) which is 
the place of the is): (Mgb:) or the part, of the 
wh [properly the shoulder-blade, but app. here 
meaning, as in some other instances, the shoulder 
itself], which is the place of the suspensory-cord of 
the sword: (Ham p. 556:) it is [said to be] 
mase. and fem. ; ($, O, Mgb ;) sometimes fem. ; 
(ix ;) but this is not of established authority: a 
verse which is cited by IB [and in the OJ as an 
instance of its being fem. is asserted by some to 
he forged : (TA :) the pi- is SE (Mab, K, and 
Ham ubi supra,) and ge. (K. ) One says J=; 








wr — foc 
Flat Jhi A man bent, or bending, [or sloping, } 
in [the part which is] the place of the eld). (S, 
O.) Jw Ja sec in art. ha. — And [the 


pl] Sigal signifies also eisi [The sides; or 
parts or 


or outward, or adjacent, 
A ; s- oe 
portions; &ce.: see the sing., &pæl]. 


Abbád, O.) 


lateral, 
(Ibn- 


gine: sce ox, in the former half. 
ace applicd to wine (pe), Old, (8S, O, K,) 
having been kept (LE Li) lony. (S, O.)— And 


Jar 
Freee [as a subst.] A certain perfume, or 


odori iferous substance; syn. sbs; (K ;) a sort of 


she. (L.) 

daw! Glin Jey A man who, when he drives 
away ‘a number of camels that he has captured, 
renders them secure (S,O) from being overtaken, 
(9,) and outstrips with them: (S: ) from aol 
ool: (O:) you should not say Stine, (S.) 


sine: sec GE; in the former half. 


this 


1. Si ay is, (S, O,) aor. - , inf. n. As, 
(O,) The. perfume stuck to him, or it. (S, O.) — 
And Fee) isd ise Jett Bs The urine dried 
upon the thigh of the she-camel: (S,O, K:) but 
as some relate a verse cited as an ex. of the verb 
in this sense, it is Sue. (O.) — And ay Js, 
inf. n. as above, He, or 7t, clave to him, or it. 
(TA. )— ey ESS She (a woman) daubed, 
or smeared, her self with perfume. ( IDrd, O.) — 
wli oS, aor. >, inf. n. cs and Dee, The 
bow became red (1Drd, O, K) in its wood (IDrd, 
0) by reason of oldness. (IDrd, O, K.) =— 
ESE said of a woman, She was, or became, 
high, or exalted, in rank, condition, or estimation; 
high-born, or noble. (Ibn-Abbad, O, K.) 


ate dibs [A nappy, or villous, cloth or outer 


garment, ] coherent [in its nap], or matted [there- 
22407 Be tz 


3 
in}: and in like manner, Veal! aCe daw 
[A ewe having the wool coherent, or matted]. 
, | (Ibn-Abbád, O.) 


Jé, (R,) or iSt, (§,) or both, (IDrd, O,) 
applied to a bow (S33), Zed (1Drd, §, O, K) 
in its wood (IDrd, O) by reason of oldness: 
(IDrd, $, O, K:) as also ile (K in art. 5) 
and aul: ($ and O and K in that art.:) [or] 
iSt, so applied, signifies fa pure, or ckar, 
yellow colour. (Skr, TA.) ié pol signifies 
Intensely red. (Lh, O, TA.) “And Jl, alone, 
Fellow. (TA. (App. applied therein, in this 
sense, to a vein or a root (3ps, thus without any 
vowel-sign)].) And Pure, or unmiced ; applied 
to a colour (K, TA) of any kind, and to a thing 
of any kind. (TA.) And Clear; applied to 
[the beverage called} dos : (1Drd, O, K, TA:) 
or, so applied, old ; accord. to Lth with ù, but 
(TA in art. Sis.) And iq. 


correctly with ©. 








[Boox I. 


m5 [as meaning Highly esteemed, or excellent, 
or the like]; (K, TA ;) applied to anything. 
(TA.) — iu applied to a woman means 
Bay, or becoming, red (once [in the CK 


be) by reason of perfume; (K,TA;) from 


sil Se [expl. above]: (IKt, TA:) or 
having a stain of perfume: (TA:) or being, or 
becoming, yellow from saffron: (R, TA:) or 
having clearness and redness : or, accord. to Ibn- 
Saad, lean, or light of flesh; slender and lean; 
or lean, and lank in the belly: (TA:) or high, 
or éxaled, in rank, nition, or estimation ; 

high-born, or noble: (O, TA:) or, accord. to 


TAar, from wey use cK, [said of a woman, ] 
meaning 555; but this is said by Th to be 
correctly S Ñ$, the D being a mistranscription. 
oe 


gst A certain kind of cloth or garment, red 
and yellow, brought from Syria: a rel. n. from 
(a place called] 4c s., (TA.) 


es 

1. ae, aor.? and +, ($, O, K, TA,) as in the 
Kur xliv. 47 accord. to different readers, inf. n. 
Je, (TA,) He drew him along, or dragged him, 
roughly, or violently, (S, O, K,) namely, a man, 
and likewise a horse, (S, O,) and carried him off 
or away : (K:) he pushed him, or thrust him, and 
urged him, driving him along roughly, or violently : 
(TA:) accord. to ISk, ali and aie signify the 
same; ($, O,TA;) i.e. he pushed him, or thrust 
him, roughly, or violently, to the prison: or Jeu 
signifies the laying hold upon the clothes at the 
bosom of a man, and drawing him, or dragging 
him fo thee, and tahing him away to prison, or to 
trial, or affliction, (TA.) And ch jie He 
led the she-camel (K, TA) roughly, or violently y, 
taking hold of her nose-rein. (TA. ) = ui! Jus 
I, aor. +, (K,) inf. n. ji, ($5,0, TA,) He 
(a man, §, O) hastened, or was quick, to do evil, 
or mischief. (S,* O,* K.) 


2. “ead [app. The making onc to quit his place): 
sec 7. 


8. aisles The act of pushing, or thrusting, one 
another [app. roughly, or violently}. (TA.) 


5: see the next paragraph, in two places. 


7. Ji He was, or became, drann along, or 
dragged, roughly, or violently: (Ķ:) or i. q. owt 
[he suffered himself to be led, &c.]. (Ibn-Abbád, 
O, TA.) — And jk Jai 5); (so in copies of 
the $ and K and in the TA;) or Jee y Jess Y, 
(so in the O and in one of my copies of the S,) 
from Y Clete; (O;) I wil not quit my place 
with thee; (S, O, K, TA) and gel zot come 
with thee. (TA.) And pnts Ey ju! ~, thus 
in the handwriting of J in onc of the copies [of 
the S, or ¥ Gait may be the correct word], I will 
not come with thee [a span]. (TA.) 


Jie: 


roe . 
sec [its n. un.] akc, in two places, 
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Jue A man (S, O) who hastens, or is quick, to 
do evil, or mischief. (S, O, K.) 


wis The yet [i. €. auger, wimble, or gimlet,] 
of the carpenter. (Ẹ, O, K.) — And The Dú 
[or iron implement with which young palm-trees, 
or shoots of palm-trees, are pulled up or off, a8 
expl. in art. Sm, and in the Ham p. 102]: (S, 
K: [in one copy of the S, Slt i is erroncously 
put for Dégel; ; and in another of the S, and i in 
some copies of the K, and in the O, lene! :) 
pl. [or rather coll. gen. n.) v hos. (TA.) An 
iron implement with which young palm-trees, or 
shoots of palm-trees, and the branches, or shoots, 
of grape-vines, are cut, or lopped. (TA.) = And 
An iron thing resembling u head of a [hoe, or 


the like, such as is called] ot, (K, TA,) broad, 
and having in its lower part a picce of wood; 

with which earth and walls are dug, or excavated ; 
not curved like the ub, but even with the picce of 
wood: (TA:) or [in the CK “and ”] a large, or 
thick, rod of iron, having a wide head, (K, TA,) 
like the 4ae3 [or pommel] of the sword, used by 
the builder, (TA,) with which the wall is demo- 
lished. (K,TA.)—And A thick staff (S, O, K. 


TA) of wood. (TA.) [Now commonly applied 


to A shoulder-pole by means of which burdens arc 
carried by two men.) — And vj, signifies 
Persian bows; onc of which is termed acs : ($, 
O, K:) or strong bows. (KL.) == Also, i. c. 
a, A large clod of clay, or cohesive earth, that 
is plucked from the ground (ISh, O, K) when it is 
ploughed, or turned over, (ISh, O.) = And A 
she-camel that does not conceive, (S, O, K,) and 
is therefore always strong. S, O.) == [It is also 


a pl. of J6, q. v. , voce Seis.) 


be A great eater, who denies, or refuses to 
give, (Er-Raghib, L, K,* TA, [axial in the K, 
erat) 
and draws, or drags, [to him] a thing roughly, or 
violently ; (Er-Réghib, TA;) gross, cuarse, rough, 
or rude: ($, O, K:) occurring in the Kur lxvii. 
13: (S,O:) or one who recoils from admonition : 
(Fr, Towshech, TA :) or vehement in altercation ; 
gross, coarse, rough, or rude; low, ignoble, or 
mean, in natural disposition: or, accord. to Ibn- 
Arafeh, unkind, churlish, or surly; gross, coarse, 
rough, or rude; who will not suffer himself to be 
led to a thing that is good: (O:) or gross, coarse, 
rough, or rude, and strong; applied to a man and 
to any beast, and, some say, to anything. (TA.) 
— Also A thick spear. (S,O, K.) — And A 
hard mountain. (TA.) 


as is said in the TA, being a mistake for 


See A hired man, or hireling; (S,O, K;) so 
in the dial. of Jedeeleh of Teiyi ; ($, O;) as also 
tJ: (TA: ) pl. of the former Due (S, O, K) 
and Ke also; and of the latter ac (TA:) 
which last pl. also signifies a man’s aiders, or 
assistants: (TA in art. Jol:) and some say that 
ese signifies a servant, (O.) — Also A violent, 
or severe, disease, or malady. (O, K.) 


jê A porter, or carrier of burdens, for hire 
[by means of the Úis, or shoulder-pole]. (TA.) 


EEE EIEIIIISSSOOSSS'SSS/*‘*‘~;éw“ssy—— 


Jie — aie 


Je: see Jee. — 
the prefect of the police: pl. Ji. (TA.) 


Jir Strong to draw along, or drag, roughly, 
or violently. (S,* K, TA.) 


Weed 


1. The primary signification of the inf. n. se 
in the [genuine] language of the Arabs is that of 
Tarrying [or delaying]: and of withholding, or 
restricting, or limiting, oneself. (TA.) Sce 2, 


ieee 


in three places. {Hence,] one says, sayi Iwy 
He Yoo Jt G3 i.e. [I planted the shoots of 
palm-trees,] and not any of them was slow or 
tardy [in its growth}. ($.) And acolo cee 
The object of his mant was, or became, slow Or 
tardy (of accomplishment] ; as also Yuiti. 
(TA.) — Set ws, (8, K,) aor., (§, TA,) 
inf. n. ws, (TA,) The night mas, Or became, 
dark, in the period termed ams: (S:) or a 
portion of the night passed; as also ¥ gst: (K:) 
the latter: mentioned by IAar. (TA.) —_ And 
Jy ces, aor. - and 2, The camels were milked 
at nightfall fi. e, at the SAGen of the wi ; 
as also Vuecel and Yosia. (K.) — 
ulso 4, 


2. ess and Wyse signify The being slow, or 
tardy. (S.) You say, 55 pe and Vic His 
entertainment for his guest, or SeS mwas, ve 
became, slow, or tardy; syn. usi [not a teal] : 
(S, K:) and he delayed it: (TA: [but this, 
though virtually a correct rendering, is app. not 
so literally :]) and Vs! likewise has the former 
meaning: (K:) or Lindl! us V 6h signifies he 
delayed the enter tainment of the guest. (S.) And 
nS jes è K ee Us He delayed not, or was not 
slow, to do, or in doing, such a thing. (8, K.*) 
And afele Ya He delayed [the accomplish- 
ment f] the object of his want. (TA.) — And 
ae ie us He refrained, forbore, abstained, or de- 
sisted, from it, (S, K,) namely, an affair, (S,) 
after having made progress therein ; as also tl; 
and ¥ jc, aor. +, (Ķ, TA,) inf. n. wpe: (TA:) 
or this last signifies he withheld himself from doing 
it, meaning, a thing that he desired: (Ķ :) and 
en signifies he delayed to doit. (TA.) And 


[hence] one says, we Gó ap, (S,) and Jo 
a et ele, ($, K,) i.e. [He beat him, and he 
Pee “him,] and did not withhold, or restrict, 
or limit, himself, in beating him, [and in attacks 
ing him,] (S,) or and did not recede, or draw 
back, or desist: (K,TA:) the vulgar say, 
CEES gyo. (S.} —~ See also 4. 


4: see 2, in five places: and sce also 1, in 
three places, — rl ($, Msb) from ál ($) 


is like al from ool (S, Msb; 


signifies He entered upon the period termed 
apace; (Msb;) as also t, inf. n. Wie: 


3") Le. it 


(TA :) or he journeyed in that period; (K, TA;) | 


and so Vgc: (S,K, TA:) or both signify he 


became in that period: (TA:) or he brought [his : 


Also An aid, or officer, of | 
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camels] to the matering-place and [in the CK 
“ or”) he brought [them] back therefrom in that 
period; (K, TA.;) and did any kind of work or 
action [therein]. (TA.) 


8. [ey Crests, accord. to Golius, (whom 
Freytag has followed in this instance,) signifies 
the same as eii, as on the authority of the 
K, in which I do not find it. He probably found 
the fermer verb thus written erroncously for ees) 
in this sense, which he has not mentioned. } 

10. agixcet Ie deemed him, or reckoned him, 
slow, or tardy. (Z, TA.) ==- ie Á Igent 
ó means Delay ye the milking of your camels, 
or cattle, until the milk shall have collected: (K, 
TA:) for they uscd to bring back their camels a 
little after sunsct to their nightly resting-place, 
and make them to lic down there a while, until, 
when their milk had collected, after a portion of 
the night had passcd, they roused them and 
milked them. (TA.) == Jey! Sotil: sce 1. 

ae and Wie (S, K, but only the former in 
some copies of the §,) The wild olive-tree : ($, K, 
TA :) or such as does not bear anything: or such 
as grows in the mountains : written by IAth Vise, 
and expl. by him as the olive-tree : or a species of 
tree resembling it, growing in the Sardh Gyan). 
(TA.) 

Ger 


wre: 


ox 


Beer 
sce desc, first sentence: s=and see also 


$» 


w$: sce yS. 


Bere 


a6 Slowness, or tardiness: (IB, TA:) hence 
the saying of a rájiz, 


: Beha gig t Sell Gb : 
: midl D © Vee gps ý 


fo s - 
meaning Ula Ur [i.e A phantom visited 
Cai being for 1) in Dhoo-Selem, juur neying by 


ees slowly amid the tents,] the 3 of age [i.e 


dee] being elided. (TA [But se is also 
mentioned in the TA, in the beginning of this 








art., not as being originally ace, but simply as a 
subst. in the sense expl. above.]) == [Also, in its 
most usual sense,] The first third of the night, 
after the disappearance of the Gad [or redness 
that is seen in the shy after sunset]; (Kh, $, Msb, 

K;) the first part of the night, after the setting 
of the light of the sas zá : (Msb:) or the time of 
the prayer of nightfall: (S,K:) but the calling 
of that prayer the prayer of the irs, as the 
Arabs of the desert called it, instead of calling it 
the prayer of the is, is said to be forbidden in 
(TA.)— gy doce [The apis of a 
young camel brought forth in the aay which ix 
the beginning of the breeding-time], (S, 


a trad. 


K,) mean- 
ing the space during which it (i. c. the 2) ix 
confined at its erening-feed, (X,) is applied to 
the moonlight of the night when the moon is four 
nights old. (S,K.) AZ says, The Arabs say 
in relation to the moon when it is one night old, 
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aeon Wal Ja as åo [The dere of a little 
lamb or hid, the onners of which have alighted 
in a small tract of sand]; meaning that it does 
not long continue; like the lamb, or kid, that 
sucks its mother and soon returns to the sucking : 


camels from the place of pasturing after their 
entering upon evening. (ISd, K. ) 

















































































(K.) —_ And yý us as He was, or became, 


addicted to annoying such a one, and mimiching 


nee A she-camel that does not yield her milk is pee (K.) 


copiously except in the period termed agcc: (S,| 5. i5 signifies The being, or rronin z the 
Ķ::) or a she-camel abounding in milk, the milking 
of which is deferred to the latter, or last, part of 


the night: thus accord. to Az: and that is re- 


Jeigning oneself, possessed, or mad ; syn. Si: 
and the being, or becoming, foolish, stupid, un- 
sound in paredet, or deficient therein, and lax, or 


° See 


languid; syn. digs). ($, K.) [anj aia 

occurring in this art. in the TA, app. means He 
was, or became, infatuated by love of a girl, or 
young WOMAN.) — Also The feigning ignorance. 
(y.) — And The feigning onese if unmindful, or 


ee haere o3 


heedless. (Ķ.) One says, pS oe W airi gh 


at Ge i i.e. He feigns himself unmindful, or 
heedless, [to thee, of much that thou dost, or] of 
thee, in much that thou dost. (TA.) = And The 
affecting cleanliness, (K, TA,) and nicety, or re- 
Jinement: (TA:) and the excecding the usual 
bounds in dress and eating. (K,TA.) One says, 


and when it is two nights old, penal ere 
oy) pat [The discourse of two female slaves, 
with lying and falsehood]; because their discourse 
is not long, by reason of their being busied with 
the serving of their owners; and when it is three 
nights old, je zá Se dye [The dis- 
course of young women not united by fection) : 
and when it is four nights old, Sie ye & iet 
eee Sg [The dete of a rag) (expl. above) not 
hungry nor suckled]; meaning that it is limited 
tu the space of the Gls {or time between two 
suckings] of this gy or of the 5145 [or time 
between two milkings] of its mother; or, as 


od wh gue. 
Il Aar says, eval dene [The doce of the mother 
of the al: and when i is fivc nights old, 


ua Sle sds ú cay cave [ Discourse 
and sociableness, and the continuance of the even- 
ing-feed of pregnant camels having their heads 
and necks inclining towards their backs: Hes also 


90, 


art. a5]: and when it is six nights EE 
[app. A twisting and a grinding by a turning 
towards the left and from the left; as though 
meaning that it is a time fit for active employ- 
ment] : and when it is seven nights old, dnt 
g [The night-j journeying of the hyena]: and 
when it is cight nights old, Clem) 55 [A bright 
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moon) : and when it is nine nights old, a bil 


tarded in the milking; as also ¥ we; pl. alge: 
and aegis, as mentioned by IB, on the authority 
of Th, a she-camel that yields a copious supply of 
milk. (TA.) 


Joe Tardy, or late; entering upon, or coming 
in, the evening ; applied to a guest; ($, K ;) and 
to the entertainment for a guest, or guests : (S:) 
and tas, applied toa guest, significs [the same, 
or} entering upon, or coming in, the evening; or, 
as some say, remaining, staying, anlai, or 
abiding. (TA.) And onc says, Gal ie Ow 
Such a one is slow, or tardy, in respect of the 
entertainment for the guest, or guests: (TA: :) 
and in like manner, [but in an intensive sense ] 


sail V line. (Har p. 579.) See also gsc. =s 


Sk gael means The stars that are dark 
by reason of a dusty hue in the air: (K:) such 
is the case in drought; for the stars of winter are 
more bright because of the clearness of the sky : 
but El-Aasha applies it to the stars of winter. 
ae 


5 us? Š He affected nicety, or refinement, 


and exceeded the usual bounds, in such a thing. 
oo ) 


aic act [sce 1, first sentence, where it is mentioned 
as an inf. n.). 42a! is An cvil affection, of 
essential origin, necessarily occasioning unsound- 
ness in the intellect; so that the person affected 
therewith becomes confused in intellect ; and there- 
fore some of his speech resembles that of the 
intelligent; and some, that of the possessed, or 
mad: it differs from ait; for this does not 
resemble possasion, or miadness, (KT.) 


gee A camel slow in journeying. (K,* TA.) 
And A man bulky, big-bodied : CK," , ee :) but 


Seer 


J mentions, on the authority of As, poe dom, 


(as meaning a great camel,] with &. (TA.) aie and ¥ an (so in the TA as from the K 


O10 


gsm! (The onyx is piched up in it, being dis- eos [but not found by me in the latter}) and ¥ ane 
tinguishable by the light of of the moon]: and when iy see JÉ, and V., pie (so too in the TA, but not as from 
it is ten nights old, yell ous [lit. The choker} SÉ : the Ķ, [though I find these two words without 


- 


of the dawn; as though its light were about to 
overtake, and grapple with, that of daybreak]. 
(TA.) [It should be observed that every one of 
these ten sayings is fancifully framed so as to 
rhyme, perfectly or imperfectly, with words pre- 


ceding it: the first being prepeued by a ct; 


Or Oe 


the second, by veld Oats the third, by cn 
SÑ; the fourth, by gl Coils and so on.) — 


iis significs also The darkness of the night: (S, 
K, TA:) or the darkness of the first part of the 
night, [after nightfall, i.e.] after the setting of 
the light of the Ga [or redness that is seen in the 
shy after sunset}: and the vulgar [sometimes] 
pronounce it agce. (TA.) — And The remains 
of the milk that has collected in the udders of the 
camels, or of the camels and other cattle, at the 
period thus termed. (8, ISd, Ķ.) One says, 
áis Cie (We milked some remains of what had 
collected in the udders &c.}. (S, TA.) And 
seed coe The milk that was obtained from 
them at the period termed the asi was drawn. 
(TA, from the trad. of Aboo-Dharr.) And 
O PE ES j os Gris od i.e. [Such a 
one sat with us, or at our abode,] as long as the 
space during which the milch camels are confined | =» 
Jor the purpose of the collecting of the milk in 
their udders. (TA.) == And The return of the 


the two preceding in the copics of the K that I 
have been able to consult,]) A man who greatly 
exceeds the usual bounds in an affair. (K, TA.) 


One 


, (Mgh, Msb, K, and so accord. to 
copies e the S,) inf. n. aati and iais, (Mgh, 
Meb,) [put sec the former of these below J and 
ace [app. ae], (Mgh, ) or ace and ace and otis ; 
(K ;) and (Msb, TA) ae, (Msb, TA, and so in 
one of my copies of the Si in the place of acs, and 
said in the TA to be mentioned by J,) i the 
authority of Akh, and also mentioned by IKtt, 
(TA,) inf. n. ass, (Mgb, TA,) which is men- 
tioned by A’Obeyd as of the inf. ns. from which 
no verbs are derived, (so in my copies of the S, 
Ne some topica of which this remark applies to 

4225, and ote, with fet-h; (Msb;) He (a man, 
TA) was idiotic, or an idiot, i.e. deficient, or 
wanting, in intellect; (S, Mgh, Msb, K;) or one 
who had lost his intellect ; (K ;) or bereft of his 
intellect, or so in consequence of shame or fear &e., 
syn. Er (Mgh, Msb, K;) without diabolical 
possession, or madness: (Mgh, Msb:) or, accord. 
to IAar, axe signifies he (a man) was, or became, 
Pee or mad. (Ham P. 680.) [See also 

1, below.] — pil c$ as He was, or be- 
came, addicted, attached, or devoted, to know- 
ledge, or science, and vehemently desirous thereof. 


s 
see: sec what next precedes. — is also a 


subst. from aol, of the measurc Cr thus in 
the saying of Ru-beh [which is cited in the Ham 
p. 680], ; : 
5 o on wos P 

ý YAI oI r s i 
[In affecting cleanliness, or nicety, or refinement, 
or in exceeding the usual bounds, in dress; and in 
self-adornment]. (TA.) 


a: seo ale, 

dale a subst. from azz (app. in all its senses ; 
i. e., meaning Idiocy ; &e. ; though it might be 
supposed, from the manner in which it is men- 
tioned, to be a subst. from a in the last only of 
the senses above assigned to it]; (K, TA ;) as 
also ¥ dat : (TA :) or each is an inf. n. of that 
verb [q. v.]. (Mgh, Msb.) — Sec also the next 
paragraph. 


deat : eee das. — Also Foolish, or stupid : 
and so ¥ iais; (Akh, $, K, TA ;) applied to a 
man. (TA. }— And, in a pl. sense, The erring 
of mankind; and so Y dae; (K, TA; 3) which 


Boox I.] 


latter signifies also, in a pl. sense, foolish, or 
stupid, (TA.) 


dats : see the next preceding paragraph. 


ae A man addicted to annoying another, 
and mimicking his speech; (Ķ, TA;) as also 
r ae: (TA:) pl. [accord. to analogy, of the 
latter, but mentioned in the K as of the former,] 


word 


ites. (K, TA.) 
ane and 
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Orr 
Bee ace, 


ta- 5 P 

acne Intelligent, and symmetrical in make: 
and also possessed, or mad, and tneongruous in 
make: thus having two contr. significations. 


(Ķ, TA.) 


ogas Idiotic, or an idiot, i.e. deficient, or 
wanting, in intellect; (S, Mgh, Msb, K;) or 
one who has lust his intellect; (K;) or bereft of 
his intellect, or so in consequence yf shame or fear 
&c.; (Mgh, Msb, K;) without diabolical posses- 
sion, or madness: (Mgh, Mgb:) also expl. as 
signifying possessed, or mad; smitten, or afflicted, 
in his intellect, (TA.) 


ge and gs 

1. GE, aor. gy, inf. n. ae (S, Mgb, K) and 
eA and us (8S, K,) of which oe is the 
original form, one [i. e. the second] of the two 
dammehs being changed into a kesrch and therc- 
fore the 5 into (¢, and then the other dammeh 
being assimilated to the kesreh, ($, TA,) He 
behaved proudly, (Msb, K,) and was immoderate, 
inordinate, or exorbitant: (K:) he was exces- 
sively, immoderately, or inordinately, proud or 
corrupt or unbelieving: (AO, TA; and so in a 
copy of the Sas on the authority of A’Obeyd:) or 
he revolted, recoiled, or was averse, from obedience: 
(Er-Réghib, TA: ) and V5 signifies the 
same as Is ; ; ($,Ķ;) or I [disobeyed, or) did 
not obey; (TA ;) and so does S; (Ķ, accord. 
to some copies; but in some, Ses 3) or, accord. 
to J and others, one should ‘hot say igi. 
(TA.) It is said in the Kur [li. 44], (ye 1% 
aot pal (TA) i. e. But they turned with disdain 
from obeying the command of their Lord. (Bd, 
Jel.) =- [Hence,] raed wie t The wind blew 


immoderately. (IKtt, TA.) =e And KE said of 
an old man, (S, Msb, K, [but in my copy of the 
Mgb wali is put for oo, ,]) aor. $s, (S, Mgb,) 
3 2 

inf. n, oe (S, Msb) and s (§,) or ge and 
8 

s*, with damm and also with fet-h, (K,) He 
became advanced in age, and in a declining state : 
(8, Msb,*K:) [or he became dried up; as is 
shown by what here follows.] It is said in the 


er Ore 


Hur (xix. 9], accord. to one reading, Si a59 


teas TS umo, (TA,) from Ge It became dried up; 

(Ksh, * Jel J said of wood, or a branch ; as also 

ls: (Ksh:) the meaning here being, [And I 

have reached] the extreme degree of old age: 

(Jel :) or dryness, and hardness, or rigidness, in 
Bk. I. 



















as — ose 
the joints and the bones; like the dry wood or 
branch. (Ksh.) 


5: see the preceding paragraph. 
&. 
is 
Š a dial. var. of gm (S, K,) of the dial. 
of Hudheyl and Thakeef. (S.) 


see Otc, 
s 


ole part. n. of 1; (S, Msb, K;) Proud, 
(Msb, K,) and immoderate, inordinate, or exor- 
bitant : (Ķ :) excessively, immoderately, or inor- 
dinately, proud (Mgh) [or corrupt or unbelieving : 
or revolting, foca or averse, from obedience : 


(sce 1:)] ùq. jhe: (Meh, TA:) and ¥,, ie 
signifies the same: (K:) pl. fe , Msb, K,) 


originally Lss,] of the measure Jys, (Msb,) 
the [former] 9 being changed into (¢, agreeably 
with a rule which, Mohammad Ibn-Es-Serce 
says, should be observed in a word of this [class 
and] measure when it is a pl., though not 
[generally] when it is an inf. n., (S, TA,) or this 


is pl. of se, and the pl. of oe is $06. (TA.) 
[See also sh, below.] — Also Advanced [and 


declining] in age: [or ot up: (see 1, last 


sentence but one:)) pl. ie (Msb.) — And 
cst Jó [a mistranscription, the latter word 
being correctly oie,] A night intensely dark. 
(TA.) 


ai Most [and more] excessive, immoderate, 


or inordinate, in pride [&c.: see 56]. (Mgh.) 


al [a pl., app. of >É, like as aiii is of 


als] applied to men as meaning 65 [i. e. 
Who act corruptly, or vitiously ; who transgress 
the command of God; or who commit adultery 
or fornication; &c.]. (ISd, K, TA.) 


we 
L až, (S, K,) aor. # 
said of the ac [or moth-worm], It ate it, or 
fretted it, namely, wool, (S, Msb, Ķ, TA,) and 
a garment [&c.]. (TA.) And bes, said of wool 
[&c.], It was eaten, or fretted, by the rs [or 
moth-worm, or moth-worms]. (TA.) — Also, (O, 
TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., 
(K, TA,) said of a serpent (4m), It bit him. 
(O, Ķ, TA.) And It (a serpent) blew upon him, 
without biting him, and his has in consequence 
fel off. (TA.)— And i, (O,) inf. n. as 
above, (K,) He importunar me (O, K*) by 
asking. (TA.) [And wn significs the same.] 


2; see the next paragraph, in two places. 


3. Etc, (Omi: Sune and bú; (0, K;) 
and Ý e3, (O,) inf. n. ii; (K;) He 
raised his voice with singing : (O :) or he trilled, 
or quavered, in singing: (K:) or he raised his 
voice with singing, and trilled, or quavered : (L :) 
and ale 3 St, inf. n. as above; and Vcc; 


se 2 


he trilled, or quavered, in his singing. (TA.) 


-EPEE R 
, ($, Msb,) inf. n. Se, | 32 
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And bé is also used to signify The sounding 
[or ringing] of a bow when its string has been 
pulled to try its strength : some say that it is like 


the Dp [or ringing] of a basin when it has been 


struck. (O, TA.) 
3. oes 
wwe: SCC dnc. 


Zs J 

S iq. ee [i. c. The moth-worm that eats, 
or frets, wool, or woollen cloths): (Msb :) [and 
the book-norm, or species of moth-rworm that eats 
books: applicd to both of these in the present 
day: and,] accord. to IAgr, an insect [of the 
same hind) that clings to skin, or leather, and eats 
it: (TA:) [and the weevil; i.e.) the kind of 

. « 

worm, or grub, that eats corn; also called mgm : 
(M in art. wow :) one thereof is termed "Se. 
(Msb:) [i.e] ae signifies a dw [or moth- 
norm] that eats, or frets, wool: (ẸṢ, A, O, K:) 
or a worm, or grub, that attacks wool and cloths 
(Mgh and Msb in art. (gw) and wheat or other 
food; (Mgh in that art.;) also called digo: 
(Mgh and Msb in that art.:) and it is said to be 
the a5, [generally signifying the wood-fretter, 
but here meaning) a certain insect that eats wool, 
and skin, or leather: (Msb:) the pl. of Ze is 
o 3’ 
tis, (O,) or Sc, (K,) or both, (S,) or [rather] 
6, which is expl. by IDrd as a pl., is a gen. n., 
having a pl. ‘meaning though it is a sing: (TA:) 


the pl. of fs is Site. (Mgb.) An Arab of 
the desert, being asked respecting his son, aid) 


cn En) a5 op HI gle Srey je ahci 
izal us Seal is? Jat [Z give him, every 
day, of my property, a ddnik (a small silver 
coin), and verily he is quicker in consuming it 
than the moth-worm in epn in the summer]. 


(TA.) And one says, yú 2i Os, (S, O,) 
meaning t Such a one is a consumer of property ; 
(PS ;) like as one says yi ijl, ($, O,) meaning 
“a manager of property: 4 (PS. ) [Sce also 

cro 


Fier ]== ís é lings ister! 
means [He fed me with meal of parched barley or 
wheat] not moistened and beaten up with any ything 
greasy [such as clarified butter §c.]. (O: 


Sse 35 


TA Gey Ge.) 


ae below: and 


in the 


es. 
oa 


as : see the paragraph here following. 


2 3 

a2: sce Št. It is also an appellation of 
tAn old woman: ($, O, Ķ:) as though, by 
reason of her corrupt state or conduct, and want 
of skill or understanding, shc were a ilgu 


(TA.) — Also, (O, Ķ, TA,) and 1 3%, (TA,) 


A woman foul, or Siena in tongue; (O, K, 
TA ;) despised; obscure, or reputeless : (TA:) 
and a foolish, or stupid, woman: (O, Ķ:) or, 


the former signifies, accord. to AZ, a moman 
obscure, or reputeless; whether she be, or be not, 
lean, or emaciated: and the latter, accord. to 
IDrd, a woman kan, or spare, in body: and in 


like manner ¥ 2 23 applied to a man: (O:) the 
pl. of ate is bute. (TA.) 


Sé Vipers that eat one another ina time of 
246 
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(0, K.) — Also pl. of Se: 
—and of 226 or ae, (TA.) 


drought. (Msb: :) 


aiie dim. of a {n. un. ofès, q v.]. (L); 


It is said in a prov., 


-0k £0 2 


s Lite! V Iada opis 


oc 84! 


{A little moth-worm gnawing a smooth skin]: 
applied to a man endeavouring to make an im- 
pression, or produce an effect, upon a thing, and 
unable to do so: (8, O, L, K:*) and said in con- 
tempt of a man and of what the latter says 
finding fault with one who ‘is free from 


(0.) 


ike The serpent. 


in 
faults. 


(0, K.) 


a 


pe 
1. s, aor. Ż (S, À, , Mgh, O, Msb, K) and 5; 


eae 


(A, Meb, K;) and ys, aor.*; and psc, aor. + 

Oe, K), inf. n. yee (5, Mgh, O, Mgb, K) and 
ye and yet ; ; (K;) suid of a man and of a horse, 
(S, Mgb,) Me stumbled, or tripped; [the most 
usual meaning ;} or he fell upon his face; syn. 
LS (which has both of these meanings]; as also 
t a: (A, K:) or [simply] he fell; syn. bin: 
(Mgh:) or one says of a man, (Msb on the 
authority of the Mukhtasar el-’Eyn, and TA on 
the authority of 7 T,) $s, (Msb, TA,) inf. n. 

Sse, (Msb,) or is ; (TA; [perhaps a mis- 
transcription for 542; ]) and of a horse, ys, inf. n. 

És; (Mgb, TA;) Jú being a measure of 
inf. na. of verbs signifying various faults of 
horses and the like. (TA.) You say, 455 usb re 
[He stumbled, or tripped, upon his garment]. 

($,0, Msb.) And wil 4b 155 gé [Le 

went forth stumbling, or tripping, upon his shirts]. 

(A.) And bis anys ay pe [His horse stumbled, 
or tripped, with him, and he fel. (S, 0.) And 

it is said in a prov., pm J yee) {The swift 
and excellent horse sometimes stumbles, or trips}: 

applied to a person by whom a slip that is not of 
his nature is seen to have been committed. (O.) 
w= (Hence,] jó us ae and t S5 t [He 
stumbled, or tripped, in his speech]. (A.) And 
acy 0,205 t Tis tongue halted, faltered, or 
hesitated. (S, O, TA. pee (hence, app.,] 
ps, (Kr, K, TA,) inf. n. Jas, (Kr, O, TA,) 
+ He sr (Kr, O, K, TA.) One says, Ow 
city pal us) Meaning t (Such a one is oc- 
cupied] in truth and falsehood [or rather in je 
hood and truth], (O, TA.) — And ade js ye 
($, A, Mgh, 0, Msb,) aor 2 (9,0, Msb) and ; 

(TA,) inf. n. He and jo, (O, Msb, K, [he 
latter erroneously written in the CK 39°85) 
t [Me stumbled on it; lighted on tt by chance ;} 
he got, or obtained, knowledge of it ; or sight and 
hnonledge of it; became acquainted with it; knew 
it; or saw it; (S, A, Mgh, O, Mab, K,*TA;) 
accidentally, or without seeking; (T4 ;) [and 80 
4 pe; (see an ex. voce ves) and Ws 
signifies the same; but accord. to the usage of 





Se — ye 
Kitáb ekAbinyeh of IKtt. 


se reer 


(TA. [See 4.}) 


ledge of, or became acquainted with, the secret 
of the man [accidentally]. {TA.) (Hence,] 


ht Gasol Gai use ye os, in the Kur 
ify. *106), means } But if it become known, or 
seen, (Ksh, Mgh, O, Bd, Jel,) that they two 
have done what has necessitated sin, (Ksh, Bd, 
Jel,) and deserved its being said of them that they y 
mere sinners. ( Ksh.) And js, aor.2, inf. n. Jae; 
as expl. by Lth, means + He (a man) entered 
suddenly, or unezpectedby, upon an affair upon 
which another had not so entered, (TA.) — 
cue 5, (K,TA,) aor. ? and, (TA,) means 
t His fortune, or good fortune, fell; syn. u; 
(X, TA;) as being likencd to one who has 
stumbled, or tripped, or fallen upon a face. 
(TA.) — åm ps, (Lh, K,) inf. n. s, (Lh, 
; | TA,) The vein pulsed. (Lh, K TA. Lame g j: 
sec 4, — [Hence,] Capt art je Į Time, or 
fortune, destroyed them: (TA: $ or caused them 
to be overcome. (O.) 


2: sce the next paragraph, in three places. 

4. e) He caused him to stumble, or trip; or 
to fall upon his face; [or simply, to fall;) as 
also Y oe; (Ķ, TA ;) [and so a Y 346; (see 1, 


last sentence, and see also See, first sentence ;)] 
said of God. (TA.) TAar cites as an cx., 


a cite aed 


Lae as Bal oe 
lan! a 555 ot Si E 
[And I went forth, made to stumble, or trip, upon 


the fore parts of my jubbeh: but for the sense of 


shame, I had made it to fly, in running]: accord. 
to one relation, however, the verb in question, 


(TA.) And alll optel is 
syn, with Aas [of which sce various explana- 
(EAs ed 4 pel 
guilty os, (K,) or oe Yos, (A,) tHe 
impugned his character to the Sultán, (A, O, K,) 


P A 2208 
in this verse, is pl. 


tions m art. u]. 


and sought to mahe him fall into destruction by |. 


means of the latter. (A.) —_And ache ose! 
t[He made him to stumble upon it, or to light on 
it by chance ; or] he made him to get, or obtain, 
knowledge of it, or sight and knowledge of it; to 
become acquainted nith it; to know it; or to sce 
it; (S, A, O, Mgb, K;*) accidentally, or without 
seeking. (B, TA. ) Hence the phrase in the 


Orr te 


Kur [xviii. 20) aE Get; ($, TA ;) in which 


eyes the objective complement, is suppressed. 
*|(TA.) And alamo) é oye! t He guided him, 
or showed him the way, to his companions. (A.) 
sai tee piel, and Y otc, + He [i.e. God] made 
his fortune, or good fortune, to fall. (K. [Sce 


ade og 


Odom yal. ]) == See also 1, latter half. 
5: sce 1, in four places. 
Qp, Q. 1 235 Se [from as] The people, or 


party, raised the dust, or earth, or bits of dry 
clay or compact earth, (termed ~~) with the 


the Kur-an, you say spé Ssi: so in the | extremities of their toes, in walking. (Kh, Har 


[Boox I. 


p. 488.) = jell jhe [from pé] He sam, or 
beheld, the birds: or he sam that the birds ran: 
(O:) or he saw the birds running, and augured 
from them (\ejmj3). (K. [But this addition, 
Waj, is evidently taken from an explanation of 
the words here following.]) A poet says, 

. Jó y Hb Eg si . 
[i. c. Thou sawest, or beheldest, thy birds; &c.: 
would that thou wouldst augur from them, and 


2 os, or 


take warning}. (O.) And you say, E De 
I saw, or beheld, the thing; (L, TA ;) and indi- 
viduated it, (TA.) 


sa- 3 ;- 
pes BCC Spc. 

ie A lie; or falsehood; (K;) as also vi. 
(IAar, K.) == Also The Magle: (K:) a meaning 
also assigned in the K, in art. pe, but erro- 
neously, to pat. (TA.) 

$27 
re: 

iste A stumble, or trip, (Mab, TA,) in walk- 
ing, or going along: pl. Sis, (TA.)— And 
{hence,] f A slip, lapse, fault, wrong action, or 
mistake; (§, O, Mgb, TA;) so called as being 
a fall into sin or crime. (Msb.) One ‘says, 
BRA aut Jói t [May God cancel thy slip, 
lapse, fault, &c.]. (A.) And it is said in a trad., 
io 93 St le 5 i.c. t There is no one to be 
characterized as of a forbearing disposition except 
he be one who has committed a slip, and becomes 
admonished thereby, distinguishing the occasions 
of error so as to avoid them [and to make 
allowance for others who have done the like]. 
(TA.) == And + War, or fight, against unbe- 
lievers or others; because war, or fight, is an 
occasion of frequent stumbling, or tripping: so 


in a trad., in which iċ is said, Fen pee: 5 ~% 

t [Begin not ye with them by war]; meaning 
invite ye them first to El-Islám or to the payment 
of the poll-tax ; and if they assent not, then have 


recourse to war. (TA.) 


sce the next preceding paragraph. 


Is Land (aii) mei herbage, being high, 
and overspread with ee; i. e. dust: (O, TA :) 


and said to occur in a trad. as the name of a 
particular land. (O, K,* TA.) 


bps i. q sde, (Az, $, O, Msb, TA,) as some 
say; (Msb;) i. e, (Az, S, O, TA,) Such as is 
watered by the rain (Az, S, K, TA) alone, (S,) 
of palm-trees, (Az, O, TA,) or of seed-produce : 
(S:) or such as is watered by water running upon 
the surface of the ground, (O, Msb,) of palm- 
trees: (Msb:) or seed-produce that is watered 
by torrents and by rain, the water being made to 
flow thereto in channels: (TA:) and v5 ye 
signifies the same: (K, TA:) or, accord. to 
TAth, palm-trees (Jess) that imbibe mith their 
roots of the rain-water that collects in a part 
hollowed out in the ground: (TA :) the former 
term is said to be thus applied because what is so 
called is as though it stumbled upon water without 
any labour of its owas 3 regarding it as an 
irregular rel. n. from jiu: (O,* TA:) but Abu- 
1Abbas [i. e. Th] says that, thus applied, it is 


Boox I.] 


with teshdeed to the  [i.e. we) though not 
in the sense here following. (TA.) -= Also {A 
man who does not occupy himself in seeking the 
things of the present world nor those of the world 
to come: (O, K, TA:) occurring in a trad., in 
which such is said to be the most hateful of man- 
kind to God: (O, TA :) in this sense, sometimes 
written with teshdeed to the ©, (K, TA,) and 
thus it is accord. to Sh (O, TA) and ce 
(TA;) but correctly without teshdecd : (Th E 


TA:) and said by some to be from us 
(O,* TA.) One says 


also, Gye ape) tle, meaning f Such a one came 
unoccupied. (O, TA.) 


applied to palm-trees. 


js or je: see i, in six places : == and 
for Suc see also eel 
ye [aving a habit of stumbling or tripping, 


or of falling :} that stumbles, or trips, and falls, 
much or often. (Haur p. 296.) 


ae, (S, O, K,) not past, for there is snot in the 
language any word of the, measure Js, with 
fet-h to the 35, except Sab, meaning “ hardy, 
strong, or robust,” and this is [said to be] forged, 
($, O, [but sce r<,]) Dust, (MA, O, K,) syn. 
s, (0,) or č s 
v Sipe is expl. by Sb; (TA;) or we rising 
or spreading ; ($, MA ;*) as also ¥ yee 5 (TA;) 
and tés significs the same. (MA.) — And 
Clay, or ‘earth, (K, TA,) or dust, or bits of clay 
or compact earth, (TA,) which one turns over 
(K, TA) with the extremities of the feet (K) or of 
the toes, in walking, or going along, no other 
mark of the foot being seen: (TA:) and an 
obscure trace or mark, (K, TA,) said to be more 
obscure than such as is termed a : (TA:) and so 
T, with the ¿ç put before [the S] and with 
fet-h to the ld in both [of these senses: misunder- 


stood by SM as meaning “and with fet-h to the 
ein both words,” i. e. in pee and pas]: (K:) 


lac, and J5, (K,) and thus 


or vs significs an obscure trace or marh : 
SS :) and Yaskoob mentions the saying St le 

ars ‘5 i 4) and Ies J {app. meaning J 
saw not any trace of him nor any obscure trace}: 
(S, O:) or Vent Ng means, nor clay, or earth, 
&e., turned over by the extremities of his feet: 
(TA :) and it is said that ¥ ae Y means, nor 
bodily form. (O.) And [it is said that] “i Ju 
Sate ‘Vg and Y 34 Yy means He is not known to 
be a pedestrian by the appearing of his foot-mark, 
nor to be a horseman by his horse's raising the 
dust. (TA.) [See also Har p. 488.] 


org ; syt ot 
õpe, and its pl. Sipe: see yas. — One 
Bays also inte Si, meaning A land in which is 


much dust. (TA.) 
pee (Stumbling, or tripping; &c.—_ And] +A 
(TA.) ==» And one says also pé wa 
t[Fortune, or good fortune, in a falling state: 


(see 1, near the end: :)] pl. pi: (TA :)=— or 
this may be pl of jie signifying The snare of a 


S 


pe Ji 
sportsman : == or it may be pl. of ¥ 53 signify- 
ing t An accident that destroys, or causes to be 
overcome, him whom it befalls: (O:)—or it 
may be pl. of jl [q.v.], the $ being suppressed, 
(O, TA,) by poetic license, in a verse in which 
it occurs. (TA.) 


por The substance of a thing; its bodily, or 
corporeal, form; syn. pees and game (T, O, 
neo K, TA. [In this sense, it is said in the TA 
to be erroneously written in all the copies of the 
K p, with the S before the (g; but I find it 
written ye in my MS. Maini of the Ķ and also 
in the CĶ.]) See also jets in five places. 


ise : see p6. 


jase A pit dug for a lion or other [animal], 
(S, A, O,) that he may fall into it, (A,) in 
order that he may be tahen: (S, O:) this is the 
primary signification: (A :) or a thing that is 
prepared Jori one to Jal into it: (K:) or, as also 
ge [i.c tés or t jós (sec what follows)], a 
thing by which one is made to stumble and fall; 


expl. by a jt Ú: (TA:) the pl. is else 5 
whence, perhaps, 35156, by suppression of the (6. 


(O, TA. [See pe. }) — [Henee,] + A place of 
perdition: (TA voce ‘ool : ) or ļ a cause, or 
place, of perdition or of death : (A, K: ) applied 
to a land. (K.) You say, ype E Qs t He 
fell into a cause, or place, f, perdition or of 
death, (A, TA.) And 1ga delo i oÝ 
t [Such a one preserves his companion from the 
causes, or places, of perdition í or of death]. (A. A 
And it is said in a trad., oe bul i jal oS g 
aspina) abl Kó aiga GG; + [Verily the tribe 
of Kureysh are people of fidelity : whoso seeks for 
them the causes, or places, of perdition or of 
death, may God lay him prostrate upon his 
nostrils}: or, accord. to one relation, Sige. (O, 
TA.)-—And {hence,] $ Difficulty, or distress ; 
as also + pele: (S, O:) and evil; (K, TA ;) 
like Sob, which is a dial. var. thereof, or an 
instance of mispronunciation ; (S and-O in art. 
jot 5) as also Wye, (accord. to some copics of 
the K,) or ¥ gue: (thus in other copies of the K 
and in the TA [in the latter of which it is said to 
be with kesr; and this I think to be the more 
probably correct; originally an inf. n.]:) and 
K yt ve is said by Fr to signify the same as 


ue 3 30 pd 


> PERH (TA.) You „8y Hote ane ca, 
(As, S, O, TA,) and ¥ hús, (TA,) tT experi- 
enced from him, or it, difficulty, or distress, (As, 
S, O, TA.) And 3 le 5 1359, (As, S, O, 
TA,) and Y wl, (S, O,) t They fell into difi- 
culty, or distress: (Ags, $,O:) or into a con- 
fusion of evil and difficulty or distress. (TA.) 
It is the opinion of Yagkoob that ne S in p 
is a substitute for the © in gu: but Az 
observes that this is not necessarily the case, as 
the meaning of difficulty is implied in the root 
pas. (TA. \— It is said to signify also A hind 
of snare (sane) made of bark. (O.) == And A 
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channel that is dug for the purpose of i irri igating 
thereby a palm-tree such as is termed Ja. (0.) 
— And A wel. (Ķ.)== And it may also be 
used as an epithet [app. meaning Perilous, or de- 
structive]. (1Sd, TA.) 


J&s 
1. Gasol Site, (K, TA,) inf. n. ASA gists 

ae ) He adorned the re [or women’s ca a 
vehicle] with the kind of pendant termed Úe. 
(K,* TA.) And caw jé The e was [so] 
adorned. (S.) == And [the inf. n.] acts signifies 
A heavy hind of running. (K.) One says, z 
Jn Hoe runs heavily. (TK.) 


Q. 2. Gaal JŠ The 5ds [or raceme of a 
palm-tree or of dates) had many aa [or 


Jruit-stalks, also called Ueotts, whence the verb]. 
(S, TA.) 


Oe and t Uys ($, Mgh, O, Mgb, K) and 
ti (K) iq the (S,O, Mgb, K) and 


eo 3 


Eases, (Msgb,) i.e. [A fruit-stalk of the raceme 


of a palm-tree; or] a stalk, of a ats, upon 
which are the ripening dates: (S,O:) or {so in 
some copies of the K and in the TA, but in other 
copies of the K “ and jig. Gas [i.c. a raceme 
of a palm-tree or of dates]; (K JI fi. c.) an pyres 
of a palm-tree, of which the ijed is a single 
branching stalk: (Mgh:) {agreeably with this 
last explanation and the latter of the two here 
given from the K, it is said,] and it ts, in relation 
to the palm-tree, like the pyres in relation to the 
grape-vine: (S,O:) and in one dial., the é 


changes into », so that one says J$ [and 


5,51): the pl. is Jets. (Mgb.) It is said in 
a trad., te ooepol thet ate aò suc pers 


Fe [i.c. Take ye a raceme of a palm-tree in 
which area hundred fruit-stalks, and strike him 


therewith a single stroke]. (O.) 


is 


Jas: see the next preceding 
and that here following. 


$e : see Ste. — Also, (K, ) and v Jt, 
(TA,) +A kind of pendant, of ne {i. e. wool, 
or dyed wool), or some [other] ornament, (K, TA,) 
suspended to a 3g% [or women’s camel-rehicle], 


(TA,) so as to dangle in the air: (K, TA:) pl. 
Jos occurring in a verse [by poctic license for 
(TA.) 


paragraph : === 


jests] 
Jin bas [A raceme of a palm-tree or of 
dates] having many emt; ye (or fruit-stalks). 


(TA.) [See also the following paragraph. J— 
And, by way of comparison [thereto], poss 


8 -3 + A 
‘having much rool [in the form of pendants, sus- 
pended to it]. (TA.) 


=e {or women’s camel-rehicle} 


s cod 


jdi bbs and Jiii [A raceme of a palm- 
246 > 
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tree or of dates) having Jafolk [i. c. fruit-stalks), 
(K.) [See also the next preceding paragraph.) 


aw 

1. 426, snid of a broken bone, (S, K,) or it is 
peculiarly said of the arm, (K, [i.e. one says 
dol cate,]) aor. -, (PS,) inf. n. 2, (TA,) Ie 
became set unevenly, (S, K, TA,) i. e. [forming a 
node, or protuber ance, like a swelling, not so hard 
as bone, (sce gti helow,) or] so as to have an 
unevenness remaining in it: (TA:) or, said of a 
broken bone, it approached to a state of consoli- 
dation, but was not as yet consolidated; and in 
like manner, a wound: (ISh, TA :) or it was, 
or became, in a bad state, and wanting in its 
Sormer strength, or in iy form. (TA.) And 
ws, aor.+, inf. n. pars said of a [broken] 
bone, significa [the same, or] It was badly set, 
to that there remained in it an unevenness. (TA.) 
And sometimes it is used metaphorically in rela- 
tion to the sword: so says IJ. (TA. [In a verse 
there cited as an ex., the verb app. rclutes to a 
sword in its scabbard or its case cut in pieces by 
another sword, ]) — 26 said of a wound means 
as expl. above: (ISh, TA :) or It became callous, 
and covered with a shin, but not as yet healed. 


(K.) mæ axis 


I set it unevenly, [so as to 


node, or protuberance, like a swelling, not so hard E 





J — ote 

IGE: see the next preceding paragraph. 

cee The young one of the [species of bustard 
called) (gj. (S,K.) — And The young one 
of the [serpent called] GŠ. (AA, K.) And, 
(K,) some say, (TA,) The serpent, (AA, K,) of 
whatever species it be: (AA:) or the young one 
thereof. (AA, Mgh, K.) And Ute n is a 
surname of The serpent; (X, TA;) mentioned 
by ‘Alee Ibn-Hamzch. (TA.) 


pores applied to a camel, Big, or bulky, tall, 
and thick. (TA.) == See also ates. 


Gens The wild ass; (K, TA;) so called be- 


cause of his bigness, or bulkiness, and strength. 
(TA.) 


alge (in the T, voce £53, written W222,) A 
species of tree; (S, K, TA ;) said to be the same 
as the 3 [q. v.]; it is a white tree, that grows 
very tall: n. un. with & (TA.) == Also AL cer- 
tain sort of food, in which locusts are cooked ; 
(K, TA ;) of the food of the people of the desert. 
(TA.) 


pres A great camel. (As,§. [See also og226.]) 
And Anything big, or bulky, and strong. (TA.) 


forma | — And The female elephant: (El-Ghanawce, 


S :) or the elephant, male and female: (Ķ:) pl. 


us bone, (see the first sentence above,)] namely, | ate. (TA.) — And The ee [i. c. hyena, or 


a broken bone; (S, K;) the verb being trans. as | female hyena). 


well as intrans., (S, TA,) like en and iy 
(TA.) — And &3\joi! we, ($, K,) 


Ore 00 


Vessel; (S,TA;) in the K, erroncously, 
WELSH. (TA) 


2. tes, inf. n. m, He set it; namely, a 
[broken] bone. (TA.) 


4: sce 1, last sentence. 


8: sce 1, last sentence, — [Hence,] it is said 
in a prov., pars wf trio RES) ʻi, meaning 
tIf I be not skilful, verily I do according to the 
degree of my knowledge. (Ẹ, Meyd.) == ay aab) 
He sought help by means of it; (Ẹ, K ;) and 
profited ty it or made use of it. (K.) One 
BAYS, ay one Ía Jé Tahke thou this, and seck 
help by means of it [or profit by it). (S.) — And 
oan wml He extended, or stretched forth, his 
arm, or hand; syn. Ge Saal. (K.) 

ade Ov 33 


ae inf. n. of 1 [2 v.]. (TA.) = o Spee 
we se means sake use, (S and Oin art. vic,) 
fi. c. His arm was set and joined unevenly,] so as 
to form a node, or protuberance, like a swelling, 
not so hard as bone. (ISk, L in art. ym.) 


SCE, applied to a [broken] bone, Badly set, so 
as to have an unevenness remaining in it. (TA.) 
[And Y$; significa the same, applied to an arm 
(x); expl. by Golius as applied to a hand, and 
meaning Distortedly consolidated, on the authority 
of Meyd.] 


(A’Obeyd, S, K.) 


wee Strong; applicd to a camel; (AA, S;) 


inf. n a, jand to a mule; and likewise to a shoulder: 
(TA,) She scwcd the 53\}0 [or leathern water-bay] | 


not strongly, or not firmly; (S,K 3) as also | 


(Agr, TA:) or, applied to a camel, strong and 
tall: (X, TA:) or tall and thick: or big, or 
bulky: (TA:) fem. with 6: (AA, S, K, TA:) 
pl. SUH. (TA.) — And The lion: (AA, $, 
K:) so called because of the heavincss of his 
tread. (AA, S.) 


Age 

1. jI cŠ, ($, Ķ,) aor. 2, ($,) inf n. Oe 
and Ce and cose, (K,) The fire smoked, or 
sent up smoke; (S, K3) as also Vout. (K.) 

— And eo! ei oes, (K,) aor. 2, inf. n, iss, 
(TA,) He ascended the mountain: (K, TA:) 
like pie: mentioned by Kr. (TA. =i, | $ 
aor. *, (K,) inf. n. ose, (TK,) said of a gar- 
ment, It became perfumed with the odour of 
incens or some substance for fumigation. (K,* 
TA. i 


a.) cake I aes the garment : 


re :) or iy Dy wits She fumigated 
the garment over the perfume so that it [the per- 


fume] clung to it: (TA:) or pay ws eck, 
(S,) inf. n. csa weal, ($, Ķ,) I perfumed my gar- 
ment with incense, or some silence Sor fumiga- 
tion, (K.*) =— And (aay sit wits The 
woman perfumed herself with her incense, or sub- 
stance for fumigation. (TA. ) — See also 1. = 


One says also Ow ie cee meaning t Such a 
one caused confusion, or disorder, or disturbance, 


[Boor I. 


to happen between us, or among us; from ore 
signifying “smoke:” (A, TA:) [or caused con- 
fusion, &c., and excited evil, or corrupt, conduct, 
between us, or amgng us: for] Dl signifies 
the causing confusion, or disorder, or disturbance, 
and exciting evil, or corrupt, conduct. (K.) 

beer H a, 


4. Ue Cp iy [ Do not thou raise a smother- 
ing smoke upon aa is said when one kindles a fire 
with bad, smoking, wood. (TA.) 


eee A species of Loga (q. v.] upon which 
camels, or the like, feed, (K, TA,) when it is suc- 
culent ; but when it becomes dry, it is useless. 
(TA.) —_ And [henee, perhaps,] A good tender 
and manager, of camels, or the like. (K.) == 
And i. q. rons [i.c. Wool; or wool dyed of 
various colours]: (K:) a dial. var. thercof. (TA.) 


Cie: sce (Ge. = Also A small idol: pl. 


ési: (K:) [it is said that] ols significs “a 
large idol.” (TA.) 

apenas Food infected with smoke; as also 

i} abe 
tops. (K-) 

RAC Smoke; (S, Mgh, Msb, K;) as also 
Y 3,25: (S, K: [in one of my copics of the Ș, 
written with the & quicscent:]) mostly used in 
relation to a substance with which one fumigates : 
(Mgh, Msb:) and also expl. as signifying smoke 
nithout fire: (TA:) pl. CIS, (S, K, EA,) dc- 


viating from rule, (TA,) like Dils pl. of ole, 
the only other instance of the kind. (S, TA.) oe 
And f Dust (Az, $, Mgh, Ķ) is sometimes thus 
called, (8, Mgh,) ‘metaphorically; (Mgh,) as 
being likened to smoke, which is the primary 
meaning : so says A’Obeyd, and Aboo-Amr Ibn- 
El-Alàù says the like. (Az.) 

Cite Small long hairs under the part beneath 
the lower jaw of the : camel: ($, K:) [pl. itt: :] 
one says eile s pen [a camel having such 
small long hairs], like as they said, for the gAs 
ofthe hcad, Sjú. (S.) And The beard: or 
the portion thereof that extends beyond the two sides 
of the cheeks: or the portion that grows upon the 
chin and beneath it, downwards : or lenyth of the 
beard: (K:) or the portion of the beard that 
depends | from the chin: (Ham p. 820:) and 
Ka È ote signifies the extremity of the beard. 
(TA) And Certain small hairs at the part in 
which the he-goat is slaughtered, (TA.) And 
The ate, [or wattle] of the cock. ($ and K in 
art. Sot), q. V.) a Also The first of wind and 
of rain; (S,K;) so says [the Imim] Aboo- 
Haneefeh: (TA:) or rain generally: or rain 
while it is between the heaven and the earth: pl. 
Dw: (K:) AZ says that Citta signifies the 
rain that ts between Aa clouds and the earth ; 


like Sean: sing. Spe: (S,TA:) and Rapes 
wie! signifies the clouds that have fallen upon 
the carth : and ye! dié the pendent skirts 


of the clouds: and ce aye the trail of the 


nind when it comes drawing along the dust: pl. 
as above. (TA.) And The first of anything. 
(Ham p. 820.) 
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RR A lion having much hair. (K.) 


Bee > s s , TA) A man (TA) large in the wees. 
A 
? 


® ger eye 
Wee: Bee Lye. 
ge and s 


1. 3, nor. 34, ($, Msb, K,) inf.n. 322, (K, TA,) 
[accord. to the CK 3%, but] like geo; (TA ;) and 
Ss, aor. as, (S, Mgb, K,) which is of the 
dial. of El-Hijáz, and of which the inf. n. is Us ; 
(TA;) and us aor, es and E inf. n. 
ot and oe and SÉ; (K,TA;) Ile acted 
corruptly; or made, or did, mischief: (8, Mgb, 
K:) or did so in the utmost deyree: (TA:) 
LYI gb [in the earth]: (S,TA:) the aor. of 
one of the dial. vars. occurs in the Kur ii. 57; 
-&e. : 


nt] is formed by transposition from Je, aor. 


some say that Us, aor. Ux, [or uss aor. 


desi: (TA :) accord, to ErRéghib, ee and 


8° 
ust or ots, and sis are nearly alike; but Res 


is mostly used in-relation to that which is 
perceived by sense ; and ise and 9, in relation 
to that which is perceived by the [mind or] 
judgment: some say that {as also cee] is the 
acting wrongfully, injuriously, or unjustly; and 
sometimes does not involve the acting corruptly : 
(MF and TA in art. See:) Lh says that (te 
is of the dial. of El-Hijéz, and is the [more] 
approved form; and le is of the dial. of the 
Bence T emeen rei in that art.) — And ss, 
aor. ee inf. n. ss, said of the hair of the head, 
‘It was, or became, dry and matted, and was long 
left uncombed. (TA.) 


E- Hair: this is its primary signification. 
(TA.) [See the next paragraph.) And, me- 
taphorically, ¢ Such as is straggling, of plants, or 
herbage; as the cs, and the gents and the 
o. (TA.) And [hence] one says, wt 
AY ie + The plants, or herbage, of the earth, 
dried up, or became yellow: (K:) so in the Tek- 
mileh, and so says ISk. (TA.) 


5335 jg A long a [or quantity of hair descending 
Ta the ear or to the shoulder): (K:) pl. LŽ» 
like uy; ; (so in some copies of the K 3) or ee 
like si ; (so in other copies ;) or ses ; like ey 


(so in my MS. copy of the K; [app. taken from 


the TA; the first of which (i. e. cae) I hold 
to be the right; (see the paragraph next pre- 
ceding this;) though SM says what here 
follows ;}) it is correctly (ge, like gl; agree- 
ably with what is said in the M, i.e. that 


(gal signifies JIB Ui. (TA.) 

ES The state of the hair of the head when it 
has become dry and matted, and has been long 
left uncombed. (TA.) 


s2 cet 
lee: Bea gel, 
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wre — ce 
oe Acting corruptly; or making, or doing, 
mischief. (Mgb. [See 1.]) 


al Having much hair; (S,K;) sometimes 
applied in this sense to a man, (S.) And 
Having a thick beard. (TA. yaad The 
($, K;) as also VS : (S:) 
and [the fem.] Ers the female hyena; (S, 
($:) 
and [the pl.] +, and ae a number of hyenas 
together. (TA.)—— [The fem.] igs is also an 
appellation applicd to An old woman. (8, TA.) 
— And the masc. signifies also Thick, gross, or 
coarse, in size. (TA.) —. And Foolish, or stupid, 
(S, K,) heavy, or dull. (S.)— And One whose 
colour inclines to blackness. (Ķ.)—= And A 
colour [itself] that inclines to blackness: (K, 
TA:) or, accord. to the M, , ss! [perhaps a 
mistranscription] signifies a coluur inclining to 
blackness, with abundance of hair. (TA.) 


male hyena; 


K;) because of the abundance of her hair: 


Ss 

L ee, (S, A, Mgh, O, &c.,) aor. - , (S, Mgh, 
Msb, K,) or*; (so in the O; [but this is at 
variance with a general rule;}) and é with 
kesr to the medial radical [in the first sad secong 
persons, Saat and mms]; (TA,) aor. +; 
(K;) inf n. >é and zet; ($, A, Mgh, O, 
Msb, K;) He cried out, or vociferated; (K, 
TA;) like oS; accord. to Az, supplicating, 
and begging aid, or succour; (TA;) and (K) 
he raised his voice; (S$, A,O,K;) as also 
t sas; (K;) or this signifies he cried out, 
vočiferated, or raised his voice, repeatedly; (S, 
O,TA;) and as, he raised his voice with the 


a i ming st): 


ols eal z Bess (S, Mgh, O, Msb) i.e. 
The most excellent of the actions of the pilgrè ~: 
are (Mgh) the raising of the voice with the als 
(Mgh, O, and Msb in art. oe) and the shedding 
of the blood of the victims brought for sacrifice to 
the sacred territory: (Mgh, and Msb in art, eo) 
and xd signifies the crying out, or vociferating, 
and clamouring, of a people, or party. (TA.) a 
And ws 
He made a [loud] noise in his braying: and 
ue > ams he repeated, or Ee [such] a noise: 


it is said in a trad., 


, aor.-, inf. ns. as above, said of a camel, 


and a , 20%. 2, inf. n. sesat, $, said of water, it 
made a sound; and so [or as meaning it made a 
reiterated sound] ¥ $: and in the same sense 
the former verb is used in relation to a bow: and 
also in relation to the [piece of stick or wood 
called] Jj on the occasion of its producing fire : 

(TA:) and ¥ 43 


or heavily laden, he uttered a grumbling cry ; syn. 


$ said of a camel, when beaten, 


ú. (0, K.) — aoa ces, and Vowel, The 
mind was, or became, violent, and raised the dust, 
($, O, K, TA,) and drove it along. (TA.) [See 
also 2.] ae And ái cues } [The odour dif- 
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fused itself strongly y, or por erful y). (A, TA.) 
—~ And K a » (A,) or 655, (TA,) said of 
a girl, { Her breast, or breasts, began to swell or 
become protuberant. (A, TA. ) = ryt cea and 
t Igas), (K, TA,) and Igoe and Igane!,and igus 
and lga [?], as is said in the ‘ Nawádir,” 
2 12 3 EZA K +48 i 
(TA,) mean S331 ays (3 Sl, (K, TA,) 
in, one copy digs ue: (TA:) [Ibr. D thinks 
that both of these readings are mistranscribed, 
2 3 +3 0 3z a 
for E 19-3 e Wi, meaning The people, 
or party, practised many modes, or manners, of 
riding; agrecably with an explanation in the 
TK: but the case is very perplexing; and is 
rendered the more so by the facts that this is not 
in the O, and that what here follows is not in the 
K nor in the TA, and that I do not find in art. 
nor in any other art. Any ng that throws 


light upon it:] iyi us Ail z and Y hyat), 


and PA and Iganal, and ers and lyas! [?], 
mean The people, or party, descended nite _the 
valley, and trod it much. (O.) = St =: 
sce R. Q. 1. 


2. pe yt Come, inf. n. » Ú, The 
wind raised the dust. _ (TA) [See also 1. j— 
And Ú Sate Same, (S, O, and s0 in a copy 
of the K,) or JÉJ co, (so in other copies of 


the K,) inf. n. as above, (K,) T filled the house, 
or tent, with smoke. (K, TA.) 


4: sec 1, latter half, in three places. 


5. „a35, said of a house, or tent, ($, K,) X 


(K.) 


nas, or became, filled with smoke. 


R.Q.1 s: see l, in four placcs. — 
UY asm, ($, O, L,) or BUY Oc, He chid 


the shtick ($, O, L, K,) saying ele g“: » (8, 
K,) or c“: (L:) or the former signifies Me 
turned the she-camel to a thing, eg ying ze ee 
(TA.) — And [the inf. n.] iaat signifies 
The changing of $ into z when occurring with 
[immediately preceding it): 
obtained among the tribe of Kuda’ah; ($, O ;) 
and accord. to Fr, among the tribe of Teiyi, and 
some of the tribe of Asad; (TA in art. o g.¥.3) 
like as å$ did among that of Temeem : (TA in 
Ne present art. ‘) they used to say, ot a) Ija 
for Es eae gv [This is a pastor who went 
Tos th with me). (S, O.) 


@ practice that 


dmc A crying out, or vociferating, and clamour, 
or confi of cries 1 or noises, of a people, or party. 
(TA.) aint T Ri gm» means [He declared the 
unity of God) aloud. (TA, from a trad.) 


jac Lin egg-fritter, or omelet: so in the pre- 
sent day :] a certain food made of eggs: (Ñ, O, 
K:) or flour kneaded with clarified butter, (AA, 
TA,) and then fried, or roasted: IDrd says, it 
is a sort of food; but what sort I know not: 
accord, to IKh, it is any food compounded ; as 


1956 


dates and [the preparation of curd called] köl: 
(TA :) it is a post-classical word: (Ķ:) (J says,] 
I think it to be post-classical: (S:) it is of the 
dial. of Syria. (TA.) 


rus Dust: (8, A,O, Ķ :) or dust raised by 
the wind: (TA:) and smoke: (S, A, O, K:) 
Y iai is a morc special term [signifying a 
portion, or cloud, of dust: and of smoke]: (S, 
O:) and this latter significs [also] a dust that 
buries in it everything; as also ialah. (TA.) 
— Also Lon, vile, base, mean, or ignoble, people ; 
(Sh, O, Ķ,TA ;) lacking intellect, or understand- 
ing; (Sh, O; ;) in whom is no good : [a coll. gen. n.; 
for] Ý danlee signifies one of such persons [as is 
indicated in the OJ. (TA.) And, applicd to a 
single person, Foolish; stupid ; sina or de- 
Jictent, dn intellect, or understanding. (K.) 


Or 2 2 
dale: see the next preceding paragraph, first 
Bae $ 73 


sentence. [Hence,] one says, aia lame UW 
ow Ht oe [ [Such a one folds his cloud of dust), 
meaning, makes a hostile, or predatory, incursion, 
or attack, upon the sons of such a one. ($,O, K.*) 
And aimles od (O, K) He laid, or allayed, his 
deplac [or cloud of dust), (O,) meaning he desisted 
from that in which he was engaged. (O, K.) — 
Also Many great camels: (S,O, K :) so accord. 
to Fr, ($,O,) as mentioned by A’Obeyd: (S:) 
but Sh says, I know not the word in this sense. 
(TA.) — See also the next preceding paragraph, 
second sentence, 


lee Vociferous, clamorous, sounding much, 
or noisy; an cpithet applied to anything that has 
a voice, or sound, or noise, (S, O, K,) as a bow 
and the wind [&c.]; ($, O;) as also púnt, 
(K,) this latter mentioned by Lh as applied in 
this sense to a man: ($:) and the former, applied 
to a stallion [camel], vociferous, or noisy, in his 
braying: and, applied to a river, sounding: (S, 
O :) or, thus applied, containing much water ; as 
though it vociferated by rcason of the abundance 
thereof and of the sound of its copious pouring. 


(IDrd, TA.) [Seea cove ex. of it voce gies. -J 
— cine ay and Y zas A day of violent wind 
that raises the dust. S, O, K.) 

gé (S, K,) or nie. (L,) A ery by which a 
she-camel is chidden. (S, L, K.) [But the former 
re to art. T ly. J 


ce (part. n. of 1], applied to a road, [app. be- 
cause a crowded road is usually: noisy,] means 
Full. (ẸṢ, O, Ķ.) [Compare gu applied to a 
river. ] 


© + @w 


lamc: see let. — Also, applied to a 
horse, Generous, or excellent, and advanced in 
(O, K:) or, accord. to IF, that runs 
vehemently. (O.) 
Ss - 
zm: see tee, last sentence. 
reme gA mine ar raises the dust : (LAar, 
TA :) [the pl.) eme Uy (S, O, K) signifies 


the contr. of cng. (8, O.) 


deeming it strange or improbable: 


I  _ _— eee 


ot — ee 


wt 


1. áa wee, (S, O, Msb, K,) [und 4, a: 


z 


shown by what follows, ] aor. +, inf. n. Ja; ; 
(Msb, TA;) and ave Y rere and Y ni! 
awe, ($, O, Msb, K,) which two are syn. each 
with the other, (S,O, K,) and with the first also; 
(8, K;) all signify He wondered at it; i.e. he 
deemed it strange, extraordinary, or improbable, 
said of a thing occurring, or presenting itself, to 
him; (K, TA;) on account of his being little 
accustomed to it: (TA :) or the first signifies [as 
above, i.e.] he deemed it strange, extraordinary, or 


improbable : and Ý 2a is of two kinds; one is 
[the wondering) at a thing which one commends, 
andit means the accounting (a thing) good or goodly, 
or approving [it], and expressing one’s approval of 
a thing; and the other is at a thing that one dis- 
likes, and it means the deeming [a thing] strange, 
extraordinary, or improbable, and discommending 
[it]: (Msb:) or, accord. to some of the gram- 
marians, it signifies the wind's becoming affected, 
or acted upon, by some excessive quality in the 
thing by which it is so affected; [so that it may 
be rendered the becoming affected with wonder ;] 


dee ob o i 
as when one says dam! Lo [“ how couragcous is 


he !”] and pally ay bel [how clearly shall 
they hear! and how clearly shall they sce !”): 
(Msb, MF, TA:) or it is [the wondering} at a 
thing of which the cause, or reason, is hidden, 
and not known: or it is when one secs a thing 
that pleases him, and thinks that he pas not seen 


oa ee 


the like of it: (L, TA:) [therefore aie wore) 
may be rendered he wondered at it, and he ad- 
mired it:] accord. to some, it peculiarly relates 
to what is deemed good or goodly, or approved ; 
[though this is inconsistent with the application 


of the grammatical term Kama! hs the verb of 
wonder ;] and the subst. derived from it is 
t oe : and Vm 22.1 relates to what is good or 
goodly or approved, and to what is otherwise ; 
and the subst. is Y Ce [which is also the inf. n. 
of (amc): to the A and L, 
Y mata! signifies he wondered at a thing in- 
tensely; or became affected with intense wonder. 
(TA.) a— (Na Ces, a phrase of common occur- 
rence, (mentioned in the K voce y9, &c.,) is 
for FS Ósá Sasi I wonder greatly, lit, with 
wondering, at this. Sce also an cx. voce wams, 
last sentence but two.] =——= Of the words in the 
1> there are two readings, uv 
| be bee 
(wl) É and U9 ptt 9 onus We: 
accord. to the former, the meaning is, Nay, thou 
wonderest at their conduct, or deemest it extra- 
ordinary, [O Mohammad,] and they mock: re- 
specting the latter reading, [which may be 
rendered Nay, I wonder, &c.,] itis observed that 
R when attributed to God has a meaning 
different from that which it has when attributed 
to men; IAth says that, when attributed to God, 
it is used in a tropical manner, as the causes of 
things are not hidden from Him: or, accord. to 
TAmb, the verb here meams Z have recompensed 
them for their wondering at the truth, or their 
and in like 


or accord. 


Kur xxxvii. 








[Boox I. 


date 


manner it is said [in the Kur viii. 30), Ée 
w AS {lit. “ They plot and God plotteth”], 
meaning, “God recompenseth them for their 
plotting.” (L, TA.) = It is also said that Cape 
when attributed to God [sometimes] means The 
being well pleased, content, or satvfied. (K, TA. ) 


The saying, in a trad., Ús a Cy i% wee 
JA us 4 Feret o! means Thy Lord wonders 
at a people who will be led to Paradise in chains 
[because of their deeming themselves unworthy 
thereof]; the verb ms being here used in a 
tropical sense: or the meaning is, thy Lord ts 
well pleased with, and will reward, a people &e. : 

and there are other trads. of the same kind. (L, 
TA.) — 4) ee means He loved, or liked, 
him, or it. (L, TA.) [Sce a verse cited voce 
Sams ; from which it seems to signify lit. He, 
or it, mas an object | of love to him. J= ees, 
inf. n. Jas; ; and Sujet; said of a she-camel, 
She was, or became, such as is termed bat. 
(TA.) 


2. dt, inf. n. wos, He caused him to 
wonder, (S, O, K, TA,) neal [by the thing]. 
(TA. [Sce also 4.]) 


4. dams It (a thing, or an affair, or event, TA) 
induced, or excited, him to wonder. (K, TA. 
[See also 2.}) In the following saying of Ibn- 
Keys-er-Rukeiyat, 


craed 2 Oe fe 


f a E E ci . 


the meaning is, [Ske saw upon my head some 
hoariness, which I did not hide; and-she said to 
me, “ Is this Ibn-Keys?” somewhat of hoariness] 
causing her to have wonder. (TA.)—And It 
(a thing, or an affair, or event, TA) induced in 
him monder; or admiration, and pleasure, or joy: 
(K:) or it excited his admiration, or approval : 

(Msb:) or it pleased, or rejoiced, Mim, (TA.) 
You say, Pome) sil ija ies (This thing 
has excited my admiration, or approval, or has 
pleased me, for its goodness, or goodliness, or 
beauty]. (S,O.) And én isl [Its good- 
ness, or goodliness, or beauty, excited m y admira- 
tion, &c.]. (Meb.) == And as Saath He was 
excited to wonder, or admiration, and pleasure, 
or joy, by it; he admired it, and was pleased with 


it, sor rejoiced by tt. (K.) You say, cat 
aniy, (8, O, Mgb,) inf. n. Dsl, [which is 
often uscd as syn. with ees the corresponding 
subst.,] (O,) [He admired himself, (lit. was ex- 
cited to admiration by himself,) was pleased with 
himself, or was self-conceited, or vain; or] he 
exalted, and magnified, himself; was haughty, 
and proud. (Msb.) — [arom Ú generally signi- 


aor ob v 


fies How wonderful is it N= giy dati Ue 
[How greatly does he admire his opinion or judg- 
ment ! or how greatly is he pleased with it! or 
how conceited, or vain, or proud, is he of it!) is 
anomalous [in two respects}, (S, O, K,) not to 
be taken as an example to be imitated; ($, Q;) 


EEL re 
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which one has turned to what is thus termed. | also used as a subst. in a pl. sense, signifying 
(TA.) (Er-Raghib makes a distinction ake Wonders, as meaning wonderful things ; like the 

pl. wiles, &c.; and it may be similarly used 
in a sing. sense for mee rap or eee ale but 
when used as a subst. in the pl. sense expl. above, 
it seems to be regarded by some as a coll. gen. n., 
of which Y dims is the n. un. ; for] one says, ú 
aren or) ee ʻi E [Such a one is none 
other than a wonder of wonders). (A, TA.) 
[Hence, also,] asl Fe lit. The father of 
wonders) is a surname of Fortune. (TA.) And 
it signifies also The practiser of legerdemain, or 
sleight-of-hand ; syn. Codec, (A, TA,) or 
lasti: (Eth-Tha’élibec, TA in art. iat :) and 
any one who does wonderful things. (A, TA.) 
And a poet says, 


for the verb here is formed from a passive [and 





































- et 
augmented] verb [i], like as is the case in 
acre’ w 


alas! Ú; whereas it is the primary rule with 
respect to the verb of wonder that it shall not be 
formed from any but an active [and unaugmented] 
verb, (TA.) 


wat and aj; a8 will be seen below, voce 
ee) == Also, and Ý ack; and ¥ Sec, A 
man who is pleased io sit with women, (O, K,) and 
to converse with them, without his doing what induces 
doubt, or suspicion, or evil opinion: (O:) or with 
whom women are pleased: (K,TA:) tho pl. is 


perhaps Sel. (TA.) = See also Jas. 





















5: see 1, in two places. == One says also, 
ame ust ee {app. meaning He showed 


scree i.e. gaf- admiraton, &e., in his gait}. ete aaah 2t and eatin AA 
(TA voce Sj.) mm gaa signifies plas $ 
[He excited my desire, and invited me, or made 
me to incline, to ignorant, or foolish, or silly, and 
youthful, conduct, so that I yearned towards him: 
or he deceived me, or beguiled me, and captivated 
my heart]; (O, Ķ, TA ;) said of a man: (O, 
TA:) and (guid [in the O uá, which I 
think a mistranscription, though I do not find 


omer 


(id elsewhere in the sense here assigned to it,] 
signifies the same. (TA.) 


mee [originally an int. n.] ($, O, K) and 
Y Cas, (accord. to the K,) or ¥ Sat, (accord. 
to the TA,) Wonder; i.e. a deeming strange, 
extraordinary, or improbable, mhat occurs, or 
presents itself, to one, (Ķ, TA,) on account of 
being little accustomed to it; (TA ;) or [the effect, 
upon the mind, of} the consideration of a thing 
with which one is not familiar, and to which one 
is not accustomed: (LAar, TA :) for a distinction 
between Cams and Y AA see 1, in the middle 
of the paragraph : the pl. of ares [in this sense] 
is [said to be] Steel; (K;) or it has no pl.: 
(S,O,K:) [this statement correctly applies to 
we as an epithet; for as such it is app. used 
as sing. and pl., being originally an inf. n.:] but 
El-Ajjáj has pluralized it, [regarding it in the 
sense expl. above,] saying, 


- aaiue 


[for Cont íí Ç O, I wonder greatly, lit. with 
wondering, at fortune that is ever attended with 
wonders]. (TA.) [See also dyes.) mm Also 
The quality, in a she-camel, that is denoted by 


the epithet iat [fem. of Jati, q. v.}; and 80 


Vases. (O.) 


eo : 
inet: see the last preceding sentence. 


10: see 1, in three places. 


Jat: see Lt; in two places : == and see 
also RE Also The root, or base, of the 
tail: (S, O, K:) or the part of the root, or base, 
of the tail, of any beast, which the haunch 
encloses, (Mgb, TA,) and which is inserted in the 
hinder part of the rump: (TA:) or the root, or 
base, and bone, of the tail: (Lh, TA:) also 
called the ames [q. v.]: (Msb, TA:) or it is 
the head of the amas : (TA:) or the upper 
part of the aras : or the external extremity of 
the spine; and the was is ita internal extre- 
mity: (Az, L voce is :) it is said in a trad., 


r- > e+e 
ims: SCO omc, last quarter. 


PEPPE 0 6 oo Oh oboe o 
. 1 a s {l a . + Pa oe 
o ody eal CS cles: see one in three places, near the 
caer Or br Oho © oo Aas ° - 
z La pel lance! Udg 7 


middle of the paragraph: — and sce also wle. 


Ae: ‘see aes in four places, near the 
middle of the paragraph. — Also Loved, beloved, 
or an object of love: so in the following verse, 
cited by Th: 


ee 2 3 oe vbr 309 we 
© pith Sens ot n 

2 ° ae eee oa te 
“ wae d) wre Ls 
[And neither does niggardliness forbid me nor 
liberality lead me; but she is a sort of person, 
to me, an object of love]: by isa, the poet 


° 


means err (L, TA.) 
oe - seb 
Sums (K) and VSjgent! ($, O, K) A wonderful 
thing; a thing at which one wonders : (S, O, K:*) 
[the pl. of the former, accord. to modern usage, is 
s oe eee 
JSt, mentioned above as pl. of qet: and] 


[They mentioned griefs to him who grieved, and 
they excited wonder to him who wondered). (0.) 
aad Ú [may be rendered O case of wonder! 
but properly] means O wonder come, for this is 
thy time: and eres Ú [may also be rendered 
O case of wonder! but properly] means O [people, 
or the like, come] to wonder; the noun signify- 
ing the invoked being suppressed. (Har p. 27.) 


== It is also an epithet applied to a thing, an 
oo oof 


affair, an event, or a case; One SAYS umeme yp 
[A wonderful thing or affair &c.]; and so 


® Ld a . 
Y emS [which is more common in this sense], 


that every part of a man will become consumed, 
except the qe, (TA,) or the as of the tail, 
(O, TA,) accord. to different relations; (TA ;) 
from which [as a rudiment] he was created, and 
upon which he will [at the resurrection} be put 
together: (O:) i. e. the bone at the lower, or 
lowest, part of the spine, at the rump; which is 
the „a~t of beasts: it is said to be like a grain 
of mustard-seed : or, as Z says in the “ Faik,” it 
is the bone that is between the buttocks: it is also 
pronounced Y Læt ; and accord. to MF, Vee; 
but no one else says this: and, as El-Khafajee 
says, it is also called ne and pee and ks in 
this case with the three vowel-sounds. (TA.) — 
Also t The hinder part (S, O, K, TA) ofa tract 
of sand, (S, O,) or of anything: (K, TA:) and 
hence, eto “nme i.e. the thin hinder portion 
[of a sand-hill, or of an extended and gibbous 
sand-hill, or of a collection of sand that has 
poured down]: (TA:) pl. gms, (S, O,) and 
perhaps Rarer) also in the former sense [and 
therefore in this likewise]. (TA.) 


s 


“eee eas * Biante 
and Y cles, and Y plee: or Vue is syn. 
with Gams; but Y cles signifies more than 
eve © 23 (J r 
Jks: (K:) or Y pupe is syn. with Y ums, 
(S, O,) which signifies a thing, (S, O, Mgb,) or 
an affair, or event, or a case, (S, O,) mondered 
at; (S,O,Mgb, TA ;) or inducing wonder, or 
admiration, and pleasure, or joy; or pleasing, or 
rejoicing; syn. ¥ weer (TA;) and ¥ Jes; 


a ra 6- 3 oi z 3 - 
Camel seems to be pl. of aygmncl, like as suslal 
d a, sok 3 - f 
is pl. of gumt: (S, O :) and Y sm ls signifies 
wonderful things; syn. alee; (S, O, K;) and 
is a word [of a rare form, (see pes,)] having no 
proper sing., ($, O,) like git; (O ;) erro- 
neously thought by the author of the ‘“‘ Námoos” 
[on the Kámoos] to be most probably a mistake 


for Samii : (TA :) a poet says, 


. Kees 


signifies more than Gens: (S,O,TA:) [it is 
said that] wase has no pl. ; [app. meaning when 
it is used as an epithet, as observed above ;] nor 
has ¥ eet; (S, 0, K;) or the pl. of this is 
les [respecting which see Zems] ; ($, 0, K;) 
like as Sst is pl. of Jei; and gő, of ee 
(S, O.) [Being originally an inf, n., it is used 
alike as masc. and fem.:] one says me Las 
[meaning A wonderful story : and for the same 
reason, it may, as an epithet, be also used alike 
as sing. and pl.: like Ja &c.J]. (O.)— [It is 


Jas: see cee. — Also a subst. from the 
phrase anki Cpt, (8,) or from puey; 
(O;) [i. e. it signifies Self-admiration ; or self- 
conceitedness; or] vanity; and pride: (K :) it is 
said to be (a result, or an offspring, of stupidity, 
or folly ; or) a redundance of stupidity, or folly, 


» 02 & «as 2b č 24209 
ý weet un L P aoaaa ° 
[And of the wonderful things o7 God's creation ts 
a grape-vine covering the ground (80 abit is expl. 
by IB), whereof grapes of the kinds called Com 


1958 


and reid are pressed for making wine]. 
(8, 0.) 


© 59) 


wy lee : 8C cones, near the middle of the para- 
graph, in two places, 


Jate Agee [meaning Very wonderful or 


LAZI 


admirable or pleasing] (S, O, K) is like by de, 

the latter word being a corroborative of the 

former; ($,O;) and one says also [in like 
> ere 


manner) ¥ Sine was. (K.) 


nme { More, and most, wonderful or admirable 
or pleasing). ==. [And the fem.] ear signifies A 
female wondered at for her beauty: and also, for 
her ugliness. (O, K.) = Also, i.e. the former, 
A thick, or big, or coarse, camel. (O,K.*) And 
so the fem. applied to a she-camel; (O, K:) or, 


so applied, thick in the er [or rovt, &e.,} of 


the tail: (TA:) or whereof the hinder part, (O, 
K,) or the upper portion of that part, (L, TA,) 
is narrow, and hereof the Bele [q v.] are 
prominent : (O, L, K, TA:) the kind of make 
thus particulurized is ugly. (T'A.) 


s% » ol - - 
dygmmcl: sce ee 

rarer Jej A man of (lit. having, possessing, | * 
or endowed with,) wonders, or wonderful things. 
(0, Ķ, TA.) 

Sti, a pl. without a sing.: see ieat. 

aky SA and ashes [Admiring himself, 
(lit. excited to admiration by y himself,) or pleased 
with himself, and his opinion, or judgment; self- 
conceited, and conceited of his opinion or judgment,] 
($, 0, , TA,) [or] vain, or proud, (thereof; for] 
Sees signifies a man vain, or proud, of what 


proceeds from him, whether good or bad, and of 


himself, or of a thing [belonging to him, such as 
his dress or wealth &e.]: but Er-Réghib makes 
u distinction between Saas and aU ; saying | | 
that the qao believes himself with respect to 


the opinion or judgment that he forms of himself 


indecisively from evidence outweighed in pro- 
bability ; [so that it rather denotes conceit than 
vanity ;] whereas the a5G believes himself de- 
cisively. (MF, TA.) 


Caan [Inducing wonder, or admiration, &ce.] : 


sce parr in the middle of the paragraph: [or] 
a thing that is very good or goodly or beautiful. 
(TA.) 


P acana 
aoa ore 


1, akis jac, nor. >, inf. n. mc, He bent his 
neck, (ISk, 8, O, K, TA,) and twisted it: said 
of one who desires not to comply ' with a command 


I) re e 


to do a thing: or iS 156 J} aiis pen’ [he 
bent, and twisted, his neck, turning towards such 
and such things,] is said of one who is going in a 
particular direction, and returns from it to a 
thing behind him which he is forbidden: so in 
the Nawadir el-Aarab, (TA.)—— And one says, 
opn 4 ws as though meaning Iis camel re- 
turned with him towards his usual associates and 
his family when he was desiring to ride him in a 






wt — pant 
particular direction ; as also ay 3S. (ISk, S, 0.) 


eee 


[See also the latter verb, ‘J = And wy pet, 
(S, O,) aor. -, inf. n. jane and Olas, (O,) The 
horse extended [or, accord. to an explanation of the 
act. part. n. in the L, raised] his tail towards his 

jes [or croup] in running. (S, 0.) = A And 
7 (8, ) pe pall po ($, O, K*) and Jan, 
(so in one of my copies of the $ , and accord, to 
the TA,) inf. n. jat ($, K) and gy, (K,) 
The horse went along swiftly, (S,O, K,*) by 
reason of briskness, liveliness, or sprightliness, 
(O,) or from fear and the like: and Y ijela is 
syn. with the inf. ns. of jasy used in this sense : 


3) ür 


(K:) [so that one says in like manner Violas yo :] 
and one says also, Jayi Jayi V ele, meaning 
The man ran before the nan, Jiceing. (O, Ta.) | 
— jm, aor. z, inf. n. Sæt, said of an ass, is 
syn. with yas [app. as meaning He raised his 
Jore legs together and put them down tor wether, 
and beat the ground with his hind legs]: (R, 
TA:) and a similar action is significd by the 
phrase adany jou, inf. n. aes [app. mean- 
ing He beats the ground with his hind legs, rear- 
ing while doing so], said of a horse. (TA.) = 
fah ees He beat him, or struck him, with 
the knotted sta ff or stich, so that the place struck 


became , sollen ; as also ojad (O.) =—= And 
ail Syme I clave, or split, the thing. (IKtt, 


TA.) — And ely adé 3 p=, ($, O, K,*) 


aor.:, inf. n. yes (K,) He made an assault, 
or attach, upon him with the sword. (S,O, K *) 


se eee (Sh O, K,*) aor. > z, inf. n. nae, 
(K,) is also syn. with ae Sjee [meaning Z 
prohibited him from using, or disposing of, his 
property according to his own free will). (Sh, O, 
K.*) — And pers is also syn. with cil; in 


which Sense, as in others, its aor. is said in the K 
to be Jen; ; but this is not the case, for the verb 
is used only i in the pass. form : you say, EF jee 
Jos, meaning The man was importuned for his 


property, or mas ashed for it by many persons, so 


that i became little. (TA.) One says Jéj 
aske V5 igen meaning A man importuned by 
begging so that all his property has been taken 
fon him. (©, . 1) = One says also, jut 


ab sie ays) Ja [app. meaning The man 
wound his garment upon his head: sce 8]. (TA.) 


— And hence, atl isle Gl jee t The saliva 


became dry upon his canine teeth, and stuch. 
Sr iw 


(TA.) == jms, ($,0,K,) aor.+, infin. pæ, 
(S,) He (a man, $) was, or became, thick and 
Jat. ($,0, Ķ.) And jms, (Ķ,) inf. n. pec, 
($,0,) He (a man, $, 0) mas, or became, big- 
bellied. (Ş, O, K.) — Also He (a horse) was, 
or became, hard ACS TA) in his flesh. (TA.) 
And jms, inf. n. Jæ and Samt, It (a solid hoof, 
and the belly,) was, or became, hard. (IKtt, 
TA.) [Sce also ae below.]} 


3. ,ele, inf, n. HERSE see 1, in three places. 


5. ym-25 said of the belly (S, O) of a man, (S,) 
It became wrinkled by reason of fatness. (S, O.) 
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8. Syecc! She (a woman) bound a yams [q.¥.] 
as her head; ($;) she attired herself with the 
: (O, Msb:) or with a ghee: (Mgh:) 

p is a mode of attiring peculiar to K 
woman, (K, TA,) resembling that termed Jui, 
(TA.) — And jæñel He wound a turban round 
his head: (IF, Ș, Mgh, O, Msb: :) and he wound 
a turban (or a piece of cloth, TA) upon his head 
without turning [a portion of] it beneath his lower 
jaw; (Az, El-Ghooree, Mgh, Ķ,* TA ;) as also 
bast t: 
wearing it] in prayer, is forbidden : but another 
explanation, which is, he wound the turban upon his 
head so as to show the dole [or crown of the head], 
is more probable; as it is from jose, meaning 
“a picce of a cloth, like a fillet, wound upon the 
round ofa woman’ s head.” (Mgh.) One says, 


t etait ieee gh s> Je is comely in respect of the 
manner of winding the turban upon the head, 


(A.) [See also byas : and sce ay J] — One 


the winding it in which manner [and so 


says 4 also pá Syontcl, or ayle, meaning f She 
brought forth a boy, or a girl, after she had de- 
spaired of her giving birth to a child. (O, 
K, TA.) 


pees inf. n. of jat (q.v.]. (S.) — Also Pro- 


jection, protrusion, prominence, or protuberance, 


and elevation. (§,O, TA.) — And Strength, 
mith greatness of body. (TA.) 

jae : sce what next follows. 
jae and Y $a$, applied to a wicks [or shank 


of a beast], ($, O, K,) Thick; (S,O;) as also 


Vast: (O:) or hard, (K,* TA,) and strong; 
and in like manner applied to a solid hoof, and 
to a pastern. (TA.) — And for another mean- 


ing of the first of the words, sce Janel. 

Space A place of projection, protrusion, pro- 
minence, or protuberance, and elevation. (A,* 
K* TA.) —[A protuberance; a knob; a lump.] 
—A knot in wood, (ẸṢ, Mgh, O, K,) and the 
like, (K,) or in other things: (Mgh:) or tn the 
veins of the body : (S:) or a knotted vein in the 
body; and pets with which it is coupled, “a 
knotted vein in the belly,” particularly : (A’Obeyd, 
TA:) or the former, a thing that collects in the 
body, like a ganglion (aah); (Ag, O, TA ;) and 
the latter signifies the like: (As, TA :) or, as 
some say, yes which is the pl., signifies the 
vertebra of the back: (IAth, TA:) or ears 
significs a tumour, or swelling, or an inflation, in 
the back; and Sjem, the like in the navel, (TA. ) 
[See also Spat. .]— Hence, one says, rears 553 
opty t Le mentioned his vices, or faults, which 
no one knew save he who tried him, or tested him: 
(TA:) or his external and internal conditions ; 
what he showed and what he concealed, (1Ath, 
TA.) And ispa sp ad eisi 37 
revealed to him my vices, or faults, by reason of 
my confidence in him; (A’Obeyd, O, TA:) or 
I acquainted him with my whole state, or case; 
not concealing from him anything ery: (As, 


TA.) And Sys Spee ji tI relate to 


Book I.) 


him my vices, or faults, (TA.) And years oe 
ojad t He complains of his vices, or faults, 
or the like: and of his sorrows; and of what ts 


apparent and what is concealed. (K,° = {In 
the CK, J jai is put by mistake for Catt J) One 


says also, poll pawl ow fe tire. [Such a 
one uttered] falsehood : or a great, or terrible, 
thing. (Fr, TA.) (See, again, nt. -] pee (er 
also signifies The mark made upon the waist by 
the running string of the drawers. (A, TA.) 
To this a poet likens the mark made by a blunt 
sword. (Aboo-Sa' ccd, TA.) — And one says, 
pes PEE E Ási [The sword has, in its 
diversified wary marks, what resemble knots]. 
(TA.) 

pea A mode of winding the | turban upon, the 
head. (S,O.) One says, ees yae ow 
[Such a one is comely in respect of the mode of 
winding the turban upon the head]. (O. [See 
also 8.]) 


oe 6- è 
F BCC pam Ro. 
gmt [A species of melon: accord. to Forskål, 

(Flora A Arab., pp. Ixxvi. and 168,) this 
name and Sane are both applied to the 
cucumis chate: but accord. to Delile, (Flore 
Aegypt. Illustr., no. 922,) the latter name is 
thus applied; and jge_c (written by him as 
though it were pe but it is without teshdeed, ) 
is the name of the fruit of this species of cucumis 
while immature ; so too says ‘Abd-El-Latcef : (see 
De Sacy’s Transl. and Notes, pp. 35 and 127; 

and p. 5+ of the Ar. Text edited by White :) I 
have, however, found the name re to be com- 
mouly opplied to a species different from the 
isga, (which is also called re, see art. 
w,) as Sonnini asserts it to be, (in his Travels 
in Upper and Lower Egypt, pp. 574 and 636 of 
the Engl. Transl., 4to., London, 1800,) and dif- 
fering therefrom in shape, being, as he describes 
it, in some instances round, in some instances oval, 
and in others much elongated: the name is pro- 
bably derived from the Greek dyyotpiov (in 
modern Greek ayyorp:), signifying the “ water- 
melon”): it is said in the Mgb that Ñs is a 
name of what. the [common] people call jie and 


eas and alee but it is said [by some, not by 
ine author of the Mgb,] that res signifies large 
5 íq. v.]. (TA in art. ts.) 


ja-ci, applied to a man, (S, O,) Thick and 
fat: (K:) big-bellied: ($, O, K:) a stallion big, 
or bulky: ($,O:) and a belly, (TA,) and a 
purse, (S, O,) full: (S, O, TA:) pl. yous 
(TA.) See also pet. — Anything having knots: 
(TA:) and s0 Vet applied to a string, or 
thread: (Ham p. 815:) and the former, knotty, 
or having many knots. (TA.) (Hence,] years 
[for pears Las] A staff, or stick, knotted, or 
having knots. (A, O, K.) One says, áró 
ae cy Sante [He beat him, or struck him, 
with a knotted staff, or stick, of wood of the gh]. 
(TA.) —- It is also applied to a sword [as 

Bk. I. 
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meaning Having, in its diversified wary marks, 
what resemble knots: see Syme, and see also the 


paragraph next following this]. (TA.) = Also 
Hump-backed. (Fr, O, TA.) 


ame ish pene sh Á A sword having what 
resemble knots [in the diversificd wavy marks of 
the broad side of its blade: see also the next 
preceding paragraph]. (TA.) 


$,- è 


sæ (S, A, Mgh, O, Msh, K) and t jee 
($, Msb, TA, in the O [erroncously] written 
jen, ] A piece of cloth (Msb, K, TA) which 
is bound upon the head, (K, TA,) smaller than 
the ly), (Msb, TA,) and larger than the ais, 
(TA,) worn by a woman: (Mgb:) a thing which 
a woman binds upon her head: (S:) a piece of 
cloth, (Lth, Mgh, O, Mgb, L,) like a fillet, (Mgh, 
Mgb,) which a woman winds upon the round of 
her head, (Lth, Mgh, O, Msb, L,) after which 
she puts on, over it, her [garment, or covering, 
called] whe; (Lth, O, L:) [it is also said that] 
jake significs a turban: or a turban [wound] 
upon the head without a turning [of a portion 
thereof] beneath the j jan: (Ham p. 709:) its pl. is 
pola: whence jee. (L, TA.) oom And 


jee signifies also A kind of garment, or cloth, 
of the fabric of El-Yemen, (Lth, K, TA,) used 
as the wile or dint, and the isy: pl. as above. 
(TA. )— And A thing woven of [the, fibres of the 
palm-tree called] Wig, like the Soe: (K:) pl. 
as above. (TA.) 


sá, 
jee, applied to a rope, or to a bow-string : 
tae si. 
sce 8 and ya, with which it is syn. 


eer © 2 è 


jsm: sce 1, last quarter. 


Pay see 8, of which it is an inf. n. 
putas is expl. as meaning A man wearing his 
turban as a vý [q. v.], so tha: [a portion of) it 
covers his nose [and the lower part of his face]. 
(Mgh.) [See also its verb, 8.] 


Q. 2. Sans He (a camel) took what was not 
the right course, being refractory, or untractable: 
(Ham p. 618:) [or he went obliquely, by reason of 
briskness, liveliness, or sprightliness : or he was as 
though he were rough, ungentle, or awkward, in 
going, when tired, and wanting in due care, by 
reason of speed; and likewise said of a man :] 


see ija. — Also He (a man, O) magnified 
himself (0, K) (ES against us. (O.) And Sa) 


yaa aò [A man in whom i isse y- magnification]. 
(TA.) — And Er Spey SM, ($, O,) or 


ee, (K,) Such a one does to me, (S, O,) or 
to them, (K,) what I, (S, O,) or they, (K,) dis- 
like, or hate, he not fearing, or dreading, | . 
anything. (S,O, K.) — And aS) Spans He 
ventured upon, or undertook, the affair, not having 
knowledge in it. (TA.) 

jae: see ispat [which is probably syn. 
with it in all the senses of the former]. — Also 
Coarseness, roughness, or rudeness, in speech: und 


1959 


roughness, ungentleness, or awkwardness, in work. 
(Lth, K, TA.) — And Audaciousness, with g” 
[i. e. foolishness, or tallness combined with foolish- 
ness or with foolishness and fickleness and hastiness}. 
(IDrd, K.) And The venturing upon, or under- 
taking, an affair without having knowledge in it. 
(TA.) 


a. ds see e- 22 
ell yae [in the CK uw! $ jat] A 


camel in whose manner of goin g is what is termed 


eres, and Fes and Tiyas, {see the next 
paragraph,] (Az, K, TA,) by reason of his speed : 


(Az, TA:) and gas alone, a camel that does 
not go in the right direction, by reason uf his 
briskness, liveliness, or sprightliness : fem. with 3. 
(TA.) 

Biat a aò and tå iat and ¥ Sj, said of 
a camel, Heis as though there were in him rough- 
ness, ungentleness, or anrkwardness, (S, TA,) and 
want of due care, by reason of his speed: (Ẹ, K, 
TA:) or idas is acamel’s taking to the going 
with roughness, ungentlencss, or awkwardness, when 
fatigued: (M, TA:) or a camel’s going obliquely, 
by reason of briskness, liveliness, or sprightliness. 
(Az, TA.) And re Soers is also in a man. (AZ, 
S,O, and K, voce Lee. ) [See also FA J 


23 Ses is thought by ISd to mean [The 


UREE PP 


tribe of] Dabbeh’s guttural speech ( g mAs PY 
#55. (TA) 

Ss ja A certain small creeping thing, (Lth, 
Ş, K,) having long legs; (Lth, TA ;) suid to be 
the long-legged as {or ant]: (S:) or the Jo 
[or ant], (Az, TA,) or long Jo, (K,) the legs of 
which raise it from the ground: (Az, K, TA:) 
or it is larger than the Je: (ISd, TA.) — And 
A light, or an agile, she-camel. (Ibn-’Abbad, 
K.) — And An old woman; as ulso with ô. 
(El-’Ozeyzee, K.) 


peas Gyles ($, K*) and ¥ ah shane The 
accidents of time, or fortune. ($, K.) — And 
pool yes and Vai peers The vehemence of 
rain (1Drd, K) at its coming: (IDrd:) or 
cee) Glee The rain's coming with thunder 
and wind. (Ham p. 750.) — Gyles a and 
té A camel having briskness, liveliness, 


or sprightliness. (TA.) 


ijt: see the next preceding paragraph, 
in three places. 


jat 

1. The primary signification of jat [an inf. n. 
of jet] is The being, or becoming, behind, or 
behindhand, or backward, with respect to a thing; 
or holding bach, hanging back, or abstaining, from 
it: and its kappening at the latter, or last, part, 
or at the end, of an affair: and hence, in common 
conventional language, it has the signification 
shown by the explanation here next following. 
(Er-Raghib, B, &e., and TA. ) — int, aor. ; 
inf. n. jus and. ijato and Bane (ŞS, Mgh, o, 
Msb, K) and $ø, ($, O, Mgb, K,) which is 
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agrecable with rule, (S,) and Jaza, ($, O, Msb, 
Ķ,) which is extr. » (Sb, TA,) “and Olje and 


6 

joe} (O, Ķ;) and jms, aor. *, (O, Mgb, K,) 
inf. n. jee, (Mab,) said by IKtt to be mentioned 
by Fr, as of the dial. of some of the tribe of Keys, 
but by others [and among them Sgh in the O] 
said to be a bad form, (TA,) or mentioned by 
AZ, as of the dial. of some of the tribe of Keys- 
*Eylan, but not known to them, and said by IF 
to be disallowed by I Aar in the sense here imme- 
diately following ; (Mgb;) He lacked strength, or 
power, or ability; he was, or became, powerless, 
impotent, or unable. (S,* Msb,* K, TA.) You 
say, ó DE jet, ($, A, O, Msb, TA,) and 
accord. to some, as shown above, acs jat, 
(Mab, TA,) He lacked strength, or power, ‘or 
ability, for, or to do, effect, accomplish, achieve, 
attain, or compass, such a thing; he was unable 
to do it: (S,* O,* Msb,* TA :) or f he was too 
old to do it. (A, TA.) And it is said in a re 


(S,* Mgh,) of Omar, (TA,) jeas gly igh y, 
meaning Remain ye not in a country, or district, 
or town, where ye are unable to gain your livelihood. 


($, A, , Mgh, ° TA.) You say also, 3 e% i PA ~“ 
Ii 5 jaws t [app. A thing will not suffice me 
when tt cannot thee}. (A, TA.) And nie 


ane eI jes omy t [They came with an 
army which the earth had not strength to bear, 
or scarce sufficed to contain). (A, TA.) — [And 


Vie SE jae also signifies He, or it, lacked such 
a thing: sce an ex. voce 356.] — [Hence,] 
jae, (9, O, Mib, K,) aor. £, ($, O, K,) or + 

(Meb,) inf. n. peers (S, O, K) and jat, (TA) 
She (a woman, Ẹ§, O, Mgb) became aged; (S,O 

Myb, K;) [because the aged lacks strength ;] as 
also Sje, aor. +; (O, K;) and Tijat, inf. n. 
hó. ($,0, K.) mm Sher, aor. £, ($, O, K,) 
inf. n. jas and jat, ($, Ķ,) [or the latter is a 
simple subst.,) or jus and Olas, (O,) She (a 
woman, S) became large in the hinder parts, or 


(S,O, K;) as also Vijat, inf. n. 


posteriors ; 
jó: (Yoo, O, Ķ:) and jat, inf. n. Jek, he 
(a man) became large therein : (Mgb :) accord. to 
TAar, as related by Th, one does not say thus of 
a man except in this sense. (S, O.) — [Hence,] 
dion Ses t The piece of sand became high. 
(TKit, TA. -) =m jat He (a man) mas importuned 
part. n. Vos: (0.) = 
see 3. 


for his property: 
ALe oe as 


2. sane, (Mgb,) inf. n. jema, (S, O, Mgb, K,) 
He attributed, or imputed, to him lack of strength 
or power or ability ; i.e., inability, or impotence: 
(S,* O,* K,* TA :) he asserted him to be, or called 
him, or made him, (alam) unable, or impotent. 
(Meb, ) [Compare 4, in a sense ae below from 


ajal : 


the B.) You say also, yý ih Ray ©) pws Such 
a one attributed, or imputed, the opinion of such 
a one to littleness of good judgment, or of prudence; 
as though he attributed it to inability. (TA.) — 
Also He withheld him, or kept him back, or 


diverted him, (S, K,) from (cs) & person or 


thing: (TA :) [as though he made him unable 


jt 
to attain his object: compare 4.) sm jerk, said 
of a woman: see 1, latter part. cm Sjt, said 
of a woman : pee 1, latter part. — acts pee 
He put the die [q. v.] upon his beast. (Sgh, 
TA.) — jet jen The poet uttered, or wrote, 
the jens, or last foot, of the verse. (TA.) 


3. djale: see sjarcl mm Ý adjad adjerlé, (A, 
K,) aor. of the latter 2, (TA,) Z contended with 
him in a race, and I outstripped him. (A, 0, K.) 
— And jete (inf. n. imine, TA) He outstripped, 
and was not reached; as also ¥ jmcl: (A:) or 
he went away, and mas not reached: (S,O, K:) 
or he fled, and could not be caught. (Mab.) == 
iis s gi} jee He inclined to a trusty person, 
(s, A, O, K,) and had recourse to him for refuge. 
(A.) [Hence,] Jott st Gal! we je% SE 
Such a one declines from the truth to falsehood, 
and has recourse to the latter for protection. (A, 
TA.) — And poi jale The people, or company 
of men, left a thing and began another. (TA.) 


4. sjal He found him to be without strength, 
or power, or ability; to be unable, or impotent. 
($, O, Msb, K.) — He, or it, made him to be 
(alam) without strength or power or ability, to 
be unable, or impotent; disabled him; or incapa- 
citated him; as also ¥ djale. (B, TA.) [For an 
illustration of the latter verb, see its act. part. n., 
below: and compare 2, in a sense given above 
from the Msb. You say, py yé sjal He, or 
, | it, rendered him unable to do, effect, accomplish, 
achieve, attain, or compass, the affair.) — He, 
or it, rendered him (sjeo) unable (TS, K, TA) 
to attain, or overtake, him: (TS, TA :) — and 
[thus, by an inversion, it also signifies] he was 
unable to reach, or overtake, him. (Lth, TA.) = 
[It frustrated his power or ability, or his shill, 
or endeavours.] — It escaped him, so that he was 
unable to attain it, or to do it, or to accomplish it : 
($,O, Msb, K:) and simply, he was unable to 
attain it, or to do it, or to accomplish it. (TA.) 
—— Sce also 3. 

5. pend! jaa He rode upon the hinder part, 
or rump, of the camel. (Yagkoob, S, A, O, K.) 


tb- 


jac: sce jac. — Also, [said in the TA to be 
written by Sch jac, but it is written jet in the 
O, and is thus accord. to the K,] A disease in the 
hinder part of a horse or the like, rendering him 
heavy. (O, K.) 

jes Old age of a woman: a simple subst. 


(TA.) You say, Bjmey rents ue wi „Äl 
Fear thou God in thy youth and [thine old age, 
or] when thou becomest an old woman, (TA. 


[But rs) is there ut for cit: and in the 
explanation, pod for Úpa. See Sept.) em 
See also jens. — [And see Set.) 

jes : see the next paragraph. 


jat (8, A, O, L, Msb, K) and tjes (0, L, 
Msb, K) and "jet (L, Msb) and tixs (0, L, 


[Boor I. 


but the first form is the most chaste, (Mgb,) fem. 
and masc., (S,O, Msb, K,) in the first of the 
following senses, i. e., in the general application ; 
and in the second, or restricted application, fem., 
but made masc, by the Benoo-Temeem, (Msb,) 
or, accord. to El-Heythemee, fem. only, (TA,) 
The hinder part of a thing; (S, A,O, L, Msb, 
K;) i.e., of anything: (Mgb:) and particularly 
the hinder parts, posteriors, buttock, or buttocks, 
rump, or croup, (S,° O,*) or what is between the 
two hips, (Mgh, Mgb,) or what is after the back, 
(TA,) of a man, and of a woman; (§, Mgh, O, 
Mgb, TA;) [and of a camel, &c.;] and ¥ Samet 
signifies the same, but of a woman only, (S, O, 
Msb, K,) in its proper application, though some- 
times of a man also by way of comparison: 
(IAth, Mgh, TA:) pl. of jms, ($, Msb, K,) 
and of its variants, (Msb, K,) jei, (S, Mgb, 
K,) the only pl. form: (TA :) and of t jet, 


Dhjet : they do not say pile, {the regular 
form of pl. of jems, ] for fear of confusion (as 


it is pl. of jyt or of Ejga]. (TA.) One 
says also, jey ahaa) I Verily she is large 
in the hinder parts: as though the term jee 
were applicable to every portion thereof. (Lh, 


TA.) And yyy! jui ibs (3 5) He 
exposed himself, in seeking [a thing], to abasement 
and difficulty and patient endurance, and exerted 
unsparingly his power or ability, (K, TA,) not 
caring for undergoing long night, journeying. Ha ) 
Thus ep ina saying of Alee: ahs ot om Ú) 


7 0r 39v on eo + 209 t 
Jue H LY jeti LES ii Ols dab 
al [There is a right belonging to us: if we be 
given it, we take it: and if we be refused it, we 
expose ourselves to abasement, &c., though the 
night-journeying be long]: (O,* TA :) or, accord. 
to Az, he does not mean this, but alludes to 
others’ having precedence in respect of his right, 
and his being himself kept back from it. (TA.) 


One also says, a}! jel brón gH pers 
The sons of such a one are in a state of abasement, 
dependents of others: or experience difficulties ; 
because the rump, or croup, of the camel is a 
difficult place to ride upon. (A.) And it is said 
by one of the wite, (Akthani Tbr Seyiee, T, in 
TA, art, x3) $ 33 ao jei I J 
újja, (TA, in this art., and O ») or eet: assy, 
(T, in TA, art. po,) t [Think ye not upon the 
ends of things whereof the beginnings have passed :)} 
meaning, when a thing has passed, make not your 
minds, or desires, to follow after it, regretting 
what has passed, but be consoled for it, placing 
your reliance upon God: (O, TA :) and, as IAth 
says, it is intended to incite to the consideration 
of the results, or issues, of affairs before the 
entering upon them, (TA.) [See also yD _ 


brJ r 


jes Suei The trunks of palm-trees. (8, O, K. ) 
(See Kur liv. 20 and lxix. 7.) And yaje 
[The stems of the otko]. (AHn, M in art. Jo.) 
~— jes also signifies The last foot of a verse; 
contr, of jaa. (TA.) And The latter hemistich 
of a verse: the former hemistich is termed pe. 


Msb, K) and ¥} jas (O, L, K) and ties, (K,)|(0.) [And The last word of a clause of rhyming 


Boor I.] 


prose, And the latter part of a word.] =m See 


° ° e ° 
Sa: seo jamt : mm and see also jale. 
er s>- 

Jap : BEE jim. 
Gas 
33 


5 jae: see the next paragraph. 


Sent The last of the children of a man; (S, 
O, Kj) 8s also V jat. (IAar, O, K.) You 


ee De 


say, ne ws ijans ow Such a one is the last 
of the children of his parents; and in like manner 
you say of a female, and of a plural number: (Ẹ, 


O,TA:) and so, (accord. to sos) os ire 


Pee § (TA.) You say also, 3; E He was 
born after his parents had become old: and such 


you term Hana! Cale (O, TA.) 


Syne iq. pel, q: v. (K.)— An old, or 
aged, woman: ($, O, Mab, K:) a woman ex- 
tremely old; or old and weak : so called because 
of her inability to do many things : (TA :) (this is 
the most common signification of the word:] 
accord. to ISk, ($, O, Mgb,) you should not say 
Y Sige; ($, O, Mab, K;) or this is bad; (K;) 
and is said by the vulgar; (S, O;) but TAar 
authorizes it; (O;) and IAmb allows it, to de- 
monstrate its being fem.; and Yoo is related to 


have heard it from the Arabs: (Mab: ) pl. ples, 


(8, O, Mgb, K,) or this is pl. of Biome j AR, 
TA;) and jat, $ O, Mşb, K,) and jmt, a 

contraction of } jas, occurring in traditions, (TA.) 
=— A man’s wife, whether old or young: (Az, 
O,K,* TA:) and in like manner, the husband, 
though young, is called ra (Az, O, TA.) — 
An old, or aged, man: (O, TA:) a man ex- 
tremely old; or old and weak, (TA.) ==} Wine; 
($, O, K;) because of its oldness: ($, O:) or old 
mine. (A, TA.) == A certain nail in the hilt of a 
sword, (IAar, O, K,) with which is another nail 
called CASI. (IAar, O, TA.) Az approves of 
this explanation. (O.)— A sword-blade. (Lth, 
$, O, K.) —. A sword. (O, TA.)— [It has a 
great variety of other significations; but these 
are of very rare occurrence, and are thercfure to 


be mentioned (a! AC Ww!) in Book I. J=% 


jem; (S, O, K;) also called Y jet Ul, be- 
cause they come in the latter part ( jms) of 
winter; but the former is the correct appellation ; 

(ME ;) accord. to the usage of the Arabs, Five 


3 on 
days, the names of which are yo and pen and 


oa 3 os 
fig and yom Sgthes and cab CAS said by 
Tbn-Kundseh to be of the 9 of aso! {by which 
is meant the auroral setting of the Twelfth Man- 
sion of the Moon, which, in Central Arabia, about 
the commencement of the cra of the Flight, 
happened on the 9th of March O.S.: in the 
modern Egyptian Almanacs, the jams! aul are 
said to commence now on the 9th of March N. S., 
which is now the 26th of February O. S.]: (S, 
O,TA:) or, accord. to Abu-I-Ghowth, (S,) they 


3 ec 
are seven days, (S$, K,) named ¿yo and pales and 
J9 and yeğ and Jekel and Jiang and cils 





pe 

pol, or ees] Cie: (K:) and some rechon 
alt ihe an eighth: but most authors hold 
these names to be post-classical: (MF :) accord. 
to Esh-Shereeshee, they are seven days; four of 
the last (days) of February, and three of the first 
[days] of March: (Har p. 295:) during these 
days blew the wind ‘by which the tribe of Ád 
was destroyed : and they are thus called because 
they are [in] the latter part (jat) of winter; or 
because an old woman ( jamt) of ‘Ad concealed 
herself in a subterranean excavation, from which 
the wind dragged her forth on the eighth day, 
and , destroyed her: (Bd in lxix. 7:) or yl and 
rie are the names of the last two days; (Ki in 
art. »el;) the former being the sixth, and the 
latter the seventh. (M in that art.) Ibn-Ahmar 
says, (§,) or, accord. to IB, not Ibn-Abmar, 
but Aboo-Shibl ‘Asim Ibn-el-Aardbee, as Th says, 
on the authority of IAar, (TA,) or Aboo-Shibl 
’Ogm Ibn-Wahb Et-Temeemee, (O,) 


° pė aae iE a> . 
, jl ne Aa ui j 
. kss gaki Lii 115 ° 
+ a ica oe oe 
s poh anály pias ` 
° joo eibh pies i 
. Shee g KCB Das . 
. pl ún 53i DES ° 


[The winter is driven away, or is closed, by seven 
dusty (days), our old woman's days of the month ; 
and when her days come to an end, and Sinn and 
Sinnabr, with El-Webr, and with Amir and his 
little brother Mu-temir, and Mo’allil, and with 
Mut fi-el-Jemr, pass, the winter goes away, retiring 
quickly, and a burning wind (es 3 being under- 
stood) comes to thee from the first day of the 
ensuing month, or, accord. to a reading | which I 
find in one copy of the S, from the sea, yal i). 
($, O, TA.) 


Jas One who does not come to women [by 
reason of impotence] : (S, K:) and 80 peas, (S, 
TA,) and net. (TA,) And A stallion im- 


potent to cover: as also Roos (IDrd, O, TA.) | 
jis : see jusl. m Also The Syl [in the 


CK (erroneously) slo], (O, K, TA,) i. e. back- 
toe, (O, TA,) ofa bird. (O, K, TA.) 


a 3 e t be 

djgmt: BCE jyaw. 

$- - $3- 

Sjamet : BEC jat, in two places. 


Sele Lacking strength, or power, or ability; 
powerless, unable, or impotent; (K,*TA;) as 
also ¥ Syme, (K,) and Y jms and jee: (TA:) 
pl. of the first [Coimle, and] jt, [or rather 
this a quasi-pl. n.,] like as oe is of pati, (TA,) 
and jets, (O, Ķ,) but this is only in the dial, 
of Hudheyl, and, applied to men, is anomalous. 

, - iso 
(O,TA.) You say also, dele õlpol A woman 
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lacking strength, or power, or ability, to do a 
thing; unable to do a thing. (IAgr, TA.) And 
it is said in a trad., respecting Paradise, ‘Y 


yen ae) hin 3 ere {There shall not 


enter me save the mean of mankind, and] those 
lacking in intelligence and in pawer with respect 
to worldly things. (TA.) — je% by t A gar- 
ment that is [too] short: (A, O, TA :) or narrow, 
or scanty. (O.) 


jesi: fem. Ijas. — The latter signifies A 
woman large in the hinder parts, or posteriors ; 
(S,O, Mab, K;) as also Y ijma0; (TA;) [un- 
less this be a mistake for ¥ freee from Sja :] 
or wide in the belly, heavy in the flesh upon the 


hips, and consequently large in the hinder parts. 
(TA. )=— And each, Having the disease termed 
jet [a; yl (O, TA.) — And the fem., An 
eagle (plac) short in the tail, ($, O, K, TA,) 
and deficient therein: (TA:) and (some say, O) 
having in its tail a white feather, (O, K,) or tro 
[white] feathers: (O :) or having a whiteness, or 
a colour differing (from the rest], in its hinder 
part: (TA:) and (some say, O) strong in the 
Spl (O, K, TA, in the CK [erroneously] aysto,) 
of the és, (K, TA,) i.e. in the back-toe: (TA:) 
so says IDrd. (O.) me ija a) t A high piece 
of sand: (S,O, K:) or an oblong piece of sand 
producing plants or herbage: (M,TA:) or a 
high oblong piece of sand, as though it were hard 


ground, not sand heaped up, but fertile: pl. jas, 
because it is an epithet. (T, TA.) 


just A thing (S, O, K, TA) resembling a 
pillow, (O, TA,) with which a woman enlarges 
[in appearance] her hinder part, (ẸṢ, O, Ķ, TA,) 
binding it upon that part, (O, TA,) tn order that 
she may be thought to be large in her hinder part, 
K, TA,) when she is not so; (TA;) as also 


Vic. (0,K.) 
jamao [act. part. n. of 4, q. V.]. =— The words 


osol oo 


of the Kur [xxix. 21] way us Cr jeer gol leg 
r a 


KOSKI] ws 3s signify, accord. to Fr, And ye shall 
not escape in the earth, nor shall those in the 
heaven escape: or, accord. to Aboo-Is-hak, and 
ye shall not escape in the carth, nor should ye if 
ye were in the heaven: or, accord. to Akh, and 
ye shall not escape by fleeing in the earth nor in 
the heaven: but Az says that the explanation of 
Fr is the best known. (L.)— Y dj_ne [A 
miracle performed by a prophet ; distinguished 
from iat, which signifies one performed by a 
saint, or righteous man, not claiming to be a 
prophet ;] that by which a prophet disables the 
opponent in a contest; the 3 implying intensive- 
ness ; (K;) as defined by the Muslim theologians, 
an event at variance with the usual course [of 
nature], produced by means of one who lays claim 
to the office of a prophet, in contending mith those 
who disacknonledge [his claim], in such a manner 
as renders them unable to produce the like thereof; 

(O;) or an event breaking through, or infri inging, 
the usual course [af nature] (zui Se Jai) i in- 
viting to good and happiness, coupled with a elaim 
to the prophetic office, and intended to manifest 
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the veracity of him who claims to be an apostle of 
God: (KT:) pl. Stjmne. (S, O, TA.) 


fees : see jato : ms and see also jac. 

Semin A [zone, or waist-belt, such as is termed 
dilaue: so called because it is next to the ja of 
(TA.) 


the person wearing it. 


juu Always lacking strength, or power, or 
ability; always unable, or impotent. (TA.) == 
Also A road. (O,K. [In the TA, joint 
vie—S is erroneously put for jupe! 


whong.]) 


Jpn Outstripmed. (Z, TA.) == And Im- 


portuned by begging. (IAar, Ķ, TA.) See also |, 


1, last sentence but one. 


23- of 


BCC jamt l. 


jas [act. part. n. of 2): sec falas, == Also, 
(TA,) or ijn, (Yoo, TA,) A woman becoming 
aged: (TA:) or become aged. (Yoo, TA.) 


jets act. part. n. of 3 [q. v. `} — In the Kur 
xxii. 50 and xxxiv. 5, Crapo tne signifies Fight- 
ing and contesting with the prophets and their 
friends, to render them unable to perform the 
command of God: (Ibn-Arafeh, O, K:) or 
opposing + or striving to outstrip, or gain prece- 
dence : (TA :) or opposing, (K,) [and] striving to 
outstrip or gain precedence: (O, K:) or imagin- 
ing that they will render us unable to attain them, 
or that they will escape us; (Zj,K;) for they 
imagined that they were not to be raised from 
the dead, and that there was no Paradise nor 


wee 


Hell: (Zj, O, TA:) but some read ¥ É Ujao, 
meaning, withholding, or keeping back, or divert- 
ing, the followers of the Prophet from him and 
from belief in the signs or miracles: or attribut- 
ing impotence to the followers of the Prophet. 


(TA.) 


oad 

1. acm, (K,) [aor. = ,] infin. Game, ($, 
O,) He grasped it; (S,O,K;) namely, a thing 
{such, for ex., asa bow]: (S:) [and he grasped 
tt hard; for] Gas signifies also the grasping a 
thing hard. (TA.)— And aile G6 dome, 
aor, as above, (O, K,) and so the inf. n., (O,) 
He, or it, withheld him from the object of his 
want; (O, K;) as also Y aves: (TA:) and 
Y np a3 is likewise said of a radical, or heredi- 
tary, evil quality, meaning Jt withheld him from 
generous actions; (Sh, O, K 3) as also alda3 and 
is. (Sh,O.) And Ee ne It (an affair, 
or event,) withheld me from thee. (AO, O.) 
And ge Yua) He withheld them; and he 
held them back, or made them slow or tardy: 


Boe 


(Sh, O, K :*) and one says, iaip! e S 
The riding-camel kept me back, or made me slow 
or tardy. (TA. ) ae net and Y mend alone 
signify He was, or became, slow, tardy, late, or 
backward: (TA:) and the latter signifies [like- 
wise] he was, or became, behind, or backward; 














jas — das 

or he remained behind, or held back, (9, TA.) 
— And one says of a she-camel, ay Saat, (O, 

K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) 
meaning She turned aside, or away, with him 
from the road, by reason of her briskness, live- 
liness, or sprightliness; (O,K,TA;) and so 
Y Sua; and, as written by El-Urmawee, 


12526. (TA) 


2: see what next precedes. 


5: see 1, in six places. —~ ane also signifies 
He reckoned, or esteemed, his judgment, or 
opinion, weak. (Sh, O,° TA.) ——And He up- 
braided him, or reproached him, for a thing, or 
an affair, (IDrd, K, TA,) which he had com- 


manded him to do, (IDrd, TA.) =——= And peas 


spel He scarched repeatedly after the knowledge 
of his (i. c. another’s, S, O) affuit, or case. (Ẹ, 


O22 eere 


O, K.) Hence, in a trad., ERRE h Saamea 
And he sechs repeatedly after you among Kureysh. 
(TA) oo And Sag J nad Rains fell, 
one after another, upon the earth, or land, ($, O 
K, TA ») and bore heavily upon it. (TA.) = 


Japi eee) The man went forth in a last 
portion, before daybreak, (VY dey, O, or 
Vans, K, {but sec what ‘follows, ]) of the 
niy ight : (0,K:) El-Marrár Ibn-Sa’eed El-Fak'asee 
says, describing his travelling-companions, 


o On - ebm ) 9) -r 

mpl Jek ii a S 
word 07 aa vob 

© VN ae ey gel gel 


[And when they departed in an impeding night, 
in the last period of the appearance of the stars, 
in a last portion of the night of him who goes 
forth at that time]. (O: in which dmx is thus 
written, with fet-h and damm, and with lee 
above them.) [It is also said in the O (immedi- 
ately after this verse), and likewise in the K and 
TA (in neither of which is the verse cited), in all 
of them probably from one and the same source, 
that Y astio! means jengennell; and it is 
added in the TA that this has been mentioned in 
its place: but it is not mentioned in its proper 
art. in the O nor in the K nor in the TA; and 
it is evidently 2 mistranscription, for pea, 


part. n. of a (q. v. voce jet); and there- 
fore I have rendered eso) as above.] 


Das and Ý Coase and ¥ ‘cae The handle, 
or part that is grasped by the hand, of a bow; 
(S, O, K, TA;) which is the part, thereof, that 
is the place of the arrow; as AHn says, the 
thickest place therein ; (TA;) as also ¥ nme 
[lit. the place of grasping]. ($, O, K.) — And, 
(K,) or the first of these words, ($,0O,) A 
portion of the middle of the night; ($, O, K;) 
as though from the ee of the bow ; [whence] 
one says, Ja oe ames uso [A portion of 
the middle of the night passed]: ($, O :) or the 
last part of the night: (Lth,O,K:) or the 
blackness of the night &e, (TA.) [See also 


$- os 


Ante.) ae And see el: 
ames: sec the next preceding paragraph. 


{Boox I 


uac: see ums. [It is of the dial. of 
Hudheyl. (Freytag, from the Deewán of the 


Hudhalees).}] —- Also The part, of an arrow, that 
is below, or exclusive of, the feathers. (TA.) 


roe 

[ner : 

Lat. with damm, A period (45) of the 
night. (O, K, TA.) And The blackness of night. 


(TAar, TA. [See also pees J) And see 5, last 
sentence but one, in two places. 


sec 5, last sentence hut ond. 


Cre 
Amme : see 5, last sentence but one. 


uses Pouring rain, (S,O,K, TA,) that 
does not clear away. (TA.) And Clouds (law) 
heavy [with rain}, (O, K,) not passing away. 
(0.) 


U-wet, applied to a stallion, (S, K, TA,) 
Impotent to cover; (TA;) that wil} not impreg- 
(8, K, TA :) as also jes. (S.) And 
both signify also A ‘man who docs not come to 
women [by reason of impotence]. (TA in art. 
jac.) a Sce also whht next follows. 


nate: 


Orn ° ra cme r ° 
et eel an eed Ai Y, (8, O,) and nates 
V eat and at oem, (O,) both of which 
worda are written in the K in this art. like 
pel, with a reference to art. amen, but the latter 
of them is correctly ones in the dim. form, 
(TA,) mean I will not come to thee ever; (S, 
O;) or A time lasts. (TA.) And onc says 
also, phat pp Ast % I will not come to thee 
to the end « of time. (TA. ) 


esl Strong in the Ý uet, i. c. the middle. 
(O, K.) [To what this epithet is applied is not 
said. } 
9 on 
va : 


Oa ved 


@o- 
BCE Lame. 


sec 5, last two sentences, 


cias 

1. Vins, (Fr, §, O, Msb, Ķ,) aor. +, inf n 
wine; ($,* O," Mgb, K;*) and Came; (Fr, 
S, O, Mgb, Ķ ;) He, i.e. [a beast, or] a horse, 
(Msb,) or they, i. e. cattle, (Ls, Fr, $, O,) 
($5) lost 
09; K:) or 
(Mab. ) [See also wine, below.] 


tobe cee 


= sins, or FERR) vies, ae: — An iene 
slab! we, aor. ;, inf. n. ieee and Syms, He 
withheld himself from the food, though desiring it, 
preferring that one who was hungry should hare 
it; (O, Ķ;) or (K) he left the food, though 
desiring it, (O,) in order that he who was eating 
with him might become satisfied in stomach; (O, 
K; ) as also t Lies, inf n. Aaa. (K.) And 


oe sree 


ye Lge ant int {He restrained himself for 
such a one] means he chose that such a one should 
have the food in preference to himself. (8.) 
Syne also signifies The leaving, or relinquish- 
ing, food, (IAar, O, K, TA,) with desire for it. 
(TA.) And [hence, app.,] The withholding 


became lean, meagre, or emaciated ; 
his, or their, fatness or plumpness : 
became meah, 


Boor I.} 


oneself from evil acts or dispositions. (TA. Ja 
And add cies, (L, K,) aor. >, inf. n. Aat, 
(L, TA,) He constrained himself. to be Jorbear- 


a0 Oe 


ing. (L,K, TA.) You say, ge Add Wiest 
ow, (O, K,) aor. >, inf. n. wine {and app. 


Some also}, (O,) He bore, or endured, what 
proceeded from such a one, and did not punish 


him. (O, K.) And Gayot (gle ants ai ee 
(O, K,) aor. and inf.n. as above, (O,) He 
constrained himself to exercise patience toward 
the sick man in tending him in his sickness; as 


also ache amii VGnel (0, Ķ.)—And cine 
Ta RS [amas being app. understood] He with- 
drew himself, or became aloof, from such a 


(K) 


2: sec 1, a Áa also signifies The eating 
less than what would satisfy the stomach. (S,0O, 
K.) — And One’s transferring his food to 
another before satisfying his stomach, by reason 
of drought, or dearth, (IAar, TA.) = And The 
feeding on bad food, and being lean, meagre, or 
emaciated. (TA.) 


4. dimct, (S,O, Meb,) or ŠASI ciast; (O, 
K;) and dims, (O, Mgb,) or Slat ime, 
(0, K,) aor. 2 (O, Meb, K) and ; , (O, K,) inf. n. 
Gant; (O, Mgb;) He rendered him, (8, O, 
Mgb,) i.e. a horse, (Mgb,) or he rendered the 
beast, (O,K,) lean, meagre, or emaciated, (§, 
O, K,) or weak. (Msb.) —tgimcl They became 
tn the state, or condition, of having their cattle 
lean, meagre, or emaciated. (O,K.) And They 
confined their cattle, by reason of hardness and 
straitness [of circumstances]. (TA.) == See also 
1, last sentence but one. 


a. 
5. Gaal The being in a difficult and hard 


state or condition. (TA.) 


Orie 


vim’ Leanness, meagreness, or emaciation ; 
(S;) loss of fatness or plumpness: (O, K:) and 
thickness, or roughness, and leanness (yé), of the 
bones. (TA.) (See 1, first sentence.) 


eo > aeoot . 
Cims: see Wigs, in three places. 


Sus, like SG, A sort of dates: (L, K:) or 
so Y ls, accord. to Lth. (0.) 


Slee pl. of vinci [q. v.], (S, O, Msb, K,) 
and of its syn. Lams. (TA.) am Also The colo- 
cynth : (K:) or the grains of the colocynth. (Ibn- 
‘Abbéd, O, TA.)— And Sipe Oe Grain, or 
grains, not increasing. (A, TA.) m= See also 
Stent. com And sles! is one of the names of 
Time, or fortune. . (Ibn-Abbád, O, K.*) 


t ao of 
Whee: sce Vim ct, in two places. 


o 


wine, like Jii, (K in the present art.,) or 
viais, (AA, O and K in art. Limc,) like 
jas, (K in the latter art.,) and ¥ Syms, Dry, 
or tough, by reason of leanness, meagreness, or 
emaciation, (AA, K in this art., and O and K in 
art. wiec,) or of disease: thus expl. by AA, 
and mentioned by IDrd and Az among quada. 





A 


vias — Joe 


compact, or contracted [in make or body}: and 
sometimes applied as an epithet to an old woman: 
(K:) thus the latter word is expl. by IDrd. 
(TA.) 


Gyms: see the next preceding paragraph. 
a7 6 


hei Lean, meagre, or emaciated; ($;) 
having lost his fatness or „plumpness : (O, K:) or 
weak: (Myb:) and ¥ int signifies the same, 
applied to a man and to a woman: and t Sipat 
also signifies, lean, meagre, or emaciated : (TA: ) 
and VS [likewise] is syn. with Sisil, 
applied >n (O, K;) as also ¥ TE 
(K, TA) in some copies of the K erroneously 
written dps: (TA: ), the fem. of Aei is 
lss : and the pl. is les, which is irreg., 
having this form to assimilate it to IÜ, (S, O, 


Msb, K,) or to its like irs, (Msb,) and which 
is applied | to males and to females: (O, TA:) the 
pl. of ¥ ee, also, is Slane: (TA:) and the 


pl. of ¥ Gomes, if this be of established authority, 


may be dime, agreeably: with analogy. (MF, 
TA.) [Hence,] Gash aes and ¥ iat A face 


having little flesh. (TA.) And Areas ab A gum 
having little flesh. (TA.) And glglige (iS 


Two thin lips. (Ks, O, K.)—_ And gei Jai 
A thin, or slender, arrow-head : (8, O, Ka :) pl- 
Glas jú. (O, Ķ.) a= And lúas Lóni Land 


in which is no good. (O,K.) And les res 


Lands not rained upon. (O.) And Stas is 
sometimes used [alone] as signifying Lands af- 
fected by drought: a poet says, describing clouds 
(mt), 


sbo ” ae 4° - ft 
dane al a lena! z” 
meaning The lands affected by drought produced 
herbage by reason thereof at a period of seven 
days after the rain. (L, TA.) 


Symes: see chapel. — Also A rusty, un- 
polished, sword ; or one sullied by remaining long 
unpolished. (O, K.) 


© +09 ae of 
wine: SEC uath. 


Jac 

1. Jeet, [aor. + ,] ($, Mgh, O, Msb, K,) inf n. 
Sant and dint, (S,* Mgh, O,* Msb, K,*) He 
hasted, hastened, made haste, or sped; he mas, or 
became, hasty, speedy, quick, or expeditious; (S, 
Mgh, O, Mgb, K;) as also t Je; (Mgh, 
Msb, Ķ; Di and M Jas, [app. for ani lans,] 
inf. n. ; (K;) and Y Jaai; (Mgh, 
Mab;) or pare faxi signifies he required himself to 
haste, &c., constraining, or tasking, himself to do 
so. (Sb, K.) [See also Ja below.] One says, 


a ews B hasted, &c., to him, or it]. (O.) 


And a, Shes [T was quick, or Pefoneliand, with 
him): ‘see 4. (Mgh.) And nll St cles I 


' literal-radical words, (TA.) And Short, and ` 


j 
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preceded, outwent, or got first, to the thing. 


| (Msb. ) — Also ù q" poe [meaning It was, or 


became, present, or ready; said of a price, hire, 
payment, or the like; contr. of Sel}. (Msb.) — 
And áo Jat He turned aside from him, or it. 
(TA. j= [It ia also trans., as having, or imply- 
ing, the meaning of saw :] see 4. 


2. aas, inf. n. Jaó : see 4, in two places. 
— [It generally relates to some inanimate object. } 
It is said in the Kur [xxxviii. 15), Wj Jes ey 
litt og) J5 bs [0 our Lord hasten to us 
our portion before the day of reckoning}: (TA :) 
accord. to some, our portion of punishment: but 


accord. to Sa’eed Ibn-Jubeyr, it means, of Para- 
2087 


dise. (TA in art h5.) And you say, a a 
Jit I brought, or conveyed, hastily, or ‘spectlil Y, 
to him the property; or hastened its coming to 


him. (Msb.) And 15 St) oe a Jigs I 
paid him in advance, of the price, such a sum. 
(8,0.) And 155 SI umo alee He gave him 
in ready money, [or “promptly, or quickly, or in 
advance, | of the hire, sucha sum. (Mgh.) And 


CEA E Lad 


uol ad Jat He gave to him [in ready money, 
or promptly, or quickly ly, or in advance, the price). 
(Mgh.) And odd Jac [He paid it in ready 
money, promptly, or quichly]. (ISk, 3 and K 
in art, (}.) And Jems oma aay [Z sold 
it, or T sold to him, present, or ready Y, merchan- 
dise, for present, or ready dy, | money}. (S voce 
jot, v.) And yo! Liki, (S, O,) inf. n. 
as above, (TA,) I cooked the flesh-meat in haste. 
(§,0.) And M Jasal deh ¿ik y, a prov., 
[which, app., is properly rendered Would that 
thou didst hasten, with thy husbandless woman, 
the carly portion of ford called Jones or the 


right reading may be Somat] meaning te Jas 
e's rT [t hasten thou, with her, i. e. with thy hus- 
bandless _woman, marriage}. TA) One says 
also Sie like as one says Jad [i. e. Fe supplied, 
or fed, with the early portion of food called a); ; 
which is also called Jone, or Jas, &c.]. ($, 
TA. [For S, Golius appears to have read 
SEN, which is evidently wrong. ) — Abs ant, 
inf. n. as above; and ¥ alasi ; He made his 
[preparation of dried curd called] b5\ into what 
are termed Jla, (K, TA,) pl, of Jee : 

(TA:) or you say, replant cl ¿iks [7 
made my b3 into Jelas]. (O.) == See also 1, 

first sentence. 


3. álæle [inf n. dimlac] ig. ysl) [He has- 
tened, or made haste, or strove to be first or before- 
hand, in doing, or attaining, or obtaining, it) ; 
(M and Ķ i in art. yo ;) namely, a thing. (M 
ibid.) And ad} opal Jele i. q. ag) eo (M and 
K in art. jan) "like ay}! Pate [He hastened with 
another, or vied or strove with him in hastening, 
to it, or to do, or attain, or obtain, tt]. (M i ibid.) 
_— - [Also He dealt hastily with him.) And alale 
aiy He punished him for his sin, or crime, or 


offence, (a9 ‘ochan!,) not granting him any delay, 


1964 


($, TA. [For spó, Golius appears to have read 
ady-]) 


4. alil, (8, Mgh, Mgb, TA,) inf. n. Jesl; 
(TA;) and Ý alec, inf. n. Jes; (8, 0, TA;) 
and Y adas; (S;) and Y aail; (K, TA ;) 


He incited, excited, urged, instigated, induced, or 
made, him to haste, hasten, make haste, speed, or 
be quick; (S, Mgh, Mgb, Ķ, TA ;) and com- 
manded, or bade, him, to haste, &c. (K.) One 
saya, a) Shea ees [He incited me, &c., to 


haste, &c., and I hasted, &c., to him]. (O, TA.) 


3 LEA EZA 


And it is said in the Kur (xiii. 7], Ve Bye sigs 


Aiman) Ses ail [And they incite thee to haste 
with that which is evil before that which is good}: 


and [in xxii. 46 and xxix. 53,] Vu Dylan nines 
lial [And they incite thee to haste with the 
punishment] : (TA:) and anhy v hamast sig- 
nifies He hastened himself. (MA. )— atest 
signifies also [He incited him to haste, &c., by 
going before him: and hence it is expl. as mean- 
ing also] sine [i.e. Ae preceded him, or it; he 
had, got, or took, precedence of him, or it; he 
mas, or became, beforehand with him, or it; or 


he anticipated him, or it]; as also © alec; and 


sabe Or 


t laai: (K:) or ¥ ate significa I went 
before him, or preceded him, (S, O, TA,)and so in- 
cited him to haste: (TA :) and 5 a 1 ileal, 
in the Kur (vii. 149], means ae [i. e. Have 
ye anticipated the command of your Lord?]): (S, 
O:) or have ye left (the fulfilment of ) the com- 
mand of your Lord incomplete? (Ksh, Bd ;) 
jane being made to imply, (Ksh,) or as though 
it were made to imply, (Bd,) tho meaning of 
~~, wherefore it is made trans. like this latter 


verb; (Ksh, Bd;) the phere meaning sole | 
pci (Ksh.) dass Se gsi Us, in 
the “Kur {xx. 85, lit. And what caused thee to 
hasten from thy party ?}, means [virtually] iS 
ek [i. e. how is it that thou camest before thy 
party ?). (O.) == One says also, boll Jacl 
a55 ye [Me did the thing hastily, or hurriedly, 
before its time}, (O and K in art. sòt.) And 
a513) (se adamel [He made it, or did it, hastily, 
or hurriedly, or he hurried it, before, or so as to 
prevent, its becoming mature). (S and K* in art. 
hs.) And akeo Jit ok dog i, c Ve 
a, [I mas quick, or beforehand, with him, andj I 
Alurried him, so that he cola not draw his EA 


whence the saying, Jei; Pent) Ss liso uly 


abs s si aiye cps [He saw an animal of the 
chase, and he mounted his horse, or mare, and was 
incited by haste so as to be prevented from taking 
his dart or his whip]: and the saying, Ju Da! 


b e te 


Gi wer áit, meaning anu [i. e. The perish- 
ing of the cattle, or property, prevented, or pre- 
cluded, him from paying it], namely, the 31>} [or 
poor-rate]; which is an instance of the extension 
of the signification, (Mgh.) — Calms! said of 
the pregnant, (O,) or of a she-camel, (K,) [as 
though for Wolg cie_cl,] She brought forth, 











Jas 


(O,) or cast, (K,) her offspring before its ma- 
turity. (9, K. )— And Jast said of palm- 
trees, (Jas,) They had ripe fruit before its full 
time. (Mgh.) — And, said of a camel, He 
leaped [up] when the rider had mounted him and 
had not yet become firmly seated upon him. (TA.) 
[See Jea. ] 


5, as intrans. : 
pull Jansd The heat came speedily, or quickly. 
(Mgh.) And coe! Jed [The price was, or 
became, given in ready money, or promptly, or 
quickly, or in advance]. (Msb in art. Ua.) oo 


And E Jas The thing came before its 
time. (W p. 83.) = 15S Ht oe) Jai (S, 
Mgh, O) He took, or received, in ready money, 
or promptly, or quichly, [or in advance,] of the 
hire, such a sum. (Mgh.) And JW! Ja He 
took, or received, promptly, or quichly, {or in 
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advance,] the property. (Meb.) Al oN OE 
I constrained myself to do the thing g in haste. 
(Ham p. 28.) = And ante Sipai I con- 
strained him to hasten [the payment of] his [tax 
called] gua. (TA.) — See also 4, first sentence. 


see 1, first sentence. = Hence, 


— And see 2, near the end. 


407 8-0 
10, as intrans.: see 1, first sentence. exe aah 


I desired, or required, or demanded, his hasting, 
or speeding, or being quick. ($,O.) And Janu! 
Pa He desired, or required, or demanded, the 
thing’s being speedy, or quick, not waiting patiently 
until its time, or full time. (Ham p. 665.) See 
also 4, in six places, 


Jas: see i. 

Jee A calf the young one of the 3;4), (Aboo- 
Kheyreh, $, Mgh, O, Msb, K,) [both domestic 
and wild, which latter is a bovine antelope,] from 
the time when his mother brings him forth (Aboo- 


Kheyreh, Mgh, TA) until a month old; (Aboo- 
Kheyreh, Mgh, Msb, TA) after which [accord. 


to some] he is called SER, when about two months 
old; and then he is called 555: (Aboo-Kheyreh, 
TA :) or he is thus called while in the first year, 


then aed (S and Sgh and K in art. a) or, 
correctly, accord. to IB, he is called while in the 
first year Jas and te (TA in that art.,) then 
ese, then je then Ed» then id, then ee 
im and oe ze and so on: (S and Sgh and 
K ibid.:) the fem. (Abu-l-Jarráh, 
Ş, O, Msb :) pl. of the masc. dic (Mgh, Mgb) 
and Uses (Msb, TA) and, of pauc., din ti and 
Jsi; (IB, TA ;) [and of the fem. Jas ;] but 
as to Jee as a pl., (Mtr says,] I have not heard 

: (Mgh:) and "yes signifies the same as 
oe ; ($, Mgh, O, K ;) fem. with 5; (TA ;) 
and pl. Jumlac. ($, Mgh, O, K.) 


Jat and Y LS, both inf. ns. of Jae [q v-], 


is with 3: 


(Mgh, Msb,) are Syn. with S50; (K; ) contr. of 


thy: (S, O:) the latter is expl. by Th as signify- 


ing the secking, and pursuing, or endeavouring 


after, a thing before its proper time, or season ; 


[Boor 1. 


and as proceeding from the desire of the soul; 
wherefore it is generally discommended in the 
Ķur-án, so that it is said to be from the Devil. 

(TA.) It is said in the Kur (xxi. 38], phd 
Jae Se G5, meaning, it is said, Man is 
composed of haste; (O;) so says Fr, and in likes 
manner says Aboo-Is-hak; (T, TA;) to denote 
the excess of this attribute in him: (T, O, TA:) 
or, accord. to Th, (TA,) the phrase is inverted, 
the meaning being, haste is created from man; 
(Msb, TA ;) but IJ disapproves this explanation, 
and also another which wiil be mentioned in what 
follows. (TA.) == Jae signifies also Food that 
is hastily prepared, and brought, before the [meal 
called] ñs has become matured. (TA.) [See 
also Ses. == Also Clay, or earth; syn. Deb: 
(IAar, O, K:) or black mud, or black fetid mud ; 

ss- Orr 
syn. diem: and tilas has both of these mean- 


ings, i. e. Cree and Sloe: (0,° K:) the former 
of these two significations of Sane is said by AO 
to be of the dial. of Himyer; and I Agr says that 
it is what is meant in the phrase in the Kur 
(xxi. 38] cited above ; but Ibn-Arafeh disapproves 
this; (O, TA ;) and so does Az; and Er-Raghib 
says that some expl. it as meaning in this instance 
stinking black mud, but that their saying is nought. 


(TA.) == Sce also iene, in four places. 
Ja : sec the next paragraph, in two places. 


Jat ($, O, Mab, K) and ¥ Jat (Meb, K) 
and ¥ Jane (S, O, K) and t Syn (S, O) and 
t Jes (K) and ¥ Ghee (S, Mgh, O, Mgb, K) 
Hasting, hastening, making haste, or speeding ; 
{thus more properly the first and second, and 
often the last; the rest generally signifying] 
hasty, speedy, quick, or expeditious : ($, Mgh, O, 
Msb,* K:) pls. 7 (Kk, TA i all of tias, (TA, ) 
plese and eis and See ; (K, TA; ;) the 
first and last of which pls., as pls. of t [fem. 
of CNet], are applied to women (S, O, TA) 
also : (TA:) Jas has no broken pl., nor has 
tjes: (Sb, TA:) ISk says that, for the dim. 
of Jet, they use V Name, as formed from 


SÍa; though they also form it regularly, 
saying t Nene ; but the former is the better. 
(O, TA.) 

dine fem. of Same (q. v.J. (Abu-l-Jarréh, 
S, O, Mgb.) == Also A water-skin, or skin for 
mater and for milk; syn. Ña: (S, O, K:) pl. 
Jac and Jee. ($, O.) — And A [water 
wheel such as is called) wss: (TAar, O, Ķ: 
= also i: :]) pls. as above. (K.) =m And 

A species of plant, (S,O, K, TA,) which extends 
along the ground, (TA,) also called 5 F {q- v.]: 
(O, TA:) AHn says of the »4%9, on the autho- 
rity of Aboo-Ziydd, it grows, at first, from one 
root, then branches forth upon the surface of the 
earth, in innumerable branches, every branch 
having a knot, or joint, (<-2>,) from which 
knot, or joint, grow other branches; it cleaves 
to the ground, not rising high; its leaves are like 
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see Ult. 


-Boox I.) 


those of wheat; and while green, it is called 
des ; (O;) and it is the best of pasture, and 
is not [what is termed} a Jay: (O, TA:) and it 
is said to be a tree having leaves and joints, or 
knots, (w92,) and pliant canes, [for wos in 
my original, I read vos, (see zes) long, 
or elongated, with a fruit like the foot of the 
domestic fowl, contracted, which, when it dries 
up, opens ; and not having any blossom. (TA.) | P 
See also ite. 


Or e a 


åd: see She’, first sentence. me Also 
(A cart, or wheeled carriage of any | Rind ; i] 
the thing, (S, O,) or Úi [meaning = äi 
i. e. instrument of carriage}, (K,) that is drawn 
along by the bull: (S, O, K:) said by Er-Réghib 
to be so called because of the quickness of its 
passing along: (TA:) pl. t Jans [or rather this 
is a coll. gen. n.] and (pl. of pauc.] Juei ($,0, 
K) and [of mult.) Jus. (K.) a= And Pieces 
of wood constructed, (K,) or a piece of mood, 
(Mgb,) or a thing that ts constructed like the 
[women’s camel-vehicle called] añse, (Mgh,) 
upon which burdens are carried: (Mgb, Meb,* 
K:) pl. {or coll. gen. n.] ¥ jas. (Mgh, Mgb.) 
wa And A [water-wheel such as is called] piesa 
(8, O) or vss (K) upon which water is drawn: 
(8,0: [see also dec :]) or a Hla [app. mean- 
ing a great sheave of a pulley by means of which 
camels draw water}: (K:) pl. [or coll. gen. n.) 
M Jers. (S, O.) ——= And A piece of wood lying 
transversely, or horizontally, upon the a [or 
rather HÉ or two posts) of the well, to which 
the large buchet is suspended: (El-Kildbee, $, O, 
K: [see oes :]) pl. [or coll. gen. n.) t jee. 
(TA.) —— And A kind of ladder made from a 
palm-tree, like the pb, (O, K,) which is the 
trunk of a palm-tree ‘hollowed, and having the 
like of steps made in it: mentioned in a trad. 
as the means of ascending to an upper chamber. 
(O.) — And A small [leathern vessel for water 
such as is called an] ANE and some say, a 
[leathern water-bag such as is called] 33\p~0. 
(TA.) — And i. q. wee 51S (app. A garment 
made up into a bundle] : pl. Jupe and Jústi, 
by the rejection of the augmentative [5 in the 
sing.J. (TA.) a=. And A rock [that ts as though] 
growing forth by itself upon rugged, elevated, 
hard ground, (AA, O.) == See also Jane, latter 
half. 


a2 Oe 


; HAs : : Bee Jas, in two places. — [Hence,] 


it vA A bow of which the arrow is quich 
[in its flight]. (AHn, K.) — And ÝA Jt 


A certain bird, (Ẹ, O, Ķ,) black, but white in 
the base of the tail, that moves about its tail 
much, or often; also called pci. (O.) —— And 
enw! is [a name of The month] tad: 80 
called because of the quickness of its passing 
away and coming to an end; (L, K; {in the 
latter of which,.in some copies, os is erro- 
neously put for ests 3)) i.e. because of its 
seeming short on account of the fast that follows 


it, (L.) 


Jes 


Sere: Bee Jes. — Also A she camel dis- 
tracted, or confounded, or perplexed, having lost 
her young one; ($,O, K ;*) because of her 
quickness in her motions, (K, TA,) i.e. in her 
coming and going, (TA,) by reasan of impatience: 
(K, TA:) and a woman bereft of her child: pl. 


t33 


Jes, (O, K,) and, accord. to the K, ies, 
= correctly ¥ Jets, as in the L, an anomalous 

. (TA.) — And Joes signifies Death, or 
a decree of death; syn. da: (AA, K, TA:) 
because it [often] hurries him whom it befalls so 
as to prevent him from reaching his family. 


(TA.) — See also Slee : and see a phrase in 
the latter half of the second paragraph of this art. 
Jt : see Jat. 
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wet a dim. of Je, qeve (O, TA.) ae See 
also Jups. 


Or +2 


Vas (8, O,K) and¥ die (O, K) and Vent 
and V digs (Ibn--Abbad, O, K) A thing that one 
takes hastily, or quickly: (S,O,K:) and the 
first, (or all,} the rider’s provision of food whereof 
the eating does not fatigue, as dates, and meal of 
parched barley ; (Meyd, TA;) because he desires 
its readiness, for the journeying hurries him so as 
to prevent his having food prepared with pains : 
(TA:) and hasty provision Jor a guest. (Har 
p- 84.) One says, Si! us oul [ Dates 
are the hastily-tahen ‘food of the rider}: (8, O:) 
and 80, xs) {q- v-]; (8,0) which is a prov., 
(S,) said by A’Obeyd to be used in urging one 
to be content with a little of what is wanted when 
much thereof is unattainable. (Meyd.) — Also, 
the same four words, The milk which the Rees 
{q. v.] draws; and so Vast: (K:) or ‘this 
last significs the milk ($, O, TA) of his camels 
(TA) which the pastor hastens to bring (S, O, 
TA) to his family before the [fresh] malian, 
($, O,) or when his camels return from the 
and its pl. is Jeet : (TA:) and 
ui signifies the milk mhich the pastor carries 
from the place of pasture to the owners of the 
sheep or goats before the sheep or goats return; 


this being done only when there is abundance of 
milk, (IAth, O, TA.) 


water 3 


Stee: see the next preceding paragraph, == 
Also A certain plant: (K, TA :) said to be the 
-0 
Y alec mentioned above. (TA.) 


dices : see what next follows, 


6 A certain quick pace; (As, O, K;) as 


also ¥ ics, (K,) and ¥ shame, mentioned, and 
thus written, by Ibn-Wellad, like uarie: (TA.) 


os 2 3 
(O, TA.) 


an anomalous dim. of Jas, qov 


Stee and Y Sse A thing mith which one 
hastes (i. e. an early portion of, Jood, that pne eats] 
before the [morning-meal called] Hab; i.q. a ; ; 
(Th, TA ;) and (TA) so ¥ Jyt ; (K, TA;)or, 
some say, it is [correctly] jses, as above; (TA;) 
go too V Jeane: (K:) or this last signifies food 
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that is presented to a party before a preparation 
has been made for them. „Q Drd, O, K.) (See 
also Jeet.) — Also (i.e. Slane and ? Syme) A 
GS [or cake of the length and thickness of the 
hand) of ee [or dates mixed and kneaded with 
clarified butter and with the preparation of 
dried curd called bil, &e.], (K, TA, accord. to 
several copies of the K ue plow [which means 
the same],) or of dates {alone}, which is eaten in 
haste: (K:) or (K, TA, in some copies of the 
K “and ”) a handful of dates kneaded with Seya 
[or meal of parched barley or wheat), (ISh, O, K, 


the last in two places,) or with bil: (ISh, O:) 
pl. Jelas : (TA :) which signifies [also] certain 
things of 3i, made in a long form, of the thick- 
ness of the hand, (ISh, O, K,) and of the length 
thereof, like the roles of dates and ue; ; one 


of which is called IŻ. (ISh, O.) 


Syme: see the next preceding paragraph, in 
two places. m= And sec also Jas. 
coae FIS ce a 
Jet: see Jas. [Also Fleeting ; quickly 
transitory.) — And Present; ready; (Meb;) 
not delayed; (PS;) [applied to a price, hire, 
payment, or the like ;] contr. of Set; (8, O, K;) 


as applied to anything. (K.) Joby Jeu 
[Ready y merchandise with ready money] is like 
je jet, and ed So. (TA in art. jmJ.) == 
And hence, [or because fleeting, or quickly tran- 
sitory,] úi signifies The present hour or time : 

(Msb :) and the present dwelling, abode, world, 
life, or state of existence: (TA:) contr. of dle, 
(S, O, TA,) in relation to anything. (TA. ) 


ares [More, and most, hasty, speedy, quich, 
or expeditious: and more, and most, Jleeting, or 
short-lived]. They say, in relation to the affect- 
ing of hardiness, or strength, and endurance, and 


270d Bode 


to soundness of body, ó ty jake LW, ued 
jas Íge ~ {Would that such a thing 


might be done to me and such a one until the more 


short-lived die]. (O.) 


e+e t -| 
als): sce Slas, last sentence. 


Jebi [mentioned by Freytag, on the authority 
of the Deewán of the Hudhalees, as a pl. derived 
by some from Jes, and signifying Little ones 


(“ parri” )]. 


Shenae A young camel brought forth befure the 
completion of the year, and living. (K.) 


Ja and ¥ Carne and ¥ Ju A she-camel 
that bring gs forth before the completion of the the y per 
and whose 3 young one lives: (K:) or iano and 
t lees signify the pregnant that brings forth 
her young before its full time: (O:) or dane 
signifies a she-camel that casts her young pre- 


maturely: (TA:) and Jass applied to a en 
[meaning a cow, either domestic or wild, the 


latter being a bovine antelope}, ($, O, Msb, K,) 
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Jas — pee 


having a calf, (S, Mab, K,) or having her calf | {t And I have tried affairs, and they have tried 


mith her. (O.) =—= Also [i.e. the three epithets 
first mentioned], A she-camel that leaps [up] 
mhen the foot is put in her stirrup; as also 
ias: (Ķ:) or thus this last word: (O :) or 
t juu is so applied, like iiaa ; and is in 
like manner applied to a he-camel ; meaning that 
rises and leaps &c. as above. (TA.)— Also, (K,) 
or t Jupe [only], (TA,) A palm-tree that 
matures its fruit on the first occasion of its 
bearing. (K, TA.) 


ew 


Jane: see the next preceding paragraph. =e 
Also One who brings to his family the Blas} 
(S, O) or aftes [q. v.]; (K;) as also t Jas: 
(S, O, K:) or one who brings the alec from the 
camels pasturing at a distance from their owners. 
(TA.) — And The pastor who milks the camels 
once while they are in the pasture. (K.) 


juu: Bee Jaa, in four placcs. === Also 
sing. of Qumles (A, TA) which means, The 


cre 


Dhake [i. e. nearer, or nearest, (in art. pas 
erroneously written Dipaie,)] of the roads, or 


(A, O, Ķ, TA.) One says also, ERPS 
Gipbt! Go Y ihast (0, K, in the CK 
isis.) [Z took a short cut,] and ode 


A ores 


E t Sjans [These are the short cuts) : 
both denote nearness and shortness. (O, K.) 


hale an anomalous pl. of iy fre q- v. 
(L, TA.) 
Jya: seo Jase. 


ia sine and its pl.: see Ju. — iaaii 


is a name of A certain plant that “fattens WOMEN ; 


also called aed! Saw. (K in art. 556.) 


ways. 


ast 
de se 


1. demt, (S, Mab, K,) aor. < 2,(S, Mab,) inf. n. 


pre (S, Mgb, K) and pyre, (K,) He bit it: 

(Msb, K:) and he chewed it: (Msb:) or he 
chewed it for the purpose of eating or of trial: 
(K:) or he bit it with the lateral teeth, not with 
the central incisors: (TA:) or he bit it, namely, 
a picce of wood, or a stick, or rod, or the like, tr 
order to know whether it were hard or fragile : 
(S:) or he tried it with his lateral teeth in order 
that he might know, or prove, its hardness: and 
he bit it, namely, a gaming-arrow known for 
winning, between two lateral teeth, in order to 
mahe upon it a mark by which he might know it. 
(TA.) — Hence, (TA,) t He tried, , tested, or 


proved, him. (K, TA.) And tyes Cone ti 
tried, tested, or proved his case, and me his state, 


POR aie 


or condition, ($8, TA.) And Syn Teau 
t Affairs exercised him so as to render him 
strong for them, and habituated, or inured, to 
(TA.) And Ķabeegah Ibn-Jábir says, 


them. 


- Gi 


: ee ley pes ONEI * 
° eas) ui SS s6 . 


me, as though I were of the generations that have 
passed away]; meaning, as though I were one of 
the long-lived, by reason of my many trials. 
(Ham p. 340. ) — {Hence also,] one says, ped 


45,5 gmx t The bull smites the tree with his horn 


to try, or test, it. (S, K.) — And Sei gece: 
($, K,) inf. n. jms, (TA,) + He shook the sword 
($, K.) — ne Das Ú 

1a Sis means + My eye has not seen thee since 
such a time; (S, K, TA;) and is said by a man 
to one with whom his [last] mecting was long 
past. (TA.) An Arab of the desert is related to 
have said, use Doors, meaning t [My eye 
seems to know thee; or] it seems to me that T 
have seen thee. (TA.) And one says, bx La; 
PORES: deed (gut Shand i.e. t [Z saw such a one,] 
ani my eye seemed to know him, (Lh, S, K, TA,) 
not knowing him perfectly, as though not certain 
of him. (TA.) And isons + They ae me, 
(TA.) — And [hence, app.,] one says, 3 bs 
Saeed ÚI, meaning + [I PF into the 
book, or writing, and] I did not know surely its 
letters. (TA.) — See also 4. == gos, (aor. + ,] 
inf. n. dons; He had an impotence, or an impedi- 
ment, or a difficulty, in his speech, or utterance; 
and [a barbarousness, or vitiousness, therein, espe- 
cially in speaking Arabic; (see comet below ;) 
i.e.) a want of clearness, perspicuousness, distinct- 
ness, chasteness, or correctness, therein. (Mgb.) 


2: see 4. 
3: see the verse cited in the first paragraph. 


to Hy, or test, it. 


4. dems He made it (i.e. speech, or language, 
S, K, or a thing, TA) to want, or be without, or 
to have a quality the contrary of, clearness, per- 
spicuousness, or distinctness; (S, Msb, K,* TA ;) 
or [to be barbarous, or vitious, i.e.] to want, or 
be without, chasteness, or correctness. (K,* TA.) 
Ru-beh says, [in some verses very differently cited 
in different copies of the S,] of him who attempts 
poetry without having knowledge thereof, 


3 092 3203 OK 2 3 


ý dems agya w! y 


[He desires to make it clear, &c., and he makes 
it to want clearness, &c.]. (S.) —_ And He dotted 
it, or pointed it, ($, K,) namely, a letter, (S,) or 
a writing ; (K;) he removed its does [or want 
of clearness, &c.,] by means of dots, or [diacritical} 
points, (Nh, Msb, TA,) and [the signs called] 
JKS, [but see JCS] which distinguished it, 
namely, a letter, from other letters; the ! denoting 
privation ; (Msb;) as 1Sd holds to be the case ; 


(TA;) and so Yagme, (S,* K) inf. n. me ; 


(S;) and Yajme, (K,) inf. n. me; (85) for 
J's assertion [in the $] that one should not say 
OE is a mistake: (K:) this last verb, how- 
ever, which J thus disallows, is disallowed also 
by Th, in his Fs, and by most of the expositors 
thereof; and J confined himself to the correct 
and chaste: (TA. J= Ana He locked m Poep 


adoor. (Msb.) — Unb Š aa òi col oy 
[The Prophet forbade us to make the date-stones to 
become as though they were chewed and bitten}, 
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(K,* TA,) occurring in a trad., means that when 
dates are cooked for LPs (K, TA,) i.e. for 
taking their sweetness, (TA,) they should be 
cooked gently, so that the cooking shall not 
extend to the stones, (K, TA,) nor produce upon 
them such an effect 4s that of their being chewed 
and bitten, (TA,) and thus spoil the taste of the 
ay the, (K, TA,) so in the copies of the K, but 
correctly, as in the Nh, the FEO [here meaning 
the swect decocture]; (TA ;) or because they [the 
date-stones}] are food for the home-fed animals, 
and therefore they should not be thoroughly 
cooked, that their taste, (K, TA,) in the Nh 
their strength, (TA,) may not go away: (K, 
TA:) or the meaning is, {that he forbade] the 
cooking the date-stencs immodcrately, so that 
they would crumble, and their strength, with 
which they would be good for the sheep, or goats, 
would be spoiled. (TA.) 


7: sec the next paragraph. 

10. orin) Ie mas unable to speak: (TA:) 
he was silent, mute, or piechi; CK, TA;) said 
ofa man. (TA.) And yhe Coe jlo eel 
bu {The dwelling kept silence from replying to 


its interrogator]: and Imra-el-Keys says, 


2 3 Oe č v 


s Umom Liss tbe ae 8 
. JD gau Ged cnaedaaly, À 


[Its echo has become dumb, and its trace has 
become effaced, and it has become in the state of 
keeping silence from answering the speech of the 
interrogator]: he makes Cvemaiwl trans. by 
means of ¿ye because it is used in the sense of 


LŠ. (TA.) — One says also, aé yore 
s51, (S,) or Ke, (Mgb,) meaning Speech mas 
as though it were closed against him, or us; or he, 
or we, became impeded in speech, unable to speak, 
or tongue-tied; syn. Sah; (S, Msb:) ‘and 
PRO age msi); [which “means the same 3] 
syn. Gast and ói. (Ķ° and TA in art. gyeb.) 
And accord. to the K, one says, sia AaB 
meaning He was unable to perform [or continue) 
the recitation, or reading, by reason of the over- 
coming of drowsiness: but what is said in the Nh 
and other works is wus ade Eein i. e 
His recitation, or reading, was cut short, and he 
was unable to perform [or continue] tt, by reason 
of drowsiness : and it is also expl. as meaning he 
mwas, or became, impeded in his recitation, or 
reading, and unable to perform [or continue] it, 


as though he became one in whom was dems. 


(TA.) a= And pel parda means The infor- 
mation, or narration, was dubious, confused, 
vague, or difficult to be understood or expressed ; 
or mas not to be understood or expressed; as 
though it mere closed [against the hearer or 
speaker]; syn. pues | and i. (Msb in 
art. jay.) 

peer The young of camels; (S, Mab, K, TAS i 
such as the os oy and Glin and tle 
(IAar, S,* Msb, TA :) thus far: (S, Mgb: 2) when 
they have entered upon the state of Gh, they 
are of the the thereof: (IAgr, TA:) applied to 


Boor I.] 


the male and to the female: (S,Msb, K:) pl. 
peers (app. meaning young camels of different 
ages not exceeding the age of the gue]: (S, K.) 
wr And The root, or base, of the tail; (S, Msb, 
K;) which is the anes ; (S, Mab;) as also 
Viet; (K;) like Get [and Hac}; ($, Msb;) 
{each] a dial. var. of mc; (Msb;) or, accord. 
to Lh, the » is a substitute for the wo of «ræs. 


(TA.) æ See also pars == [Golius and Freytag 
have assigned to this word a meaning belonging 


to eres 


pees see the next preceding paragraph : = 
and that here following. 


pres (Foreigners, as meaning) others than 
Arabs; such as are not Arabs; [often used as 
implying disparagement, like barbarians; and 
often especially meaning Persians ;] (S, Mgh, 
Mob, K;) as also Y emt, [of which see an ex. in 


a verse of Lebeed cited voce ai] (S, Mab, K,) 
or ihis uir may be a pl of the former: (TA:) 
Re é (of which Sei is pl., TA) signifies 
one thereof ; ($, Mgh, Mgb, K;) one who is of 
the race of the emt; (K;) though he may be 
chaste, or correct, in (the Arabic] speech; (Mgh, 
K;) the (¢ denoting unity; but it is also the 
relative (¢, and thus one may apply to an Arab 


the appellation Ý et as meaning called thus in 


relation to the at: (Myb:) and one ca pal 
V msl Sa {a man not of the Arabs] : 

Y T [a people, or party, not of the a 

(K.) === Also The stones of dates (S, Mgh, Msb, 

K) and of the drupes of the lote-tree (Mgb) and 
of grapes (Mgh, Msb) and of raisins and of 
pomegranates and the like, (Mgh,) or also of 
other things, (Msb,) or the similar stones of any- 
thing, (K,) or also whatever is in the interior of 
a thing that is eaten such as the raisin and the 
like; (S;) and Vales signifies the same: (K:) 
the vulgar say Var: (Yagkoob, §:) [see also 
vast, in an explanation of which a is evi- 
dently, I think, used as meaning the heart (com- 
monly termed Fore q- V.) of the palm-tree :} the 
n. un, is ices, (S, Mgh, Msb,) which is incor- 
rectly expl. by AHn as meaning a grape-stone 
when it germinates. (ISd, TA.) == Also Camels 
that bite, or chem, the [trees called} oluac and the 
tragacanths and [other] thorny trees, and satis isfy 
themselves theren: ith 80 as to be in no need of the 


[plants called] visn. ($.) 


Alat sing. of See, (K, TA,) which signi- 
fies Hard rocks (S, K, TA) protruding (lit. 
growing forth) in a valley. (TA.) =- See also 
detent. 


ores 


åext (S, Mgh, Mgb, K, TA) An impotence, 
or an impediment, or a difficulty, (Msb, TA,*) 
in speech, or utterance; (S, Msb, K, TA;) and 
[a barbarousness, or vitiou.ness, therein; i. e.) a 
want of clearness, perspicuousness, distinctness, 
chasteness, or correctness, therein, (Mgh, Mab,) 
meaning, in speaking Arabic. (Mgh, Mab.*) 

Bk. I. 
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ant 


1967 


[See also 1, last sentence, where it is mentioned | and to a book, or writing, but not to a man 


as an inf. n.] = 
Such as is accumulated, or congested, of sand : or 
abundance thereof: (K,TA:) or sand rising 
above what is around tt: (TA:) or the last por- 
tion of sand. (S in explanation of the former.) 


deat : 


see the next preceding paragraph. 


dows, (S, TA,) thus i in the L, and thus cor- 
rectly, (TA, Jive. Syed, (S, TA,) butin the K 
t icas, (TA,) [app from the same word as sig- 
nifying “a date-stone,” n. un. of pant,] A palm- 
($, K, TA.) 


tree growing from a date-stone. 


2 2 

ees with the z 
discriminating; (Ķ, TA;) applied to a man. 
(TA.) 


quiescent, Intelligent and 


ce 


3 - 

ue ; ; pl Sehi: see aks first sentence. 
[The sing. is applied t to ) any thing as meaning Of, 
or belonging to, the gms.] 


dooms {A speech, or language, foreign to the 
Arabs}. (TA in art. ¢ydo).) 


agi: 

poms É; sce Asmoak. wer 

t >’ 

olac A thing that one has bitten, or chewed 


(like Lás]. (TA. [The explanation there 
given is dems le: correctly Seas Ú.J) 


sec Pay latter half, 


digas: seo domeenit, weer 

Ale The large uilie {or bat]; and the 
bibs [which accord. to some signifies the same 
as iia; but accord. to others, the large Sü; 


or the swallow; or a species of the swallows of the 
mountains}. (K.) 


l ele: and Skeb: see what next follows. 

aie [a pl. of which the sing, Viele (a 
subst. formed from the act. part. n. aoe) I do 
not find mentioned] The teeth. (S, Ķ.)=— A 
Camels; because they bite, or chew, bones; a 
so Ý Sket. (TA.) 


bre oe 


Fars applied to a she-camel, (AA, S, K,) 


Strong ; like LEi: (AA, S:) or strong to 


journey; as also Yå bagni (Ķ, TA) and Voges: 
(TA :) pl. of the first ec ne Fy (AA, 8.) 


pees, One having an impotence, or an impedi- 
ment, or a difficulty, in speech, or utterance, (S, 
Msb,) though he may be clear, perspicuous, 
distinct, chaste, or correct, in speaking a foreign 
language; (S;) and (barbarous, or vitious there- 
in; i.e.] not clear, perspicuous, distinct, chaste, 
or correct, therein ; (S, Mgh, Msb, K ;) meaning, 
in speaking Arabic, ($, Mgh, Mgb,” K,*) though 
ue may be an Arab; (S, Mgh, Msb;) and 
t Šel signifies the same, (Mgh, Msb, Ķ,) 
and therefore, if applied to an Arab, it does not 
imply reproach; (Mgb; [but it is said in the 
Mgh that this demands consideration ;]) or this 
latter epithet is applied to a tongue, or speech, 


Also, (S, K,) and Vices, (K,) | unless it be syn. with the former epithet: (S:) 


the fem. of the former is Home: ACI Mgh, Mgb:) 
and the dual masc. yei ($) and fem. 
olje ; (Har p. 226; ;) and the pl. masc. 


genet (S, Meb, TA) and ati (S, TA) and 
Sime: (TA:) and the pl. of t eati is 
EE 1. (Msb.) See also sas, first sentence, 
in two places. =e Also Dumb; speechless; desti- 
tute of the faculty of speech; (K, TA ;) unable to 
speak; and so Y yanis : (S, TA :) fem. of the 
former as above. (TA. )— Hence, (S,) by pre- 
dominance of its application, (Meh, ) eee 
signifies A beast, or brute ; syn. i; (S, Mgh, 
K;) and so Vine (or the fem. of this} : 
(TA: ) pl. of the former in this sense, as a subst., 


6 v -o 


Ihlis : (Har p. 13:) [and] ias is applied 
[also] as an epithet to a beast, or brute, (desw,) 
for the like reason. (Msb.) It is said in a trad., 


os wee s 


ake plemn)! om, [expl. in art. pom]. ($, Mgh.) 
— (Hence also] Jel Jas signifies A stallion 
[camel] that brays tn a aksis [or faucial bag) 
to which there is no perforation, so that the sound 
does not issue from it: and they approve of the 
sending such among the Já [or she-camels that 
have passed seven or eight months since the 
period of their bringing forth] because he usually 
begets females. (TA.) =! The prayer of the 
daytime is termed Ioas because the reciting [of 
the Kur-an] therein is inaudible ; (S, Mgh, Mgb, 
K, TA;) i.e. the prayer of noon and of after- 
noon; (TA ;) and these two together s are termed 
haal. (Har p. 226.) gant! p mye means 
t Waves that do not sprinkle their water, and of 
which no sound i ts heard. (S, X.) — And nes 
{or ores HO 2] + A tract of sand in which are 
no trees. (IAar, K.) 

5 + of 

usemtl: 


first sentence, 1 two places. 


q | perly uscd for genes ‘J 


ta 


seems {A barbarous, or vitious, speech or 
language). (TA in art. ubj.) 


aril Sis (lit. Mard in respect of the place 
of biting, or of chewing. And hence,) applied to 
a man, (8, K, TA,) as also tasaa! woken) 
(TA,) t Mighty, strong, resisting, or indomitable, 
in respect of spirit; (S, K, TA;) such as, when 
tried by affairs, or events, is found to be mighty, 
strong, or resisting, and hard, or hardy. (TA.) 


see the next preceding paragraph, 
(It is often impro- 


And ¥ dma Si BG $ A shecamel having 
stren yth; or power, and fatness, and endurance of 
journeying: ($, K, TA:) or having patience, 
and soundness, and strength for treading the way 
with vehemence: [for Hei the last word of this 
explanation in my original, (evidently, I think, a 
mistranscription,) I read SEN: J Sh disapproves 
of the saying having fatness: accord, to IB, the 
phrase signifies a she-camel such as, when tried, 
is found to have strength for traversing the desert, 
or waterless desert; and he says that it does not 
mean in which is fatness, (TA.) 
248 


1968 


pe [pass. part. n. of 1: and also an inf. n. 
of that verb]. rem Saye, an appellation of 


The letters of the alphabet (aá! Syml) [of | Be 


the language of the Arabs], most of which are 
distinguished by being dotted from the letters of 
other peoples, means ne)! ban Saya [the 
letters of the dotted character] : (S:) or by 
i is meant ley, it ea an inf, n., like 
Jeol! (S, K) and aes 1, (S,) so that the 


meaning of gare)! apm is [the letters] of which 
a property is the being dotted: (S, Ķ :) of which 
explanations, the latter is held by Mbr and IB 
and others to be the more correct. (L, TA.) oom 
Also, applied to a door, Locked. ($, K.) 


oe Oe CAE 
iome: SCC_pmre, in two places. 


pes [applied to a plant, or herbage, Much 
bitten; or] eaten [or depastured] until but little 
thereof has remained. (LAar, TA.) 


+ ores 


- of 
Aiton’ | see gael, in two places. 


we 
l. aims, aor. ; and #, [inf.n. Cpa] He 
i.c. he bore upon it with his fat, or 


kneaded it; 
clinched hand, pressing it; as also Y aas: 


arser 


(K:) or Lime, (S, TA,) or Út at, 
(Msb,) aor. +, (Mgb, TA, and so in copies of 
the $,) or 2, (80 in a copy of the §,) inf. n. 
Syme, she (a woman) made, or prepared, [or 
kneaded,] et [i. e. dough]; AGE Mab, TA;) 
as also © cussl, (S,TA,) or Úa n 


(Myb.) gm akiro Ca C Sy [Verily 
such a one kneads with his two elbows by reason 
of stupidity] is a saying mentioned by Lth. 
(TA.) == And Eses, said of a man, He rose 
hearing upon the ground (IF, ẸṢ, Msb, K, TA) 
with his fist, or clinched hand, (TA,) as though 
he were kneading (¢ym-az a16), (IF, Mgb,) by 
reason of age (IF, S, Meb, K, TA) or fatness. 
(TA.) It he said in a trad., of Ibn- Omar, 


Bghalt us Daag OS i. e. He used to bear upon 
‘his two hands when he rose in prayer, like as does 
he who kneads dough: and he said that he had 
seen the Apostle of God do so. (TA.) And 
one says of an old man, peer És, which is 
expl. in the A as meaning + He became old, or 
aged; because such, when he desires to rise, 
bears upon the outer sides of the fingers of his 
two hands like the kneader, and upon his two 
palms like the maker of bread. (TA.) [See 
also 4, first sentence.) —- And Las! se Ome Gre: 
aor. >, inf. n. Cab, He (a man) bore, or Tad 
himself, upon the staff. (Mgb.) — And cies, 
(9, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) She (a 
camel) beat the ground with her fore feet in her 
going along. (S,K.) And one says of a horse 
or other animal, aa ees [He beats the 
ground with his hind feet]. (S and K in art. 
ees.) mm at, (K,) inf.n. as above, (TA,) 
also signifies He struck his ules, (q.v-]. (K.) 





air — seh 

Sins, aor. £, (S, K, TA,) inf. n. Comes, 
(S, TA,) said of a she-camel, (S, K, TA,) [app. 
signifies She mwas, or became, such as is termed 
dint or ims in any of the senses assigned to 
these epithets: or] she was, or became, fat: (S:) 
or she had much flesh in the udder, with little 
milk: (TA!) or she had in her vulva a tumour 
(K, TA) like a wart, and resembling what is 
termed Jas, (TA,) preventing conception, (K, 
TA,) and sometimes reaching to the anus. (TA.) 
[See also the next paragraph.] 

4. uas! He (A man) was, or became, ad- 
vanced in age. (TA.) [See also jas Cpt, 
above. ] == And He rode a fat she-camel. (K,° 
TA.)==And He had a tumour in his (yes 
(q. v.]. (K.) [Sce also 1, last signification, }= 
And He begot a stupid child, such as is termed 

(TA.) 


(7. ms It (dough) became kneaded: so 
accord. to Freytag; but he has not named any 
authority for this.] 


8: see 1, first sentence, in three places. 


Rees A tumour incident to a she-camel, between 
her vulva and her anus, which sometimes in con- 
ee thereof become conjoined. (S.) [See also 

ves (of which it is the inf. n.), last signifi- 
clion; ] 


"a ees 


Yat ($, K) and ¥ Cao (K) A camel com- 
pact, A by reason of fatness; ($, K, TA ;) 
as though consisting of flesh without bone. (TA.) 
= For the fem. of the former, with 3, sco Comes, 
in two places. 


Clee (The perineum ; i. e.] what is between 
the anus and the scrotum : ($, Mgb:) or the [por- 
tion of the] wees {or virga] that is extended from 
the scrotum to the anus; (K;) or the hinder por- 
tion of the penis, extended within the shin: and 
that of a woman is the 559 [or intervening part, 
perhaps so called as being likened to the partition 
between the nostrils,] that is between the vulva 
and the anus: (TA:) and the cu (or anus 
itself]: (K:) [see also bie :] pl. [of pauc.] 
imei and [of mult] See. (TA) pee Col 
Wua is an appellation used in reviling, applied 
to one who is not an Arab; (TA in this art. ;) 
or meaning Son of the female slave. (TA in art. 
pom.) — Also The neck, (K, TA,) in the dial. 
of El-Yemen: or, as in the “ Nawadir” of El- 
Kalee, the part beneath the chin. (K.) 


Creme Kneaded ; i. e. borne upon with the fist, 
or clinched hand, and so pressed; as also 
v pena (K.) —[Also, as a subst. mentioned 
in the S and Msb &c. as well known,] Dough; 


flour kneaded with water. _ (MA, KL, &c.) — 
And A catamite ; as also ¥ dims : (IAar, K :*) 
pl. Cpa: or this means soft, or - yieldin J, persons, 
of men and of women: (LAar, K:) and ures 
and ¥ ime are both applied to a man, but only 
the latter is applied to a woman: applied to a 
man, meaning weak in his body and in his in- 


[Boox I. 


tellect: (IAar, TA :) and ¥ dsm as a masculine 
epithet signifies, (K, TA,) accord. to Lth, (TA,) 
stupid, or foolish; (K,TA;) as also © Clee. 
(Lth, $, K.) 

t- . E: 


seo the next preceding paragraph, in 
three Places. = Also A company, an assembly, 


or an assemblage ; syn. dee; as also få prana 
[written by Freytag iim a5]: : or such as is nume- 


oe - à 
rous. (K.) == Less al is an appellation of The 
doen) {or female of the vultur percnopterus]. (K, 
TA.) 


gears (act. part. n. of Cpme: as such signify- 
ing Kneading. == And hence, as such, signifying 
also] Bearing with his hands upon the ground 
when rising, by reason of age [or fatness : see 1]: 
(S, Msb:) pl. Ss, with two dammchs: so in 
the T. (Msb.) — And, [without 3,} applied to 
a she-camel, (and in a similar sense applied to a 
horse or other animal, (see 1,)) Beating the ground 
with her fore feet in her going along. (S, TA.) 
— And also, applied to a she-camel, Jn whose 
womb the young will not rest, or remain. (K.) 

ele The middle of a place. (K.) 


Sasi, applied to an udder, The most scant of 
udders in milk and the goodliest thereof in appear- 


(TA.) == And [the fem.] ites, applied 


ance. 
to a she-camel, ($,) Fat; (S,K;) a also 
Y Sms: (S:) and, so applied, that has attained 


Scares 


the utmost degree in fatness; and so Ý dimnce: 
and one having little milk: (K, TA :) or having 
much flesh in the udder, with paucity of milk: 
and sometimes, one having much milk: (TA:) 
and one whose udder is pendulous, (K, TA,) by 
reason of the abundance of the flesh, (TA,) and 
whose teats cohere, and rise into the upper parts 
of the udder, (K, TA.) —=— Also, i.e. tUms, (S, 
K, TA,) and ¥ dime, (K, TA,) applied to a she- 
camel, (S, K, TA,) Having a tumour between 
her vulva and her anus, which sometimes in conse- 
quence thereof become conjoined: ($:) or having 
in her vulva a tumour, (K, TA,) like a wart, and 
resembling what is termed Jac, (TA,) preventing 
conception, (K, TA,) and sometimes reaching to 
the anus: and likewise applied to a ewe and to 
acow. (TA.) 


Cyne A (bowl of the hind called} Ake [pro- 
bably used for kneading dough therein]. (Fr and 
TAar, in TA, voce pa. ) 

igen : see pete. ee [Also, as a subst., An 
electuary; any drug, or drugs, mixed up with 
honey or inspissated juice or sirup; generally ap- 
plied to such as contains opium, or some other in- 


toxicating ingredient : pl. Celaa] 


Sais: see Das: and Sei: m= and see 
also ome. 
gre and | me 


9-8, 


dgme (8, K, &c.) and Vises and Y alas, 
or ¥ 5g and ¥ Le, (accord. to different 


DEDEDE DSI Ss: "re 
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copies of the K, (but in the TA these two words | 31335 {which last has an intensive signification, 
are expl. only as in another paragraph which will| and may also be regarded as an inf. n. of the 
be found below,]) A sort of dates in El-Medeeneh, | verb next following]; and tosse; (TA;) or 


(8, K,) of the best hind, the palm-tree of which is 
called 4:3; (S; (or, accord. to Fr and Akh, cited 
in the TA in art. 9), the term iy is applied to 
a palm-tree but not to that of the it 5)) said 
to be from what was planted by the hand of the 
Prophet; accord. to IAth, they are larger than 
the Cglieo [q. ¥.]), inclining to blackness; but 
accord. to Az, the same in El-Medeench are the 


Aopo, and there are sorts of the tome there 


° 


that have not the sweetness nor the odour nor the 
fulness of the Hilmqo: (TA:) or the best of 
dates: (Mgh:) and, in El-Hijdz, the dates that 
are stuffed (to) [or pressed into a compact 
mass, while moist, in the receptacle of palm-leaves 


or skin, as are the dates called fears in the 
os àl 
present day]; (K, TA;) they are termed pol al 


(lit. the mother of dates, app. because many per- 
sons keep a stock thereof], to which recourse ts 


had, like the (dates called] jz ya in ElL Basrah. 
(TA.) 

Soles, or Sylar, and Slee: sce the preceding 
paragraph : == and for the second, see also the 
paragraph here following, in two places. 


aglaw! and Y 5glawt are two dial. vars., each 
signifying A piece of the size of a gobbet of flesh, 
conjoined with a sinew (aoe) which descends 
from the knee of the camel to the foot: (As, $, 
TA :) or the Rares are two sinews (cylvas) in 
the interior of the fore legs of the horse, in the loner 
parts of which are things resembling nails ( )la!), 
called DÉAN: and lee is a term applied 
to all sinews (wot) that conjoin mith the solid 
hoof: (8,TA:) or it signifies certain sinews 
(wat) in which are set ossicles resembling the 


this latter has an intensive signification ; (Msb;) 
He numbered, counted, reckoned, or computed, it : 
(S, A, O, Mgb, K:) [and ¥ oa-ce} sometimes 
signifies the same, as is shown by what here 
follows :] Gaat sde Cpe Cycle ad U3, in the 
Kur xxxiii. 48, means (Then there shall not be 
for you, as incumbent on them, any bac (q. v.)] 
of which ye shall count the number [of the days]: 
(Bd, Jel:) or the meaning is, of which ye shall 
exact the accomplishment of the number [of the 
days]: (Ksh, Bd:) and Lh has mentioned, as 
heard from the Arabs, Sgi Aa Rayees and 
a [I counted the dirhems by single pieces], 
and f Joel, also, followed by the same words ; 
then adding, “I know not whether it [i. e. the 
latter] be from 39-a) or from sand” [i e. 
whether the meaning be I counted or I prepared 
or provided, the latter of which is a well-known 
meaning]: his doubt indicates that ees is a 
dial. var. of isis; but [SM says] “I know it 
not.” (TA.) as is doubly trans.: you say 
Jus Ísis as well as Sit J S55 [both 
meaning I numbered, counted, reckoned, or com- 
puted, to thee the articles of property). (TA.) 
And you say, a3 ws gs He was numbered, or 
reckoned, among a people, or party. ($, K.) 
[And aivlee us, and Y lasac, infin. of the 


former oe, and of either S, He enumerated, 
or recounted, his good qualities or actions: a 
| phrase of frequent occurrence.] «=== [Also Jie 
| counted, or reckoned, as meaning he accounted, or 
esteemed, him, or it, good or bad &c.:] one says 


bee swe 


tLe. ove He counted, accounted, reckoned, or 
esteemed, him, or it, good, or goodly; syn. 


ter @ re 





gems that are set in signet-rings, at the pastern of | gi mesut: (S in art. pæ, &c.:) and v dol 


the horse, or similar beast; (K,TA}) when one 

is hungry, he bruiscs them between two stones, 
t 2 3 . . 

and cats them; and Y dgles is a dial. var. 


thereof: (TA:) or any sinew (Hpac) in a fore|* 


leg (sz) or in a hind leg (Js): or a sinen 
(Xas) in the interior of the shank (wie) of the 
horse and of the bull: (K,TA:) or, in a horse, 
the sinew (ake) extending lengthwise from the 
shank and ending at each of the pasterns; and 
in it is what is termed plasi [a mistranscription, 
correctly ees, which means a certain disease 
in the leg]: and in a she-camel, a sinew (aks 
in the interior of her fore leg:` and also in 
a horse, a piece of flesh like a small gobbet: 
accord. to TAth, Slew signifies the sinews 
(qlasl) of the legs of camels and of horses: 
(TA:) pl. $é (8,K) and gpt and GOs 
(K) and (lqe and Stiles. (TA.) am See also 
the first paragraph. 


we 
aaie 


1. cues, (S, A, O, Mab, &c.,) aor.?, (0, 
Meb,) inf. n. in (S, O, Mgb, K) and bas and 


we m 
signifies the same as J [in this sense]; whence 
the saying, 


Oo, 22077 


APP OSiR z 


D je 
And many people count it, or reckon it, as mer- 
chandise]. (Har p. 127.) 


2: see above, in two places. m= 0936 also 
signifies He made it a provision against the 
casualties of fortune : (S, O, K:: see also 4:) 80, 
accord. to Akh, in the Kur civ. 2: or, as some 
say, he made it numerous: (Ẹ, O:) or it may 
mean he reckoned it (Bd and Jel in civ. 2) time 
after time. (Bd.) 

3. [Én ora dle, inf. n. Sp lee and Siás, 
app. signifies They enumerated, or recounted, 
their good qualities or actions, one to another : 
for] gloat ay is expl. by Sh as meaning by 

ty sneha REN Jii [i. e. The day of vying, 
or contending for superiority, in glory, or excellence, 
&c., and app. of persons enumerating, or recounting, 


their good qualities or actions, one to another). (TA.) | 


He shared nith 


Sor OF 2 Or ot 


Lary sran ole 


(See also SAE. ae sgl Jeane 
them equally in the thing: and 


1969 


ais! (gb They shared one with another in the 
thing; i.e., in anything. (TA.) [Hence,] one 
says, Neal! E syle [He shared with him in 
the inheritance). ($.)— [The inf. n.] 3136 also 
signifies The contributing equally, or clubbing, Sor 
the purchase of corn, or food, to cat: and a 
people's having money, or property, divided into 
lots, or portions, and distributed in shares among 
them: syn. soy (T and L in art. wy from 
IAar, and O in the present art.;) and Salis, 
(T and L in art. uy from LAagr, and O and K in 
the present art.) [You say, pil dle: see 34] 
—oake, inf. n, Slee and Sie, said of a malady, 
and of the pain of a venomous sting or bite, and 
of insanity, It intermitted, and returned to him. 
(TA.) Tt is said in a trad., (S, 0,) di! S55 ú 
eres (S, O, K) The pain of the poison of 
the food of Kheyber which I ate has not ceased to 
return to me at certain periods. (TA.) And 
one says, idt aisle The pain of the venomous 
sting, or bite, returned to him with vehemence at 
the expiration of a year. (S, O, K.) 


220+ 0 


4, a532i, (Msb,) inf. n. 31361, (Meb, TA,) 
with which ¥ SI and Ý Saat and ¥ SI 
[as inf. n. of 2] are syn., (TA,) Í made it ready, 
prepared it, or provided it. (Msb, TA.*) One 
says, ó ry ssel He made it ready, prepared 
it, or provided it, for such an affair. (S,O, K.*) 
And aac PSC hers [I made ready, prepared, 
or provided, for the affair, its proper apparatus]. 
(TA.) Some say that Sii is originally Jl; 
but others deny this. (L in art. we.) See also 
1, former half. == Ši is also intrans.: [but 
when it is used as such, amA may be considered 
as understood after it:] sce 10. 


5. [saa It was, or became, numerous: often 
k y es 
used in this sense. —= Hence, one says,) se 
ee oroe oe e Darre 
SYI Sya : 3 T. i 
5Y Syme is W929 hey exceed in number 
ten thousand; and Y Cygs\xy signifies the same ; 
(S, O,K;*) or the latter means they participate, 


one with another, in such generous qualities as 
may be shared. (TA.) — Sec also 10. 


6. ey They shared, one with another, ina 
thing. (TA.) See also 5. [And see 3.] 


7. Sail: sce what next follows. 


8. Szet It was, or became, numbered, counted, 
reckoned, or computed. (S,O.) Many of the 
learned say that ¥ Ja) should not be [thus] used 
as a quasi-pass. of aac: it is said to be vulgar, 
or bad. (MF.) = osil: see 1, first and last 
| sentences. a= One says also ay wel (S, O, Msb) 
‘meaning He included it ina numbering, or 
reckoning. (Msb.) [And hence, He made ac- 
count of it; accounted it a matter of importance. 
And a oy ‘) No account is made of it, or 
him; it, or he, is not reckoned, or esteemed, as 
of any account, or importance: a phrase of 
frequent occurrence.] =m [He made i ready, 
prepared it, or provided it :] see 4. — See also 
248 * 
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10. sas S3, said of a woman, She observed, or 
hept, the period of her bas [q.v.]. (S, O.) 


10. Saz, ($, O, Msb, K,) ‘as also Y Je! and 
¥ Sct and ? 5503, tho last, as well as the first, 
mentioned by Th, (TA,) He made himself ready, 
prepared himself, or became in a state of pre- 
paration, (S, O, K, TA,) ph Jor the affair; 
(§,0,K,*TA;°*) he prepared, or provided, him- 


xelf mith proper, or necessary, apparatus, or 


(A’Obeyd, Mgb, &c.) 
see 4. 


implements, or the like. 
waz All except the last are also trans. : 


R. Q. 1. 5436, (IAar, O, TA,) inf. n. 55434, 
(IAar, O, K, TA,) He was quick, (IAar, TA,) 


or he hastened, and was quick, (O, K,) in walk- 


ing, or going along, (IAar, O, K, TA,) &c. 
(TAgr, TA.) tes [And app. said of the sand- 


grouse (Wi) meaning It uttered its cry: see 


Orr eer 
oucac below.] 


Q. Q. 2. 55243, in which, accord. to Sb, the 
2A ìs a radical letter, because of the rarity of the 


measure Sais, but others contradict him, (S, 
K,*) He assumed the dress, garb, 
external appearance, of the sons of Ma’add, who 
was the son of 'Adnén, and who is called the 
Father of the Arabs [because through him all 
the descendants of Ismé’eel, or Ishmael, trace 
their ancestry], (S, O, K,) imitating them in their 
coarseness therein: (X :) or he asserted himself to 
be related to them: (9$, O, K:) or he spoke their 
language: (TA:) or he affected, or constrained 
himself, to endure with patience their mode of life: 
(§, O, K:) or he imitated their mode of life, 
which was coarse and rude; abstaining from ease 
and luxury, and from the garb of the foreigners : 


($, O:) and he (a boy) attained to the prime of | ° 


manhood, and became thick, or coarse. (S, O, 
K.) ’Omar said, (S, O,) or not ‘Omar, but the 
Prophet, (K,) grate 154a, (S, O,°K,*) 
i.e. [Lead ye a rough, or coarse, life, and] 
imitate the mode of life of the sons of Ma’add, 

(TA.) [See aiso art. Aao.) It is also 
used by the poet Magn Ibn-Ows for vet [He 
went, or withdrew himself, far away]: (8,O:) it 
means thus, and he went away into the country, 
or in the land. (TA.) 


os os A cry by which the mule is chidden ; 
(AZ, O, K;) like ous. (AZ, O.) 


8 

be and V33e Pustules in the face: (IJ, TA:) 
or pustules that come forth in the faces of beauti- 
Jul, or goodly, persons: (O, K:) pl. of the former 
(and app. of the latter also, which is probably a 


n. un.,] plac. (Marg. note in a copy of the $.) 


3e Multitude, muchness, or abundance, (8, 0 
K,) ‘ina thing. (K.) One says, oe god) Si 
yas (in one of my copics of the $ ‘and in the O 


s5, and in the other of my copies of the S and in 
the O vs.) { Verily they are many, or numerous]. 
~~ [Itis also an epithet, signifying] Water having 
a continual increase; (9,0, K;) that does not cease; 
as the water of a spring; (S, O, Msb, K;) and 
of a well: ($, O, Mab:) or copious water of the 








habit, or 





AS 


eart : or spring-water ; rain-water being called 
sjó: (TA :) or old water, that does not become 
exhausted: (IDrd, TA :) or an old well; (M, 
O, K;) said in the M [and OJ to be from gaas 


vc: (TA: [but see this in what follows :]) or 
in the dial. of Temeem, much water; but in the 
dial. of Bekr Ibn-Wail, little water: (AO, TA :) 
or mell-water, whether little or much; so accord. 
to a woman of Kiliv; opposed to that of the rain: 

accord. to Lth, a place which men make, or pre- 
pare, wherein much water collects; but Az says 


that this is a mistake: (TA:) pl Sock. (S, A, 
O.) — And ae ere t Old nobility or the like: 


(M, A,O:) accord. to IDrd, from be applied to 
old water that does not become exhausted. (TA. 
[This derivation is probably correct: but acc 
above.]) == See also wus. == And see the para- 
graph here following. í 

ioe Apparatus, equipments or equipage, accou- 
trements, furniture, gear, tackle or tackling, (S, O, 
L, Mgb,) that one has prepared for the casualtion 
of fortune, (S,O, L,) consisting of property and 
weapons, (§,O,) or of property, or weapons, or 
other things, (Msb,) or of implements, instruments, 
tools, or the like, and of beasts: (L :) accord. to 
some, formed from ice [4 yJ; but others deny 


this : (L in art, AS :) pl. bas. (Mgb.) One says, 
ache oke 


Ge pV 54i and este [He took, for the affair, 
his apparatus, &c.; or he prepared, or provided, 
himself for the affair]: both signify the same. 


3 
(5, O.) — Also, (S,O,) and ¥ as, this latter of 
the dial. of Temeem, (A’Obeyd, Msb,) A state of 


preparation, (A Obeyd, $, O, Mab.) One says, 

ide isle ipg Be ye in a state of preparation. 
35 

($, O.) == See also vc. 


3ac an inf n. of 1 [q.v.]. (TA.) — And A 
number collected togther ; a number collectively. 
(TA.) You say, Jey be Lah I saw a number 


» ores 


of 2 men collected together. (TA. ) And bas wa! 
-o I transmitted a number of letters together. 
6, K,* TA.) == iol jas The days of the men- 
struation of the woman, (S, O, Msb, X, TA,) 
which she numbers, when she has been divorced, or 
when her husband has died; (until the expiration 
of which she may not marry again; the period 
being, in the case of a divorced woman, not 
pregnant, that of three menstruations]; or [in 
the case of a pregnant woman] the days of her 
pregnancy; or [in the case of a widow not preg- 
nant) four months and ten nights: (TA:) or the 
woman's waiting the prescribed time after divorce, 
or after the death of her husband, until she may 
marry again: (Msb:) ond the days of the 
moman's mourning for a husband, and of abstain- 
ing from the wearing of ornaments §c.; (K, TA;) 
whether it be a period of months or of menstrua- 
tions, or the period completed by her giving birth 
to offspring in her womb, which she has conceived 
by her husband: (TA :) la dae. (Msb.) One 
says, (jae Lti Her sae ended, (S, TA,) from 
the period of the death of her husband, or of his 


divorcing her. (TA.) 7 Je! ias Lii 


[Boox I. 
means The man’s term of li fe aa pk dus. 
s oe 


(TA.) — And one says, aia} ot I ow 
ee Kuch a one comes to his wife, or Jamily, 
only once in the month, or in the two months. (O, 
L.) See also 336, i in two places. 


336 a subst. from eae “he numbered it;” 
also Worse: ($,0,Ķ :) [originally] What is is 
numbered, counted, reċkoned, or computed: (O, 
Msb, Ķ : [in the CK, a g is inadvertently omitted 
after the explanation of this meaning: J) [and 
(Msb ;) and tiss is syn. 
therewith [in this sense, as will be secn in what 
follows]; (A ;) a quantity composed of units; and 
therefore not [properly] applicable to onc; but 
accord. to the grammarians, one belongs to the 
predicament of sas! because it is the root thereof, 
and because it implies quantity, for when it is said 
“ How many hast thou?” it is as proper to answer 
“ One” as it is to answer “ Tieg": &e.: (Myb: :) 


- 


pl. Siéi. (TA.) tasas ws 551 G means shy ac 
[i. e. How great is their number 1]. (A.) Zj says 
that soe is somctimes used in the sense of an 
inf. n.; as in the phrase in the Kur {xviii. 10], 


Serre 


lo ne iw: but many say that it is in this instance 
used in its proper sense, meaning 53 gana [i. e. 
numbered], and is made masc. because Cypiw ið 


“6 


syn. with sige (Msb.) In the phrase eae ls 


Bee 


has re JS, in the Kur [iai last verse], it is 


hence,] a number; 


used in its proper sense of Iyane, and is put in 
the accus. case as a denotative of state; or it is 
used in this case as an inf. n, (IAth, O.) — It 
signifies also The years of a man’s life, which one 
numbers, or counts. (lAar,O, K. [In the CK, 
after the words ddr! sawly, a 9 should be 
inserted.]) Hence the phrase aw 5 The years 
of his life, which he numbered, became few, the 
greater part having passed. (IAar, O.) 


t- 
dv: sce the next paragraph, 


alae an inf. n. of 3 [q. v.]. (TA. ) staat ase 
[as expl. by Sh: see 3, first sentence. — ‘Also] 
The day of giving: (S,O:) slat signifies Uns 
($; O, K) in this phrase. (S, Ó. ya And i. q. 
uèli by {which generally means The day of 
the last Judgment]. (TA.) a And one says, 
sas Py E GS ¿ïi meaning I came to such 
@ one on a Friday (atom Ay), or on a Minor 


Festival (bs +x), or ona Great Festival (pgs 


- of 


sl). (O, K,* TA.) am And sta OU Sai 
Gu, (S, O, K,) or peal! Gin 513s, and (3 
C551 ya Jap Vise, (TA,) meaning I met such 
a one once in the month : (8,0, Ķ :) because the 
moon makes its abode in Gn [the Pleiades, its 
third Mansion,] once in every month: (5, O:) 
IB [understood the meaning to be, once in the 
year; for he] asserts that, correctly, J should 
have said, because the moon is in conjunction 
with apes once in every year, and that is on the 
fifth day of [the Syrian month] Ádhár {corre- 


sponding to March O.S.], agreeably with what 
is said in a verse of Ibn-Holahil which will be 


Boox I.) 


found cited in what follows: but [this verse evi- 
dently relates to what was the case in ite author's 
time; for it is well known that] the moon traverses 
the firmament once in every month, and is every 
night in a (different), Mansion, and it is therefore 
in {the Mansion of ] Ç 23 once in every month. 
(L, TA.) [Accord. to some,] one says, oe] ~% 
yea pul sae $, meaning I will not come to 
thee save once in the 3 year: because the moon 
makes its abode i in Gi but once in whe year: 
(A: ) and peal Ga alos $ SE Gal U, and 
HAT pol os $, meaning Such a one comes 


not to us save once in the yan and Jı Ary ú 


peu gi Vise, and oat 515s ‘JI, and 


youl ee) epee aloe ‘iI, meaning I do not meet 
him save once in the year: (TA:) [but these 
explanations are probably founded upon a want 
of due consideration of a statement which here 
follows :] after citing this verse of Aseed, or 
Useyd, or Usciyid, [written in the TA dywl,] 
Ibn-Holahil, or Ibn-El-Holéhil, [thus differently 
written in different places, ] 


. GA seid Gy te 131 . 
. in Cas 3 a * 
; s 


[ When the moon is in conjunction with the Pleiades 
in a third night, then winter has departed), AHeyth 
said, [as though what was the case at a particular 
period of a cycle were the case generally,] the 
moon is in conjunction with ga only in a third 
night from the new moon, [meaning only once in 
the'year in the third night,] and that is in the 
beginning of spring and the end of winter. (TA.) 
— And plas and V3 de, (S, O, K,) the latter a 
contraction of the former, used by poetic license, 
(S, O,) signify A paroxysm of pain which a per- 
son stung or bitten by a venomous reptile suffers on 
the completion of a year from the day on which 
he mas stung or bitten: ($, O, K:*) a paroxysm 
of pain occurring at a certain period: (A:) a 
paroxysm such as that of a tertian, or quartan, 
Sever; and the pain of poison which hills at a 
certain period: and the regular period of the 
return of a fever is called its siás. (TA.) One 
says, loa) St ati The pain of the venomous 
sting, or bite, returned to him with vehemence at 
the expiration of a year. (§,0,°K.) And a 
alae woje He has a malady dy that intermits and 
returns. (A.) And AEN shoe i is said to signify 
A period of seven days from that on which the 
person has received a venomous sting or bite: 
when it has expired, his recovery is hoped for : 
as long as it has not expired, one bays, ust 3a 
osle. (A, TA.) [See also 3.] — loc signifies 
also The time of death. (O, X. )— And A day, 
or night, when the family of a person deceased 
assemble together to wail for him. (ISk, TA.) 
aw And A touch of insanity or diabolical pos- 
session: (S,O, K:) or an affection resembling 
insanity or diabolical possession, that takes a man 
(Az, TA.) One says, Jarl 
sae In the man is a touch of insanity ‘{&e.]. 
(8, O. ) =— And The twanging of a bow; (S, O, 


at certain times. 


a L 


oe 

K;*) and so Vasus. (O, K.) — See also the 
next paragraph, in five places : 
isat. 


= and see 


Sous: sec Sue, in three places. == Also A 
man who introduces himself into a tribe, to be 
numbered, or reckoned, as belonging to it, but has 
no kindred in it: (Mab:) or ps Kents signifies 
one who is numbered, or reckoned, among a people, 


(K, TA,) but is not with them (yao (app. a mis- 
transcription for av of them]); as also ¥ soe. 
(TA.) One says, OB is aae SY, ($, Meh, 
O, Msb,) and Y alos oe, (Msb,) Such a one 
is numbered, or rechoned, among the sons of s such 
a one. (S, Mgh, O, Mab.) And e ey t aloe 
yý He is numbered among the sons of such a 
one in the RP {or register of soldiers or pen- 
sioners]. (S, 0, K.) And Jal Y ste E RRE 
poe Such a one is numbered, or reckoned, among 


the people of goodness, or of wealth. (S,O.) ma 
And A like, or an equal; [originally, in number ;] 


& - 
(A, O, K;) as also ¥ xc and Vise: (lAar, O, 
K:) pl. of the first S5156 ; and of the second and 


third 31361, (TA.) One says, dye aha oe 
aha These dirhems are > equal to these. (4,* TA. ) 


And spel Lyon Deve Joe They are equal in 
multitude, or quantity, to the pebbles and the moist 
earth; (S,*O,* TA;) i.e. they are innumerable. 
(TA.) The saying of Aboo-Duwdd, describing a 
mare, 

e SEG oo HEN HS teks 
Th explains by saying that he likens her to the 
staff of the wayfarer, because of her being smooth, 
as though wlas here meant Anots: (so that, accord. 
to him, we should render the verse thus: And 
compact in make, or swift and excellent, like the 
staff of those who go far away with their camels 
to pasture, having no knots:] but Az says that 
the meaning is, [like Hirdwet-el-Aazdb (a cele- 
brated _mare)], having no equals, (TA.) == See 
also alae, last sentence but one. 


saya A lot, portion, or share: (IAar, O, K:) 
like Saab: (IAar,O:) pl. 336; (Aer, O 
TA;) with which V 5156 is syn.: and wile 
signifies also property divided into shares; and 
an inheritance [so divided]. (TA.) Lebeed says, 
. ab AI SIE jobs . 
d siái iai a5 j 


The portions of property and inheritance of the 
sharers fly away in the course of time, two to- 
gether and singly; but the lordship, or mastery, 
is still remaining for the boy: (IAar, TA :) or 
the poet means those who share with him [i. e. 
with the boy] (ool ys) in the inheritance: or 
it (wlac) is from JUI bac [i.c. what one pre- 
pares for a future time, of property|: ($, O:) 
for silas, in this verse, some read wold. (L in 
art. aè [q. v.]) [See also ale}. ] 
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ble and RANT The time, or period, of a thing ; ; 


(IAar, Ķ, TA ;) as in the phrase wiles eS úi 
á I was at the time, or period, of that ; 


TA; 3) and in the saying Jais ylas Aé Se 
ey T came at the time of thy doing that; 


and thus in the saying oe gla eC us US 


oe 
(TA 2 


That was in the time of such a one: (5, 0: ) or 
the first, and best, or most excellent, part, (K, 
TA,) and the most, (TA, ) of a thing; (K, TA ;) 


accord. to Az, from esl “s he prepared it;” and 


so in the saying als yii € bs OS and 
ache (That was in the ‘first and best and chief 
part of his young manhood and f his dominion]. 
(TA.) [See also art. gas. ] == Side as a con- 
traction of Clots : see Ss, of which it is a pl. 


Basa inf. n. of AEE {q.v.]. (I Agar, O.) == 
And The cry, or crying, of the sand-grouse 


(Ú): (A'Obeyd, O, K:) app. onomatopoctic. 


(A’ Obeyd, O.) 


wrk 60s 
Jol em An army in the most complete state 
of preparation, or equipment. (TA, from a trad.) 


cee The side (ISd, TA) of a man and of a 
horse &c.: (Lin art. wae [in which it is fully 
explained] :) wlan signifies the places of the 
two boards of the saddle (S,* O,* A, K,® TA) 
upon the two sides of the horse. (A, TA.) Ono 
says, olise á [The parts of his sides beneath 
the two boards of the saddle sweated). (A, TA.) 


seo 


dare! ah The mode of dress of the sons of 
Ma'add, which was coarse and rude. (S, from a 
trad. [Sce Q. Q. 2.]) 


Syaa [meaning Numbered, counted, reckoned, 
or computed, } is applied to any number, little or 
large; but Sj gue more particularly denotes 
few; and so does every pl. formed by the ad- 
dition of | and œ>, as Shy and Slain 5 
though it is allowable to use such a pl. to denote 
(Zj, TA. ), Stiga ae) signifies 
The days called EREDAR ($, Mgh, O, Mgb, 

K ;) the three day ys next after the day of the 
sacrifice {which is the tenth of Dhu-I-Hijjeh]; 
thus called because they are few. (TA.) And 
one also says iyato aaa [lit. Numbered, or 
counted, dirhems] as meaning a few dirhems, 


(TA.) 


muchness. 


(Gretel! is the dim. of Goad, (S, O, K,) 
meaning He whose origin is rered to Ma’add, 


(8, O,TA,) and is “eniginally Gaasi, then 
Giso, and then Gas, (1Drst, TA,) thus 


pronounced without the teshdeed of the 3 because 
the double teshdeed, (1 Drst, 8,O, K, TA,) that 
of the » with that of the (¢ after it, (IDrst, TA, ) 
is found difficult of pronunciation, (IDrst, $, O, 
K, TA,) combined with the (¢ that denotes the 
dim. : ($, O, is :) it is thus pronounced in the 


e Cor LERTA - of 
prov., ols ji Ua poi Gaeta ly an ol [Thy 
hearing of the Moer ydee is better than thy seeing 


him]: ae ee 


(Ks, $, O:) or Cpe pod (Saoto ~ 
oY yl, (K, TA,) which means the same, thc E 


1972 


in 5 bei To ced with damm because 
i nad ing pronoun ith da 


° a . 
w! is suppressed before it; but some pronounce 


it with nagb, regarding 5i as understood, though 


per gees 


this is anomalous: (TA:) or ~ Gaty œz” 


a5 AP as though meaning hear thou of the 
Mo’ eydee, but do not see him: (ISk, 8, O, K:) 
of which three variants, the second is that which 
is best known: so says A’Obeyd: (TA:) the 
prov. is applied to him who is of good repute, 
but whose outward appearance is contemned. 
(8,0, K, TA. [See also Freytag’s Arab. Prov. 


3. 
“ June A thing included in a numbering, or 


rechoning. (Meb.) [And hence, A thing of which 
account is made; that is accounted a matter of 
importance. Sce the verb.] 


RS Wess is used in a verse of Ibn-Mukbil as 


meaning The legs of a she-camel. (AA, TA voce 


s -$ 
abi, q v.) 


urde 


1. wi usd dé, (AA, §, 0, K,) aor. 
inf. n. oe (AA, O, K)a and bee and om 
(1bn-'Abbád, O, K) and ugi, (0, K,) He went 
amway [or journeyed] into, or in, or through, the 
country, or land. (AA,S,O,K.) One says, 
den) ap Ge (S, O) i. e. [Death] took him 
away. “(0.) And El-Kumeyt says, 


b- za a yiii 5 i 
© Gt ay wi Jas GS ° 
. Moses Ši tÚ goin ra . 


or ie, as some relate it, (O, [and thus, instead 
of 54i, in one of my copies of the S,]) meaning 
[J constrain them (referring to camels mentioned 
ina preceding verse) to bear the terror of the 
darkness, and I cease not to be, as a nightfarer,] 
journeyed to by night [and journeying]. ($, O.) 
[It is added in the $, as though to indicate 
another meaning, rere us? aj oka j and in 
the O and K, Goda! maai; (in the O with 
ey between these two inf. ns.;) but accord. to 
the TA, the meaning intended by this is, 
going away into, or in, the country, or land: see, 
however, what here follows.] — wos abs sig- 
nifies The treading hard, or vehemently, (55 
sbg), S, O, Ķ, TA,) upon the ground; and so 
Cate (TA.) am And i. q. cou [app. as 
meaning The working, or labouring; or toiling, 
or nes hard}; (S,0,K,TA;) as also 


pase =i. (TA.) — And, accord. to IKtt, ws, 


said of a man, signifies ye) use GÉ [He was 
strong to do evil, or mischief : but I think it pro- 


parle that the right explanation is, pan use or 


wal uss i, e. to journey, or to journey by 
night: see Lg de]. , (TA) = ate, aor. +, 
(AA, O, K,) inf. n. vue, (TA,) also signifies 
He served [another] ; syn. ms (AA, O, K.) 

we And JUS Goat, inf. n. ences He pastured 
the cattle, or camels §c. (Ibn-'Abbád, O, K, 





we — Jac 
TA.) And ais paren > He pastures for him. 
(Ibn-Abbád, O.) mm ay was, (O, K,) and ance, 
(1Ktt,° O,) He said to him (i. e. to a mule, O) 
janes [q v.J. (IKtt, O, K.) ma pas, He had 
an eruption of the small pustule called abas 
(q.v.]. (K,* O,* TA.) 
(3. Jwole He journeyed continually. (Freytag, 
from the Deewán of Jereer.)] 


ae A cry by which one chides a mule, (IDrd, 
$,IKtt,*0,K,) to urge him: (IK¢t:) some- 
times, by poetic license, it is made decl.: (L, 
TA:) the vulgar say we [app. 34]. (TA.) — 
Hence, (TA,) sometimes, (S, O,) it is also used 
as a name for The mule; (S,O,K;) like as the 


` . 2 2. 
ass is [sometimes] called W Ls, which is [origi- 
ginally] a cry whereby one chides an ass; and 
there are other instances of the same kind, (TA.) 


as [Lentils ;] a well-known grain; (S, 0, 
K;) also called pars and ul: (TA:) n. un. 
with 3 (O, K.) == skl oat A certain plant 
{of which I have not found any description). 
ny BES art. el, last sentence.) 


Or ve 


uae A small pustule, (Lth, Ș,* O,° K,) re- 
sembling the dure (commonly so called, i. e. the 
single grain of lentil], (Lth, TA,) which comes 
forth (Lth, O, K) in the body (Lth, K) ina man, 
(S, O,) dispersedly, like the ops (or plague], 
(Lth, TA,) of which it is said to be a kind, (Lth, 
O, TA,) and hills, (Lth, O, K,) or sometimes 
hills, (S,) or generally kills, (Lth, TA,) few re- 
covering from it: (Lth, O:) it was feared by the 
tribe of Kureysh, as being transitive. (O.) 


[aed A soup made by boiling yellow lentils in 
water, till nearly dissolved, and then adding red 
vinegar, coriander, and salt. (Ibn-Jezleh, quoted, 
from Channing, by Greenhill, in his Transl. of 
Er-Razee on Small-pox and Measles.) == It is 
now applied also to Bats’ dung; which is used 
in medicine, administered internally; and also 
applied externally, mixed with vinegar, to tu- 
mours : so says Forskål in his Descr. Animalium, 
p. ili. : but he there states apwsxe to be an appel- | s 
lation of the bat itself.] 


wae, applied to a female, [and app. to a 

male also,] Bold, or daring; (Ibn- Abbéd, O, 
K, aa: 3) strong to journey. (TA.) And gat 
an Strong to journey (S, O, K) by night ; 
a masc. epithet; (O, K;) and as a fem. epithet 
applied to the hyena: (S, O:) or Ji wee, 
as meaning strong to journey by night, is applied 
to a man and to a woman and to a camel. 
(TA.) 


6 ” . . 
wale: see the verse cited in the first para- 
graph. 
e tee z 
ugane: see the verse above mentioned. == 


Also Having an eruption of the small pustule 
termed dure. (K,* O,* TA.) 
ae 


1. a6, aor. > z, inf. n. as, He ate. (8,0, 


[Boor I, 


K.) In the dial. of Rabee’ah with 3. (S,O, Ķ,* 
in art. Jc.) 

5. aol £5555 Ú I have not tasted a little to- 
day, far less much. (El-’Ozeyzee, O, K.) [See 
also 5 in art. ie.) 


@e- 


WIE: Bee Sous. — Also A small quantity of 
Jodder, or provender. (L, K. )=— And. A small 
gift. (IF,O,Ķ.) One says, Gre Jú i thal 
[in the TA le p] ie [We obtained from his 


property] a small gift. (IF, O.) 

Saat: 

s, ç sec the paragraph here following. 
vlas: 

Sga Anything that is tasted: (S, O,K:) or 
the least of what is saten and of what is drunk : 
(Ham p 448 :) pl. Su. Ass) TA.) One says, 
Baas 2355 ú, (S, O,) or Ése U3) L, (K,) ie. 
[Z, or we, have not tasted, or did not taste ,] any- 
thing; (§, O, K ;) as also t 556, (0, K,) and 
"Gio, and Y Use, ($, O, K,) and Y Us. 
(K.) And Sede pé gle Fahy Cah i. e. [The 
beast passed “the night] without fodder, or pro- 
vender, (S,O,K.*) Of the dial. of Mudar: 
(S:) or pronounced by Rabee’ah with 3; and 
by the rest of the Arabs with 3. (AA, O.) 


3556 : see the next preceding paragraph. 


Joe 

1. Jae, (§, O, Msb, K,) aor. 5, (Meb, K,) 
inf. n. Jac (S,° O,” Mab, K,* TA) and Dane 
($,° O,* Msb, K*) and diane ($,° Msb, K°) and 
aioe and dias, (K,* TK,) He acted equitably, 
justly, or rightly. (S, O, Msb, K.) So in the 
phrase opel T Jas, [He acted equitably, &c., 
in his affair,] inf. n. Joe. (Mab.) And so in 
the phrase apo! us 4 age Jos [He acted equit- 
ably, &e., towards him in the judgment]: (8,O0:) 
and Jail kt Jas, [he acted equitably, &e., to- 
wards the people, or party,] int, n. Jie and 
(Meb.) Oi tyaehn5 Si 
Aue Cot Iya, [Fe will not be able to act with 
perfect equity between women], in the Kur (iv. 
128], is said to mean, in respect of love, and of 
ices (TA.) [See also Jos below.) — Ot 
“jga Je Ja, i in the Kur [vi. 69], means And 
if it would ransom with every [degree of] ransom- 
ing: (T, 9, O, Mgb, TA:) AO used to say, and 
if it would act equitably with every [degreeof] equit- 
able acting; but Az says that this is a blunder. 
(TA.) (See, again, ss below.}] — [Jac signi- 
fics also He declined, deviated, or turned aside or 
away; and particularly from the right course: 
thus having a meaning nearly agrecing with that 
assigned to Joe in the last sentence of this para- 


Dare and wo. 


graph. ] Éan 233 a a J, in the Kur [xxvii. 
61], means [ Nay but they are a people} who decline, 
or deviate, from the truth, and from the right 
course; i.e., who disbelieve. (0.) And one says, 


20 pe 


a Jas, aor. z, inf. n. Jos and (more com- 


Boox I.] 


monly] Jass, He declined, deviated, or turned 
aside or away, from him, or tt. (K. ) And Jos 
SDI yé, ($, O, Mgb,) inf. n. Jyst, (Msb,) 
He declined, &e. „ from the road, or way; (S, O, 
Msb ;) as also aie Y Juul. (8,0,K.*) And 
gyi Joe The road declined, or deflected. (K.) 
And Soil Jae (8,0, K) Je! ye ($, 0) The 
stallion left, left off, or desisted from, covering the 
she-camels; ($,0, K;*) and so wie we Wasit. 
(TA. ) {Sani Joe see in what ‘follows. ] And 
as Jae, inf. n. Jass, He returned to him, or 
it. (K) ae: gee 2, in two places. — jos 
“Sy GS He made such a one to be equal, or 
ike, to such a one; (K;) [and] so 4 tase: 
(S:) or, accord, to some, Jost signifies the 
rating a thing as equal to a thing of another kind 
#0 as to make it like the latter. (TA.) One says, 
tee Via Joe I made this to be like and to 
stand in the stead of, this. (Mgb.) And Jos 
ay, (El-Abmar, TA,) | gor. z, (S, O, TA,) 
inf. n. Jas and Jiss, Loree being understood, ] 
He made another to be equal with his Lord, and 


oe eee 


worshipped him. (El-Ahmar, TA.) aneen ari» 
in the Kur (vi. 151, and accord. to some in vi. 1}, 
means Attributing a copartner, or copartners, 
to their Lord. (O. [And the like is said in the 


bro 


§ and Mgb and TA.}) ced iasi Sis I 


made the goods, or furniture, of the house, or tent, 
into equal loads, [so as to counterbalance one 
another,} on the aay of departure, or removal. 


(TA.) And cote Ge 1 Joe (S, O, TA) He 


made an equiponderance to uvati between the two 


things. (TA.) = bw Jas és Such | a one is 


equal to such a one. (TA.) And AREY He, or 
(Fr, §, O.) [Hence] one 
Bays, e úis iaa ú Nothing stands with 
us in thy stead. (TA.) And wae, aor. >, (K,) 
inf, n. Jos, (TA,) It mwas, or became, equipon- 
derant to it; as also M aisle, (K,) inf. n. asu. 
(TA. ) And [hence] Jeni! E wos, (K,) and 
v aste, (TA,) He rode with him in the [vehicle 
called] Jemo [so as to counterbalance him]. 
(K, TA.) =— And Jós, aor. +, inf.n. Jos, 
signifies also Le turned a thing from its course, 
direction, or manner of being. (TA.) You say, 
asb oe GW EJE I turned such a one from 
his road, or way. (TA.) And misy Joss J 
Your pasturing cattle shall not be turned awa Y, 
nor prevented, from pasturing. (TA, from @ 
trad.) And Jait Jas (Ķ, TA) 52! ye 
(TA) He removed the stallion, or made Aves to 
withdraw [or desist], Jom covering. (K, TA.) 
And 155 ass us! Dw S56 I turned the 
beast to such a place. (TA.) [See also two mean- 
ings assigned to this verb in the next paragraph, 
third sentence. } == Jos, [aor. + ,] inf. n. iise (S, 
O, Msb) and Has, (Msb,) He (a man, §, O, 
i.e. a witness, Mgb) was, or became, such as is 
termed Jae (q.v.]. (8,0, Mob.) == Jat, aor.‘ , 
inf. n. Joe, He acted wrongfully, unjustly, in- 
juriously, or tyrannically. (Msb.) 


tt, is dike him, or it. 








EEE EEE DEES: 9G 


Jos 


2. alse, inf. n. Ju, iq abi, (K,) mean- 
ing He made it to be conformable with that which is 
right; (TK;) namely, a judgment, or judicial 
decision. (K, TK.) — He made it straight, or 
even; namely, a thing; as, for instance, an arrow; 
(TA ;) right, or in a right condition; direct, or 
rightly directed; (S, O, Msb, K, TA; ;) and 60 
153s. (0, K.) Hence, diss and Y dios, 
accord. to different readers, in the Kur [Ixxxii. 7, 
which I would rather render And hath made 
thee symmetrical]: (O:) or the ‘latter means 
and hath turned thee from unbelief to belief; 
(1Aar,O, TA;) or, accord. to Fr, and hath 
turned thee to whatever form He pleased, beauti- 
ful or ugly, tall or short: but Az says that the 
former reading was the more pleasing to Fr, and 
is the better. (TA.)— He made it equal; 
(Mgh, Msb, K, TA;) namely, a pair of scales, 


or a weight, (K, TA ,) and a measure, &c. (TA.) 


Hence, ees! aes i. e. The division of a thing 
{in an equal manner] mith regard to the value 
and utility, not with regard to the quantity, so 
that the smaller portion may be equal to the 
larger persion in value and utility. (Mab. ) You 


say, ión Set aad east pleat Joe ie 
[The divider of inheritances] made equal the 
shares [for distribution among the participators]. 
(TA.) — 302 Joc He made the poetry, or 
(TA.) — Joos 
sha! yó means The making the limbs, or 
members, to be still, in the bowing of the head and 
body, and in the prostration, and in the standing 
between these two acts, and in the sitting between 
the two prostrations. (Mgh.) — Jac signifies 
also He attributed to him (i.e. a witness, Msb) 
what is termed Blac [inf. n. of joe]; (O, 
Msb ;) described him as possessing that quality ; 
(Msb;) pronounced him to be veracious, and 
good, or righteous ; (K ;) pronounced him to be 
nic as is termed Joe [q. v.J: (TA:) Ja 


sai is the pronouncing the witnesses to be Jase 


(pl. of Joe}. (8.)— ozal Jõe: and ig S58: 
sec 3. a Joe eae wy He drank until he be- 
came full: (Aboo-Adnén, O, TA :) or until his 
belly became like the [load called] Jae. (K.) 


One says, (5 Ús 
cis! [Zt is equal in weight ; is equiponderant]. 
GF, Mgb.) And páis s $ Sistas [He is 
equal to thee in weight and in size: as one who 
rides with thee in a Jeme]. ($) V3 aisles 


eebe e 


dakiolty ror [Jt is equal to it in value and 


utility]. (Mgb.) — And g2 ise GSG He 


bound them two upon the two sides of a camel [or 
of a camel used for carrying water for irrigation, 
so that they counterbalanced each other] like the 
[two loads caled] he. (TA.) m= And és 


a7 08 


opel Jst, and ik, (O, and so accord. to a 


verse, to be right in measure. 


3: sce 1, in four places. 


copy of the S,) or ant, (so in another copy of 


3 s- 
the §,) inf. n. Jiac, Such a one wavers, or vacil- 


lates, [in his case] between tro affairs, hesitating 
which of them he shall do. (Ẹ, O.) And sA 


-ak ot 2 r 
youl lia Sates He is ina state of entanglement 
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in this affair, and does not execute tt: (K: ) he 
is in doubt respecting it. (TA.) And pal Jle 
He paused [in his case), hesitating between two 
affairs, which he should do; as also Y Jas inf. n: 
Jas: and hence, in the trad. of the rým [or 
ladder by which Mohammad is related to have 


ascended from Jerusalem to Heaven}, v Siis 
ew [And I paused in hesitation between them 


two]; meaning that they were equal in his esti- 
mation, and he could not make choice of either 


per > 


of them, (TA.) And Kii yl Coat ale 
ei I wavered, or vacillated, between two affatrs, 
hesitating which of them I should do, (TA.) 


ber r 


slag)! is 
and one says, ry ia D las Ui I amin 
doubt respecting this affair, whether I should do 
it or leave it undone: (TA:) or Shas! is the 
considering deliberately respecting the case of two 
affairs that have occurred to one, when one knows 
not to which of them he should betake himself. 
(1Aar, K.) And The case of one person's saying 
“ There is in it something remaining” and ano- 
ther’s saying “ There is not in it anything remain- 
ing.” ($,O.) And one says, when he wavers, 
or f acillates, between two affairs, hesitating which 
of them he shall do, and then a right opinion 
occurs to him, and he determines upon that which 


is the more fit in his estimation, Staal Sakhi 


oer 


D se Ehag yl E [T cut short waver- 
ing in my affair, and executed my determina- 
tion]. (TA.)— And Jsle signifies also It be- 
came crooked, or bent. (K.) 


5. Jas It became, or was rendered, straight, 


The doubting respecting two affairs: 


or even; ayn: ag. (Msb in art. 93.) — And 
ay ete! aod ŽI The value of the commo- 
dity was equal to such a thing; syn. 1$ ; EES AL. 
(Mab in art. 293.) 


6. J565 The being, or becoming, equal. (Mgb.) 
You say, ‘Solas [They two became equal]. (M 
and K voce n5, q. Vin art. igp.) — (Also The 
being, or becoming, intermediate tn quality.) 

7: see 1, former half, in two places. l 


8. Jait It was, or became, right, or in a 
right condition; direct, or rightly directed ; 
straight, or even; (S,O, Mgb, TA;) equal; (as 
a pair of scales, or a weight, and a measure, &c. ; 
TA;) equable, or uniform; (Mgb, TA;) [xymn- 
metrical, proportionate] suitable in itself [or in ita 

parts]. (K.) The saying, cited by Sh, 


: Jory Si L158, . 
means And she that had an inclining hump be- 
came straight [and erect] in her hump by reason 
of fatness. (TA.) And one says Fa åz 
Jey A girl, or young woman, goodly in respect 
of stature [or proportion]. (A, TA.) And Jael 
po The poetry, or verse, was, or became, 
measured, and right in its feet. (TA.)— Also 
It was, or became, of a middling sort, in quantity, 


or quality; (K, TA ;) as a body between tallness 
and shortness, and water between the hot and the 


1974 


cold; and (moderate, or temperate,) as a day of 


which the air is pleasant. 


(TA.) 


Jas Equity, justice, or rectitude; contr. of 


b., 


yee; (S, O, Msb, K, „TA ;) ie iq. nas, in 
affairs; (Msb ;) a bs; (8, M, Mgh, &c., in 


art. da5;) and B; (O,K;) and Lús; 

(IAar,Ķ ;) anda thing that is established in the 
minds as being right ; (K, TA ;) as also ¥ diane 
($, O, Mab, K) and Y ijja (S, Msb, K) and 


Y die and? Iae: (K :) or, as some say, it is 
the mean between excess and Jalling short : and 
Er-Rághib says, it is of two sorts: one is abso- 
lute, such that reason requires the inference of its 
goodness; and this will not at any time be abro- 
gated, nor described as a mode of transgression ; 

as the doing good to him who does good to thee, 
and the abstaining from harming him who ab- 
stains from harming thee: and the other is such 
as ts knomn to be Ja by the law; and this may 
be abrogated sometimes; as reislialion, and fines 
for wounds and maimings, and the taking the 
property of the apostate; and this is what is 


meant by the saying in tte Kur [xvi. 92], aut oO 
gins JAG ors e. (Verily God com- 
mandeth] equality in recompensing, if good, with 


good, and if evil, with evil, and the requiting of 


yood with more good, and of evil mith less evil : 

[sec also 4 in art. Cyum:] and he says of Y diss 
and ¥ duns, that each is a term requiring the 
inference of equality, and is used With a regard to 
correlation. (TA.) One says, duc ed by 


and Vacisas ($, O) and VAAL ($) [The 


governor, or ruler, largely extended his equit Y, or 
justice]. And ¥ sai ual cy OS, (S,) or 
tiaa, (O,) i.e. Jasi al cro [Such a one 


is sof the people of equity, &c.}. (S$, O.) bAi; 
Sis yrs (s33, in the Kur [lxv. 2], is said by 
Sa’eed Ibn-El- -Museiyib to mean jae S95 [i e. 

And make ye to be witnesses tro persons of intelli- 
gence from among you: but this rendering I 
think questionable]. (TA.) — Also Repayment, 

requital, compensation, or recompense. (K.) — 
And Ransom, ($, O, Msb, K, TA,) when regard 
ts had therein to the meaning of equality, or equiva- 
lence. (TA.) This is [said to be] the meaning in 
the phrase of the Kur [v. 96], Úko Us Jas 3 
{Or the ransom thereof by fasting: but this is 
generally expl. as meaning or the like thereof of 
JSasting ; (see Jas ;) i.e., in lieu of feeding a 
number of poor men, one shall fast the like 
number of days). (S, 0.) And so [accord. to 
ronie in the saying, occurring in a trad, » ee ~“ 
Jos J Jp die {of which see various expla- 
nations (including three renderings here follow- 


pia in cart. po]. (O, Msb.) — And Measure; 
syn. - (K.) So in the phrase Jaw aksi 
ae gave him by measure]. (TK. )— And An 
obligatory act or divine ordinance. (En-Nadr, 
O,K.) —And A supererogatory act. (O, K. ya 
Also One who acts equitably, justly, or rightly ; 
and so ¥ Jt: (K, TA :) or the latter signifies 


thus: (S,O:) and the former [particularly] sig- 













Jue 


nifies a man approved and satisfactory in testi- 
mony; originally an inf. n.; (S,O,TA;) whose 
testimony is approved and available; (Msb;) a 
man whose testimony is allowable, or legally ad- 
missible, as also Ý Joe; a man whose saying, und 
whose judgment, or judicial decision, are approved; 
and, accord. to Ibráhecm, one from whom a thing 
occasioning doubt, or suspicion, or evil opinion, 
has not appeared : being originally an inf. n., it 
means Jae a: 
tensive ‘epithet, as though meaning possessing 


ae 


every hind of Jas: (TA :) onc says Joe Jey 
($, O, Msb,* K,) and Jas aia! and iss, 
(Mab, K,) the latter mentioned by IJ, (TA,) 
and Jae Oke and othe, (Msb,* TA and 


sè, 


Jos 2% ($, O, Msb,* K) and Joe sy3 (TA) 
and wae 2s, (S, O, Msh,* K ») Jys being pl. 
of Jas, (S, O, Mgh,) or of Jé, (K,) and Jae 
used in a pl. sense being a gor pl: n. of ote, 
(M, K,) like 3 [of pm] and Raye (oF Jú]; ; 
(M, PAR) or Jae Je, and Jos ig) mean 


joe 233 Jie, and Joe ig Os. (TA.) — 
ast as one of the names of God means Je 
whom desire does not cause to incline, or decline, 
so that he should deviate from the right course 
in judgment. (TA.) And one says, Jos IÍ% 
taise meaning This is intermediate in quality 
between them two, not in the utmost degree of 


or, accord, to IJ, it is an in- 


goodness nor in the extreme degree of badness. 


(Mgh.) And gates Ger Joe Oi [A place 
equidistant, or midway, between two parties). (S 
in art. (Sgw.) =—. See also Jos, throughout the 
greater part of the paragraph. =j i is also the 
name of a certain chief of the [body of armed men 
called] b5ż, (S, O,) or aby, (K,) of a a% [or 
King of El-Yemen], who, when he desired the 
slaughter ofa man, delivered him to this person ; 

($, O, B)) whereupon the people said, ka ass 


Jae ee [He has been consigned to the hands of 


Add); ($,O;) and this was afterwards said of 


anything of which one despaired. ($, O, K.) 
[Meyd mentions Joe igus ise, as a prov., 
without ass: Bee “Freytag’s Arab. Prov. ii. 80.] 


Jas The like (TAer, RAD O, K) of a thing; 
(IAar, O;) as also ¥ Jas ; syn. Ji; (IAar, 
Zj, O, K;) and petó [which ‘signifies ‘the same, 
or the equal]; and so Ý dass: (K:) or, accord. 


to Er-Raghib, # Jo and Joe are nearly the 
same ; but the former is used in relation to what 
is perceived mentally, a in the phrase of the Kur 


[v. %8), Glo Bs Joe si [mentioned voce Joe]; ; 


and Jie and ¥ Jus, i in relation to what is per- 
ceived by the sense, as things weighed : and things 
numbered and things measured : Ibn-‘Amir, how- 
ever, read JU Jos st; and Ks and the people of 
El-Medeench, with fet-h [i. e. Js]: (TA :) or 
naal Joe, with kesr, signifies the like of the 
thing in kind, (Mgh, Msb,) or in quantity, or 
measure, or the like, (Msb,) or also in quantity, 





[Boox I. 


or measure, or the like, (Mgh, ) and IF says, in 
weight; (Mgb;) and Yaas, with fet-h, (Mgh, 
Mgb,) its like, (Mgh,) or what will stand in tts 
stead, (Mgb,) of a thing different in hind, » (Megh, 
Mgb; ;) whence the phrase of the Kur á Jvc 4! 
lalno (mentioned above]; Joe being originally 
an inf. n. : (Mab: ) Akh ,82Y8; Jóm, with kesr, 
signifies Ja; and t Jos, with fet-h, is origi- 
nilly an inf. n., but is made a subst. to denote 
Joi in order to distinguish it from the Jós of 
goods or commodities [which will be expl in 
what follows]: Fr says, Jost, with kesr, is the 


like (Jeo), as in the saying Sethe Jas seis 
[I have the like of thy boy or young man] and 


Jou Joe [the like of thy sheep or goat}; but 


you say YOS, with nagb [i. e. fet-h] to the 
when you mean the [equal in] value, of what is 
different in kind; though sometimes it is pro- 
nounced with kesr by some of the Arabs, app. by 
an error on their part: (8,0 2) or some allow 
one’s saying tee Jae sate as meaning I 
have the like of thy boy or young man, [and app. 
Pines also,] and Jas with fet- h only as meaning 
his value: (TA :) but Zj says that Joss! and 
Jail both signify the like, whether it be of the 
same kind ov of a different kind; and if one 
make a mistake, he should not say that some of 
the Arabs have erred: (O:) the pl. (S, O, K 
of Jas, by common consent, (S, 0,) is Noel, 
($, O, K,) and (that of t Suse is] Mas, (K.) 
— Also The half of a load, (K, TA,) such as 
is on either of the two sides of the camel; (TA;) 
or a burden [borne on one side of a beast, counter- 
balancing another on the other side, or] made 
equiponderant E another burden: (Az, TA:) pl. 
{of pauc.) Siac and [of mult.) Jsa: (Sb, Ķ: ) 
and t Jea signifies the equal of a person in 
weight and measure or size or the like (8, K,* TA) 
in the [vehicle called] ems: (TA:) Sb says 
that it signifies a human being that is the equal of 
another [in weight] ; distinguishing it from Jis, 
which, he says, is applied only to goods, or com- 
modities : (1B, TA:) [but] Votes signifies 
two sacks (uó; y); because each counterbalances, 
or is equiponderant to, the other. (TA.) Hence 
one says of the Jae of an evil judicial decision, 


. 33 


Jane O95 Jae sgh ls [meaning They are not 
witnesses whose testimony is approvable, but equal- 
ized loads of merchandise}. (TA. ) And {hence 
also] one says, pu (sue giha 4 
ing The two [men wrestling) fell together, neither 
of them having thrown down the other. (TA. 


[See also abe. ») 


Jae The equalizing of the [two burdens, or haif- 
loads, called] wae. (TAar, O, K.) 


53, mean- 


3c: see what next follows, in two places. 


Je Men who pronounce witnesses to be vera- 
cious, and good, or righteous ; (AZ, IAar, O, K,* 
TA;) as also ¥ I; (Ķ;) and the former is 
also applied to a man who does so: (AZ, O, 
TA :*) or the former is applied to a single per- 


Boox I.] 


son, and ¥ aj.xc is applied to a pl. number. (AA, 
K, TA.) 


4 - 
kas: 
ÚIS : see Sos, i in two places. It is an inf. n. 

of Jas (S, O, Mgb) said of a witness; like tys: 
and signifies The quality of a witness such as is 


termed Joe [q. v.]: it is expl. as being a quality 
the regard of which necessitates the guarding 


see Jee, in four places. 


against what falls short of the requirements of 


manly virtue or moral goodness, habitually and 
evidently; which evident falling short thereof is 
not effected by small instances of lapses or fulls 
tnto wrongdoing, and by perversion of speech, 
because mistake and forgetfulness are supposable 
[as the causes thereof}, and interpretation not 
according to the obvious meaning; but it is when 
such is the known and repeated practice of the 
person: regard is to be had to the goodness, or 
honesty, of every individual, and his usual practice 
tn respect of his apparel, and his dealing in selling 
and buying, and the conveyance of goods, and 
other things; and when he does that which is not 
suitable to him, without necessity, his testimony is 
tmpuyned ; otherwise it is not. (Msb.) 


8- . Gar Bo oo 
Hue : see Jas, first sentence: and Vlas. 


er ° ge 
guas: see Jac, last quarter. 


Ore Cr 


gaat An old, tall tree: (K:) or "hae sak 
signifies old trees; one of which is termed I : 


or, accord, to AHn, ¥ eet signifies anything 
old, (TA.) == Sce also the next following para- 


graph. 


gi: see the next preceding paragraph, in 
two places. == Also, thus correctly, as in the $, 
(TA, (and thus, app., accord. to the K, though 
this is thought by SM, and not altogether with- 
out reason, to require by its context the reading 
of "S08, as docs, app., the O,]) A seaman, 
or mariner. (8, O, K, TA.) — And pl. [2pp. 
a mistake for n. un.] of dase, (K,) which latter 
means Certain ships or boats, (O, K,TA,) or a 


[sort of] ship or boat, (S,) or it is an epithet 


applied to certain ships or boats, (EM p. 58,) so 


called as being of eae, ($, O,* K, TA,) mean- 


ing a city of El-Bahreyn, (S,O,* TA, ) not mean- 
ing, as would be imagined from the context in the 
K, the tree [said to be] thus called; (TA ;) men- 
tioned in the poetry of Tarafch, (S, O, TA,) in 
the fourth verse of his Mo’allakah, (O, TA,) and 
thus expl. by Ags: (TA:) or meaning old; or 
large: (0, TA :) or so called as being of a place 
named Esas, of the measure aý : (TA :) or 
of sae, a man who used to construct ships or 
boats: or of a people who used to alight and 
abide in Hejer. (O, K.) 


Jst: see Jae, latter half, in two places. — 
Also An attributer of a copartner, or of co- 
partners, to God. (S, TA.) A woman is related 
to have said to El-Hajjaj, Jol G but G; [by 
which she meant O deviater from the right course; 
O attributer of a copartner, or of copartners, to 
God ;} (§,* O ;) whereupon, the people thinking 

Bk. I. 





Jas — ase 


that she was commending him, he said that by 
her saying bu L, she referred to tlie words of; * 


dhee coe ab 


the Kur flxxii. 15] oye Ip Ý 
tim {expl. voce Lal ; and by her saying X 
Jale, to the words in the same [vi. 151] gag 


eee pone [exp]. above, sce 1}. (O.) 


MAI gere 





Juss A _ Place of turning away or back; as 
also ’ Jsu: so in the saying, Joss Á Ú and 
v Jaane [There is for him no place of turning 
away or back]: (K:) pl. Jota: Aboo-Khirash 
says, 


oe ve 30E Gee 2 z 
s l Do N he Ged 


meaning [The carth having those rays in which 
one may turn in various directions becomes strait 
to me; or] having such amplitude that by reason 
thereof one may turn in it to the right and left. 
(TA.) — And A way, course, mode, or manner, 
f acting or COME or the like: thus in the saying 


pat Jase us Sal [He took to the right way of 


acting], and Jou Jars [the false, or wrong, 
way of acting] : 
doles seat <! livi Took ye at his evil ways of 
and Jslo RIS gà [Me is one who 
takes a riyht direction in respect of the ways of 
acting). (TA.) 

Gee Bo 


ARO : 


- 


and in like manner one says, 


acting : 


90. X 
sce Jas, former half, in seven places. 


ous ee straightened, or made even: 


($, O, K:) [&e.: see its verb.] — Jia! 5 K 
see in art. C 


@ +-aes 
Suae The angles, or corners, of a house or 


chamber. (IAar, O, K.) 


PE a 


Jn: sce Jas, i in two places, 


Joie [Right, or having a right direction; 
straight, or even; equal; equable, or uniform ; 
symmetrical, proportionate; suitable in itself or 
see its verb]. Haine applied to a 
she-camel means Whose limbs, or members, are 
rendered even, one mith another, (Lth, Az, TA,) 
including her hump and other parts; as is the 
case when she becomes fat: crroncously said by 
Sh, on the authority of Mohdrib, to be aiao, 
belonging to art. Jais. (Az, TA.) — And Of a 
middling sort, in quantity, or quality; as a body 
between tallness and shortness, and water be- 
tween the hot and the cold; and [moderate, or 
temperate,] as a day of which the air is pleasant ; 


contr. of Jains, with the pointed 3. (TA.) 
pall Swine ROE [app. 51) means Å horse 
whose aye [or blaze] occupies the middle of his 
forehead, not reaching to one of the eyes nor 
inclining upon one of the cheeks. (AO, TA.) 
Sass Sti signifies [Days moderate in tempe- 
rature ; or} pleasant, not hot, days. (TA.) And 
SEN is applied to Forty nights of varying, 
or alternating, heat and cold, commencing from 


the [auroral] rising of Suheyl [or Canopus, 
which, in Central Arabia, at the commencement 


in its, parts: 





of the era of the Flight, was about the 4th of 


1975 


ri O. S.J]: (AZ, TA in art. ao: see 


gio :) or the day ys of heat known by the appel- 
lation of Ja D155 [the most vehement heats of 
Canopus}; as also Siia [q v.]. (El- 
Hareerce’s Durrat-el- -Ghowwis, in De Sacy's 


Anthol. Gramm. Arabe, p. 37 of the Arabic 
text.) 


PIL 


1. cue, with kesr to the 3 (S, MA, Mgb, 
K, &c. J aor. 2 , (S,) inf. n. Boe, (S, MA, Mab, 
K,) which is anomalous {as the verb is trans.], 
(S,) and bas, (S, MA, K,) or the latter is a 
simple subst., (Msb,) He had it not, was destitute 
of it, was without it, lacked it, wanted it, found 
it not, or lost it; (S,* MA, Meb,* K ;*) syn. 
eos , (S, Mgb, K ;*) or odd a); so says Ibn- 
El-Kemal in the Exposition of the Hidayeh. 


Bed 


oe ) And by Css [7 wanted, or lost, such 


a one). (TA.) And pos, {inf. n. pas] it 
lacked, wanted, was wanting, was not found, did 
aa Mab.) 


{See also aoe below. J—pe! 1a ren ~% 
means RELEET Ú [i.ce. This thing, or affair, 
does not pass from me). ($, K,TA. [In the 
CK, crroneously, uias b. }) ne as 
intrans. : see the next paragraph, last sentence. 
= pas, (K, TA,) inf. n. Solos, (TA,) He was, 
or became, foolish, or stupid; (X, TA ;) being 
destitute of intellect, or understanding. (TA.) 


- 2 
not exist, or was lost; syn. sis. 


4. aoscl is syn. mith adsl {meaning He made 
him to lack, want, or lose, it, or him]: (AHit, 
Mgb:) and has a second objective complement: 
one says, alas att pene “ [May God not 
make me to lack, want, or lose, his bounty]: 
(Mgb:) or S5 ei Ý May He (i.e. God) 
not make thy bounty to depart from me: 
ý ai ael [God made me to lack, want, 
or lose, such a one}. (TA.) mma And He denied 
him, or refused him, (Az, MA, K, TA,) what he 
sought, (Az,TA,) ora thing. (MA.) == And He 
rendered him poor, needy, or destitute: (S,*K,* 
TA: [in the S, this meaning seems to be indi- 
cated by the context; but in the K, the context 
seems rather to indicate the first of the meanings 
expl. in this paragraph : :]) in this gense, said of 
God. (8, K, TA)— i easel means [app. 
The thing excited my want, or made me to want 
it; and hence, the thing was not found by me; 
or] I did not find the thing, (K.) —[And 
aoc! significs also Je made it to have no exist- 
ence; to be non-existent; or he annihilated it; 
or did away iʻith it; agreeably with explanations 
of the inf. n. (olatt) in the KE and PS &c., 
and with present usage.] = ese! as intrans., 
(Kr, S, Msb, K) inf. n. alse! and Vase, (Kr, 
K, TA,) like shoe} and pas as inf. ns. of 21, cand 
jes! and pe as of past, and Jes and fas 
as of asi, or rather the latter in every one of 
these instances is a simple subst., as ISd says, 
(TA,) signifies He (a man, $) was, or became, 

249 


and 
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poor, needy, or destitute ; (Kr, 8, Msb, K;) as 


5 possessed of good fortune; [properly,] he attains ' Gás [in El- Yemen): == hence, Dii meaning 
also Yose. (TA.) 


what others are denied. (K.) It is said in a | Highly-prized garments: and an epithet applied 


- of a Ose 3 ere «a 
trad., sgat! aris AAI) ws Ji. (M 
and TA in art. yt: expl. voce slo See also 
mdt. 


° 




























# , -bo 
7. sasi in the phrase of the Muslim theolo- to bly (pl. of ål} worn by young women, or 


oe bee ú ” 3 2 
gians paw hol jm [meaning The thing 
existed, and became non-existent, is a barbarism. 






























; ESE eae ; 
girls: === and hence likewise (gs is an epithet 
applied to a man as meaning Generous in natural 


(K,* TA.) dispositions: (TA :) [or this may be from what 
t. Sa x NE was 5 ise . 
vs ; see the next paragraph. next follows :] =, ise signifies also One who 


1. ay a6, (Mgh, Msb, K,) aor. > and t, 
inf. n. S and C908, (Msb, K,) He remained, 
stayed, dmelt, or abode, in it, (Mgh, Msb, K,) 
namely, a place, (Mgh, Msb,) or a country, or 
town, (K.) Whence, (Mgb, K,) or from ius 
said of camels as expl. in what, follows, (S,) 
wae Satin, (S, Msb, K,) [applied to Paradise,] 
meaning Gardens of abode, (S, Mgb,) or gardens 
of perpetual abode. (TA.) And ok C558 
means I took for myself the country, or town, as 
a home, or settled place- of abode. (Ẹ.)— And 
Jyp cé ($, Meb TA) WS És, ($, TA,) 
aors. as above, (Mgb, TA,) and so the inf, ns., 
(TA,) The camels kept to such a place, not quit- 
ting it: (S:) or remained, or stayed, (Msb, 
TA,) in such a place, in the pasturage, (TA,) or 
pasturing upon the (plants, or trees, called] 
vase: (Msb, TA:) or uio od Jy! Coase 
the camels found the aem to be wholesome 


Joe ord 


(5 yqaut [for a3lpoesit])) and increased, or fat- 
tened, thereon, and “kept thereto: (K, TA:) 
accord. to AZ, the verb is used of camels only 
in relation to the (area: or, as some say, it is 
in relation to anything: (TA:) and the epithet 
t SÚ, ($, K,) without 3, (TA,) is applied to a 
she-camel of which this verb is used; ($, K ;) 


e- eos weaves [the garments called] aso) wt in 
pas and Vass are inf. ns. of the trans. verb a s 


Aas, (S, M,K,) or the latter is a simple subst., 
(Mab,) and each signifies, as also Y pos, Lack, 
or want, as meaning non-possession ; OT loss; [of 
a thing, and of a quality, or faculty, &e. 3] and 
by predominance of application, lack, &c., of 
property or wealth; (K, TA;) and departure 
thereof; and paucity thereof; (TA ;) or poverty, 
neediness, or destitution. (S in explanation of the 
first and second; respecting the latter of which, 
see 4, last sentence.) [Also Non-performance of 
an act; and non-observance ofa duty &c. And 
Lach, or want, as meaning non-existence ; and 
absence; or the state of being lost.] 


Neysdboor [app. from pas ak, which, as is 
said in the TA, is in Neysdboor]. (TA.) 


Chae A place of wae [i. e. of remaining, 
staying, dwelling, or abiding, of men ina place, or 
of camels in the pasturage &c.: see 1]. (TA.) 
= Also The shore of the sea: (S,K:) but in 
he phrase wie een in a verse of Lebeed, it 
is said that he meant ¿sé [of El-Yemen), adding 
the | by poetic license; or some other place: ($:) 
Sh says that it there means a place on the shore 
of the sca: and AHeyth related it with kesr to 
the E (TA.) And (K, TA) accord. to IAşr 
(TA) it signifies The side of a river. (K, TA.) 
== And A period of seven years: one says, 1ps 
Glos [They tarried during a period of seven 
years], (K, TA,) and wales ie. fourteen years, 
(TA.) í 


e + e - 
AIE: BCE gE. 
@rs Ore 

AdE: BEC DAE. 


we be e weber 


tens vay Land such as is termed ilan; (K, 
TA;) i. c., without, as though [meaning] lacking, 
plants, or herbage. (TA.) = And Hess as A 
sheep, or goat, of which the head is white and the 
rest differing therefrom. (K.) 


Bie A company (AA, K, TA) of men: (AA, 
TA:) pl. DUI36: (AA, K, TA:) or this latter 
signifies parties, or distinct bodies, of men: (9, 
TA:) and accord. to LAar Sús Juy means 
men remaining, staying, dwelling, or abiding. 
(TA.) = Sce also what next follows. 


ere s oe 
AVDE: BCe AE, 


per Not having, being without, lacking, want- 
ing, not finding, or having lost: one says, ga 
pel mae He is one not having, without, lach- 
ing, &e., the likes [or like]; and dazte de 
[destitute of goodness, gentleness, beneficence, &c.}: 
and gyal dgzat gb [She is destitute of good- 
ness, &e.). (TA.) — And Poor, needy, or desti- 
tute; ($, Msb, K;) as also Vass, (K,) and 
V rane, (S,) and agaro, (Meb, TA,) which 
last occurs in a trad. as meaning the poor who 
has become, by reason of the pressure of his want, 
as though himself were not existing, or lost : pds 


dae A piece, or patch, in the bottom, or lower 
part, “of a leathern bucket; (S,K;) as also 
Y Glos: (K:) or at the extremities of the loops 
of the [leathern water-bag called) 33a: (AA, 
TA:) or any picce that is added in the [large 
leathern bucket called] wpb, like the digiy in the 


shirt : (ISh, TA:) pl. 8196. ($, K.) 


and its pl. is alge. (TA.) = ay Se, 
aor. >, (K,) infin. Que, (TA,) He dunged, or 
manured, the land; as also Vas. (K.)— 
And Symi) 6, (K,) inf. n. Gas, (TA,) He 
marred the trec with an axe or the like. (K.) me. 
pened!) (06, (K,) infin, Gas, (TA,) He 
pulled out the stone (K, TA) with the G [mean- 3 onde 
ing hoe]. (TA.) = See also Q. Q. 1. olas, signifying A time, [as also Glae,] is 
vy eee said by some to be of the measure Js [a 
2. $I ve: see 1, near the end. =a Also, mistranscription for Jes] from ws; but Fr 
held it to be more probably of the measure SÍa 
from 5a and staal, in the place of which [i. e 
in art. Ae] it has been mentioned. (TA.) 


inf. n. Cross, He smote the ground anally, i.e, 
with the Uo [or pickaxe), (K,TA,) to put it 
in a good state (app. for cultivation, by breaking 
it up]. (TA.) = aes) wos He added a piece, 
called ya, in one side of the hide of which the 
ys [or ‘large leathern bucket] was made, to 
render it of full dimensions, it being [too] small, 
(ISh, TA.) [And probably, He added to the 
aes an ays (q. Y.) of any hind.] == And wae 
said of a drinker, He became full. (K.) 


signifies having no property; 38 also ¥ pose: 
and having nothing : it is of the measure J in 
the rense of the measure Jets: and its pl. is 
tae; erroneously said in the K to be pl. of 
jus. (TA.) — Also Stupid; foolish; (K, TA}) 
destitute of intellect, or understanding. (TA.) 
And Insane; demented. (IAgr, Az, K,* TA.) 


EnA Swift; (K, TA ;) applied to a camel: 
(TA:) or strong, robust, or hardy; (Ķ, TA ;) 
so applied: (TA :) or whose origin is referred to 
a certain stallion, (K,TA,) named RES ; 
('TA;) or to a certain land, (K, TA,) so named. 


BV, (K, and so in copies of the S,) or (TA.) 


Y sie, (so accord. to other copies of the §,) A 
sort of fresh ripe dates found in El- Medeeneh, 
(S, K,) that are late [in ripening}, (K,) or that 
come the last of fresh ripe dates. (§.) 


Spl {act. part. n. of 1:] as an epithet applied 


se 0 a Pa td Se 
Q. Q. 1. Ast Sire, (K accord. to the TA, | to a she-camel; pl. sige: see 1, latter half. 


and so in the TA in art. 36, a8 on the authority 
of Az,) or Y 556, (so in the CK and in my 
MS. copy of the K,) The palm-tree became such 
as is termed Gia (K, TA) i. e. tall [&e., n. un. 
of Sloe, mentioned in art. 396]. (TA.) 


E15% (S, K) meaning Tall palm-trees (Ẹ) [or 
the tallest of palm-trees &c. (see art. 39¢)] has 
been mentioned in the portion appropriated to 
words of which the last radical letter is 3, ($, K,) 
as being of the measure Syed : (TA:) or they 
are so called because of their long remaining; 


. %9 e æ. 
posa: 800 gi te, in two places. 


@ so 


ayasa (Lacking, wanting, not found, not exist- 
ing, or lost: see avs, of which it is the part. n.]. 


- bee 


— Spore oo means He is fortunate, or) (pve Of, or belonging to, [the place called] 
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the word being of the measure Sua from (ae 
gy: (Ham p. 712:) [it is a coll. gen. n. he | 


n. un. with & (Ẹ, O, K, all in art. 338.) 


aaa, ($, Mgh, Msb, K, &c.,) and accord. to 
some Cyne also, but this is not of esta- 
blished authority, (TA,) A mine; i.e. a place 
of the origination of the pale (meaning native 
ores) of gold and the like: (K:) the place of the 
origination of anything, (Lth, Msb, K, TA,) as 
of gold, and of silver, and of other things: (Lth, 
TA:) or the gold, and silver, [and any other 
metal or mineral, such as is of value,} created by 
God in the earth: (Mgh:) 80 called because the 
people thercof‘remain there ($, Mgh, Msb, K) 
always, (K,) summer and winter; (S, Mgh, 
Msb;) or because the native ore created therein 
by God has remained fixed in it; (Mgb; [and 
the like is said in the Mgh and K;]) or, as some 
Bay, from jane)! 2556 meaning ‘I pulled out 
the stone:” (Ham p. 81 :) the pl. is H. (TA.) 
It signifies also A place of fixedness of anything. 
(S, TA.) And Clee significs also Origins, or 
sources, (TA.) [Hence the saying, ] Daa jah 
pol + [Hejer is famous as the place of production 


of dates}. (S in art. a) And [hence] one 


says, As pod Gane » t [Me is a natural 
source of goodness and generosity), meaning that 
he was created with a disposition thereto. (TA.) 
[And pui aS an + They are generous in 
respect of their origins: sce a verse cited voce 
ON p. 107.) 
jdm A plo (or pichaxe], (K, TA,) resem- 
* 2 
bling a ww. (TA.) 


Oars O98 


UAre Raye [A large leathern bucket] having a 
piece, or patch, called abas, semed upon its 
bottom, or lower part, (S, K,) in consequence of 
tts having been rent in that part. (S. [See also 
2.J) And ane wis A boot having a piece 
added at the end of the shank, so as to widen it, 
(TA.) 


Gare 


Uto One who extracts the masses of stone 
from a mine, seeking to find in them gold and the 
like, (K, TA,) after having then broken them in 
pieces. (TA.) 

LA 

[ pats, also pronounced Sit, Of, or be- 

longing to, a mine; mineral; and metallic. ou 


ao er 


And A mineral; and a metal: pl. Stas. ] 


soe 


1. alse, (Mgh, K,) first pers. A908, (Msb,) 
aor. gas, (Mgh, Mgb,) [inf. n. 325,] He passed 
from it, (Mgh, Msb, K,) namely, a thing, or an 
affair, (K,) to another, (Mgh, Mgh,) and left 
it; (K;) and a% Ise signifies the same; (K;) 
as also ¥ olaa3; (S,°K;) and in like manner 
one says, ¥ aoe, inf n. ia; (Mgb;) (but I 
do not find this elsewhere, ‘and think that cor- 
rectly one should say, acc Y FSS; agrecably 
with what here follows:] the saying ie is t os 





de — gto 

means Leave thou this, and turn from it to 
another 5 and is app. from the phrase Jy Y oe 

one gl [Turn thy anxiety to other than him, 
or ay ; the objective complement being altogether 
left out, so that the verb becomes as though it 
were intrans.; and there are many instances 
similar to this in the janguage: (Har p. 478:) 
one says, al ise Y Snas I turned away from 
me anxiety: and [hence] he ay to him who 
has pursued you, ree sl st 56, meaning 
Turn thou the beast upon ia thou art riding 
towards other than me: (TA:) and Se te Vos, 
meaning Turn thou thine eye from what thou 
seest. (S.) [See an ex. of the first of these verbs 
in the Ham p. 125.] One says also, ye AST aloe 
and Y olas3 The thing, or affair, passed from 
him, (TA. [See an ex. in the first paragraph 
of art. »uc.]) And the Arabs say, Spel Oo! 
saad, meaning Verily the mange, or scab, passes 
from him that has it to him that is near to him 
so that the latter becomes mangy, or scabby. 
(Mgb.) And zo bl 5 tae Ú [app. meaning 
Such a one did not leave, or, accord. to an cx- 


planation of the verb in a similar phrase in Har 
p- 333, did not delay, his doing $ such a thing]. 
(S.) Accord. to Er-Raghib, qual primarily 
signifies Transition; [whence what here pre- 
cedes ;] or the going, or passing, beyond, or the 
exceeding, a limit, or the usual limit: and incom- 
patibilit 'y to coalesce. (TA.) — And [hence, ] 
ole, aor. as above, [inf. n. 3o5)] He went, or 
ee beyond it; exceeded it; or transgressed 

. (S,TA.*) So in the saying dab oe [He 
weit, or passed, beyond his proper limit; exceeded 
it; or transgressed it]: and in like manner, 
óa Y ii and Y otacct signify He went, or 
passed, beyond, &c., what was true, or nights 
and so gol we, and gall 5y. (TA.) úi 
toy ee 156, a saying in which the vulgar errone- 
ously omit the interrogutive i, means Does not 
he transgress that which is right who begins by 
acting injuriously ? (TA.) And it is said Ine 
> wo, til! t What mas biting to the tongue 
attained to an excessive degree, so that it became 
acid: meaning that the affair, or case, became 


aE eE: (S in art. wej.) — And ake 156, 


inf. n. pats and tie & „Mgh, Msb, K) and sue 
($, Msb, K) and Olga (1Sd, Msb, K) and 
Olas (1Sd, K) and gjat; (K;) and Yugi, 
and Y gaiet; ($, Mgb, K5) Me acted wrong- 
Sully, unjustly, injuriously, or tyrannically, against 
him; (S, Msb, K;) and transgressed against 
him, or exceeded the proper limit against him: 

(S, Msb:) [and he acted aggressively against 
him; agreeably with an explanation of the inf. n. 
of the last of these verbs in what follows: (see 
: 2):)] or he acted 


mith excessive wrongfulness, &c., against him: 


(Mgh:) and Y gvel signifies the same as 
the other verbs here mentioned; (K, TA;) 


whence (TA) one says, Hib Seats 


an ex. in a verse cited voce 


ws Y Enue 
Thou hast deviated from that which is right in 





1977 


thy speech: (S, TA:) ¥ Hose i is the exceeding 
what is right; and it is sometimes in the way of 
aggression; and sometimes in the way of requital; 

and instances of the usage of its verb in both of 
these manners occur in the Kur ii. 190: (Er- 
Raghib, TA:) the first and third of the inf. ns. 
of ls, mentioned above, occur in the Kur vi. 
108 accord. to different readings: (S, TA:) and 
fit is said that] Olga signifies sheer, or un- 
mixed, wrongful or unjust or injurious or tyran- 
nical conduct: (S:) or, as some say, the worst of 
[such conduct, i.e., of] Ace, in strength, or 
deed, or state or condition. (TA. )— And Woe 
ahe H e acted corrupti ly towards him. (TA. )=— 
And ake Úa He had kis m roperty stolen, and 
mas reronged. (TA.) And Akin En le, 
inf. n, foe [said in the TA to. be like lens; 

but in the CK 1ae,] and DGSE and Oa, (K, 
TA,) but in the M written with damm and fet-h 
[i e. aE and gta], (TA,) said of a thief, 
He stole the UA\3 [meaning goods, or utensils 
and furniture}, (K, TA.) And ape E Ie 
He stole what was behind him: (A in art. »-b:) 
[or he acted wrongfully in respect of what was 
behind him: for] pe THa Sa is expl. by the 
words p35 yb us 1S6 [so that it app. means 
A thief who has acted mi rongfully in respect of 
what was behind one, and stolen it], (O and K 
in that art.) — And age ae, (K, TA,) inf. n. 
50s, (TA,) signifies also Ie leaped upon him, 
or it. (K, TA.) — And Ine, (K,) or $ Noe 
age, (Msb,) aor. preys (Mgb, Ky) inf. n. jue 
(8, Mgh, Msb, K) and las and go and Olgas 
and fs, (K,) signifies pasl [i. c. Heran; or 
rose in his running]; (S,*K, TA ;) said of a man 
and of a horse: (TA:) or he ment a pace nearly 
the same as that termed Dope, (Mab, TA,) not so 
quick, (TA,) or which is not so quick, (Mab,) as 
that termed ope: (Msb, TA:) or he en a 


pace less quich than xB and more so than es, 
(TA in art. (gew:) or [he vent quickly, or 
swiftly; for) Sy significs iin: (Mgh :) [or 
rather he ran, whether gently or moderately or 
vehemently: that it often signifies he ran vehe- 
mently is shown by the prov. Ca i t cas 
More vehement in running than Suler yk, who is 
said to have outstripped fiect horses; and by 
numerous exs.:] and ¥ gie signifies the same 
as \ac, denoting a quick pace. (TA in art, 
var. )— And [hence, perhaps, ] sts 1e, aor. 
922, +The weaker ran, Os amps’)! ue ole, 
($, K,) inf. n. pers and S90 5 as also Y alde; 
(K;) signifies He, or tt, diverted him; or turned 
him away, or back; (S,K ;) and occupied him so 
as to divert him; (K;) from the thing, or affair. 
(3, K) You Bay, 3156 S38. (S, TA. See 
dst, voce gas: and see also the last sentence 
of the first paragraph of art. 396. )— aie wiles 
“a means ish [i.e., app., Evil, or mischief, 


reached me from him, or it]. (TA. [See a signi- 
249 * 
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gd 


fication of 4. Jæ Suse signifies I hated him, | to the purification termed exes and to washing. 


or tt. (ISd, K.) =m 156 is also a verb by which 
one makes an exception, with le (preceding 
it] and without Ú: ($, K:) you say, iste 
j 156 Ú agi! [The people, or party, came to 
me, except Zeyd]; and 1395 Woe EnS [which 
means the like]; putting what follows it in the 
accus. case; the agent being implied in it: ($: 
[see this expl. in what has been said of She as 
used in the same manner:]) accord. to MF, it 
is a verb when’ what follows it is put in the 
accus. case; and when what follows it is put in 
the gen. case, it is a particle, by common 
cousent: (TA: [and the like is said in the 
Mughnee; i.e., that itis similar to Shé in respect 
of the explanations there given of the different 
usages of this latter; but that Sb did not know it 
to have been used otherwise than as having the 


vce ne 


quality of a verb:]) one says, Del IAS oyu! 
and oloe b, meaning Ye [i. e. I saw them, 
except thy brother]: and sometimes it governs 
the gen. case without le: thus in the M: Az 
says, {as though regarding it as only a particle,] 
when you suppress [le], you make it to govern 
tho accus. case as meaning 3 and you make it 
to govern the gen. case as meaning ron 


(TA. 

2. sse, (S,K,) inf. n. Zad, (K,) He made 
him, or it, to pass [from a thing, or an affair, to 
another: see 1, first sentence]: (S, K:) and he 
made it to pass through, and 9 beyond ; syn. 
jki. (K.) — Hence paul isa, a phrase of 
the grammarians, [generally meaning t The ma- 


Or0 fo bor + oe 


hing the verb transitive,] as in PERE xj eam 
[Zeyd went forth and I made him to go forth). 
(TA.)—= See also 1, first quarter, in seven 
places: —.and again, in the latter half, in two 
places. 

3. slyte, (K, TA,) inf. n. 53t, (S, K, TA,) 
{Me treated him, or regarded him, with enmity, 
or hostility: the verb in this phrase is that of 
which the epithet is ju, ard the subst. is 51i. 
(K, TA.) [It is perhaps i wre of the three 
phrases next following}. eh gal (Sole signifies 
He was, or became, distant, or aloof, from the 
thing; or he made the thing to be, or become, 
distant, or aloof; syn. owely, (TA.) And you 


Bay, eni Jy inte y Oe, meaning 5) f 


dlg yy eucan [app. Such a one will not 
make me to be, or become, remote, or aloof, from 


him, nor will he comply with me: but ERN Ń 
properly signifies he will not take from me the 


o or bloodwit]. (TA.) And yé Je 3 a 
N Draw away thy leg, or Soot, rom the 
ground, (TA.) And peel ers Ate gale He 
raised [ partially] the furniture (consisting of the 


saddle and saddle-cloth) from contact with the, 


cumel [so as to render it bearable by him]. (ISh, 
TA in art. pe.) — É gale He took [some- | 
what} from his hair: or he raised it, (K,TA,): 
in wasning tt: or he neglected it, and did not oil 
it, or anoint it: or he subjected it time after time, 








(TA.) — sÓ Soe He folded the pillow. 
(TA.) — jou! Sale He lowered one of the three 


stones upon which the cooking-pot rested, in order 
that it (the pot) might incline upon the fire. 

(TA) pte cae Looks, (S,* K,) inf. n. 

ioe (S, K) and sistas, (K,) He made a succes- 
sion, of one to the other, between the two animals 
of the chase, (S,K,) by throwing down one of 
them immediately after the other, (S,) in one 
Gib [or heat]. (S, K.) Imra-el-Keys says, 
(describing a horse, | 


e Ore es 


A ias Sd oe ise oaks 


aks ily cats i bis . 
[And he made a succession, of one to the other, 
between a wild bull and o wild cow, by running 
down one after the other in a single heat, over- 
taking uninterruptedly, and not breaking out mith 
water (i. e. sweat) so as to become suffused there- 
with]. ASE [See EM P 49.}) In like manner 


ree 


also yey Oe iI means The piercing, or 
thrusting, two men, one after the other, unin- 
terruptedly. (TA.)—_ And Anse [sometimes] 
signifies I vied, or contended, with him in running; 


i q. pola, fom sae. (A in art. pas.) 


4. py sael He passed from, or beyond, 
another, to the thing, or affair: so in the K. 
(TA.) Butin the M it is said, Hd) lac! sig- 
nifies The disease passed Jrom another to him. 


(TA.) ia one ne ries ra SE SÉ sos, 


or ap als d, or ~~, ($, TA,) i.e. Such a one 
made somewhat of his natural dispositiun, or of a 
disease, or malady, that was in him, or of mange, 
or scab, to pass [ from him] to such a one; [or in- 
fected him therewith; (see two exs., in a verse 
and a hemistich, cited in the first paragraph of 
art. se ;)] and ay alasi signifies the same: and 
dele (gael He ‘made his companion to acquire 
the like of what was in him. (TA.) And Uae 
is said of the mange, or scab, &c., meaning It 
passes from him that has it to anthers (S, K;) 
and in like manner one says of a discase, 
t (gon: (Nh, TA: ) but it is said i in an expla- 
nation of a trad., ust Sou eee *% [i. e. A thing 
(meaning disease) does not pass by its own agency 
toa thing]. ($, TA.) [Therefore] one says, of 
the mange, or scab, [or the like,] abt slast God 
made it to pass from him that had it to one that 
was near to him, so that he became affected there- 
with. (Mgb.) == One says also, of a man, 3 
pa ÜN gost He has made evil, or mischief, 
to cleave to men. (TA. =! See also 1, near the 
middle, in two places. == ale stasi He aided, 
or assisted, him, ($, Mgh, Mgb, K,) and strength- 
ened him, (K,) against him; (S, Mgh, Meb, K;) 
and avenged him of him; (S, Mgb;) namely, one 
who had wronged him. (S,Mgh, Msb.) And 
slast He (a judge) heard his accusation against 
another, and commanded to bring his adversary. 
(Mgh) = slast, (S, Msb, K, TA,) namely, a 

horse, ($, TA,) and also a man, (TA,) [He made 


[Boox I. 


him&¥o run, whether gently or moderately or vehe- 
mently: or, as sometimes used,] he made him, 
(K, TA,) or desired him, (S,) to go the pace 
termed pam : ($, K, TA:) or he made him to L 
a pace nearly the same as that termed aisy, 
(Mab, TA,) not so quick, (TA,) or which ts not 


| so quick, (Msb,) as that termed om (Mab, 


TA: [see 1, latter half:]) and ¥ otaacet signi- 
fies the same. (S.) 

5: sec 1, first quarter, in two places: and see 
4. — {Hence goad said of a verb, It was, or be- 


came, transitive.| — Gad! siu: and goad 
ace: see 1, second quarter, in two places. ams 


Iaa They found milk, (Ķ, TA,) which they 
drank, (TA,) and it rendered them in no need of 
wine: (K, TA:) so in the copies of the K; but 
correctly, of flesh-meat, as inthe M. (TA.) ame 
And They found pasturage for their cattle, and it 
rendered them in no need of purchasing fodder, 
(K,* TA.) = And ys ae gas He took, or 
received, the dowry, or bridal gift, of sucha 
woman. (K.) 

6. pail ($95 The people, or party, became 
affected, [or infected,] or smitten, (S,TA,) one 
with the disease of another, or one with the like 
of the disease of another: (S:) or died, one after 
another, (S, TA,) in one month, and in one year. 
(TA.) And Jy! 95 The camels died in great 


numbers. (TA.) === And aapa ie agit Salas 
The people, or party, came upon me consecutively 
with their aid, or assistance. (TA.) — One says 
also, 24l! (63W53 (S, K) from 41A ($) mean- 
ing The people, or party, treated, or regarded, 
one another with enmity, or hostility. (Ķ.) =— 
And Jaye le gI (S, K) The case, or affair, 
that was between them became in a bad, or cor- 
rupt, state, (S,) or complicated, intricate, or coñ- 
fused, so as to be a subject of disagreement, or 
difference, between them. (K.)— And (gstad 
acon The place was, or became, dissimilar in 
its several parts; and uneven. (TA.) And 
[hence] one says, sÓ CAS ce ans sien 
rac! ic oe i. e. [In my neck is a pain 
from the unevenness of the pillow from] the uneven 
place, (TA.) =— And 5343 He, or it, was, or 
became, distant, remote, far aff, or aloof, (8,* 
K,*TA,) ac from him, or it. (S, TA.) =m 
HE They vied, competed, or contended Jor supe- 
riority, in going the pace termed Pre) (meaning 
in running]. (K, TA.) 

8: see 1, second quarter, in three places. om 
ace in supplication [to God] is The exceeding 
the limits of the [Prophet's] rule, or usage, that 
has been transmitted from generation to genera- 
tion. (TA.) 

10. Higa)! signifies The asking, or demand- 
ing, of a aid, or assistance, (Mgh, Msb,) and 


of vengeance, or avengement, (Mgh,) and of 
strengthening : (Msb :) and also the act of aiding, 


or assisting. (Mgh.) You say, daau He 
asked, or demanded, of him (i.e. the prince, or 

governor, or commander, 8, Mgh, Mgb) aid, or 
assistance, (S, Mgh, Mgb, K,) ahe against him, 
($, Mgh, Mgb,) namely, one who wronged him : 


.Boox I.J 


(Mgh, Mgb:) [or,] accord. to El-Khuwárezmee 
(who derives it from ere) signifying äia 
S992 Guill), gaa [or b gaai] 
means he asked, or demanded, of the judge, that 
he should make his foot-messengers to run in quest 
of his antagonist and to bring him, for the purpose 
of exacting from him his right, or due, (De 
Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., iii. 100. [And 
an explanation similar to this, but not a similar 
derivation, is indicated in the Mgh by an expla- 
nation of aati, q. v.]) —~ See also 4, last sen- 
tence. 


jac, as a verb, or a preposition, or both, 
denoting an exception: sec 1, last sentence. 


gue an inf. n. of 1 [q. y.]. alguns ó Júl. 
BY means He did thus openly, or publicly. 
(TA.) 


poe: sec sae: : — and see also fas. 


oe {or oe]: see igat, in two places: and 
s\6, last sentence, 
d 


uas: sce the next paragraph. æ= [It is also a 
pl. peas: q. v.J 

soe The stones of a grave; as also v ode: í 
(KL:) [i. c.) the broad stones with which the 
[oblong excavation called) saul is covered over : 
(AA, TA:) or a thin stone with which a thing is 
concealed, or covered over ; as also ¥ iss; (K, 
TA;) the latter written in [a copy of] ‘the M 
V tine, like o sila but [the former explanation 
secms to be the more correct, for] it is added in 
the K that one thercof is termed ¥ a6; and 
accord. to this, the word expl. above [or each of 
the two words expl. above] is a pl. (TA. [See 
also Sac.])— And Any piece of wood that is 
put between two [other] pieces of wood. (K,* 
TA.) = Sce also igas, in two places : and ale, 
last sentence : ——and igas: —and M36. = fe 
is also a pl. ane which see in two places. =] 
And oe is used as a prefixed n. for 3a as 
syn, with 363. (Fr; §$ and L in art. seg, q. v.) 


avs [inf n. un. of lac: pl. Sis. — Hence 
the saying, Dga 939 oigas 3 bii, expl. 
voce ty, in art. on: “See another reading of 
this saying voce Dias]. =—— [Hence also,] one 
says, igaó 908 « ai He has a vehement run of 
the. hind termed a36, inf. n. of lac. (Msb) — 
sayi 3gas means The extent Sf the eyesight. 
(TA. ) And one says, vigil iyat ie ga [app 
meaning He, or it, is at the distance of a bow- 
shot from mej. 
Giss is used in poetry as a pl. of Suc [app. 


(TA.) = See also Sac. 


Baa, but in what sense is not shown]. (TA.) 
Sgae and ¥ igs, ($, Msb, K,) the former of 
the dial. of Kureysh and the latter of the dial. of 
Keys, (Mgb,) and ¥ Baat, (K,) all mentioned by 
ISd, (TA,) The side of a valley; (S, Msb, K;) 
as also ¥ Use; (K;) which last likewise signi-. 








. soundness, &c.]. 


O 


gre 

fies [absolutely] a side, or lateral part or portion; 
and so Y s35; (K, TA;, [see both voce ste, 
last sentence ;]) thus in the M; (TA ;) and ‘the 
pl. is fel; (K, TA ;) or this last signifies 
[particularly] the sides of a valley, and so do 
t sóc and Y g36: (TA:) the pl. of 556 and 
t Sgae is fide and [of 546] ÈGAS also. (8.) 
— And ioc signifies also An elevated place; 
and so Y 5340: (AA,S, K:) pl. [as above, i. e. 
of both} flac and [of the former] >Wse [also]. 
(K. [In some copies of the K, the latter pl. is 
written SGae; in the CK Shae; but it 
correctly Shs, as above, thus in my copies 
the $; and perhaps Shoe may also be a pl., i.e. 
gas, being thus written accord. to the TA 
copies of the §.]) — And A place far ae 
(K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) —Se 

also fae. — [Reiske, as stated by Freytag, has 
expl. ioc as signifying “ Atrium, impluvium 
domus:” but this the former has app. done from 
his having found gH erroneously written for 


13 
of 
of 


in 


adc. ay Sue signifies also The kind of plants, 


or herbage, termed dla ; ; i. e, in which is sweet- 
ness. (TA.) 


$- 0 Oreos 

gre: see gas, in three places : mand see 
also tiac.—[Freytag states, as from the Deewán 
of the Hudhalees, that, accord. to some, it signi- 
fies A stone with which a grave, or a well, is 
covered : and that the pl. is ¥flae: this latter, if 
correct, is a quest: pl. n.: but perhaps it is arteei 


fas : see se, first sentence,] = 553s sal 


{app. gas re or perhaps ide syal] signifies 
Remote affairs. (TA.) 
EAE Mange, or scab, or other disease, that 


passes, or is transitive, from one to another; (Ẹ, 
Ķ,TA ;) a transitive disease; and such is said 


to be the ym; and the Gop, and the do); and | 7 


e0 -3 mee 
the dam, and the slis, and the bs, and the 


(Som. (Kull p. 259.) You say, ane opis 5) 
Ae ay S% Do not thou bring him near to 
him, for in him is a disease such as the mange, 
or scab, that is transitive from one to another. 
(TK.)—And The transition of the mange, or scab, 
or other disease, from him that has it to another : 
(S,K, TA, TK:) the subst. from ou said of 
the mange, or scab, expl. above, as meaning “ it 
passes” &c. (Msb. [See 1, first querrer D, It 
is said in a trad. , gga Ý, ie Ae) ox ~“ 
és ÉS [A thing (meaning disease) does not pass by 
its own agency to a thing]; ($;) or [lit.] there 
is no transition of the mange, or scab, or other 
disease, from him that has it to another. (TK.) 
— Andi.g. 35 [i. e. Badness, corruptness, un- 
(Ķ, TA. [In the CX errone- 
ously written in this sense s ; which, how- 
ever, being an inf. n. of tae in the phrase tac 
ake, q. Y., may be correctly used as having the 
same, or nearly the same, meaning.]) So in the 
saying, sane dy [In him, or it, is badness, &c.]. 
(TK.) == Also A demand that one makes upon a 
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prefect, or governor, [or judge,] to aid, or assist, 
him against him who has wronged him, i. e. to 
inflict penal retribution on him, (IF, S, Msb,) 
Jor his wrongdoing to him. (IF, Msb.) — And 
Aid, or assistance, against a wrongdoer, (S, Mgh, 
TA,) required of a judge, for the bringing into 
his presence the antagonist : and also applied to a 
signet, or a [sealed] piece of cluy, given by the 
judge as a token to denote the summoning of him 
mhose presence is required. (Mgh.) 


Ngoe (S,K) and Vast and Wise (K) 
Distance, or remoteness, (s, K, TA,) as also 
Y sas, (Ham p. 377,) [or particularly] of a 
(§, TA.) 
[Hence,] one says, PEE SI Their distance, 
or remoteness, one from another, and their sepa- 
ration, was, or became, long. (TA.) =——= Also 
(i.e. the first and Ý second and ¥ third words) 
e | Occupation, or business, that turns one away, or 
back, from a thing: (K, TA:) or igas signifies 
a custom, or habit, of occupation or business: 
(TA:) and Jas Ngoc, the hindrances, or impe- 
diments, of occupation or business: (S, TA:) and 


house, or an abode, or a dwelling. 


one says, ths Haas uw úi ae i. e. [Thou 
camest to me when I was engaged] in an occu- 
pation that diverted [me from thee]: (so in one of 
my copies of the S:) the pl. of ¥ doyle i is alge: 

(TA: ) paul gage means the accidents, or casual- 
ties, of time or fortune, that divert [or intervene 
as obstacles] by occupying or busying: (S:) and 
you say, sige Y OSs, [lit.] meaning Things, or 
events, turning amway, or back, turned, or have 
turned, away, or back; [but this phrase, when 
followed by Ós or San I would rather render, 
simply, obstacles occurred, or have occurred ;] (S, 

TA; 3) thus in the latter of two verses cited voce 


oom: (S.) — phat! iaae means The shifting, 
and varying, of time or fortune. (TA.) — And 
acl gas What has severely affected, distressed, 
or afflicted, its sufferer, of the yearning, or long- 
ing, of the soul, or of longing desire. (TA.) — 
And Noose signifies also A wb (i. e. beast, or 
saddle, or thing on which one rides,] that is not 
easy: (K:) or, accord. to As, a place where he 


who sits thereon is not in a state of case: and one 


says, ijas uss 5y En Sia i.e. [Z came 
upon a beast, or saddle, &c.,] that was not casy : 
(S:) and ioe 53 ys ist be, the last 
word imperfectly decl., i. e. [J came to thee upon 
a horse] that was not easy: (TA:) and (whe 
slo $ He sat upon an uneven thing or place; 
(M, TA;) the last word imperfectly decl., as is 
said by ISd. (TA.) Also Dry, hard, land ; 
(K, TA ;) sometimes occurring in a well when it 
is dug; and sometimes tt is stone, from which the 
digger turns aside: ar) ies! 
loos, meaning land that is not even, or plain; 
not easy to walk or ride or lie upon: or, as some 
say, it means a rough, rugged, place: or an ele- 
vated place upon which the camel lies down and 
then reclines thereon upon his side, having by his 
side a depressed place, which causes him to tend 
domnwards, in consequence whereof he becomes in 


and one says, 
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the state termed Da, [weak, or languid, and 
unable to rise,] i.e. in the condition of extending 
his body towards the low place while his legs are 
upon the slgas, which is the elevated, so that he is 
unable to rise, and dies. (TA.) em And [it is 
said that] gaat also signifies UJI ant [app. 
dis ikú, meaning A little, or brief, making of 
a camel to lie down upon the breast, as is done on 


the occasions of mounting and dismounting &c.). 
(TA.) 


gos and pas [are rel. ns. of which only 
the fem. forms are mentioned, in what here 
follows]. Ease and isie are rel. ns. of soc 
as meaning “the kind of plants, or herbage, 
termed ale,” the former reg. and the latter 
irreg.; and aye [pl. of ¥ gts or of Sate] is a 
possessive epithet (from the same], without the 
relative (¢: [all are app. applied to camels, as 
meaning Having for their pasture the plants, or 
herbage, called inc, above mentioned: but it is 
immediately added,] and digas and ias ap- 
plied to camels signify that pasture „upon the 
[plants called] vire: (TA :) and ¥ ise and 
[the pl] 3156, so applied, have this latter mean- 
ing accord. to tho M and K: but accord. to the 
§, they are applicd to camels as meaning abiding 
among the [trees called] sae, not quitting them, 
and not pasturing upon the Jam and so is [the 
phy Shs. (TA i in another portion of this art.) 
[Sce also ise, in art. 9ic.] 


3 
(5946, being a rel. n. of 34s, see in art, JEg. 


iaa The herbage of the whee {q. v., here 
app. ‘meaning spring), after the departure of the 
an) [q. v., here app. meaning winter]: ($, K:) 
it is applied to the young trees which then become 
green and are depastured by the camels: (S:) or, 
as some say, the [ plants, or herbage, called] Jo 
(q. v.]. (TA.) — And The young ones of sheep 
or goats. (K.) om And Female infants [of the 
age] of forty days; (K, TA; [in the CK, U3 
is erroneously put for Gly;]) but when their 
[hair termed] dipde has been cut off, this appel- 
lation is no longer applied to them: so says Lth; 
but Az pronounces him to have erred: (TA:) or 
it is with è (K, TA) and 3, both dotted, or oniy 
the former of them dotted, and one of them is 
called gab {or gk, or code or ER 
thus in the M, and thus accord. to Az. (TA.) 


@- 


Olgas {expl. in the S as signifying Sheer or 
wrmiced, wrongful or unjust or injurious or tyran- 
nical conduct,} is an inf. n. of lac in the phrase 
ache tac [q. v.]; (ISd, Msb, K;) as also Olgas. 
(1S0, K.) 


One, applied to a wolf, (S, K,) means gaas 
yt En [i. e. That acts aggressively against 
ae (S,TA;) iq. Y ot (app. in this sense], 
(K, TA,) which occurs ‘in a trad. applied to a 
beast of prey, (TA,) an epithet applied to a beast 


gre 
of prey by the Prophet: (Mgh:) one says a 
ole and ise ple. (Msb.) pia the S, immedi- 
ately after the words lt ule pren it is added, 
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and hence their saying, 335 wigae 93 Dib! 
Ya; and thus I find the saying cited as from 
the S in arts. gsc and gx of the PS: but I 
think that yia and yha, here, are mistran- 
scriptions for wins and Spd, as I find them 
written in my copies of the § and TA in the arts. 
above mentioned: see 5506, above; and see 
ÄG in art. ay where it seems to be clearly | %* 
shown that Shay is correct, as pl. of No J— 
Also, (S, K, and Ham p. 81,) and ¥ fis, (Mgh, 
Msb, K, and Ham ubi supra,) That runs vche- 
mently, or much; (S, Mgh, Mgb, K ;*) iq 
goa! Qua, ($, TA,) or gat 5255 (Ham j) 
applied to a horse: (Mgh, and Ham :) [and toa 
man :] tenes 
aoe, meaning goal ewes] 


in the K, is a mistake for 
(TA.) 


Tse an inf. n. of tae in the phrase age Ie 
[q. v.]. ($, Mgh, Msb, K.) — And, as also 
t Siac, A single Glb [or heat; i.c., a single run, 
at once, to a goal, or limit]; (X, TA;) of a 
horse. (TA. ) ==: And NE jó tas, ($, K,) as 
also ¥ olse, (K, TA,) [the latter written in the 
CK slas, but] the former is with the lengthened | q 
\ and the latter with the shortened 1, (TA,) and 
t age and ¥ dnc and Y aisas, (K,) signify | ° 
oleh, ($, K,) i.c. [The equal, of anything, in 
breadth and length; or] what is coextensive mith 
anything in its breadth and its length. (S, TA.) 


One says, ERA oe caf, or yl, or be, 


meaning jlo (i.e. I kept to the tract coexten- 
sive in its breadth and its length with the read, or 
the river, or the mountain]. (TA.) == Sce also 
Hos, first and third sentences, == And sce 


oe, and igas. 


tas: see the next preceding paragraph : == 
and see also (gus. 


res An enemy, contr. oS oss (S,) or of Gro, 
(K,) or of Jise Sao; ; (Mgb ;) an epithet, but 
resembling a subst.: (S:) [and (like our word 
“enemy” in military parlance) a hostile party: 
for] it is used alike as sing. and pl. and masc. 
and fem. ; ; (Mob, K;) as is said in the “ Muk- 
taşar el-’ Eyn” (Msb:) but sometimes it is 
dualized and pluralized and feminized: (K:) 
the pl. is fact; ($, Mgb, K;) and the pl. of 
eA is stl; (Mgb, K;*) and sae and gat 
are also pls. of 905; (8, Mab, K; [cach impro- 
; for Ji and 


Jas are measures of pi, not a nas ns. ;]) 
the former said by ISk to be the only pl. of this 


perly termed in the Ķ 


measure among epithets; (S, Msb ;*) and sac, 
with damm and with 3, is andthe pl; (Th, $, 
Mab ;) pa is pl. of ¥ ote, (K, TA,) which is 


syn, mith oes ; ($, K, TA ;) as in the saying of 


(Boox I, 


ae oo 08 


a woman of the Arabs, Sse Úm v) ee 
[May the Lord of the beings of the universe make 
thy enemy to rejoice at thy affliction]: (S, TA:) 
the fem. form of pee is isas, (S, Msb,) which is 
said by Az to be used when the meaning of an 
epithet is intended: (Mẹgb:) it is said by ISk, 
($, TA,) and in the “ Bari’,” (Msb, ) that there 
is no instance of the measure Jy i in the sense 
of Jes but its fem. is without 3 ë, except sus, 
($, Msb, K,) in the phrase att isa sia [This 
woman is the enemy of God): accord. to Fr, 
igat has the affix 3 to assimilate it to din; 
for a word is sometimes formed to accord with 
its contr.: (S, TA:) AZ says that he heard 
certain of the tribe of ‘Okey! say, [of some 


women, ] abt Su DA and d Siyak and Sosi 


and Iei [i. e. They are the friends of God and 
the enemies of God]. (Mgb.) [The pl] (gos 
significs also Persons distant, or remote, one from 
another : (ISd, K, TA :) and (K) strangers, or 
foreigners: (ISk, 8, Ķ, TA :) and such as are 
distant, or remote, in respect of relationship; or 
(TA:) as well as enemics: (M, 
TA :) Jes, which is added in the K after 
igi should be PESTA (TA.) 


not relatianis = 


wee is a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of 36, 
. (8, TA.) 


Šg Enmity, or hostility; (§,K,TA;) like 
515l [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) 


S36: sec SGAE, last sentence. 


s [act. part. n. of tae, q. V. =— As such par- 
ticularly signifying] Acting wrongfully, unjustly, 
injuriousiy, or tyrannically ; transgressing, or ex- 
Msb, TA: :) pl- ole. 
(Mgb.) Hence the saying, Hk Ly awl eth 6) 
i. e. [May God not make to rejoice at thy afflic- 
tion] him who acts wrongfully to thee, (TA.) 
[And hence the phrase pb soe , oxy in 
art. ».] See also Olgas. And sce ws, with 
which it is syn. Also Seizing, or carrying off, 
hy force; or snatching at unawares, (TA.) And 
fsha! signifies [particularly] The lion; (K, 
TA ;) because of his injuriousness, and his une 


ceeding the proper limit: 


men and making them his prey. (TA.) a tŠ 
j a pl. of se, {or rather a quasi-pl. n.,] like as 


Gi is of jú; as such signifying Z2unners upon 
their feet : “(S, TA:) or a company of men, (K, 
TA,) in the dial. of Hudheyl, (TA,) that run to 
the fight (K, TA) and the like: (TA:) or the 

first, of the footmen, [or foot-suldiers,] that charge, 
or assault; (K, TA ;) because they run quickly : 
(TA:) like ast, (K,TA,) of which the pl. is 
alge, (TA,) in both senses: or this signifies the 
horsemen; (K, TA;) i.e. the first, of the horse- 
men, that charge, or assault, in a hostile, or pre- 
datory, incursion, especially; (TA ;) or horses 
making a hostile, or predatory, incursion; and 
hence [the pl.] Ne in the Kurc. 1. (TA in 


Boox I.) 


the supplement to this art.) And accord. to El- 
Khuwérezmee, eae particularly signifies The 
Soot-messengers of the sovereign, and of the judge, 
who are made to run in quest of one against whom 
an accusation has been made, and to bring him, 
Sor the purpose of exacting from him the right, 
or due, of his accuser. (De Sacy’s Chrest. Arabe, 
sec. ed., iii. 100.) az= 6315-2) sols, a phrase 
used by a poet, is expl. by TAgr as meaning The 
hardest, or most pressing, or most severe, of occu- 
pations that turn one away, oF back, from a thing. 
Chime also ste and its fem. iste voce 


ky. =m coll Gs signifies sób [The two 
extremities, or tro sides, of the tablet or the like}; 
(K, TA;) each of them being called (gste [i. e. 


t 1 wt, ora mistranieen prion for st], like 
gee [ie Y gas or Y sié, both fuontioned 


6 os ‘3 k 
above, voce õgas, as meaning, absolutely, a side, 
or lateral part or portion]. (TA.) 


ihi [fem. of. te, q. v. == As a subst., it sig- 
nifies] W "rongdoing, injustice, injuriousness, or 
tyranny; and evil, or mischief; ($, TA ;) asin 
the saying yý int jis C355 (JZ repelled, or 
have repelled, from ‘thee the wrongdoing &c., and 
the evil, or mischief, of such a one): (9: :) it is an 
inf. n. (or rather a quasi-inf. n.) like iu: and 
significs also sharpness, or hastiness, of temper ; 
and anger. (TA.) Also The harm, or hurt, of 
poison. (Har p- 304. = == Sce also igas, in three 
places. == 2,01 Saige, (K, TA,) of which Aste 
is the sing., (TA,) signifies The grape-vines that 
are planted at the feet, or roots, of great trees. 


(K, TA.) 


oes ‘ . 
(vel [a noun denoting the comparative and 
superlative degrees, and having several different 


el ee ost More transi- 
tive, or wont to pass from one to another, than 
the mange, or scub, is a prov. (Meyd.) And 


ugh oe) gael is another prov., having a similar 
meaning [i.c. More mont to pass from one to 
another, or, as we commonly say, more catching, 
than yawning]; (Meyd;) for whena man yawns 
in the presence of others, they become affected as 
(TA in art. 0.) 5G Goo (ga! is 
also a prov., and may mcan ‘More wrongful, or 
more inimical, or more vehement in running, than 


the wolf. (Meyd.) ouw ce gas, 
prov., (expl. in the latter half of the first para- 


eebheos 


graph,) is from jaw. (Meyd.) — nse SAE! of 
(app. meaning Jt is the most effectual thing to 


significations]. 


he is. 


another 


aid, or assist, or to avenge ; gael in this case 
being irregularly formed from the augmented 
verb in the phrase ache low]. (TA in art. 33l: 
see wal in that art. j 


ab Uneven places, (K, TA,) dissimilar in 
their several parts: occurring in this sense in 3 
trad. (TA. ) As mentions the saying use ee) 
t sake pe, meaning [T slept upon} a place 
dissimilar in its several parts; uneven: and bd 


4- eed 


Y iaia we This is land having in it burrons, 


gas — we 
and (trenches, or channels, such as are termed] 
Gal, ($, TA.) 


goss ye bs os Ú means There is not for 
me any going beyond such a one to another, nor 


any stopping short of him. (S.) 
Sse. 
gone: see what next follows. 
ere & o 3 3 sbr 
asle gee OM and Y 5522 (S, K*). mean 
[Such a one is} treated wrongfully, unjustly, in- 


juriously, or tyrannically: (Ķ:) the (¢ in gone 
is substituted for g because the latter [in this 


case] is deemed difficult of utterance. (S.) 
srb oe 
glace; and its fem., with 3: sce stad. 

» , 


wis 

1. Ls, ($, O, Msb, K, TA,) aor. 2, (TA,) 
inf. n. S946, said of water, (S, O, Msb, K, TA,) 
[and app. of wine or other beverage, and of food, 
(sce J5s,)) It was, or became, sweet: (8, O,* 
TA:) or it was, or became, easy and agreeable to 
be drunk or swallowed. (Msb.) [Sce also 12.— 
Freytag has also assigned to it a meaning belong- 


ing to Diii, Q v]= vís: sce 4, in two 
places. == And sce also 2, last sentence. == 
[pae, inf. n. 3b, is mentioned by Golius as 
signifying “ Quisquiliis aut lente palustri obducta 
uit,” and in a similar manner by Freytag; by 
both as said of water, and as on the authority of 
the K: but I find, in the K, no ground for this, 
except an explanation of wie, q» V., of which 


ISd knew not a verb.] 


2. aac, inf. n. dd, He punished, casti- 
gated, or chastised, him: (S, O, Msb, K:) [and 
he, or it, tormented, or tortured, him:] originally, 
he beat him: then, he punished him in any pain- 
Sul manner. (Msb.) It is said in a trad., ù 


Ore alai wee 3 


dois ala Vey biw Exell [Verily the dead will 
be punished Por his family’ y's weeping for him]: 

the reason of which is probably this; that the 
Arabs used to charge their families to weep and 
wail for them; therefore the dead is obnoxious to 
punishment for his having done this. (IAth, 
TA.) And the verb is used metaphorically in 


relation to that which has not sensation: a poct 
says, 
-ô m0r 8 “be -or 
- deli te uw aga am) A ad 
a o + Ove 
, gun ine Dk dead Ses , 


[Tt (app. wine) is not black, from Meytha, dark- 
coloured; nor has it been mulled (such seems to 
be here the meaning of the verb) by being put 
near to fire, or by being boiled]. (L, TA. [See 


b áa 


also ijao. J) — See also 4, in two places. == 
ahbg we, : and apd, {perhaps a mistranscrip- 
tion for Y apie, for accord. to Golius, this last 
and the first here mentioned are expl. by Z in the 
sense here following,] He put an a3c [i.e. an 


45] to his whip: so in the A. (TA.) 


4. agi wel The people, or party, became in 
the condition of having sweet water. (K, TA. 


[Freytag has erroncously assigned this meaning to | 
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dé.}) me And piel, (O, TA,) inf. n. L156), 
(Ķ, TA,) He abstained, or desisted, (O, K,* TA,) 
Ar ¿sé from a thing; (TA; i) and, (X, TA,) in 
like manner followed by os, (TA,) he left, 
quitted, or relinquished, (K, TA,) a thing: (TA:) 
and Y pisis, (K, TA,) likewise followed by 
Oe, (TA,) significs the same: (K, TA:) and 
J56, (K, TA,) as inf. n. of Y 23s, (MF, TA,) 
signifies the abstaining, &c., (K, MF, TA,) from 
a thing: and [particularly] the abstaining (of a 
man, and of an ass, and of a horse, TA) from 
eating, by reason of intense thirst; (K,TA;) 
being neither fasting nor breaking fast; (TA;) 
and so wy de as inf. n. of the same verb. (MF, 


TA.) == And inis), (S, O,) inf. n. mtie}; 
(K;) and Y ayic, (O,) inf. n. [wi ; (KS) 


and ¥ aos, (O,) inf. n. bis; (K ;) He pre- 
vented, hindered, withheld, restrained, or forbade, 


him, (8, O, K,*) ry efi om [doing] the thing, 
- cor ò $ 


or affair. (S,O.) One says, oe dents del 
134 Withiold, or restrain, thyself from such a 
thing. (S, O. yes aail [He deprived it of its 
wt; ic.) he removed from it, (S,0,K,) 
namely, water, (K,) or a watering-trough, or 
tank, (S, O,) the floating particles that were upon 
it, (S, O,) or its [green substance termed ‘| int, 
(K,) or both of these: (TA:) and ¥ wd [in 
like manner] signifies the removing of what is 


termed óe. (Bd in ii. 6.) 


8. iict Ie made [the] tro ends Cos) of 
his turban to hang down behind. (O, K, TA.) 


10. sg!) date! He reckoned, or esteemed, 
the water sweet. (O, Mgb, TA.) == And He 
sought sweet water: you say, aa’) wadriw! he 
sought sweet water for his family. (TA. ) ome 
And He drank the water sweet, (TA.) === And 

(S, O, K.*) One says, 
ó p D om Djak i i. e. [Sweet water] is 
($, 0.) 
— And oi a witii He brought to him sweet 
water, (T.A.) = Scc also 4. 


12. gel, like iolet, said of water, 


was, or became, sweet, [like as, or very swect. 
(Lb, TA.) 


He drew pmet mater, 


drann for such a one from such a well. 


It 


woe Sreet water: (S,O:) or water, (Msb,) 
or wine, or beverage, and food, (K,) that is casy 
and agreeable to be drunk or swallowed : (Mab, 


Ķ:) pl. vise n Msb, TA) and Jase. (TA.) 


You say oe is, (A well of swect w vater]: and 
Rares $l. [sweet water]: and also FEES šio [a 
sweet water]: and Jie {4 [sweet water or 
waters), using a pl. epithet in this last case be- 
cause ls is a coll. gen. n., of which 5G is the 
n., un. (TA.) And Aboo-Heiyeh En-Nemerce 
says, describing water, 

bd wigs Cale")! cme SE a X 
[Maving sweet water permeating amid the reed- 
beds, or the thickets}: he uscs Re as a coll, 
gen. n., and therefore pluralizes the epithet. (L, 
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TA.)——One says also GUŠI wise 105 
t [Women sweet in respect of the front teeth]. 
(A.) — And Gti Dis 1 t [Verily he is sweet 
in respect of the tongue]; likening his tongue to 
the water that is termed woe. (Lh, TA.) =æ 
Also A sort of trees; (K,TA;) the same that is 
called Die [q.v.]. (TA.) 


ws, (S, O, K,) [a coll. gen. n.] of which, in 
all its senses, the n. un. is Y ajac, (K, TA,) 
Motes, or particles of rubbish or the like, (S, O, 
K, TA,) floating upon water. (TA.) [In this 
sense, it is said in the S and O that aoe is its 
One says wae 33 1G Water 
($,0 
See also wis.) And ¥ ents has the same mean- 
errr (K 7 

and signifies likewise, as also ¥ adc and Ý apc, 
(L, K,) this last mentioned „Py IAar, (L,) [the 
green substance called] chen’ (L, K, TA) and 
ways and the like, (L,TA,) or oie and 
dung (cy), floating upon mater, (TA.) = 
And What comes Sorth next after the fetus from 
the womb. (O, X.)== Also A sort of trees, 
(AHn, O, K,) of the shrub-hind: (AHn, O:) 
the same that is called Sos. (TA.) = And 
The pieces of rag that women hold when wailing 
Jor the dead; as also rte, (O, K,) pl. of 


v Kia (or probably Kiai, like its syn. is, 


sing. or n. un.) 
abounding with such motes or particles. 


x Bre ie . 
ing as the n. un. of wae in this sense: 


originally igs}, or, accord. to AA, an anomalous 


pl. of [the n. un. of wie, i.e] abe : (O:) one 
of such pieces of rag is also called Sox, as well 
as dds. (TA.) — And Straps, or thongs : (S, 
O:) or the extremities thereof; as also v Side. 
(TA.) So in the saying of Dhu-r-Rummeh, (S, 
O, TA,) describing dogs of the chase, (O,) 


- - - of pode a 3 
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[Having pendulous ears, wide in the sides of the 
mouth, habituated to the chase, resembling wolves, 
with straps, or thongs, or the extremities thereof, 
upon their necks], (S,O, TA.) =— Also, (K,) or 
v ie, in this and other senses following, (S, O, 
Msb, &c.,) [the former evidently wrong, the 
latter (as is said in the K) being its n. un, in all 
its senses,] The string with which a balance, 
or pair of scales, is raised. (S, O, Mab, K.) — 
And The end, or extremity, of a whip; (Mgh in 
art. ped, and Myb;) its tail; also called its 3403 : 


(Mgh ubi supra :) or its 5c, (TA in the present | 24 


art.,) which means the [suspensory] thong in the 
handle thereof: (TA in art. (ghe:) or [it may 
have both of these significations, for it is said 
that it is] one of the Ée of a whip. (S, O.) 
— The end, or extremity of anything. (A, K.) 

— The extremity of the tongue; (S, O, Msb; 3) 
ite [tip or] narrow ERLER (TA:) pl. Y Sse. 


(Msb.) One says, midi t ois ské Š 
[Truth is on the tips of their tongues]. (A, TA.) 
— The extremity of the penis of a camel: (18d, 
K, TA:) or the extremity of a camel’s penis thin 


“|a spear, 








wis 
in the fore part. (TA.) a= The part that hangs 
down of the [thong called] Jy {q. v.] of a 
sandal. (O, TA. [See also 4h. J) —— 4 piece 
of skin which is hung behind the hinder part 
(ijae, O, K, or Spin be, CR) of the [camels 
saddle called] Ja), (O, K) from its upper por- 
tion; (O;) also termed 4153. (TA in art. wis.) 
— And Ži [accord. to the TA, but correctly 
t is, (see 8,)] The portion [i. e. end] of a 
turban, that is made to hang down between the 
shoulders, (TA.)—.And the same, [correctly 
v Se, as is shown by what follows,] A piece 
of rag [or strip of linen or the like, called in 
French cravate,] that is bound ou the head A 


ie. oer 


(TA.) One eel ob isle Clie 

Raney (A, TA) i.e. Fens) irs (The cravates 
Jiuttered over his head}. (A.J — And tijs 
signifies also A branch of a tree; ($, O, Msb;) 


and so ¥. ie. (TA.) 


wit (K, TA) and t ic a (TA) Water 
overspread by [the green substance termed } ab: 
(K, TA:) or abounding therewith, and with motes, 
or particles of rubbish or the like : (TA: ) [or the 
latter signifies as expl. before: see Jói, third 
sentence :] wae is thought by ISd to be a pos- 
sessive epithet, [meaning wae 3) because he 
found no verb be ‘longing to it. (TA.) = wae 
is also syn. with whe meaning A man alighting, 
or abiding, in places of dried-up herbage, and in 
a waterless desert, (TA in art. qc.) 


Gae: sce bi. = Also A certain tree, that 
kils camels, (O, ĶŲ,TA,) if they eat thereof. 
(TA.) =——= And A well-known medicine. (X, TA. 
{In some copies of the K, f5, or “ disease,” is 
put for i3, accord. to the TK, as observed by 
Freytag.]) 

ide, and its pl. ŠG: see wae, in nine 
places. — The pl. above mentioned signifies also 
The legs of a she-camel. (TA.) 


ae : see was, fourth and last sentences, == 
Also What is taken forth from plab (i. e. wheat, 
or corn in general,] and thrown away ; (Lh, K, 
TA ;) being the worst thereof; also termed ate 
(Lh, TA in art. jc.) == And ener ges or 
herbage : so in the phrase aie ay Le Ñ, (O,) 
Or aa aie 6 [Water where is no pasturage, 
or herbage}. (TA.) — It is also expl. in copies 
of the K as signifying, with the article, biel ú 
sal ee but the right explanation is buiu 
spall {app. meaning The ridge of earth that sur- 
rounds a sown piece of ground to retain the water 
for irrigation (see S) as in the M and L &c. 
vee 


chs, (thus in my copies of the S,) or one, 
(O, K, TA,) with the pointed 5, accord. to AA, 
mentioned in the T in art. wA, as written 
with the uapointee 3, and here said in the K to 


be syn, mith cos, (TA,) Generous in natural 


dispositions. (AA, 8, O, TA.) 
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Úwás wise ajlol, (O, K, TA,) with kesr to 
the Ê and fet-h to the 3, (0, TA,) like ceils, 
(K, TA, in me CK Conde like eike) and 
Cede! ajli, (O, TA,) [May the punishment 
that will not be remitted befall him, or] may his 


punishment not be remitted: (O, K, TA :) so says 
Ibn-Buzurj. (O, TA.) 


Jii Punishment, castigation, or chastisement, 
[or] such as serves to give warning to others than 
the sufferer, or to restrain the offender from re- 
peating the offence; syn. Ät, (5, O,) or j6: 
(Ķ, and Ksh and Bq in ii. 6:) so termed from 
was “he prevented” &c.; because it prevents 
the person punished from returning to the like of 
his offence, and prevents others from doing the 
like of that which he has done: (MF, TA:) [it 
generally signifies any corporal punishment :] 
and, by an extension of the original signification, 
any [infliction of ] pain that disgraces, or puts to 
shame: (Ksh and Bd ubi supra:) originally, 
beating : afterwards used to signify any painful 
punishment: [torture ; or torment :] and meta- 
phorically applied to tan affair, or event, that 
is difficult, distressing, afflicting, or troublesome ; 
whence the saying, laa! ww ibs io) [Travel 
is a portion of that “which is di ‘ficult, &c.; or of 
torment]: (Mgb:) in the Kur xxiii. 78, it means 
hunger, or famine: (Zj, O, TA :) the pl. is iol: 
(Zj, K, TA:) the author of the K says in ‘art. 
ae [voce 3) that it has no pl.: [and it seems 
to be doubted whether it have a pl. because it is 
properly an inf. n. though its verb in the un- 
augmented form is not uscd:] but MF observes 
that if it be a name for that whereby one is pre- 
vented [from repeating an offence], as hunger, or 
famine, agreeably with what Zj says, there is no 
reason why it should not have this pl. (TA.) 


. ae 9 oo, 
wide: sce Sle, in seven places. 


alae The womb ; thus mentioned by Az, on 
the authority of El-Mundhiree and AHeyth, 


with the pointed 3; (O, TA;) iq. RNase. 
(K, TA.) 


Sse and ¥ U4d6, applied to a horse or the 
like, ke., ($, O,) Such as is standing still, or 
stopping from fatigue, ( Ù, 8,) that will not 
eat nor drink: (8, O:) or abstaining, or that 
abstains, from eating, by reason of intense thirst ; 
(K, TA;) applied to a man, and an ass, and a 
horse: but Az says that the assertion respecting 
these two epithets that they signify [a horse, &c.] 
that neither eats nor drinks is more correct than 
the assertion respecting tisis that it signifies 
[one] that abstains from eating by reason of his 
thirst: also, that Dé signifies any animal, but 
generally a horse and a camel, that will not eat 
anything : accord. to Th, this and Voge signify 
a horse or the like standing still, or stopping from 
fatigue, ( 5Ś,) that raises his head, and will not 
eat nor drink; and the former, that passes a 
night without eating anything : (TA :) the pl. of 
Jé is Jase, like as eat is a pl. of dels: 
and the pl. of Yaga is S56, and, accord. to 
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A’Obeyd, Isse [like as ears is pl. of Sgr] : 
Az says that this is a mistake, for a word of the 
measure Jy docs not form a pl. of the measure 
Jy; but [SM says] this is an extr. instance ; 
and he who preserves an authority in his mind 
is an evidence against him who does not. (TA.) 
One says, tii ob, meaning He passed the 
night without cating or drinking anything; be- 
cause abstaining therefrom. (O.) = wre sig- 
nifics also [U/nsheltered ;} having no covering 
between him and the shy; (O,K;) and so 
Voge. (K, TA.) | El-Jaadee says, describing 
a wild bull (Cs A [a species of bovine ante- 
lope]) that had passed the night alonc, tasting 
nothing, 


sabe 4 


. awlS koade) Visit RRE 
. LA 55351 G13) Jem . 


[And he passed the night exposed without shelter 


to the sky, as though he were Canopus when the 
other stars have left him solitary). (TA.) 


JENI [Zhe two iat sweet things;] saliva 
(Gey, S, O, K, or wisp, A) and wine: (S, 


A, O, K: [for, in the amorous language of the 
Arab, the sweetness of the saliva of his beloved 
is often praised :}) or food and coitus. (K.) 


. os @ 


iro pies A bridle that withholds from going 
anay ina headlong manner. (O.) 


Oe - Oe Gere ese 
dy iano [or dyine 2]: see wide. 


Graes $6 


4in0 [for ine ors Wine mixed [with 
mater, or with some other thing or things]. (A, 
TA.) — And pizo [app. xe] is applied by 
the vulgar to Fe csh ripe dates soaked with water. 


eae 


(TA voce igs. . = wiv by A whip having 
an ac [or adc] attached to it. (TA.) 


w 3 79 sf- o S R 
Spi liro Slee! A woman whose saliva is 
pleasant to be swallowed, and sweet. (TA.) 


joe 


1. ode, aor. >, inf. n. oe ($, O, Mgb, K) and 
pds ($, O, K) and (56 (O, K) and piao and 
Sie (K) [all of which are also used as simple 
substs.]; and toisel; ($, O, Msb, Ķ ;) Ie 
excused him; freed, cleared, or exempted, him 
from blame; exculpated him: (Msb: ) or he 
accepted his excuse: properly, Sps signifies 
I cancelled evil conduct. (TA.) [See also joe 


IIOe e 


below.) You say, eo Ces 45 de ($, O, Msb) 
I excused, or exculpated, him for what he did. 
(Meb.) And in a trad. of El-Mikdad it is said, 
Su] aut V5 5e1 OW i.c. Verily God hath excused 
thee, and exempted thee from the obligation to 
fight against the unbelievers; for he had become 
extremely fat, and unable to fight. (TA.) And 
you say [also], pape us oye He excused him 
Jor, or from, the thing. (MA.) [And accord. 


to Golius, kegel eo ede, as well as nga Ae 


but he has not mentioned his authority : see an 
Bk. I. 





wis — jis 


explanation of rss, from which the former 
phrase was perhaps “derived by him.] And Paynes 
ys ie [I excused him, or held him excusable, 
for his conduct to such a one]; meaning, I did 
not blame him, but I blamed such a one. (§,* 
TA.) And na ee om Who will excuse me, 

or make my excuse, if I requite him (Msb, TA) 
Jor his action, (Msb,) or for his evil action, 
(TA,) and will not blame me (Msb, TA) for it? 
(Msb:) or who will excuse me with respect to 
his case, and will not blame me for it? (Msb.) 
[And a similar ex. is mentioned in the TA with 
us? in the place of cy. J — [Hence,] jae, (Az, 
S, IKtt,O, Msb, K,) aor. 23, (0, TA;) and ¥ Jct, 

(S, IKtt, Msb, K,) inf. n. SESE ; (TA ;) He was 
vitious, or faulty, and corrupt: (Msb:) or he 
was guilty of many crimes, sins, faults, offences, 
or acts of disobedience, ($, O, Msb, K,) so as to 
render him excusable rho perished him. (TA. ) 


It is said in a trad. , Iyan S ll Dye oy 
snp oe, (O, and so in some copies of the $ 
and K ort Iyi, (so in other copies of the $ 
and K,) both of which readings are the same in 
meaning, (TA,) i.e. [Men will not perish, or 
die,) until they are guilty of many crimes, or sins, 
&c.; ($, O, Msb, K;) meaning, (accord. to 
A’Obeyd, S, O,) until they deserve punishment, 

so as to render excusable him who punishes them. 
(S, A, O, TA.) And you say, ‘ads ge Vict, 
meaning He placed himself’ within the power of 
(TA.) == And aide I aided him, or 
assisted him, against an enemy. (Msb. ) = jós, 
inf. n. jos, He cut, or cut off. (TA: but only 
the inf. n. of the verb in this sense is there men- 
tioned.) s=. And (hence, probably, as is implied 


another, 


in a passage in the TA, (see 5e,)] jas, aor. >, 
(S, O,* Msb, K,) inf. n. 5S 3 ($, Msb;) and 
tit; (S, O, Msb, K;) both as expl. by 
A’Obeyd; (S;) t He circumcised a boy, (S, O, 
Msb, K,) and in like manner a girl ; (S$, O, Msb;) 
but when a girl is the object, uiis is more com- 
($, 0.) = awl api! Ge, aor.; and 
i aa Vos het ; He “fastened, or bound, the 
horse’ s hdc (q.v-]: ($, 0, K:) and Got Vict 
he br illoa the horse; syn. Laii: (K, TA ;) as 
also ade, and Vode: (TA:) or ¥ djel, (K,) 
or Y oje, (thus in the TA,) he put to him [or 
upon him] an sje; BOS TA;) and so ode, 
aor.; and #, inf. n. joe: (Msb:) and ¥ isl 
Aled! he put to the ple [i.e. bridle or bit] an 
side. (TA.) — And it is said i in „the Tahdheeb 
of IKtt that Git ii, inf- n. Sos, significs I 
cauterized the horse in the place of the jós: gean 
and also olje she Sos [an explanation in 
which there seems to be a mistranscription or an 
omission, or both; perhaps correctly it ere 
olde yal I put upon the horse his Màs; a 
meaning given above]; and taei is a dial. 
var. thereof, (TA.) — | jae said of a camel 
means He was branded with the mark called 
lie. (TA.) — [Hence, app., the phrase de 
ayy + He branded him with blame; like ás hi 
Pk, q v] = ode, from au, He (God, $) 
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caused him (1. e. a child, TA) to be fected with 
the pain, in the fauces, termed Bye: and jas 
He was, or became, affected therewith: (S, K,* 
TA:) inf. n. joe: and jdbc. (1Ktt, TA.) 


2. jas, inf. n. pi, He was without excuse ; 
(K,* TA;) as also Ý pte, (K, TA,) inf. n. sites: 
(TA:) he affected to excuse himself, but had no 
excuse : he excused himself, but did not adduce an 
excuse [that was valid]. (TA.) [Sec also 8.) — 
And He was remiss, wanting, deficient, or de- 
fective, (S,O, Msb, TA,) in an affair, (S, Msb,) 
setting up an excuse [for being so}; (O;) fell 
short, or did less than was incumbent on him, 
($, O, Meb, TA,) in it; ($, Mgb;) did not exert 
himself, or act vigorously, in it; (Msb, TA;) 
causing it to be imagined that he had an excuse 
when he had none. (Bd in ix. 91.) You say, 
pass #3 Ow p% Such a one acted remissly, 
falling short, or doing less than was incumbent 
(TA.) And it is said in a story of the 


Ora - OE Oo» 


Children of Isracl, fee) eS lead) AÇ Their 


the inf. n. 


on him. 


learned men forbade them remissly : 
being here put in the place of the act. part. n. as 


a denotative of state; as it is in (he tle. (O, 
TA.) [Sce also 4.] == Also t He made, or pre- 
pared, a feast, (0, K,) such as is termed gael 
[q. v.] (O) or side: (K :) and he invited to a 
feast such as is thus termed. (K. [Accord. to 
the TA, these are two distinct significations of 
the verb. Sce, again, 4.]) == á de : 
latter half, in two places. — Ín we poe, 
(S, O,) and use taiti, (O,) Brand thy camel 


with a brand different from that of mine, in 
order that our camels may be known, one from 


the other. (S, O.) — sii! sae The hair of the 
boy’s soe (K, TA) i i.e. of his cheek (TA) grew. 
(K, TA.) == jl! joe (inf. n. as above, TA) 
He effaced the traces of the house, or dwelling. 
(K, TA.) = dye, (S, O, K,) inf. n. as above, 
(S, O,) He defiled, or besmeared, it (a thing, K) 
(8, 0, K.) 


e 1, 


with ade [or human dung]. 


3: sce 2, first sentence. [And sce also the 
last clause of the last paragraph of this art.] 


4. ,icl: see 1, in five places from the com- 
mencement. — Also He had an excuse; [or he 
mas, or became, excusable ;] (S, O, K;) and so 
Y ieh, (S, O, K.) It is said in a prov., jast 
jy) yo [He has an excuse, or ts excusable, who 
marns]. (S. [See also below: and sce art. ) J. 
It is held by some in the present day that the $ 
in jc}, in this phrase, has a privative effect, and 
that the meaning is, He deprives of excuse who 
warns: but for this I have not found any 
authority.]) And Lebecd says, ($, O, TA,) 
addressing his two daughters, (O, TA,) and 
telling them to wail and weep a year for him 
after his death, (TA,) 


eo Leer 


i A a Oi] a a eee | 
© PT i Su yo we’ 


[Until the end of the year: then the name of 
peace be on you both: for such as weeps a whole 
260 
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year has become excusable}. (S, 0.) You say | 
also, ibn ws ayers I got excuse of the 
Sultán [or ruling power}. (TA.)== And He 
manifested an excuse: (K, TA:) in which sense, 
joe is said to be its inf. n., as well as i161 5 but 
the former is correctly a simple subst. XTA.) 
And He pleaded that by which he should be 
excused, (TA.) [See also 8.] —. Me did that 
by which he should be excused. (TA.) a= He did 
that in which he should be excused: hence the 
saying of Zuheyr, 

a presen 3} Uelssi 0392077 . 
[Our spears shall prevent you, or shall defend 
you,} or we will do that in which we shall be 
excused. (S,O: but in the latter aAa. J= 
And He exceeded the usual bounds, (A, Mgh, O,) 
or went to the utmost point, (TA,) in excuse, (A, 
Mgh, O, TA ,) i c. in being excused. (A.) So 


@ vr ve 


in the saying jai E ási [He exceeds the usual 
bounds in rendering himself excused who warns}. 
(A, Mgh, O. [Sce alse above, third sentence. ]) 


shane 08 


And it Js said in a trad., ce re) aU jiel oa 
K ee pout ue & (app. meaning Verily 
God hath freed himself from the imputation of 
injustice to an extraordinary degree, or to the 
utmost point, to him who hath attained sixty 
years of age :} i. e. He hath left him no plea for 
excuse [for his sins}, since He hath granted him 
respite for all this length of time and he hath not 
excused himself. (TA. [As yd! is here followed 
by, J, I do not think that this explanation is 
meant to show that the | has a privative effect, and 
that the verb significs ‘he deprived of excuse.”]) 
— (Hence,] He exerted himself, acted vigor- 
ously, took extraordinary pains, or exceeded the 
usual bounds, [s0 as to render himself excused,] (8, 


O, Mab, K, TA,) pY! ue in the affair ; (8, O, 
Mob ;) as, for instance, in eating, in relation to 
which it occurs in a trad., wherein one is enjoined 
to do so when eating with others, [app. meaning 
with guests and with a host,] such having been 
the custom of the Prophet; for, when he ate 
with others, he ras. the , last in eating. (TA.) 
[Hence also,] se) Sóti I took extraordinary 
pains, or exceeded the usual bounds, in exhortation 
and precept to thee. (TA.) —_ And He was 
remiss, wanting, deficient, or defective; he fell 
short, or did less than was incumbent on him; 
feigning (sre [in the CK, erroncously, ¢52)) 
that he was “doing the contrary: as though the 
verb bore two contrary significations. (K.) [See 
also 2.) mm Also I. 4: jai: £9; K:) you say, 


Via ie irs i. e. aie shall [Give thou me, 
or obtain for me, my “right, or due, from this 


person] : and hence the saying of the Prophet to 


Aboo-Bekr, respecting 'Áishch, ùl er jji 
Kii [Obtain thou for me my right, or due, from 
her if I discipline her, or chastise her] : (O :) or 
this means undertake thou to excuse me [for my 
conduct to her &e.] : (TA:) and the Arabs say, 
anki Eve GÝ Gael [Such a one became bound to 
render an excuse for his conduct to himself; (see 
pòs ;)] meaning such a one was destroyed by 
himself. (Yoo, TA.) ma As signifying He cir- 
cumcised : see 1, latter half. It is said in a trad., 


pao 
daly ae joe} Gd, meaning We were circum- 
ised în one day. (TA.)—Also tł He made a 
feast on the occasion of a circumcision, (AZ, 
Msb, K, TA,) apd Jor the people, or party: 
(K:) he prepared such a feast: from the same 
verb signifying “ he circumcised.” (TA.) [See 
also 2: and see joe! as a subst.) == Wuyi! ic! 
and Air: see 1, latter half, in five places. — 
And Jpn ue pael: see 2, near the end. =— 


or è 


heed ut piel Make a mark upon thy share. 
(0. )— ip% use jiel He beat him (O, K) with 


whips (O) so as to make a mark, or marks, upon 
his back. (O, Ķ.) And ace ási ak ayo 
He beat him so that he made the beating heavy 
upon his back and pblaied Jr om him relief from 
his anger. (TA.) And pes Jyh, (S, O, K,) 


oe Oke 


in the Tahdheed of [Ktt jsb, (TA,) He (a man) 
mas beaten so that he was at the point of death. 
(S, O,K, TA.) And ao jal He had wounds in- 
flicted upon him so that fear was excited Jor him 
in consequence thereof. (O.) And ay jet He, 
or it, left a scar upon him. (O, *TA. ) — And 
jiu Siei and gla! € I made a mark, or 
marhs, in, or upon, the house, or dwelling. (O.) 
== ydcl also signifies He (a man, TA) voided 
(O, K.) — And Ae] rss The 
house, or dwelling, had in it much Bye [or human 
ordure]. (S, O.) f 


his ordure. 


5. jas: see 8, in three places. — Also Ife 
went backwards; drew bach; remained behind ; 
or held back: (K:) or he held back, or withheld 
himself, for a cause rendering him excused. (TA 
voce Jat, q. v.)— And He fled. (K.) You 
say, ae ee) They fied from him, and ab- 
stained from aiding, or assisting, him, or held 
back from him. (O.)—And Ife resisted, and 
was difficult: it is said in a trad., [respecting 
Mohammad, ] abo us see we Ife used to 
resist, and be difficult, in his malady. (TA.) — 
And Se jäs (O, K, TA) The affair was not 
direct in its tendency; (K, TA;) i. ¢. (TA) it 
was, or became, difficult : ache re 
yl The affair was, or became, difficult to him. 
(O, Mab, TA.) [And The affair was, or Ue 
came, impracticable, or impossible.] == a jo 
The jay (i. e. trace, or relic, of an abode, or of a 
place of sojourning, &c.,] became effaced; (S, O, 
K;) as also Vict: ($,°0,*K:) or became 
altered and effaced: and ito V oil the 
places of alighting, or abode, “had their traces, or 
remains, effaced. (TA.) = And pres) (from 
bjia, S, O) He, or it, became defiled, or be- 
smeared, (S, O, K,) with evs [or human ordure]. 
(K.) 


8. ,dccl, ($, O, Msb, &e.,) inf. n. jI5ze1, ($, 
O, TA,) and [quasi-inf. ns.] ¥ phs and Ý iias; ; 


doere r 


one says, 


(TA;) and for ,jcl one says also joel, Ror. 


aare oa k 
jes, inf. n. ylisl; and it is allowable to say 
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joel, aor. pret but the former of these two 
variations is the more approved ; (A Heyth, TA ;) 
[in the former case, the original being changed to 
and in the 


latter case, to jee, then to jose, then to 5s, 


i, then to sel, then to šál; 


then to jel, and then to joel 3] He excused him- 
self; he adduced, or urged, an excuse, or a plea, 
for himself; (Fr, 8, $,” 0,* TA;) as also ta. 
(8, O, K.) [See * jae. -] You say, cs jòc [He 
excused himself to me ;] he begged me to accept his 
excuse; (Msb;) and AZ says, I have heard two 
Arabs of the desert, one of the tribe of Temeem 


E EEA 


and one of the tribe of Keys, say, J} ares) 
Joy! in the sense of CEE] {i. e, T excused 
myself to the man]. (TA. ) And ass cy yoecl 
(S,* O,* TA) and tju (TA) (He excused him- 
self, or urged. an excuse, for his crime, sin, or 
misdeed: or] he asserted himself to be clear of 
his crime, sin, or misdeed. (TA.) And jjšel 
ales Oe [or akazi oy] He showed, or manifested, 
his excuse for his deed. (Msb. ) (It is said that] 
the primary meaning of EES] is The cutting a 
man off from the object of his want, and from 
that to which he clings in his heart. (TA.) 
[Hence, perhaps, one says jie! meaning He 
excused himself for not complying mith a claim, 
or request.] =——= Sce also 4, in two places, near 
the beginning. — Also He did not adduce an 
excuse. (Fr,TA.) [Thus it has two contr, sig- 
nifications. See also 2.] == Also He complained, 
(O, Msb, K,) aie of him, or it. (Msb.) == 
And okel Diii The waters stopped, ceased, 
or became cut off. (O, K.) — See also 5, last 
sentence but one, in two places. == And jJccl 
oal He made the turban to have two portions 
[its two ends] hanging down behind. (O, K.) = 
And JYI signifies also The act of devirgina- 
ting. (S,O. [Sce een .]) 


10. yý cys paren! He asked, or desired, to 
be excused if he should lay violent hands ae 


such a one [or requite him , for an cvil action] ; 


said, vý e, Sse pe. (A, TA. -) Iti is o 
in a trad. of the Prophet, on Ul jose 
aisle i.e. He said to Aboo-Bekr, Undertake 
thou to excuse me for my conduct to ‘Aisheh if I 
discipline her, or chastise her. (O,* TA.) — 
And one says to him who has neglected the 
giving information of a thing, (A, TA,) or to 
him who reproves thee for a thing before giving 
thee any command, or order, or injunction, re- 


specting it, (O, TA,) Jy cs Éji G s 
E By God, thou didst not offer to me 
excuse, nor didst thou offer warning. (A, O, 


TA.) 

$A (Msb, K) and V348 (Msb) and ¥ Se 
($,0, Ķ) and t gde (S, Mgb) and Visas 
($, O, Msb, K) and Vijdns and Vij5ns (K) 
{all as simple substs., but all except the third 
and the last mentioned also as inf. ns.,] An 
excuse; an apology; a plea whereby one excuses 
himself [or another] : accord. to the B, pars [as a 
subst. from joss or from jae) i is of three kinds ; 


Boor I.] 
the saying “ I did it not;” and the saying “ I did 


it for such a cause,” mentioning what might 
exempt him from being culpable ; and the saying 
“ I did it, but will not do it again,” or the like ; 
which third kind i is the same as åg : (TA :) the 
pl. of zá in lac ; (Meb, K ;) and that of ¥ de 
is poe; (O ;) and that of ¥ 3, ine is [j3tee, and, 
irregularly.) pyle: (TA:) and V eds, of which 


joe, (Ksh, ) or Woe, (Bd,) may be pl., is syn. 
with [jie and] 3)dm0; (Ksh and Bai in lxxvii. 6;) 
and tias i is [likewise] syn. with pe. (Bd i in 
lxxv. 15.) It is said in a prov., wi Vis 
[Excuses are lies}, (TA.) And it was said by 
Ibr4hcem En-Nakha’ce, iste t Jaa Oo 
si! [F 'erily eh lying mixes therewith]. 
(S, O.) — ee si ide, in the Kur [Ixxvii. 6], 
or 33 3! t de, (Bd,) means Jor excusing or 
terrifying; the two ns. being inf. ns.: or for 
ercuses or warnings; the two ns. being pls., of 
Ved i in the sense of 3)ine and of p in the 


sense y5: or such as excuse and sur h as warn ; 


the two ns, being pls. of Vy and yee: (Ksh, 


Bd:) or, accord. to „Th, both mean the same. 
(TA.) [See also pe. .] — And jhe Arabs say, 


o2 «7 6 


I IW Se ie. is Jy jasi [app. meaning 
Do that for which thou wilt be e-ccused, by inflict- 
ing punishment when it is deserved, and do not 
merely warn, and put in fear}, (TA in art. 950.) 
gum ye also significa Success; or the attainment, 
or accomplishment, of one’s wants, or of a thing: 
(JAar, O, K:) and victory, or success in a con- 
test. (O, K.) One says, with respect to a war 

or a battle, pres) ce) Whose 5 the success, or | 
victory? (0.) = Sec also 5e, in five places: 

and see 5s, last quarter. 


jae [an epithet of which I find only the fem., 
with 3, mentioned]. Hees 3 means A house, or 
dwelling, of which there are many traces, or rilics. 
(O.) — And ade sesh Land that does nut yield , 
herbage freeiy, und if it gice growth to anything, 
this soon becomes blighted. (O and TA in art. 
ye.) 

. 2, a 


poe: see em in three places. == Also pl. of 
joe lq. v.]. ($, O, Msh, K.) 





iji The virginity, maidenhead, or hymen; 
syn. 56, (S, Mgh, Msb, K,) or ii; ; 80 called 
from joe signifving the “act of cutting,” because 
a girl's hymen (Gie le) i is rent when she is 
devirginated ; (Lh, Az, TA;) rarer being that 
whereby a ain is a virgin: (Lh, TA:) [and 
Vide „Pe rhaps significs the same: (see an ex. 
voce NE 3 and ace Also the next sentence here 
following : )} pl joe (Moal..) aa And Devir- | 
gination of a girl [or woman]: (Lh, K:) [and 
tási is used i in the same sense : 3 one eays, Rape) 
Wy dc sA (5, A, O, K) and yje sA (TA) t[lt. 
Such a one is the father, i.e. the author, of her 
devirgination]; meaning such a one is he who- 
devirginated her. (S,A,O, K, TA.) And [hence] 


pos 


one says also, PÍŠI 1s t yi ws t [Me was 
the first utterer of this speech]. (A.) And ú 


sÝ% 15a t56 iS si t Thou art not the 
first utterer ‘of this “speech. (s, TA. [But 
see an assertion of Sb cited voce pas, .]) — And 
The [part in the external organs of generation of 
a girl or woman termed} hy [q. v.]; (K;) the 
place of a girl where the operation of circumcision 
is performed : so called from joe signifying the 
“act of cutting.” (Lh, Az, TA.) [Sece also 
posta.) — And The prepuce of a boy: (O, K:) 
so accord. to Lh, who does not say whether it be 
so called before or after it has been cut off: said 
by others to be the portion of skin which the cir- 
cumciser cuts off. (TA.)—— And Circumcision ; 


syn. Sús. (K.) One says, Gall Boe 25; b> 
The time o “of the circumcision of the boy drew near. 
(TK.) — And A siyn, or mark; syn. ii; 
(9, K, TA;) as also pees (TA.) Sce also 
Jós, last quarter, === And The hair upon the 
withers of a horse: (S, O, KX :) and, (K,) accord. 
to As, (8, O,) a lock, or small quantity, of hair: 


(S, O, K:) and the dob [or forelock of a horse]; 


(K;) the kair of the anol of a horse: (A :) or, 
accord. to some, the mane of a horse: (TA:) pl. 


joe: (S, O, TA :) which is suid by some to mean 
hairs [ertending] from the back of the head to the 
middle of the neck : (TA:) and, as pl. of ide, a 
sign, mark, or token, that is tied to the forelock of 
a horse that outstrips, [as a preser vatiee] from the 
[evi] eye. (Ham p. 795.) — And ee is the 
appellation of Five stars at the extremity of the 
Milky Way: (S,O, X :) or, as some say, below 
Sirius, and also called EARS [app. the star e 
of Canis Major (which is called by our astrono- 
mers “adara,” often written “adard,”) with four 
other neighbouring stars,} which rise [aurorally] 
in the midst of the heat: (TA :) and, (O, K, TA,) 
as some say, (O, TA,) res) is a starat the time 
of the [auroral] rising of which the heat becomes 
intense; (O, K, TA;) (app. the star n of Canis 
Major (which is called by our astronomers 
“aludra ”);] it rises [aurorally, in Central 
Arabia, in the latter part of July O.S.,] after 
Sirius and before Canopus, and is accompanied 
with intense heat, without mind, taking away the 
| breath. (O, TA.) — Also (i. e. Sya!) Pain in 
| the fauces, (Mgh, K) [arising] from the blood; 

(Mgh ;) as also Y3, (K, accord. to the TA,) 
or¥ Hyg Stat ; (thus in some copies of the K, and 
thus accord. to the CK ;) or pain of the fauces, 

(S,O, K,) in a part near the uvula, (S,O,) 
[arising] from the blood: (S,O, K:) it is said 
to be a small swelling, or iil, that comes 
forth in the py {app. meaning the urula, as 
being a projection from the soft palate,] which is 
between the fauces and the nose: it ix incident to 
children, at the time of the [auroral] rising of 
saat, i.e. the star that rises after Sirius, men- 
tioned above; and on the occasion thereof, a 
woman has recourse ta a piece of rag, which she 
twists tightly, and inserts into the nose so as to 
pierce that place, whereupon there issues from it 
blach blood, and sometimes it | becomes ulcerated ; 


and this piercing is called Jea: then they sus- 


iit is termed LS because cast in the BS, 
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pended to the child some such thing as the 
[amulet termed] zips. (TA. [See 1 in art. 
JĖ3.]) — It also signifies The place of the pain 
above mentioned, (S,O,K,) which is near the 


uvula. (S, 0.) 


6-0 @os , 
Bye: sce js, in two places: and sec also 8. 


(Accord. to analogy, it significs A mode, or 
manner, Of Cxi using.) 


ets Human dung or ordure; (S,* O,* Msb, 
K,TA;) as also tpe (TAar, IDrd, O, L, K, 


TA) and tipt: (O, Ķ:), pl. of the first 
{which is the most common] Si, (Msb,) and 
of ¥ the second joe. (JAar, TA. )— And hence, 
(S, O, Mab,) p The court, or yard, (Ù) ofa 
($, O, Msb, K, TA:) so called because 
the human ordure (5a) uscd to be cast in it: 
($, O, Msb:) or, accord. to As, this is the pri- 
mary signification; what is before mentioncd 
being so termed because cast in the 3; like as 


house : 


which 
means “a depressed piece of ground ;” (Har 
p- 403 ;) [and] thus says A’Obeyd: pl. as above : 
(O,TA:) and 3922 [pl of Y 5323 which lit. 
signifies a place of human dung or ordure] is syn. 
with Dias as meaning ksi [pl. of £03]. (Ham 
p. 677, q- v:) It is related of ‘Alce that he re- 
proved some persons, and said, OS 379 le 
eles (A,* O, TA) i.e. p [What aileth you 
that ye will not cleanse) the courts, or yards, of 
your houses? (TA.) And in a trad. (9, TA) of 


a de 


the _Prophet (O) it is said, abi we 5i do! 
ade, (A, O, TA,) which may mean $ [The Jews 
are the most stinking of God’s creatures] in respect 
of the court, or yard, of the house: or in respect 
of ordure. (TA.) And it is said in a prov., 
eel bye at, a phrase like int! Sy ¢ [lit. 
Verily he is clear in respect of the court, or yard, 
of the house; app. meaning, clear of disyrace]. 
(TA.) — Also tA place mhere people sit (K, 
TA) in the court, or yard, of the house. (TA.) 

— And +The worst of what comes forth from 
wheat or corn (lab), (Lh, O,K,TA,) and is 
thrown away, (Lh, TA,) when it is cleared; 
(O ;) as also S56. (Lh, TA.) 


-903 


@es , 
tjs : See jis, in two places. 


ide A | virgin : ($, O, Ķ :) used as an epithet: 
you say ipae Fa a oe girl: (TA:) and 


wr 0+ Pro 
ihis Slpol, meaning ie Si: (Msb: ) accord. 


to IAar alone, so called Yan’, from age jos 

Por (TA:) pl. (6156 and joe [with the art. 
Sia, and thus written in the S and O and KJ 
(S, O, K, TA) and Siac, (S, O, K.) like 
so [&e.]. ($, O.) — [Hence,] ida) + [The 
sign Virgo;] the sign iii: or ijya [which 
is an evident mistake]. (K.) — And, La 
+ Certain stars, described above : see Sie, latter 
half. == And EAEE gol tA sart of grapes, 
black and long, like acorns; likened to the dyed 
(TA.) — And sas 33 pA 

250 ° 


Š 


fingers of virgins. 
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[Para 


pearl not bored. (A, O, K,* TA.) — And iu 
lide t ? A sand upon which one has not trodden (A, 
O, K,* TA) nor ridden, because of its height. 
(TA.) — And iow! + A hind of collar by means 
of which the hands, or arms, are confined together 
with the neck: (T,O,TA:) or such as is put 
upon the throat of a man and has not been put 
upon the neck of any one before: (TA:) or @ 
thing of iron by means of which a man is tortured 
in order to make him confess an affair, or the like; 
(K, TA ;) as, for instance, for the purpose of ex- 
torting property §c.: pl. lie. (TA.) [Com- 
pare the term “ maiden” applied to an instru- 
ment for behcading.] —. Also a name of [El-Me- 
deeneh,] the City of the Prophet: (X, TA:) 
because of its not having been abased. (TA.) 


joe A certain appertenance of a horse or the 
like ; (S, O;) i.e. the part, (T, M, Mgh,) or 
strap, (Mgb,) of the bridle, (T, M, Mgh, Msb, ) 
that lies, (T,) or extends down, (M, k,) upon the 


cheek, (M, Mgh, Mgb, K,) or two cheeks, (T,) of 


the horse (T, M, Mgh, Mab, K) or the like: (T, 
Mgh, Mgb:) the gije are the two straps upon 
the two cheeks of the horse, on the right and left: 

({Drd in his Book on the Saddle and Bridle:) 
or, as some say, the Ne i is the two straps of the 
bridle that meet at the back of the neck: (TA:) 
(thus it signifies either of the two cheek-straps, or, 
accord. to some, the two cheek-straps together, 
that compose the headstall:] some say that it is 
called by the name of its place; but the converse is 
the case accord. to others: (TA :) [and ce ys 
signifies the appertance, of the halter, correspond- 
ing to the cheek-strap, or cheek-straps, of the bridle 
or headtal (see n verse of Ibn-Mukbil cited 
voce coy: :)] pl. 36, ($, O, Msb, K, [in the 
CK 5ae,]) like as LAS is pl. of ots, (Mab, 


TA.) It is said ina aad, ehet Cog sii 


Ly dae gle wae je cy [Verily poverty is 
more ornamental to the believer than a beautiful 
cheek-strap, or headstall, upon the cheek of a 
horæ]. (TA.) gall joð Ae [A horse short 
tn the cheeh-strap, or headstall ,] implies commen- 
dation, as denoting width of the lip. (TA, voce 
Us.) And Jós signifies also The thing that 
connects the leading-rope (tinct clea) to the 
head of the he-camel (K, TA) “and of the she- 
camel, (TA.) And A halter; syn. omy: 
(Msb:) and ta signifies a halter (cya) 
having a double ase (siie 33). (TA.) One 


says, jill aad ow t Such a one is strong in 
respect S determination. (A, TA.) And os 


gist gel t Such a one is weak in respect of | 3 
determination ; [or is a person who has thrown off 


restraint ;] like a horse that has no bridle upon 
him, and that therefore falls upon his face. (TA. 


[See also art. we. J) And olde aie +[He 
threw off restraint; or] he persisted in error : (8, 
O :) or he departed from obedience, and persisted 
in error: (TA :) or he broke off from his family, 
or disagreed with them, and wearied them by his 


R ER 


JŠ; as also Y ajas ale: 


wickedness; syn. 





poe 
(A:) or the latter means he did not obey a 
director in the right course: (As,TA:) or, in 
the former Phrase, (TA, ) jós means + shame; 
(K, TA;) glás ale meaning ‘he divested himsel lf 
of shame; like as a horse casts off his làs, and 
becomes refractory, overcoming his rider and 
running away with him. (TA. [Sce, again, 
art, ale.J) And olde as (os) + He disobeyed 
him. (A, TA.) — Also +The two sides of the 
beard: (K:) or either side thereof; (Mgh, TA;) 
the two sides thereof being called ao Diós, 
(Mgh,) or giiia, (TA,) because they are in 
the place [corresponding to that] of the slic of 
the horse or the like: (Mgh,* TA:) or the kair, 
of a boy, that groms evenly in the place of the 
side : (S:) or the hair, of the beard, that descends 
upon the two jaws: (Msb:) or a man’s hair that 
grows in the place of the \ic: (O,TA:) the 
line of the beard : (TA:) or the hair, of a man, 
that is in front of the ear, and between which and 
the ear is a whiteness: (Har pp. 2U8-9:) and the 
part, of the face, upon which yrows the hair in a 
lengthened form in front of the lobula of the car 
[eatendiny] to the base of the jan. (Har p- 495.) 
= And +The cheek; as also Y jane: (K:) 
which latter [properly] signifies the place of the 
jae, (A, TA,) or the place of the oblde. (S, 


O.) You say, ¥ pee Jb S t Such a one 
is long in the place of the Me. (A, TA.) =— 
And +A mark made [on a camel (see rer) 
with a hot iron in the place of the je; (S, O, 
K;) as also Æ 56: (K:) or on the back of the 
nech, extending to the temples: so in the Tedh- 
kitel of Aboo-Alce; but the former explanation 
is the better known: El-Ahmar mentions Vdc 
as meaning one hind of the marks made with a 
hot iron, (TA.)— Also {The two sharp sides 
or edges, (K,) or [rather] either of these, for both 
together are called the ¢yljiic, (TA,) of a Jas 
(i.e. of the iron head of an arrow or of a spear 
&e.J. (K, TA.) — And t Wither side of a road, 
(A,) and of a valley, (A, TA,) and of a wall. 
(TA.)—_And {A row of trees, (TA,) or of 
palm-trees. (A.) And {An elongated tract 
of sand. (A.) The dual as used in a verse of 
Dhu-r-Rummeh means t Two elongated tracts 
(cyte [in the CK gyGe]) of sand: ($, 0, K, 
TA:) or the two sides thereof: (TA:) or two 
roads (\jlizpb). (Ş, O, Ķ, TA.) — And tA 
rugged tract of ground, (O, K, TA,) and [a tract] 
of sand, (TA, ) h ying across tn a wide plain : (O, 
K, TA:) pl. jue. (TA.) ame See also jae. oc 
It also signifies Resistance, or refusal; 


peas, (TA.) 


Troi 


je : Bee JAS, in two places. — Also 3. g. Vis 


[act. part. n. of 1, Excusing; an excuser; &c.]. 
(K.) You say, wd i spis Se Who will 
excuse me, or make my excuse, or be my excuser, 
if I requite such a one (Msb, TA) for his action, 
(Mgb,) or for his evil action, (TA,) and will not 
blame me (Mgb, TA) for it? or who will excuse 
me with respect to the case of such a one, and not 


rece 


blame me for it? (Mab: [see ps i MAE: 


[Boox I. 


and see also 10:]) or who will aid me, or assist 
me, against such a one, or to defend myself from 
him? (Msb;) who will be my aider, or assistant, 

against such a one? (TA :) for zat is also said 
to signify an aider, or assister, against an enemy. 

(Msb, K, TA.) The Prophet said thus with 
respect to Abd-Allah Ibn-Ubei, demanding of 
the people that they should excuse him for laying 
violent hands upon him. (TA.) [It is a phrase 
by which one asks for permission to retaliate, or 
punish, &c.] And one says also, yý oe Spe, 
meaning Bring him who will excuse thee [ for 
what thou hast done, or doest, or wilt do, to such 
a one]; (S,O,TA;) i.e. bring him who will 
blame him and will not blame thee. (Ẹ, O.) And 


ain tt Dis Bring thine excuse of me [for 


what I have done, &e., to him]. (TA.) A poet 
(Dhu-l-Igba’ El-Adwénee, O, TA) says, 


° has ae) cml pe ° 
; 2 e bG . 
. yan ist any eer Á 
° any isle epee ; 
. Sapte laol os . 
. F: 7 5 Joi! an * 


(S,° 0," L, TA) [Bring an excuse for the tribe, 
Jor what they have done to ‘Admin, i. e., one 
to another; for the tribe of 'Adwún were rent by 
intestine wars, in which Dhu-l-Igba’ took a pro- 
minent part; (sce the Essai sur l’ Histoire des 
Arabes by Caussin de Perceval, vol. ii. p. 262 ;) 
therefore we may render the pliraes bring an 


excuse for the tribe, 'Adwán, regarding we as 


redundant in this instance, like as it is in Iy 
-otoo «+ 


yú i we ny, in the Kur xxii. 31; and 
then proceed thus: they y were the serpent of the 
earth (meaning cunning, guileful, malignant, or 
mischievous, and strong, not neglecting to take 
blood-revenge, as expl. in art. gm in the TA): 
but some acted wrongfully against some, and were 
not regardful of the rights of some : so they became 
subjects of talk uttered by the raising of speech 
and the lowering thereof]: he means, bring an 
excuse for what some of them have done to some 
by mutual hatred and slaughter, some of them 
being not regardful of some; after their having 
been the serpent of the earth, which every one 
fears. (L, TA.) —_ Also A state, or condition, 
(Jle,) which one desires, or seeks after, for which, 
ae p 
or on account of which, he is to be excused ( phay 
(ele): ($, 0, K, TA :) [endi in one of my copies 
of the Sis added, (iss 151, as though by Jte 
were here meant an action : ‘| pl. joe, sometimes, 
in poetry, contracted into jos. (S,0.) El-Ajjáj 
said, (S, O, TA) i in reply to his wife, who, seeing 
him repairing the saddle of his she-camel for a 
journey which he had determined to make, asked 
him, ‘‘ What is this that thou repairest ?” (TA,) 


: GSE GES Ý ye ° 
‘ CERERE : 


(S, O,) or, as some relate it, Asty res (O,) 


Boox I. 


[i.e. O girl, inquire not as disapproving it respect- 
ing my desired state for which I shall be excusable 
(or rather my excusable purpose), my work (or 
my journeying), and my benevolent care for my 
camel;] meaning de Q, [and suppressing |] 
and apocopating [āga]. ($,O. [In the TA, 
gen is put for Syer: .]) æ= See also pE: = 


and 31$}. 
insi [A disposition to excuse]. One says, 4 
Bde mhais, meaning [They have not a disposi- 


tion to excuse ; or] they do not excuse. (0.), [See 
also Eraik. mm See also pé: : am and joel — 


Also I.q. ipa [app. as syn. with Esei]. (0, 
TA.) 


ode 1 Evil i in disposition; (S,O, K, TA, and 
Ham p. 417 ;) as though needing to excuse him- 
self for his evildoing ; (Ham ibid. ;) vehement in 
commanding and forbidding, (Ham p. 469,) and 
in spirit. (K.) [Clamorous. (Freytag, from the 
Deewán of Jereer.)] — Applied to an ass, Wide 
in the oe [i. e. belly, or chest], ($, O, i and 
ules (app. meaning very lewd}. (K.) — And, 
applied to dominion, (ala, O, TA, in the copies 
of the K erroneously written Hee, TA, {in which 
and in the O exs. are cited showing the former to 
be right,]) Wide, or ample: (O:) or strong, (K, 
TA,) and wide, or ample. (TA.) — [Also, 
accord. to Golius, from the Destoor el Loghah, 
An agile animal. — And Freytag adds, from the 
Deewan of Jereer, ees as signifying Brisk 
(“alacris ”).] 


pÉ: see wié ; and joe, latter half. — 53, 
[fem. of ne, ] as an epithet applied to a woman : 

see the fem. of 5 aaao. == Also A scar, or mark 
of a wound; (S,O, K;) and ot ipis, (O, and 
thus in copies of the $,) or V5 xit. (TA, and 80 
in a copy of the $.) One says, pE a JS He, 
or it, left upon him a scar, or mark of a wound. 
(TA.) And the same is said of rain, meaning, 
It left upon him, or it, a mark. (TA. ) == See 
also Hie, i in two places. me And Bye) signifies 
The vein whence flons the blood of what is termed 
LbN: [see 10 in art. „iga :] (S,* O,* Mgb, 
K:°*) a dial. var. of jsw, or an instance of mis- 
pronunciation: ($, O:) or it may be so called 


because it serves as an excuse for the woman. 
(TA.) 


er v - o 
3,3\6, as a subst. : see ius. 


sé A brand, or mark made with a hot iron, 
like a line: pl. pale. (S, O.) == And aie ual 


Haste i is a saying mentioned by Ag, as meaning I 


experienced, from him, or it, evil: ste being a 
dial. var. of pk, or an instance of mispronun- 
ciation. (8, O.) =s ) AEST also signifies What is 
cut off from the place of circumcision of a girl 
[which place i is termed her 556]. (O, TA.) am 
See also ide, last A saa 


ié : see s, last quarter. 


ji4.c1, (AZ, 8, A, O, Mgb, K,) originally an 












T 


pis — Gis 1987 


inf. n., (S,O, Mgb,) and Vipis ($, A, O, K) 


and Vode (A, K) and V i150, (K,) A repast, or 
Sood, prepared on the occasion of a circumcision ; 
(AZ, 8, A, O, Msb, K;) or on some joyful occa- 
sion: (Msb:) and the last of these words like- 
wise signifies a repast, or food, prepared on the 
occasion [of the completion] of a building : and 
also a repast, or food, which:one prepares, and 
to which he invites his brethren, on the occasion of 
the acquisition of something new: (O, K:) and 
accord. to the K, all the other words mentioned 
above also have, app., the former, or perhaps the 
latter, of these two meanings, as well as the 
meaning first mentioned above, which is the most 
common. (TA.) 


or have not, an excuse: (TA:) the person to 
whom this epithet is applied may be a speaker of 
truth, and he may be not a speaker of truth: 
(Msb, TA:) and so Vda, which, as applied to 
a speaker of truth, signifies having an excuse, 
like 5 pons, (S, O, K,) [of which it is a variation,] 
for the © is changed into 3, and this is incor- 
porated [into the radical 3], and its vowel is 
transferred to the „like as is the case in 





































ec Jaer 


seams ; (§, 05) a r prev) is algo allowable, 
($, O, TA,) and also tias; (S, O;) but [it is 
said that] V5 prey applied to him who does not 
speak truth, ($, O, Ķ,) being [originally] of the 
measure Sinks, [not a variation of pin4,] (S, O,) 
means falling short, or doing less than is incum- 


bent on him, (S, O, K,) excusing himself (S$, O) 
without having any [real or valid) excuse. ($, 


O, Ķ.) In the Kur ix. 91, I'Ab read Vy dal! 


{instead of the more usual reading ¥ Dyis], 
(S, O, K,) and so did Yaakoob El-Hadramee, 
(Az, TA,) from jst; the former asscrting that 
it was so revealed; app. considering ¥ jee, 
with teshdeed, to apply to one not speaking 


truth, (S, O, K,) meaning pretending to excuse 
himself, without having any real excuse ; (S,O;) 


G+ 0- 


pore; pl. pe: see ii, second sentence. 
jiso: see giit, in two places. 

S- OF 6- 9 Oe Ore Oe 3 er 
jiro and Sy hme and 3)ine; and the pl. bleo: 


Bee Sss, in five places : 
also 8. 


and for the first, see 
sii [properly signifying The place of the jós 
or of the ghás]: see s, i in four places. 


pas and Jia and ose: 
places. 


sce jae, in six eS 
í and ¥ 3x0 to mean having an excuse : ($, O, Ķ:) 
Ibn-Abee-Leylà and Tá-oos read ¥ baa, as 
meaning those striving, or labouring, in seeking 


excuse. (O.) 


Íz sing. of tee, (O, K,) which signifies 
[ Excuses, or apologies ;] pleas, allegations, or 
arguments: (K, TA: see Js, in two places :) 
— and also, (K, TA,) in the dial. of El-Yemen, 
(TA,) Veils, curtains, or coverings. (O, K, TA.) 
The saying in the Kur ‘Laar: 14 and 15), Ww 
opts ai %5 Bea anid An Csi is expl. 
as meaning [ Nay, the man shall be witness against 
himself, though he throw) his veils or coverings 
[over his offences]: (TA :) or (accord. to Mujá- | n 
hid, S,O), [though he offer his excuses; or] 
though he dispute respecting it (S,O, TA) mith 
every plea by which he may excuse himself. 
(TA.) 


bjs 
I. bis: : see what here follows. 


oer èr or Oe 


Q.Q. 1. bpic, (O, Msb, K,) inf. n. iis, 
(S, Mgb,) Alvum ejecit, ventumve per anum emi- 
sit, in coitu: (S,O, Mab, K:) or semen emit 
ante A (K:) or semen in coitu non 

: (TA:) and tbis, aor.*, inf. n. bie, 
aie the same; (Msb :) or there is no verb 
derived from Byss, because it denotes a natural 
quality: (O, Ķ :) so says El-Mufaddal Ibn-Sele- 
meh, in his book on the errors in the 'Eyn: but 
the rule is only one which applies in most in- 
stances, of which this is not one; for the former 
of these words is of established authority, men- 
tioned by Ibn-Málik and others of the leading 
lexicologists. (TA.) 


Sa Excused; freed, cleared, or exempted, 
from blame; exculpated. (Msb.) — And [hence, 
perhaps, } iiias applied to a woman signifies 
a6 [q. v. in art. wå]: and sometimes 
one says 536; as meaning having an excuse: 
(Mgb :) the latter is said to be used in the sense 
of iouis; but it requires consideration ; (0, 
TA ;) as hough it were of the measure dict in 


30r 


the sense of gahs, [i. e. in the sense of Bjgdne 
as meaning excused,| from posi dati. (TA.) 

— [Golius assigns to Ssa the meaning of 
“ Voti impos;” as on the authority of the KL; 
in which, however, I do not find it.] == Also 
t Circumcised. (8, A, O, Mgb.) mm And A camel 
branded with the mark called side. (TA.) = 
And [A child] affected with the pain, of the 
Sauces, termed syd. (8, O, K.) 


ee Oe 


DSE the subst. (or abstract n.] from lapàs. 
(Lth, K.) 


bide : see what follows. 


dere 


S3ide (8,0, Mib, K) and bye (Th, L, K) 
and VosSe (Ibn-Abbád, O, K) Qui alvum ejicit, 
ventumve per anum emittit, in coitu: ($, O, Mgb, 
K:) or qui semen emittit ante congressum : (K :) 
or qui semen in coitu non emittit: (TA :) and so 
with 3 ,opplied to a women: ($, 0, Meb: :) pl 
Sigbszde [masc.] and balis and dhis ; (Lth, 
0, K;) the last contr. to rule. (TA. :) 


pés; see its pl. in the last clause of the fol- 
lowing paragraph. 
pains One excusing himself, whether he have, 


IS 
1. Gis, (8,K) aor. +, (K,) infin, S58, 
(IDrd, $, O,) He ate: (S,O,K:) as also with 
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(IDrd, O:) the former of the dial. of 
Rabee'ah. (S, O.) 


ic — Jie 


[camel] repelled from the [she-] camels, and dren | 
























them together. 


camel voided his dung in a thin state. 
‘Abbad, O, K.) 


2: sce the preceding paragraph. 


- 403r: 
5. ¥ 45456 5555 I tasted a portion the least (Ibn- 


in quantity of what is eaten and of what is drunk. 
(Ham p. 448.) [See also 5 in art. inc.] 

te- aor. 

SAE: ROC Sge. 

i ane man) had many Gade, i.e. palm-trees, pl. of 

Gas. (0. )— And iii c5 jet The palm-tree 

had many gtd, i.e. racemes, or bunches of dates, 


pl. of aa (O.) ~=- Sce also 1, latter half. 


8. abl Do 5x SAt He made a mark, or 
sign, upon a young Semale of his camels, for his 
riding her before she had been trained: (O,K:* 
[the K has teas i in the place of (mack, which 


latter is the reading in the O, and is evidently 


(O, K:) formed by 
(O:) mentioned by 


e.s 3. 
whic ow Deadly poison : 
transposition from Sus: 
Yagkoob and Lh. (TA.) 


e s. 


wsie and Seas are syn.; (IDrd, O, K;) 
signifying Food of man and of beast; (IDrd, 
O;) [or food and drink; (sce sgae 3 and in 
like manner the dial. vars.: with 3 in the dial. 
of Rabce’uh, and with 9 in the dials. of the rest 
of the Arabs. (K.) One says, Úis iii ú 
and Y Gos [&e.] i.e. [I have not tasted, or did 
not tarte] anything. (S, 0.) And aos Ae 


Sisde pé (gle [like ss, q. v.}]. (8, 0.) 


the right :]) the mark, or sign, is termed ¥ Sc, 
(TA) — And 13% a3 izel 
means ay aad! [i.e He distinguished him par- 


as mentioned by Az. 


ticularly, peculiar, ly, or specially, by such a thing; 
or he particularized him, or particularly or pecu- 
liarly or specially characterized him, thereby); 
(O,K;) namely, a man. (K.)o And $cc! 
He made [the] two ends of his turban to hang 
down behind; (LAar, O, K;) like piset. (TA.) 


(8, 0, K:) so 
(TA:) or 


„5356 [i q | ga &c.]: see 5 [and see also 


gd and Sue]. 


Sok {as act. part. n. of 556 should signify 
ds Gating : but sec what here follows). Ibn-Abbád 
gays, (O, ) Asil jis Use J; le means I have 


$e- m F 2 
not tasted anything [to-day]. (0, K.) Sås A palm-tree with its fruit : 


called by the people of El-Hijáz : 
[simply] a palm-tree : 
pauc. } asi and [of mult.] Glse (K, TA) [the 
latter r erroneously written in the ‘CK gás] and 
Sas. (O: in which no other is mentioned.) 
[The dim. is Sede] hence the saying, Gi 
Smell (ide {expl. ‘in art. jammy]. (S, O.) — 
And Certain dates of Il- Medeench. (CK.) It 
it is applied to several sorts of dates; of which 
are those called Gam Sal Gos, (Msb,) or ES 


ae 

1. án $4, (8,0,K,) aor. 2, infin. $6, 
(S, O,) Me appended to the sheep, or goat, a 
xi gn jwherehy the latter mig ight be known, termed 
v 554 (S, 0, K) and ¥ Bic, (K,) being a flock 
of wool, (8, O,) differing in colour from the 
animal: (8, O, K :) some particularize the animal 
to which this is done as being a goat: (TA:) 
and Y Uist vignifes ic same. ($, p= 


Hence the saying, Lisi SKENI ay Cie ce 
Jey ap t[The person to whom offices of ad- 
ministration are assigned, to him hopes aro made 
to cling). (Har p- 489.) — Hence also, (0, 
TA,) Jaji bas, (S, O,) or yéy a3 56 or ont 
(K,) t He reproached him, or upbraided him, 
with a thing that nas baa, evil, abominable, or 
foul, ($, O, K,TA,) and stigmatized him with 
it, (X, O, TA,) so that he became known thereby. 
(TA.)— And 135 9} óS ive. att 25 [com- 
monly meaning IÍ a E + He attributed, 
or imputed, to him such a thing). (Ibn-Abbád, 
O, K.) ii S352 I cut off the branches 
of the palm-tree: (S,O:) and [in like manner 
one says] ¥ 23d, with teshdeed to denote much- 
ness [of the Action] or multiplicity [of the objects). 
(S. mmm Se said of the [species of sweet rush 
called] 3h It put forth its fruit; as also 

t áe: ($, 0, K :) or the latter, accord. to 
IAth, it had Gade (pl. of Ge] and ad (pl. of 
Xai, i. e. bunches, or sprigs]: or, as some say, 
it blossomed. (TA.) And, said of the [species 
of tree, or plant, called] a, It grew tall. 
(TAgr, O, TA.) mmm yy! yé anit! Gas, (0, 
K,) aor. +, (K,) inf. n. 36, (TA,) The stallion 


gam, (Mgh,) and yb ee Gas and nl ae 
rey [mentioned in cart, eb): so says AHit: 


(Msb: ) or y6 wl gas is the name of a sort 
of alii in El- Medeench. (K in art. wab.) 


ġie A raceme of a palm-tree, or of dates; 
(5, Mgh, O, Msb, K, TA ;) i. e. the base thereof, 
(TA,) together with the fruit-stalks [and Sruit) ; 
(Msb, TA;) when ripe: (TA:) pl Śáćí (O, 
Msb, K) and Si. (K.) — Hence, (TA,) 
t Might ; or high, or elevated, rank or condition; 
syn. þe. (O, K, 74) So in the saying, uw 


Oe. se 


HS Gide yý uY t In the sons of such a one is 
might, ke. ey “that has attained its utmost point; 


grapes: (Lth, O,Ķ:) or when what was upon 
it has been eaten. (Ibn-Abbád, O, Ķ.) — And 
A branching portion of a plant: (Lth, O:) and 
any branch having branchlets. (Lth, O, Ķ.) 

t > Ge 

de, applied to a mat iq. 93: (O, K:) s0 
in the phrase oll bse {app. meaning Con- 
genial with hearts]. (0, TA. — Applied to per- 


fume, Fragrant. (O, K.) sm Bic desi A ewe 


- $b- 


having goodly wool: one should not say ise He 
(Ibn-Abbád, O.) 


4. Gict: see 1, first sentence, == Also He (a | 


(Mgh, Mgb:) pl. [of 





and so pe Gis. (O, TA.) — Also A bunch of 


[Boox I, 


ös and ie: see 1, first sentence: and for 


(O, K.) == And pel Śńć The | the former, see also 8. 


53 The 2 fruit of the [species of tree, or plant, 


called) ann (IAar, O.) 


EES dim. of Gas, q. v. 

Sse One who undertakes the affairs of palm- 
trees, the fecundating of them, and the adjusting 
of their racemes of fruit, and disposin g them pro- 


perly for the cutting off. (TA.) 


yy Sain » t LHe is stigmatized with evil. 
(TA.) 


Jic 
1. wae, (S, Msb,) aor. + ($, O, Mgb) and ; 
(Mgb,) inf. n. Jas, (5, O, Myb, K,) Ze fee 
him, or censured him; ($, 9, Msb, k;*) [and 
Y de he did so much; for] Ja i is like Jac, 
signifying oy, (K, TA,) [and Ja is a dial, 
var. thereof, occurring in the Mo’allakah of Im- 
ra-el-Keys, (sce EM p. 33,)] but its verb has 
teshdeed to denote muchness. (TA.) Re tent aes rae 
Jis [The sword pr eceded the censure] is a provi 
[expl. voce Coed]. (TA.) Accord. to IAar, 
[dae may signify as above; or he afflicted, 
for he says,] Jia 


[perhaps meaning 5 chew 
for SM adds,} as though the censurer 


annoyed, or hurt, him; 


significs Shey; 
oeby; 


burned (Spa) by his Joe the object thercof : 

(TA:) [or it may mean also he burned him; tor 

Sgh says,] and Jax signifies also obey. (0.) 
2: see the preceding paragraph, 


5: sce 8, in two places. 


6. [I3 They blamed, or censured, one 
another]. Sec the last sentence in this art. 


8. Jicel He blamed, or censured, himself: (S, 
O, Msb:) or i q. ZN LS [he admitted, or 
acceptal, blame, or censure] ; as also ¥ Jiv: 
(K:) [or, accord. to SM,] one Bays, jaj Jizel 


se sr 


and ¥ JŽ% as meaning isis doh! aie Jes 
[i. c. he admitted, or accepted, blame, or censure, 
from the man, and reverted ; but I think that 
the right reading is Sasi, and that ace should 
be erased]. (TA.) — Also e shot, or cast, a 
second time; (ISk, O, K;) having shot, or cast, 
and missed: (ISk, O:) or, accord. to the A, he 
blamed himself for having missed, and therefore 
shot, or cast, a second time, and hit. (TA.) m= 
And i.q. rs (perhaps said of a man, and 
meaning He hept to the course, or right course, in 
running, or walking, §c.: but more probably, I 
think, said of a horse, meaning he went along 
overcoming his rider, in his running, not comply- 
ing with his desire when he pulled him in}: (K:) 
accord. to AA,- said of a horse as meaning he 
ment quickly, after slowness, and strove, or exerted 
himself. (O.) And logs J3! + Our day be- 
came intensely hot; as though it had been remiss, 
and made amends for its remissness by excess, 
blaming itself for what had proceeded from it. 
(A, TA.) 


Boox I.] 


NEA Blame, or censure : a subst., as distin- 


guished from the inf. n. Jae. (0, K.) 
Jiss pul: sce Syasi, in two places. 


Ge One who blames, or censures, others much 
or often; (S, O, K;) an epithet like Xe and 
Sija ; (S;) [and ¥ Jade is used in the same 
sense, agrecably with analogy, but is perhaps 
post-classical ;] as also v J55; (K;) and this 
last with 3 is applied in this sense to a woman. 
(TA.) Hence the prov., Fines els Se úi 
ai cay as bjs, [lit. Z am one who blames 
others much, and my brother is one who constantly 
abstains from rendering aid, and neither of us is 
a son of a female slave; but expl. as) meaning T 
blame my brother, and he abstains from aiding 
me. (TA.) 


® 6 
Jde } sec the next preceding paragraph. 
Jis: 

aide A man who blames, or censures, [very] 
much or often: the & is added to render it [more] 
intensive. (0, TA.) — [Also fem. of Nae, q. v J 

— And was! is an appellation of The I 

[i. e. the podex, or the anus]. (O, K.) 


Jy Blaming, or consuring ; or a blamer, or 
censurer: (TA:) pl. äs and onde and REE 
(K, TA;) all pls. of J6: the fem., applied to 


a omen is is; and the pl. of this is Jsi, 


and. Se is allowable. (TA.) — And stat 
signifies + The vein from which flows the blood 
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called that of Ase (inf. n. of beni, 
q. V., in art. age]; (S, O, Msb, K, TA;) as 
though it were so called because the woman be- 
comes liable to be blamed by her husband ; the 
blaming being attributed to the vein by reason 
of its being the cause thereof: (O :) and some- 
times it is called 35W01 [q. v.]: (Mgb, TA:*) the 
pl. is Jas, like 355 pl. of 36. (TA.) — 
Js was The name of [the month] Saé in the 
Time of Ignorance: (K,* TA:) or of Sis-5; 
(K,TA;) but the former has been pronounced 
to be the right: (TA:) [see poe) the pl. is 
Jhs. (K, TA.) 


Jax A man much blamed, or censured, for 


his excessive munificence. (S, O, K.*) 


ES DU t Intensely hot days; ($, O, K, 
TA;) as also Y Jie; (K;) as though they 
blamed one another; one saying to another, “ I 
am hotter than thou, and why is not thy heat 
like my heat?” (TA:) or, accord. to IAar, 
v jia signifies the hot days. (O.) And 
der Sie t Certain intensely hot days that 
come before the [auroral] rising of Suheyl [i. e. 
Canopus], or after it; so called as [though] 
meaning that they blame one another (¥ SKG), 
and bid one another to be intensely hot or to 
desist from heat: and also called ovine [q.v], 
with the unpointed 3, as being equal in intensity | Y 
of heat. (TA.) 










TE COE 


Jis — se 
sie 
1. 3 156, aor. aan, The country, or town, 
was good, or pleasant, in respect of its air. (1Aar, 
K, TA.) a= And you say, er) wae (AZ, K, 


TA) and cuss (K) stat Goat or iiia. (So 
accord. to different copies of the Ķ [in which 
what immediately precedes app. indicates that 
the meaning is, The land was such as is termed 
side, in the best degree; so that Shia! or iA, 
the former of which is the reading in the T, is 


the inf. n. : but accord. to the TK, ey mss, 


having for its inf. n. iaie, and ie, having 
for its inf. n. see, mean, without any addition, 
aia pes E5NS i. e. the land was the best of 
what is termed 3\5e).) 


384-070 


10. GÉ Ore [T found that] the place 
mas suitable to me (K, TA) in its air, (TA,) and 
I deemed it good, or pleasant. (KK, TA. [Men- 
tioned in art. (gic ; but more properly belonging 
to the present art.; though both of these arts. are 
intimately connected, each with the other.]) 


Be te 
ode [or lic]: see the next paragraph. 


It and Ý Esi, (S, Ķ, TA,) the latter 
written in [some copies of] the K, erroneously, 
ae, (TA,) Land good (§,K) in its soil, ($,) 
remote from water and from tainted air: (K:) 
or land good in its soil, and fertile: or remote 
from men: or remote from water and from 
tainted air and from pestilence: or remote from 
the [sunken waters, or the watery beds of sand or 
earth, called] Uai, and from the waters that 
ooze from the ground : or. not having in it [ plants 
of the hind called] eens nor near to a region 
thereof: (TA: [sec also usa, in art. (gd :]) 
pl. of the former agi ($, K) and (coll. gen. n. 
of thc same, app. when used as a subst., which 
may generally be the case,] ¥ wae [or 156). 
(TA.) [aee also ishe, again, in art. į§A6.] 

~ And 51% signifies also A Hels [or portion 
that grows forth upon a single stalk, or fresh or 
juicy bunch or plant, &c., (see art. gpde,)] of seed- 
produce. (TA in art. gic.) 


$- v 
ade: see the next preceding paragraph. 


EES Brisk, lively, or sprightly ; light, or 


active; not haring great forbearance nor ui 
[app. as meaning firmness, or soundness, of judg- 
ment}: fem. with 3: or, as some say, it is with 


È (TA.) 
ge: see ase, below. 


{\5e the subst. from ie [app. signifying The 
quality, or condition, of land that is termed 
sige]. (TA in art. gd.) 


dst and ¥ Zs, and 3136 [the pl. of the 
first], applied to camels, Being i in a place of pas- 
ture that has not in it (plants of the kind called] 
hems E aad TA in art. gdc.) [See also 
ist, voce ese, in art. gac.] 
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sie 
ele eer, te 
1. (ode, aor. (gia, [inf. n. gie,] It was, 
ee . 
or became, such as is termed gd6, said of seei- 


produce, and of herbage, and of palm-trees. 
(Msb.) Sec also 1, in art. sic. 


10: see art. àe [with which the present art. is 
intimatcly connected]. 


e. i 
g4 : sce the next paragraph, in two places. 


(sae ($, Msb, K) and t ode (TAar, Mgb, 
K) Such as is not watered but by the rain, of 
sced-produce, ($, Mgb, K, TA,) and of herbage, 
(Msb,) and of palm-trecs: (Mgb, TA :) [opp 
eee also Usps: 
and sce Sab: :] and Y je and ¥ sae, the latter 


used as eplet and as substs. : 


of the measure Js, are applicd as epithets to 
the same in the same sense: ithe pl. of gas is 
5c, (Msb. ) —. And yor (sae dTerbage, or 
pasturage, that is remote Jrom the wà) {or land 
of sown fields and of seed produce &ce.], and that 
(TA.) — And (ste sig- 
nifies also A place that gives growth to plants, or 


herbage, in winter and summer, without the w elling 
forth of water, (Lth, TA.) —— And Any place 
not having in it [plants of the kind called} aaa 
(K, TA) nor land that exudes mater and produces 
salt ; (TA;) as also ¥ isi. (K.)— And i.q. 
36: [perhaps in the sense last  oxpl. above : (sce 


grows from the rain, 


the latter in art. 9ic:)] pl. fós. (TA.) 
Je: ] 
4. p see the next preceding paragraph. 
usis: 


s 
L Jy z$, aor. - (S, O, Ķ) and ż, (K,) 


inf. n. pE (S;) The camels were, or became, 
mangy, or scabby, or affected with the mange or 
scab; ($, O, K;*) as also t 235,35; (0, K;*) 
and Dy: (K:*) or this last verb signifies they 
(the camels) had purulent pustules, like the [cuta- 
neous eruption called) Ate) [q. v.], coming forth 
dispersedly in their lips (§, O) and their legs, (S,) 
and discharging a fluid resembling yellow water ; 
in consequence of which the healthy camels are 
cauterized, in order that the diseased may not 
communicate to them the malady: (§,O:) or 
the same verb signifies, (IKtt, K,* TA,) and so 
the first, and ¥ the second, (K,*) said of young, 
or unweaned, camels, they had purulent pustules 
in their nechs: (IKtt, K,* TA:) and all the three 
verbs, said of camels, signify they had a disease 
which caused their fur to fall off, (K, TA,) so 
that the shin appeared and shone. (TA.)— 
goat J, said of the mange, or scab, significs 
abys [app. meaning It aoc the body). (B, 


TA.) me 36, aor. 2, inf. n. oe, said of a bird, Jt 
muted, or dunged. (Ẹ, O. —*, (S, Mgh, TA,) 
aor. ?, ($; TA,) inf n. e; (O;) and tye, 


inf. n. zy; ($,0;) He manured land: he 
dunged it: (Mgh, TA:) he manured it with 
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human ordure. (TA) = And [hence] ope, 
(Mgh, Mgb,) aor. +, (Mgb,) He defiled, A be- 
xmeared, him, or it, (Meh, Msb,) with ie, i. e. 
dung such as is called ode (Mgh, ) or with a 


thing. (Msb.) — And oo oye tHe sullied, or 


hespattered, him with evil, by charging him there- 
with; aspersed him; or charged, or upbraided, 


(S,0,K,TA:). from 56 sig- 

land; or, accord. to 
&. 

it may be from =e signifying 

or “scab:” and the wronged him, 


him with evil: 
nifying “he dunged” 
A'Obeyd, 
“mange,” 
or treated him unjustly or injuriously; and re- 
viled him; and took his property. (TA.) — 
ae Oe aoe 3 
And [in like manner] aeg5 ya ga + He brings 
against his people, or party, an abominable, or 


@ Orr 3 


cvil, charge, Co pent Jas, ) aspersing them 
with it. ($,0.) + He disgraces, or dishonours, 
his people, or party. (TA.) ma. And ay, aor. 2, 
tHe applied to him a surname, or nickname 
that disyraced him, or dishonoured him: and $é 
+ He reccived, or became called by, such a sur- 
(Ta eand oye, (S, O, 


K,) aor. +, (TA,) inf. n. ae (K,) + Ife did to 
him an abominable, or evil, thing: (K:) he dis- 
pleased him; grieved, or vexed, him; did to him 
what he disliked, or hated; did evil to him. (S, 
O, K.) — And oye also signifies It (a thing that 
he disliked, or hated, and that distressed him,) 
befell him; syn, abe, meaning ola. (Ksh in 
xlviii. 25, [In Bd, ofs61; app. a mistranscription 
for ole. I) — Also, (O, Msb, K,) aor. 2, (O, 


TA,) inf. n. x; (0, Ķ;) and ¥ osl, (Msb, Ķ,) 
und ay ysl; (K;) and ole and olpzet! likewise ; 

(Mab, TA; [sce art. 9,6;]) He addressed, or 
applied, himself to obtain favour, or bounty, of 
him, without asking; (Msb, K ;) he came to him, 
and sought his favour, or bounty; or secking his 
favour, or bounty: (O, TA:) or he went round 
about him, seeking to obtain what he had, whether 
asking him or not ahi him, (TA, as i implied 


name or nickname. 


in an explanation of 5255 yess And one He 
alighted at his abode as a visiter and quest. 
(IĶtt, TA.) sms See also 3. 


2: eee the preceding paragraph, former half. 


8. Jle, ($, O, K,) sor. jug, (,) inf n. ihe 

($, O, Ķ) and ijs; (K;) and, (§, O, Ķ,) as 
some say, (S, O,) ¥ 56, aor. =, (8, 0,K,) or, 
(thus in the L,) inf. n. abe, (S, O, K, ) with kesr; 
(Ķ; [in one of my copies of the She; but 5 3, 
which would be agreeable with analogy, I do 
not find;]) He (an ostrich [said of the male 
only)) cried ; uttered a cry or cries: (8, O, K:) 
like as they say of a female ostrich Sy}: ($, 
O:*) IĶt cites an assertion that it is jl, aor. 


a he 


ss% (TA.) 


4. lol Sjel The house had in it ipe [i.e 
dung, or human ordure), (S,* O, Ķ,*) or much 
thereof; like wide. (TA.) 


8. jj He awoke from his sleep, (S, A, O,) in 





s 


the night, with a sound, or cry, (S,O,) or speak- 


ing, or talking: (A:) he was sleepless, and turned 
over upon the bed, by night, speaking, or talking, 
(A, Ķ,) and with a sound, or cry, and, as some 
say, stretching. (TA.) A’Obeyd says that some 
derive it [as Z does] from jhe, signifying the 
of,a male ostrich ; but that he knows 
(TA.) 


“crying” 
not whether it be so or not. 


8: see 1, near the end of the paragraph. 
10. Soya! 


peared and spread among them. 
[See also 8 in art. paw.] 


ym) The mange, or scab, ap- 
($, 0,° K.) |5 


R. Q. 2. Dya: see 1, first quarter, in two 
places. 


>= The mange, or scab; 6, A, Mgh, O, K;) 


as also v2 (K) and ¥ sé (IF, Msb, K) and 
Vise: (IF, Msb, and.so in a copy of the A:) 


see also ye: or ys has this signification; but 


1 J, with damm, signifies purulent pustules in the 
necks of young, or unweaned, camels: und a cer- 
tain disease, in consequence of which the fur of the 
camel falls off, (K, TA,) so that the skin appears 
and shines; as some say: (TA:) or purulent 
pustules, like the [cutaneous eruption called Ga 
[q. v.], which comes forth in camels, dispersedly, 
in their lips (S, O) and their legs, (S,) discharging 
a fluid which resembles yellow water; in conse- 
quence of which the healthy camels are cauterized, 
in order that the diseased may not communicate to 
them the malady. ($,O.) En-Nabighah says, 
(addressing En-Nogman Ibn-El-Mundhir, O,) 


rOde 6 


bg 155s Copal SS Sas bg 
BSE Ee > 


[And thou hast charged me with the crime, or 
offence, of a man other than myself, and left him 
like that which has the disease called oo another 
than which is cauterized while he is pasturing at 
pleasure]: he who says pat, in relating this verse, 
errs ; for cautcrization is not practised as a preser- 
vative from the mange, or scab. (IDrd, $, O.) 
~-e [Hence, app.,] + A vice, or fault, or the like. 
(Har p. 366.) [Sec also ie] — And + Evil, or 
mischief. (Har ibid.) One says, Iig 1,5 aie Capi 
+ [I experienced from him, or it, evil and mischief : 
the two nouns being synonymous : and the latter 
of them also an inf. n. of oye, q. v.]. (TA: but 
written without any syll. signs.) (See also an 


instance of the ate of the phrase pég p% voce 
Cred. aes also G. 


P) h 3 
J: soe 45, in three places : and see ie. 
sa- 3- 
Bye: see je. 


t5 


8- 
Spe: Bee e. am Also Madness, or such as is 
caused by diabolical possession, affecting a man: 
you say, ie a In him is madness, &c. ($, 0.) 


— Dung, such as is called yx}, and ree, ($, 


O,) or wd, (Mgh,) [i.e. dung of horses or 


other solid-hoofed animals, and of camels, sheep 





[Boox I. 


and goats, wild oxen, and i like,] and that of 


birds; (S,O,K;) as also ae (O,K:) and 
human ordure. (O, E) It is said in a trad., 


Vatas pe eu a Goa) i.e. [God has cursed, 
or may God curse, the seller of ] 3p [or perhaps 
the meaning may be human ordure, and the buyer 
thereof]. (Mgh.) — Dirt, or filth. (Mgb.) = 
t Filthiness in the natural dispositions. (O.) === 
TA thing that exposes its author to disgrace; a 
vice, or fous or the ane (O, Msb, TA.) See 


also Space. {And see cS voce s. Hence,] ie 
Lii t That which disgraces women; their evil 
conversation or behaviour, mith others. (TA.) == 
As an epithet applied to a man, ($,0, Mgb,) 
+ Dirty, or filthy; as also Vol and ¥ ig: 

($,O:) [or] having an intensive signification 
[as though meaning “dirt,” or “filth,” itself] : 

(Msb:) ta man who is the disyrace of the people 
[to whom he belongs]: (K:) a man sullied, or 
bespattered, with evil. (IDrd, O.) And one 
says, ahi be Ow meaning t Such a one is the 
worst of his family. (TA.)— Also +The act 
of doing an abominable, or evil, thing, to ano- 


ther. (K.) 
ie and Y jae Manginess, or scabbiness: (K:) or, 


8. 
accord. to some, mange, or scab, itsclf; like ys. 
(TA.) 


be A certain plant, of sweet odour, (S, O,) 
intensely yellow and wide in the blossom; (O ;) 
i qy sw [q. V., i.e. buphthalmum, or oa-eye ; 
which is called by both of these names in the pre- 
sent day]: ($, O, K: :) accord. to IB, the wild 


narcissus (Copa uail): (TA :) and said by 
some to be a sort of tree [or plant] to which the 
complexion of a woman is likened : (Ham p. 548 :) 
n. un, with 6: (S,O, K:) IAar says that the 
dye is like the oe having wood, [or arborescent, 
app. meaning that it is the buphthalmum arbores- 
cens, the flower of which is intensely yellow, 
agreeably with what is said of it in the O,) 
having a sweet odour, and growing only in plain 
land, (O.) == Also, i. e. like las {in measure}, 
Retaliation of slaughter or of wounding or of 
mutilation ; syn. 553: and anything ingt s slain 
in retaliation for another CEN iy ns JS): 

(K, TA:) of any such thing one says, She a ú » 
[Tt is one slain in retaliation for it). (TA.) 
[This latter meaning is app. taken from the prov. 
J% J» au, relating to two cows ; mentioned 


in art. Ige-] 
So os ber 
De see jpe. 


Hy A stranger (Az, S, Z, O, K) among a 
people : (O, K:) occurring, in the accus. case, in 
a trad., in which some read ye 2, with the 
poe é and some say that the right reading is 


č xb, i.e, Kale [here meaning ‘‘ an adherent ”] : 
but Hr and I Ath agree with Az [and the §] and 
Z and the [O and) K. (TA.) 


J The tree called aja [which is the common, 


Boox I.J 


Or evergreen, cypress ; but the former name is 
generally applied in the present day to the 
Juniper-tree] ; (S, O, K;) a Pers. word: (K:) 
it is a hind of great tree, of the trees of the 
mountains: (O:) some say that it is the [tree 
called] pa, and also [said to be} called Sie: 

others, that it is a great kind of mountain-tree, | 3 
evergreen, called by the Persians aye? (TA:) 
AHn says that he had been informed by an Arab 
of the desert, of the people of the Saréh (aa), 
who are possessors of the ee; that it is the Jul 
[q. v., a name now applied to the juniper-tree, 
like pore ; and particularly to the species thereof 
called the savin]; and he adds that he knew it 
in his own country, and afterwards saw it in the 
province of Kazween, cut for firewood from the 
mountains thereof, in the borders of Ed-Deylem ; 
whence he knew that his informant was well 
acquainted with it, for those mountains are places 
of growth of the Sri! (O:) he says that it has 
a fruit like the os [or fruit of the lote-tree called 
3%), first green, then becoming white, then be- 
coming black until it is like gee [or charcoal, §c.}, 
and sweet, when it is eaten: (TA :) n. un. with 
3. (O,TA.) 


jee: Bee eben in art. E 

8. 

ji X camel having the mange, or scab; as 
also Wal; (A’Obeyd, §,O;) which mier [in 
some of the copies of the K written 5 t] is 
applied in this sense to a man; and tya toa 


camel: (Ķ:) or this last signifies having, or 
affected with, the disease called J. (5, O, K.) 


8-0: 
== See also páse, 
eae Or ae 6a3 
33e and jale: see dpc, 
aes at. 20 5. ° 
pel: see are —— One says also, zely aie p% esi 
{meaning + Thou art worse than he, and more 


a. 
evil: the two nouns being synonymous, like jæ 


and a (TA.) 


Bare 


5,n0 A place of 56, i. e. mange, or scab: this 
is the primary signification. (TA.) oo. Hence, 
Eyal The region of the sky that is beyond the 
Milky Way (5m) in the direction of the North 
Pole; so called because of the multitude of the 
stars therein; (O,* TA ;) like as the sky is called 
yet because of its numerous stars; these being 
compared to scabs on the body of a man: (TA:) 
and to this and the Sas a man alluded, when, 
being asked respecting the place where he alighted 
and abode, heinformed the inquirer that he alighted 
and abode between two tribes, (O, TA,) great and 


3 Cer 


numerous ; (O;) saying, balls ema) Ée op 
[T have alighted between the Syne and the Saa] : 

(O,TA:) or, as some say, (O,) HES is the 
name of a certain star, or asterism, [which is] 

C 
below the 3ym-0 [or Milky Way, app. meaning 
when the latter, as viewed from Arabia, is seen 
stretching across the sky above the North Pole]. 
(O, K.) — [Hence likewise, app.,] BE signifies 
Bk. I. 


a L 


Je — e 
also tA cause of reviling, or of being reviled ; 


syn. ia: (TA:)a crime, or sin; syn. al; 
(S, O, Msb, K;) and úe ; (TS, L, TA; 


the copies of the K Gis; [and thus i in the 0 ;] 
but this is a mistake ; TA;) and aye} (TA;) 
as also tije: (K:) or a crime, or sin, [that is 
noxious] like the mange, or scab: (L, TA:) a 
foul, or an abominable, thing: (O, TA :) a cause 
of grief or vexation: (Mgh, Msb:) annoyance, 
or hurt; or a thing by which one is annoyed or 
hurt; syn. uss (Sh, Mgh, K;) or si: (0:) 
(Mgh, 
Msb :) and i. q. ias [app. as meaning violence, or 
the like]. (0: „there mentioned between the sig- 
nifications of p] and Ži. ) Also + The slaying 
unexpectedly, ($) or the “fighting, (O, K,) of an 
army, without the permission of the commander : 
(S, O, K: [omitted in one of my copies of the 
S:]) or the alighting of an army among a people, 
and eating of the produce of their fields without 
knonledge (Sh, O, TA) of the commander: (O:) 
or an army’s oppressing, or assaulting, those by 
whom they pass, whether Muslims, or unbelievers 
with whom terms of peace have been made, and 
‘afflicting them in respect of their women under 
covert and their possessions by conduct not per- 
mitted to them. (TA.) — And + A debt, fine, or 
mulct, which one is obliged to pay: and a fine for 
homicide: (K,TA:) thus expl. by Mohammad 
Ibn-Is-hik Ibn-Yesir: (TA:) or a thing that 
one dislikes, or hates, relating to fines for homicide; 


in 


displeasing, grieving, or vexing, conduct : 


of the measure dias from é signifying “ mange,” 
or “scab.” (Th, TA.) —. And + The changing 
of the face in colour by reason of anger: (O, 
K, TA:) Az says that it is thus mentioned by 
Abu-l-Abbas with teshdeed to the j): but if it be 


440e 


from aye pe, not from jal, it is without 
teshdeed. (O, TA.) 


CEPT ES 


239742: see 56. — Also, with 3, a plied to a 
palm-tree (356.5), {and to land (oi), ] Dunged 
with ie (q.v.J. (TA.) =— And, without 5, tA |? 
man sullied, or bespattered, with evil; or aspersed : 
($, Msb:) and wronged, or treated unjustly or 
injuriously; and reviled; and deprived cf his 
property. (TA.) 


a One who addresses, or applies, himself to 
obtain favour, or bounty, without asking; (I'Ab, 
$, O,* Mgb, Ķ ;) one who comes to another, and 
secks his favour, or bounty; or seeking his favour, 


or bounty; as also Vj\e: or one who goes round 
about another, seeking to obtain what the latter 
has, whether ashing him or not asking. (TA.) 
And A guest visiting. (Mgb.) And A poor man. 
(K, TA.) It occurs in the Kur xxii. 37: accord. 
to some, having the last of these meanings: 

accord. to others, the first thereof. (TA.) 


wy 
Loy ye, (aor. + ,] inf. n. diay, His tongue 
[or speech] was, or became, Arabic, (S,O,) or 
chaste Arabic. (Msb.) == See also 4, first sen- 
tence, in three places. — Sy, aor.*, inf. n. 
oe, He (a man) became disordered in the 





1991 


stomach by indigestion. (TA.) And asas Sys, 
inf. n. as above, His stomach became in a corrupt, 
or disordered, state, (S,O, Msb, K,) from being 
burdened. (TA.) == Also, (O, K,) inf. n. as 
above, (TA,) said of a camel’s hump, (O, TA,) 
It became swollen and purulent. (O, K, TA.) 
— And, said of a wound, (S, O, K, TA,) Jt 
became corrupt: (TA:) or it broke open again; 
or became recrudescent : (S, O:) or it had a scar 
remaining after it had healed. (K.) =—— Said of 
a river, It abounded with water. (K.) And 
pa cys The well contained much water; or 
tts water became abundant. (K.) =, And, (K, 
TA,) inf. n. oe (0,°K,* TA) and dye, said 
of a man,(TA,) He was, or became, brisk, lively, 
or sprightly. (X, TA.) = $6, (O, K,) aor. =, 
(K,) inf. n. oye, (TK,) He ate (O, K) food. 
(TK.) 


2. 36, (S,0,) inf. n. Guys, (S,) He (an 
Arab) arabicized a foreign word ; spoke it, or 
pronounced it, agreeably with the ways of A? rabic 
speech; (S;) as also Y qst, (S, O,*) inf. n. wel. 
(TA.) — And He taught another the Arabic 
language. (TA, from a trad.) a See also 4, in 
fourteen places. — The inf. n. signifies also The 
showing, or declaring, one's saying, (K, TA,) and 
one’s deed, (TA,) to be bad, evil, abominable, or 
foul. (K, TA.) One says, ale vye He showed 
him, or declared to him, that his saying, and his 
deed, was bad, &c.; and upbraided him for it. 
(TA.) And dal (je 246 Ui 155 6S Shs 
I did so and so, and no one upbraided me; or 
charged me with having acted disgracefully. 
(AZ, TA.) And aias ahe vy, (S, O,) and 
Ús, (TA,) He showed “him, or declared to him, 
that his deed was bad, evil, abominable, or foul, 
(S, O,) and so his saying. (TA.) wy is The 
saying to a man ho has uttered what is foul, or 
erroneous, “It is not so, but so;” telling him 
what is more correct. (Sh, TA.) And The re- 
plying against a speaker ; (K, TA; ) and so 
Viel. (TA.) One says, aie wye He re- 
plied against him, denying or disallowing or dis- 
approving what he said: (S:) or he prevented, 
hindered, or forbade, him: or he did so, and 
denied or disallowed or disapproved [what he said 
or did]. (TA.) (See what next follows.) — 
Also The treating medically, to remove his disease, 
one whose stomach is in a corrupt, or disordered, 
(O, K. [In both, aay ss) is expl. as 
meaning g vispe i e. 5a! ysl. Frey- 
tag has strangely rendered the verb as signifying 
“@egrotum eaten aliquem stomachi corruptio.” ]) 
Az says that {x put followed by se and having 
for its object him who says what is disapproved 
may be from this. (TA.) — Also The lopping a 
palm-tree; or pruning it by cutting off some of its 
branches. (S, O, K.*) — And The scarifying a 
horse or similar beast in the parts of the skin next 
the hoofs and then cauterizing those parts: (K, 
TA:) or the cauterizing a horse in several places 
in those parts, and then gently scarifying them 
without producing any effect upon the sinews, or 


state. 


tendons, (Az, O, TA,) in order to strengthen the 
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parts, (Az,TA,) or ia order that the hair may 
become strong: (O:) or Guill DE signifies he 
made an incision in the bottom of the horse's hoof; 
and the verb implics that, by this operation, what 
was concealed becomes apparent to the eye, so 
that one knows the state of the hoof, whether it 
be hard or soft, sound or discased. (L, TA. See 
also 1 in art. é4) == Also, the inf. n., The get- 
ting, or procuring fur oneself, an Arabian horse. 
(TA. [Sce also 4, near the end.]) — And The 
taking, or making, Sor oneself, an Arabian bow. 
(O, K.) = Also the drinking much clear, or 
limpid, water, (0, K,) which is termed vf- 


(0.) = fá oys, (K,) or Mel, (0,) He 
rendered the cow desirous [of copulation]; said 
ofa bull. (0, K.) == And ys, (Fr, Mgh, O,) 
inf. n. ys; (Fr, O, K; i) and VY Oye, (Fr, 
Meh, O, , Mṣb,) inf. n. Diel; ; (Fr, Mgh, K ;) 
and té Cpe; (O, and § and Ki Jin art. Saye 3) He 
gare what is termed an aye (O, Msb, K) or 


ole (Fr, Mgh) [i.e. an earnest], NaS ust [in 





the case of such a thing}, (O,) or ane) us? [in the 


rase of his purckaw). (Mab.) One says, Wiggs 
Si pE us They paid in advance, as an 
carnest, in the case of the house, four hundred 
jdirhems]. (L, TA.) It is related in a trad. 
that Y ote in buying and selling is forbidden : 
(Mgh, O, TA :) this is said by Sh to mean A! 
man's saying to another, If I do not purchase | 
this for so much, thou shalt have such and such 
of my property. (O, TA.) 

3. [The following ex. is given of the inf. i. of 
me dee Onc says, ïj os sai ay ú 


SE Gl (0S Li, (O,) or ÓI ats A ú, (TA,) 
meaning, (O, TA,) app. (TA) Í [No one has 
been given what such a one has been given, or 


what I have been given, of) the means of coitus 
[with women]. (O, TA.) 





4. l, (AZ, Msb, TA,) [for pI! yet, 
like east for AIO puest,] inf. n. DOSI, (A, 
K,) He spoke clearly, plainly, distinctly, or intel- 
ligibly, (AZ, A, Msb, Ky*-TA,) in Arabic; 
(Msb;) as also tD, and ¥ syn; said of 
a foreigner, or one {previously} 4 ‘not clear, plain, 
distinct, or intelligible, in speech : , (AZ, „Msb, 
TA :) and tZ, aor. +, inf, Ler woe and Jaje, 
accord. to Th, and gys and diye [which accord. 


to general analogy woe be ie}. and ise; 
(TA;) or Vos, nor. <; (Myb;) [likewise] sig- 
nifies he spoke clearly ly, ‘uta, or distinctly, after 
heing barbarous, or vitious, in speech: (Mab, 
TA:) and Ve he spoke without incorrectness ; 
(Msb;) and [so’ yet, for] hel signifies the 
committing no error in speech: (Ķ, TA :) and 
the expressing of meanings clearly, plainly, dis- 
tinctly, or perspicuously, by words. (TA.) ["he, 
also, has a similar 7 menning: ] it is pie in a trad., 


d ar? r Jas) of 


ù Mores oer seal! Igy yy! brein Ip 
oy a~ aor $ i $ Í (O, TA) i.e. [They 
used to like teaching the boy,] when he spoke dis- 
tinctly, or articulately, [to say “ There is no deity 


eee 


vy 


but God” seven times.) (TA.) And one says, 
WS) ~el, and 4y ws, meaning He made 
the speech [that he spoke] clear, Plati distinct, 
or perspicuous. (TA.) And aiaa wy! He 
declared, or spoke out clearly or ‘plainly, his argu- 
ment, pled, allegation, or the like, without fearing 
any one. (S,O.) And fall iji and yy el 
acs, and tae and as Cape, which last, ac- 
cord. to Fr, is better than anys and ayel, I 
made the thing clear, plain, distinct, or manifest. 
(Msb.) And oped st ye yl He declared, 
or spoke out clearly or plainly, what was in his 
mind. (TA.) And OU) ai yet, and Ve 
as, His tongue made clear, or plain, or spoke 


J "r3 


clearly, or plainly, for kim: and us uel Fae 
aus als Jlis tongue tells plainly, or declares, 
_ (An TA. ) It is said ina 
trad., Ga e os ys 5 ant, (S,) or a, and 
1535, accord. to different rclaters, but some 


say the former only, (Msb,) i.c. [She who has 
become a widow, or been divorced, &c., or she who 


what is in his heart: 


has no husband, whether she be a virgin or not, or 
not being a virgin,) shall speak out plainly for 
deel wien demanded in marriage]: (S, Mgb:) 


d 7e- 3) os 


or us VA wpe Sii, so accord. to IKt, (O,) 


or Ye tiy, (Mgh, O,) so accord. to A’Obeyd, 
| but, as TAmb says, both are dial. vars. of which 
neither is preferable to the other; and the mean- 
ing is [she who has become a widow, &c., her 
tenite) shall declare for her. (O.) One says 


also, Joy os wy! He spake out, or explained, 


3 bar 


for the man. (TA.) And pail we Vous I 
apol Jor the people, or party; (Fr, ‘S, Mgh,* O, 

K;) and pleaded for them; (Fr, Mgh,® TA ;) 
as also Eye; 
better known. 
ae "a, He pleaded his cause, 


‘but the former in this sense is 
(Mgh.) And 2 Cyst, and 
(TA.) And 
dine oe Voy He spoke and pleaded for the 
object of his want. (A.) —- 61 also signifies 
He was, or became, chaste, uncorrupt, or free 
from barbarvusness, in speech ; although not an 
Arab. (Msb.) And Wy tay áj TiS, inf. n. 
Jy; as also a isi, inf. n. MIE I made 
the speech {that I spoke] clear, or plain, to him, 
so that there was in it no barbarousess, (TA.) 
And ahis ts, ($,0,) inf. n. Iwy, (K,) 
He made his speech free Sr OM error, or incorrect- 
ness. ($, O, K.) And Spat ¿jei I made the 
3m [i.e. word] clear, or plain: or the { in this 
case denotes privation, and the meaning is + I 
removed its TJ, [app. ¥ wp; from this word as 
inf. n. of Sy used in relation to the stomach &c.,] 
i.e. vagueness, (Msb.) And aó wye! He 
made his speech free from error, or incorrectness, 
in [what is termed] wis | [here meaning what 
grammarians generally intend thereby, namely, 
desinential syntax, or the science of the various 
inflections of words, literal or virtual, by reason 
of the various governing words]. (S,O.) [ ye! 
is also used by grammarians as meaning He de- 


2 ef 
clined a word; and Sys as meaning Jt was 


[Boor I. 


declined, or declinable; 
to ust and En inf. n. ÑG: and the former also 
as meaning He analyzed grammatically, or 
parsed, a sentence: and the inf. n. of the verb 


(act. and pass.) in these senses is Jys] _ 


in these senses opposed 


See also 2, first sentence: —and again in the 
first third part of the paragraph. — we! also 
signifies The making [a person] to revert from, 
or „relinquish, foul speech; (Ķ, TA;) and so 
t yó. (TA.) — And The Peaking foul, or 
obscene, language; as also Ý up, and Vaca: 

(O, K:) thus it bears two contr. significations. 
(K, TA.) One says of a man, wy! [&c.], (S, 


O,) or ace st wel, (Mgb,) He spoke foul, 
or obscene, language. (S,O, Mgb.) [Golius and 
Freytag have assigned this meaning to ¥ 333 
also: the latter of them as from the Sand K; 
in neither of which do I find it.] .. And The 
act of copulating : or the speaking of that act in 
an oblique, or indirect, manner. (K.) = And 
p61, (S, O,) inf. n. wel, (K,) He had a child 
born to him of Arabian complexion, or colour. 
(S,O, K.) =—— And He possessed, or acquired, 
or sought to acquire, horses, or camels, af pure 
Arabian race, (TA. [Sec also 2, in the middle 
of the latter half; and see byn. .]) — And bie 
signifies One’s knowing a horse o of pure Arabian 
race from one of mean race by his neighing. CK.) 
And A horse's being known by his neiyhing to be 
of pure Arabian race, free from any admicture 
of other than Arabian blood: (K, TA:) [or his 
making himself to he knoren as such by his neigh- 
ing; for} ye! means he (a horse) neighed, and 
was consequently known to be of Arabian race. 
(A.) — And The making a horse fo run. (K.) 
Accord, to Fr, one says, as se wel, meaning 
He made his horse to run: Imt he adds that some 
say yèh. (0.) = And She! signifies The 
taking as one’s mife a woman such as is termed 
Baye [q.v-]. CX.) = sgl äm Gye! means 
The people's watering (of their camels], having 
been at one time on alternate days, and another 
time on the fourth day after that of the next pre- 
ceding watering, then became, and continued to be, 
of one uniform way. (S, O.) = Sce also 2, last 
four sentences. 


5. 35 He assimilated himself to the Arabs. 
(S.) He (a man not of genuine Arabian descent) 
introduced himself among the Arabs, and spoke 
their language, and imitated their manner or 
appearance; [he became a naturalised, or an 
insitious, Arab; (see mae) ;)] as also ¥ Systut. 
(Az, TA.) — He became an Arab of the desert ; 
(S, Mgh;) he returned to the desert, (Az, Mgh, 
TA,) after he had been dwelling in a region of 
cities or towns or villages and of cultivated land, 
and joined himself to the Arabs of the desert. 
(Az, TA.) Hence, a3 Sa; oyu Le became 
an Arab of the desert (after his flight, or emigra- 
tion, for the sake of El-Isl4m], ($, Mgh,) return- 
ing to the desert. (Mgh.) == He dwelt, or abode, 
in the desert. (O, K.) a= See also 4, first sen- 


- Oe b rare A 
tence. om (moj) Sg She acted in an amorous 


manner, or with amorous dalliance, and mani- 


Boox I.] 


fested love, to her husband. (A, TA.) — Respect- ; 
ing a meaning assigned to ayer by Golius and 
Freytag, see 4, latter half. 


10. jasi: see 5: — sec also 4, first sen- 
tence: —. and the same again in the latter half 
of the paragraph. == jæ- wiyreet, said of a 
camel, Ife was affected with mange, or scab, 
which began in his armpits and groins or similar 
parts, and his lips, and appeared upon the general 
extent of his shin. (O.) — And Syste, said 
of a cow, She desired the bull. (O, K.) 


Q.Q. 1 Gye: 
Jy is syn. with bier in the sense of cel 


see 2, near the end. 


[but app. as a subst. (not an inf. n.) meaning 
Clear, plain, or distinct, speech], (TA.) — And 
syn with ine, q.v. (TA.) — And syn. with 


af ax (inf. n. of =, and] meaning bús [i. c. 
Briskness, liveliness, or sprightliness]. (O, K.) 


bye Such as is dr ‘ied up, of the [species of 
barley-grass called} w: (S, O, K:) or of any 


herb, or leguminous plant: n. un. with ô: or 
26s 


goed ye signifies the prickles of the _ sey. 
(TA.) 


Jail, ($, A, Mgh, O, Msb, K, &c.,) as also 
Yoa, (8,0, Msb, K,) A certain people, or 
nation ; [the Arabs, or Arabians 3] (Ñ, o 3, the 
contr. of amdi (A, Msb, Ķ, TA) and amal; 
(TA ;) the inhabitants of the cities, or large 
towns, (S, A, O, Ķ,) or of the Arabian cities 
and towns or villages: (Mgh:) [but now, on the 
contrary, generally applicd to those who dwell in 
the desert :] or those who have alighted and made 
their abode in the cultivated regions, and have 
taken as their homes the Arabian cities and 
towns or villages, and others also that are related 
to them: (Az, Msb:) or [accord. to gencral 
usage] an appellation of common application [to 
the whole nation]: (T, K:) [and in the lexicons 
and lexicological works applied to the desert 
Arabs of pure speech : :] it is of the fem. gender : 
(Mab, K:) and pl has two pls., 

$a, with two dammehs, and ey [which is 
a pl. of pauc.): (Mgb:) the rel. n. iia serves 


as a sing.) i is V cpt (8,0, K: ese S pe in 
the CK is a mistake:]) accord. to Az, (TA,) 
this appellation is applied to a man of established 
Arab lineage, even if he be not chaste, or corr ect, 
in speech. (Msb, TA.) The dim. of yp ig 
t 35a, (S, O,) without 3, (O, TA,) an extr. 
word [with respect to analogy, as the undiminished 
noun is fem.]: (TA:) a poet (Abu-l-Hindec, 
whose name was Abd-El-Mu-min, son of Abd- 
El-Kuddoos, O, TA) says, 


ted ra 3 Ove 


ep slab pall we 


ao HS dey tS and Sy 


[And the eggs of dabbs are PR of the little 
Arabs; but the souls of the Foreigners do not 
desire them}: in which he naes the dim. form ‘9 
imply respect, or honour, like as it is used in th- 


sce opal, first sentence. 


namely, 


+ 


e + 





o 
Lael KESE HEL ode Gi [expl. 


in art. Jim]. (S, O. yaw Spal (in which 


saying 


the latter word is ised as a corroborative of the , : , 
the corruption, among them, of the Arabic lan- 


former as in J$ J, S, 0) and TŘ yes] 
(S, A, O, Mab, K) and Vial cpl (O) and 


t da! yl (K) and ¥ SG yal (CK [but 
this I do not find in any other copy of the K]) 
are appellations of The pure, or genuine Arabs: 

($, A, O, K:) or those who spoke the language of 
Yaarub Ibn-Kahtdén; which is the ancient lan- 
guage: (Msb:) and Y igyam)! Sya, (S, O, 

Msb, K,) as also Y pato Cal, ($, O, K,) is 
an appellation of The insititious {or naturalized 
Arabs]; (K3) those who are not pure, or genuine, 
Arabs: (S,O:) or those who spoke the language 
of Ismd’eel [or Ishmael] the son of Ibraheem [or 
Abraham), i.c., the dialects of Il-Llijaz and the 
(Msb:) and the appella- 
tion of ¥ apne is thought by Az to apply [also] 


to people not of pure Arabian descent, who have 


parts adjacent thereto : 


introduced themselves among the Arabs, and speak 
their language, and imitate their manner or 
appearance, (TA.) [The former division is 
most reasonably considercd as consisting of the 
extinct tribes (‘Ad, Thamood, and others men- 
tioned in what follows); or of these together 
with the unmixed descendants of Kahtin, whose 
claims to the appellation of genuine Arabs are 
held by many to be equally valid : and the latter 
division, as consisting of those whose origin is 
referred, through Ma’add and Adnan, to Isma’cel 
(or Ishmacl), celine wife was cescended from 
Kahtan. What I find in the TA, on this sub- 
ject, is as follows.] The former of these two 
divisions consisted of nine tribes, descendants of 
Irem [or Aram] the son of Sam [or Shem] the 
son of Nooh [or Noah]; namely, ‘Ad, Thamood, 
Umciyim, ’Abecl, usm, Jedecs, "Imleck [or 
Amalek], Jurhum, and Webari; and from them 
Ismi’cel [or Ishmael is said to have} learned the 
Arabic language: and the Y agao arc [said to be] 
the descendants of Ismá’cel, the descendants of 
Ma’add the son of 'Adnán the son of Udd : so 
says Abu-l-Khattab Ibn-Dihych, surnamed Dhu- 
n-Nesebeyn : or the former division consisted of 
seven tribes, namely, 7Ad, Thamood, ’Imlcck, 
Tasm, Jedees, Umciyim, and Jasim; the main 
portion of whom has become extinct, some re- 
mains of them, only, being scattered among the 
[existing] tribes: so says 1Drd: and the appella- 
tion of ¥ FORSI) es is also given to the descen- 
dants of Yaarub the son of Kahtan [only]. (TA.) 
[It should be observed, however, that the appella- 
tion of ¥ yaa! is, by those who hold the extinct 
tribes above mentioned as the only genuine Arabs, 
applied to the unmixed descendants of Kahtan ; 
and ¥ Da, to those who arc held to be the 
descendants of Ismi'cel : thus in the Mz, Ist gø. 
Also, it should be observed that the appellation of 


tå Sxl, in the conventional language of! 475 


Arabic lexicology, is often applied to the Arabs 
of the classical ages, and the later Arabs of the 
desert who retained the pure language of their 
ancestors, indiscriminately: it is thus applied by 
writers quoted in the Mz (lst E”) to all the 








R 
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descendants of Kahtan, and those of Ma’add the 
‘son of Adnan (through whom all the descendants 
of Ismá’cel trace their ancestry) who lived before 


guage.] am Y DGE is the appellation given to 
Those [Arabs] who dwell in the desert; (S, Mgh, 
O, Msb, K ;) such as go about in search of herb- 
age and water ; and Az adds, whether of the Arabs 
or of their freedmen: he says that it is applicd 
to those who alight and abide in the desert, and 
are neighbours of the dwellers in the desert, and 


journey, or migrate, mith them, to seek after herb- 


age and water: (Meb: ) it is not a pl. of al, 
not being like By, which is pl. of bo; (S, 
O;) but is a [coll.] gen. n.: (S:) wae occurs 
as its pl. (S, O, K) in chaste poctry : (S: ) it has 
: (K:) the rel. n. is 


7" oe 
t 6t, ($, O,) which is applied to a single per- 


no sing. [properly so termed] 


son; (Msb;) as also oe (TA:) Az says, if 
one say to an Cail we u, he is pleased ; and 


if one say to an s, Chel Ç, he is angry. 
(TA. ) =— Authors differ as to the cause why the 
— © were thus called: some say, because of the 
perspicuity of their speech, from wie}: others, 
that they were so called from Yaarub the son of 
Kahtan, who is said to have been the first that 
spoke the Arabic language ; his original language 
having been, as asserted by IDrd, (what the 
Arabs term] Syriac; though some say that 
Isma’ccl was the first that spoke the -Arabic 
language ; and some, that Yaarub was the first 
that spoke Arabic, and that Ismi’cel was the 
first that spoke the pure Arabic of El-Hijiz, in 


.| which the Kur-an was revealed : others say that 


the ayes were so called from aya, the name of a 
tract near El-Mcdeench, or a name of Mckkeh 
and the adjacent region, where Isma’ecel settled, 
or the same as Tihamch [as is said in the Mgh, 
in which this is pronounced to be the most correct 
derivation], or the general name of the peninsula 
of Arabia, which is also called Spal [as is said 
in the Mgb]: 


os 
called in like manner as were the ows and the 


but some say that they were so 


29) and the I5 and others, not after the name 
of'a land or other than a land, but by the coining 
of the name, not a term expressive of a quality or 
a state or condition &c. (TA.) [If the country 
were called ial, an inhabitant thereof might be 


called, agreeably with analogy, ee ; and then, 


the people collectively, bal: : but I think that 
the most probable derivation is from the old 
Hebrew word IW , meaning “a mixcd people,” 
which the Arabs assert themselves to have been, 
almost from the first; and in favour of this deri- 
vation it may be reasonably urged that the old 
Himyeritic language agrees more in its vocabulary 
with the Hebrew and Phoenician than it does with 
the classical and modern Arabic.] == See also 
âs. == And see bé. = 
t Vagueness (considered as an unsoundness) in a 
word; from the same as inf. n. of Quy used in 
relation to the stomach &c.:] see 4, latter half. 


[It also app. signifies 


Dx [part. n. of <7, q: V- : as such signifying] 
251 * 
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Having the stomach in a bad, or corrupt, state. 
(O,K.) And dys jane A stomach in a bad, or 
corrupt, state, (S, O, TA ») from being burdened. 
(TA.) — Also, and ¥ $, (O, K,) the former 
of which is the more common, (TA,) and Vege, 
(O, K,) Abundant water, (0, K) such as is 
kar, or limpid. (K.) And $y yes (TA) and 
y we and Ý ie (K) A river ‘containing abun- 


(K, TA.) And ty A reell 
containing much water, (K.) == iyé applied to 


dance of water. 


a woman: see Ds, in four places. — es 


Ayal and Styl: see pst, first quarter. 
Ore, 
ypc : 
ine A river that flows with a vehement, or 

strong, current. (S,O, K.) am And i.q. wis 

[The soul, mind, or self]. ($,0, K.) [It is 

thought to occur in a pl. sense, without 3, as 

u coll. gen. n., in the following sense, quoted in 

the S immediately after the explanation above.) 

A poet says, (S,) namely, Ibn-Meiyadeh, (O,) 

. AS jes rae ÍZ 2H Gi 5 s 

e Vall G ale $+ Oe ce Owe e 

[ When I came to thee, hoping re the redundance 

«your bounty, thou gavest me a gift with which 

the souls were pleased]: (S,O:) thus related by 


Ore 
Bec dye. 


some, and expl. as meaning Sos Y Sylb : 
but the [approved] relation is, <a We ob 
{t which the Arabs made to fly upon the wings 
of fame], i.e. We on Raye) oe [meaning 

tof which the Arabs talked to the people]. (O.) 
az Also sing. of SK (TA) which is the name 
of Certain stationary vessels that used to be in 
the Tigris. (K, TA.) — [As meaning A wheel- 
carriage OR any kind (which is commonly called 


in Egypt aye) it is post-classical. ] 


ida! wpe: sec pal, first quarter: and see 


3 ebs 


lye. 


@ 20, $ 
NJE: BEC wpb. 
8.. 


uti ai i Jai: sec pl, first 
quarter. ie kale ust lgi 135 5, (Mgh, O, 
K, TA,) in a trad., or, as some relate it, ¥ å Ša, 
(TA,) means Engrave not on your signets kota 
abi ae) 3 (Mgh, O, K, TA ;) because this was 
engraved on the Prophet s own signet: (O, TA :) 
as though he had said ioe Gs [an Arabian pro- 
phet]; meaning himself. (0, K, TA.) Omar 
said, Vaya arigi ust lps 35 ~. (Engrave 
not on your signets Arabic}: and Ibn-’Omar dis- 
approved of engraving on a signet words from 
the Kur-n. (Mgh,*O, TA.) [ams Cs often 
occurs in post-classical works as meaning daeng 
an Arab face; i.e. long. faced; opposed to eo 
amg). J] — See also whe, i in two places. am: Also 
A wihste barley, the ears of which are bi ees 
[eo I render, agreeably with the TK, 


ye 
Ye]: (K, TA:) it is wide, and its grain is 
large, larger than the grain of the barley of El- 
*Irak, and it is the best of barley. (TA.) 


iyi The Arabic language; ($,TA;) the 
language of the Ķur-án. (Msb.) Katddeh says 
that the tribe of Kureysh used to cull, or select, 
what was most excellent in the dialects of the 


Arabs, [in the doing of which they were aided |, 


by the confluence of pilgrims from all parts of 
the country,] so that their dialect became the 
most excellent of all, and the Kur-4n was there- 
fore revealed in that dialect. (TA.) See also 


8 oe Ge 32 
usp, in two places. —. And see 4y9 56. 


Che [written in the TA without any syll. 
signs, but it is app. thus, fem. iye (like Nye 
fem. of Gh), whence, probably, the appellation 


t iyali yt] A man chaste, uncorrupt, or free 
from barbarousness, in speech: so in the Tow- 
sheeh. (TA.) [Sce also Guye.] 


© -83 ws 
ae and uhe: see what next follows. 


Saye and Out and t Se (Mgh,* O, Msb, 
K) and Ge, mentioned on the authority of 
Ibn- -Es-Secd, as of the dial. of El-Hijiz, and 
Sse, mentioned by AHei, but this last is a 
vulgar word, and is disallowed by Lb; (TA;) 
as also wai and San! and Sei 3 (Mgh,* Msb, 
K;) [An earnest, or earnest-money;] a portion 
of the price, whereby a bargain is ratified; (K, 
TA ;) a thing that is paid by the purchaser of a 
commodity, (Mgh, O, Msb,) or by the hirer of a 
thing, (Msb,) on the condition that if the sale 
(Megh, O, Msb) or hire (Mgb) have effect, it 
shall be reckoned as part of the price, and other- 
wise shall not be reclaimed; (Mgh, O, Msb;) 
called by the vulgar ROE (O:) it is forbidden 
in a trad., (Mgh, O, TA,) and by most of the 
lawyers, but allowed by some: (TA:) Ogs is 
said by Ag to be a foreign word arabicized, 
(Msb,) and so say many authors; though it is 
said by some of the expositors of the Fg to be 
from Lpi signifying “the making aa 


plain,” &c.; way! being also derived from ži 
signifying “a knot:” (TA :) and [it is said that] 
the g in wgs and whys may ba augmentative 
or radical, because one ny 55 us ei and 


Crys. (O.) —[Hence,] Dyé „Ñi t He ejected 
his excrement, or ordure. (O, Ķ, TA.) 


Rie nae 

Jij The fruit of the species of tree called pján | 6 
{q.v-], of the bark of which [tree] ropes are made: 
(O, Ķ, TA :) [beads which are used in prayer 
are made thereof, (Freytag, from the Deewán of 
the Hudhalees,) i. e., of the berries thus called, 
and} it [the fruit} is eaten by the apes, or monkeys, 
and sometimes, ina case of hunger, by men: n. un. 
with &. (O, TA.) 


6 -~ LAA 

vipe Je Horses of pure Arabian race; 
(Mgh, K;) opposed to c33; (S,O, Mgb;) 
also termed ¥ $ji and Y a,x, (K,) which last 
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[erroneously written in the CK diya) i is fem. of 


wpa, signifying a horse having no strain of 
admixture of other than Arabian blood: (Ks, 


S, O:) one of such horses is 3 [also] termed rE 

(Mgh, Msb:) by the pl. whe, they distinguish 

beasts from human beings. (Mgh. ) —_ And Jy 
whe (S, O, Msb, K) and esl (TA) Camels of 


pure Arabian race; (K 3) opposed to phy. 
(S,O, Mgb.) — And Dhe ye A goodly sort of 
oxen, of generous race, with short and fine hair, 
smooth, or sleek, (Msb,) having even backs, and 
pets hoofs and hides: one of which is termed 
t se (TA voce i533.) 

Js A woman who manifests love to her hus- 
band; (IAar, S,O, Ķ, TA ;) and is obedient to 
him; (TAar, TA;) as also tiye: (TA :) and 
(so in the O and TA, but in the CK “or ”) a 
woman disobedient to her husband; (IAgr, O 
K, TA;) unfaithful to him by unchastity; cor- 
rupt in her mind: (IAar, O, TA:) as though 
having two contr. meanings; [the latter meaning] 
ae we [a Inuatranscription for pyc] signifying 

‘‘corruptness” of the stomach: (O :) or who loves 
him passionately, or excessively : or who manifests 
love to him, evincing passionate, or excessive, desire: 
[lit., evincing that; meaning what is expressed 
by the words immediately preceding it; for 
otherwise this last explanation would be the 
same as the first; and as I have rendered it, 
it is nearly the same as an explanation in the 
Expos. of the Jel (lvi. 36), manifesting love to 
her husband, by reason of passionate, or excessive, 
desire:] (K:) and (so in the TA, but in the CK 
or”) a woman who is a great lauyher: and 


Lr yes and tie signify the same: Cf: :) the 
pl. of the first is (S, O, K) and Iy; ; (TA;) 


and the pl. of tói is Sys : (K:) IAth says 
that Vane signifies a woman who is eager for 
play, or sport: and Že, he adds, is pl. of 
Vas, which significs a woman of goodly per- 
son, who manifests love to her husband : and it is 
also said that Iye signifies women mho use 
amorous yesture or behaviour, and coquettish bold- 
ness, with feigned coyness or opposition: or mho 
make a show of, or act with, lascivivusness : or 
passionately loving: and ¥ iye and A accord. 
to Lh, signify a woman passionately loving, and 
lascivious. (TA.) 


[upé iq. 12424, which means, accord. to 
Az, A man chaste, uncorrupt, or free from bar- 
barousness, in speech. (TA. ) — [Hence,] 1% 
we JO ($, O, K) and t Syo (K) t There 
is not in the house any one: (S, O, K:) used [in 
this sense] as applying to either sex, but only in 


b 3> 


a negative phrase. (TA.) == Sce also 956, 


latter half. 


Jagal: see sya! (of which it is the dim.), 
second sentence. 
Sle: see iie. w= Also Coitus. (TA.) ma 
And A bag with which the udder of a sheep, or 
goat, is covered: pl. She. (TAgr, O, X.) 


Boox [.] 
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aie ($, O, K) and tais (0, TA) and V aye 
(O) or ¥ we (TA) Foul, or obscene, speech or 
talk ; (S,O, K,TA ;) like as and wep. (K.) 


FAES : see Djé, in two places. =m iiss (O, 
K) and á;s32 (Ķ) and (O) aai 29 (8, O) 
Friday; (S,O,K;) an ancient name of that 
day (§,O, TA) in the Time of Ignorance: 
(TA:) accord. to some, it is most chastely 
without the article; (TA;) thus it occurs in 
old poetry of the Time of Ignorance; (O;) and 
it is thought to be not Arabic; (TA;) and said 
to be arabicized from the Nabathwan Gi: (Har 
p- 340, q. v.:) accord. to others, the article is 
inseparable from it; and its meaning, accord. to 
Ibn-En-Nahhás is the manifest and magnified, 
from wel “he made clear, plain,” &c.; or 
accord. to an authority cited in the R, its mean- 
ing is mercy. (TA.) [Sece art. smyl.] 

disse (S, K) and "dyg32 (K) Tho quality of 
being Arabian: (S, X, TA: :) cach [said to be] 
an inf. n. having no verb, (TA. [But see oe | 
at the commencement of this art. and under 


Sel] And? aye is used [in the same sense] 
as denoting the quality of a horse such as is 


termed er (TA.) 


eyes a name of The seventh heaven: (I.\th, 
K, TA :) or, accord, to Suh, it is tiye, corre- 
sponding to ije, which is a name of “ the 
seventh carth ;” (TA in this art.;) or these two 
words are with the article Jt. (TA in art. 


we) 
iye: sce ijsje. 


wie One who makes DG (pl. of 33152) i.e. 
bags to cover the udders of sheep or goats. (1Aar, 
0, K.) 


ye i i. q. Gus [i. c. Sumach]. (O, TA.) 
$a ebere OO 


a yo iq. igi [app. meaning A cook- 
ing-pot in which food prepared with sumach is 
cooked}. (O.) 


wile and iG: Bee wipe — iyin pl: see 
pal, in two places, 


aot 


yel More, or most, distinct or plain [&c.]. 
(TA.) 


SEYN is a pl. of Zya! [q. v.]. (Msb.) =— 
See also whe, in two places, 


a re 
8 ves see w yal, latter half, 
use! 3 


wayne: see eye, in two places: a= and see 
wie. — Also One who has horses of pure Ara- 
bian race: (S,O:) one who has with him a horse 
of such race: and one who possesses, or acquires, 
or seeks to acquire, horses, or camels, of such race. 
(TA.) 


ae 
we ell [An arabicized noun ;] a noun re- 


feived by the Arabs from foreigners, indetermi- 


EIS SSS  S:;SC ee 


wt — gs 
nate, [i.e. significant of a meaning, (a8 is said 


in the Mz, 19th er) such as gut ye! [meaning 
“ silk ”], and, if possible, accorded to some one of 
the forms of Arabic words; otherwise, spoken by 
them as they received it; and sometimes they 
derived from it: but if they received it as a 
proper name, it is not termed wpm, but eel, 
like anini} and Glas. (Mab.) [$p alone 
is also used in this sense, as a subst.: and as 
such its pl. is bgv: thus in the Mz, ubi supra; 
and often in lexicons &c.) 


Das d er 1 ae, 
Ree bey alone see pal, each in three 
de 8-03 oe 
Ayprimel | yall: places. 
Aye 


Q. 1. Se, inf. n. bays, He showed illnature, 
or an evil disposition, and behaved unsociably, to- 
wards his cup- companion. (TK.) One says, sA 


Sat Freres alol E oye He behaves in 


an anno ying manner towards his companions as 
docs the drunken. (A.) Accord. to some, this 
s 


vcrb is from oye as signifying “a red and 
malignant, or noxious, serpent.” (TA.) 


ye: sce Dye: — and dye. = Also Rough 
ground. (K.) 


one Tllnature, or evil disposition. (S, A, O, 
{See the verb of which it is the inf. n., 
ee 


Spe, ($, O, K,) quasi-coordinate to Jasje, 
($, O,) and 3s, (K,) A serpent that blows but 
does not hurt; ($, O, Ķ ;) accord. to Aboo-Khey- 
reh and ISh, (TA,) or Sh, (O,) a serpent of a 
red colour with dusky and black specks, (O, TA,) 
always appearing among us, (O,) that does not 
hurt, (TA,) or that seldom injures small or great, 
(O,) ‘unless it be hurt: (O, TA :) or a red and 
malignant, or nowious, serpent; (O, Ķ;) for a 
man, in some verses cited by IAar, likens him- 
self, in his treatment of his enemies, to this 
serpent; and how should he describe himself as 
a serpent that blows at the enemics and does not 
hurt them? (TA:) and, (K,) or the former word, 
accord. to Sh, (O,) the male viper: (O, K:) and 
the former, accord. to Th, a light, or an active, 
serpent: (L:) or so Vie: (TA:) or this last 
signifies the serpent [absolutely]. (IAar, O, K.) 
— Also the former word, (O, K,) and the latter, 
(K,) iq. dd [app. as meaning Vehement, or 
the like], applied to anything: (O, K:) accord. 
to Ibn-’Abbad, the latter is applied in this sense to 
anger. (O.) == Also both words, (K,) or, accord. 
to Ibn-’Abbéd, the latter, (O,) Custom, habit, or 
wont: (O,K:) but app. mistranscribed for Sy 2 76- 
(TA. )— And one says, one ES, (K, TA,) 
or ape, (Ibn-Abbéd, O,) meaning I ment with- 
out pausing, or waiting, for anything: (Ibn- 
‘Abbad, O, K, TA:) or I followed my own opi- 
nion. (TA in art. was.) 


eye : see what follows, in two places, 


1995 


Sys (IDrd, §, A, O, K) and ¥ dye (ID, 
O, K) One who behaves in an annoying manner 
(S, A, K) towards his cup-companion, (S, K,) or 
towards his companions, (A, ) in his intoxication ; 
($, A, K;) as also tips: and the first and 
second, a man who behaves in an evil, or a mis- 
chievous, manner, towards another or others: (TA:) 
or Y the second signifies having much evilness of 
disposition, or manners, in intoxication. (Har 


p. 453.) 


(a a 

Q. 1. ipe He gave him what is termed an 
sus or spe &e. [i. e. an earnest, or earnest- 
money]. (S,TA: mentioned as a quadriliteral- 
radical word, and also in art. ys, q. v.) 

e -9 $ 5w 

Ole and Wye: 

` sec art. 6. 

$ For o 303 
Wye and Oyy : 


we 

FEJEST a dial. var. of l; ($,0;) The 
nose: or the soft, or pliable, part thereof: or the 
[depression termed } 53515 beneath the nose, in [or 
above] the middle of the lip, (K,TA,) i.e., of 
the upper lip, next the nose: (TA:) or the ex- 
tremity of the partition between the nostrils: (K:) 
[J says,] I asked an Arab of the desert, of the 
tribe of Asad, whereupon he put his finger upon 


the extremity of the partition between his nos- 
trils. (S.) 


we 
Q. 1. (536 He tanned a hide with [the plant, 
or tree, called ie or wie &e. (TA.) 


20 


Cape, (S, K,° [in the K it is noe clear whether 
this be thus or 538,]) and C56, ($, K,) and 
He, [thus accord. to copies of the K,] with 
te yes, (K, TA,) and with kesr to the 5, (TA, 
[which may mean that it is (556 and Reis or 
only the latter, but what is meant in the K is 


evidently o59e,)) originally Y C58, like Juss, 


gies 


(Kh, $, K,) and t O5, or both and ¥ S5, 
as also ¥ Ùe, (K,) A species of plant, (S,) or 
tree, (K,) rough, resembling the ps {or boa- 
thorn], except that it is bigger, full and luxuriant 
in the branch, and not having tall stems, (TA, 
[see also s, of which the same is said,]) with 
which, (S, K, TA,) it being [first] cooked, (TA,) 
one tans, (S, K, TA,) and the hide tanned there- 
with becomes red. (TA.) 


b seer 
| see the next preceding paragraph. 


620232 


E A hide tanned with wipe or wie &e, 
ca 

1. ey, (S, A, O, K,) aor. #, (8,) inf. n. gut 

(S,O, K) and me, (O, K,) He ascended, or 
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mounted. ($, A, O, K) So in the saying ea 
tjai wo and ball usd [He ascended, or 


- 


mounted, the stair, or the arie of steps, and the 
ladder]. (Ş, O.) And spall € ea and ache, 
z JS, He ascended, or mounted, 
(TA.) And a we means He 
was taken up toa high place; as, for instance, 
Ki vé J! [to the clouds of Heaven]. (Ham 
p 87, ). — And gill ca The thing became high, 
or elevated. (TA. aes cre ($, O, Mab, X) 


nor. and - iuf n. 


upon the thine 


with fet-h to the y, (O,) aor. 2, inf. n. er 
(Mab; [accord. to the O el) or ce and 


a and wei (Ķ;) He limped, or had a slight 
dameness, (S, O, Msb, K,) and walked like the 
fame, (S, O,) by reason of some accident that had 
befallen him (X, O, Myb, K) in his leg or foot, ($, 
O, K.) not naturally, (8, K,) or not by reason 
(Magb:) or g» aor. 7; 
ean inf. n. Dt; he walked 


of a chronic ailment: 


cee and 
like the lame, witha limping gait, by reason of 
sume accident. (L.) a And eae (S, O, Mgh, 


K,) aor. +, (Msb, K,) inf. n. 252 ($,* O,* Meb, 
K,* TA) and ieyt, (TA,) He was lame, walked 
lamely, or limped, (8, O, Msh, K,) naturally, (S, 
O,Ķ,) or by reason of a chronic ailment: 
(Mab:) or he became lame. (TA.) [Sce also 
pe below. ] — wo also significs The setting of 


and 


the sun: or its inclining towards the place of set- 
ling: (S,O,K:) inf. n. of Saye. (TK.)— 
And ea inf. n. we He (a camel) emitted his 
urine indirectly: said of the male only, when the 
hind girth is bound pon hin [so as to press upon 
his sheath]: like qaim. (T'A.) 


2. oe inf. n. 
or structure, $, O, und a river, or rivulet, TA) 


to incline. (S, O, K, TA.) ome ane ca I 
turned from it, and left it, or fursook it; as also 


err 


(Mgb.) — And ape z He 
bent, or inclined, to, or tonw ards, him, or it. (TA.) 


You say, ache cee Ww ay [He passed by him, 
or it,] and did not bend, or incline, to him, or it. 
(A.) [But this may be otherwise rendered, as is 
shown by what follows.) == -pe also signifies 
He remained, RA abode, or dwelt; (K, TA; 3) 
as also ¥ .. (T,TA.) You say, JI we 
He ane stay yed, &c., in the place. (TA.) 
And saa hé ea (O,) inf. n. as above, (S, 
A,) He remained, stayed, or abode, intent upon 
the thing ; ($, A, O;) as also dgle ¥ g. (0.) 
See also Anse, in two places : and see 2 in art. 
gs- And nel ie rer U means I did not 
pave, or stop, at the thing: (Mab: [and the like 
is said in the Mgh:]) or T did not care for it, or 
regard it. (TA in art. ws.) And Seu ise ees 
(S, 0, K,) and Y rm, ($, K,) He confined his 
-umel that he rode at the place of alighting or 


oe, He made (a building, 


as t compat. 


eam 

abode, ($, O, ,K,) and remained, or stayed: (S, 
O:) or 
that one rides, remaining, or staying, for one’s 
travelling-companions or for some object of want : 
aid atu Pe means he confined the she-camel. 
(TA.) =æ See also 4. 

4. myc! He (God) rendered him lame. (S, 
O,* K.) === And He gave him a herd of camels 
such as is termed a (S, K.) == And cel He 


had, or possessed, a herd of camels such as is 
termed oF (O,TA: :) thus in the L and other 


lexicons : in the K, we Ji is erroncously put 
for wy! on coe (TA.) [This signification 
is crroncously assigned by Freytag to 2: and so 
is that next preceding it by him and by Golius.] 


C2 ye signifies the confining the camel 


== Also He entered upon the time of the setting of |Y 


the sun; and so Ý es (0,K,) inf. n. oe. (0.) 
5. 


(8, 0. )——See also 2, in three places: and sec 
ine, in two places. 


6. 


the gait of a lame person, 


- 
p25 It (a building, or structure,) inclined. 


gW [He pretended to belame;] he imitated 
(TA.) 

7. gem It (a thing, S, Msb) bent or inclined ; 
($, O, Msb, TA;) and so a road: (TA:) and 
(Mgh.) 
You say, Guys ty 2 eel (The road bent, or in- 
(A.) And ESA y Ss 
ITe derlined Sree the road: (Mgh:) and z~ 
mib ce “Syl [The company of riders de- 


clined from their road]. (A.) See also 2, second 
sentence. 


it was, or became, curved, or crooked, 


clined, with us). 


€ Sjel Ife strove, or ex- 
(O, K.*) 


R. Q. 3. ayal s’ 


erted himself, in his affair. 


we and ¥ pe A herd of camels consisting of 
about eighty: (S,O,K:) or from seventy to 
eighty: (TA:) or from eighty to ninety: (K:) 
or a hundred and fifty and a little above that 
number: (AO, S, O, K:) or from five hundred 
to a thousand: (As, $,O,K:) or more than two 
hundred, and near a thousand: (AHit, TA :) or 
a thousand : (TA :) or many camels: (AZ, 
TA:) pl. ciel [a pl. of pauc.] ($,O,K) and 
ease (K) 

we: see gi, in two places. 

ge 

cans 

we inf. n. of £6: (Meb, TA:) [as a simple 
subst.,] Natural lameness; (S,O,K;) as also 


e+ Os 


Ý dmyc, which is likewise an inf. n. of ce 


Gon 


i BEC gye. 


(TA.) One says, ám ae be {Hom great is his 
natural lameness !]: not amc! Ú; for from that 
which signifies a colour, or à quality in the body, 
one does not derive the form alas! ú. ($, 0.) 
=s Also A river, or rivulet: and a valley: be- 
cause of their bending, or inclining. (TA.) 


č JE A camel that emits his urine indirectly : 


[Boox I. 


(O, Ķ, TA :) an epithet applied to the male only. 
(TA. [See 1, last sentence.}) 


9-9, 


āæpc: see the next paragraph, in two places. 


Gros 


dam pt: me == Also, (TA in this art.,) or 
v ins, like fós and Sabi, (TA in art. ¢um,) 
The place, or seat, of lameness, in the leg, or fuot. 
(A: Sean Jos say, irsi Ísis E} u, and 
v iss, aed t dae, and ¥ inc, and ¥ ated 


see 


and ¥ a, There is not for me any remaining, 
staying, abiding, or dwelling, or, as some say, 
any confining, or place of confinement, [of my 
beast,] mith thee, or at thy abode, (L, TA.) And 


Oreos 


ane ape e Ú, and Vasc, ($, O,) and 
t ike, and ¥ nye, (so in a copy of the S,) and 


wie and Ý 2, ($, O,) [i.¢., as is implied 


in the §, There is not for me any confining of my 
camel that I ride, and remaining, or staying, at 


it: or) there is not for me any bending, or in- 
clining, to, or towards, him, or it. (O.) 

$ “oe . 

4ey6: sco the next preceding paragraph, in 
two places, 

s ba 7? 

imps + SCC dop. 

bo n t-o: , 

de o> sce dmys, in two places. 


Glee {mentioned in the L as an inf. n.,} The 
gait of him who is naturally lame. (8, K.) 


s 3093 


Woey£, mentioned in the A and Mgh and Msl 
in this art.: see art. yes. 


ad -) a-reok 
eve : see roel, in two places. 


ae High, or elevated, (TA.)== And An 


atinir not firmly, solidly, or suundly, executed. 
($, 0, K.) 


ileg pal (dim. of esi fem. of TY; and 
therefore, if without the article JI, imperfectly 
decl.;] The syele for midday; or midday in 
summer, or when the heat is vehement ; &e.). 
(O, K.) — And The coming, of camels, to water 
one day at noun, and one day in the morning be- 
tween daybreak and sunrise: (As, S,O,K:) or 
their coming to water in the morning betneen day- 
break and sunrise, then returning from the mater 
and remaining the rest of the day in the pasturage, 
and the next night and day, and coming to the 
water again at night, then returning from the 
water, and remaining the rest of the night in the 
pasturage, and the next day and night, then 
coming to the water in the morning between day- 
break and sunrise: this is one of the descriptions 
of a$: or, as some say, thcir coming to water 
thrice every day ys but this is strange. (TA.) — 
Also A man’s eating but once every day. (K.) 
One says, les pa! jet on Such a one eats 
but once every day. (O, TA.) 

ee Limping, or having a slight lameness, not 
by reason of a chronic ailment, but in cons 
of some accident that has befallen him. (Mgb.) 
mn Also i. g. 18 [i.e. Absent, &e.]: (O, K:) 


Boox I.] 


thus written, with the pointed È’ but [SM says, 
though without adducing any ex. to confirm his 
assertion, that] it is correctly le, with the un- 
pointed & {i. e. being, or becoming, faulty, &e.; 


or making, or causing, to be faulty, &c.; or 
blaming, &c.;] asin the L. (TA.) 


ack 


gel Lame, (S, Mab, K,) by nature, ($, K,) 
ọr by reason KA a chronic ailment: fem. Heys 3 
(Msb:) pl. we and Eye. (S, K. J= 
is an appellation of The crow; (O, K;) [and] so 
g EN: because of its hopping, or leaping 

ing, as though shackled. (A, TA.) — And 
aan is an appellation of The female hy yena : 


(8, 0, K:) ph t sé: the male is not called eel. 
(TA.) And ¥ gue determinate, and imperfectly 


decl., means’ The female hyenas, so called as 
though they were & a3 [or tribe]; (Sh, O, K;) 
and so ¥ ie, likewise determinate, and imper- 
fectly decl. : E :) or, accord. to TAar, in the 
phrase ¥ » we iG) in a verse of Aboo-Muk’it El- 
Asadee, the poet makes the latter word, whieh is 
a pl., imperfectly decl. because he means Jesi 


-03b 


amalg; as though be regarded it as a sing. 
[proper] name: (L: [i. e., accord. to Ibr D, be- 
cause he uses A as a gue: proper name, cur- 
tailed by poetic license from dapat : 
last word seems here to signify a personification 
of lameness :}) and accord. to him (i.e. IAar), 


one says ¥ be oi, meaning This is the female 


if so, this 


hyena [not hyenas}; the latter word imperfectly 
decl. (O.) — oem is also an appellation of A 
(TA.) [Sce 
also the next paragraph.] — And Sal signifies 
Three nights of the first part of the lunar month : 
[perhaps in allusion to the curved aspect of the 
moon; though on this ground it might also be 


applied to threc nights of the last part :] mentioned 
on the authority of Th. (TA.) 


certain deaf, malignant serpent. 


a po) (dim. of eel A certain deaf serpent, 
(O,K,TA,) of the most malignant of serpents, 
(TA,) that will not admit of being charmed, and 
that leaps up like the viper: (O, K:) accord. to 
ISh, a certain broad serpent, having a single 


broad leg; like the [serpent called] dhol: TAar 
says, it springs upon the horseman so as to become 
with him on his saddle: (O:) the word has 
no fem. form: (Lth, O, K:) [but] the pl. is 


a+ ob 
Sge. (0,K) 
gm: Bce pi, in two places. 


e : see the next paragraph. 
gom paragrap 


$ -o Orbe 


gine ($, A, O, K) and tgu and tzm, 
(9, O, K,) the second end third allowable accord. 
to Akb, like sti;. and i}, (S, O,) A ladder, 
or series of steps or stairs: (8S, A, O, K:) or, 
with the article Jt, (but most commonly the first 
of these with ,)!,] a thing resembling a amy [ì. e. 
ladder, or series of steps or stairs), upon which the 


Toe — oF 
souls ascend when they are taken [from their 
bodies]: it is said that there is nothing more 
beautiful than it; so that when the soul sees it, 
it cannot refrain from making its exit [from the 
body]: (TA:) hence gael! EUS [the Night of 
the Ladder; in which Mohammad is related to 
have ascended from Jerusalem to Heaven, after 
having been conveyed to the former from Mekkeh 
upon the beast named tpt): pl. cue and 


cies, like elke and cite. (S, oo Also, 


(K,) or [properly the last only, i. e.] Y om (L, 
Msb, TA,) A place of ascent: (L, Msb, K, TA: ) 
and the way whereby the angels ascend : (TA :) 
pl. ea, (Mgb, TA,) [in both senses, i.e.] this 
signifies places of ascent: (S, A, O :) and in the 
Kur lxx. 3, the places of ascent of the angels: or 
it there means benefits, or favours: (O:) and 
[in meaning, 


lyme is (said to be} like a 


though this is a loose explanation]. (M¢b.) 


oe A garment, or picce of cloth, having upon 
it curving stripes or lines. (O,K.) 

Comyn! BCC art. ppe. 

qe, ($, O, K, TA,) or v g (Msb,) 


or the latter is wrong, (TA,) A place of bending, 
or inclining, (S, O, Msb, K,) of a valley, to the 
right’and to the left. (ẸṢ, O, Msb.) 


eS «- 


° 
z yao: see what next precedes. 


ony 
Q. 1. peor He struck him, or beat him, with 
an bss [q v.]. ($, K.) And Lawl aise 
He struck him, or beat him, with the staff, or 
(TA.) ae And He figured it (i.c. a gar- 
ment, or r piece of cloth, ) with the forms of tys, | 5 


pl. of Čjymyt. (K.) — And He smeared, or 


stick. 


rubbed over, him, or it, with blood, or with 
saffron, or with eer [ie 
like]. (Ķ.) 


hinnd, or the 


Csmse A raceme of a palm-tree, or of dates; 
syn. Sás : or, when it has become dry i and curved: 

(K:) or the base, or lower part, (Jeol, S, K, and 
also A and Mgh and Mab in art. = ye [because 
the D, is therein regarded as augmentative],) of 
the Goce ($, K) or iS [which signifies the 
same as Sic], (A, Mgh, Msb,) which curves, 
and from which the fruit-stalks are cut off, and 
which then remains upon the palm-tree, dry : ($ :) 
or the 296 [meaning main stem] of the AUS : 

(Th, K:) Az says, it is yellow and broad: [but 
it is the contrary of broad in comparison with its 
length:] and in the Kur xxxvi. 39, the moon 
when it has become slender [in appearance, to- 
wards the end of the lunar month, ] is likened to 


the old Oe, in respect, as ISd says, of its 
slenderness and curvature: (TA:) [in the TA 
voce sit, the pl. Cremnlye is strangely used as 
meaning the  fruit-stalls of the raceme of a palm- 
tree :] weve Jy signifies the fruit-stalks of a 
raceme “of dates: (T in art. (gv:) [it is said 


1997 


that] the y of Eyt, though this word imports 
the meaning of cial [or “a state of bending”), 
is shown to be radical by the word Compa, occur- 
ring in a verse of Ru-beh, and also by the fact that 
there is no verb of the measure Clas. (TA. [But 
Ope and oa, though these are aid to be 
post-classical, and, accord. to some, She, may 
be sfienioned, and perhaps some others, as being 
of this menses) — Also A certain plant, (K, 
TA,) white, accord. to Th, (TA, ) like the plas {or 
toadstool], resembling the au [a white and soft 
sort of wo], (K, TA,) which dri ies, having a 
round form: or a species of the iS, of the 
measure of a span, or a little lex. than that; 


gee or pleasant, while fresh: (TA:) ple 
Cnh. (K) 
@ + Oe 


Compre, occurring in a verse of Ru-beh, (TA,) 
A garment, or piece of cloth, in which are 
[figured] the forms of eels [pl. of Cigeyel: 
(A and TA in art. cae) 


oe 


1. 354, (AHn, S, O, K,) aor. 2, inf. n. 5956, 
(AHn, $, O,) Zé (a plant, and a canine tooth, 
&e.,) came forth, and became high, or tall: ($Ñ, 
O, K:) or it (a plant) came forth, and became 
high, or tall, and hard: (AHn, TA:) and it (a 
canine tooth, and a plant,) came forth altogether, 
and became hard and erect: it (a camel’s tush) 
became thick and strong: and it (a tree) came 


forth: or became crooked: or became thick and 
great; as also V spel. (TA.) == ja)! aps, 
(K,) aor. +, inf. n. 35, (TA,) He threw the 


stone fur. 
He did not accomplish our want. 
Da H 


(K, TA.) — G ye [app. 3| 
(TA.) == 


sce the next paragraph, in two places. 


2. 5, inf. n. Sy, He (a man, S) fled ; 
(IAar, $,0, Ķ;) as also 356, aor, < » (TAar, 
O, RS ) He drew back, or drew back P 
45,5 from his adversary: or he went away 
quickly, being put to flight. (TA) dle (a man) 
quitted the road : (O, Ķ:) or he quitted the right 
direction of the road, and turned aside from it. 
(TA.) And as 3 He turned aside, and went 
to a distance, or far away, from him, or it. (A.) 

— Jt (a star) rose high: and also it inclined to 
set after it had culminated: (O, K::) [or] it set. 
(A.) Jt (water) rose high. (A.) am And He, 
or it, descended, or alighted. (MF.) — pasi] ye 
aay! us? The arrow penetrated into the inside of 
the animal at which it mas shot and its extremity 
went forth from the other, side. (Aboo-Nasr, O 
K.) == And 996, inf. n. Jy; (TA; Jor V yb; 
(thus in the O, as on the authority of TAar;) He 
(a man, TA) became strong in body after disease. 
(TAar, O, TA.) 


4: see l. 
(5. sy He was put to flight : (Freytag, from 


the “ Fákihet el-Khulafà,” p. 93, 1. 27 :) pro- 
bably post-classical.] 
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336 A thing, (S, O,) or anything, (TA,) hard: 
(S, O:) or strong, hard, and erect : (Lith, O, K :) 
or thick; (As, AHn,O 3) as also t56 and Se 


[correctly ¥ 35) and Ssys [evidently a mistran- 
scription for ¥ 5536] and V5 dye: (AHn, O:) and 


E cere 


tsas, (S, O, &) quasi-coordinate to Jeph, 
(S, O,) and V3 355E, (K, TA,) with two dammehs, 
(TA, in the CK 36,) the y being a substitute for 
9,(TA,) and ¥5 aye (O, K) and Be, (K,) signify 
hard, (S, O, K,) or hard and strong, applied to 
anything: (TA :) and T, applied to a spear, 
und a bow-string, signifies strong: (Fr, TA :) 
und ts, in measure like 
bow-string, (Sb, S, O,) thick ; (Sb, $;) or strong 


855 . . 
and thick; as also Y 5,6; and thus both signify 
upplicd to a rope, or well- Prope, and any other 


thing. (O.) One says, rere) jA s ra 
(Verily he is hard, or strong, or thick, in respect 
of the base of the neck}. (Lth, O, TA.) — 
| Hence,] The penis: or a hard and strong penis: 
(TA:) or a penis distended and erect (O, K, TA) 
and hard: pl. SGi. (TA.) — And The as: 


oP applied to a 


(O, K:) so called because of the thickness of 


his neck. (TA.) — And [it is said to signify] 
The base of the neck. (K. [But this I think 
doubtful: see a saying mentioned above (in this 
paragraph), from a mistranscription of which it 
may have oe ) 


bye: see S, in two places. In the phrase 
Sé she, the latter word may be added to give 
intensiveness to the signification, or it may be 
used by poetic license for ale. (TA.) 


S55 


dye: see Yé, in four places. 


Soye The elephant: (O, K:) because of his 
thickness and bulkiness. (TA.) — And Coura- 
yeous, and hard, or sturdy; (O, K;) applied to 
a man. 


which the horse and the camel are tied. (O, K.) 


She, applied to a plant, Thick and hard. 
(AHn, O, K.) — And A certain plant, (Ẹ, O, 
K,) of the kind termed Gage, (S,) hard and 
erect: (TA:) or a certain herb, said to be [of the 
hind termed] are, eaten by the camels, growing 
in sands and sand-plains: or, as some say, it is 
[a sort] of the Jem [q.v.] that grows in good 
and salubrious land, remote from water: n. un. 
with 3: Az says, I have seen the 55e in the 
desert, [a plant] having hard wood, spreading 


branches, and no scent. (L.) o—= See also 5516. 


Jaye Distant, or remote: (K:) of the dial. of Elon) 


El-Yemen. (TA.) mm And Custom, habit, or 
mont. (Lh, K.) One says, oops ws JB ú 


That ceased not to be his custom, habit, or wont. 
3 kdd 
(Lh, TA.) [See also aye.) 
ase A single locust: (K: [if so, ¥ She pro- 
bably signifies locusts; as a coll. gen. n,:}) or a 
female locust. (§,O.) ams And A state, or con- 


dition. (§,0, K.) You say, mé tbe os OW 












(TA.) — And A staff by means of 





YE — vye 
Such a one is in a good state, or condition. 
(S, 0.) 


HOS A certain thing, smaller than the EEA 
(S, O, Ķ, TA,) but resembling it; (TA ;) [i. e. 
an engine of war, app. similar to that called by 
the Romans onager ;] that casts a stone to a long 
distance: (Ham p. 307:) pl. Siz he. (TA.) 
Gox2 
Di pe : 
DB +d-- Gor 


IWS: SEE 3ye. 
- e -0 
SÉ: sec se. — Also Separate; syn. spire. 


ss- 
see sp6, in three places. 


(K.) In the saying ($, O, K) of a rajiz, (S,) of 


a man of the Benoo-Asad, (O,) or of Hajl, (As, 
O, K, TA, in the CK Hajal,) a freedman of the 
Benoo-Fezirah, describing a male camel, [and 


the sutures of his skull,] (As, O, K,) or it is of 


Aboo-Mohammad El-Fak’asee, (IB, TA,) 
- er & 2 a5 oe 
: layla awh O95 5 
- 8 
(IB, O, K) not twl, as in the S, (IB, K,) the 
last word [pl. of S6] means separate (EÍ) 
one from another: or rugged (akó): (K:) or 
a Migh, or elevated, (S, O.) 
3e, applied toa bow-string, [like Sane] i.q. 


sä. 


fae {q: v.] and Jaso. (ISh, TA in art. eo) 
(O, TA.) 


Guard 


3y os A high mountain-top. 


wise 

1. ay ye, ($, O, Msb, K,) aor. =, (Msb, K,) 
inf. n. ce, (TA,) He kept, or clave, to him or 
it; (8,0, Mgb, K;) as also Vacjel. (O, K.) 
From this, and from another signification of the 
same verb, which see below, Gia is said [by 
some] to be derived. (Msb.) You say, ye 
a Spy Jei The man kept, or clave, to his oppo- 
(Mgh.) And ye 
asl eal, (TA,) or “at (Mgh,) The da kepi 
to his mother. (Mgh, TA.) And Joy pal ors 
Evil clung, or stuck fast, to them, and continued. 
(TA.) — ee perhaps, ] ata we, [or, 
perhaps, 53) inf.n. as above, The thing [or 
evil or mischief] became vehement, or severe, or 
distressful. (TA.) == jp, aor. < , inf. n. Guys, 
He (a man) was, or became, Satigqued : (TA:) 
or ye, (1Ktt,) or gon! yé yE, (Mgb,) he 


(a man) was, or became, fatigued, or weak, and 
$0 disabled, or incapacitated, from copulation ; 


syn. AA (Msb,) and Gel, (1Ktt, Mgb,) ue 
. (IKtt) From this, and from another 


rene of the same verb, mentioned above, 


nent T adversary, in fight. 


eres is said [by some] to be derived. (Meb.) 
— Also He was, or became, confounded or per- 
plexed, and unable io see his right course; syn. 
Aap: ($, O, K:) and so aye. (TA.)— And 


ae ye He held back, or refrained, from him, 
or it, through cowardice. (TA.) «= And oye 


oa be gle ig. g Gita! [i. e. What he had mas 


[Boor I. 


unattainable, or difficult of attainment, fo me]. 


(ier, O, K. [In the CK, „ss i is put for coe. })) 


== ja wé, (S, Ọ, , Ķ,) aor. + (S,O, TA) and 


=, (TA,) inf. n. oe ($, O,) He bound the 
camel's fore shank to his nech, (S,O, K,) while 
- reas lying down, (8,O,) with the rope called 

wile: (5,0, K:) or, as some say, he bound 
the neck of the camel to both of his fore legs. 
(TA.) 


2. tone, (Msb, K,) inf. n. oy; (S, Mgh, 
O, Mgb;) and Vig ct; (S,O,K;) but the 
former is the more common; (K;) the latter, 
rare; ($,O;) They alighted (S, Mgh, O, Msb, 
K) during a journey, (S, Mgh, O, Mgb,) in the 
last part of the night, (S, Mgh, O, K,) fur a rest, 
(S$, O, Msb, K,) and made their camels lie down, 
and took a nap, or slight sleep, (TA,) and then 
departed, (S, Mgb,) and continued their journey, 
at daybreak: (TA:) [sec also 2 in art. ogs :) or 
they journeyed all the day, and alighted in the 
first part of the night: (TA :) or they alighted 
(AZ, Msb, TA) in a usual place of resort (TA) 
at any time of the night orday. (AZ, Msb, TA.) 


[ Hence, ] ayers) as The night in which the 
Apostle of God slept: (O, Ķ:) the story of 
which is well known, in the biographies of him 
and in the traditions. (TA.) [It was when he 
was returning from the sicge and capture of 
Kheyber: he halted in the latter part of the 
night, and unintentionally slept until the time of 
the prayer of daybreak had passcd. Sce “ Mish- 
edt ul- ~Masabih,” vol. i., p. 146.] == Sce also 4. 


= J inf. n. as above, J¢ (a chamber) had an 


ne [q. v.) made to it. (TA) 


4. £l He made, or prepared, a marriage- 
(S, O, Mgb, K, TA. ) — [He berame a 
bridegroom.] And alaly wystl, (S, 0, K,) or 
alye, (Mgh,* Mgb,) He had his wife conducted 
to him on the occasion of the marriage; syn. une 
a (T, $) or Vás T (Mgh, O, K;) as also 
W Yoye; (TA;) or this latter is only used by 
the vulgar; (§, O, TA ;) or is a mistake: (Mgh, 
Msb:) and he abode with his wife during the 
days of and after that event: (TA:) [and] he 
went in to his wife (IAth, Mgb) [a signification 
which may be meant to be included in the expla- 


nation l us or lede ust] on the occasion of that 
event ; meaning, he compressed her; 25 being 


feast. 


thus called cole because it is a consequence of 

lel [properly so termed]: (IAth :) the phrase 
also signifies [simply] he compressed his wife. ($, 
TA.) == See also 2: == and see a ye 


5. aly p33 He manifested, or showed, love, 
or affection, to his wife, (A, Ibn-Abbdd, O, K,) 
and kept to her. (TA.) [App. originally signi- 
fying He behaved like a bridegroom (ape) to his 
wife.) 

ae A wall which is placed between the two 
[main lateral] walls of the winter-chamber, not 
reaching to the further end thereof, (S, O, K, 
TA,) then the beam is laid from the inner ex- 
tremity of that wall to the further end of the 


Boox I.] 


chamber, (TA,) and it is roofed over, (S, O, K, 
TA,) i. e. the whole chamber is roofed over: what 
is between the two walls [above mentioned] is 
[called] a ine [q. v.], and what is beneath the 
beam [app. with what is screened by the middle 
wall from the portion (of t the chamber) in which 
ts the entrance) is the gone: (TA:) this is done 
Sor the sake of more warmth, and only in cold 
countries: ($, O, K, TA:) and it is called in 
Pers. damet [correctly ames]: (S,TA:) and 
woe is [said to be] a dial. var. thereof. (TA.) 


wus (Az, §, Mgb, K) and Toye (Az, $, K) 
substs. from Geel as signifying “he had his 
wife conducted to him on the occasion of his 
marriage,” and “he went in to her :” (Az, TA:) 
The ceremony of conducting a bride to her husband: 
(Mgb:) or the ministration, or performance, of a 
marriage, and of the ceremony of conducting the 
bride to her husband: (TA:) or [simply] mar- 
riage: or coitus: syn. cÓ: (K, TA :) because 


this is the rcal thing intended by whey: (TA:) 
in the first of these senses, it is masc. and fem. ; 
or, accord. to some, fem. only : as masc., its pl. is 
ust; ; and as fem., its pl. is Se. (Meb. ) 
Hence [the trad.], ay ol pe Arie: (se ts! 
weld we When any one of you is invited to a 
marria ye-feast, or a feast given on the occasion of 
the conducting af a bride to her husband, let him 
consent. (Mgh.) = And hence, (Az, TA,) A 
marriage-feast: (A'Obeyd, Az, 8, O, K:) or a 
feast made on the occasion of conducting a bride 
to her husband: (Mab :) in this sense it is masc.: 
(Mab :) or masc. and fem. : (S,O:) or fem., and 
sometimes masc. (Az, TA.) A rajiz says, 


. bind Jye Coes Či . 
. beige! Zagede iat . 


[Verily we found the marriage-feast of the wheat- 
seller te be mean, discommended for the managers: 

sce also ibig]. (Az, 9, O, TA.) PI. as above, 
i. e, ulei and Súp. ($, O, Ķ.) [Sce an ex. 
voce pied — [And hence,] A state of rejoicing. 
(IB, voce wle, q. V.) = The dim. is [uue] | Y$ 
without 3; which is extr., [accord. to those who 
hold it to be fem. only,] for (accord. to them] it 


should have 3, being a fem. n. of three letters. 
(TA.) 


we A man’s wife: (S, Mgh, O, Msb, K:) 
and a woman’s husband : (O, Mgb, K:) pl. (in 
both senses, TA) wail: (S, O, Mab, K, TA :) 
the dual, hye, i is sometimes applied to the male 
and female, (8, O,) or husband and wife: (TA :) 
and to a male and female ostrich: (IB :) and the 
sing., to the mate of the lion: ($, A,O, K:) and 
the pl. is applied, metaphorically, by Malik Ibn- 
Khuweylid El-Hudhalee, to lions. (TA.) am 
woe cal [The weasel; and a weasel ;] a certain 
small animal, (Lth, $, O, Mgb, K,) well known, 
(TA,) resembling the rat (stan), (Msb,) smaller 
than the cat, (Lth, O, TA,) having the lower lip 
cleft (555 25, and very short ears, as though they 
were amputated, (Lth, O, Ķ,) and having a 

Bk I.- 


S 


uE — oye 
canine tooth; (TA ;) called in Persian sý: ($, 
Mgh:) the name is determinate and indeter- 
minate: (TA:) pl. yor Su, (S, Msb, K,) ap- 
plied to the males and the females ; (0, K;) 
like as you say sal cn! and valine cal and 


ys cn! and AW col, and in the pl. uss! ne 
and polis RAE and od 24 and G 26; is 
stid. to Akh, you say ye oy and we oa: 
like fas SG and A gi. ($, O.) 


oye One who quits not the place of conflict, by 
reason of courage. (TA. ) yall The lion: 
(O,K:) because he keeps to the preying upon 
men; or because he keeps to his covert, or re- 
treat. (O,* TA.) == Also Confounded, or per- 
es and unable to see his right course; syn. 
. (8,0, K.) 
$33 SOs 
Wp > BEC ppb. 


& 
oe A certain dye; (K;) a certain colour 


of dye, likened to the colour of the we cal for] ¥ 
weasel]. (S, O.) 


Ge 
wle: sec 1, last sentence. 


(pase A bridegroom: and a bride: i.e., a 
man, and a woman, during the period of des 

bel or ýei [thus differently written in dif- 
forent MSS.]; ($, A, O, Msb, K;) or when the 
one goes in to the other: (TAth:) you say Ja 
eye [a ly "idegroom, jYulgurly, in the present 
day, ¥ vere] and Gugye iiol [a bride, vulgarly, 
in the present day, ¥ asye]: (S:) and pase is 
a dial. var. of the same: (IAar, TA:) pl. masc. 
cse ($, O, Msb, K) and oiei; (TA;) and 
pl. fem. ihe. (S, O, Msb, K.) [Sce wy in 
two places.] Tt is said in a prov., gel 34 
Gaal os [The br idegr oom mas near to being ¢ a 
prince]. (S: in the O, iu.) The dim. is ee, 
without the addition of 3 to distinguish the fem. 3 
becense of the fourth letter. (TA.) — [Hence,] 

ihe SGI f Verses of which the words are 
marhed with diacritical points: for, as Esh-She- 
reeshee says, the Arabs used to adorn the bride 
by speckling | her cheeks with saffron: opposed to 
Jb SGi. (Har p. 610.) — [Hence also,] 
wy! vibe t The high-bred of camels, (A.) 


ath { sce the next preceding paragraph. 


Foa 

ee E and iays, [the latter the more common, ] 
A thicket: (L:) the covert, or retreat, of the 
lion, (Ẹ, O, K, TA,) in a thicket. (TA.) [It is 
said in a prov.,] 
. BOY! aye (3 eal iib . 
[Like the seeker of game in the covert of the lion]: 
from a verse of Et-Tirimméh. (Z,O. [See 
Freytag’s Arab. Prov., ii. 360.) (TA.)— Also 
the former, The place of growth [or origin] of the 
stock of a man, among his people. (TA.) 


1999 


| u 


du 76: see the next preceding paragraph. 
ros 

Uw phe: 
$a. 2 


wae (S, O, K) and Vm, (O, K,) [the 
former of which i is the more common,] A place 


where people alight (S,O,K) during a journey, 
(S,) in the last part of the night, for a rest, (S, 
O, Ķ,) and make their camels lie down, and take 
a nap, or slight sleep, (TA,) after which they de- 
part, (S,) and continue their journey, at day- 
break: (TA:) ora place where people alight in 
the first part of the night, after journeying all the 
day: or a usual place of resort where people alight 
at any time of the night or day. (TA. )— Also 
the former, A chamber (ow) having an wy 
{q. v.] made to it. (S, O, K.) 


see what next follows. 


we 

1. wae, aor. ; and +, (S, O, K,) inf. n. ube, 
(S, O,) He constructed, or built, what is called an 
Pues (55) aa zalio t atsl; (Zi, Ks) and 

use; (K,) inf. n. Gays: (TA: ) or he built a 
building of wood. (3; 0. )— Set! ue, (K,) 
aor. - and +, inf. n. E and ETA (TA,) He 
built the house, or the like. (K. )— Ay! pe: 
sec 2. — >)! 6, (A, K,) aor. > and 2, (K,) 
inf. n. case (S, A, O,) He cased the well with 
stones to the height of the stature of a man in the 
lowest part, and the rest of tt with wood: (K:) 
or he cased the well with wood, after having cased 
the lowest part thereof with stones to the height of 
the stature of a man. aGy O. =Ú% ine (K, 
TA,) aor. 79) inf. n. eae (TA,) Te struck such a 
one in the apes (K, TA,) i.e. base, (TA,) of his 
neck, (K, TA.) 


2. tye, infin. doped: sce L me Also tHe 
(a bird) rose, and shaded with his wings him wha 
(TA.) — pal fee He 
made the e [q. v.: or perhaps we should read 
Ayal], (TA) Se oe, (O, K,) inf. n. 
as above, (TA,) He roofed the house, or the like ; 
(O, K, TA;) and raised tho building thereof. 
(TA.) —2;0! 2s, (S, O, Mab, K,) inf. n. as 
above, (S,O,TA,) He made an Sage for the 
grape-vine: (Msb:) or he raised the shoots of the 
grape-vine upon the pieces of mood [made to sup- 
port them]; as also t abe, (Zj, O, K,) aor. 
and *, inf. n. ae and re (K ;) or both 
signify he made an ute Jor the grape-vine, and 
raised its shoots upon the pieces of wood ; (TA;) 
and Ý atys signifies the same as ay: (Zj, O 
TA:) or abys signifies he bent the pieces of ood 
upon which tts branches, or shoots, were trained. 
(TA.) 


4. unycl: see 1. — ay! wael: see 2. 


5. g We pitched our tent, or tents. (A, 
TA.) — ay otpa He became fixed, settled, or 


- 


established, in the country, or town. (AZ, O, X.) 
8. ospi He made, or took, for himself an 
umyt. (0, K) = uall Late! The grapes 


mounted (Ș, O, K) upon the $36, (O, K,) on 
252 


was beneath him. 





2000 


as in the Mufraddt, upon their Asje, (TA, ) or 
upon the whe (which may be a pl. of rise 
like ite, or perhaps it is a mistranscription for 
this last word]: (S: so in two copics:) and in 
like manner, „ésa call ospel: (L, TA: 
(expl. by ipl ue ane, which scems to be a 
mistake for ctu yet isle She :]) and Gat,cct 
Ue pl ute Oleaat The branches, or shoots, 
mounted upon the ape. (A, TA.) 


use A booth, or shed, or thing constructed for 
shade, (ii.,) mostly made of canes, or reeds ; 
(K;) and sometimes, (TA 1) made of palm-sticks, 
over which is thrown aA [a species of panic 
grass}; (Mgh, TA;) as described by Az, on the 
authority of the Arabs; (TA;) and such is 
meant by the che of Moses: (Mgh:) a thing 
resembling a house, r tent, made o ye palm-sticks, 
over which is put pls ; 3 a8 also Ý aie: (Msb :) 
a booth, or shed, syn. ace; (K, TA,) made of 
wood and pled ; (TA;) as also Y ays; ($, A,* 
O,K;) and such is meant by the v eap- of 


Moses; (A;) and sometimes the Y Ayé was 
made of palm-stichs, with i thrown over them : 
(TA:) both signify a thing, (S, O,) or a house, 
or the like, (K,) used for shade: (8, O, K:) pl. 
of the former, ge (ISd, Mgh, Mgb, K) and 
de and isl {which is a pl. of pauc.} and 
ikje: (K:) or bye is pl. of Y Aye, ($, ISd, 
O, Msb,) not of Je: (18d :) or it is also pl. 
of "Eye: (K:) and Ane is also a pl. of 
vse, which is a pl. of ¥ aje. (L.) Hence 
The houses of Mekkeh, (S, A, Mgh, O, Msb,) in 
which the needy of its inhabitants dwelt, (Mgh, ) 
or its ancient houses, (K,) were called sml, 
(5, A, Mgh, O, Msb, Ķ,) and Ayl, (S, Mgb, ) 
and Y Żal; (O,K;) because they were of 
ah or sticks, set up, and shaded over: ($, O, 
Msb:) or Mekkeh itsclf was called t Syl: 
(Ax, O, L, K:) or it was called Bat, with fet-h, 
and ¥ Payal: (Az, L, K:) and its houses were 
called ¥ Spal, and gpa. (K.) And hence, 
(S, O, Mgb,) the saying in a trad., ($, O,) i. e., 
the saying of Saad, (K, TA,) when he heard that 
Mo'awiyeh forbade the performing conjointly the 


greater and minor pilgrimages, (TA,) č úž 
Ley O35 i5 e aii he ail Ja 
$, 0, Ķ,*) or Lisy, ($, TA,) i. e., [We per- 
Jormed conjointly the greater and minor pil- 
grimages with the Apostle of God, (God bless and 
save him,)] when such a one, meaning Mo’awiyeh, 
was abiding (O, L, K) in his state of unbelief, 
(L,) in Mekkeh; (L,K3) i.e. in the houses 
thereof: (O,L:) or, as some say, was hiding 
himself in the houses of Mekkeh. (L.) = A house 
[in an absolute sense]; 4 _dmelling, or place S 
abode: (Kr, TA:) pl. ue (TA) [and isp) 
— A [building of the kind called] pes. (K.) — 
The wood upon which stands the drawer of water: 
(K:) or a structure of wood built at the head of 
the well, forming a shade: [pl. ss ye: :] when the 


tye 

props are pulled away, the Sse fall down. 
(TA.) [é in relation to a well has also 
another meaning; which sce below.} — The 
wooden thing [or trellis] which serves for the prop- 
ping of a grape-vine. (TA.) [But this is more 
commonly called Lupe, q. v.]} — The roof of a 
($, Mgh, O, Mgb, K:) pl. 
ae: (A.) So in a trad., where a lamp is 
mentioned as suspended to the Gaye: (O, TA:) 
and in another, in which a man relates that he 
used, when upon his G2,¢, to hear the Prophet's 
reciting [of the Kur-dn}. (TA.) And so it has 
been expl. as occurring in the phrase of the Kur 
(ii. 261 and xxii. 44), Asye gle Xgl Having 
fullen down upon its roofs: meaning that its 
walls were standing when their roofs had become 
demolished and had fallen to the foundations, and 
the walls fell down upon the roofs demolished 
before them: (O, TA :) but some consider (gle 
as here meaning oe [from]. (TA.)— [Tlence, 
app-,] Al is applied to The uir of God, 
which is not definable : (A, K:) TAb is related 
to have said that the > is the place of the 


house or the like: 


feet and the ge is immeasurable : and it is said 
in the Mufradát of Er-Raghib that the oe of 
God is one of the things which mankind know not 
in reality, but only by name; and it is not as the 
imaginations of the vulgar hold it to be; [namcly, 
the throne of God ;] for were it so, it would be a 
support to Him; not supported; whereas God 
saith [in the Kur., xxxv. 39], ‘Verily God 
holdeth the heavens and the earth, lest they 
should move from their place; and if they should 
move from their place, no one would hold them 
after Him:” or, as some say, it is the highest 
sphere; [or the empyrcan ;] and the eo is the 
sphere of the stars: and they adduce as an indi- 
cation thereof the saying of Mohammad, that the 
seven heavens and earths, by the side of the 
Cus are nought but as a ring thrown down in 
a desert land; and such is the Cee? with respect 
to the ute: and this assertion is mentioned in 
the B, but without approval: (TA:) [it appears, 
however, to be most commonly accepted :] or a 
red sapphire, which glistens with the light of the 
Supreme. (A, K) [Hence the saying,) oe) 
yal os} aya meaning, [From the highest 
sphere, or the empyrean, to] the earth. (A.) — 
Also The ppo [or throne] (S, A, O, Msb, K) of 
a king; (S,A,O,K;) the seat of a sultán; 
{perhaps as being likened to the u$s of God; 
or, more probably, from its being generally sur- 
mounted by a canopy ; or] because of its height. 


(Er-Raghib. ) [Hence,] the phrase se use 
a6 means He reigned as king. (A, TA.) — 
And hence, also,] Certain stars in advance of 
HeY II [which is Spica Virginis] ; (TA; ;) 
[app. those meant by what here follows ;] ye 
IGIN signifies four small stars [app. y, 3, ©, 
and 1 n, of Virgo, regarded as the seat of Bootes, 
2 le eat Stet, 
being described as] beneath s\ga3i [which is a 
name of Bootes and also of the four stars men- 
tioned above], and also called 349 jms [the 


the principal star of which is called 
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rump of Leo, the figure of which was extended 
by the Arabs far beyond the limits which we 
assign to it]. (S,O,K.)— And djy <=) ue 
[The seat of Orion; applied by our astronomers 
to & of Lepus; but described as] four stars, of 
which two are on the fore leys and two on the 
hind legs, of Lepus. (Kzw.)—And G53) (hte 
Certain stars near g [or the Pleiades]. (T, 
$0- cee 
TA.) — Use also signifies The sjke; (O, K, 
TA ;) i.c., the bier of a corpse. (O,TA.) And 
hence, as some say, the expression in a trad, 
blas U dew See) ipl jal, meaning The bier 
rejoiced [lit. shook] at the death of Saad Ibn- 
Mo'ddh; i.c., at carrying him upon it to his 
place of burial: (O, K,* TA:) but there are 
other explanations, for which sce art. ja. ,(TA.) 
— The wood with which a well is cased after it 
has been cased mith stones (S,O,K) in its lowest 
part (8, O) to the height of the stature of a man: 
= $ 293 
($,0,K:) pl. a336. (S, O.) [Another meaning 
of the same word in relation to a well has been men- 
tioned before. ] — t The nest ofa bird, such asis built 
in a tree, (X,) [app. as being likened to a booth. ] 
— The angle, or corner, or strongest side, syn. REJA 
(Ks, Zj, K,) ofa house, (Ks, Zj,) or [other] thing : 
(K:) pl. ospe. (Ks, Zj.) Accord. to some, 
the phrase in the Kur (ii. 261, mentioned above], 
Visye En äl, means Jimpty, and fullen to 
ruin upon tts oS [or angles, &c.J. (Ks, Zj, 
O.) — [Hence,] 1 The head, or chief, who is the 
manager or regulator of the affairs, of a people, 
or company of men: (K:) likened to the use 
ofa house. (TA.) — [Hence also,] + The means 
of support of a thing, oF an affir. (A, O, K.) 
Hence the saying, aiye ae: (O, K,) meaning 
t His means of support became taken away: 
(TA :) or he peried: (A :) or he was slain; as 
also ¥ payers je: (1Drd, in M, art. JS:) or 
his might, or power, departed: (TA:) or his 
affairs, or state, became weah, and his might, or 
power, departed. (S, O. [Sce also art. Ys.] [For 
oe also significs] amet Might, or power: (Er- 
Raghib, K:) regal power; sovereignty; dominion: 
(TAar, Er-Raghib, K:) from the same word as 
signifying the throne, or seat, of a king. (Er- 
Raghib.) — And The protubcrant part (8,0, K) 
in, (S, O,) or of, (K,) the upper surface of the 
foot, (S,O,K,) in which are the toes ; (8, O, 
TA ;) as also tŠ: pl. [of pauc.] pel and 
[of mult.] iiss: (O, TA:) and the part between 
the pes {or prominent bone] and the toes, of the 
upper surface of the foot; as also ¥ ube: (Ibn- 
’Abbid,O,K:) pls. the same as last mentioned 
above: (K:) or ¥ Se signifies the upper surface 
of the foot; and its lower surface is called the 


deal. (1Aar.) 


vy, both as a sing. and as a pl.: see Sys, 
last sentence, in three places: =- and the same 
paragraph, first and cone sentences, in four 
places: and see aiye Jb in the latter part of the 
same paragraph, oo otal signifies Two oblong 
portions of flesh in the treo sides of the neck, [app. 
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the two sterno-mastoid muscles,] (S, A, O, X, TA,) 
between which are the vertebre [of the neck]: 
(TA:) or in the base of the neck: (K:) or the 
base [itself] of the neck: so in the phrase os 
aiye ‘ eae and M in art. J, q. v.:) or the 


ead [or two branches of the occipital artery), 
(TA, as from the K, [in which I do not find it,]) 
which are (TA) {in} the two places of the cupping- 
vessels : (KĶ,TA:) or the Bree, are in the 
wigs: (1bn-Abb4d, O:) or the ue is a vein 
in the base of the neck: (Th, O:) or the oie 
are [app. the two greater cornua of the os hy yoides, 
which forms a support to the tongue ; two bones 
in the aU) [meaning furthest part of the mouth], 
which erect the tongue. (Ibn-Abbad, O, K.) It 
is related in a trad., respecting the slaying of 
Aboo-Jahl, that he said to Tbn-Mos'ood, já 


oases ae 


use oe ual ay jem sien [Take thou my 
sword, and cut mith it my head from my JÉ]. 
(0, TA.) — And t The ear: (K:) ort the two 
ears: because near to the yÉ [properly so 
called]: hence the saying, aye is? 6 + He 
spoke seerctly to him, or with him. (As, A, O.) 
— And The extremity of the hair of the mane of | 7T 
‘a horse: (1D rd, O, K:) or so oyat. (TA.) oe 
Also, (K,) or pal, (TA [and thus accord. to a 


verse there cited],) Zhe bulky she-camel; as 
though her chest were cased like a well. (K, 


TA. [See 1.]) 


bs 
Hue: BCC uwe, first and second rentences, 
in several places. — Also, (K,) or ay Hays, 


(S, Mgh, Mgb,) [The trellis of a grape-vine ; l| 


the structure made for a grape-vine, of sticks, or 
pieces of woud, in the form of a roof, upon which 
are put the branches, or shoots, of the rine; (Ix,* 
gee 
TA;) {also, but less commonly, called Ga, ;3) 
the structure made for a grape-vine to rise upon 
it; (Mgh;) the elevated structure upon which a 


grape-vine spreads itself: (Msb :) pl : sie: 
(Mgh, Mgb,) [and perhaps ite also: see 8.] 


— Also, tuys, A thing resembling a zs, ($, 
O, Ķ,) but not (exactly the same as) it, he 
a woman, who sits in it upon her cain : (§,0:) 
so called as being likened in form to the Aesse 
of a vine: (Er-Raghib:) or ¥ 44,42, with 3, is 


the same as T; and its pl. is ile, (Msb,) 


which signifies the same as gos. (ISh, A.) — | 


And An enclosure of the kind called Byam, made 
Sor beasts, to protect them from the cold. (TA.) 


Saye: sce the next preceding paragraph. 


Sús KEE (TA.) 


ENON 2 32 [Grape-vines furnished. with, 
or trained upon, File, or trellises, pl. of Ge pe]. 
($) — Sige 54 
termed an sa): (S.) — Hence, (O,) Éa 
yerl A camel large in the sides. (O, Ķ.) 


2 [A well cased with what is 


woe 
1. wee, [aor. *,] (Fr, Th, S, O,) inf. n. Gare, 


EEE EEE IIOOOOS'’'SSSS; 


wit — host 

(S, A, O, K,) He (a man, Fr, §,O, and a cat, 
Th,) mas, or became, brisk, lively, or sprightly ; 
(Fr, Th, 8, A,O, K;) as also Y gosi, (Fr, Th,) 
said of a man, (Fr,) and of a cat. (Th.) — He 
(a man) leaped, jumped, sprang, or bounded; as 
also Y ozel. (Lh. )— gill uoj The company 
of men played, or sported, and advanced and re- 
tired, urying, or pushing, [one another] from be- 
hind : (TA :) and Y Goycel he (a child, T, Mgb) 
played, or sported, and was very joyful, or glad, 
and very brisk, lively, or sprightly. (T, O, Msb, 
K.) — Spt Lope, (IDrd, A, O, Ķ,) aor, 

inf. n. oE and were, (IDrd, O, TA,) The 
lightning gleamed, or glistened, much: (A :) or 
mas, or became, in a state of commotion, or 
agitation; quivered; flickered; (1Drd, O, K;) 
as also toen: (TA :) and in like manner, 
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Sigl voyé, inf. n. as above, T'he sword vibrated, 
or quivered : (TA :) and ssie Ý Goze! His shin 
quivered, or quaked ; CK, TA;) as also Vasyl. 
(TA.) — Also vo, aor. -, said of a camel, 
(O, K, TA,) or other [animal], (O, TA,) He 
struggled, or quivered, (Shii, O, K, TA,) with 
his hind legs; (O,TA ;)as also toel. O K) 


— And ial Eost, (AZ, $,0, K,) or iei, 
as in some copies, ok the S, (TA,) aor. =, (AZ, 
S, O, Ķ,) inf. n. es, (AZ, S,O, TA,) or vese, 
(as in one copy of the §,) The sky, or cloud, 
lightened continually, (AZ, §, O, K.) = Leys, 
($S, O,) inf. n, or, (S, O, Ķ,) said of a tent or 
house, (Sa S, O, K,) and of a plant, (23, O, 
K,) Its odour became foul, (§,O,) and stinking, 
(TA,) or altered, (K,) from the dew (Waal). (S, 
O, k.) 


4: 


sce 1, last sentence but two. 


5. e335 He remained, stayed, dwelt, or abode. 
(K.) The imperative of the verb in this sense is 
mentioned by TAar. (Q.) 


8: sce 1, in five places. 


woe I.q. meer (O, K, TA) meaning as expl. 
in art. (eye: (TA :) or a piece of wood which is 
laid across a chamber when they desire to roof it : 
then they lay upon it the ends of the short pieces 
of wood : (A’Obeyd, O, TA :) occurring ina oe 
mispronounced by the relaters aye. (0,* 


TA.) == See also ole: in two places. 
o: sce vols, i in two ‘bore 


ioje The court, or open arca, (amlo,) of a 
house; (T, Mgb;) i.e., a spacious vacant part, 
or portion, thereof, in which is no building; (Msb;) 
so called because the children play, or sport, &c., 
(ropan) therein: (T, Mgb :) or any spacious 
piece of ground betmeen houses, in which is no 
building: ($9,0, Ķ:) or any distinct piece of 
ground in which is no building ; accord. to Eth- 
Tha’álibee, in his book entitled ‘‘ Fiķh el-Loghah :” 
(Msb :) or any open space in which is no building : 
(As, TA:) or the ground of a house, where it is 
built; and any chamber of a house, in which one 


sits, not in the upper part: (A;:) pl. vole (K) 
and Vole and Sto,e. ($, A, O, Meb, K.) 
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Da5) A she-camel having a pleasant odour 
when she sweats, (LAar, O, K.) 


wale Clouds (eis) having thunder and 
lightning: (S,O,K:) or having thunder and 
lightning, without which they are not thus called, 
in which the lightning is in commotion, or flicker- 
ing, and which overshadow and approach so as to 
become like a roof: (O,TA:) or of which the 
lightning does not cease: (Lh, TA:) and (K) that 
gleam, or glisten, much, (A, K,) with lightning: 
(A :) or that lighten at one time, and become con- 
ccaled at another: (TA:) or which the wind 
carries to and fro. (O, TA.) — Lightning m 
a state of commotion, or agitation ; quivering 5 


flickering ; as also to% and # Gaye: (K:) or 
vehemently so, (IDrd, O, TA,) and vehement in 
its thunder: (TA:) or that gleams, or glistens, 
much: or that lightens at one time, and becomes 
unapparent at another; as also t2 and toje. 
(Ibn-Abbéd, O.) — A pliant spear, (AA, $, O, 
K, TA,) that vibrates, or quivers, when shaken: 
(S,* O,* TA :) and so applied to a sword: (AA, 
S,O, K:) or, applied to a spear, it significs of 
which, when it is shaken, the head glistens; from 
Syst oy. (Ihn-Abbiid, O, TA.) 

oye Flesh-meat laid in the dope {q. v.] to 
dry: (S,O, K:) or cut in pieces: (Fr, O, K:) 
or laid in, or upon, the live coals, so that it be- 
comes mixed with the ashes and not well and 
thoroughly cooked: (Lth, O, X, TA:) Az says 
that this last explanation, the like of which has 
also been given on the authority of ISk, is more 
pleasing to him than that of Fr. (O, TA.) [See 
also Jota, with Go.) == Also A camel whose 
back has become submissive, but not his head : 
(Ibn-Habecb, O, K:) because they used [some- 
times] to ride without bridling. (TA.) 


uohre! The Sys [or new moon, or moon when 
(Ibn-Abbád, O, K.) 


near the change]. 


visoje 
Q. 1. a4% He pulled it, (Lth, O, L, K,) 
namely, a thing, (O,) so that he slit it, or divided 


it lengthwise. (Lth, O, K.) 


dios A certain plant, called in ancient Greek 


T abi [i.e. xauaimervs, the chamapitys, or 
ground-pine], (K, TA,) by which name it is com- 
monly known to the physicians, who say, (TA,) 
when a mixture of some of its leaves with hydro- 
mel is drunk for forty days, it cures the sciatica ; 
and when for seven days, it cures the jaundice. 


(K, TA.) 
lore One of the Lipolyse of the [camels saddle 


called] Jæ [or 45], ($, O,) which are four 
pegs, or pins of wood, that unite, or conjoin, the 
heads of [the curved pieces of wood called] the 


Tai of the wes; in the head of each ye are 
two pegs, or pins of wood, bound with [the sinews 


called) át, (S,O, K,) or with [pieces of] the 
skins of camels ; and in it [or appertaining to the 


| same part] are the Slits; (S,O;) and they are 
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also called the »slae, which is formed from 
isol, by transposition : (S and Oin art. pins :) 
or, (K,) accord. to As, (O,) they are the two 
pieces of wood (O, K) that bind, (O,) or are 
bound, (K,) between [the upright piece of wood 
called) the bats [in the fore part] of the Jæ and 
tts pit [which i is in its hinder part]; ; on the right 
and left. (O, K.) — The lox of the [kind 
of saddle called) SSI, also called its ¥ goje 
and its jka, is A piece of wood bound between 
[or conjoining] the anterior [curved pieces called] 
yiye. (8,0, K.) — And, [s0 in the O, but in 
the K “or ,”] accord. to Az, (O, ) Sje signifies 


A whip made of [the sinews called] as ; (0O,K;) 


as also woe. (O.) And, (O, K,) accord. to 
Lth, (O,) Elongated wes ; (0, K;) mostly ap- 
plied to the (as of the two sides and of the two 


elongated portions of flesh between which is the 
backbone : (O:) or, (K,) accord. to IDrd, as 
also Lobe, (O, TA,) a fascicle (alas) Of wes 
and of thongs, (O, TA,) upon a as [q. v.], mith 
which the [women’s camel-vehicle called) rst is 
bound, or made fast. (TA.) 


e 3% 


quays: see Sloe. — Ugo! signifies 
Two sticks (ole) inserted in the ches of the 
plough, (Ibn. Abbad, O, K,) forking ; the ~~ 
being the piece of wood upon which is bound the 
iron [or share] of the plough. (Ibn-Abbdd, O.) 
— The cipelje of the hump of the camel are 
The extremities of the lin [pl. of Cate, t v., ] 
of his back; (Ilm-'Abbád, O, Ķ;) sing. Syo : 
(Jhn-Abbéd, O:) or what are upon the cls ; 
and also called the plas ; and [Sd says, I think 
that vasha is a dial. var. thereof. (L, TA.)|y 
ez The iol of the Dyb yin {or nose, or fore 
part of the nose, &c.,] are Certain bending bones 
in the [part called] prea {q. v.]. (Ibn-Abbad, 
0, K.) 


wore 

l. ójá, aor.’, inf. n. óe, [instead of which, 
ana simple subst., EFA is generally used,] and 
iiij, It was, or became, broad, or wide; (8, O,* 
Mab, K, TA;) as also ¥ còst, (A, TA,) which 
occurs in this sense in two exs. following. (TA.) 
[And in like manner,” joyauut It grew, or spread, 
wide; said of a tree; opposed to JUs; occur ring 
in the TA h; art. Jw.) It is said in a prov., 
áin Vos Lje (S$, O,* TA [but in two copies of 
the S, I find the verb in this instance written 
Loji, and in the O cncyel, and I do not know 
that the reading in the TA, which seems to be the 
common one, is found in any copy of the S,]) 
Suspicion became, or has become, wide; syn. 
Lai: (TA :) used when it is said to a man, 
“Whom dost thou suspect?” and he answers, 
“ The sons of such a one,” referring to the whole 
tribe. ($,0,TA.) [See Freytag’s Arab. Prov. 
. 112, where another reading is mentioned, 
a ‘h, by what he says, is shown to be ae 
aan Thou hast made suspicion wide.) In ano- 


siot — ads 
ther prov. it is said, eat oe] oS ape (TAar, 
A, TA, and K in art. u~),) and umako! and 


vlan (TAar, and K in art. u), ) and vats 
(TA i in art, vw) i i.e. wee 5 je, (A, TA ,) and 
Soe and es (Sh;) [meaning the same as 
the prov. before mentioned ; ;] used with reference 
to him whose suspicion has become wide; (TAar, 
and TA in art. Gad;) i.c. with reference to him 
who suspects many persons (IAar, Az, and K in 
art. s, ) of a theft; (IAar, Az, and TA in that 
art.;) or of saying a thing: (TS, and TA in 
that art. :) or when thou askest a person respect- 
ing a thing and he docs not explain it to thce. 
(TA in that art.) [Sce, again, Freytag's Arab. 
Prov. ii. 100, where it is said that b% oei 
uol app. means The yarment of the suspected 
appeared, or has appeared: but that another 
reading is cee, meaning berame, or has become, 
mide. J=, aor. z, (Fr, § $,0, Msb, K,) inf. n. 
eye; (TA;) and ee (Ag, TS, K,) aor. +, 
(Fr, K 
the entra sales (As, TS ;) It (a thing) appeared, 


K,) or =, like “em, aor. ;, deviating from 


or became apparent, a to him; ($, O, Msb, K; 
[but in some copics of the K, instead of the ex- 
planation lous ys, we find hos ache pb, which 
is a mistake ;]) as also Y Vayet, (Fr, $, O, Msh, 
K,) which is a deviation from a general rule, 
being quasi-pass, of abys, which see below; (S,* 
O,* Msb, K;) [lit.] it showed its breadth, or 
width. (O,* TA.) You say, es sy Y oel 
sy cy The thing appeared to thee from afar. 
(TA. ) And Ist a Š, and Sye, (AZ, 
$, O, K,) The ghoul appeared tohim. (K.) The 
use and VGayet and 
Y sèa and Y gèl, using these verbs as syn. ; 
(Sh;) [app. as meaning It showed, presented, or 
offered, itself, (lit. its breadth, or width, or its 
side, see 5,) to a person: 


Arabs say, of a thing, Uo 


the first and last also 
often signify, and the others sometimes, he ob- 
truded himself in an affair; interfered therein :] 
TKt disallows ¥ ..,c1 in the sense of Ko,ccl, as 
not having been found by him: (TA:) [but] an 
instance of the former of these two verbs uscd in 
the sense of tlie laster of them occurs in the phrase 
ppi 123 
shows, or presents, herself to the lookers], in a 
(Sh. )— 
ai $ j$, [in ono place in the TA rel, 
and pdl in a copy of the Msb,] inf. n. SE; 
(TA; [in one place in the TA osje there re- 
ferring to yal, which is app. a mistranscription;]) 
and Yoel; ($, O, K,TA;) Good [i.c. the 
doing of good] hath become within thy power, or 
practicable to thee, or easy to thee. (S,O, K, 
TA.) And Cait wy vet! The gazelle hath 
exposed to thee its side; (TA;) or hath put its 
side in thy power, (S,O, K, TA,) by turning it 
towards thee: (O, TA:) said to incite one to 
shoot it, or cast at it. (S,O.) Or 4 Y Copel, 
said of an animal of the chase, or other thing, 
signifies Tt hath put in thy power, [or exposed to 
thee,] its breadth, or width: (A:) or av wo,el 
signifies it (a thing) became within his power, or 


S555) 5 [app. meaning When she 


poem by one of the tribe of Teiyi. 
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practicable to him, or easy to him; lit., it showed 
E side [to him], (Mgn.) [In the TA, I find 


fal ws opel expl. as signifying He had the 
width of the thing in his power: but ð, here, 
seems t be a mistake for a. ] A poet, also, says 


t gop addressing a woman; meaning eel 
[Empower thou; i.e. grant diou access). 6. ) 
— a USE, ar. 35 (As, 9, K, TA;) and vje, 
aor. +; (TA ;) are also said of an event, (As, TA ») 
or of a disease, and the like, ($, K, TA,) such as 
disquietude of mind, and a state of distraction of 
the mind or attention; (TA ;) [meaning Tt hap- 
pened to him; it befell him; it occurred to him; 
mas incident ta him ;] and also of doubt, and the 
like. (TA.) [So, too, is # spel.) You also say, 


lagen Gand ee) syle dye [Ar occurrence 
of fever, and the like, happened to him, or befell 
him]. (S.) And asi Y Gaye! [It befell the 
body} is said of [a disease, as, for instance,] the 

mange, or scab. (B, in TA in art. yc.) — woe 
4, aor. =; (Msb, TA; and @ 556, aor. =; (Mb ;) 
He intervened as an obstacle to him, preventing 
him from attaining his desire, (My), TA,*) or 
from seching to attain his desire, and from g going 
his way; (TA ;) as also a ère, (Mgb.) You 
say also, veya! Sah a uós, and Y èil, He 
opposed him self to him (ami 46) with the most 
vehement opposition of himself. If. (TA.) See also 5, 
second sentence. One should not say, ú Sis, 
with teshdeed, in the sense of Sijs, (Msb.) 
You also say, syle usps, meaning [. in obstacle 
intervened, or prevented ; lit.] an intervening y thing 


Ce ) 


intervened ; a protanung thing prevented. 


And gee Os aye jyh ust cst uo Syu 
ogm T journeyed, and there opposed itself to me, 
so as to prevent my going on, an obstacle consist- 
ingina mountain, anu the like; as also V Goycet: 
whence tlic mats! [or vhjections} of the law- 
yers; because they prevent one’s laying hold 


fee 


upon the evidence. (Msb.) And begat aj voje 
es zbi usd The thing intervencd as an obstacle to 
him in the way, preventing him from going on. 


(TA.) And E vót The thing stood up and 
prevented; [or stood in the way, or presented 
oo as an obstacle ; or opposed itself’;} as also 

tòt. (TA.) [And The thing lay, ov ex- 
tended, breadthwise, or across or atiwan; like 
vòl, q. v.]} And PET G99 gl Ý Lays! 
The thing intervened as an obstacle in the wa y to 


the thing; syn. Sle. ($,0.) a S G 
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ss, aor.>; and Sos lL, aort; signify L 
3 Ober 
Se: sec 5: or, as some say, J did not, or 


have not, become exposed to his reviling, or evil- 
speaking, by reviling, or speaking evil, of him. 


see 


(Mgb.) [Sce also aóye vS, 


ae 


below.] — (556 


4) also signifies He ment towards him; (TA in 
art. = 3) and asye woz and aoe D same, 


i. e] bgm a3; (K;) as also asje Vict, 
(TA.) o In the saying of El-Kumceyt, 

s blo 2 oe b of. 
: Diis Dds OI dus ALG : 


he means [And convey thou to Yezecd,) if thou 
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SCO O  in¢< a—n dG == 


wes 


pass by him, [and to Mundhir: or perhaps, if | pom: :) or the meaning is, that they will be laid ` 


thou go to him: or of thou present thyself to him. .] ja 
($.) — eae) óó, (L, K,) aor. z, inf. n. ay, 
(L, TA,) The horse went along inclining towards 
one side: (K, TA:) or ran inclining his breast 
and head: (L, TA :) and ran inclining his head 
and neck; (K; {in which only the inf. n. of the 
verb in this last sense is mentioned ;]) the doing 
of which is approved in horscs, but disapproved 
(TA.) [See also 3, and 5.] — uós 


in camels. 


pest, (K, ) inf. n. uS, (TA,) The camel ate of 


the iei, i.c. of the upper parts of the trees [or 

shrubs). (Ķ.)— Lijs, said of a shc-camel, A 
fracture, (S,O, K,) or some injurious accident, 
($, O,) befell her; (S,O, K;) as also S; 
(O, K;) but the former is the more approved : 

(TA:) and J sy a disease, or a fracture, 
befell her. (TA, from a trad.) Also, said of a 
sheep, or goat, (5%, ) It died by disease. (K.) And 
is sje The sheep, or goats, burst, or became 
rent, from abundance of herbage. (K.) And 
eye, (1Ktt,) infin. E; (Ķ,) He (an animal, 
IĶtt, or a man, K, [but it is said in the TA that 
there is no reason for this restriction, }) died with- 


22r 


out discase. (IĶtt, K. ) — aiii woe iq 
te wÉ. (K.) Sec 3, in two places. [And 
under the same, sce a similar phrase.) — use 
He (a man, §, O) came to óa, i.e, Mekheh 
and Jél- Medeench, (S, O, X, TA,) and Jsl- Femen, 
(TA,) and what is around them. (Ñ, O, K, TA. ) 
= sgl óe, (S, Msb, K Ķ,)aor.;, inf. n. ways, 
(Mgb,) He made the thing apparent ; showed it; 
exhibited it; manifested it; exposed it to view ; 
presented it; ($, O, Mgb, Ķ ;) unfolded it; laid 
it open: and also he mentioned it: (Msb:) 
[lit. he showed its breadth, or width, or its side: 
and hence it also signifies he made the thing to 
stand as an obstacle, é o> in the way to, or 
of, a thing.) You say, E A wo3e He made 
apparent, showed, exhibited, manifested, or exposed 
to view, to him the thing; (8, O, K;) unfolded it, 
or laid it open, to him, (S,TA.) And we 
Dó jei ache ($, O, K*) He showed, propounded, 
or pr oposed, to him, such a thing, or such a case: 
(K,* TA:) [and he asked, or required, of him, 
with gentleness, the doing of such a thing; for) 


sya! signifies get ie, (Mughnee and K, 
voce J) or pts oe it. 
Jy.) And ae e sÉ Liye [J showed, exposed, 


presented, or PA the commodity for sale; or] 
I showed the commodity to those desirous sof pur- 


(Mughnce voce 


vee 


(Mgb.) The phrase Ere a ads wore 
[He showed, or offered, to him the commodity] is 
used because the person shows to the other the 
length and breadth of the thing (abes dsb), 
or because he shows him one of its sides (j 
alse i). (Mgh.) [Hence,] it is said in a 


3203 


trad. of Hodheyfeh, wohl, ise cial vey 
geomet! UDJE, which means, accord. to some, that 
os [Temptations, &c.,} will be (displayed and] 
embellished to the hearts of men like [as} the 


ornamented and variegated garment called pyas 
{ts displayed and embellished]: (B, TA in art. 


chasing it. 





and spread upon the hearts like the pam: (LAth, 
TA in the present art.:) and some say thet by 
this last word is here meant a certain vein ex- 
tending across upon the side of a beast, towards 


the belly. (TA in art. pam.) [Hence also,] oye 


Spe [A slight exhibition : (sce art. paw :)} 80 in 
the proverbs by A’Obeyd, in the handwriting of 
Ibn-El-Jawaleekee: (TA:) or Sp j: (TA, 
and so in a copy of the § in this art. :) or ues 

nt. (O, TA, and so in a copy of the $ in this 
art.) wa this agrees in meaning the saying, 
ale es pe spe [He offered to me in the 
manner of offering water to camels taking a 
second draught: sec also arts. »gw and Je; and 
sce Freytag’s Arab. Prov. ii. 84]. (TA.) You 
say also, aed! we 4 jlo! oars [I showed, or 
displayed, or exposed, or offered, the girl for 


sale}: (S,O,TA:) and in like manner gre 
i commodity). (TA.) And G33 a as 


EZA 3 Orr 


Ahm É ; (S, 03) and Oss aim cys a Saot, 
($, O, K,) or es, (TA,) this meaning, [as also 
the former phrase,] Z gave to him a garment, or 
piece of cloth, [or a commodity,] in place of his 
due: (S,O, K:) and in like manner, ay er a 


(El Umawee, TA.) And ihe pes Liy 


eset, which is an instance of i inversion, mean- 
ing pel ie epee) Sije [Z showed the 
water ing-trough to the camel]: (S, O, Msb :) [or 
it agrecs in meaning with the phrase] ú óe 
Legal isis, and yu seh, [as rendered) fe 
offer ‘ed tu the she-camel to drink [at the watering- 
trough]. (L,TA.) And ee Se pS56 [lit. 
He exposed them to the sword; (sce also 2;)|, 
meaning] he slew them (Ẹ, A, O, Msb, K) with 


the sword. (Mgb.) And bs! se y-dye He 
beat them with the whip ; he fogged them. (K,* 


TA.) And yu se met He burned them. 


(A, TA.) And SL use east ees I cooked 
the honey {upon the fire] to separate it from the 
(Msb.) [And DI anid wae He ex- 
posed himself to destr uction] — eyes also sig- 
nitics The bringing a man before a judge, and 
accusing him. (IAar, in TA, art. qs.) [And 
The présenting, or addressing, a petition, &c., 
with wi or J before the word signifying the 
person to whom it is presented or addressed.) == 


One says also, yy Heys) Ú, (S, [so in two 


copies,] and O,) or Sha,x) Ú, (L, TA,) with fet-h 
to the .g and damm to the ), (L,) the verb being 
coordinate to pad: (TA:) (app. meaning What 
causeth thee to present thyself to such a one?): 


wax. 


swe? 


Yaakoob disallows one’s saying t dopey Le 
che, with teshdeed. ($, O, TA.) [But the latter 
of these two verbs has a signification nearly allied 
to that which is here assigned to the former, and 
exactly agreeing with one mentioned before. Sce 
2. J — Nell vóó, ($, Mebi) and Rene) ope 
el uó, (S, 0,) or Cre USE, (A, K, B, 
except that in the A and B we find aml in- 


| 


| 
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stead of Jish; ) aor. =, (Msb,) inf. n. Garey 
(Yoo, §,) He made the army, or body of soldiers, 
to pass by him, and examined their state, (S,O, K,) 
what it was: ($,O:) [i. e. he reviewed them :] or 
he made them to pass before him in revier, that 
he might know who was absent and who was pre- 
sent: (A, B :) or he caused them to come forth, 
and examined them, that he might know them: 
(Msb:) and you say also, t amors, (8, O, K,) 
meaning [the same, or] he made them to pass by 
him, or before him, and examined them, one by 
one, (K, TA,) to see who were absent from those 
who were present. (TA.) You say also, Y ope 


bgm etal and ane use Y aope [He exa- 
mined the PPE and the like thereof, having 
it displayed before his eye]. (Th.} [Sce also ES J 
— SE Suey, ($, O, Mgb,) aor. Z, inf. n. 
ese; (Msb, ) I read, or recited, the writing, or 
book: (O, TA: [in the S it is unezpiained, but 
immediately followed by ESF Sial Liye 
coal: ]) or I rerited it by heart, or memory. 
(Msb. J= 4s 536, aor. +; (TA;) and Vessel; 

(A, TA;) {perhaps originally signified He era- 
mined his grounds of pretension to respect, or the 
like : and then became used to express a frequent 
consequence of doing so; i.e.) he spoke evil of 
him; reviled him; detracted from his reputation : 
(A, TA:) or he corresponded to him, or equalled 
him, in grounds of pretension to respect : (TA:) 
[the former seems to be the more probable of the 
two meanings; for it is said that] GYS ¥ apiet 
signifies he spoke evil of such a one; reviled him; 
detracted from his reputation; (Lth, $, O, K;) 
and annoyed him. (Lth, TA.) =A vje, 
(K, ). aor. =, inf. n. ui, (TA,) He hit the side 
(ės) of the thing. (Ķ.) = á yal vere 
by, (S, O, Msb, K,) and odes use A, 
(S, O, K,) aor. + and =, ($, O, Msb, K,) in both 
phrases, (O, K,) (J says, in the S, app. referring, 
not, as SM thinks, to the latter of the two phrascs, 
but to the meaning, ‘‘ this, only, with damm,”] 
He prut the stick breadthwise, across, athrurt, or 
crosswise, (Layo, TA, or vóly, Msh, TA, 
both meaning the same, TA,) upon the vessel, 
(Msb, TA,) [and so the sword upon his thigh: 


and Y abys signifies the same.) == en se, 
aor. >, [and probably 2 also,] inf. n. yose; and 
tabs, inf, n. vA; (TA ;) He turned, or 
placed, the spear sidenay ys; contr. of oy aw. (S, 
in art. ww, relating to the former verb; and L, 
in the same art., relating to othe latter verb, ) = 
i i vór, inf. n. Gi; The archer laid 
the bow upon its side on the ground, and then shot 
with it, (TA.) == The saying of Aboo-Kebeer 
El-Hudhalee, cited, but not expl., by Th, 


Yael bb 3 adjad 
is thought by ISd to mean And I made its (the 
sword’s) breadth to become concealed in the thigh 
of the fattest of them. (TA.)= dóze He fed 
him: (Fr, TA:) [or he offered, or presented, to 
him food: for] eyes signifies They were fed: 
and they had food offered, or presented, tu them, 
(L, TA.) [See also 2, in the last quarter.] — 
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ósa se and awl He filled the soatering- 


troigh and the water-shin. (X. = pea) wey: 
see 8, near the end. ~pe vss, inf. n. es, 
He branded his camel with the mark called „ò bes 


(S;) and so ¥ dòs: ($, TA:) and jea ws, 
inf. n. as above, The camel was branded “with that 


mark, (K. ) mm aios, (K,) aor. +, (TA,) inf. n. 


ojt; (K, TA,) I defrauded, or deceived, him 


in selling. (K. == ways, (K,) or a óy, (A, 
TA,) inf. n. o, (K, ) He was, or became, 
mad, or insane, or possessed by jinn or by a jinnee : 

(A, K:) or he was, or became, affected, by a 
touch, or stroke, sae the jinn. (TA.) 


2. aos, inf. n. wn p35, He made it (a thing) 
broad, or wide; ; ($, K;) as also ¥ adsl, (Lth, 
S, Ķ,) inf. n. iel. (TA. ) — See also 1, near 
the end, in three places. — anya also signifies 
The speaking obliquely, indirectly, obscurely, am- 
biguously, or equivocally; contr. of z Ipa; (8, 
Mgh, Msb, K;) as when thou ashest a man, 
“Hast thou seen such a one?” and he, having 
seen him, and disliking to lie, answers, “ Verily 
such a one is seen:” (Meb:) or the making a 
phrase, or the like, to convey an allusion, or an 
indication not expressly mentioned therein ; as when 
you say “ How foul is niggardliness { !” alluding 


sare 


to such a one’s being a niggard (st wep 
Ses) differing from iis, which is the men- 


tioning of the consequence and meaning that of 


which it is the consequence; as when you say 
“ Such a one has a long suspensory cord to his 
sword, and has many ashes of the cooking-pot ;” 
meaning that he is tall of stature, and one who 
entertains many guests: (Mgh:) (but many hold 
these two words to _be identical in meaning.] 


ow Lij and oy, i.e. I said 
something [in the manner explained above], mean- 
ing such a one. (S, Mgb.) [See also an ex. voce 
HLS. J ‘Omar defined [or rather explained} 
die Wy ay ya [The making an allusion to that 
which is s foul, or obscene} by the instance of a man 
saying to another “ My father is not an adulterer, 

nor is my mother an adulteress.” (O, TA.) Or, 
accord. to the early authorities, sóje signifies 
He used a phrase susceptible of different meanings, 
or an equivocal phrase, by which the hearer under- 
stood a meaning different from that which he 
(the speaker) intended: or, accord. to the later 
authorities, as Et-Teftezdnee, he mentioned a thing 
by @ proper or tropical or metonymical expression, 
to signify some other thing, which he did not men- 

tion; as when one says, ‘I heard him whom 
thou hatest praying for thee, and making good 
mention of thee;” meaning in his praying for 
the Muslims in general. (El-Mundwee, in ex- 
plaining the trad. aJ! vayo us Ol which see 


below, voce: Sias. ) uaa with respect to the 
demanding ofa woman in marriage in [the period 


You say, 


of] her ic, (during which she may not contract 
a new marriage,] is the using language which 
resembles a demand of her in marriage, but does 
not plainly express it; as the saying to her 
“Verily thou art beautiful,” or “ Verily there 
















were 
is a desire for thee,” 
the things that I need :’’ and a2 )25 is sometimes 
made by the quoting of proverbs, and by the in- 
troducing of enigmas in one’s specch. (TA.) 
{When followed by ws, it signifies The making 
an indirect objection against a person or saying 
&c.] — Also use, (S, O,) inf. n. as above, (K,) 
He wrote indistinctly; (S,O,K;) not making 
the letters distinct, nor the handwriting rightly 
formed or disposed. (TA.) == 321335 also sig- 
sifies The making a thing to be exposed {or liable] 
to another thing. (K. [It is there expl., with the 


corte OF 


article JI prefixed to it, by the words amy i 


es Viaje sa, or Y L556, accord. to different 
copies; the latter (which sce, last sentence but 
one,) app. the right reading; meaning Lispro, 
whichever be the right; for an inf. n. may be 
used in the sense of a pass. part. n. ; and many a 
word of the measure jú is used i 7 that sense, 
as, for instance, be and wai and p44, That 
I have rightly rendered the above-mentioned ex- 
planation in the K is indicated by what here im- 


mediately follows. D, Hence the trad. Shs ú 
ade yt type Saks $ we isle d Di ioe 


a kaii Hs Se bi Bahn Ais a ce 


igus [The blessing of God upon a servant, or 
man, hath not become great but the burden of |. 
other men upon him hath become great; and he 
who doth not take upon himself that burden causeth 
that blessing to be exposed t to cessation]. (O, TA.) 


3 eae 


You also say, a ga V óp 150 6s Só [I 
caused such a one to expose himsel ,or I exposed 
him, to such a thing, and he exposed himself, or 
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became exposed, to it}, (S, O,*) i. e. Ý Lopé alam 
ŚŚ. (O.) See also 1, last quarter. — Also 
The giving a thing in exchange for, as an equiva- 
lent for, or in the place of, another thing. (TA.) 
—And The act of bartering, or selling, a com- 
modity for a like commodity. (K,*TA.) Sce 3, 

in two places. — And The giving what is termed 
an abis: (TA :) and the feeding with what is 
so termed: (K:) or the giving food of what is so 
termed. (S.) [See also 1, near the end.] It is 
said in a trad., respecting a company of travelling 
merchants making presents to Mohammad and 
Aboo-Bekr, bey i) agdye They gave to both 
of them white garments, or pieces of cloth. (L.) 
And you say, Lan Tabgeeye They gave them to 
drink [unmixed] milk, (TA.) And piyi Give 


ye to us food of your abh; 3 your wheat, or corn, 
which ye. have s brought. (S, TA. )— ast uss, 
inf. n. vay, He made the cattle to have such 
pasturage as rendered them in no need of being fed 
with fodder. (TA.) = vòs, (IAar, O,) inf. n. 

ayó (K,) also signifies He became possessed of 


Le [i. e. courage, or courage and energy), 
(TAgr, O, K,) and strength, or power, (IAar, O,) 
and a faculty of speech, (1Aar, O, K,) or, as in 
the Tekmileh, and power of speech. (TA. = 
And He kept continually to the eating of oye, 


(0,* Ķ, TA, [in the O wolje,]) pl. of Laie. 
(TA.) =a See also 4, last sentence. 


or “ Verily women are of 


[Boox I. 


3. [4.,le has two contr. significations, which 
are unequivocally expressed by saying Lile 
ey and Gls döle. (See sle.) Thus 
one says,] sòls, (Msb,) inf. n. Lias, (TA,) 
He opposed him [being opposed by him}. (Kull 
p- 342.) ~= And [He vied, competed, or contended 
Jor superiority, with him; emulated, rivalled, or 
imitated, him ;} he did like as he (the inter) did, 
(Mgb, TA.) You say also, aio le Jin ajl, 
($, O,) or argo Jir (K,) T did to him like 
as he did: (S,O,K:) whence aóju [in traf- 
ficking, as will be seen below]: as though the 
breadth (oie) of the acticn of the one were like 
the breadth of the action of the other. (O, K.) 


And axio ley adylc He requited him for that 


which he did. (L.) —» [Hence] Pa also sig- 
nifies The selling a commodity for another com- 
modity ; exchanging it for another; as also oj: 3 
(TA:) and [in like manner] t viy, the act of 
bartering, or selling a commodity for a like 
commodity. (K,*TA.) You say, axl vól; 


and t ¥ 36, (K, TA,) aor. >, inf. n. use; 
(TA ;) He exchanged his commodity; giving one 
commodity wand taking another: (TA:) and 


acts Ý sòs he sold his commodity Jor another 
commodity, (TK. ) Also ey sóje (M and L 


in art. Jy) and ibj acl (Sand K in that art.) 
[He bartered, or exchanged. commodities, with 


er rsa 


him]. And Ý uses aad sja DSait I took this 
commodity giving another in exchange for it. 
(TA.) And when persons demand blood of other 
persons, and they (the latter] do not retaliate for 
them, they [the latter] say, ae vó Ga [We 
will give a compensation for it): and they [the 
former] accept | (gaye!) the bloodwit, (L) a 
You say also, aios ges! us VETS [Z vied with 
him in endeavouring to defraud, or deceive, in 

selling, or buying,) and I defrauded, or deceived, 
him therein. (K,* TA.) And deol ad slo [He 
vied, or competed, or contended, with him, or emu- 
lated him, or riballed him, in glory, or honour, 
&e.): (L and Ki in art. Ame:) and in like 
manner geal able. (K in art. j3.) See 6. 


— 4k, (O, K,) or pene! Pei aoje (S,) or 
pl ust, (A,) He ment along over against him; 
or on the opposite side to him; (S, A, O,K;) in 
a corresponding manner; (TA;) [each taking 
the side opposite to the other.] — (Hence, áb 
as signifying It (a tract je: lay over against 
him. Also as syn. with ais Goel] See 4, om 
[Hence also,] Va,le, (S, O, K,) inf. n. igu, 
(TA,) He took to one side (S, O, K*) of the way, 
or ways, (accord. to different copies of the K,) 
while another took to another way, so that they 
both met. (TA. [See 3 in arts. jé and _»}.)) 
El-Ba’eeth eek 


ores cee or id ee 
co bbw 


* E deg Gan 2s a 


[cited in the S, voce Op but with ie in the 
place of sh: and there ascribed to Lebeed,] 


Boor L] 


meaning, accord. to ISk, [We praised to her the 
firn part of youth, and thereupon) she took to the 
side of \pa)) (or youthful foolishness, and amorous 
dalliance], or, as another says, she entered with 


us into it, in a manner not open, but making it |. 


appear to us that she was entering with us; plan 


Lall meaning ace. (TA.) — jún Gayle He | 


came to the bier, or the bier conveying the corpse, 
intermediately (Lára), in a part of the way, not 
following it from the abode of the deceased : (O, 
K,TA:) said of Mohammad, in a trad. re- 

ing the funeral of Aboo-Talib. (O, TA.) — 
Fol Gayle, infin. Vole and Lajas, He came 
in to the woman [indirectly, or] unlanfully ; 
(Sgh, K, TA;) i.e. without marriage and with- 
out possession [of her as his slave]. (Sgh, , TA.) 
Hence the saying, Vo vols oe Ús Sule ond 
aji She brought forth a child in consequence 
of a man’s having so come in to her: (K:) ora 
child whose Sather mwas unknown. (A; O, TA.) 
[Hence also,] aija cn iq. ; (0, K;) 


i. e. A son the offspring of. fornication. (O, TA.) 
o of D> oe e- oe bse webs : 2 
299! iji sie ge ed Higa, inf. n 


isa, [Orion passes along towards one side, and 
is oblique in its course with respect to the other 
stars;] i. e. it is not direct [in the disposition of 
its stars, particularly of the three conspicuous 
stars of the belt, with respect to its course} in the 
sky. (Ag, 8,0.) [See also 5.) a= rata ways, 
said of a camel, (TA,) [He turned his side to the 
wind ;] he did not face the wind nor turn his back 
to it. (A, TA.) am Lajas ag) 565 He looked at 
him, or towards him, sideways, or obliquely. (A, 
TA.) You say also, ziju Re) [He looked 
sideways, or obliquely}. (TA i in art. ie) And 
you say of a she-camel, ity Ab jlee (gid 5 [She 
goes obliquely by reason of brinkneas Doe liveliness, 
or aprightliness). G K.* [See again 5, latter 
half. J) — «94 PEI wojle He compared the 
thing with the thing. (Mgb.) You say, ube 
oI, (8, O, K,) inf. n. isus and vals, 
(TA,) He compared, or collated, the writing, or 
book, (8, O, K,) 5&1 XX mith another writing, 
or book. (§,* 0,° TA.) And ¿>é US US 
Lias [He copied, or transcribed, the writing, 
or book). Gi in art. 5.) — And iboi is 


syn. with F iA Ree) {probably as meaning The 
reading, or studying, with another]. (TA.)== 
Laie ts [yó [He covered the she-camel agree- 
ably with her desire] is said when the stallion is 
offered to her, and if she desire he covers her, 
but otherwise he does not: (ẸȘ, O, TA :) in the 
K it is said, if be desire her; which is wrong : 
(TA:) this is because of her „generous quality.. 
(8, O, TA.) —— And Late cal She (a camel) 
conceived by a stallion, she not being of the camels 
among which he was sent. (AQ, TA.) oom See 
also 8, near the end. 


4. gpdyel: see 1, first sentence; and in thirteen 
places after that, as far as the break after the 
worde “ grant thou access.” — Also He went wide 


(S, O, Meb, K) and long; (S,0,K;) n't Gg 





S 


west 
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[in the thing]; (Myb;) and ays cs } [in gene- | testimony, to the mention of such a thing. (Mgb.) 


rous actions], (TA. )— aie vo,el, (S,* O,* Msb, 

K,) inf. n. hel, (S, O,) He turned away from, 
avoided, shunned, and, left, it; ($, O, Msb, Ķ;) 
lit. he took a side (je i. e. te) other than the 
side in which it was: (Myb J or he turned his 
back upon it: (LAth, TA :) and [in like manner} 
Y aoje he turned aside, or away, from him; 
avoided him; shunned him; (8,9,K;) lit. he 
became aside with respect to him. (TA.) = 
aij: see 2, first signification. — úy G] 
She (a woman) brought forth her chidren broad 


O28 err 


[in make]; expl. by the words. Lobe P89 5 
(S, O, K;) [not meaning wale oe, (see 3,) as 
Freytag, deviating from Golius, has understood 
it; unless SM be in error; for he says that] the 
last word in this explanation is pl. of va ye. 
(TA.) — stn woe! He put, or expressed, the 
question broadly; (Mgh;) widely ; (Meh, TA ;) 
largely. (TA.) — ósa! e Gur woyzel: see 
us, latter half, — óló woe! He put for 
sale the gylaye [pl of viny, q-¥-]. (0) — 
And (O) He castrated the teze. (S, IĶtt, O.) 
— [And app. He circumcized a boy: 
Ý Lope: see er .] 


or so 


5. yi: sec vór, near the beginning, where 
these two verbs, and uós! and uòzsel, are said 
to be used as syn. ; [app. as meaning It showed, 
presented, or offered, itself, to a person; lit. it 
showed, or presented, its breadth, or width; or, 
as eps is expl. in the EM p. 19, it showed its 
ese, i.e. side: this, or it, or he, presented, or 
offered, or exposed, its, or his, ; side, seems to be 
the primary signification of ese, and of Udycct, 
as well as of oc ,£; and is of frequent occur- 
rence: and all (as mentioned voce (336) signify 
also he obtruded himself in an affair; interfered 
therein. ] — [Hence,] P) eyes He opposed him- 
self to him; he offered opposition to him; or he 
attacked him; said of a man, and of a beast of 
prey, or noxious reptile, and the like; as also 
v aye and ¥ Voyce1: this signification also is of 
frequent occurrence. (The lexicons passim.) — 
[Hence also,] He addressed, or applied, or di- 
rected, himself, or his regard, or attention,eor 
mind, to him, or it; [as though he set himself 
over against the object to which the verb relates; ] 
syn. (gras. (Lth, Lh, $, O, Msb, K.) So in 
the saying, myste) Wad and oszze [He 
addressed himself, &e., presented himself, betook 
himself, advanced, came forward, or went for- 
ward, or attempted, to obtain their favour, or 
bounty]: and wien) eye and eye oa [He 
addressed himsel If, &e., to obtain favour, or 
bounty; and] he sought, or demanded, it: (Az, 
Meb:) and [80] 39,20) Y òpe (Mob in art. 
J: [See also a) uret, D So too in the saying, 
ati deny ied lpo [Address ye yourselves, 
&e. , to become objects of the effusions of the mercy 
of God]; (O, K, TA;) occurring in a trad. 
(TA.) And hence the saying, ote eo ee) 
150 He addressed himself, &c., ((gd05,) in his 


It is likewise syn. with (gras in the saying, 


30r 


2) ro? Oe eC, wep [Such a one addressed him- 
sel : &e., or attempted, to do me an abominable, 
or evil, acon: ; or opposed himself to me with an 
abominable, or evil, action}. (Lth. ) [in like 
manner also you say,] pale yy ops [He 
addresses himself, &c., to do to men evil; or he 
opposes himself to men with evil or mischief}. (8, 
K.) And ig a) SopS Ú [I did not address 
myself, or have not addressed myself, ke., to do to 
and Y SiS, Ú and ¥ iiy Ú are 
(Mgb.) [See 1. } You 


say also, pain eye [T addressed myself, &e., 


to ash them). (S, O.*) And ojas S tle, 
and pra, Such a one came asking, or petition- 


him evil}: 
said to signify Hie aaia, 


ing, to another, fur a thing that he wanted. (Fr, 
in, art. pò.) — And Sep pi He asked the 
companies of travellers for what are termed 
DGE [pl of 2556, q.v]. (TA.) won 
158 {also signifies He exposed himself, or became 
exposed, to such a thing). (8.) Sce 2, latter por- 
tion. «== Also oa, [from sye)] He, or it, 
turned aside; turned from the right course or 
direction; syn. oak (S,K,TA;) and eu: 
(TA:) his, or its, course, or march, was, or be- 
(L, TA.) You say, 
ops The camel went to the 


came, indirect, or oblique. 
rot! 3 homed! 
right and left, [in, or upon, the mountain,} on ac- 
count of the difficulty of the road, or way. (S, 


O,K.) And tise! oy! ees The camels 


went along the routes (gaa ust) [gei being 


in the accus. case bcnn cs? is understood, not 
that the verb is trans.) tu the right and left; 
(A ;) i.e., alternately to the right and left. (T 
in art. , gv.) [See a verse cited voce Haa, and 
its explanation.) Dhu-l-Bijideyn, being guide 
to the Apostle, addressing his shc-camel, said, 


° e 


ate llao wee 
wre s 


Dyes Mgmt 5,35 
pred ali oh 1a 


(S, O) Go thou along routes to the right and lejt, 
avoiding the rugged acclivities, [and continue thy 
course, or as expl. in the TA, art. gw, pass along 
quickly,] (TA,) like as s\jgmtt [Orion] passes 
along in the sky obliquely, or indirectly, in the 
disposition of its stars [with respect to the other 
stars: (see 3, towards the end:) this is Abu-l- 
Kdsim; therefore go thou right], (IAth, TA.) 
ey gd lll Loyal i g uiie, q.v. (TA.) 
You say also, ofa camel, bya E t pu [He 
inclines towards one side, in his march, or course ; 


or goes obliquely, or inclining towards one side}. 
(K: and so in one copy of the §: in another 


* kd 


* hd 


copy of the $, Sa. [See also 3, last quarter. }) 
wen ST also signifies It (a thing) became in- 
fected, vitiated, or corrupted; and in this sense 
it is said of love: (TA:) {as though it turned 
from the right course, or direction ; a signification 
mentioned before; and thus it is expl. in the $, 


2006 


3) Os 


as occurring in the phrase alos vey, in the 
Mo'allakah of Lebced ; or, thus used, it signifies] 
it (a person’s attuchinent to another) became 
altered, so as to cease. (EM p. 149.) 


6. Lolas They opposed each other. (Ibn- 
Maarvof, in Golius. [The verb is very often 
used in this sense.}) m= They fought, or combated, 
each other, (MA.) =. They did each like as the 
other did; they imitated each other : they vied, 
competed, or contended, each with the other; they 
emulated, or rivalled, each other: (TA in art. 
Oe :) syn. Us. (K in that art.) 

8. Uopicl: sce Goze, near the beginning, 
where these two verbs and Voxel and way, are 
said to be used as syn., app. in the senses expl. 
there and in the beginning of 5, — [Hence,] 
ake woel He opposed, resisted, or withstood, 
j syn. (MA.) [See 1 in art. 


wt, in two places.) — See also 5, second sen- 


him, or it; 
tence, a And sce from a) woe as signifying “ it 
happened to him” as far as the end of the sen- 
tence explaining pet 99 rep uó. 
wors? sivnitios [Lt luy, or extended, breadthwise, 
across, transversely, athwart, sideways, obliquely, 
or horizontally : or so as to present an obstacle : 
or so intervened in any manner; as shown in the 
part last referred to, above: or rather it has both 
of these meanings; and in the former sense it is 
used, in the TA, art. ye, in describing the diree- 
tion of an asterism, opposed to wad: or, in 
other words,] t (a thing, $) became, (K,) or be- 
came an obstacle, (Late je, $, O,) like a piece 
of wood lying across, or athwart, or obliquely, 
(ad)in0,) ina channel of running water, (S, O, K,) 
or a road, (O, L,) and the like, preventing persons 
from passing along it. (L.) It is also said [ofa col- 
lection of clouds appearing, or presenting itself, or 
extending sideways, or str etching along in the hori- 
zon likea mountain; sec ayle: and) of a building, 
or other thing, such as a trunk of a palm-tree, or 
a mountain, lying in a road; and as this prevents 
the passengers from passing along the road, it is 
used as signifying He, or it, prevented, or hin- 
dered: (O, Ķ:) it is quasi- pass. of pon (K,* 


TA.) [And hence,] alpat we vási, (O, TA,) 
not áil, ns the K seems to indicate, (TA,) 
He w as prevented from y going in to his wife, by an 
obstacle that befell him, arising from the jinn, 
or genii, or from disease: (O, Ķ, TA:) oc- 
curring in a trad. (TA.) — [Hence,] olii 
which is forbidden in a trad. [respecting horse- 
racing] signifies A man’s coming intermediately 
with his horse, in a part of the course, and so 
entering among the [other] horses. (O, L, K.) 
[See also ja] ój. ]— [And hence,] Vo,6t 
pel He commenced [the observances of] the 
month not from the beginning thereof. ($, O, K.) 


3283 


— [iea] cie) The clause intervened paren- 
thetically. opm aghé wopcl He interposed in an 
argument, or the like; objecting against him some- 
thing, by way of confutation]. And se wos! 


Jas Jusi y” uw yal He attributed to any one an 
error in respect of a saying or an action. (Har 





oye 
p- 687.) = any E wll wòrs! The horse was 
perverse, untoward, or intractable, [in his halter,] 
to his leader; (§, A,O,K;) as also Y ops. 
(TA. [See Lijn. }) And al! in a man is 
The appearing and engaging in what is vain, or 
false, and refusing to obey the truth. (TA.)— 
ody! He faced him, and advanced towards him: 
(Har p. 420-:) and dene west and aope [has 
nearly, if not exactly, the same signification]: 
see jS. And Vol,6t also signifies The coming 
in upon any one : or entering upon an affair. (Har 
p- 687.) — [a) vepel often means Ie presented 
himself, or advanced, or came forward, to him: 
and he addressed or betook himself, or advanced, or 
nent forward, toit; namely, an action ; like oy 
a): sce its syns. sr! and os. ]— Sce also 5, 


second sentence. — a a wopsel He advanced 
towards him with an arrow, and shot at him, and 


($, O, K)— Ssa oist: 
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5i a opw us wen: see 5, near the end. = 
wopel He rode while reviewing the army, or 


slew him. see 


body of soldiers, or making them to pas by him 
and examining their state, (S, O, K,) Pane) Er 
(S, 0.) — die! Sil The 
army, or body of soldiers 3, was reviewed : (Mgh, 
L:) quasi-pass. of os! spe [which signifies 
the same as the phrase next following]. (0, L, 
TA.) — aut wopel: and MEEN ete and 


upon the beast. 


ane En ad yet: sce wpe, last aia = 
aie weet: and SE wòl: see sópe, last 


quarter. =; vepel He rode the camel while 
refractor Y, or ‘untractable, (S, O, K,) as yet. (K.) 
And uós wos! He took the untrained she- 
camel in her untrained state. (TA. [In the original 
of this explanation is a mistranscription, which I 
have rectified in the translation; Lejas! for 
úáái.]) — [Hence, appa] fal apts voy! 
Such a one undertook the thing, or constrained 
himself to do it, it being di ficult, or troublesome, 
(TAth. J= vèsi (K, 
TA) He ate the thorns: and $523 ¥ o36, aor. 2, 
both 
said of a sheep or goat, or rather of a camel: 
(TA:) and [in like manner] one says of a camel, 


aci DSE ih pain P 
does so is said to be vols 493. ($, O, K.) == See 


or inconvenient. 


inf. n. j$, he took and ate of the thorns: 


sje: and the camel that 


also 10, in five places. = 4s vost [He accepted 
an equivalent, or a substitute, or compensation, Sor 


330- be 6 


it]. You say, ajpmels 3i pÝ ght wie 


aio Supt [Such a one owed a debt of money, 
and I demanded it of him when it was difficult for 
him to pay it, and I accepted an equivalent, &c., 
Jor it): and aie lgo, referring to blood, when 
retaliation has been refused, means they accepted 
['ph5, for which 15.51 has been substituted by the 
copyists in the L and TA,] the bloodwit [as a 


compensation for it]. (L.) 
10. vipa: see 5; second sentence, às 
prai asus ~dyar~1 is like the phrase S55 


aly, (O, K, TA,) meaning The she-camel be- 
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came fat and plump. (TA.) = pare ae | He 
asked him to show, or exhibit, to him what he 
had. ($, TA.) — EN sojah He ashed to 
show, or display, to him the girl on the occasion 
of sale. (Mtr, in Har p. 557.) == lopin! He 
came to her from the direction of her side. (TA. ) 
— (Hence, rer also signifies, and so? aoil, 
He betook himself to him or it, or he took him or 
it, or he acted mith respect to him or it, without 
any direct aim, at random, or indiscriminately : 

and hence the phrases here following.] Coyriwt 


cols tt and Vays! The people went 
forth against the Khari jees not caring whom they 

dvs 0 oh; 
slew. (Mgh.) And a cya M lyon ok wl 
ERE [There will be no harm to them] in their 
taking without distinguishing who and whence he is 


him w hom K ang slaying. (Mgh.) And 


tn coal sya The Khérijee slays men 
(S,O, K,* TA) in any possible manner, and de- 
stroys whomsoever he can, (TA) without inquiring 
respecting the condition of any one,(S,* O, K, TA,) 
Muslim or other, (8, O, TA,) í and without curing 
whom he Hage. GA 2 And cree opty t asyscl 


alee Soe JUS ‘5 Sim [Tahke thou it at ran- 
dom, or indiscriminately, and buy it of him whom 
thou findest, and ash not respecting him who made 


(SK) And s JS Go gas Gini 
K [He acted indiscriminately, giving to him 
who advanced and to him who retired]. (S.) 
And Syl vpil Ask thou whom thou wilt of 
the Arabs respecting such and such things. (S.) 
You Hy? also, of land (33!) in which is herbage, 


Jet (apm and ¥ Yad [The camels, or the 
like,] depasture it [app. at random] when travers- 


(K.) 


ee Breadth; width; contr. of Js; ($, 

Mgh, O, Msb, K;) and iq dno; (K;) the 
mutual distance o of the edyes or sides of a thing: 
(Mgh:) primarily relating to corporeal things, 
but afterwards uscd in relation to other things : 
[sec aye :] (TA :) this word as signifying the 
contr. of gb is the common source of derivation 
of the other words of this art., notwithstanding 
their multitude: (O:) pl. [of pauc.] uohel 
(IAar, TA) and of mult. spe and ohe. 


ing it. 


gee dee 


(TA. ) It is said in the Kur (lvii. 21 , pope dies 
Yis on veya And a paradise whereof 
the breadth, or width, is like the breadth, or 
width, of the heaven and the earth: and in 
iii, 127,] Ai Spent! Gó [the breadth, or 
width, whereof is as the heavens and the earth): 
and Ibn-'Arafeh observes that when the wipe is 
described as being much, it indicates that the gb 
is much, for the latter is more than the former. 
(O, TA.) You say also, 4j uoys, and Vadse, 
He went towards him: [lit. towards his breadth, 
and his side] (K.) And Sgby (5,2 “is [He 
ment wide and long]; (S, Mgb,* K;) ntl! E 
[in the thing]; (Mşb;) and AŚ us t [in 


er be 


generous actions}. (TA.) And Lépe sabó [He 


Boox I.] 


cut it breadthwise, or across, or crosswise]. (Ẹ in 
art. 5, fc.) And Liye S319 abd [He crossed 
the valley); (S and K in art. Gr &c.;) and in 
like mannier e] [the land]; (K in that art.) 
And yee EYI gle se Syal Fad) [He put the 


stick upon the vessel breadthwise, or across, or 
crosswise]; (Mgb;) i q. Logro. (TA.) — [In 
geography, The latitude of a place.) = The 
middle, or midst, of a thing: or me ój sig- 
nifies the thing itself. (TA.) See also Voye, 
former half, and in three places towards the end. 
am A mountain; (S,K;) as also tó: (S, 
O, K:) or the former, the lowest part, or base, 
(ed) thereof; (S, K;) as also Y sose: (O, K:) 
and (so in the S, but in the K “or’’) the side 
thereof; (S, K;) as also Y S56: (TA:) or the 
place whence, or whereby, (áis) a mountain is 
ascended : (Ķ :) and t jG, a lofty mountain : 

(TA:) pl. of the first, Gatel and woszé. ($S, 
TA.) =æ A collection of clouds: (K:) or a col- 
lection of clouds that obstructs the horizon : ($, 
K:) [see also ways and ój :] pl. 936. 
(TA.) == t An army: (0, K :) or a great 
army: (S, TA:) and ¥ we also has the former 
signification: (Ķ :) or the latter: (TA:) 60 
called as being likened to a mountain; or to the 
clouds that obstruct the horizon: (S$, TA :) pl. 


- 


visi. (TA.) — EFA Shyam + Numerous locusts; 
($, O, K;*) likened to the clouds that obstruct the 
horizon ; ta ;) as also tys: (K:) pl. of the 


former, sept: (TA:) and Ye also signifies 
a multitude of locusts; (S, O, Ta; ;) and of sacks 

(TA :) as in the saying, SG ai syle ee y 
EST [There passed by us a multitude of locusts, 
or of bees, which had filled the horizon]: (8, O, 
TA:) so says Aboo-Nasr Ahmad Tbn-Hatim. 
(§, O.) == A valley. (iDrd, K.) See also wpe. 
= [As inf. n. of wer, it occurs in she phrases | © 1, 


yet aye and peal ae: see Jind! 556.) 


You say also, yet oje asi 346 (Th, A) He 
looked at, or examined, him, or it, having him, 


a rert 


or tt, before hu eye; i ki at ské acyl. 
(TA.) And gee usps a a50 I saw him, or tt, 
obviously ; nearly, (TA) [See also an ex. voce 
Cee j— [ul ay is an appellation of The 
day of the last judgment.) sux A compensation ; 
a substitute; a thing that is given or received or 
put instead of another thing: so, accord. to some, 
in the Kur iii. 127, quoted above: ee this i is 
strange: :] and so in the phrase ws! tja ee 
5; 15 [The compensation, or substitute, for 
this garment, or piece of cloth, is such a thing, 
and such a thing : but not necessarily ; for woe 
. in this phrase may have the meaning first assigned 
to it above]. (TA.) See also what next follows. 

— A commodity; or commodities, or goods ; syn. 
et; ($, O, Msb, K;) as also t$; accord. 
to Kz; (K;) which is the contr. Of Cre: : (Mgh:) 
and the former, anything except silver and gold | 4 
money, or dirhems | and deendrs, (S, Msb, K,) 
which are termed Coe: (S, Mgb :) or any worldly 

Bk. I. 





we 


goods or commodities except § silver and gold money: 

(Mgh,* O, TA:) but Y sae, which see below, 
has a more comprehensive signification ; every- 
thing that is termed ways being included i in E 
whereas everything that is termed wee is not 
ways: (TA:) the pl. of BFA is Gaue, (Msb,) 
which A’Obeyd explains as signifying the com- 
modities, or goods, whereof none are meted in a 
measure nor weighed, and which are not animals, 
and do not consist in jú [or immoveable pro- 
perty]. (8,0, Msb.) You say, pés Hi 
a, I bought the commodity y Jor a commodity 
he it. (S,0O.) = ns Uys An Jas, or 
ee, accord. to different copies of the K: see 2, 
in the latter half of the paragraph. = = ó ioe 
yú: see Ste. m3 uoj also signifies Madness ; 

insanity ty; or possession by jinn, or by a jinnee. 
(K, TA. ) [See 1, last sentence.] == ubj uo 
Jo ros An hour, or a portion, of the night 
passed ; ayn, acl, (K,* TA.) == See also ys 
with the unpointed Vo. 


gas 


woe A side; a lateral, or an outward, part, 
or portion ; syn. ile, (S, Mgh, O, Mab, K,) 
and iat, (S, O, Msb, K,) from whatever direc- 
tion one comes to it, (S, O,) and db: : (S, Mgh:) 
and so se; syn. ke ; of anything : (TA:) 
and Voy, or iji, (accord. to different copies 
of the K, ) or both ; ; (TA; ) syn. eú : (K, TA:) 
and Y Ssk; aye iet : (8, A, 0, K:) and 
Vote; syn. dnb, and «3~ R : ($,0, K:) [or] 
this last is pl. of Gaye; ; (Sgh, K ;) or, accord. to 
the M, of wee as signifying the contr. of Jsb: 
and Sheli is pl. [or is another pl.] ofso; ; and 
is also pl. of 28 in the sense expl. above. (TA.) 


You say, eat way The side, or fat, (eé<,) 
of the sword. (K.) And eal ee The two 
sides of the neck: (K: ) or each side of the neck. 
(TA.) [See also wey.) And pra Ši La,e 
The beginning of the part of the bone of the 
camel's nose which slopes downwards, in both its 


edges. (Az, TA.) And ayey òst ad) 1 
He looked at him with the side of his face [turned 
towards him]. (§,0.) And vee Os asl JÉ 
and t$ He looked at him from one side. (S, 
O, K.*) And SÈJ DE Dype Igmye- (8,0, K*) 
They went forth smiting the people from one side, 
in whatever manner suited, (S,O,) not caring 
whom they | smote, (S,O, K.) And ay wpe 
bile ease Strike thou with it indiscriminately ly 
any part that thou findest of the mall: (S,O, 
mee TA:) or the side thereof. (TA.) And 

Eds ton vale Gi us 4 añi Throw thou it in 
any í side, or quarter, f: the house which thou wilt. 


(TA.) And ÜI uós ee) odd, and Var, 
Take thou him “from any s side of the people which 


thou wilt. (TA.) And ips ake Gi I (gos 
ale wee He enjoined that he should expend upon 


him, or it, of any part of his property indiscrimi- 
nately, (Mgh) And ital Gop (yo OW 
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Such a one is of the collateral class of the kinsfolk, 
or tribe; not of the main stock thereof. (Mgh.) 
And andy wept; He went towards him: [lit. 
towards his side.) (Ķ.) Sce also $é, near thè 
beginning. And Ayh ¢ uw ‘Use E Sain! 
(S,* K) He took to one ae of the may. (S,* 
TA.) And oja us Y 2938 E Ji Take 
thou to a side other than, this. (A.) And iat 
ee ú ts us Ow (S, A) Such a one 
took toa way “and side not pleasing to me. (§.) 
ERA it will be observed, is fem.] And -e 
Vests cs? T went along over against him. (A.) 
And pi tole e Gas We went along not 
facing the people, or company of men, but coming 
to them from their side. (TA.) And Aboo-Dhu- 
eyb says, 

. ret i eur È Soe OH aii s 
. chee any sie (go SS y 
(S,* TA,) i.e. [Is there lightning proceeding from 
thee, which I pass the night matching, as though 
it were a lamp] in the side, or region, of Syria? 
(S.) == See also yei; as signifying the ‘lowest 
part, or base, of a mountain;” and the “side 
thereof.” [And sec as, last sentence but one.] 
— The middle, or midst, of a river or rivulet or 
the like, (O, K,) and of the sea, (K,) and of men 
or people, and of a story or tradition ; and Toye 
signifies the same, of men or people, &c.: (TA :) 
and the former, the main part of men or people ; 
as also ¥ the lation; and of a story or tradition ; 
(K;) as also tohe, (TA, and so in some copies 


of the K,) and "USte. (TA, and 80 in some 
a10ke 


copies of the K.) You say, ČI was us aul 
I saw him among the people : $, (0) :) and some 
of the Arabs say, wÙ v 236 E ah, meaning 
vèse us; (Yoo, Ss, O, TA ;) or meaning I saw 
him i in the midst of the people; (TA ;) or, as also 
ÜI "ese csi» in the middle portions of the 
people ; or, as some say, in the surrounding 

tions of the people. (Mgb.) And v aye is Net 
tt Such a one is of the common people or vul- 


gar. (S, K.*) tase Cpl JS [Eat thou 
cheese indiscriminately ; or] take thou cheese at 
random, or indiscriminately, and buy it of him 
whom thou findes, not asking respecting him who 
made tt, (As, $, O, K,) whether it be of the making 
of the people of the Scriptures, or f the making 
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of the Magians. (As, §, O. ) me gta vere 456 ; 


and papaedty pen pol Ija j: see ibe, last 
two sentences but onc. == AÝ ole el: see 
sine. {But whether Vole! in this phrase be 


pl. of Lays, or whether it have any sing., I know 
not.] — See also uje: 


uye: see E first signification. === Alsa 
The side of a valley, and of a wh [i.e country or 
the like, or town or the like]: (K: [in the CK, 
wy is in the nom. case, which I think a mistake: ]) 
or (as some say, TA) a part, region, quarter, or 
tract, (K, TA,) and the low ground or land, (TA,) 
253 
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of, or pertaining to, either of these: (K, TA:) 
pl. voip. (TA.) — A valley in which are 
towns, or villages, and waters: (O, K:) or in 
which are palm-trees: (K:) or a valley contain- 
ing many palms and other trees: (TA:) or any 
valley in which are trees: (S, O :) [see also ‘Ges 
explained as applied to a valley :} pl. as above, 
(S,) and Se. (TA.) — ja aie The 
towns, or villages, of El-Hijáz: (K:) or these, 
(TA,) or the oth, (S, O,) are certain towns, 
or villages, [with their territories; i.e. certain 
provinces, or districts;] between Iel-Hijdz and 
kl-Yemen: (S,O,TA:) and some say that 
ayo)! vote is applied to the towns, or villages, 
that are in the valleys of El-Medeeneh : (TA :) 
or the low lands of its towns, or villages, where 
are secd-produce and palm-trees : 80 says Sh: 

(O, TA:) the ‘sing. is ways. (K.) — And $s, 
(5, O,) or uohel, (K,) which b its pl., (TA,) 
significs [The trees called] B ($, O, K) and 
ŽI (S, O) and Gage. (9, O, K.) = Also A 
great cloud, (X, TA,) appearing, or presenting 
itself, or terein, (e) in the horizon. 


(TA.) (See ae and cays; which signify 


nearly the same.} == J. q. ee: q. V., as sig- 
nifying tAn army: (K:) or a great army: 
(TA :) — and as signifying t Numerous locusts. 


(K.) om One's seff'; syn. ui; ($, O, Msb, K;) 


NR 


ie ge Si: (IKt.) You say, ae Sey Sl 
wer iota myself from it. (8,0.) And 


waza! oe os Such a one is [pure in respect of 
himself; or] free from reproach; (S,O;) or 
from fault, or vice, or the like. (S$, Mgb.) And 
in the samc sense it occurs in the saying of Abu- 


d-Darda, Dyas Pye toys cy aii [Lend thou 
from thyself for the day of thy poverty: but see 
art. wò): and | in: other instances. (TA.) — 
The body; syn. sm, (EAs, 8, O, K,) or Wor! 

(IKt, Az:) pl. alps. (Az, 8.) So in the 
description of the people o Paradise, (Az, $,) 
in a trad., (Az,) mohel Coe Loy Gye sa GS) 
[Tt is only sweat which flows from their bodies}. 

(Az, S, O.) — The shin, (Ibréheem El-Harbee, 
O, K.) — Any place of the body that sweats: 
(O, K:) so in the trad. cited above: (TA:) or 
any part of the body such as the arm-pit and the 
groin and the like. (A’Obeyd.) —. The odour of 
the body, (S, O, K,) and of other things, (S, O,) 
whether sweet or foul. (8,0,K.) You say, 
wayall wb ow [Such a one is sweet in respect 
of odour], and veya Di [foul in respect of 
odour]; and weysll Lede th a stinking water- 
skin, or milh-shin; from A’Obeyd. ($, O.) =— 
A man’s honour, or reputation, (aile,) which he 
preserves from impairment and blame, both as it 
relates to himself and to his wom [or grounds of 
pretension to respect on account of the honourable 
deeds or qualities of his ancestors, &c.]: (1Ath, 

O, K:) or whether it relate to himself or to his 
ancestors or to those of whose affairs the manage- 





wore 
IAth, O, K,) whether it be in himself or in his 
ancestors or in those of whose affairs the manage- 
ment is incumbent on him: (IAth:) or those 
things by the mention whereof with praise or dis- 
praise a man rises or falls; which may be things 
whereby he is characterized exclusively of his 
ancestors; and it may be that his ancestors are 
mentioned in such a manner that imperfection 
shall attach to him by reason of the blaming of 
them: respecting this there is no disagreement 
among the lexicologists, except [Kt [whose objec- 
tion see in what follows]: (Abu-l-'Abbás, O :) or 
(accord. to some, §) grounds of pretension to 
respect on account of the honourable deeds or 
qualities of one’s ancestors, Kc. (cam, S, Msb, 
K,) and eminence, or nobility, ($) in which 
(K.) You say, Cpalt pS OÝ 


Such a-one is generous, or noble, in respect of 
qa: and Less E; > he is a possessor of 
wm; and of pd. (TA.) —- Sometimes, 
Ancestors are meant by it. (A: Obeyd, K.) Thus 
you say, ys ways Ow pee meaning Such a 
one spoke “evil of the ancestora UR such a one. 
(A’Obeyd.) And veal Jye oe Such a one 
is base, or ignoble, in respect of ancestry. (TA.) 
TKt disallows this signification, asserting sys 


one glorics. 


to have no other signification than those of a 
man’s Gol and his Oy: (O,*TA: ) but [Amb 


says that this is an error; as is shown by the 
saying of Aboo-Miskeen mate nines 


eira ween es 5 R 


in which ye cannot be syn. with {y3 and pare 
for, were it so, it would involve a contradiction ; ; 
the meaning being only Many a person meagre 
in respect of his body is noble [or great] in respect 
of his ancestry; [and fat in respect of the body, 
meagre in respect of grounds of pretension to 
honour on account of the honourable deeds or 
qualities of his ancestors, &c. J and by Moham- 


mad’s using the expression atse, aos; for if 


ways were [here] syn. with oan it had sufficed 
to say ass without adyc. (O, TA.) — Also 
A natural disposition that is commended, (1Ath, 
K.)— And A good action. (TA.) == Also One 


who speaks evil of men (Carbas) Salsely ; (O, 
K;) applied toa man: and so with 3 applied toa 
woman: (O, K:*) so too t Sós applied to a 
(TA.) 


man, and with é to a woman. 


ee A thing that happens to, befalls, or occurs 
to, a man; such as disease, and the like; ($, O, 
K;) as disquietude of mind, and a state of dis- 
traction of the mind or attention: or a misfortune, 
such as death, and disease, and the like: (TA:) 
or an event that happens to a man, whereby he is 
tried: (Ag:) or a thing that happens to a man, 
whereby he is impeded ; such as disease, or a theft: 
(Lh:) or a bane, or cause eof mischief, that occurs 
in a thing; as also Té: (TA:) [both sig- 
nify also an accident of any kind:] pl. vale. 


ment is incumbent on him: (K:) or a subject of | (TA.)=—=A thing’s befalling, or hitting, unex- 
praise, and of blame, of a man, (Abu-l-Abbds, | pectedly. (O, K. [I follow the reading of the 


[Boox I. 


O, which is that of the K as given in the TA, 
ind of my MS. copy of the K, aga eat ci 
be ee in preference to that in the CK, i 


ae -6 


ie vw sisal ~esi.]) You say, p alol 
eye (S, A, O, K*) and ere oe (A, TA,) and 


Lest yam (S, O) and oe ae (TA,) [A ran- 
dom ar row, and a random stone, or] an arrow, 
and a stone, aimed at another, hit him: (S, O, 
K:) such as hits, or falls upon, a man without 
any one’s shooting i, or Cen. it, is not thus 
termed. (L.) And yee Ú shi oe) Dil Uo 


on ee 


la Sr0 Dil Qa, i. c. [The opinion] that comes 
to thee without consideration, or thought, [is better 
than that which comes to thee forced.) ae. 


ber s 


And Lope (sale I became attached to her (8,O 

K) accidentally ly, or unintentionally, (S,O,) in 
consequence of her presenting herself to me (1Sk, 
$, O, K) as a thing occurring without my seeking 
it. (ISk.) [Sce an ex., in a verse of Antarah, 
cited in the first paragraph of art. «£j; and 
another, in a verse of El-Aasha, cited in the first 
paragraph of art. gle.) —— A thing that is not 
permanent : (Mgh, O, B, Ķ :) so in the conven- 
tional language of the Muslim theologians: 
(Mgh:) opposed to Show: (TA:) or hence me- 
taphorically applied by the Muslim theologians 
to ta thing that has not permanence unless in, or 
hy, the substance; [i. e., in the language of old lo- 
gicians, an accident; an essential, and an acci- 
dental (as meaning a non-essential), property, or 
quality; or what modern logicians call a mode; 
whether it be, in their language, an essential mode 
or an accidental mode; which latter only they 
term “an accident;’’] as colour, and taste: (B:) 
or, in the conventional language of the Muslim 


theologians (Uri [expl. in the TA as signi- 
fying “ the philosophers,” from whom, however, 
they arc generally distinguished]), a thing that 
subsists in, or by, another thing; (O,K;) as 
colours, and tastes, and smells, and sounds, and 
powers, and wills: (O: [and the like is said in 
the Mgb:]}) or, in philosophy, a thing thut exists 
in its subject, or substance, and ceases therefrom 
without the latter's becoming impaired or anni- 
hilated; and also such as does not cease therefrom : 
the former kind being such as tarcniness occasioned 
by an altered state of the body, and yellowness of 
complexion, and motion of a thing moving; and 
the latter kind, such as the blackness of pitch, and 
of [the beads called] senm, and of the crow. (L.) 


— (Hence, An dinpertenants of any kind. ome 
Hence also,] The frail goods ( atiam) of the 
present world or state; (Ag, O,Ķ ;) and what a 
man acquires thereof: (As, O: ) [so called as 
being not permanent :} or worldly goods or com- 
modities, (AO, Mgb,) of whatever kind, are thus 
called, with fet-h to the »: (AO:) and any proe 
perty or wealth, little or much, Ss O, K,) is thus 


called, (KR), or is called Gii ój. ‘(S, O.) 
See also > wei expl. as signifying “a commo- 
dity,” or “ conned a or“ Booda One says, 
polly a çh jk po sie Gan [The world. 
isa present frail good: the righteous and the un- 
righteous eat thereof]: (S,O,TA:) i. e. it has 
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no permanence: a trad. related by Sheddad Ibn- | 


Ows. (TA.) And in another trad. related by 
the ant it is said, yep i ió oe sil pe 
itil ist cpu tl [Richness is not from the 


abundance of worldly goods: richness is only Ria 
ness Sf the soul]. (O,TA.) One says also, a5 

spa 453, (Yoo, S, L,) and ¥ Loyal, but the 
former is the more approved, (L,) [The property, 
&c., (but see another meaning. below,) had es- 
caped him], which is from sial wee, [see 


wys] like as one says (6 vas and ail 3 J 
wail ee (Yoo, §:) [which seems to indicate 


thut ae properly signifies ETA like as 


E signifies og de.) — Booty ; spoil, (O, 
K.) So in the Kur i ix. 42: (O:) or it there sig- 


nifics ae 2. 7. Jabi [app. meaning A thing 


sought, or desired; an object of desire; rather 
(TA.) 
(app. meaning A thing that is 


than a place where a thing ts sought}. 
we I. 9. Fema 
eagerly desired, or coveted: and also eager desire; 
(AO, O, K.) So explained by 
some as occurring in the saying spall a 35, 
mentioned above. (TA.) And the following 
verse is also cited as an cx., 


or covetousness]. 


7 di 505 $ Ade gms DÉ G4 sg 
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{Whoso hopeth for continuance without cessation, 
let not the eayer desire of worldly goods be to him 
a cause of ansicty]. (9, TA. ). — As sift- 


See also isie. — 3y wee cele ot signifies 


asta} ge (app. meaning It is in the condition of 


possibilit y of existence; for gle seems to be here 
used in the sense of _ẹ, as in some other in- 


stances]; from a Żel meaning “it became within 
his power,” &e. (Mgh.) And one says, Èj sA ah 
ara js [He is exposed, or liable, to * perish]. 


(Mgh voce gis. aed ó 5 gil jam, or 
jé, accord. to different copies of the K: see 2, 
in the latter half of the paragraph, in two Ba 


es 


way, (L, TA,) in the K, erroneously, ¥ E 
(TA,) A certain manner of going along, (K, TA,) 
towards one side, (TA,) approved in horses, but 


Or ere 


(X, TA.)— OF se oe 
ese: and rene west uw ah: sce oxk 


disapproved in camels. 


iiye is of the measure 4i3 in the sense of the 
measure (Jgake, like 44:3; (Bad, ii. 224;) and 
is applied to A thing that ts set as an obstacle in 
the way of a thing: (Bd, TA :) and also toa 
thing that is exposed to a thing: (Bd:) or that 
is set as a butt, like the butt of archers. (a) 


You say, 150 aye bx ilig, meaning aña 
“ú; (8,0,K; *) ie. Iset such a one as an ob- 


stacle to such a thing: or as a butt for such a 
Od 32 3 


thing. (TA.) And iópe i595 a) ga He is an 
obstacle to him intervening in the way of it. (S, 
O.) And wnt FEA Ow Such a one is [a butt 
to men; i.e.) a person whom men cease not to 
revile: (S,O, Mab, K:) or a person to whom 





(TA) | 
‘or of endeavour {as though it were a butt;] 
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oye 
2s wre ds OF 


revile. (Az, TA.) And Je J9 F Mand pd 
They are weak persons; persons who offer themselves 
as a prey to any one who mould take them. (TA. ) 
And it is said in the Kar ti. z2), glam s Vo 


Go atts i55 1955 bi GY Leys ai 
tt, (S,* &c.,) meaning tas; (S, TA;) admit- 
ting the two significations of an obstacle and a 
butt: (TA :) i.e. And make not God an obstacle 
between you and that which may bring you near 
unto God, &c.: (O,K:) or make not God an 
obstacle to the performance of your oaths to be 
pious (O, Bd) and to fear God and to make re- 
conciliation betmeen men: or make not God an 
paar because of your oaths, to your being pious 

: (Bd:) or make not the swearing by God an 
re to your being pious [8e]: (Fr :) and Zj 


says the like of this: (L:) or age signifies in- 
tervention with respect to good and evil; (Abu-l- 
Abbas, O, K;) and the meaning is, do not inter- 
vene by smearing by God every little while so as 
not to be pious &c.: (O, K,* TA:) or make not 
God an object of your oaths, by ordinary and 
frequent swearing by Him, (Bd,) or a butt for 
your oaths, like the butt of archers, (TA,) in 
order that ye may be pious &c.; for the habitual 
swearer cmboldens himself against God, and is 
not pious &c.: (Bd:) or, as some say, the mean- 
ing is make not the mention of God a means of 
strengthening your oaths. (TA.) You say also, 
N ios \Su as meaning This is a thing prepared 
for thy common, or ordinary, use. (O, TA.) — 
al purpese; an intention; or an object of desire, 


syn. ioe. (S,O, K.) Hassan says, (S, O,) i.e. 
Ibn-Thabit, (O, TA,) 


. Wem 2505 35 aT JÉ, . 
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[And God said I have prepared an army: they 
are the Ansdr; whose purpose, or the object of whose 
desire, is conflict with the unbelievers]. (8, O, 

TA. [In one copy of the S, in the place of Ís, 
I find Ssss, which signifies the same.}) — A 
pretext; an excuse. (MA.) One says also, 
IN 4552 EW, ($, 0,) or HD £356, ($, O, K,) 
Such a one is possessed of the requisite ability and 
strength for that: (S,O,K:) and peat oye pos- 
sessed of strength to do evil, or mischief : and in 
like manner ibys i is applied to two things, and to 


$708 ae 


more. (TA.) And: es pu ibs BY ($, O, K) 
Such a female is possessed of suficient strength for 
the husband; [i. e., to be married;] (TA i) or 
caer Jor marriage, (A.) And Liye EE 


peen: A she-camel having strength enough for 
(going “upon] ee stones, ($, O, K.) And [in 
like manner] jel Y oy 356 A she-camel having 
strength sufficient for Journeys. (S, O, K.*) And 
Jadiy sist pent tie Y obse ($, O, K) The 
strength of this camel is sufficient for journeying 
and for going over stone. (IB. \= iú; also 
signifies A kind of trick, or artifice, in wrestling, 


($, O, K,) by which one throws down men. 


men address themselves to do evil, and whom they | (S, O 


2009 


ene [in the CK se] A kind of cloths or 
garments. (S,O,K.) — And Certain of the ap- 
pertenances (.33\j0, O, K) and chambers (O) of 
the house: a word of the dial. of El’ Irak: (O, 
K:) unknown to the Arabs. (O.) 


3 os pe 
oe A camel that goes obliquely, or inclining 


towards one side, because not yet completely trained : 
(S,O, K:) or submissive in the middle part [or 
body, so as to be easy to ride, but) dificult of 
management : and perverse, untoward, or intract- 
able: and with 3, a she-camel not completely 
trained: (TA:) or difficult to manage; re- 
fractory. (S,O,K.) See also s9 36. — One 
mho docs not sit steadily, or firmly, upon the 
saddle; (IAar,O,K;) inclining at one time this 
way, and at another time that way. (IAar, O.) 


Ae ister, and Ý Daah, the Iatter from 


Lh, He goes sideways. (TA. ) 
oye: see what next precedes. Refractori- 


ness, and a random or hcedless manner of going, 
by reason of pride: ina horse, the going side- 
nays: and in a she-camel, the state of being un- 
trained: (TA:) and in a man, [so expressly 
shown in the S and TA; but in the CK, J is 
erroncously put for Ís; J] what resembles rough- 
want of due 


(syn. Lajas ;) and 
(AZ, $, 0, K.) =x 


ness, ungentleness, or anhknar dness ; 
care, by reason of haste; 
pride ; 
3 e 

[See also , gaye.) 

ors with fet-h to the »; (O;) or gees 
like COE (K;) Briskness, ene or spright- 
(TAar, O, K. 


[app. for wae 33] meaning also, Brisk, lively, 
or sprightly. (TA. (Sce, again, ios. -)) 


and refractoriness, 


liness. [See also Kbs. .]) — And 


$ -o 


ÒE; fem. with 5: sce $s, last sentence. 


iiye An oblique course or motion: (A’Obeyd, 
L,TA:) and briskness, liveliness, sprightliness : 
GA [See also 


eye .]) One says, Hoja egies and ¥ Ábal 
He goes along with a proud gait, (S, O, K,) in- 
clining towards one side, (S,O,) by reason of his 
briskness, liveliness, or sprighiliness. (S, O, K.) 
And Y gind bya)! god and kja and iÉ 
[perhaps correctly Séba] She (a mare) rune 
in a sidelong manner, one time in one direction 
and another time in another. (O,TA.) And 


20 be 


Kipa Prey He (a man) runs so that he out- 
strips. (L, TA.) And ise yý ll 5 I 
looked towards such a one from the outer anglo 
of my eye. (§,0,K.*) The dim. of t sey 
is ¥ Daye; ; the cy being retained because it is a 
letter of quasi-coordination, and the .¢ suppressed 
because it is not such. (S, O.) = Also, [app. 
for Úis S15,] A she-camel that goes along 
obliquely, ($, O, K,) by reason of briskness, live- 
liness, or sprightliness : pl. Shee. ($, O. [See, 


and iiye signifies the same. 


again, sey] But A’Obeyd disallows the ap- 
plication of this epithet ta a she-camel. (TA in 
253 ° 


2010 


veye 


art. pcp.) am And A woman that has become! sheep or goat, (TA,) that eats the thorns (S, O, 


broad by reason of her fatness and plumpness. 
(TA.) 


sce the next preceding paragraph, in 


three places, 


webs: see Lays, in four places : =z see also 


eye in the latter balf of the paragraph. 


Bie: see coats in the first sentence, and 
again, in four places, in the latter half of the 


paragraph. — aS vols E Sat He began 
to say the lihe of that which he [another] had 
or, as in the O, he matched him, and 
equalled him, by saying the like of what he had 
(TA.) [Sce also ¥.5942.] — Also A cer- 


said: 


said, 
tain brand; (Ñ, O, Ķ;) or, (K,) accord. to 
Yaakoob, (S, O,) a line upon the thigh of a camel, 
(S,O,K;) or upon the neck, cross- 


CrOSSNV ESE } 
wise, 


in order that his foot-prints may be known. 


(0, K.) 
os: Bee See: first sentence, and three of 


the examples which follow it, near the middle of 


the paragraph : — see also syle, in the sen- 
tence commencing with “ The side of the cheek.” 
a=» Also A road ina mountain : (S:) or in the side, 
or lowest part, (us536,) of a mountain, (O, K,) 
or, as some say, a part thereof lying across, or 
obliquely, (ais speci Ú, TA,) in a narrow 
place: (O,K:) and a road down a descent, or 
declivity: (TA;:) or [simply] a road: (Ham 
p. 346 :) pl. uoy (TA) and yti, (Ham ubi 
suprà.) Hence the phrase in a trad. of Aboo- 
Wureyreh, i yès E 5a + And he took 
another may of speech. (TA.) wom The place that 
is over against one, or on the opposite side to one, 
as he goes along. (S, O, K.) aes A she-camel that 
takes to a side, or tract, different from that which 
her rider would traverse; for which reason this 
epithet is applied to her: (O:) or that goes to 
the right and left, and does not keep to the road: 
(IAth:) or that has not been trained : (8, O, K:) 
or that has received some training, but is not 
thoroughly trained: (ISk:) or such as is termed 
v adt, stubborn in the head, but submissive in 
her middle part; that is loaded; and then the 
other loaded camels are driven on; and if a man 
ride her, she goes straight forward, and her rider 
has not the power of exercising his own free will 
{in managing her]. (Sh.) To such a camel, 
"Omar likened a class of his subjects. (TA.) 
And ‘Amr Ibn-Ahmar El-Béhilee says, 


-23 36 6 oe ok ¢ oe BOD è 
° lisi Leg ze 91 Yad qin 
[Z make a submissive one to go the pace termed 
pat an or an untrained one I train]; meaning 
that he recites two poems; one of which he has 
made easy, and the other whereof T difficult : 
J pe a different reading, ows jel, meaning 


peal: with the same explanation that is given 
above, of the former reading. (IB, O.) mA 
camel, ($, O, TA,) in the K, erroneously, a 


(fbn-Er-Rumminee, TA.) — And An 
iron mith which the feet of a camel are marked 


K, TA) when herbage is unattainable by him. (S, 
O.) ame And i.q. dg [A yearling gout, &e.]. 
(TA. [Sec also aye. ]) = Also i.q. rob, 
(Ibn-Abbjid, O, K,) [as meaning A large quan- 
tity or number] of a thing [or of things), (K,) [or 
large in number,] as in the phrase Geese es [4 
tribe large in number]. (Ibn-Abbad, O.) == And 
Clouds; syn. D; (Ibn-Abbád, O, Ķ;), and 
wk. (Ķ.)= And Food. (Fr, O, K.) = és 


sys The meaning, or intended sense, of speech ; 
syn. olga, (ISk, § ,O, K) and oline : (ISk, S, 
O:) as also s% ' olao, (K,) of which the 
pl. is alee and éjt. (TA.) One says 


aó W256 E oy Li [I knew that in 
the intended sense f his speech}; (1Sk,$,0;) 


and aS t oha ss (A, O;) and in like 


Jere 


manner, ajó vöi: (L, TA:) and 3 aye 
ajó t oha and ay wad us and 5 
te) [See also 


oly. ]== oda sye ates oja This question 
i the like of this. (TA.) [See ‘also aie. j= 
osy also signifies The transverse pole or piece 
of mood (45k) which is in the middle of a tent, 
and which is its main support. (Aboo-Is-hik.) 
— And hence, (Aboo-Is-hik,) The middle por- 
tion [or foot] of a verse; (Aboo-Is-hik, O;) for 
the oy of f poetry is constructed after the manner 
of the oy inhabited by the Arabs, which is of 
pieces of cloth; and as the ugyse of the latter is 
the strongest part, so should that of the former 
be; and accordingly we see that a deficiency in 
the vyo is more frequent than itis in the Yoo pc: 
(Aboo-Is-hak :) the last foot of the first half or 
hemistich ($, K) of a verse; (S;) whether perfect 
or altered: (K:) some make it to be the ýb 
of poetry, and its sjek: (TA :) [i e. they liken 
it to these parts of the tents:] it is fem.: OR: ) 
or sometimes masc.: (L :) the pl. is aye; ($, 
O, Ķ ;) contr. to rule, as though pl., of ee el; 
and one may use as its pl. Sy lel, (S, O.) — 
Also [The science of prosody, or versification ;] the 
science of the rules whereby the perfect measures of 
Arabic verse are known from those which are 
broken; (Msb;) the standard whereby verse is 
measured : (S,O,K:) because it is compared 
(aja) therewith: (S,O:) or because what is 
correct in measure is thereby distinguished from 
what is broken: (K: (in which some other reasons 
are added, too futile, in my opinion, to deserve 
mention: I think it more probable that Uogse is 
used by a synecdoche for pe, as being the most 
essential part thereof; and then, elliptically, for 
yal we, which is the more common term for 
the science: :) it is fem.; and has no Pl., because 
(8, O.) = Sce also ibt; ; second 


oe =~ signify the same. 


it is a gen. n. 


and two following sentences. = sl is a name 
of Mekkeh and El-Medeeneh, (S, O, Msb, K, 
TA,) and El-Yemen, (Msb, TA,) with what is 
around them. (S, O, K, TA.) 


isje [thus app, but written without any 


| vowcl-sien to the 
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El The quality, in a she- 
camel, of being untrained. (L, TA. [Sce weap, 
near the beginning.]) 

an ye Broad, or wide; (S, Mgh, O, Msb, K;*) 
as also ¥ abe 5 (S,O, K;) like as one says 
n> and ó: (S, O :) fem. of the former, (S, 
Msb, ) and of the latter, ($, K,) with 3: (8, Msb, 
K :) the pl. of ua 6 is óle, like as Aye i is pl. 
of m5. (Msb.) You say, din ye Gass and 
t iiie [A broad, or wide, bow]. (S.) And 
VELSI,e, (TA,) or iil 1 Sane, in which the 
latter word is in the accus. case as a specificative, 
($, O, TA,) meaning Camels whose fvot-marks 
are broad. (S,O, TA.) And ibs! Ayé REE 
t Such a one is rich; or in a state of competence : 


(A, TA:) or possessed of much property. (S,* 


O, K,* TA. [See also art. ¢pJoy.]) And ware 
at p Mat: (TA:) or t stupid. (Mgh.) And 


(TA:) or + stupid, dull, 
(Mgb in art. sug.) 


sgi ware t Sleepy : 
or wanting in intelligence. 
ha yo 165, occurring in the Kur {xli. 51), 

means + Large, or much, prayer, or supplication: 

(K,* TA:) or in this fuBtarice we may say long. 
(L.) = Also A goat (As, O, K) that is a year 
old, (K,) or about a year old, (Ag, O,) and that 
takes [or crops] of the herbage (As,O, K) and 
trees [or shrubs] (A9, O) with the side of his 
mouth: (K:) or (O,K) such as is termed spe 
(q. v.], ($, O,) when he rattles, and desires cupu- 
lation: (S,O, K:) or a [young] goat above such 
as is weaned and below such as is termed pja 
[q. v.]: or such as has pastured and become strong: 
or such as is termed gm: or u young goat when 
he leaps the female : it is applied only to a male; 

the female is termed 2a, 236 : with the people of 
El-Hijaz it means peculiarly such as is gelded : 

it is also applied to a gazelle that has nearly ly be- 


come a cs [q v.]: (TA:) pl. Glaze and 


Su. ($0, K.) 

Sle ‘A present: what is brought to one's 
family: ($, O, K:) called in Persian yai oly: 
(S:) a present which a man gives when he returns 
from his journey: (TA:) such as a man gives to 
his children when he returns from a journey : 
(Sgh, TA:) and what is given as food by the 
bringer, or purveyor, of wheat, or corn, of the 
said wheat, or corn: (S,O,K:) what a person 
riding gives as food to any one of the owners of 
waters who asks him for food. (As.) You say, 


Hay Fes pal Purchase thou a present £ 


take to thy Samily. (S,0.) And déte ae 
yu and ye tá and yú t óe [I asked 
him for a present of property) asiha par} [and 


he did not give it to me). (L.) [See also Ham 
p. 103, 1. 8.] 


8 a 
[sės Of, or relating to, prosody, or the art 
of AEN A prosodist.] 
bd Or 8o 


Cis yo dim. of Fore, q. Ya, Voce iòs. 
($, 0.) 


Sijlbg ye Places in which grow voll (pl. of 
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ESA i.e. the [trees called] Ji and D and 
oa (TA.) 


và JE Forward; officious; meddling; a busy- 
body : (TA i in art. s3 :) one who addresses him- 


self to do evil to men. (S, O, K.) 
; vj [Showing its breadth, or width; (sec 


ees first signification ;) or] having its side 
apparent : (TA:) and [in like manner] t ys, 
q. V., anything showing its breadth, or width : [or 
its side :] (TA :) [and hence, both signify appear- 
ing. (See again o)6.)] — A collection of clouds 
appearing, or presenting itself, or extending side- 
ways, (t ojina) in the horizon; (S,O, K;) 
overpeering : (TA:) or a collection of clouds 
which one sees in a side of the shy, like that which 
is termed Rg ied except that the former is white, 
mhercas the latter inclines to blackness, 
narrower than the former, and more distant: 
(AZ:) or a collection of clouds that comes over 
against one (US,las) in the shy, unexpectedly : 
(El-Béhilee, O :) or a collection of clouds that 
appears, or presents itself, or extends sideways, 


and is 


(án) in the shy, like as does a mountain, 
before it ps the sky, is called jt Slice, 


and also os (As, | O:) pl. jiye. CEA 
[See also E and 530. ] In the phrase Hé 


Gp, in the Kur [xlvi. 23), Ub means pes | side 


Ü; for as being determinate it cannot be an epithet | w®, 
to Ge \c, which is indeterminate: and the like of 
this the Arabs do only in the instances of nouns 
derived from verbs ; so that you may not say 


oye a ($a. (S, O.) — See also ye, in 
the sentence commencing with “ A mountain,” i 

two places: and again, shortly after. 4 
gift appearing (As, S, O, K) from a person. 
(As, $, O.) [See an ex. voce vale. J] == [Hap- 
pening ; befalling ; occurring : an occurrence; as 
a fever, and the like. (See a uós. )} A bane, 
or cause of mischief, that occurs in a thing; ; as also 
woye, q. V. (TA.) And Vase S22 A doubt, or 


dubiousness, occurring, or intervening, in the mind. 
ae e o 


(TA) In the saying of Alee, g Än coe 


at cys Vase sk as, the word Gayle may 
perhaps ‘be an inf. n. „lora quasi-inf. n.,] like ale 
and ast : (TA:) [so that the meaning may ‘be 
Doubt makes an impression upon his heart at the 
first occurrence of dubiousness.] — Whatever faces 
one, of a thing: (TA, and so in some copies of 
the K: in other copics of the K, this significa- 
tion is given to ¥ ió: ) or anything facing one. 
(O. ) — Intervening; preventing : an intervening, 
or a preventing, thing; an obstacle: (TA:) a 
thing that prevents one’s going on; such as a 
mountain and the like. (Msb.) [Its application 
to a cloud, and some other applications to which 
reference has been made above, may be derived 
from this signification, or from that, ext pre- 
ceding, or from the first.] — T. q. waz, in the 
first of the senses assigned to this latter above ; 
as also tisy. (The former accord. to some 
copies of the Ķ: : the latter accord. to others: but 


L ‘5s sc 


wore 


both accord. to the TA.) —. What appears, of 


the face, (K,) or of the mouth, accord. to the L, 
(TA,) when one laughs. (L,K, TA: but insome 
copies of the K, and in the O, this signification is 
given to ¥ ist. ) — The side of the cheek (K, 
TA) of aman; (TA;) as also ¥ ib; (O, L, 
K;) the two sides of the two checks of a man 
ne called the Ley, (Msb, TA,) or the 
tois: (S:) the tro sides of the face: Lb 
O, K: :) or the side of the face; as also Ý 958 
the two together being called the yee : (Lh, 
TA:) or this last signifies the tro sides of the 
mouth : or the two sides of the beard: pl. jiy. 
(TA.) yji ears means Light, or scanty, 
in the hair of the two sides of the checks, ($, O, 
Msb,) and of the beard; (O;) being elliptical. 
(Msb.) But in a certain trad., in which a happy 
quality of a man is said to be abé äia, the 
meaning is said to be } Mis activity in praising 
and glorifying God; i.c. his not ceasing to move 
the sides of his cheeks by praising and glorifying 
God. (1Ath, on the authority of El-Khattibee ; 
and O.) —— The side of the nech; (K; ) the two 
sides thercof being called the ok: (1Drd, 


O:) pl. as above. (TA.) [Sce also one hear 


the beginning.} — The tooth that is in the side of 
(TA; and K, as in some copies of 


the mouth : 
the latter ; but in other copies, this signification 
is nas to Y 43)6:) pl. as above: (K:) or the 

of the mouth; (S;) and so, as some say, 


jls; (TA ;) [meaning the Ea in sss side of 


the mouth ; for] you say veya! aa atl, (S,) 


and uó, (TA,) a woman clean in the side of 


the mouth : (S,TA:) and Jereer describes a 
woman as polishing her lsc with a branch 
of a beshémch, [a tree of which the twigs are 
used for cleaning the teeth,] meaning, as Aboo- 
Nasr says, the teeth that are after the central in- 
cisors, which latter are not of the Go,lge: or, 
accord. to ISk, jé signifies the canine tooth 
and the pò [or bicuspid] next thereto : or, as 
some say, what are between the central incisor 
and the [first] 4» [which is a bicuspid]: (S, 
O :) some say that the Uoylge are the central in- 
cisors, as being [each] in the side of the mouth: 


others, that they are the teeth next to the sides of 


the mouth: others, that they are four teeth next 
to the canine teeth, and followed by the whol: 

Lh says that they are of the uwlpól: others, that 
they are the teeth that are between the central in- 
cisors and the pòl: and others, that they are 
eight teeth in each side; four above, and four 
below. (TA [from the O &c.].) = syle as 
applied to a she-camel, or a sheep or goat: see 
the paragraph next following. == Giving a thing, 
or the giver of a thing, in exchange, for (cy) 
another thing. (TA.) — A reviewer of an army, 


or of a body of soldiers, who makes them to pass ; 


by him, and examines their state. 
also the next paragraph ; 


(S.) = See 
last three sentences. 


ib: see jb, in eight places, from the 


ie 


sentence commencing with ist iyi n A | 
want; an object of need: (S:) and [in like ` 
manner] 14596 a want, or an object of need, 


2011 


that has occurred to one: (S,O, K:) pl. of the 
former óy. (S.) "U9 has the signification 
above assigned to it in the saying, Wag) OW 
ere Shy [Such a one is running without any 
want that has occurred to him]. (S,O. [In the 
K, in the place of Yo9), we find sess} which 
I think a mistake.]) [In F rey tag's Arab. Prov. 
i. 555, we find tss jó us wee), which is 
expl. as meaning Aunning swiftly in every region ; 

and said to be applicd to him who disseminates 
evil, or mischief, among men.] == A she-camel 
haviigahrocie or a disease, ($, O, K,) for which 
reason it is slaughtered; (S;) as also Voy: 

(O,K:) and in like manner, a sheep or goat: 

(TA:) pl. jise. (S.) It is opposed to bee, 
which is one that is slaughtered without its 
having any weed (S,O.) One says, yÝ Ww 


áj $ GRUE ‘) [The sons of such a one 
do not eat any but camels such as are slaughtered 
on account of disease]; reproaching them for not 
slaughtering camels except on account of disease 
befalling them. (5S, O.) — isé, applied to 
camels, also signifies That cat the [trees called] 
clas, (S, L,) wherever they find them, (L.) == 
{A thing lying, or extending, across, or athwart ; 
any cross piece of wood §c.: so in the present 
day.] — The [lintel, or] piece of wood mhich 


holds the yý [or two neepa abore, of a 


door; corresponding to the aici lor threshold] ; 
(S, L;) the upper piece of wood in which the door 
turns. (O, K. [In some copies of the latter, this 
signification i is erroncously given to syle. J) The 
bee of a door are also {said to be] the same as 
the püss. (TA, voce ES.) — A [rafter, or] 
single one of the wo ylgs of a roof: (8,0, K: [but 
in some copies of the last, and in the TA, this 
signification is erroneously given to bj: ]) the 
woyzlge of a house are the pieces of wood af its 
roof, which are laid across; one of which is K alled 
dale: and vijé [a Anistranscription for N96] 
also signifies the we {or pieces of wood which 
form the roof} of a [vehicle of the hind called} 

(L.) = Also, (S, and so in some copies 
of the. K,) or Y oÉ, (as in other copics of the 
K,) or both, (TA,) Hardiness : ($, K, TA :) and 
this is what is meant by its being said, in [some 
copies of] the K, that syle is also syn. with 
day; (TA;) [for in some copies of the K, after 
several Cipanon T áW, we find dS ylally 


a aye us? aa for whereas, in other 


copies, the 9 before oom) is omitted :] courage; 
or courage and energy: (8, K, TA:) power af 


speech: (S:) perspicuity, or chastencss, of specch ; 
and eloquence: (K, TA :) or the former signifies 


intuitive knowledge (42): or determination, re- 
solution, or decision : (A :) and the trimming of 
; speech or language, and the remuval of its faults : 
‘and good judgment. (TA.) You say, ry) ASC 
doyle (AZ, IDrd, §, O, TA) Such a one is pos- 
| sessed of hardiness ; (Ss, TA;) as also ¥ uje 933 
(TA 5) and of courage, or courage and. energy ; 
and of power of speech: (S:) or of eloquence, 
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(AZ, IDrd, O,) and perspicuity, or chasteness, 

- - 2 - $ -3 
of speech. (IDrd, O.) And Loji wad SW 
Such a one is hardy; (Kh, O, TA; 3) as also 
v 


geous and energetic. 


ój dad ; ; (TA;) and courageous, or coura- 
(Kh, TA.) 


2 vahel: see Leia. — hei is pl. of 
e and of oye and of wy and of cae: = 


pees) hei means T'he upper parts of the trees 
{or shrubs]. (K.) 


Byar The place of the appearance, [or orcur- 
rence,] and of the showing, or exhibiting, or mani- 
Jfesting, and of the mentioning, and of the intend- 
tq, OF purposing, of a thing. (Msb.) You say, 
15 ip E al I slew him in the place of 
the appearance [or occurrence &e. ‘J of such a thing. 


(Myb.) And phat ea is? RRE 5i abi 5 
The praise and glorification of God is onli ly in the 
place [or case] of the appearance, [or of the mani- 
festing,] and of the intending, or purposing, of 
magnifying. (Mgb.) [And hence, i wayne E 
alsd significs Jn the time, or case, or on the occa- 
sion, of the apperrance, &c., of such a thing. And 
In the state, or condition, or manner, which is 
indicative of such a thing : thus virtually agreeing 
with the phrase 15 wayne usd) Q V. infra.) — 
Also A place for the sale of slaves or beasts. 

(MA.)am And Pasturage that renders the cattle 
in no need of their being fed mith fodder. (TA.) 


iji Anything showing its breadth, or width; 
[or its side; as also ¥ v5 ,l6.] (TA. See the 
latter word.) [And hence, Appearing, as also 
the latter.) And i. q. viju [app. as signifying 
Presenting itself; or occurring). (Sh.) And 
Anything putting its breadth, or width, [or side, 
(as is shown by an explanation of erin) in 
one's power. (TA.) You say, wW vojas E, 
meuning The thing ts in thy power ; apparent to 
thee ; not les pentane fo thee. (Ath, 0.*) 


—And ons cee Lape tb [Tread thou or} 
put thy pa SEE thou wilt , fearing nothing, for 


er «+ 


tt is in thy power to do so. (S, O. )— Layne Gis! 
(occurring | in a saying of ’Omar, K, or, as some 
relate it, prs Glo, K in art. 43,) means He 
bought upon credit, or borrowed, or sought or 
demanded a loan, [doing so (TA)] of mhomsoever 
he could, (AZ,§, A, Mgh, O,) not caring what 
might be the consequence: (S,O:) or addressing 
himself to any one who came in his may: (Sh, K:) 
or turning away from such as said Thou shalt 
not buy on credit, or borrow: (IAth:) or avoid- 
ing payment: (TA:) or from any quarter that 
mas easy and practicable to him, without caring, 
(O, K,) and without being perplexed: (O:) or 
he incurred the debt without caring for not paying 
tt, or for what might be the consequence: (Ag:) 
or he contracted a debt with every one who pre- 
sented himself to him: (K in art. we :) Sh says 
that the making Lòpas to signify Uys i is impro- 


bable; because it is in the accus. case asa de- 
notative of state with respect to [the agent implied 


in the verb] cyls!; and if you explain it as mean- 
ing he took it from him who enabled him, then 





wje [Boox I. 
Lozo applies to him whom he accosts, for he is 
the Ueo; [he suggests also, that the meaning 
may be he bought upon credit, or borrowed, 
largely ; for] he adds that lasai may be from 


if it strike with a middle part (oèu). (O, 
TA.) == -Án oblique, indirect, obscure, ambiguous, 
or equivocal, mode of speech; as when thou askest 
a man, “Hast thou seen such a one?” and he, 
having sven him, and disliking to lie, answers, 
















oe 


abel! D ape, Seming, e and Jj: 


cro yey ee weil, or Aone, (K, TA; [the 
former only in the CK,]) means Land wherein is 
herbage which the camels, or the like, depasture 
[app. at random) mhen traversing it. (O,K.) 


(Mub:) from „ás 
: (Msb, El-Mundwee: the latter i in explain- 


“ fit such a one ts seen :” 
lq. v.] 
ing a trad., q. v. infrà:) ù q. is [signifying as 
above; or the pretending one thing and meaning 
another; er the using a word, an expression, or 
a phrase, which has an obvious meaning, and in- 
tending thereby another meaning to which it applies 
but which is contrary to the obvious one]; the 
original meaning of which is concealment : (Msb:) 
or language whereof one part resembles another in 
the meanings: (O, TA: [in the TA immediately 
follows the exemplification cited above, from the 
Msb; whence it seems that this explanation is 
itself somewhat of a Volpe, meaning what it 


does not clearly express :}) or 2h ws RAAT 
[thus, with the pl. form, in two copics of the S, 


and in the TA,] signifies s we sey } yal 
[the pretending, or making believe, a thing instead 


S another thing): (S:) and 2M vs ylne and 
y aahei signify the same as aijaa. (TA) 


== See also ijas, last sentence. 


uito Garments in which girls are displayed : 
(S$:) or a garment in which a girl is displayed : 
(O, K:) or a garment in which girls are displayed 
on the wedding-night; which is the goodliest of 
their apparel, or of the goodliest thereof: (Msb:) 
and a garment in which a girl is shown, or dis- 
played, to the purchaser: (TA:) or the shirt in 
which a male slave, and a girl, is shown, displayed, 
exposed, or offered, Jor sale. (Har p. 129.) [And 


hence, 156 wayne us? tTn the guise of such a 
thing, used tropically, virtually agreeing with the 
phrase i wey cs? in a sense expl. above.) 
See also Slas, last sentence but one. 

Goji [pass. part. n. of 2, q. v] Camels (235) 
branded with the mark called els. (S, O, K.) 
== Also Flesh-meat not well and thoroughly 
cooked: (ISk,$,O,K:)- occurring in a verse 
($, O) of Es-Suleyk Ibn-Es-Sulakeh, (O,) as 
some relate it; but accord. to others it is with 
wo; ($,0;) and this latter is the more correct. 


s-i- 


(O. )= Axe A virgin before she is veiled, or 
concealed : for she is once exhibited to the people 
of the tribe in order that some one or more may 
become desirous of her, and then they veil her, 
or conceal her. (TA.) — 


[ói is a contraction of vásjlka, like as uojo 
is said to be of polyno when syn. therewith.] It 
is said in a prov., (S,) a trad., (TA,) us ot 

yii yé dang die] way last! [Verily, in oblique, 
rulei, obscure, ambiguous, or equivocal, modes 
of speech is ample scope, freedom, or liberty, 
áx, S,) to avoid lying; or, as is said in the L 
in art. œd, that which renders one in no need of 
lying). (S, Msb.) One says also, ws pees $ 
ajó vha, expl. voce EPE which sec in 
three places, and as\S ¥ Layne ust» rejecting 
the 1: this latter is said by some of the learned to be 


Lyao [act. part. n. of 2, q.v.J. A poet de- 
scribes a she-camel carr ying dates, and having 
outgone the other camels, so that the crows, or 


s-o » . . 
a metaphorical expression, from o;x0 signifying 
ravens, alighted upon her, and ate the dates, as 


the “garment in which girls are displayed,” as 
though the meaning were {{Z knew tt} in the 
form, or manner, and guise, and mould, of his 
speech; but this docs not obtain in all kinds of 
speech; for it may not be said in cases of reviling; 
indeed it would be bad, in these cases, to use as 
a metaphor the garment of adornment ; therefore 
the proper way is to say that Lipu is a contrae: 
tion of alae. (Mgb.) One also says Buy) 


being crt Do oe as though she were 
of those feeding the crows, or ravens, of what is 
termed abis, q.v. (S. )= Also the circumciser 
ofa boy: (K:) [or] so ¥ wayne. (0.) 


oe 


voles An arrow having no feathers (As, §, 
Mgh, O, Msb, K) nor head, (As,) slender at the 
two extremities, and thick in the middle, (O, K,) 
being in form like the wooden implement wherewith 
cotton is separated from its seeds, or is separated 
and loosened [by striking therewith the string of a 
bow], (O, TA,) which goes sideways, (Mgh, [in 
the O and TA, bytes, app. a sieges piion 


ELN vå t [Words are the robes of mean- 
ings] : and this phrase also is [said to be] taken 
from wayne signifying the “garment in which a 
girl is displayed ; ” because words adorn mean- 


ings. (TA.) 


iji A camel that does not go straightly in 
the file, or series, but takes to the right and left: 
(A:) or a she camel such as is termed Sé ; 
that makes a show of affection with her nose [by 
smelling her young one), (yasly aij3,) and refuses 
to yield her milk. (AA, O,K.) 


for Léyai2,]) striking mith its ese lor middle 
part, unless this be a mistake for Lose, or side], 
(Mgh, [in my copy of which, Goye is without 
any vowel-sign,] and K,) not with its extremity : 
(Mgh, K:) sometimes, it strikes with its thick 
middle part in such a manner that it breaks and 
crushes what it strikes so that it is like the thing 
that is beaten to death; and if the object of 
the chase be near to it, it strikes it with the 
place of the head thereof: if it make a hole, 
the game smitten with it may be eaten; but not 


at @-6o 8 ee. . 
PHS spies S: ig Sy ae 
@ 2-0 g-0s 


[opne ahem A parenthetic clause.] — o% 


Book I.] 


athe © Eran [Such a one is habitually cross, 
or perverse, in kis disposition, in every case,) is 
said ofa man when everything of his affairs dis- 
pleases thee. (TA.) — uoa soe Love that 
befalls at first sight, and captivates the heart at 
once unless it quit it quickly as it seized it quichly. 
(Ham p. 551.) 


woe 


Sós: = and dje and iiye: and iss; 
and its dim. Saye : see art. (oye. 


webs 


bpe The lute: AS, O,*K::*) or the [hind of 
mandoline called] jb: (O, kK: ) or the [Persian 
lute, called] hay: (O:) or the drum: (S, K:) or 
the drum that is contracted in the middle: (O:) 
or the Abyssinian drum : (K:) also pronounced 
with damm [i. e. ib 52] (K, TA) in the first 
two senses. (TA.) 


ye 


1. 252, ($, O, Msb, K, ke) aor. +, (O, K) 
inf. n. iias ($,0, K) and eon (8, o, Msh, K) 


and RRs (K) and ijs, (Msb, K,) or 5525 is a 
simple subst., (Msb,) He knew it; he had cogni- 
tion of it; 3 or he was, or became, acquainted with 
it; syn. aele: (Ķ:) or he knew it (ase) by 
means of any of the five senses; (Mgb;) [and also, 
by mental perception :] Er-Raghib says, dass! 
is the perceiving a thing by reflection, and by con- 
sideration of the effect thereof [upon the mind or 
sense], so that it has a more special meaning than 


west, and its contr. is Ey. and one says, apt) 


r “bee ote 


ágy aut Spy {Such a one knows God and his 
apostle], but one does not say. Di Jess, making 
the verb [thus] to have a single objective comple- 
ment, since man’s pao [or knowledge] of God 
is [the result of ] the consideration of his effects, 
without the perception of his essence ; and one 
says, 5 n a J, but not = Sya, since 
iaoi is used in relation to ans { {or knowledge] 
which is defective, to which one attains by reflec- 
tion : it is from aise meaning I found, or expe- 
rienced, tts se i.e. odour; or as meaning I 


attained tts ie i.e. limit: (TA:) it is said in 


the B that POET differs from Jal, in meaning, 
in several ways: the former concerns the thing 
itself [which is its object;] whereas the latter 
concerns the states, or conditions, or qualities, 
thereof: also the former generally denotes the 
perceiving a thing as a thing that has been absent 
from the mind, thus differing from the latter ; 
therefore the contr. of the former is 36 t, and 
the contr. of the latter is eat; and the former 
is the knowing a thing itself as distinguished from 
other things; whereas the latter concerns a thing 
collectively with other things: (TA in art. pls :) 
and sometimes they put ¥3,ict in the place of 


þé; (8,05) [ie] sC pact signifies 4552 : 








vèze — Se 

(Mgh, K:) and so, sometimes, does V apail. 
(Har p. 486.) — And 5,6 is also used in the 
place of 5)2c1 [in the first of the senses assigned 
to the latter below]. (S,O.) See the latter verb, 
in four places. — aps also signifies He requited 
him. (O,K.) Ks read, (O, K,) and so five 
others, (Az, TA,) in the Kur [Ixvi. 3], (O, ) 56 
aan}, meaning He requited her, namely, Hafgah, 

for part (thereof, i.e.] of what she had done: 

(Fr, O, Ķ :) and he did so indeed by divorcing 
her: (Fr, TA:) or it means he acknowledged 
part thereof: (X :) but others read aay | S, 
which, likewise, has the former of the two mean- 
ings expl. above: (Bq:) or this means he told 
Hafsah part thereof. (Fr, O, Bd,* TA. {See 
also 2.)) As first expl. above, this phrase is like 
the saying to hun hos does Good or who does 


evil, aay B'S) Seely gtay wy Sei ói, 
(O,) or ssm)! yao, (K,) [I know hor to 


requite the doer of good and the doer of evil,] i.e. 
the case of the doer of good and that of the doer 
of evil are not hidden from me nor is the suitable 


cose ot, 


requital of him. (O, K.) abi Jens sis iY 
occurs in a trad., meaning T will assur sedly requite 
thee for it in the presence of the Apostle of God so 
that he shall know thy evil-doing: and is used in 
threatening. (TA.) = = á 556, (S, O, K,) 
aor. =, (O,) inf. n. S, (O, K,) He clipped the 
se [i. e. mana of the horse. (Ẹ, O, Ķ.) = 


pil fe Sy, aor.*, inf. n. die, I was, or 
became, vi 2° over the people, or party; i.e., 
manager, or orderer, of their affairs; as also 


mse = S556: (Msb:) or $s, inf. n. ie , Sig- 
nifies he mas, or became, an rine 5 ( (S, O, K;) 
as also 5,6, aor. +; (K;) ie, a y: ($9,0 :) 
and when you mean that he acted as an Wa J» 


you say, yew xe Cle 356, aor.*, inf. n. dite, 
[he acted over us as an why x during some years, 

. a, inf. n. HES. (S, O, K.*) lo 
= pe 556, aor. -, He was patient in relation 
to the affair, or event; (K;) as also Ve, 
(O, K,) as some say. (O.) And Úra Sis Í, 
He was patient on the occasion of the affliction, 
or misfortune. (TA.) —— And 3,6 He was, or 
became, submissive, or tractable; (Ibn-’Abbad, 
O, TA;) and so ¥.5,s1, (IAar, O, K,) said of 
aman, (IAar, O,) and of a beast that one rides. 
(0.) = 356, inf. n. 4552, He (a man) was, or 
became, pleasant, or sweet, in his odour. (TA.) 
And Y 5s), said of food, Tt was sweet in its 
356, i.e. odour. (TA.) — 36 He (a man, 
TA) made much use of perfume. (IAar, O, K.) 
— And He relinquished, or abstained from, per- 
Pone. (TAar, O.) = 5,56, ($, O, K,) inf. n. 
$, (K, TA,) accord. to one or more of the 
copies of the K owe, (TA,) He KG man, S, O) 
had a purulent pustule, termed ae, come forth 
in the whiteness [or palm] of his hand. (S, O, K.) 


2. hy aya signifies The making to know; syn. 
ah: ($, O, K, TA :) [or rather it has a more 
restricted signification than the latter word, as is 
indicated in the preceding paragraph:]. and in 
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this sense its verb may have two objective com- 
plements : one says, yes) aije ie mare him to 


know the affair, or case; syn. ol! aci: [or he 
acquainted him with it; or told him of it:] and 
any a aipe Ile made him to know, or acquainted 
syn. 


him with, the place of his house, or tent; j 

wy st (TA:) [and] ano says a 42556, 
meaning I made him to know it by means of any 
of the five senses [or by mental perception ; as also 
ott ais). (Mgb.) Sce also 1, former half. 


And sce 4, — Alag Ths making ig known; contr. 


of p55. (0, K.) anny 352, in the Kur [Ixvi. 3], 
has been expl. as meaning He made known part 
thereof. (TA, [For other explanations, sce 1.]) 
And x R ae means J made him known by 


the name “of Zeyd; like the phrase Jui Ga 
(Sb, TA.) — {Hence, The explaining a term: 
and an explanation thercof: thus used, its pl. is 


Sú, 935: it has a less restricted meaning than 


eA which signifies the ‘‘defining,” and “a 


definition.” — And The making a noun, or a 
nominal proposition, determinate. — Hence also,] 
The crying a stray-beast, or a beast or some other 
thing that has been lost ; (S, TA ;) the mentioning 
it {and describing it] ad seching to find him who 
had knowledge « of it. (TA.) — And (hence like- 
wise, ] anoy Pe yrs He branded him, or stigmatized 
him, with his misdeed. (TA.) == Also The ren- 
dering AG thing] fragrant; (S, O,” K,* TA;) 
from Syl: (S:) and the adorning tit], decora- 


ting [it], or embellishing [it]. (TA) m We, 
in the Kur [xlvii. 7), is said to mean He hath 
rendered it fragrant (i.e. Paradise (di!!)) Sor 
them: (S,O:) or it means He hath described it 
to them so that, when they enter it, they shall 
know it by that description, or so that they shall 
know their places of abode therein: (O:) or He 
hath described it to them, and made them desirous 
of it: (Er-Rághib, TA :) [and the like is said by 
Bd :) or He hath defined it for them so that there 
shall be for every one a Soumi peradis: (Bd.) 


— One says also, A, nj Sye He moist- 
ened the hair of his head abundantly with oil, or 
with the oil; syn. b133 (TA.) — And aclab Sje 
He made his food to have much seasoning, or 
condiment, (TA.) == Also The halting [of the 
pilgrims] at Arafat. (S,O, K.) You say, POCA 
(S, Mgh, O, Mgb,) inf. n. as above, They halted 
at ’Arafét; (Mgh, Msb;) or they were present 
at ‘Arafat. ($,O.) And [hence], in a post- 
classical sense, They imitated the people of Ara- 
fat, in some other place, by going forth to the 
desert and there praying, and humbling themselves, 
or offering earnest supplication; (Mgh;) or by 
assembling in their mosques to pray and to bey 
forgiveness: (Har p. 672:) the first who did 
this was Ibn-Abbds, at El- Bagrah. (Mgh, and 
Har ubi supra.) And ey 336 He brought 
the animal for sacrifice to ‘Arafét. (Mgh.) == 


@I-0- 24 


eet pol we He excited evil, or mischief, be- 
tween them, or among them: the verb in this 


phrase being formed by permutation from i. 
(Yaakoob, TA.) 
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4. OG Gye! He told such a one of his misdeed, 
then forgave him ; and so Y 4356. (TA. = Syel 
(said of a horse, S,O) He had a long Sje [or 
mane]. (S, O, K.) =m Sce also 1, near the end. 


5. pas It mwas, or became, hnown. (Har p. 6.) 
a= And al eye) He made himself known to 
him; (TA J [and s0 tya; for] you say, 


= cSt 3S Key ey i.e. [Z came disguising 
myself, or assuming an unknown appearance, menl 
I made known who I was: (L:) and by oi 
Hiya ee as} Ss [Come thou to such a 
one and make thyself hnown to him, that he may 
know thee}. $ O,K.*) [See also 8.] — [Hence,] 
one says, esy DÉ, at re Ree) [He 
made himself known to God by religious services 
and prayers]. Cie Ieaghib, TA.) And fey Spd 
Peet uw Biya, APSR) is 4 ai, occurring in a say- 
ing ‘of the Prophet to Tbn-’Abbi is, {may be ren- 
dered Make thyself known to God by obedience 
in ampleness of circumstances, then He will 
acknowledge thee in straitness: or] means render 
thou obedience to God [&c., then] He wil requite 
thee [&e.]. (O.) = 43595 [Me acquainted him- 
self, or made himself acquainted, with it, or him; 
informed himself of it; learned it; and discovered 
it: often used in these senses: for an instance of 
the last, sce yi: it is similar to ási, but 
more restricted in meaning. — And] He sought 
the knowledge of it: (Har p. 6:) [or ke did so 
le isurely, or repeatedly ly, and effectually :] you say, 
yý we ú Sló I sought leisurely, or repeatedly, 
after the knowledge of what such a one possessed 
until I knew it. (Ẹ, O, K.*) — And GQ 43535, 
and oi ust, He looked at it, endeavouring to 
obtain a clear knowledge wed in the place; 
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Eyn. ay ale, (TA.) = eye is also expl. in 
the KL by the Pers. words Ws (G'S Spx, 
app. meaning The acting with ays i. €. goodness, 
&c.: but Golius has hence rendered the verb 
“ convenienter opus fecit.” ] 


6. 155,5 They knew, or were acquainted mith, 
one another. (S,O, Ķ.)=— And i.q. esas: 
Li. c. They vied, competed, or contended for supe- 
riority, in glorying, or boasting, or in glory, &c. ; 
or simply they vied, one with another]: it occurs 
in a trad., or, as some relate it, with j; and both 
are expl. as having this meaning. (TA.) 


8. ay wipe! He acknowledged it, or confessed 
it, ($, Mgh, O, Msb, K,) namely, a misdeed, (S, 
Q,) or a thing; (Mgh, Mgb;) and so ay Y js 
and 4, namely, his misdeed {&e.]; (K;) [for] 
sometimes they put ye in the place of spiel ; 
(O;) and so ¥ aspe: (Ksh and Bd and Jel in 
xvi. 85:) (pies á Ge (occurring in the K 
voce pė &c.) means The acknowledgment, or 
confession, of beneficence ; thant fulness, or groti- 
tude :] and one says, tres oy t Sel le 
(S, O, TA) i.e. Si L, (£, 0,) meaning T do 
not acknowledge [any one that will throw me down]; 
this was said by an Arab of the desert. (TA.) 
ial cpe) He acquainted me mith his name 


ye 

and condition. (K.) And a) 3,261 He described 
himself to him in such a manner as that he would 
certify himself of him thereby. (TA.) [See also 5.] 
—v5,—<I also signifies He described a thing 
that had been picked up, and a stray-beast, in 
such a manner as that he mould be known to be 
its owner. (TA. ) —_= And you say, pil cSt, 
($, O,) or bys, (K,) I asked the people, or 
party, (S,O,) or such a one, (K,) respecting a 
subject of information, in order that I might know 
it. ($, O, Ķ.)— Sce also 1, former half. == 
And sce 1, last quarter, in two places. 

10. Syaz [He sought, or desired, knowledge ; 
or asked if any had knowledge; of a person or 
thing: a meening clearly shown in the M by an 
explanation of a verse cited in art. 9, conj. 8, 
q-v.]. ai pawl: sce 5. Also He mentioned 
his relationship, lineage, or genealogy, to him. 


(TA.) — apaza: sec 1, former half. 


12. Sy He (a horse, TA) kad a mane 


(Gre). ($, O, TA.) — A Sysel He (a 
man, 0) mounted upon the mane (Ss) of the 
horse. (O,K. [In the CK, aye Me pill is 
erroneously put for aye ES ye pall. ]) me 
And 59,61 (said of a man, K) + He rose upon 
the Shel (pl. of Se, and app. here meaning the 
wall between Paradise and Hell: (see the Kur 
vii. 44:) probably used in this sense in a trad.]. 
(Ibn-'Abbád, O, K.) — Said of the sea, Tts 
waves became high, ($, O, Ķ, TA,) like the wie 
{or mane]: and in like manner said of the torrent, 
f It became heapy and high. (TA.) == Said of 
blood, + Zt had froth (O,K) like the 3,6 [or 
mane]. (O.) — Said of palm-trees (Ja), t They 
became dense, and luxuriant, or abundant, or 
thickly intermixed, like the 336 [or mane] of the 
hyena. (O, K, TA.) — And, said of a man, 
t He prepared himself for evil, or mischief, (S, O, 
K, TA,) and raised his head, or stretched forth 
his neck, for that purpose. (TA.) [See also 12 
in art. —33c.] 

ye An odour, whether fragrant or fetid, (S, 
O, K,TA,) in most instances the former, (K, 
TA,) as when it is used in relation to Paradise : 
(TA:) and ¥ 4556 signifies [the same,'i. e.] fa 


(K, , TK) and inst. (TK.) One says, als be 
aie [How fragrant is its oduur 1). ($,0.) And 
s! ye Oe acl Aao jas ~% [The bad hide 
will not lack the fetid odour}; (S, O, K;) a prov.; 

(S,O;) applied to the low, ignoble, mean, or 
sordid, who will not cease from his evil doing; 
he being likened to the hide that is not fit for 
being tanned; (O, K;) wherefore it is cast aside, 
and becomes fetid. (O.) And some read, in the 
Kur [Ixxvii. 1], be Ips, {as meaning By 
the winds that are sent forth with fragrance,] 
instead of Be. (TA.) == Also A certain plant : 
or the sls [or panie grass]: (Ķ:) or a certain 
plant, not of the [kind called} aie, nor of the 


[kind called] oles; (Ibn-Abbád, O,L,K;) of| , 


the [kind called] 3. (Ibn-Abbéd, O, L.) 


aoe 
wpe [ Acknonledgment, or confession ;] a subst. 


[Boox I. 


from Shey, ($, O, K, TA,) as meaning hyi. 


(TA. ) Hence, ($, O ,) you say, (K,) at En a 
Sy, meaning Gis! [i. e. A thousand is due to 
him on my part by acknowlegment, or confession}; 
(S, O,* K;) the last word being a corroborative. 
($, O.) — Also i.q. t Sya; ($, O, Msb, K;) 
as also t5, ($, O, Ķ,) of which the pl. is 
SE; (O, Ķ;) S being contr. of 3%, ($, 0, 
K,) and t Sya being contr. of a [as syn. 
EN (S, Mgh, O, K;) i.c. Goadness, or a 
good piali 'y or action; and gentleness, or lenity ; 
and bencficence, [ favour, kindness, or bounty,] or 
a benefit, a benefaction, or an act of beneficence 
[or favour or kindness]: (Msb:) pe is also 
expl. as signifying liberality, or bounty; (K, 
TA;) and so¥ ye, which is a dial. var. thereof: 
(TA:) and a thing liberally, or freely, bestowed ; 
or given: (K:) and ¥ So pre is expl. as signify- 
ing liberality, or bounty, when it is with modera- 
tion, or with a right and just aim: [and some- 
times it means simply moderation :] and sincere, 
or honest, advice or counsel or action: and good 
fellowship mith one's family and with others of 
mankind: it is an epithet in which the quality of 
a subst. predominates: (TA :) and significs any 
action, or deed, of which the goodness i is known by 
reason and by the law; and ji signifies the 
contr. thereof. (Er-Righib, ae) It is said in 


esoe orf 


the Kur [vii. 198], wel pls, (O,) meaning 
[And enjoin thou g goodness, ke. , or] what is deemed 
good, or approved, of actions. (Bd) And you 
say, be esl, (S, O,) or ¥ áe, (TA,) meaning 
t Ús pme [i. e. He did to him, or conferred upon 


ete se s 


him, a benefit, &c.]. (S, O, TA.) DUU 


' saek 5 g“ [in the Kur ii, 242] means [ And 
Jor the divorced women there shull be a provision 
of necessaries] with moderation, or rig yht ane just 


or 407 


aim, and beneficence. (TA.) And? wien Jy 


it (ae Bio ue) pen Spito [in the same, 
ii. 265,] means Refusal with pleasing {or gra- 
cious} speech, (Bd, Jel, TA,) and prayer [ex- 
pressed to the beggar, that God may sustain him, ] 
(TA,) and forgiveness granted to the beggar for 
his importunity (Bd, Jel) or obtained by such 
refusal from God or from the beggar, (Bd,) are 
better than an alms which annoyance follows 
(TA) by reproach for a benefit conferred and tor 
begging. | _(Jel.) And jets es us ceo 
t Ssp [in the same, iv. 6,] means [And such 
as is poor, let him take Jor himself (lit. eat)] ac- 
cording to what is approved by reason and by the 
law, (TA,) or according to his need (Bd) and the 
recompense of his labour. (Bd, Jel.) — [É 
in lexicology, signifies The commonly-hnown, com- 
monly-received, or common conventional, language; 
common parlance, or common usage: mostly 
meaning that of a whole people; in which case, 


the epithet Sut is sometimes added: but often 
meaning that of a particular class; as, for in- 
stance, of the lawyers. Hence the terms dagen 
Gye and Bye Claes. expl, in arts. psa and jom. 
See also Silas: and see 55K.] == Also The Sye 
of the horse; (S, O ;) [i. e. the mane;] the hair 
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(Mgh, Msh, K) that grows on the ridge (Mgb) of 
the neck of the horse (Mgh, Msh, K) or similar 
beast; (Msb;) as also ¥ ye: (K:) [see also 
FeS :] or the part, of the neck, which is the place 
of growth of the hair: [sce again 45,x0:] and 
the part, of the nech [of a bird], which is the place 
of growth of the feathers: (TA:) [or the feathers 
themselves of the neck; used in this sense in the 
K and TA in art. Jy, as is shown by the con- 
text therein :] and the (comb or] elongated piece 
of flesh on the upper part of the head of a cock; 
to which the pë; of a girl is likened: (Msb:) pl. 
Shel [properly a pl. of pauc.} (O, TA) and 
Sye. (TA.) Ag used it in relation to a man, 

Were GW AL as 
meaning asye Úsú [i. e. t Such a one came as 
though ruffling the feathers of his nech to do evil, 
or mischief]. (TA.) And [hence] it is said in a 
trad., She nil tgble- t (They came as though 
they were a mane], meaning, folloning one another. 
(TA.) And one says, úe Ees DA de t (The 
people, or party, came] one after another: like the 
saying, Gye Lait jue + (The sand-grouse flew] one 
after another. (IK.) And hence, be Sh peils, 
($, O, K,) in the Kur (lxxvii. 1), a metaphorical 
phrase, from the se of the horse, meaning $ (By 
the angels, or the winds, that are sent forth) con- 


explaining the phrase peat 


secutively, like [the several portions of } the Sye 
[or mane] of the horse: (S,O:) or the meaning 
ir, sent forth 39;agh, ($, O, K, TA,) icc. with 
beneficence, or benefit : (TA :) [for further expla- 
nations, sec the expositions of Z and Bd or 
others: and sce also art. Jwj:] some read Bye 
[expl. in the next preceding paragraph]. (TA.) 
— [Hence also,] t The waves of’ the sea. (K, 
TA.) a And + levated sand; as also Y ye 
and ¥ üe: pl. (of the last, TA) ye and (of 
the first, TA) Sie : ($,O, K:) and all signify 
likewise + un elevated place: (K:) and the first, 
tthe elevated, or overtopping, back of a portion 
of sand, (K, TA,) and of a mountain, and of 
anything high: and + an elevated portion of the 
earth or ground: and (the pl.] Shel tthe Sym 
[meaning land ploughed, or prepared, for sowing] 
that is upon the [channels for irrigation that are 
called] Ya [pl. of Pa) and 5155 [pl. of 
38). (TA.) — [The p] Gye, ($, O, K,) 
mentioned in the Kur [vii. 44 and 46], ($, O,) is 
applied to + A mall between Paradise and Hell: 
(8,0, K:) so it is said: ($, O:) or the upper 
parts of the wall: or by hey ise may be 
there meant jÙ vals iii Ji ayas le [i. e., 
app., and possessing knowledge of the people of 
Paradise and of the people of Hell: for it seems 
that cigs, or the like, is to be understood be- 
fore gle]. (Zj, TA.) [And hence it is the name 
of The Seventh Chapter of the Kur-in.] By 
ey cles [The occupants of the Siet), 
there mentioned, are said to be meant persons 
whose good and evil works have been equal, so 
that they shall not have merited Paradise by the 
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Se 
angels. (Zj, TA.) — See also 43,6, — [The pl] 
Shei also signifies f The higher, or highest, (K, 
TA,) and first, or foremost, (TA,) of winds; (K, 
TA;) and likewise of clouds, and of mists. 
(TA.) — And Se signifies also, (As, O, K,) in 
the speech of the people of El-Buhreyn, (As, O,) 
A species [or variety] of palm-trees; (As, O, K;) 
and so [the pl.] L3te1 (O, K) is expl. by IDrd: 
(O:) or when they first yield fruit, or edible 
fruit, or ripe fruit; (K,TA;) or when they 
attain to doing so: (TA:) or a [sort of] palm- 
tree in El-Bahreyn, also called ayay ; (K, TA;) 
but this is what is meant by Ag and IDrd. (TA.) 
— And The tree of the i [i. e. citrus medica, 
or citron]. (K.)== Also pl. of S, a and of 
Spel and Be. (K.) 

Se, with kesr, is from the saying, ye (9 
ják 5 eee ($, O,) which means He did not 
know me save at the last, or lastly, or latterly. 
($, O, K.) = And it signifies Patience. (LAar, 
O, Ķ.) A poet says, (namely Aboo-Dahbal El- 
Jumahcee, TA,) 
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[Say thou to the son of Keys, the brother of Er- 
Iukeiyat, How good is patience in afflictions !}. 
(TAar, O, TA.) 
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se, 
WIPE: SCC uspe, in three places. 


336 A question, or questioning, respecting a 
subject of information, in order to know it; (K,* 
TA ;) as also ¥ 4556. (K, TA.) == Scc also 350. 
== Also A purulent pustule that comes forth in 
the whiteness [or palm] of the hand. (ISk, §, 
O, K.) 


FE see he, latter half. — Also An open, 
elongated, tract of land, producing plants, or 
herbage. (O, K.) — Also, (O, Ķ,) and ¥ ye, 
(TA,) A limit (O, K, TA) between two things : 


sol -3 
(K:) [like 43,1:] pl. of the former Se. (O, 
Ķ, TA.) 


ie [an inf. n.] 7. q. Sas. (O, K. [Sce 1, 
first sentence. In the O, it scems to be regarded 
as a simple subst. ]) — Sec also 4350. 


sses 2 


45,6 ss The ninth day of (the month] imat s 
[when the pilgrims halt at 26,6): ($, Mgh, O, 
Msb, K :) the latter word being without tenween, 
(S, O,) imperfectly decl., because it is of the fem. 
gender and a proper name, (Mgb,) and not ad- 
mitting the art. Jt. (S,O, Mgb.) — See also 
the next paragraph. 


She The place {or mountain] where the pil- 
grims halt (Mgh, O, Msb, K) on the day of i336 
(above mentioned], (O, K,) (described by Burck- 
hardt as a granite hill, about a mile, or a mile 
and a half, in circuit, with sloping sides, rising 
nearly two hundred feet above the level of the 
adjacent plain,} said to be nine miles, (Msb,) or 
twelve miles, (K,) from Mehkeh; (Mgb, K 3) said 


former nor Hell by the latter: or prophets: or by J to be a place in, or at, Minè, but incor- 
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rectly, (K,TA,) unless thereby be meant near 
Mint; (TA;) also called by some Y 45,6; 
(Mgh, Msb;) but the saying ae Gp, (S, O, 
K,) or any £53, (Mgb,) (Ie, or T, alighted 
at 4356,]is like a post-classical phrase, (S, O, K,) 
and (§,Q) it is said to be (Mab) not genuine 
Arabic: ($, O, Msb:) She is a [proper] name 
in the pl. form, and therefore is not itself plu- 
ralized: (S$, O, K:) it is as though the term 4355 
applied to every distinct portion thereof: (TA:) 
as Fr says, it has, correctly, no sing.; ($,0;) 
and it is determinate as denoting a particular 
place; (Sb, $, O, K, TA ;) and therefore not ad- 


| mitting the article Jt; (Sb, TA ;) differing from 


grap [because this is a proper name common 
to a number of persons]: you say, Duje . ge 
em lit. These are Arafat, in a good state), 
putting the epithet in the accus. case because it is 


were 


s 
indeterminate [as a denotative of state, like Buc 


in the saying yee w Gas gan b3, in the 
Kur ii. 85]: (S, O:) it is decl. (455 pcre {more 
properly i5,20]) because the & is equivalent to 
the $ and 4 in Crohn and Dst, ($, O, 
K,) the tenween becoming equivalent to the yy, 
therefore, being used as a proper name, it is left 
in its original state, like as is Sgelos when 
uscd as a proper name: (Akh, $, O, K:) [i.¢.,] 
it is decl. in the manner of Ro oe ae and Stab, 
the tenween being like that which corresponds to 
the masc. pl. termination gy, not the tenween of 
perfect declinability, because it is a proper name 
and of the fem. gender, wherefore it docs not 
admit the article JI. (Msb.) Sú was thus 
named because Adam and Eve knew each other 
(6565) there (IF, O, K, TA) after their descent 
from Paradise: (TA :) or because Gabriel, when 
he taught Abraham the rites and ceremonies of 
the pilgrimage, said to him “Hast thou known?” 
(£5561), (O, K,) and he replied “I have known” 
(2556): (K:) or because it is a place sanctified 
and magnified, as though it wero rendered 
fragrant (356 i.e. wtb): (O, K:) or because 
the people know one another (bai) there : 
or, accord. to Er-Rághib, because of men's 


- CEP 
making themselves known (ola! wip) there 
by religious services and prayers. (TA.) 


Sos 403 X 
[s Of, or relating to, Spa as meaning 
the commonly-hnonwn or commonly-received or con- 
ventional language, or common parlance,or common 


92.03 9- _- Seose-. 
usage. Henco dgiye diigie and us jle, expl, 
in arts. (5m and jgm.] 


a... ooo 
che Of, or relating to, aye. (O, K.) 


OB ,., (O, K,) accord. to Th, A man (O) who 
acknowledges, or confesses, a thing, and directs ta 
it, or indicates it; (O, Ķ ;) thus expl. as an epi- 
thet, though Sb mentions his not knowing it as 
an epithet; (O;) occurring in a poem of Er- 
Ré’ee, and expl. by some as the name of a com- 
panion of his: (O, K:*) and RACs signifies the 
same; (K;) but this is said by Sb to be a word 
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who 


transferred from the category of proper names. | [said to be] meant in the trad. above mentioned. 
(O.) mm Also the latter, (O,) or both, (K,) A |(Mgh.) a And A physician. (S,O, K.)—And 


small creeping thing that is found in the sands of 
’Alij and of Ed-Dahna: (O, K:) or a large [or 
of locust, or the like, such as is termed] wie, 
resembling the She, (AHn, K, TA,) having a 
crest (Spe aj), (AHn, TA,) not found save 
upon [one or the other of two species of plants, 
i.e.Ja a, or an Diks: (AHn, Ķ, TA :) but 


AHn mentions only the latter form of the word, 
© dos 


Oye. (TA.) 
Sj: see jé, in two places. 


hy ye : eee Sy, first sentence. — [Hence,] 
One who knows his companions: pl. is. (O, 
K.) The chief, or head, (Mgh, K, TA,) of a 
people, or party; (Ķ, TA ;) because he knows 
the states, or conditions, of those over whom he 
acts as such; (Mgh;) or because he is known as 
such [ao that it is from the same word in the last 
of the senses assigned to it in this paragraph] ; 
(K;) or because of his acquaintance with the 
ordering, or management, of them: (TA:) or 
the yÑ [or intendant, superintendent, overseer, 
or inspector, who takes cognizance of, and is re- 
sponsible for, the actions of a people], who is below 
the Gene): ($, O,K:) or the manager and super- 
intendent of the affairs, who acquaints himself with 
the circumstances, of a tribe, or of a company of 
men; of the measure Sead in the sense of the 
measure Je: (IAth, TA :) or the orderer, or 
manager, of the affairs of a people, or party ; 
alo Y 3,6: (Mgb:) pl. as above: (S, oe 
Myb:) it is said that he is over a few persons, and 
the we is over five Us, then the geal is over 


these. (Mgb.) It is said in a trad. that the Wye 
are in Hell, as a caution against undertaking the 
office of chief, or head, on account of the trial 
that is therein; for when one does not perform 
the duty thereof, he sins, and deserves punish- 
ment. (TA. j= [It is now used as meaning A 
monitor in a school, who hears the lessons of the 
other scholars.] mm See also Sy JA, with which 
it is syn. 


äis The holding, and the exercising, of the 


office 4 iyé. (S, Mgh,” O, Mgb,*K. [An 
inf. n.: see 1, in the middle of the latter half.]) 


D: see Ju, in two places. 


Size A aló [or diviner]: ($, O, Msb, Ķ :) 
or the former is one who informs of the past, and 
the latter is one who informs of the past and of 
the future: (Mgb:) or, accord. to Er-Rághib, 
[but the converse of his explanation seems to be 
that which is correct,] the former is one who in- 
forms of future events, and the latter is one who 
informs of past events. (TA.) Hence the saying 
of the Prophet, that whoeo comes to an Wilye and 
asks him respecting a thing, prayer of forty nights 
will not be accepted from him. (O.) — And 
(Msb) An astrologer, (Ath, Mgh, Mgb,) who 
lays claim to the knowledge of hidden, or invisible, 
things, ([Ath, Mgh,) which God has made to be- 
long caclusively to Himself: (TAth:) and this is 


One who smells [for m= I read JES the ground, 
and thus knows the places of water, and knows in 
what country, or district, he is. (ISh, in TA, 
art. jm.) 

Bile and Ý Gaye are syn., (S, O, K,) like le 
and elé, (S, O,) signifying Knowing; [&c., agree- 
ably with the explanations of the verb in the first 
quarter of the first paragraph of this art.;] as 
also Y 4394, (S, O, K,) but in an intensive sense, 
which is denoted by the 5, ($, O, TA,) meaning 
[Anowing, &c., much, or well; or] knowing, or 
acquainted mith, affairs, and not failing to know 
{or recognise] one that has been seen once; (TA;) 
as in the phrase, wey Vis, yc Je; [A man much, 
or well, acquainted with affairs). (S, O.) — For 
the first, see also wie ii a It also signifies par- 
ticularly [Skilled in divine things ;] possessing 
knowledge of God, and of his kingdom, and of 
the may of dealing well with Him. (TA.) om 
See also 35,22. == Also, the first, [Patient ; 
or] very patient, or having much patience ; syn. 
3s; (AO, S$, 0, K5) and so V G92; (5,0, 

K;) of which latter the pl. is ye. (K.) One 


says, Ge sags OM wee! [Such a one was 
smitten, oraffiicted, a andwas, found tobe patient]. ($, 
0.) And ie CS ce, meaning Bylo i.e. 
I restrained a patient soul, or mind]: (0, TA:) 
like the phrase 6 Špo in a verse of ’Antarah 
[cited in the first paragraph of art. po]. (S,* 
O.) And¥ 356 Unis means [A soul, or mind,] 
enduring; very patient; that endures an event, 
or a case, when made to experience it. (TA.) 
Sie [is pl. of 25,6, and] means Patient she- 
camels, (IB, TA.) 


35,16 as a subst.; pl. Sige: sec Sye, first 
quarter, in two places. 


Syy [dim. of SG, i.e. signifying One pos- 
sessing little knowledge &c.]. One says of him in 
whom is a sin, or crime, Sps 5 3 ú [He is 
none other than one possessing little knonledgc]. 
(TA.) 


Spel is mentioned i in $ “ the Book” of Sb as 
used in the phrase 1a Rr) Spel 1a [meaning 
This is more known than this] : irregularly formed 
from Syns, not from Syl. (ISd, TA.) == 
Also A thing having what is termed 336 [i. e. a 
mane, or_ the like} = (8, O, K:) fem. ys: pl., 
masc. and fem., use. (K.) It is applied to a 
horse, (Mgh, K, TA,) meaning Having a full 
mane, or much hair of the mane. (Mgh, TA.) 
And to a serpent (O,K) such as is termed 
whe’ [which is described as having an 3,0]. 
(O.) And the fem. is applied to a she-camel, 
(K, TA,) meaning High in the hump: or resem- 
bling the male: or long in her ye [or mane]: 
(TA:) or having what resembles the Sye by 
reason of her fatness: or having, upon her neck, 
fur like the Sys. (Ham p. 611.) The fem. 


[Boox I. 


is also used as meaning The wt [i. e. Ayena, or 
female hyena], because of the abundance of its 
hair ($, O, K, TA) of the neck, (O, K, TA,) or 
because of the > length of its Sye. (TA.) == And 
one says Sel, 26 A long, or tall, camels hump, 


Ore 


having an Ee. (TA.) And Set Jr tA 
mountain having what resembles the Sye. (TA.) 


ed ded 


And iye i tA high mountain-top. (TA.) 
And Sel Ù jæ t High rugged ground. (TA.) 


t-a- 


US pre (8, O, K [in one of my copies of the S 
written S]) and Syao also (Ham p. 47) sing. 
of Syu, which means The face [and faces}, and 
any part thereof that appears; as in the saying 
Sas Ae Het [A woman beautiful in the 
face, or in the parts thereof that appear] ; (S, O, 
K ;) because the person is known thereby: (TA :) 
or, as some say, no sing. of it is known: (Har 
p. 146:) and some say that it signifies the beauties, 
or beautiful parts, of the face. (TA.) Er-Ra’ee 


says, 
. Vuus # rerik ° 
° weasel Gile Od) 5 ° 


[Mufling our faces, or the parts thereof that 
appeared, me fold, or folding, to them the selvages 
of the rat (a sort of garment).] (S,O: but the 


le de 


latter has Cyperice.) And one says, at he 
Silas, meaning [Ma y God preserve] the faces. 

(Ó, K.) And ys ezen eú The features 
of such a one, thereby. he was knonm to me, have 
withered, like as the plant withers: said of a man 
who has turned away, from the speaker, his love, 
or affection. (TA.) And jasi Cpe gh He is of 
those who are known ; for of those who are 
acquaintances ;] (O, K;) as though meaning cys 
era 35, i.c. of those having faces [whereby 
they are known]: (O:) or yar Syne means 
Those who are entitled to the man's love, or affec- 
tion, and mith whom he has acquaintance; {and 
simply the acquaintances of the man j] and is pl. 

of t iyaa. (Har p. 146.) uyi Si means 
The faei, and known parts, of the land. (TA.) 


as, Syne The place [or part] upon which grows the 
aye [or mane]; ($, Mgh;) the place of the Sy 
of the horse, (O, K, TA,) from the forelock to the 
withers: or the flesh upon 1 which grows the Je. 
(TA.) But the phrase Hist ayas D jay 
means The cutting [or taking) of somewhat from 
the 556 of the beast. (Mgh.) 


Šas a subst. [signifying Knonledge, cognition, 
cognizance, or acquaintance; &c. : as such having 
for its pl. .3,las, meaning sorts of knowledge :) 
from aie signifying as expl. in the beginning of 
this art.: (Mgb :) or an inf. n. therefrom. (S, O, 


K.) — See also Sja, last sentence but one. 
—— [In grammar, A determinate noun; opposed 


to 55.) 


yas [pass. part. n. of 2, q. v. =] Food ren- 
dered fragrant. (TA.) mm And Food put part 
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upon part (app. so that the uppermost portion 
resembles a mane or the like (552). (TA.) 
[Golius, as on the authority of J, and hence 
Freytag, assign to it a meaning belonging to 
ae: J] mm Also The place of halting [of the pil- 
grims] at oye. ($, O, K. ): — And in a trad. 


of I'Ab, the phrase Sjal Say occurs as meaning 
After the halting at 45,6 [or rather wie]. (TA.) 


rticularly well, or com- 
Saye proni and pa icularly we 


monly, known}. —dayro yal and t 3,16, (O, Mgb, 
K, TA,) accord. to Lth, but the ‘latter is dis- 
approved by Az, having not been heard by him 
on any other authority than that of Lth, (O, TA,) 
{though there are other similar instances well 
known, (see Sai, and oitd,)] signify the same 
[i. e. A known affair or event &c.]; (O, Msb, K, 
TA;) as also Y dys. (Meb, TA,) — [Hence, 
in grammar, The active voice; opposed to Jya. J 


— Sce also Sse, former half, in seven places: 
O- 20+ 


mm djy pro uss! Land paving, a fragrant ie 
[or odour). (TA.) == Saye Jes A man having 
a purulent pustule, termed Úe, come forth in the 
whiteness [or palm] of his hand. (S.) 


Ja [part. n. of 5 q. v.]. "Omar is related 
to have said, Codsall tool, meaning [Drive 


ye away] those who inform against themselves [or 
confess or acknowledge the commission] of some- 


thing for which castigation is due to them; as: 


though he disliked their doing so, and desired 
that people should protect them. (TA.) 


Sui [applied to language, or a phrase, or 
word, means Known by by common conventional 
usage]. One says, pees EREE It is known 
[by common conventional usage] among them. 


(MA. See also pe. -}) 


cue 


ares A certuin plant, (S,) or a sort of trees 
[or shrubs], (K,) growing in plain, or soft, land : 
n. un. with 3: (S, K: ) it is said to be of the trees 
[or shrubs] of the «deo (meaning either spring or 
summer], soft, or pliable, dust-coloured, and having 
a rough produce like the tie [or prickly heads 
of thistles and similar plants}: (TA:) Aboo- 
Ziyéd says, (O, TA,) as related by AHn, (O,) 
that it is of swect, or pleasant, odour, dust- 
coloured, inclining to greenness, having a yellow 
blossom ; (O, TA;) and when it becomes aggre- 
gated and abundant in a place, that place is called 
Cage: (O:) tt has no grains nor thorns: (O, 
TA:) iż and the ANS and the 4x5 grow in plain, 
or soft, land, and on the mountain; and none of 
these has thorns: its firewood is the best of fire- 
wood in odour, and the quickest in taking jire and 
in blazing: (O:) AHn [also] says, certain of the 
Arabs of the desert informed me that its root is 
wide, occupying a [considerable] piece of ground ; 
and it sends forth many shoots, proportionate to 
the root, without leaves, [but see ogi, ] being 
only slender shoots, at the extremities whereof are 


[buds, or the like, such as are termed] es, at the 


On —— Ue __ 


ye — Be 

heads of which appears a yellow substance like 
hair: and he says that, accord. to the ancient 
Arabs of the desert, it occupies a space like that 
of a man sitting, becomes white when it dries up, 
has a yellow produce, is eaten in the fresh and 
dry state by the camels and sheep or goats, and its 
flame i is intensely red, whence one says, Pome) ES 

aaye ale or $e [As though his beard were 
the blazing, or flaming, of an ‘arfajeh or of ‘arfaj). 
(TA.) The fire of the ce is called rkaj) 36 
[The fire of the two walks]; because he who 
kindles it walks to it, and when it burns up he 
walks from it: (T,TA:) or because it quickly 
blazes and quickly subsides; so when it blazes 
they walk from it, and when it subsides they 
walk to it. (O. [See also art. Wimj.]) When 
the greenness of plants appears in it, it is termed 
iol sós. (Aboo-’Obeyd El-Bekree, TA.) 
When it has been rained upon, ind ats stalk has 


become soft, one says gm! 396 45: when it 
has become somewhat black, J: when a little 


more 50, bój: when more 80) uals and when 
its Legh are perfect, worl. (AA, TA.) — 


owe 


dad ys wee oes) gó [Like the benefit con- 
“ferred by the rain upon the ‘arfajch}, meaning 
its falling upon it when dry, and causing it to 
become green, is a prov., said, accord. to AZ, to 
him upon whom thou hast conferred a benefit and 
who says to thee, Dost thou confer a benefit upon 


obs a. 
me? (TA.) —= dmsyul J signifies A certain 
mode of coitus. (O, K.) 
aie Sands in which is no road. (O, K. [In 


the latter it is expl. as though it were a proper 
name. ]) 


biye 


$ 303 


hóps [A species of mimosa; called by Forskal 
mimosa örfota ; (see his Flora Ægypt. Arab., 
pp. cxxiii. and 177;)) a sort of trees of the 
[description termed] olas, (S, O, K,) which exudes 


[the gum called] Jho, and of which the fruit 
(oy) is white and round: (S:) it has a gum of 
disagreeable odour; and when bees eat it, some- 
what of its odour is found in their honey: (TA :) 
AHn says that, accord. to Aboo-Ziy4d, it is of 
the oles, and spreads upon the ground, not rising 
towards the sky, and has a broad leaf, und a 
sharp, curved thorn; it is of those trees of which 
the bark is stripped off and made into well-ropes ; 
(O, TA}) and there comes forth from its fruit 
( An) what is termed dale, [i. e. a pod,) resem- 
bling a bean, (O,* TA,) which is eaten by the 
camels and the sheep or goats: (O :) it is said by 
another, or others, that its fruit (dey) is called 
as, and ts white, as though fringed with cotton; 
(O, TA;) like the button of the shirt, or somewhat 
larger: (O:) Aboo-Ziyéd [further] says, (TA,) 
it is compact in its branches; has no wood that is 
useful like other wood ; and has abundance of 
gum, which sometimes drops upon the ground until 
there are, beneath the trees, what resemble great 
mill-stones: Sh says that it is a short tree, the 
branches of which are near together, having many 
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thorns; its height is like that of a camel lying 
down; it has a small, diminutive leaf; grows 
upon the mountains; and the camels eat it, par- 
ticularly desiring the upper extremities of its 
branches: (O, TA:) [the word is a coll. gen. n.:] 
the n. un, is with 3 (O, K.) 

Os, 303 


debs ye Se! Camels that eat the [kind of trees 


called] bys. (TA.) 
oe 
1. pee) ýs, &, O, Msb, K,) aor. +, *, ($, 0, 
Mgb,) inf. n. $ ($, O, Msh, K) and gi 


($,0, K; [sce an ex. of tho last voce 5,l6 ;)) 
and Va3y03; (S,0,K;) He ate of the flesh 
fiom the bone, (S,O, Mgb, K, TA,) taking it 
with his fore tecth: (TA:) and one says also 


<0 å 


pee ye [meaning as above] : (Lh, TA in 
art. Um :) and glial! Y Gycel is likewise said to 
signify as above. (TA.) oom Ghat sie le ¿ii 
al oe) I pared off what was on the bone, of 
flesh, with a Spx, i.e. a large, or broad, knife 
or blade. (TA.) — And [hence,] rem “ug, 
aor. as above, i.e. [The years, or droughts, or 
years of drought,] took from him [his flesh, or 
rendered him lean]; namely, a man. (TA.) 
webs ¥ 425535, also, signifies the like, i.e. 
[Afflictions, or calamities,] took from him [his 


fesh, &c.]. (TA.) 


-áb 


poliai ple ust t Sel abl 


. 


cited by Th, he expl. as meaning Jn the days 
when the year of the molia took away my flesh : 
i.e. when the dirt, consequent upon drought, 
reached my roa {or wrists] ; peN) being 


here used by poetic license for arolia) : but = 
says, “I know not what | this explanation is." 
(L.) And Js, inf. n. Sie signifies He (a 
wee (K. ) 
¥ 52531 is also used in relation to other than 
material objects ; as the strength and patience of 


man) mwas, or ‘became, emaciated, or lean. 


camels, which are meant by ne [“ their pro- 
perties ” or “ qualities,” Jk in this case being 


pl. of iá, i in the phrase he Cosby (They 
exhaust, or wear out, their properties, or qualitics, 
of strength and patience], in a verse cited by IAar, 

describing camels and a company « of riders. (TA.) 
— [Hence, app.,] ott aiya Syb (X, TA) A 
road which men travel [as though they pared it). 

(TA.) mea Loy a 556, ($, 0, K,) aor. >, ($, 

O, TA,) not #, as seems to be required by the 
method of the K, (TA,) inf. n. Sse (S, O, TA) 
and 5, (TA,) He (a man, Ș$, O, TA) went 
away into the country, or in the land; syn. ary 
(which, followed by wèy! „g, often means he 
ment into the open country, or out of doors, ta 
satisfy a want of nature}. (8, O, K, TA.) = 


ee ee 


Sal pel ój, (K, TA,) and jis, aor.*, inf. n. 


gee 


uy, (TA,) He made to the 35! ja [or leathern 


water-bag], (X, TA,) and to the nee [or round 
254 * 
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prece of skin in which food is put and upon which 
one eats], (TA, ,) 3 what ts termed an She [q v-]. 
(K, TA.) =æ Oy, (5, O, Msb, K,) aor., inf. n. 
5, (Msb,) He sweated, (9, O, K.) — And 
[hence, app.,] ye, inf. n. 5, said ofa wall, It 
[or it exuded moisture:] and in 
like manner one says of earth, or land, when the 

5) 80 


became moist : 


dew, or rain, has percolated in it (e 
that it has met the moisture thereof. (TA.) — 
[It is also said in the TA, in the supplement to 
this art., that poy aJl 25,6 means Sys: but 
I think that the phrase is correctly asl Jie 

¥; and the explanation, Sas: meaning I 
did to him good : see art. gu and | (o.] — And 
Ge, (O, K,) inf. n. ie; (TA,) signifies also He 
was, or became, heavy, sluggish, lazy, or tndolent. 
(O, K.) == (aye, inf. n. âle, It had root: and 
he was of generous origin. (MA.) [See also 4, 
latter half.) 


2: see 4, third sentence. — [in Ge, ($, O, 
K,) inf. n. Sy, (S,0,) He mized the wine, 
[with water,] not doing so immoderately : (Ẹ, O :) 
or he put a little water into it; as also V a3 ,cl; 


(K ;) or the latter signifies he put into it some 
($:) [but] accord. to Lh, 


- t r Ed - 
wt ¿3i signifies T filled the cup of wine: 


water, not much: 


of. 3o- 

or, accord. to TAar, gw! iij signifies I put 
little water to the cup of wine; and so? çisi: 
but the former of these two phrases is also expl. 

us meaning I mixed the cup of wine; whether 
with little or much water not being specified : 
(TA:) and bpo) VE5555 signifies I mized 
[with water the wine, or portion of wine]. (Ham 
p- 56L.) — att 3 He, ($, O, K, TA,) inf. n. 
as above; (O, K ;) and es t31; (O, K, TA;) 
He put into the bucket less water than what would 
Jill st, (8, QO, K,) on the occasion of drawing : 
(S$, O:) or he put little water into the bucket; 
and so ái us? [into the skin]: (TA :) and uy 
soy ust Put thou less than what would fill it into 
the vessel. (S. )— $$ ES, Thou madest a 
sign with a thing, that had nothing to verify it, 
{or madest a false display, or a vain promise, ] 
and didst little, (1Aar, TA in this art and in 
art. Gy.) ms pái Spe, (O, TA,) inf. n. as 
above; and V 43,01; (TA;) He made the horse 
{to sweat, or] to run in order that he might sweat, 
and become lean, and lose his flabbiness of flesh. 
(O,* TA.) == See also 4, again, in three places. 


4: sce 1, former half. m Bye 430! He gave 
him a bone with flesh upon tt, or of which the 
flesh had been eaten. (TA.) — And [hence, 
app] US ERA Ú and Vaisye Ú I gave him 
not anything. (O, TA.) — And 3,61 He gave 
him to drink pure, or unmixed, wine; or wine 
with a little mixture [of water]. (Ham p. 561.) 
— See also 2, in four places. = yl pst: 
see 2, last sentence but one. es ja)! õel, (S, 
O, K,) and Sr, ($,) The trees, ($, O, K,) and 
the plants, (S,) extended their roots into the earth ; 


be 
(S, O, K,* TA ;) in the K, Sih is erroneously 
put for SSi, and so [in one place] in the O; 


(TA ;) as also r 5, said of trees, (M, O, TA,) 
and Y 33e, (M, TA,) and in like manner, ¥ 55%), 
and ¥ 5,201, said of trees, i. e., struck their roots 
into the earth, as in the A: C2 :) [but accord. 


5595 Syme ae Ge 


to Mtr, ] in the phrase wl SS Sym a) Jon) 
op gi, meaning [A man ae whom a tree] 
whereof ‘the root crept along beneath the ground 
[into the property of another], in [one of the 
books of which each is entitled] “ the Waki’at,” 
5385 should correctly be Y £536. (Mgh.) — 
[Hence,] one says, digais akei 43 Sei [His 
paternal uncles and his maternal uncles implanted, 
or engendered, in him, by natural transmission, a 
quality, or qualities, possessed by them, or what is 
termed a strain]; (S,O, TA; [in which the 
meaning is indicated by the context ;}) and 80 


vee 


¥ Se. (L, TA.) [See also the saying 24,3 
iil sd Ju oy 43 in the second quarter of 


the first paraga of art. Spd.) And Spel, (S, 
O, [agreeably with the context in both, in like 
manner as it is with explanations of phrages here 
preceding, ]) or Sel, (K, [but I know nothing 
that is in favour of this latter except a question- 
able explanation | of 3 Syne which will be mentioned 
below, voce Se, J) said of a man, and likewise 
of a horse, ($, O,) He mas, or became, rooted 
(iz 6), ($, O, K,) i. e- one having a radical, or 
hereditary, share (5s 45), in gencrousness or 
nobleness [of origin, which, accord. to the S and 
O, and common usage, seems to be implied by 
the verb when uscd absolutely}, (S,O, K,) and 
also in meanness or ignobleness [thercof; meaning 
he had a strain of, i. c. an inborn disposition to, 


gencrousness or nobleness, and also meanness or | * 


ignobleness]. ($,* O,* K.) [Sce an ex. in a verse 
6 - 
cited voce lb, in art. wb. And sce also the 


ocot 


last form of 1 (Sy) i in the present art.] == Spel 
also signifies He (a man, S,O) went, or came, 
(jhe, $, or il, K,) or journeyed, (34, O,) to 
El'Irdk: (S,O,K:) and * 145,36} They entered 
upon, or took their way in or into, the country of 


El-Irák. (Th, TA.) 


5: see 1, former half, in four places: ==and 2, 
former half: = and 4, former half, in two places. 
= isl js E Ie Walk thou in the shade of | oœ 
my she-camel, and profit by it, little and little. 
(TA.) == 45335 ablo He wrestled with him, and 
took his head beneath his armpit and threw him 


(K.) 

8: see 1, first sentence : == and 4, former half: 
s= and the same, last sentence. os HU) Gye 
He took the she-camel and tied the cord called 
piaj to her Alas [or halter, or the like]. (TA.) 


10. Gyrcwl He exposed himself to the heat in 
order that he might sweat: (IF, O, Ķ :) he stood 
in a place on which the sun shone, and covered 
himself with his clothes [ for that purpose]. (Z, 
TA.) == See also 4, former half. == CJ)22} 
Jey! The camels pastured near to the sea or a 
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great river, i. e., in a place of pasture such as is 
termed She: so says AZ: or,as AHn says, the 
camels came to a piece, or tract, of land, such as 
is termed oe, i.e., one exuding water and pro- 
ducing salt and giving growth to trees, (TA.) 


Q. Q.1. gon ase, inf. n. 3,6, I bound, or 
tied, upon the leathern bucket the two cross-pieces 
of wood called the yÉ. (S.) 


Sy (8, O, Msb, K) and ¥ 56s (K) [the latter 
also a pl.) A bone of which the flesh has been 
taken: (S, O:) or a bone of which the flesh has 
been eaten: (Msb, K:) or a bone of which most 
of the flesh has been taken, some thin and savoury 
portions of flesh remaining upon it: (TA :) or the 
former signifies a bone upon which is flesh: and 
one upon which is no flesh: or, as some say, 
whercof most of that which was upon it has been 
taken, some little remaining upon it: (Mgh:) or, 


as some say, a piece of ficsh-meat; as also 
$2e- 


Vac: (TA :) or oe signifies a bone mith its 
fesh: and ¥ She, a bone of which the flesh has 
been eaten: (K:) thus they are correctly expl. 
accord. to Ez-Zejjijee; and the like is said by 
AZ respecting ¥ She: (TA:) but accord. to 
A’Obeyd, this signifies a piece of flesh-meat; and 
TAmb says that this is the right explanation, be- 
cause the Arabs say Sai ¿iói, and they do 
not say hal CAE (Har p. 26:) (or, app., 
the flesh-meat of a bone: and likewise the por- 
tions, of trees, that are cı ropped by camels: {sce 
phs: )] the pl. (of $é, S, Mgh, O) is ¥ Si, 
($, Mgh, O, K,) which is extr., “(IAth, K,) a pl. 
ofa measure of which, as that ‘of a pl., there are 
few instances, (ISk, S,O,) [see an ex. voce 
che] and be, also, (LAar, K,) which is more 
(IAar, TA.) — Also 
A road which men travel [as though they pared 
it] so that it becomes plainly apparent: (K,* 
TA:) an inf. n. used as a subst. [properly so 
termed]. (TA.)—. Sec also 55, near the end. 


agreeable with analogy. 


de A certain appertenance of a tree; (S, 
Mgh, O, Msh, K;) the root thereof; or the part 
thereof that is bencath the ground ; (MA ;) or its 
branching roots [collectively]: (TA:) pl. [of 
mult.] Jase (S,O, Msb, K) and Sie and [of 
oak Sui. (K.) — It is said ina oad: Toa 

ym lb oy, (S, Mgh, O, Mgb,) i. e. oe isi 


aÉ, (Mgh, O 
right pertaining] to him who plants, (S, Mgh, O, 

Mgb,) or sows, (S,) in land, (Mgh, Mgb,) or in 
land which another has brought into cultivation (S, 
O, Msb) after it has been waste, (S,O, Msb,*) 
wrongfully, in order that he may have a claim to 
that land: (S, Mgh, O, Msb: ) the epithet being 
tropically applied to the Be, (Mgh, Msb,) as it 
properly applies to the owner thereof: (Mgh :) 
but some, in relating this trad., say ab ss, 
making the former noun to be a prefix to the 
latter, governing it in the > gen. case. (O.) a» The 
roots of the bit (5) bs 3) are long, red, 

penetrating into the moist earth, succulent, com- 
pact, and dripping with water: and to them, in 


,Msgb,) meaning t [There is no 


Boor I.] 


a trad., certain camels are likened in respect of 
their redness and plumpness and the compactness 
of their flesh and fat. (TA.)— (3970! also sig- 
nifies A oie pioni with which one dyes: (S, 


O:) or “hali Ésa, a certain plant used by the 
dyers, called in Pers. dg>353 j [or nares 3 5j), (K, 
TA,) i.e. yellow ras (Ei: :) or i. q. appl: or 
bhk, (K,) or La Dhek : (TA:) or 
jiad JŠ: (K:) all which are nearly alike. 
(TA. [Sce also wield! ait, voce ()ay.)) a 
And sean! Re) Madder, 3, K, TA,) | with 
which one dyes. (TA.) a= And ae opal A 
certain plant that fattens women; also called 
Hain. (K.) = [S996 seems sometimes to 
signify Straggling plants or stalks, spreading like 
see Goes — And it signifies also Sprouts 


from the roots of trees: sec re] — And be 


roots: 


signifies also The root, origin, or source, of any- 
thing: (K,TA:) and the basis thereof. (TA.) 
[And particularly The origin of a man, considered 
as the root from which he springs: hence je 


gps is said to be applied by Imra-el-Keys to 
Adam, as the root, or source, of mankind ; or to 
Ishmael, as, accord. to some, the root, or source, 
of all the Arabs: (see ‘ Le Diwan d’Amro’l- 
kais,” p. 33 of the Ar. text, and p. 103 of the 
Notes:) and the pl.] Ši (ye signifies the ancestors 
of a man, (Har p. 634.) [And A quality, or 
disposition, possessed by a parent or by an ancestor 
or by a collateral of such person, considered as 
the source of that quality or disposition in a 
descendant or ina collateral of a descendant: and 
such a quality, or disposition, mhen transmitted ; 
a strain; i.e. a radical, a hereditary, an inborn, 
or a natural, disposition : and a radical, or here- 
ditar, Yr share in some quality, oF the like: pl. 

Sel] One says, r“ Sel aó [Good 
qualities or dispositions possessed by a parent or by 
an ancestor or by a collateral of such a person, or 
atratne of a good kind, extended to him}; and 
fas Suet or ega [evil qualities or dispositions ke. ’ 
or strains of an evil hind], (TA.) And Spat 
obs [The natural disposition is wont to enter ; 
i. e., to be transmitted to succeeding generations]. 


(TA in art. 3, q. V.) And; tw Soe aye SSe 
[i e. Ss, or, accord. to more common usage, 
Ži, meaning She implanted, or engendered, in 
them, or among them, an evil strain, or radical 
or hereditary disposition]. (TA in art. pd.) 
And sya E 5s a) [He has a radical, or here- 
ditary, share in generousness or nobleness of origin) : 
(S, O:) and in like manner one says of a person 
between whom and Adam is no living ancestor, 
Dyl u gs á [He has a radical, or heriditary, 
a in death]; meaning that he will inevitably 
. (O. [See also Guys. }) — [Hence, app., 
cL or modicum, or small quantity or ee 
of something]. One says, degen Gar ae 43, 
and aska, i i.e. In tt is a little, ora modicum, o of 
acidity, and of saltness. (TA.) And ire) u$ 
ste! oe oe In the wine is a small quantity [or 
admixture] ‘of mater. ($, O, K.) — Also A cer- 
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tain appertenance of the body; (O, Msb, K, 
TA;) i.e. the hollow [canal] in which is the 
blood; (TA;) [a blood-vessel; a vein, and an 
artery: also any duct, or canal, in an animal 
body ; and sometimes, though improperly, a nerve: 
or any one of the appertenances of the body that 
resemble roots :] pl. [of mult.] Sase, (O, Msb, K) 
and Shs (K) and [of pauc.] Sieh. (Mab, K.) 
[Hence it may be applied to A spermatic duct : 


01066 
and hence, app.,] it is said in a trad., pe 
eo Ger be dae 


ga ronen as aya, meaning + [Keep ye to 
fasting, for it is] a cause, or means, of stopping 
venereal intercourse: or an impediment to venery, 
and a cause of diminishing the seminal fluid, and 
of stopping venereal intercourse or passion. (T* 
and TA in art. gum.) =— y Saxe means The 
pores through which exudes the moisture of the 
(TA.) And (i.e. wey Gaze) i q 
y! ims [the significations of which see in 
art. jgemen]. (TA. = Spe also signifies The 
body. (K, TA.) Thus in the saying, Sees Pa 
gel [Verily he is corrupt, or impure, in anali 
of the body}. (TA. )— And Milk. (K.) One 
says, Rye) atl KE, meaning Thy she-camel 
has a constant flow, or abundance, of milk : 

has constant milk, (TA.) (See also oe; i 
quarter.] — And Numerous offspring : (lAar, 
K:) or milk and offspring; as in the saying, 


Hetty BUY! Se yi (0 [How abundant are the 
milh and afam ing of thy camels and thy sheep or 
goats!]. (TA.) [See, again, 55, first quarter. ] 
== Also Salt land that gives growth to nothing. 
(K.)— And (K) A piece, or tract, of land exuding 
water and producing salt, (AHn, K,) that gives 
growth to trees, (AHn, TA,) or that g gives growth 
to the [species of tamarisk called] Gb : (K:) a 
signification the contr. of that in the next pre- 
ceding sentence. (TA.)——And A mountain 
that is travelled, or traversed: (TA:) or a moun- 
tain that is rugged, and extending upon the earth, 
(K,*TA,) debarring one by reason of its height, 
(TA,) and not to be ascended, because of its diff- 
cult nature, (Ķ, TA,) but not long. (TA.) And 
A small mountain (K, TA) apart from others. 
(TA.) Thus it has two contr. significations. 
(Ķ.)— And A thin Jem {or elongated and 
elevated tract (not Jum as in the CK)] of sand 
extending along the ground: (X, TA:) or an 


pl. ase. (K) — See also bbe, 
latter half, in two places. == ines Sy and ole 
Š (the latter of which ‘is that ‘commonly 


ea Til 


elevated place : 


and 
fnown, TA) signify A thing of which one is tena- 
cious; (03) a thing held in high estimation, of 
which one is tenacious, (S and K and TA in art. 

“ye,) and for which people vie in desire: (TA in 
that art. :) but [said to be] used only i ija a Caa of 


A | negation : one says, anaes Rien yee » ú, 
s 
meaning It is not, in my estimation, a thing of 


any value, or worth. (TA.) 


Se Sweat; i.e. the moisture, or fluid, that 
exudes (S,*O,*K,TA) from the skin of an 
animal; (K, TA ;) or the water of the skin, that 
runs from the roots of the hair : a gen. n. ; having 
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no pl.; (TA;) or no pl. of it has been heard: 
(Mgb:) Lth says, I have not heard a pl. of Sal; 
but if it be „pluralized, it should be, accord. to 
analogy, Shel. (O, TA.) — It is metaphorically 
used [in a similar sense] in relation to other things 
than animals, (K.) [Thus] it signifies The 
{exuded} moisture of a well: (K:) and in like 
manner of earth, or land, when the dew, or rain, 
has percolated in it (Yes 5) so that it has met 


the moisture thereof. (TA.) —And The add 
(or honey] of dates; (K ;) because it flows, or ex- 
udes, from them. (TA.)—And Milk; because it 
flows in the ducts (3336) [thereof] until it comes 
at the last to the udder: (K:) or milk at the time 
of bri inging forth; as in the saying, Se | 5i ú 
Hoá How abundant is the milk of thy sheep, or 
goats, at the time of their bringing forth! (AZ, 
0.) [Sce also Še, latter half.) — And (K) 
The offspring of camels: ($, O, Ķ :) so in the 
saying, ab! Se fei Ú [How numerous are the 
offspring o of his camels !]. ($, O.) [See, again, 
ó, latter half.] — And Advantage, profit, 
utility, or benefit: (O, K, TA; 
the copics of the second of which, gas is erro- 


in [several of] 


' | neously put for pal: TA:) and a recompense, 
or reward : (K, TA; in some copies of the former 


3 à 3 e% 
of which, QI)! is erroncously put for stg: 
TA: ) or a little thereof; (K,TA;) likened to 


\3ye [as meaning “sweat” ]. (TA.) Jin! oe 
means A thing that one gives, or ‘yields, Sor 
friendship: (§,O,TA:) or a reward for friend- 
ship. (TA.) A poet says, namely El- Mirim 


Ibn-Zuheyr, describing a sword named o, 
(O, TA,) belonging to Málik Ibn-Zuhcyr, which 
Hamal Ibn-Bedr took from him on the day when 
he slew him, and which El-Hárith took from 
Hamal when he slew him, (TA,) 


e ae] Ks payed 
° JÍ! ó iasi ú; . 
[And he shall tell them the place of En-Noon, 
from me, and that I was not given itas a reward 
for friendship]; meaning, that I took this sword 
by force. (O, TA. [In the $, the former hemi- 
stich of this verse is given differently, and, as is 
said i in the TA, erroncously.]) — yý ce ceil 
aya Ge (which is a prov., TA) means [I ex- 
perienced from such a one) hardship, as expl. by 
Ag, who says that he knew not the origin thereof, 

(S, O,) or difficulty, or distress, as expl. by IDrd: 
(O:) and it is said that the © [or sweat] is of 


the man, not of the a3 {or water-skin]; and the 
origin of the saying is, ‘that water-skins (~) are 
[generally] carried only by female slaves that 
bear burdens, and by him who has no assistant ; 
but sometimes a man of generous origin becomes 
poor, and in need of carrying them himself, and 
he sweats by reason of the trouble that comes upon 
him, and of shame ; ($, O ;) wherefore one says, 


agi ó ń ane [expl in art. =æ], (S,) 


or aa! oe ow] Eois [likewise expl. in art. 
ate): accord. to Ks; the meaning is, J have 


2020 
suffered fatigue, and imposed upon myself diffi- 


culty, for thee, {or in coming to thee,] so that I 


have sreated like the sweating of the water-skin: 
or, accord. to A’Obeyd, I have imposed upon 
myself, in coming to thee, what no one has at- 
tained, and what will not be; because the 4,5 
does not sweat: (O :) dyis ġe is a metonymical 
expression for hardship, and difficulty, or distress ; 
because, when the ayy3 sweats, its odour becomes 
foul: or because it has no sweat; therefore it is 
as though one imposed upon himself an impos- 
sible thing: or it means the benefit of the ays; 
(which is the flowing of its water, TA ;) as though 
one imposed upon himself such a task that he be- 


came in need of the water of the ay3, i.e. of 
journeying to it; or it means a dighw [or plaited 


suspensory) which the carrier of the y3 puts over 
his chest (when carrying the y3 on his back]: 

(kK: ) accord. to IAar, it signifies the suspensory 
(See) by means of which the dgy3 is carried ; 

as also (ake yale; (O,TA; 3) the } being substituted 
for J: A see art. »:]) but he says also that 
KÄ oe means one’s sweating with the ayy3 by 
reason of the difficulty, or trouble, of carrying 
it; and (ale, that by which it is tied, or bound, 
und then suspended: (L, TA:) the former is also 
he [q. v-] of the ay5, that 
is sewed around tt: (TA :) or it means that one 
has imposed upon himself difficulty, or trouble, 
or fatigue, like that of the carrier of the 44,3, who 
sweats beneath it by reason of its heaviness. (K.) 
— a5 also signifies A heat; i.e. a single run, 
or a run at once, to a goal, or limit. (S, O, K.) 
One says, Us yall 6j or code The horse 
ran a heat or tro heats. (S, O.) sme Also A row 
of horses, and of birds, (ẸṢ, O, Msb, K,) and the 
like; (S, Mgb;) and any things disposed in a ron; 
(S, O, K, TA;) as also ¥ 3555; (TA;) or this 
latter is the n. un. (app. signifying one of such 


said to signify the ¥ 


as compose a row): (8:) pl Suet and új. 
(Mgb.) [Sce an ex. in a verse of Țufeyl cited in 
art. jAo, conj. 5; also cited in the present 


art. in the S and O.] =. And Any row of 


bricks, crude and baked, in a wall: 
ises Be GON and gespe Y iige [The 
builder built a rom f bricks and tro rons thereof]: 
(K, TA:) pl. Shel. (TA.) — And Roads in 
mountains; as also ¥ i), (K, TA,) with fet-h 
and then sukoon, 
camels folowing one another: (K,TA:) n. un 

Y 3555. (TA.) [See an ex. of the latter voce 


yb. ] A poet says, 

. Ge SIY Ged 355 
[And they had woven in the desert, or waterless 
desert, foot-marks in their following one another). 
(TA.) — And A plait of palm-leaves (8, O, Mgb, 
K) &c. (S, O) before a Jej [so in the § and OJ 
or Jej [so in the K, both meaning the same, 
i.e a basket] is made therewith: (S, O, K:) or 
a Jesj itself: (K:) or hence (S, O) it signifies 
also ($, O, Mgb) a Jej (8, 0) or [what is called] 


a Éi (Mgh, Msb) and Desi, (Msb,) of large 


one says, 


e 


size, woven of palm-leaves, (Mgh,) capable of 


(TA.)— And Foot-marks of 





wr 


containing fifteen times as much as the measure 


termed ES as some say, (Mgh, Mgb,) or thirty 


times as much as that measure: (Mgh:) also pro- 
nounced ¥ oe. (K.) — [And A suspensory of a 


Jej: see = in art. (gm. (A similar mean- 
ing has been mentioned above, in this paragraph. )} 


== See also i. ma And Raisins. (K. [But this 
is said in the TA to be extr.: and I think it to 
have been probably taken from some copy of a 
lexicon in which qeeyj has been erroneously 
written for Jeyj-]) 


$- te 


Oy Os Milk of which the flavour is corrupted 
by the sweat of the camel upon which it is borne; 
(S,O, K;) the skin containing it being bound 
upon him without any preservative between tt and 
his side. (8, 0.) 

G-2 Sere 

Le: see âde. 

Gye a pl. of She [q.v.]. (Lth, AZ, §, &e.) 
=æ It is also expl. by [Aar as meaning People 
of soundness in religion. (TA.) 


@ ode to- 8- 
45,6: Bee Spe: mm and see also (556, last 
quarter. 


s- eco) 
43yc: see l,e, in four places. 


355: see Se, last quarter, in three places. oo. 
Also The piece of wood, or timber, that intervenes 
between the [or any) two rons of bricks of a wall. 
($, O, K, TA. [bl in this explanation in ae 
CK, is a mistake for it, with .5.]) om 
The border (b) that is woven in the sides £5 
(tent called] blans. ($, O.) See also 36,6, last 
sentence. =——= And The 33 [or whip], with which 
one beats, or flogs. (K.) — And The plaited 
thong with which a captive is bound: pl. Sús 
and [coll. gen. n.] T$: : (Ķ:) or SÉ signi- 
fies [simply] plaited thongs ( gs5). (S, 0.) 


ie, (S, O, K,) which i is agreeable with gene- 


ral analogy, and ¥ ee (K, TA,) which is not 
so, but which is used by some in the same sense 
as the former, (TA,) A man who sweats much. 
($, O, K, TA.) 


Be n E 9-29- preni 
ðe, originally 95,6: see 6956, of which it is a 
coll. gen. n. 
(L326, said by Reiske to signify The inner and 
thin skin in the egg of an ostrich, is evidently a 


mistake for eye] 
56: see HE = and the paragraph here 
following, in two places : == and see also (31,c. 


êle (O, K) and V 515, and Y 2556 (K) A 
root, race, stock, or source; syn. Jel : (O,K:) 
or a source of wealth or property: or the main 
portion of the root of a tree, from which the Gaye 
[or minor roots] branch off: (X :) or, as some 


say, 3Bse has, this last meaning; or, as others 

n 8-0 
say, tis. (Ltl:, O.) They said, ait Jolut 
tÓ and m%s; 
first letter with fet-h, they so pronounced the last 


if they pronounced the 
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letter [before the pronoun]; and if they pro- 
nounced the former with kesr, they thus pro- 
nounced the latter, regarding the word as pl. of 


+ ijs : (Ķ:) or, accord. to Lth, the Arabs are 


reed to have said, aise a ot, meaning 


pari [i. e. May God utterly destroy their race, 
stock, or family], pronouncing the with nasb 
because regarding the word as [a sing.] like 
Sias; ; or holding it to be pl. of t ås, but pro- 
nouncing the & thus like as they do in saying 
I4 i: it is said, however, that this is a 
mistake; that only he should pronounce it thus 
who sakes the word to be a sing. like Mw, 
(O.) [The saying is a prov., mentioned by 
Meyd, who adds another reading, namely, aids, 
holding this to be from ¥ ian moaning “the dpb 
that is woven around the bUa—3 :” and Freytag, 
in his Lexicon, adds also GU,s, with nagb, as on 
the authority of Meyd; in whose “ Proverbs” I 
do not find it.] 


wie {accord. to general analogy without ten- 
ween and having for its fem. Ube or accord. to 
the dial. of the Benoo-Asad with tenween and 
having for its fem. BG5<,] Sweating. (Msb.) 


past 395, is thus, ($, O, K,) with fet-h to the 
E ($, O,) like 53555, (K,) and should not be pro- 
nounced with damm to the first letter; (S,O, K;) 
and VU 36,6 signifies the same ; (K, TA; [in the 
d| cK, erroneously, y6 ; ; but expressly stated in 
the TA to be with fet-h and then sukoon;]) i. e. 
The piece of mood. that is put across the gy [or 
leathern bucket, from one part of the brim to the 
opposite part]: (TA :) the wise being the two 
pieces of wood that are put athwart the 9)3.([to 
keep it from collapsing and fur the purpose of 
attaching thereto the , well-rope], like a cross: 
(As, S, O, K:) pl. Soe; ($, O, K;) and if you 
pluralize it by suppressing the 5 [of the sing., or 
rather if you form from it a coll. gen. n.J, you 
say ¥ Be, originally 6, ($, O, L,) then see, 
and then ys. (L.) — yý also signifies 
The two pieces of wood that connect the huis 
[or fore part] of the [camel's saddle called) Je) 
and the Sysmbe (or hinder part thereof}: (S,O,K:) 
or, accord. to Lth, two pieces of wood which are 
upon the Wines [q. v-J, on the two sides Si the 
[camel's saddle called] 23. (O.) — ws shalt Sh 
means + Calamity, or mis isfortune : ($,0, K, TA:) 
for it is [properly] the 93 (or leathern bucket] ; 
and po is one oF the names for calamity : one 
says, ital S15 ao SŠ [I experienced from 
it, or him, calamity]: (TA: ) or, as some say, it 
is from what here follows. (S, O, TA. )— sis 
at | cee Such [eminences of the kind called 
spe!) (pl. of al or of 251)] as are very rugged, 
not to be ascended unless with difficulty, or trouble : 
(S,O, TA:) or Sg5;e signifies any 4,45 extend- 
ing upon the earth, [in form] as though it were the 
heap over a grave, (Lth, O, K,) elongated: (Lth, 
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O:) an {ói that extends, not high, but over- 
topping what is around it, near to the ground or 
not near, and varying in different parts so that 
one place thereof is soft and another place thereof 
rugged; being only a level portion of the earth 
overtopping what is around it: (ISh, TA:) and 
shal is also said to signify continuous, or con- 
nected, AS}, that have become as though they 
were one long ye [or abrupt, water-worn bank 
or ridge] upon the face of the earth, (TA. — 


shall signifies also The collar-bones (gba), | — 
in the dial. of El-Yemen. (L, TA.) 


4352, meaning A thing [i. e. a close-fitting cap, 
generally of cotton, to imbibe the sweat,] which is 
morn beneath the turban and the [cap called) 
5513, is a post-classical word. (TA.) 


She: see ye, in four places. == Also, and 
v 35, i g. FAN (O, K) ot Ce [app. meaning 
Clear water, whether much or little ; or a little 
water remaining in a bucket or skin]: (K:) or, 
accord. to the L, the former word is pl. [or 
rather a coll. gen, n.] of the latter in this sense: 

(TA :) and Y 5556 signifies the same. (K. ) —— 
And A copious rain: (K: ) or so tös [only]. 
(TA.) — And £4) Sle The herbage that has 
come forth after the rain, (Ibn-'Abbád, A,O, K.) 


Sýs The double suture that is in the lower 
part of the [leathern water-bag called] 55% and 
aot}; (Lth, O, K;) and this is of the firmest 
kinds of suture therein: (Lth, O:) or the suture 
that is in the middle of the 53 {or water-skin] : 
(TA:) or the piece [or strip] of shin that is put 
upon the place where the two extremities, or edges, 
of the [main] shin meet when it is sewed in, or 
upon, the lower part of the 53\j0: (K:) or the 
appertenance of the 4,3, and of the Spe, &c., 
which is [a strip of skin] doubled and then sewed 
[thereon thus] doubled: (Mgb:) or, accord. to 
AZ, the [piece of] skin that is doubled, and then 
sewed upon the lower part of the [water-skin or 
milk-skin called] Ñn: ($:) and, (K,) accord. 
to Ag, (§,0,) i g. db; (S,0,K;) i.e. the 
piece of skin with which the punctures of the seams 


are covered : (8,0: nee also Se, latter half: 
[and soe Äh :]) pl. Se (Lth, AZ, S, O, K, TA) 


and oe (TA) and 5c; (Lth, a TA ;) the last 


a pl. of pauc. (Lth, O.) And jist ós signifies 
The suture surrounding the [round piece of skin 
called] iphu [q. v.]. (X.) — Also Nearness, to- 
gether, of the stitch-holes in a skin or hide: [so I 


render jo Jú; reading pal: and it seems 
to mean also wes ey thereof : for it is added,] 
hence the prov., bbe ope’), meaning + His affair 
is uniform, right, or rightly disposed. (TA.) —— 
Also The side, or shore, (Lth, O, K,) of water, 
(K,) or of a sea, or great river, along the whole 
length thereof, (Lth, O, K.* [It is said in the 
K that Se is pl. of She i in this sense: but after- 
wards, that the pl. of the latter in all its senses is 
35,01 also; to which the TA adds (5yc.]) And 
accord. to AZ, Any pasturage adjacent to a great 
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river ores (TA.) And pel ols, (K,) or 
ey, (TA,) The border of the rivulet (for 
irrigation] (K, TA) by which the water enters a 
bile [i. e. garden, or garden of palm-trees sur- 
rounded by a wall), (TA,) from its nearest to its 
Surthest extremity. (K, TA.) —— Also The pb 
{app. meaning side (but see this word)} | of a 
mountain, by itse: If 5 ; [or i so, perhaps, Jum She 3] 
and 80 VS. [or om Jel. (Ibn-Abbad, O, K. ) 

— And, as also "Ss, Remains of the [plants, 


(K.) — yt She The 

court, or yard, in front, or extending from the 
sè ae 

sides, of the house. (IB, K.) a= W) She The 

circuit, or surrounding edge, of the ear. (K.) am 


pdt She The flesh surrounding the nail. (K,* 
TA.) — tins} he The intestines that are above 
the navel, lying breadthwise, or across, in the belly. 
(K.) — And She signifies also The inside of 
feathers. (AA, K.) — The YÉÑe of the horse’s 


saddle are The two edges of the RACE , at the fore 
part of the saddle and its hinder part. (IDrd, 
TA voce oyRA, q. v.) == [Also A pace, or rate 


of going. J One says in relation to a horse, on the 
occasion of drawing forth the sweat, and of carc- 


oe 39 


ful „tending, and fattening, ghal i hea! 
Jey! ghh EM, meaning [Urge, or make, 
thou him to go) the vehement pace and the inferior 
pace. (Ibn-’Abbad, O, TA.) == Sha i is the name 
of A certain country, (ẸṢ, O, Msb, K)) well known, 
(Mab, K,) extending from ’Abbdadan to El-Mow- 
sil in length and from El-Kaddisecyeh to Hulwdn 
in breadth; (K;) masc. and fem.: (S,O, Mgb 
K:) said to be so named because upon the ġie, 
ie. “side,” or “shore,” of the Tigris and 
Euphrates: (O,* K: [in which, and in other 
works, several other supposed derivations are 
mentioned, but such as I think too fanciful to 
deserve notice:]) accord. to some, it is arabicized, 
($, O, Msb, K,) from a Pers. appellation, (S, O,) 
i. e. from pee otel, (Aş, O,* K, TA,) of which 
the meaning is [said to be] “ having many palm- 
trees and [other] trees; (K;) but [SM justly 
says,] in my opinion the meaning requires con- 
sideration. (TA.) — ¿Úa is an appellation of 
El-Basrah and El-Koofeh. (8, O, K.) 


or trees, called] Giet: 


oe ye; (S, O, K,) applied to a man and to a 
horse, means [ Rooted, i. e.} having a radical, or 
hereditary, share, (ae a, S, O,) in generous- 
ness or nobleness [of origin, which, accord. to the 
Ş and O, and common usage, seems to be implied 
by the epithet when used absolutely], (S, O, K,) 
und algo in meanness or ignobleness [thereof; or 
having a strain of, i.e. an inborn disposition to, 
generousness or nobleness, and also meanness or 
ignobleness}. (S,*O,*K.) And you say also 


ee -83 <2 of 
aye st 5x2 GWE and AM Ld [Such a one 
is rooted, &c., in generousness or nobleness and in 
meanness or ignobleness} ; and G av Se ra 
JN; (8,05) and aA ob Ú Y Ssa zi, 
{the part. n. being formed] on the supposition of 


the suppression of the augmentative letter [in its 
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verb, which is $i]: (TA :) and in like manner, 
(9, O, TA,) in a trad., (O, TA,) a man of whom 
there is no living ancestor between him and Adam 
is said to be elt g 4 Y 5,20 ($, O, TA) i.e. 
Made to have a radical, or hereditary, share 
(53) in death; (O, TA ;) meaning that he will 
rad die. (S,O, TA.) (In the Ham p. 438, 
t Sas is expl. as syn. with Gaye: but in the 
verse to which this explanation relates it is evi- 
dently employed in the sense of ane act. pat n.of 


Sel as used i in the phrase Alan akei ded Sel, 


q. v-] — yes means [A boy, or young ‘man,] 
slender, or spare, and light of spirit. (TA.) 


ge 2t 
51,5: see (31,6, in two places. 


3. 
iebhe Of, or belonging to, the country called 


Shaul. (Msb. ) = isie Je! means Camels that 
pasture upon what are termed 3\y6, i.e. remains 
of the [plants, or trees, called] sasa: (K,*TA:) 
or, app., accord. to Az, camels of, or belonging to, 
ipa as meaning the waters of Benoo-Saad-Ibn- 
Mélik and Benoo- Mazin: or, as some say, of, or 
belonging to, the ahs as meaning the side, or 
shore, of water: and it is also said that the 
epithet in this phrase is a rel. n. from (3p! [thus 
in my original, without any syll. sign and without 
explanation]. (TA.) 


ie, with teshdeed [to the 5}, A thing [app. 
a cloth for imbibing the sweat} that is put beneath 
the aS [app. mening pad) of the oe (or horse’x 


saddle] and the ashy) [q. v.]. (TA. [The word 
US, which I have not found anywhere except in 


’| this instance, I can only suppose to be an arabi- 


cized word from the Pers. or Turkish BS, 
which is commonly pronounced by the Turks 
As, with J and (4g, and which means a@ pad, 
or a piece of felt, put beneath the saddle to prevent 
its galling the beast’s back.]) 


ye [act. part. n. of $e]. A poet says, 


S-ho. - - - 3 
. et OU hae Se td GSI Š 
C a 
s ge JS ó ils a al s 


[T restrain my tongue from my friend; but if I 
be compelled to have recourse to him in a case of 
need, I am one who gnaws to the utmost: jju 
being here an inf. n.]. (§,O: mentioned in both 
immediately after the explanation of ey 2552.) 
—~ And [the pl.] 54140 signifies The  »t}a1 [i.e 
teeth, or lateral teeth, &c.]: (K:) an epithet 
in which the quality of a subst. predomi- 
nates. (TA.) == And The ore [i. e. years, or 
droug ights, or years of drought]; so called wy 
Cte Å, (K, TA, in some copies of the K 


SNI,) i.e. because they take from the man 
[his flesh, or render him lean]. (TA.) 


an TE ay å Sel, The night, in the ycar, most 
abundant in milk. (O. ) some [350 i is also a com- 
parative and superlative epithet signifying More, 
and most, rooted in a quality or faculty : regularly 
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23e PE 
formed from 5s, or irregularly from (ye1: but 


perhaps post-classical. (See De Sacy’s “Anthol, 
Gram. Arabe,” p. 183, lines 1 and 3, of the Ar. 
text; 


de plus profondes racines.” )) 


S an inf. n. of lin the sense first expl. in 
($, O, Ķ.)=s [And a noun of place, 
signifying A place of sweat or of sweating of an 
animal; such as the armpit and the groin: pl. 
Ójá. — Hence, ] boll Gyles iq. abit (i. e. 
t The places where the main body of the sand 
likened to 
(TA. )— And (pro 
(thus in my original; perhaps Sm, as s denoting 


“a „place of sweat,” like shea from shal; or 


this art. 


ends, and where it is thin, not deep): 
the Gye of the animal. 


t $ru, as being likened to a utensil, like phos, 


and as being in form agreeable with many words 
denoting articles ofra: 3] signifies An innermost 
lest it should 
reach to the garments of pride (i. c. the outer gar- 


garment for imbibing the sweat, 


ments], (TA.) 


apne Wino (5) having a little water put 
into it; (S, K;) and so ¥ ans, ($, O, K,) ap- 
plied to Ñb [which likewise signifies wine, or 
thick wine, &c. J; (S,0O;) and ¥ Šapa, (K,) 


of which last no verb has been mentioned: (TA :) 
or dias significa wine (pk) pure, or unmixed : 
or having a little mixture [of water). (Ham 
p. 561.) mex See also (52, in three places. 


óm: 8CO Gye. w= [Accord. to Reiske, as 


mentioned by Freytag, it significs Rain that ap- 


pears to the people of El-Yemen from the region 
of EL Irak.) =m Bas Godt £555 means Thou 
hast left the truth apparent, or manifest, between 
(TA.) 


us, 


apne An tron implement, or a knife, or broad 
knife, or broad blade, with which one parcs a bone 


with some flesh upon it, removing the flesh. (TA.) 
sam Sco also Spee. 


Ge: ace Sane, in four places : sas and sce 
0-b 
gp. 

ETA A bone of which the flesh has been [eaten 
or) thrown from it, (TA. )— And A man having 
little flesh ; (X; ) and so plist Go; (S, O, 
K;) and as, (S, 0, TA, {and probably in 
correct copies of the K, but in my MS. copy of it 
and in the CK Ý GPa, which does not accord. 
with any of the explanations of its verb,]) and 


-03 ears laos 
Alba! t Sizes; (TA;) and Y Syne, and Syne 
iG 1. (K.) And A horse having no flesh upon 
his „~a3 {meaning bones of the legs}; as also 

4-209 eae 2 206 Š 

Y Syme. (TA.) And yat spao, applied 
to a horse, in which the quality denoted thereby 
is approved, Hoving no fesh in the cheeks: 


(TA :) and aI tå fja a man kaving little 
gare 


flesh in the cheeks : (8, O :) and pál V Syne, 


(K and TA in art. U,) and el, a man 
having little flesh upon the feet, and upon the 


and p. 441 of the Notes, in which he has 
expressed his opinion that it signifies “ qui a jeté 


Bt — Se 
ankle-bones: (TA in that art. :) | and ¥ Saa ap- 


plied to a horse signifies Jea [i e. rendered 
lean, or light of flesh, probably by being made to 
sweat, agreeably with an explanation of the Jette 
epithet, and thus radically differing from Jaya 
and ore). (TA.) = See also gyte. = And 


Bee (p56. 


betes 2 -3 $ 20>% a 
pre and Syme: see Bapto; the former in 
two places. 


wie 

Q. 1. Pan aye He hocked, houghed, ham- 
strung, or cut the hock-tendon of, the beast. (S, 
A, O, K.*) — And anys He raised his hocks, 
(namely, a camel’s, O,) in order that he might 
stand up: (O, K:) he assisted him (i.e. a camel) 
to stand up, by raising [his hocks]. (TA.) Thus 
the verb has two contr. meanings. (K.) — And 
[5 t He practised artifice, craft, or cunning. 
(O, Ķ.) One says, Roe yee Beeps gesi is 
+ [When thy debtor wearies thee,] practise artifice, 

(AA, O, TA.) 


Q. 2. 5535 He mounted a beast from behind. 
(O, TA.) — And + He took his course along the 
narrow roads, or ways, of the mountain, which 
are. called wile. ($, O, K.) — And špa 
aran + He pursued a way hidden from his ad- 
versary: said when one adopts another and 
easier course of specch. (TA.)=—= And 3,25 
ry we + He turned away, or declined, from 
the affair. (K.) — 465 515 mee Jhs Ib} 
505 t [When he puts off the fulfilment of his 
promise, he acts like Akrab (a man notorious for 
putting off the fultilment of his promises); and 
when he promises, he acts like ’Orkoob] (A, TA) 
isa prov. (TA. [Sce the following paragraph, 
last sentence but one.}) | 


Daie [The tendo Achillis, or heel-tendon;] a 
certain tense, (T, A, Mgh, Myb,) or thick, (K,) or 
thick and tense, (S,O,) tendon, (T,S, A, Mgh, 
O, Msb, K,) behind the two ankle-bones, (T, A, 
Mgh, Msb,) above the heel; ($, O, K;) the thing 
that conjoins the shank and the foot; (As, TA;) 


in a human being: (S, O, K:) pl. wale. (TA, 


&e.) The saying of the Prophet, res Jus 
yu ie [Woe to the heel-tendons from the fire of 
Hell] means, to him who neglects the washing of 
them (Mgh, Mgb) in the [ablution termed] ee 

(Msb.) — [In a beast, it is in some instances ap- 
plied to The hock, or hough; i.e.) the reyes of 
a beast is that which, in its hind leg, corresponds 
to the aS, {or knee] in its fore leg: (S,O, K:) 
[in other instances, it is applied to the tendon of 
the hoch, or hough; i.e., to the hamstring; for, 
as] Ag says, in every quadruped, the oGs are 
in the hind legs, and the wes, in the fore legs ; 


(S,O, TA;) and the 9555 of the horse is the 
tendon that conjoins the part wherein meet the 
uibs [here meaning the metatarsus] and the ou 
[here meaning the tibia]: (TA: [he says “of 
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term, app. because he is describing that animal:]) 
it is, in a quadruped, the tendon that [corresponds 
to that which in a human being] is behind the two 
ankle-bones, between the joint of the foot and the 
shank : in a human being it is a little above the 
heel. (TA, from an explanation of a trad. [This 
last explanation evidently employs terms according 
to their applications in the comparative anatomy 
of quadrupeds and human beings, and therefore 
requires the words which I have supplied. That 
wise, in relation to a beast, signifies the hock- 
tendon is well known: and thatit also signifies the 
hock itself is shown by a usage of the verb <5 
(for it is by raising the hocks that a man assists 
a camel to stand up), and by an explanation voce 
45.1) oye abe Git Jii G GS [e is an 
evil thing that has compelled thee to have recourse 
to the marrow of a hock] (K, TA) is a prov. 
(TA) applied to him who sccks to obtain a thing 
from a mean, or sordid, person; (Ķ, TA ;) for 
the wasse liaa no marrow. (TA. ) And one 


says, [ÉÉ EIs sola wpe ow [Such 
a one smites the hoch-tendons of camels to slaughter 
them, and strikes the shins of camels to make them 
lie down that he may mount them in hastc]; 
meaning that he entertains guests and gives aid, 


or succour. (A. )— <y 9556 is a name of 
The Thirteenth Mansion of the Moon. (Kzw: 


see galt, in art. 96. Jam yh gob i is an appella- 
tion given to Any bird from which one augurs 
evil to camels, because it wounds them in the hocks 


or hock-tendons (G5). (Meyd, TA.) The 
Arabs say that when the bird called Seal [q. v.] 
lights upon a camel, its hocks, or hock-tendons, 
will assuredly be lui bare: and accord. to the 


[O and] K, aly! zb is an appellation of The 


[bird called] 51,44 [which is said in the S &c. to 
be the same as the Sel]; and (Sgh and SM 
(TA.) 
— Weil Lyse means The gk {or shank] of the 
Ub3 [or sand-grouse]. (S,O,K.) To this a thing 
is hyperbolically likened to denote its shortness : 


378 


one says Uni! vss e Coe pasi ag [A day shorter 
than the shank of the kata}: (L,TA:) and a 
poct says, (S, &c.,) namely, El-Find Ez-Zim- 
manee, (O, L, TA,) or, accord. to Seer, Imra-el- 
Keys Ibn-’ Abis, (IB, L, TA,) 


. Jab ó sia tidy 055 . 
[And my arrows, with their notches, lihe the 
shanks of , ash-coloured sand-greuse]. (S, O, L, 
TA.) — oo5p6 also signifies + A turning, or 
bending, part of a valley: (K :) or a part of a valley 
in which is a great turning or bending. (S, O.) 
And A road in a mountain: (K:) or a narrow 


road in a mountain: or a road in a deep valley, 
in which only one can walk. (TA.) And [the 
pl.] wile, t The prominences, or projecting 
parts, of mountains : (O, K, TA :) and the most 
distant, or fur-extending, roads, or ways, thereof: 
(Aboo-Kheyreh, O, TA :) for [in travelling moun- 
tains,] you follow the most easy way, wherever it 
be: (Aboo-Kheyreh, TA :) or the narrow roads 


add that] they regard it as of evil omen. 


the horse,” instead of using a more comprehensive | or ways, in the hard and elevated parts, of moun- 


Boox I.] 


tains. (S,O, K.) And [hence, apps] ase wile 
t Great and difficult affairs: (8, 0,K :) as also 
(asthe. ($, O.) == And A mountain always 
crowned with clouds, not rained upon. (TA.) == 
Also t Artifice, craft, or cunning; or a stratagem, 
or trick. (O, K. [See Q. 1, last signification.]) 
— And + Knowledge (uss) of an argument, a 
plea, an allegation, or a proof. (O, K.) == Also 


the name of a certain man of the Amalekites, | ear 


($, O, K, TA, ) or, (so says Ibn-El-Ķelbee, O,) of 
the Benoo- Abd-Shems-Ibn-Saad, (Jm, O, TA,) 
but this is said to be of no authority, (O,) or of 
El-Ows, (Jm, TA,) the greatest liar of his time, 
(K,) proverbial for breach of promises: (S, O :) 
El-Ashja’ee (whose name was Jubeyha, O, K) 
says, 


oe e Cee 


i the ale BET es 


° ° 


e + 


eee) ai yH Doble 
(S,O, K, TA) i, e. 2 Thou promisedst, but breach 
of promise was an inherent quality of thee, like the 
promises of ’Orkoob to his brother in Yetreb; 
which is in El-Yemameh; or, as some relate it, 
sages, i.e. El-Medeeneh, or, as some say, the 
land of the Benoo-Sand; but the former is the 
more correct. (TA. (See also Har p. 160.]) 
And one says, wei wie oe 25S) > t [He 
is more mendacious than ’ Orkoob of Yetreb]. 
(A, TA.) 


Jye 


1. 4552, ($,0, K,) aor. 2, (Ẹ,) inf. n. 26, 
(S, O,) He rubbed it, or rubbed and pressed it, 
or did so well; syn. aś; ; namely, a thing; (S, 
O ;) such as a skin or hide, or a tanned skin or 
hide, and the like. (TA.) — And [He wore it 
away by scraping, &c.;] he scraped, rubbed, 
chafed, or fretted, it, until he erased, or effaced, 
it. (K.) —. Hence, res) OS ú aam Iye 
alo, aor. and inf. n. as above, meaning + [He 
acted] as though he scraped, &c., [with his side,] 
what had proceeded from his companion, until he 
erased, or effaced, it: (TA;) [like as a camel 
allays an itching by rubbing with his side the 
trunk of a tree: i.e. he bore, or endured, what 
proceeded from his companion: for] ust Byer 
parar means aleis [i. e. t He bears, or endures, 
annoyance, or molestation; or forgives it, and 


feigns himself „neglectful of it]. (0, and Ķ in 
explanation of ie. )— And us ail SS 
ym, inf. n. as above, + (J fretted, or ground, 
or crushed, the party in the war, or battle. J 8, 
_O.) And Gye! aje i q ayé S513 tlie, 
lit., The war, or battle, revolved upon them like 
the mill or mill-stone ; meaning fretted, or ground, 
or crushed, them]. (TA.) Zuheyr says, 


LE E E E EA 


Way ai De kbri 
A i > bES cis 


(O) meaning t And it, i. e. war, will fret (or grind 
or crush] you, as the mill with its skin put be- 
neath it, upon which the flour falls, frets [or grinds] 





we — Hye 
years, one after the other; then bring forth, and 
give birth to twins: he makes war’s destruction 
of them to be like the mill's grinding of the 
grain, and the various evils that are eugen- 
dered from war to be like children. (EM pp. 
123-4.) —. 2531 554, (MA,) inf. n. Bye, (MA, 
KL,) He rubbed, or rubbed and pressed, [or 
generally, as now used, ke wrung, or twisted,] his 
(MA, KL.) — loyyb i, aor. and inf. n. 
as above, He felt her back, namely, that of a 
she-camel, &c., doing so much or often, to know 
her state of fatness: (TA:) and piu De He 
fet the hump, to know if there were in it 
fatness or not. (8,0, TA.) — ate Jap Dye 
ajet, ($, K,*) inf. n. as above, (TA,) The camel 
made an incision, or a cut, in his side with his 
elbow, (K, TA,) and rubbed it, or rubbed and 
pressed it, (TA,) so as to reach to the flesh, (K, 
TA,) cutting through the skin: (TA:) in which 
case the epithets ¥J,lé and 13,2556 are applied 
to the camel. (K.) f [Sce also Dye below, which 
indicates another meaning.) — ae, (Lh, K, 
TA,) aor. and inf. n. as above, (Lh, TA,) also 
signifies t He put upon him evil (Lh, K, TA) 
and MACHEN ¢ (K,TA: [the CK has Jum 


peN pes dele, meaning evil and misfortune 
assailed him, instead of A Sn ane hems 
as in other copies of the K and in the TA:]) 
and, as some say, pe adyc signifies he did evil 
to him, or brought “evil upon him, repeatedly. 
(TA.) — 6G pol Oye 1 Time, or fortune, 
rendered such a one experienced ; or trained, or 
disciplined, and reformed, or improved, him. (K, 
TA.) m= Gaon! Ped yy! Ipe He left the 
camels amid the plants termed aon to obtain 


thereof what they wanted. (Lh, K.) — 5y 
Sn aes The cattle ate the plants, or herbage. 


(K.) — Ló said of a woman, (S, O, K,) or 
of a girl, or young woman, (Lh, TA,) aor. * 

(S, O,) | inf. n. DNA (S, O, K) and Die (O,* K) 
and #55, (K,) She menstruated ; (8,0, K;) as 
also toS. (K.) == 5,6, (K,) [aor. + ,] inf. n. 
5s, (TA,) He was, or became, such as is termed 
Dye (q.v.]; strong, or vehement, in striving, con- 
tending, or conflicting, (K, TA,) and in might, 
courage, valour, or prowess, (TA,) in war, or 
battle, (K, TA,) and in altercation. (TA.) 


cele dd 


3. abe, (TA,) inf. n. 45104 ($, O, K, TA) 
and De, (TA,) He fought him; contended with 
him in fight, or battle : (S,* O,* K,* TA:) 45G 
signifies the act of fighting; and thrusting at and 
wounding, one another, in fight, or battle. (KL.) 

— And Die signifies also, in relation to camels, 
The pressing, or crowding, one another, at, or to 
get to, the water. (TA.) [See also this word 
below. And see 8.] 


4: see 1, last sentence but one. 


6: see the next paragraph. 
8. 14531, (S,0,) or asi (5 hS, 


the grain; and it, i. e. war, will conceive two | (K, TA,) [and ¥ tgs, mentioned by Freytag, 


Bk I. 
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and agreeable-with analogy, but I do not find any 
authority for it,] They pressed, straitened, or 
crowded, one another, (S,O,TA,) and rubbed, 
or rubbed and pressed, one another, (TA,) or 
strove together, and fought one another, (K,TA,) 
in the place of fight, or battle; (S,O, K, TA;) 
and ipani usd [in altercation]. (TA.) —= 
And 259)! us Jey! SS! The camels pressed, 
or crowded, one another, in the coming to water. 
(K.) [Sce also 3.] —- ipao oS,ccl, (Ibn- 
"Abbid, O,) or a£32—7, (K,) said of a woman 
[menstruating] She stuffed her vulva with a piece 
of rag. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

Dye, (originally an inf. n.,) accord. to El- 
‘Adebbes El-Kinánee, i. q. Je, i.e. An incision, 
or a cut, made by the elbow [of a camel), in the 
arm, [probably a mistake for in the side, (sce 1, 
near the middle of the paragraph,)] so as to reach 
to the flesh, cutting through the skin, by the side of 
the callous protuberance upon the breast. (O.) 
[See also ji, in art. jæ.] a (Hence, app.,} 9 
cbse, as used by a poet, [the dual, it seems, 
being put for the sing. for the sake of the rhyme, 
as it ends a versc,] is a metaphorical term for 
The vulva of a woman; the Se in its primary 
sense being in the camel. (TA.) == Also The 
dung of beasts or birds of prey. (O, K.) == 
And Herbage trodden and eaten. (TA.) 


Dye Fishermen; (AA, S, MA, O, K ;) as also 
Oe re 


y oe ad (MA; [but this I do not find eleewhere))) 


and 5432 : (O, K:) one of whom is called tiS, 
(AA, S, MA, O, K,) meaning a fisherman mho 
holds in his hand an iron implement having five 


ore | oo 
prongs: (MA:) Dye and "sos being like Lys 


and Šg : (AA, $, 0:) [ie oi inthe n. in) 
accord. to the K, Dye and Jye are pls, of GSi; 
but IAth says that Daye is pl. of Dyes (TA:) 
hence Dye i is used as meaning sailors, or mariners, 
(AA, S, 0, K,) because they fish, not as being 
[properly] a name for them: (AA, S,O:) Zuheyr 
says, 

GS eS pa eet Bm RS . 
djan aghi oye gú i 
[The camel-drivers cover with them the middle of 
the elevated expanse of sand like as the seamen 
cause the waves of the deep to cover the ships) : 
but AO related this verse Stherwise saying E 
in the nom. case, and making Bye) to be an epi- 
thet applied to the gr as signifying E [as 
though the meaning were, like as the colliding 
waves of the deep cover the ships with their surf]. 
(S, O.) == Also iq. Syo [A sound, noise, voice, 
&e.]; and so t yé. (S, O, K.) os It is also the 
subst. denoted by ‘the phrase viens! we Jy! ¥, je 
[q. V., app. as meaning The act of leaving camels 
amid the pasturage termed wager, to obtain thereof 
what they want ; 2 meaning given in the O as an 
explanation of ¥ s D255, which is perhaps in this 
instance a mistranscription]. (K.) 


+ 


255 
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J, A man who throws down, or prostrater, 
his antagonists much, or often; syn. a 7o; (8, 

O ;) in the K and in some of the copies of the $ 
gue: like geal [which is app. a mistranscrip- 
tion;] (TA;) strong, or vehement, (S,* O,* K, 
TA,) in striving, contending, or conflicting, (K, 
TA,) and in might, courage, valour, or prowess, 
(TA,) tn war, or battle, (K, TA,) and in alter- 
cation; (TA;) as also V Byles : (K, TA:) pl. of 
the former bsb. (8, O, K, TA: in the CK 


15e.) mm Dyé J; and tJa Sand, or 
sands, intermingling ; (IDrd, 0, K 3) as also 
tiy, (L, TA,) which last epithet is erro- 
neously applied in the K to the word Je) 


instead of Je), as is also in one instance t byssa 
[in the CĶ in this latter instance written Jya]. 
(TA.) ma See also Dye. 


ibs as meaning A war, or battle, is post- 
s O- 99 Ve 
(TA.) om diye ai), ($, O, K,) and 


abys say 155, and aby, (TA,) and vies, 
(S, O, K,) mean I met him once, (S, O, K, ) and 
time after time, and twice, (TA,) and several 
times: (S, O, K:) the noun not being used other- 
wise than adverbially. (TA.) 


classical. 


6- oe 


e- os 


4D 6, (0, K,) and pasar SE ibis, a phrase 
used by 'Áïsheh in describing her father, (O,) 
t One who bears, or endures, annoyance, or moles- 
tation; or who forgives it, and feigns himself 
neglectful of it. (Q, K. (See 1, third sentence.]) 


wore see De, in two places. mma ios A 
vitious, or an immoral, or unrighteous, woman ; 
or an adulteress, or a fornicatress. (O, K.) ou 
And A thick, gross, coarse, or rude, woman ; as 
also VastS5c. (K, TA. [The latter thus expl. in 
the O, and, as is said in the TA, on the authority | p 
of Ibn-Abbad: in my MS. copy of the K written 


a6; ; and in the CK, 2332.]) 
iS: see the next preceding paragraph. 


Die an inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) [Hence,] 
one suys, Ihat alt Sal, (S, O, K,) or, as in the 
“ Book ” of Sh, Diya Gist, (TA,) He made 
his camels to come, or go, to the water together ; 
(S, O, K;) the last word being in the accus. case 
after the manner of inf. ns.; (S$, O;) originally 
ts; then they prefixed JI, which does not 
change it from its proper state of an inf. n.: (8, 


3 dor 


O, Ķ:) it is like the phrases Ñl mi Djy 
peal and D Sei: ($,0:) IB says that Djadi 
and Jhi Ñi are in the accus. case as denota- 
tives of state; and at ere) as the inf. n.: but 


Sb says that they prefix Ul to the inf. n. that is 
in the place of the denotative of state. (TA.) 


: 8. 

[See also a similar phrase voce $æ: and see a 
te 

verse cited voce a3).] 


Jy, applied to a she-camel, ($, O, K,) i q. 





Dye — aye 
BSS ; (§,0,TA;) i.e. (TA) Whose fatness is 
not known unless by feeling her hump : or of whose 
hump one doubts whether there be in it fat or not: 


pl. 336. (K.) 
Sapo: seo Dyé. 


ibe What is drawn from the udder before 
the first ais [or milk that collects in the udder 
between two milkings], (K,) « and before the second 
aià collects : also 1 termed oie [perhaps a mis- 
transcription for FEES) and 4653. (TA.) 


ik, J A camel's hump : or the remainder 


thereof : (K:) or sist it, 6 signifies what 
remains of the hump : (ISk, §, O: ), 30 called 
because the purchaser feels that part (45a) to 
know the fatness and strength [of the animal] : 

(TA:) pl. Iit; which is said by some to sig- 
nify the humps with the backs. (O.) — [Hence, 
in phrases here following,] + Nature; natural, 
native, or innate, disposition or temper or the 
like; (S, O, K; ) and soul, spirit, or mind. (K.) 
One says, å aya od Raye) t Such a one is easy, 
or gentle, (S, O, K, TA,) in natural disposition, 
(K, TA,) submissive, tractable; (S,* O,* TA;) 
one whose pride, or haughtiness, has been broken, 
or subdued; (K,TA;) having little contrari- 
ness and aversion: and N 2 pl wad strong in 
spirit, , incompliant, or resisting : (TA: ) and Soy 
ak, ye His pride, or haughtiness, became broken, 
or subdued: ($,0:) originally relating to the 
camel; for they used to betake themselves to the 
camel when he had the disposition of refusing to 
be ridden or mounted, and incompliance, and cut 
{a part] in his hump, it being high, difficult to 
ride upon; and when this was done, he became 
quiet, and was rendered inclinable, and the part 
of him that was the place of riding became easy 
to sit upon; so one said, at 236 Sy s5. (Har 


200 B26 


pp. 566-7.) One says also aa! Cece Jey, 
meaning [A man fortunate, happy, or blest, in 
natural disposition, or] in mind. (TA.) 


O20 oF 


Vje: see 1, latter half... Also A thick, 


strong camel. (S,O,K.) See also Syne. —_ 
And the fem, with 3, A fat she-camel: pl. 
5155556. (TA.) —And +A bulky, corpulent 
woman : ($, O:) or a woman ugly, or unseemly, 
(E) Jeshy, (K,TA,) bulky, or corpulent, 
(TA,) and foul; (K,TA;) as being likened to 
the camel. (TA.)— And the masc., applied to 
aS; [or pubes] (T, O, K) of a woman, (T, 
TA,) Large, or big. (T, O, Ķ.)== See also 
Ss, last sentence. 


JE: see 1, latter half. Also (without 3) 
A woman menstruating; ($,O,K;) and so 
t Jas: (K:) pl. of the former Jise. (0.) 


S-es 


Dyas and Y 45524 and Y 45524 and Y Hias 
A place [or scene] of battle, or fight: (S, O, K:) 
pl. (of the first and second and third] 3. 
(TA) It is said in a trad., é Kr WS 


ii 25 tes yian Y £6524 [Discommend 


[Boor I. 


thou the market; for it is the battle-ground of the 
Devil, and in it is set up his banner]: meaning 
that it is the dwelling of the Devil, and his place 
of alighting to which he repairs and which he 
frequents, because of the unlawful doings and the 
lying and the usury and the violence that occur 
therein. (IAth, TA.) And it is said in another 
trad., Éni us! Creat Ss Ú GES Y Dias 

+ [The space of the conflict of the decrees of death 
is that betmeen the ages of sixty and seventy]. 
(O, TA.*) 


@ #2 ee 

Hyaa: see Hile. 

dd542% and £525: sce Hyaa, in three places. 

FENA A piece of rag with which a woman 
stuffs her vulva (O, K) when menstruating. (O.) 


Dyas [Much rubbed, or much rubbed and 
pressed: &c.: see 1). 
Syne BELG 53 Ge pool . 
[More patient than a camel, such as has a bbe 
much rubbed, or much rubbed and pressed}: or, 
as some relate it, ¥ #452, meaning a camel 
strong and .thick: the kale is a tumour in the 
armpit of a camel, like a bag, straitening him: 
the saying is a proverb. (Mcyd. [Sce also Frey- 
tag’s Arab. Prov. i. 737—9.}) 


e 


Jya {G Water to which thcre is a pressing 
or rowang. agile [of camels]. (S,O, K.) am 
55,00 iat Land which the cattle (S, O, K) 
pasturing at their pleasure (S, 0) have rubbed 
and pressed [with their feet) (W252) 80 that it 
has become barren. (S, O, K.) am And J; 


Sayre tA man pressed with petitions. (TA.) 


ys 3 
je see Dye; the former in two places, 
Js : s 
02203 6-asr , 
Dyno: see Hyro, in two places. 


Ay 
1. 256, aor. 2 and ; , (S, Msb, K,) inf. n. diye 
(S,K) and sie (S,* Mgb,* K) ands, ; (CK5) 
=, (Msb, K,) inf. n.256; (Meb;) 
and J; (Ķ; [in which the inf. ns. mentioned 
above follow this last form of the verb ;] and so 


and aps, aor. 


in a copy of the S in the place of aye, with aye 
only for the aor. ;) He was, or became, evil in dis- 
position, or illnatured, and very perverse or cross 
or repugnant ; (S, Mgb, K ;*) and sharp: (Mgb:) 
or vehement, or strong: (K:) said of a boy, or 
child: (S:) or of a man: and, said of a boy, 
or child, (or so [particularly] Dye; inf, n. ings 
and als, TA,) he behaved insolently and unthank- 
- $ oe ole 
fully, or ungratefully ; syn. ®t, or cate or sy 5 
{all of which signify the same ;} or he was, or be- 
came, bad, corrupt, or wicked ; se [o us]. (K, 
TA.) And accord. to IAgr, 2, aor. +, signifies 
He was, or became, ignorant; as also ae, and 
aye. (TA.) [See also alé, below. ] — 26 said 
of a bone, [app. when burnt,] aor. +, (K, TA,) 


Boox I.]} 


inf. n. aye, accord. to the copies of the K iq. 
53, but correctly J [i. e. Ti exhaled its scent, 
smell, or odour]. (TA. Jam BS 256, (K, TA,) 
inf. n. iis, (TA,) He treated such a one with 
illnature, and exceeding perverseness or crossness 
or repugnance. Ks: TA. )— sal ys, ($, K,) 
aor. ¢ and ; zy inf. me aye 5 & ;) and Y asad; ($, 
K;) are like aye and 4353; (S;) [i.e.] both 
signify He stripped off the jlesh from the bone 
[with his fore teeth, eating it]. (K.) a And i in 
like manner, (S,) pent yy! aye The camels 
[or opped the trees; or) obtained [pasters) from 


the treer, (S, K.) — And 4i aps, (Ķ,TA,) 
inf. n. A (TA,) He (a child) uee the breast 


of his mother ; (K, TA ;) and so a (505 tail. 
(TA.) 


2. mpi The act of mixing. (K.) One says, 


ay aaye He mixed it with it. (TK.) 


3. FRESA The contending in an alter cation, dis- 
puting, or litigating; and occasioning acs (i. e. 
conflict, or discord, or the like,) with another ; 
ayn. imolis; and dle. (TA.) 


4. toje! He brought upon him, meaning he in- 
duced him to do, a decd [of an evil nature] that 


he had not committed. (lam p. 707.) 


ebe 


5. mai ea: sce 1, latter half. 

8. coal aly The being, or becoming, | hard to 
be borne, severe, or distressing, said of os [i. e. 
trials, or conflicts and factions, &c.]. (TA. )— 
cjs, said of a marc, She went at random, 
heedlessly, or ina headlong manner, not obeying 
guidance; and deviated from the right course. 
(Ham p. 277.) — And, said of a mother, She 
sought one who would suck her breast : or she sucked 
the milk from her omn breasts and spirted it forth |, 
from her: a poet says, 


whe Bos oe 
. Sat 1S GAG y . 
; AAS VY dei Is f 


[in my original Cel Y; for which I have sub- 
stituted what I think to be the right reading: 
i. e. Do not thou become wearied like the mother 
of the boy if she find not a sucker of her breast, 
seeking for such : or] he means, if she finds not one 
who will suck her, she contrives, and milks her 
own breasts, and sometimes she sucks it [i.e. the 
milk] and spirts it forth from her mouth : accord. 
to TAar, this is said to him who imposes upon 
himself the task of doing that which is no part of 
his business: or, accord. to Az, the meaning is, 
be not thou like him who censures, or satirizes, 
himself, when he finds not whom he may censure, 
or satirize. (TA.)— See also 1, last sentence. 


Gar 


Aze Grease, or gravy; i.e. the dripping that 
exudes from flesh-meat and from fat. (K.) And 
The remains of the cooking-pot: (K,TA:) or 
the dirt of the cooking-pot ; as also Y ale. (TA.) 


ae The quality, in anything, of being of two 


EE EEE ee E!  ____ 


ae 


or, as also Y dayc, blackness mixed mith whiteness, | 


in anything: or the quality of being speckled with 
blackness and whiteness, without largeness of every 
speckle: and a whiteness in the lip of the sheep or 
goat: (K:) or thus the latter word: (S, TA:) 
and likewise the quality of being speckled mith 
black, in the ear thereof. (TA.) Also (i.e. pé) 
The quality, in a collection of small cattle, of ¢ con- 
i of sheep and goats. (S.) == See also days. 

2: sec sÑ, i in two places, == Also A dam; 
syn. eos: (S, TA:) [or rather dams, agreeably 
with what here follows :] a pl. [or coll. gen. n.) 
(K) having no sing. [or n. un.]: ($, K:) or its 
sing. [or n. un.] is "3 doy, (S, Msb, K,) which 


signifies, (Kr, K,TA D as also Y dsye, (Kr, TA,) 


a dam GÉL, Kr, or aw, K) that is raised across 
a valley, or torrent-bed: (K:) or be signifies 


[dams such as are termed] tet [pl. of vam] 
constructed in valleys, or torrent-beds, (AHn, K, 
TA,) in the middle parts of these: (AHn, TA :) 
in each of which senscs it is said to be used in 
the Kur xxxiv. 15: (TA :) or it there signifies a 
torrent of mhich the rush is not to be withstood : 
(Msb:) and a violent rain, (K, TA,) that is not 
to be endured: thus, accord. to some, in the Kur: 
(TA:) and the male of the [species of rat called] 
sje, (K, TA,) which is the we, so, Az says, is 
there neant accord. to some: (TA:) and, (K, 
TA,) as some say, in that instance, (TA,) it is 
the name of a certain valley (K, TA) in El- 
Yemen: so says Az. (TA.) 


doe: see ye : == and see also doje. == Also 
A helmet of iron. (TA.) 


doje A quantity of reaped corn or grain, col- 
lected together, (S, Mgb, K,) trodden out, (S, K,) 
to be minnowed, (S,) not yet winnowed, (K,) or 
that is trodden out, then minnowed: (Msb:) 
said by some to called only iot; ; but correctly 
ie, as is shown by its having for its pl. [or 
rather coll. gen. n. J Ve, as in an ex, cited by J 
{in the $j; ie and Sie being anomalous : 
(1B, TA:) and ¥ ioe, of which the pl. is ae, 
signifies the same; (Msb;) or diye signifies 
heaps of reaped wheat and of barley. (TA.) — 
And A place in which sand is collected : (S, Ķ :) pl. 
buji. (IB, TA. )— And it is said to signify 
Jes oe ioe [app. meaning A heap of dung 
such as is termed Jles, q.v.]. (TA.) = Sec also 
aye. == Also Flesh-meat. (Fr, K, TA: omitted 


in the CK.) One says, days! wah poy Ot 


Verily your slaughtered camel is savoury in respect 
of the meat. 


coohed flesh-meat. (K.) == Also a. pl. of aye 
lq. od (TA.) 
iy: sce aye. — [It i is also said, by Golius, 


on the authority of Meyd, to signify A vineyard.] 
ails ue is a dial. var. of aly úl, (TAar, K 
TA,) as also [any ee, ol dis om: one 


says, 155 Sis ably er [Verily, or now 
surely, by God, I will indeed do such a thing]. 


colours: a leopard has this quality: (Th, TA:) | (IAar, TA.) 


(Fr, TA.) —And The odour of 
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ale, {mentioned in the first sentence of this 
art. as an inf. n.,] ($, Mgh, Mgb, K,) when used 
as [a simple subst. ] denoting a quality of a boy, or 
child, ($, Mgh,) or of a man, (K,) signifies Evil- 
ness of disposition, or illnature, and exceeding per- 
verseness or crossness or repugnance ; (S, Msb, K;) 
and vehemence, and strength; (Mgh,® TA ;) and 
sharpness; (Mgb;) and annoyance, or molesta- 
tion: (K:) [and] the quality of quitting the right 
course, and exorbitance. (Ham p. 277.) — Hence, 
in a trad. of Omar, metaphorically used as mean- 
ing + Sharpness and strength of [the beverage 
termed] Jed made of raisins, (Mgh.)—And 
Nuerousness of an army, (S, K,) and sharpness, 
and vehemence, thereof. (K.)—_ Also Ignorance. 
(Fr, TA.) == And The Ghe (app. meaning flesh- 
meat] of a bone: and likewise [i.e., app., por- 
tions that are cropped by camels] of trees. ($, K. 


[See She, voce oe. }) One says yo thsi 
ale ise ls [More evil in disposition than a 
dog over a piece of Slesh-meat of a bone]. (TA.) 
Or, accord. to Az, pitt signifies, (TA,) or it 
signifies also, (K,) What falls of the bark of the 
[thorn-tree called] coe (K, TA :) but others 


explain it ina general manner, saying that Aje 


peers) significs the bark of the tree. (TA.) == 
See also Dyes 

wie A calamity, or misfortune: (X, TA:) 
because of its hardness, or pressure. (TA.) = 


aoak 
See also aps), last two sentences. 


cage is [app. a rel. n. signifying Of, or re- 
lating to, ignorance; being] one by Fr to be from 
ale signifying ‘‘ignorance.” (TA.) 


aye and 29, ($, Mab, K,) applied to a boy, 
or child, (S,) or toa man, (K,) Jvil in dixposi- 
tion, or illnatured, and very perverse or cross or 
repugnant; (S,Msb, K;*) and sharp: (Mgb:) 
or vehement, or strong: (K:) and, applicd to a 
boy, or child, insolent and unthankful, or ungrate- 
ful: or bad, corrupt, or wicked: the former 
epithet, applied to a man, signifies also abomi- 
nable, or evil: (TA :) and so its fem. pl. Ly, 
($, TA,) applied by a rajiz as an epithet to 
creeping [ticks, or similar insects, such as are 
termed] JỌ (pl. of 39]: ($:) and Y6 is said 
(Msb, TA) by TAar (TA). to signify ignorant : 
(Msb, TA:) aoe is pl. ofl, and is applied as 


3- 
an epithet to boys, like ãááś (pl. of Ge]. (TA.) 
— [Hence,] le ot A vehement tongia, (TA. 


[See an ex. voce ee })— And Aye ay A day 
vehemently cold: (TA:) or a day y cold in the 
utmost degree: (K,TA:) and in like manner 
aye J [a night vehemently Y cold: ees 

[the pl. in this sense is s: :] al EEY signi- 
fies the vehemently-cold nights. (TA.) a= Also 
[Sucking the breast; or] a sucker of the breast : 
see 8, (TA.) =æ Ú 
| Be sty za see expl. voce pyi 


Order 


azaz Hard, strong, or vehement; (K, TA;) 

applied to anything. (TA.)— And Numerous; 

applied to an army; (S,K,TA;) or, as some 
255 * 


so in a verae cited above: 
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say, to anything. (TA.)=== And, applied to al 


man, Having a strong degree of dams [i. e. im- 
potence, or difficulty, in speech, or utterance; or 
barburousness, or vitiousness, therein; or in speak- 
ing Arabic]. 


hel [More, and most, evil in disposition, or 
illnatured, &c.] : 
[Having the quality termed aye and iye : fem. 


6-3 
see an ex. voce ple. m= Also 


iye: and pl. J: i.e.) having in it blackness 
and whiteness: [&c.:] ($, K:*) the eggs of the 
sand-grouse are ayk; (S,K,* TA;) they are 
meant by this word in a verse of Aboo-Wejzeh 
Es-Sagdee: (TA :) and ies is applied to a ser- 
pent; (S;) and means a serpent speckled with 
black and white; (K, TA;) pl. De. (TA.) And 
i. q. uit: (K, TA:) and, some say, eal 

{the former meaning Speckled: and the iatter, 
and sometimes the former also, leprous:] fem. 
taps. (TA.) Applied to a sheep or goat, 
Having a whiteness in the lip: fem. as above: 

(K :) [but] it occurs in a trad., applied to a ram, 
as meaning white, with black specks. (TA.) And 
Coloured (K, TA) with two colours. (TA.) Hence 


hei ry + (Time, or fortune, of two sorts]. 
(TA.) — [Hence also,] applied to a collection of 
small cattle, Consisting of sheep and goats. (S, 
X. )— And Uncircumcized: pl. SUE, and pl. 
pl. £ Deele, (K, TA,) which is mentioned by AA 
ag an epithet applied to men, syn. with búi [a 
pl. of iit). (TA.)== Also a sing. of Sú 
signifying Tillers, or cultivators, of land, syn. 
551, [in the CK 5i (which isa sing.),] (Az, 
K, TA,) and so is taye, i in the copies of the K, 
erroneously written aps [in some of them ae and 
in others oe]. (TA.) — And ppl and Y jase, 
the latter more agreeably with analogy, are like- 


wise pls. of Close signifying Places of seed-pro- 
duce. (TA.) 


visye 
Q. 1. Lays, inf. n. LA555 and Valse, (Lh, 
O, Ķ,) It (water) became overspread with viis 
(4. v-]; (Lb, 03) i q. Hiab. (K.) 


Orbe 


waeye (Lth, $, O, K) and Y wales (IDrd, K, 
TA, written in the O Sú) iq. let ; ; (S, 
O,K;) i.e. The green substance that comes forth 
from the bottom of water, so as to overspread it; 
(S,O, L;) also called gli! 593; [O; in the L, 
and in one copy of the $, git bs, which is a 
mistake ;] accord. to AZ; (§, O;) the green 
substance like Colt [or marsh-mallow], which is 
upon water; (Lh;) a soft green substance, like 
loosened and separated wool, upon stale water ; 
so says Lth, and he adds his opinion that it is 
vegetative: (TA :) n. un. with 3 . (ĶX-) — Also 
the former, (O,K,) and ¥ ioys, (El-Hejeree, 


K,) A sort of trees, of those called elas, (Lth, O, 
K,) having thorns like the beaks of birds;. the 

hardest thereof in the wood: (Lth,O:) or the 
former, (O, Ky) as some assert, (AHn, O,) the 


small of the J1,) (AHn, O, K) and of the sou 


Ae — ye 

and of all trees that never become great : (K:) or 
small trees of those called ~~, that do not become 
large nor tall, of which the thorns are like the 
beaks of birds; the hardest thereof in “the wood, 
and the best for bows: (IAar,O:) or certain 
small trees: or the small of the lás: or the small 
of all trees: n. un. with 5. (O.) 


vasge : see the next preceding paragraph. 


iiye inf. n. of 1; a= and i. g. vase, q. v. 
ence fl [so in the TA, agreeably with the 


verb; but in my two copies of the S, haynes J 
Water overspread, or becoming overspread, with 


vase. ($, TA.) 
ye 
1. zadi Gye, aor. - (S, K) and ;, (K,) inf. n. 
cue, (S,TA,) He put the wooden thing called 
ols [q. y. ] into the nose of the camel. (S, K.) 
— And cys, like (se He (a camel, TA) had 
a complaint of his nose arising ron the uhe 
[above mentioned]. (K. ) == yl cys, (K,) 
(aor. + ,] inf. n. Cpe, (TA,) He bound, or wound, 
a sinew upon the socket of the tag of the arrow. 
(K. .) == And cpt, (K;) aor. 2, (TK,) inf. n. 
C996, (TA,) is syn. with ce, (K,) inf. n. Csr, 
(TA,) i.e. He became accustomed, or habituated; 
as in the phrase sce gle ój [he became ac- 
customed, or habituated, to the thing]. (TK. )= 
ji =i, (so in copies of the K) or <6, (so 
accord. to the TK,) inf. n. Obes, The house, or 
dwelling, or abode, mas, or became, distant, or 
remote, (K, TA,) and in a quarter, or direction, 
that he who loved it did not desire. (TA.) = 
56, ($, K,) aor. <, inf. n. Cpe, (TA,) said of 
the hind leg of a horse, or similar beast, (S,) or 
said of such a beast itself, (TK, [and this is 
plainly indicated in the K,]) Jt had the disease 
termed o ($, K) and Bye and ic. (K.) =- 
And cy, aor. -, inf. n. iyé, is said ofa camel 


as meaning He had the disease termed cy expl. 
below on the authority of ISk. (S.) 


- aà - 

[2. aa ùe is app. said, as meaning He 

nailed its head to the shaft of the spear : 
5.3 
pass. part. n., cyyn0, below.] 

4. cyl He (a man) continually ate what is 
termed <yy6, meaning cooked flesh-meat. (IAar, 
K,* TA.) em And He had the shanks of his young 
weaned camels much cracked or chapped. (K.) 


— And He had the dem, [i. e. mange, or scab, 
or dry mange or scab], (K, TA,) or, as ISk says, 
purulent pustules (z5) that arise in the neck and 
occasion a scratching or scraping, (TA, [see 
cD among his camels. (K, TA.) 


see the 


cys: see the next paragraph, latter half: a= 
and see also åy i36, last sentence but one, 


eye A callousness in the hind leg of a horse or 
similar beast, above the pastern, in the hinder 
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part thereof; and it is what is called Rye (q. ¥.]: 


and, as ISk says, purulent pustules (73) that 
arise in the neck of a camel, in consequence of 
which he scratches, or scrapes, himself, and some- 
times he lies doron against the stem of a tree and 
scratches, or scrapes, himself therewith; and its 
cure, he says, is the burning of fat upon him: 
($:) and an eruption like pustules, or purulent 
pustules, in the necks of young weaned camels, in 
consequence of which they scratch, or scrape, them- 
selves: (IB, TA:) or, as also Vase and V Oije, 
a certain disease in the hinder part of the hind leg 
of a horse ox similar beast, (K, TA,) like an 
abrasion in the skin, (TA,) causing the hair to 
fall off: or a cracking, or chapping, (K, TA,) 
incident to horses, (TA,) in their fore legs and 
their hind legs : or a callousness that arises in the 
pastern of a horse (K, TA) or similar beast, and 
in the place of its fetlock, in the hinder part, and 
a oid [q. v.] that betides it from the kicking 
against a mountain or stone. (TA.) um Also 
The foul smell, or foulness [of the hands] with the 
smell, of flesh-meat and its grease; syn. pe: 
(K:) so in the saying, W owe dest) Jei [7 
perceive the odour of the foulness of thy hands 
with the smell of Jesh-meat and its grease]: 
(IAar, TA:) or oe signifies the odour of flesh- 
meat that has ye [i. e. grease, or gravy]: and 
also i. q. aye [itself, q.v.]. (TA.) And The 
odour of cooked flesh-meat; (Kr, K;) as also 
tiye. (K.) And A mark, or relic, [or _soi,] 
of broth upon the hand of the eater, (El-Hejeree, 
TA.) And Cooked flesh-meat: (1Aar, K:) or, 
as some say, flesh, or flesh-meat, in an absolute 
sense. (TA.) a= And Smoke. (K.) == Also A 
spectes of tree, with which one tans. (K.) Dios- 
corides asserts the cys to be A plant having 
leaves resembling those of the small lentil, except 
that they are longer than they, and having a 
stem about a span tall, and a red flower, and a 
small root; growing in neglected, or uncultivated, 
places: a poultice of its leaves with olive-oil is 
sudorific ; its bruised leaves applied as a poultice 
act as a discutient to wounds and inflamed pus- 
tules; and taken in a beverage, or sirup, they 
cure the dribbling of the urine. (Avicenna, i.e. 
Tbn-Seena, book ii. p. 235.) 


oye the masc. epithet applied to a horse, or 
similar beast, signifying Having the disease termed 
eye [4 v]: (TA :) the fem. epithet having this 
meaning is ie ; ; with which ¥ Cage is syn. (K, 
TA.) = Also One who keeps close to the pole {or 
slaughterer, or superintendent of the sluughtering 
and of the division, of the camel for the game 


| called posal) in order that he may eat of the 


slaughtered camel. (K.) 


Fas : Bee cys, former half. — ie signifies 
Tro specks, or spots, above the eye of a dog: so 
in a trad. in which men are commanded to kill 


every dog that is entirely black having (jlLijye. 
(TA.) 


ie One who prostrates, or throws down, his 
antagonists much, or often; mith nhom, one can- 


not cope: (S, Ķ, TA: [in the CK, Ero is 
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erroneously put for geal :J) accord. to IB, as 
signifying hated it is used in commendation: 

Fr says that when a man is one who prostrates, 
or throws down, his antagonists much, or often, 
abominable, wicked, or crafty, [with whom one 
cannot cope,] it is said that he is Gb; y iis. 
(TA.) ae Also A man coarse, rough, or rude, 
and niggardly. (TA.) = And One who serves 
houses, or tents, (TA.) sam Also The roots of the 


we, (AA, 8, TA, in the K, erroneously, of the 


wee, TA,) which is a plant used for sane: 
(S in art. (y3,6.) — And The mood of the ¢ 


($, K,) a species of tree, (S, TA,) having a 
form of the ws {or plane-tree], (TA,) with 
which skins for water or milk are tanned, ($, K,) 
and from which is cut the wood of the beaters and 
washers and whiteners of clothes, which is buried : 

accord. to ISk, [but the same is also said of the 


we] it is a species of tree resembling the aed 
[or box-thorn], except that it is bigger than it, 
full and luxuriant in the branch, and not having 
tall stems: (TA:) or it is called tiy, [which 
is a coll. gen. n.,] and ösi is the n. un. (AA, T 
in art. =e.) And [it is also expl. as signifying] 
The piece of wood of the beaters and washers and 
whiteners of clothes upon which the beating | is per- 
formed with that which is called the aipee. 
Cp TA.) 


Des The first part or portion of anything. 
e Msb, K.) =— And hence, (Mgb,) [particu- 


larly,] the first [or upper] part [i. e. the bridge] 
of the nose, beneath the place where the eyebrows 


come together ; the place of what is termed. ea: 
(S, Mgb, TA :) or the head of the nose: (TA :) 
or the hard part of the bone of the nose: (K:) or 
it signifies, (K,) or is sometitnes applied to (C Mgb ») 
the nose, (Mgb, K,) altogether : O :) pl. cris. 
(TA.) One says, ooN 9b [They are high 
in respect of the noses, or of the bridges thereof ; 
often meaning + they are haughty, or disdainful). 
(8, Mgb.) And one of the learned has used it 
metaphorically, saying, 

s ava 3 yoza SAA pools : 
[lit. And nosed fortune became mutilated in the 
nose; by nosed being app. meant + haughty, or 
disdainful; and by mutilated in the nose,- t marred, 
or abased). (TA.) Hence also, yen os ie 
The first of the rains of the clouds. (TA) — 
And {A noble chief: (X, TA :) Che signifies 
tthe chiefs, ($, TA,) and nobles, (TA,) of a 


people, or party, (S,) or of the people, or of men. 
(TA.) 


Whe A piece of mood, or stick, which is in- 
serted in the partition between the nostrils of a 
camel (8, K) of the species called sm. (8. 
[See also Suis. J) — And (hence, as being 
likened thereto, TA) The wooden thing (app. 
meaning the pin, or axis,] of the sheave of a 
pulley, (8, K, TA,) by which the abi [or iron 
thing in which is the pin whereon the sheave turns) 
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is made firm: (Ẹ,TA:) pl. Sel. (TA) — 
And A nail; (8S, K, TA ;) accord. to El-Hejeree, 
that conjoins the spear-head and the shaft. (TA.) 
And A horn. (K.) == Also Trees occupying an 
extended, or oblong, tract. (TA.) —_ And Roads: 

in this sense a pl. having no singular. (TA.) = 
See also Ey pa sax And see (46, former half. == 
Also Distance, or remoteness, (S, K,) of a house, 
or dwelling, or abode. (8. :) — And [hence,] 
be 33 (TA) and Vie 9 (S) A distant, or 
remote, house or dwelling, or abode; (S, TA;) 
and She jue and ¥ ïé jbo distant, or remote, 


houses &c.; (X, TA ;) She being an inf. n. used 
as an epithet (and therefore ‘applicable toa pl. and 
to a fem. as well as a masc. sing.]: ISd says, it is 


not in my opinion a pl., as the lexicologists hold 
it to be. (TA.) == Also Fight, or conflict. (K.) 


sy: see Cys. 


nye A collection of trees, (S, Mgb, K, TA,) 
tangled, or luxuriant, or abundant and dense; a 
thicket, wood, or forest : (TA :) this is the primary 
signification; (S, Msb, TA ;) whether there be 
in it a lion or not. (TA.) And [particularly] A 
collection of thorn-trees, (K, TA,) and of such as 
are called ola ; whether there be a lion therein 
or not. (TA. $ — And [hence], as also ¥ in 6, 
The covert, or place of resort, of the lion, ($, 
Mab, K,) and of the hyena, as also ¥ ibe, and 
of the wolf, and of the serpent: and the former 
signifies also the burrow of the [lizard called] 
ys: pl cys. (K, TA.) — And (hence, TA) 
cyt signifies also [An open, or a wide, space, 
in front, or extending from the sides, of a house, 
[in this case meaning a yard,] and of a town, as, 
for instance, in this latter case, of Mekkeh, occur- 
ring in this sense in a trad., likened to the place of 
resort of the lion, because of its resistibility. 
(TA.) — And (hence also, TA) tł Eminence, or 


nobility ; and might, strength, or resistibility. (K, 
TA.) m= Also Such as is dry and broken of the 


{trees called] ols. (K.) ams And Flesh: (S, Ķ:) 
so it is said to signify. (S.) —= And The prey of 
the lion, or the like. (KK.) man And The cry of the 
[dove called] aa: (K, TA :) so in the T in art, 
Jaje. (TA.) 


x, ye see the next preceding paragraph. 


inte The crests, or upper parts, of waves, 
rising high; as in the phrase, date 3 LG, ($, 
TA,) meaning water having many and high 
waves or billows or surges; (TA;) used by Adee 
Ibn-Zeyd in describing the flood of Noah: (Ẹ :) 
or the middle, and main body, or deepest part, 
of the sea: and the flow, or extending, of a 
torrent. (K.) 


Che A seller of the wood called dye, (TA.) 
Cy: see its fem., with ô, voce She, last sen- 


tence but one, in two places. a Cys The lion : 


(K :) [app. a possessive epithet, meaning 33 
Ww pt but he is said to be thus called] because 


of his abominable nature, and his strength. (TA.) 
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Oars 


uyo A spear having its head nailed [to the 
shaft] with the nail called ole. (S, K.) == See 
also the following paragraph. 


Ds A camel having the wooden thing called 

uhe [q.v] put into his nose, (TA.) ma Also, 
applied to a Ñ [or skin for water or milk], 
Tanned with the wood called we ; ; ($, K, TA;) 
and so Y Cyne. (TA.) And, so applied, Tanned 
with the tree called Wye. (TA.) 


3 


1. oye, ($, Mgh, Msb, Ķ,) aor. b354, (S, Msb, 

K,) inf. n. 3 ($, Mab ;) and toist; (Meb, 

K;) He came to him, (S, Mgh, Ķ,) syn. ott, 
($, Mgh,) and ay a, G) or ath, (K,) or he 
repaired to him, syn. oad, (Msb,) seeking (S, 
Mgh, K) his beneficence, or bounty, (Mgh, K,) 
or for the purpose of seeking his gift, or atd: 
(Msb:) or both | signify [simply] he, or tt, came 
to Hims Byn. orie : (Ham pp. 24 and 109:) or 
Ds, also, signifies [simply] I came to him; 
syn. acti ; and 80 4255: (K in art. use pe 
one says, Syd á da ye Jai oe and Saad 59 ye 
[app. He came to the man, or upon him, with a 
vehement coming ; for it seems that Sony! is 
meant, and that a6 and 39 = are inf. ns. of 
un.]: (TA, immediately after what here next pre- 
cedes :) and 136, aor. oe; also signifies [simply] 
he sought (&c.}: and hence the saying of Lebeed in 
a verse cited in art. Ñ [q. v., conj. 8]: (S,* TA :) 
the pass. part. n. is R (8, Mgb.) One says 
also, Stuy bg 93d Rept) and Tapa i. e, Such a 
one, guests come to him; syn. ALES (8, TA.) 
And ayi Sm ihe and t sist This affair, 
or event, came upon me; syn. sett. ($.) And 
yl oye, (Msb, TA,) aor. ern The affair, or 
event, came upon him (até), (TA,) and befell 
him; (Mab, TA;) as also Volycct. (Mab.) And 
al ole and Volyzet The hard, or dificult, affair, 
or event, befell him. (Mgh.) And oe signifies 
the same. (Ksh in xlviii. 25.) [And in like 
manner ¥ oly} said of a malady, and of dia- 
bolical possession, &c., It befell, or betided, him ; 
attacked him; or occurred, or was incident or 
incidental, to him.] And ays ole The cold smote 
him. (TA.) == See also 2. =æ Coe He (a man, 
§) was, or became, affected with what is termed 
the sig ye [q. v.] of fever: ($, K, TA :) and El- 
Fárábee has mentioned, in the ‘‘ Deewdn el- 
Adab,” among verbs of the class of Ja, aor. 
yore ie from iaai: (Har p. 406:) ISd says 
that the vert mony used is the former, and its 
part. n. is "5 9722: but some say that the verb 
[i. e. Cy 2985 imperfectly written in my copy of 
the TA, ‘but cleared from doubt by its being 
there added that the part. n. is 39 3570,] is said 
of a fever, as meaning it came with a shivering, 
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or trembling. (TA.) == Also, He (a man) was, 
or became, affected with the tremour or fear. 
(TA.) — One says also, wai st Sp mean- 
ing | He felt a want of the thing (ai) Fas) 
ee danny sold it. (K,TA.) And J} cays 

tiya 5i E Jú, meaning t My soul followed 
[most vehemently, or I felt a most vehement 
yearning towards,] property that belonged to me 
after having sold it. (TA.) And J! biga Se 


15 + He 3 yearned towards, or longed for, such 
a thing, (TA.) 


2. areal Se He put button-loops (oe (pl. 
of §53£]) to the shirt; as also Voljcl. (‘TA.) — 
And Siei LSE, thus, with teshdeed, in copies 
of the K, agreeably with the Tekmileh, or ¥ (646 
[or ÚE], without teshdeed, as in the M, (TA,) 


He put a loop-shaped handle (5336) to the b3\jo 
[or leathern water-bag]. (X, TA.) 


$e Or 3) 


4. dies ole! (S, K) He assigned to him (i. e. 
a man in need, §) a palm-tree as an a 6 [q. V.; 
accord. to some, belonging to art. 636], (S, Msb,) 
for him to eat its fruit: (Msb:) [i.e.] he gave 
to him the fruit of a palm-tree during a year. 
($; and K in art. Spe.) m aiao ohjel His 
Jriend went, or removed, far away from him, 
and did not aid him. (S.) And aalo 19561 
They left their companion (K, TA) in his place; 
and went away from him. (TA.) [But these 
two significations scem rather to belong to art. 
CsE. ] = See also 2. = (cet, intrans., He (a 
man) was, or became, , fevered, or affected with 
fever. (TA. [From igjs. J) — And jel We 
were, OF became, affected by a cold night {such as 
is termed i aye a3): or we came to experience the 
cold of evening. (TA.) One says, Já Kai 
cy ery i.e. [Betake thyself to thy family, for 
thou hast reached the time when] the sun has set 
and the evening has become cold. (S.) 


8. 8. olpiecl: Bee 1, in six places.— Also i. q. 
ole Saó i.e. nl [app. as meaning He re- 
paired to his region, or quarter; or his vicinage). 
(TA.) mm And i. q. aká [He, or it, rendered him 


possessed, or insane; or unsound in his intellect, or 
in a limb or member]. (TA.) 


10. ott (Sproul The people ate the e fresh ripe 
dates (S, K, the latter in art. ( ¢,¢,) “my jó E 
(8-) 


16, (T, $, X, TA,) mentioned in the K in art. 
US), but accord. to Az, thus written with I, as as 
belonging to the present art., (TA,) i. q. daml 
{as meaning A region, or quarter; or a vici- 
nage]; (K in art. (¢)6;) and so V 556 (K in 
(TA;) and 
ile {which likewise signifies a vicinage; and 
a place of alighting or abode; &c.; and also 
has the two meanings here following]; as also 
¥ 36; (K in art. Sse) this last and Úe both 
signify a yard, syn. Ñ; ; ($;) and a court, syn. 


[in every direction]: from Fa aymi. 


art. 936,) of which the pl. is fyel; 





Ye 
it; (T, S;) as also tie. AT, TA.) One 
says, ole E, Í [or nyen and olay (S in art. 


(Som)] meaning ane [i.e. He alighted, or 
descended and abode, in his region, or quarter, or 


his vicinage]: (TA:) or ijay Íp and * p ye 





i, e, [he alighted, &c.,] in kis court. (Az, TA. ) 


33: 
ye: see (he: =mand see also 53e. = Also 


One who is not disquieted, or rendered anxious, 
or grieved, by an affair: (K:) [or] Be ue Gi 
means I am free, or free in mind, ( sis,) from 

: (S:) but it is held by ISd to belong to art. 
S28: (TA:) the pl. is fist; (K, TA;) which 
is said in the Tekmileh to signify persons who are 
not disquieted, or rendered anxious, or grieved, by 
that which disquiets, &c., their companions. 
(TA.) == And A company of men: [pl. as 
above:] one says, tt ie tet W [In it are 
companies of men]. (TA.) 


see 5556. 


ie: see ie. == Also Vehemence, or intense- 
ness, of cold: (S, K; mentioned in the latter in 


art. ($)£:) originally 5552. (TA.) 


So. eo. 
5936: see lye, in two places, 


5550 primarily signifies A thing by means of 


which another thing is rendered fast, or firm, and 
upon which reliance is placed: (TA:) or it is 
metaphorically applied in this sense; from the 
same word as signifying an appertenance of a 
shirt, and of a mug, and of a leathern bucket. 
(Mgh, Mgb.*) — The 4332 of a shirt, (S, M, 
Msb,) or of a gurment, (K,) is well known; (S, 
Msb;) i.e. [A button-loop, or loop into which a 
button is inserted and by means of which it is ren- 
dered fast ;] the thing into which the } sj [or button) 
thereof enters; (M, TA; i) the sister of the jj 
thereof; (K;) as also iS) accord. to the copies 


of the K, or Se, accord. to some of them; and 
with kesr; but correctly with damm and with 
the y quiescent [i. e. v5] as in the Tekmileh; 
and also with kesr [i. e. t 55e); as though these 
two were pls. [or rather coll, gen. ns.) of 3 sye 


fi. e. 5556 and 556]: (TA:) the pl. is Se 


(Msb:) cose [i.e L636] as pl. of 556 is 
vulgar, (TA.) — [The pl.] Spe also signifies 
{in like manner] Certain [well-known] apperte- 
nances [i. e. loops] of loads, or burdens, and of the 
camels that bear saddles or els whence the 


trad. dals oy vs! J us 333 5 ~% [The loops 
of loads shall not be made Jast for the purpose of 
journeying save to three mosques; that of Mckkeh, 
that of El-Medeeneh, and that of El-Aksa at 
Jerusalem: see also similar trads. in art. wy 
(first paragraph, sec. col.,) and in art. Ques 
(conj. 4)]. (TA.) — The 5356 of the leathern 
bucket is likewise well known, (TA,) and so is 
that of the mug: (S, TA :) each is The [loop- 
shaped] handle: (K, TA:) [so too is that of the 
leathern mater bag (see 2:)] that of the mag is 


[also called] its oil. (Meb.) — The 35 ye of the 
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z> [or vulva ofa woman] is The flesh of its ex- 
terior, (K,TA,) or an external flesh, (so in 
some copies of the K,) which is, or becomes, thin, 
and tur: to the right and left, with [or at] the 
lower part uf the he {here meaning the clitoris]; 3 


(K, TA ;) each of what are termed oise [i. e. 


‘the nymphe]. (TA.) == And i536 signifies also 
A collection of [the trees called] olas and of [those 
called} ace that are depastured in the case of 
drought : (K:) or especially a collection of elas 
upon which men pasture [their beasts or cattle] 
when they capers drought : or such as remain 


of oles and of ase and are depastured in the 
case of drought; and it is not applied to any trees 
but these, unless to any trees that have remained 


in the ipo [here app. meaning spring, having 
survived the winter]: (TA:) also tangled, or 
luxuriant, or abundant and dense, trees, among 
which the camels pass the winter, and whereof 
they eat: (K:) and (as some say, TA) trees of 
which the leaves fall not in the winter, (K, TA,) 


such as the yl and the joer: (TA:) or trees that 
remain incessantly in the earth, not going: (S: ) 
or such as suffice the camels, or cattle, throughout 
the year: (TA:) or shrubs of which the lower 
portions remain in the earth, such as the > res 
and the uses and the several hinds of akin and 


ee so that when men experience drought, the 
cattle gain the means of subsistence; thus accord. 
to Az: or pasture that remains after the [other] 
herbage has dried up; because the cattle cling 


above 


thereto, or cat thereof in the winter, (he ix3,) 
and are preserved thereby; wherefore they are 
also called ale: (Mgh: [but for ale in my 
copy of that work, I have substituted aale as 
being evidently the right word :]) [sce also iaie, 
in the last quarter of the paragraph, in two 
places:} the pl. is Spe ($, TA.) — Also The 
environs of a town [where people pasture their 


cattle]. (K,TA.) One says, áf 5356 Uae) i.e. 
[We pastured our cattle] in the environs of Mek- 
heh. (TA.)— And the pl., (636, signifies f A 
company, or party, of men by whom one benefits, 
or profits; as being likened to the trees [so called] 
that remain [throughout the winter}: (TA:) or 
a company, or party, of men is likened to the 
trees thus called. (S.) — And the sing., 1 Such 
as is held in high estimation, or in much request, of 
camels, or cattle, or other property; as an excel- 
lent horse; (Ķ, TA ;) and the like, (TA.) om 
OREST] aye means + The stay, or support, of 
the Ajlo [i. c. poor, or needy]: and [hence] is 
the name [or a surname] of a well-known man. 
(TA. [See Dylan.) — y! 53a signifies 
The firmest thing upon which one lays hold: (Bd 
in xxxi. 21; [see also ii. 257, where the same 
phrase occurs:]) and is [said to be] the saying 
“ There is no deity but God :” from 5g pat {in 
the first of the senses assigned to it above, as is 
indicated in the Msb in relation to a similar 
phrase here following; or] as signifying “the 
trees that have a lower portion remaining in the 


earth, as the cre and the oie &c.;” as expl. 
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above. (TA.) And (oye Gist [The firmest of 
things upon which one lays hold], occurring in a 
saying of the Prophet, is expl. as being [religious] 
belief, or faith. (Mgb.) — And yey is a name 
of The lion. (S, Mgh, K.) 


iig36 A tremour, or shivering : (Mz, 40th E> :) 
or the access of a fever, on the occasion of the first 
tremour, or shivering, thereof. (S, K.) == [And 
accord. to Freytag, it occurs in the Deewdn of 
the Hudhalees as meaning The coming of a hero, 
and the tremour thence arising in others. — And 
A feeling of yearning, or longing :] sce 1, last 
sentence but onc. === And The low voice (syn. 
>) of the lion, (Ķ.)— And The interval 
from the sun's becoming yellow to the night, when 
cold wind springs up, (M, Ķ, TA,) i.c., the 
ati or northerly, wind, (‘TA.) 


ue an opit applied to a pn -tree such as 


is termed iy [q. v.]: one says Š as, (S, 
Meb,) the latter word without is like as one 


says Jas i ital. (Mgb.) == And ie e ($, 


K) and oe (K) A cold wind. (S, K: mentioned 
in the K in this art. and also i ii art. (Ss. .) And 


one says also, ry ye od ae ot (Verily this 
our evening is cold}. (El- -Kildbee, 8.) And 


Gye 405 A cold night. (TA.) 


He p [as a subst.] A palm-tree which its owner 
assigns to another, (S, Mgh, Msb, K,*) who is in 
need, (S, Mgh,) for him to eat its fruit (S, Mgh, 
Mgb, K°*) during a year: ($, Mgh, K:) and of 
which what was upon it has been eaten: (K:) so 
some say: or that does not retain its fruit, this 
becoming scattered from it: (TA:) and one that 
has been excluded from the bargaining on the 
occasion of the selling of palm-trecs: (K:) so 
some say: (TA:) the pl. is Gye: (S, Mgh, 
Megb:) it is said that on the occasion of the 
prohibition of aiel, which is the selling of the 
fruit upon the heads of palm-trecs for dried dates, 
license was conceded in respect of the bie, be- 
cause a needy man, attaining to the season of 
fresh ‘ripe dates, and having no money with 
which to buy them for his household, nor any 
palm-trees to feed them therefrom, but having 
some dried dates remaining of his food, would 
come to the owner of palm-trees, and say to him, 
“ Sell to me the fruit of a palm-trec,”’ or “ of two 
palm-trees,” and would give him those remaining 
dried dates for that fruit: therefore license was 
conceded in respect of that fruit when less than 
five ron (pl. of pauc. of Si q.v.]: (Nh, TA: 
[and the like is said, but much less fully, in the 
Mgh; and somewhat thereof in the §:J) the 
word is of the measure digas in the sense of the 
measure yaks, because the | person to whom it is 
assigned repairs to it (8, Nh,* Mgh, Msb, TA) 
to gather its fruit: (Mgh:) or the tree is so 
called because it is freed from prohibition, (Nh, 
Mgh, TA,) from us, aor. (gy, (Nh, TA,) in 
which case the word is of the measure da i in 
the sense of the measure dict ; or because it is 
as tho: gh it were divested of its fruit: (Mgh :) 


32° — SF 
the 3 is affixed because the word is reckoned 
among substs., like inks and diet. (S, Mgb.) 
Ota is mentioned in the K in art. (ge. See also 
tse above.] === Also A J. [or kind of bashet, 


made of palm-leaves, in which dates Sc. are car- 
ried]. (K and TA in art. (gye. [In the CK, 


JX! is erroneously put for ES.) 


(558, expl. by Freytag as signifying * oleris 
species’ ’ &c., is a manifest mistake for sie, n. un. 
of 3, q. v-] 

\c act. part. n. of ol in the first [and in others 


also] of the senses assigned to it above. (Mgb.) 
En-N4bighah says, 


°- oe o e 20-8 
. cette GLE Ge i . 
š 3 a3 - å 2s Oe oo a 
OPE gt OE ai gle 


meaning I came to thee, or have come to thee, as 
a guest {or seeking thy beneficence, with my clothes 
old and worn out, in fear, various thoughts being 
thought of me]. (S; one of my copies of which 

à 2o è -|3 
has ¿65 instead of giz.) 

ssok 

oN pl (so in copies of the K and accord. to 
2 

the TA, in the CK gylg,e,) A certain plant: 


{K, TA:) or one of which the leaves fall not in 
the winter. (CK.) 


Lone An cpithet applied: 4 a g% as meaning 
Having what is termed 5556 (q. v-] CK, TA) or 
what are termed 55 a (TA.) 


-EZP 
954 pass. part. n. of 6, qv. (S, Mgb.) — 


And part. n. of (6,6, q. v. (ISd, TA.) 


Lose 


1. Or ($, MA, Mgh, Msb, K) ats co, (S, 
MA, Mgh, Msb,) sor. uju, ($, Msb,) inf. n. 
ige (Mgh, Msb, K, and so in some opie of 


the S, accord. to other copies of which it is uy 
and also with kesr to the E 98 stated in the TA, 


[a commencing the art, in the CK is a mis- 
take for 59™',)) and a5 56, (Msb, K,) He (a 
man, Mgb, TA) was, or became, naked, nude, 
bare, or without clothing; (K, TA;) or bare of 
his clothes: (MA:) and Y(cpx3 signifies the 
same : (MA, K:) [or rather] the latter is quasi- 
pass. of lye [and therefore is more correctly ren- 
dered he was made naked, &c.; or made bare of 
his clothes, or denuded thereof, or divested; or he 
made himself naked, &c.; or denuded himself of 
his clothes}. (S.) [And sometimes it means He 
was, or became, bare of clothing, or of his clothes, 
except one, or more, of his inner garments: and 
in like manner, ¥ 6333, he was made, or he made 
himself, bare of clothing, or of his clothes, except 
one, or more, of his inner {garments.] — And 


[hence] one says also, pall ey) Cor S38 
[The body was, or became, bare of flesh, or lean]. 


(TA.) — And ey or we, aor. as above, 
+ He, or tt, was, or became, "free from fault, 
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defect, or blemish: part. n. Y * [if not a mis- 


transcription for J6]. (Meb.) And oe (Sp 
py tie was, or became, free from the affair : 
and pY tja ips pe Ú + He is not, or does 
not become, free from this affair: and hence, *% 
Se Dyo oo Spm +[No one will be exempt 
from death}. (TA. ): = Pages I came to him; 


syn. ah; like 45556 [q.v-]. (K.) 


2 : see 4, = [Hence,] one says also, in lye 
pY tHe freed him from the affair. (TA.) 

a And ays +I left it; or let it alone; i.e., 
anything. (TA.) 


3 2 


3. syw Epmd We ride the horses not saddled. 
(K, TA.) [Sce also 12.} 


4. sel ($, MA, Msb, K) ato coe, (Meb,) 


or wea) Oo, (MA,) or Ln and D 3 
(K;) and¥ ole, (S$, MA, Msb, K,) inf. n. 435; 
(S, K;) He denuded him, made him bare, or 
divested him, (S,* MA, Msb,” K,) of his clothes, 
(Msb,) or of the clothes, (MA,) or of the garment. 
(K.) a= And otel signifies also He plucked out 
the hair of his (a horse’s) tail; like jlel : men- 
tioned by IKtt and others. (TA in art. pas.) ou 
See also three other significations (two of which 
seem to belong to this art.) in art. 9,6. == (¢)cl 
as intrans. He (a man, TA) journeyed in [a bare 
and wide tract, or] what is termed he [q. v.]: 
and he remained, stayed, dwelt, or abode, therein. 
(K, TA.) And He remained, stayed, dwelt, or 
abode, in the lateral, or adjacent, part or tract 

° a 2 -ê 
(dpmtath). (TA.) And Spel signifies also 
OSa) [app. as meaning J was, or became, dis- 
tant, remote, far off, or aloof; or I went, or 
removed, or retired, or withdrew myself, to a 
distance, or far away; though I do not know 
cute! used otherwise than as trans.]; as also 
Weems, and Taji: mentioned by Sgh. 
(TA.) 

5: sce the first paragraph, in two placcs. 

8: 

10: see 4, 
art. 9). 

12. l tst, ($, K,) or Hil, (Mgh, 
Msb,) He rode the horse, or the beast, without a 
saddle, ($, Mgh, Msb, K,” and Ham p. 42,) and 
having nothing beneath him: (IJam :) the verb 
being of the measure jisai, (S, TA,) a measure 


see 4, last sentence. 


last sentence: == and sce 10 in 


of which there is no other trans. v. except dole, 


(TA.)=——= Hence the usage of the verb in the 
saying of Taabbata-Sharra, 


roe bee 
. Upei snes loso Jb, ° 
‘ WEN ao oy 9809 ome . 


+ He passes the day in a waterless desert, and 
enters upon the evening in another than it, alone, 
and he ventures upon [the surfaces of) the places 
of perdition without anything to protect him from 
them. (Ham ubi supra.) [See also an ex. of the 
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act. part. n. in a verse cited in the second para- 
graph of art. 299. J And sey anyon S998! 
means VS) [i. e. t The mirage supmownied the 
hills, or mounds). (TA.)—— And heel tsaye 
esd + Ife ventured upon, or did, an evil, or a 
foul, thing; (S,K;*) syn. aS), (S,) or ob, 
(K,) or both. (TA.)—- And (6y9561 signifies 
also + He journeyed by himself, alone, in the 
earth, or land. (K.) 


Se A hard and elevated, or an elevated and 
plain, part, or tract, of the earth, that ts ap- 
parent, or open: pl. fel. (TA.) (Kye, also, 
(q. v.,) has a similar meaning, and the came pl.) 
— Andi, q. bse. (A wall; or a wall of enclosure ; 
or one that surrounds a garden: or a garden, in 
general; or a garden of palm-trees, surrounded 
by a wall], (TA.) See also he in art. 96: 
and in the same paragraph see its syn. tye. 


J: see 1, last quarter. 


sys A horse not having a saddle upon him ; 


(S, Mgb, K;) and so Brey) and Y ggas: 
(TA :) or not having upon him a saddle nor a 
E or housing; as also Ý ERY pze; but 

Y syaa signifies riding without a saddle and 
nithout a saddle-cloth, or housing: (Mgh:) or 


C536 [as also ¥ sjaje] signifies not having upon 
him a saddle nor any furniture: (TA:) Y S36 
is snot applied as an epithet to a horse, nor is 
ise to a man: (Mgh, Mgb, TA :) the latter is 
an inf. n. used as an epithet, and then made a 
subst., having a pl., (Mgb, TA,) which is fél. 
(S, Mgh, Msb, TA.) 


sere oe 


Ayal Ae dye, and Vaya, and Y ga, 
and? zasl, (K, TA,) or, as in the M, Y ajae, 
and Ý sia, and in like manner in the A, 
ts and 443a! being [there] said to be like 
sane! and 5ye! in measure and in meaning, 
(TA,) signify spoll die » (K, TA,) i. e. [A girl, 
or young woman, beautiful in respect of what is 


unclad of her person; or) beautiful when she is 


unclad : (TA: [see also iye: the CK, for 
Bea Sh B (actly, has Spass gna 
sya! gt J) and ¥ EA (of which the sing. 
is Spee, TA) signifies the hands or arms, and 


the feet or legs, and the face, (8, K, TA,) as being 
the parts that are seen, (K, TA,) of a woman: 

(8, TA:) so in the saying, oda G ei (9 
ipl [How beautiful are the hands or arms, &c., 


of this woman !]: (X, TA :) or, as some say, the 
parts where the bones appear (as distinct] from the 
flesh: or, some say, what are necessarily made 


to appear, of a woman: and, some Bay, the 596 
[or pudenda of a woman]: and the g% [or vulva]. 
(TA.) 

aja : see the next preceding paragraph. 


&036 and Y Naked, nude, bare, or without 
clothing; (S,° MA, Mgh,” Mgb,* K, TA;) ap- 


(C it aol 
plied to a man: (Msb, TA?) fem. Sue ($, 
MA, Mgh, &c.) and vié, (MA, Mgh, Msb, 
ke. ») applied to a woman: (S, Msb:) the pl. of 
bse is 6ps; (K;) and the pl. of 16 is 
ihe, (Msb, K,) and that of de is SGi. 
(Msb.) [Also, sometimes, Bare ‘of clothing, or 
of his clothes, except one, or more, of his inner 
garments.) See also se. — O30) yr applied to 
sand, + An extended and gibbous tract (5), or 
such as is accumulated and congested (oie, i in the 


CK 356), of sand, kaving no ¿rees upon it. 
(1Sd, K, TA.) .. Applied to a plant, or to herb- 
age, t Such as has become apparent. (TA.) — 
eel Ob} Je is an appellation applied to + A 
wife: but in the A it is implied that it is used as 
denoting anyone who will not conceal a secret. 
(TA.)— GU pe applied to a horse signifies 
t Light, or active, and quick; tall; and long in 
the legs. (K,TA. [Expl. in the K and TA by 
the words ugh vali; to which is added in 


the TA algal: the first of these words I find 
written, in copies of the K, only valis; but it 
is ae vali, ) 


pe (is app. a subst. signifying Nakedness, or 


nish or the like: for Pai ye alba ie 
occurs in the TA, in art. Vims, ‘evidently as 
meaning Leanness of the bones. == Also] A wide, 

or spacious, place or tract of land, (S, M, Msb, 

K,) in which is nothing that hides, or conceals, 

(S, Mgb,) or in which nothing will be hidden, (M, 

TA,) or in which one will not be hidden by any- 
thing; (K;) occurring in the Kur xxxvii. 145 
[and lxviii. 49]: (S:) or the vacant surface of 
the earth or land, or of a wide space of land: 
(TA in this art.:) or a tract such as is termed 
ipe [q. v-]: (TA in art. æ :) pl. fet. (K) 
[In the TAi in art. py the pl. is said to be i psl. 

See also oe J 

cea 


25 and its fem., with 5: see S65, i in three 


places.  [Hence, ] arty ye: see esi. 
Ee) ye means Having no flesh on the 
ýa% [or j paps}. (TA.) ==- And [hence] 
one says, J6 Gan + The truth is [naked, i. e.] 
manifest. (TA in art. jac.) 
S998! R 7 {thus I find the latter word, like 


the verb (12), and without any syll. signs, per- 
haps a mistranscription, and, if £0, | it may be 


correctly Siar of the measure Sexi, like 
pore &c.,] A rugged road. (TA.) 

gaoi ; and its pl., CE see Úa. — 
[The pl. l; (a2 [with the article yao] signifies 


also + Pieces that do not give growth to plants, or 
herbage. (K.) — And pee or the like; syn. 


A, (K, TA,) pl. of Lis. (TA.) And in this 
sense, (TA,) syle» occurs for jm, by poetic | ai 
license. ($, TA.) 


Sitoli: see dy yal. 
spall and iaol: see as, in three places. 


[Boox I. 


— The former signifies also That [camel or 
beast] which is left to pasture by itself, and upon 
which no burden is put. (TA.) 

japa: see ise, in three places, 


Ores 


29374: see Ss, in two places. 


a 
1. Jé, or. =, inf, n. $e (AZ, §, A, O, Msb, K) 
and ie, (AZ, $, K,) or the latter is a simple 


subst., (Msb, ) and ie, ($, K,) He was, or be- 
came, mighty, potent, powerful, or strong; (TA, 


in explanation of J£ ;) and so tj 5535; ; or the latter 
signifies he made himsel Uf so; he strengthened him- 
self; syn. S985 : (Msb:) and the former, he be- 
came so after being low, or mean, in condition ; 
(AZ, Ş, A,K;) as also je, sec. pers. spe, 
aor. £: (Mgb:) he was, or became, high, or ele- 
vated, in rank, or condition, or state; noble, 
honourable, glorious, or illustrious; (S,* A,* K,* 
4 
TK; and TA in explanation of j6;) as also 
t jja. (S,°K,* TK.) [Jay 56, referring to the 
name of God expressed or understood, is a phrase 
of frequent occurrence, meaning, To Him, or to 
Whom, belong might and majesty, or glory and 
greatness.) — You also say, ache Sipe, (S, O, 
K,) aor. +, (O, K,) meaning, ache ery, (8, 
O,K,°) i.e, I exceeded fim in nobleness, er 


generosity. (TK. )=— And 56, [aor. ;, inf. n. 5 
and ije and app. Sipe also,] He magnified, or 
exalted, himsel if: (TA:) the mas disdainful, 
scornful, or indignant, in a blamable manner. 
(TA, in explanation of sje; q. v. infra.) [See 
also 5.] m= He resisted, or withstood : (TA, in 
explanation of je:) he was indomitable, indin- 
cible; not to be overcome, (B and TA, in expla- 
nation of 3} 336, q. v. infra.) And Ps aor. >, 
The thing was, or became, (difficult, or hard; as 


also ¥ 5 Pa, (occurring in the TA, coupled with 


z, in an explanation of a, in art. e) and 
Y 3323: and] impossible, insuperable, or unattain- 
able: or so, a Es-Sarakustee says, ¥ ; ipa. 


(Mgb.) — And #6, (8, O, K,) aor. >, inf. n. je 
and ije and ie, (§, O,) It (a thing, §, O, K, 


meaning anything, TA) was, or became, rare, 
scarce, hardly to be found. (S, O,K.) au. [And 
hence, He, or it, was, or became, dear, highly 


esteemed, or greatly valued.) — Jahi Si (gle jé jé 
5, (S, Mgh, O, Mgb, K,) aor. = (Mgh, O, 
Msb, K) and £ (Fr, Mgh, O, K,) [the second pers. 
of the pret. being S55 and ój jé] the latter 
aor. the more chaste, (O,) means Thy doing so 
distressed, or hath distressed, or afflicted, me; 
D E distresses, or afflicts, me; syn. 

, ($, Mgb, O, Mib, K, TA,) and sm, ($, 
O, K, TA,) and «se: (TA:) a phrase [often, 
but not always,] Sadie to a loathing of the 
action, or indignation thereat, (Msb.) In like 


manner also you say, lS es 5 Such a thing 


Boox I.] 


distressed, or afflicted, me. (§.) And ol we 5e 
Iiga It distressed, or afflicted, me to displease thee. 
(A.) And ais sui ú 56, like Sa 5 o~ 


[or ald Ši ú = meaning It is distressing 
that thou art going away]. (TA.) And one 
says to a man, Dost thou love me ? and he re- 
plies, Ú ja), i. e, Ú a2), (A, O, K,) and Ú Gad, 
(A, TA,) meaning Tt distresses me, what thou 
sayest; or ” has auires me. (TK.) You say 


also, SUSI Ww + ijji I was, or am, distressed 
by mhat befell or hath befallen, thee. (8, 04K.) 


Gee 


And a; Enel be uit t Jj That by which thou 
hast been afflicted distresses me: (Ẹ, O :) [or how 


doth it distress me !} so in a trad. of ‘Alce; when 
> oÉ 


he beheld Talhah slain, he said, et jel 


KEN aga $ md “ious EAR ji sme Gi [I 


distresses me, or how doth it distress me! O Aboo- 
Mohammad, that I see thee prostrated upon the 
ground beneath the stars of heaven]. (TA.) [A 
similar ex. is given in the A; without w prefixed 
to oh. ] om 56 also signifies Ue was, or became, 
weak: thus having two contr. meanings. (Msgb.) 
en tee, aont, (S/A OV RY. nia. t (S, O 
TA,) He overcame him, or conquered him: (Ẹ, 
A,O:) he overcame him in argumentative con 
test; (K,* TA ;) as also Yoje56, (X) inf. n. 3656; 
(TA;) and so wie E ope: (Jel in xxxviii. 
22, and TA :) or this last signifies he became 
stronger than he therein; (TA;) or he strove nith 
him to overcome therein ; as also ab ¥ ojte, ($, 
K,) inf. n. Sjú: (9, TA:) in the Kur xxxviii. 
22, some read a ; and others, ¥ ik: and 


you say, aja Ý 
me to overcome, and I overcame him: and Sila 
signifies the contending together in argument : 

(TA:) you say also of a horse, an t ject [he 
overcame his rider, or gained the mastery over 
him}. . (S and K in art. 
prov., (S,) 5 j te He who overcomes takes the 
spoil, (9, A, O, Ķ.) And in another prov., ($,) 
on pak 5 (Th, $, O, K) When thy brother 
overcomes thee, and thou art not equal to him 
(acglid 43) be thou gentle to him: (Az, O,Ķ, 
TA :) or when thy brother magnifies and exalts 
himself against thee, abase thyself: (Th, TA:) 
or, accord. to Aboo-Is-hak, what Th says is a 
mistake ; the right reading being bø, with kesr, 

and the meaning, mhen thy brother is hard, or 
severe, to thee, treat thou him with gentleness, or 
blandishment; not cn, with damm, which is 
from Clg: but ISd approves and justifies the 
reading given by Th. (TA.) [See also 10.] = 


sar 
oje. aor. *, inf. n. Je, also signifies the same as 
ace 


sjje (Msb, TA*) and oe, (TA,) in a sense 
pointed out below: see 2, in two places. (Msb, 
TA.)=— [And hence,] with the same aor. and 


inf. n., He aided, or ites him. (IKtt, TA.) 

= fig! 52, (O, K,) aor. =, (O,) The water flowed. 

(O, K.) — And áp 5s, (O, K,) aor. 

(O,) The dmy3 [i. e. wound, or pustule,} duckargd 
Bk. I. 


sie, meaning, he strove with 


a.) It is said in a 


I  E__ COCOCO TEE 


3 
what mwas in it. (O, Ķ)= 25, aor. +, inf. n. 
oe Ge 
jae and je; ($, O, K5) and, (K,) accord. to 
LAar, (0,) 2536, (O, K,) inf. n. $93; (O, TA;) 
She (a camel, IAar, S, O, K, and a ewe or goat, 
TAar, O) was narrow in the orifices of the teats; 


(S,0,°K;) as also Vojet, (Ș, O, Ķ,) and |a 


t 5503: ($, K:) or 233, [which is of a very 
uncommon form,(see #9, last sentence, )] she (a ewe, 
(IKh, TA in 


or goat,) became scant in her milh. 
art. u.) 

2. 3336, (inf. n. joja3, TA,) He rendered him 
mighty, potent, powerful, or strong; he strength- 
ened him; (ẸṢ, Msb, TA ;) pu by, or by means 
of, another ; (Mgb;) as also ¥ 932, ($, Msb, TA,) 

2 de 
aor. 2, inf. n. je ; (Msb;) and Vosel: (O, TA:) 
the agent is God,(S, TA,) and a man: (Mgb, TA ie 
He (God, 8, TA) rendered him mighty, potent, 
powerful, or strong, after he had been low, or mean, 
in condition; (K, TA;) as also Yojst [which is 
the more common in this sense, and as signifying 
ITe rendered him high, or elevated, in rank or con- 


dition or state, or noble, honourable, glorious, or 
illustrious}, ($,K, TA.) In the Kur [xxxvi. 13], 


»|some read, QI Gija5 ; (S, TA;) and others, 
Sele 


Wt E ; meaning And then we strengthened 
[them] by a third. (S,O, TA.) [See also an 
explanation of a verse cited voce fije in art. ($36.] 
— ÁG ije, ($, O, K,) and Ge j3e, (0, 

K,) inf. n. Bp, (K,) Zhe rain made the earth 
compact, or coherent, (5, O, K, TA,) and hard, 
so that the feet did not sink into it. (TA.) — 
per ie, (inf. n. as above, TA,) He treated them 
with hardness, severity, or rigour; not with indul- 
gence. (A, TA.) 


Ja ; a7 8 war. 
3. ojls, inf. n. djlne: see ojs, in three places. 


4. opel : see 2, in two places. — Also He 
loved him: Ga O, K :) but Sh reckons this 
weak. (O. = Sj ipa 
jal: see j6, in three places. = Syst said of 
camel and of a ewe: see 1, last sentence. — Also 
She (a cow) had difficult gestation, ($, O, K,) or, 
accord. to IKtt, bad gestation. (TA.) — And 
She (a goat, and aewe,) manifested her pregnancy, 
and became large in her udder: (AZ,O, K:) or, 
as some say, i. q. kjai [q. v.]. (O.) == And 
jel He became, (S, O, K,) and journeyed, (TA,) 
($, O, 


and the verb of wonder 


in ground such as is termed jie [q v.]. 
K, TA.) 


5. jjo: see 1, first quarter, in four places. 
[It is sometimes changed to iss. ] It is said in 


7 ore 


a trad., o eld ail jay 5a 3 be [Such as does 
not strengthen himsel, if by the strength of God, he is 
not of us}; expl. by Th as meaning he who does 
not refer his affair to God is not of us. (TA. 


[See another reading voce Sjú, in art. ($}¢.]) | 


Jê- 30 


You say also, ais Sujo, meaning I constrained 
myself to endure the loss, or want, of him, or it, 

with patience; originally pe meaning, I 
exerted my strength or TIY [to divert myself 


One - 


from him, or it]; like Sn for Sbg, (TA.) | overcoming; conquest ; 
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[But see art. .gje.] tL He magnified and har- 
dened himself; he behaved in a proud and hard 
manner, towards others. (TA.) == 4 jpo He 
gloried, or prided himself, in, or by reason of, him 
[or it]; (TA ;) as also a tjs ; (O, TA ;) [and 
tjaznt.] — DÓI fad jja The flesh of the 
she-camel became hard, or tough. (S,* A, O,* L, 
K.*) — 25535 said of a camel and of a ewe: 
see 1, last sentence. 


8. ay je! He reckoned himself strong, or mighty, 
&c., (j256,) by means of him; (S,*K;) [as also 


a Vazul.) — See also 5. == And sce 1, in two 
places. 


ea | 23 


10: see 8, and 5. — any uw jeu Such 
a one overcame me. AS, TA.) And 4 jac 
1, (A, O,) or ahs Fart, (O, Ķ,) The 
ae became violent, or severe, to Jim, and 
overcame him. (O, Ķ.) And ay jakol He was 
overcome by disease or any other thing: (S,0:) 
or, accord. to AA, he (a sick man) became in a 
state of violent, or severe, pain, and his reason 


Bere 


(S.) You say also ap at ja) 


God caused him to die. 9, K.) And ay jac 
He died. (O, TA.) a pail said of sand, (S, 
A, O, K,) and of other things, (S,) also signifies 
It held together, or cohered, (S, A, O, K,) and 
did not pour down. (S, O, K.) 


mas overcome. 


R. Q. 1. ajeje: see 1, latter half. 


3. . - & á- ry 

Je: see 51 5c. m= lje lje ay s gem He was brought 
without any means of avoiding it; (A,O, K;) 
willingly or against his will: (TA:) {as though 
originally signifying by being overcome and de- 

spoiled.]} 


j Might, potency, power, or strength; (TA ;) 
as also ¥ 5 je: (S,O, TA:) and especially after 
lowness, or meanness, of condition; as also Y the 
latter word: (AZ, S,A,* Mab,and K, inexplanation 
of je: :) Aigh, or elevated, rank or condition or 
state; nobility, Reeesoenene gloriousness, | or 


illustriousness ; syn. 43, ; (TA ;) contr. of o; 


($, A,O;) [as also ¥ the latter word: see jé.] 
135 16 WS od Sie, and Hjar, [By my 
might, &c., and by thy might, &e., such and such 
things have happened,} like sper) and Dyed, are 
bad phrases of the people of Esh-Shihr. (TA.) 
— [Self-magnification ; self-exaltation : see js :] 
and ¥ 55 5 [or Litt ie signifies the same : 
also, ] t disdainfulness ; “scornfulness ; indignation ; 
(O, TA;) of a blameable kind; as in the Kur 
ii. 202. (TA.) a= The quality, or poner, of re- 
sisting, or withstanding ; resistibility: (TA :) and 


and 


Vise [signifies the same: andj the quality, in a 
man, of being invincible, or not to be overcome : 
(B, TA:) and both signify [dificulty, or hard- 
ness: and] impossibility, insuperableness, or un- 
attainableness, of a thing. (Mgb. )— [Rareness ; 
scarcenest; as also V5; sje: see je ] — The act of 
superior power or force; 
258 
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(TA ;) as also ¥ ie: (S, O, TA :) and the latter 
has this signification especially in relation to an 
argumentative contest. (K.) = je je Vehement 
rain: ($, K:) or copious rain: (IAar, AHn, O, 
TA:) or mighty, great, rain, that causes the 
nen and the mountain to flow. (TA.) And 


je Je An overpowering torrent. (A, TA.) 


ie The female young one of a gazelle, 
($, 0, Ķ.) 


oa 


3 
dye: see je, throughout. 


Ore 


je: sce jie. wx: Also The state of being nar 
row in the orifices of the teats; and so Y jije. 
(TA. [See 1, last sentence.]) 


Sue Hard ground: ($, O, K:) or hard, rugged 
ground, but only in the borders of a tract of land: 
(TA:) or a hard place, that ote ly flows [with 
rain); (Kzz,TA;) as also ¥ Sie: (TA:) or, 
accord. to ISh, rugged ground, upon which the 
rain quickly flows, in plains, and [particularly] 
such as are bare or barren, and the acclivities of 
mountains and [hills or eminences such as are 
termed] sÉ, and the elevated parts ( gle) of 
[the high grounds termed} Sús. (TA.) == See 
also Sie 


5950 Narrow in the orifices of the teats; (8, 
A, O, K;) applied to a she-camel, (S, O, K,) 
and to a ewe, (O,) and to a she-goat. (TA.) 
One says T a niggardly man peserang much 


- 8o ve 0 a+ Oe 
E aa: a» U jije po ow + [Such a one 
ts like a she-goat narrow in the orifices of the 


teats, that has much milk]. (TA.) 


be js Mighty, potent, powerful, or strong, [in 
an absolute sense; as also ¥j6, accord. to the 
Mab; and especially,] after lowness, or meanness, 
of condition: (S, A, Mgb :) [Aigh, or elevated, in 
rank or condition or state; noble, honourable, 
glorious, or illustrious : see je :] rough in manners 
or behaviour : (TA : [see Jess which signifies, 
sometimes, the contr. of this :) [proud : disdain- 
ful; scornful; indignant : 
withstanding ; indomitable ; invincible; not to be 
overcome; applied to a man: (TA:) [difficult, 
or hard: and impossible, insuperable, or unattain- 


5 
Bee jeb :] resisting ; 


able: see jé :] rare; scarce; hardly to be found : 
(S,K:) [and hence, dear, highly esteemed, or 
greatly valued: hence, also, applied to a word 
or phrase, rare, or extraordinary, in respect of 
usage or analogy or both :] and 521 also siguifies 
the same as jeje [mostly in the first of the senses 
expl. above, or in a similar sense]: ($, O, K:) 
and t ġe the same as 5}; [app. as meaning 
noble, or the like], (O, K, TA,) applied to a 
(TA :) the pl. of 38 is jhe ($, O, K) 
(S, K 
does not say iipe, on account of = teaupleitian, 
which is disliked. (TA.) — tji ow signifies 
the same as p? jé [A mighty, potent, powerful, 


woman : 


and Sel (S, Mgb, K) and ijel; ;) but one 


J 
or strong, King; or a glorious King]. (TA.) 
And El-Farezdaķ says, 
. G Ain a dts . 
s Sebi tsi ales Eai : 


(Verily He who raised the heaven built for us a 
tent of which the props are strong and tall): 
meaning, ib 5 nje: So the phrase in the 


Kur [xxx. 26], ache Spal os (meaning cont): 

not implying excess, accord. to ISd, because i 
and cy supply cach other’s places [and one or 
the other of these, or 4 noun in the gen. case 
expressed or understood after the epithet, is 
necessary to denote excess: see J5). (TA.) 
— Hj, as a name of God, signifies The 
Might, Y, (TA,) who overcomes (O, TA) every- 
thing: (TA:) or He who resists, or withstands, 
so that nothing overcomes Him: (Zj, TA :) or 
The Incomparable; or Unparalleled. (TA.) — 
It also signifies The King; because he bas the 
mastery over the people of his dominions: (O, 
K:) and especially the ruler of Misr together 
with Alexandria; (K,TA;) a surname; like 
ctl applied to the King of the Abyssinians, 
(TA.) — 
j je wis dis [said of the Kur, in that book, 
xli. 41, means And verily it is a mighty book: 
meaning, inimitable: or] defended, or protected, 
(Bd, Jel,) from being rendered void and from 
being corrupted : (Bd :) or of great utility; un- 
equalled. (Bd.) [ j jal vis, The mighty book, 
is an sppeletion often given to the Kur-dn.] — 


and pas to the King of the Romans. 


be jê j signifies Great might, or the like: or 
might, or the like, that is a cause of the same to a 
person. (TA.) — It is said in the Kur lt my; 


En di Sya me ; Asio ai oh Íy 
upi ise jel Crab, meaning, [God will 
bring a people whom He will love and who will 
love Him,} gentle to the believers, rough in man- 
ners, or behaviour, to the unbelievers: (TA :) or 
submissive to the believers, though they be [them- 
selves] mighty, or noble, proud to the unbelievers, 
though they be [themselves] inferior to them in 
highness of rank and in grounds of pretension to 
respect. (Az, TA.) — [And one says, jal) ga 


ew Ši: aes voce J (p. 75). And ne ee 


siis : see Zia, And (ni ats jhje Si LE 


see ub, — p? jé also significs Severe, di ficult, 
distressing, or rieni; (sce an ex. voce or ;) 


and so V521, fem. il}e:] you say, i a A 


severe year : G, O, Ķ:) and ija aio Cym Cpe 
Fe age ci [He whose patient endurance of 
a loss is of a good description, what is difficult, or 
(A) =e 
jj% [The small tubercles that compose the root 
of the cyperus esculentus, which have a sweet and 
pleasant taste, and which momen eat with the view 
of acquiring fatness thereby : and also that plant 
itself : both are thus called in the present day]. 


distressing, becomes easy to him]. 


(TA voce bA, &c.) 


[Boox I. 


Sie A small mater-course of a valley, shorter 
than a wide {q.v.]. (AA, TA.) =— See also 
ijgjee. 


ije [fem. of $256, q. v. — Also} An eagle: 
so in a verse of Aboo-Kebeer El-Hudhalee : but 
as some relate that verse, it is ay 36, (K, TA,) 

.e, “í that has gone far from the secker :” (TA:) 
or ay yé, (TA, and thus i in the CK,) expl. by Skr 
as meaning “black” ( (isga) [as though for Dwyt, 
fem. of jw é: but the word Pier immediately 
follows it in that verse]. (TA.) 


SR 7 and ijsje The extremity of the hip, or 
haunch, of a horse: (S,O, K, TA: :) or the part 
between the root of the tail and the izel [q. v.]: 
(TA as from the K [in which I do not find it)) : 
or the former, a sinew inserted in the rectum, ex- 
tending to the hip, or haunch : (Aboo-Mélik, TA:) 
dual of the former Ujjs, and of the latter 
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yý. ($, 0, TA.) 
oe aes 2 e 6 
USpe: see jel, in four places : and jeje. 


woe a. 
ie [fem. of jel, q. V., last sentence: — and] 
i. q. 5jgj3n0,q.v. (TA.) 


el [ More, and most, mighty, potent, powerful, 
or strong: &c.: see 5236, of which it is the com- 
parative and superlative form: and see an ex. 
voce J (p. 75): and another in a verse cited in 
art. qo, conj. 6). It is related in a trad. of 
Anoo ein that he said to ’Aisheh, Šai ot 


oi thas cael oi ust yl Ñi, meaning, 
Perih ly the one of mankind whose richness is most 
pleasing to me art thou; and the one of them 


whose poverty is most rene to me art thou. 

(Mgh. ) The fem. of A [as a noun of excess) 7 is 
tsje: ($, ISd, O, Ķ ;) like as Ái is of 
Ji, (ISd.) [But see what follows, ) mY ge 
was the name of A certain idol, (S, O, K,) be- 
longing to Kureysh and Benoo-Kindneh: (8,0, 


Orso 
TA :) or a certain gum-acacia-tree, (Epes) which 


the tribe of Ghatafan (S, O, K) the son of Saad 
the son of Keys-’ Kildn (TA) used to worship; (8, 
O, K;) the first who took it as an object of wor- 
ship was Dhdlim the son of As'ad; above Dhát- 
Irk, nine miles towards El-Bustán, (O, K, TA,) 
at [the valley called) En-Nakhleh E'sh-Shdmeeyeh, 
(O,TA,) near Mekkeh ; or, as some say, at Et- 
Táif: (TA :) he, (K,) Dhélim, (O,) or they, (§,) 
built over it a house, (S,O, K,) and named it 
a (O, K, ) accord. to Ibn-El-Kelbee ; or, accord. 


to others, ih; (TA ;) and they appointed to it. 
ministers, (S, TA,) like those of the Kaabeh ; 

(TA;) and they used to hear in it a voice: (O, 
K,TA:) but Mohammad sent to it Khalid Ibn- 
El-Weleed, (S, O, K,) in the year of the conquest 
[of Mekkeh], (O, TA,) and he demolished the 
house, (S, K,) and slew the (chief] minister, 
(TA,) and burned the gum-acacia-tree: ($, O, 
K:) or, as is related on the authority of I'Ab, a 
certain she-devil, who used to come to three gum- 

acacia-trees (Dye) in Batn-Nakhleh, against 
whom Mohammad, when he conquered Mekkeh, 


Boox 1.] 


sent Khélid Ibn-El-Weleed; and he cut down 
the trees, and slew her and her minister. (TA.) 
A poet says, 

-o p yuh 
° Voce pole gal re we . 
[Verily, or now surely, by bloods flowing, and 
running hither and thither, which thou wouldst 
think to be dragon’s-blood, upon the mountain-top 
of El’ Ozza, and by En-Nesr]. (§.) 18d says, 
I hold t sjal to be fem. of ey! ; and if so, the 
Ji in the former is not redundant, but is like the 
JI in oa and Åi: but properly it should 
be redundant, because we have not heard spel 
as an epithet [of excess] like as we have heard 


oa a om) ae 
Sado)! and (opel. (L, TA.) — t sje is 
[however] used in the sense of Se je: (K, TA:) 
è- ” 5 - 
and jel (fem. ie] is also syn, with Sje, which 
see in four places. (S, K.) 


a> ey) 

jai, as a name of God, He who giveth je [or 
might, &c.} to whomsoever Js will, of his servants. 
(TA.) 


ijao [accord. to analogy significs A cause, or 
means, of je i. e. might, &c.|: sce jab. 


aot jue a al Verily ye are treated with hard- 
ners, severity, or rigour; not with indulgence. ($, 


O, TA.) Froma trad. of Ibn-’Omar. (O, TA.) 


vèze jýn OW Such a one is in a severe 
state of disease. ($, O, K.) 


Fajra, applied to taad or ground, loii, §,0,) 
Hard, or firm; syn. iaat. (S, O, K.) ome 
And, so applied, Rained upon (O, Ķ, TA) by 
rain such as is termed je, and rendered compact, 
or coherent, and hard; as also Y 556 and tije. 
(TA.) 


8-0 
j is mn with wet. oe) You say, Gi 


vie: 
yy ree) ju and ant tjai [T reckon myself 
strong by means of the sons of such a one). (A.) 
OELE J 9- 


— jire jð A mare having thick and strong 
flesh. (TA.) 


Bees 
jee: see the next preceding paragraph. 


wit 
wi. se 3e, aor. 2 (8,0, Msb) and ,, (S, O,) inf. n. 
w9j*, (S, Mgb,) He, (a man, §,0,) or it, (a 
thing, Mgb,) was, or became, distant, or remote; 
(8,O, Mgb;) and absent ; u from me: (Ẹ, 
O:) or Niel has the former meaning: (K:) 
and 36, aor. 2 and +, (Mgb, K,) inf. n. as 
above, (K,) signifies he, or tt, was, or became, 
absent, (Mgb, K,) and concealed: (Mgb:) and 
went away, or departed. (K, TA.) You say, 
Ww Ray referring to sheep or goats, He went to 
a distance, or far off, with them: 
or, as some relate it, l V je, meaning he went 
with them taa remote pasturage : and he pastured 


so ina trad. : 





jE — wje 

them (namely, camels,) at a distance from the 
place of abode of the tribe, not repairing, or re- 
turning, to them [in the evening): and toy, 
and thus the verb is written in copies of the K 
in a place where some copies have Sja, occurs 
in the phrase ales adi oe wp [He went away 
to a distance from ‘his Jamily and his cattle, or 
camels §c.]. (TA.) And Jy! nye The camels 
went away to a distance in the pasturage, not re- 
turning in the evening: (S,O:) and in like man- 
ner one says of sheep or goats. (O.) And 5 

I tele oe ope Nothing is absent from his 
Rae 8) Ínorledge. (TA. [e Kur x. 62 and 


xxxiv. 3.]) And sijo! py je [The woman's 
state of pureness from the menstrual discharge 
was a remote thingy] means + the woman ’s husband 
mwas absent from her: (K:) or [rather] is said 
of the woman when her husband is absent from 
her. (S,O.) And mars ys is Sje [Such a 
one’s forbearance quitted him]; (S, O ;) as also 
tjel. (O.) — Also, aor. 2, (Msb, K,) inf. n. 
Kje and Šaje, (Msb, MF, TA,) or these are 
simple substs., (S, K,) t He was without a wife ; 
or ina state of celibacy. (Mgb, K.) [And app. 
Sy is ‘said in like manner of a woman, mean- 
ing + She mas without a husband. See also 5.] 

— And HN oye + The land, whether fruitful 
or unfruitful, was, or became, destitute of inhabi- 
tants; had init noone. (S, 0, K.) 


cas 


2. Q ee see 1, second sentence. dp «pje 
jal we is said of a herd of pasturing ‘camels 
[meaning It was taken to pasture at a distance 
from the place of abode}. ($, 0, K.*) — It is 
said in a trad. (S, 0) of the Prophet, (0,) jE RA 


$j ois i Cre us Siw, meaning }{ [He 
who reads, or recites, the Kur-dn in forty nights) 
cae to a remote period of time from his commence- 

; ($, O, TA;) or makes the time of the com- 
emcee thereof to be remote; (A ;) and ts 


tardy in doing 30. (TA.) mm aly} wit: see 4. 
stars Crow 


— ap 31 pol yw coals meaning t There is not 
Jor such a one a woman to put an end to his 


wed o 


celibacy by marriage, is like the saying Aspe) E 
“she takes care of him in his sickness.” (O, 
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TA.) ——= And one says, ains W vje OW 
+ [Such a one undertakes, or manages, the affairs 
of such a one, and his expenses); i.e., acts for 
him like a treasurer. (TA, from the Nawddir el- 
Aaréb, [In art. Way in the TA, aje is said to 
signify, agreeably with the explanation above, 


4. jel He made to be distant, or remote; or 
to go far away. (K,*TA.) You say, aot djel 
God made him, or may God make him, to go 
away, or far away. (S, TA.) ==- Íy jsl He 
drove the camels to a distance in the pasturage, 
not to return in the evening. (TA.) And jel 
aly! and Y twe He made his camels to pass the 
night in the pasturage, not t bringing them bach in 
the evening. (TA.) And alga 361 is like aii 


[He made his camel to go astray). (A.)— | 


2033 
[Hence,] dole aie abt yjet + God made his for 
bearance to become remote from him. (O.) a 
And sey el, (O,) or jet alone, (S,) We 
lighted upon remote herbage. (Ẹ, O.) == As in- 
trans. : see 1, first sentence: and the same in the 
latter half. —. [Hence,] pei! wpe! The people's 
camels went away to a distance in the pasturage, 
not to return in the evening. (8,° O,* K,* TA.) 


5. sj: see 1, second sentence. — Also He 
passed the night with his camels in the pasturage, 
not returning in the evening. (TA.) — And + He 
abstained from marriage: (K,TA:) and in like 
manner cy is said ofa woman. (TA.) One 
says, Jib a bj wj (S, O) + He was without 
a wife [a long time, or he abstained from mar- 
riage a long time; then he took a wife]. (O.) 
{See algo 1, near the end.) 


6 [correctly thus, but in the sense here fol- 
lowing written in the TA without any syll. signe, 
and in the O written es] A man who goes 
away to a distance into the country, or in the 
land. (O,TA.) [And One who goes far away 
with his camels to pasture : „Pl wil, 

je and wile and pee and ijes.)] 551a 
SHEYI means The staff of those who go far away 
with their camels to pasture; and a horse is 
likened thereto, ($, O, TA,) on account of its 
compactness and smoothness; so in a marginal 
note in the L: (TA:) (Sgh, however, says,} thus 
in some of the lexicons, but in my opinion, (O,) 
it was the name of a mare which was not to be 
outstripped, and which was thus called because 
her owner gave her gratuitously for the use of 
those of his people who had no wives, who made 
predatory attacks upon her, and when one of 
them acquired for himself property and a wife, 
he resigned her to another of his people: (O, 

K :*) whence the prov. 


(See also 


e 


cob -2-2 o às 

PHEN Sole ve jel °. 
[More highly esteemed than Hirdwet-el- k Agzáb]. 
ns ) See an ex. in a verse cited voce Dod. — 

See also wile. — Also Whatever is alone, soli- 
tary, or apart from others, (TA.) == And tA 
man having no rife; (Ke, S, Mgh, O, Mab, K;) 

e ° 

as also ¥ wis, (Mgb,* TA,) which is the original ; 
(Mgb;) and Y Sajó, and Y ijas [which see 
below]; (K;) but not Y cl, (Mgh, O, Mab, 
K,) this being disallowed by AĦHát, (O, Mgb,) 
and others; (TA;) or it is rare; (K;) but it 
occurs in a trad.; (Mgh, O;) and some allow 


it: (O, Msb. :) the pl. of the first is Jei, (O, 
K,) or wis, (S,* Mgb,) which is thus because 
the original form of the sing. is considered as 
being $ wie, thig Hi; being like sú as pl. of 
pe, (Mgb,) or we has both of these pls., (O,) 
or oie is pl. of Y wie, (TA,) and is applied to 
men and to + women as meaning having no 
spouses: (S, TA:) ije is applied to ta woman 
[as meaning having no husband], (Ks,S, O, Mab, 
K,) and (O, Msb, K) so «jé; (Zj, Kz, Mgh, 
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$ , Mob, Ķ ;) and if Sei be applied to a man, 

tige, may by rule be applied to a woman ; and 
the pl. of ie is Sie: (Mgb:) or, accord. to 
Zj, iyé i is a mistake of Abu-l-'Abbás [i. e. Th], 
and we is used as an epithet of a man and of a 
woman, like as is pads, and does not assume a 
dual form nor a pl. nor a fem. form, because it is 
originally an inf.n.; MF, however, « denies that 
we have any aadhority for calling $ an inf. n.: 
he considers it to be a simple epithet, like ya 
&c.; and if used in the fem. sense without the 
termination 3 otherwise than by poetic license, to 


be an anomalous epithet, like Lik, which is 
applied alike to a man and to a woman: the 
phrase Gyje whe) is also mentioned: and the 
saying S Jj a {in which the latter epithet 
is merely an imitative sequent corrohative of the 


former], and Fe Kj 3 Gr: and Jie is said to 
be [also] a quasi-pl. n. [of wk], like as pas is 


ofa. (TA.) 


ije and ¥ ij532 The state of having no wife 
or husband; celibacy. (S,K. (Each said in the 
$ and K to be a simple subst.: but see 1, near 
the end.]) 


e - 
= j° A man who has gone away to a distance 


(333, as in some copies « of the K), or who goes 


away to a distance (pu, as in other copies of 


the K), from his family and his cattle, or camels 
Jc. (K, TA.) And Cattle, or camels &c., at 
a distance from the tribe: heard by Az in this 
sense from the Arabs: 
camels, and the like of sheep or goata, that go 
away to a distance from their owners in the pas- 


turage: (K,TA:) and wipe Je! camels that do 
not return in the evening to the tribe: wae 
thus used is pl. (or a quasi-pl. n., TA) of ¥ ne: 
like as sis is of ju. (S, K, TA.) — See alk 
wi. — And see wie, near the middle. 


sje A land in which one has to go far for 
pasturage; (O,K;) in which the pasturage is 
little: (TA :) the 5 is to render the signification 
intensive. (O.) 


ije: Bee ie. 

wile Distant, or remote: (Mgb, TA :) applied 
in this sense to herbage: ($, K:) or, applied to 
herbage, such as has not been depastured at all, 
nor trodden: and, accord. to the A, only such as 
ts in a desert in which is no seed-produce: (TA:) 
and it is likewise applied to meadows (u5s3) 
[app. as meaning distant, or remote]; as also 
V aje. (A, TA.) In the following saying, 
Sag yl JOU oof joes . 

w3 b a s 

. wile SS Spe Cyl a Geli ° 
I [In many a bosom whose remote (or long-past) 
anxiety night has brought back, grief has multi- 
plied from every quarter), it is used metaphori- 
cally. (A.) And [in like manner,] in a trad. of 
’Atikeh, 


(TA:) or a herd of 


wje — JF 
: wise agli fhe Gd " 
means + And they are devoid f reason, the intel- 
lects [being] far away : Sje here being pl. of 
=i. (L, TA.) And [in a similar manner) 


ey $j% [in which Jj is pl. of 4512] is 
applied as an epithet to women whose husbands are 
absent: (Sand O and TA, from a verse of En-Né- 
bighah Edh-Dhubydnee : [for t the lit. meaning, see 
1, latter half :}) — [for] wile signifies also Ab- 
sent; and concealed. (Meb. j— Iti is also applied 
to sheep or goats, ( (i, O, TA, and wå, O,) and 
to camels, (Jt, O,) meaning Remote in the pas- 
turage,(O,TA,) that do not return in the even- 
ing, (O,) or that do not repair to the place of 
alighting and abode [of their owners] in the night: 
(TA:) and [in like manner] tii is applied to 
cattle, or camels &c., (Sie, A, O, TA,) meaning 
that go away toa distance Jrom their owners. 
(O.) See also we (which, thus applied, is a 
quasi-pl. n. of jé]. And ije is likewise ap- 
plied to camels (O, K) as meaning That go far 
away to pasture : (0, K: :*) so in the prov. Ki 
ayw Jóm ll Sap (I only bought the sheep, 
or goats, in fear of loosing those that go far away 
to pasture]: said by a man who had camels, and 
sold them, and bought sheep, or goats, lest they 
(the camels] should go far away to pasture; and 
his sheep, or goats, did so: (O, K:) it is applied 
to the case of him who acts with gentleness [or 
precaution] in the easiest of affairs, and has un- 
expected difficulty, or trouble; inseparable from 
him. (0. ) ~ See also wis, in three places. a 


And see ins. 


Orbe 


~jge An old woman: (O, K:) so called be- 
cause of the long period that has elapsed since 
her marriage. (TA.) 


s- webe | aed 
wl; and the fem. ilje: see Ue, 


jee One who goes away from his s family with 
his camels. (Az, TA.) [See also Rays and yt 
&e.] =— And Seeking distant herbage, such as is 
termed wile. (TA.) — And One whose camels 
go away to a distance in the pasturage, not to re- 
turn in the evening. (S, TA.) 


Crore 


dyno A female slave: (O, Ķ :) or, accord. to 
Th, applied only to a woman that has not a hus- 
band: (TA:) pl. jes, for which wji occurs 
ina verse of Aboo-Khirásh El-Hudhalee. (O.) ame 
See also jas. 


Iji A herd of pasturing camels taken to pas- 
ture at a distance (ay je) Jrom the place of 
abode, (8S, O, K.*) 


ijas (A, O, K) and Y dine and Yi (K) 
1A man’s wife, (A, O, K,) to whom he resorts, 
and who undertakes the preparing of his food and 
the taking care of his implements, utensils, accou- 
trements, or furniture. (O.) 


ee. 
Sa: see what follows, in two places, 


ias A man who goes away to a distance with 


[Boor I. 


his cattle, or camels $c., (S, A, O K) Srom 
others, in the pasturage; ($,0;) as also ¥ Solja : 
(A, O, K:) accord. to Az, the former is the only 
epithet of the meusure Íi, except aliae, 


errs 


which i is sometimes used; [but in the TA, Sylple 
and iigh and isi also are mentioned ;] the 
5 in pljas, he says, is added to give intensiveness 
to the signification, and to imply praise; the 
meaning being, in his opinion, a man who fre- 
quently betakes himself, with his cattle, or camels 
§c., pasturing at a distance from others, to the 
places where rain has fallen, and to the uncropped 
herbage produced thereby; and he adds that the 3 
is affixed to a masc. epithet to imply praise or 
blame when intensiveness is meant. (TA.) The 
two epithets above are also expl. as applied to a 
man who pastures his camels at a distance from 
the abode of the tribe, not repairing to them to 
(TA.) [See also we &c.] — Also, (8, 
O, K, TA,) or ¥ Sotjxe, (A, TA,) {A man who 
has been long without a wife, (S, A, O, K, TA,) 
so that he has no need of one. (TA.) =— See also 
vje. 


rest. 


ai 

1. 356, aor. ;, inf. n. é, He prevented, hin- 
dered, withheld, or forbade, him; (Mgh,* O, K,® 
TA ;) and turned him away, or back; (Mgh,® 
O, TA ;) iaai we from the thing: this is the 
primary signification, from which others, men- 
tioned in the next paragraph, are derived. (TA.) 
See 2, in eight places, me And jaxd! Dye. inf. n. 
ue I tied a cord upon the shah (app. meaning 
the upper parts of the nostrils] of the camel, and 
then put medicine into his mouth. (O, TA.) = 
And ii, 532, (TA,) inf. n. as above, (K,) He 
compressed the woman. (K,* TA.) 


2. aje, (O, TA,) inf. n. 52385, ($, O, K, TA,) 
He disciplined, chastised, corrected, or punished, 
him; ($,O,TA;) meaning he did to him that 
mhich should turn him away, or back, from evil, 
or foul, conduct. (Ibráheem Es-Seree, O,° TA.) 

— And hence, (S,) He inflicted upon him a 
beating, or flogging, less than that prescribed by 
the law; (S, M, Mgh,* O, Msb,* K;) as also 
Yaris, inf. n. ge: (TA: but only the inf. n. of 
the latter verb in this sense is there mentioned :) 
because it prevents the criminal from returning 
to disobedience: but whether this meaning belong 
only to the conventional language of the law or 
be implied in the proper signification, is disputed : 
(TA:) or he beat, or flogged, him with the utmost 
vehemence : (M, K:) or og jó signifies [simply] 
the act of beating. (A.) And one says, ajo 
ye jas, meaning He beat him moderately; not 
exceeding the ordinary bounds, (TA in art. Jo. ) 
— Also He constrained him against his rill, it 
py to do the thing, (O, K,*) and taught him by 
forbidding him to return to the doing of that which 
was at variance therewith; and so Voy: (IAgr, 
O:) and he taught him the wits and pikes [or 
obligatory statutes or ordinances of God]; (O;) 


Boox I.] 


or pja, (Az, L,) or #33, (IK,) signifies the 
teaching [one] (Az, L, K) religion, (Az, L,) or 
ual wl [i.e. the declaration of belief in the 
unity of God and in the mision of Mohammad] 
and the EN and pike. (L, K.)— And He 
blamed, censured, or reproved, him; as also Vosje, 
aor. >, inf. n. ie (K.) — And He aided, or 
assisted, him; as also Yo)3c, inf. n. as above: 
(K,* TA:) and he strengthened him; (K,* TA;) 
and so ¥6) $6, inf. n. as above. (TA.) He aided 
him against his enemy, or enemies, by repelling the 
latter; (O,TA;) as also tas, aor. > and 2, 
but the former is the more chaste, inf. n. as 
above: (O:) or he did so time after time: or 
with the sword. (O, TA.) === And He treated 
him with reverence, veneration, respect, or honour ; 
(8, A, O, Msb, K;) and so 0,35, aor. z andè, 
inf. n. as above. (O.) — Also He abased him; 
rendered him abject, vile, despicable, or ignomi- 
nious: thus it has two contr. significations. (B, 
TA.) —And He loaded him, namely, an ass. (S.) 


Jih je, as some write it, or, as others, Jije, 
[The Angel of Death;] a certain anyel, well 
known. (MF.) 


Ses A species of trees. (S, O, L, K.) = gl 
hen! the surname of A certain long-necked bird, 
which one always seees in shallow water, (S, O, 

ies (S,O:) or it is the 


K,*) called the yhoo : 
eS [or Numidian crane]. (K.) 


ye 

1. RE we Se, aor. > and 2; inf. n. Spe 
and ay je [or So 50 2], He turned away, or 
back, from the thing : (Mgb:) [or] (gui S 
as, aor. > (8, O, , K) and #, & O,) inf. n. Sje 
(§,0,Ķ) and Se, and Sje, which is a con- 
traction of ayy je, (TA, the last from a verse of 
Umeiyeh Ibn-Abee-’Aidh,) My soul abstained 
from it, relinquished it, or forsook it, (S,O, K, 
TA,) after having been pleased with it; (TA;) 
and turned away, or back, from it; (S, O,K, 
TA ;) namely, a thing: (S, O :) or became averse 
from it. (IDrd, O, K,° TA.) om And ans S55 
tis oe He withheld, or restrained, himself. he 

such a thing. (TA.) mm $j, (S, O, Mgb,) aor. > 
Ç eo -» e ° 

(Mgb,) inf. n. .dp6 (S,O, Mgb) and TFA 
(Mgb,) He played with, or upon, the musical in- 
struments called jiao: (S,O,Msb:) and he 
sang: (8,0:) and Sje signifies [particularly] 
the beating of tambourines; whence the saying in 
a trad., of Omar, 33 „ija ze [He passed by the 
beating of a tambourine], whereupon he said, 
“ What is this?” and they said “A circum- 
cision,” and he was silent: and it signifies also 


è seo 
any playing, (TA.)—And a Sse, (S,) 
sor. >, ($,0,K,) inf n. c% jé (§) and Se, 
(TA,) The jinn, or genii, uttered, or made, the 
sound termed Vij jf» expl. below. ($, 0, K.*) 


om And py = 556, inf. n. 5}e and Gy j6, The 





5 — WF 
bow [twanged, or] made a sound. (AHn, TA.) 
mm js, aor. +, (IAer, O, K,) inf. n. Sj, 
(TA,) He (a man, IAar, O) continued occupied 
in eating and drinking. (IAar, O, K.) ma je 
said of a camel, The head of his windpipe heaved 


(a jamaa <5) on the occasion of death : (Tbn- 


Abbéd, O, K:) app. a dial. var. of wine [q. v]. 
(TA.) 


4. cje He heard the in je of the sands, 
(IAar, O, K, TA,) and of the winds, expl. below, 


voce a j. (TA.) 


6. tg5jla5 They recited, one to another, poems of 
the metre termed Sep [which are usually chanted, ] 
and satirized one another: or they vied, competed, 
or contended for superiority, one with another, in 
glorying, or boasting, or in glory, or excellence. 
(TA.) 


12. a 5a jel He prepared himself for evil, 
or mischief. (Lh, TA.) [Perhaps a mistran- 
scription; for 555361, q. v.] 


aoe 
je: 
Sji. sæ [Freytag explains it as meaning also 
A person from whom we are averse; whom we do 
not love: from the Deewán of the Hudhalees.} 


Sje The pigeons called hsb, (0, K,) i.e. 
wild pigeons; (S and TA in art. y5b;) which 
have a cooing cry. (TA in the present art.) 


PTZ. De 
see  ty36, in two places. — See also 


ri oe 5558 Abstaining from an affair, (O, 
K,*) relinquishing it, or forsaking it, and turning 
away, a hack, from it: or averse from it: (K:) 
[i. e.] $36 is syn. with ¥ Sje, as also V diy 36 
{but in an intensive sense because of the affix 3], 
and ¥ he 5 ; ; all as epithets applied to a man. 


(Ham p. 675.) You say pat we 5 Sy je tees A 
man not desirous of play, or sport. (TA.) 
And jut ye Íj Not desirous of women. 
(TA.) And $j, alone, signifies One hardly, 
or not at all, constant in true friendship. (TA.) 


why # [mentioned above as an inf. n.] A sound- 
ing, or an emission of sound: (Msb:) [and par- 
ticularly] the low, or faint, or humming, sound of 
the jinn, or genii, that is heard by night in the 
deserts; as also Y $56 [which is likewise men- 
tioned above as an inf. n.]: (O,K:) or a sound 
heard in the night, like drumming: or the sound 


of the winds in the atmosphere, imagined by the | tt 


people of the desert to be the sound of the jinn. 
(TA.) cup t 356 means The sounds of the 
winds; (S,O,K;) and AT] Áj means [the 
same; or both mean] the confused and continued 
shd [or the rustling or murmuring] of the winds. 
(TA.) And one says also vey! j ($, O, K) 
The confused and continued sound [or the rumbling] 
of the thunder. (§.) And Jlep) jé (IAar, 
O, Ķ) The sound of the sands; a certain sound 
therein; but what it is [or what is its cause] is 


not known: it is said to be [the sound of] the 
falling of portions - thereof, one upon nother. 


(TA.) = See also Í, js. 


Sı ġe Clouds (ple) in which is heard the 
wings (i. e. confused and continued sound [or 
rumbling], S) of thunder. (S,O,K.°) And Rain 
sounding, or sounding vehemently; syn. Jala. 
(TA.) And Sand causing a sound [such as is 
termed win js (q. v.)] to be heard; as also ? Sie. 
(TA.) 


Sie: Bee Sje. am Also Playing with, or 
upon, the musical instruments called djús: and 
singing. ($, O, K.) —[And, applied to a jinnee, 
Uttering, or making, the sound termed Vix je pl., 
masc, and fem., Sje. ] A poet says, in relation 
to the sound of the j jinn, 


ortos -0 $s 31 
* bens sái puny ws s 
s Silgo ahy yis Sji hd 


[And verily I cross the waterless desert when amid 
it are nightly hummers of the jinn, and hooting 
owls]. (TA.) — Seo also 3i5e. 


Sine and Äjas : see what follows. 

ER Musical instruments; (S,O,K;) pul- 
satile instruments of music; (Mgh, Mgb;*) ac- 
cord. to some of the lexicologists, (O,) such as the 
lute and [mandoline called] ypb (O, K, TA) 
and the like of these (O) and the tambourine ĝe. : 
(TA:) sing. Y $35, (Lth, Az, Mgh, O, Mgb, K,) 
as is transmitted from the Arabs; (Lth, Az, 
Mgh, O, Mgb;) the pl. being irreg., (Msb, TA,) 
like ei and ath, pls. of dane and ad; 
(TA;) or the sing. is ¥ Spee and Ý Úx, (K,) 
which are applied to a sort of musical instrument 
having many strings; (Lth, O ;) or the former of 
these signifies a sort of sgn made by the people 
of £l-Yemen, (Mgh, Mgb, TA,) now called 
ue; (TA;) or the lute. (Mab, TA.) 


oe 

1. EAT ie, aor. - , (S$, O, Mab, K,) inf. n. 
S, ($, O, Msb,) He clave, or furrowed, the 
earth, or land, with the implement called Äjas 
($, O, Msb, K) and Sju. (S, O, K.) — And 
He dug the earth until the water came Sorth from 
(TA.) — The verb is [said to be] used only 
in relation to the earth, or land. (S,O, Mab, K.) 


[But] 193535 % occurs in a trad. as meaning Cut 


not ye (sabis J). (TA.) — jal! metonymically 
used as meaning The act of eating is post-classical. 
(TA.) 


2. agi! JS5e, inf, n. wj, I routed, or de- 
Jfeated, and slew, the people, or party. (TA.) 


4. 33.61 He worked with the aja [q v.]. 
(TA.) 


j: see the next paragraph. 


do - aes 
ó je Winnowers of wheat (ahis lg jde [origi- 
o 


2036 


nally 1ps, in the CK 19340]). (O, K, TA.) 
[See also what here follows.) ma And Men evil 
in dispositions: (O, K, TA:) TE [app. in the 
former sense as well as in this] ¥ 5je: (TA :) or 
this latter signifies, (K,) or mia also, (TA,) 
like t Sas, dificult in disposition: (K,TA:) 
or hard, and niggardly, and difficult in disposi- 
tion. (Lth, TA.) 


gju: Bee the next paragraph. — Accord. to 
TAar, The > i.e. handle, of the [implement 


called] Dias [q. v.]. (L, voce Dei.) 


ijae The implement mith which the earth, or 
land, is cloven, or furrowed ; ($, O, Msb, K;) {a 
kind of hoe,] resembling the a, or larger than 
this; as also t Sime: (S, O, Ķ :) accord. to IDrd, 
the implement with which the earth, or land, is 


£ 
cloven, or arrowed whether it be a wÙ [mean- 


ing hoe], or a iene [i. e. spade], or a ra [i. e. 
ploughshare) : and he says, it is a dy [from the 
Pers. aly meaning a kind of mattock or hoe] 
which is curved [in its blade]: and some say that 
it is [particularly] a Er [i. e. hoe] with two ex- 
tremities to its [iron] head: (TA :) [it is applied 
in the present day toa kind of hoe with a broad 
blade :} pl. Giles. (O, TA.) a And, (K,) accord. 
to IAgr, (O,) The forked, or pronged, implement 
with which wheat is winnowed. (O, K; and L 
and TA voce ita. ) 


@- 20° 


åj s jas si Land cloven, or furrowed, (S, TA,) 
with the dine, (8,) for sowing, or cultivating. 
(TA.) 

Ow- 9393 

pre: Bee Sje. 

IF says that there is no word with ș and j and 
ò that is of well-founded authority. (O.) 


Ji 


1. «ijs, (5, O, Msb, K,) aor. -, (Msb, K,) 
inf. n. Se, (Mgb, TA,) He put it, or set it, apart, 
away, or aside; removed it; or separated it; 
(S, O, Mgb, K;) ive, a thing; opt Ce [from 
another thing, or from other things]. (Msb.) m=- 
And hence, He removed, deposed, or displaced, 
him, namely, an agent, or a deputy, from his 
office, or exercise of authority. (Msb.) Or aye 
ont we He removed, deposed, or displaced, him 
{from the agency, or administration, or govern- 
ment]. (S,0O,TA.) And taje, (K, TA,) inf. n. 
Jj, (TA,) signifies the same as aje. (K, TA.) 
{In like manner also Jjel is said by Freytag 
to signify Semovit, followed by (ye, as on the 
authority of the K; in which I do not find it.] 
And je He was, or became, removed, deposed, 
or displaced, [from his office, é&c.,] (S, O, Mgb,) 
used as quasi-pass, of «je ; in which sense ¥ Jjs51 
is [said to be} not used, because in it [i. e. 436] no 
labour, or exertion, is implied. (Mgb.) — J 
said of the yu means Paul ante emissionem, 


Be — Se 


[penem suum] extraxit, et extra vulvam semen | 


(Az,* Mgb, TA.*) You say, (ce uss, 
($, O, K,) the pronoun referring to the man’s 


female slave, (S, O,) inf. n. Oe, (Az, Mgh, O, 


emisit. 


TA,) [vaguely expl. as] meaning He did not. 


desire her [having] offspring; as also VU isc: 
(Ķ:) the motive being that the woman might not 
conceive. (Az, TA. )= Se, aor.*,(TA,)inf. n. 
Se, (Mgh,* TA,) He (a horse) had hts tail in- 
clining to one side, (Mgh, TA,) by habit, not 
naturally: (TA:) when it inclines to the right 
side, the Arabs deem it unlucky. (Z,TA.) [See 
also Se below.] 

2: sce the preceding paragraph. 

5: see 8, in four places. 

8. lgjlai They went apart, away, or aside; 


removed; or separated themselves; each from 
other, or one party from another. (K, TA.) 


7: see 1: and see also the paragraph here fol- 
lowing, in two places. 


8. ajzie1 and Y aja3 both signify the same, ($S, 
O,TA,) i.e. He went apart, away, or aside; 
removed; or separated himself; from him, or it: 
(O, TA: :) and so ace jäst and ace Ý Jj: (TA:) 


err re 


or gull cist and Yaja I went apart, away, 
or aside; removed; or separated myself; from 
men, or the people; [withdrew from association, 
or communion, with them; seceded from them ;] 
and left, forsook, or quitted, them: and both 
verbs are sometimes used intransitively: (Msb :) 
{i.e.] Jjact and ta [used alone sometimes) 
signify he went apart, away, or aside; &c.; as 
also ¥ Jjast: (K, TA: [the last omitted in this 
place in the CK ; but mentioned afterwards, voce 
1q)jla3 :]) and they said, yt cx Y jit mean- 
ing he went apart, or aside, from men, or the 
pepe: (Msb :) and onc says, of a pastor, Já 
tit oe v Jae lens aa [He goes apart, 

or aside, with his cattle, and pastures them in a 
place remote, or separate, from men, or the people). 
(SO) gU Cy lh 25 Oja in the Kur 
[xliv. 20], means, accord. to Ibn-’Arafeh, [And if 
ye believe me not,] leave me on equal terms, not be- 
ing against me nor for me. (O.) [And you say, 
ozé RE ajil He withdrew himself from him to 
another: see Har p. 245. ] And g, expl. 

above, as syn. with (is je: see 1. And Jin 
ye! (He withholds himself, or keeps aloof, from 
nar, or battle]: said of him who has no weapon. 

(TA) 


ue What ts brought to the treasury of the state 
is advance, not weighed, nor picked so as to have 
the bad put forth from it, to the time of the fall- 
ing-due of the instalment : (O, K, TA:) [for the 
second of the last three words of the explanation, 


which are correctly p= Jas ws, the O has 
Jo; the CK, Sone; and my MS. copy of the 
K, Jee, without any vowel-sign and without 


the sheddeh:] from Ibn-Abbád; (O;) and thus 
in the L. (TA.) 


Se: see the next paragraph. 


[Boox I. 


Ce inf. n. of (je [q. v.]. (TA.) — Also Tha 
state, or condition, of not having with one any 
weapon; and so Y jie: (K,TA: [the latter, 
by reason of an ambiguity in the K, misunder- 
stood by Freytag as syn. with Jie in the sense 
in which this is expl. in the CK Jý they are two 


dial. vars., like J and Ji, and Já and 
Jiv. (TA.)— And A deficiency in one of the 
JÉ [app. meaning, in the crest of one of the 
two hip-bones}. (IAgr, O, K.) — And The hinder 


ace bog 


part of an ass: so in the saying, Diem Jie pl 


[Strike thou the hinder part of thy ass]: (O, K:) 
said to the driver of the ass. (O.) 


je : see Sel, in three places. 

Še a subst. ($, Mgb) signifying A going apart, 
away, or aside; removal, or separation of oneself; 
(S,* L, Msb,*K;) [a withdrawing of oneself from 
association or communion; or secession: and it 
seems to be sometimes used in a sense similar to 
that of Sés; for] ono says, date aja! [app. 
meaning Retirement, or self-seclusion, isa mode of 
religious service}. (S, L, TA.) 


Fife The iS a {app. meaning the crest of 
the hip-bone]. (K.) 


Se [originally fem. of je ; a subst. signify- 
ing] The lower mouth (or spout or outlet] of the 
[leathern water-bag called] 35a; (S, Mgh, O, 
Mgb i) the part where the water pours forth from 
the 439); {a word here, as in many otber in- 
stances, uscd as syn. with 53 Sija,] and the like of 
this, (K, TA,) such [fur instance] as the ag, in 
the bottom thereof, where the water contained in tt 
ts drann forth: Kh says that to every 3s1je there 
are vig He (dual of je], i in the bottom thereof: 
but it is said in the M that the 4 Jj is thus called 
because it is in one of the had (meaning the 
treo lower corners] of the 3 Balj; not in its middle; 
nor is it like its mouth, in which it receives the 
water: (TA:) [the mouth, by means of which 
this kind of water-bag is filled, is in the middle 
of the upper edge; and the «je, in every in- 
stance that I remember to have seen, is in the 
hinder of the two lower corners, and is tied 
round with a thong: (see HI in art, sgj :)] 
the pl. is Jie ($, Mgh, O, Mgb, K,* written with 
the article us ýa, and in the K _Limproperly] 
us! i without the article,) and wl pe also & O, 
Myb, K) is allowable; ($,O;) and t ýs 
occurs in a trad. for g JOP these two words 


being like dss and pet. (TA.) =— 
[Hence,] El-Kumeyt says, [describing clouds 
(le), 


g mS D Dyal aiya 2 


° eaen) ae i; ° 


+ (The south wind drew them forth; and when 
they became black and dense and accumulated, the 
north wind loosed their spouts; i.e. caused the 
rain to pour forth]. (S, O.) And one says of a 
cloud (alm), (Mgh, TA,) when it discharges 





Boox I.] djs — aye 
forth ' the tail where the hair grows,) is crooked. (TA.) 
' And [app. as an epithet applied to an ass or 


i the like,] Deficient in one of the ye [which 


its pouring [rain], (Mgh, ) or when it pours 
copious rain, (TA,) Wale Sij t [Tt loosed its. 


se ee 8 


Mgh t has loosed 
spouts}, (Mgh,) or bee Lk. % [ie kae | seems here to mean, in the crest of one of the two 


its spouts], and Lolli ¿ij (TA,) which | pip boned) (IAar, O, K.) — And The share, of 
[means the same and] is said [also] of the sky ; flesh-meat, of an absent man: (IAar,0,K: *) 
(T) by way of indicating the vehement falling | pl. 3 jjs. (IAar, O.) 

of the rain, this being likened to its descent from 

the mouths {meaning spouts | of the sip [or jae A place of removal, or separation of one- 
rather of the si or wha). (Mab. ) -— And self: 80 in the saying, 1555 13 Ce e prey et 
[hence also, ] jal signifies + The os [i.e. the [I was in a place, and hence in a state, of re- 
anus; as being an outlet; and as being closed by moval, or separation, of myself, from such and 
means of a sphincter, liko as the ‘Nye properly such things ; I was aloof therefrom}. (TA.) See 
thus termed is closed by means of a thong tied | 8. yú E É, in the Kur (xi. 44], means 
round it). (O, K.) And he was aloof from the ship (i. e. the ark], 
or from the religion of his father. (0, TA.) And 
one says, my ps ie ie ói {I am aloof 


@ <2 


from this affair]. (S,O.) And Gal urs oe 
Jay Such a one is aloof from the truth. (Msb.) 








































Se is a word used by the vulgar in the sense 
of je {app. as inf. n. of je, q.v.J. (TA.) 

Ne Weakness; syn. vind. (L,K, TA: in 
the CK iad.) ces It is also a vulgar term for 


The goods, or furniture and utensils, of the house 
or tent, (TA.). 


Jija A pastor who goes apart, or aside, with 
his cattle, and pastures them in a place remote, or 
separate, from men, or the people: (Ẹ,O:) or a 
pastor apart from others (K, TA) with his camels 
depasturing the herbaye not previously pastured 
upon and seching successively the places where 
rain had fallen: in this scnse not an epithet 
of discommendation, for the doing thus is an act 
of the courageous and valiant of men: (TA:) 
pl. oe ja. (S.) — And One who alights apart, 
or alouf, from the company of travellers; (K, 


TA; [inst yy in the CK should be shat os) 
who alig ights by himself; in which sense it is an 
epithet of discommendation. (TA.) — And One 
mho separates himself from the players at the game 
called jah, by reason of meanness. (§, O, K.) 

— And One who is alone in his opinion, having 


wu! [a dual of which the sing. is not men- 
tioned] The two feathers that are at the extremity 
of t the tail of the eagle: (Ibn-’Abbad, O, X :) pl. 


jel. (Ibn-’Abbéd, O.) 
Dial, for 6a: see je. 
ÖGA: see járo. 


et Sand (Js) separate, or cut off, (TAar, 
O, K,) from other sands. (Agr, O.) — Also A 
man not having with him any weapon; (8, O, 
K;) as also ? Je (O, K,) occurring in a trad. ; 
(O;) and t Sime, (K,) or this signifies not 
having with him a spear ; (8,°K;) and the first 


is sometimes expl. as having this particular mean- | no one to share with him in it. (TA.) —See 
ing: (TA:) pl. of the first, ($,0,,) and of) also ýti in two places, Also Weak and 


t 355, (K, TA,) Je and Se and obe, ($, O, | stupid. (8, 0, K.) 
K,) which is anomalous, but made to accord 

Jaja [pass. part. n. of ase ; Put, or set, apart; 
away, or aside; &c.]. Chapa ee! wel) 
in the Kur [xxvi. 212], means Verily they are 
debarred, or precluded, from hearing [the speech 
of the angels]. (TA.) 


ao 78s 


Djin)! A sect of the 4,35 {q. ¥.], who asserted 
that they seceded from what were in their estima- 


with’ Je, pl. of the epithet pole, because nearly 


like it in meaning, (R, MF,) and Sieh, (K,) or 
or this is pl. of ¥ je, (O, TA,) and Jujles, (IJ, 
K,) which is anomalous, (T'A,) and this is pl. of 
t Sine ($, O, IK) also. (If.) Hence, the epi- 
thet en is applied to one of the Ék, (S, 
O, K, TA,) i. e., to one of the two stars of which 
each is called DGIN (q- v-]; (TA ;) because, 
unlike (the other lew, i.e.] ge», it has no 
star [near] before it that is regarded as its weapon ; 
(8,° O,° K,* TA;) or because in the days of its 
rising [aurorally] there is no cold nor wind. (O, 
Ķ.) a And A bird that cannot fly. (MF, TA.) 
~~ And Clouds (la) in which is no rain. (S, 
O, K.)— And A horse having his tail inclining 
to one side, (8, Mgh, O, K,) by habit, (8, O, K,) 
not mater aly: (S, O.) [aes J je] Hence the 
saying, JEN (ge JEY Ge att Soei i.e. [I 
sock protection by God) from a [or the] man 
having with him no WEAPON, UPON A [or the] horse 
of which the wet [or bone of the tail, or part of 


tion the two parties of error, the people of the x, 
and g: : (O, K:) [therefore they were thus 
called, i.e. the Seceders :] or they were thus called 
by El-Hasan (K, TA) Ibn-Yesdr El-Basree 
(TA) when Wasil Ibn-’Atad and his companions 
withdrew from him to one of the columns of the 
mosque, [agreeably with a common practice of 
lecturers in a mosque, each of them seating him- 
self on the ground at the foot of a column, while 
his hearers, with him, seated also on the ground, 

form a ring,] and he (i.e. Wagil, TA) ‘began to 
establish the dictum of the condition between the two 
conditions, that the committer of a great sin ts not 
a believer absolutely (K,TA) nor an unbeliever 
absolutely (K, TA, but not in the CK,) but be- 
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tween the two conditions: (K, TA :) and they are 
also called ? Jijatt. (TA.) 


a 
L ache js, (S, Msb, K,) aor. =/(Mab, K ») inf. n. 
Bee (8 Msb, K) and sje (8, K) and iaje (TA) 
and Obie CK) and inj and l mjt ($, K) and 


aja and Jjas; (K;) and 4055; (Mgb, K;) 
both signify the same; (IB, TA;) and "aye 


beie 


acs, (S, K,) and ¥ sjel; and taja [app. sj 
ács, but accord. to the TK taja]; (K;) [He 
determined, resolved, or decided, upon it, or upon 
doing it, namely, ap affair ;) he desired to do it, 
and decided, or determined, upon it; ($,K;) he 
settled, or determined, his heart, or mind, firmly 
(seed Das) upon doing it: (Mgb:) or he strove, 
laboured, or toiled, in it, namely, an affair; or 
exerted himself or his power or efforts or endea- 
vours or ability therein: (K :) or so 236: (TA:) 
or a, inf. n. inj and djs, signifies also he 
strove, &c., in his affair: (Mgb:) and py ae 
signifies he made the affair to have, or take, 
effect; and settled it firmly: (Har p. 3 :) or, ac- 
cord. to Ktr, he so settled it, and confirmed it. 
(Id. p . 105.) [See also ae and ions, below. ] 
js 5 Ja a ie; in the Kur [xx. 114], means 
[And me found him not ja kave] a: gualiy of 
deciding an affair. (S.) [jel gi ajo 35, a prov.: 

sce expl. in art. pjm.] „== One says also, poyi 2; 
meaning aii pje: (K, TA:) and hence, in the 


Kur [xlvii. 23}, 5 poe 56 [And when the affair 
is deter mined pon] : or the meaning may be, NG 
ps Lg) pje [and when the disposers of the 
affair determine upon it): but accord. to Zj, the 
meaning is, and when the affair is serious, or 
earnest, and the command to engage in fight bc- 
comes obligatory. (TA.) — Jap! ube pje 
means He conjured the man: (S,* K, TA:) or he 
commanded him, or enjuined him, earnestly: 
ó iii [that | he should surely do such a thing): 

(TA:) or he isje means I make thy inform- 
ing me to bea decided thing in which there shall be 


no exception : and one says also, J Já Sije 
Edad and E135 Gi [virtually meaning I conjure 
thee to do such a thing]; as though one said, By 
Allah, I demand not of thee [aught] save [thy 
doing] this: so says Mtr, referring to “ the Book”’ 
of Sb. (Har pp. 21 and 22. [But Şi is there, 
inadvertently, put for J. J) — And one says, aje 

31)! The charmer recited wie , meaning charms, 
or “spells, [for the cure of a discase, &c.;} (K, TA;) 
as though he conjured the disease [&c.] : and in 
like manner, gat! ae (The serpent-charmer re- 
cited charms, or spells,} is said when he draws 
forth the serpent ; as though he conjured it. (TA. ) 
{See an ex. voce 315, i in art. 399. a= Hence, ae 
is used in the present day as meaning He invited 
to an entertainment. == And Freytag mentions its 
occurring often in the book entitled rpitmell doke 
ny Ayre p 88 signifying He went, or tended, 
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to, or towards, (l) some place: but this signi- 
fication is probably post-classical : it is correctly 
expressed by 8, q. v.] 


5: see the preceding paragraph, first sentence, 


8: see 1, first sentence, in two places. m= »j6! 
signifies also He (a man, K) kept to the course, 
or right course, (sailt,) (S, K,) in a thing, (S,) 
in running, and walking, &c. (K.) And ps1 
& phat He went along upon the road without 
turning aside, (TA.) — Also He tended, re- 
paired, or betook himself, to, or towards, him, 
or it, either in a direct course, or indirectly. (IJ; 


M and L in art. sa.) — And »;<cl, (K, TA,) 
or ats ve ajel, (Har p. 3,) said of a horse, 


He went along overcoming his rider, (K, TA, 


Har,) in his running, not complying with the 
desire of his rider when he pulled him in, (TA,) 


[and] not turning aside, (Har.) — And a) ajicl 
He bore it, and endured it with patience; or he 
bore, and was patient, with him. (TA.) 


2e an inf. n.of 1. (Ș, Meb, K, &c.) [Hence,] 


Jey! oy aja sl, (K, &c.,) mentioned in the 
Kur [xlvi. 34], (TA,) Those, of the apostles, who 
determined upon doing what God had enjoined 
them: or they were Noah and Abraham and 
Moses and Mohammad; (K, TA;) to which 
several add and Jesus: (TA:) or those, of the 
apostles, who were endowed with earnestness and 
constancy and patience: (Ksh, K, TA:) ae in 
the dial. of Hudheyl meaning patience; as in 
their saying, ae ái us Ú [I have not patience 
of separation from thee}: (TA:) or, (K,) it is 
said, (Ksh,) they were Noah and Abraham and 
Isaac and Jacob and Joseph and Job and Moses 
and David and Jesus: (Ksh, K:) or Noah and 
Hood and Abraham and Mohammad: thus 
accord. to Aboo-Is-hék. (Yoo, R, TA.) — See 
also doje, i in three places. aes is expl. by Lth 
as meaning An affair upon the doing of which 
one’s heart, or mind, is firmly settled or deter- 
mined, (TA.) == Also The dregs of pressed 


raising: pl. 3e. (K.) 
aa 
apa a, (K,) or Aje ai, (T in art. A\;) and 
doe 2. ul d ss 
t haje, and taje A, (K,) and Yogja), (TA,) 


The caah [i. e. anus, or podex, app. the former]. 


(K, TA.) 


FA is an inf. n. of 1, meaning A striving, 
labouring, or toiling, in an affair; (Mgb, TA;) 
and strength. (TA.) — And one says, aj Lo 
v inj Y; iaje, meaning He has not [determina- 
tion, or resolution, or] a deliberate way of acting 
or proceeding, nor patience, in that upon which he 
determines, or resolves, or decides : (Ham p. 31:) 
or View pv) Ú means Such a one will not keep 
Senate firmly, or steadily, [or rather has not 
the quality of keeping constantly, &c.], to an 
affair upon which he determines. (TA. ) — See 


alo dejé. m dbl DGS Cue ije, (K, TA,) 


- 


such, in a trad., the poor-rate is said to be, (TA,) 
means A due of the dése of God; i.e. [in the CK 






Aje — 36 


[Boox I. 


“‘or”] a thing that is obligatory, of the things that | termed Y shpat wie: but ee) a ie are those 


God has made ged (K, TA.) 


6-03 


dejes A man’s sch [or near kinsmen; or his 
near kinsmen on the Jather’s side]: and his a5 
[or tribe] : pl. a (K.) 


33 

ijs, and udi: see ajadi Zl, above. 

ijs a pl. of 5jlé [q.v.]. (TA.) 

3 o. 

ists A man who fulfils his promise; (K, TA;) 
who, when he promises a thing, performs it, and 
fulfils it. (TA.) == And A seller of a36, mean- 
ing dregs of pressed raisins. (K.) 

hjé [ Determined, or resolute;] one who per- 


severes in his determination until he attains that 
which he seeks, or desires, (Ham p. 532.) — See 
also 2s, in two places. — And see Ajal Zi. 
we jé A vehement running. (K,TA. [In the 
CK, ree) is erroneously put for joul.]) Rabeea 
Ibn-Makroom Ed-Dabbee says, 
° Loom It S aisidt 3 . 
f Joell oh EA mjali ake : 
[Lf I did not restrain him, when he runs, his 


vehement running would almost break the piece of 


tron that stands up in the mouth from the middle 
of the bit-mouth : see Jamme]. (TA.) 


inj an inf. n. of 236 i in the sense first expl. 
above. ($,K.) [As a simple subst., it signifies 
Determination, resolution, decision, or fixed pur- 


pose of the mind; as also Y aje and Yije: or] 


the disposition and subjection of the mind to the 
wish, or thing desired: (Ham p. 336:) or it is a 
subst. [signifying the making an affair to have, 
or take, effect; and settling it firmly; ;] from aje 
py meaning bLási and askai: or, as in the 
Mj, the settling, or determining, the heart, or 
mind, firmly upon the thing that one desires to do; 
as also Y 23: or, accord. to El-Ghooree, ¥ sje 
signifies the preceding desire to dispose and subject 
the mind to the act. (Har p. 3.) [The pl, in all 
the senses, is she. Hence, ] ý wach means 
The determinations (Djs) of the commanders 
in the hostile and plundering expedition tu distant 
parts, and their taking to them, became strong. 
(TA. [Probably from a trad. J) — See also ije, 
in two places. — aii K ij means The obligatory 
statutes or ordinances of God: (Mgh, Msb, K, 
TA:) sing. dae. (Mgb.) — And, accord. to 
Er-Réghib, in je signifies A charming; syn. 
Jy; ; as though thou imaginedst thy having im- 
posed an obligation [thereby] upon the devil, lest 
[for $! in my original I read ot as meaning Ñ) 
he should execute his desire upon thee: pl. 

wei: (TA:) or jé signifies charms, or spells, 
(S, K,) that are recited [ for the cure of diseases, 
&c.]; or certain verses of the Kur-dn that are 


recited over persons affected with diseases, or the 


like, in the hope of cure: (K,TA:) these are 


[charms, or spells, } by which one conjures the jinn, 
or genii, and spirits. (TA.) — sgl 8135 is 
an appellation of Certain portions of the Kur-dn, 
which are Je jä pa) [chap. xxxii.) and „æ 
Saai Lohan xli.] and re) [chap. liii.} and 
5y wil is (chap. xevi.J; (Mgh;) [thus called 


because] they are those in [the reciting of] which 
one ts commanded to prostrate himself. (Mgb.) 


Dial! The lion; as also torei. (K.) 


pile sing. of ijs, (TA,) which signifies [Such 
as act with determination, resolution, or decision, 
And particularly] Such as are sound, or true, in 
love, or affection. (K,TA.)—(And sing. of 
Ajis applied to affairs.) (ajtye Pes means 
The best of affairsare those in which is determina- 
tion, resolution, or decision: or upon which one 


has confirmed his determination, and in which one 
has fulfilled what God has enjoined. (TA.) 


aise A she-camel advanced in age, (As, S, K, 
TA,) and so isj as expl. by IAar, (TA,) but 
having somewhat remaining | of youthful vigour ; 
(As, §, K, TA;) Ha also thaj; (K, TA;) of 
which the pl. is ae: (TA:) or one whose teeth 
have been eroded by old age: or one, extremely ly 
aged, such as is termed anil: (but see dss :] the 
pl. is Ajlge. (TA. )— And + An old woman; 
(S, K;) as also Y hse. (Ķ.)—— And Short, as 
an epithet applied to a woman. (K,* TA.) 


jue Charming, or a charmer, (K, TA,) by 
means of spells. (TA.) 


3 203 doe 
Ajtai: see pijalt. 


5 a 

L dees! lt alps, (S, Mab K,) first pers. 
45556, (S, Msb,) aor. 4, (S, Mgb, and K in art. 
tsje, ) inf. n. 356, (TA,) He asserted his relation- 
ship [of son] to his father: (S, Msb, K:) [you 
say, yý (f al alje He asserted his (aoinean) 
relationship as son to such a one:] and so alal ate, 
(8,° Msb, O,* and K in art. (¢je,) first. pers. 


aoe 


ae, (S$, Mgb,) aor. =, ($, Msb, K,) inf. n. Gi; 
(TK;) this latter verb being a dial. var. of the 


former. (S,Msb.) [And the latter verb has 
g similar signification expl. in art. .¢36.] — And 
ayi eI ihe and á, intrans.: seo 8. zax See also 
the first sentence in art, Spe. 


5: see the next paragraph, in two places. 


8. ac! (sitet (S, Mgh,* Msb, K) and aj (K) 
He asserted his [own] relationship lof son] to him: 
(S, Mgh,* Msb, K:) [you aay, ye us! spel 
and ys He asserted his relationship of son to 
such a one :} and so t (6333, ($, Mgh, Mob, K,) 


and ¥ te, (K) Hag said ins ad, " Gai ba 


1S Jy desl ow gas aaa! tija lja [expl. in 
art, Wat: see 4 in that art]. ($, Mgh, Mgb.) 
See also art. (ojs. 


Book I.) 


sje A party of men (S, Msb, K) such as is 
termed dos {i. e., as expl. in the O in art. wos, 
who league together to defend one another), (K, 
TA,) above, or excceding, [such as compose} a 
ale : (TA:) or, accord. to Er-Raghib, a com- 
pany of men who assert their relationship, one to 
another, either by birth or by the leaguing together 
Jor mutual aid: (TA:) [for] the é is a substitute 
for the final radical letter which is 9: (Mgb:) or, 
as some aay, it is from sie signifying “he was, 
or became, patient;” as though they were a 
company who took patience by one another's ex- 
ample: (TA:) (for, accord. to J) the & is a sub- 
stitute for $: ($: ) the pl. is Úe ($, Msb, Ķ) 
and ise and js, but they did not say Sje: 


(S:) hence Onis in the Kur Ixx. 37, (S, TA,) 
[expl. as} meaning companies in a state of dis- 
persion: (TA:) or separate, or sundry, parties: 
pl. of je, which is [said to be] originally isje, 
from [the inf. n.) 3 ami: as though cach party 
asserted their relationship [as sons] to other than 
those to whom the other party asserted their re- 
lationship: (Ksh, Bd: :) Óe is expl. by Et-Tara- 
soosee as meaning companies coming | in a state of 
dispersion. (Msb.) One says, Ús yo uss 
meaning [In the house, or abode, are] several sorts 
of men. (Ag, 8.) 


535s: Bce fis, below, in two places : == and 


also in art. ($36. 


(S332, which is of the dial. of the tribe of 
Mahrah Ibn-Heydaén, but disapproved, (I1Drd, 
TA,) is a word expressive of desire for one’s be- 
coming favourably inclined; [as though meaning 
Mercy on me! or I cry mercy ;] and so Y “jú: 
(K,TA:) or a word expressive of the being, or 
becoming, favourably inclined ; [as though mean- 
ing Mercy on thee !) and so Y sju, (1Drd, TA,) 
which is of the dial. of the people of Esh-Shihr, | ¿ 
a bad word: (TA in art. (gje:) GS LY ikli 
15, (K and TA in that art, in the CK (gja) 
a saying of that people, (TA,) [app. meaning 
Mercy on thee! (or the like) it was not thus, or 
such a thing mwas not,) is like the saying Spel 
WIS StS S [“By my life,” or “ by my re- 
ligion,” &c.]. (K, TA.) 


7 ebo 


Clg 947 A certain tribe of the Jinn, or Genii. 
(18d, K, TA.) 


Sie a subst. (signifying The assertion of rela- 
tionship of son toa particular person] from i 
or yor (8, Mgh, TA; see an ex. above, voce 
gpel;) and so tije: (TA:) one says, ra 
V 5552)! Cyne) and dja! also, meaning [Verily 
he is good in respect of] the assertion of relation- 
ship [of son; i. e. he asserts his relationship to a 


good father]. (K, TA.) em See also art. \gje. 


Se 
1. sie, (Meb, K, and Ham p. _ 369,) aor. ź 
(Myb,) inf. n. te; (K;) and (ge, (Ham ubi 
B 


ode 


5 — ve 
suprà,) or je, inf. n. as above; (Ham p. 125;) 
He was, or became, patient, or enduring, (Msb, 
K, and Ham,) or commendably so, (K,) of that 
which befell him. (Msb) == ani col obje, first 


pers. 1556, aor. z, inf. n. jé: see 1 an art. 936. 
— [Hence,] dant Supe, aor. «jei, I traced 
up, or ascribed, or attributed, the tradition Ae 


aÉ to the original relater thereof}; syn. aaah. 


(Msb, TA.*) 

2. ols, inf. n. 2355 (S, Msb, K, TA) and fja, 
(TA,) He enjoined [or exhorted] him to be patient, 
or enduring, (S,° Ķ,* TA,) or to have comely 
patience; (K, TA;) i q. 061 [q.v.]: (S, M, K, 
TA, all in art. gw!:) [and hence, he consoled him ; 
often used in this sense :] or he said to him, pmol 


o wre 


Jije aul, meaning May God grant thee comely 
patience. (Mgb.) [You say, as alje He enjoined, 
or exhorted, him to endure with patience the death 
of him; or the loss, or want, of it: and hence, 
he consoled him Jor the death of him; in which 
sense, aò v he is also now used.] — See also fije, 
below. 


5. gps He took patience; or constrained him- 
self to be patient, or enduring; syn. 05, (8, 
Msb, TA,) and wt (q.v.]; (TA 3) the sign 


of doing which is the saying, Csrety asi ory i by 
[Verily to God we belong, and verily ‘unto Him 
we return]. (Meb.) It is said in a trad., [as 


some relate it,] ie ont Ji iu jad, w 
expl. by some as meaning Such as does not con- 
strain himself to be patient [mith the patience of 
God, he is not of us}. (TA. [See another read- 


ae 2 tär 


ing voce jp. ]) And you say, ace Sy 535, mean- 
ing I constrained myself to endure with patience 
the loss, or want, of him, or it: {and hence, I 
consoled myself for the loss, or want, of him, or 

: held by some to be] originally 25535, mean- 
ing I exerted my strength or energy {to divert 


3 0a +e 


myself from him, or it]; like Ss for Cs. 
(TA in art. je.) You say also ay 5335, meaning 
ay Pe [i.e. He took patience, or constrained 
himself to be patient, by reflecting upon him, or 
it; or he took example by him, or became consoled 
by his example, meaning the example of a person 
who had suffered in like manner and had been 
patient). ($ in art. gwt.) 


6. e They enjoined [or exhorted) one another 
to be patient, or enduring, or to have comely 
patience. (Ķ, TA.) [And hence, They consoled 
one another.] 

8: see art. 936; to which, as well as to the 
present art., this verb belongs. ise [often] 
signifies yai e jelly ESY [ie The 
asserting one’s relationship by saying “I am such 
a one the son of such a one;” and the call, or cry, 
by means of which to know one another; in mar: 
see 8 3 (last sentence but one) in art. 969 ; and see 
also jes). (K in this art.) 


# Patient, or enduring; or having comely 
patience. (K.) 
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je, held by some to belong to this art.: see 
art. 930. 


ije: see ie in art. 936. 
i;e Patience, or endurance; (S, K ;) and sje 


oe #8 


signifies the same, as in the saying 55a! Cpa gh 
[ He is comely in respect of patience or endurance} : 

(Ham p. 369:) or patient endurance of the loss of 
anything : (TA:) or "comely patience or endurance; 
(K, TA;) as also HARS „Bccord. to the copies of 
the K, but correctly ij [inf. n. of 2, as 


though for uil a pas i.e. self-enjoinment, or 
self- exhortation, to be patient or enduring, as is 
indicated by what follows}: an Arab of the 
desert, whose brother had slain a son of his, is 
cited by the author of the Hamáseh as saying, 
[on his brother’s being brought to him that he 
might retaliate upon him, (see Ham p. 100,)) 


ó Ee Oe gets oa » 38 
auja PUU git Joi i 
è 20ce Hi Gee 6 i ‘ 
ads GH Sim) 


[T say to the soul, i. e. to myself, enjoining patience 
and enjoining endurance, One of my two hands 
has smitten me, ror desiring, or not MEAN, to 


do so]: (TA: ) {bi is [syn. widi ib, inf. n. of 


hl from iNi: and ijan [signifies as ren- 
dered above; or] is derived from ja, i. c. “ the 
hard ground,” and means the strengthening of the 
heart : or it is from agl ul as jé; because the 
afflicted remembers his ancestors who have gone 
before him; and he means, I enjoin the soul to 
endure his loss with patience, becoming consoled 
by the example of others wlfose sons have been 
slain. (Ham ubi supra.) — ie is also a quest: 
inf. n.; like fUac, meaning Fikes, from „hi: 
(TA:) or a subst. [signifying Enjoinment, or 
exhortation, to be patient: aud hence, consola- 
tion : and, as often used in the present day, the 
state, or ceremony, of mourning, when relations 
and A friends come to console the bereaved : :] from 
an je; ; like po from Li, and 2S from «ló. 
(Mgb.) === See also art. 9 js. 

a - 

ise Very patient or enduring. (Ham p. 125.) 

gps: see 3j, in art, 9 56. 

sje [A place of consoling ; and hence a place 
of wailing for a dead: person, because relations 
and friends go thither to console the bereaved]. 
(A. [There used as an explicative adjunct to 


G+ ve 


dm-\i0.]) 


spe : Bee Sij (in art. 936) in two places, 


us 

1. u, ($, A, O, Myb, K,) aon. 2, (8, A, O, 
Mgb,) inf. n. u (§, O, Mgb, K) and y-as ; (S, 
O, K;) and ¥ pce; ($, O, K;) He went round- 
about, patrolled, or went the rounds, by night, (S, 
A, O, Ķ,) to guard the people: (TA :) he made 
search by night after suspicious persons, or persons 
to be suspected, (S, A, O, Mgb, K,) and investi- 

257 
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gated, or discovered, their opinions, or sentiments : 
(TA:) he went to and fro; syn. iia, (Ham 


o ap b, 


p. 320.) It is said in a prov., Cpe joe um 


way) rls, ($;< O,) or ei; (O, K;) or, as 
some relate it, Ge, and vah; ; (TA ;) [A dog 
that has gone the rounds by ‘night is better than a 
doy that has lain down; or a dog qoing the rounds 
&c. ;] said for the purpose of urging to make gain : 
meaning that he who occupies himself in business 
is better than he who lacks power or ability: (TA:) 


e Car ae e». 
or, as some relate it, sol CF rem ne 


Gaal {a dog that has gone the rounds by night 
ts better than a lion that has hidden himself); 
alluding to the superiority of the weak who occu- 
pies himself in making gain over the strong who 
holds back. (O,TA.) You also say of a wolf, 
($, O, K,) and of any beast of prey, (TA,) 

ews meaning, He went roundabout by night, 
(S, O, K, TA,) seeking for prey: (TA:) and 
Y as he (a wolf, TA) sought for prey (8, O, 
K, TA) by night: (S, TA:) and Y ish he [a 
man) sought, sought after, or sought to gain, sus- 
tenance: ($,0,K:) and ¥ paca he (a wolf, 
AA, S$) smelt [app. to find prey]. (AA, S, O, 
K.*) om nee web, (S, L, K,) aor. ¢ , inf. n. L 
(L, TA,) His tidings were slow, or tardy. ($, L, 
K, TA. [In the O, sjidies]) — ee, aor. 4, She 
(a camel) yielded little milk, though her milk had 
collected in her udder since the next previous : milk- 
ing. (TA.) =— And LŽ, aor. #, inf. n. vite, 
She (a camel) grumbled, much on being milked. 
(TA.) Hence, Ute 3 She yielded her mith 
unwillingly. (IDrd, 0, K, TA.) = a Sn, 


(S, O, K,) aor.2, ($, O, TA,) inf. n. on (TA,) 
She (a camel) pastured alone. (S,O, K.) on And 


On Š 


opet «ght ué He was parsimonious to me with 
his wealth. (34; TA.) mm dns, (A,) aor. * 

(§, A,) inf. n. os ; (A ;) and ¥ anc! ; (8,°* K, 
TA ;) He sought, or sought for or after, him [or 
it]: (8,° A, K:*) or the latter, he sought, or 
sought for or afters" it (a thing) by night. (TA.) 
You say, ante on h5 He went away seek- 
ing his companion. (A) And avy! Vie 
bus Jy Mute Goes GS We sought Jor the 
camels, or sought Jor them by night, and found 


° Owes 


not any trace. (TA.) And Uy! 1 Oca yw 
Such a one traces footsteps. (A.) And T 
pear) He follows vice, immorality, or unrighteous- 
ness, (A.) mmm aJ (ns, (O, K,) aor. 2, inf. n. 
oe. (TA,) He fed the people, or party, with 
somenhat little in quantity. (O, X, TA.) 

8: sce é, in three places: = and as, in 
four places. — You say also, 15S 3 pic! He 
trod such a country, and knew tts tidings. (TA.) 
— And a5 uel He sought to obtain the she- 
camel's milk. (TA.) ==. And dy 1 juts! He 
entcred into the midst of the camels, and stroked 


their udders in order that they might yield their 
milk, (O, K.*) 


R.Q. 1. janet: 


Cn id 


The 
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see b. m Ht Gans 


ueb — et 
night came on: (AO, IAar, Mgb :) or came on 
with its darkness; (TA ;) its darkness came on: 
(IDrd, 8, O, K :) or departed : (IDrd, O, K:) or 
it has this last meaning also; (AO, IAar, Msb ;) 
bearing two contr. significations: (Ktr, AHat, 
Meb:) or was dark; meaning, all the night: 
(TAar:) Fr naya that, in the Ķur [lxxxi. 17), 


oe Oe 


alan ts} Jails, accord. to all the expositors, 
signifies and by the night when it departeth : but 
that some of his companions asserted the meaning 
to be when its commencement approacheth, and it 


C E 


becometh dark: like as you say wlan! utat, 
(S, O,) which signifies the clouds approached the 
earth: (Fr, S,O, K:) or this is only said when 
it is in the night, with darkness and lightning. 
(Lth, O, TA.) 


ebro ae 
R. Q. 2. aed : BCE umg, in two places. 


Seay is bye JOL s (S, O, K) [Bring 
thou the property) from where it is and where it 
is not: (TA:) iq. 5; Sure Cpe: ($, O, K, 
TA:) which means thus: (TA in art. æ :) or 
whence thou wilt : ($, O, K, TA, ibid. :) or from 
as or every, quarter. (TA ibid.) 


os A (drinking-cup or boml, f the kind 
called] : (TA:) or a large ros, (S, A, 
Mgh, O, L, Msb, K,) from which two or three 
or more [men] may satisfy their thirst; (L,TA;) 
larger than the pek; (L, voce 35, ;) though this 
is greater in height; (TA;) and larger than the 
q$; (TAar, in TA, voce 35 ;) but not so 
large as the 3): ($,0:) pl. uate (8, A, Mgh, 
O, Msb, K) and ins (TA) and [pl. of paue.] 
pei. (IAth, Mgb. ) — Hence, one says, sA 


Jal pé she JU, meaning + Jt is apparent, 
manifest, or conspicuous, to thee. (O in art. pedò.) 
am And The (O, K.) 

cae? see ile, 

pees Sloroness, or tardiness. (TA.) == Also, 
{in the CK, erroneously, guas,) Covetous mer- 
chants or traders: (IAar, O, K,*° TA :) accord. 
to [some of] the copies of the K, it signifies 
ied and Hoye; but the conjunction should be 
omitted. (TA.) aus And Large vessels. (IAgr, 
O, K.) 


lee A trace, footstep, vestige, or the like: see 
1, latter part. (TA.) 


jap A meher: (TA :) [eee uid :] or a seeker, 
or pursuer, of prey, or game, (S,O, K, TA,) by 
night, or at any time; applied to a wolf, or to 
any beast of prey: (TA:) or a wolf, or, as some 
say, any beast of prey, that seeks much for prey 
by night; as also Ae on and Vane and 

t lacs: (TA:) and hence, (S,) ¥ each of the 
last three, (S, O, K,) as well as the first, (K,) a 
wolf: (S,O,K:) and the first (ac), a dog 
that pursues much, and will not eat. (TA.) == 
Also A she-camel that yields little milk: (Ibn- 
Abbád, O, K:) or that will not yield her milk 
until she becomes remote from men: (O, K:) 
and one that, when she is roused to be milked, 


[Boox I. 


goes along awhile, then goes roundabout, and then 
yields her milk: (O,* K,* TA:) and one evil in 
disposition when milked, (O, K, TA,) that grum- 
bles much, (O, TA,) and goes aside from the other 
camels: (TA:) and one that hicks the milker, 
and spills the milk: (TA:) and one whose udder 
is stroked to try if she have milk or not. (O, K.) 
Also A she-camel that pastures alone; (AZ, S, 
O, K;) like anes. (AZ, 8,0.) And A she- 
camel that secks after bones, and cats the flesh 


upon them KS [in the TK erroneously l.o2)3]). 
(Ibn-Abbad, O, K.) — Also A woman who does 
not care for, or mind, her approaching men: (O, 
K:) or, accord. to Er-Righib, who ventures upon 
that which occasions suspicion, or evil opinion. 
(TA.) =— And A man in whom is little, or no, 
good or goodness; or who does little yood. (O, K.) 
=— And One who is slor, or tardy. (TA.) 


e. - 8o 

umet BOC uwlE. 
@ ae 
u 


Or Oe 


i sce en each in two places. 


lens: sec orn in two places. == Also The 
wpe [or mirage]. (O, X.) 
because of their often 


($, 0, K.) 


awlis IT edge-hogs : 
going to and fro by night. 


nr One who patrols, or goes the rounds, by 
night, ($, A, O, Mgb, K,) for the Sultdn, (Mgb,) 
to guard the people: (TA :) who makes search by 
night after suspicious persons, or persons to be sus- 
pected, (S, A, O, K,) and investigates, or discovers, 
their opinions, or sentiments: (TA:) and any 
seeker of a thing: (A:) used as a sing. and pl.: 
or it is a quasi-pl. n. also ; being, without idghim, 
[i. e., in its original form, vwe,] like ay and 


Jte: (TA:) or tho pl. is t s, (S,° A; O, 
Msb,* K,) or this is a quasi-pl. n., (TA,) and 


T rent, like = - £0, K,) [or this is also a 


quasi-pl. n.,) sil. oles and 2225. (TA.) [See 
i 


ee A place where a thing ts sought, or to be 


sought; syn. wih. ($, O, K.) ISd cites, as 
an ex., from El-Akhfal, 


. Kiss Gendt aai Spies ° 
ae B.. ra 
‘ wally ate Geb OKI tit : 


[Defiled with dust, the sword will not reach the 
middle of it if there be not in it a place where 
something is to be sought and a seeker]. (TA.) 
You say also, uto)! w > (He, or it, is near 
as to the place where he, or it, is to be sought). 


(TK.) 


yt 

1. BEN ÅKE, aor. =, inf. n. ane; He (the 
stallion) covered, or compressed, the she-camel, 
(Mgh, Meb, TA.) [See also “ab below.) a=. 
And one says, s4 AS The dog chases the 
bitches with the desire of coupling. (TA.) == And 


dob e hor 


dled apas, aor. and inf, n. as above, He let him 


Boox I.] 


his stallion to cover for hire. (S.) [Sce also 4.] 
— And a=b, aor. and inf. n. as above, He 
gave hire Sor. a stallions covering. (A,* K.) 
You say, Sesh i, inf n. as above, I gave 
the man hire for a stallion's covering. (Mgb.) 


seer 2 


4. ahem ant! He lent him his he-camel [app. 
Jor covering). (Lh, TA.) (See also 1.] == ~~! 
said of a wolf, He ran, and fled. (O, K.) 


sere 


10. alem Per | He ashed, or demanded, or 
desired, of him, the loan of his he-camel [app. for 
covering]. (TA.) —— Snai! She (a mare) de- 
sired the stallion. (S.) And samen de (a dog) 
became excited by lust: you say, g oe 
aA Ce wai Such a one becomes excited by lust 
like as does the dog. (TA.) mm And Swain? 
as „i My soul disliked, or hated, him, or it. 
(0, K*) 


@ Oe 


wwe A stallion’s covering, or conipiemag: (S, 
A, Mgh, O, K:) [in this sense an inf. n.: (sec 
1:)] also used, metaphorically, as ante to a 
man: (TA:) or (so in the A and K; but in the 
S, “and, it is said,”) his sperma ; (S, A, K, TA ;) 
that of a horse or of a camel; in which sense it 
has no verb: (TA :) or his progeny: and off- 
spring; syn. Wg; (A, O,K;) (app. of human 
beings; for it is added by SM thot,] in this sense, 
it is, accord. to some, tropical. (TA.) Onc says, 
ane abl es, (A, TA,) meaning (God cut short, 
or may God cut short,) his progeny, (A,) or his 
sperma and his progeny. (TA.) And Kutheiyir 
says, describing mares that had cast abortively 
their offspring, 


“0 v” ° oe dos 20 -3 
i TË A et Oe : 
. Whe Geb bi ay vad . 


[They leave behind them the offspring of El- 
Wéalikes and Nédsih: the hyena appropriates 
them to, her dependants for maintenance): (O, 


TA:) sly and ge were two horses ; (O;) 


two stallions ; and (5zyle! At is the hyena. (TA. ) 

— Also The hire of covering, for = iS; ; 
(Mgh, Mgb, TA ;) the hirs that is taken fra 
stallion’s covering : (8, 0, TA 3, 20 in a trad. in 
which it is said that i ub is forbidden. 
(8, Mgh, O, Msb, TA.) 


n L 
Js ah A head that has remained long with- 
out being combed and anointed. (O, K,® TA.) 


LER E 


ipat : seo ens, last sentence. 
Dyt: seo ym. 

eee A palm-branch from which the leaves 
have been removed : (T, Msb, TA :) or a straight 
and slender palm-branch from which the leaves 
have been stripped off: and one upon which leaves 
have not grown: (K:) or the part, of a palm- 
branch, a little above the 4 [or lower, thick, 
and broad, portions,] upon which no leaves have 
grown; that [or those parts} upon which leaves 
have grown being termed wins: (8, O:) pl. [of 
mult.) os; (O, Mgb, TA,) with two dammehs, 





ee 
(TA,) and ears (Mgb, TA) and ots and 
Dyt and [of pauc.] ici. (TA.) It is said 
of the Prophet, in a trad. , yall Pe Chilly wad 
wif, DI5 wails [He was tahen, i.e. he died, 
while the Kur-dn was written only upon leafless 


palm-branches, and skins, or white skins, and 
stumps of palm-branches]. (O, TA. *) — Also 
The bone of the tail; and so ¥ is: (K:) or 
the slender part thereof: (TA :) or the part where 
grows the hair thereof, (K, TA,) i.e. of the tail: 


(TA:) or iat wet signifies the part, of the 
skin and bone of the tail, where the hair grows. 
($, O, TA.) — And The outer [here meaning 
upper) part of the human foot : and likewise (i. e. 
the shorter side, or app., accord. to some, the 


shaft (see pen as used in relation to a feather),] 
of a feather, lengthwise. (K.)— And A cleft, 
or fissure, in a mountain; as also ¥ i. (K.) 


ene: see the next preceding paragraph. 


Saag The hing of the bees: (8, O, K:*) the 
male bee. (A, O,* Ķ.)— And hence, (S, O,) 
t The lord, or chief, of his people : (S, A, O:) or 


a great chief; as also Y byt; (K;) or this 
signifies [simply] a lord, or chief, like enna! 
(O:) pl. owl. (TA.) It is said in a trad. of 


Alee, When such and such things shall happen 


20+ cee 


(mentioning factions, or seditions), p9—22 po 
andy gyal; (A, O, TA;) in which, accord. to 
As, Crt qe: means the chief of men in 
respect of religion at that time; (TA;) or it 
means the leader of the religion: (T and TA in 
art. yò :) and it is said that 45y ~»o here 
means shall quit the faction, or sedition, and its 
party, with his partisans in religion; by 453 
being meant his followers ; and by „pò, shall go 
away through the land, journeying, or warring in 
the cause of the religion: or, as Z says, „pò 
apiy means f shall remain, and be firm, together 
with his religious followers ; and accord. to Aboo- 
Sa’eed, the same is said of the locust, when it 
lays its eggs, thrusting its tail into the ground ; 
and the meaning here is, + shall remain firm until 
the people shall return to him, and the religion 
become manifest, and spread abroad. (TA. [See 
also mayer and oss: }) — Also } Gold; so called 
because it is that by means of which an affair is 
managed, or ordered: and [in a larger sense) 
a thing to which one has recourse for protection 
or the like; as in a saying of Alee, in which 
wealth is termed the =x of the unbelievers 
or of the hypocrites. (TA.)— And A certain 
Slying thing, smaller than the locust; (As, 
A’Obeyd, K;) or larger; (K;) and having a 
long tail: (TA:) or a certain flying thing, longer 
than the locust, that does not contract its wings 
when it alights; to which a horse is likened for 
the slenderness of its body: (S, O:) or a kind of 
moth, or the like, (33,55,) of a greenish colour, 
that flies in the [season called) awg. (IAth, TA.) 
[Golius explains it as ‘‘ Insectum oblongum, 
quaternis pennis volucre, mordella Gaze, seu orso- 
dacna Aristot.” ] == And A species of Japa [or 
partridge], (O, Ķ, TA.) —And A blaze, or 
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| white mark, on a horse's Jace, (X, TA,) of a long 
shape, terminating before it extends as far as the 
upper parts of the nostrils; or extending upwards 
along the bone of the nose, wide and straight, until 
it reaches the lower part of the even portion of the 
forehead, whether it be little or much, if it do not 
reach as far as the eyes: (TA:) or a white line, 
or stripe, of the blaze, extending downwards until 
it touches the fore part of the nose and mouth. 
(En-Nadr, A’Obeyd, Az, O.) === And (accord. 
to Lth, O) A spt [or what we term a feather] 
in the part of the Jflank of a horse where the rider 
strikes it with his foot: (O,K,TA:) but Az 
says that this is a mistake, and that the correct 
meaning is that given above on the authority of 
A’Obeyd. (TA.) = The ¿ç in Dyn is aug- 
mentative; because there is no Arabic word of 


the measure Jy except Syno. (S, 0.) 


1. =, (K,) aor. +, (L, TA,) inf. n. pens 
(L, TA, and so in some copies of the ẸȘ, in other 
copies of the $ and in the O ec [which is 


° S + ve 
= and gu~, (O, L, TA,) 
He [a camel] stretched out his nech in going alony 
[quickly : or went a pace quicker than that termed 


Jesil, but not so quick as that termed oo: 
see gs]. (S, O, L, K, TA.) — And 


aor. z, inf. n. eE, He (a beast) limped, halted, 
or was slightly lame: so in the M. (TA.) amc 
An Arab of the desert said, when the lion was 
desiring to devour him, and he {the lion) there- 
fore betook himself to a tree [or shrub] of the 


wrong],) and = 


species termed on 

bs | e To? Orr o 
© dyi Y wre , asdIy se A 
meaning spol $ sia iaasa uii [He 


conceals himself, to seize me, by means of the 
'owsajeh: thinking that I shall not see him: 
the transpositions in the verse being app. meant 
to be understood as occasioned by the terror of 
the man; for the words of the explanation may 
be read so as to have the same metre as those of 


the verse]. (TA.) mm JÓNI oe [aor. *,] The 
camels became diseased from pasturing upon the 
[shrubs called] oF (0, K, TA.) 
9. oh inf, n. plat, He (an old man) 
ment aia bent by reason of age. (O, K.) 
c A certain pace, or manner of going, of 
camels. (TA.) [See 1, first sentence.] 
inc A portion of the night. (O.) 
ee [part. sal of comes Dhu-r-Rummeh 
says, describing his she-camel, 
fer -o$ -è 2 ° 
s Lente gals ol grla oe unli a 
sds aboe obe -es op 


s IS AS Ge o Gj : 


[And the reddish, or yellowish, or dingy, white 
camels, of a sort that goes the pace termed on or 
257 * 
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of a sort that goes the pace termed » 45, with a quick 
running, are struck with the feet on their sides, 
but she outstrips}: he means, the camels go 
swiftly, struck with the feet in their course, but 


do not overtake my she-camel. (8, O.) 


a {The lycium, or bow-thorn; of several 


species; but now particularly applied to the lycium 
Europeum of Linn.: accord. to Sprengel (Hist. 
rei herb. p. 252, as stated by Freytag), applied 


to the zizyphus apina Christi, which is the rham- 


nus spina Christi of Linn.; but thia is the joe 2] 


a species of thorn: (8,0, K:*) certain trees of 
the thorn-hind, (L,) having a round red fruit (or 
berry] like the carnelian-bead, (O, L,) which ts 


sweet, and is eaten: (O:) or a species of thorn- 
trees having a bitter red fruit in which ts acidity, 
called aoe: (Mgb:) or certain trees having many 
thorns, and of several species, whereof is one that 


produces a red fruit, called eo, in which ts 
acidity: (T:) when tt grows large, it is called 
O58: (O,Meb:) and because of the softness of 


its wood, the women of the Arabs of the desert 
make of it spindles for spinning wool: (O:) the 


A 


n. un, is with 3: (8, 0, Mib: [in the K, gms 


is termed the pl. of igst: J and it is said that 
the pl. of the n. un. is gm: (TA :) ISd says, 


the genuine ws is short between the knots, hard 


in the wood, wall i in the leaves, and does not grow 
large, and this ts the best sort: thus says AMn: 

(L:) some say that it is the Jeke [i. e. Gels, 
q. v.): Dioscorides says, it is a tres that grows 
in tracts that exude water and produce salt, 
having erect thorny branches, and leaves somewhat 
long, overspread with a moist viscous substance: 
and there is another species, whiter than this: and 
another species, of which the leaves are blacker 
than those of the former, and nider, inclining a 
little to redness, and its branches are long, their 
length being about five cubits, and having more 
numerous thorns, and weaker, and less sharp, 
and its fruit is wide and thin, as though tt were in 
sheaths: and the zas has a fruit like the Dg 
[or mulberry], which is eaten: it grows mostly in 
cold, or cool, countries, (Avicenna [Ibn-Seenà], 
book ii. p. 232, [In this extract from Dioscorides, 
in the original, are some unimportant words 
which I have passed over, including two imper- 
fectly printed, and unintelligible: and what is 
suid in it respecting the fruit I think doubtful, as 
being inapplicable to the fruit of the box-thorn.]) 


git an epithet applied to a camel [app. 


meaning That stretches out his neck much in going 
along : or that goes the pace termed co much or 
well}. (§, O, K.) 


eed 


6- Oe 


Jue, an instance of a quadriliteral-radical 
word without any letter of the kind termed 
$35 ; (8, O, TA ;) the letters of this kind being 
six; three pronounced with the tip of the tongue, 
namely, y and „J and yy; and three labial, 


eE ad 

namely, «p and .§ and »; (TA;) Gold: (S, O, 
K:) and (as some say, O, TA) any gems, such 
as pearls and mit {or sapphires]. (O,K. )== | pi 
Also A large, or bulky, camel: (O, K:) a small 
one is called ml. (TA.) —_ And, accord. to 
AZ, A certain stallion-camel. (0.) See also the 
following paragraph, 


$3 + Oe 


Ay depres Large weaned camels: (O, K :) small 
ones are called ai. (TA.) = And, (O, K,) 
accord. to El-Mufaddal, (TA,) Camels on which 
kings ride; [and particularly] certain camels 
which were decked, or adorned, for En-Noamdn 
($, O, Ķ, TA) Ibn-El-Mundhir ; or, accord. to 
AO, camels on which kings ride, which bear [ fine 
housings or the ike, of the kind of stuff called) 
5 [q. v. voce b33] of great price: (TA :) and, 
(Ó, K, TA,) by Él-Mázinee, (TA,) it is said to 
signify (O, TA) camels that carry gold; (O, K, 
TA;) but IAar rejected this assertion: (O:) it 
is said (O, TA) by Nasr, on the authority of As, 
(TA,) to be a [fem.] rel. n. from the name of a 
certain market in which is tet, i.e. gold: (O, 
TA:) IAgr relates, on the authority of El-Mu- 
faddal, that it is a rel. n. from the name of a certain 
stallion of generous race, called ¥ Sept 5 and he 


a fee 
is said to have been called (Sd! also: (TA :) 
in the T, (TA,) or by AO, (O,) it is said that 

è CA 2 -2b 
saaal, (O, TA,) or A te—w!, (O,) was a 
horse or mare (wy) of the offspring of Ed-Dee- 
néree (O, TA) Abu-|-Humeys Ibn-Zád-er-Rá- 
kib: (TA :) in the K, & reves] is said to have 


been [the name of] a mare (p) of the offspring 
of Ed-Deendree. (TA.) 


pe 


1. oot aor. +, inf. n. 52 (8, A, O, Msb, K) 
and re (8, A K), and eg (Meb, K) [and 
roy and Syt and ipao and Sjans and Lie 
(see je below); and rs, aor. £, inf. n. j$; 
(S, O, Męb, K;) and Y 4°95, (A, O, Mẹb, K,) 
and Y ules, (K,) and Y priol; ie O, Mgb, 
K;) Jt (an affuir, or a thing, S, A, O, Mab) was, 
or became, difficult, hard, strait, or intricate. 
(9, A, O, Msb, K,*TA.) You say, aké 56, 
(TA,) and je, (S, O,) and ¥ 33, and Ý gwlas, 
and Y jaiu, (K,) It was, or became, difficult, 
hard, strait, or intricate, to him. (S,* O,* K.) 
— oti uw 4 1, (as i in the CK and a MS. 
copy of the K,) or jue, (accord. to the TA,) 
What was in the belly would not come forth. 
(K.) You say ple us L ache pos What was 
in his belly would not come forth. (TA.) See 
also 4. peers (Mgb,) or res (Kt, TA,) or 
z=, (TK,) inf. n. Ss and HWA (Msb, IĶtt, 
TA) and peas (IKtt, K,) He (a man) had little 


ak 
gentleness, (Msb, IKtt, ) I cs? [in the execu- 


cution of affairs}; (Msb;) and was narrow, or 
niggardly, in disposition : (IKtt:) or he was hard 


in n disposition ; or illnatured. (K,* TK.) — put 


ache, (A, and so in the CK anda MS. copy of 


the K,) or z-s, (as in the TA,) inf. n. ~s, (TA,) 


{Boox I. 
He acted contrarily, or adversely, to him; op- 


poed him; (A, K;) as also Vins, (K,) iaf. n. 


: (TA :) and asle Y pas also signifies he 
R him. (Sb, O,° TA.) — GUI jms, 
(so i in the CK and in a MS. copy of the K,) or 
z, (so in the TA,) Time, or fortune, became 
severe, rigorous, afflictive, or adverse, Ok) ie 


tous, (TA. ‘a ON Djé and Sans The sho- 


camel was untrained, (O.) == And oes, (K, 
TA,) and Gidy S508, (S, O, TA,) aor. >, inf. n, 
ine (8,0, K, TA) and 5-6, (O, K, TA,) She 
(a camel) raised her tail, after conception, to show 
the stallion that she was pregnant : C2 O, TA:) 
and p also, app.» t oye, or Gas Dynes, inf. n. 

yond, (8ce Jet 4356, voce 3) she (a camel) 
ES her tail in her running. (X, TA.) [In the 


former case, the action denotes repugnance to the 
stallion: in the latter, a degrec of refractoriness : 
in both, difficulty.) == ta! pul jt, aor. zand £, 
(S, O, Msb, K,) inf. n. Ss; (Ș, O;) and tasi; 
(O, Msb, K; 3) He demanded the debt of the 
debtor, it being difficult to him to pay it: ($,O 

Msb, K :*) and he took it of him, it being difficult 
to him to pay tt, and was not lenient towards 
him until he was in easy circumstances. (TA.) 
— ipt, (As, TA,) and Vo,ccl, (S, TA,) He 
forced, or compelled, him, against his wish ; 


Lp is to do the thing ;) i.q. a5, (As, TA,) 
and opel. (S, O, TA.) == jé, and Som 
(TK,) or 4-6, (K, TA,) aor. =, (TK,) inf. n. 
p~£, (S, Mgh, O, Msb, K,) He, (a man, TK,) 
and she, (a woman, TK,) was left-handed. (S, 
Mgh, O, Meb, K.) — „py, (O, L, and K, and 
so in a COPY of the S,) aor. >, (L, ), or +, (TA,) 
inf. n, ps; (L,TA;) and Ys, (K,) or 
wr (L and TA, and so in a copy of the §,) 
aor. £; (TA;) Le came on my right side. (S, 
O, L, K, TA. ) 

2: sce 1, in four places: and see 4. 

3. opale, (K,) infin. 5 las, ($, 0,) He 
treated him, or behaved towards him, with hard- 
ness, harshness, or ill-nature ; (S,° 0,*K;) Spalio 
is the contr. of pago. (S, O.) 


4. pcl, (S, K, &e.,) inf, n pee, (Kr, Mgh, 
&c.,) and, accord. to Kr, eed but correctly, the 
former is an inf. n., and Sys is a simple subst. ; 
[as is also ps5] (TA;) He was, or became, in 
a state of difficulty; possessing little power or 
wealth: (TA:) he became poor: (Mgh, Msb, 
K:) he lost his property. (S, O.) june in the 
sense of he} is a pure mistake. (Mgh.) oo 
Spach She (a woman) had, or experienced, diffi- 
culty in bringing forth; (Lth, S$, O, K;) as also 
ti. (O, TA.) You say, in praying for a 
woman in labour, DES Sat (Lth, A) May 
she have an easy birth, and may she bring forth 
a male child: (Lth, O:) and in the contr. case 
you say, Sii Sji [May she have a dificult 
birth, and may she bring forth a female child}. 
(Lth, A, O, TA.) == And in like manner, She (a 





Boox J.) 


camel) had difficulty in bringing forth, her young 
one sticking fast at the time of the birth. (O, 
TA.) —And She (a camel) did not conceive 
during her year [after she had been covered]; 
(K,°TA;) as also tij, in the pass. form. 


(TA.) mm ayal jsl: 800 pat. 


5. peð: see 1, in two places. — Zt (spun 
thread, Jj, in the K 535 [speech], but this is a 
mistake, TA) became entangled, so that it could 
not be unravelled ; as also ysJ, with the pointed 

: so accord. to Lth, as related by Az, who 


confirms it as of the language of the Arabs: but 
Sgh, in the TS (and O], says, You say of a 
thing, when it has become difficult, py...) and 
y; but of spun thread, when it has become 
entangled, so that it cannot be unravelled, poi, 
with the pointed ès not with the unpointed 


unless using a forced, or constrained, mode of 
speech. (TA.) 


6. tulad [They were dificult, or hard, each 
with the other; they treated, or behaved towards, 
each other with hardness, harshness, or illnature ; | 
they disagreed, each with tie other; said of a 
buyer and seller, and of a husband and wife; 
(TA;) gul is the contr. of pugs: (S,O:) see 
Kar lxv. 6. (TA.) —. See also 1, in two places. 

8. Pye) in the sense of bpl: gee sjó, — 
Btn z=) He rode the she-camel before she was 
trained, (S, A, O,) while she was difficult to 
manage: (A:) or he took her in the first stage of 
her training, while yet difficult to manage, and 
attached her rein to her nose, and rode her. (K.) 

= Hence, SRI ge t He uttered the speech 
without premeditation; without measuring and 
preparing it in his mind. (Az, A. meine pone 
ody Ju He took of the property of his son, or 
child, or children, against the mwish of the latter: 
(S,O,K:) so occurring in a trad., with u»; 
from jw! signifying “the act ‘of forcing, or 
compelling :”’ but accord. to one relation of that 
trad., it is with yo. (TA.) 


10: see 1, in two places. ame yee | He sought, 
or desired, or demanded, that in which he expe- 
rienced, or would experience, dificulty. (O, K.) 


Oo. 20% eo 
JE, OF pull: Bee pwc, in two places. 


Ore 


poo and t3% ($, A, O, K) and Y pus (8, A, 
K) and a Jya [respecting which, as well as 
some other words here mentioned, see below, in 
this paragraph, and see what is said of its contr. 


mes voce J) and LE and Y ipao and 
Vita, and Y ope [all of which are app. 
inf. ns., of 1, q. v.,) (K) Difficulty; hardness; 
stvaitness; intricacy; contr. of young ($, A, O, 
K.) — 'Eesà Ibn-’Omar observes that every noun 
of three letters of which the first is with damm 
and the second quiescent is pronounced by some 
of the Arabs with the second movent like the 


first ; as yas and jas, and pees and gee and pre 
and she, ($, O.)=— It is said in the Kur 


os OD Oe NO de 


Dav, 7), ae pot Gap at ames [God will give, 


jb 


after difficulty, ease]. (0, TA.) And again, 
oe ù osa vse å 


[Eei 5 and 6,] ra & ol yer ri Feud os 

ae [And verily with difficulty shall be ease: 

verily with difficulty shall be ease]: on reciting 
Ords GOs ° ee b- 


which, Ibn-Mes’ood said, Cppee pot 
[A difficulty will not predominate over twofold 
ease], which, says Abu-l-Abbás, is meant as an 
explanation of the words of the Kur immediately 
preceding it, agreeably with a rule mentioned by 
Fr [and applying to most cases, but not to all] : 

for pax)! being mentioned, and then repeated with 
Ui, the latter is known to be the same as the 
former; and lp being mentioned, and repeated 
without JI, the latter is known to be different 
from the former. (O,* TA. omit is also said, 


dle pot Jad om pa ÉS $ [If difficulty 
were to enter a burrow in the ground, ease would 
enter upon it]. (TA.) —— As to een it is the 
: (S, O:) or 
they are put in the places of put and j= : (TA:) 
or accord. to Sb, they both are epithets; for he 
holds that there is no inf. n. of the measure 
Joris; and the saying ls oyyme cal as 
oygsce is expl. as signifying Leave thou him to 
a thing in which he experiences ease, and to a 
thing in which he experiences difficulty: 


o see A 
contr. of 324 and both are inf. ns, 


and 
six is also expl. in like manner, ($, QO.) [In}, 


. 309, 


like manner also,] yÝ V jgut Lii [may be 
expl. as signifying J effected a thing in which such 
a one experienced difficulty; meaning I treated 
such a one with hardness, harshness, or illnature ; 
being] said when thou hast not treated the person 
of whom thou speakest with gentleness, gracious- 
ness, courtesy, or civility. (O, TA.) You also 
say, [using )g~r0 snd its contr. jympe aB cpithets,] 


ae dbe Orr 30 38e 


pygeta E39 Ogea Sa [Take thou what is easy 
thereof, and leave thou what is difficult thereof ]. 


(A.) geo pe also signifies Poverty: (Mgb:) and 





2043 
oe go: 
pme : BEC ya. 
per Difficult, hard, hard to be done or accom- 
plished, hard to be borne or endured, distressing, 
strait, or intricate; (S,O, Mgb, K;*) applied to 


| an affair, or a thing; ($, O5 Myb; ;) as also Y gemt, 


(S, A, O, Msb, K.) — put ots, and Vent, 
(K,) OF jent and Vint, (L,) A want dificult 


eo + 99 


of attainment. (L, K. ) —rt aot; (K,) and 
Viet, (S, K,) and "5221, (K,) A dificult day; 
a day of difficulty; (S;) a hard, distressful, or 
calamitous, day y: or an unfortunate, or unlucky, 


day. (K.) sa pine Nees A man having little 
gentleness in [the execution of] affairs: (Meb :) or 
hard i in disposition ; or illnatured. (K. ) (See 1.] 


— Nes å aU, (S, A, O,) or Vie, (as in one 
copy of the S,) A she-camel not trained : (8, A, 


O:) or Vent 456 and tiyas and 1s 


(and app. tig] (K) or tiae (Lth, Az, 
$, O, L) and Viaje (Lth, Az, TS, O, L) and 
ric, (Lth, Az, TS, O,) but what Lth says 
is not agrecable with the usage of the Arabs, 
(Az, TS, O,) a she-camel that is ridden, (Lth, 
Az, S, O, TA,) or laden, (TA,) before she has 
been trained: (Lth, Az, $,O, TA :) or that has 
been taken in the first stage of her training, while 
yet difficult to manage, and had her nose-rein 
attached, and been ridden: (Ķ: ) and the epithet 
applied to a he-camel is Vent, (K, TA,) or rs 
(CK,) and Y Ega (Lth, As, and so in some 
copies of the K,) and TOt (Lth, Az, TA, and 
s0, in the place of the form imoredintely preceding, 
in er copies of the K,) and tp (TA) 


CE be cobs 


and "oie (E, TA) and Y 35256. ($, 0.) 
— Also t 356 A she-camel that raises her 
tail in her running; as also tú: (Ķ:)or the 
latter, raising her tail after conception: (TA :) 


v 5ps, {the same: or] littleness of possessions, of | [see 1:] and [its pl.] V wise, applied to wolves, 


property, of wealth, or of power: (S, TA:) and 
Vines and tiaa, [the same: or) difficulty, 
and poverty; contr. of Spee (O, TA:) both 
inf. nse.: (O:) and Ý gjs, [the same: or] difi- 
cult things, affairs, or circumstances; (TA; 

contr. of See: (S, O, TA:) and fem. of jabl, 
applied to a thing, or an affair, or a circumstance. 
(TA.) = inal) om [The army of difficulty] 
is an appellation given to the army of Tabook ; 
because they were summoned to go thither during 
the intense heat of summer, (O, K,) and in the 
season of the ripening of the fruit, (O, TA,) so 
that it was hard to them; (O,K;) and because 
the Prophet never warred before with so nume- 
rous an army, amounting to thirty thousand. (O, 


TA.) —? sjeni epmeend, i in the Kur [xcii. 10), 
signifies, as some say, [We will smooth his way] 
to punishment, and a difficult case. (O, TA.) 


ye, (S,) or pst, (O, K,) A certain tribe of 
the Jinn, or Genii; (S,O, K;) as also V5.5, (S,) 
or ad: : (O, K:) or the first, (S, O,) or second 


and ¥ last, (K,) a land inhabited by Jinn. (S, 
O, K.) 


that are agitated in their running, and shake the 
head, and contort ( j-£5) their tails, (S,TA,) by 
reason of briskness. (TA.) And rŠ ïu 
A she-camel that is wont to raise her tail when 
she runs, (TS, O, K,) by reason ot eprightliness. 


(0, TA.) In the L, instead of Jesi, preceding 


Wd, we find ie. (TA.) — Also, ¥ ow ae, 
(Lth, O, K,) or¥ Dent, (S,) accord. to Lth, (TA,) 
A she-camel not conceiving during her year [after 
having been covered]: (Lth, $, O, K:) but Az 
says that this explanation by Lth is not correct, 
and that jpe 25U signifies, as expl. above, “ a 
she-camel that is ridden before she has been 
trained ;” and so Ag explains it; and ISk says 
the same. (TA.) 

J: Bee pub, 

Orbs LEZI 

jmb : BEC pus, in three places, 


Ore oot 
pmb : BEC rth last sentence. 


oes 


LS pe: Bee -s, in three places: and see also 


Jook 


zl 
p and ijet: see pars throughout. 


2044 
pe; and [its pl.] zai: seo pub, latter half. 


Dirge and aias and ituge: see pat ; 
the last in two places. 


Or 23 Or 


Oba and Cane and Syne and he 


and eer and par and isin and 


Ji (More, and most, dificult, hard, strait, 
or intricate; contr. of foie 3] applied to a thing, 
or an affair, or a circumstance : fem. 
(TA.) — Applied to a day, i. q. p24. v.; (K;) 


unfortunate, or unlucky. (O.) mm A left-handed 


man; one who works with his left hand; (S, O, 


Meb, K ;) one whose strength is in his left hand 
or arm, and who does with that nhat others do 


mith the right: (TA:) fem. ae: (K:) and. A 


Slt, (0, TA ,) like as loge i is a pl. of rye 
(TA,) and pac. (0.) None: is stronger in casting 


Orr ar 08 


or shooting than the pael. (TA.) ome jag ptl A 
man who uses both his hands [alike]; ambi- 


dextrous ; an ambidexter: (3,0, K:) fem. ins 
Soy: (TA: ) you should not say [of a man that 
he is] rod eH ($, TA ;) nor of'a woman that 


she ae i ipt. (TA.) — ipeni, fem. of 


@ re 


=y, The left hand or arm. (TA.) —— ska 
pul A pigeon, or pigeons, having a whiteness in 
the loft wing. (S,O.) And fpe ÚS An eagle 
whose feathers on the left side are more numerous 
than those on the right : (§,0, K:*) and (8,0, K) 
some say (S, O) having, in its s wing, white primary 
feathers. (O, X.) And ine A white primary 
feather ; (O, K;) and so Y ipat, ($,0,Ķ; in 
one of my copies of the § written is. .) 


zu A man who presses his debtor, and straitens 
him, or puts him in dificulty. (T, TS, O, K.) 
[Sce 1, latter half]. 


a (E p eo P 
Špan and Spmme: BEC yas ; each in two places. 
e 30s 


Jy~Be : Bee gue, in four places. 


re ry 


1. ry ub ine, (Mgb,) [aor. -,] inf. n. A, 
(TA,) He did the affair [or he acted in it) with- 
out consideration; (Mgb, TA ;*) and ¥ Vins3 and 
Vince! have the like meaning: (Mgb,* TA :) 
whence what next follows. (Mgb.) — cious 
ETET He travelled the road not Jolowing a 
right direction : (Mgb:) [or you say,] er is 
Jh, (O, K,) aor. > z, (Ķ,) inf. n. Ges; (TA;) 
and Y imis, and T; (O, K;) he declined 
from the road, (O, K, TA,) and journeyed with- 
out direction and without pursuing a right course: 
(TA:) or Seydi ÁL (K,* TA) he travelled the 
road, (K, TA,) seeking an object of want, (TA,) 
without direction; (K,TA:) and Ý aduccl, and 
Yaaa, he travelled it without aiming at and 
hitting upon a right course: (TA:) and ins 
ián, (Mgh,) or jú, inf. n. as above, (TA,) 
he traversed, or crossed, the desert, or waterless 


pe — Lint 


desert, without direction, (Mgh, TA,) and without 
any travelled road; as also Vance! : (Mgh:) or 
Ges signifies the taking a course not along the 
road, (§, [Ath, O, TA,) and without knowledge : 

(IAth, TA :) this is said by IAth to be the pri- 
mary meaning: (TA :) or, accord. to IDrd, the 
primary meaning is the travelling the road with- 
out direction: (O:) and Y SUSE signifies the 
taking a course at random, without direction and 
without knowledge. (Ham p.613.) And one says, 


a Gos <4, inf. n. as above, He passed the 
night journeying therein without direction, seeking 
a thing. (Msb.) And i [alone] signifies 
The going round about by night seeking an object 
of quest, or desire, (O,K.) [See also 2, and 4.] 
— Hence, i.e. from the frequent usage of the 
verb in its primary sense, SE RE ái, mean- 
ing Such a one treated, or used, such a one wrong- 
, | fely, unjustly, injuriously, or ty gronsicells yi (O;) 
as also Ý aatas: (O,°K:) and Sió its 
(O, K) i.e. [The Sultán, or ruling power,) acted 
wrongfully, unjustly, &c.: (K:) inf. n. as above. 
(IAth, Mgh, TA.) — And [hence,] $ wine 
He piolated uch a woman. (TA.) — And goo! 


Jimi ey t The tears are copious so that they 
Slow in other than their [ proper] channels. (A, 
TA.) — And ais, aor. and inf. n. as above, He 
took him, or tt, mith strength, or force. (Msb.) 
— And ú He took him as a servant, (O, K, 
TA,) or an wheat 5 eA) as also Y ainel. (O, 


K, TA.) — ale Á and J He worked, or 
wrought, Jori kim [as a hired servant} (K.) One 
says, dhe ite (O) or 30 (TA) i. e. [How 
long shall T] mork Jor thee, (O, TA,) and éarn, 
or gain, for thee, going repeatedly to and fro for 
thee like him who goes round about in the night 
seeking | an object of quest, or desire? (TA.) om 
And JRA 4-6, (K,) aor. as above, (O,) He 
kept, minded, or managed, their estate, and ordered 
its affairs in their stead, (O, K, TA,) and went to 
and fro occupied in that which should put it [or 
keen it] in a good, or right, state. (TA.) == Gs 
signifies also The breathing of death. (O, K.) 
And ne, (O, K,) aor. s, inf. n. ne tar (O, TA) 
and Syt, (TA,) said of a camel, (O, K,) He 
was at the point of death, and had [the affection, 
or disease, termed] ws: or, as some say, he had 
the affection, or disease, termed sa {q.v.}: (O:) 
or he was at the point of death by reason of the 
{affection, or disease, termed] sad, and began to 
breathe [or pant] so that his jaca {or head of 
the windpipe] became convulsed. (K.) [See also 


see 


Hie] 
2. Gens The journeying without any sign of | | 


the way and without track; (TA ;) and so WES: 
(TA in art. Crew: see a verse cited in the first 
paragraph of that art.) [See also 1, and 4.] == 
tàs, inf. n. as above, He fatigued, or jaded, him, 
(O, K, TA,) namely, his camel, (O, TA,) by jour- 
neying. (TA.) 

4. Vim! He journeyed by night, [going at ran- 

dom, in a headstrong and reckless manner,) like 


[Boor I. 


the reeak-sighted she-camel that beats the ground 
with her fore feet as she goes along, not guarding 
herself from anything. (LAar,O,K,TA.) [See 
also 1, and 2.] . And He punished his young 
man mith hard work. (IAar, O, K.) == Also 
He (a man, O) had his camel taken with the 
breathing of death, (IAar, O, K,) termed Acs. 
(Aar, O.) = And He kept to drinking from the 
large cup or bowl [termed ine]. (IAar, O, K.) 


5: see 1, first quarter, in three places : and see 


2. ey i in language is from sy ins, [and 
the like,] expl. above: (Mgh :) it signifies [in its 
general application The using, or use of, a dis- 
commendable license in language : and particularly 
vague, or vagueness of, expression; or) the making 
language to accord with [or to bear] a meaning 
which it does not plainly indicate. (KT.) mma 
See also 1, third quarter. =- [Hence,] one says, 


dina a = ett ale as i. e. [The sword fell upon 
him, and] hit the bone that was the main stay of 
the limb, falling short of the joint. (TA.) 
7. cimil It bent, or inclined; syn. ilast. 
(O, K.) Hence, (TA,) Aboo-Wejzeh says, 
° (ESDA gal € Se 2 pers e 
meaning [And she knew, or became sure, er the 
side of the neck [was bending, or inclining]. (O, 
TA.) 


8: see 1, in six places, 


e ddd 


ite {inf. n. of 1, q.v. passim. == Also) A 
larga arning ep or bowl; (S, O, K, TA ;) like 


ee: pl. Sons. (TA.) 


Dls : sce what next follows. 


SÉS, in a camel, as expl. by As on the 
authority of-an Arab of the desert, is [The suffer. 
ing experienced] when the 3 prs [or head K the 
windpipe) is convulsed (ie, O, or Jai, i i.e. 
dis, S) hy the breathing (SpO) at death: (O:) 
they say that it is to camels like ee to man. 


(TA.) One says of a she-camel, Sús Ww (O, K) 
and tÚ, (K,) meaning In her is the suffering 
expl. above : (O:) or the (affection, pr disease, 
termed] bab (O, K) occasioning her to be at the 
point of death and to breathe [or pant] so that 
her i ts convulsed. (K.) 


Gyno Travelling without following a right 
direction ; [as also tiG; and, app., in like, 
manner, tie, but in an intensive sense, occur- 
ring in a verse of Esh- Shenfara, (see De Sacy’s 
Chrest. Ar., sec. ed., ii. 359-60, ) but not found by 
me in any of the lexicons :] pl. as, like as hes 
is pl. of Jiz (Msb.) Applied toa she-camel 
as meaning That goes along at random, heedlessly, 
or in a headlong manner, not obeying a guide to 
the right course, and that is ot turned by any- 
thing. (TA. ) == And [hence,j Acting wrongfully, 
unjustly, injuriously, or tyrannically ; syn. le: 
(TA:) or one, who acts wrongfully, &c., much, or 
often; syn. pnb : (S, Mgh, O,* K, TA:) and 
Y 5s also has the former [or rather the latter] 


Boox I.) 


meaning. (TA.) —» And One who takes with 
strength, or force; and so, but in an intensive 
sense, V3.5. (Meb.) 


Gent A hired man; a hireling: (S, Mgh, O, 
Mab, K:) or a slave who is held in light, or mean, 
estimation, | or in contempt: (O, L, TA :) in the 
K, “ (tat is erroneously put for a SKEL, 
the Teading i in the O and L: (TA:) a ‘poet says, 
(O,) namely, Nubeyh Ibn-El-Hajj4j, (TA,) 


* ae oy “ot 2 $b) è 
a Dyl od Udall Cae 
0s 0 @ 64 


O a EE uh 


o 


[I obeyed the soul in respect of appetites until it 
rendered me a despised bondman, a slave of a 
slave]: (O, TA :) it is of the measure Jess i in the 
sense of the measure vets, from 4 Lins meaning 
“ho worked for him ;” or in the sense of the 
measure Jyri, from áir meaning “he 
took him as a servant: (JK: [and the like is 
eaid in the O:]) pl. sine (S, Mgh, O, Mgb) and 


äist, which latter is anomalous. (TA.) 


@ a. 6 ° 
wlas: Bee Syt, last two sentences. 


ow 


wåpub : BEC one, first sentence. 


oe 
. 


viui : see Sens. am Also, applied to a she- 
camel, (Aboo-Yoosuf, $, O, K,) without 3, (O,) 


as well as to a he-camel, (T'A,) At the point of 


death, and having (the affection, or disease, termed) 
s: or, as pame say, having the affection, or 
disease, termed bab [q. v-]: (0 :) or at the point 
of death by reason of the sad, and beginning to 
breathe [or pant) (Aboo-Yoosuf, §, K) so that the 
Sja [or head of the windpipe) becomes con- 
vulsed. (K.) 


re) Sl, ” means He ts one who has 
no known place of aim, or pursuit : Meb i in art. 
w6; :) the last word is app. pl. of SU, which 
is of a form common to triliteral-radical verbs, in 
general. (Mgb in the present art.) 


eo 6 


wine A place in which one travels without 
direction : (O, TA:) [in which ts no sign Bet 
way nor any track: pl. Guiles :] one says, tái 
Deal! sisl ust [They took their way in the tracts 
of the deserts, or of the waterless deserts, in which 
one travels without direction]. (TA.) 


gasa, applied to a woman, Violated. (TA.) 
hare winace part. n. of 7, q.v. (O, TA.) 


pon 
asIa eeb 


Q.1. yap! e [The man collected an army}. 
($. J.r È <5 I collected the thing. (Mgb.) 


— sit 25 The people collected themselves to- 
gether, (K,) Ky in the place: (TA:) or the 
people fell into dj ifficulty, distress, or adversity : 

(X :) or into dearth, scarcity, or drought. (TA.) 
— Jot $t The night became densely dark. 


(0, K.) 















vhat — Send 
jos, a Pers. word arabicized, (Ibn-El-Jawé- 
leekee, Mgh, Mgb, K,*) from 5, (Mgh, TA,) 
An army: (Ẹ, A, O, Mgb:) pl. ;te. (A, 0.) 


Os se be 


You say, Jä aadi, and Kgl, The army is 
coming, and are coming. (Th, TA.) — A col- 
lection. (A, K.) — A large number, or quantity, 
of anything: (A, K:) as, of men, and of camels 
or other property, and of horses, and of dogs. 
(TA.) — The camels or sheep or goats of a man, 


collectively. (Az,O,TA.) You say, Ja 51 

posal Verily he has few beasts. (TS, O, TA.) 

— + The darkness of night. (TA.) — joe 

al + Anmietics, coming one upon another, con- 
b 3 


secutively. (9, TA.) — See also pons. = 


[Hence,] yia Arafeh and Minè (As 4556): 
(S$, A, O, Msb, K :) because places of assembling. 
(Msb.) 


Orr der 


3X Difficulty, distress, or adversity: ($,O, 
K:) and dearth, scarcity, or drought. (K.) 
Tarafeh says, 
oud ° LEA 
£ ba cre Bhat gd jó . 
i. e., He became in a state of difficulty, or distress, 
by reason of love of her. (Ẹ, O.) 


LEA KEI 


prune Collected together. (Mgb.) = And The 
place where an army collects itself; (S,* Msb;) as 


also W325. (TA.) 


Sua Collecting an army; or a collector of an 
army. (S,* Msb.) 


Jue 


L piabst J, aor. + and ; , ($, O, K,) inf. n. 
MA (TA,) He made, or prepared, the food 
with Jus [i.e. honey]: (8, O :) or, as also taces, 
(K, TA,) inf. n. Joó, (TA,) he mized the food 
with honey, (K,TA,) and made it pleasant and 
smeet. (TA.) — [Hence,]} alc | He made him 
an object of eulogy. (LAr, K, TA.) And! He 
(i.e. God) made him an object of love to men. 
(K, TA.) Accord. to an explanation by the 
Prophet, of a saying of his in which it occurs, 
t He (i.e. God) granted him, or permitted him, 
(O, TA,) i.e. disposed him, (TA,) to do a good | O 
deed, before his death, so that those around him 
were pleased with him, and eulogized him; the 
good deed being likened to honey. (OyTA.) — 
And He fed him with honey. (TA.) See also 2. 

— The inf. n. jas also signifies The extracting 
honey from a bee-hive. (KL. )— And io js, 
aor. - , (K, TA,) inf. n. J, (TA,) t He com- 
pressed the woman: (K,TA:) the verb in this 
sense may be derived from a phrase mentioned 


voce nk, or it may be a word independently 
coined: ISd says, “In my opinion it is derived.” 


(TA.) — skb bt Í, inf. n. Jos, [in form] 
like Je, inf n. vie, He tasted his food. (AA, 
O, K.) m=: Jus, said of a spear, aor. 3 inf, n. 


$ zee 


gee (8, O, K) and ja [correctly jee] and 
Jys, (K,) Zt quivered : ($, K: ) or quivered 
much. (K. [In the CK, Ý and Gye are put for 
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as and Oye. J) = And J said of water, 


inf. n. jas and ome, (K, TA,) both with fet-h 


to the'.», (TA, [but the former in the CK is 


with the „» quiescent,]) Jt became agitated (K, 
TA) and rippled, (TA,) being put in a state of 
commotion by the wind. (K, TA.) —= And j 


said of a wolf, (8, O, K, ) or of a horse, (K,) or 


ofa fox, (TA,) inf. n. Os and See, (S, O, X, 
TA, [but both in the CK with the .» quiescent, ]) 


He went the pace termed (BS, OF Garde, [i. €., with 
wide steps,] and quickly: and in like manner said 
of a man: (S, O:) or he was in a state of agita- 
tion in his running, and shook his head, (K, TA,) 


going along quichly: (TA:) or oes signifies 


the shaking of the limbs in running; and is mostly 
used in relation to the wolf: (Er-Réghib, TA:) 


and, as some say, uell ue and atc signify 
the horse's being vehement, or ardent, (Ayla, ĉi, ) 
in his running, bending down his head, and having 
his back even: and RR Út, said of a fox, 


occurs in a verse of Sé’ideh Ibn-Ju-eiyeh, for 


we la we Í [app. a mistranscription for Jas 
Gayla uw) like the phrase Gest Sdé [for 
Sel gd Cea) (TA. [See what next follows.]) 
One says also, of a guide, prey jac, (K, TA,) 
or Syb c, (Ham p. 353,) He went quickly, 
(Ķ, ) or ment mith wide steps, like the wolf, (TA,) 
[in the desert, or waterless desert, or in the way). 
(joan Hie Gió ($, K) and Jost, (K,) occur 
ring in a trad., means Keep thou to going along 
quickly; ($, K, TA ;) from RES AT signifying 
the going along of the wolf and the quivering of 
the spear: or, as some say, by Jail is here 
meant Jou jue [the honey of bees}. (TA. 
See also art. »jiS.) ma aged j, (O, TA,) 
with kesr [to the u), (O,) like ws, (TA,) or 
Pe jae, (so in two copies of the $, [in one 
of my copies of the § omitted,]) inf. n. Jae, with 
fet-h to the s», (O,) or Syne (S, TA) and jue, 


(TA,) He kept, or clave, to the thing. (§, 
O, TA.) 


2. Ján J“, inf. n. Jesú : sce 1, first sen- 


(EE EES 


tence. —— adut, (S, O, K,) inf. n, as above, (9, 
O,) I furnished them with Ja [i. e. honey] for 


Os 90 ww 


travelling-provision ; (S, O, K;) as also ¥ nc. 


(K.) —— And Japi J=, inf. n. as above, He 
made the man’s condiment to be Jas [or honey). 
(TA.)— And the Arabs say, ~Xi3 phos, 
meaning Divert ye your guest mith something 
[whereby to allay the craving of | his stomach] be- 


Sore | the [morning-meal called) ob; like tea) 
and ony &c. (El-Umawee, TA in art. ce) 


eae 


— And Suet wc The bees made honey. 
(TA.) — (And, accord. to Freytag, Jue signi- 
fies He collected honey : but for this he names no 
authority.] 


10. tyri] They sought, or demanded, or 
asked for, jut (i. e. honey), (S, O, K,) as a 
gift. (X) 


jee: see a eee below. smn ai Yue means 
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a O35 [i. e. May he stumble and fall; &c.; (see 


art. (wad ;) Jac being app. an inf. n., of which, 
in this sense, the verb is not mentioned]: (O, 


K: 2) {or may he be reviled; for] it is said that 
east: signifies the reviling in blaming. (TA.) 


Jú Joe (0, K) and JUV Send (0) ig. oft, 
(0; Ķ, TA,) i. e A good manager ¢ and pastor of 
cattle, or camels ge: „the pl. of jes i is Jusi. 


- 


(TA.)— And tie Jn: iia means This is the 
like of this: and 60 anne. (0.) 


Jae [Honey ;] the fluid that is discharged 
Jrom the mouths of bees, (K, TA,) when they have 
eaten, of the flowers and the leaves, what fills their 
bellies, these substances being then converted by 
God, within their bellies, into Jue, which they 
eject from their mouths: (TA: [in which, and in 
the K, several other explanations are added, too 
fanciful to deserve notice:]) the word is masc. 
and fem.; (S,O, Mgb, K;) in most instances 
fem.: (S,O, Mgb:) iis signifies a portion, or 
somewhat, thereof; (ẸṢ, Mgh, O, TA ;) being the 
: (TA :) the dim. is vi, with 5, be- 
cause Jes i is mostly fem., or as meaning aie, 
(S, O, Meb; ) or it is the dim. of dice: (Mgh: ) 


the pl. of Joe i is Sissi [a pl. of pauc. J and j 
and Js and Jyt and ee ; (AHn, K;) 
und these pls. are used when one means sorts of 
Js. (AHn, TA.) — [It is also used tropically 
for 5 ey i.e. + Flowers, or blossoms ; because honey 
is made therefrom. (See Ea .)=— And it is ap- 
plied also to ¢ The sweet, thick, inspissated, or 
melligenous, juice of fruit:] and it signifies [par- 
ticularly] + the juice that flows from fresh ripe 
dates; (O,K,* TA;) because of its sweetness. 
(O.) [See also Ynys.) — Also + The gum of the 
[species of mimosa called] b55 [q. v.]; (O, K;) 
because of its sweetness. (O.) And en ene 
io t The gum that flows from the species of tree 
called w \, having no sweetness; (O ;) a thing 
[or substance}, (M, TA,) or a certain odoriferous 
substance, (K,) that exudes from the species of 
tree above mentioned, (M,K,* TA,) i. e. daca 
[generally applied to storaz, or styrax], (TA in 
art. Cpd,) used for fumigation, and called by the 
vulgar ee) uae. (K. (See art. gam and 
usom]) And Loy Jac is A white thing [or 
substance, a species of manna,} that comes forth 
from the [shrub called] ety [q. v.J, resembling 
ae {i.e. pearls, or silver beads like pearls]. 
(K,* TA.) — Also + A good, or righteous, deed, 
the eulogy Sor which is deemed sweet. (AZ, O.) 
See ete. mm And The „Ús [app. as meaning 
ripples] of running water, (I Aar, O, K,) [arising] 
from the blowing of the wind, (IAgr, O.) —{In 
one place in the CK, Jaa is erroneously put 
for eam: see J, below.] 

je, ($, O, TA,) in the K erroneously said to 
be like eel, i. e. Y Sent, (TA,) applied to a man, 
(K,) Vehement in beating, (Ș, O, K,) quick in the 
raising, (a) & ya, O, and so in copies of the Ș,) 


n. un. 


Jus 


or in the falling, (5, so ina copy of the §,) or 
in the returning, (am), so in the K,) of the hand, 
or arm, (S, O, K,) with the beating. (TA.) 


see Jé. 
dice nn. of Jé {q. v.].— (aie copes 


ore a 
Uas gt: 


is a cuplemisin for + The place of injection of 


sperma: and hence it means + the source from 
mhich one springs; origin; ancestry, or mE 
&c.] One says, aias pets ys ú 

t+ (Such a one ie no source] of kindred w 
(S, O,) nor of cattle or propert, ty (Ju). (Sin art. 
wre) And ús pee w Spel Ú meaning 
ýe [i. e. + I, know not the sources (or the source) 
from which he has sprung; or his ancestry, or 
parentage]: (S, O,*K:) or t his origin, and any 
wife from whom he has sprung. (A, TA.) And 
dine pee a @ 9,5 G t He reviled him so that he 
demolished his parentage, and denied mi ori gin, 


or rank or quality. (Z,TA.) And ayo je 
ais i uw yi, said respecting his mother by an 
‘Arab of the desert, meaning | Every child that 


she has brought forth, is from a manly sire, (A, 


eepe 


TA.) And ys ee ihat CW Lhe + Such a 
one knew the whole company, and case, or con- 
dition, [or origin,) of the sons of such a one. (O.) 


83 ve 
usec A thing of the colour of Jue [i. e. 


honey]. (TA.)—=[Hence,] 399) ČAL The dis- 
tinctive mark, or sign, [which has sometimes 
been a honey-coloured turban, at other times a 
girdle, or some other article of attire, of the same 
colour,] of the Jens. (S, Mgh, O, K.) 


Jyt: Bee Jute : == and see also oes. 


Jet The broom, or implement for sweeping, 
of the seller of perfumes, (§, O, K,’ TA, Aiko 


in the Ķ being a mistake for ik, TA,) with 
which he gathers together the perfume; (S, O, 


TA;) it is a hair-broom, with which he sweeps 
up the perfume from his paved floor: (TA:) or 
a feather with which [the compound of perfumes 
called] até is detached, or displaced: (Fr, 1 Agr, 


O,K:) pl. Jes. (TA.) A poet says, 


-a eo Oe 38 o On ee 
O Cis pty hh 
S tees: « 
7 2 eg . s 


[Then amend thou my condition by means of 
wealth: I will assuredly not be, with my mode of 


praising, like a hewer, one day, of a rock with a 
hair-broom, ora hepa of a seller of perfumes): 

he means, Úy pyram Satb, this last word in- 
tervening between the prefied noun and its com- 
plement because the noun of time is held by them 
to be like what is redundant. ($, O, TA. [One 
of my copies of the Ș has Ugéo!; the O, Úf: 

and each of my copies of the § has Spis ; and 
one of them, ye .]))— And The pizzle of an 
elephant, (S, O, 'K,) and of a camel: pl. as above. 


(K.) == See also yó Jae. And see Js. 








[Boox I. 


O-a-3 


äle dim. of Je, gq. Vet oF of its n. un. 
—([Hence,] tig. sibs [i. e. The sperma of a 
man and of a woman]: or the ole [meaning 
sperma] of aman. (K, TA.) — And t The deli- 
ciousness, (S, Mgh, O, Msb, TA,) or sweetness, 
(Mgh, K, TA,) of glen as being likened to 
J [i. e. honey]. (S,O, Mgb, K, TA.) Thus, 
(Mgh, O, Mgb, TA,) or as expl. in the next pre- 
ceding sentence, (TA,) in the saying of the 
Prophet to a woman who desired to be divorced 


©. | from a husband in order that she might yetarmi to 


ee Sorbet 


a former husband, Ísis askont EES os ~% 
Hhent. (Mgh, O, Mgb, TA. [See 1 in art. 
553. J) —_ And that signifies yian [mean- 
ing The male and female genital organs]; because 
means of experiencing delight. (Z, TA.) 


Jes: sce Jute. = Also, (S, O, Mgb, K,) 
and tjt, (Msb, K,) and Y Js, (K,) A 
spear that quivers, (S,O,Mgb,) by reason of 
pliablencss: (Mab:) or [so the second, but the 
first and last n] a spear that quivers much. (K.) 
And dite cle, [Spears that quiver much). (A 


in art. (6j.) — See, again, ule. 


wine [as a subst.] Bees. ($, O, K.) mm And 
The 3 is of bees; (K, TA;) i.c. the thing, such 
as a 3% [q v.] fe, in which bees make honey. 
(TA.) [See also dines. J 


Jute A gatherer of honey ($, O, K) from the 
hive (S,O) or from its place; as also ves. 
(K.) [And Jie Jes Bees occupied in gather- 
ing honey: see a verse of Aboo-Dhu-cyb cited in 
art. Wile, conj. 3.]—. Also, as a possessive cepi- 
thet, A place in which is honey. (TA.) One 
says Lic ae (S,O,TA) A hive containing 
honey. (TA.) — Also an epithet applied to a 
man, (O, K,) said by Az to be as though it were 
for ¥ Jos a, (O,) meaning + Having a good, or 
righteous, deed attributable to him, fur which the 
eulogy of him is deemed snect : (Az, O, Ķ :) and 
(O, K) accord. to I Aar, (O,) a-good, or righteous, 
man; as also ¥ Jyt; (O, K;) the former said 
by him to be an instance of the measure dev in 
the sense of “ Syris [as meaning + made an 
object of eulogy : see 1, second sentence]: (O:) 
pl. of both Jet, (O, K.) accord. to him. (O.) 
am See also gee. — J also signifies Zhe 
wolf; [because of his manner of minning; (see 1, 
latter half;)] ($, O,K;) and so ¥ Sean; (TA;) 
and tiiis sii (O, K) and dint si, with e and 
È: (O:) Pe of the first Jj and Juise ($, 0, 
K) [and SW i is mentioned by Freytag as sig- 


nifying” reolves from the Deewdn of the Hu- 
dhalees]. 


Ore 


Us A swift she-camel; (S,K;) as also 


t we: (K, TA: Chast i in the CK, as syn. with 
Sees, is a mistranscription:}) the yy in the 
former is augmentative; (IJ, $, TA 3) _ for, as 
Sb says, the word is of the measure Jas from 


(the inf. n.] Sm; not, as Mohammad Ibn- 


Boox I.] 


Habeeb asserts it to be, ayn. with ae, and of 


the measure Jx, with the J augmentative. 
(IJ, TA.) 


Jet ig. [UCT and] GT: so in the saying 
ayi Sya Jusi Er sá [He is of a semblance and 
of characteristics and natural dispositions which 
are those of his father}. (O, K.) 


dias A light sleep: but this is a vulgar [post- 
classical] word. (TA.) 


arr ber 


dame i q. Pav (q. v., i. e. The habitation of 
becs, whether it be a manufactured hive or a 
hollow in the trunk of a tree or tn a rock, in 
which Bi deposit their honey). (K) [See also 
FT rs 


Jans Made [or preserved] with Jus [i. e. 
honey]: applied as an epithet in this sense to 


Jem; [or ginger]. (§, TA.) 


Jys care t Sweet [or (as we say) honeyed} 
talk or discourse. (TA.) And 231 Úgyan äp 
+ A girl, or young woman, sweet in speech, beau- 
tiful in expression, pleasing in the modulation of 
the voice. (TA.) And Jefigell Senn + Vera- 


cious, or faithful, in promises. (TA.) 


Q. 1. Kye Sakis The tree put forth its 
cet, or oh and green rods or twigs or shoots 


[&c. : see roe]. (S, K.) 


wee : see goby i in four places. 


“é, applied to food (stab), i. g. G3) [app. 
meaning Thin, or unsubstantial], (Ibn-Abbád, O, 
K,) i.e. in which are flour and water: (Ibn- 
’Abbad, O :) or good, sweet, or pleasant. (O, K.) 


gie: see the following paragraph. 


@ 3200 


ce A branch, or twig, or shoot: (Msb :) 
or a branch, or twig, or shoot, that is a year old: 
(Lth, O:) or a rod, or twig, or shoot, of recent 
growth: (TA:) or any plant that comes forth 
green, twisting, or wreathing, and soft, before it 
assumes other colours: (AHn,O:) or, as also 


Ve, (S, O, K,) and tots, (0, ) a soft and 
green rod or twig or shoot (9, O, K) of a tree, and 
of a grape-vine, when it first grows forth: (S, O:) 
or all signify a branch, or twig, or shoot, until a 
year old: (M,TA:) or ¥ aias signifies a soft, 
or tender, branch or twig or shoot: (TA :) the pl. 


of psies i is eee: (Meb :) and this is said to 


signify a certain [sort of ] white thing, that comes 
Sorth in the wo [meaning either spring or sum- 
mer], and stretches along like the %3 alle {or kind 
of cane called rattan), soft, or supple, and bend- 
ing: (O:) it is [also] said to signify the Gaye of | me. 
trees, i. e. the E: thereof [meaning the sprouts 
Srom the roots (see art. wæ3)] that shoot forth in 
the year : and certain things that spread upon the 
Bk. I. 


Jat — gue 
surface of the earth, like Gaye (or roots], and are 
green: or a certain plant upon the banks of rivers, 
bending and inclining by reason of softness, or 
tenderness, or luxuriance: and, as used by the 
vulgar, rods, or twigs, or shoots, of recent growth. 
(L.) — Also + A boy, or young man, hot-headed, 
and tight, or active, in spirit. (IAsr, 0.) And 


SI ag glte dite (O, K) and 21341 (O) tA 
soft, or tender, girl or young woman. (O, K, TA.) 
And Y ok s PE tA soft, or tender, figure, or 
person: (O,K:) the latter word, used in this 
sense by El-Ajjáj, said to be a contraction of 


goin. (TA.) And VOUS DG +A perfect 


state of youthfulness. (TA. ) 


awk 


1. ns, aor. +, (Msb, K,) inf. n. pare (S,* 
Mgb, K,"*) It (a man’s hand, and his foot,) was, 
or became, distorted, (S,* Msb, K,) [or, accord. 
to the K, app. said of a man, meaning he was, or 
became, distorted in his hand, and his foot, and 
thus in the TK,} in consequence of rigidity in the 
wrist, and ankle. (S,* Mab, K.* [See also yat 


below.]) =s gue, aor. >, (S, Mgb, K,) inf. n. wk, 


($, Mgb,) He coveted. (ẸṢ, Mab, K.) [It is trans. |0 


by means of ust] One says, ad nk 5 [He will 


not covet it]. ($.) And a3 Qua; Ý pol A thing, 
or an affair, the contending with which for the 
mastery, and the mastering of which, will not be 
coveted. (S, K.) =- Also, inf. n. per and byb, 
He gained, or earned; or he sought sustenance ; 
ayn, qb; (K,TA;) for himself; or for his 
family, or household : (TA:) accord. to Fr, 
poet) signifies wibyi [i. e. the gaining, or 
earning; or the seeking “ sustenance]; Ae 3) [and] 


so, signifies Vey. (TA. yy sd 8, 

(S, K,) aor. ;, (S,) He strove, laboured, or toiled ; 

or he exerted himself, or put himself to labour ; in 
the affair. ($,K.*)— And 4-5, (K,) or mt 
44, (S,) D) biy, He plunged into the midst 
of the people, or party, so that he mixed with 
them, not caring whether it were in battle or not : 

($, K, TA :) or, accord. to some, it is peculiarly 
in war, or battle; one says, amt, aor. > , inf. n. 

pee meaning he went at random, heedlessly, or 
in a headlong manner, without consideration, into 
war, or battle, and threw himself into the midst of 
it, not caring. (TA.) =m ane COS His eye 
shed tears (£535 [in the CK 2553}): and (some 
say, TA) had foul matter in its inner angle 


(Siek [in the CK 2.42}); as also W252: 
or had its lids closed, one upon the other. (K, TA:) 


4. oon J antl He, or it, rendered his hand rigid |g 


{and app. distorted: see 1, first sentence]. (K.) 
wm áes) He gave to him, (TA.) am See also 1, 
last sentence. 


8. axenic I gave him what he coveted from 
me. (8, TA. Jam And sce)! signifies SSY 
[expl. above]: see 1, (TA. ) == Also The sheep's, 
or goats’, bringing forth, and the pastor's coming 
and putting to every one of them her young one, 


2047 


($, K.) [Accord. to the TK, one says, met 
HERT , (using sL2Jt, as is sometimes done, in the sense 
of the coll. gen. n. in, or the former may be a 
misprint for the latter,) meaning The sheep, or 
goats, brought forth, &c.) mm And The taking and 
wearing an old and worn-out sandal, or boot. (K.) 
(Accord. to the TK, one says, jaan arab, or 
andl, meaning He took the sandal, or the boot, 
in an old and worn-out state, and wore it.) 


pees {mentioned above as an inf. n.] signifies 
A rigidity in the wrist, and ankle; in consequence 
of which the hand, and foot, became distorted : 
(S, K:) or, as some say, a rigidity in a man's 
wrist: (TA:) ora distortion in the hand, or arm, 
in consequence of a rigidity in the wrist, or in the 
elbows. (Mgh.) =a See also ade. 


Aer One who gains, or earns, much for his 
Pa ly, or household. (TA.) 


Ayat One who toils, or works laboriously, or 
who seeks gain or the means of subsistence Jor his 
Jamily, or household; as also ¥ ale: pl- bi the 
former, and perhaps of the latter also,] oaks (K.) 
—And A she-camel that has many youny 


nes. (K.) 
ale: see the next preceding paragraph. 


pees Having a distortion of the hand, and of 


the foot, in consequence of rigidity in the | wrist, 
and ankle; applied to a man: and so hae ap- 


plied to a woman. (S, Msb, K. [See also pas J) 
— And An ass slender inthe ge (TA.) 


aa A thing that is, or that is to be, coveted; 


syn. pels; (S,TA;) as also Y gat; or „this 


latter signifies coveting, or covetousness; and wk 
with o$, is a dial. var. of it. (TA in this art. 
and in art. ane) So the former signifies in tho 
saying uae yý fe er Í Ú [There is not for 
thee, in the sons of such a one, anything that is, or 
ts to be, coveted]. (§.) [Freytag has written 
this word pote; as from the K, in which I do 
not find it; and has expl. it as signifying desire.) 


one 

1. Su! (Xe, aor. poera inf. n. ar and ile, 
The wood, or stick, mas, or became, dry and 
hard: (As,§:) and Suis Lis, (Kh, $, K,) 
inf. ns. as above, (K, TA,) the plant was, or br- 
came, thick, or coarse, or rough, (Kh, 8, K,) and 
dry, (K,) and hard; (TA;) as also ú, (Kh, 
S, TA, [in the CK, in art. _g=6, erroneously 
written 5) a dial. var. of the former, (kh, 
$) inf. n. ins. AEM om And Oday S, for. 


35, inf. n. oo (El-Ahmar, S, Mab, TA) and 
ues (Mgb,) His hand became thick, or coarse, 
or rough, from work, (El-Ahmar, $, Mob, TA. 
—Ls said of = old man, aor. =", (As,S 

Msb, K,) inf. n. Sh (Ag, S,) or =, (Meb,) or 
both, and {26 and pre (K;) and ist, (Kh, 
$, K,) inf. n. Le; (K ;) He became aged, or ad- 
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vanced in age, (Mgb, Ķ,) and (Mgb) in a de- 
clining state (S, Mgb) by reason of age: like Gs. 
(S.) [Sec also an explanation of sé more agree- 
able with the first and second of the significations 
mentioned in this paragraph.]— And jii Ls 


The night became intensely dark: (K:) but ÚE 
is more known [in this sense]. (TA.) 


pers iq. aoe [Waz, or wazx-candles]. (K.) 


Ús Dates while green and small: (S:) said in 
the K, in art. =t, and [before] by Hr as is 
stated in the handwriting of Aboo-Zekereeya, to 
be correctly with $; but mentioned by Sb in the 


“ Book of Palm-trees,” and by AHn in the 
“ Book of Plants,” as being with © and È (TA.) 


— (Also, as stated by Freytag < the authority 
of Dir, The female locust.) 


bg Age; old age. (TA. [See 1.]) 


wpe (part. n. of 1;] Thick, coarse, or rough. 
(TA. ) see And The Sruit-stalk of the raceme of a 
palm-tree: (A'Obeyd, $, and TA in art. _ gue :) 
of the dial. of Belhérith Ibn-Kaab. (TA.) — 
And (TA) Palm-trees (Jes). (K, TA, both in 
art. gent.) 

fst [a pl. of which the sing. is not men- 
tioned ;] Hard [hollows, or cavities, in stone, or 
in rugged ground, that retain the water of the 


; -05 
rain, such as are termed ] oll (TA.) 


cs 


1, we is [said by some to be] one of the verbs 
of appropinquation, implying eager desire, or 
hope, and fear, and not perfectly inflected, for it 
is applicd in the form of the preterite | to that 


oe 


which occurs in the present: one says 
eee p y 3j (E aa 


pojmi èi (meaning, accord. to what has been said 


above, Zeyd ts near to going forth, though gene- 


rally otherwise expl., as will be shown in what 
follows], and on ch ïi =“ [Such a woman 


is near to going Sorth); 35 j being the agent of 
u, and pe Fol Deng its objective comple- 
ment and Meaning gs: and one says also, 


DS Jai jt neers (as meaning, accord. to what 
here precedes, I am near to doing that], and 
See, with kesr, agreeably with Feadings [in the 


Kur xlvii. 24), ment J and arees, with kesr 


ere 


and fet-h; and one says to a woman jl ae 


55 lads ; and [to women, ] ome; but one 
does not use the form Jade thereof, nor the form 
Jeb ; (S;) both of which [however] are men- 
tioned [as used] by the author of the “ Ingéf:” 
(14k p. 88:) [or, accord. to Fei,] w= is a pre- 
terite verb, [used in the scnse of the present,] 
aplastic, not perfectly inflected, of the verbs of 
uppropinquation, implying hope, and eager desire, 
and sometimes opinion, and ceftainty ; and it is 
incomplete [i. e. non-attributive], and complete 
[i. e. attributive]: the incomplete has for its pre- 
dicate an aor. mangoob by means of Ol 88 in the 


2- 06 w eee 


snying, ayy ùl wj u~, meaning Oj jö 





sE — E 
AN [Zeyd is near to standing], the predicate 
being an objective complement or having the 


meaning of an objective complement : or, as some 


say, the meaning is hyi Ši PF Js, i.e. [vir- 
tually, but not literally,] Z eagerly desire, or I 
hope, that Zeyd may be performing the act of 
standing: [but see je and ee in art. Je, as 
well as what follows in this paragraph after the 
explanation of the next ex. :] the complete is such 


or e de 


as occurs in the saying, 525 pot ji ue {mean- 
ing, accord. to what is said above, Zeyd’s stand- 
ing is near to being a fact]; the agent being 
literally a phrase composed of a subject and an 


E 
attribute because oi is here what is termed 
a- , err 37 E ae 
Ijas [so that 53} ayi ol is equivalent to Als 
Xj]: (Msb:)—[in the MA and PS and TK 
s 


&c., ine is expl. 'as meaning It may be that; 
and this, or simply may-be, or may-hap, or per- 
haps, I regard as the preferable rendering; as 


being virtually the meaning in all cases: for 
o ae ef 90- 


APz i Nj us in which it is uscd as an in- 
complete verb, however it may be rendered, vir- 
tually means It may be that Zeyd is, or will be, 
standing ; or may-be Zeyd &c.: and ji we 
br > 

Xj ae, in which it is uscd as a complete verb, 
virtually means the same, though more properly 
rendered Zeyd’s standing may be a fuct: its 
usages are various, dnd have occasioned much 
dispute respecting its grammatical character and 
its meaning or meanings; as will be shown by 
what here follows:] === it is [said to be] a verb 
unrestrictcdly, or a particle unrestrictedly : (K :) 
[but this statement seems to have originated from 
a mistranscription: IHsh says,] it is a verb un- 
restrictcdly: not a particle unrestrictedly, con- 
trary to the opinion of Ibn-Es-Sarraj aud Th ; 
nor when it has an affixed pronoun, as in Jes, 
contrary to an opinion of Sb, ascribed to him by 
Seer: (Mughnec:) it denotes hope in the case of 
that which is liked, and fear in the case of that 
which is disliked; as in the aga in he Kur 


[ii. 213}, 89 se shs ÉÉ Wye OI 85 


PERE za É G5 tye) ji [But it may be that ye 
dislike a thing when it is good for you, and it may 
be that ye like a thing when it is evil for you): 

(Mughnee, K:*) —.it is used in various ways; 


3- ob te 


one of which is the saying, Dai ùil wj wee 
[mentioned above], respecting the analysis of 
which there are different opinions: that of the 
generality is, that it is like ye RY GS [inas- 
much as (gw is here an incomplete verb]; but 
this is deemed dubious, because the predicate 


[agit EM is rendered by an inf. n., and the sub- 
ject (023) is a substance; to which several replics 
have been made; one being that a prefixed noun 
is meant to be understood, either before the sub- 
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ject, so that the meaning is, ey oj yl une 
[It may be that the case of Zeyd is, or will be, 
the performing of the act of standing], or before 
the predicate, so that the meaning is 35 u 
al wale [It may be that Zeyd is, or will be, 
the per former of the act of standing}; and another 


Ser 


reply is, that it is of the class of Jos ei and 


[Book 


pes {meaning Joe and Bl, for poh ji is 
equivalent to an inf. n., and an inf. n. may be 
used in the sense of an act. part. n.}; and another 
is, that ot is here redundant, which reply i is [said 
to be] nought, because gy! has rendered the aor. 
mangoob, and because it seldom falls out [from 
the phrase, though it should be remarked that 
Jai, which is said in the Mughnee to be like 
ue in meaning, is generally | followed by a 
simple aor. and sometimes by Òi and an aor.]: 

another opinion respecting the analysis of the 
phrase is, that u~ is a trans. verb, like 25 in 
meaning and in government, (agreeably with the 
explanations mentioned above from the S and 
Msb,] or intrans. like Cos oi with the preposi- 
tion suppressed ; and this is the opinion of Sb and 
Mbr: the opinion of the generality is, that it is 
an incomplete verb [like ¢\& in the phrase ole 


2 22 Geer 


Az Jj, Mentioned above], and that jl and 
the verb following it compose a substitute of impli- 
cation supplying what is wanting in the two prc- 
ceding portions of the sentence : — the second 
way of using it is, the making it to have òi and 


the verb following this for its object, 
$97 + 32 oÉ 


wj Ay l , mentioncd above], so that it 
is a complete verb: a the third and fourth and 
fith are when it is followed by a simple aor., 
[being in this case likened to 3S, (S, K,* TA,)] 


or an aor. with v prefixed, or a single noun; as 
- Oe 


in pgi wij ie [Te may be that Zeyd stands, or 
will stand] and Dyce Sj A = id may be that 


[as in 


Zeyd will stand) and au 533 i [7t may be 
that Zeyd is standing); the first whereof is one 
of which there are few exs., such us the saying, 


. ad Seal (git L501 L$ be 
` ps o> ahg Oe : 


[It may be that the state of anxiety in which thou 


hast become (or, as some relate it, Saal ie. I 
have become,) is such that after it will be a near 
removal thereof]; and the third is one of which 
there are fewer exs., {and which is said in the ẸȘ 
to be not allowable,] such as the saying, 


o 2 & 2 - -6,8 
. K de Jl 3 Éi . 
5 WS Set ORES * 


(or, as some relate it, eG which is more com- 
mon, i.e. Thou hast been profuse in censuring, 
persisting constantly : be not thou profuse : verily 
it may be that I am, ae shall be, abstaining] ; ; 


and as to the prov., ie pe we [expl. in 
art. wk, and of which it is said in the Ķ that the 
verb thercin is used in the manner of ġl, and 
in the § that the phrase is extr., that Lj! is 
there put in the place of the predicate, and that 
there sometimes occurs in provs. what does not 
occur elsewhere], the right opinion is that Ch 
is suppressed before Wg; and in the latter of 


the two verses cited above] RR is suppressed 
before {,5Lo; because thus the primary usage is 
preserved, and because what is hoped is the per- 
son’s being an abstainer, not the abstainer him- 


S 
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self; and as to the second of the three modes of 
using we last mentioned above, with „y pre- 
fixed to the aor., it is very extr.: === the sixth 
way of using it is the saying E and Sis 


unt — oe 
4 cons He is adapted or disposed by nature, 
apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, 
proper, or worthy, for it or of it; as also VAs 
a: (K, TA :) but one should not say et (TA. ) 
[See also Stns. } 

















and olne, which is rare: in this case, accord. to 


Sb, it is used in the manner of Js, as governing 
the subject in the accus. case, and the predicate 
in the nom. ; the predicate being sometimes cx- 
pressed, in the nom. case, as in the saying, 


wl: see art. gb. 
Wa A girl thought to have attained puberty : 
(Lh, TA :)or a girl near to attaining puberty. (K-) 


cüre 


* leg wis 6 als eds z 


. lage boas ol a bd 
[And I said, May-be it is the fire of Ka-s, (for I 
suppose that wi is here a proper name, that of 
a woman, daughter of El-Kelhabeh El-’Orancc,) 
and perhaps she has a complaint, ($ being 
for ata) so I will come towards her, and visit 
her]: tee the seventh way is the saying, oj it 
wb, mentioned by Th; which is to be explained 


9+oe ve Oa + ʻ 
Slano is from (gut, like ate from ùl: you 
o Oe Oe 


say, peat oLnme oF meaning He is a person 
(J=) (Ar, or proper; for one's saying of him, 


s07 nrbo 


lja hario òl u [It may be that he will do 
good]: (A and TA in art. ġg1:) and sing) at 
138, meaning FARE [i. e. Verily he is adapted 
or disposed by nature, apt, meet, suited, &c., for 
such a thing]: (K,TA:) and in like manner, 
without variation, it is used in speaking of a 
female, and of two persons, and of a pl, number. 


(TA.) 


on the ground that un is here he incomplete 


verb, and that its subject is the SE jeet [i. e. 


$- @2 i 
axe A she-camel of which one doubts whether 


there be in her milk or not : (JAar, K, TA:) or 
hose milk has stopped and it is hoped that it will 
return, (Er-Raghib, TA.) 


5i is suppressed, the meaning being, Jt may be 
that the casc is this, Zeyd is standing], the nominal 
proposition being the predicate. (Mughnee. [Se- 
veral other statements in that work, respecting 
u“, I have omitted, as being refuted therein, 
or as being of little or no importance.]) — It 
also denotes opinion, (Msb,) or doubt, (K, TA,) 
and certainty: (Mgb, K, TA :) the last is meant 
in the saying of Ibn-Mukbil, 


a 


us 


L (25, (TK,) inf. n. 36, (K,) Me (a bird) 
kept to his se ee nest in a tree]. (K, TK.) 


5 Dai mhs uó a sÉ < 
4 a 2. is, inf. n. peta, He (a bird) made for 
z SES sga Éj [ himself a nest ina tree; e O,K; 5) as also¥ Fel, 


[My opinion of them is like an expression of cer- | (A, K,) or anc cel, (O,) inf. n. tect, (TA.) 
tainty while they, in a desert, or in a desert desti- | he 
tute of water or of herbage and water, &c., are 
contending in reciting current proverbs instead of 
attending to the wants of themselves and their 
camels]. (S, TA.) — As uttered by God, it is 
ae of an event of necessary occurrence, 
($, K,) in the whole of the Kur-dn, except the 
saying, [in Ixvi. 5] don ji äs Ot Pe use 


ase 


ie yous ety; [Jt may be that his Lord, if 
he divorce you, will give him in exchange wives 


better than you]. (S. Vie ee 6 Já with what 
follows it, in the Kur [ii. 247], means [virtually] 


Are ye nar to fleeing ? (K: :) some read thus ; 


Or weber 


Umm-Zara, (O, TA,) Úi 2) 405 Y, meaning 
She will not be unfaithful ‘with respect to our food, 
or wheat, by hiding somewhat in every corner, (A, 

O,K,) like birds that make their nests in sundry 
places, (O,) so that it becomes like the nest of the 
bird in a tree, (A, O,) or so that it becomes like 
the place where the birds make their nests in a tree. 

(K.) [Sec another reading in the first paragraph 
of art. Ut.] — You say also, of a person greatly 
erring, and obstinately persevering in evil, ae 
aJ uw KETSA) t [The devil hath made a nest in 
his heart]. (TA in art. Yams.) == ji uis 
The bread became mouldy, or spoiled and over- 
spread with greenness, (8, A, O, K,) and dried 
up. (§.) sme jai ic He left the bread until 
it became mouldy, or spoiled and overspread with 
greenness (and dried up}. (A.) 


8: see the next preceding paragraph. 


and some, eb. (TA.) mz Si is (erro- 
neously written in the CK ut]: sec the first 


sentence in art. gus. 


of 
4. ay (=! means Jow well adapted or disposed, 
or how apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, com- 
petent, or proper, or how worthy, is he! (Lh, 


K, TA.) 


jai és usa means oat [i. e. It ts suit- 
able, fit, or proper, that thou shouldst do such a 


thing]. . [In the CK, and likewise in tl 
mge E E e E Ea a fragments of sticks, (Mgh, Mgb,) in which it lays 


TK, erroneously, ul and sretl]) = Le its eggs, (Mgh,) in a tree, (S, A, Mgh, O, Meb, 
Bee Bel ge K,) in the branches thereof; (S, A,O,K;) as 


-3 3. 
Aut ga: also ¥. 46: (A, K:) but if in a mountain, (S, O, 


8. 
„as: see the paragraph here following. 


39 
Us The nest of a bird, formed of what it col- 
lects together, (S, A, Mgh, O, Mgb, K,) of slender 


see what next, follows. 










and in moton: 
(TA,) tress old t Seek thou, or seek thou 
repeatedly, after pretexts, and [causes for] false 
accusation, in thy family (O, L, K, TA) and 
those belonging to thee: 
(see Freytag’s Arab. Prov., i. 230 :)] nearly liko 


— It is said in a trad., (A, K,) in the story of 





pieces of sticks, (S, A, O, K,) &c., ($, O,) or of 


ais; (S,O, K;) as also gill ar 
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Mgb,) or a building, (Mab,) or a wall or the like, 
(S, O,) it is called bs, and 553; ; and ifin the 
ground, Joyal, ($, O, Mab,) and gmat: ($, O:) 
or the nest of a raven or other bird, upon a tree, 
when it is dense, or compact, and large: (Lth, T:) 


pl. [of pauc.] sl (S, Mgb) and [of mult.) 
gis and ilis (S, Mgh, Mab) and vies. 
(TA.) [See also Gals] It is said in a prov., 
quoted i ina pea of El-Hajjáj, (O, TA,) 15a Ga 
E sia, [t This is not thy nest, or) thou hast 


ove 


: right in this; therefore go thy way: (A, O, 


Ķ :*) addressed to him who alights in a place of 


abode not befitting him: (A,TA:) or to him 


who raises himself above his rank: and to him 
who applies himself to a thing not of his business 


to do: and to him who is at case in an improper 
time; wherefore he is thus ordered to be diligent 


(TA.) And in another prov., 


eae 


(TA:) [not in others : 


the former proverb. (TA.) [In the CK, u~el 
is erroneously put for coals ] 


b A a 
cca 
oi and CE f 
bs pace, (IAar, S,) or ate „as written by Sgh, 
(TA, ) or both, (O, K,) A nest such as is called 


ey when heaped up, one part upon another. 
(IAar, 8, 0, K.) 


goal ay 


place where the birds make their nests in the 
branches of trees]. (S,O, K.*) 


6 eee 
ane and 


see art. gab. 


iS tr [Such a place is the 


a 


ead 


1. pose! te and Ayi cate: sce 4. —. 
-or said of bread, (Yaakoob, TA,) It was, or 
became, dry. (Yagkoob, K, TA.) — And yts, 

9 2% k oe oe 
[so in the TA, app. quc,} inf. n. aloe and 
dete, said of a man, He became dry, or tough, 
by reason of leanness. (Yaakoob, TA.) 


2: sce what next follows. 


4. Rosell w~tel; and Vis, nor.*, inf. u. 
Jis; ; The place produced its [herbs, or herbage, 
of the kind termed] wee (Msb:) and in like 
manner, (Mgb,) sy cel, (S, O, Meb, K,) 
and Y cutc, (Msb,) and thus in a copy of the 
K, [and in my MS. copy,] but in another copy, 
{and in the CK,] Voute, (TA,) The land pro- 
duced enews (8,0,K.) [See also 12. After tho 
mention of (atte NG in the S and O, it is said 
in the former that for the verb one docs not say 
otherwise than sy! cael, and in the latter 
that one does not say oul ie] — And qel 
poi The people, or party, lighted on, or Egan 

sas! {but 
es . 
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probably in an intensive sense]. (K.) One tays 
to jim who is sent to seek for herbage, Res 
ji [Thou hast found fresh herbage: alight}. 
(O.) — See also 5. = gine ae [I asked 
him and] he gave me an old she-camel, (S, O, K, 
TA,) i.e. what is termed ands, (TA.) 


5. yy bes 5 The camels Sed upon [herbs, or 
herbage, of the kind termed] wis; ; and [accord. 
to the TA as a distinct meaning) became fat (X, 
TA) therefrom; (TA ;) as also ¥ Ls! accord. 
to the K, but this latter is wrong, being correctly 
Y caiet, as in the parent-lexicons. (TA.) 


8: see what next precedes. 


12. Ni cage The land produced abun- 
dance, or much, of [her bs, or herbage, of the hind 
termed] wits; ; this verb having an intensive sig- 
nification, like ¢y»gmml [q. v.]. (S,O,TA.) [It 
is crroncously mentioned in the K as syn. with 
Carin — Sce also 4. 


eas 


qs [a coll. gen. n.J, n. un. with 3; (TA;) 
Fresh, green, juicy, soft, or tender, herbs or herb- 
age,(S, A, O, Mgb, K,) in the first part of the 
[season called) ety [i. e. SOI ey, which begins 
in January and ends in March, O.S.]: (Msb:) not 
termed ete until drying up: (S, O :) or, in the 
opinion of the generality of the lexicologists, 
Ji is applied to such as is fresh and to such as 
is dry : (ISd, TA voce ere :) or the first, or 
earliest, of herbage, G Ce p,) in the au that 
[afterwards] dries up, and does not remain; the 
term > being applied by the Arabs toate and 
to other kinds: and wis is applied to fresh, green, 
juicy, scft, or tender, herbs or leguminous plants, of 
the desert, that come forth in the ok and under 
this term are included those that are hard and 
thick, which are termed the 393 thereof; as 
well as to those that are slender and soft, which 
are termed the shel thereof: or, accord. to AHn, 
whatever is destroyed by winter, and grows again 
from the stocks, or roots, thereof, or the seed: he 
says also that it is applied to such [Herbage} as is 
uninterrupted; as opposed to eit: or, accord. 
to Th, it is applied to the mature; as so opposed. 
(TA.) — slot ante (The green herb of the dwell- 
ing] means that which grows in the Úe [or patch 
of ground which people have blackened by their 
cooking and where their cattle have staled and 
dunged] of the dwelling, surrounded by fresh, or 
green, herbs, in a white [or clean] part of the 
ground, and good soil: and hence, t The Tod 
[or woman whose father is a free man, or ‘an 
Arab, and her mother a slave]; an appellation 
like poy! Ipad [app. lit. meaning “ The green 
herb that grows in the place where the water with 
which ere have been washed, or the like, is 
poured out: but IbrD thinks that it may be a 
mistranse cription for an ipac]. (TA.) =— 
[Sst se is Eyptian toad-flax ; antirrhinum 
Aegyptiacum ; the name of which is written by 
Forskal (Flora Aegypt. Arab., pp. lxviii. and 112,) 


























tepen — js 
wall qc and Asjib ed dib and Aeschib 
ed dib.] 


ESS Jke A family, or household, among whom 
is none little, or young. (S,O,K.) — See also 


beee 
à 


Si ; fem. with 3: for the latter see tle. 


aie An old she-camel] lnb $ú [mistrans- 
lated by Golius and Freytag “dens exertus mag- 
nus”]); ($,O, K; [see 45]) ae also 4,42. ($, 
O.) And An old ewe, advanced in age. (K.) 
Also An old man bent with age. (K.) A man, 
and an old woman, bent, and slender, and advanced 
in age: (Lh, L, TA :) or a decrepit old man and 
old woman. (S, 0.) A short man; (O, K;) as 
also Vets. (K.) And A woman short, and 
ugly, or despicable ; (O, K, TA;) and so applied 
toa man; (TA;) or so ¥ 1.45 applied to a man. 
(O.) And A man dry, or tough, by reason of 
leanness, (Yaakoob, TA.) 

Jeté; and its fem., with 3: see GSU, in 
three places. = And see also iis. í 


és The state of having, or producing, [herbs, 
or herbage, of the kind termed] wets, ($, O,) or 
much thereof. (K.) 


ie 5 ($, A, O) and Stas, (A,) and 
Jii tote Oty) and Vets EK, ($, o) 
and Jé wea) and Tiia, (TA,) and uss! 
isé (Msb, K) and Vite ($, O, Msb, K) and 


$- “ec oe 
Vass 
oeni 
- 


(Msb, K) and Ý aäsżzo, (S, Mgb,) but 


some do not say Y Let$, (Msb,) [A country, and 

a place, and meadows, and land,] having, or pro- 

ducing, [herbs, or herbage, of the kind termed] 

wate; ($, A,O, Msb,) or much thereof. (K. [Sce 

also Stine.) — And LAG joa) A camel feed- 
b|’ 

ing upon „q~e. (S, O.) 

Jeh Gó Scanty, and scattered, or disunited, 
{herbs, or herbage, of the kind termed] ete: a 
word fof an extr. form (see pet) and] having 
no sing.: (S,O:) or scattered, ‘or disunited, por- 
tions thereof: (AHn, Ķ, TA :) or different kinds 
of terbagi; in the saying of a seeker of herbage, 


el asl Gt aed ió; mits ds, K 
it means scattered, or disunited, wits: (AHn, 
1 :) or Ais not yet mature. (Th, TA.) [Sce 


— as opposed thereto. ] 


kd s . 
Lias and its fem.: see jel, in three places. 


Dér osii; and wets Él, [Land, and 
lands,} having g, or producing, much herbage [of 
the kind termed wnt}: (K,* TA:) dleo is 
pl. of were, or it has no proper sing. (TA.) 
{See also aoe J 


a 


pak 


1. jas, (K,) aor. 2, as is expressly stated by 
the expositors of the Fs and by others, but F, 
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confounding two usages of the verb, says -, 
(TA,) inf. n. pees (TA, ) He took one from ten. 
(K.) — And bye He took one Jrom among 
them, they being ten. (Msb.) =— And shpat, (8, 
K,) aor. +, (S,O, TA,) accord. to the K -, but 
this is at variance with other authorities, as men- 


| tioned above, (TA,) inf. n. ,6, (K,) or yab, with 


damm, (S, O,) the former correct, but the latter 
is preferred by MF, who quotes it from the 
Expositions of the Fs, (TA ») and ere (K ;) 
and tapes, (O, K,) inf. n. JA; (TA ;) He 
took from them the jas [i. e. the tenth, or, by exten- 
sion of the term in the Muslim law, the half of the 
tenth, or the quarter of the tenth,) of their several 
hinds of property. (S,O,K.) And in like man- 
ner you say, (TA,) JOJI psc, (Mab, TA,) aor. *, 
inf. n. 526 and jy20; (Mgb;) and Yos; (TA ;) 
He took the pos of the property. (Msh, TA.) It 


a ra 


is said in a trad., respecting women, pis y, 
meaning, They shall not have the tenth of the 
value of their ornaments taken. (TA.) can jaky 
aor. +, He added one to nine. (L, K.) [In the 
TA and CK, this signification is connected with 
the first mentioned above, at the commencement 
of this art., by is, instead of 3, which latter is 
evidently the right rcading.] a And PEETS 
aor. >, (S, O, Msb, K,) inf. n. se, (Ñ, O, Msb,) 
He became the tenth of them: (S, O, Msb, K:) 
or he made them ten by (adding to ee number] 
himself. (TA.) [Sce also 2: and sce Q.Q. 1.) 


2: sce 1, in two places. ESE, (O, Mab, 
TA,) inf. n. Jt, (TA,) also, significs He made 
them ten, by adding one to nine. (O, Mgb, TA. 
[Sce odmy.]) And 545 Vtech He made the 
number ten. (TA.) — áa) pic, inf. n. Jea, 
He put, in the copy of the Kur-ún, [the marks 
called) the 2398 (pl. of 546]. ($, O, Ķ.*) = 
Gb pas z ii O God, write domn ten good 
derdi for every one of my steps. (Lh, TA.) — 
apoy Jes, or úis, He remained ten nights 
mith his wife: and in like manner the verb is 
used in relation to any saying or action. (TA 
voce emt, (S, Msb, K, [in the CK 
m)4e,]) inf. n. s>; ($5) and toel; (K;) 
She (a camel) became what is termed Ayas ; (S, 
K ;) she completed the tenth month of her preg- 
nancy. (Mgb.) =—= And Ng pe Their camels be- 
came such as are termed gic [pl. of pas]. (0.) 

— Sce also 4. m al pie He broke the a 

[or drinking-honl] into ten pieces. (O, TA.) — 
And [hence, app.,] ali as js t Love ema- 
ciated him [as though it broke his heart into ten 
pieces]. (TA.) =— And Jee, (A, K,) inf. n. 
pets, (S, O, Ķ,) Me (an ass) brayed with ten 
uninterrupted reciprocations of the sound. (S, A, 
O, K.*) They assert that, when a man arrived 
at a country of pestilence, he put his hand behind 
his car, and brayed in this manner, like an ass, 
and then entered it, and was secure from the pes- 


tilence: (S,* O, TA :) or he so brayed at the gate 
of acity where he feared pestilence, and conse- 


Boox I.) 


quently it did not hurt him. (A.) — Also He|O 
(a hyena) cried, or howled, in the same manner. 
(A.) And He (a raven) croaked in the same 
manner. (K.) 


3. optle, (K,) inf. n. 552%, ($, O, Msb, K,) 
He mixed with him; consorted with him; held 
social or familiar intercourse, or fellowship, with 
him; conversed with him; or became intimate 
with him; syn. able. (S, O, Msb, K.) [See 
also 6.) 


4. sant pret: sec 2, la pel They became 
ten. (S,O.) a= ope, said of a she-camel : see 2. 
— Also She (a camel) completed ten months from 
the time of her bringing forth. (TA.) — Also, 
or Ý Syte, She brought forth her tenth offspring. 
(TA in art. yO.) — And the former, said of 
camels, They came to water on the tenth day, 
counting the day of the next preceding watering 
as the first. (O.) ==- And pust Te was, or be- 
came, one whose camels came to water on the tenth 
day, counting the day of the next preceding mater- 
ing as the first; expl. by the words ah! 2559 
ie, (S,TA ,) or phat, (TA. ) — And He came 
to be within [the per iod of | the [ List) ten [nights] 
of Dhu-l-Hijjch (dma! s3 ye us). (T, TA.) 


b+ Or aos “@ 


— And SU o du ers We have had ten nights 
(L, TA.) 


pass over us since we met. 


6. Ielas They mized; consorted; or held 
social or familiar intercourse, or fellowship; one 
with another; conversed together; or became inti- 
mate, one mith anok Hr tás; (S, O, 
Msb, K;) as also Y ty paiol. (TA.) 


8: sce what next precedes. 


Q.Q. 1. PER He made it twenty: an extr. 
word [with respect to formation, and post-clas- 
sical, like Gay q-v.]. (K, TA.) [In the CK, 
ate, and expl. there as signifying I made it 
twenty : but this is evidently a mistranscription.] 

pe fem. of Fars [q. v.]. 

pis (8, O, Msb, K) and 422 (TA), A tenth ; 
a tenth part; one part of ten parts; as also 
Vere and Saa; (S,O, Msb, K;) which last 
is [of a form] not used [to denote a fractional 
part] except as applied to the tenth part (S, O) and 
[in the instance of eyes applied to] the fourth part : 


(O:) or, as some say, juke is the tenth of the 
tenth [i. e. a hundredth part’: and as some say, 
ja is the tenth o of the ¥ pie, which latter is 
the tenth of the pes so that, accord. to this, the 
pine is one of a thousand; for itis the tenth of 
the tenth of the tenth: (Msb :) [in the TA, “and 


as some say, jo is pl. of pms, which latter is 
pl. of pie: :”? but thini is evide miy ai isteka; :] the 


that of Vets is isch: (S, O, Msb:) it is said 
in a trad., Wie Sang Spleeal (3 Gap tcl das 
Tash 68, i. e. [Nine tenths of the means of sub- 
sistence consist in merchandise, and one part of | 


them consists in] the increase of animals. (S, A,* ; at the game called posal contend, and which are 


| in pieces; not derived irom anything: (TA: ) pl. 


pl. of phe is Úi (Meb, K) and 3946; (K;) and 





re 

O.*) — algal pte Sal {means He took the 
tenth, or tithe, or by extension of the term in the 
Muslim law, the half of the tenth, or the quarter 
of the tenth, of their several hinds of property}. 
($, K.) [See 1, and see ples.) ae pte {as a pl. of 
which the sing. is not mentioned], applied | to she- 
camels, That excern into the udder (Jj) a 


scanty i [or quantity of milk (in the CK 553)) 
without its collecting [and increasing}. (O, X.) 


ae A period of eight days between [camels] 
twice coming to mater; for they come to water 
on the tenth day [counting the day of the next 
preceding watering as the first]; and in like man- 
ner, the term for every one of the periods between 
two watcrings is with kesr: [sce Ji :] (S, O:) 
or camels’ coming to water on the tenth day y (after 
the next preceding period of abstinence, i. c., count- 
ing the day of the next preceding watering as the 
first]: or on the ninth day [not counting the day of 
the next preceding watering ; for it is evident that 
these two explanations are virtually one and the 
the same]; (K;) as in the Shems el-’Uloom, on 
the authority of Kh, where it is added that they 
keep them from the water nine nights and cight 
days, and then bring them to water on the ninth 
day, which is the tenth from [by which is meant 
including] the former [day of] watering: (TA :) 
after the FE, there is no name for a period be- 
tween the two waterings until the twenticth 
[day]; ($, 05) but you say, Es Ghe 35 Cy 
and tayo ioe, [and so on,] to the twenticth [day 
counting the day of the next preceding watering 
as the first]; (As;) and then you say, that their 
period between two waterings is obte, (As, $, 
O,) i. e., eighteen days; (S,O;) and when they 
exceed this, they are termed Cojlge [meaning 
“ that satisfy themselves with green pasture so as 
not to need water”). (As, S,O.) Also The 
eighth young one, or offspring. (A in art. 20.) 
== And A piece that is broken off from a cook- 
ing-pot, (K,TA,) or from a drinking-cup or 
bowl, (TA,) and from anything; (K, TA ;) as 
para it were one of ten pieces; (T'A ;) as also 
tés, (X, TA,) which signifies a piece of any- 
thing : (0; TA :) pl. of the former, ési fend 
pl. pl. jelel] ; ; (TA;) and of ¥ the latter, Snes. 
(O, TA.) —[Hence, app.,] jue doy A cooking- 
pot, or one of stone, broken in pieces: thus [we 
find the latter word] occurring in the pl. form 
[and used as an epithet]. ($,O.) And ject J35 
A cooking-pot broken into ten pieces: (K:) or a 
large cooking-pot, of ten pieces joined together by 
reason of its largeness: (A :) or a cooking-pot so 
large that it is carried by ten men, (Ķ,) or by ten 
momen: (TA :) or [simply] a cooking-pot broken 
éii 3908, (A,) and psti. (A, Ķ.) And bås 
just [A scabbard of a sword, oa sword-case,] 
broken in pieces. (O.) And psi is it A 
broken heart.] (S,K.) And pie jest The 
portions of a slaughtered camel {for which players 
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ten in number; not seven, as is said in one place 
inthe TA. In ) Harp. 579, Wst in this case is said 
to be pl. of pore but I think that we have better 
reason for regarding it as a pl. of pie). (Az, $, 
O, Ķ.) Imra-el-Ķeys says, 


@- ĥ es B sre oe 

. gji 
oes ee -°F A Cree 

i Fate od ai iaa : 


[And thine eyes did not shed tears but that thou 
mightest play with thy two arrows for the portions 
of a heart subdued and hilled by the passion of 
love}: he means, by the two arrows, the two 
called E and yt ; to the former of which 
are assigned seven portions, and to the latter, 
three ; so that both together gain all the portions; 
for the slaughtered camel is divided into ten por- 
tions: therefore he means that she has played 
for his heart with her two arrows, [alluding to 
the glances shot from her eycs,] and gained pos- 
session of it altogether: (Az, §,° O :* [sce also a 
verse cited voce —3):)) or accord. to some, he 
means that his heart had been broken, and then 
repaired like as cooking-pots are repaired: but 
Az says that the former explanation, which is 
mentioned by Th, picats him more. (TA. ) Hence 


the saying, ojÉte oy ws Pers us? po 
[He played for all the portions of it, and was not 
content with the fifth of it]; meaning he took the 
whole of it, (A.)=— And jue alone means 
Cooking-pots that boil the ten portions [of a 39 je). 
(Har. p. 579.) = jú also signifies The pri- 
mary feathers of the wing of a bird; (S,O,TA;) 
and so Y} pile. (TA.) 


of 
3 


peA Three nights of the [lunar] month, [the 
tenth, eleventh, and tnelfth,] after the e [q. v.]. 
(S, O.)== Also [The asclepias gigantea of Lin- 
ngus; or gigantic swallow-wort;] a species of 
tree [or shrub] in which isa substance answering 
the purpose of tinder, (K,) like cotton, (TA,) than 
which there is nothing better wherein to strike fire, 
and with mhich cushions are stuffed, (K,) on: ae: 
count of its softness: (TA :) [sce fpi in art. 19): J 
accord. to AHn, (TA,) a large species of tree [or 
shrub], of the kind called clas, having a sweet gum, 
(AHn, S, 0,*) and milk, (O,) and broad leaves, 
growing up high, (AHn,) from the flowers and 
shoots of mhich, (AHn, K,) or from the joints of 
the branches and from the places of the flowers 
whereof, (O,) there comes forth a well-known kind 
of sugar, (AHn, O,* K,) in which is somewhat of 
bitterness, (O, K,) called p44 Š; (AHn, TA ;) 
[or this is a kind of red sugar, which falls like 
dew upon this tree; (Golius, from Ibn-Maaroof 
and the Mj;)] it produces also bladders, resembling 
the Gis [or faucial bags] of camels, in which 
they bray, [blowing them out from their mouths, 
with a gurgling sound,] (AHn, TA,) [and] like 
the bladder of the smaller 3 [q v.]; (8, O;) 
and it has a blossom like that of the so, tinyed, 
[but with what hue is not said,] and shining, and 
beautiful in appearance, as well as a fruit: 
(AHn, TA:) n.un. with 3: and pl. [of this 
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latter] she (or rather this i is a coll. gen. n.J and 
Side, (§, 0.) [See also au. .] 


oz ee, 
= BEC pat, 


ite Social, or familar, intercourse; fellow- 


ship; iq. ahi. ; (O,*K;) or a subst. from 


the latter word. (S, Mab.) Sometimes it gaverns 
as a verb, [like the inf. n.,] accord. to some gram- 


marians, as in the following ex. : 


a0 Bee ow o 
unre 335 AGA iay 


[By thine associating with the generous thou wilt 


be reckoned as one of them]. (I’Ak p. 211.) 


5,45 [Ten;] the first of the soit; (A,K;) 
with 5, (Mgb,) and with fet-h to the o$, (TA,) 
for the masc.; (Mgb, TA;) and pe, without 3, 
(Mab, TA,) and with one fet-hah, (TA,) for the 
fem. (Msb, TA.) | You say, ples fou [Ten 
men]: and ge Er [ten women]. (S, O, Mab, 
TA.) [In De Sacy’ s Arabic Grammar, for the 
former i is inadvertently put 5s; and for the 


Intter, pe: 


yrs instead of p42.) iis [is the pl. of Spas: 
und also) signifies Decimal numbers. (M in art. 


ww.) Tho vulgar make we masc., aS meaning 
a number of days, saying Js po, and pial 
JY; but this is wrong [unless thereby they mean 
to speak of nights with their days, as will be shown 
by what follows): the month consists of three 


Ds ; namely, voae [The first ten nights, 
with their days), pl. of Jal; and Sign ja [The 
middle {en nights, with their days], pl. of sng; ; 
and Pee [The last, lit. de other, ten nights, 


with their days], pl. of “jói; or prety) yaa 
[The last ten nights, with their days], pl. of ira 
(Mab.) [ety jal is also especially applied 
to The last fen nights of Ramadan, with their 
days: and danas! uss js to The first ten nights 
of Dhu- Li iijeh, with their days: and pal, 
alone, to Zhe first ten nights of El-Mobarram, 
with their days.) The Arabs also said, ers Ga 
meaning We journeyed ten nights, with their 
days; making the fem. [Yr] to predominate 


and in Freytag’s lexicon we find 


over the masc. [či]; ; as is E case in the Kur 
ii, 234. (Mpb.) And pal aul is used for Gl 
pial colt | {The days of the ten nights). 
(Mgh.) (See some other observations s applying 
to the syntax of 5,46 and 26, voce ded. And 
respecting a peculiar pronunciation | of the people 
of El-Hijaz, and A caso in which 5ks is imper- 
fectly decl., seo i. j— D p is also applied to 
A portion, or paragraph, of the Kur-dn properly 
consisting of ten verses; but it is often applied to 
somewhat more, or less, than mhat is considered by 
some, or by all, as ten verses, either because there 
is much disagreement as to the divisions of the 
verses or for the sake of beginning and ending 
with a break in the tenour of the text: (see 
HOA :) pl. jul. These divisions have no mark 
to distinguish them in some MSS.: in others, 
each is marked: by a round ornament at the end ; 



















a 


pb 
or by the word pas, or the Ictter £» 0Ver, or over 


against, the commencement.) — When you have 
passed the number ten, you make the masc. fem., 
and the fem. masc. [to nineteen inclusively]: in 

the masc., you reject the 3 in apat ; and from 
thirteen to nineteen [inclusively], you add 5 to 
the former of the two nouns; and [in every case] 
you pronounce the u% with fet-h; and you make 
the two nouns one noun, (and, as such,j indecl., 

with fet-h for the termination: (TA :) you say, 
jis sal [Eleven], ($,0, Msb,) [and 56 th 
Twelve,} and es Pot) [Thirteen], and so on; 
(Msb, TA;) with fet-h to the u$; and in one 
dial. with sukoon [346 Gal, ke]; (Mgb;) or 
the former only: (S,O:) and, as ISk says, some 
of the Arabs make the E quicaoent, les many do 


in the present day,] saying pars j, and so on 
to p inns [inclusively] except.in the instance 
of phe éi and 34s cst, because of the quiescence 
of the I| and «¢; and Akh says that they make 
the é quiescent because the noun is long and its 
vowels are many: (S, O:) in the fem., you add 
6 to the latter of the two nouns, and reject the 3 
in the former of them, and make the (> in a 
quiescent: you say jae see, (TA,) [and el 


526,] and so on to ite ioe {inclusively] : and 


if you choose, you say gon saat, {&e.,] with 
kesr to the u$: the former is of the dial. of the 
people of El-Hijaz, [and is the more common,] 
and the latter is of the dial. of the pcople- of 
Nejd: (S,O, TA :) but fet-h to the o3 in this 
case is unknown to the grammarians and lexi- 
cologists, as Az says, though an instance has 
been’ adduced in an unusual reading of the Kur 
ii. 57, and another in vii. 160. (TA.) Every 
noun of number, from eleven to nineteen [inclu- 
sively}, is mangoob, [or more properly speaking, 
each of the two nouns of which it is composcd is 
indecl., with fet-h,] in the cases of refa and nasb 
and khafd, except that of twelve; for Ss and i 
rre decl, E e. you say, in a case of nagb or khafd, 


ie (St and ins (F351). (TA.) — [In the 


same manner also jé and ers are used in the 
ordinal compounds. J 


ips A she-camel that has been ten months 
pregnant, (S, Mgh, O, Msb, K,) from the day of 
her having been covered by the stallion : she then 
ceases to be [of those] called Vola, and she is 
called atpase until she brings forth, and also after 
she has brought forth, (S,O,) or when she has 
brought forth, at the completion of a year: or 
when she has brought forth she is termed Mle : 
(TA :) or that has been eight months pregnant : 
or, applied to a she-camel, 7. q. prs) applied to a 
woman: (K:) it is applied also to any female 
that is pregnant, but mostly to the female of the 
horse and camel: (IAth:) it is the only sing. 
word of this measure, which is a pl. measure, 
except Hai: (MF:) the dual is ghis: ($, 
O, TA; in one copy of thé S yilas: ) and pl. 
EnG; ; (S, O, K, TA; in one copy of the S, 


j jand in the CK wight ;) but some disallow 
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this (MF;) and jtés ; ($, O, Msb, K;) like as 
' pú is pl. of Ñ; (Msb;) and Sés: (K in 


art, Gadd :) or Slee i is applied to she-camels until 
some of them have brou ght forth and others are 
expected to bring forth. (K.) Some say that 
gts have no milk; though El-Farezdak applies 
this term to camels that are milked, because of 
their having recently bronght forth; and it is 
said that camels are mast precious to their owners 
when they are see, (TA.) pus, as pl. of jis, 

which is pl. of iis, signifies Gazelles that have 
recently brought forth. “0. ) 


8 os 6 

opie Cd Milk of camels that feed upon the 
ps, q v. (TA.) 

Ús Twenty; twice ten: (K: ) applied alike 
to a masc. and a fem.: (Msb :) you say Dyes 
Sa [Twenty men], and Sipel Dgs [Twenty 
women: the noun following it being in the accus. 
case as a specifientive): (TA :) it is deel. with 
sand (g [tike a pl. formed by the addition of 4 
and gy]; (Mgb;) and when you prefix it to 
another noun, making it to govern the latter in 
the Ken. case, you drop the gy, (S, Msb,) and 
say, xj see [Zhe twenty of Zeyuj, (Msb, ) and 


Dype [Thy twenty}, (S, O, Mab,) and Ugs 
[My twenty], changing the g into qg [in this last 
case], because of the letter following it, and then 

incorporating: (S,O:) so says Ks; but most 
disallow this mode of prefixing in the case of a 
decimal nuinber [of this kind]. (Msb. ), Ht sig- 
nifics also Twentieth.) It ìs nota pl. of ité, (so 
in a copy of the S$ and in the O and in the TA,) 
or EA (so in another copy of the §,) [or perhaps 
the right reading is jie, as may be inferred from 
what will be presently added: but first it should. 
be observed that if it were pl. of 53s, or of pis, 
it would signify at least three times ten :] some 
hold it to be a pl. of 4c, saying, (TA,) as 32s 
significs camels’ coming to water on the ninth 
day, they do not say obits {for twenty], but 


Ors OF 


my my spt, (in the K, 1965 yes M 
nyes : : but the correct reading scems to be w 
lai: TA: [in the CK it is morc incorrect, a) 
e Igy Sy pie Ui :J) making cightcen 
days to be ote, and the ninetecnth and twen- 
ticth a portion of the third pe ; ; and so, [regard- 
ing the portion as a whole,] forming the pl. 
Sapte; (K,* TA ;) agreeably with a well-known 
license, which allows the calling two and a part 
of the third a pl.: (TA :) this is the opinion of 
Kh and IDrd and some others : but J and most 
of the lexicologists hold that £ vars is not a pl. 
of 526 nor of zs nor of any other word, and 


their opinion I hold to be correct, applying as 
it does to the other similar nouns of number. 
(MF.) 


és Ten and ten; [or ten and ten together ; or 
ten at a time and ten at a time; ] (ME i) changed 
fe 


from ape, (S,) or rather 526 t; as also 
Vj-in%; (MF;) [for which reason, and its 
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having the quality of an epithet, each is imper- 
fectly decl.] You say, jus jus loge, (8S, M, 
O, L, K,) and V5424 4424, (M, O, L, K,) and 
juice once, and téns once, (M, L, TA,) They 
came ten [and] ten. ($, M, O, L, Ķ.) MF says 
that the repetition is manifestly wrong ; but it is 
allowed by the M and L, as well as the K; [and 


meee 


is for the purpose of corroboration ;] and sane 


¥ 42% is also authorized by pale TS. (TA.) 
A’Obeyd says that more than 5le! and 3 and 
SU and é% has not been heard, exccpt jue 
occurring in a verse of El-Kumeyt. (O, TA.) 
[But pare is mentioned in the K.]} 


so: 4 
tain measure of land, a tenth of the ae) (O, 


see >, in three places, — Also A cer- 


Msb, K,) which is the tenth of the w = [q. v-]: 

(O, TA:) pl. ipsi. (TA in art. ye.) = And 
An associate; i.q. Sais. ($, O, Mgb, K.) — 
And A husband; (S, O, Msb, Ķ ;) because he 
and his wife are associates, cach of the other. (S, 
o.) pent ÉA means They are ungrateful to 
the husband. (Mab.) a. And A wife. (Mab.) 
=- And A relation. (K.) aoe And JA friend. 
(K.) Pl. is. ye also Spec. = 
Also The cry of the {or hyena, or “female 
hyena): (K:) in this sense, a. word not derived. 
(TA.) 


o 09 Fe se 
õe; and its pl.: sec pwc. 


8 os 

yes A garment, or picce of cloth, (A, K,) 
ten cubits long. (S, A, Mgh, O, K.) —— And A 
boy ten years old: fem. with ë. (TA.) 

55948 and ihs: sec Igale. 

Bete A man’s kinsfolk : (Bd and Jel in ix. 24:) 
or his nearer or nearest relations, or next of kin, 
by descent from the same futher or ancestor: 


(K:) or a small sub-tribe; a small portion, or 
the smallest subdivision, of a tribe, less than a 


deei : (TA voce Ja, q. v.:) or a tribe; syn 

3; (8,0, Mgb;) a man’s deš; ; (K;) as also 
Vets, without 3: (TA :) or a community, such 
as the Benoo-Temeem, and the Benoo-'Amr-Ibn- 
Temeem : (ISh:) a word having no proper sing. : 
(Mgb :) accord. to some, from ite: accord. to 
others, from 546, the number so called : (Bd ubi 
suprà, and MF:) pl. pis (Msb, K) and Siete. 
(Mgb.) [See also ine.) mm SÚS i is also a pl. 
pl. of ipts Íq. v., last sentence]. (O.) 


se 0, Mab, K) and Woe (O, Msb, K) 
and v5 pane (TA) One who tahes, or receives, the 


ype [q. v] of prope. (S, Msb, K.) Where 
the punishment of the jus, or ye, is mentioned 
in traditions, as where it is said that the pie i is to 
be put to death, the meaning is, he who takes the 
tenth as the pesia in the Time of Ignorance used 
to do: such is to be put to death because of his 
unbelief; or because, being a Muslim, he holds 
this practice to be lawful: but such as performed 


a O 


pie — Gpte 
the like office for the Prophet and for the Khalee- 
fehs after him may be thus called because of the 
relation of what he takes to the tenth, as the 
quarter of the tenth, and the half of the tenth, 
and as he takes the tenth wholly of the produce 
that is watered [only] by the rain, and the tenth 
of the property in merchandise [of foreigners, and 
half the tenth of that) of non-Muslim subjects. 
(TA.) {There is cither a mistake or an omission 
in the last part of the statement above, in the 
TA, which I have rectified by inserting “of 
foreigners ” &c.] 


ghee iea 
[meaning He became the tenth of them). 
Msb, K.) 


One says also, maal je 
(8, 


years The circular sign which marks a division 
(0, 
L, Ķ :) a post-classical term: (O, L:) pl. tgs. 


of an ashr (35) in a copy of the Kur-dn: 


(S, K.) — And Rae pilge means The verses 
that complete an pes of the Kur-dn. (K.) ome And 
porn J Camels coming to water after an inter- 
val of ci ight days; (S,O;) on the tenth day (count- 
ing the day of the next preceding watering as the 
Jirst]: or on the ninth day [not counting the day 
of the next preceding watering: sce re]. (K.) 
= For another signification of the pl., zi, see 
pee: last sentence. = 3 JA is a proper name of 
The ee {i. c. hyena, or ca hyena) ; ; @ deter- 
minate noun: [but it has for] pl. & pak. (O.) 


Seale: sce what next follows. 


isot and Y igas (Msb, K) and (gjss 
(Msb, K) and Y63946 (K) and V5yte, (Msb, 
K,).or Hythe hsi (S, O, and K in art. faa &c.) 


i” abe 


or gt os (S in that art., &c.) and Nygtc 092, 
(S, O,) The tenth day of the month El-Moharram: 
(S, Msb, K :) or the ninth thereof, (K,) accord. to 
some; but most of the learned, of old and late 
times, agree that it is the former; (Mgb in art. 

5;) and AZ says that by the ninth may be 
meant the tenth; after the same manner as the 
term ys, relating to camels’ coming to water, is 
[said to be] applied to a period of nine days, [but 
means the coming to water on the tenth day, 
counting the day of the next preceding watering 
as the first,] as Lth says, on the authority of Kh. 
(TA.) Few nouns of the measure repr have 
been heard. (Az, TA.) 


pix A company, or collective body, (Az, §, O, 
Mgb, K,) of people, ($, ) consisting of men, exclu- 
sive of momen ; like 545 and 2% and bs); ; (Az, 
Msb;) having no proper sing.: (Az:) or any 
company, or collective body, w hose state of circum- 
stances is one; a community; as the paxo of the 
Muslims and that of the Polytheists: (Lth:) or 
a great company, or collective body; so called 
{from 545,] because they are many ; for õpe is 
that large and perfect number after which there 
is no number but what is composed of the units 
comprised in it: (MF :) or the family of a man: 
or jinn (i.e. genii) and mankind: (K: {or the 


2053 


author of the K may mean, or jinn: and also 
mankind :}) in the Kur [vi 130, and lv. 33], we 
find the expression ily Cyl piao G; but this 
means O pase consisting of the Jinn and of man- 
kind: and [vi. 128], Dai yin Ń, without the 
mention of d)! : ns 3) pl. piles. (S, Mab.) 


[See also Fate.] we ine: sce jes, in four 
places. 


piso tA woman mho has completed her full 
time of pregnancy. (TA.) 
Cine pass. part. n. of 2,q.v. See also $s.) 


Sure 


Jaza: see Stee. == Also One whose camels 
have brought forth: and one whose camels have 
becume jé [pl. of poe]. (O, K.) 


Slime: see pers == Also A she-camel whose 
milk is abundant (K, TA) in the nights of her 
bringing forth. (TA.) 

ore 


Q.1. s, said of a plant, or of herbage, and 
[5s] said of land, It became green. (Ibn- 
’Abbad, O, K.) 


ġe A certain plant, (S, K,) of the [kind 
of plants called) ayi, the grain of which is 
good for the piles, and for generating milk, and 
blackens the hair, (K,) or the leaves whereof, 
which are like those of the hs, intensely green, 
blacken the hair when it is dressed therewith, and 
cause it to grow: (TA:) n.un. with 5: (K:) Aboo- 
Ziyád says, it is of the [kind of plants called] 
2, and is a tree [or plant] that spreads upon 
the ground, having thick [in the TA wide] leaves, 
and not having thorns, and is scarcely, or never, 
eaten by anything but the goats, which take some 
little thereof, except its grain, Sor this ts caten: 
some of the Arabs call it (3; and when a grain 
thereof falls upon the ground and dries, tt becomes 
red as though it were a bit of red wool: sometimes, 
he says, the women use its leaves in combing and 
dressing their hair, which it blackens, and causes 
to grow : he says also, an Arab of the desert, of 


Rabee’ah, informed me that the pte rises upon 
a short stem, then spreads into many branches, and 
bears numerous fruits, which are long, broad pods, 
in every one of which pods are two rons of grains 
exactly like the stones of raisins, and these are 
eaten while fresh, and are cooked, and are plea- 
sant in taste; and when the wind blonw, those 
pods become in a state of commotion, being sus- 
pended by slender stalks, so that they make a 
rustling sound, and you hear, in the valley in 
which they are found, a low and confused sound, 
which frightens the camels ; and the serpents do 
not make their abode in that valley, fleeing fron 
the sound: its leaves are like those of the c, 
intensely green; and its grain is white, pleasant 
to the taste, casily broken, unctuous, and hot; 

good for the piles : Aboo-Ziyid also says that 
the 3 pen and ÚS [i. e. senna] are like cach other, 

except that the leaves of the latter are thin; also, 
that an Arab of the desert, of the Benoo-Asad, 
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told him that the blossom of the 5ps inclines to 
whiteness; and that the places of its gronth were 
said by some to be the rugged tracts: (O:) Az 
says that it is a herb of which the leaves and pro- 
duce are like those of the jÈ (or bay), except in 
being larger : IAar, that it is a red plant, of sweet 
odour, used by the brides: and IB, from As, that 
it is a cubit in height, having small grains, and, 
when dry, producing a sound by reason of the pas- 
sage of the wind: (TA :) [Forskal (in his Flora 
Aegypt. Arab. pp. cxi. and 86) mentions it as a 
species of cassia :] yas is pl. of Dte, or of the 
gen. n. pte. (TA.) - 


Quasi yae 


Q.Q.1 ape: Bee art. pat. 


“a 


Eon 


1. oe, nor.*, (S, O, Mab, K, [accord. to the 
TA, said in the Mgb to be like pe; but in my 
copy of the Msb it is correctly said to be of the 
class of C-25,]) inf. n. Gee and Gs, ($, O, K,) 
the latter mentioned by Fr, and aa by Ibn-Es- 
Sarraj to be thus by poetic license, and with two 
fet-hahs because two kesrehs are rare in nouns, 
(8, O,) or the former is a simple subst., and the 
latter is the inf. n., (Msb,) [and app. gene also,] 
He loved (another, 8, O, K) excessively ; (IF, §, 
O, Mgb, K;) [or passionately; or with amorous 
or, agreeably with explanations of (aac 
below, admiringly ; or with blindness to defects in 
the object of his love; or with a disease of the 
nature of melancholia ;} and t jŠ as trans. is 
syn. with ote as such. (TA.) [See also Ga. j 


desire ; 


— And ite said of a she-camel, She was, or 
became, vehemently desirous of the stallion. (AA, 
TA.) — And a) 346 Ie, or it, stuck to him, or 
it; (O, K;) as also ap Ge. (O.) 


(2. aiic is used in the present day as meaning 
He made him to be affected with gic; but is 
probably post-classical.] 


5. Gia He affected mec: (S,O, K :* [in the 
K, aiis3, in which the pronoun app. refers to 
Gist, is erroneously „put for Gis :]) or he 
showed, or exhibited, Gis. (KL.) And He was, 


or became, Sole. (KL. j == Sec also 1. 


sie (IF, $,0, Mab, K) [generally held to be 
an inf. n.) and t bias (likewise app. an inf. n.] 
(O, K) Excessive love; (IF, $, O, Mgb, K;) [or 
passionate love; or amorous desire:] or attach- 
ment to women: (IF, Mgb:) or the lover's 
admiration Or [for lie in the CK is a 
mistranscription for Jat ]) of the beloved; and 
it may be in chasteness and in immorality ; (K ;) 
or ois may be in chasteness and ee may be in 
immorality : (TA:) or blindness of the sense to the 
faults, or defects, of the beloved: or a disease of 


the nature of melancholia (nn Sire), which 
orte procures to himself by making his thought to 





Gye — ste 
exercise absolute power over the approval of cer- 
‘tain forms: (K :) Th, being asked respecting 
mal and gis, which of them is the more 
commendable, said, Sai; because in (saa! is 


excess: (TA:) [see also Rae :] Tbn-Seena, [whom 
‘we commonly calè Avicenna,] in a treatise on 
Gisll, [regarding it as meaning natural propen- 
sion, ] says that it is not peculiar to the human 
Species, but pervades all existing things of the 
celestial and the elemental and the vegetable and 
the mineral and the animal, and that its meaning 
is not perceived nor known, and is rendered more 
obscure by explanation thereof: (MF, TA: :) it is 


b beoe 
said in the A that (sas3! is derived from äia, 
which means the [plant commonly called] Ñ, 
because it twines upon trees, and cleaves to them. 


(TA.) 





Si The Ý% [a species of dolichos, the doli- 
chos lablab of Linn.] ; one of which is called iiss: 
1Drd says, the [common] people assert that the 

is the HYG: (O:) accord. to Zj, (TA,) 
aii significs @ certain tree [or plant] that be- 
comes green, and then becomes slender and yellow : 
(K, TA:) and oie is its pl. [or rather the coll. 
gen. n.J: (K:) and Kr says that with the post- 
classical authors it is the el (TA.) — Also 


The [tree called] NÅ. (TA.) 


wm Ss 


úis 


eee, with two dammehs, A camel that keeps 
to the female which he covers and which desires 
none but him. (IAar, TA.) == And Men who 
trim, or dress, or put into a good or right state, 
the sets [so I render guages as pl. accord. to gene- 
ral analogy of wes] of sweet-smelling plants. 
(IAar, O, Ķ.) 


Gute a. q. Gu, q.v. (TA.) — Ee Gate 
is a metaphorical expression like cial Cae 
[meaning Excessive lover of eminence}. (TA in 
art. pdm.) soz Also i. q. Y fya [Loved ex- 
cessively, &c.]. (TA.) 


Gee Affected mith much 54s; (ISk,$,0,K;) 


applied toa man. (ISk, S, O. j 


Ge Loving excessively; [or passionately; ] &c.; 
(Msb, K;), lor an excessive, or a passionate, lover ; ] 
: (TA:) the former applied toa 
i aisle also 


is applied toa women: (K:) they said Gat ey 
Yass [A moman excessively, or passionately, 
loving to her ed) (Fr, 8,05) and some- 
äist: (O:) pl. ue (TA) 
{and Sis, mentioned in the O as an epithet 
applied to ee (ogee), by Ru- beh] : it is asserted 
that the Sule i is thus called from åf meaning 


as also ¥ (5.45 
man and to a í woman, (Msb, K,) and 4 


times they said 


the a, Teese of his becoming dried up: (O, 
TA:) or from a ote, because of his cleaving to 
(TA.) — [Hence,] gale 


JÉN an appellation of The insect called west 


the object of his love. 


[q. v.]; because of its entering into the oe of the 


virgin girl. (IB, TA voce wose.) 





[Boox I. 


eae: BE pnt. 
Spaas: see sete 


é 


ed 


1. is, (TA, and 80 accord, to some > copies of 
the K | first peni Sate, (S,) aor. os, ATA, ) 


inf. n. gab and A (KL;) as also ste, like 
Ss) [i. e. having for its aor. UAN, but the 
inf. n. is app. e, as in the similar sense expl. in 
the next sentence]; (TA, and so in my MS. copy 
of the K;) i q. Y 2, ($, Ķ, TA,) [which is 
more commonly used than cither of preceding 
verbs, and] which signifies He ate the [evening- 
meal, or evening-repast, or supper, i.e. what is 
called the} és. (Msb, K, TA.) And oats 


Jy, (ISk, S, K, TA,) aor. sh, inf. n. A 
(ISk, $, TA,) iq. W585 [i. c. The camels ate 
the ee evening-feed, called the Ñs]. 
(ISk, §, K, TA.) — And elke, (K,) first pers 


+40 =. a 


agat, (S, Meb ,) aor. 29-32, ($, TA,) inf. n. es; 
(K, TA ;) and infin. ue also, (TA, and thus in 
some copies of the K,) thus correctly, as in the M, 
Bite in [some of] the copies of the K being a 
mitre for its, the aor. being also ata; ; (TA;) 

i. q. tože , (S, Msb, K, TA,) [which i is more com- 
monly used than cither of the preceding verbs,] 
inf. n. i435, (S,) i.e. He fed him (namely, a 
man, Msb, or a horse, or a camel, S) with the 
(evening-meal, or supper, or the evening-pasture 
or evening-feed, i.e. what is called the] Abs ; (S, 
Msb, K;) as also Voltct: (K:) and dy! ús, 
(K, TA,) like 9 [i. e. having for its aor. w]; 
(TA ;) and VWlic; He pastured the camels by 
night. (K, TA.) = dé also signifies J re- 
paired, or betook myself, to, or towards, him, or 
it, by night : and hence ie is applicd to any 
one repairing, or betahing ‘himsel 5, to or towards 
[an object]. (S.) — And Ae) st ea aor, 
esl, inf. n. =, I sought to be directed, or 
guided, or I directed, or guided, myself, by weak 
eyesight, to the fire: (S:) or I looked at the fire, 
or endeavoured to see it, and repaired, or betook 
myself, to it, or towards it; and I saw it, or 
looked towards it trying whether I could see it, 
and sought to be directed, or guided, to it by its 
light: (Har p. 535 :) El-Hotci-ah says, 


o 8 oe 
. ay > s ib ge s 
© 35yo job Wate jÜ job Os * 


[When thou comest to him, looking with blinking 
eyes towards the light of his fire and seeking to be 
guided by it thereto, thou findest the best fire, and 


at it is the best kindler]; meaning Gol ast er ; 
using the marfooa verb between two verbs whereof 
each is mejzoom because the vẹrb in the future 

kcn it occurs in the place of a denotative 


tense when 
ae state is marfooa: (3 :) or a les and od! 


i inf. n. be and ge; as also JÓI t tit 


om sce ; signifies he sam the fire by night from 


Boox I.] 


afar, and repaired, or betook himself, to it, or to- 
wards it, seeking to light himseif thereby, (K, TA,) | axe 
and hoping to obtain thereby guidance and good. 
(TA.) — And yu we (is He turned Sean and 
ment from the light “of the fire. (TA.) am And 
as Sys I went, or turned, from him, or it, to 
another : whence, it is said, the saying in the 
Kur [xliii. 35), ¢ yei p23 Re us yey {And 
such as turns ee the admonition of the Com- 
passionate}. (S. Sec another explanation of this 
saying in what follows.) [This and other mcan- 
ings expl. below are app. from what here next 


follows. ] === ót, aor. ht, (S, Msb, K,) dual 


wich, not yi, (S,) inf. n. ús, (S, Msb, K,) 
He was, or became, weak-sighted : (Mgb:) or he 
did not see by night, but sam by day: (S:) or he 
had bad sight by night and by day: or he was, 
or became, blind : [said of a man, and of a beast 
of the equine kind, and of a camel, and of a bird: 

(see ibs, below :)} and tis, sor. a, significs 
the same: (K:) or the | two verbs differ i in mean- 
ing; soas that yenyi J5 ye éw 89) in 
the Kur xliii. 35, “thus read by some, means + And 
such as is blind to the admonition of the Compas- 
stonate, i. e., to the Ķur-án; but Ube y0,a8 others 
read, t such as feiyns himself blind: (Ksh and 
Bd :*) (see also 6: and see another explanation 
of the latter reading, above: or] be - signifies also 
he (a man, TA) did as does the ciel [q v.]. (K, 
TA.) One says also, nigel Úe Um, Bor. sAm, 

[thus in my original, but the pret. is app. ute, 

and the aor. ht] meaning Jie lacked streng ngth 
of sight to perceive the thing. (TA.) And (Ae 
ain oe like Cee in measure and in meaning 
fi. e. + He was, or became, blind to his right, or 
due]. (TA.) And ga Ú os; Y} gew Ý is one 
of their sayings, meaning [app. We will not become 
weak-sighted except] after his eating the [evening- 
meal called the] Ake: (TA:) [for it is said that] 
the eating of food in the night occasions weakness 
of f sight more than [do] other things. (Har p- 52. 
[s Ta is there written in one instance for Ú%I.]) 
— ale ts, inf. n. us, means Te wronged him ; 
treated him wrongfully, injuriously, unjustly, or 
tyrannically: (K, TA :) mentioned by ISd. (TA.) 


2: see 1, former half, in two places: One says, 


5 Vs Fs, (Meyd, TA,) or pas Mo SNe He 
[a prov., meaning Pasture thy camels by nig ight, 
and be not negligent, or be not made to desire 
what is vain, or false]. (S. [See Freytag’ s Arab. 
Prov., ii. 92.]) And sy! ers WT Seite {T pas- 
tured the camels with the [evening- pasture called] 
ads, so that they mi iyht come to the water having 
satisfied hae td with food: and in like manner 


oe srsb 


one says, ace Yams. A and TA in art. gang 
and _ge—c.) And 1053 te Pasture thou the 


camels in the evening (22) gently ly: and in like 
manner one says, Si ce (A, TA.) And 
hence, pN we use (inf. n. FERS > K) tHe 
acted gently, or deliberately, in the affair: (A 


and TA in art. gad and used, and S* and K* 
THI. 


III SSCC_S::' <5 ae 


es 

in the present art.:) and in like manner, ue 

. (A and TA in the former art., and S* in 
the prevent, art.) == See also the next paragraph. 
[Hence,] pes ene) inf. n. i235, He kindled a 
fire for the birds in order that ‘they might become 
dim-sighted (420) and consequently be captured, 
(M, K.) 

4: see 1, former half. — [Hence, app. 1] gm! 
also signifies + He gave. mes .) = And ols! He 
(God) rendered him cael [i.e. weahk-sighted, &c.: 
and in like manner one says Yote: sce 2, last 
sentence; and see also Har p. 52). 

5: see 1, first quarter, in two places. One says 
also, ay Te He fed himself with it [in the even- 
ing, or] in the time called the be: and [in like 


manner] ot2ai3 is said of camels [as meaning 





they feed themselves with it, or pasture upon it, 
in the evening (TA.) And when one says to 


ô 
thee, oe) [Lat thou the _gvening-meal], thou 


sayest, ys € G, (S,) or Gs cys w Ú, (TA,) 
[T have no desire for caring, the evening-meal ; sce § 
in art. 4a ;] and not fis ust le, (S,) or not L 
KE by ust: (TA.) = See also 6. == And oža 
signifies also He gave him an 55e [or 55e, i.e. 
a firebrand]. (TA.) 


6. ules He feigned himself cee [i. e. weak- 
sighted, &c.; and sot 5 as used by Bd in xliii. 
35]. (S, TA.) — And [hence] t He feigned him- 
self ignorant, (K, TA,) iS oe (of such a thing), 
as though he did not see it; like sald. (TA.) 


8. gel He journeyed in the time of the ses 
{or nightfall]: (X, TA :) like jamal meaning “he 
journeyed in the time of the æ,” (TA.) = 
See also 1, latter half. í 


10. oaii He found him to be deviating from 
| the right course, or acting wrongfully, injuriously, 
unjustly, or tyrannically, (rire se, K, TA, in 
some copies of the K Hole, ) alol ES cs [in 
respect of the ri ight, or due, of his companions). 
(TA.) == And iG ehti) He guided himself 
by means of a fire. (K.) 

ss A borwl (98) of milk which is drunk at 
the time when the sheep, or goats, return from the 
pasture in the evening or afternoon, or after that 


time. (K.) 
© o wee 
isnt see thas, 


Us inf. n. of (pte: (S, Msb, Ķ :) [used as a 
simple subst., Weakness of sight: or sightlessness 
by night with abili to see by day : or] badness of 
sight by night and by day; as also ? dglkc: (K:) 
it is in human beings, and beasts of the equine 
kind (2153), and camels, and birds; us is said 
in the M : (TA:) or it is darkness that happens 
to the eye: (Er-Raghib, TA :) or blindness; (K, 
TA ;) i.e. absolute destitution of sight. (TA.) 


ne applied to a he-camel, and ae applicd to 
a she-camel, That exceeds the other camels in the ' 
[evening-pasture, or evening-feed, called] Lés ; 
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each after the manner of ae possessive epithet, 


having no verb. (TA. [And cee is paid to have 
a similar meaning.]) = See also , sisi. 


ite Darkness, (K, TA,) in [any part of] the 
night and in the yew [or period a little before day- 
break]; (TA;) as also tise: (K:) or the first of 
the darkness of the night: (Az,TA:) or the 
period between the beginning and (the end of) the 
[first] quarter of the night : (AZ, S, Ķ:) thus in 
the saying, Sane Jai er uses [A period be- 
tween the beginning &c. of the night passed}: and 


eo Ore 


one says also, Billy gle È Siéi, meaning [T 
laid hold upon them) in the blachness of night : 

(AZ, S:) the dim. is Viz. (Az, TA.) In the 
saying iga le, meaning “The [i. e. He came at 
nightfall], it [is an adv. n. which] may not be 
used otherwise than thus: you may not say, 
Sgt Suds. (TA.) ame Sgca31 [app. $34!) as 
meaning ea, like öga [upp. Peels as mean- 
ing Haw, is vulgar. (TA.) == Also The ven- 
turing upon, or embarking in, an (affair that ix 
not clear; as also V3 ine and Vente ($, K:) 


one says, iyne „ñi and igts and Eyt, 
meaning [Thou hast made me to venture upon, or 
embark in,] a confused and dubious affair: this 
is when you tell him of a thing by means of 
which you have made him to fall into perplexity 
or trial. ($.) — othe bú , occurring in a 
trad., see expl. in art. dhai. 


LEE E 


Sgmc: see 3345. = Also, (S, K, TA,) and 
t3546, (K,TA,) A sire which one sees by night 
from afar, and to which, or towards which, he 
repairs, or betakes himself, seeking to light himself 
therehy : (K, TA:) or (TA) a firebrand (aint, 


8 i). ($, TA.) 

gss see HEr : = and sec also pera 

Sete A state of perplexity Y, ang f haring little 
guidance: so in the saying, ‘aya Sets io 
{or, perhaps, adyol oe, i.e. Verily they are in a 
state of perplexity Y, &c., in respect of their case, 
or affair]. (TA.) 

a .. 

usse OF, or relating to, the [time called} 
22 for GiB av). (8) 


Gigi A species of dates: (IDrd, K, TA:) or 
of palm-trees, (K,TA,) of such as are late in 
bearing. (TA.) 


3 -0 


ols, ($, K, TA,) originally oh, like 
bad {q. v.] which is originally SGI, (TA,) 
A man (Ẹ) eating the [evening-meal, or evening- 
repast, i. ce. what is called the) “Lis; ($, K, 
TA ;) as also ¥ ile. (TA.) 


4s The meal, or repast, ($, Mgb, K,) of the 

Ade [or nightfall], (S,* Mgb,) or of the ists 

| for ‘late part of the evening, &c.J; (S,*K, TA;) 

[i. e. supper, in a general sense;} opposed to 

lad; (S;) as also Vide: (K: fin the CK, 
25S 
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gta is erroneously put for RES :]) and in like 


manner both are used in relation to camels [as 
meaning their evening- pasture, or evening: fed: 
see an ex. voce is, and another voce (a3): 
(8, TA :) pl. of the former iss); (K, TA;) to 


which i. added, in (some of} the ‘copies of the 
K, and oss but this is correctly st [or us, 


as in some copies,] and commences another sen- 
tence. (TA.) 


tide [The time of nightfall; i.e.] the first, or 
beginning, of the darkness (Msb, K) of night: 
(Mgb:) [this is the sense in which it is generally 
used, and always when it is used as applied to 
one of the five times of the divinely -appointed | acts 
of prayer; eat! aS, and elliptically Hess 
alone, meaning the prayer of nightfall:} or it is 
[the time] when the sun has disappeared: (Az, 
TA:) or [the time] from sunset (K) [i.e.] from 
the prayer of sunset (Mgb, TA) to the aye [or 
darkness after nightfall]; (Msb, K, TA;) [and 
this is what is meant by its being said that it is] 
syn. with gta: (G:) or [the time] from the las | È 
[meaning the declining of the sun from the me- 
vidian) to the rising of the dawn: (S, K:) s0 
some assert, and ase cite, as all 6x., 


e LA y owe iad Uyak e 
e Ae) LA A55 be ang oe, i e 
[We went early in the ene a little before 


daybreak, in a period between the declining of the 
sun from the meridian and the rising of the dawn, 
after the daytime had become halved): (8, TA:) 


isomeninnes] the Arabs said, iss oii, mean- 
ing ihl; and ih Ia, meaning isl. 
(Mgb voce S50.) pita means The time of 
sunset and the 2456 [or darkness after nightfall] : 

(IF, §, Mgb, K: (compare DIW in Exodus 
xii. 6 and xvi. 12:)) this is accord. to the saying 
that the lbs i is from the prayer of sunset to the 


avis 


. (TA) 
ga: see bs, 


iste [The late part of the evening: or the 
pace or the afternoon: i.e.] the last, or the 
latter, part of the day; (Mgh, Mgb, K, TA;) 
as also Vise: (K, TA:) this is the meaning 
commonly known: (Mgh:) or [the time] from 
the prayer of sunset to the ae [or darkness after 
nightfall]; ($, Mgb, TA;) like tle; (Mab;) 
and 80 Vise: you say, und we Ax, and 
omai Y 2s [I came to him late in the evening, 
or in the time between se and nightfall, &c., 
of yesterday}: (S, TA:) or uss has the meaning 
expl. in the K [and mentioned a out 
M riers relates to one day: and one Bays, acm 


inns [I came to him late in an ney &c.] and 
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ate [late this evening, kc.], and Heat al I 
came to him in the ats [or late part of the 
evening, &c.,] of this day; and vi ists aji [Z 


will come to him in the late part of the evening, 
&c., of to-morrow (in my original 4251, an ob- 
vious mistranscription, )] without 3 when relating 
to the future; and vers SES [Z came to Her 3 


the late part of an evening, &c.]; and Baw a 5 anil 
Cts i i.e. [I came to him early in the morning 
and sis in the evening, &c., meaning,] every 


ane [or ot] and Bio: (TA:) or, as some 


s3 3 
y, Vantec pars is a sing. [or n. un.] and (yi is its 
pl. [or a coll. gen. n.]: and, us IAmb says, 
sometimes Pi Arabs make Ý i masc., as 


meaning ere (Msb:) or ose signifies the 
time between the declining of the sun [from the 
meridian] and sunset: (Az, Mgh, Mgb, TA:) or 
[the time] from the declining af: the sun [ from the 
meridian] to the rh [app. here, as generally, 
meaning morning]: (Er-Raghib, Msb, TA:) and 
sometimes it means the night: (TA:) the pl. is 
GUÉS and bgs, (K, TA,) the former of which 


[is pl. of tis, like the latter, or perhaps of 
„$é also, and] is originally gts, then cglts, 
then És, ae otic, and then (lic: (TA :) 
the dim. of wa is Ce irreg. . a8 though 
formed from ets, and its pl. is EGG ; and 


another form of its dim. is touas, pl. 
Ségnés: and the dim. of Viti is tan, 
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pl. Sues: (S, TA:) one says, Vaiiic azi 
[another form of dim., properly meaning I met 
him in a short period of a late part of an evening, 


9 aed 


&c.], and {in like manner] ¥ bute, and ¥ bute 
{in some copies of the K tts], and Y ŝis 


(accord. to the Mgh meaning ts}, and whe, 


and Grete, (K.) ctl Ge [The two 
prayers of the afternoon] means the two prayers 
of the pb and the pas; (Az, Mgh, Msb, K;) 
because they are in the latter part of the day 
( Mal yi cs), after the Jis [or declining of 
the sun from. the meridian]. (TA.) In the phrase 


- -2 3 0 


alad gi Y ise [i.e. A late part of an evening, 
&e., or its early portion of the forenoon, meaning 
or an early portion of the forenoon of the same 
civil day], in the Kur lxxix. last verse, the _ as 
is prefixed to [the pronoun referring to] the 
apts because the >and the atc belong to 
the same [civil] day, [for this day is reckoned as 
the period from sunset to sunset,] (Ksh Bd, Jel,*) 
and also [by a kind of poetic license, for the sake 
of the rhyme, i. e.] because Wales occurs as a 
e - 8 ° 
Web [q.v.]. (Jel. mise also signifies, (K, 
TA,) and so does ¥ 422, (K,) Clouds (K, TA) 
coming late in the evening or at eventide (G42). 
(TA.) == And the former, as an epithet applied 
to a camel, That continues long eating the Ais 
[i. e. evening-pasture, or evening-feed]: fem. with 5. 
(K. [See also £2.]) 
så >- 


s.. 
aa see g>, in ten places. 


o 


á; 


ais dim. of 5526, q. y. 


[Booz I. 
$ 5-3 $ o 3|’ 3 
Wns, pl. Siks: see 
Gitte and atic ites , pls. SUE and $ 
; the latter i in two places. 


as , in two pron. 
eres 


Deis: 
see | gent 
SLs and Gitte, pl., of the latter 


Siu: see opts 


ite: see SGS. The fem., 4,26, applied to 
camels, means Eating the [evening- pasture, or 
evening-feed, called the] és. (ISk, $, Ķ.) Itis 


said in a prov., aay oy asia {Such as are 


eating the sits excite such as desire not, or refuse; 
or she that is cating &c.]: i. e., when the camels 
that desire not, or refuse, the GS sce those that 
are eating it, they follow them, and eat it with 
them. (S. [See also Freytag’s Arab. Prov. 
ii. 83.]) And [the pl] 291, (S, K, TA,) 
[when indeterminate, vile] as an epithet in 
which the quality ofa subst. predominates, (TA,) 
signifies Those (S, K, TA) camels, and sheep or 


goats, (K, TA,) that are pasturing by night. (S, 
K, TA.) — See also 1, former half. — (Hence,] 
aisle significs also Anything [meaning any man 
or animal} looking and repairing, by night, to- 
wards the fire of a person who entertains quests, 
(TA.) 

„ési Weak-sighted: (Msb:) or sightless by 
night, but sceing by day: (S:) or having bad 
sight by night and by day: and so T: (Ķ:) 
fem. gas, (S, Mab, K,) applicd to a woman; 
(S, Msb;) [the masc. being applied to a man, 
and either masc. or fem. to a beast of the equine 
kind, and a camel, and a bird, (see E) and 


dual masc. gist (TA) and fem. lglg : ($, 


TA:) [and pl. ‘,£2.] The fem. 526 also 
particularly signifies, A shc-camel that sees not 
before her, (ẸṢ, K,TA,) [or that has weak sight,] 
and therefore strikes everything with her fore feet, 
(S,TA,) not paying attention to the places of 
her Sect [on the ground). (TA.) [Hence] one 


says, iyasi ow >), meaning } Such a one 
prosecuted his affair without mental perception, or 


aver 


without certainty. (S,TA.) And ee ae 
igas (K, TA) ț He did it [at random, or] with- 
out aim; thus accord. to the M: (TA :) or he 
ventured upon it without mental perception, and 
without certainty: (K,*TA:) or, as some say, 
he took it upon himself without his endeavouring 
to ascertain the right course; the doing of which 
is sometimes, or often, attended with error: it is 
a prov., applied to him who goes at random and 
does not care for the result of his conduct. (TA. 
[See also 1 in art. kasé.]) — And ilgte lis An 
eagle that cares not how it beats the ground, and 
where it strikes mith its talons. (TA.) a= See also 
the fem. voce 3yhe. 


Se. 
[Ass A place in which one eats the evening- 


meal, or supper.) 


Quasi g6 
3. 
ite: and _ «=, &c.: see in art. gauss 


Boox I.] 
Woe 
eve $ 33 62: %3 
uaar and act: sce paras. 


uogas: see what next follows. 


2 Os ©- es 


($, Mgh, 0, Msb, K) and jarsac 
(O, Msb) and aras (IAar, Mgh, O, K) and 
asas (IAar, K, TA) and Y saas and ¥ oes 


and Sige (IAar, O, K) and 1 ogas (L, 


TA) The [caudal bone called the) Te lq. v] 
of the tail; (Zj in his “Khalk el- Insán,” 8, Mgh, 
O, Mob, K;) which is felt by him who fal Jor 
it; (Zj ubi suprà;) i. e the [os coccygis, or) 
tail-bone; (S;) the small bone between the two 
buttocks : (Mgh: ) or that of which the upper 
part is the ers and its loner part the wid: or 
the internal extremity of the spine; and the ee 
is its external extremity : (Az, in L, voce eins: :) 


it is said to be the first part that is created, and 

the last that wastes away: (S,O:) or i q. 
2 -09 2 oe 

og § (q. v.]: (LAar, O voco 5S") pl. pachac. 


(Mgb, TA.) — Also vanes (Mgh, IAth) and 

anas vasas (Mgh) What is in the middle of the adi 
[or a or fut of the tail,] of the sheep; (Mgh;) 
[ie] fiesh-meat in theinterior of that part: (LAth, 
TA :) this is what the doctors of practical law 
mean by this word in speaking of sales : (Meh: :) 
pl. as above. (IAth, TA.)—— Also aras tA 
man (IF, O) compact and strong in make. (IF, 
O, Ķ.)— Also, (Ibn-'Abbád, Ķ,) or Ged 
oaasi, (O, L, TA,) tA. man (Ibn-'Abbád, 

L,) unpropitious, or mean, or hard, (L, K, TA,) 
having little, or no, good, or goodness. (Ibn- 
Abbád, O, L, K, TA.) 


Ore 


£2256 Pain of the saras. (O, K.) 
$ 3 09 Or, O82 
Wogmas: SCE ALAS. 
wnae 


1. ák, nor. >, (K,) infin. Quast, (8, A, 
Megh, O, K,) He twisted {a thing], or wound [it] 
round: (A, Ķ, TA :) this is the primary signifi- 
tation: (TA:) and he folded [it]; (A, K;) or 
he folded (it] tightly: (§,O, TA :) and he bound 
[it], or tied [it]: (A, Mgh, K, TA:) wae de- 
notes the binding, or tying, a thing with another 
thing, lengthwise, or [more commonly] around, 
(O.) See also 2, first sentence. [And see 
yore. ]—— He twisted, or spun, thread. (K,* 
TA.) And He put together thread, and bound 
it, previously to dyeing it. (TA) — yat 
„40l, (S, O, Mgb, K,*) aor. as above, (K,) and 
so the inf. n., (S, Msb, K,) He bound, or tied, 
(tightly, TA) the testicles of the ram, in order 
that they might fall, without his extracting them : 
(8, O, Mgb, K:) and in like manner one says of 


cee 


a goat, (K,) and of other beasts. (TA.) == ~at 
Su, (O, Msb, K,*) aor. as above, CK) and so 
the inf. n., (Msb, K, TA,) and wlas also ; 
(TA;) and lael; (0, K;) He bound the 
thighs of the she-camel, (Msb,K,TA,) or the 
lower parts of her nostrils, (TA,) with a cord, 





vat — wwe 
(Mgb, TA,) in order that she might yield her 
milk copiously : (Msb, K, TA :) and (O) oe 
ats jad [He bound the thigh of the she-camel] 
for that purpose. (S, 0.) [See yes. ] Hence 


one says, rast ee shel J He gave by means 
of force. (TA.) And Pay ee 5 E + Such 
a oneas I am will not give vy means of force. (A, 


or be - 


TA.) = yò eas She (a woman) bound her 


vulva with a bandage. (Mab. ) — í “as, 
($, O, K,) aor. +, inf. n. Juas, (K,) He drew 
together the branches of the tree (Ẹ, O, K, TA) 
that were straggling, (K,TA,) by means of a 
rope, (TA,) and then beat it, ($, O, K, TA,) in 
order that its leaves might fall. (ẸṢ, O, TA.) 


[Golius assigns this signification also to wal, 
as on the authority of the S, in which I do not 
find it.] El-Hajjaj said, (8, TA,) when preach- 
ing to the people at El-Koofeh, (TA,) Kay 
peta Smak (S) or asin (TA) [Z will assuredly 
draw 4 you toyether and beat 4 you as one does the 
selem or the selemeh]. The ak is a tree of the 
kind called ols, having thorns, and its leaves 


are the bs with which hides are tanned: [but 
sce b5 :] the removal of the leaves with the 
hand being difficult on account of the many 
thorns, its branches are drawn together and 
bound tightly with a rope; then the beater pulls 
them towards him, and beats them with his staff; 
whereupon the leaves become scattered for the 
cattle and for him who desires to gather them. 
(TA.) Or this is done, ($,O, TA,) accord. to 
A’Obeyd, (S,O,) only (TA) when they desire 
to cut down the selemeh, that they may get at 
the stock. ($, O, TA.) [Hence,} one says, 


s3 oere 3 -02 LA 


alelu wars Y RESE [Such a one will not have 
his selemehs bound round with a rope, and beaten]: 
a prov., applicd to a strong, mighty man, not to 
be- subdued nor abased. (A,* TA.) And one 
says also of winds, 443 Kasy Sis pel wos 
+ [They compress the branches of the trees, as 
though they bound them round, in their passage 
among, them]: and such winds are termed 
t Slee. (O.) And pil (wos, aor. >, inf. n. 
Jat, + It (an affair, or event,) drew the people 
together, and became severe to gem. (Az, TA.) 


iss cy aby dale! ge wos He (a 
smith) repaired the crack of the glass vessel by 
putting round it a band of silver. (O, TA.) — 


Ke a ili “~at t He made disgrace to 
befall his people [as though he bound it upon the 
head of their chief or upon the head of cach of them}. 
(O.) It is related in a trad. respecting the battle 
of Bedr, that ’Otbch the son of Rabee’ah said, 


& 6 a ows 23 er 2 0 
uoi Veqnacls Cs Ny Ign)! + [Return ye, 
and fight not; and bind it upon my head}; 
meaning attach and attribute to me the disgrace 
that will befall you for relinquishing the battle 
and inclining to peace. (IAth, TA.) | And it is 
said in another trad., ay ars ly tyes + Fulfil 
ye the obligations mith ‘which He (meaning God) 
has bound you; or which He has imposed upon 
you and attached to you; by his commands and 
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prohibitions. (TA.) age ee and she 


condi, aor. =, inf. n. sma and was, He 
grasped the thing with his hand. (K, *TA.) A 
poet, cited by I Aar, says, 


. Ca iy Js cbs . 
>» h 7 e 
vee poy Gas i st 


[And we were, O Kureysh, when we grasped our 
opponents, such that our grasping brought fresh 
blood] ; las Meaning our grasping those whom 
we _ opposed ‘with the swor ds. (TA.)— And 
“eas, aor. =, inf. n. Jat, He clung, or kept, to 
a thing. (K.) One says, si)! Gas He hept to, 


or by, the water. (IAar, TA.) And Jamg Sa 
a) The man remained, or stayed, in his house, 
or tent, not quitting it. (O, TA.) —= And He 
went round, encompassed, or surrounded, a thing. 


(K.) It is said ina trad., of the angel Gabricl, 


on the day of Bedr, KE re ab 35 The dust 
had overspread, [or surrounded,] and clung to, 
his head: or, as some relate it, tein ae os 
y6; ; and if this be not a mistake, the latter 
verb is syn. with the former: «p and æ being 
often interchangeable: (L, TA:) the latter phrase 
means, as also with wnat, the dust had stuck to 
his two central incisors. (TA in art. pma.) 
And Ibn Ahmar says, 

KIBIDA . 
(535 being for 535] i.e. When north wind and 
cold environ me. (L, TA.) And one says also, 
hey jt [~ac The dust encompassed, or gur- 
rounded, the mountain, (L, TA.) And ay Igas 
They encompassed, or surrounded, him: (Ẹ, A, 
Mgh, O, TA:) and they encompassed, or sur- 
rounded, him, looking | at him: (S,O:) and, 
(Msb, K,) as also Igant, (X) aor. of tho 
former >, (Msb, K,) and inf. n. nas, (Mab,) 
and aor. of the latter <, (K,) they assembled 
around him (Msh, K) for Sight or defence. (Msb. 
For another sarongo of [a and oe, 
sec 12.) And soon pg quae i q. ap tbii 
[app. meaning The people, or party, included, or 
comprehended, the relations, or kinsmen; for 
ŻA is often used for i 995): (Mpb.) And 
sy KY Shar The camels surrounded, or en- 


circled, the water. (Ẹ, O. jest wip “was, 


(8, O, K,* TA,) aor. >, inf. n. Ja; (K, TA;) 
and sa, aor. 2; (TA ;) The saliva became 
dry in his mouth. (S,O,K,*TA.) And j.as 
ob yl (S,O,TA) The saliva by its drying 
made his mouth dry: and the saliva adhered to 
his mouth. (TA.) Aboo-Mohammad El-Fak’asce 
says, 


- áb 39 u č 32 8 b- 
. wnt (oI Guyll 06 Gnas . 
+ bpl Ú Shalt [uat . 


[The saliva makes his mouth dry, with what a 
drying! as the drying of the spume 4 camels’ 
milk on the lips of the shin}. (S, 0.) And 


33 4 


093 eae aor. ;, inf. n. cae; His mouth, with 
259 * 
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his saliva, became dry. (0.) „And ail wat, 
(K,* TA,) aor. -, inf. n. Reo’ and wens, 
meaning [The mouth, or teeth, (the latter accord. 
to the explanation in the K,)} became foul, or 
dirty, from dust and the like, (K, TA,) as from 
vehement thirst, or fear. (TA.)—. nas, aor. >, 
inf. n. Dya, He was, or became, [hungry; or] 
very hungry; or his bowels were almost dried up 
with hunger: because it is said of the practice 
of a hungry man’s binding round his belly, as 


. sor aah e ee 
expl. voce qgaane [q. v.J. (TA.) = Y yas 
The horizon became red. (S,O. [In Freytag’s 
Lex. ~as, as from the K, in which I do not 
find it, See Qwac.]) m= ~a, (S, O, K,) with 
kesr, (S$, O,) like coe (K,) said of flesh, or 
flesh-meat, It had many er fi. e. sinews, or 
tendons). (S, O, K.) =— And oe, aor. *, inf. n. 
Come. [s0 in the TA, and so in a verse there 
cited, not was,] He was, or became, firm and 


compact in flesh. (TA.) — (Other meanings of 
this verb have been mentioned above.] 


2. ~as, (S, A, O, &c.,) inf. n. Lmasd, (S, 
A, O,) [He bound, or wound round, a thing with 
several circumvolutions:] he bound [or wound 
round) a man’s head with a turban, fillet, bandage, 
or the like; (S,°O,* Msb, K,*TA;) as also 
Y na, infin. Guat: (MA:) and he bound a 
broken limb, or a wound, with a piece of rag or 
a bandage. (L, TA.) He turbaned a man; attired 
him with a turban. (A, TA.) Hence, (A, O,) 
road signifies t (The crowning a man: (see the 
puss. part. n.:)] the making a man a chief: (A, 
O,K,TA:) for turbans are the crowns of the 
Arabs: (O:) when a man’s people made him a 
chief, they bound his head with a turban: (A, 
TA :) as kings wore crowns, so the chiefs of the 
Arabs wore red turbans: (L, TA:) there were 
brought to the desert, from Harih (56a), red 
turbans, which the nobles among the Arabs wore, 
(Az, TA.) —[Hence also,] KI apas i q. 
i PS +[He cut, or wounded, him in the place 
of the turban, mith the sword]. (A, TA.) =— 
And ana, inf. n. as above, He, or tt, [caused 
him to bind his waist by reason of hunger: (see 
the pass, part. n.:) and hence, ] made him to 
hunger: (K:) and ON arrat The years of 
drought, or sterility, made them to hunger: 
(TA:) or ape areas The years of drought, 
or sterility, ate up his property, or cattle. 
(A'Obeyd, §, O.) And It [i. e. drought or the 
like} destroyed him: (K:) and ails jell wns 
Adverse fortune destroyed his cattle, or camels ĝe. 
(TA.) — And He called him ~ans [meaning 
poor}: so says IAar; and he cites as an cx., 


aie deo o 2 oe -09 
e aiaia Eis 4 etal ea . 


e ao a oú 3 Goes 2 Já; . 
[He is called the poor, whose milch-cattle have 
become few: but should one whose purpose is ef- 
Jectual, one of geat Doulton, be called poor?]. 


(TA. j) y San on) means The male 
makes the female to be such as is termed 4 as {by 
his being consociated with her as such}. (Mgh.) 





Cage 


4: see 12. „~e [Golius explains this v. as mean- 
ing “ Firmiter religavit:” or, as a trans. v. 
governing an accus., “‘ constringi jussit :"' as on 
the authority of the S, in which I do not find it 
in any sense. ] 


5. rast i. q. Glad! 5 [i.e. He bound the 
turban, or fillet, round his (own) head; a mean- 
ing well known, whence that explained in the 
next séntence: (see also 8:) and he bound a 
bandage of some kind round his (own) body, by 
reason of hunger: see Jas]. (S, O, Msb,* K.) 
— And + He was made a chief; quasi-pass. 
of 2 [q. v.]. (L, TA.) — And it has also another 
signification, from dept (8, O;) [i. e.] it sig- 
nifies also aly hi (K, TA;) which means 
[He aided his people, or party, against hostile 
conduct : or he was angry, or zealous, fr the sake 


of his party, and defended them: (see eo and 
Spas: :) or] he invited, or summoned, others to the 
aid of his party, and to combine, or league, with 
them against those who acted towards them with 
hostility, whether they were wrongdoers or wronged. 
(TA.) And you say, ms lyna They leagued, 
or collected themselves, together against them: and 
ai j Ga, and axe, We (leagqued together for him, 
and nith him, and] defended him. (TA.) [Sec 
also De Sacy’s Chrest. Ar., sec. ed., i. 445-6; 
where it is shown that asl in religion means 
The being zealous, or a zealot: and see Har pp. 
423 and 573.] — And s IY yaaa He was, or 
became, content with the thing; as also Ý watel, 


a. (K.) 


7. ymaa i q. Sii [app. meaning, as seems 
to be indicated by the context (both before and 
after) in the S, It was, or became, hard, firm, or 
strong]. ($, O, K.) 


8. doleally sadel [He attired himself, or sur- 
rounded his head, with the turban], and got 


[with the crown]. (S,O.) And she ea wrasse | 
awl) He encircled his [own] head with the crown. 

(Az, TA.) — un ~ac): see l, in the middle 
of the first quarter. m= loa xc! They became 
formed, or collected, into companies such as those 
whereof one is called Das: (K:) or, into one of 
such companies. (M, L, TA.) [See also 12.] — 
dy wprassl: see 5, last sentence. 


12. pil [pari The people, or party, col- 
lected themselves together : (TA :) or did so, and 
became companies such as are called wilas, (5, 
O, TA,) and became one ọf such companies : [see 
also 8; and see iac :] and in like manner, [did 
so, and] strove, or exerted themselves, in journey- 
ing, or pace. (TA.) And JY Sopas) The 
camels strove, or exerted themselves, in journeying, 
or pace; as also V cucl: and collected them- 
selves together; (K;) [and] so Y osat and 
toia: (Fr, $, O:) or collected themselves to- 
gether . so as to become one aglas, and strove, or 
exerted themselves, in journeying, or pace. (TA.) 
— ogas] is also said of a day, [app. in rela- 


[Boor I. 


tion to heat,] meaning It was, or became, vehe- 
ment, or severe: (S,O:) and of evil, meaning 
it was, or became, vehement, or severe, (K, TA,) 
and concentrated, (TA.) 


wae see ijas, in two places. === And see 
also Juas. —_— Also A particular sort of the gar- 
ments called Says (S, A, Mgh, O, K,) of the fabric 
of El-Yemen; (S, Mgh, O;) a sy of which the 
yarn is dyed, and then woven; (Msb;) or of 
which the yarn is put together and bound, then 
dyed, and then woven; (A, Mgh, TA;*) not of 
the sort called 5p Soy: (TA:) it has no pl., 
(Nh, Msb, TA,) nor dual: (Msb :) you say 
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Oe oy (Nh, Mgh, a>): and ae Say (Nh, 
Mgh, Mab, a and y“ topes (Mob, ) and also 


e @- G2 


rae on and ine Ye) (Nh, TA,) and oe, 
pets (Msb,) and ors iai; (A, TA;) and 
sometimes they say Juas alone, the e being 
known by this name: (TA :) or garments of the 
hind called s432, of the fabric of El-Yemen, the 
yarn of which is put together and bound, and then 
dyed, and woven, so that they become party- 
coloured, because what has been bound thereof re- 
mains white, the dye not having taken it; and 
such garments a woman in the period termed 66 
(q. v.] is allowed to wear, but not garments that 
are [wholly] dycd: or striped garments of the 
kind called doy} and what is forbidden in that 
case is a garment that has been dyed after it 
has been woven; or what are forbidden are tho 
ewe of El-Yemen, which are said to have been 
dyed with urine: so in the L &c.: (TA:) or, 
accord. to Suh, garments of the hind called 299 
of the fabric of ilt-Yemen; so called because 
they are dyed with wes, which grows only in 
El-Yemen; [he says that Jasi is a certain dye 
that dues not grow but in El-Yemen; (Mab;)] 
but in this he opposes the generality of authorities; 
for they agree in stating that the garments in 
question are thus called from nas), “the act of 
binding,” because the yarn is bound in order that 
the dye may not pervade the whole of the ye 

(MF, TA.) a= Hence, + Clouds like such as are 
termed sbi {q-v.]: (§,O:) or red clouds or 
mist (K, TA) seen in the western horizon (TA) in 
a time of drought, or sterility; as also Y ice, 

(K, TA,) pl. wiles. (TA.) = In a trad., men- 
tion occurs of a necklace made of ch El- 
Khattibee says, if it do not mean the garments 
of El-Yemen, I know not what it is; yet I see 
not how a necklace can be made of these: Aboo- 
Moosa thinks it may be was, meaning the ten- 
dons of joints, as they may have taken the tendons 
of certain clean animals, and cut them in pieces, and 
made them like beads, and, when dry, made neck- 
laces of them; but he adds his having been told 
by some of the people of El-Yemen that wee is 
the name of A certain beast of the sea, or of the 
great river, called also ase ws [i. e. Pharaoh's 
horse, perhaps meaning the hippopotamus), of 
which [meaning of the teeth or bones of which] 
beads and other things, as the handles of knives 
Sc., are made, and which is white. (L, TA.) =m 


Boox I.] 


And Saliva that sticks and dries in the mouth: 

whence the saying, anak ow bi, meaning 
+ Such a one died. (T and TA in art, 4i).) am 
And A light, or an active, and sharp-headed, 
boy, or young man; (IAar, TA;) [and] so 
wane. (Agr, TA in art. ysis.) 


was and ta and t a5 (K, TA) Cer- 
tain trees that twine round other trees, having 
weak leaves; (TA ;) the kind e called Ý 
[dolichos lablab of Linn.]; (K;) said by Sh to 
be a kind of plant that nines round trees, iq. 
oo: [coll. gen. ns. :] the ns. un. are amas and 
: (TA :) accord. to Abu-l- 
J arréh, (O, TA,) dens significs a certain thing 
{app. meaning plant] that twines about a 53035 
[or tragacanth], (O, K, TA,) thus, correctly, i in 
many copies of the K, but in some 33, and in 
some ats, both of which are wrong, though some 
assert the latter to be correct, (TA,) not to be 
pulled off from it but with an effort: (O, K, 
TA :) [see dibs :] one says of a man strong in 
struggling for the mastery, iam cy sols + [A 
tragacanth twined about by y a kbléb; the strong 
man being app. likencd to a tragacanth, and fie 
antagonist to a Icbhib]: (TA:) and in a trad. of 
Ez-Zubeyr Ibu-El-’'Owwam, he is related to have 
said, 


: apas Sailing) maike n 
ð- 0) E E be es i 
ba Bama) Snin 5165 


(O,TA:) he puts amas for ails, evidently, I 
think, a mistranscription for take, (see as, in 
its proper art., for a confirmation, )] the meaning 


being gogai) dtke Cle [in which for dale I 


read We]; then he likens himself to a tragacanth 
in reapect of his excessive tenaciousness ; ` for 
asy means “by the help of a thing of great 
tenaciousness:” [or 4-03 may be herc an inf. n., 
i.e. of at : the meaning of the verse may there- 
fore be, I clung to them: verily I have been 
created a grasper, and a tragacanth that has 
clung by means of a strong holdfast, or that has 
clung with great tenaciousness:] (TA :) Sh ex- 
plains Das (O, TA) with damm on the authority 
of Ed-Deenawaree [i.e. AE[n], and aves with 
fet-h on the authority of AA, (O,) as meaning 
a certain plant that twines about a tree, and is 
called sÝ; and ats as meaning a man who, 
when he sports with a thing CET ine {but 


A Sess 


probably the right reading is » gw oe or Sed 


„i.e. clings to a thing]), hardly, or never, quits 
it. (O, TA.) 


Jak [The sinens, or tendons; though the fol- 
lowing explanation seems rather to denote the 
ligaments ;} the Ubi of the joints, (S, O, Msb, 
K, TA,) which connect and bind together the 
structure thereof, in man and in others, such as 
the ox-kind, and sheep or goats, and gazelles, 
and ostriches ; so says AHrn.; (TA;) iq. Jis: 
($ and K &c. in art. yds :) or such as are yellow 
of the „ubl (Mgh, Msb) of the joints; the „ás 
being the white: (Mgh:) [it is also used as 





uas 

meaning ligaments : (see an ex. of its n. un. in an 
explanation of sal, voce 320 :) and some- 
times it means nerves: (see a usage of its pl. voce 
pe: :) it is a coll. gen. n.:] the "y un. is with 3: 
(S, O, TA :) and the pl. is Sasi. (S, Mgh, O, 
Mgb.) — And +The best (in a pl. sense) of a 
people or party. (K.) = Sec also ors 


Ja Flesh, or flesh-meat, having many ob 
[i. e. sinews, or tendons]. (TA.) 


Kat n. un, of 4mak as syn. with wok [q. v-}. 
(TA.) 


ios n. un. of Jas {q.v.J. (TA.) — And 

A party, or company, of men (AZ, 8, O, Mgb) 
who league together to defend one another; (O; 

[See also ias ;)) in number from ten to forty; 
(AZ, $, O, Mgb;) or, about ten: (IF, Mgb:) or 
accord. to Akh, a company [of men]; as also 
' itas ; having no sing.: (O:) or ¥ the latter, 
($, O, Msb,) or each, (K,) signifies a company, 
or an assemblage, of men, and of horses, (Ẹ, O, 

Msb, K,) or of horses with their riders, (TA,) 
and of birds, ($, O, Msb, K,) and of other things, 
(TA,) in number from ten to forty, (K, TA,) or 
the former from three to ten, or consisting of forty, 
or of seventy, but said to be originally applied to 
an unlimited number: its pl. is Ja: (TAth, 

Msb, TA:) and the pl. of ¥ ilas is wiles. 
(5, O, Msb, TA.) It is said in a trad. of Alee 
that the ISi are in Syria; and the saw, in 
Egypt; and the ¥ Stas, in El-'Iráķ ; meaning, 
by the last, Companies assembled for wars: or a 
company of devotees, because coupled with the 
Jisai and the sles. (TA.) 


has A mode, or manner, of binding, or wind- 
ing round, one’s head with a turban or the like. 


(L, TA.) 


ias n. un. of Jaak: (S, &e. [See the latter 
word in the paragraph headed by it and also voce 
Jas. ]J)— Also A man’s people, or party, who 
league together for his defence: (K,TA: [see 
also ios :)) thus accord. to the leading lexicolo- 
gists. (TA.)—.And The heirs of a man who 
has left neither parent nor offspring: and [par- 
ticularly], with respect to the [portions of in- 
heritances termed] wails (pl. of ih q. v.], all 


such as have not a is p named, and who receive 
if there remain anything after [the distribution 
of] the aV: (K, TA:) thus accord. to those 
who treat of the wå, and accord. to the [other] 
lawyers: (TA:) or the relations by the side of 
the males: this is the meaning of what is said by 
the leading lexicologists: (Mgb:) or, as is said 
by Az, a man’s heirs consisting of' male relations : 
(Mgb, TA:) or his sons, and relations on the 
father’s side: (Ẹ:) so called because they en- 
compass him; the father being a Sb [i. e. an 
extremity in the right line], and so the son, and 
the paternal uncle being a «le [i.e. a collateral 
relation], and so the brother : (Az, S, TA:) ora 
man’s relations on the father’s side; (Mgh, TA;) 
because they encompass him and he is strength- 
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ened by them: (TA :) afterwards it became ap- 
plied to a single person as well as to a pl. number, 
and both a male and a female: (Mgh:) or the 
lawyers apply it to a single person when there is 
no other than he, because he stands in the place 
of the collective number in receiving the whole of 
the property; and in the language of the law it is 
applied to a female in certain cases relating to 
emancipation and inheritances, but not otherwise 
either in the proper language c or in the language 
of the law: (Meb:) and P yas is used as its 
inf. n. [meaning the state of being persons, or 
a person, to whom the term ias is applied] : 
(Mgh:) it is said [by Azji in the T, “ I have not 
heard any | sing. of dice: accord, to analogy 
should be lk, like as Hi i is sing. of dh 
(TA: [and the like is also said in the Mgh: i 

the Mgb it is said that ias is pl. of role, like 


as ió i is pl. of yi :J) the pl. is Stes. (Az, 
s, Pij 


p One who aids his people, or party, against 
hostile conduct : or who is angry (or zealous] for 
the sake of his party, and defends them: [or one 
who invites others to the aid of his party, or to 
combine, or league, with them against those who 
act towards them with hostility, whether they be 
wrongdoers or wronged: or one who leagues mith 
others: or one who defends others: or a partisan; 
a person of party-spirit; or one zealous in the 
cause of a party: (see 5, and see the paragraph 
next following this :)] occurring in a trad. ae 


Eras [The quality of him who is termed por 
i.e. sof him who aids his people, or party, against 
hostile conduct : or of him who is angry, or zealous, 
for the sake of his party, and defends them: or 
of him who invites others to the aid of his party, 
and to combine, or leaque, with them against those 
who act towards them with hostility, whether they 
be wrongdoers or wronged: or of him who leagues 
with others: or of him who defends others: or 
partisanship ; party-spirit; or zeal in the cause 
of a party : or (as expl. by De Sacy, Chrest. Ar., 
sec. ed., i. 411,) a strong attachment, which holds 
several persons closely united by the same interest 
or the same opinion: sec 5, and see the paragraph 
next preceding this]. (S, K, TA.) 


soles A cord with which the thigh of a she- 
camel is bound in order that she may yield her 
milk copiously. (S.) — Sce also alas, in two 
places. f 


pos A she-camel that will not yield her milk 
copiously unless her thigh, (S,O,) or thighs,(A, K,) 
be bound with a cord: (8S, A,O, K:) or unless 
the lower parts of her nostriis be bound with a 
cord, and she be then urged to rise, and not loosed 
until she is milked. (AZ, TA.) — And A woman 
having little flesh in her posteriors and thighs: 
or light in the hips, or haunches. (Kr, K.) 


Ros Lights [of an animal] bound round with 
guts, and then roasted, or broiled : (8, O, K:) pl. 
[of pauc.] Suast (K) and [of mult.] (wae. ($, 
O,K.) And Such as are twisted, of the guts of 
a sheep or goat. (TA.) And its pl. os, Guts 
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of a sheep or goat, folded, and put together, and 
then put into one of the winding guts of the belly. 
(L, TA.) mm Also, and Ý Juanas A vehement, or 
severe, day : (Fr, $,O, Ķ :) or a vehemently-hot 
day: (Fr, K:) and the former is in like manner 
applied to a night (aid), without 5: (TA:) and 
Y the latter signifies also a cold, and very cloudy, 
day, in which nothing is seen of the shy. (Abu-l- 
Alà, L, TA.) 


iuas A thing with which another thing is 
bound, or wound round; as also V lee (K, TA) 
and Vos: (L, TA :) or a thing with which the 
head is bound, or wound round; (8, A, Mgh, O, 
TA;) and¥ Das signifies a thing with which a 
thing other than the head is bound, or wound 


round; (A, TA ;) anything, such as a piece of 


rag, or a fillet, or bandage, with which a broken 
limb, or a wound, is bound, is termed thus, i.e. 
las: (L, TA :) and ijas signifies also a tur- 
ban; syn. ike: (A, Mgh, Msb, K, TA:) or 
this [in the TA by mistake written del,c] sig- 
nifies a small thing that serves as a covering for 
the head, [such as a herchief or a_fillet,] being 
ie round it; and what is larger is termed 

: (‘Iniych of Esh-Shihib, MF, TA :) or 
w Ba ts bound, or mound, round the head, 


whether it be a turban or a kerchief or a piece of 


rag : (TA, from an explanation of a trad. :} and 
9 os [likewise] signifies a turban, and any- 
thing with which the head is bound, or wound 
round: (8,O:) the pl. of igla is las. 
(Mgh, TA.) El-Farezduk says, 


238 2 FOF v t- 8 oss 
$ art kó 3! US LS) y 
r Sah Geia Coo BL S as 


[And a company of riders in such a state that it 
seemed as though the wind desired to take for | * 
itself spoil from them, by its dragging away the 
turbans]: he means that the wind untwisted their 
turbans by its violence, as though it despoiled 
them thereof. (TA. Jom And [hence] + A crown. 
(A, TA. ) = Sce also Sak; latter half. — And 
Bec kar, in four places. — And for the pl. ap- 
plied to winds, sce 1, former half. 


ee Oren 
ipac : sce dyas, near the end, 


( ra raa 


primal: BCC ese, in two places. 


lak A vender, or spinner, of thread, or yarn; 
syn. J yi. (AA, §S, O.) 


ol 098 Ilis mouth E dry from the drying 
up of the saliva: and ol Jey A man in 
whose mouth the saliva has dried up. (TA.) 


ane, (S, O, TA). accord. to the author of the 
k Van, like Sim, in all its senses there 
explained, but accord. to others like ine, (TA,) 
One having his waist bound round in conse- 
quence of hunger s ($,0;) one who binds round 
his body (iaaa) with pieces of a garment or of 
cloth, by reason of hunger; (K, 1.‘ :) one who, 
in consequence of leanness occasioned by hunger, 






wyne — Suk 

binds round his belly with a stone [placed under 
the bandage: see Dyare]: (TA :) or, accord. 
to A’Obeyd, one whose property, or cattle, years 
of drought, or sterility, have eaten up: (S,O:) 
[or] it signifies also a poor man. (K, TA.) == 
And Turbaned ; attired with a turban; (O, L, 
TA;) [as also t caine, J] — And [hence] + A 
chief; (K;) one made a chief. (Az, L, TA. 
[See 2.]) — And [hence] + Crowned: (O:) or a 
crowned king; as also Y Cuwacne : (A, TA:) be- 
cause the crown encircles the head like a turban. 
(Az, TA.) 


$ we 
Luaro : see the next preceding paragraph. 


Copan [Twisted, or wound round: and folded, 
or folded tightly : and bound, or tied : see 1, first 
sentence. =—= And hence,] + Firm, or strong, in 
the compacture of the flesh. (S,O.) You say 
hen pens Ja +(A man firm, or compact, 
in respect of make]; (S, A, O;) strongly, or firmly, 
knit, or compacted; not flabby in flesh. 
And ijans ie, meaning asl 1 alm ice. 
REAT Fe +(A girl, or young woman, goodly 
in respect of compacture; well compacted in re- 
spect of make). (S,O.) — And + A slender, or 
an elegant, sword. (K.) — And + Hungry, 
having his belly bound round: (A:) or [simply] 
hungry; in the dial. of Hudheyl: ($,O:) or 
very hungry: (K:) or one whose bowels are 
almost dried up by hunger: an epithet said to be 
applied to a hungry man because he binds round 
his belly with a stone [within the bandage} on 
account of his hunger: it is said to have been 
the custom of any hungry man, among the Arabs, 
to bind his belly with a bandage, under which he 
sometimes put a stone. (TA.) — And + A letter 


(pts); ; thus called because bound round with 
a thread, or string: so in the saying, se 9 
Byars [A letter came to me]. (A, TA.) 


6 obs 


naio : see C in two placcs. 


pans Je; A strong, or sturdy, man. (TA.) 


we 
1. osat, (S,O,K,) aor.-, (O, K,) inf. n. 


Sat, (S, O,) He twisted it; turned, or wreathed, 
it round or about; contorted it; wound it; or 
bent it; (S,O,K;) as also Y osast. (Ķ.) — 
[Hence,] Fipan Sas, aor. =, (S, 0, L, Msb,) 
inf, n. as above; (Mgb;) and Vianas!; (O, L, 
Msb ;) He stirred about and turned over the 
Spas with a Jar, or Beane ; ; (O,* L, Msb;*) | > 
he made, or prepared, the Sapas. (L.) oe And 
aie das, [and , BPP- Jas alonc, (see sole M/k 
aor. +, inf. n. Spas, He (a camel) bent his neck 


Dre 


towards his withers in dyng (TA. ) — ajat 
PN se, (0, K,*) inf. n. dae, (0,) Z made 
him to do the thing against his will. (O, K.*) 
— Sug laa)! aias Clamours such as are raised 
in trial, or affliction, assailed them. (Lth, L.) == 
as said of an arrow, It wound, or turned, in 
its course, not going directly towards the butt. 


[Boox I. 
(L )=— And sas, (S, O, K,) aor. +, (K,) inf. a. 


Spát; ($,0, K;) as also Jat, aor. £; (K;) 
said of a man, (TA,) He died. (S, O, K.) 


4: see above, first and second sentences. 


Q. Q. 1. Isas, (O, Ķ,) inf n. igas; (TA;) 
and Vipan; (O, K;) They cried out, (O, K,) 
and fought one another: (X :) and ¥ the latter, 


they raised a clamour, and became in a state of 
confusion. (TA.) 


Q. Q. 2. layas: sec Q. Q. 1, in two places, 


6 °- 
Asac Twisted; turned, or wreathed, round or 


about; contorted; wound; or bent; as also 
t5 aoe . (TA. ) 


bisat is well known; (K;) [as beigg A sort 
of thick gruel, consisting of) wheat-flour moistened 
and stirred about with clarified butter, and cooked ; 
(L 3) one stirs tt about, and turns it over, mith a 
bisma, [i. e. stick, or the like,] (also alld tiaro 


and V5 suare, L,) so that no part of it that has not 
been turned “over remains in the vessel; (IF,* Ss, 
O, Msb ;*) and hence it is thus called: (IF, 
Msb:) [it is also commonly made with boiling 
water, flour, clarified butter, and honey :] accord. 
to El-Mufaddal, it is properly thus called when 
it is so thick that it may be chewed. (TA voce 
db [q. v.: see also 3p ym] 


Bare 


35a A long day: (IAar, K:) and so ssis 
and Shs. (L in arts. ahs and aye. )— And 
all signify A kigh mountain. (L in arts. whe 
and »phac.) 


8-03 
alyas: sce the next paragraph, in two places. 


$ -ò . 
siyas Tvil, or mischicf, arising from slaughter; 
or mutual reviling ; or clamour ; so in the phrase, 


alya u$ Joby (I left them in a state of evil, 
ke. ]: (TA :) or clamour and confusion in war or 
altercation ; as also tilpas: (M, TA:) or cla- 
mour in trial or affliction: (Lth, TA :) or a for- 
midable, or terrible, case; (S, K;) so in the 
phrase, spas T 13253 [They fell into a Jor- 
midable, or terrible, case]: (Ẹ.:) and $ a 
siyas [They are me a formulate, OF terrible case]: 


(K: ) or you Bay, oye alyas es They are in 
trials, or afflictions, and altercations. (TA.) om 
Also, and tipas, A man, and a woman, dificult, 
or stubborn, hard, and ail, or mischievous : (O, 
K:) applied to a woman, evil, or mischievous ; 
(0 3) or very evil or mischievous. (TA.) [PI. 


oe Gar 


Syla.) You say, yai E ouglas rp A 


people who cleave to their adversaries in war, (9, 


K,) and will not quit them. (O.) == And Juglas 
PS Distorted language; (0, K ;) [as though] 
heaped together, one part upon another. (TA.) 
And sŠ aglas Confused (O,* TA) and 
dense darkness. (0, *K,TA.) And in like man- 
ner walas is used in relation to camels: (Ķ :) 
one says, duglas yl < cle, The camels came 
pressing, or crowding, one upon another: (Ẹ,O :) 
and accord, to Ibn-Abbad, came in a state of dis- 


Boox I.] 


persion, (O.) oom Juglas signifies also Thirsty, 
(ISh, O, K,) applied to camels, (ISh, O.) == 
And 315a signifies A fatiguing approach, (O, 
Ķ,) or night-j journey, (O,) to water. (O, Ķ.) 


dole A camel bending his neck tonards his 
withers in ae (S, 0, K.) 


t-o 


Ge r 
Jane and bance BCC dwar. 


© 3 Oe 


dare: Bee Seat. 


zob 

1. oyat, (S, Msb, K,) aor. =, (O, Msh, K,) 
inf. n. pas; (S, Mgb;) and Vopacel; (S,0, 
Msb, K ;) [He pressed it, or squeezed it, so as to 
Sorce out, i.e. he expressed, its juice, sirup, honey, 
oil, water, or moisture ;} he extracted, or fetched 
out by labour or art (i. c. by pressure or wringing), 
(Mgb, K,) its water, or juice, or the like, (Mgb,) 
or what was in it, (K,) namely, what was in 
grapes, (S, Mgb, K,) and the like, (Msb, K,) of 
utes having oil, or sirup, or honey: (TA:) or 
spas signifies he performed, that act himself; 
(K;) as also topas, inf. n. press: (Sgh, TA :) 
or the latter, he superintended the pressing thereof, 
i.c, of grapes: (O:) and Voparst, he had it 
done for him: (K:) or this last, he did it for 
another, or others : „Mgh, as implied by an 
explanation of paas: :) and Irat Y pozel he 
prepared expressed j juice or the like. (9, O.) [See 
also 8 below.] Jas is used as a contraction of 
pes. (S, O.) — [Hence,] wail pas, inf. n. as 
above, He wrung out the water of the garment, 
or piece of cloth; he forced out tts water by 


a oad owe 


wringing it. (Mgb.) — And a ores) ott pos 
Are) [He squeezed, or pressec!, the pustule in order 
that its thich purulent matter might come forth]. 
(Msb.) — And akim jos [He squeezed his 
throat], (Mgh and Mgb in art. jes.) — And 
poe, aor.;, t He took, or collected, the produce 
of the earth: from the same verb in the first of 
the senses expl. above: and hence, accord. to Abu- 
1-Ghowth, in the Kur [xii. 49], Gy jan andy 
+ And in it they shall take, or collect, the produce 
of the earth: (S:) or the meaning is, and in it 
they shall press grapes, or olives, or the like: or 
they shall milk the udders. (Bd.) [And there 
are other explanations, which see below.] == 
Ignaz, (S,IKtt, O,) or Y 1al, (O, K,) They 
they had rain; syn. \g ple, 
(S, O,) or ty hal (which is less correct]. (IK¢tt, 
K.) Hence, in the Kur [ubi suprà], accord. to 
one reading, Éspan ad [And tn it they shall 
have rain). (8, 0.) [See also above, and below. ] 
mm opat also signifies He saved him; preserved 
him : and hence, in the Kur [ubi supra], accord. 
to one reading, Capone andy [And in it they shall 
be saved, or preserved). (Bd.) — Hence also, 
perhaps, the other reading, Os jas a5 And in 
it they shall aid, or succour, one another. (Bd.) 
— Bee also 8, last quarter, in two places. == 
Also, bpas, (O, TA,) inf. n. 0s, (O, K, TA,) 


mere rained Spon 


Oe — pab 

It [or he] withheld, hindered, or prevented, him: 
(0, K,* TA :) one says, Dyas le What withheld, 
hindered, or prevented, thee? (O, TA.) And He 
refused, and withheld, it; (Ķ,* TA ;) namely, 
anything. (TA.) [See also 8, which signifies 
the same. ] === And pac, (K,) aor. = , inf n. pak, 
He gare (O, Ķ, TA) to him. (Ķ, TA.) Thus 
it has two contr. significations. (IKtt, TA.) 
Tarafch says, 

@-8 2, 206 oe be 
: Set LSS! (5 OS 5 . 
(S, O, TA, but in the $ with JU in the place of 
jol,) i.e. [If there were, or would that there 
mere, among our kings one} giving to us the like 
of? what thou givest : (TA :) and another reading 
is, pass 5 Ue Jee; (O;) and it is expl. (by A’Obeyd, 
TA) as meaning, doing to us benefits (O, TA) 
like as thou dost: (O :) but Aboo-Sa’ccd relates 
it thus ; 


. poss Gd Ós par , 


i.e. azo las (app. from poe signifying “ he 
pressed ” grapes and the like; and thus meaning, 

tfrom whom is gotten, among us, like what is 
gotten from thee; or, as-it may be less freely 
rendered, who has his bounty drawn forth, among 
us, like as thou hast thine drawn forth]; and he 
disallowed the reading [jar and] posi. (TA.) 
See also 8, first quarter. === Sce also 4, second 
sentence : a=. and last two sentences. == And sec 


the paragraph here following. 
2: see 1: = and es also 4, second sentence., 


= pail sae, inf. n. Jea; (K, TA;) but in the 
Tekmileh written é J pi Vas, without teshdeed ; 
(TA;) The corn put forth its glumes: (K, TA :) 
app. from pos meaning “a place of protection :” 


i. c. [the rudiments of its cars] became protected 
in its ylumes. (TA.) 


f oe Orr od oe 
3. Ús pols, inf. n. spolee and jlas, He was 
contemporary with such a one: or he attained to, 


or reached, the time S such a one. (O, TA.) 


poal oles Spoli 
poy [The being contemporary is an occasion 
of hard, or harsh, treatment; and the contem- 
porary will not render reciprocal aid to his 
fellow}. (TA. [But I have substituted sp0leo 
for Spolee, which latter secms to have been 
written by mistake for the former.]) == Sec 
also 8, last quarter. 


H ence the saying, 


4. yor! He (a man, TA) entered upon the time 
called pol: (K, TA:) and also he entered upon 
the evening, or last part of the day; like posi. 
(TA.) — And pact, (S, Msb, K,) and Y Spas, 
(K,) so in all the copies of the K, but in a copy 
of the Tahdheeb of IKtt Y Żak, without tesh- 
deed, (TA,) t She (a girl, 8, Msb, or woman, K) 
attained the pos of her youth, (TA,) or [simply] 
attained the period of her youth, (K,) and arrived 


at the age of puberty: (K, TA :) or entered upon 
the time of puberty, and began to have the men- 


strual discharge ; (S,O;) because of her womb’s 


entered upon the time of that discharge : 
she approached that time; for, said of a girl, it 
is like wal said of a boy; accord. to Abu-l- 
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being pressed; (O;) or as though she entered 
upon the pos of her youth: (S,O,TA:) or she 
attained the age of puberty: (S, 1Ktt:) or she 
had the menstrual discharge: (Msgb:) or she 


(K:) or 


Ghowth cl-Aardbee: (S:) or she approached the 
age of twenty: (K:) or she became confined in 


the house, (K,) and had a retreat ( pac) appointed 
for her, (TA,) at the time of her having the men- 
strual dehati ge: 


(K:) or she brought forth; 
(K;) in which sense it is of the dial. of Aud. 
(TA.) The woman, or girl, is termed Y3 pone 
(S, O, Msb, K) and tipare, with 3 3: (IDrd, O, 


Tan pl. poles (S, K) ‘and roles. (K.) == 
ile! Spasi +The clouds were at the point 
of having rain pressed forth from them by the 


winds. (O, and Bd in lxxviii. 14. [But see 
pode.]) — Igati: DA yas, 
(O, TA,) and toya, (TA,) The wind brought 
what is termed pe] (q- v. ii] (O, TA.) 
And you say also, yl u$ VK oe topas 


[The wind raised the dust into the air in the form 
of a pillar]. (TA.) 


2 
sce 1. = 


5 poss: see 7: == and 8, latter half. == I. q. 
pars [it was, or became, difficult, strait, or intri- 
cate]. (TA) ==} Me rept. (A.) 


7. pasil quasi-pass. of 1 in the first of the 
senses expl, above; [Zt became pressed, or squeezed, 
so that its juice, sirup, honey, oil, water, or 
moisture, was forced out; its juice, or the like, 
became extracted, or fetched out by labour or art, 
i.e. by pressure or wringing ;] (S,O, Msb, K;) 
as also pass. (S,O,K.)—— You say also, 
aile ey Guat yor! [The strangling-rope, or 
the like, became compressed upon his throat]. 
(TA in art. j.) 


8. aist: sec spas, in three places. — 
[Hence, app.,] pase! t Me voided his ordure. 
(O,K,* TA.) [See the act. part. n., below. j — 
And sl poss! + He swallowed the mater by 
little and little in order that some food by which he 
mas choked might be made to descend easily in his 
throat. (S,O,K.)—_And als pose! t He ex- 
tracted, or extorted, his property from his hand, 
or possession: (S, Msb, TA:) from the same verb 
as syn. with poe expl. in the beginning of this 
art.: (Mgb:) he took forth his property for a 
debt or for some other reason: (K,* TA:) and 
pos, the took; (K;) as also t pas, aor. >: 
(TA:) the took of, or from, a thing: (TA :) 
the got, and took, of, or from, a thing: (S, as 
implied in an explanation of the act. part. n. :) 
+ he got a thing from a person: (L:) or, accord. 
to El-’Itreefce, + ke took the property of his son 
for himself; or he suffered the property of his 
son to remain in his (the latter’s) possession : you 


do not say REE Je Sw poss! [such a one took 


Sor himself the property of such a one) unless he 
bea relation to him: [you say so of a father :] and 


of a boy you say, agl JU pažei, meaning, t he 
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took the property of his father. 
pest.) And Jay YILA patel [or Jun?! 
i. e. | The extorter, or exacter, extorted, or, exacted 
the property}. (A, TA.) —~ Also pore, | He 
took back a gift: (A, Mgh, L, TA:) in the K, 
the inf. n. is expl. by achail gest but in the 


L, the verb is expl. by Ztaa! as-3;1, [and in like 


cre 


manner in the A and Mgh,] and Les em: 
(TA:) the revoked, recalled, or retracted, the 


gift; syn. ait, (Mgh, O,) and 3551, (Mgh.) 
Hence the trad. of eae) Led EN pan Sgi 


ea Cpe paca bi ls gals ahii, i. e., ł The 
father may take from his child what he has given 
him ; [but it ts not for the child to take from his 
Sather what he has given him.] (Mgh, 0.) But 
as to the trad. of Esh-Shaabee, use ig penny 
wer ray [t The father may take back what 
he has given to his child), the verb is made trans. 
by means of , gle because: it implies the meaning 


of agé aa and ale s9a;: (Ath, Mgh,O:*) 
or this latter trad. means, the father may forbid 
his child his property, and withhold it from him: 
(S:) and [in like manner] the former trad., the 
father may withhold his child from giving his 
property, and forbid it to him: (TA:) for pažei 
also signifies he prevented, hindered, withheld, or 
nee syn. a. (K, TA.) Hence, p] 


Bia [The withholding, or refusing, the poor- 
rate). (TA.) [See also 1.] — pare! also signi- 
fics + He was niggardly, or avaricious, (K, TA,) 
ache towards him, (TA.) sm ay pali (S, A, 


K;) and a, t pass, ($, K,) or adi; (O;) and 


a Vyas, infan. as; (TA ;) and Y opole; (A;) 
t He had recourse to him for refuge, protection, 
or preservation; (S, A, K;) and sought, desired, 
or asked, aid, or succour, of him. (A.) In the 
Kur (xii. 49), Y Sg pend ass [sic], which is one 
reading, is expl. by Lth as signifying And in it ye 
shall have recourse for refuge, or protection; 
but Az disapproves of this: (TA:) [the com- 
mon reading] Ýsan 4259, accord. to AO, (so 
in one copy of the §,) or A’Obeyd, (as in another 
copy of the S,) signifies and in it they shall be 
safe; from ors signifying “a cause, or means, 
of safety :” (S:) or they shall be safe from trial, or 
affliction, and shall preserve themselves by plenty, 
or fruitfulness. (TA.) 


Jas {which is the most common form] and 
3 


15E (S, A, 0, Mab, K) and 5.25 (8, A,O, 
K) and Vos (A, O, K) iq. S5 [as meaning 


Time; or a time; or a space or period of time]; 


($, A, O, Msb, K;) or any unlimited extent of 


time, during which peoples pass away and become 
extinct; (Esh-Shihdb, in the “Sharh esh-Shifé;”’) 
[a succession of ages:] such is said by Fr to be 
its meaning in the Kur ciii. 1: (TA:) pl. (of 
se -òf 
pauc., O) $ati (O, Ķ) and stasi; (K;) and [of 
e 3 K $293 
mult.) jae (S, O, K) and pas. (K.) You say, 


Eo- ae 


Ias acted Lo, and pony I did it not in its time. 
(A.) And t paw! Cee a os tle He came, 


(TA.) [See 





pose 


but he came not at the [proper] time of coming. 
(AZ, O, K: but AZ relates it without ¢,0. TA. ) 
| And. y ab leg 2b, (K,) or, accord. to AZ 
and „Sgh and the author of the L and others, le 
' lat AÙ, (TA,) He slept, but hardly, or scarcely, 


slept. (AZ,K, &e.) And pas we iy G3 26, 
and yous Such a one slept, but slept not during a. 


[considerable period of] time, or day; (A;) 





agreeably with other significations, here follow- 
ing. (TA. )— peé also signifies An hour, or a 
time, (act5,) of the day. (Katddeh, O. yo 
day: (K:) [or day, as opposed to night:] and a 
night: (K:) [or night, as opposed to day :] also 
the morning, before, or after, sunrise ; syn. soe: 


[Boox I. 


but the former is the more likely. (TA.) [See 
an ex. of the dim., eal, voce tiny, in art. (5a).] 
—- You say also, Ipa ONG tle, meaning Such 
(Ks, S, O.) == See also jas. 
— pos also signifies t Rain from the [clouds 
called] Dhar. (K.) == Also A man’s [near 


kinsfolk such as are termed his] bay and pes : 
(0, Ķ,*TA:) or his dyas [q. v.]. (TA.) 


a one came late. 
@o-r 


poe: see poe, in four placcs. == And see also 


ere 


poe. 
poe: see pars in three places. == Also A 


and the afternoon; or evening; or last part of place to which one has recourse for refuge, pro- 


the day; until the sun becomes red; as also +5 pos, 
(IDrd, K.) Hence, clas! The night and the 
day: (O, TA:) or night and day: (Msb:) and the 
morning, before, or after, sunrise, and the afternoon 
or evening; or the first part of the day and the last 
aoe awe 

part thereof; gamla Slat. (ISk, $, O, Msb.) 
[See also ae] A poet says, 

. KERS ates 


Or Ow i 333 Af % 
25 va BeA iay users 
[And I put him off, delaying the payment of his 
debt, morning and evening, or from morning to 
evening, so that he loathes me, and is content with 
half of the debt, though unwilling]: meaning, 
when he comes to me in the first part of the day, | +° 
I promise to pay him in the last part of it: (ISk, 
$:) or, accord. to Sgh, the right reading (instead of 

bly Vg) is Jit pe usd [without liberality] : 
and the verse is by Abd-Allah Ibn- -Ez-Zubeyr 
El- Asadee. (TA.) = Hence also ($, 0O) 5% 
pou, ($, O, Msb,) and t pasi do, (O, TA,) 
fem. only, and simply pol, [and t -aat,] masc. 
and fem., (Mgb,) [T'he prayer of afternoon; the 
time of which commences about mid-time be- 
tween noon and nightfall; or accord. to the Shá- 
fi’ees, Malikees, and Hambelees, when the shade 
of an object, cast by the sun, is equal to the length 
of that object, added to the length of the shade 
which the same object casts at noon; and accord. 
to the Hanafecs, when the shadow is equal to 
twice the length of the object added to the length 
of its mid-day shadow: its end being sunsct, or 
the time when the sun becomes red:] so called 
because performed in one of the ylas, i. e., in 
the last portion of the day: (O: :) also called 
esos! F ONT [accord. to some], because it is 
between the two prayers of the day [that of day- 
break and that of noon] and the two prayers of 
the night [that of sunsct and tigt of nightfall) : 
(Abu-l-Abbas : ) pl. [of pauc.] jac; and [of 
mult.] ors (Msb.) [And hence likewise, ] 
ghani is applied in a trad. to The prayer of day- 
break and that of the pas; one being made pre- 
dominant over the other; (Msb, TA;) as is the 
case in RERI applied to the sun and the moon ; 
(TA;) or they are so called because they are 
performed at the two extremities of the ylas, 
meaning the night and the day; (Msb, TA ;) 


+ 


tection, preservation, concealment, covert, or lodg- 
ing; a place of refuge; an asylum; a refuge: 

(S, O, »K: :) and a cause, or means, of safety; 
syn. Slee: ($, K:) as also Y pas (KK) and 
Vas ($, O, TA) and taio (0, K) and 
V ates (TA) and Va, from which jas i is said 
to be contracted, (TA,) [and ¥ ipat] You say, 
t sipat 35 and ¥ sijas and t saias 
t[Zeyd is my refuye]. (A.)== Also Dust; or 
dust raised and spreading; syn. ja: (8,0, K:) 
or vehement dust; (TA;) which latter is also the 
signification of Vics and Y Ore (O, K, TA:) 
or this last, or, accord. to some, Ý Spas, has the 
former signification, (L.) Itis said in a trad., 


pas bas i Lee Baio, (S, O,) or TOA 
or, as some relate it, ¥ ae, (L,) A perfumed 
woman passed by, her shirt having a dust pro- 
ceeding from it, (S, A, L,) occasioned by her 
dragging it along [upon the ground], (L,) or oc- 
casioned by the abundance of the perfume: (A :) 
or V5 Spas may mean | an exhalation of perfume: 

(L, TA :*) [for] it hes this meaning also : (1Drd, 

O :) but accord. to one relation, it is jasi, (L,) 
which also signifies dust raised by wind. (TA. ) 


pos: scc eas : == and sec pack. 


ors [app., A thing from which water or the 
like may, or may y almost, be expressed, or wrun ny 


out]. You say, ipar ile os ats el J 
The rain wetted his clothes so that their water was 
almost wrung out. 


(TA.) = Sec also pas, in 
== Also i. q. i»: one says, ga 
ows Úy i.c. a> [These are sons of our 


paternal uncle, or the like, closely ly related), exclu- 
(S,O:) and so Horn (TA.) 


four places. == 


sively of others : 


Gr oe 


oe. 
sce pas, in three places, 


pas : 

plat: sce sjat. 

ja: sce yaa, and suas. 

b de $s - 

Jya: sce pole. 

pros ing. V pane [ Pressed, or squeezed, or 


wrung, so that its juice, sirup, honey, oil, mater, 
or moisture, is Sore ced ovt]; (K;) as also v5 pos. 
(TA.) Sce also plas, in two places. 


Silas Expressed juice or the like; what flows 


Boor I.] 


(S, O, Msb, K) from grapes and the like, (Msb, 
K,) of things having oil or sirup or honey, (TA,) 
on pressure or squeezing or wringing; (1Drd, §, ` 
O, Mgb, TA;) [an extract ; but properly, such as 
is expressed ;) as also t jeas (Mgh, Msb, K) and 
Vikas; (K;) or, 
for rather a coll. gen. n. of which the n. un. is] 
iuas. (TA.)— Also What remains of dregs, | 
after pressing to force out the juice or the like. (Ẹ, 
O, TA.) — Also The choice part, or the refuse, 
(ai (which has these two contr. significations]) 
of a thing. (TA.) — Also t The produce (IF, 
A,O) of a land. (A. )—yS itas yÝ Hs 


and aa wiles cys {means $ The dilden of 
such a one are of generous race, oF of generous 


disposition]. (A.) — djlaal mye? Je}, (K,) 


and t poset, (S, O, K,) and t cdl, (K,) 1A 
man generout, or liber ral, when asked. (S, O, K.) | - 


And Y pond ae t One with whom one cannot 


take refuge, or whose protec tion is unobtainable. 


(TA.) And ¥ peas! Jz yf, (O, L,) or pe |" 


7 


pom, not pos mj as in the [O and] K, 
(TA,) t Of generous race. (O, L, Ķ.) [See also 


jos.) 
peak : í see pac, in two places. 
sa A presser of [grapes or] oil [and the 


like]. (MA, KL.) —[And hence, | An extorter, ' 


or exacter.) Sce 8, former half. 


2 ss 00k - 


pole act. part. n. of 1. ===. Sas le alas Y 


poe [I will not do it as long as there is an 
expresser of | the oil of the olive}; i. C., ever. 
($, O. J— pole [as though pl. of pole or ofj 
sole] Three stones with which grapes are pressed 
so as to force out the juice, (K,) being: placed one 
upon another. (TA. ym pole and tipa t One 
who takes of the property of his child : without the 
latter's permission, (TA.) — pole Sw f Such 
a one is tenacious, or avaricious. Gi ) 


6303 


O ee 


pak — iot 
' pillar ; a mind that raises dust [or sand] between the 
_sky and the earth,and revolves, resembling a pillar ; 
called also by the Arabs a axis j; of the masc. 


. gender; (Msb;) a wind that raises the dust [or | , 
sand), and rises towards the sky, as though it were 


as some say, jae is a pl. of a pillar; (S,O;) a wind that blows from the 


ground, (K, TA,) and raises the dust (or sand], 
, and rises (TA) like a pillar ton ards the shy; (K, |, 
ITA ;) called by the people a anys}: : (TA :) unless 
it blow in this manner, with vehemence, it is 
not thus called: (Żj, TA :) [sce 33 :] a wind 
that rises into the shy: (AZ:) or a wind that 
raises the clouds, (S,O,K,) with thunder and 
lightning : (S, O :) or in which is fire: (K:) men- 








tioned in the Kur ii. 268: ($,O:) or in which 
is ¥ glace, which signifies vehement dust, (K,) or 
this latter word signifies dust raised into the air ; 
by the wind, in Se ret of a pillar (a Spas v 


siggi us sA oe cee): (TA:) [see also 
poe :] pl. jobi, (Msb, TA,) and pobi [oceur- 
ring in poetry]. (Ham p- 678.) — Ee ot 
(last ey 3 ou lazy [If thou be a wind, thou 
hast met with a whirlwind of dust like a pillar} 
is a prov. of the Arabs, (O, TA,) relating to a 
man in whom is somewhat of power and who 
meets with one superior to him, (O,) or to a man 
who meets his adversary- with courage. (TA.) 
— And one says, plas! P [His promising is 
unprofitable like a whir In ind of dust]. (A, TA.) 
perl gis : 


> 


sce La. 
Jaro and Spano : see 4, near the end. — 
Biar significs t Clouds; (Az, K;) so called 
because they press forth water: (Aboo-Is-hék, 
TA:) this explanation is most agrecable with 
what is said in the Kur lxxviii. 14, because the | 
3 oh 76 
winds called jnolé! [pl. of jae!) are not of the 
winds of rain: (Az, TA:) or clouds at the point 





pose (S, O, Msb, K) and pas, ($, O, K,) sing forth rain: (S,O:) or clouds that flow with 


of having rain pressed forth from them by the 
(Bd in lxxviii. 14; and TA :*) or clouds 
(TA: ) or clouds pres- 


winds : 
ready to pour forth rain: 


i re former of which is the more commonly known, | [or ooze Forth) rain but have not yet collected 
but the latter [accord. to my copy of the Meb | together; like as jose is applied to a girl who has 
pos, but this I regard as a mistake of the COPY- | almost had the menstrual discharge but has not 
ist,) is the more chaste, (TA,) Origin; syn. Chol: yet had it: (Fr, TA:) or winds ready to press 
(S, O, Msb, K :) race, lineage, or family: (Mgb:) | forth the rain from the ‘clouds : (Bd, ubi supra :) 
rank or quality, nobility or eminence, reputation | or winds having seoti; 
or note or consideration, derived from ancestors, TA;) i.e., dust. (T ‘A.) 
or from one’s own deeds or qualities; syn. ee 

(8, O, E: ) pl pots. (Mgb.) You say S pone (K, TA) and ipare ($, O, TA) The 
thing in which grapes ($, O, Ķ) and olives (S) 
are pressed, to Jorce o out their juice (S,O, K) and 
oil. (S.) [See also plane. } 


(Bd, ubi supra; and 


a0? 


pons Be Ż [Such a one is of generous origin, or 
race, &c. i] like as you say pros) Jats. (L.) 

— An clement (Jol) [of those] whereof are com- 
posed the material substances of different natures; 
[an element considered as that from which com- 
position commences :] it is of four kinds; namely, 


ere 


pazo A place in which grapes and the like are 
(K, 





ey to force vut their juice or the like. 


fire, air, earth, and water, (KT.) [But this TA.) 
application belongs to the: conventional language | * 352 | coe or 


of philosophy. See also 3Ú, and wa] Si 
jane That in which a thing is put and pressed, 


polge: see pole. in order that its water, or the like, may flow [or 
Sas} A whirlwind of dust [or sand], resembling a | ooze] out. (Ķ,* TA.) [See also pare.] 
Bk I, 
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© 2 @- (3 ° 
Jame: BEE pose OF. ame 
TA) by reason of thirst. 


@rros 


pone: see oe, in two places: === and see 
Silas, in two places. 


Also $ A tongue dry (O, 
(TA.) 


poles: One who expresses the juice of grapes, 
to make wine, for another or others. (Mgh.) 
[But see 1. J= t Voiding ordure : (Mgh, K,* 
TA:) from as, or from rors signifying “a 
place of refuge or concealment.” (TA.) — And 
tOne who gets, and takes, of, or from, a thing. 


($, 0.) 
wis 
s 23s! cias, aor. >, (S, O, Msb, K,) inf. n. 


Jak and Sya, (O, Msb, Ķ,) The wind blew 
violently, or vehemently; as also Y cuact; ($, 
O, Msb, K;) the latter of the dial. of Benoo- 
Asad. (S, O.) — Hence, (TA,) ics signifies 
also ¢ The aed quick, or satis (Lth, O, TA;) 


(TA:) and is 
(Lth, O:) tas 
signifying t He, or it, was quick, or swift. (K.) 
One says, of a she-camel, (Sly Gass t She 
goes quickly, or swiftly, with ‘her rider; (Sh, S, 
Z,0O,TA;) likening her to the wind in the 
swiftness of her course. (Z,TA.) And Tias 
pil us t She (a camel) was, or became, quick, 
or swift, in going along: (TA:) and Y ciast 
said of a horse, he went, or passed, along quickly, 
or swiftly; (8,0, K;) like ciast, (O,) of 
which it is [said to be] a dial. var. (S.) == 
[Hence, also, ] ssl aye ies, (0,K,*TA,) 
aor. oy? Ga, ($, O, TA,) t War, or the war, 
carried off, and destroyed, the people, or party; 
($,0,K,TA;) as also yy Y ciast, (O, K,) 
which is [said to be} the more correct. (O, TA.) 
— And ics signifies + Zt (a thing) inclined, or 
declined. (K.) [See hols, last sentence.) =x 
die is, (Ibn-Abbád, O, Ķ, TA,) and why, 
(Ibn-'Abbád, O,) aor. -, (K,) infin. kas, (S, 
O,) He gained, or earned, or he sought sustenance, 
(Ibn-Abbad, $, O, K, TA,) for his household, 
or family; (Ibn-'Abbéd, O, K, TA;) and so 
ak Y iasi; (Lh, $,* O,° TA ;) like as one 
says „óo and 3,0! : and some add, in explain- 
ing alle vias, and he sought for his household, 
or family; and exercised for them art, or skill, 
in the management of affairs. (TA.) a= Ae 
ga, (S, O, X, TA,) aor. ;, inf. n. as, (TA,) 
He cut, or clipped, the corn before tts attaining 
to maturity; ($, O, K, TA ;) i.e. he cut off tts 
leaves that were inclining in its lower part, in 
order to lighten it; for if he did not thus, it 
would lean: or he cut it from its stalks. (TA.) 


and so [¥ last and] ¥ Goss: 
used in relation to anything: 


4: sce 1, in five places. —. tact (said of a 
man, S, O) He died, or perished. (S,O, K.) = 
And He (a man) deviated, declined, or wandered, 
from the road, or way. (TA.) — Oey! Siasi 
The camels went round about the well, eager for 
the water, raising the the dust, (En-Nadr, O, K,) 
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and spreading it, around. (En-Nadr, O.) = 
sea 

& P iacl The corn, or seed-produce, put forth 
its ias [q. v.]: (S,* O, K:) or its iat became 
long: or it attained to the time for its being cut, 
or clipped. (TA. [See 1, last sentence. ]}) 


5: sce 1, second sentence. 


8: sce 1, last sentence but one, 


a] viari The corn, or seed-produce : 
produced its culm, or jointed stalk. (TA.) 


has The herb (Jie) of corn, or seed-produce : 
(Fr, §,O,K:) and (TA) the leaves, or blades, of 
corn, or seed-produce ; (MA, * Mgh, TA;) as also 
Syak; each a pl. of Y diac: (MA : [or rather 
eos is a coll. gen. n. of which yas is the pl. 
and tiiat is the n. un. :]) or the leaves, or 
blades, that are upon the stalk of corn, or seed- 
pro oduce, and that dry up and crumble ; as also 
tiia and ? igas and V Las : or the leaves, 
and what is not eaten, thereof: in these three 
different senses it is expl, as used in the Kur 
lv. 11: (TA:) or it there means the stalk, or 
stem, of corn: (Fr,S$ yoce Olas :) or straw; 


(Jel, TA;) and so ea! t Gas ; (M voce 
os) or gas) t divas : (so in copies of the K 
voce Co: A ee Spat signifies straws: (TAar, 


TA :) or os signifies dry leaves, like straw: 
(Bd in Iv. 11:) or corn, or seed-produce, or 
harley, cut while green, for fodder ; syn. Sead : 
(En-Nadr, TA:) or leaves of corn, or seed-pro- 
duce, that are cut, and eaten while fresh: or the 
leaves of the ears of corn; as also t digas: or 
what are cut thereof; as also Ý Spat: or both 
signify the leaves, of corn, that incline in its lower 
part, and which one cuts off, in order that it 
may become lightened: or the former significs the 
ears, Neinei a of corn: and the pl. is Seas. 


(TA.) Jóu ina, in the Kur [ev. last 
verse], means Like corn of which the grain has 
heen caten and the straw thereof remains: (El- 
Hasan El-Bagree, $, O, K:) or like leaves of which 
the contents have been taken and which remain 
without any grain therein: (O, K:) or like head, 
(O,) or leaves, (K,) which the beasts have eaten: 
(O, Ķ:) or, as Sa’eed Ibn-Jubeyr is related to 
have said, like barley growing or growing forth 
[that has been eaten). (TA. )— And IAar says, 
(O, TA,) [the pl.) Spas, (O, K, TA,) with 
damm to the & (TA,) [in the CK, erroncously, 
Spas, signifies Handfuls of reaped corn; syn. 
jad [a coll. gen. n. of which the n. un. is 535): 
(O, TA:) in the copies of the K, Hae; and in 
the L, 22 (TA.)== And accord. to IAar, 
(O,) Spas signifies also „Wines; syn. KA 
(0, L, Ķ. [In the CK ijem; and in the TA, 
as from the K, pes.]) 


dias [as an inf. n. un. of 1 significs A gust, or 
strong puff, of wind. — And hence,] + The odour, 
(K,) or fragrance (ài) of odour, (Z, TA,) or 
exhaled odour, (IF, O,) of wine: (IF, Z, O, K, 


uias — pas 
TA :) likened to the aias of wind. (Z, TA.) = 
See also ues, in three places. 


lias A seller of os [i. e. straw, or straw 


that has been trodden, or thrashed, and cut]. 
(TAar, O, TA.) 


Seat: sce Loli. Hence, (Z, TA,) 1 Swift; 
applied to a she-ostrich, and to a she-camel (S, 
O, K, TA) that goes swiftly with her rider; (S, 
O,TA;) likened to the wind in the swiftness of 
her course: (Z,TA:) pl. Ai: (TA:) and 
' Aot i is applied in like manner to a she-camel 
as , Meaning swift; (Sh, TA;) and so too is 
"died. (TA.) 


Aa: sce Siok: =s and see also Sas, in 
two places. 


Stes What has fallen from the ears of corn, 
(app. when they are trodden, or thrashed, con- 
sisting] of the straw, (S, O, X, [but in the CK 
cre! is put in the place of c3,]) and the like. 


(S.) See also weak. Also What the rind has 
carried away. (TA.) 


dines The combined leaves in which are the 
ears of corn: (S,O,K, TA :) or the leaves that 
open from around the fruit: or the heads of the 


ears of wheat. (TA.) See also Aas, in three 
places. 


iol e (S, O, Msb, K) and iiot (O, 


Msb, Ķ) and t Ípac [but this app. has a more 
intensive meaning] ($, O, Ķ) [and © Apat as 
used in “ Fakihet cl-Khulafa” p. 196 line 18 but 
not found by me in this sense in any lexicon] and 
t Gans (5, O, K) and ¥ Jiao (S, O, Msb, K) 
Wind blowing violently, or vehemently ly: (8, O, 
Msb, K :) pl. of the first ols, and of the 
second Siok ; (Mab ;) and of the last two 


t ole and ¥ anoles ; and ¥ Súa [pl. of 
diass] which signifies winds that raise the 
clouds and the winds. (TA.) — One says also 
Solé 252, (Fr, 8, O, Msb,) because of the 
violent blowing of the wind therein, (Fr, O 

Msh) iok in this case being an instance of 
Jet in the sense of as Jaris, (S, O,) like as 
one says ay bs, (Fr, O,) or like wo JS; the 
meaning being, A day in which the wind blows 
violently, or vehemently: (S, O :) this is the mean- 
ing in the phrase viol 2s cs (Fr, O, K) in 
the Kur [xiv. 21): ‘or this phrase may mean 
z2 2 iol Ay us [in a day violent, or vehe- 
ment, in respect of the wind], because the wind is 
mentioned in the former part of the sentence. 
(Fr, O.) — Sce also Spa. — Ák also signi- 
fies t An arrow turning aside, or declining, Jrom 
the butt; (El-Mufaddal, O, K, TA;) pl. what; 


a tropical meaning: (TA:) and anything in- 
clining, or declining. (El-Mufaddal, O, K.) 
s oe - 
uiaro, and the fem., and pls. ;: sec Aok, in 


five places : === and for the fem., see also yas. 


[Boox I. 
m= ans Ck A place abounding with corn, or 


seed-produce : (Lh, $, L:) or with straw. (Lh, L.) 


phos 


Q. 1. jis He dyed a garment, or piece of 
cloth, with sas. (S,O, Msb, K.) 


Q. 2. phe It (a garment, or piece of cloth,) 
became dyed mith jia. (S, O, K.) 


9203 


(Safflower, or bastard saffron; i.e., 
cnicus, or carthamus tinctorius;] a certain dye, 
(S, O,) or plant, (Msb, K,) well known, (O, Msb,) 
with which one dyes, (M,) the first juice (a3) 
of which is called Jije, (TA,) and one of the 
properties of which is that it causes tough meat 
to become thoroughly cooked, so as to fall off from 
the bone, (K,* TA,) when somewhat thereof is 
thrown into it: (TA :) its seed is called bys: 
(K:) there are two hinds of it; one of the culti- 
vated land, and one of the desert; and both grow 
in the country of the Arabs: (M,TA:) it is an 
Arabicized word. (Az, TA.) 
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jas (9, O, Msb, K, &c.) and Jykak, (Ibn- 
Rasheek, MF,) but the latter is not an approved 
form, because there is no chaste word of the 
measure Jys, (MF, TA,) [The sparrow;] a 
certain bird, (S,O,K,) well knonn; (Meb:) 
accord. to AHiat, the same that is called the JË; 
the male black in the head and neck, the rest of it 
inclining to ash-colour, with a redness in the wings; 
the female inclining to yellowness and whiteness : 
(O:) the word is mase.: (TA:) fem. with 3: 
(S, O, K::) pl. dls. (Mgb.) Accord. to Ham- 
zeh, it is so called because it was disobedient, 
and fied, 539 a6. (MF, TA.) [This, I believe, 
is said to have been the case when the beasts and 
birds &c. were summoned before Adam, to be 
named by him. See the Kur ii. 29—31.] — 
[It is also applied to Any passerine bird. And 
hence,] est ews [The passerine bird of Para- 
dise ; meaning] the swallow ; syn. Sua, (18d 
in TA art. Vale, and IB in TA art. bg.) == 
{Also, sometimes, Any small bird.] — Sse 
an pilas [lit., The sparrows of his head flew ;] 
is a prov., meaning f he became frightened; as 
though there were sparrows upon his head when 
he was still, and they flew away when he was 
frightened: (Meyd:) [or he became light, or in- 
like a56 JÚ: 
(see pub :)] or he became aged. (TA.) om ¿ï 
aby plas [lit. The sparrows of his belly cried], 
(K,) like aay gú <5, alluding to the intes- 


constant: or he became angry: 


tincs, is also a prov., (TA,) meaning f he was, or 
became, hungry. (K, TA. ) In like manner also 


one says, Jub) piles je ; a Se get *), mean- 


ing $ [fat thou nat until Tee be hungry. (TA.) 
= yi! pith is an appellation of + Certain 
ewcellent camels, that belonged to kings: (8,0, K:) 
or certain excellent camels that pelongeas to En- 
Noaman Ibn-El-Mundhir were called jetoi 


glen, (T, TA.) == jpa! also amaa The 
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male locust. (O, K.) == And The chief, or lord. 
(I Aar, O, K.) — And The king. (K.) == Also 
A portion, (S,O,) or small portion, (K,) of the 
brain, ($, O, K,) beneath the È ye of the brain, 
(TA, ) as though separated therefrom: (S,O, TA:) 
between the two is a pellicle. (S,O, K.) — And 
A certain vein in the heart. (IF, O.) —— And 
A prominent bone in the temple of the horse, (8, 
O, K,) on the right and on the left; both being 
called Qylhgduas. (S,O.)-— And The place 
whence grows the forelock (app. of the horse}. 
(M, K.) — And A narrow blaze extending down- 
wards from the blaze on the forehead of the horse, 
not reaching to the muzzle. (O, K. =; The jolas 
of a camel's hump sce expl. voce Jyo. == And 
ers signifies also A piece of wood in the [kind 
of camel-rchicle called] > 33A, uniting the extremi- 
ties of certain [other] pieces of wood therein ; [per- 
haps what unites the outer extremities of two long 
pieces of wood which project horizontally from 
the lower part of the T, from the two extremi- 
ties of cither side;) (K ;) having the form of the 
[kind of saddle called] S161 : (L:) or the pieces 
of wood which are in the [kind of camels saddle 
called] Ja), by which the heads of the (curved 
pieces of wood called the] GAA are fastened [to- 
gether]: (K:) and the wood by which are Pheri 
the heads of the [kind of saddle called] +5 : (Ķ:) 
the pl. is piles: or the pleas of the ~ <5 are its 
virols, from which poles is formed by trans- 
position; and they are four pins of wood which 
are put between [or rather which unite or conjoin] 
the heads of the Ket of the ~23; in each y= 
are two of these pins, fastenca with sinens or with 
camel's skin; and in it [or appertaining to the 
$$, O:) or the nails 
which unite the head of the w45: (IDrd :) or the 
sat of the [kind of saddle called] SiS} is its 
wsgeoye, from which latter word the former is 


same part] are the Das : 


formed by transposition; and it is a piece of 
wood fastened between [or rather uniting or con- 
joining) the anterior Jiye. ($, 0.) Ina trad. 
it is said that it it is unlawful to cut or shake off 
aught from the trecs of El-Medeeneh, except for 
the jgiac of a .3, or to supply a sheave of a 
pulley, or for A handle of an iron implement. 
(8.) — Also A nail of a ship. (O, K.) 


os 

1. 5u! unc, (K,TA,) aor. 2, infin. Jac, 
(TA,) He made the s45 [or piece of wood, or 
branch, or the like,] crooked : === and Jas, aor. £, 
[inf. n. Ja, q.v.,] Zt was crooked naturally [or 
originally]: thus in the Ķ : or, as in some copies, 
[and among them my M5. copy, and the CK,] 
the latter verb has this miouning and it is added, 


Jeras Jat SB ay atel GL DH [app. 

meaning that this last verb signifies it became 
crooked of itself, i.e., by some accident of its growth). 
(TA.) And (has, aor. =, [inf n. (Les,) signifies 
also It was crooked, with hardness: (K, TA :) and 
it was crcoked and strong or hard; said of the 


rs 


. yas — Jas 

canine tooth of a camel; as is the case only when 
he has become advanced in age: and, said of the 
same, [simply,] iż became strong or hard; as also 
t Jati. (TA.) Also, said of a horse, He had 
that twisting of the tail which is signified by the 
term has -expl below. & * TK.) se: jas, (K, 
TA,) aor. *, inf. n. jas, (TĶ,) said of a man, 
and of other than man, (TA, [in the TK said of 
a boy,]) also signifies He urined; made water : 
(K, TA: [in the CK, Jl is erroncously put for 
J:]) it occurs in a trad. as said of a fox that 
made water upon the head of an idol. (TA.) 


2. Jas: see l — Also, inf. n. Jea, It 
(an arrow) twisted when shot. (TA. [But sce 


Jas.) — Also, (AA, O,) inf. n. as above, 
(AA, O, K,) said of 4 man, (AA, O,) He was, 
or became, slow, dilatory, late, or backward. 


(AA, O, K.) 
4: seel. 


Q. Q. 4. jiasi He grasped, or laid hold upon, 
his staff. (1Kh, O, Ķ.) 


ee 
as : sce the next paragraph. 


Ja [inf. n. of Jat, q: V. :] A twisting in the 
went [or bone, or slender part, or part where the 
hair grows,] of the tail (S,O, K) of the horse, 
(K,) so that a portion of the inner side upon which 
is no hair appears, (S, O,) or so that it hits [the 
fish of the part of the thigh that is called his 
53% and [the flesh upon the socket of the hip, or 
the vein in the thigh, that is called] his Jú. (K, 
TA, [In the CK, abu is erroneously put for 
albu. J) And Crookedness with hardness : (K:) 
or crookedness and strength or hardness of a 
canine tooth. (S, O.) == Also sing. of uasi 
signifying The intestines into which the food 
passes from the stomach; (As, S,O, K;) and it 
(the sing.) is also pronounced * Jas. (K.) — 
And Wreathed, or twisting, and curved, sands : 
occurring in this sense in a trad. (TA.) — And 
Certain trees which, when the camel eats thereof, 
cause him to void thin dung: (S, O:) or the trees 


called ss (q- v-]: (Ķ:) or certain trees resem- 
bling the css, which the camels cat, and after 
which they drink water every day: or, a3 some 
say, [trees of the hind called] vase that grow 
upon, or at, the waters : (TA:) a single tree 
thereof is called dLas. ($, O, K. [See also 


Side, i in art. jaac.]) [Accord. to Forskal (Flora 
Aegypt. Arab. pp. cxiv. and 110) now applied to 
a species of Ocymum which he terms serpylli- 


folium.] 


jes: see Sasi, in three places. —. Also An 
arrow crooked in [the portion called] its wie! a 
[q v.]. (TA.)— And hai 55 A crooked 
tree, (S,O, TA,) that cannot be straightened by 
reason of its hardness, (TA.) 


Jok, applied to an arrow, Strong, or hard. 
(K,* TA.) 
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(S, O, K, [in the O, and a second time in the K, 
mentioned in art. Juase,]) What 5 called (S,O 
K) by the physicians ($, O) Jy, (S, O, K,) 
pronounced with aus [i. e. el-iskélu, notwithstand- 
ing the (5, which is generally an obstacle to Mle], 
and in some of the books of the physicians written 
with (4, [i. e. Joist] (O,) or only known to 
them as thus pronounced; (TA ;) [i.e. scilla, or 
squill; particularly the offcinal squill ;] i. q. jan 
ys (0, K;) also called si Ja; (K;) [see 
art. Jap ;] and a vinegar is prepared from it: 
($, TA:) TAar says that it is a certain plant in 
the deserts, of which they assert that longing preg- 
nant women desire it and eat it, and that it is 
òwe aoe 
what is called åy! Jat: AHn says, it consists 
of leaves like the leek, appearing extended and 
lank : and in one place he says, it is a certain 
tree [or plant] of the plain, or soft, tracts, grow- 
ing in places of water and moisture, in like man- 
ner as does the ijo [?], and it has a blossom like 
that of the white iga {or lily], of which the 
bees cat, and make honey ; and the oxen, in cases 
of drought, eat its leaves, which are mired for 
them in the fodder: (TA:) it is good for the 
alopecia, and hemiplegia (qi), and sciatica ; 
and the vinegar thereof, for chronic cough, and 
asthma, and the rattles; and strengthens the weak 
body: (K:) the pl. is Joti. (S, O. )— ji 
ghai Syb (3 ($, 0) and Jaial Seyh, 
(S,) [He entered upon, or took to, the road of 
eles! and oisl!,] a road from El-Yemimeh 
to El-Bagrah, is said of a man as meaning t he 
nent astray: (S,O:) but AHat says that he 
asked Ag respecting Cypbecsd! (5b, and he pro- 
nounced the latter word with fet-h to the Wo; 
adding that it should not be pronounced with 
damm ; and that the saying originated from El- 
Farezdak’s mentioning, in his poetry, a man who 
went astray in this road. (O.) One says also, 
yelas ób SLs, meaning t Je pursued that 
which was fale, vain, or futile. (TA.) 


wer DOs 


Loss! and Manli: see the next preceding 
paragraph. 


Cuasl, applied to a horse, Having a twisting of 
the wet {of the tail, such as is termed Jas, 
expl. above]: pl. Stee, (K,* TA,) which is extr. ; 
or, in the opinion of ISd, this is pl. of t jas. 
(TA.) And Crooked, with hardness; as also 
t jes; (Ķ,TA;) both applied to anything: 
(TA?) pl. as above. (K,TA.) And [simply] 
Crooked; applied in this Sense to a canine tooth ; 
and to an arrow: pl. Shas: (K, TA: [in the 
CK and in my MS. copy of the K, vss; 


å- 308 v 


gam! arly eae is erroneously put for út; 


ga mit gy: :]) or [the pl.] Jas is 

applied in this sense to arrows: and Jasi 

applied to a canine tooth signifies | crooked and 

strong or hard; (S,O,TA;) and? Jas likewise 

signifies crooked and strong or. hard, and old; 

applied to the canine tooth of” a camel, because 
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it is thus only when the camel has become 
advanced in age: and the former, applied to an 
arrow, signifies also scanty in the feathers. (TA.) 
= Also Crooked in the shank, (S, O, K, TA ») 
dry, or tough, in the body: (TA:) pl. Shas : 

(Ķ:) and the sing., applied to a man, [simply,} 
dry, or tough, in the body ; and so [the fem.] Das 
applied toa woman: (TA:) or this, thus applied, 

signifies havingno flesh upon her,(K,TA,) anddry, 
or tough : (TA :) and [the pl.} Jas is applied to 
camels as meaning lank in their bellies. (O.) =— 
Also (Ķ, TA, in the CĶ “or”) Keeping, or 
clinging, to a thing, and favourably inclined to it. 


(Ķ, TA.) — And Jati pei tAn affair, or a 
case, that is hard, troublesome, or distressing. 


(TA.) 


Jar One who is kard upon his debtor. 
(0, K) 


Jeans An arrow that twists when it is shot: 
(S$, O, K:) or, accord. to Alee Ibn-Hamzeh, it 
is correctly Jane, with the pointed Uo; from 


aes meaning “the egg twisted, or became 
difficult [to be excluded], in her inside.” (TA.) 


(ene A stich, or staff, with a crooked, or bent, 
head, with which one reaches, or takes hold of, 
[or draws towards him,} the branches of a tree. 
(1Drd, O, K.) And The [kind of goff-stich 


called) yiyo [q. v.]; as also t Jeane. (0, K.) | — 
Sears : see what next precedes. 


oe 


l. as, aor.;,(K,TA,) inf. n. yar, (TA,) 
iq. a {as meaning He, or it, prevented, or 
hindered : or, as is generally the case, defended, | —~ 
or protected]: (K,TA:) this is [said to be] the 
primary signification: (TA: [but sce inas : :]) 


and he, or it, preserved, or hept; syn. w: (K, 
TA :) and it withheld (A) a thing. (TA.) 


One says, Diabst å apat [for gs! er seat] 


The food prevented him, or defended him, (aaie,) 
from being hungry. (8,K.) And al apace, 
(Mgh, Mab,TA,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. 
icas åeat, (Mgh,) or this is a simple subst., (Mgb,) 
and the inf. n. is wes, (TA,) God defended, or 
protected, him; (TA;) or preserved him ; (Mgh, 
Mgb, TA ;) spl Cue [from evil], (Mgh,) or 


aoe 


og hell es) a oe was disliked, or hated). 
(Mgb.) And aieas I [defended, or protected, 
him; or] AIEN him. ($.) — And [hence,] 
ÄÄN ae, (K, TA,) aor. >, inf. n. wee, (TA,) 
He put, or made, to the water-skin, an plas ; 
(K,TA;) as also #ŅỌ4asi: (ISk, $, K, TA :) 
or the latter signifies, (TA,) or signifies also, 
(K,) he bound tt with the las, (K, TA,) i.e. 
the [tie called] ley [which is bound round its 


head to confine the contents]. (TA. Jamas wee: 
sce 8. mm pat, aor.-, (S, K,) inf n. wee, ($,) 


at — pas 

signifies also [Ó] [i. e. he guined, or earned; 
or he sought means of subsistence]. 
ju as wos means The dust stuck to his 
central incisor; like “nas [q.v.]. (TA.) = 
Jot, aor.*, (K,TA,) inf. n. was, (S,°TA,) 
said of a gazelle, and of a mountain-goat, [and 
app. of a horse,] He was such as is termed spat. 
(K, TA.) 

4. asi He exerted his strength, and laid hold, 
or fast hold, upon a thing, or clung to it, lest his 
horse, or his camel, should throw him down ; [or 
rather suse wos) has this meaning, or he laid 
hold, or fast hold, upon a thing, or clung to it ;} 
and in like manner one says a Y yassi, and 
a Taori; ($5) 4 Y wate} is said by Er- 
Raghib, to signify thus; whence, in the Kur 
(iii. 98), abit ar t yeas [expl. in art. Jem]: 
(TA:) and (hence, likewise, } akay pos! signi- 
fies a a3 (meaning He held fest by his cove- 
nant]. (Mgh.) One says also, godly was He 
laid hold upon one of the cords, or ropes, of the 
camel, (K, TA,) lest the camel should throw him 
(TA.) And ily wesi Ile laid hold 
upon the mane of the horse, (K, TA,) lest his 
horse should throw him down. (TA.) And 
yy wos He luid upon such a one: (K:) or 
aalay yes! He clung to his companion. (S.) 

— And [hence,] He took Pu ge, and defended, 
or protected, himself, pes) ie from evil; as also 
Y pazl, and Y yeatel. (Ham p. 810.) = Also 
He was not firm [in his seat] upon the back of 
the horse. (K.) == bys yess le prepared for 
such a one, (S, K,) in the camel's saddle, and in 
the horse's saddle, (S,) a thing upon which he 
might lay hold, (S, K,) lest he should fall. (8.) 

— iyi yesh: see 1, latter half. 


7. vasil He became [defended, or protected, 
or] preserved; quasi-pass. of azpas. (S.) 


8: see 4, first sentence, in three places. 
[ Hence, } att wees! He held fast, or clung, 
unto God: (Jel i in iii. 96:) or, to his religion: 
or he had recourse to God for protection, in, 
or in respect of, the concurrences, or combina- 
tions, of his affairs: (Bd ibid:) he confided in, 
or relied upon, God, (Bd and Jel in xxii. last 
verse,) in, or in respect of, the concurrences, or 
combinations, of his affuirs, not seeking aid from 
any but Him: (Bd ibid.:) or he defended, or 
preserved, himself, or he refrained, or abstained, 
(65) by the grace of God, (S, Msb,* K,) from 
(S, K. [See also 10.1) And Vyas 
(K.) See 


also 4, latter half. = C4 azet, said of a girl, or 


down. 


disobedience. 
or 
ao! signifies the same as a ,~assl, 


young woman, [fram plas,] She applied colly- 


rium to her eyes. (El-Muirrij, TA.) 


10. parisi: see 4, in two places, — Also He 
defended, or preserved, himself, or he refrained, 


or abstained; syn. gat. (TA. [Sce also 8.]) 


ures ($, K) and Yas (K) and Yas (8, K) 


[Boox I. 
A relic, and a trace, of anything, (8, K,) such 


(S, K.) == |as tar [with which camels are smeared when 


mangy), (S,) and plas [i. e. þinnà (Un) and 
the like, with which one dyes, or tinges, the hair 
&c.], and the like: ($, Ķ:) and pas is also 
expl. as signifying a trace of anything such as 
wg [q. v.] or saffron or the like. (TA.) Ag 
says, I heard an Arab woman of the desert Bay to 
her fellow-wife, wi mar ielat, meaning 
[Give me) what thou kast wiped off and cast away 
of thy Le (8, TA*) after thy dyeing of thy hands 


with it. (TA. ) me pa is also a pl. of plas 
[q.v.]. (TA.) 

ee $- Os 

Oks BCC igas, 

eb: sce wo. aa Also a pl. of plas [q v.]. 
(Msgb.) 


$- Oo» 


deas A a [meaning collar for a dog}; (S, 


K;) as also ticas; (Kr, K, &c.;) resembling 
a bracelet : (Er-Raghib, TA: :) pl. (of the latter, 
TA) sas, and pl. pl. Sael and ieas [in the 
CK ere but, as is said in the TA, with kesr 
and then fet-hJ, and pl. pl. pl. Aati; (K;) or 
this last, which is said in the S to be pl. of ios, 
and thought by ISd to be formed from icas 
after rejecting the augmentative letter [5], and 
said by some to be a pl. of which the sing. is 
tas, like as Sash i is of Jos, is correctly pl. 
of pak, which is pl. of isas, (IB, TA,) of 
which icasi is also a pl. [of pauc.]. (TA.) And 
plast signifies also The straps (DYds) that are 
upon the necks of dogs: and the sing. is igas, 
and, (Ķ, TA,) some say, (TA,) V Alas, (K, 
TA,) with kesr, {in the CK plas, ] mentioned by 


Oe 920er 


Lth. (TA.) [Hence,] one says, aan aJl aiaia 
and Y aslan [i. e I yu it to him altogether]; 


like as one says, aay [q v.]. (TA.) a= Also 
The quality denoted by the epithet ess [q v-J}: 
(S,K:) ISh says, it is in the arm of the gazelle 
and of the mountain-goat: and IAar says, it is 
in cloren-hoofed animals in the fore legs; and in 
the cron, in the shanks; and sometimes, he says, 
it is in horses. (TA.) 


ipac [mentioned in the Mgh as an inf. n., but 
said in the Mgb to be a simple subst.,] primarily 
(TA) significs a {as meaning Prevention, or 
hindrance: or, as seems to be indicated by most 
of its subordinate applications, defence, or pro- 
tection]: (S, K, TA:) or, as some say, its pri- 
mary signification is the act of tying, or binding ; 
and hence the meaning of a: or, accord, to Zj; 
it primarily signifies Jom [i. e. a rope, or cord); 
and accord. to Mohammad Ibn-Neshwán El- 
Himyeree, Sa and Jom [which mean the same]. 
(TA.) Defence, or protection, (TA,) or preserva- 
tion, (S, Msb, K,) [in an absolute sense, and] as 
an act of God, (Msb, TA,) from that which 
mould cause destruction of aman. (TA.) ise 


TSY signifies God’s preservation of the prophets; 
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first, by the peculiar endowment of them with | pasturage. (TA. ) =— Also The cord, or bond, of 


essential purity of constitution; then, by the con- 
ferring of large and highly-esteemed excellences ; 
then, by aid against opponents, and rendering their 
feet firm; then, by sending donn upon them tran- 
quillity (aS, q- v.), [see the Kur ix. 26, &c.,] 
and the preservation of thetr hearts, or minds, 
and adaptation to that which is right. (Er-Ré- 
ghib, TA.) —. Also [A defence as meaning] a 
defender from a state of perdition and from want: 
so in a saying of Aboo-Talib, in praise of the 
Prophet, cited voce Jus. (TA.) a= And A 
faculty of avoiding, or shunning, acts of disobe- 
dience, {or of self-preservation therefrom,] mith 
possession of power to commit them: (El-Muné- 
wee, TA:) [or,] as used by the Muslim theolo- 
gians, inability to disobey: or a disposition that 
prevents [disobedience], not such as constrains 
(to act]. (MF, TA.) = gic ikas means The 
tie, or bond, of marriage : [also called, in the 
present day, ae) isas i. e. the woman's matri- 
monial tie or bond, which is in her husband's 
hand, or power: a term used by the lawyers :] 
one says, ce igas peon i. e. [In his hand, or 
poner, is] the tie, or bond, of marriage : pl. 


wre or 


wee: whence, in the Kur [lx. 10], 5 Yy 
pII was [And hold ye not to the matrimonial 
ties, or bonds, of the unbelieving women; meaning 
divorce ye such women: but the common reading 
is 1g Yo, which signifies the same]. (TA.) 
— See also igas. 


alas The tie of a as [or water-skin]; ($, 
Meb;) [i. e.] its [tie called) Moy [which is bound 
round the head to confine the contents): (TA :) 
and the strap that ts used for the carrying thereof: 
(S, Mgb:) or a cord that ts used for the tying, or 
binding, of the leathern bucket and of the water- 
skin and of the (leathern vessel for water called] 
39⁄5}: and the loop-shaped handle that serves for 
the suspending of the [bag, or other receptacle, 
for travelling-provisions or for goods or utensils 
&c. called] seg: (Ķ:) and anything that serves 
Jor the protection, or proisroation, of a thing: 
(TA :) pl. [of auc.) iasi and [of mult.] wes, 
(K, TA,) or wes, (Msb, and so in some copies 
ofi the Ķ,) and Mis, like the sing., of the class of 
wos : (AZ, K:) “put Az states, as what had 
been heard [app. by him] from the Arabs, respect- 
ing the „as of [the leathern water-bags called] 
oe, that they are the cords that are fixed in the 
loops of the pairs of water-bags, and with which 
they are tied when they are bound upon the back 
of the camel; after which the [rope called] «ig, ts 
bound over them: they are erroneously said by 


Lth to be the sib (app. meaning borders] of 


the extremity of the 33! Ga [or leathern water-bag), 
at the place of the ai [or kidney-shaped piece 
of leather to which a loop is sewed]. (TA. [See |. 
also pore) Mention is made, in a trad., of a 
place where a camel was shackled with ipak, as 

meaning that its abundance of herbage confined 








the [vehicle called] ems, (K,* TA,) which is 
bound at the extremity of [each of the transverse 
pieces f wood called) the ukk [correctly 
yÉ Ú], i in the upper part of each of these : [for,] 
as Lth says, there are two of such cords, or bonds : 
and Az says that the gúla of the ems a 
like those of the [pair of leathern soa gs 
called} ýa. (TA.) — And The slender part 
of the end of the tail; (M,K;) and sles is a 
dial. var. thereof: (TA: [but sce the latter : ) 
or the tail with its hair and its weet [q v.]: 


(ISh, TA:) pl. dati. (K.)— See also das, 
in two places. — Also Collyrium: (K, TA:) 
mentioned on the authority of El-Muarrij: so 
called because it defends and strengthens the eye. 
a 


pyas Edacious; voracious; (X, TA ;) ap- 
plied to a she-camel; (TA ;) and ¥ byas signi- 
fies the same, (Ķ, TA,) applied to a human 
being, male and female; (TA ;) the latter occur- 
ring in the saying of a rájiz, applied to an old 
woman, (S, TA,) and said to have this meaning, 
(8,) but as some relate ‘it, the word is there with 
ve; (S, TA;) and yews signifies thus accord. 
to Kr, applied to a woman: Jya, however, 
is of higher authority: (TA in art. pàs :) totas 
also signifies the same, applied to a man, (TA.) 
— Also A female whose family, or household, 
have become numerous. (Az, TA.) 


meat: see yas. — Also Sweat: (K:) or, 
accord. to Lth, rust (that is an effect] of sweat. 
(TA.) —__And Dirt, and urine that dries, upon 
the thighs of camels, (K, TA,) 80 as to become like 
the road, in thickness. (TA.) am And Black hair 
that grows beneath the fur of the camel when it 


falls of (Gast is {perhaps a mistranscription 


for jai Ist}. (K. JaAn The leaves of trees. 
pa TA.) 


itie [a rel. n. used as meaning of the class 

of 'Isám; and hence, self-ennobled]. plas is the 

name of a chamberlain of En-Noaman Tbn-El- 

Mundhir: and {in relation to him] it is said 
ess cf 


in a prov., tpellic OS Y pelae OS, (8, K, 
TA,) [the former clause meaning Be thou of the 
class of ‘Isdm, i. e. be thou self-ennobled, and] the 
latter clause meaning and be not of those who 
glory in old and wasted and crumbling bones, 
{i. e. in their ancestors,) (TA,) alluding to his 
saying, [so in the S and K and TA, but correctly 
the saying of En-Nabighah, (see Har p. 297,)] 


. Litas Sige plas i . 
. Giy pid) pacers . 
[The soul of Isém ennobled 'Isám, and taught him 
the art of attack, and basset): ($, Ķ, TA.) 


@-3 


And [hence] one says also, Callies ipeta on 
i.e. Such a one is noble in respect of soul, or self, ; 
and of origin. (A, TA.) 


wos [act. part. n. of wat, signifying} De- 
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aii yal ¢ So aga mot, in the Kur [xi. 45], may 
mean There is no defender [this day from the 
decree of God}: (TA:) or the meaning may be, 
no [person} defended: or no possessor of defence : 

(S,TA:) so that aoe, may be an instance of 
a in the sense of Jaaha: ($:) or it may tl thus 
be a possessive epithet. (TA. [See also ils. J) 
“| [fence] åse i is a name of Jf l- Medeeneh. 


(K.) am ele sa is an appellation of The meal 
of parched barley or the like (y). (S, K.) 


And also The food called rik [q.v.}. (Ķ.) 


a9 +e 


pla: eae 


panes : see byas. — Also A woman who 
sleeps long, and speaks angrily when she is roused. 
(TA.) 


3208 


masi A gazelle, and a mountain-goat, having 
in his arms, (As, T,8,K,) or in one of them, 
(AO, $, M, K,) a whiteness, (S,K,) the rest of 
him being red or black: (Ķ:) or a goat white in 
the jee legs, or in the Sore. leg : (Az, TA:) fem. 


iat: (S,K:) and pl. pas. (8.) And A 
Vas white in the fore leg: (Ag, TA :) or having 
a whiteness in one of his fore logs, above the pas- 

: (ISh, TA:) or having a whiteness in his 
Pe shanks: (Ham p. 18:) or having a whiteness 
in one of his fore legs, ($, TA,) but not in his hind 
lgs (TA,) little or much; i in which case he is termed 


seal ask or Seat [white in respect of the 
right fore leg or of the left]: when the whiteness i is 


s-»b 


in both of his fore legs, he is termed creda wos 
[white in respect of the two fore legs) ; unless having 
a blaze in his face, in which case he is termed 


Sama, not ati; (Ş,TA;) though a blaze 


in his face does not cause him to be termed 
65-3 


Jae when the whiteness is in one fore leg. 
(S.) == And A crow having a white feather in its 
wing; (S,K; [in some copics of the K, in its 
two mings;}) i. e., in one of its wings: (TA:) 
because the wing of the bird corresponds to the 
fore leg [of the beast]: ($, TA :) or white tn the 
mings: (ISh, IAth, TA: ) or white in the legs: 
(TA :) or red (som!) in the legs and beak; (Az, 
K, TA;) and this is said by Az to be the correct 
explanation; [but] he adds that the Arabs term 
oly [i. e. whiteness] rere {which properly sig- 
nifies redness], saying of a woman of white com- 
plexion that she is Jam: [so that by the last of 
the foregoing explanations of ass applied to a 
crow is app. meant white in the legs and beak :] 
the Prophet is said to have explained this epithet, 
thus applied, as meaning of which one of the legs 
is white: ATA: ) some say that gas)! eae) is 
like Saw! gi and JSN wae, applied to 
anything that is rarcly found: (S, TA:) it occurs 
in a number of trads.; and a righteous woman 
is likened thereto. (TA.) 


pase The part, of the fore arm, which is the 
| place of the bracelet; (S, Mgb, K;) [the wrist : 
pl. molia: ] in a citation from a poet (voce (336), 


moia) is used by poetic icense for molh). 


him so that he would not go away in search of fending [&e.], or a defender [&c.]. (TA.) $ (Lin art. 3,6.) == And The wy [meaning arm); 
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(K,TA;) used in this sense in a verse of El- 
Agsha. (TA.) sm Also, thus without the article 
Ji, a name for The she-goat ; which is called to 
be milked by one’s saying ane wane, with the 
last letter quiescent. (K.) ° Í 


ok — yas 
rod]: (K:) originally sat, and accordingly its 
dual is as below : said to be thus called because 
the fingers and hand are put together upon it [to 
grasp it], from the saying pail Dyas “I col- 
lected together the people, or party ;” as related 
by Ag from some one or more of the Basrees : 
(TA:) of the fem. gender: (S$, Mgb, K:) it is 
said in a prov., Y Šasi ye Last [lit. The staff 
is from the little staff; the dim. having the affix 
3 because it is the dim. of a fem. n.]; ($3) [or] 
Lasi in this prov. is the name of a mare of 


Jedheemeh [mentioned voce ay: and Tasi is 
that of her dam; meaning that part of the thing, 
or affair, is from part; ($, K,TA;) and said 
when one is likened to his father; or meaning 
that the big thing is in its commencement small : 
(TA: [see also Freytag’s Arab. Prov. i. 17:}) it 


is not allowable to say clas; nor to affix 3: (As, 
TA :) one says, tle (ói islas ode (This is 
my staff; I support, or stay, myself upon it]: 
Fr says that the first incorrect Speech heard in 
El-’Irdk was the saying, sas oda: (§:) the 
dual is yiya : ($, Msb:) and the pl. [of mult.] 


is (ae, (S, Msb, K,) [originally 54a5,] of the 
measure Js, ($, Msb,) and ER ($, Ķ,) in 
which the ¢ is with kesr because of the kesrah 
following it, and [of pauc.} uasi (S, Mab, K) 
and faci, (K,) or this last is agreeable with 
analogy, but has nof been transmitted, (ISk, 
Msb,) and is disallowed by Sb, who says that 
io was used in its stead. (TA.) — {Hence 
various sayings, here following. —] clas Al 
(lit. He threw down his staff; meaning f he 
stayed, ($, Mgb, Ķ, TA,) and rested, (Mgb,) and 
ceased from journeys, (S,) having reached his 
place: (K, TA:) a prov.; (S$, TA ;) applied to 
him to whom an affair has become suitable and 
who has therefore kept to it: (TA:) or he made 
firm his tent-pegs, and pitched his tent, or stayed ; 
(K,TA;) like him who has returned from his 
journey. (TA.) And slas 2 [He took up his 
staff] means + he ceased from staying [in a place 
at which he had alighted; he departed]. (Har 
p 454.) — dual 5 Stas 5 J [Put not 
thou away thy staff, or stick, from thy family, 
or thy wife,) denotes [the practice of] discipline. 
(§. [See art. a4), p. 1122, col. 3.]) — dee oh 
Lani [They are the slaves of the staff] means 
t they are [persons] beaten with the sta ff. (K, 
TA.) It is said in the A, Laat Suc Sut 
[Mankind are the slaves of the staff}, meaning 
that they are dreaded by reason of their doing 
harm [and are therefore to be kept in awe). 
(TA.) — And last Set ʻi al [They are 
none other than the slaves of the staff] is said of 
persons regarded as low, base, or vile. (TA.) — 
Last od “| [Verily he is one whose staff is 
supple] means { he is gentle, a good manager of 
that whereof he has the charge : (S, K :*) accord. 
to ISd, alluding to the beating little with the Las. 
(TA.) And laa! isab St [Verily he is one 































jane A place of defence, protection, or pre- 
servation. (Ksh and Bd in xi. 45.) 


yoo 
| J. elas, (K, TA,) aor. spass, (TA,) inf. n. 
ga, (TK,) He struck him, or beat him, with the 
staff or stick or rod (G): (K, TA:) or yat 
Lawl I struck him, or beat him, with the staff 
&e. (S.) — And We (sae He took it, i.e. the 
staff &c.: and akey ioe he took his sword as 
one takes the staff: or he struck, or beat, with it 
as one does with the staff; as also Las, sor.?, 
inf. n. bas: or you say Ay Sya and Seas 
Lany [in the CK Sas]: or the reverse of this: 
or each of these verbs followed by CiguJl) and 
Las: (K, TA :) all these phrases are mentioned 
by the leading lexicologists and by ISd in the M: 
(TA :) or you say ah ice, aor. 2, inf. n. 
las, meaning he struck with the sord. (S.) [See 


PIO vr oe 


also 5.) — gyan plots: see 3. —.. [See also 2.) 
oes 30r, A os 208 

am sy)! Seas, (K,TA,) aor. agast, (TA,) 

I collected together the people, or party, for good 

or for evil, (X, TA.) [This seems to be regarded 

by some as the primary signification; (see las 3) 


but, I think, without good reason. ] — And yas 
co, (8, K,) inf. n. gas, I bound the wound. 


(S, K.) =a Las, inf. n. yas, also signifies Jt was, 
or became, hard: as though for t£; the w» bein 


changed into Ge. (TA.) =m And Las, aor. gor, 
said of a bird, It flew. (TA.) 


2. Vast slas, inf. n. Kan, He gave him the 
Las [or staff, &c.]. (K. [Accord. to Golius, 
elas ; evidently a mistake, for olac is not men- 
tioned by him.]) 


P20 ore 


3. t yan ELA He contended with me in 
striking, or beating, (X, TA,) or, as in the M, he 
acted roughly towards me, and opposed me, or 
contended with me, (TA,) with the Las [or staff, 
&c.], and I overcame him [therein]. (K, TA.) 


4. (yas It (a grape-vine) put forth its olies 
(8, K, TA) or uses [i. e. rods]. (TA.) 

5. gas} He struck, or beat, with the Las [or 
staff, &e.). (Mgh.) And Lawl sas He made 
use of the Las [or staff, &c.]: and he struck, or 
beat, with it. (Mgh.) 

8. Lasi ie ysosel He leaned, or he supported, 
or stayed, himself, upon the Las [or staff, &c.]. 
(8, Mgh.) — And wily gai He makes use 
of the sword as a staff. (§, and TA in this art. 
and in art , gas.) — And rpms) gaset He cut 
a staff, or stick, or rod, (Lens,) from the 
tree. (K.) 


las i g ws {as meaning A staff, or stick, or 
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whose staff is weak], meaning dees [i. e., tone 
who performs well the act of heeping or tending, 
or of pasturing or feeding, camels]: (S:) or one 
who beats the camels little (K, TA) with the Las: 
and such is commended, (TA.) And Jho 
Laat and Ņslo [One whose staff is hard], i.e. 
tone who is ungentle with the camels, beating 
them with the Las: and such is discommended. 
(TA.) See an ex. in a verse of ErRé’ee cited 
voce Ho. St) Lás asjó [He struck him 
with the staff of censure] means t he exceeded the 
usual bounds in censuring him. (TA.) m Seo 
also 1 in art. 3. — oh Las glia, ow [Such 
a one straightens the staff of such a one by turning 
it round over the fire] means + such a one manages, 
orders, or regulates, the affairs of such a one, 
(TA.) — KGE Lal Coy JSS) [Enter not 
thou between the staff and its peel] means [t inter. 
meddle not thou between two close friends; (see 
Freytag’s Arab. Prov. i, 153;) or] enter not thou 
into that which does not concern thee. (TA.) And 
Last al 2435 (I peeled for him the staff] means 
tI discovered to him what was in my mind. 
(TA.) — LaSi SÉ [lit, The splitting of the staff ) 
means + the contravening of the collective body [or 
the community] of El-Isldm [i. e. of the Muslims): 
(K, TA :) and also + the disuniting of the collective 
body of the tribe : (TA :) or Lasi (25 means } He 
separated himself from, and he contravened, the 
collective body [or the community] : (Mgb:) and 
[it is said that) the primary signification of Laat 
is the state of combination and union : (TA :) this 
is the meaning in the saying, respecting the gale 
[see ajén Creghnll Lad Wyk S5 + [They 
have made a schism in the state of combination 
and union, or in the communion, of the Muslims). 
(§,TA.) [Hence,] their saying Last jii; JQ 
means t Beware thou of slaying or being slain 
in making a schism in the communion of the 
Muslims (Creet Las G4 (i). (TA) And 
one says, Lasi cds ($, TA) [The staff be- 
came split), meaning, + disagreement, or discord, 
befel. (TA.) And tis OW y a S56 
[lit. The staff of the sons of such a one flew in 
splinters}, a prov., meaning + the sons of such 
a one became scattered in various directions. 
(Meyd.) — wall las [The stick of the slave] 
is the thing with which one stirs the ake [or hot 
ashes wherein bread is baked]. (TA.) — Lani 
signifies also } The bone of the shank; (K, TA;) 
as being likened to the Lae [properly so called}. 


(TA.): And [the pl] Spant, +The bones that 
are in the wing. (§.) And [the same, or] Gant, 
t Certain stars, having the form of the las [or 


rather of “yac]. (TA. [But what stars these 
are, I have not been able to determine.}) a= 
Also, (i.e. Lam!,) The tongue. (K.) [Perhaps 
as being likened to a staff because used in 
chiding.] —. And The woman's (muffler, or head- 


covering, called} sede. (K.) — ei las [The 


pastor's rod; an appellation of knot-gras; a 


species of polygonum, p. aviculare;] the blein 
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[i. e. búk, but the former name is the better 
known]; male and female, the former of which 

is the more potent : asserted by Dioscorides to be 
diuretic, and a remedy for him who suffers sup- 
pression of the urine, (Ibn-Seenà, whom we call 
Avicenna, book ii. p. 229.) 


iás dim .of las, q.v. 


pole: see vole in art. use 


soe 


1. Lat, aor. arasi, inf. D. iyot and dase 
(S, Mgb, K, TA) and Seas, (TA, and so in 
some copies of the §,) or this last is a simple | £ 
subst., (Mgb,) He ({for instance] a slave, Mgb, 
TA) disobeyed him, or rebelled against him, (S, 
K, TA,) i.e., his master; (Meb, TA 3) as also 

titole, (8, Meb, K, TA,) inf. n. Soles; (TA;) 
and ae Y asz), (Ẹ,) meaning he opposed him, 
or resisted him, and did not cbey him, [or he re- 


belled against him,] namely, his prince, or com- 
mander. (TA.) (See also an ex. of the first 


oe @ 43 


in a verse cited voce g] Zr on ow 
means + Such a one faces the quarter from which 
the wind blows, not opposing his side to the wind. 
(TA.) 

3: see the preceding paragraph. 

5. son It (an affair) was, or became, dificult ; 
syn. polish: (K, TA 3 said by some to be origi- 


nally aai; like „ú and oii. (TA.) 
6. (sols [occurs in the § and TA, voce 


rend, as meaning He feigned disobedience, or 
rebellion: and in the A and TA, voce 5, 


as meaning he manifested incompliance]. 
8. iat nets! The date-stone was, or became, 
hard. (8, K. ) 
10: 


Hras [mentioned above as an inf. n., but 
accord. to the Mgb a simple subst.,] Disobedience, 
or Si contr. of del. ($, K.) 


see the first paragraph. 


ose : see what follows, in two places. 


ole and ¥ oe Disobeying, or rebelling ; or 
disobedient, or rebellious: (S, K:) [both are men- 
tioned in the § and K as though syn.: but) ¥ the 
latter is an intensive epithet [and therefore has 
the latter signification, or means very disobedient 
or rebellious]: the pl. of the former is ilas. 
(Mgb.) — el i is an appellation of The young 
camel when it disobeys its mother, and does not 
follow her. (TA.) —— And it signifies also t The 
vein that will not cease bleeding: (8, K, TA:) 
belonging to this art. and to art. gas: (TA: 


mentioned in art. gas in the K:) pl. solga. (8.) 


was 
L andes, and ae Shis, (8,0, Meb, K,) 
and Ay (8, O, Mgb,) third pers. as, (§,) aor. =, 


gos — Vas 
($, Mab, K,) i.e. aes (ISk, §, O,) imp. Ae 
n e uae and was] and Aes, (TA,) inf. n. 
vas (Mgh, O, Msb, K) and aes (O, K) and 


me (TA, [see also „ólóg, below,]) [I bit it; 
or] I seized it, or took hold of it, with my teeth, 
(A, Mgh, Meb, K,) and pressed it therewith; 

(TA;) namely, a thing, (A,) or a morsel of 
food: ($, Mgb:) or with my tongue; (A, K;) 
as, for instance, a serpent does; but not a scor- 
pion; for this latter stings: (TA :) accord. to the 
Book of Verbs by IKtt, one also says iái, 
aor. ż: (Msb:) and [it has been asserted that] 
one says, ow K,) though rarely, (Mgb,) 
Sneek, aor. <: (Mgb, K:) it is said in the $ 
[and O] that 18k cites AO as asserting that 
ibs, with fet-h [to the first uò) is a dial. 

var. [which obtained] among {the tribes of] Er- 
Ribáb: but, IB says, this is a miatranscription ; 
for what ISk says, in me Pook entitled “ El- 


-bs -0 


Tsléh,” "e ú (A W vail UG daly Laak 
P i? Fer Laats 55 ioe Pp with [tbe pointed 
é and] the unpointed Yo: to which {says SM] 
I add, that thus it is found in the handwriting 
of Aboo-Zekereeya and of Ibn-El-Jawaleekee, in 
the “Iglih”’ of ISk, and they expressly assert 
that what is in the § is a mistranscription. (TA.) 
— dale} ise yal uae [The horse champed 
his me]: (Msb. les It is ca in the Kur [iii. 115], 
Ká oe Jot RAS pac are HE +[And 
when they are alone, they bite the ends of the 
fingers by reason of wrath, or rage, against you]: 

meaning that, by reason of the vehemence of their 
hatred of the believers, they eat [or rather bite] 
their hands in wrath, or rage. (O, TA.) You 
say also, Wad 042 (git Uae t [He bit his hand 
in wrath, or rage], when a man is inordinate in 
his enmity. (TA.) In like manner, it is said in 
the Kur [xxv. 29], a2 we wien eas Dy 
t [And the day when the wrong-doer shall bite his 
hands]; meaning, in repentance and | regret. (0, 
TA.) And it is said in a prov., scons se was, 
ie. ats + [He bit his tongue] : “applied to the 
clement, or r forbearing. (O, TA.) One says also, 


ere 


erst uae, meaning He bit she fingers. (Ham 
p- 790. j— odanly ai E uae t He confirmed 
his knowledge; ‘made it sound. (Mgh. )— Moham- 


mad said, be Gani iiin Eny Sy aiee 


Jey GE tbe (guts, meaning + [Keep ye 
to my course of conduct, “and the course of conduct 
of the orthodox Khaleefehs after me:] cleave ye, 
or hold ye fast, thereto. (Meh, *Mgb.) And 
you say, of a many dooney U2 vas, (S, O, K,) aor.-, 


(§,) infin. beat (S, O, K) and EA (TA,) 
+ He kept, or clave, to his companion ; ; (8,0, K;) 
he stuck to him: (TA:) and aos has the same, 
whichis said tobe the primary, signification ; (TA ;) 
or this signifies he seized him with his teeth, be- 
cause the doing so is a means of cleaving. (IAth, 
TA.) You say also tty Juhis, [so in the TA, 
without any vowel-signs to the verb,] inf. n. 
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lópia and abuis, [to agree with which, the 
pret. by rule should be cwaae,) tI clave, or 
held Jis, to my property. (TA.) And vas 
yy EM t Such a one kept, or clave, to evil, or 
mischief, and did not leave it. (A, TA. )— sis, 
(Aboo-’Is-hék, TA in art. jeA,) or wily aac, 


8. 
(A, TA,®*) inf. n. Yas, (TA,) t He defamed him; 
spoke evil of him; or baaki him. (Abo: Tapak 


ubi suprà; A, TA.) om wA ent Sain ae 


and (ele ae, inf. n. ee t The straightening- 
instrument held fast to [or pinched] ie ceornodal 
partes of the spear. (TA.) a= wall aos, inf. n. 

was, t [The camel's saddle hurt him) as though it 


bit him. (1B.) —= ch yer t(The weapon, 
or seen pons, wounded them). (O, TA. )— ans 


ms) t The thing, or affair, was, or became, 
severe, or distressing, or afflictive, to him. (A, 

TA.) And you say also, Djadi anes (A, O) 
and a Snes t War, or the war, was, or became, 
severe to him. (Ham p. 628. See an ex. voce 
Seis) wap Uae and weet! signify t The 
severity, or rigour, of time, or fortune, and of 
mar: or in these two cases, the former word is 
with B: (K:) or, accord. to IKtt and others, 
vas and && are two dial. vars. (TA.) And 
vas, aor. £, inf. n. ipit, signifies also t He, 
or it, was, or became, strong, or hard; syn. Si 
and che: (1Ktt, TA :) app. said of a man: 

(TA:) (or, thus used, it has a more comprehen- 
sive meaning; for] it is said in the § that 
das, addressed to a man, signifies | thow 


becamest, or hast become, such as is termed was 
(q. v.]; and the like is said in the A; and Sgh 
adds [in the 0] that its inf. n. is 4$. (TA.) 


scot ae 


— jii anos 1 Travels rendered him expe- 
rienced, or expert, (A, TA.) And one says, 


a Ee Kib ay bbe + [The 
management of affairs rendered him experienced 
so that they taught him}. (A in art. Lye.) 


2. sake, inf. n. waeass, [He bit him, or it, 
much, or frequently,] a word of the dial. of 


sacd 9 


Temeem. (TA.) von say, aghi, váan ow 
Such a one bites (ant) his lips much, or often, 


by reason of anger. (S.) And, of an ass, Sees 
prey) The asses bit him much, (O, K,) and 
lacerated him with their teeth. (O.) «== [And 
hence, } aes He jested with his girl, or youny 
woman. (IAgr, O, K.) mm Also „às, (inf. n. 
as above, I Agr,) tHe drew water from a ell 
such as is termed voga. (IAgr, O, K.) == 


And He fed his camels with [the provender 
termed] yas. (IAgr, O, K.) 

8. Syan obh, (K,°TA,) inf a. Slee 
(S, K) and 36, (8,) The beasts bit one another. 
(S,* K, TA.) And in like manner you say, a 

tyi They two bite each other. (8.) == 
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[tenes the saying, ] sia! jas eal agit vale | 


as ē e 


moths SG ive. É [app. meaning The 
people, or company of men, have grappled with 
life during this year, and their life has been strait, 
or difficult, or hard}. (S.) [See oe alas] 


es 230 -ob 
4. s gel aaas I made him to bite the thing; 
or to seize it, or take hold of it, with his teeth. 


($° 0, Eren is said in a trad., ss ce 


195 Jy aoe! One gael alates} Aimy ($,° Mgh, 
Mgb, K) i.c. Whoso asserteth his relationship (of 
son] in the manner of the people of the Time of 
Ignorance, meaning by saying, in crying out for 
aid or succour, oy , (Mgh and Msb in art. 


30 9 4) 


93¢,) and exclaiming, gs we OW úi, (Msb,) 
say ye, to us Deal sale Abs, (Mgh, O, L, Mgb,) 


or Hel nn waacl, (K,) [Bite thou the »\ of thy 
father,] and use not a metonymical term for it, 
by saying oe for pl. (Mgh, O, L, K.) — 

we ahaa! 1 t[I made my sword to mound 


shes anes 


him ;] I smote him with my sword. (8, O, K.) 


And peal by rien) asl t[He made the 
snord to wound the thigh, or skank, of the camel]. 
(A, TA.) And oli ried! asl (Lh, A, O°) 
t He made the cupping-insiruments to dieat to 
the back of his neck. (Lh.) =$ Ss cust t The 


well became such as is termed pens “(S, O, K.) 
= Ipai Their camels ate [the provender called) 
Uae: (8,0, K:) and their camels pastured upon 
[the trees called] wae, (8, O,) or ulas. (L.) 
— And ayi cube! The land abounded with 
vas, (§, O,) or Us, (K,) or both. (TA.) 

6: seo 3. 


AS The provender, or fodder, of the people of 
the cities or towns; such as the dregs of sesame- 
grain from which the oil has been expressed, and 
crushed date-stones: (8,0,TA:) or dough with 
which camels are Jed: (AHn, O, K:) and (the 
trefoil called] 25, (AHn, O, K,) i.e. Lakas : 
(AHn,O:) and barley and wheat, not mixed 
with any other thing: (AA, O, K:) or date-stones 
(K, TA) crushed, (TA,) and 25, (K,TA,) with 
which camels are fed : (TA:) and thick, or coarse, 
trees [or shrubs] remaining in the earth; (AA, O, 
K;) as also t olá: (AA, O:) or date-stones 
(K, TA) crushed, (TA,) and dough: (K,TA:) 
and barley (K, TA) with one of those two things; 
(TA ;) but Alee Ibn-Hamzeh disallows its appli- 
cation to date-stones: (IB, TA:) or thick, large 
„firewood, collected: (K,TA:) and dry herbage 
(K, TA) with which beasts are fed. (TA.) [See 
an ex. in a verse cited in art. Lo, conj. 2.) — 
See also the next paragraph, last sentence, in two 
places. 


vas [is of the measure Jas, i in the sense of the 
measure Jeti i in some cases, ‘and in the sense of 


the measure Jyri in other cases; but appears 
to have only tropical signification}, = {A lock 


that will scarcely open; or that is not near toj O, K) and eaten. 


eee 3 





vas 
or that will not open. (TA.) == f One mho keeps 
close to his property: (TA:) a man who improves 
his means of subsistence and his property, attends 
closely to it, and manages it well: (L:) or a 
manager of property: (K:) or J ae signifies 
one who manages property well : (A:) or who 
manages property vigorously. (S,O.) — t Nig- 
gardly, tenacious, or avaricious: (K,TA:) fora 
man’s keeping close to his property generally 
causes him to fall into niggardliness: or such a 
person is likened to a lock that will not open. 
(TA.) —{ Evil in disposition; (Lth, O, K, TA ;) 
bad, nicked, or malignant. (TA. ) — 1 A strong 
man; (IAar,T, A, K; ;) as also aace. (lAar, 
T, Ne It is said ix the A that várai and 


asl signify Seo: and in one Plage in the K, 


that Japis! signifies Sain mall: : and by 
Sgh, in his two books, [the O and TS,] as on the 


gree ae 
authority of TAar, that „arasi signifies Vas} 
Judi: but the correct reading is that which is 
given in the T, with which other lexicons agree. 
(TA.) — t Having strength, or ree agic 
fora thing. (K.) You say, pae as » t He 


has strength, or power, sufficient for travel : (S, 
A,0O:) he is rendered experienced, or expert, by 


travels: of the measure Jas in the sense of a 


measure Jyrin. (A, TA.) And ys ie 
t Having strength, or power, sufficient for fight. 
(TA.) —_+An equal in courage, or generally ; 
or an opponent, or adversary; syn. Cy3: (O, K:) 
of another; (TA;) as also Yaeas. (TA.) 
[See the latter, below.] — | Cunning, or intel- 
ligent, or skilful and knowing, and contentious ; 
in the sense of the measure Jet, because such a 
reon defames, or speaks evil of, or backbites, 
others: (A, TA :) { understanding and knoring 
obscure, or abstruse, things: (A, TA :) + eloquent, 
and cunning or intelligent or skilful and knowing : 
(8,0, K:) and [simply] + cunning; syn. old 5 
applied to a man: (S,0O:) or t very cunning ; 
syn. Haid : (K:) pl. [of mult.] ágas (0; K) 
and [of ‘pauc.] sút. (TA.) æ Also i. q. wy, 
i. e. (AZ, 8, O) Such as are small, of thorny trees, 
(AZ, §, O, K,) as the ayso and ple and Gps and 
iced and ye and the smaller 55 (AZ, S, O) and 
ais and pe (app. a mistranscription]; (AZ, 
TA ;) as also Yas, (K,TA,) accord. to AHn: 
(TA 2e or the wile and oe and gh and Jiu 
and oo and prayers and art and YÇ and 


bee 


J3; (K, TA;) as alo ¥ 23: (CK:) or the 
zes and Ji and laspe and pow and Jy 
are of the trees called stás [q. v.]. (AZ, TA.) 


sá. 


das [A bite]. (A and TA voce peo, q. v.) 


elas (Ibn-Buzurj, $, A, O, K) and ¥ opas 
(Ibn-Buzurj, §, O, K) and ? Spase (Ibn- 
Buzurj) A thing to be bitten (Ibn-Buzurj, S, A, 
(S,O, K.) You say, cou 


opening ; expl. by pii s; $: (8, A, 0, K :) | atás co, and t eyes, and t prás, He 
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brought not to us anything that we might bite. 
(Ibn-Buzurj.) And gàs ote Ú and Votes, 
We have not what i is to be bitten and eaten. ($, 
0.) And olde 255 Ú I have not tasted a 
thing to be bitten. (A.) m= Also alas, Trees 
{or shrubs] that have become thick, or coarse: 
(K:) or plants that have become thick, or coarse, 
and dry, or tough, and hard. (TA.) See also 


on som Sec also the next paragraph, in two 
places. 


Ste, (ISk, §, Mb, K,) with kesr, ($, Meb,) 
like wis, (K,) or "alas, (Sb, A,) like 


Ret (A,) a subst., like Sle; not an inf, n., 
(Sb,) and t Anas, (ISk, S, Mgb,) The act, or 
Sault, of biting, (S, * Msb,° K,* TA,) in a beast, 
(ISk, A, TA,) or a horse. (Mgb, Ķ.) You say 
(Yaakoob, §, TA) to the purchaser of a Pn 
when selling it, (TA,) vótál oy) Cw Sty, 
and t Aras, (Yagkoob, ‘Ss, O, TA,) i. e. [Zam 
irresponsible to thee Jor] its biting men; (TA;) 
or at ode t wolas oe [for the biting of this 


beast]. (A.) And¥ anaes ois rays and velar 
[A beast having a fault of biting). (TA. ) m 
pee elas RIN} t Such a one endures distress, 
or aftictiom, with patience. ($, O, K.) 

woyas A horse that bites; (S,O, Mgb;) (i. e. 
that has a habit of biting; or that bites much; as 
the form of the word indicates ;] and a camel; as 
also Y SLi. (TA.)=——=} A bow having its 
string cleaving, or sticking, to its 345 [or handle]. 
(A, O, K. [Omitted i in the TA. —_ } A woman 
narrow in the ee (0,° Ķ, TA,) so that the 


5 will not penetrate into it; (TA ;) as also 
tibya: (K:) the latter is thought by Az to 
have this signification. (O,TA.)——{A well 
that is deep, or having its bottom distant, (S, A 
O,L,K,) and narrow, (Ẹ, O,) from which one 
draws by means of the au; ($, O, L;) as though 
it bit the water-drawer by the distress which it 
occasions him; (A;) and in like manner a 
water; (L;) and waters; as also V Apis: 
(“ Nawddir” of AA:) or a well distressing to 
the water-drawer : (TA: 3, or a well having much 
water: (O,K:) pl. aie, (as in some copies of 
the Ş and K, and in the O and TA,) or Ais, 
(as in other copies of the S and K,) and alas. 
(K.) am t Severe ; grievous; distressing; afflictive: 
applied to time, or fortune; (S,A,O,K;) and 
to war. (TA.) — } Unjust, or tyrannical, rule, 
or dominion; (A, O, K,TA;) as though the 
subjects thereof were bitten; (O,TA;) an in- 
tensive epithet, (TA.)=—=} A calamity; a mis- 
fortune. (O, L, K, TA.) mex See also Qolas, in 
three places. 

vaik ab: B20 lár, in three places. am + An 
asociate; a companion: ot an equal in age: 
syn. weg: (O, K:) of another. (O, aa See 


also uae. — Applied to waters, i. q. vipas, 
q. v. (“ Ñawádir ” of AA.) = In the A and K, 
written by mistake for ands, as mentioned 


above, voce yas. (TA.) 


Boox Ij 
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wòlas: see aaa first signification. 


6- er 


amas: see ae. 


ue A camel that feeds upon the trees called 
vas. (ISk, $, O.) 


Jogas A sort of black dates, (S, O, K,) sweet, 
(K,) very sweet, the place of origin of which is 
Hejer: (S,O:) n. un. with è: ($, O, K:) which 
latter is said by AHn to be a date of a colour 
like that of the spleen, large, succulent, melliferous, 
luscious: and [also a tree producing such dates ; 
for] he mentions his having been told that the 
dbyani bears, in Hejer, a thousand pounds, of 
the weight of the pound of El-’Irak. (0.) 

ibp n. un. of opan [q. V-]. = See also 
(55-56, third signification. 

eer {lit. A place in which to bite. — And 
hence, ] i. q. rs Wea $[A place in which, or on 
which, to lay hold: and a thing on which to lay 
hold}. (S,A,O,Mgb.) So in the saying WU 
pas S E t [There is not for us, in the 
earth, any place in which, or on which, to lay 
hold; meaning, in which to settle]. (A, TA.) 
And in the saying eA pl EN E Wu 
t [There is not for us, in this affair, anything on 
which to lay hold}. (S,O, Msb,* TA.) 


Jaso One whose camels feed upon [the trees 
called) sàs ($, O) [and upon 
verb]. — And dans oo Land abounding with 
(the trees called] wae (S) [and with vas]. 


vas also: see the 


ease e- 


uiaro slom An ass bitten much by other asses, 
(O, me ) and lacerated with their teeth. (Ox) 


ey [pass. part. n. of 1; Bitten: &c.] — 
See also voles, in two places. 


ews 

L ands, ($, O, Mgb, K,) aor. +, (Msb, K,) 
inf. n. Gude, (S, A, O, &c.,) He cut, or cut f, 
him, or it. (8, A,* Mgh,” O, Mẹb, K.) au 
aol kat, meaning [What aileth him?} may 
God cut off (O, TA) his arm and his leg, or his 
hand and his foot, (O,) or his arms and his legs, 
or his hands and his feet, is a form of imprecation 
used by the Arabs. (TA.) And hernies; (O,) one 


says, 35 J (ib Yaad a deta ¢ ol! t Verily 
the seeking of the object of want before its time 
-assuredly cuts it off, or precludes it, and mars it : 


a prov. (O, TA.) And sels 6 aad s 5b 
+ Verily thou cuttest me off from [the atiainment 
of] the object of my want. (TA.) And 
[hence] + He reviled him; (A,* Kj) and (A) 80 
ÉN aves. (S, A, O.) am And He beat him, 
or struck him, (O, K,) with a staff, or stick. (O.) 
wm And He thrust him, or pierced him, (K,) 


with = apea (TK.) [But in the O and TA, 
70s 2i oo 


ghy aias is expl. by the words aii yi sh 


as ; and the meaning app. is, I occupied him so 
Bk. I. 


wae — sae 
as to divert him with the spear; though this 
meaning would be expressed more agreeably with 
usage by saying acc aliis oy! ga; or rather gb 
ts AaS wt, which, I think, is the right read- 
ing.]— And It (disease, O) rendered him weak, 
or infirm: ($, O:) and (O) deprived him oe the 
power of motion. (A,*0,K.) You say, aimas 
Gp, aor. as above, (O, TA,) and so the inf. n., 
(TA,) meaning [Disease of long continuance, or 
want of some one or more of the limbs,] deprived 
him of the power of motion: and AHeyth says, 
it [in the O sh (so that it does not refer to Boj), 


and i in the TA ~is, ] is Jaen and J and 
ea [a state of privation of the power of motion, 


and wunsoundness, and lameness; app. meaning 
that these are the effects denoted by the phrase 


cee 


DUPI apace]. (O, TA.) — See also 4. == 26, 
(O, K,) aor. and inf. n. as above, (K,) signifies 
also He returned (O, K) ale [against him). 
(O. ) me nee, said of a ram, (K,) or cas, 


said of a dl [i. e. sheep or goat, male or female], 
(S, O, Msb,) aor. +, (Msb, K,) inf. n. eee. (S, 
O, Msb,) He, or she, had the inner [part of the] 
horn broken: (S,O, Msb, K:) or had one of the 
horns broken. (S, O, Mgb.) — „~al is mostly 
used in relation to the horn: but sometimes, in 
relation to the ear: (A’Obeyd, TA:) one says 
of a Be [expl. above], and of a she-camel, 
+28, inf. n. ws, meaning He, or she, had 
her ear slit, or had a slit ear: (Msb:) [or had 
half, or a third, of the ear cut off; for} accord. 
to IAar, nasil in relation to the car is when 
half, or a third, thereof has gone. (O.) == was, 
aor. 2, inf. n. Äyas ($, O, K) and went, (O, 
K,) said of a man’s tongue, t Jt was, or became, 
sharp in speech; (S,O,* Ķ,TA ;) being likened 
to a sharp sword. (O.) 


3. anole iq. eal [He endeavoured to turn 
him from, or to, a thing]. (O, K.) 


4. wasl, (Fr, $, O, Msb, K,*) inf n. Jsi; 
(K;) ‘and Y aá, (Fr, O, K,) aor. z, inf. n. 
° eer 


was; (K;) He rendered a sÉ, [i. e. sheep or 
goat, male or female], (Fr, S, O, Msb, K,) and a 


weer 


she-camel, (Mab, K,) such as ts termed spas. 
(Fr, §, O, Msb, K.) 


7. sass! It (a horn) became cut, or broken, 


off. (TA.) 


Sik A sharp sword; (S,O, Msb;) an inf. n. 
(Mgb, TA) used as a subst. [propcrly so termed], 
(Mgb,) or as an epithet (TA) applied to a sword 
as meaning sharp: (TA:) or it signifies a sword. 
(K.) —And +A tongue sharp in speech; (S, 

TA ;) likened to a sharp sword: (TA: :) and so 


3 or 


applied to a man; (K;) or so git erat, 
(O.) —- And, applied to a boy, or young man, 
(O, K, TA,) + Light-headed: (K:) or light, or 
active, sharp-headed, light in body; (IAar, O, 
TA;*) as also was. (TAar, TA.) oom And 
+ The offspring of the cow when his horn comes 
Sorth, (As, O, K, TA,) which is after he is a year 
old: (As, O, TA :) or, accord. to Et-Taifee, when 
his horn is [or can be] laid hold upon: fem. 
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se a. 
with 8: after that, Re is termed gaits then, us 


then, gy then, des then, e5; and when 


all his teeth are grown, eek: (O, L, TA.) 


Já inf. n. of (as {q. v.]. (S, &c.) =— Also 
A fracture in a spear. (TA.) 


Si +A man who reviles much. (S, A, O.) 


cael applied to a ram, and the fem. Gis 
applied to a a4 [i. e. sheep or goat, male or 
female}, Having the inner [part of the] horn 
(which is called the SÉS, AZ,$,O) broken: 
(AZ, $, O, Msb, K; and so in the Mgh as ap- 
plied to a 5% :) or having one of the horns broken. 
($, O, Mgb.) —. And the masc. applied to a 
camel, (Msb, TA,) and the fem. applied to a she- 
camel (S, O, Msb, K) and to a sls [expl. above], 
(S$, Mgh, Msb, K,) Having a slit ear. (8S, Mgh, 
O, Msb, K.) The she-camel of the Prophet, 
called Lest, was not slit-eared; this being only 
her surname: (S, IAth, Mgh, O, Mgb, K:) or, 
accord. to some, the fewer number, she was slit- 
eared: (IAth, TA:) or her name was taken from 
the epithet sás applied to a she-camel as mean- 
ing ‘‘short in the fore leg.” (Z, TA.) ==- And 
the fem. is applied to a horse’s ear as meaning 
Of which more than a fourth part has been cut 
off. (K.)—- And, applied to she-camel, Short 
in the fore-leg; as mentioned above: (Z,TA:) 
and the masc., (O,K,) applied to a man, (O,) 
short in the arm. (O,K.)— Also the masc., 
applied to a man, t Who has no aider against an 
enemy, (S,O,K,) nor brethren: (O:) and one 
whose brother has died: or who has no brother, 
nor any one [beside]. (K.) 


paxo Weak, or infirm. (S,0,K.) And 
Crippled, or deprived of the power of motion, by 
disease, or by a protracted disease. (A, Mgh, O 
Msb, K.) — And oer Dyar Impotent in 
tongue; having an “impediment in his speech, 
(TA.) 

Jat 

1. oda6, aor. £ , (S,O, Msb, K,) inf. n. nae, 
(Msb,) He hit, or hurt, his wae [or upper arm, 
between the elbow and the shoulder-blade] ; ($, O, 
Msb, K;) ie, a man’s. (Msb.)— And, aor. 
as above, (S, A, &c.,) and so the inf. n., (Mgb,) 
t He aided, or assisted, him; (S, A, O, Mgb, K;) 
he was, or became, an sas i.e. aider, or assistant, 
to him : (Mgh:) thus used, it is doubly tropical ; 
for Jak primarily [and properly] relates to the 
arm, then it was metaphorically applicd to sig- 


nify an aider, or assistant, then they formed the 
verb in this meaning, and it obtained so exten- 


sively as to become a ise din [i. e. a word 
so much used in this tropical sense as to be, in 
the said sense, conventionally regarded as proper]; 
therefore it is not mentioned by Z [in the A] as 
tropical; (TA;) and Vorle, (K,* TA,) inf. n. 
Solas, ($, A, O, TA,) likewise signifies he 
aided him against another, (S,* K,* TA.) 

— Also, Odes, He (a camel) took him (another 
camel) by his was [i.e arm), and threw him 
down, (L.) me Kewl g onde [He bound it, or 
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attached it, upon the sas (or upper arm)]; 
namely, a thong, or the like; (O, K, TA 5) such, 
for instance, as an amulet. (TA. )— to wes, 
nor. =, [thus I find it in this instance,] inf. n. 
Spas [in the TA sae,] He walked by the side 
[as though by the was (or arm)] of the beast, 
(L, Msb,) on the right or left, (Mgb,) or some- 
times on its right and sometimes on its left, not 


e., 


quitting, it. (L. )—= HÉJ was, (L, K,)aor.?, 

inf. n. be, (L,) He came to the camels, or ee 
beasts, used for riding, from the tracts, or parts, 
surrounding them, and gathered them together. 
(L, K.*) — See also 4. — ject Jat, aor. =, 

($, Mgh, O, &c.,) inf. n. ues, (Mgh, Msb,) t He 
cut, or lopped, the trees (S, Mgh, O, Mgb, K*) 
with a Dare; (§ i) as also Voxaate!. (Hr, O 


K.*) — And een) Sás tHe scattered the 
leaves from the tree for his camels, (Th, TA.)— 
Aer) eau, (O, K,) inf. n. abe, (TA,) The 
saddle galled and wounded him; namely a camel. 
(0,Ķ. ) mes Duce, (L, K,) a verb like ise (K,) 
He hada complaint of his was (or upper arm]. 
(L,K.) And in like manner are formed verbs 
relating to all other members, or parts of the 
body. (L. ) eum und He (a camel) had the disease 
termed gus [q v.). ($, 0O, K.) 


2: sce 4, in two places. 


3: sec 1, second sentence. 


4. po act, and Y sis, The moisture of the 
rain reached [or penetrated] to the [measure of 
the] ners (or upper arnt (L. ) — east 3 
ns also Y whe, inf. n. dees ; [and app. ¥ As 
likewise, said of an arrow; (see its part. n. 
Sok; 3)] t He shot, or cast, and it [i.e. the arrow 
or other missile] went to the right and left (O, K) 


[or fell on the right, or left, of the butt: 
dole]. 


5: sec 8. 


see 


6. Igsdlai f They aided, or assisted, one ano- 
ther. “(O, Mgb, K.) 


8. orate! He put ; it, or placed it, (i.e. a thing, 
S,) upon (st) his ros [or upper arm]: (S, O, 
K:) [or] he placed it under his arm; as also 
tosis; syn. wate, (A.) sum wate! f He be- 
came strong; or he strengthened himself. (TA.) 
— 4) ware! t He ashed, begged, or desired, aid, 
or assistance, of him. (S$, A, O, K.) 


10. osaat: see 1, last quarter. Also He 
gathered it; namely, fruit; (O,K;) he cut it 
off and gathered it from a tree, to eat it. 
(Hr, 0.°) 


e b. 


Aab : 


Bere 


sce Sis, first sentence: == and sLàs. 
Ore 
see Was, first sentence. 


Sat A certain disease in the saci [or arms 
(pl. of nas)] of camels, (S, O, K,) on account of 
which they are slit [in those parts]. (ẸṢ, O.)== 
And f What is eut, or lopped, of trees; (S, 





wae 


K;) as also ¥ 5.06 (TA) and Y Spans: (S,0:) 
or al signifies what is cut, or lopped, from 
trees; or the leaves that are made to fall by beat- 
ing trees, and used as food for camels; as also 
tieit: (TA :) or the leaves scattered off from 
a tree Jor camels, (Th, TA.) == See also Dos, 
first sentence: — and again, near the middle, in 
two places. 


nas, (S, O, Msb, K,) which is the most com- 
mon form of the word, (TA,) and ¥ dae, (S, O, 
Meb, K) of the dial. of Asad, (O, Msb,) and 
t Sat, (AZ, O, Mab, K,) of the dial. of Tihámeh, 
(AZ, TA,) or of El-Hijéz, (Msb,) and Y 535, 
(Th, TA,) and Y 2.56, (S,O, Msb, K,) of the 
dials. of Temeem and Bekr, (O, Msb,) and 
"| 9528, ($, O, Msb, K,) and Vide, (K,) the 
last three of which are said to be contractions of 
the first or second, or variants thereof formed 
to assimilate them to other words preceding them; 
(TA;) all masc. and fem.; (L;) or fem. only ; 
(Lh, TA;) or masc. in the dial. of .Tihimeh ; 
(AZ, L;) or fem. in the dial. of Tihameh, and 
masc. in the dial. of Temeem; (AZ, Msb;) iq. 
Sols, ($, L,) i. e. [The upper arm, or upper half 
of the arm,] from the elbow to the shoulder-blade, 
(S,) or the part betneen the elbow and the shoulder- 
blade, (L, O, Msb, K,) of a human being: (L:) 
{and in a beast, the arm; (sec sági &c.;) in 
$- s set @ -0f 
E :] pl. sasi and slact, (Mgyb,) 
or only the latter, (L,) which is used in a poem 
of SWideh Ibn-J u-eiyeh as meaning the legs of 
bees. (TA.) Gabe ge’ bye SG, i in the story 
of Umm-Zara, means + He filled with fut, not 
peculiarly my das, but my y whole body ; for when 
the sát becomes fat, the whole body becomes 
so. (O, L.) —— [Hence,] Sis [in the CK Jasi 
is erroneously put for Sasi) signifies also t An 
aider, or assistant; (L,K,TA;) and so [app. 
any of its variants mentioned above, and] ¥ sole 
(TA) and ¥ stás. (L, TA.) And itis also used 
for [its pl.] 5441; as in the Kur xviii. 49, in 
which the sing. form is said to be employed for 
the sake of agreement with the other verses [pre- 
ceding and following], that they may all end 
with singulars : (TA :) but one also says, gi 
gees and ái t [They are my aiders, or 
assistants). (O,K, TA.) And one says, Rap 6) 
sree, meaning + Such a one is s my support, or 
stay. (Msgb.) And das ‘es Só + He broke 
some of the intentions, purposes, or designs, of his 
aiders, or assistants, (or of the people of his house, 
TA,) and separated, or dispersed, them from 
him: (O,K:) or he sought to injure him by 
diminishing, or impairing, [in number or power,] 
the people of his house ; (T and O in art. = ;) and 
(TA in the 
present art.) And Eo Jag uas E os 
+ He broke my strength, und dispersed, or sepa- 
rated, my aiders, or assistants: (TA in art. s:) 
[for] Sas signifies also ł Strength, because the 
part so called, of a man, is a mean of strength to 


this case like 


-of ied 
in like manner, ostasi s 3. 


O, |him. (L) Hel Jais si, in the Kur 


{Book I. 


[xxviii. 35], means, accord. to Zj, t We will aid 
thee, or assist thee, by thy brother. (L.) === Also 
+The side of the armpit; and so Y 36. (L.) 
And + A side of a road; (O, L; [in this sense 
written in the TA saé ;]) as also Y stás. (L.) 
+ The side, or quarter, from which the wind 
blows. (L.) +A side; or a lateral, or an out- 
ward, or adjacent, part, or portion; a quarter, 
region, or tract ; (9, L, K;) of a house, and of 
anything: pl. stds. (L.) [Hence,] ie bs rer 
+ The tract, or part, surrounding the camels, or 
other beasts, used for riding. (L.) One says, 
LY susi dui t [lit. Have thou possession of the 
tracts adjacent ‘to the camels], meaning direct 
thou aright the course of the camels, so that they 
may not wander away to the right and left. (A.) 
— Also, and Y L.24, (L,) and sacl, (S, L, K,) 
which last is A pl. of the two preceding words, 

as is also Spat, (L,) t A raised enclosing border, 
or such borders, of built work, (Ẹ, O, L, K,) £c., 
(8, L,) of a watering-trough or tank, and of a 
road, &c., , (K) or of anything, (S, O,) such as 
the sái of a watering-trough or tank, which 
are stones, (Ẹ,) or broad and thin stones, (L,) 
set up around the brink; (S,L;) also called 
Sit; ; extending from the place whence the water 
Slows into it, to its hinder part: (L:) or Sis sig- 
nifies the two sides of a watering-trough or tank: 
(IAgr, L:) or its side: (O,TA:) and its slast 
are its sides: and the stál of a portion of sown 
land that is separated from the parts adjacent to 
it by ridges of carth, for irrigation, are its raised 
borders that confine the water; (A;) &2 el stash 
signifying the [raised] boundarics between the por- 
tions of sown land. (En-Nadr, L. )— sds (0, 

K, in the CK oaé,) i is also syn. with t Seht, 
(K,) or ¥ beds, (O,) as signifying + A row of 
palm-trees : (0, K:) the first of these words is 
mentioned by Hr as occurring in a trad., and is 
thus expl.: but others say that it is Yeas, 
(TA,) which, accord. to Ag, signifies a palm-tree 
having such a [lor] trunk that one can reach from 
it [the fruit or branches]; (S,TA;) and the pl. 

is Slade : ($, K:) he adds that moen it exceeds 
the reach of the hand it is called Hip. ($, TA. ) 
— Ja Isas ond VaGslac [and Lipo as 
Jú signifies + The two prar a of the Dye of 


the sandal, described voce oh, q. v.;] jhe two 
appertenances, of the sandal, that lie upon the 
foot. (L.)— Jay! lads +The two pieces of 
wood that are attached to the fore part of the 
camel's saddle, (L,) or to the lower portions of its 


Jore part (the daw'y): (Lth, O, L: ), or; accord, 
to AZ, the upper portions of the tis {a mis- 
take for the uiye] of the camels saddle, next 
[the pieces of wood called] the ibe; ; below them 
bend the tis, which are the lower ere of the 
Ole of the dais and of the E (O, L. 
[See i6. Ina similar manner, also, the term 
uiia is used in relation to a horse’s saddle: 


see 35.) — See also 5Uas. 


Boox I.J 


Sa Having a complaint of his as [or upper 
arm}. (0, E )= A camel having the disease 
termed was. (TA.)— One that has drann 
near, or approached, to the winds [i. e. the two 
sides] (O, TA) of the watering-trough, or tank. 
(O, K.) =A male [xila] asi that has drann 
together the she-asses (E59) from their several 
quarters (Kile oo); as also Vast: (0, K:) 
the former occurs in a verse of El-Akhtal, de- 
scribing | a sportsman shootings at [wild] asses. 
(0. )— iaat ke An arm of which the wae [or 
portion between the elbow and the shoulder- blade] 
is short. (ISk, $, O, K.) And Kaas jhe A 


short upper arm. (TA. ) a= See also Jas, first 
sentence. === And see Sús. 


Dae: Bee Sii, first sentence. 


plas and slas A woman thick and ugly in the 
as [or upper arm): (Fr,O,*K:) or, as some 
say, short. (TA.) And the former, applied to 
a man and to a woman, signifies Short: (O, K: ) 
or this epithet i is applied to a woman, and Ý Ses 
and Sàb and Y Jas are applied in this sense 
to a man. (L.) And sles, [in the CK and my 
MS. copy of the K s&s, but it is} like gl), ap- 
plied to a boy, or young man, Short, compact, of 
moderate dimensions, (O,K,TA,) firm in make. 


(TA.) — stae 356 A she-camel that does not 
come to the watering-trough, or tank, to drink, 
until it is left to her unoccupied; that cuts herself 
off from the other camels: (O, L:) such is also 


termed 395. w ) 


Ss: sce dda, in three places. — Also A 


mark made with a hot iron upon the was {or 
arm] of a camel, (Ibn-Habeeb, §, O, TA,) cross- 
wise. (Ibn-Habeeb, TA.) 


6 ° Ose m 
Deas: see was, in two places: meand sce 


Sis, latter balf, likewise in two places. 


ists : see Sat, in three places. — oý 
also signifies t The two sides, ( L,) or wooden side- 
posts, of a door, (§,O,L,) mhich are on the 
right and left of a perem entering it. (L.) One 
says, wUrtac itd 55 t They two stood still 
as though they were two side-posts of a door. (A.) 
And ow iylde oe t Such a one ts the close 
attendant f: such a one; not quitting him. (A.) 
_ [See also goo! dae, i in art. ce) — Also The 
two sides of a buckle and the like: each of them 
is called ste, (L.)— And The two sides [or 
branches) of a bit. (Az, TA voce Jš. J) 
And Two pieces of wood in the yoke that is upon 
the neck of a bull that draws a cart or the like : 
the piece that is in the middle is called Suit. 
(0, L.) 


Behi : sec aos, latter half. 
a of 3 ° 
isolac (§, O, Msb, K) and (solec (O, Msb, 


a and ae 
K) and (gstae (O, K) A man large in the mas 
[or upper arm]. (8, O, Msb, K.) 


A 


was — bpas 


dole: see Sas, former half: == and sec also 


aes Also A he-camel that takes the rors 


[or arm) of a she-camel, and makes her lie down 
that oo (S, O, K.) — And’ One 
who walks by the side of a beast, (O, K,) on the 
right or left thereof. (O.) — And + An arrow 
that _falls on the right or left of the butt: pl. 
dalgs. (Msb. ) — yok + Two rows of palm- 
trees upon [the two sides of J a river, or rivulet : 
and [the pl.] alge palm-trees growing upon the 
sides of a river. (L.) =æ And A cutter, or lopper, 
of trees. (TA.) 


Sás A man (S) slender in the sas lor upper 
arm]. (S,O,K.) And Having one was shorter 
than the other; (O;) short in one of! his 
glaat. (K) 


Jár An amulet that is bound upon the was 


[or upper arm]; as also Votes: (TA:) and 
+ s signifies a thong, or the like, (O, K,) 
such as an amulet, (TA,) which thou bindest, or 
attachest, G5iis,) upon the was; (0, K;) 
calea in Pers. jl. (TA.) Also, (O, _K,) 
Sane (S, O, Msb, K) and ¥ Stns and Y 5táe 
(O, K) An armlet, or bracelet for the arm; syn. 
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3; (Lh, $, O, Mgb, K;) anh is thus called 
eiie it is [worn] upon the 26, like a sán: 
(Lh, TA:) pl. of the first aòlto. (A.) — And 
An instrument with which trees are cut, or lopped ; 
(O, K;) as also tSn: (TA :) anything with 
which this is done: described by an Arab of the 
desert as a heavy iron instrument in the form of 
a reaping-hook, with which trees are cut, or 
lopped : (AHn, TA :) Vida. also, (TA,) or 

tis, (O, K,) signifies an iron instrument like 
a reaping-hook, (O, K, TA,) without teeth, having 
its handle bound to a staff or cane, (TA,) with 
which the pastor draws down the branches of trees 
to his camels, 0; K, TA,) or his sheep or goats : 
(TA:) and sóa, a sword which is commonly, 
or usually, employed Sor cutting, or lopping, trees ; 
($, Mgh, O, Msb, Ķ ;) and so tir; (S, O, 

K;) which also signifies a sword wherewith a 
butcher cuts bones. (O, K.) 


ishao A purse for money; (O, Ķ; ;) the thing 
that the traveller binds upon his Jas [or upper 
arm), and wherein he puts the money for his ex- 
penses. (Lh, TA.) 


ed 


tA garment having some fig gured, or 
embroidered, work on the place of the was (or 
upper arm] (§, O, K) of its wearer: (5,0 :) or 
marked with stripes in the form of the shs: 

(TA:) or of which its figured work is in its 
sides: (Lh, TA :) or i. q. bee la. v.}. (A, » TA.) 
— aao Í Camels branded upon the Jas [or 
arm] with the mark called sls. (S, O, L.) — 
In a description of the Prophet, = related by 
Yabya Ibn-Ma’een, the epithet Saxe is applied 
to him, meaning Firmly made: but accord. to 
the relation commonly retained in the memory, it 


is wade [q.v.]. (TA.) 
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arr GOs 


dase pe t Dates beginning to ripen on one 
side. (S, O, K.) 


ose 


e.» , 
alaxe: see Wane, in five places. 


S 20. 
agers: 


s Oe 4 
eax, [a word of a very rare measure (sce 


Seiss)] A certain herb, or leguminous plant; (S, 
O, -K;) also called Seite} , (S,O, TA, [and 
hence supposed by Golius to be the taraxicon, 
with which the description has little agreement,] 
in the T Sym, TA,) this being an Arabicized 
word from [the Pers.] I, ay 
Aboo-Ziyád, it is a herb, or leguminous plant, of 


eve 
BCE Was, 


: accord, to 


those termed abe bitter, and having a yellow 
blossom, desired by the camels and the sheep or 
goats, and liked also by the horses, which thrice 
upon it; and it has a viscous milk: (O:) itisa 
herb, or lequminous plant, of which the blossom is 
more intensely yellow than the ass (q. v-J: or, aa 
some say, it is of the class of trecs (pnt) oe 
[but this term ye is often applied to small 
plants]): and some say that it is of the herbs, or 
leguminous plants, of [the season called] the ey 


having in it a bitterness: thus in the M. (TA.) 


bpas 
yas (A'Obcyd, S, O, K) and t bpas (K) 
ie ules, (A’Obeyd, Ibn-Abbid, §, O, K,) 


which is [the perineum, i.e.) what is between the 
anus and the genitals; (A’Obeyd, $, TA ;) so in 


the dial. of Hudheyl; also called t bjó: 
(Ibn-'Abbúd, O:) and, (O, K,) some say, (O,) 
m ct [or anus itself]; (O,K;) as also 


tibs : (K:) and, (O, K,) accord. to TAar, 
(O,) the [caudal bone called) amas: (O, K:) 
or [the meaning is that first expl. above, i.e.) the 
line [or seam] that extends from the penis to the 
anusi (Ķ; Ja as in the M. (TA.) Onc says, ow 
bpas ¿ii Such a one is a person having much 
hair (S, O) of the part between the anus and the 
genitals, (S,) [or of the anus,} or of the body. (O.) 


Lac and? by ac ond? bles One who acts 
as @ servant for the food of his belly: and a 
hired. man: Pl bás and by tae and iblis : 
(K:) or bs; Jas has the former of these signifi- 
cations; and the pl. is blás and ab les : 
(Lth,O:) and the former, (S, ) or cach, (0,) of 
these two pls. signifies followers, (Ẹ, 0,) and the 
like of them; ($3) and the sing. is bse and 
bpas : (S,O:) and accord. to Ag, by Lae sig- 
nifies hired men; as also bles ; of which latter 
the sing. is bes. (O.) Also, [i. e the three 
sings. above mentioned,] (K,) or ¥ bpas, (Lth, 
O, TA,) with kesr, (TA,) The dase, low, ignoble, 
mean, or sordid, (Lth, O, K, TA,) of men. (Lth, 
O, TA.) And Lilac hy means Igo [i. e. 
Poor, or needy, persons: or thieves, or robbers]. 
(TA.) 
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Dyce: see bas : gaz and sce also bec. 
ems Also The esophagus, or gullet, (phat ibys) 


which is the head of the stomach, adherent to the 


Dyile, red, oblong, and white in its interior. 
(Ibn-Abbád, O, K.) — And by ast signifies 


[app. The axillary artery with its branches ;] the 
veins that are in the arm-pit, between the two por- 


tions of flesh. (Ibn-Abbéd, O, K.) 


a : Bee Dja. 


ietis: sec bpas, i in two places. === Also A 


flabby vulva. (K, TA.) 


bys pmo The bpjs, (K,) [i.e.] a small creep- 
ing thing called sy, white, soft, or smooth, to 
which the fingers of girls are likened » found i in the 


sands, and called by some byas and byse, of 


which the pls. are bss and ble : (Lth, O:) 
or the male of the [species of lizard called] iss ; 
(S,O,K;) and tt is (O, K) said to be (O) one 
of the animals ridden by the jinn, or genii: (O, 
K:) ph Glas and Stb: (Lth, O, K:) 


dim. Spás and Arjat. ($.) 


eos 
1. (Las, (Ag, S,O, Msb, K,) aor. 2 and =; 
ced 
(Ag, §,O, Mgb;) or it is 45, (K,) i.e. the 
aor. is 2 and -and <, the first of which is the 
most chaste and most known, and the second is 
mentioned by such as IKtt and ISd, whereas the 
lust is unknown and there is no reason for it; 
(MF ;) or the author of the K may mean by this 


that the verb is like ja and Íó and ws, not 
e+ a8 one might understand it to mean at first 
sight ; (TA; [but I do not find that any one has 
mentioned korad) inf. n. Jae (As, $, O, Msb, 
K) and Jie and Obs ; (Fr, O, K;) and 
Vids, (K,TA,) infin. jeasi; (TA;) He 
prevented, withheld, or debarred, her from marry- 
ing, (As, ẸȘ, O, Msb, K, » [eae in the CK being 
a mistake for eo) wrongfully; (K;) ie, a 
woman, (K,) or his hvebandless woman, (S, o ») 
or a woman highly esteemed bY him. (Msb.) 


The primary signification of Jas is The act of 


straitening; (O ;) or preventing, withholding, or 
debarring ; and strattening. (Ham p. 466.) — 


Ore r ewe ee 


ele Jós: see 2. ay Juas: see 4. mm aas, 
inf, n. Jis, I struck his aes [i. e. muscle}. 
(TA.) =m Jà, ($, O, Ķ,) aor. 2, (K,) inf. n. 


Jós, said of a man, (9, O,) [ He was, or became, 
muscular, musculous, or branmy ;] he had many 


4c (S) or uae (O, K) [i. e. muscles] : or he 
was large in the ajas [or muscle] of his 


shank. (K.) 
2: see 1, first sentence. — ah Js, inf. n. 


Jean; (S,O, TA;) or asle Y Jéé, (K, TA,) 


: see bac. 


bpas — fas 

inf. n. Jee; (TA;) He straitened him ($, O, 
K,TA) in his affair, (S,O,) and intervened as 
an obstacle between him and that which he desired. 
(8, O, TA.) iai pas The thing was, or 
became, strait. (TA.) — Áis 2 s, (S, O,) or 
bay SLES, (K,) infin. Sears; (S;) and 
25. (K;) said of a woman, (S, O, K,) 
and of a ewe or goat, (S, O,) She had her child, 

or young one, sticking fast [in her vagina], (S, O, 

TA,) and not coming forth easily, (S,O,) or so 
that part of it came forth and part did not, thus 
remaining: (TA:) or she had difficulty in bring- 
ing forth her child, or young one: (K,*TA: :) and 
in like manner one says of a hen (K, TA) ae, 

(TA,) and of others: (K,TA:) ctas [said of 
any bird] meaning the egg twisted, or became difi- 

cult [to be excluded] in her inside: (TA in art. 
vas :) or Woy dc, said of a woman, means 
her child became choked in her vulva, and did not 
come forth nor go in [or back]: (Aboo-Malik, 

TA:) and bois (ids, occurring in a trad., said 
of a gazelle, means Her young one made her to 
be such as is termed dane, by sticking fast in her 
belly, not coming forth, £ IAth, TA.) . And 
{hence,] yik ANI cás t The land became 
choked with its people, (S, O, K,TA,) by reason 
of their multitude. (TA.) And Oss Jas 
t The place became strait, (K, TA,) ae with 


them. (TA.) —= See also 4. — Fee) clas The 


she-camel became fatiqued in consequence of tra- 
velling, and being ridden, and from any work. 
(TA.) 


4. Jasi It (an affair) as, or became, hard, 


strait, or difficult, syn. ot; (S, O, Msb;) and 
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as though it were closed against one, syn. Get, 
(S, 0.) You say, yl a acl, (K, TA,) and 
a tjs, (IDrd, O, K,) and ay tiis, (TA, 
and Ham p. 258,) and abact, (K, TA,) The 
affair was, or became, hard, strait, or difficult, 
to him, syn. 3351; (IDrd, O, K, TA, and Ham 
ubi supra;) and as though it were closed against 
him, syn. Siwt. (TA.) — And ow che, 
(S,) or o Jast, (O,) Such a one’s affair, or 
case, wearied me. (S,O.) Hence the phrase, in 
a trad. of Omar, 45591 Jii gp » Játi, (O,) ive. 
(The people of El Koofeh ie caused that] the 
means of effecting my olject in their affair, or 
case, have become strait to me, (O, TA,) and the 
treating them with gentleness has become dificult 
to me: (TA:) from Jú, (O, TA,) as an 
to a disease, (O,) or as meaning a “hard,” 

“difficult,” affair, ‘which one will not sae 
take,” or “‘ [be able to] manage.” (TA. ) One 
says of a disease [such as is termed Jus), Jasi 
by, and tiis, It overcame the physicians, 
(K, TA,) and wearied them. (TA.) a See also 2. 


5: see the next ee paragraph. 


Q.Q. 4. Eyal ery) The tree had many 
branches, and was tangled, or luxuriant, or dense. 
($, K.) But [its part. n.] aeons, applied to 
branches, in a verse cited by J [in the §], is said by 





[Boox I. 
Az to be correctly Üha, meaning ãe:Ù [app. a 


mistranscription age i.e. soft, &c.]. (TA.) 


See Q.Q. 4 in arts. (Jas and „Jäs. 


Jis, applied to a man, Very cunning; or pos- 
sessing much intelligence or sagacity, or much in- 
telligence mixed with craft and forecast. (LAr, 
K,* TA.) — And Very bad, evil, foul, or un- 
seemly;. as also ¥ Jais; (IAar, K, TA ;) 
applied to a thing. (I Aar, TA.) 


Pa 


jes : see ALAS. == Also, (O, K, TA,) accord. 
to the context in the $, (K,TA,) and as written 
in all the copies, (TA,) with damm to the ¢, but 
it is only with fet-h to that letter and to the Go, 
(K, TA,) and thus it is written by IAẹar and 
other leading lexicologists, (TA,) The [large 
species of rat called] Sym : (S,O, K:) or, accord. 
to IAar, the male of the ib for rat]: (TA, and 
T in art. j: ) pl. Ode. (Aboo-Nasr, S, O, K.) 


[See also Suis. j 


Ja, (S, O, K) and accord. to the K jis, 
but correctly tji, (TA,) applied to a man, 
($,0,) [Muscular, musculous, or branmy;] having 
many = as (S) or Já (O, K) [i. e. muscles) : 
or large in the alas [or muscle) of his shank. 
(K) — And iat, applied to a woman, Compact 
in flesh, and unseemly , or devoid of beauty. (TA.) 
== See also ee. 


iias A calamity, or misfortune: pl. ede (S, 
O, K) and Ror [which latter may be a coll. 


9- b32 Jå 


gen.n.]. (K.) One says, Jósi ee) aan ail 
Verily it is a calamity of the calamities [meaning 
a great calamity]. ($, O.) 


alas (S, O, K) and Vilas (K) [A muscle; 

or any of what are termed the voluntary muscles ; 

i.e.] any tendon, or sinew, with which is thick 
flesh; (K;) or any collected and compact flesh 
upon a tendon or sinew: and particularly of the. 
shank: (S, O :) pl. Vhs, (S, O, K,*) [or rather 
this is a coll. gen. n. ,] and [the pl. properly so 
termed is] Sjá. (S.) == Also the former, 
accord. to AA, A certain tree resembling the ss, 
which the camels eat, after which they drink water 
every day: but Az says that he thinks it be alas, 


(n. un. of Jes, q- V.,] with the unpointed Yo; 
and what he says is correct. (O.) 


3 6 - 
Ja : see has, 


ás, applied to a disease, (S, O, Msb, K,) 
Severe, or distressing, (S,O, Mgb,) that wearies 
the physicians; (Ẹ,O;) as also tjes and 
t Jes : (O:) or wearing and overcoming : (K:) 
or, 80 applied, hateful, that attacks suddenly, and 
is not slow to hill; the treatment of which wearies 
the physicians: (Sh, TA:) or that frustrates the 
ability of the physicians, there being no cure for 
it, (JAth, TA.) And in like manner it is ap- 
plied to an affair [as meaning That wearies him 
who would perform it]: ($,O:) or meaning 
hard, or difficult, which one mill not undertake, 


Hee 


or [be able to] manage; and in like manner 
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Sard 


t Jane [or t Jass): or, 88 some say, the 
affair [that is hard, or difficult,| is termed Stes 


in its first state; and Jar [i e. tjin or 
t Jans] when it is obligatory. (TA.) And 
és As aS means A hard, or severe, oath, in 
which is no exception: (K:) or, accord. to I Agr, 
in the phrase ee Sale, the latter word sig- 
nifies a wonderful calamity ; and the phrase means 
I swore an oath that was a severe calamity. 


(TA.) 
Seas: see the next preceding paragraph. 
dias as: see has. 


3- 
Jeane Base, ignoble, or mean; narrow [or 
illiberal) in disposition. (O, K.) 


Shans, applied to an affair, (Ward, strait, or 
difficult ; (see its verb, 4, first, sentence ;)] such 
that one cannot jfind the way to perform it. (S, 
0.) See also las, in two places. == And see 


Jin : =— and Jis 
žanrs [as a subst.] sing. of Sjan (TA) 


which signifies Hard, or distressing, events: (Ẹ, 
O, K, TA: :) and alane [app. accord. to the 
context ¥ iias) a hard, or dificult, or strait, 
calamity. (Ham p. 258.) Also, and vázu, 
An affair, or a case, that is strait in respect of 


the wa ys of getting out therefrom. (TA. ) [Hence,] 


yom yi G d lans jó i ily deel, (O, 
TA,) or, as some relate it, Valse, (TA,) isa 
saying of Omar, (so in the 6,1 but in the TA 
‘in the trad. of Ibn-’Omar,”) who meant thereby 
[I seek protection by God from] every difficult 
question or case [for which there is no Aboo- 
Hasan; meaning, no one such as ‘Alee the son of 
Aboo-Télib, who was surnamed Cael x, and 
was celebrated for his answers to what are termed 
Dhang! pean, as is related by En-Nawawee, 
in his Biographical Dictionary (p. 437)]: (O, 
TA:) ¿yma ol, though determinate, is put in 
the place of that which is indeterminate. (IAth, 
TA.) 


93.3 


Jane [from ŠA “a muscle | Rendered 
firm, strong, or compact, in make : such, it is said, 
was the Prophet. (TA.) 


@acs Or aes 


Jeane (§,0,K) and dian (§,0) and 


t Jars (K) are epithets applied to a woman 
(8, Ó, Ķ) and to a sheep or goat (S, O) and in 
like manner to a hen and to others; (Ķ ;) mean- 
ing Having her child, or young one, sticking fast 
[in her vagina], and not coming forth easily: (Ẹ, 
O:) or having difficulty in bringing forth her 
child, or young one : (K:) [&c.: see 2:] accord. 
to Lh, dias. signifies mhose child, or young one, 
mill not come forth, so that she dies: and Lth 
says that jens is applied to a stb as meaning 
whose eggs stick fast [in her]; but Az says that 
the epithet applied by the Arabs to a 5Uaš is 


tars 


úpe: (TA:) the pl. applied to sheep or gonta 
is? estes [irreg.]. (O.) a= See also Sie, in 


uias — ace 
two places. — Jau applied to an arrow: see 
$ w3 
brass 


dane [as a subst.] see dass, in three places. 


Jii : see Jax. 
wee 


wat A winnoning-fork; i.e. the wooden im- 
plement (S, ISd, K) with prongs (ISd, K) with 
which wheat is winnowed: (S, ISd, K:) and 
bs is a dial. var. thereof: (AHn, TA:) pl. 
icasi ənd wat, [the former of pauc. and the 
latter of mult.,) (K, TA,) both anomalous ; the 
true state of the case being that they formed, from 


at the pl. pias; and from this, icasi and 


ab, [of which latter, ok is app. a contraction, ] 


like 2:31 and Jé pls. of és. (TA.)— And | Jæ 


The board, ($,K,) i.e. the broad board, (TA,) | ma 
of the plough, at the head of which is the iron [or 
share] (S, K, TA) that cleaves the earth: and so 
adt, accord. to AHn., (TA.)— And The 
handle, or part that is grasped by the hand, of a 
ow: (S,K:) and sié is a dial. var. thereof: 
(AHn,TA:) pl. ptás. (K.)— And The [part 
of the tail called] sreb {q-v-], ($, K, TA,) or 
the 356 [or root of the tail where it is bare of hair, 
S in art. gc], (TA,) of the camel, (ẸṢ, TA,) or 
of the horse, (ISd, TA,) or of both: (K:) as 
also t alas, (K,) of which las isa dial. var. 


(TA: [but see the latter :]) pl. atl ($, TA) 
and ae. [both, accord. to analogy, ‘of the latter 
sing.,] the former of pauc. and the latter of mult. 
(TA.) — And A line, or streak, in a mountain, 
differing from the rest in colour, (K, TA.) = 
Also Mountain goats. (K.) ' 


Sós: see the preceding paragraph. 


pees, applied to a she-camel, Hard, or 
robust, (K, TA,) in her body; strong to journey. 
(TA.) 


s aoe 


Ayes Edacious; voracious; (Kr, Ks) ap- 
plied to a woman: (Kr, TA :) but re is of 
higher authority [in this sense]. (TA. )— And 


Having a habit of biting; syn. opak, (K.) 
aas 

1. ane, said of a camel, (Msb, K,) or cya, 
($, TA J said of camels, (§, ) or of a she-camel, 
(TA,) aor. +, (S, Mgb, K, TA,) inf. n. aint, 
(S, Msb, TA,) He, or they, or she, depastured 
the trees called ols: (Ẹ, Mgb, K, TA:) or had 
a complaint of the belly from, the eating thereof : 
and aas, aor. +, inf. n. abs, he ASS camel) ate 
the alae. (K.) — And sló aat ; as also 
mar 5 (0 accord. to the copies “of the K;) 
or Ree ace, like & [in form], inf. n. aak; 


as also Tes, inf. n. áa; ; (so accord. to. the 
TA;) He cut the trees called oles: (K, TA:) 


accord. to AHn, (TA,) taai signifies the 
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cutting of the ás, ($, TA,) and the collecting 
firewood thereof. (TA. ) wm ace, aor. £, infin. 
aab and sae and ieai an and ibe, He lied. 
(K.) And He excited discord, or dissension, and 
made known discourse in a mischievous manner, 
or embellished speech with falsehood ; or he calum- 


syn. 5 (K,TA;) or Sk: (TA :) 
whence the saying, in a trad., was! G RA 
(TA) i.e. [Know ye what is] the reporting of con- 


versation, or of what has been said, from one 


niated ; 


person to another, to make mischief between them? 


(El-Jaémi’ es-Sagheer:) [or,} accord. to I Ath, 
the calumnious speech between men? or, accord. to 
As, the evil, or foul, speaking? (TA.) And the 
same verb, (so accord. to my MS. copy of the 
K,) or aac, (so accord. to other copies and the 
TA,) He uttered falsehood and calumny; as also 
Ý amish: (K, TA: ) [whence] one says, oi 
à 3 Y abs! Thou hast uttered calumny, O 

. (8, TA.) And iY aos, ($° K, TA,) 
fine some copies of the K ane, but it is] like a 
{in form}, (TA,) inf. n, as (S, TA) and djpae, 
(TA,) He calumniated such a one, (S, K, TA,) 
and said that there was in him what was not. (K, 
TA.) — And a,a6, inf. n. acs, He reviled him, 
or vilified him, plainly [or in coarse language, as 
is shown by an explanation of it in the R). (TA.) 

—And aa6, inf.n. aac and sas and ane 
and aac, He enchanted: (K, TA:) because 
| enchantment is a lying, and a causing to imagine 
that which has no reality : and he divined. (TA.) 


2: see 1, former half, in two places. 


4. Gay {ái The land abounded with the 


trees called olas. (K.) — And gil aos! The 
people, or party, had their camels depasturing 
the olas. (S,K.)==See also 1, latter half, in 
two places. 


- s.b 


aos: see ál, in three places. — ia wòji 
and ¥ Syeas (K, TA) and ¥dpane (§,K, TA) 
A land having trees such as are called olds : 
au :) or abounding mith such trees. (S, K, TA.) 


ade [also pronounced ¥ iás] A lie, or false- 
hood ; “anda calumny ; (Ks, § S, K, TA;) as also 
t keat: ($, TA :*) the former said by Et-Toosee 
to be a mistranscription for dak; ; but it is not so: 
(1B, TA:) and it signifies also enchantment, (S, 
K, TA,) and divination : (3,° TA :) and its pl., 
(S, K,) or [rather] the pl. of vi acc, (thus accord. 
to the TA and one of my copies of the S,) is 


Spas, like as Ose is of je: ($, K, TA: :) 
whence the „sying in the Kur [xv. 91], Świ 
Oras Sit nese [Those who pronounced the 
Kur-én to be lies, or enchantments] : (S, TA: ) 
accord. to Fr, [the sing.] ¥ dic i is originally ibe, 
the deficient [radical] letter being o; (S,° TA;) 
for ibe and Oyae in the dial. of Kureysh sig- 
nify enchantment [and Enchantments], and they 
term the enchanter ale : (S:) or, as some say, 
the deficient [radical] letter is 9, (S, TA,) from 


30b- 


gas meaning a5, (S,) or from Pe) pas 
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meaning a5; (TA;) because they divided 


their sayings respecting the Ķur-án, pronouncing 


it to be falsehood, or enchantment, or divination, 
or poetry. (S, TA.) And one says, ¥ decal) G, 


with kesr to the J, [O the lie?] denoting a 
calling to aid; *'(Ẹ$;) or said on an occasion of 
wondering at a great lie; and with fet-h to the 


J [i. e. desi 2] denoting a calling for aid. 
(TA.) 


iis, originally Kós: sec elas, in two places. 


mez And see also aac, in three places: and 


art. gas. 
t- > $ > 
T see olas. 


ins, applied to a camel, Hap depastures the 


trees called olde ; as also ¥ iás so applied ; 
($, K; ) and in “Tike manner, applied to camels, 
v alive ; 


this is a pl. or has the meaning of a pl: 


igás applied to camels, both with fet-h, irre- 


gular. (8.) [See also ate. J 


oles Any great trees having thorns; these being 


(até) and not genuine 
(galle yet) : ue former sort are the 3,6, the 


, the gh, the a, the Jka, the 


~~ the Dri the greater s1, the LS, the 
wji, and the es: the other sort are the bei, 


of two sorts, genuine 


eo te 


Ty 


biss, the 


the as the ‘oye per, the s ipa, the ao the Aye, 


and the 8 ; and these are called the oles of 
bons (oleh olds [i. e. nit] pl. of vss): the 
small thorny trees are called was [q.v.]: and 
such as are neither was nor olds, of thorny 


trees, are the eich, the Sake, the $m, the 
(S:) or, as AZ says in the 


J5, and the gM: 
beginning of his book of herbage and trees, olde 


is the general name of certain thorny trees which 
the genuine 
elas (vatis sláa) are those which are large 
such as aro small, of 


have different particular names : 


and have strong thorns: 


thorny trees, are called „ás and we [q v]: of 


the othe are the yeu, the bys, the Je, the 5$, 


the greater aS, the Jó, the a the yu, 
the SÉ, and the web: these are the genuine 
oles: and of the olds of Cone: Conte! olas i.e. 
ey) are the bess, the rood the bss, and 
the spe: (TA voce sås :) or stás signifies any 
3 an the zrs: 
or, accord. to some, except the 33 and the yow: 
(Mgb:) or the greatest of trees: or the lasd 
[q. V- for it is variously explained]: or any 


trees having thorns; as the 










($ ;) the second and third being | 4-25 
rel. ns. from iis, and therefore irregularly 


formed, or from itis, not from el&e because 
(TA:) 
80 too spb applied to a camel, (ẸṢ, K,) and 





wat — gàs 

to the fruit, or produce, of trees of the kind called 
olac : see the former of those words:] a single 
tree thereof is called iitae (S, K) and ¥ iás 
and ¥ ihs, (S, Msb, K, [but i in the copies of the 
K the last of these is erroneously written aás,]) 
the radical ə being rejected in the last, as it is in 
ai, ; ; or, accord. to some, the rejected radical 
letter is 3; (AAF, §, Mgb;*) opinions differing on 
this point because of the different forms of the ph; 

(AAF, 8, TA ;) the pl. being lás and (of pauc., 
TA) Sigóe (AAF, $, K, TA, in the CK 


Styde,) and Ósá; ; (K 3) [the second and third 
of which are pls. of Vises] or, accord. to ISd, 
oles may be an instance of the kind of pl. that 
differs from its sing. [only] in respect of the 3, 
like 3, of which the sing. is 5365, [i. e., what 
is more properly termed a coll. gen. n.,] or it 
may be a broken pl., as though its sing. were 


i dpacs: (TA:) the dim. [of de] is Y ipes, (S, 


TA. ) {Hence,] one says, aslas s peé oes ow 
[lit. Such a one takes the bark of other than his 
own elas, to tan therewith]; meaning + such a 
one arrogates to himself the poetry of another. 
(S. See a verse cited in art. qas.) [See also 1, 
first sentence. ] 


ieii: see aas. =s And see also ade, in 
two places. 


dyes (dim. of dpe]: see cle. 
8. A 
cstlac ; and its fem., with 5: see usrae. 


sats applied to a he-camel, as also Y ant, (S,) 
and iol applied to a she-camel, (S, K,) and 
thus also 4k, (K,) Depasturing the trees called 
elas; (S, kK, TA;) and the pl. [of abé and 
isle] i in this sense, applied to camels, is abiye : 
(S, TA: ) or, accord. to ‘Alee Ibn-Hamzeh, (IB, 
TA ) vi aat has this meaning; (IB, Mab, TA ;) 
but abi signifies having a complaint from eating 
the olás: (IB, TA:) or taat has the latter 
meaning, or the former meaning : or, accord. to 
AHn, ias applied to a she-camel signifies 
breaking the branches, or twigs, of the oles, 

3 
(TA.) [See also ures. .] = Also Enchanting, 
or an enchanter; (As,S,K,TA;) in the dial. of 


Kureysh. (As, 8, TA.) See also the last para- 
graph of this art. A poet says, 


. esti Ea cred bee . 
. Y aanl aclall vic we . 


[I seek protection by my Lord from the momen 
sputtering upon the knots of the lying enchanter : 
see art. Sw, and the Kur-dn cxiii. 4]: ($, TA :) 
or, as some relate it, acs cs? [upon the enchant- 
ment]. (TA.)—And acts dye and 4o% A 
serpent that kills instantly (AO, S, K) when it 
bites, (AO, S.) 


having thorns: or such as are great and tall, of wane: see its fem. voce aas: == and see the 


these: (Ķ:) (aie and ai, are terms applied 


verse cited voce ate, 


[Boox I. 


6- 8-0?) 


4,220 A woman seeking, or demanding, en- 
chantment : hence the trad., Visa D Gai 


se 8203 


ipasi [May God curse her who enchants 
and her who seeks, or demands, enchantment]. 
(TA.) 


as 

1. Las, aor. yo, inf, n. yas: see 2, in three 
places. oo saa! in the language of the Arabs 
signifies [also] jal [i. e. ae is the inf. n. of 
las signifying He enchanted ; like 4.56 an inf. n. 
of 46: see the last sentence of the first para- 
graph of art. aac}. (TA.) — And yan (1S 
be occurs in the ‘‘Aghance” of Abu-l-Faraj, 


in the biographical notice of Et-Tufeyl: [it means 
He used to understand, or have skill in, wounds : 
for it is addef] t o means He who under- 
stands, or is skilled in, rounds. (TA.) 


2. Fs: signifies The act of dividing [a thing) 
into parts, or por tions : and the act of distributing: 
as also ¥ 4 sá [in both of these senses). (K, TA.) 
You say, T Sabb, (S,) or ix itl, (Mab,) 
inf. n. ia, ($,) I divided the sheep, or goat, 
(S,) or the slaughtered animal, (Mgb,) into est 
[i. e. Limbs, or members, &c.; I limbed it, or dis- 
membered it]: (S,Mgb:) and iti ¥ Us, aor. 
lagday, inf. n, yas, he divided the sheep, or goat, 


into parts, or portions. (TK.) And nigel Ses ers 
inf. n. as above, I distributed the thing: (S 5 


and Vlas, aor. gam, inf. n. às, he distributed 


go Oe 


it. (TA.) It is said in a trad. bee gb iai 


mán Seat Ges S} [There ‘shall be no dis- 
tributing in an inheritance, except in the case of 
that which is susceptible of division] ; i.e., what is 
not susceptible of division, sach as the bead of 
precious stone, and the like, shall not be distri- 
buted, even though one or more of the inheritors 
demand its division, because therein would be 
injury to them or to one or more of them; but 
it shall be sold, and its price shall be divided 
among them. (S.) 


pers and sas, (S, Msb, K, &c.,) the former of 
which is the more commonly known, (Msb, TA,) 
[A limb, a member, and an organ, of the body ;] 
any bone with the flesh entire, or with much flesh ; 
(M, TA ;) any entire bone of the body; thus in 
the Abridgment of the ’Eyn; (Mgb;) any flesh 
that is entire, or much in quantity, with its bone; 
(K, TA ;) a [distinct] portion of the body; (KL;) 
a part of an animal, such as the head, (Mgb in 
art. i) or the heart, and the brain, and the 
liver, and the testicles: (Mgh and K in that art. :) 


and tof a bow: (K in art. Fea :) pL faci. (S, 
Myb, TA.) One says pray io pers [A portion 
of Jesh forming a distinct limb or member]. (X 
voce Aled. ) [And yiyan is used as meaning 
The male and female genital organs; which are 


also called wit: see äis, last sentence. ] 


ibe A piece, part, or portion, (Msb, K,) of a 


thing: originally bps : pl. Gyas, irreg., like 


Boox I.) 


Syn. (Mgb.) — And A party, sect, or class, 
(K, TA 1) of people : (TA :) [pl. as above:] one 
says, tt eo ýsa jal ce In the house, or 
place of abode, are [several] parties, sects, OT 
classes, of people: (S, TA :) no says Ag, (S,) or 
Ke. (TA.) mm Also A lie, or falsehood : pl. 
Cyes. (K.) In this sense, (TA,) as sing. of 
the last word i in the saying in the Kur [xv. 91), 
Creae ET tya Éni, its deficient [radical] 
letter is 9 or o, as has been mentioned in art. 
aos (q. v.]: (S, TA :) those who say that it is y 
regard as an evidence its having for a pl. igás; ; 
and those who say that it'is ə regard as an evi- 
dence their saying iras. (TA.) om Ýsan as 
meaning ja li. e. Enchantment, in the, Ch 


(erroneously) jp) is (said to be) pl. of aac 
[in the CK is), with o. (K. [But see ads, in 
art. acac.]) 


pers The state of possessing sufficient clothing 
sa i (1Sd, K.) 





yet — jbs 
[pl. of oe] slit, or rent; or slit, or rent, much, 
or in many places. (IAgr, O, K.) 


bolas A garment, or piece of cloth, slit, or rent, 
(lengthwise, or, accord. to some, breadthwise, with- 
out separation ;) as also Ý bybes. (TA) 


ie [4 place of slitting or rending &c.]. One 


says Last à e's Jb [A rent of which the place 
of slitting ts F (TA.) 


Lohans : see bebe. 


uas 


L whe, (S, A, Mgh, O, Mgb, K,) aor. +, (A, 
Mgh, Msb, Ķ,) inf. n. Lis, (S,* Mgh,* O,* 
Mgb,) and wba also may be an inf. n. of the 
same, (Har p. 196,) He perished, or died : (S, A 
Mgh, O, Msb, K:) [Freytag mentions whe is 


in the same sense, as from the K, in which I do 
not find it:] it is said of a man, and of other than 
man: ina trad. it is said of seed-produce. (TA.) 

— And He (a camel, and a horse,) flagged, or 


Sy app Mente to a camel, and day applied | became powerless: (K, TA :) or stopped with his 


to camels: see sree, in art. aac, 


vale A man possessing sufficient clothing and 
food. (1Sd, K.) mm See also 1, last sentence. 


bs 
i [sin be, (S, O, K,) aor. 2, inf. n. bo (8, 


master {or rider] from fatigue. (TA.) — And 
whe aje ope He was, or became, violently, (O,) or 


most violently, (K,) angry with him. (O, K. — 
cbs)! meme hi oe (O,* K) and Seal, 
(O,) and ion : (K :) you say, Ñh, aor. 2 
(A, O, K,) inf. n. $G and Syke, (O,) It [i.e. 


cotton, and wool, ] was, or became, soft. (A, O,* 


o He slit, or rent, the garment, or piece of| Ķ, [See also * dos, below.) 


cloth, lengthwise, (Lth, $, O, K,) or breadthwise, 
without separation, (Lth, O, Ķ,) but not heard 
by Mtr as meaning breadthwise in chaste lan- 
guage; (Har p. 636;) like vihis; (Ķ;) or 
this, of which the inf. n. is behsó (8, O, TA) 
and blass also, (TA,) is with teshdeed to denote 
muchness [of the action], or mep ay [of the 
objects]: (Ș, O,* TA :) and ght Y Gsl signifies 
[the same, or simply] he slit, or rent, the garment, 
or piece of cloth. (TA.) El-Mufaddal is related 
to have said that he had ead in & copy of the 


Kur-4a, [in xii. 28,] 3 Ce bea acres uy Gis 
[And when he saw that his shirt was rent in the 


hinder part}. (O, K.*) 
2: see the preceding paragraph. 
6: see what next follows. 


7. Mai! It (a garment, or piece of cloth,) 
became slit, or rent, (S,O, K,) lengthwise, or 
(accord. to some] breadthwise, without separation ; 
as also Y lalaa3: (K:) or the latter signifies BS 
[as meaning it became slit, or rent, &c., much, or 
in several, or many, places; or is like the former 
verb but said of several, or many, garments, &c.]. 
(O.) —— Also, said of a stick, or branch, or the 
like, Zt bent without breaking so as to part 
asunder, (AZ, O, K.) 


8: seo 1. ==- [Hence,] one says, Gi A) 
AÁ 1 He clave the foremost persons of the people, 
or party. (TA.) 


kbs [Wrappers of the kind called] vino 


2. eb, (O, K,) inf. n. of yale, (TA,) sig- 
nifies The brewing (es) of beverage, or wine, 
in order that its odour may become good : (O, K: ) 
so says Aboo-Sa’ecd. (O.) The phrase Gms 
bas occurs in a poem of Lebeed, as some 
relate it; but as others relate it, it is bi, 
which means “ mixed :” (O,TA:) so says ; 
and he adds, “I know not what bas is 


(TA.) == Also, in a grape-vine, The appearing 
of the knots, or gems, in the places whence grow 


the bunches of grapes. (K.) 

4. askct He (a man, Mgb), or it (calamity, A), 
destroyed him, or caused him to perish. ($, A, O, 
Mob, K.) 


8. JÖ uhiel He took fire in a portion of 
cotton: (A:) or iba, ubie) he took fire in a 


piece of rag (O, Kk) or a portion of cotton. (O.) 
whe and WoL Cotton: (LAr, §, 0, K:) 
and Y dec signifies a portion thereof, (S, A, O, 
TA,) or of wool. (TA.) [9M says] In the T, 
«rha! is said to mean Sell chit we, [and 
so in the O, where it is written Jhi, and said 


to be with fet-h,] and its n. un. is dlc; but I 
have found it written with damm [to the gl; ; 


therefore by gy) seems to be meant oe [i. e. 
Such as is soft of cotton and of wool: 
I think to be evidently a mistake : 
(TA.) 


which 
see 1). 
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Shas [Perishing, or dying}: see an ex., from 
a poet, voce 5: 


e 392 . 09? 
qhe: 8 ee ydas. 
Khs: ace Jhs. — Also A portion of rag by 


means of which fire is taken: (K:) or a portion 
of burning cotton (8, A, 0), or rag: (§, O:) 80 


in the saying, ans ae Sai [Z perceive the 


odour of a portion of burning cotton or rag]. 
($, A, 0.) 

bye A caiamity, or misfortune : (Ag, O, K:) 
from gal (inf. n. of Ques]. (Ag, TA.) — 
And The main part, or fathomless deep, of the 
sea: (As, K:) likewise from gabat: (Ag, TA :) 
and so bose, (K in art. d.c,) formed by trans- 
position: (TA ibid.:) or the deepest place in the 
sea: (IAgr, O:) or a depressed part between tro 
waves, (IAar, O, K.) 


bel More [and most] soft: so in the saying, 
1a ye basi ÝI tóa [This ram is more soft 
in his wool than this). (O.) 


-9 


qas A place of perdition or destruction: 
pl. Sabá. (§,0, Meb.) [Sce also 1, first 
sentence. } 


whne One who scants his household ; ayn. sie. 
[0% 


dbs 


obs Hardness, severity, rigour, or difficulty. 
(IDrd,* O,* L.) 


he Hard, severe, rigorous, or difficult: 
(IDrd,O, L, Ķ :) applied in this sense to any- 
thing: and particularly to a journey: or in this 
case meaning distant. (L.) =——= A quick pace, or 
rate of going: ($, O, L, K:) and so spat [q v.]. 
(L.) — A kigh mountain: (O, L, Ķ, TA : [in 
the CK, Jhai w is erroneously put for ún 


büro 


| JÉN: }) as also Spas and sphas. (L.) — A 
long day : (O, K:) a complete day (L) or year: 
(Ibn-Abbad, O, Ķ: :) a whole day. (T,O, L, Ķ.) 
One says, halat Ery He went away a whole 


day. (O, Ķ.)— A conspicuous, clear, open, 
road, along which one goes whithersoever he will. 
(ISh, O, L, K.) — A generous, noble, liberal, 
man. (Ibn-Abbéd, O, K.) == A sharpened spear- 
head. (Ibn-Abbad, O, K.)— Accord. to [IDrd 
and] Az [and J], this word is quasi-coordinate 
to the quinqueliteral-radical class. (TA.) 


ps 

1. Ejbe, ($, A, O, Msb,) aor. £, inf. n. be, 
($, O, Mgb,) said of a woman, ($, A, Mgb,) She 
perfumed herself; (TA ;) and Y Dopa, (A, O, 
Mgb,) inf. n. pba; ($3) and Y Sybazul; (A5) 
{signify the same: also phe he (a man) was sweet 
in the odour of his body ; and Syke, said ofa 
woman, signifies the same: see the part. n. phe: :] 


and ¥ 2),bazu! signifies she (a woman) made use 
of perfume. (TA.) [See also 5.] 
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2. phe He perfumed a woman [&e. ; ; and 80, 
app., © incl]. (Mob. )— syle shy, (K,) but 
in other lexicons than the K we find tapti, 
(TA,) {occurring in a prov.,] see in art. p [voce 


pi). (K.) 


4: see 2, in two places. 


5: see 1. — It is said in a trad., of Mohammad, 
Sey Sits Ain h 87 GS, (0, K, 
TA,) meaning He used to dislike women's per- 
Suming themselves with perfume of which the 
odour was perceived like that of men [and their 
affecting to be like men]: (TA:) or their being 
without ornaments (O, K, TA) and dye on the 


hands §c. [and their affecting to be like men}; 
(TA ;) the , in this case being substituted for J : 


(0, K,*TA:) or bss, here, is from what fol- 
(TA :) — Shas She (a woman, O, TA) 


lows : 
remained in the house, or tent, of, (O, K,) or 
with, (L,) her father and mother, and did not 
marry. (O, L, K, TA.) 


10: see 1, in two places. 


jhe Perfume; an odoriferous, or a fragrant, 


substance; syn. Jb: (S,A,O,K:) pl. [of 


pauc.] sasi (A) and (of mult.) Soke. (A,O, K.) 
[And ¥5)Uac, as used in the present day, and in 
medical hooks, signifies Pe fumes and drugs : see 
an ex. voce geo. ] =— [ac phe A certain 
herb: see »5. ] 


jee, applied to a man, (K, TA,) and ibe, 
applied to a woman, (S, A, O, Mgb, K,) Having 


perfume upon, or using perfume for, or perfuming, 
[Aimself, and] herself; (S,O;) and t3 iaaio, ap- 
plied to a woman, (S, Ķ,) signifies the same. (S.) 
s v a 6 o 
[See also pbole, and spas, and yelase,] — Also 
pins, Sweet in the odour of his body; and in like 
manner ips applied toa woman. (TA.) stat 
ile plas means A woman who perfumes and 
cleanses and washes herse If much: (O:) [or ts 
sweet in the odour of her body, and often uses the 


tooth-stick ; for] plas signifies here Mya a cb. 
(TA.) ann ips A she-camel easy of sale in the 
market; (O, K;) that sells herself by her goodli- 


ness; (TA;) as also Y uns (O, K) and? Blane: 
(TA:) ora she-camel of generous race, or excel- 
lent ; (§, 0, K ;) as also ¥ juhaa ($, O, TA) and 
tiare and Vijeas [or 3a ?]; (K,TA;) 
or tipan: (O:) and Ste and Vb she- 


ue goodly, and of generous race, or excel- 
» (A) 
“Eb [Fragrance]. (TA in art. 9)}.) 


ijlbe The trade of a seller of perfumes. (K.) 
— See also phs, 


DS A seller of perfumes; (O, K;) and tjena 
signifies the same in the saying of El-'Ajjáj, de- 
scribing the [wild] he-ass and the she-asses, 


° Orbe 


: pedal! Ganó Oe La +h 





phe sama) alas 
(They (the she-asses) follow a bulky male like the 


stone with which the seller of perfumes pounds, or 
pulverizes, his perfume}. (S, O.) 


sis: see lac, 
pee One who loves perfume : (Aar, O, K:) 
or i q. pb [q. v.]: (TA :) pl she. (O, Ķ.) 


wel joel The most sweet, in perfume, of the 
Arabs. (TA, from a trad.) 


phase [or phx is the correct form, pass. part. n. 
of ‘pbc, and agreeable with the pl. in two copies 
of the §,] (K, TA) A beautiful she-camel, as 
though there were a dye upon her fur by reason 
of her beauty: (TA; and so the pl. is explained 
in the S:) or strong and beauti iful; as also Y jbr: 
(K, TA :) pl. of the former Sipe, (TA,) or 


Orr ees 


Dlho, (S,O,) meaning fat: or red, as though 
dyed. - (O.) —. Splaxs [or Slane] A red she-goat. 


° 


(El-Bahilee, as cited in the TA.) — See also 


° 


$- t- 
bypbae: see plc, last sentence. 


bas, applied to a woman [Perfumed : sce 2]. 
(K.) 
june and slate: see phas ; each .in two 


places. —. and sce has; and yh, in three 
places. 


pene, applied to a woman, (Msb,) or to a 
man and a woman, ($, K,) and Vitae, applied |, 
to a woman, 33, Msb,) or toa man and a woman, 
(K,) and ¥ sites, (K,) One who perfumes him- 
self, and herself, much; (S, Mgb;) and who fre- 
quently does so: and Wiis and ¥ EAU) a woman 
who is accustomed to do so: pl. bba. (TA.) 
Lh says that an epithet of the measure lake is 
masc. and fem. without 3, except in some extra- 
ordinary instances, in which the fem. is with 3. 
(TA.) — Also Solas A she-camel red, and 
whose sweat has a sweet odour. (L, and so in the 
CK.) In [some ofj the copies of the K, ab 
ee is put by mistake for Gail dnb. (TA.) 


eae 


am See also juas, 


Soe 
gdp 
Gower? 


Splance: see jhe, first sentence. 


. 
see plas, last sentence. 


dye 
oo 30 


Q.1L. U sphas Make thou it to be to us, (O, 

Ķ,) with thee, or in thy estimation, (O, ) dike the 
promise, (Bast, K, TA, inf.n. of 359, and 
this is the only explanation given by the leading 
authorities on strange words, TA, [in the O, 
3aat,]) or like the apparatus that -is prepared 
Jor the casualties of fortune; (saa and stall ; 


os új 306 ` 


Ibn-Abbad, O, K;) and Wisgpee Ñ alam! sig- 
nifies the same. (O, K.) 


sā- 


spes i.q. Sss i in its several meanings: (K:) 


[Book I. 


signifying High, applied to a mountain: — and 
Tall, epplied to a man or camel: (L:) and 


Long, applied to a day; and to a limit, term, 


reach, or goal, or to a heat, or single run to a 


goal or limit; (S,O, L;) and to a road: (L:) 


—and Generous, noble, or liberal, applied to a 


man: (O:)—and Quick, applied to a pace, or 
rate of going: (L:)—.and Sharpened, applied 
to a spear-head. (O.) 


3 we 3% 


Iba pias WW alent: see the first paragraph. 


se or shs, (accord. to different copies of 
the $ ,) or both, being perfectly and imperfectly 
decl., (Ķ,) but what is the cause of its being im- 
perkeo; decl., with the quality of a proper name, 
requires consideration, (MF,) [The planet Mer- 
cury ;) the star of the scribes; (Az, TA ;) one of 
the stars called Gaal; (S,O,K;) accord. to 
the K [and O), in the sixth heaven [or sphere] ; 
but the sheykh ‘Alee El-Makdisce says that this 
is a mistake, for it is well known to be in the 


second, (TA.) 


uhe 


1. ub, aor. - ($, A, O, Mab, K) and £, (S, 
O, Msb, K,) the former of which is the more 
approved, and therefore it alone is mentioned in 


some copies | [of the KJ, (TA,) inf n. nbs, 


(M3b,) or lhg, (S,° A,) or both, (O, Ķ,) or 
the latter is a simple subst., (TA,) He sneezed; 
expl, by iba at: 
only of a man. Saree from the “ Tetra ”) It 


(A,K:) [properly] said 


s Debrs o v 


is said in a trad., S$ oyg ola! ear Jó 
[He (Mohammad) used to like sneezing, and dis- 
like yamning] : (O, TA :) because the former is 
accompanied by lightness of the body, and open- 
ness of the pores, and facilitation of movements; 
whereas, in yawning, the contrary is the case; 


and these properties are caused by taking light 


nourishment and little food and drink: (TA :) 
but the Arabs used to augur evil from sneezing; 
(A, O;) so that if a man were journeying and 
heard a anes it prevented him from going on. 


(A) — pal ube, (S, O, K,) infin, Uke, 


(TA,) t The aarm. broke: (S, X :) or shone forth. 


(A, Mab.) — set q Subs, (A, O, K,) and 
PEE (A,) Evil omens brought ill luck upon 
him: (A, O:*) a and aed are pls. of doa 
and ale, which are syn. with Snb, becanse the 
S yal refrains one from a thing that he wants: for 
they used to augur evil from sneezing [as re- 
marked above]: (A:) or he died; (A, O, K;) 
as also (whe, alone. (K.) [See also wiaé.] 


2. dabe, inf. n. uelas, He (or it] made him 
to sneeze. (K.) ' 


is (S,A,0,K) and ¥ pihs (Msb, TA) 
[A sneeze, or a sneezing: or, accord. to. the A 
and O and E the latter is an inf. n.: see 1], It 


is said, soyi abs oe pean BEL [The cat was 
created from the sneeze of the tion) (A:) [app. 


because it resembles the lion in make and dis- 


on dr eo @ +s 


position: for] one says also, ow dns yY, 


Boox I.] 


meaning Such a one resembles such a one in make 
and disposition; (A, O,K, TA; 3) and [in the 
rd 


Se ae aai, 


same sense] they say, ait} ine ulo. 


(TA.) 
olhs: Bee LLS. e tba t The dawn, or 


daybreak; (Lth, Az, A, O, Ķ;) as also Y bW. 
(K.) You say, „ai exh js OM tle. and 


„thai rà 1 [Such a one came before the rising 
of the dawn]. (A.) And a poet says, 

7 city ents! he soit 355 i 
+ [And sometimes I go early in the morning, be- 
Sore dawn, with a horse that runs stretching out 
his fore legs gracefully as if swimming]: but Ag 
relates that the meaning is said to be, before I 
hear the sneeze of a sneezer and augur evil from 
it; and that he had not heard any authority 


worthy of reliance for the meaning assigned by 
Lth. (TA.) 


R is (said to be) applied to a man as 
meaning Bold in wars and rigours, (TA in this 
art.,) [and to be] thus correctly, as written by 
Az and others, but in the O and K me - (TAY 


dr -É 


in art. (waded. )— And one says, peat axjlol 
vob, (A, 0,°K,*) and Y bial, (A, TA,) and 


Jail, (TA,) [accord. to the A, app. meaning A 
portentous event bringing ill luck befell him : (see 1, 
last sentence : R or] meaning death [befell him]: 


(0, K: ) aa being here made sing.; (A, a 
and so aml. (TA.) 
ubt: see (wie: mm and see also sbs. 


=m Also A gazelle coming towards one from be- 


Sore his face; (A,O,K;) iq. 
one augurs evil from it. (A, TA.) 


G: because 


sb A thing by which one is made to sneeze. 
(Seer, Ķ.)— A certain beast, from which one 
augurs evil: (IAar,O,K:) or a certain fish in 
the sea, from which the Arabs augur evil. (IKh.) 


uaa! (8, O, Msb, K) and u-ban), (Lth, 
Ss, O, k,) the latter being sometimes used, (S,) 
or only the former, (Az,) The nose: (Lth, S, O, 
Mgb, K:) pl. nbine. (TA.) 


obu Abased. (Ibn-Abbád, A, O, K.) You 

say, iba’ a 4559) I repelled him abased. (A.) 
Urls 

1. tbs, aor. =, inf. n. bs, ($, O, Mgb, K,) 
and sometimes bss, (TA,) He thirsted; was 
thirsty: was in want of drink; and it was in 
want of irrigation: Abs being the contr. of 
a 
wy: (§, 0, TA. )— sw us! Als t He longed, 
or desired, [lit. thirsted, 1] “to meet with um: like 
as they say feb. (IDrd, O.) And drt Gi 
ow eI phat t(Z am vehemently longing, or 
desiring, to meet with thee]. (A.) (See also the 
first paragraph of art. | ges. Jem aha aÉ: 
see 3. 

2: see 4. 

Bk. I. 
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3. ahs ibe [aor. of the latter, accord. to the former, not used alone. 6. 0.) And á 


general rule, 2 , He vied with him in endeavour-' 2 p; itz SÉ Ebs a cal [Verily thou aa 


ohe wlio 
ing to satisfy, (eee 6,) or in bearing, thirst, and ` _thirsting for blood, as though thou wert ‘Atshdn] : 
surpassed him therein]. (O, K, TA. [But whether | 


i(A:) this being the name of a sword of Abd-El- 

sanctioned by usage, seems to be doubtful.]) Muttalib Ibn- Héshim, (A, 0, K.) The dim. ia 

4. Ahas! His camels, or cattle, thirsted. (T, awe ia Y tities E E E iani 
$, M, O, Kam 635 Urbs! He made such a| 


x (7 $ 
one to thirst. (O,* K,* TA.) — Jy “bel He Kaa i BERS former is the ie (sh, 
increased the intervals between the two drinkings, | . ) — [Hence,] libs also signifies ! ng- 


or waterings, of the camels, and withheld them (K.) You say, i st 
from coming to the water, (O, Ķ,) or from the ares ss t [Verily Iam 2 longing for seeing thee). 
water on the day of their coming thereto: (TA:) (TAar, O.) — Ans Re ($, O, Msb) and 
and Ý nie, [in like manner,] he increased their | Ý tbe (§,0) A place in which is little water: 

thirsting : (A:) or the latter, of which the inf. n.|($,O, Mgb:) or in which is no water. oa 
is ebai, has a more intensive signification than | — góp! ' sibs 3 iy (A) or git! iks 

the former verb: (0, K, TA:) or it signifies he Ts t[Such a woman is slender in the vant: 

kept them thirsty; i. e., did not water them at all; | or in the belly and flanks; like gÉ?! 5). 


or, watered them tittle, so that they were not 
satisfied: (TA, voce ae :) when a man has been othe: fem. utk and ULE: see bee, 
throughout. 


accustomed to bring his camels to water on the 
third day, or the fourth, and waters them one day 


beyond that, you say çisi. (TA.) 
5. bss He constrained himself to thirst; 


yn, iba GS. (0,K.) 


oe eer 


6. Cbt [app. They vied, each with the other, 
in endeavouring to satisfy their thirst, (see K, 
voce GÍ ,) or in bearing thirst]. 


Goer 
waas; fem. with 


in three places. 


Flas (Mgh, O, Msb, K) and ££ (K) and 
v othe [without and with tenween, as is shown 
by the two forms of its fem., which see in what 
follows,] (S, Mgh, O, Mgb) and Y Abts (TA) 
Thirsting ; or thirsty: (S, TA:) or needing water: 
(Mgh:) or you say, owt Éb sA [He ts 
thirsting, or thirsty, now]; (Lh,K;) and » 
lob t Abie [He will be thirsting, or thirsty, to- 
morrow] ; (Lh, O, K;) and 3xy t bi 5b G 
Ayl IÍ% [He will not be thirsting, or thirsty, 
after this day): (Lh, TA:) fem. [of the first] 
dibs (O, Mgb, Ķ) and [of the second] vii: 
(TA) and [of the third] t ibs, (S, O, Msb, 
K,) which is also used as a pl, (S, Ķ,) and 
YSULE: (Lth,O,Ķ:) pl. masc. [of the first 
and third and fourth, and perhaps of the second 
also, ] ibe ($, O, Msb, K) and ike [which 
is irregular] and oye vs and [of the second] 
Rapes (TA) and [of the third] utbs: ($, O, 
Ķ:) pl. fem. ike, like the masc., ($, O, K,) 


and [of the first] Stine, (Lth, O, K,) but this 
was ignored by Aboo-Leyla, (O,) and [of the 
second] Stibs (TA) and (of the third] Sb bs. 
(Lth, O, Ķ.) Accord. to Mohammad Ibn-Es- 
Seree, t ibe is originally sibé, like eg 

the & being substituted for the fem. }, as is shown 
by its plural’s being isis like ees ($, 
O:) [but there are many similar pls. of epithets 
of the measure ots; ; as (6K and (Ge and 
Eor and ts &c.] You say also REANA 
Ski; ; the latter being an imitative sequent to 













ibe [Insatiable thirst ;] a certain disease, 
(S, O, K, TA,) that attacks a man, (S, O, TA,) 
or a child, (TA,) the sufferer from which drinks 
water and cannot satisfy his thirst: ($, O, K,* 
TA:) or intense thirst: the sufferer thereof is 
permitted to break his fast. (TA.) 


oe : dims. of Abe, q.v. (ISk, O.) 


a 


peo AHO A see , phe, ¢, in three places. 


Pot: 
iss [The space in which one becomes thirsty: 
see an ex. voce gles. And] sing. of bias, 
(O, K,) which signifies The appointed times 
(Su5'g, S, A, O, K) of thirst, or of the restrain- 
ing of camels from water, (S, A, O,) or of thirsts, 
or of the restrainings of camels from water. (K.) 
din A man whose camels have become 
thirsty (TA.) [See also „sUazo.] — See also 


Jin A man who has not had drink given to 
him. (TA. ) 


Abies A land in which is no water ; (0, K ;) 
as also ? ikhas von: (TA :) pl. of the former 
bles, (0, K.) ame A cause of thirst, (TA in 
art. Ja) 

jules Confined, or withheld, (O, K, TA,) 
Jrom water, purposely. (TA.) 

iba. Very thirsty; or often thirsty: applied 
to a man and to a woman. (Lh) — Having 
thirsty camels: applied toa man and to a woman. 


(O, Ķ.) [See also fleas.) 
cike 
1. ibs, (S, Mgh, O, Msb, Ķ,) aor. +, (O, 
s 23 @ - 
K,) inf. n. glas, (Mgh, Mgb,) or be, (O, 
TA,) He, or it, (a man, S, O, or a thing, Msb,) 
inclined; (S, Mgh, O, Msb, K;) or bent: (MF, 
TA:) and Y Lilas! also has the former meaning, 
(Mgh, Mgb,* TA,) as in the saying bga Wikasit 
i.e. he, or it, inclined towards him, or it; (TA;) 
262 
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[or the latter meaning ;] or it became inclined, 
(Mab,) or became bent, (S,* O, Mgb, K,) or both, 
(TA,) as quasi-pass. of áls ; (S, O, Mgb, TA;) 
and ¥ Lahs3 likewise has both of these meanings, 
as quasi-pass. of siks, or [signifies it became 
much inclined and bent, for] idee is with teshdeed 
to denote muchness. (TA.)=—= Hence, (MF, 
TA,) ache ike, ICD Megh, MA, O, K,) (aor. as 
above,] inf. n. Ahs; (MA, MF, TA;) and 
ake Y abs ; (S, MA, O, K;) [and tibu) K 
ale ;] t He was, or became, favourably inclined 
towards him; or affectionate, or hind, to him; 
(MA, PS;) he regarded him, or treated him, 
with mercy or pity or compassion; (MA, Mgh 3) 
because in mercy, or pity, or compassion, is an 
ae towards its object ; (Mgh i) ig. giii 

ac; (S,O,K;) and alos, and on (TA in 
explanation of the second.) - And use cabs 
wais, aor. as above, inf. n. ake, said of a she- 
camel, t She became favourably inclined, or com- 
passionate, towards her young one, and yielded 
her milk; (Meb;) and ake Y caba (signifies 


the same, or she was made to incline to him, or to 


Ore coe 


affect him). (M in art. ay, &c.) — aele alee 
also signities He turned, or returned, against 
him: (S:) or he charged, or made an assault or 
attach, upon him, [in battle,] and turned, or re- 
turned, against him: (O,K:) or he returned 
against him with that which he disliked, or hated: 
and to kim with that which he desired. (L, re- 
ferring to a verse of Aboo- Wejzeh Es-Sagdee 
cited in art. gye, q» v. ee a abs, aor. as 
above, (TA,) inf. n. calc, (K, TA,) signifies 
also He turned amway, or bach (K,* TA.) — 
And [hence, ] as Vibe signifies f the contr. of 


Oren 


ache ike in the first of the senses assigned to 
this latter above [i.e. it signifies t He was, or 
became, averse from him; or disaffected, or un- 
hind, to him; or unmerciful, unpitying, or un- 


compassionate, to him]. (MF, TA.) — Sole 
and alae [as intrans. inf. ns.) also signify A 


sheep’s, or goat’s, bending the neck, not by reason | . 


of an ailment. (TA.) == And abe [app. like- 
wise as an intrans. inf. n.] also signifies The fold- 
ing of the extremities of the skirt, of the facing, 
or outer side, upon, or against, the lining, or inner 
side. (TA.) ome ails, (Mgh, Msb, TA,) [aor. as 
above,] inf. n. hs, (Mgh, Mgb,) He inclined 
it; (Mgh, Msb, TA ;) namely, a thing; (Msb, 
TA;) 28 also Y adlantw!: (Mgh:) or he bent it, 
or doubled it, or folded it: (Msb:) or it signifies 
also he bent it: and Ý ashe likewise, inf. n. 
eles, has both of these meanings: (TA:) or 
this latter verb is with teshdeed to denote much- 
ness {of the action], or multiplicity [of the ob- 
jects]: (S, O, TA :) you say, 590! Cabs (S) I 
bent [or inclined] the stick, or piece of wood: 
(MA, PS:) and Olea! Y CALS [I bent, or in- 


clined, the haps or pieces of wood]: (S,O:) and 


oes 


Apne! aS v cabs [T bent, or inclined, much, 
the head of the piece KA wood]. (TA. ) One says 
of a she-gazelle, Lay tS Vaden tla [She in- 
clines, or bends, her neck when she lies down on her 


vils 

(O, K.) And one says, ty abe 
aa open He inclined, or bent, or turned aside, 
the head of his camel towards him ; inf. n. Abs: 
(TA:) and 456 Y abet.) He turned aside his 
she-camel (\alac) by pulling her nose-rein in 
order that she should incline her head. (Mgh.) 
And slug) Gis, ($, O, K,) aor. and inf. n. as 
above; (O;) and "Abe; (K;) He bent, or 
doubled, or folded, the pillow, or cushion, (S, O, 

K,) when leaning with his eeo upon it. (O.) a 


breast]. 


br she ove 


And [hence] one says, otal wld, at wiles 
axes) ise + God made the heart of the Sultán, or 
ruling power, to be favourably inclined towards 
his subjects; to regard them, « or treat them, with 
mercy. (TA.) And ampl see sibs + [The 
feeling of relationship, or consanguinity, or the 
sympathy of blood, caused, or hath caused, thee to 
be favourably inclined towards them; &c.]. (Ham 
p. 765.) And thusly (ie ditt Abe + [He made 
the she-camel to incline to, or a iffect, her ‘young one}. 
(M in art. oly; ke.: see also aidan ú in this 


aves 


art.) And pal ise uilas +(She (a camel) is 
made to incline to, or affect, the stuffed skin of a 
young unweaned camel in order that she may 
yield her milk, when her young one has died]. 
(8,0. [See Sylaé.])— And azimle (6 akh 
+ I turned him away, or back, From his object of | s 
want. (Msb.) .— And gavel ihe ice. cowl 
means The turning round about, or shuffling, of 
the gaming-arrow. (S voce ee see a verse 
there cited.) 


2: see 1, latter half, in four places. == T 
ers inf. n. Ah, I made my garment to be. 


to him an the, (O, K, TA,) i.e. a aly, (dy: 


putting ùt) upon his shoulders, as men do in the 
[season of] heat. (TA.) 


5: see 1, former half, in three places. — 
[Liba also signifies He (a man) affected a bend- 
ing of his body; like „s9, with which it is 
coupled in the § and O and K in art. ee] = 
stall, Lies He clad himself (§, O, K*) mith 
the ths (O) [i.e.] with the aly 5 (S;) as also 
a Y ahicl, (Ibn-'Abbád, O, K.*) — Hence, in 
a trad., (TA,) ina prayer of the Prophet, (O,) 
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a J3 jah ciha cyo Ula, (O, TA,) mean- 
ing t [I declare, or celebrate, or extol, the absolute 
perfection] of Hi im who hath clad Himself with 
might as with a ayy [and (as expl. in the K in 
art. Ja and by Sgh) ‘hath predominated thereby]. 
(TAth, TA.) 
oe OF 4 ee 


6. tgablas means yan) Ue yO? ees, Gbs [i. e. 
t They were, or became, favourably inclined, one 
towards another; or affectionate, or kind, one to 
another; &e. 
aiaa uw He (a man, Lth, O) shook, or moved 
about, his head, in his gait: (Lth, O, K:) or he 
inclined from side to side, therein: or he walked 
with an elegant and a proud and self-conceited 
gait. (O,*K.) 


: see 1]. (S,O, K.) — And cibla | 43 


[Boor I. 


7: see 1, first quarter, in two places. 


8: see 5. am [Hence,] Ai vilci He hung 
upon himself the bow, putting its suspensory belt or 
cord upon his neck or shoulder; (IAar, TA;) 


and 80 cá) the sword. (TA.) 


10. aibait, (O,K,) or ahe aikaani, (S, 
[in which the meaning is indicated by the addition 
of Abs3,)) signifies ae Áka; i ai [He 
asked him to become favourably inclined towards 
him; to be affectionate, or hind, to him; or to 
regard him, or treat him, with mercy or pity or 
compassion]: (O,K:) [or he sought, or endea- 
voured, to conciliate to him his affection, or good 
mill :] or iba signifies Ghats ja ait hes [Z7 
asked him to incline, or bend: but perhaps „ihai 
is a mistranscription for Sha]. (Msb. ) — See 


also 1, latter half, in two places. 


LE: see the next paragraph, last sentence, 
in two places. === [It is used in grammar as 
meaning Adjunction to an antecedent: this is of 
two kinds; lest wiles the explicative adjunction, 
as in 35 Íi sæ; and oa vibe the ordinal 
adjunction, as in apes Sj ile: (in each of 
which instances the latter noun is termed VS ylnne; 
and the former noun ajé ¥ Sha :) and hence, 
vibes Sn, meaning a particle of adjunction ; or 
what we commonly call a conjunction; (as 9, 
and %5, &c.;) also termed ¥ ible Sya an ad- 
junctive particle.] i 


ibe The side of a human being, from the head 
to the hip, or to the foot: (Mgh:) and the side 
of a thing: (Msgb:) or the dual signifies the two 
sides of a man, from the part next the head to the 
hips: (S,O:) and the two sides of the neck of a 
man: (TA :) and the two sides of anything: (S, 
O,K:) as relating to a man, (TA,) or a thing, 
(Msb,) the pl. is Sibsi, (properly a pl. of paue.,] 
(Msb, TA,) and, as relating to a man, Shs 


also, and Shs. 
a of 


úbs io! [They are more pliant, or pliable; pro- 


perly as meaning flexible, supple, lithe, or limber ; 
but app. here used tropically, as meaning com- 


pliant : compare ile Cel]. (Mgh.) And 
ibe oe [Pliant, or pliable, ke. J, applied to 
a horse: (En-Nadr, TA voce g*: [see also 


re in art. ange ee Y vihasi J [and 
Y Gibli and Withei, which signify the same,] 
80 ‘applied. ($ and O and TA voce os.) And 
{hence, also,] one says, dibs ss se {lit. He bent 
from me his side], meaning he turned anay from 
me. (§,0,K.) And athe (50 se He came in 
an unstraitened, or an easy, or a pleasant and 
plentiful, state, or condition: (O,K:) or (K) 
aibs ALY in the Kur (xxii. 9] means (O) twist- 


(TA.) Hence the phrase, ah 


ing, or bending, his neck: (O, K:) or (K) mag- 
nifying himself, or behaving proudly, and turning 
away (O,K) from El-Islám. (O.) And om 


aáhs u$ Aire (lit. Such a one looks at his sides), 


meaning, is self-conceited. (IDrd, O, K.*) — 


Boor I.) 
Also The armpit (Az, O, K, TA) of aman: and 
his shoulder: pl. Le (Az, TA.) — And 


The curved part of each of the two extremities of 
the bow; (O, K, TA;) the two being called its 
yúbs. (TA.) One says, aábs E i g, 


oes 


(O, TA,) in the copies of the K, , 3 pill eae 
dei, but the former is the right, (TA,) mean- 
ing (The bow] bent to the right and left [in the two 
curved parts of its extremities). (9; E TA.) — 
One says also, ERT viks es 3 [i. e. Go 
thou aside from] the beaten track of the road; as 
also Y abs: (IAar,0,Ķ:) or ¥ ihe signifies 
a bending (Mgh, Msb) in a street (Mgh) or road, 
(Mgb,) being an inf. n. used as a simple subst. ; 

but the wie i in a street [or road] is [a bent part, 
being] of the measure Ja in the sense of the 
measure Syke. (Mgh. [See similar instances 


voce oi: -)) 
Gis: see Mbs. mem Also Length of the edges 


of the eyelids, (O, K,TA,) and a bending (app. 
upwards) thereof: (TA:) occurring in a trad. : 
or the word, as some relate it, is Aki [q v-]; 
(O, TA;) which i is of higher authority. (TA.) 


Orie 


dilas [as an inf. n. un.) An inclining : hence, 


in a tiad., dike jso Neem oem ayes GIS |E 
tas yp ea ÁN [As though their inclining, when 
they heard my voice, were the inclining of the cows 
(app. meaning wild cows) towards their young 
ones). (O,TA.)=== And A certain bead by 
means of which women captivate men; (S,O, K;) 


as also "dibs, (K.) == Also, (K,) or täis, 


for which dale is used by poetic license, (ISh 
and O, (referring to a verse which will be found 
at the close of this paragraph, in which verse, 
however, it is certainly not used as applied to 
what here immediately follows,]) A tree to which 
the Fie [i. e. grapevine, or branch of a grape- 
vine,) clings; (ISh, O, Ķ ;) and so ¥ dike, (K,) 
or thus as written in the “ Book of Plants” by 
AHn, who says that it is thus called because of 
its bending and twining upon trees: (O: [but 
this remark seems evidently to show that he 
means thereby one of the plants mentioned below 
voce ihs or voce dibs, or perhaps what here 
follows :]) IB says that the bs is the ww 
[dolichos lablab of Linn.]; so called because of 
its twining upon trees: (TA:) [and this, or what 
will be found mentioned voce dike below, may 
be meant in the following verse :] a poet says, 


- sà r Gee 


5 Leig aay Yam eld ° 
: SS gory dibs L : 


{The love of her mingled with, and clung to, my 
blood and my flesh, like the mingling and clinging 
of an åilas with, and to, the branches of a wild 
lote-tree]. (ISh, O, TA.) 


ere 


dilas : see dubs, in two places. . Also The 
extremities [or tendrils] of the vine, that hang 
therefrom, (K.) — And, The tree [or plant] 
called ipot [n. un. of was, J- V., said by some 


a O 


cilhs 

to signify the sÑ, mentioned in the next pre- 
ceding paragraph]. (K.) 

ibs A certain plant which twines upon trees 
and has no leaves nor branches, fed upon by the 
oxen [app. meaning the wild oxen,) (K, TA,) but 
injurious to them: (TA:) some of its 533° [app. 
here meaning root-like stalks] are taken, and 
twisted, and charmed [by some invocation or 
otherwise], and cast upon the woman that hates 
her husband, and she consequently loves him: 
(K, TA:) so they assert: (TA:) accord. to AA, 
9 Sis signifies one of the strange kinds of trees 
of the desert : (O, TA: :) abe i is the u. un. thereof. 
(TA.) See also iibe. 
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Tite to [as an epithet applied to a 314, i. e. sheep 
or goat,] Having the horn twisted; like Lais : 
occurring in a trad. relating to the poor-rate. 


(TA. [The masc., Akti, I do not find men- 
tioned.]) 


Shs and Ý Abrs [A garment yane of the 
kinds called] a isy (S, O, K) and a othe, and 
any garment that is worn like as is the fs) (TA,) 
(K :) the 
two words are like 5 and es &c.: and the 


sia) is said to be called cóUas because it falls 
against the two sides of the man’s neck, which 


are termed his púls: the pl. [of pe .] of She 
is Äksi and [of mult.] Ahs and Syie ; (TA ;) 
and abe [also] is a pl. of ihe as meaning an 

Š: (K, TA:) the pl. of t Sba is bi; 
but Ag says that he had not heard any sing. of 
this pl. (O, TA.) — Hence, (S, O, TA,) Stos 
signifies also A sword; (Ẹ, O, Ķ, TA ;) because 
the Arabs called it [in like manner] fis [q v.}; 
(TA ;) and so Y ibs. (K.) — And one says, 
bý „ose Goal, meaning J put, or place, 
the sword upon my side, and beneath my armpit. 
(TA in art. byt.) 


and the former also signifies | an J6: 


Shs, applied to a bow : see ibas. — Ap- 
plied to a gaming-arrow, (O, K,) of those used 
in the game called peal, (O,) as also Y Subs, 
That inclines towards, or upon, the other arrows 
[in the receptacle called the aby], and comes forth 
winning, or before the others : Tapp. because it is 
the first upon which the hand falls:] (O, K:) an 
ex. of the former occurs in a verse of Sakhr-el- 
Ghei cited in art. yam: (O, TA:) [in the TA, 
in art. Voge, it is expl. as meaning, in that verse, 
a borrowed arrow, in the luck of which one has 
confidence :}] or the former, accord. to El-Kuta- 
bee, (O,) or each, (K,) signifies the arrow to 
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of the K er (which would make this explanation 
virtually the same as the one immediately follow- 
ing it,]) time after time: or that is repeated, [i.c. 
repeatedly put into the dehy and drawn forth from 
it,] time after time: and ¥ SUS signifies a 
gaming arrow that turns aside from the places 
whence the [other] arrows are taken (iets Oe 
clout [for which the CK has cial jiu is ]), 
and becomes alone, by itself. (O, X.) — Also 
Syke, + One much inclined to favour; or to be 
affectionate, or kind; and to show mercy or pity 
or compassion. (O.) + A bestoner of favour, or 
bounty; good in disposition; as also v bie ; 
(TA ;) of both of which bs is pl.; (K, TA 3) 
and ¥ Subs also has this meaning, applied to a 
man: (Lth, TA:) and also this last, and Sbs, 
ta man who protects, or defends, those who are 
defeated, or put to flight. (TA.) And + A woman 
loving to her husband, affectionate to her child or 
children. (TA.) And +A she-camel that is 
made to incline to, or affect, (S, O,) or that in- 
clines to, or affects, (so in the copies of the K,) 
the stuffed shin of a young unweaned camel, [when 
her young one has died Je and that keeps, or cleaves, 
to it: (S,O, K:) pl. bs. (TA. [See 1, near 
the end.]) == Also, and Ý Syb, A ieas [or 
snare, trap, gin, or net), (O, X, TA,) s0 called 
because (O, TA) having in it a piece of wood that 
bends, or inclines, (O, K, TA,) in its head: (TA :) 
also called Sabi. (TA in art. Vabé.) 


Gels +A woman having no pride; gentle; 
very submissive or obedient. (AZ, O, K.) 


FUs: see Alaus: — and see what here fol- 
lows. 


Sighs and Y iite A bow: pl les. (TA.) 


Subs: see Sbs, in three places. «= KEAT 
is like Cog Kall, meaning + They who return to 
the fight [after fleeing, or wheeling away]. (TA 
in art. e.) 


ible A she-gazelle (nb) inclining, or bend- 
ing, her neck when she lies down on her breast. 
(S,O,K.) And dibts A sheep or goat (35) 
bending its neck, not. wy reason of an ailment. 
(TA.) — See also obs, latter half. — And 
see the explanations of the verse of Aboo- Wejzeh 
Es-Saadee cited in art. Lye. == bwi is applied 
to The sixth [in arriving at the goal] of the horses 
that are started together for a race; (MA,TA, 
and Ham p. 46;) related as on the authority of 
El-Muérrij ; but Az did not find that those who 
related this as from him were trustworthy persons, 
though he was himself trustworthy: (TA:) or 
the fourth thereof. (Har p. 270.) — See also 


sò- 


which is assigned no fine and no gain; (O, K;)| tbe 


it is one of the three Jud ; and is called W3ghe 
because it returns into every ay with which one 
plays; and El-Kutabee says that Gabe aos in 
the verse of Sakhr is a sing. in a pl. Sense : (0 :) 
or, (O, K,) accord. to Skr, (O,) Sbs signifies 
that comes [forth] Op so in the O, in the copies 


iit [tA bias, or cause of inclining: pl. 
bigs]. One says, cys Sable dele use ú 
am and 41,5 [t A bias of relationship does not 
por , 
incline me towards thee; or no bias of relationship 
inclines me towards thee], (Ẹ, O, TA.) — [And 
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hence, as being a cause of inclining,] dba! sig- 
nifies [also] Relationship [itself]; or the tie, or 
ties, thereof ; syn. yepi: an epithet in which the 
quality of a substantive predominates. (TA.) — 
[And] t Affection, or kindness; mercy, pity, or 
compassion. (MA.) 


Sbi: see Shs, last sentence. 


e Orr os 


la’ ; and its pl. Lilelas: see „ikae. [A 
place of inclining, or bending, of the body ; ; 
whence,] vilkasi Sen and ibi: see Aks: 
[and a place of flexure, or creasing, of the skin; ; 
whence it ia said that the pl. Jb signifies the 
places, of the body, that sweat. (TAi in art. Udy.) 
{1nd A place of doubling, or folding; or a dupli- 
cature, or fold, of a garment, or piece of cloth.) 


Alase : see Jis, in three places. 


Hiba, applied to bows (s3), is with teshdeed 
to denote muchness or multiplicity; ($, O, K, 
PA ;) [so that it may signify either Much bent, 
or, as applied to a number of bows, simply bent : 


viks — joc 
(Har p. 268 :) accord. to Er-Raghib, haa sig- 
nifies the being destitute of ornature, or decoration. 
(TA.) == And sometimes Jsi is used [for 
bY bee dest) as meaning The being destitute 
ofa thing; though primarily relating to women’s 
ornaments. (S,O.) One says, Ju Cpe las He 
(a man »Q) mas, or became, destitute (of property), 
and Y oe) [of discipline, or good qualities and 
attributes, of the mind, &c.). (O, K.) oo. And 
it signifies also The being destitute of occupation, 
(Er-Réghib, TA.) One says, jem’)! lac, aor. 2, 
like Jub), aor. 2 , in measure and in meaning [i. e. 
The hired man was without occupation; though 
it seems that in this sense also, accord. to general 
usage, the verb is Jae, aor.<]. (Msb. [See also 5.]) 
And Jey! wales The camels were without a pas- 
tor to tend them. (Mgb. [The context there app. 
indicates that the verb in this case, likewise, is 
with fet-h to the b; but I believe it to be more 
correctly clke.])— And be, (O, K,) with 
kesr [to the b], (O,) [i.e.] like č? y», (K,) signi- 
fies also He mwas, or became, large in the body. 


but it is said that) the meaning is, having one of (0, K.) 


the curved extremities bent towards the other ; and 
so applied to a single bow (95); as algo rte. 
(TA.) ==- An in like manner applied to milch 
camels ( i); [meaning | Made to incline to, or 
affect, a young one: for] sometimes, or often, 
they made a number of she-camels to incline to, 
or affect, a single young one, G% § ide t tils 
sals geo uss) and drew their milk while 
they were in the condition of doing thus, in order 
that they might yield it copiously. (8,0, K, 
TA.) 

Syans [Inclined, or bent: &c.]. med 
dylan An Arabian bow, (1Drd, §, O, K,*) of 
which the curved extremity is much bent towards 
it, and which is used for [shooting at] the butts: 


(IDrd, O, K :), and t sibs is signifies the 
same. (TA.) ow See also ibs, in two places. 


Or -09 


vilanwe A place of inclining, or bending ; (S, 
O, Mgb, K;) {as also tiks, pl. vile is ;] and 

so t Aili : (TA:) you say EREI Ahas the 
place of inclining, or bending, of the valley: (S, 
O, Mgb, K:) and Pay) tbi [the places of 
inclining, or bending, of the valleys]. (K voce 
35.) 


Jhs 


1. cike, [in my copy of the Mgb said to be 
of the class of U3, perhaps a mistranscription for 
J, but see what is said below of JS as syn. 
with fe, from which it may be inferred that 
Sikes is correct in the sense here following as 
well as Sis, ] said of a woman, [aor. £ ,] inf. n. 
Js (§,0,K) and Jobs ; (O, K5) and Petas ; 
(8,0, K;) She had not upon her any women's 
ornaments; (K, TA ;) and wore not any ornature, 
or decoration: (TA :) or her neck was destitute of 
necklaces or the like; (8, O ;) as also Y Mantel: 


2. sil Jhs and Valisl signify the same 
[app. in all the senses assigned to the former]. 
(O.) — 'Áishch is related, in a trad., to have said 
respecting a woman who had died, Úis, mean- 
ing Divest ye her of her ornaments. ($, 0.) — 
[Hence,] J Jis, inf. n. Jebs, He divested 
the bow of its string. (TA.) == [Hence likewise, 
the inf. n.] hela signifies [also] The rendering 
vacant, void, or unoccupied, (K, TA,) a place of 
abode, and the like. (TA.) And The leaving a 
thing untended, unminded, or neglected. (K, TA. 
[ele in the CK is a mistake for Glo. J) One 
says “of the frontier of a hostile country, Ohne, 
meaning It was left without any to defend “it. 
(TA.) And of subjects one says, | , mean- 
ing They were left without any one to govern them. 
(TA.) One says also, Jy! Clie, inf. n. as 

above, I left the camels without a pastor to tend 
them. (Meb.) its jbalt IB, in the Kur 
Ixxxi. 4, means And when ‘the pregnant camels 
[ten months gone with young} shall be left without 
a pastor, or without being milked [?]; (Jel;) by 
reason of the terrors of the hour; (O;) i. e. by 
men’s having their minds occupied by the terrors 
of the day of resurrection. (TA.) And Jibs 
is said of lands of seed-produce as meaning They 
were left uncultivated. (TA.) — Jelas! signifies 
also aw AN [as meaning The making, or leaving, 
vacant from any work, occupation, employment, 
or use; free therefrom ; unoccupied ; or unem- 
ployed]. ($, O, Ķ.) One says, pei CAs I 
made the hired man to be unoccupied. (Mgb.) 
And sjái Sys Já Jis (§ and K in art. gw) 
[He freed the horses from service in warfare ;) 
he did not go to war upon the horses. (TA in 
that art.) — [Also Zhe assertion of the tenet, or 


tenets, of the Jiss, q. V.] =— And ada! olaad 
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means The not inflicting the [punishments termed] 
dgde upon him to whom they are dus, (TA.) 


4: see 2, first sentence. 


5: see 1, first sentence. — Jibs, said of a man, 
(S, O,) He remained [or became] without work, 
or occupation. (S,O,K.) [Said of a man, &c., 
He, or it, was, or ‘became, inactive, or inert. (See 


aoe GH] — Me Wye aN Cpe Sins is said of 


a aD [or leathern bucket, meaning It was exempted 
from, i.e. unused for, the drawing of water thero- 
with). (TA.) a= And Jis is said of a tent [as 
meaning It became vacant]. (TA in art. gy.) 


10: see 1, first sentence. 


Q. Q. 4. fadi CRE The tree had many 
branches, and was much tangled, or very luxuriant 
or dense: so accord, to Az. (TA.) See also 


Q. Q. 4 in arts. uae and ic. 


Subs : see Jhs, last sentence. 


Shs inf. n. of 1 [q.v]. ($, O, K.) m Also 
The denuded, or unclad, part, or parts, Ti the 
body ; syn. bye: so in the saying dn iat 
Jha {A woman beautiful in respect of the 
denuded, or unclad, part, or parts, of the body]. 
(TA.) ae And The body, or person; syn. amd; 
($, O, K, TA ;) particularly, as some say, of a 
human Being (TA;) like Sb: (5, O, TA :) 


pl. Súsi. (K.) And one says, alias opel Ú, 
meaning [ How beautiful is] his tallness, or justness 
of stature, and his perfectness [of make]! (S, O.) 
— And The neck. (K.) And Beauty of body. 
(TA.) = Also A stalk of a raceme of a palm- 
tree; (S,O;) as also t Jels, accord. to IDrd: 
(O:) or the former, (TA, ;) and ? the latter, 
accord, to IDrd, and accord. to Az, who says 
that he heard it from the cultivators of palm-trees 


o @ 8 


(Croghan i) in El-Absa, (O,) the stalk of a 
raceme of a male palm-tree, (O, TA,) to which 
Az adds, with which the female palm-tree is 
Jecundated : (0 :) or t Jels and ¥ JG signify 
a stalk of a [or spadix] of a male palm-tree 


[with the flowers upon it]. (K, TA.) 


[Jhs i is an epithet of which only the fem. (with 
5) is “mentioned. ]J— dine is applied to a she- 
camel as meaning Goodly, or beautiful: pl. 


Sikes: (9, O:) which is expl. by A’Obeyd in 
this sense, and not derived by him: held by ISd 
to be a possessive epithet: (TA :) or the sing., 
thus applied, goodly, or beautiful, in body: (K :) 
or thus as applied to a woman: and, applied toa 
she-camel, perfect in body and tallness. (TA.) 


— Also, applied to a she-camel, i q. che [i. e. 
Abounding in milk; or whose milk lasts through- 
out the year). (K.) And, applied to a ewe or 
she-goat, Abounding much in milk: (K:) or, 
accord. to Lth, that is known in [the appearance 
of) her neck to be one abounding in milk. (O.) 
= And, applied to A ae [or leathern bucket), 


Having its [thongs called] »$5 broken, (O, E, 


oo dee 


TA,) so that it has become exempted from (—as3 
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ye [i. e. unused for)) the draning of water there- 
with : (TA :) or that has heen left for a time un- 
used, and of which the thongs above mentioned, 
and the loop-shaped handles, have been broken. 
(1Ath, TA.) Hence the saying of ‘Aisheh, dc- 


eo 2 oe be 2 BG ow be 
scribing her father, Mas! 255'y gt! ly [He 
repaired the rending, and put ny to that bucket 
of which the ny were broken} ; meaning that he 


restored the affairs to their state of order, and 
strengthened the condition of El-Isl4m after the 


Jis pa Soft, or tender, trees. (TA.) a= See 


See 
also Mac, last sentence. 








made to relate to 4, q. v.,) then offering her the 
mater a second time: (K,TA:) or it signifies 
(agreeably with the first explanation above] her 
satisfying her thirst, then lying down: (K,* TA:) 
in which explanation, in [some of the copies of } 











Joas : see the next paragraph, in two places. 
Shans [pass. part. n. of 2 (which see for some 
of its signitications)} is applied to Anything left 


4-0932 


untended, unminded, or neglected; as also ¥ Jha. 


(TA.) [Thus] Ésih signifies People, or sub- 
jects, left without any one to govern them. (TA.) 


And dibs out Camels [left] without a pastor. 


the K, #,3_,) is erroneously put for Dyed per 
(TA.) alga iyhas 35 occurs in a trad. as 
meaning They had rested, or had driven back to 
the nightly resting-place, their cattle. (TA.) == 
hed! Sydee, aor. - ($, K) and 2, (K,) inf. n. 


Ld 
$ ee 


apostatizing of men. (O, TA.) 


Jis and ¥ Jb, applied to a woman, (Ẹ, O, 
Mgb, K,) Having no women's ornaments upon 
her; (Msb, K;) [and] so ¥ sac: (IDrd, O:) 
or whose neck is destitute of necklaces or the like ; 
as also V Juane: ($,0:) ort this last signifies 
usually having no women’s ornaments upon her : 


(K:) the pl. (of jue, TA) is asi and (of 


t Jute, TA) Jbige and hoc. (K, TA.) — 
{Hence,] Sas applied to camels, ($, O, K,) 
Having no halters upon them : (§, O :) or having 
no collars upon them, nor halters; and 60 as 
applied to horses: (K:) and, (Th, K,) applied 
to camels, (Th, TA,) having upon them no brands: 
(Th, K:) sing. Jhs. (K.) [See also bic.) = 
And, applied to men, Having no weapons with 
them: (S,O,K:) in this sense, also, pl. of Jhs. 
(K.) — Chas applied to a bow, Having no string 
upon it: (S,O, Msb, Ķ :) pl. Quel. (TA.) — 
And hac and¥ Jis [or JÓI ye pune and oe 
wy! (see 1)) signify, applied to aman, Destitute 
of property and of discipline, or good qualities and 
attributes, of the mind, &c. ($, O, K.) 


Oras 


idas The state of being, or remaining, without 
work, or occupation; (S$, M.A, O, K;) a subst. 


from as. (S, O, K.) One says, dia £5 > 
[He complains of being without work, or occupa- 
tion). (TA.) ——= And ibe 3 > means He is 
one who has no estate upon which to labour, or 
work. (TA.) 


wr ds 


Ndas 
Seles : see Ss, latter half, in three places. 


LA 
: Bee uns, first sentence. 


e > e n 
bte: see Jhs, first sentence, in two places. 


— (Hence, ] Jigs SGi t Verses of which the 
words are without diacritical points: opposed to 


oor @ 


ute Sigil. (Har pp. 608-10.) 


Shee Long (K, TA) in the JÉ, i.e., (TA,) 
in the neck, with beauty of body; (X, TA ;) ap- 
plied to a woman: (TA:) or long, or tall, in an 
absolute sense ; and thus as applied to a she-camel 
and to a horse: (TA :) or long in the neck; (S, 
O, K, TA;) applied in this sense to a woman, 
and to a she-camel, (8, O,) and to a horse, (8,) 
or to any animal: (K, TA :) or tall, with beauty 
of aspect and fatness; thus as applied to a she- 
camel: the (¢ is augmentative. (TA.) It is 
also a proper name of a certain she-camel. (Ẹ, 
O.) =— Also Tall, as applied to a [hill, or moun- 


tain, such as is termed] aad. (O.) a And 













(S,O, K.) And Shasi What has no onner, of 
which no use is made, and from which no advan- 
tage is derived, of land. ($,0,K.) And re 
bre, ($, O,TA,) and ¥ iene accord. to one 
reading [in the Kur xxii. 44], (O, TA,) A well 
from which water is not drawn, and of the water 
of which no use is made: (TA :) or it is thus 
called because [it is one of which) its owners have 
perished: (S,O,TA:) neglected by reason of the 
death of its owners. (Jel.) 


axe One who asserts that the universe is devoid 
of an artificer who constructed it shilfully and 


aed 


adorned it: (Er-Réghib, TA :) [but] the azo 


them disacknonledged the Creator, and the raising 
and restoring to life, and asserted that nature ts 
that which brings to life and time is that which 
brings to nought: another sort of them acknow- 
ledged the Creator, and the beginning of creation, 
but disacknowledged the raising and restoring to 
life: and another sort of them acknowledged the 
Creator, and the beginning of creation, and a 
mode of restoration to life, but disacknowledged 
the apostles, and worshipped idols, and asserted 
them to be their intercessors with God in the life 
to come, and performed pilgrimage to them, and 
sacrificed victims to them, and offered offerings, 
and sought to advance themselves in their favour 
by means of religious rites and ceremonies, and 
legalized (certain things] and prohibited [others] ; 
and these were the generality of the Arabs, except 
a small portion of them. (Esh-Shahristanee.) 


$s -9 t293 
Jibas: see Jhs, first sentence, in two places. 


bias (a pl. of which the sing. is not men- 
tioned] The parts which are the places of the or- 
naments of a woman. (IDrd, O, K.) 
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[aae part. n. of cisi, q. V.: see ‘also 
Q. Q. 4 in arts. Jas and Jis.) 


udas 
1. yy aie ($, Meb, K) or Guy! othe 
st ss, (TA,) aor. - and 2, inf. n. shac, (8, 
Mgb, K,) The camels lay down [at the water] 
after having satisfied their thirst; (S, Msb,” K;) 
as also Y cake: (K:) and phm, (K, TA,) it 
is said, (TA,) signifies the resting, or the driving 
back to the nightly resting-place, a she-camel after 
her drinking: (K, TA :) or the bringing her back 
to the uhe {q. v.], waiting in expectation with 
her, because she did not drink the first time, (80 
in the K accord. to the TA, but in the CK, 
agreeably with the §, this last meaning is 












of the Arabs were of different sorts: one sort of 


cys, (S,) He took ae, which is a certain 

plant, (S,) so says J, but, as Alee Ibn-Hamzch 
vee 

says, it is the 4a\s, a well-known plant, not the 


cee 


she, that is used for this purpose, (IB, TA,) 
[or perhaps ie is a mistranscription for i, 
which is said in the K in art. 54% to be a syn. of 
i, or e [i.e. the feces thus termed], or 
salt, and threw the shin into it, and covered it 
over, in order that its wool might become dissun- 
dered and loose ; after which it is thrown into the 
tan: (S:) or, as also ? abe, he put the skin into 


the tan, and left it so that it became corrupt and 
stinking: (Ķ :) or he sprinkled water upon it, (X, 
TA,) and folded it, (TA,) and buried it (K, TA) 
for a day and a night, (TA,) so that tts hair 
(K, TA) or its wool, (TA,) became loose; in 
order that it might be plucked off; (Ķ, TA ;) 
and that it [the skin] might be then thrown into 
the tan, it being then stinking in the utmost 
degree: (TA:) or Call signifies the putting [a 
skin] into the tan. (Az, TA.) =m Cpe, aor. <, 
(S, K,) inf. n. E,dae, (S,) said of a hide, Ie be- 
came stinking, and its wool fell off, in the process 
termed ybae [expl. above]: (AZ,S,TA:) or it 
was put into the tan, and left so that it became 
corrupt and stinking: (K:) or water was sprinkled 
upon it, (K,TA,) and tt was folded, (TA,) and 
buried (K, TA) for a day and a night, (TA,) #0 
that its hair (K, TA) or its wool (TA) became 
loose ; in order that it might be plucked off; (K, 
TA ;) and that it [the skin} might be then thrown 
into the tan, it being then stinking in the utmost 
degree: (TA :) and ¥ plasi! signifies the same: 
(S, K:) or this signifies it (a skin) became loose 
in its wool without becoming corrupt. (AHn, 
TA.) 


2. uhe, inf. n. Clan, He made for himself 
an okas [q. v.]: (K, TA :) like as one says of a 
bird „&Žs, meaning “he made for himself an 
Je” [i.e “a nest”). (TA) a Sy wiles : 
see 1, first sentence. mm WJ! “pbc: see 1, near 
the middle. i 


4. pg ¿Haci means aed! Siks [The people, 
or party, had their camels lying down at the water 
after having satisfied their thirst: see 1, first 
sentence}. (S, K.) = Jey! uhcl He watered 
the camels and then made them to lie down [at the 
water]: (S, TA:) or he confined the camels at the 
water, and they lay down, after having come to it 
{and drunk}, (K,TA,) in order that they might 
drink again: (TA:) this the Arabs do only iu 
the intense beats of summer; not when the season 
becomes cool: (Msb:) or they do this only when 


the asterism of the Pleiades CD) rises [auro- 
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rally, i. e. about the middle of May, O. S.], and 
men return from the seeking after herbage to the 
places of waters, or of constant sources of water: 

they do so only on the day of the camels’ coming 
to the water; and they cease not to do thus [when 
necessary} until the time of the [auroral] rising 


of Canopus (Ji~ [i. e. early in August, O. S.])), 


in the wis pe, [app. here meaning the period of 


the rain so called, (sce the latter of the two tables 
in page 1254,)] after which they do it not, but 
the camels come to the water and drink their 
draught and return from the water: (Az, TA:) 


or Íy chet signifies he brought back the camels 


to the clas [q. v.], waiting in expectation mith 
them, because they did not drink the first time. 
(So in the CK (agreeably with what here follows; 
but sce 1, first sentence}.) And one says, yshel 


jeng Jan The man brought back his camel to 


the ohe, waiting in expectation with him, he not 
having drunk. (S.) 


7: see 1, last sentence. 

Cbs and * plaas (ISk, $, Mgh, Msb, K) or 
KEEA (TA [but this I find not elsewhere]) The 
usual abiding-place of camels: (K:) and also, 
(K,TA,) by predominance of usage, (TA,) or 
only, (Az, Mgb, TA,) the place of camels, where 
they lie down, (Az, 8, Mgh, Msb, TA,) at the 
water, (Az, Ș§, TA,) or around the water, (Mgh, 
Mgb,) or around the watering-trough, (K, TA,) 
in order that they may drink a second time, after 
the first draught, and then be sent back to the 
places of pasture to remain there during the in- 
tervals between the waterings; (S;) and likewise 
the places of sheep or goats, where they lie down 
around the water: (ISk, $, Mgb, K, TA :) pl. of 
the former Sbi; and of the latter VE bas ; 
(Az, §, Mgh, Mgb, K;) which latter pl. is used 
by the lawyers as meaning [generally] the places 
of lying down of camels, (Mgb.) The [space 
called) tye [q.v-] of the well of the ṣẹ is 
said to be forty cubits. (Mgh.) Prayer in the 
wee! of camels is forbidden, because the person 
praying is not secure from being hurt by them, 
and diverted from his prayer, and defiled by the 
speaking of their urine. (IAth, TA.) ype 

y Jy! [in which Sy is understood after 
BEST means The camels lay down [in a place by 
the water): (S:) or satisfied themselves with 
drinking and then lay down around the water or 
by the watering-troughs, to be brought again to 
drink another time. (IAth, TA.) And one says, 
yhy ő mye The she-camel lay down [&c.]. 


(TA.) And oha ol 53 +The people's 

camels satisfied themselves with drinking until they 
lay down and remained in their place [at the 
water); occurring in a trad.: (TA in art. Qpc:) 
or the people satisfied their thirst and then abode 
at the water. (KK and TA in the present art.) === 


[Hence] one says, sity phai guls OG, (S,) 
or (pda! at); (K,TA,) t Such a one ts a 
person possessing much wealth; having an ample 
dwelling or place of abode; (K,TA;) endowed 
With extensive power or strength or might; or 








shs — phs 

liberal, munificent, or generous. (S, K, TA.) =| 
And Shs signifies ways! [app. as meaning 
Odour, from the same word as inf. n. of (be 


said of a hide]: so in the saying of Adee Ibn- 
Zeyd, cited by Sh, 





: ape ue yi zab s 
id Shai b al FORM oe roa s 


[Pure in conduct, or actions; he guards his 
honour, or reputation, from unseemliness in respect 
of that which should be held sacred, or inviolable, 
or filthiness of odour). (TA.) 


Dhé part. n. of Dhs [q. v] said of a hide. 


($, TA.) [Hence,] ihs i Stinking hides. |, 


(TA.) 


dibs a subst. from’ Ju"! Chet (q- V., as such 
signifying The watering of camels and then 
making them to lie down at the water: or the 
confining of camels at the water, where they lie 
down, after having come to it and drunk}. (K.) 
= Also The place of [the operation termed] 


sve 


Shii [inf n. of čb in the phrase Sia uhe, 
q.v.}. (AZ, TA.) 


Ebs Feces such as are termed S ,or salt, which 
one puts in, or upon, a hide, [in preparing it for 
tanning, in order that it may not stink. (K.) 


Dhé i.q. Cypha, q. V., applied to a skin. 
(Ķ.)— And (hence, TA), as also Vibe, ap- 
plied to a man, Stinking (K, TA) in the exterior | 
of the skin: or the latter, blamed in respect of 
some foul affair. (TA.) 


$- ° 
d,s : see what next precedes. 


bG, ($, K,) applied to a she-camel, (K,) or | 
to camela, (S, Mgb,) as also [the pls.] Obis (S, 
Msb, K) and Sbe, (K,) but not Si thus 
applied, (TA,) Lying down [at the water) after 
having satisfied her, or their, thirst. (S, Msb,* 
K.)— And Cylbe and cslas and aie (K, TA) 
and Seb (TA) [all pls. of Db] Men who 
have alighted, or descended and abode, in bls 
(pl. of (pbas). (K, TA.) 


bhus; and its pl. Lbk: sce Cbs. 
9 gee 


Ween A skin prepared Jor tanning in the 
manner signified by the phrase lett phe, expl. 
above; (S, K;) as also t Debs. (K.) 





sbe 
1. ths, [aor. shas,] inf. n. sbs: see 6, first 


quarter, in five places. [Hence] one says 


ERS] oglas Ý Jb [High, so that the hands 
rill not reach it], (TA.) — And phe signifies 
also The act of raising the head and the hands 
(K, TA) to take a thing. (TA.) See also an ex. 

[And 


and bie.) ee bss Ugblad : see 6. 


in a verse cited voce oh p. 106, first col. 


see gas, 


ot es 


34, ($, K, TA,) with teshdeed, (8, 
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TA,) thus in the M, as well as the S, erroneously 
written in [some of) the copies of the K cela, 

(TA,) He serves me, does service for me, or 
ministers to me; as also ¥ sibli. ($, K, TA.) 


You say, ouen ce i.e. Who has the office of 


serving thee? (TA.) == And ans I incited 
him, or made him, to hasten, or be quick. 
(Sgh, K.) 


3: see 4, in two places: == and see also 2. ae 


320E ù 


alal (sa ible means The boy wrought Sor his 
family, and gave them, or handed to them, what 
they desired. (1Sd, Z, K, TA.) — And ÉSI 
signifies A man’s meeting, face to face, a man 
having with him a sword, and saying, “Bring 
near thy sword,” and he gives it, and thereupon 
each acts with the other awhile in a manner re- 
rembung the slay yng with the edge of the sword 
(opis [see 6x5 Ow =); they being in a market- 
place or a mosque: the doing of which is for- 
bidden. (TA.) — JYI Sebi means [Z 
Joined in mutually, or reciprocally, giving, or pre- 
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senting, the pints of wine; i. ¢.] celal Selaci 


pen JÉ sheis [T gave, or presented to, the 
cup-companions, and they gave, or presented to, me, 
the pints of mine}. (Har p. 650.) 


er od 


4. shel, (K, MF, TA,) and ¥ sible ($, Msb, 
K) and Ube, (K,) The act of giving, presenting, 
er offering; or giving with the | hand in the way 
of presenting or fering; syn. äi (8, Mgb, K, 
MF, TA) äi dm gle; and the! has been 
expl. as syn. with $ Ñ; but several authors make 
a distinction between these two words, saying 
that the latter is sometimes obligatory and some- 
times by way of favour, whereas the former is 
never but by way of sheer favour; as El-Fakhr 


Er-Rázee says; though most of the leading lexi- 
cologists know not us mistinenon: (MF, TA.) 


One says, ee ahei; and out tob, inf. n. 
bibles and ihs; He gave him, &c., the thing. 
(TA.) And yu oUast [He gave him, &c., pro- 


perty]. (S.) And aye ahei I gave him, &c., 


ja dirhem. (Mgb.) And as the signification of 


tliis verb does not depend upon the condition of 
taking, or receiving, but only upon giving, or de- 
livering, one may say, Sai us ahei [T gave, 
or delivered, &c., to him, and he did not take, or 
receive}. (Meb.) [See also a verse cited in’ the 
first paragraph of art. aly, in which this verb has 
a single objective complement with ~p redun- 
dantly prefixed to it.) , act, (S,) inf. n. as 
above, (K,) signifies also p He was, or became, 
tractable, manageable, or submissive; (S, K, TA;) 
said of a camel: (S:) and ede’ shel [lit. he 
gave his hand, said of a man,] signifies the same: 
accord. to Er-Raghib, _giscl, said of a camel, 
primarily signifies he gave his head, and did not 
resist. (TA.) [Hence,] one says to a tractable 
camel, when his haltering becomes loosed (lit. 
opened) from his muzzle, hsi [meaning Give thy 
head}; whereupon he bends his head towards 
his rider, and he renews his haltering. (TA.) «m 


Boox I.] 
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held ols! Ue [How large a giver ts he of pro- 
perty!) is like the phrase erent ýs ú, and 


perty:) 


uw PAER Ú; anomalous, because the verb of 


- -2% 
wonder is not formed from the measure Jail, 


and only what has been heard, of this kind, from 
the Arabs, is allowable. (S, TA.) 


5. is: see 10. == And see also 6, last 
quartér, in two places. === Also He hastened, or 
made haste. (Sgh, K.) 


6. b The act of taking [a thing that is 
given, presented, or offered, or that is as though 
it presented, or offered, itself), or taking with the 
hand; as also Y shs; syn. of both J35. (K.) 
One says, stbla5 He took it, or took it with his 
hand; syn. aigt3: (S:) and 13S bu 5» He 
takes, or takes with his hand, such a thing; (as, 


ade vee 


for instance, food, oud beverage ;] syn. aG% : 
(TA:) and ajo Sj Tus Zeyd took, or took 
with his hand, a dirhem; syn. agi: (Msb:) 
and ee t „Shé I took the Mang with the hand; 
syn. ool a6: (S:) or pe tibs, and al 
[i. e. nee) st), inf. n. shs, He took the thinu, 
or took it with his hand; syn. i5: 
ÜN le ode? v tine He took the vessel, or took it | 
with his hand, (ai9\5,) before its being put upon | 
the y ground. (TA.) And The taking with the ' 
hand (J36) what is not right, or just, or due. | 
(K. — And The contending in taking. (K.) One 
says, s v2) bG They took the thing, or took it 
with the hand, one from another, and contended 
together in doing it. (TA.)-—[And The con- 
tending in giving, presenting, or offering.) One 


deroer 


says also, t adyn bG, (S, K, TA,) aor. 
oglac, (TA,) i.e. [We contended in giving, and it 
may also mean in taking, and] I overcame, or 
surpassed, him [therein]. (S, K, TA.) — [And 
simply The giving, presenting, or offering, mu- 
tually, reriprocally, or by one to another. See an 


and É 


eX. Voce paw. =— And hence, The reciting, one 
with another, or the vying, one with another, in 
reciting, verses, or poctry.] Onc says bG 
a joey) (TA and TK in art. jm)) t They re- 
cited, one nith another, [or they vied, one mith 
another, tn reciting,] verses, or poetry, of the 
metre termed je; as also ogejUs. (TK in that 
art.) And The standing upon the extremities 
of the toes, with raising the hands toa thing. (K.) 


And hence, (Ķ, TA,) as some say, (TA,) sbu 
sis, (K, TA;) in the Kur [liv. 29): (TA :) for 
this is said to mean And he stood upon the ex- 
tremities of his toes, then raised his hands, and 
smote her: (S,TA:) or this means and he took 
the sword, (Ksh, Bd, Jel,) or the she-camel, 
(Keh,) and slew her: (Ksh, Bd, Jel:) or ana ke 
emboldened himself &c.: (Ksh, Bd:) [for] — 
bis. signifies also The being bold, daring, or 
couragevus, so as to attempt, or venture upon, a 

thing without consideration or hesitation: (TA :) 


or, as also ¥ bs, the venturing upon, or embark- |, 


ing in, or doing, (K, TA,) a thing, or an affair, 
(K,) or a bad, or foul, thing or affair: (TA :) 
or the former is used in relation to that which is 


a 


shs 


noble, or honourable; and ¥ the latter, in relation 
to that which is bad, or foul. (K,TA.) And 
one says, 16 he Ew (S, Msb) i. e. Such a 
one enters into such a thing: (S:) or ventures 
boldly, daringly, or courageously, upon such a 
thing, and does it. (Msb.) -[And Such a one 
takes, or applies himself, to such a thing; as wine, 
or the drinking thereof; and gaming: you say, 


-b 





poset sbu; and sora: see Ksh and Bd and 


Jel in ii. 216.] And prot J% „bu He af- 
fected to be a poet but was not. (TA in art. pas.) 


And (lal (yo july AES bial [He affected, 
or attempted, eloquence, not being of those endowed 
therewith]. (TA in art. &*) 

10. shaim He asked for a gift; as also 


t ba. ($,Ķ.) And ait on shtie! and 
aó u$ He sought, demanded, or asked, [a gift] 
of men or of the people [with his hand and in his 


hand]. (M, TA.) 
Ube: sce tune, 


phe and pbs and pbs, applicd to a gazelle, 
(K, TA,) and to a kid, accord. to Kr, who men- 
tions only the first, as though an inf. n. used as 
an epithet, (ISd, TA,) Stretching vey up towards 
i the trees, to take therefrom; as also ¥ ue: (K: = 
[See also ble. j 


sgh os +A bow that is easy (S,K) and 
yielding. (§.) [See also bis, J 


oe $ 22 


Gob uw ail Such a one toided thin orditre 
[as an Atawee, meaning] much in quantity: 
originating from the fact that a man of the Benoo- 
Ateeyeh voided thin excrement on his being 


flogged. (Z, TA. )— epi is the appellation 


of A sect of the rile, so called in relation to. 


‘Atecyeh Ibn-El-Aswad El-Yemdmee El-Hanafee. 
(TA.) 


tls and Vike A gift, as meaning an act of 
giving [in an absolute sense, or] of such ax is 
liberal, bountiful, munificent, or generous : (K:) 
[as signifying the act of giving, bS is a subst. 
{i. e. a quasi-inf. n.} from „bti; ; ($, Msb;) and 
is originally jibe: and when they affixed to it 3, 
to denote unity, some said Y 3/466, and some 
said ¥ 34Uh6: and in forming the dual, they said 
ithe and phs: (S, TA:) it is used as a 
quasi-inf. n. in the saying, 
FE SD) iy bi 


rero 


tn W áss 3245 


e e 


. * 


[Shall I show ingratitude after the repelling of 
death from me and after thy giving as a bloodwit 
for me the hundred camels pasturing at large 
amid abundant herbage ?}, ZU) being governed 
in the accus. case by 2UUkc: (TAK p. 211:) the 
-e s a 3 6 "s 3 

dim. of tthe is ¥ he. (S,TA. [See gemmo, in 
art. (g».]) — Also [i. e. fie and he] A gift as 
meaning a thing that is given; (K 3) oF so tthe ; 

(Mgh;) and (Mgh, K) so ¥ ihs : (S, Mgh, 
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Msb, K:) or, as some say, ths is a coll. n. ; and 
when the sing. is meant, one says t ias : (TA: ) 


the pl. of tlhe is ihti [a pl. of pauc.] and Steel 
(Mgh, K) which latter is a pl. pl.: (K:) and the 
pl. of t ihs i is chs: (S, Mgh, Msb:) and fas 


has also for a pl. ¥ Cable, anonymously. (TA.) 
tlhe also signifies [A soldier's stipend, or pay; or 
his allowance; and so tik: :] what is given 
out to the soldier from the _government-troasury 
once a year, or twice; and Sj» what is given out 
to him every month: or the former, every year, 
or month; and the latter, day by day: or the 
former, and ¥ ibe, what is assigned to those who 
fight: and 3} j and Vibe, nhat is assigned to 
the poor Muslims when they are not fighting. 
(Mgh. [Sce also Sy) 


pbs: sce gis. 
3.’ wee 
use dim. of tUas, q. v. 


Omer Or ve wre 
deUac and ŝalas : sce Unc, first sentence. 


($, TA.) 


sá > 


åse : sce is, latter half, in six places. a 


a aie. at The mill, or hand-mill; 
. (T in art. Jt.) 


syn. 


ble A gazelle raising his head to take the leaves 
(ofa tree). (TA.) [See also ghé. ] Hence, (TA,) 
biyi yha. ble (S, Meyd, TA) Taking [or reach- 
ing to ‘tahe without there being aught of things 
suspended, (Meyd,) a prov. ; (S, Meyd, TA ;) ap- 
plied to him who'arrogates to himself that which 
he does not possess’; (Meyd;) or to him who 
arrogates to himself knowledge that does not 
regulate him; (TA;) or meaning, taking [or 
reaching to take] that which is not to be hoped 
for (§, TA) nor to be taken. (S$. [See also art. 
by. J) [And able is applied to a mare as 
meaning Raising her head: see 5,5 (last sen- 
tence) in art. gaw. ] 


eel [signifying Afore, and most, excellent in 
giving is anomalous, being formed from the aug- 
mented verb shel): : see Dye, 

has [Giving, &c.]. When thou desirest Zeyd 
[i. é. any person] to give thee a thing, thou sayest, 
ashas EK Me [lit. Art thou my giver of it?), 


with fet-h and teshdeed to the (¢: and in like 


osei - 
manner thou sayest to a pl. number, a J» 


Jå os. 


asha, because the ¢y [of the word Óba) falls 
out by reason. of the word's becoming a prefixed 


noun, and the 4 is changed into (¢ and incorpo- 
rated [into the pronominal ç], and the (¢ is pro- 
nounced with fet-h because [originally] preceded 
by a quiescent letter [i. e. the 9 which is changed 
into $]: and to two persons thou sayest, Já 
ehsa Gi, with fet-h to the (¢: and thus you 
do in similar cases. (S, TA.) om. [Hence,] coal 
ins + A pliable bow, not rigid nor resisting to 
him who pulls the string: or, as some say, that 
has been bent and not been broken. (TA.) (See 


also sahs] 
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fila. A man and a woman, who gives much, 
or often: pl. Cbs and bias. (Akh, §, K.) 


cbs (a pl. of ths, and] an anomalous pl. 
of fhs, q. v. (TA.) 


Jäs 


1. Lýs Lbs, aor.2; and was, aor. 2; 
(K,TA;) inf. n. se; (TA ;) The dogs mounted, 
one upon another, (K, TA,) in coitu. (TA. [See 
also 3.]) 


2. acs Ils : see 5. 


3. cAbt, (S, TA,) or Are ud Able, (0,) 
inf. n. Ubtes and Jhs, (8; K,) said of dogs, 
(S, O, K,) and of beasts of prey, (TA,) and of 
locusts, (S, K,) and of whatever stick fast (S, O, 
K, TA) in coitu; (TA;) as also ¥ SAU, (S, 
O, K,*) and ¥ caset, (O, K,°) said of locusts 
(O) &c.; (K;) [and so ¥ cubis3; (see 5 below;)] 
Cohaserunt in coitu. (8,0, K, TA.) a And 
alle is said of anything as meaning It mounted 
upon it, or overlay it. (El-Amidee, TA.) — 
AI Gb JÚNI signifies Ceea [i.e. The 
introducing into verses a hemistich, or @ verse, or 
more, of another poet ; &c.: see more in art. wos]. 
(§, O.) One says, 23H! id? Jel, inf, n. Juke, 
meaning s [i. e. “He introduced into the ode a 


2 @ +38 


hemistich, &c.J. (K.) And re, Jet, Yow 
bgt [Such a one does not, or will not, intro- 
duce into verses &c.]. (S.) ‘Omar said, of the 


best of poets, 20! ola 5, meaning He does 
not make one part of the language to accord in 


meaning with another, [so I render ems ia 


oe 2 


wan) Ie aang, (see art. Jem,) i. e. he does not 
make use of tautology,] nor does he utter that 
which isa repetition, or that which ts disapproved, 
(Ján oo gers) nor reiterate an expression : 

or, accord. to El-Amidee, he does not make the 
language obscure, nor crowd one part of it upon 


03 @e 


another: (TA:) or he said, Ji g Jei m 
referring to Zuheyr, and meaning he rendered the 
saying distinct and plain, and did not make it 
obscure. (O,TA.*) — alle also signifies He 
said to him, “ I am like thee,” or “ better than 
thou,” the latter saying the same. (Marg. note in 
an autographical copy of the TA.) 


5. jks is a dial. var. of JSR, (Marg. 
note in an autographical copy of the TA. See 3, 
first sentence.) — als | ty Adi a5 They collected 
themselves together against him; (8, O, K;) as 
also f Ipis, inf. n. Jelsi : (K :) or they bore, or 
pressed, or crowded, as though mounting one ano- 
ther, spon Aim, io beat Aint: (TA.) - And one 
says, 2a as 3 ays wed an) 6 He passed the 
time pursuing hard after it during the day; 
meaning a thing that had escaped him. (O, TA.) 


6: see 3, first sentence. == sly! fee Vg Ale las 
They became numerous at the water, and pressed, 





gs — püs 
or crowded, upon it. (Marg. note in an auto- 
graphical copy of the TA.) 


8: see 3, first sentence. 


Q. Q. 4. pea JU The trees had many 
branches. (IKh,O.) See also Q. Q. 4 in arts. 
Jas and has. 


6 eos 


$ 2393 
uis: see ac. 
- 23 2, 
jhe and Jis A large 5j% [or rat]: 


mentioned as with „ò : on the authority of Aboo- 
Sahl. (Marg. note in an autographical copy of 


the TA.) [See also uae.) 


also 


Jhs {a Pl of which the sing. is not mentonon] 


i q. ARY [of which see the sing., Stole 
(IAgr,O, K;) as also ¥ Suis. (Marg. note in 
an autographical copy of the TA.) 


ails sa He is the person who says to him, “I 
am like thee,” or “ better than thou,” and to whom 
the latter says the same. (Marg. note in an auto- 
graphical copy of the TA.) 


uote and [its pls.] pike ($, O, K) and Juke 
(marg. note in an autographical copy of the TA) 
and ghs, (ISh, TA,) applied to locusts (he), 
Coharentes in coitu. (8,O, K, TA.) — [Hence,] 
phat pre A certain day (i.e. conflict) of the 
Arabs, well known; (S,O, K;) said in the A to 
be that of Benoo-Temeem, when they went to fight 
against Bekr Ibn-Wdil: (TA :) so called because 
the people bore, or pressed, or crowded, as though 


Sor s3300 o 


mounting, one upon another, (Lase epas >), 
$S, O, K,) therein, (S, O,) when they were routed : 

(TA:) or because they congregated therein as 
though they were mounting, one upon another: 

(AHei, TA:) or because two and three of them 
rode upon one beast (8, O, K, TA) in the rout: 

thus says Ag: or because Bistim Ibn-Keys and 
H&ni [bn-Kabeesah and Magrook Ibn-’Amr and 
El!-Howfazén combined therein for the command. 
(TA.) 


Jis and 1 Jukes A place abounding in trees. 
ons K) 


Jhs: see what next precedes. [And see its 
verb, Q. Q. 4.] 


sdis 
Q. 2. bs, [from mhs as signifying a cer- 
tain plant or dye,) said of the night, It was, or 


became, dark, and very black ; (K, TA;) i.e. i 
became like the „hs. (TA.) 


aks, (8, Mgb, K,) of which als is a dial. 
var., (MR, TA,) The expressed juice of a species 
of tree or plant, (Az, K, TA,) the colour of which 
ts like Je [or indigo], green ( áki) inclining to 
duskiness : (Az, TA :) or a certain plant, (8, K,) 
or thing, (Mgb,) with which one dyes, ($, Mgb, K,) 
said to be (Mgb) called in Pers. Je [i.e. the 
indigo-plant]: (Msb, and so in some copies of 
the 8; other copies of which, for Je, have (J43:) 
orig. FER [an appellation now applied to woad; 


{Boox I. 


as is also mAs]: (S, Msb, K:) AHn says, ona 
of the Arabs of the desert told me that the Ais 
is the male doors : he also says that it is a small 
tree or plant, (EoD), of the (class called} dy 
that grows in a late season, and the greenness of 
which is lasting: and in one place he says, an 
Arab of the desert, of the Saráh (ët), told me 
that the ahs [which is the n. un.] is a tree or 


plant (Spat) that rises upon a stem about a cubit 
{in height] and has branches at the extremities of 
which are what resemble the blossoms of the 5432 
[or coriander}, and it (the tree or plant) is dust 
coloured: (TA:) some say that it is the a lor 


° 


Brazil-wood) : (Mgb :) MF saya, it is the Colne 
[or marsh-mallow}: (TA:) thus says El-Hareeree; 
but El-’Okbuaree says that it is not that: (Har 
p. 625:) and some say that it is a certain red 


dye, (TA.) Hence the prov., 
ee ce ae 


i.e. [A white, or fair, female,] whose whiteness 
for brightness] Mac will not blacken [or darken}: 
applied to that which is notable, which nothing 
will conceal. (Meyd, TA.) —. Hence, as being 
likened thereto, (S,) it signifies also The dark 


night: (S, K:) one says phic J. (TA.) 
ibs Darkness. (K.) 


O- è 


ris Dust; syn. 5535 and Spt. (K.) 


abs 
1. be, (aor. 2 ,) inf. n. une (8, Mgb, K) and 


ithe, (Msb, K,) accord. to El-Igbahanee, pri- 
marily signifies He was, or became, great in his 
bone : then metaphorically said of anything sob 
(or great], whether an object of sense or of intel- 
lect, a substance or an accident: (TA: jig ye, 
(S, TA,) said of a thing [as meaning it was, op 
became, great, big, or large], ($, Mgb, TA,) in 
length and breadth and thickness: (TA :) [and in 
like manner, metaphorically, said of an object of 
intellect; meaning it was, or became, great in 
estimation or rank or dignity; and thus also said 
ofa man: or it imports more than >; signify- 
ing it was, or became, great in comparison with 
other things of its kind ; huge, enormous, or vast ; 
and in a similar sense it is said of a man ; and i in 
an incomparably higher sense, of God: (see melis, 
below :)] and ” „låst said of an affair, or event, 


signifies [like pis] it became aedis. (TA.) whe 
is the contr. of jho. (K) side che, and 


Ore 4 de 


thé mhs: see 6, in three places : and see also 4, 
And eae [which is similar i in meaning to 


Geo 3 300 


use ain: le if not a mistranscription for Le 


ujela] : see — In the case of expressing 
wonder, one says, cai ylis [How great 
is the belly, thy belly 1], contracting hs, and 
transferring the vowel of its middle letter to [the 
place of] its first; and thus one does in the case 
of that which denotes praise or blame, and of 
whatever [verb] may be well used in thc manner 


Boox I.) 


ofi a, and wd: but what may not be thus used | 
does not admit of the transferring, though it may 


s 23o 


be contracted ; so that you may say, amg)! oe 


ies and Ies aay)! une ond ae Gam 
Sms, but not Dyes derail C Cum 35. ($) = 
Sihi Abs, inf. n, ais, He gave the dog a bone. 
to eat; as also Vaglsl. ( .)— And CYS sás, 
inf. n. 44h66 (K, TA) and his, (TA,) Me struck 


such a one upon his bones. (X, TA.) 


2. debs, inf. n. aes ; and V agli 5 [He 
made it great, big, or large : gee uae. — And 
hence,} He magnified, honoured, or tr ated with 
respect or reverence or veneration, him, [generally 
meuning thus, i. e. a person,] or it, ($, Msb, Ķ,) 
i. e. an affair. (S.) [Onc says, Leland iS Shas 
áj I did thus for the purpose of renderi ing honour 
&c. to him, or tt. ]— pst pike, inf. n. as above, 
The rain moistened to the measure of the ibe {or 
thick part] A the arm. (TA voce jal lq. v-].) 
om 5 abs, inf. n. as above, He cut up the 
sheep, or goat, bune by bone. (K.) 


4. ei as intrans.: see 1, former half. == 
aelac!: see 2: — and 10, in two places. — On 


ú 1, meaning ¥ úl 
says also, at} cob, g PENT E | 
er [i.e. What thou saidst frightened me, or ter- , 
rifiel me, and maa sricrous, or distressing, in its 


ee eke 


effect upon me (like cde yó): and t olin: ú 


oh 


us Jat ¿i [if not a mistranscription for W 





ps 
nas, or became, of great magnitude, or moment, 
or importance; or of great gravity; or (like 
ace p5) difficult, hard, severe, grievous, distress- 
ing, afflictive, troublesome, or burdensome; in its 
effect upon him]. (Mgb, K, TA.) In a trad., 


see 


God is related to have said, ra L353 bee 5 


opie, meaning Cpe t s Ń and usais [i.e A 
like 


sin is not difficult, &c., to me to forgive it; 
as one says, EEN 5 and igas]. (TA.) 


10. pasit as intrans.: sce 5, =m deliri! 
He reckuned it, (S,) or ke saw it, or judged it, 
to be, (Mgh, Msb, K,) ahs [i. e. great, &ce.]; 
($, Mgh, Msb, K;) as also Ý aplact, (Mgh, K,) 
which latter is mentioned by ISd, but t disapproved 


brok ieee 


by him: onc says, Pee raed) (pe Sten [I heard 
a narration and I Tulged it it to be of great 
moment, &c.]: (TA:) and ¥ p33 is thought by 
ISd to mean he looked upon [a thing] as set. 
(TA in art. 3p.) — Also, He took the greater, 
or main, part of it, (K,TA,) namely, a thing. 


(TA.) 


Jb The a5 [here meaning bone, but pro- 
perly applied to the bones of the hands and feet, 
or of the arms and legs,] of an animal, upon 
which is the flesh: (K:) (dim. Mack: :] pl. [of 
mult. ] sibs (S, Msb, K) and iks, with 3 as 
characteristic of the fem. gender, (K,) and fof 
pauc.] Sisi. (Msh, K.) — [And app. AL por- 
tion of a camel slaughtered for distribution in the 


Lieli], meaning isto Ú [My doing that will game called june): Freytag explains it as signify- 


not frighten me, or terrify me). (TA.) =m plac! 
ói: seo 1, lust sentence but one. 


5. plas [He made himself to appear great, 
biy, or large: as is indicated by an explanation 
of the word aú; in the S, in art. a5). a. And 
hence,] He magnified himself; or behaved proudly, 
haughtily, or insolently ; as also Y bart; (S, 
Msh, K J X ;) [and so Y BU : .— whence one says, 
as pis and ace Y pbl, both of which occur in 
the K, the former in art. af in explanation of 


iS oe ant, and the latter in art. Jæ in expla- 


nation of ais Sted; both meaning He held him- 
self above it, disdained it, or was disdainful of it.) 


nea -are 


— [D pia and Y 6G may be best rendered 
Incomparable in greatness, or majesty, is God.] 
um See also 10. 


6. „a5 as intrans. : see 5, in three places : — 
Ge o 2 

and see åelás. mu [aelela5 signifies It was, or be- 

came, mit i e. great, &e., in comparison with it.) 


sae eee: 


One says, toe debli 25 sou meaning [A tor- 
rent] in comparison with which nothing will be 


323p eroe se ve o B 


great. (TA.) And $ Ké aqdi lax, ý as Liylo! 
i.e. ease Y tins °) [meaning, in like’ manner, 
Rain in comparison with which (lit. in juxta- 
position to which) nothing will be great fell upon 


rece 2 O08 


us]. ($,TA.) And Xt ahai Y jot the (K,* 


ing, in the Deewán of the Hudhalecs, “ portio 
animalis mactati in ludo alearum:” and having 


for its pl. ls. J— g's abe, or gies taks, 
is the name of A certain game of the Arabs, (X, 
TA,) of the children of the Arabs of the desert, 
(L in art. gndg,) in which they throw in the night 
a piece of bone, (TA,) or a white bone, (L in art. 

59,) and he who lights upon it overcomes his 
companions: when one of the two parties over- 
came, he, or they, used to ride those of the other 
party from the place in which they found it to the 
place from which they threw i saying, mhis 


0-0- 0 7 29e se 0708 


ahd oe aay Canad fy I Gad gtis [0 
little bone of a thing very apparent, do thou 
appear to-night, and do not thou appear any 


night after it]. (TA.) am Jor! ers The wood 
of the [camels saddle called] Jæ, without gt 
[i. e. the broad, plaited, leathern bands with which 
it is bound], and without any gear. (§, K.) — 
gait pis The broad board of the plough, (K, 
TA,) at the head of which is the tron [or share] 
whereby the earth is cloven : and wee is a dial. 

var. thereof. (TA.) =— yrs is also a dial. var. 

of pas signifying A minnowing-fork. (AHn, 
TA in art. åS, Q. V.) a And a dial. var. of 
mab as signifying The handle, or part that is 


TA) [This is an affair] in comparison, with which | grasped by the hand, of a bow. (AHn, TA in 
nothing will be great. (5, TA.) — agblsd said | art. a6.) sue See also sizo. 


of an affair, or event, ( mal S S, Msb, TA ,) signifies 


L 


; ait ws: see Ki.: =æ and see slano, i in three 


(Mib, Ķ, TA) also (K, TA) aé Ve (i.e. Tt | places. 


Bk I. 
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gahi we The main part, or middle, or 
beaten track, of the road. (K.) 


Sh: : see ites. 


EG Sel Uf-magnification, pride, haughtiness, or 
insolence ; © Msb, Ķ; ) as also tbs ($, K) 
and Y Ås and Vegelis : (K:) as an attribute 
of a human being, it is [generally] blamable : 
(Az, K, TA :) [but] one says, we aks yá 
tt meaning To such a one belongs a title to 
honour, or respect, in the estimation of men; and 

Oo oe ae y oe 3 22 a, 
Ý ,blai a likewise: and Tapal poland wl i.e. 
Verily he is great in respect of the title that he has 
to honour, and of the rights that are held in high 
account ; one to whom it is incumbent (on others) 
to pay regard, or consideration, (TA.) — As 
an attribute of God, it is not to be ascribed to a 
human being; (Az, K, TA ;) for, in relation to 
Him [it means Incomparable greatness or majesty, 
and] it is not to be specified by the ascription of 
its quality, nor defined, nor likened to anything. 
(TA.) m= Also The thick part of the fore arm; 
(S;) the half next the clbow, of the fore arm, in 
which is the [main] muscle; the half next tho 
hand being called tho aut. (Lh, K.) — And 
The thick part of the tongue, (K, TA,) above the 
iké, which i is the root thereof. (TA. )— De 
agit The chiefs, and nobles, of the people, or party. 
(kK, ° TA.) — Scc also issi, 


iski A female that desires great e [pl. of 


ook 


a qv]; as also ¥ dsglans. (K.) 
Šeks [in the CK seks, but it is a rel. n.,} 


A pigeon inclining to whiteness; (X, TA; 3) app. 
so called in relation to the bone (ks), by. 
reason of its whiteness. (TA.) 


$ see 
Dyos : 
$ es 
Adis: 


Gere 
sec delas, first sentence. 
sec the next paragraph. 


yas Having the quality denoted by the verb 
aht; [i. e. great, biy, or large; &c.;] ($, Mgh, 
K;) as also (ues ($, K, TA) in an intensive 
sense [i. e. signifying very great &c.), (TA,) and 
Vole (K, TA) in a more intensive sense than 
pls {i.e. signifying very very great &v.]: 
(TA:) or peli signifies esteemed great &e. by 
another or others; differing from eb, which 
signifies “ great &c. in itself:” (El-Fakhr Er- 
Rézee, TA :) or the former is the contr. of pie ; 
[i.e. it signifies of great account or estimation ; J 
and as jās is inferior to Jeho, 80 mls i is supe- 
rior to Jeb ; ; (Ksh and Bd in ii. 6;) and signi- 
fies great, or the like, in comparison with other 
things of tts kind: (Bd ibid :) [it may therefore 
often be rendered huge, enormous, or vast: uscd 
metaphorically, as applied to an object of the in- 
tellect, it means great in estimation or rank or 
dignity; and thus as applied to a man: also of 
great, magnitude or moment or importance: of 
great gravity: difficult, hard, severe, grievous, 
distressing, afflictive, troublesome, or burdensome : 
(see 6:)] and formidable, or terrible. (Bd in 
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ane 1.) Hence one says, dow! re aks Je) 


eh t [A man great in respect of glory, honour, 
dig nity, or nobility, and of judgment, or opinion]. 
(TA.) And lis ole, and nee) + [Ie re- 
proached him, or uphraided him, mith, or he 
accused him of, a thing, or an act, of great 
gravity; or an enormity]: both mean the same. 
(TA.) [The pl. of mes is allie and, applied to 
rational beings, i, bs.] — lll as an epithet 
applied to God is syn. with poms) (signifying The 
Incomparably-great], (TA.) 


Shs: and gies cle: sce plas. 
Rube : sce dither. 


ileti A severe calamity or misfortune ; as also 
#25654; ($,Ķ;) [and so eias, thus in a 
verse cited in the $ in art. 3 :J pl. of the first 
alles ; ; and of the second V bles, (TA.) — 
(And A great crime or the like; a meaning well 
b: inart. 


known: so I have rendered it voce 


jeb in the O and TA, its pl. pn. is rendered 
23 Er 8- z’ 
by wpd : BCC polas.) cam See also dollact. 
3 . ʻ o- 
„gts [a rel. n. from alae, pl. of wks] : Bee 
phas, in art. a£, in two places. 


pile : sce me. 


@. os 


aellas: sce FEN ms and see also what here 


tullows. 
8- ae 9-093 


dhe! and ¥ isthe and Ý åts and Y agdac 
(S, K, TA) (the last written in one of my copies 


of the $ delae] and ¥ PONS (TA) [and Y d,s 
(Freytag from the Deewan of Jereer)] A thing 
like a pillow (Fr, 8) ĝe., (Fr,) or a garment, or 
piece of cloth, (K,) with which a woman makes 
her posteriors [to appear] large. (Fr,§, X.) 


aino The greater, main, [principal, chief,] 
or most, part or portion, [or body, or aggregate,] 
(S, Mgb, K,) of a thing [or of things], ($, Mgb,) 
or of an affair, or event; (K;) [the main, gross, 
mass, or bulh, of a thing or of things 3] as also 
t he (8, Mgh, Msb, K) and taks: (Lh, K:) 
or Y üs, it is said, [as also fans in many 
cases,] signifies the middle, or midst, of a thing. 
(TA.) it is said in a trad. of Ibn-Seereen, 
poy ee t oe aed uela 4! Sole, mean- 
ing [Z sat by an asyembly in which was] a nume- 
rous company of the Ansdr. (TA.) Í pln 
ost, and Sel, signify The thick, or thickest, 
or the main stress or struggle, f the fight or battle, 
and of death in battle: see wn (near the end of 
the paragraph) in art. gmy and | se).] =— [And 
accord. to Freytag, it occurs in the Deewan of 
the Hudhalees as signifying The harder parts of 
the body, as the „neck, the thigh, &c.] === See also 


elhs : mm and Agghis. 


iia; and its pl., bles : Bee elis. — 
And for plas as a pl. of which the sing. is not 
mentioned, see ichs. 





abs — ie 
pyx A young weaned camel kaving a bone 
in his tongue broken, in order that he may not 


suck. (K.) == ioglixa: see dglac. 


gs or gös 
fs, in the CK tUs: see what follows. 
bis, ($, Msb, TA,) which is of the dial. 
of the people of El’Aliych, (Mgb,TA,) and 
is, (S, Msb, K, TA,) which is of the dial. of 
Temcem, (Msb, TA,) [in the CK ajUss,] A cer- 
tain reptile, or small creeping thing, (S, K, TA,) 
larger than the abjo, (S,) like the [lizard called] 
oyi s (Msb, K, TA) in form, or make, (Mab,) 
but somewhat larger: (TA:) or a osé [or dace, a 
Pers. word said to signify a spectesof spider]: (MA:) 
[or] a species of lizard; (MA,PS;) a certain 
reptile, or creeping thing, (a'3,) larger than the 
déjg; a species of large lizard: (MA :) [see also 
Deu. :] pl. tihe, (§, Msb, K, TA, in the 
CK tbe ,]) i. e. pl. of ést, (S, Msh,) [or rather 


fis isa coll. gen. n. of which $sUae is the n. un. J 
and Gs, (TA,) and also Šúki, which last is 
pl. of KÉS. (Magb.) A woman of the desert, 
whom her lord (Sse) had beaten, said, Ib; 
sls! Sigel $ á ig 5 slag at [May God smite 
thee with a disease for which there is no remedy ly 
but the urine (lit. urines) of the ac}, which is a 
thing hard to be found. (TA.) 


vic 


1. Ge, ($, o Msb, K, &c.,) aor. z, (S, O, 
Msb, ) inf. n. dic and slic ($, O, Msb, K) and 


Ge and uc, (S, O, K,) He abstained (8, O, 
Mab, K) from (ue) what was unlawful, (S, O,) 
or from what was not lawful nor comely or de- 
corous, (M,K,) or from things that should be 
sacred or inviolable, and base, or carnal, objects 
of inordinate desire, (TA,) or from a thing: 
(Meb:) [but it is implied in the K that the verb is 
used without the expression of the object, or ob- 
jects; and it is very often so used, as meaning he 
mwas abstinent, continent, chaste, virtuous, modest, 
decent, or decorous:] and Y iazet signifies the 
same; (K;) as also ¥ ijs: (Msb, Ķ :) or this 
last signifies, (S, O,) or signifies also, (K,) he af- 
fected, or constrained himself, to abstain from 
what was unlawful: (S, O, K:) or he was 
patient, and kept himself remote, or aloof, from a 
thing [that was unlawful or the like]: (TA :) 
and iol we Y Äx means he abstained (is) 
from begging : (S, O:) maces the trad. of the 


Prophet Sebi Jian er Gasket [Abstain 
thou from begging, as much as thou art able]: 

(O :) or, as some say, Eren signifies the seek- 
ing to abstain from what is unlan vful, and from 
begging of men: and one says also, yé tisi 
aca [he abstained from that which was evil, or 
Soul]; this being [likewise] from dist. (TA.) 
mie said of milk, aor: , (IDrd, O, K, ) inf. n. 


a (IDrd, O,) It collected in the udder: 


{Boox I. 


(IDrd, O, K:) or it remained in the udder; 
(K;) or thus gral us? was. (Ibn-Abbéd, O.) 
2200, 
2. acakc, inf. n. Ai, I gave him to drink 
what is termed Gis lq. vJ. (IDrd, O, Ķ.) 


4. alll akc! God made him to be ighe [i. e. 


abstinent, &c.]. ($, O, Mab, K.) =m Sic, [in 
the CK, erroneously, wich] said of a ewe, or 
she-goat, is from alia)! [and therefore signifies 
She had milk collected in her udder: or she had 


some milk remaining in her udder after most of 
it had been sucked). (IDrd, O, K.) 


5. Liia: see 1. = Also He (a man, S, O) 
drank what is termed isis [q. v.]. (S, O, K.) 


6. 56 Sus Milk thou thy camel after the 
first milking. (Ẹ, O, L,K.)— And ŠU said 
to a sick man, Leat thysel if medically. (K.) 


One says, Su a Sh With what thing shall 
we treat ourselves medically? (AA, O, TA. ) 


8: see 1 — eel Jy! whic! The camels 
took mith the tongue [or licked up] the dry herbage 
above the earth or dust, taking the best, or choice, 
thereof; as also Y atu! (0, K.) 


10: sce 1, in two places: === and sce also 8, 


3. T , ra 
was; and its fem.: see aac. 


Sic: see Stic. == Also An old woman: (Ibn- 
El-Faraj, O, Ķ, TA :) like dis: being formed 
[from the latter] by substitution, (TA.)== And 
A certain fish, smooth, white, and small; when 


cooked, having a taste like that of rice. (Ibn-El- 
Faraj, O, K.) 


Sús A medicine, or remedy. (AA, O, K.) 
s. 8- x ae 

vias and ¥ Vac epithets from càs, as such 
signifying Abstaining (S,O, Meb, K) from what 
is unlawful, (S, O,) or from what is not lawful 
nor comely or decorous, (K,) or from things that 
should be sacred or inviolable, and base, or car- 
nal, objects of inordinate desire, (TA,) or from a 
thing: (Mgb :) [and very often used as meaning 
abstinent, continent, chaste, virtuous, modest, decent, 
or decorous :] fem. of the former with 3; (S,0,K;) 
and go of Y the latter, (S, O, Mgb, K,) which has 
no broken pl.: (TA:) the pl. masc. (of hese, 
Msb, TA) is iiael (O, Msb, K, TA) and ási: 
(Mab, TA :) ieis, applied to a woman, signifies 
excellent, or high-born, good, righteous, or vir- 
tuous ; and [more commonly] continent, or chaste; 
(TA ;) and the pl. of this is ús and Stas. 


(0, K.) 


ŠUA is the subst. from å$ said of milk: (O, 
K:) so says 1Drd: (O:) (accord. to him, it app. 
signifies Milk that has collected in the udder :] 
and it signifies ($, O, K) accord. to another or 


others, (O,) as also ¥ dic, somerchat of milk re- 
maining in the udder (S,O,K) after most of it 


has been sucked. (O, a ame F explains 
oak of 


iit, with damm, by the words gil dal cy! 


Boox I.] 


“shia SSi, îy ey [as though signifying The 
taking thing after thing, by licking it up, or other- 
wise, from the ground, choosing the best thereof: 
but this mode of explanation is often used in 
lexicons to denote the thing, or things, mentioned 
therein; not the act: and I think that what is 
here meant is the thing, or things, thus taken: 

this, moreover, is agreeable with the general 
analogy of words of the measure ius ; as is 
shown by many exs. in the Mz, 40th er): (TA.) 


Í ylis En tlm He (a man, §, O) came at 
the time of that: (8, O,K:") a dial. var. of 


oth: (S, O:) or, accord. to IF, formed [from the 
latter] by substitution. (O.) 


Cc 
1. eis (aor. = ,] inf. n. 


a beast other than a ruminant,] was, or became, 


fat in his géi [pl. of rie, q-v.J. (L.) 


Ore 
+, He [a man, or 


zie and gic: see the next paragraph. 


“ic and Yoke and Y oa (8, O, K) and 
an an 

Gee eg ee 
v z“ (L, and some capieà of the Ķ) singh of 
which the pl. is pú ($, O, K) and iaás : 


(TA :) the gúśi are The Jasi [or intestines into 
which the Juod passes from the stomach]: (TA, 
and Ham p. 641 :) or the lower asl: (TA, and 
Zj in his “ Khalk el-Insin:”) or in human 
beings, and in solid-hoofed animals, and in beasts 
of prey, ($, O,) that [portion of the intestines] to 
which the food passes from the stomach; (8, O, 
K;) which is like the [intestines called] ¿yz juas 
in camels and in cloven-hoofed animals, to which 
the stomach transmits what it has concocted, lit. 
what it has tanned (a543 G:) ($,0 
copics of the former, a le:) or the z> is 


: in some 


what is in the place of the b to that which has 
no v5: or, accord. to Lth, it is, to any animal 
that does not ruminate, such of the Tasi [or lower 
intestines) of the belly as is dike the ajes to the 
sheep or goat. (TA. ) mm ei is also the inf. n. 
of ab [qv] (L) 

é: see the next preceding paragraph. == 


Also A man {and app. a solid-hoofed animal and 


a beast of prey] fat in his al (pl. of eit, q v.}. 
gi Large in the gú. (K, TA.) 


ae 
1, sás, aor. -= , (S, O, Mgb, K,) inf. n. phs, ($, 
O, Mgb,) He rubbed it (namely a vessel) mith 
dust: and Yopie he rubbed it much with dust : 
(Mgb:) or the latter, he defiled, or soiled, it with 
dust: (Mgh :) and the former, and ¥ latter, (S, 
O,K,) of which the inf. n. is peda, ($, O,) he 


-à 
rolled, or turned over, him, or it, yha us? in the 
dust: (8,0,K:) or he hid (o>) him, or it, 


oe eS ee 


wis — she 


therein. AK: ) It is is said in a trad. of Aboo- 


sebo Oe 3202 OH 2 ours 


Jahl, web Set Ay 9 remo tjin Já [ Doth, 
or shall, Mohammad defile his face with dust, or 
rub his face in the dust, in the midst of you?), 


meaning his Prosereing himself in the dust: and 
web, of ee ükski: 


at the end he says, t Coie) al a$; e Ulb'y 
vial es aes [Z will assuredly trample upon 
his neck, or I will defile, or roll, his face in the 
dust}; meaning that he would abase him, or 
render him abject. (TA.) — He dragged him, 
beiti about to roll him in the dust: and you say 
SY a v pal [He dragged his garmon 
in the dust). (Aboo-Nagr, L, TA.) =— And opis, 
(K,) inf. n. jas, (TA,) He cast him 2r the 
ground; as also Y spàšel, (K.) You say, Yoji 

oy The lion cast him upon the ground: (A:) 
or the lion seized him, and broke his neck, (S, O, 
TA,) and cast him upon the ground, and shook 
him about. (TA.) And Yopàzsl He leaped, or 
sprang, upon him, or at him, (eg, O, K, for 
which sjal is erroneously put in some copies of 
the K, TA,) and dragged him, and cast him upon 
the ground. (TA. ) [See also 2.] == pie, aor. < 
(Msb, K,) inf. n. wie, (Msb,) He, or it, aver 
the colour termed Spas : : (Msb, K:) or of a colour 
resembling that. (Msb.) 

2: see 1, in four places. — O35 s, and 
ÁS aig Voile, He wrestled with his adver- 
sary, and made him cleave to the dust. (A.) = 
ye, inf. n. pei, He mixed his black sheep or 
goats with others of the colour termed Sys : (O, 
K,TA:) or he took white sheep or goats in ex- 
ckange for blach; because the former have more 
increase. (§, O, TA.) —_And He made, or ren- 
dered, white. (Ẹ, O.) 


3: 


see the next preceding paragraph. 


5: see 7, in three places. — oe pad t The 
wild animals became fat. (O, K, TA.) 


6. 5185 said of [food of the kind called] wy), 
(K. [See jal, latter half.]) 


7. pàs and Y ,acct It (a vessel) became rubbed 
with dust : and Y sis3 it became much rubbed with 
dust: (Msb:) or the first and ¥ second, (S, O,) 
and ¥ the last also, (O,) i (a thing) became de- 
filed with dust: (S,O:) or the first and Y last, 


he, or it, became rolled, or turned over, wit ey 
in the dust: or became hidden therein. (K.) — 
And one says, (glass Sawi G3 sl ede I 
entered the water, and my feet did not reach the 
ground. (A, TA.) 


It was made white. 


8: see 1, in four places. zaz See also 7, in two 
places. 


Q. Q 2. Si He became, or acted like, an 
w~ s; (X, TA ;) from which latter word this 
verb is derived, the [final] augmentative letter 
being preserved in it, with the radical letters, to 
convey the full meaning, and to indicate the 
original. (TA.) 


eer 


phe: see phe, in four places. 
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Obs 
pas: 
(S, &c.) 


Bee jis. == Also pl. of pis (q. v]. 


ee A boar; (S,O,K;) as also Vic: ora 
swine, a8 a common term: Or the young one of a 


son, (K.) =s ($, A, O, K) and tji (Sgh 


in TA in art. ys) and tiis, (A, O, K,) in 
which the S is to render the word quasi-coordi- 


nate to days, (I substitute this word for 353) ps 


in the L, and shay in the TA 3} and the 3 to give 
intensiveness, (L, TA „and Y Sys, (A, O, Ķ,) 
in which the < is to render the word quasi- 
coordinate to Jos, (TA,) [or to render it a con- 
traction of re pi] and ¥ oy pe, which occurs in 
one reading of the Kur, [xxvii. 39, and is agreeable 
with modern vulgar pronunciation, ] (O, CK,) and 

t iis, (CK,) and tiús, (A, O, L, K,) in 
which the S, is to render the word quasi-coordi- 


nate to ade, and the ô is to give eno yen) 
(TA,) and Vie, (O, K,) and t she, (Ssh, K,) 
and tips, (Sgh, Ķ,) and ¥ Cot phet, and 
t Inpe, (Lh, TA,) and t syle, (Lth, TA,) 
[respecting which last, see the latter portion of 
this paragraph,] applied to a man, (Ẹ, O, K,) 
and to a jinnee, or genie, (Kur, ubi supra} 
Wicked, or malignant; ($,0,K;) crafty, or 
cunning; (S, O ;) abominable, foul, or evil; (K;) 
abounding in evil; (TA ;) strong, or powerful; 
(A;) insolent and audacious in pride and in acts 
of rebellion or disobedience; (A,TA;) who rolls 
his adversary in the dust (A:) and the epithet 
applied to a woman is izis, (S, O,) and ¥ ard 
(Lh, K,) and v5 Byac : (Sh, O:) or ¥ Supis sig- 
nities anything that exceeds the ordinary bounds ; 

and tiús is syn. with it: (AO,S,O:) and 


tuje and tinie and t Epis (Zj, Ķ) ap- 
plied to a man, and as applied in ‘the Kur, ubi 
supra, [to a jinnee,] (Zj,) sharp, vigorous, and 
effective, in an affair, exceeding the ordinary 
bounds therein, with craftiness, or cunning, (Zj, 
O, E?) and wickedness, or malignity : (Zj :) or 
t oy pic is properly applied to a jinnee, and sig- 
nifies evilin disposition, and wicked or malignant; 
and is metaphorically applied to a man, like as is 
Sió: (B :) it is applied to an evil jinnee that 
is powerful, but inferior to such as is termed 5ú: 
Mir-át ez-Zemén:) V4 s also signifies i. q. 
aga! [app. meaning very craft or cunning, r rather 
than a calamity]: (3,0:) Y ipie and ¥ Or 
are also applied as epithets to a RE [or devil]: 
(Kh, $: ) the pl. of the former oF these two epi- 
thets is ius, (Kh, §, O,) or Gide 5 (Fr ;) and 
that ira ade is Sylie (Kh, Fr,$,O;) aud 
that of tas i is Cag he 5 (Sh;) and that of pie i is 
pal. (TA in art. me) You say, oss 


Suis V Susie, and & ys Vind; [Such a one 
is wicked, or malignant; &c.;] the latter of these 
two words being an imitative sequent, (40, S, 


PP 


O.) And in a trad. it is said, vain 
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PUY Jal ood lie Ysi daa VA piai (AO, 
$) [Verily God hates] the crafty or cunning, the 
wicked or malignant, the abounding in evil; or 
him who collects much and refuses to gire; or him 
who acts very wrongfully or unjustly or tyranni- 
cally; [who will not suffer loss in his family nor 
in his property.) (TA.) — pie Si, and tipis, 
and t Susie, and tiús, (K,) and Vis, 
(TA,) and ¥ ile, (K, [respecting which see 
what follows: in the CK ole, which is wrong 
in two respects :]) A strong, (K,) powerful, great, 
(TA,) lion: (K,TA:) or (yaw the lion; so 
called because of his strength: (S,O:) and 
át 35, (S, O, TA,) like the masc., (TA, [or 
it may be in this case with the fem. (6, i. e. with- 
out tenween,]) or Y 36,6, (K, TA,) a strong 


lioness: (8S, O, K:) or the epithet, of either 
gender, signifies bold: from pes signifying 


“Aust,” or from ye in the sense of sút, or 
from the strength and hardiness of the animal : 
(TA:) and iés DÚ a strong she-camel; pl. 
Slide: (S, O:) but you do not say ie hens 
(Az:) the nit [which is in this case written 6] 
and Y in As oe are to render it quasi-coordinate 


to Jeka [which shows that it is with ten- 
ween]. (S.) 


jie (IDrd, §, A, O, Mgh, K) and ¥ de (IDrd, 
A,O,K) Dut: (IDrd,§,O, Mgb:) [like jis 
the dust of the earth: (Freytag, from Meyd:)] 
or the exterior of the dust or carth: (A, K:) 
and the surface of the earth; (Mgb;) as also 
aint pie (TA:) pl Súsi. (K.) You say 
aih aN t ye ust Ú There is not upon the 
face of the carth the like of him, or it. (O, TA.) 
And as jie J 2S, (K,) or ú Vdc 9, (TS, 
TA,) [lit., Language in which is no dust; or 
which has no dust; like the saying iu 5 pó 
ae “language on which is no dust;”?” meaning] 
+ language in which is nothing difficult to be un- 
derstood, (K.) And TAor mentions, but without 
explaining it, the saying, ign Gully Y súv ase 
stout (app. meaning, May the dust, and perdition, 
and evil of the dwelling, be his lot. See 3). 
(O, TA.) 


phe [part. n. of a5). jis vii Land of the 
colour termed bac (q.v.]. (O and TA in art. 
ype.) mm See also yas. 


4 x so : 
zac, and the fem., with 3: see aac, in four 


places. 


rs A dust-colour inclining to whiteness; a 
whitish dust-colour: (TA:) or whiteness that is 
not clear: (Mgh, Mgb :) or whiteness that ts not 
very clear, (AZ, Ag,) like the colour of the surface 
of the earth : (AZ, As, Mgh :) or whiteness with 
a tinge of redness over it : (A: :) the colour of an 


antelope such as is termed sacl. (K.) — See also 
i, ac, in three places. 


ode, or Spe: see iis. 
















je 
8 oe 
LSJÂS : see pac, first quarter. 
S-o $r o 
lyse: See dy pis. 


@ +6 go 
w4ac: see pac, first quarter: = and see the 
next paragraph, in three places. 


$ o 


dy pic : sce pás, in six places. == The hair, and 
the feathers, of the back of the neck, of the lion, 
and of the cock, &c., which it turns back towards 
the top of its head. when exasper ated ; as also 


tõe ($,0) and Y Siis, (S,) or Vide: (O, 

TA:) and V 54s, the feathers around the neck of 
a cock and of a bustard ((¢ jim) &e.: (S in art. 

Jye:) or agers and V opie, or sj, [whether 
without or with tenween is not shown, bnt I 
think it is more probably without,] of a cock, the 
feathers of the neck; (K;) as also Y pàs : (TA:) 
and of a man, the kair of the back of the neck: 

(K:) or the hair of the part over the forchead : 

(TA:) and of a beast, the hair of the fore-lock : 
(K:) or the hair of the bach of the neck : (TA :) 
and [of a man,] the hairs that grow in the middle 
of the head, (K,) that stand up onan occasion of 
Sright; (TA;) as also ¥ Sie and ¥ ise. 

(K.) You say EES sé Ow tle, meaning 
Such @ one came in a state of anger. 
And atipic yee tle, and ¥ atic, He came 
spreading his hair, by reason of covetousness, and 


inordinate desire. (ISd, TA.) 


s e 6 Or $- o 
Sws; and Swys: and the fem., dypac: 


(S, 0.) | 





s | 
sce pás, in ten places. 


. o fo . 
epics: see pac, in two places. 


Cwps: see jis, in two places. == Énis bai 
The lion. (AA, K.) So in the prov., asi ait | 


Cape ee ee) [Verily he is more courageous 
than the lion}. (AA, TA.) eyen is the name | 
of a certain place in which are lions, or abound- 
ing with lions: ($, O, Ķ :) or the name of a cer- 
tain country or town. (As, AA, S, M.) == A 
certain insect, whose retreat is the soft dust at the 
bases of walls; (O, K;) that rolls a ball, and 
then hides itself within it; and when it is roused, 





throws up dust: (O, TA :) the word [is] is 
of one of those forms not found by Sb: (TA :) 


or a certain creeping animal (a313), like the 
chameleon, that opposes itself to the rider [upon a 
camel or horse], and that strikes with its tail. 
(O, Ķ.) [See also Sab: and see Ham p. 131.] 
— Also { A complete man; [i.e., complete with 
respect to bodily vigour, having attained the usual 
term thereof ;} (O, Ķ, TA ;) fifty years old. (O, 
TA.) — And t Resolute, or firm-minded ; strong, 
or powerful. (S,O, K, TA.) 


cole and 5G ic : see pie, in three places. = 
The latter also signifies The [kind of goblin, or 
demon, called] jjgz. (O, K.) 


Sepesi 
= 


eh Jjås : and see 


s 
see Be; first quarter. == 


ey 
FE 


- 


E 


- 


úk: see yas. == Also A certain kind of tree, 


[Boox I, 


(S, O, K,) by means of which fire is produced; 
($,0;) 3j [or pieces of wood, or stich, used for 
that purpose,] being made of its branches: (K,* 
TA:) accord. to information given to AHn by 
certain of the desert-Arabs of the Saráh (31,31), 


wre? 


it resembles the kind of tree called the yet, by 
reason of its smallness, so that when one sees it 


| from afar he doubts not its being the latter hind 


of tree; its blossom, also, is like that of the latter 
tree; and it is a hind of tree that emits much 
fire, so that the obj made of it are excellent : 

(TA :) pl. of 5ú; (Ķ;) or, more properly, {a 
coll. gen. n. , and] its n. un. is with 3: (O, TA:) 
it and the a J contain fire that is not in any 
other kind of tree: Az says, I have seen them 
both in the desert, and the Arabs make them the 
subject of a prov., relating to high nobility : 

(TA :) they say get Sireiels: 40 50 a jó € 
Jú ($,0, TA) In all trees is fire; but the 
markh and ‘afér yield much fire, more than all 
other trees. (O,* TA.) [See also oom and 


Amol. } It ia also bcp in Anorher pror, i pail 
_ of ob o N 


thou Jire with näch or with afár: then tighten, 
if thou please, or loosen}. (TA.) = See also 
ae 

pie The quality, or disposition, of him who is 
termed ye and i; ic and Suje Se; ie, 
wickedness, oF malignity, SC. (K,* TA.) 


$- -3 ee X 
ay ac: see pac, in three places. 


ps and Viste and Y eine and Vins Defiled 


with dust : hence, amy! pia He whose face is 


+ 20) 23 


s defiled with dust : and giin ey rel tjiri >, 
and Tajne, He kas the face defiled in the dust. 
(TA.) 


z pit eA Iya, ($, K,) and 531 pas 
(TA,) ig 55 yi (45, (Fr, $, K,) ie, They 
fell into di ificult 'y, or distress. (S.) Some say 
that the «ó is substituted for ©. (TA.) [But 
see plc. ] 


3- OF 


pis! Dust-coloured inclining to white; of a 
whitish dust-colour: (TA:) or white, but not of 
a clear hue: (Msb:) or, applied to a buck- 
antelope, white, but not of a very clear white, 
(AZ, As, 8, O, K,) being like the colour of the 
surface of the earth: (AZ, As, Mgh:) or a 
buck-antelope having a tinge of red over his 
whiteness, (AA, S, A, K,) with a short neck; 
and such is the weakest of antelopes in running : 
(AA, 8, O:) or having a redness in his back, 
with white flanks: (K:) [in the CK, after the 
words thus rendered, is an omission, of the words 
3 vie! 3 :] or such as inhabits elevated, rugged, 
stony tracts, and hard grounds; and such is red: 
(AZ:) or having white horns: (A:) fem. Ñs : 
($, K, &c.:) also applied to a she-goat, meaning 
of a clear white colour: (TA:) pl. zás. (S, A, 
O.) — El-Kumeyt says, 


Boox I.] 
. giei ois eh É, . 


[And we used, when an insolent tyrant of a people 
desired to execute against usa plot, to carry him 
upon the horn of an antelope of a whitish dust- 
colour, or white but not of a clear hue, &c.]; 
meaning, we used to slay him, and to carry his 
head upon the spear-head; for the spear-heads, 
in time past, were of horns. (S, O.) — Hence 
the saying ac os Ce ish) iq. daloy sy 
t[He sent upon me a calamity; or he made a 
very crafty man to be my assailant]: for the 
same reason, also, Sic 535 is proverbially uscd 
to signify t A difficulty, or distress, that befalls 
one: and one says to a man who has passed the 
night in disquieting distress, pel Y yE 5 gle iS 
t [Thou wast pierced by grief]. (TA.) One says 
also, of him whe. is frightened and disquieted, 
jal pel yy es Sió [He is as though he were 
ae the horn of an antelope of a whitish dust- 
colour, &c.: meaning, upon the head of a spear]: 

the like of this phrase is used’ by Imra-el-Keys. 
(A.) =. Also itis, A ewe of a colour inclining 
to whiteness. (O.) — And sisi, Red sand. ($, 
O.) — [Food of the kind called] 153 made 
white: (Ķ, TA :) from Sás Signifying the “colour 
of the earth, ” (TA.)— ipis White. (K.) == 
MAS goji Untrodden land. (K, TA.) — HAA 
The thirteenth night (of the lunar month]: (S, 
O:) or the night of blackness: (A :) but accord. 
to TAar, peal ere signifies the white nights ; 
(A;) and so says Th, without particularizing : 
(TA:) or the nights thus called are the seventh 
and eighth and ninth nights of the lunar month ; 
(K ;) because of the whitencss of the moon [there- 
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in]. (TA. ) It is said in a trad. ere ye ond 
gió The moon-lit nights are not like the 


black nights: some say that this is a proverb. 
(TA.) 


Gar 


pm: see pilé, in two places. 


jane One whose sheep or goats are of the colour 
termed Sås : there is no tribe among the Arabs 
to whom this appellation applies, except Hudheyl. 
(A,TA.) (Accord. to analogy, this should rather 


be written jaa ; and perhaps it is thus in correct 
copies of the A.] 


Spine: see Ú. — Sgro TN Land of which 
the herbage has been eaten. (S, O.) 


doe | er 

plac: see plae, in three places. 

plas tOne who walks with companies of tra- 
vellers, (S,O, K, TA,) and so, accord. to the L, 

8 es 
v cslas, (TA,) and obtains of their superabun- 
dance [of provisions}. (S,O, TA.) 

Copia 535, (S, Met, O, Mib) pl SA 
ipu, (§, O, K,) and Gpl Sa (Az,) and 


hence, simply, 15 plas, (Az, Mgh,) as a subst., 
(Az,) without the relative „$, (Az, Mgh,) accord. 





pe — ake 

to As, (Mgh,) A kind of garment, or piece of cloth, 
($, Mgh, O, Msb,) and a garment of the kind called 
sx (Az,) so called in relation to Vista, (8,0, K, 

&c.,) a word imperf. decl., (S,O ,K,) because of its 
being of the form of an imperf. decl. pl., ($, O,) 
as the name of a tribe of Hemdén; (S,0O;) or 
as being the name of a son of Murr, (Sb, Mgh, 
Msb,) brother of Temeem the son of Murr, (Sb, 
Mgh,) and father of the tribe above mentioned, 
(Mab, K,) which was a tribe of El-Yemen; 
(Msb;) or as being the name of a place, (IDrd, 
O,) or a town, or district, (K, TA,) of El-Yemen, 
(1Drd, O, TA,) in which Ma’afir Ibn-Udd took 
up his abode, accord. to Z: (TA :) {glao is per- 
fectly decl. because the relative 6 is added to it: 

(S:) and it is thus formed because pu is sing. 
in its application; whereas, in a rel. n. from a 
pl. used as a pl., the formation is from the sing., 


as in the instance of Somme as a rel. n. from 
oats: (TA:) ¥ Stee should not be pronounced 


with damm to the»: (Msb, K :) and it is wrong 
N call the kind of garmen: above mentioned 


sp, with damm, and Gps, without ten- 
ween, and pales. (Mgh.) 


plea: 
6 -03 
pane: 
Sha; The dust-coloured gazelle: (K:) or the 
re as a general term: (K,*TA:) as also 
gi : : (K :) and the [young gazelle such as is 
pe dii: ($,0,KĶ:) or the buck-gazelle : 


sce pi. 


see pe, in two places. 


\(S, Mgh, O:) and ($, IAth, O, in the Mgh 


“Cor”’) the young one of the wild cow: (S, I Ath, 
Mgh,O:) n. un. with 3: (TA:) pl. pile. (S, 
O.) — Also A light, or an active, ass. (TAar.) 
— And it is said to mean + The form of a man, 
séen from a distance, resembling a prey [in one 
of the senses expl. above]. (L, TA.) == And One 
of the divisions of the night, (K, TA ») which are 
Site, called ss and 425 and dean and in 
and ees (TA.) 
vais 

1. se aé, aor. =, (K,) inf. n. saké, (TK,) 
He doubled, folded, or bent, the thing. (K.) Hence 
5G soks. (TA.) — 5,5 ;1it at, (Fr, § ; 
A, O, Msb, K,) aor. -, (Mgb, K,) inf, n. vais, 
(Msb,) He tied, or bound, the wolis (q. v.) upon 
the flash, or bottle; (S, A,* O, K;) as also Y \aaast: 
(K:) or he put the Gols upon the head of the 
bottle ; and so, accord. to some, ¥ the latter also: 
(Meb:) or Y the latter signifies he made for it, 
or put to it, (Ý Jam) an uolis ; (Fr, 8, 0, 
Msb;) and so, (Fr, O, Msb,) accord. to some, 
(Msb,) the former also; (Fr,O, Msb;) each 
having two meanings: (Msb:) and the former, 
also, he stopped the bottle with a stopper. (A) oo 
aake, aor. z» He pulled it out or forth. (K.) 
And Past Snake I pulled towards me its ears; 
namely, the ears of a head that I was eating. 
(Ibn-Abbád, O.) And IAar allows this verb 
with gw as well as with Yo. (TA.) a See 
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32r ere 7 A 
also 8. ody (ads He twisted his arm, or 
dero 
=, inf. n. 


hand. (O, Ķ.) ame aad, (O, K,) aor. - 
vais, ATA) He weakened, or enervated, him, 


eee 


(aiii) in wrestling. (O, K.) — And lais 
He compressed her, (Ibn-Abbád, O, K,) namely, 


a woman, (Ibn-Abbéd, O,) or his young woman, 
(K.) 


2. EEA aks He dyed the garment, or piece 
of cloth, mith aks, or galls. Sce the pass. part. n., 
below.] 


4 5 sÓ adsl: sec J in three places. sss 


pol waist He put ai [or galls] into the ink. 
(TA.) 
8. ain a: ave joass! He took from him his right, 


or due; (Ibn-'Abbád, O, Ķ;) as also ¥ jade. 
(0, K.*) 


vais [Gallis : and the trees which bear them :] 
a certain thing well known, (Mab, K,) of which 
ink is made, (S, O, TA,) and with which one tans; 


(Msb;) the produce of the tree called bh) (or 
oak]: (L,TA:) or applied to the trees [which 
bear it] and to the fruit [thereof]: (K:) or u 


certain tree of the kind called » $, which [is also 
the name of a produce of that tree, i.e., of the 
acorn, (both of which applications are agreeable 
with modern usage,) like as vais ts also the name 
of another produce thereof, i.e., the gall, or gall- 
nut; for it is said that this tree] bears one year 


bel, and another year yaks, (Lth, O, K,) of 
which ink is made: (CK :) it is not of the growth 
of the land of the Arabs: (IB, TA:) it is astrin- 
gent; drying; having the quality of repelling 
effluent matters; and strengthening flaccid and 
weak members; (K,TA;) and especially the 
teeth; (TA;) and when steeped in vinegar, it 
blackens the hair: (Ķ :) the word is post-classical ; 
($, O, K;) not of the language of the people of 
the desert: (S, IF, O, Mgh:) or it is Arabic; 
(AHn, O, K;) and from it is derived Viyic, 
signifying ‘‘a taste in which is astringency and 
bitterness ;” as also the epithet t Laie, applied 
to a taste. (AHn, O.) 


vols A twisting in the nose: 
say. (0.) 


wake A taste (AHn, Ș, O, Mgb) having un 
astringent quality, (AHn, $, O, Mgb, K,) and 
bitterness, (AHn, O, K,) which render swallowing 
dificult; (TA ;) disagreeable and choking ; or dis- 
agreeable, with dryness and bitterness; or rough; 
syn. ay. (TA.) See ais, 


(O, K:) so they 


cole [app. A seller of wake, or galls. Five 
relaters of traditions of whom each bore this 
appellation are mentioned in the TA.] 


volis The receptacle in which ts put money or 
the like that one expends, (A’Obeyd, Az, A, Mgh, 
O, Msb, K,) or, as some say, in which ts the pas- 
tor’s money or the like that he expends, (TA,) 
made of skin, or of a piece of rag, or other mate- 
rial. (A’Obeyd, Az, A,* Mgh, O, Mab, K.*) — 
And hence, (A’Obeyd, O, Az, &c.,) The skin with 
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which the head of a flask, or bottle, is covered : 
(A'Obeyd, Az, 8, A, Mgh, O, Msb, Ķ :) it is said 
to be its aleo [or stopper]; (Az, Mgh, O, Msb;) 
by Lth; (Az, O, Mgb;) but the right explana- 
tion is that given by A’Obeyd: (Az, Msb:) that 
which enters into its mouth is the aleo : (S:) or 
it has this latter signification also: (A:) or it 
signifies accord. to El-Ghooree, (Mgh,) or sig- 
nifies also, (A, K,) the case (834 [which has 
app. been misunderstood as meaning the skin 
cover of the head of a flask or bottle, before 
moentioned,]) of a flash, or bottle: (A, Mgh, O, 
K :) but the first is the explanation that is pre- 
ferred. (Mgh.) [See 1, first signification. ] 


doa in taste, ($,) Astringency (S, K) and 
bitterness, (K,) which render swallowing difficult : 
(TA :) a taste in which is astringency and bitter- 
ness : derived from wae, q.v. (AHn, O.) [See 


also Vass. ] 


wale A garment, or picce of cloth, dyed mith 
aks {or galis]. (O, K.) 


wolias A young woman extremely evil in dis- 
position: but the woline (with 3) is more evil 
than she. (IAar, O, K.) 


Jac 
1. Sii, aor. *, (Mab, K,) inf. n. Sús, (Mgb,) 


said of a woman, (Msb, K,) and of a she-camel, 
(Ķ,) or of any female, (Mob,) She had a certain 


Gror 


thing, (Mgb, K,) called jae and alas, (&,) 


come forth in her vulva, resembling the i! {or 
scrotal hernia] of a man. (Mab, K.) =m alc 
He felt his (i.e. a ram’s) Jae [q v.] tn order to 


see what was his state of fatness. (TA.) 


2. giis, (O,) inf. n. Jis, (O, K,) I attri- 
buted to her the having what is termed Ják. (O, 
K.*) — And Jessi signifies also The curing what 
ir termed Ják. (Ibn-'AbLéd, O, K.) One says, 
ši! Jis He cured the woman's [Jae or] alas. 
(TK.) 


Jae [in the CK (erroneously) 4Jae] The part 
of a sheep or goat, (Kg, S, O,) or of a ram, (K,) 
which is the place where it is felt, (Ks, $, O,) be- 
tween its hind legs, (Ks, S,) to know whether it be 
fat or lean. (Ks, $,O, K.*) — And The fat 
of the testicles of a ram, mith what is around it. 
(IF, K.) And Abundance of the fat of what is 
between the hind legs of the he-goat and of the 
bull; seldom or never used except in relation to 
the gelded (K, TA) of these two; and not used 
in relation to the female. (TA.) — And The 
perineum; or line between the anus and the 
penis. (Ķ.) 


Jie A certain thing that comes forth in the 
vulva of a woman and of a camel, reser. bug the 
ipl [or scrotal hernia (in the TA the ipl in the 
dos)) of men; as also Y i$ : (S, O, K: [the 
latter word is said in the Mgb to be the subst. 
from che, q. ¥.:]) accord. to IAar, a certain 








Wake — gic 

excrescence of flesh in the vulva of a woman; also 
called ¢y,3: [but see this word ;] (Az, Mgb, TA;) 
they say that iż is not in the virgin, but only in 
the woman after childbirth: (Msb:) so says 
Aboo-'Amr Esh-Sheybanee: (TA :) and it is said 
to be a swelling between the wil. [or vagina 
and rectum] of a woman, by reason whereof her 
vulva is contracted so as to prevent initus: (Msb:) 
accord, to IDrd, it is, in men, a thickness that 
arises in the anus; and in women, a thickness in 
the a) {here meaning vulva], and so in beasts. 
(TA.) 

Dic Dic: tt Sás, 


so accord, to IAąr. 


Also The 5U [q. v.] of a 
(TA.) 


roman: 


Jus, {indecl.,] like ibs, an expression of 
reproach, (O, K,) addressed to a woman : (K :) 
one says to a female slave, Jus & [as though 
meaning O thou that hast what is termed Sás or 
ii. (0.) 


jue One who wears short clothes over such as 
are long. (IAar, O, K.) 


cya! Aram having much fat of the dade [i. e. 
testicle, or scrotum], by reason of plumpness. (TA.) 
— And [the fem.] ie A woman having what 
is termed alas (S, O, Msb, K) or jae. (8, 0, K.) 
It is said in a trad. of I’Ab, that the selling, and 
giving in marriage, of such is not allowable. 
(TA.) — And Dis Fee {in the CK (erro- 
neously) ais] A lip that becomes inverted on 
the occasion of laughing. (O, K.) 


wae 

1. Gis, aor. £, inf. n. Sás (S, „Mgh, Msb, K, 
TA, in the CK [erroneously] wat,) and sic, 
(K,) It (a thing) was, or became, putrid, or 
rotten; i.e. it became decayed, (Mgh,) or in a 
corrupt, or an unsound, state, (Mgb,) by the effect 
of moisture upon tt, (Mgh,* Mab,) so as to be- 
come dixsundered when felt: (Msb:) said of a 
rope, ($, K,) it became decayed, (S,) or in a 
corrupt, or an unsound, state, (K,) from the effect 
of water, (S,) or from moisture, or some other 
cause, (TA,) so as to crumble on its being felt; as 
also Y äs. (K.) And gaWl (as The flesh, or 
Jiesh-meat, became [stinking, or] altered [for the 
worse] in odour ; and so V¢yis3. (Mgb.) = 
peat was, (Msb, K,) aor. -, (Msb,) inf. n. 
pds, (TA,) He made the flesh, or flesh-meat, to be- 
come (stinking, or] altered [ for the worse] (Msb.K) 
in odour; (Myb;) and ¥ acdc signifies the seme. 
(K.) == eo! re Cae, (Kr, K,) inf. n. Ce, 
(TA,) He ascended the mountain; (Kr, K;) as 
also Gye. (Kr, TA.) 


2: sec the preceding paragraph. 

4. wast He (a man) had his skin, or hide, or 
tanned shin or hide, pierced with holes, (K.) — 
And peat, was! He found the flesh, or flesh- 


meat, to be [stinking, or] altered [for the worse] 
tn odour. (Msb.) 


5: see the first paragraph, in two places. 


[Boox I. 


Di A thing, (Az, §,) or a rope, (K,) putrid, 
or rotten; i.e. decayed, (S,) or in a corrupt, or 
an unsound, state, (Az, K,) from moisture, (Az, 
S,*TA,) or some other cause, (TA,) and from 
being kept in a close place, (Az, TA,) so as to 
crumble on its being felt. (K.) And Flesh, or 
flesh-meat, (Msb, K,) [stinking, or] altered (for 
the worse] in odour; (Mgb;) or rendered so; as 
also ¥ Cygne. (K.) 





gic [mentioned above (see 1) as an inf. n.} 
Putridity, ov rottenness; i.e. a state of decay 
from moisture &c. (Ẹ.) And [A stinking, or] 
alteration [for the worse] in odour, of flesh, or 


flesh-meat. (Msb.) 
Ejim: see Dis. 
pers 


1. ú$, , aor. sás, ($, Meb,) inf. n. fús (S, Mgb, 
K) and jie and me, (Msb, K,) It was, or became, 
effaced, erased, rased, or obliterated ; (9, Mgb, K;) 
as also Ý Las: (K :) and it, or he, perished, came 
to nought or to an end, or died. (S,TA.) One 
says, S] las The trace, vestige, or Sootprint, was, 
or became, effaced, &c. (TA.) And [hence,] Ú$ 
sii, inf. n, this, He perished, or died. (K.) And Gs 
5 peat, aor. as above, (S, Msb,) and so the inf. ns. 
as in the first sentence, (Mgb,) The place of alight- 
ing, or abode, manor pecans effaced, &e.: (S, 
Msb :) and jit cás, aor. hss, inf. n. Sis and 
sie [and sic]; (TA ;) and toj, (S, TA,) and 
Vat also; (TA;) The house, or dwelling, or 
abode, mas, or became, effaced, &c. (Ẹ, TA.) 
A’Obeyd cites, as an ex. of saa! signifying the 
being, or becoming, effaced, &c., and the perishing, 
&e., the saying of Zuheyr, (S, TA,) mentioning 
a dwelling, or an abode, (TA,) 

are ree 230k + deo 
G Gi Gat gea 
s Gas G Ci le 
[Its occupants departed from it, and separated 
themselves, or removed far away : may the state 


of that which is effaced, &c., be, or rest, upon the 
traces of what has gone away: or the meaning 
may be, dust is upon the traces &c.: (see Sac as 
a subst., below :) but it is not thus accord. to 
A’Obeyd for] he says, This is like their saying 


e + 


suo ache as an imprecation against one, express- 
ing a prayer that he may go away and not return. 

(S, TA.) MF says that Ú$ is one of those verbs 
| that hava contr. significations : for it signifies It 
mas, or became, unapparent, or imperceptible : 

and also It was, or became, apparent, or per- 
ceptible: and it has two other contr. significa- 
tions, which will be mentioned in what follows. 
(TA.) — And 546 signifies also The act of 
effacing, erasing, rasing, or obliterating. (X, 


TA.) One says, ESI oP wis, (TA,) or 
Jpn, ($, Mgb,) and “No, (TA,) The wind 
effaced, &c., ($, Mgb, TA,) the trace, vestige, or 


footprint, (TA,) or the place of alighting, or 
abode, ($, Mgb,) and the house, or dwelling, or 


Boox I.] 

abode: (TA:) and in like manner, ce Vode 
jlo, (S, TA,) inf. n. 4425, (TA,) in which the 
verb is with teshdeed to denote intensiveness 
{of the signification, i. e. the wind effaced, &c., 
mightily, or utterly, the Kose, or dwelling, or 


abode}: (§,TA:) and ofl „k t ge It, or he, 
effaced its, or his, trace, vestige, or footprint. 
(MA.) a= Hence, as some siy, KE ail ÚG ie. 
May God efface [ from thee thy sin, &c.; mean- 
ing may God absolve thee]; (TA; 3), or may God 
efface thy sins: (Mgb:) [and as ie May he 
be absolved, or forgives, or pardons: :] and hence 


the saying in a trad. , gall an tgka i, e. [Ask ye 
of God) the effacement of sin; [or ask ye of God 
absolution, or forgiveness, or pardon ;]and Y$ 5G, 
and tága [which have a similar r meaning : 


see 3]: (TA: ) and one says, a oe pis, 
meaning | I left him, and did “not „punish him : 


($ :) or ae Sis and a ie gis and es 
ands we ow ive. I turned anay from him, or from 
his crime, sin, fault, or offence ; syn. is iako; 
and I turned away (Siei) from punishing him : 
(Mgh:) or gis! signifies the turning away ias, 
K, TA) from the committer of a crime or the like ; 
(TA ;) and the relinquishing the punishment of 
the deserving [thereof J: and one says, acs lic 
and ash a) tic and acs oe [ke turned away 
from him, or from his crime, &c.; and relin- 
quished the infliction of his merited punishment, 
i. e. forgave him, or i pardonas kim]: (K, TA:) 


debe 3200 


or ap) ae lis and PASS áj ts and a53 (6: (so 
accord. to the CK: ) accord. to MF, the primary 
signification of gia} is IN: but this is not the 
case: and pal! [by which it is expl. in the K] 
is [or rather implies] the relinquishing of blame, 
or reproof, or of severe, or angry, blame or 
reproof; and this is more than [is signified by] 
shadi, for the latter is sometimes without the 
former: the primary signification of pre) (when 
trans.] is [said to be] the purposing to take a 
thing; and Er-Raghib says that aes Dols is as 
though it meant T have purposed to remove [or to 
take away) thy crime or the like : (TA :) [but I 
think that the primary signification of ey when 
its object is a crime or the like is that of efface- 
ment : and hence likewise what next follows :) — 
av! is also metaphorically used as meaning Į Zhe 
withdrawing from a right, or due, and from seek- 
ing, or demanding, it: and thus the verb is used 
in the Kur ii. R {q. t); and in the saying of 
the Prophet, Jh Jei a aiso se Š ús 
[i. e. t We have remitted to you the poor-rate of 
horses and of the slave or slaves}: (Mgh:) [and 
hence] jet! ve Sit means t I have annulled 
{or remitted] the right, or due; as though I erased 
it from [the account of] him who owed it: (Mgb:) 
and ale J Ú ye ab Še + I have relinquished 
[or remitted] to him what was due to me on his 
part, (TA.) mm lic signifies also It was, or be- 
came, much in quantity, or many in number : 

(Mgb, MF, TA:) and also the contr., i.e. It 
was, or became, little in quantity, or few in num- 


NN SS’-A*a—a—<—n— I hg 
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gis 
ber. (MF, TA.) It is said in the former sense 
of hair, and of herbage, &c.: (S:) or, said of 
hair, It was, or became, long, and much tn quan- 
tity; (TA ;) and said of the hair of a camel, (K,) 
or of the hair of a camel’s back, (TA,) it became 
abundant and long, and covered his rump; (Ķ, | 
TA;) and said of herbage, it was, or became, 
much in quantity, and tall. (TA.) And gis in 
the Kur vii. 93 means They became many, or 
numerous. (S, Msb.) And LSS ode The land 
became covered mith herbage. (K and TK. [In 
the CK, á is erroneously put for A. J) 
— And Öis I made it to become much in quan- 
tity, or many in number; as also Y aiei; (S,* 
Msb, TA ;*) and so talis, (TA.) Accord. to 
Ey Sarapu, one says, pat Sse, aor. giei, 
inf. n. sit; and ands, aor. anit, inf, n. ae; 
meaning I left the hair to becume abundant and 
long. ‘((Meb.) And one says, ain t acl He 
left the beard to become abundant and long, (Mgh, 
K, TA,) having ceased from cutting it : (Mgh:) 


702 g ook 


whence; (TA,) it is said i in a trad., , sims Ly! pol 


oat usin ight [He commanded that the 
mustaches should be clipped closely, or much, and 


that the beards should be left to become abundant 
and long]: (S, TA:) or FAA Lén lyel 
u! [Clip ye &c.], and one may also use the 
unaugmented verb [saying Ipasls, from Lie]. 


s Or Of 


(Msb, TA.) And port pd Y Ssi, (K,) or 
el pb 58, (TA,) I left the hair of the camel, 
or the hair of the back of the camel, to become 


abundant and long; as also talis; (K, TA ;) 
this latter wath teshdeed. (TA. [In the CK, 


PROee 


as,hc.]) dealt lic, expl. in the K as signifying 
He shore, or sheared, the wool, signifies he left 
the wool to become abundant and long, then shore, 
or sheared, it, (TA.) == Also, inf. n. sis, i q. 
já [Tt exceeded; it was, or became, redundant, 
or superfluous; or it remained over and above). 
isa You say, lass io ú jae, [correctly, Ú 
ú% lac,] meaning ess es [i.e. Take thou 
as has exceeded, or become redundant, and has 
become facilitated). | (Mgh.) — [And He ex- 
ceeded.) You say, ass is? aie Gis He exceeded 
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kim in kriomiedga; aya. 35. (K.) And siz; op 
yen Jie sored as sé He exceeds, in 
giving, the mish of the wisher and the petition of 
the petitioner. (TA.) And (gly a Sic I 
exceeded to him [what was incumbent on me] with 
my property, and gave him. (TA.) — And lis, 

aor. Ae, signifies also [simply] He gave. (TA.) 
And ¥ clis! He gave to him, namely, one seeking, 
or demanding, his beneficence. (Ham pp. 377 
and 723.3 And any Yous! He gave to him 
fully, or wholly, his s right, or due. (Har p. 117.) 
a And pl oe a git I laded out for him 
Jirst, and gave to him in preference, some of the 
broth. (§. [See ús. J) — And jais Št 


2093 
broth, which is termed the 3;ú6. (S.) =æ And 


PERA z Spi I asked, or petitioned, the man. 
(Meb.) And ásás and f anise I came to him 


seeking, or demanding, his beneficence : you say, 


22 ek 3 206 $ 


SSY gka GN and t ai [Such a one, 
guests come to him seeking, or demanding, his 
hospitality]. ($) — And er dy! cás, 
(K, TA,) aor. oaks, inf. n. sis, (TA,) The camels 
took [or cropped] the pasture near by. (X, TA.) 
= iG! las The water was untrodden by what 
nould render it turbid. (S, K.) 


2. 2. N cae: = and ji reps wis: and 
ol se ae: see 1, former half, i in three places. 
[Hence] one says, JGK ele ie, inf. n. ias, 
[Perdition, or destruction, &c., effaced them,] 
meaning l they died. (Z,K,TA.) And EA 
aio ó ú Ee [He effaced what had proceeded 
from him], meaning the acted well, or rightly, 
after acting ill, or wrongly. (S.) == See also 1, 
latter half, in two places. — [Hence] one says, 


ont Vue pb tae, meaning Leave ye this camel 
[lit. the back of this camel] so that he may become 


Jat. (TA.) 


3. abt ble, (S, Msb, K,) easel! ¢ w, inf. n. 
ates (K) and fis (TA as from the K) and 
Vas, (K,) or this is a subst. (S, Mgb) put in 
the ‘place of an inf. n., (S,) or also an inf. n.; 
(Msb;) and Yast; ($, K;) God granted him 
(health, or soundness, and safety, or security, i. e.] 
defence (S, K) from diseases and from trial: (K:) 
or [restored him to health, or soundness, and to 
security from punishment, i.e.) effaced from him 
diseases, and sins. (Mgb. See also 1, former 
half. ) And sE and ¥ | act [the latter Perhapa 


al, but more probably, I think, Cael, agree- 
ably with what here precedes,] are both used in 
the same sense, said of a sick person [as meaning 
He was restored to health, or soundness]. (TA.) 

— And ites signifies also God's defending thee 
from men and defending them from thee: (X, 
TA:) TAth says that it signifies his rendering 
thee independent, or in no need, of them, and ren- 
dering them independent, or in no need, of thee, 
and averting their harm from thee and thy harm 
from them: and some say that it signifies one’s 
Sorgiving, or pardoning, men, and their forgiving, 
or pardoning, him. (TA. [See also 6.]) 


4. py cr elas! He made him to be Sree, or 
exempted him, from the affair. (K. ) You say, 
py 1a o „ti and aie use itl [Make 
thou me to be free, or exempt ‘thou me, from this 
affair]. (TA.) And Die psjii Gye isis 
Exempt thou me, or excuse me, from going forth 
mith thee. (S, Mgh, Mgb.*) — See. also 3, in 
two places : «= and 1, latter half, in three places : 
— and the same paragraph, last quarter, in two 
places. == (it! also signifies He expended the 
gis of his property; (K,TA;) i.e., the clear 


I left in- the bottom “of the cooking-pot [as a lea thereof; or the redundant portion of it. 
gratuity for the lender thereof] the last of the|(TA.) =m And He was, or became, a possessor of 
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much property; and independent, or in no need. 
(TA.) 


5: see 1, first and fourth sentences. 


6. ott signifies [The forgiving, or par- 
doning, one another, or] the turning away from 
and Qe Stall 153105 
has originally syvai we 1i, [i. e. Relin- 
quish ye the prescr ribed punishments in respect of 
what occurs between you,] means let every one of 
you turn away from (or relinquish] punishing his 
fellow; the phrase being elliptical, or the verb 
being made to imply the meaning of J, and 
therefore being made trans. in the same manner 
as Hpt: [hence,] ET 3) is used by El- 
Mareerco as meaning If I relinquished them : 
(Har p. 60: ) [and hence it is said that ptt 
signifies jae (app. when each is followed by 
Ce, and thus meaning The passing by, or over, 
another, or onc another, without punishing]. (TA.) 
mm And it signifies also The finding, experiencing, 
or obtaining, health, or soundness. (KL.) 


punishing one another: 


8: sce 1, last sentence but two, in two places: 
— and sec also the paragraph here following. 


10. Kissy is Thy seeking, or demanding, of 
him who imposes upon thee an affair that is difi- 
cult, or troublesome, or inconvenient, his exempting, 
or excusing, thec from doing it. (K.) You say, 
ane gos Úe sún He asked, or petitioned, 
him to exempt, or excuse, him from going forth 
mith him. (8, Mgh,’ TA. )— nent ys wis 
and V4 asist mean The camels took with their lips 


the dry her bage (Ķ, TA) from above the dust, 
(TA,) picking out the clear, or best. (K, TA.) 


° ee 
lic : see se, second and last sentences. 


Ús : see the next paragraph, last sentence. 


sis [an inf. n.; for which see 1, throughout. 
am And also) A land in which is no sign of the 
way nor trace of habitation or cultivation; un- 
trodden, and not having in it any traces, or 
vestiges, or footprints: (S:) or a country, or por- 
tion of the earth or of land, in which is no trace 
of its being possessed by any one: and so Y Ú$, 
(K.) — And A redundant portion, (S, Mgh, K,) 


sàs 


(TA.) And you say, JOI sae s ahi i i.e. [I 
gave him, of the property, that for which he did 
not ask; or spontaneously ly ;] without being asked. 
(S.) And tgåc ahei (I gave him spontaneously;] 
without being asked: (K,TA:) or without con- 
straint. (TA.) And Igino Igic NI 3533) He 
attained’ the thing easily. (TA.) And ius sti 
igát [That came to me easily]. (A and Ki in art. 
waet.) Also The portion of water that re- 
mains over and above what is required by the 
ay {which may mean either the people that 
dwell thereby y and to whom it belongs or the 
drinkers], (K,TA,) and is taken without con- 
straint and without crowding or pressing. (TA.) 
— And The most lanyful, (Jat) so in the copies 
of the K, but in the M eat [most beautiful, or 
goodly}, (TA,) and most pleasant, of wealth, or 
property: (M,K,TA:) and the clear portion 
thereof. (TA.)——-And The choice, and best, or 
most excellent, portion of a thing, (K, TA,) and 
such as is not attended with fatique, or weariness. 
(TA.)—-And Goodness, or beneficence; or a 
benefit, or bencfaction: syn. Sja. (K. )— 
And A frst run: one says of a courser, 33 » 
wits e He has a first run, and a subsequent, 
and more vehement, run. (A in art. q-e.) == 
Also, and Y5 sie, and V4 sis, A youny ass; and 80 
tús; ($,Ķ;) or, accord. to ISk, tús: AS: ) 
and the female is called spac (S, TA) and ¥ dglic: 
(TA; :) pl. {of mult.], accord, to the copies of the 
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(TA,) The best, or choice, (S, TA,) and abundant, 
(TA,) of a thing, (§,) or of property, (TA,) and 
of food, and of beverage. (S, TA.) One says, 
Se) 1a gás SS The soft, or tender, and 
best, of this herbage, has gone: (S, TA:) and ac- 
cord. to the M, V3 apis, with damm, signifies such 
as ts soft, or tender, of any herbage, and such as 
has not in it anything troublesome, or burdensome, 
to the posturing cattle. (M, TA.) — And gås 
and V5 bgas signify The hair of the head of a man. 
(TA.) 


fic [an inf.n.: used as a subst., signifying 
The state of being effaced, erased, rased, or oblite- 
rated: and of perishing, or dying. sax Also] Dust. 
(S, K.) One says, in reviling, ache Hist! dehy 
ilist! [In his mouth be dust, and may the state of 
that which is effaced, &c., be, or rest, upon him: 
sec also the verse cited near the beginning of this 
art.J. (TA.)—_And Rain: (K:) because it 
effuces the traces of the places of alighting. (TA.) 
— And A whiteness upon the black of the eye. (K.) 


tús Such as is abundant of the plumage of the 
ostrich, (S, K,) and of the fur, or soft hair, of the 
camel, (S, and so in the K accord. to the TA,) 
and long and abundant hair: (K:) [see an ex. 
of the last meaning in a verse cited in art. ~0, 
conj. 6:] the n. of un. is with 5; but it is said 
that a single feather is not termed ĉc unless it 
be [one of feathers that are] dense and abundant. 


i(TA.) One says slic Sih ï [A she-camel 


K, 5546, but correctly isis, said by ISd to = ees abundant fur]. (S. ae eal | ilic 


the only instance of a word with as a final! means + What resembles nap, 


radical movent after a fet-hah, (TA,) and fús, 


or pile, in the sur- 
Jace of the clouds, which [when they have this] 


(18d, K, TA,) and [of pauc.] ict: (ISd, TA: :) | scarcely ever, or never, break their promise of 
and [hence] lial gif means The ass; (kK, TA ;), yielding rain. h 


[lit. the Sather of the young asses ;) slid! being 
pl. of sås signifying the young ass. (TA. ) 


sie and sic : see the next preceding sentence, 


igks A bloodnit: (K, TA :) because by means 
of it pardon is obtained from the heirs of the slain 


(TA.) == sil Šg and VU spies and 
v sis, as also Ý USylic, and ¥ Krús and 


tús, signify The froth, or Joam, of the cook- 
ing-pot; (Ķ, TA ;) and the best, or choice, por- 


man. 


iat ers sie A man forgiving [or who for- 
gives the crime, or misdeed: (K:) [or rather] 
pint signifies he who forgives much: (S:) and 


[as meaning thus, or the Very Forgiving, ] it is one 
of the names of God. (TA.) 


8- se Soto 
glis : see Sets. 


Solas : see apie, in two places. 
Dar eee 
dglac : see gàs, in two places: mex and see also 


being such as is left, (Mgh,) of property, remain- | tion thereof, i. e., lof the contents] of the cooking- sis, last sentence. 
ing over and above what is expended. (Ẹ.) A pot: (TA:) or ' ayia! signifies the broth that is 


poet says, [app. addressing his wife, ] 
ee uses Ae) pees) Sid 


abl Se hs t AS 

[Take thou what is redundant from me, seeking : 
the continuance of my affection; and speak not | 
in my fit of irritation, when I am angry]. (S.)' 
imi j,i in the Kur (ii. 217], means Say thou, : 
Expend ye what is redundant and abundant. ' 
(TA.) And pu Jk, in the same [vii. 198], 
means [Take thou, or accept thou,] what is re- 


° 


i 


dundant: or accept thou what is easily obtained | 


from the dispositions of men; and oppose them 
not, for in that case they would oppose thee, and | 
thence would be engendered hatred and enmity. . 


Jirst taken up out of the cookigg-pot, and mith 


e | which he who is honoured is peculiarly favoured : 


or, a8 some say, the first and best of the broth: 


yt Being, or becoming, effaced, erased, rased, 
or ‘obliterated: Peds see l, of which it is a 


part. n.:} pl. ers (S, TA.) == Having long 


and ¥ saint, the last of the broth, which the hair. ($ K.) — A fleshy, plump, boy. (TA.) 
borrower of the cuoking-pot returns mith the cook- And yal ate A she-camel as much flesh : 

‘ing-pot. (S,TA. [See also wile. }) — 5545 | pl. St. (K.) a And iste sj! A land of 
utp is What has not been depastured, ofj which the herbage, not having been depastured, 
| herbage, and is therefore abundant. (TA.) ==- | has become abundant. (TA.) em Some broth that 
' And slit age is The supply ly of water that has | is returned in the cooking- “pot when it has been 


` collected before the drawing from it. (TA.) m= | borrowed : (K:) or pal en means what is left 


See also igás. in the cooking-pot (Ag. B, M) by the borrower, 
the lender. (M, TA.) [See also 334. 
Sss : see the next preceding paragraph: ee or ors anc aa bese 


~~ | A guest: ($,* K:) and any seeker, or demander, 
of a facuur or bounty, (8, K,) or hs means of sub- 
isie: see 5946. — Also, ($, TA,) and ¥ iis, | sistence: as also ti: (K:) pl. šú ($, TA) 


and also the next following, in two places. 


pir I.] 


go — ge 
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and ce, (S,° K) both signifying guests, &c., ' when he has attained to the prime of manhood, | Hudheyl, by IB to be El-As’ar El-Joafee, who 
(TA,) as also ist ; (8,°TA;) which last signi- ‘and become strong, with a tribe; originating 


fies also beasts, and birds, (S, TA,) as well as ' 
men, (Ẹ,) seekers of, or seeking, the means of sub- 
sistence ; (8, TA;) and its pl. is Sige. (TA.) 


One says, ave wb a and api and che 
[He is one who has many guests, ke. }. (8, TA.) 


— And A seeker of herbage. (K,* TA. [In the 
CK, Si is erroneously put for Sain. J)— And 


A comer to water: (K,*TA:) and si ast 
the comers to the water. (S, TA.) 


ist a subst. from ai olde, q: V., (S, Mgb,) 
and from itis (inf. n. of 4, q. v.], (TA,) signi- 
fying Health, or soundness, and safety, or 
security: (TK:) [or, as it may be best rendered, 
health and safety, considered as proceeding from 
God; i.e.] God's defence of a man (S, K) from 
diseases and from trial: (K:) or freedom from 
evil. (KL.) See also 1, former half. === [Also 
fem. of wile (q. v.), and used as a pl.) 


isl a word occurring in the saying of "Omar 
SSA AE EASO; or ah EEA ú Spe | 
gyes sho i OS Ga pill i. e. [By my: 
l ife, or by y my religion, the hackneys] are not more 
easy in respect of sustenance [and guardianship , 
than the horse, or mare, of good breed : see wò]. 
(Mgh.) 


vine, thus correctly, te He, as in the M, 


in the K said to be like bin, (TA,) One who | 





ioe ane to 





| from the fact that as long as the boy was an in- 
i fant, his mother hung upon him amulets to pre- | * 
serve him from the evil eye; and when he became ` 


| full-grown, they were cut off from him: whence 
l the saying of a poet, 


z eG fe o 6 
bt sere Skin oe Ley a s 
3 23 of åke 


” Yip alin omo v2! Jal $ 


[A country in which the attaining to the prime of 
manhood cut off my amulet, and the first land of 
which the dust touched my shin}. (TA.)— And 
[hence,] jell 2 psi cis, aor. and inf. n, 

above, The wind drew forth a shower of fine rain 
from the gje [or clouds containing water]; as 
though it rent them. (TA.) And aon wie 
The cloud poured forth its water; [as though it 
were rent;] and t tii [means the same); 
cal [likewise]. (O. )— And 


ols se Ge, (S, Msb,) or ppap yé, (K,) 


i aor. 2 (S, Msb, TA) and -, (TA,) inf. n. 56, (S, 
Myb,) He slaughtered as a sacrifice (S, Mgb, K, 
TA) for his child, (S, Msb,) or for the new-born 


ı child, (K,) a sheep or goat, (T, Msb, TA,) [gene- 


rally the latter,} on the seventh day afër the birth. 
(T, $, Msb, TA.) And He shaved the [hair 


termed) digas [q.v.] ($, TA) of his child, ($,) 
or of the new-born child. (TA.) — And p S 
He shot the ‘arrow towards the shy; and that 
arrow was called ii, (8, O,K;) and it was 


associates with another without seeking to obtain | the arrow of self-excuse : they used to do thus in 


eds s 


hu bounty. (K, TA.) You tay, týs, Cobol 

wine [We associated, each of’ us doing so without 
seehing to obtain the other’s bounty]: and hence 
the saying of Ibn-Mukbil, 


. tao isi igs S Sp . 
eed oe è- 


A an) miao Ú wns 


[For verily thou wilt not test a man before com- 
panionship, and until ye live associating without 


= | 


the Time of Ignorance [on the occasion of a de- 
mand for blood-revenge]; and if the arrow re- 
turned smeared with blood, they were not content 
save with the retaliation of slaughter; but if it 
returned clean, they stroked their beards, and 
made reconciliation on the condition of the blgod- 
wit; the stroking of the beards being a sign of 
reconciliation ; the arrow, however, as Thu says, 
did not [ever] return otherwise than clean: (S, 
O:) the origin was this: a man of the tribe was 


either’s seeking to obtain the other's bounty, and slain, and the slayer was prosecuted for his blood; 
? 


toil in so living]. (TA.) 


pes A camel left unridden. (K and TA in 
art. ants) 


Ún: see Sl. 


gås 
-3 


1, jaa Sods, aor, asish, inf. n. ae: see 1 
(latter half) in art. gas. 


ue 

1. S£, (Mgb, K, TA,) aor. 2, (TA,) inf. n. 
vs, (Mgh, O, Mgb, TA,) He clave, split, slit, 
ripped, or rent; (Mgh, O, Msb, K, TA) and 
he cut. (Mgh, O, TA.) You say, as) e Š He 
slit, Tipped, or rent, his garment. (Meb.) And 
oh us? ust aioe Sie [His amulet was cut 


off among the sons of such a one}; said of a boy 
Bk. I. 


whereupon a company of the chief men [of the 
family of the slayer] collected themselves together 
to the heirs [who claimed satisfaction for the 
blood] of the slain, and offered the bloodwit, ask- 
ing forgiveness for the blood; and if the heir 
[who claimed satisfaction and who acted for him- 
self and his coheirs] was a strong man, impatient 
of injury, he refused to take the bloodwit; but if 
weak, he consulted the people of his tribe, and 
then said to the petitioners, “ We have, between 
us and our Creator, a sign denoting command 
and prohibition: we take an arrow, and set it on 
a bow, and shoot it towards the sky; and if it 
return to us smeared with blood, we are forbidden 
to take the bloodwit, and are not content save 
with the retaliation of slaughter; but if it return 
clean, as it went up, we are commanded to take 


the bloodwit:” so they made reconciliation; for 


this arrow never returned otherwise than clean; ; 


and thus they had an excuse in the opinion of the 
ignorant of them. (L, TA.) A poet (S, O, TA) 
of the family of the slain, said by some to be of 








was absent from this reconciliation, (TA,) says, 

ae - 3 e - 4. 

ILa I 25 yen Iya 
-à 322b Oe 2b o 

. LDI lyme SIA S G . 


| (They shot an arrow towards the sky; then they 
said, “Make ye reconciliation :” would that I 
mere among the party when they stroked the 
beards}: (S,O,TA:) or, as some relate it, the 
first word is thie, with fet-h to the 5; which be- 
longs to the class of unsound verbs i. e. fo art. 
mee ($, 0. ) — One syi also, AIP vs, (S, 
0, K.) or oll, (Msb, ) aor. ea ($, O, Msb,) inf. n. 
Goi ($, O, Msb, K) and din, ($, O, K) and 


oe, (TA,) He was unduti iful, disobedient, refrac- 
tory, or ill-mannered, to his parent, or father; 
contr. of è op (K;) he broke his compact of obe- 
dience to his parent, or father; (TA;) he dis- 
obeyed his father ; and failed, or neglected, to be- 
have to him in a good, or comely, manner. ( Mgb.) 
And aa ws, (TA, and Ham p. 93,) like Vabs 
li. e. He severed the tie, or ties, of relationship, by 
uñkind behaviour to his Mingya]: (Ham ib.) And 
S [alone], aor. ż, inf. n. Sait, [He was un- 
dutiful, &c.; or he acted undutifully, &c.; or] he 
contravened, or opposed, him whom he was under 
an obligation to obey. (Har p. 158.) jris 
Ayi [Undutiful treatment, &c., of the tro 
parents} is said in a trad. to be one of the great 


sins. (0.) And it is said in a prov., Spin 
ores 
Ai jai [Undutiful treatment of a parent is 


one of the two sorts of being bereft fa child]: or, 


oe èr @ v 


as some relate it, JES ue 3s Gist [Un- 


dutiful treatment of a parent is (like) the bereave- 
ment of him who is not (really) bereft of his child): 
i.e. he whom his children have treated undu- 
tifully (335 ake ¢y0) is as though he were bereft 
of his children although they are living. (0) 
[See also 3: 
aiy, the verb is metaphorically used in the 


saying, in a trad., yel jä aise Js ail 
St Gan: rade ° 


Vis OI ome Ys elo (6333 wis! E 
Gj de sh GIL t [The similitude of you and of 
’Aisheh is that ‘of the eye in the head, when it hurts 
its owner, and he cannot treat it severely save with 
that which is good for it: app. meaning that her 
severity w for the good of the objects thereof]. 


(TA. ) am Ge, intrans., said of lightning: see 7. 


see rae eal’ ot a aro; And of an aias see 4, mey 


and 4.] — Hence, from Gee 


068 


pot ois, inf. n. 3, means The bucket came up 
full from the well ; and some of the Arabe say 
wie as having isi for its So n.; but it is [said 


to be] originally ¥ ck%6, the third G being 
changed into ‚ç, {which is then in this case sup- 


pressed, ] like as they said Sei from Si: [it 
is, however, mentioned in the TA in art, 946 also, 
and there expl. as meaning i rose in the well 
turning round: and from what here follows, it 
appears to mean tt rose swiftly, cleaving the air :] 
a poet, cited by IAar, says, of a bucket, 

264 
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meaning It clave [the air of] the well, rising 
swiftly, like the hastening of the swift eagle in its 
flight towards the prey. (TA in the present art.) 


2: see above, last sentence. 


$ 23 


3. Ly iiit, aor. dui, inf. n. Sús, I con- 
travened, or opposed, such a one. (TA.) [See also 
oily $6, in the latter half of the first paragraph. } 


4. Sw Gel iq. Jy te (i. e. Such a one 
did that which was an act of undutifulness, dis- 
obedience, refractoriness, or ill manners, to his 
father or the like}. (S, TA.) [See also oi 5, 
in the latter half of the first paragraph.) .— And 
you say, owls) adel [How undutiful, disobedient, 
refractory, or ill-mannered, is he to his father !). 
(TA.) =m cde She (a mare, $, O, K, and an 
ass, TA) conceived, or became pregnant; (S, O, 
K;) or she did not conceive, or become pregnant, 
after having been covered by the stallion, or 
during a year or two years or some years; (K;) 
and ¥ Sac, aor. =, (O, K,TA,) the verb being 
of the class of 4», (TA,) inf. n. 5lie and Gas 
(O, K, TA) and Geis, (CK, but not in other 
copics,) signifies the same, (O,* K, TA,) said oft, 
a mare, (O, K,) and of an ass; (O;) or Gls 
signifies pregnancy itsel , as also Gls, (K,) and 
Sí; ; (8,0 5), or cake signifies she became preg- 
nant; and cis, the [hair called] aiis grew in 
her belly upon the young one that she bore. (TA.) 
— Also It (a palm-tree, and a grape-vine) put 
forth what are termed utis {q. v-]. ($,0, K.) 
ems akc! He made it bitter; (8, O, K;) namely, 


water; said of God; like 4ail. ($, O.) And 
KORT) RRT wae! The carth made the water 
bitter. (TA.) 


7. (5x51 It became cloven, split, slit, ripped, or 
rent; or it clave, split, &c.; said of anything ; 
(S,O, Ķ, TA ;) mentioned by Th as said of a 
garment. (TA. ym Hens SÄ The cloud 
became rent with the water. (S,O,K.) See 
also 1, first quarter. [And see 8.] — "een oul 
and ¥ 36 [of which latter the aor. is probably 
Si and the inf. D. ois, maid in the K to mean 
gú] signify a and g5 [as though mean- 
ing The lightning became cloven); (TA ;) [but] | § 
the former is expl. as signifying the lightning was, 
or became, in a state of commotion (Śp) in the 
clouds. (§, O.) [Another meaning is suggested 
by an explanation of iis (a: 9 in relation to 
lightning. ] =— pE al iq. 5 [app. as mean- 
ing The dust spread, or diffused itself]: (IF, O, 
Ķ:) or as RX) [became cleft, and diffused 
itself]. (TA.) =— salg gal The valley was, 
or became, deep. (TA. ) = 5 Bode) ciau The 
knot became strongly, or firmly, tied. (O,* K,* 
TA.) 


8. fal Seal el The clouds became rent, (K, 
TA,) and their rater poured forth. (TA.) See 


















oe 


also 1, first quarter. [And see 7.] == eit ane 
He drew the se (O, K) from its scabbard. 
(O.) =æ And 56l [probably from ath Ge 

q: V.,] He exceeded the due bounds, or was immo- 
derate, in excusing himself. (TA.) 


R. Q. L agay Gale, (O,TA,) inf. n. diais, 
(5, O,) said of the gus {or magpie], It uttered 
a [kind of chattering) cry, (S,°O,TA,) resem- 
bling the sound of È and 5 [or the repealed sound 
of ŝi]; (O, TA ;) whence its name: and said 
of a bird [that utters a cry of this kind} when it 
comes and goes. (TA.) =——= And disks signifies 
also The shaking, or being in a state of commo- 
tion, [so as to produce a kind of crackling, or 
rustling, sound,} of paper, and of a new garment; 
like daias {q.v.]. (TA.) 


g: Any cleft, or furrow, and any hole, in sand 
ae 8. 
&c. ($, TA.) See also Sic. == Also i. q. ok, 
q-v. (O, K.) = oe tG: see oe. 


es 44, with damm, (K,TA,) or tŠ, (thus 
written in my copies of the S and in the O,) and 
¥ Suiz, (O, K, TA,) Bitter water: (S,0, K:) 
or ir: bitter ma used se as sing. and 


: (TA :) like 2B, (TA,) or 25, (S, O,) and 
7 (O, TA.) 
3 
use: see what next follows. 
dic A deep excavation, hollow, cavity, trench, 
or the like, in the ground; (K, TA ;) as also tŠ, 
accord. to the K, there said to be with kesr, but 


correctly ¥ &, with fet-h, [q. v.,] which signifies 
an elongated excavation in the ground, and is 
originally an inf. n.: thus in the L. (TA.) — 
And A blaze of lightning extending in an elon- 
gated form in the sky, (IDrd, O, K,) or tn the 
side of the clouds, (A,TA,) and said to be as 
though it were a drawn sword. (TA.) [See also 


iis A certain thing with which boys play. (L, 
K, TA.) 


$2 > 
* 


dic: see aisis, in the former half. 


gic: see sais, latter half: == and see also 
g. E 
óle, in two places. 


One, as a sing. and as a pl.: see ge. 
sú is an inf. n. of Gute said of a mare (O, K) 
and of an ass: (O:) or it signifies Pregnancy 
(AA, $, X itself; (Ķ ;) as also t Suis, (K,) 
and ¥ (546 [which is likewise said to be an inf, n. 
EL LH}. ($.) You say, GÁS S651 Sbi The 
ee manifested pregnancy. (AA, 8, 0.) — 
And, accord. to Esh-Shafi’ee, An embryo; or a 
fetus. (TA.) em GUE, like sli, [indecl.,] is 


[Boor I. 


i |a [proper] name for Sait [Undutifulness, dis- 


obedience, refractoriness, or ill manners, to a 
, | parent, or the like]: (K, TA:) mentioned by IB, 
and in the O. (TA.) 


-3 B 
Suis, applied to water: see ‚$6. 
Glic: see Suis. 


Seite, applied to a mare, ($, O, K, TA,) and 
to an ass, (TA,) Pregnant: (S,O, K:) or not 
pregnant after having been covered by the stallion, 
or during a year or two years or some years; 
(K;) or it signifies thus also; (O ;) having two 
contr. meanings; (K;) or it is applied to one 
in the latter state as implying a presage of good ; 
(O, K;) so says AH4t; (O, TA;) i. e., as though 
they meant that she would become pregnant: 
(TA:) it is extr.; [as being from Lisl ;] and 
one should not say Y gas; or this is a bad dial, 
var. ; ($, O, K; 3) or, accord, to AA, it is from 
(TA:) the pl. is 
Brae is a pl. pl., (S, O, K,) i. Ne pl. of 


cee 


. (5, 0.) It is said in a prov., Jy wb 
S i, meaning He sought an impossible thing ; 
because (sty! is applied to a male, and (eis 
means pregnant: (S, O, and K in art. S4 :) or 
oat LY! means the dawn, because it breaks, 
lit. cleaves. (O, and K in art. ly.) — (65) 
Gaal! means Date-stones that are easily broken, 
(Lth, S, O, K,) soft to be chewed ; (Lth, O, K;) 
which are given as provender to camels, (S,) or 
to the pregnant thereof, in consideration of her 
state, wherefore they are thus called; and which 
are eaten, or chewed, by the old woman: but 
this is of the speech of the people of El-Bagrah, 
and not known by the Arabe in their desert: 
(Lth, O:) and sometimes they called a single 
datasta of this sort ¥ dis. (S.) == See also 


de. 


Jäs, and Soi is from Ske : 


Gui Cleft, split, slit, ripped, or rent; and cut; 
as also Y (Sane. (TA.) a= And [hence] Any 
channel which the water of a torrent has cloven 
(S, O, Mab,® K) of old (Msb) and made wide: 

oa 6 

(S,O:) and a valley: (O, K:) pl. dact (§, O, 
Msb, K, TA) and 5ú. (TA.) And slic 
significs also Pools of water in cleft furrows: 
(AHn, TA :), and some say, red sands. (TA.) 

—~ See also disc, in two places. s= Also [Car- 
nelian;] a species of ogad [or stones that are 
set in rings]; ($3) a sort of stone, (Mgb,) or red 
j ia [meaning precious stones], (O, K,) of which 
uoga are made; (O,Mgb;) existing in El- 
Yemen, (K, TA,) near to Esh-Shihr, said by 
Et-Teefdshee to be brought from mines thereof at 
San’a, (TA,) and on the shores of the Sea of 
Roomeeyeh ; one kind thereof ts of a turbid 
appearance, like water running from salted flesh- 
meat, and having in it faint white lines, (K, TA,) 
and this, Et-Teefishee says, is what is known by 
the appellation uses)! [so in >x original) ; the 
best hind is the red; then, the yellow; then, the 
white; and the other kinds are bad: or, as ‘some 


Boox I.) 


say, the streaked (qlnig)) is the best: (TA:) 
[I omit some absurd assertions in the K and TA 
respecting various virtues supposed to be posseased 
by this stone:] the n. un. is with 3: and the pl. 


24.47 å ve P 
is lke. (0, K.) [Løtt sn is an appel- 
lation applied by some to The agate.] 


iiss [a subst. from Sai, maade so by the affix 
3. Hence, because cleft, or furrowed, in the 
earth,] A river, or rivulet. (TAgr, O, K.) —_ 
And A fillet, or bandage, (SAae,) at the time of 
its being rent from a garment, or piece of cloth. 
(IAar, O, K.) — And The prepuce of a boy 
(AO, IAar, O, K) when he is circumcised. (TA.) 
— And (app. because made of cut pieces of skin, ] 
A [leathern water-bag such as is commonly called) 
Bal. (IAar, O, K.) — Also The wool of a 
eer [or sheep in or before its second year): (S, 


O, K, TA:) that of a is [or sheep in its third 
year] is called nee: (TA :) and the hair of a 
young one recently born, (S, Mgh, O, Msb, K, 

TA,) that comes forth upon his head. in his 
mother’s belly, (TA,) of human beings, (S, Mgh, 
O, Msb, K, TA,) because it is cut off on his 
seventh day, (Mgh,) and of others, (Msb,) (i. e. ] 
of beasts likewise ; (S,O, K, TA ;) as also ¥ Gis 
and tiis; ($, O, Mgb, Ķ ;) but A’Obeyd says 
that he had not heard this last except in relation 
to human beings and asses : (S, O, K:*) its pl. 
(i. e. the pl. of dic) is ic: (O, K:) [the pl. of 
diac and Guile is Hú: 
requires that the dis of an infant should be 
weighed, and its weight in silver be given to 
the poor: (and Herodotus, in ii. 65, mentions a 
similar custom as obtaining among the Ancient 
Egyptians :)] when the heir has once, fallen from 
the young (by its being cut], the term iii ceases 
to be applied to it: so says Lth: (O, TA: :) but 
it occurs in a trad. applied to air as being likened 
to the hair of a recently-born infant. (TA.) = 
Hence, (S, O,) it is applied also to The sheep, or 
goat, [generally the latter,] that is slaughtered (S, 
Mgh, O, Mgb, K) as a sacrifice for the recently- 
born infant (S, Mgh, Msb) on the occasion of the 
shaving of the infant's hair (O, K) on the seventh 
day after his birth, (S, Mgb,) and of which the 
limbs are divided, and cooked with water and salt, 
and given as food to the poor: (Lth,TA:) Z 
holds it to be thus called frora the same word as 
applied to the hair: but it is said [by some] to 
be so called because it is slaughtered by cutting 
the windpipe and gullet and the two external 
jugular veins: (TA:) the Prophet disallowed 
this appellation, (Mgh, Mgb,) as being of evil 
omen, (Mgh,) or as though he saw them to 
regard it as of evil omen, (Mgb,) and desired 
them to use i i in its stead ; (Mgh, Msb, TA;) 


saying I like not Sa. aids 


a law of the Sunneh 


(TA.) mm Spd digi 
signifies What remains [for an instant] in the 
clouds, of the rays, or beams, of lightning; (Lth, 
O, K;) as also Y Gaal; (K ;) which, as well as 
ikia, is also expl. as meaning lightning which 
one sees in the midst of the clouds, _ resembling a, 
drann sword: (TA :) or a) iit signifies 


a 


Ge — wits 
lightning in a state of commotion in the clouds: 
(S,O:) or lightning extending in an elongated 
form in the side, or breadth, of the clouds: 
(TA:) or lightning that cleaves the clouds, and 
extends high, into the midst of the shy, without 
going to the right and left: (S in art. gås» :) or, 
as expl. by Aboo-Sa’eed, a flash of lightning that 
has spread in the horizon: (O, voce iiai: )a 
sword is likened thereto: (S,O, K:) and itt 


pl.) Suis i is a name for swords: (O,K: :) t pais 


also, signifies lightning. (TA.) ——= And äis 
signifies also An arrow shot towards the sky; 
(S, O, K;) the arrow of self-excuse; which was 
used in the manner described in the explanation 


of the phrase aos = [q.v.]. ($, O.) — See 
also Sait, last signification. 


67 de $v 


Üs åm A cloud pouring forth its mater : 
(TA: ) or a cloud much rent by water. (T, TA 


voce woes. ) 


Stic Shoots that come forth from the ye! 
[meaning trunks, or stems,] of palm-trees and of 
grape-vines; (S,O, K;) and which, if not cut 
off, cause the Jol to become vitiated, or unsound. 


3093 èso 
($, O.) [See also pata and see (3l9c, below.] 


Sais [The magpie, corvus pica; so called in 


the present day ;] a certain bird, (S,O, Mgb, 
K,) well known, (S, O,) of the size of the pigeon, 
(Msb,) party-coloured, black and white, (O, Msb, 
K,) having a long tail, (O, Msb,) said by Ig-hak 
El-Mowsilee to be the same that is called | =, 
(Th, IB, TA,) a species of crow, (Ath, Msb, 
TA,) wherefore it is said in a trad. that the man 
in the state of slæt may kill it; (IAth, TA ;) 
its cry resembles the sound of E and 5 [or the 


repeated sound of $]; (O,K;) and the Arabs 


regard it as an evil omen. (Msb.) [See also 


30] 


de Undutiful, disobedient, refractory, or ill- 
mannered, to his parent, or father; (S,* O,* K;) 
breaking, or one who breaks, his compact of obe- 
dience to his parent, or father ; (TA ;) disobeying, 
or disobedient to, his father; and failing, or neg- 
lecting, to behave to him in a good, or comely, 
manner ; (Mgb ;) [and severing, or one who severs, 
the tie, or ties, of relationship, by unkind behaviour 


3. 
to his kindred ; (see its verb ;)] ant Y 56 signifies 
the same; (O, K;) as also ¥ Sic, (S, O, TA,) 


but in an intensive sense, altered from (lc, like 
jas and oo from pe and Gb, in the K erro- 
neously said to be ac; (TA;) and Y Gas; (L, 
and TA as from the K, but not in my MS. 
copy of the K nor in the CK ;) which last signi- 
fies‘also [as a pl.] men severing, or who sever, the 
ties of relationship, by unkind behaviour to their 
kindred; and also remote, or distant, enemies: 

(TA:) [and ¥ Sais is app. used (as Freytag as- 
serts it to be) in the sense of 3l in the Fákihet 
el- pees, p 55, l. 7 from the bottom:] the pl. 


Ore 


of Sei is duis, ($, 0, Msb, K,) like 3,4, (S,) 
and oie, like z=» a form used by Ru-beh, (O,) 


2007 


and isi, which is an extr. [meaning anomalous} 
pl. (Ham p.93.) ¥ sae 53, (S,O,) ina trad., 
(S,) said by Aboo-Sufyén to Hamzeh on the day 
of Ohod, when he passed by him ‘slain, (S,* O,) 
means Diss sija os [Taste thou the recompense 
of thy deed], ($, Jor Sein 33 [taste thou slaughter], 
3. 
(O,) Se & [O undutiful, &c.; or, accord. to the 


explanation in the TA mentioned above, oie, 
for (sae Ọ, means O very undutiful, &c.]. (S, O.) 


° doe 
Jaa Sie The shoots, or offsets, of the palm- 
trees, that grow forth therewith. (O, K.) [See 
also Othe. ] 


ace 


wo i oa [More undutiful, kc., to kindred, 
than a lizard of the species called 3] is a prov. 
(mentioned, but not expl., in the O]: TAar says, 
the female [of the Ş~ė] is meant; and its Geis 
consists in its eating its young ones, (TA.) [See 
also Freytag’s Arab. Prov. ii. 152-3. And seo 
an ex. of ja in a verse cited in art. aj, 
conj. 2.] 


3 % 2° 

Ro: BEC Feds. 
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ogame: see sås, first sentence. 


utt 


1. aie, ($, Ķ,) aor. 2, (TA,) inf. n. Jis, 
(TK,) He. struck his wis [or heel]. ($, K, TA.) 

— And ante, (S, Mgh, Mb, K, TA,) aor. 2, 
(Mgh, Msb, TA,) inf. n. Jis and Dais, (Msb, 
TA,) He came after him; [as though at his 
heel; and hence, properly, close after him; but 
often meaning near after him;] ($, Mgh, Msb, 
K, TA;) followed him; succeeded him; (8, 
Mgh,K,TA;) came in, or took, his place; as 
also YVadel: (S,K,TA:) and in like manner 
both are said of anything f (TA, ) as also Y akc, 
(Msb, K, TA,) inf. n. wri; AG an: K;) 
and Vase; (S, Mgb, K;) and Vaatccl; (TA;) 
meaning it came after; (Se Meb, ap TA ;) 
&c., as above: (TA:) and Y 4ãa is used in this 
sense, but not rightly. (Mgh.) [All primarily 
denote proximate sequence.) You say, Úpás and 
Gale. cy tga They came or us, (TA.) And 


ys e 


Uili ope Gye and ¥ úpis They succeeded us, 
in alighting, or taking up their abode, after our 


departure, (TA.) And ói Ji pren The 


zae [q. v.} follows divorce. (Mgh, Mab.) And 


sna aor Ohe 8 23 


ani Vac ONG Cai, as also aac, Such a 
one went away, and his son succeeded him, or took 
his place. (S,0.) And tis 15a Yael [This 
succeeded this] is said when the latter is gone, and 
there remains nothing of it, and the former has 
taken its place. (TA.) And one says, qt 


coer * 


ayl Cie Os, ($, O, TA,) aor. +, inf. n. sis, 

(TA,) and quasi-inf. n.¥ ABU, this being a subst. 

used in the sense of an inf. n., like as ió i is 

[said to be] in the Kur lvi. 2, (S, O,) or it is an 

inf. n. syn. with Jå, (Msb in art. gås,) Such a 

one succeeded, or took the place of, his father; (S, 
2f4 © 
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O,TA;) as also Vac. (TA.) [Hence also 
several phrases here following.]— It is said in a 
wi Ut, dey Cie; £53 G 3S ie. 
{Every party that goes forth on a warring, or 
warring and plundering, expedition] shall take its 
turn, one after another :] when one company has 
gone forth and returned, it shall not be con- 
strained to go forth again until another has taken 


its turn after it. (TA: )— ail E japi Snie 


means aiis J PEN [i. e. Z sought to do evil 
to the man, and took his place (see art. Vile), 
with respect to his wife; i.e. I committed adultery 
with his wife]: (S8,O:) or ais signifies [simply] 
a) oli [he sought to do evil to him): (K: [in 
which along seems to have been inadvertently 
omitted : but SM immediately adds what here 
follows :]) and one says also, Jesi Fo) re wis 
oye lv, aor. 2, inf. n. Jis, meaning He ac- 
cused the man {app. behind his bach] of a thing 


disliked, or hated ; he (so) defamed him, or charged 
him with a vice or faul or the like. (TA.) — 


ays use OW Já [like ele ils] Such a 
man married such a woman after her first hus- 
band. (TA,) ae ee Jas, nor. > and 2, inf. n. 
wis, Whiteness of the hair, or hoariness, came 
after [or took the place aj) blackness; as also 
t ic. 
[or 2 ?], inf. n. wae, {which see below,] He per- 
formed a run after another run. (L, TA.) — 
yi wl iG i KY =á, aor. 2, inf. n. 
Sis; and? cudicl; The camels removed from 
place ste place, pasturing. (IAar, TA. Job 

wuts ee) Diss Ue wie, (TA, yor tds Ú, (so 
in the O, [in which Wu cs? is put in the place of 
Wl ¢ye,)) Whatever evil consequence happen 
to me, mith respect to it, (referring to merchan- 
dise,) the responsibility for it mill be on thee {and 
compensation shall be made from thy property]: 
and [4a (thus in the O) appears, from what 
follows, “to be an inf. n. of the latter verb in this 
sense; or it may perhaps be from the former 
verb, like ing from Jie; for) one says, ish 


Or Cree B40 


ed IS Sy Sass ais dal, [He sold me an 
article of merchandise, and was responsible for an 


evil consequence, (or for damage afterwards found 
in it,) should there be any in it]. (ISh, O, TA.*) 


bege 


—— cis and Y ås and ¥ aiel signify also He 
took, or received, from him something in exchange, 
an exchange, a substitute, or an equivalent, for 


- 0 > 


(TA.) — pie said of a horse, aor. z 


another thing: it is said in a trad., yee av} 
at Ln mn mAn á als If they entertain him not, 


he shall have a right to take from them as a sub- 
stitute the like of his entertainment which they 
orm him : and one says also ere aus Vaal, 


or Dó, He took, or received, Tiai him in exchange 


good, or evil: (TA :) and Jæ wis, aor. 2, 
He took from the man’s property the like of what 
he (the latter) had taken from him. (O,* TA) 


LERRA 


After the words i an the Kur lx. 11, 2b t Obs 
just wi oak) ey there are three different 


abe or 


readings, Ý s5, and v ods, and oks : 
(TA:) the first means and ye take, or carry off, 
spoil: (Masrooķ Ibn-El-Ajda’, $, TA :) or the 
second has this meaning; and the first means 
and ye punish them so that ye take, or carry off, 
spoil: and the third means and ye have a requital: 
the second is the best; and the third is also good; 
but the second has'a more intensive meaning: 
(Aboo-Is-hik the Grammarian, L, TA:) accord. 
to Fr, the first and second signify the same: (L, 
TA:) and As says that Jis [inf. n. of Gae] is 
syn. with Dús [inf. n. of C5; but whether 
with reference to this case, I do not find]. (TA.) 
— And Gis, aor. 2, infin. Jis, also signifies 
He sought, or sought after, wealth, or some other 
thing. (TA.) == Cae, (S,O,K,) aor. < and ż, 
(TA,) inf. n. de, (S,O,) He bound a thing 
with [the kind of sinew, or tendon, called] qá; 
as also Ý Uae [inf. n. Ji, of which see an ex. 
in a verse cited voce pans]: he bound therewith 
a Ge i.e. the ring of an car-drop, fearing lest 
it should incline on one side: or he bound an car- 
ring with a thread called wis: (TA:) and he 


mound round a bow, (S, O, Ķ,) and an arrow, 
($, 0,) with [the kind of sinew, or tendon, called] 


wis, (0;) 07 or + with somewhat thereof: (S, K:) 
or inl) ais 
termed] os, with the wis, in conravenee of its 


sprer 


having broken. (IB, L, TA. ) = 45 Lic 
[thus I find it written without teshdecd, but per- 
haps it should be ¥ ui, from cia “Gel, (sce 

wis,)] We lined the well with stones behind (the 
other] stones. (TA. [See also 4.)) == [The inf. n.] 
oe ta) also signifies ear, {which generally 
means The making, or causing, to return, or go 
back; but this may perhaps be a mistake for 


ats he bound it, namely, the [arrow 


pom for it is immediately added,] Dhu-r- 
Rummeh says, 


i tea 03 os. 
. Kas Cyks asl ce oS . 
. Mik adé BOSI b ° 
- - , 


meaning [As though the crying of the dusky she- 
camels) looking, or waiting, for our returning 
from watering that they might go to the water 
after us [were the barbarous talk of low, or ig- 
noble, Nabathæans, over it, i.e. over the water]. 
(TA.) ame Sea) Las, faor. £ ,] inf n. Cas, The 
branches of the plant, or herbage, became slender, 
and the leaves thereof turned yellow, (I1Aar, TA. 
[See also 2.]) 

2: see 1, first three quarters, in seven places. 
— The inf. n., [eia5, signifies also The doing a 
thing and then returning to doing it: (Ath, TA:) 
the performing an act of prayer, or another act, 
and then returning to doing it in the same day: 
(Sh, TA:) and [particularly] the making a war- 
ring, or warring and plundering, expedition, and 
then another in the same year. (8, O, K.) [See 
also ite. You say, ue day hay de, and 
aise ony ajay, He followed up one prayer with 


[Boox I. 


another, and one warring, or warring and plun- 
dering, expedition with another. (TA.) And 


Us 3 le He prayed in the night 


wis a Dell Spe 
and then repeated the prayer. (IAar, TA.) And 
A ae 2 oes - i 
wet aj Cae, and Y Gast, The warring, or 
warring and plundering, party was made to be 
followed by another, consisting of the likes of it, 
sent in its place. (TA. ) And it is said in a trad. 
of "Omar, foal win, sl js OS He used, 
every year, to call back one party of the forces 
and to send another to take its turn after the 
former. (O, TA.) — Also The performing of 
prayer (IAth,O,K, TA) as a supererogatory 
act (TA) after the {prayers called] cls: 
(IAth,O,K,TA:) such prayer is to be per- 
formed in the house, at home, (IAth, O, TA,) 
not in the mosque. (IAth, TA.) — And The 
waiting (K, TA) in prayer; or remaining in one’s 
place in prayer waiting Jor another prayer. (TA.) 
And you say, shalt E was, (S, O,) inf. n. as 
above, (S, A, O; Msb, K,) He sat after the per- 
forming of the [ordinary] prayer for the purpose 
of a supplication (S, A, O, Mgb, K) ar a pe- 


-3 Ore $b 


tition. (S,O, Mab.) was dy Igas Js in the 
Kur [xxvii. 10 and xxviii. 31], means [He did 
did not turn back retreating] and did not wait; 
(O, TA;) properly, did not make advancing to 
follow his retreating: (O:) or and did not turn 
aside (S, Msb) nor wait in expectation: ($:) or 
and did not turn aside nor return: (O:) or and 
did not look aside: (K,*°TA:) or and did not 
return; from (kc said of a combatant, meaning 
He returned after fleeing: (Bd in xxvii. 10:) 
you say, ale ile He returned against him; 


syn. 5S, and an: and wai signifies also The 
turning back, or receding, from a thing that one 

had desired to do. (TA) eee! usd we , wie 
a Sant, [app. means He had latterly, in the 
time of hoariness, good dispositions). (O. [The 
meaning that I have assigned to this phrase 
seems to be there indicated by the context: but 
I incline to think that the right reading is wis, 
+ lit. He was made to be followed, in hoariness, 
by good dispositions; agreeably with what next 


follows. J) — ee pey Sid ee wl oe Ss 
{means Such a one caused good to betide me, and 
it was made to be followed by what was better 
than it], (A, TA. [In the former it is followed 


by the words as pot Sits, evidently for the 
purpose of explanation. )— [Hence,] one 599», 

isi ui Yd ga Sa ó ga, meaning 21 [i.e. 
He. gave an alms in which was no making an ex- 
ception by following it up with a condition]. (§, 
A, O, Mab.*) — (gam (gicke He delayed, or do- 
ferred, the giving, or paying, to me my due. (§.) 
— 52) wis He looked to the consequence, end, 
issue, or result, of the affair, event, or case, (TA. 
{See also 5.]) — And pyi E wis He went re- 
peatedly to and fro, or made repeated efforts, in 
seeking to accomplish the affair, striving, or 
seeing himself. (S,O,L,TA.) In the & 


oes] [the inf..n.] is expl. as signifying el 
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oe! ib ust: but the right reading is c$ 


pe Áb. (TA.) [See also dias.) = rie 
said of the [plant called] oie (s, O,) inf. n. 


cis, (K,) It became yellow in its fruit, (§, O, 
K,) and attained to the season of its drying up: 
($, O:) from vie said of a plant or herbage. 


(TA. ) mom Gis wis, inf. n. as above, He planed 
off a stone of the hind called ús, in a well. 
(TA. [Sce also <a. ]) == See also 1, last 
quarter, in two places. 


3. ale: sce 1, second sentence. — Also habe 


ier 


ey, (Mgh,* TA,) inf. n. iis. and wiks, 
(Mgh,) He did a thing with the man alternately ly, 
each taking his turn; (Mgh, TA;) and so ¥ aisel. 
(TA.) And (particularly), (TA,) inf. n. iii, 
(S, O,) He rode in his turn after the man, each 
riding in his turn; (S, O, TA ;) as also ¥ aiel, 
($, 0, Ķ,) and Y aiis. (TA.) And iiu 
' Hiatt us epi I rode in my turn after the 
man, upon the camel, he riding in his turn after 


me. ($, O.) And in like manner you say, 


Y ogs, and Veg dtd They rode by turns with 
him, taking their turns after him. (TA.) == And 
wee Oe gw wile [He made an interchange, or 
poet between the two things; he made the 
two things interchangeable, or commutable ;] he 
brought, or did, the two things interchangeably, or 
alternately, i.e. one of them one time and the 
other of them another time, (TA.) [Thus, for 
inatance,] slg Wt yey 35 Saya! [The Arabs 
mahe an interen nge between ò and S; make 
uJ and © interchangeable, or scomnranta bie i.e. 
put 3 in the place of = > and © in the place of 
c$]; as in Ši and bise; and Visi sig- 
nifies the same. (S, O.) —— And Sle signifies 
also He stood upon one of his legs one time and 
upon the other another time; or moved his legs 
alternately. (TA.) — [asl as denoting conse- 
quence, and retaliation, or retribution, also sig- 
nifies He punished him. J You say, ap Sy aisle, 
(S, Mgb,® TA,) inf. n. lie ($, Mgb, TA) and 
itn, (Mab, TA,) He punished him for his 
crime, sin, fault, or offence: (S,* Msb,* TA:) 
and [in like manner] Yas} He punished him 
(i.e. a man, §, O) for a crime, a sin, a fault, or 
an offence, that he had committed. (Ẹ, O, K.) 
In the saying in the Kur [xvi. last verse but one], 


ay e396 ú Jy igst ale Oty [And if ye 
punish, then punish ye mith the like of that with 
which ye have been afflicted, lit. punished], the 
verb first denotes punishment, and is afterwards 
‘used for the purpose of assimilation: and similar 
to this is the saying in the same [xxii. 59], 
ag woe Daw wit yey [And whoso punisheth 
with the like of that with which he hath been af- 
Jfiicted, lit. punished]. (O.) For another ex., 
from the Kur lx. 11, [where it implies retaliation 
or retribution, } see 1, latter half, n like Manner] 


it is said in a trad., pes él p) ca Oa 
las [He made the kicking of a beast with the 
hind leg to be of no account unless it were beaten 





eh 


by its master, or rider, and retaliated by kicking Ei 


another person]; meaning, he made nothing to 
be incumbent on the master of the beast unless 
the latter made the kicking to be a consequence 
of that [i.ce. unless the beast kicked in conse- 
quence of its being beaten by the master, or 
rider]. (TA.) [Sce also 4, which has a similar 
meaning, that of requital. J— S396 said of a 
mare means She was required to perform run 


after run. (Ham p. 277.) 


4. anicl: sec 1, first quarter, in three places: 
— and see 8, in three places. — [Also He made 
him to take his place. And hence,] He descended 
from his beast in order that he (another) might 
ride in his turn: and one says also visi meaning 
Descend thou in order that I may ride in my turn: 
and in like manner with respect to any kind of 
action : thus, when the office of Khaleefeh became 
transferred from the sons of Umeiyeh to the 
Hashimecs, Sudeyf, the poct of the ’Abbisces, 
said, 


* * 


eG atts ST git 
meaning Descend from the station of the Khaleec- 
fehs that the family of HHdshim may mount, O 
Meiya {for O sons of Umeiych]. (TA.) — 
[And Jt made a thing to follow as a consequence 


to him: the verb in this sense being doubly 


See 3 . r 
trans.) One says, boys antic! It occasioned him’ says 
i says, 


as its „consequence repentance, e Msb, TA,) 
and te anxiety. (TA.) And axael St jói 


Gas He ate a repast that REF him as its 


eonsepende a sickness. ($, O.) And [hence] Sati 


3 sje His might was exchanged for, or changed ¢ 








ub Gate eye 


V pane pcb ab (5 Ula nytt Goo 


[A female noble of countenance, (or whose nobility 
was manifest in what appeared of her countenance, ) 
she did not invoke one of the people dead, on « 
morrow after an engagement, as having perished 
without leaving a successor, or one to fill his place:) 
i.e. when a chief of her people died, another 
chief came; so that she did not bewail a chiet 
who had not his equal. (TA.) — He (a bor- 
rower of a cooking- -pot) returned a cooking-pot 
with the remains termed aqas in it. ($, O, X.)— 
He (a man) returned from evil to good. (TA.) 


as b- ere 


— Apa, ale tel He set upon him beating 


him. (O.) — Dhol, ary Thy rviding-camel 
became, or has become, jaded, or fatigued. (0.) 


5. wend He looked to the consequence, end, 


issue, or result: and he considered a second time. 


(TA. [Sec also 2, last quarter.]) — oy iss 
opal He repented of his affair, (TA.) — Ss 
pol we He doubted of the information, or ques- 
tioned it, and asked again respecting it. (S,O, K, 
TA. [In my copies of the §, and in the O, psl: : 


but see what follows; in which winks is used as 
a noun of place of the verb in this sense.]) ‘fufey! 


Vda Ind Us JY is 
[And there was no place of, or ground for, doubt- 
ing, and asking again, respecting what they told]. 
'($,0, TA.) And one says, Biss we Sol a 
(isk. (A, TA,) i.e. [I found not} any place 


. e 


into, [lit. made to be followed by,} abasement. | of, or ground for, inquiring into, or investigating, 


(TA.) See also 2, first quarter, for another cx. | thy saying; syn. Lásko; (A, TA ;) [or ques- 


Ode 


[Hence, likewise, ] Gis kes 
[ix. 78}, means [Therefore He caused hypocrisy 


to follow as a consequence to them ; or] He caused | 


them to err, because of their evil deed, as a punish- 
ment to them. (O.) And [in like manner] one 
says, bea ale aut ackel [God gave him, or 
may God give him, as a recompense, or requital, 
Sor his beneficence, good, or prosperity]. (TA.) 
And axel asic! He recompensed, or e 
him for his obedience, ($, 0, K,*) and aie ú „Í 
for what he did. (TA. [See also 3, whieh has a 
similar meaning, that of retribution.]) Jea ante 
means also He gave him in exchange good. (TA.) 
See also 1, latter half, where the verb is expl. in 
the contr. sense, that of taking, or receiving, in 
exchange. ou. E axis! The diabolical visita- 
tion, or insanity Yr returned to him at times. (Ẹ, O.) 
= Gis ù zia gb wdc! [is app. from 
es) Lú (sce Ji), and] means He laid stones 
compactly together at the back [behind the regular 
casing] of the well. (TA. [See also 1, near the 
end.]) == ic! as intrans., He (a man) died, 
ond left offspring. ($, O, Ķ.) One says, isi 
23- O98 


Sal w299 whey 2 [Two men of them died 


and left offspring, and one died and left no off- 
spring]: and Tufeyl El-Ghanawee says, 


e serr 


in the Kur | 


tioning it; or returning to examine it; i} meaning, 


: thy saying was right and true, so that it did not 





require iii; (A ;) or I did not allow myself 
to doubt, and ask again, respecting it, that I 
might see whether I should do what thou saidst 
or abstain from it. (TA.) =— [And the verb is 
used transitively in a similar sense.) You say, 
yon) wisi He searched after the information 
repeatedly, or time after time; (Mgh,° TA;) 
syn. a: (Mgh, TA :) and ¥ (icc! has a like 

meaning. (Ham p. 287.) And He asked respect- 
ing the information another person than the one 
mhom he asked the first time. (A, TA.) =— And 
ay seis I sought to discover in the man that 
which he would be ashamed to expose; or the slip, 
or fault, that he had committed: and ¥ a aai 
(0, K.*) [In critical obser- 
vations and the like, Paes) is often used as menn- 
ing He found fault with him; animadverted upon 
him; or impugned his judgment or assertion; 
15 E siy by his saying so and s. And 


ere 


significs the same. 


«isi seems to be similarly used as meaning 
He animadverted upon his saying: (compare 
ache gépei :) but more commonly as meaning 
he animadverted upon it, i.e. a saying, and the 


like.] — See also 3, near the middle of the para- 


2100 





ert 


graph. — jy! ae) He thought repeatedly upon | i.e. when emancipation follows it. (Msb.) === 


the affair, or case. (TA in art. 1932) oe aa, wisi 
He found his opinion to have a good issue, or re- 
sult. (S,O. [See a somewhat similar significa- 
tion of 8 and 10, under the former.]) — See 
ulso 1, second sentence. =e (The saying of Aboo- 
Thumameh, 


- b- Ge $ Or ò oe 

ý uso ue Jj pbs ola z 
v e -03 

wpvinwne ÎS pl 
may be rendered, nearly in accordance with an 
explanation by Et-Tebreezee, And if a speech 
slip by mistake from my companion, T substitute 
another having superiority : or S~a3 may here 
mcan J search out: but sce the Ham p. 287; 
where are some remarks, on this verse, that 
appear to me to be fanciful and far-fetched. ] 


2 e ow 3) 95227 


i Jiri bd 


os ose 


6. Sa (T, $, O, Msb, TA) They follow 
cacà other (by turns}; or alternate; (T, Mgb, 
TA ;) one coming and the other going; (TA ;) 
said of the night and the day; (T, Mgb;) or as 
the night and the day; (§,0,TA;) as also 

t GaN. (TA.) You say, Ypo ARTES 
Fries) une The two travellers rode upon the beast, 
cach of them in his turn, (TA: and the like is 
said in the Mgb.) And Yt Wl They two did 
a work, or decd, by turns, or alternately; syn. 
eles3,!, (K and TA in art. cay») and sgi. 
(TA in that art.) And U3 They helped each 
other by turns, (TA.) And PAN tokn 
They two ply him by turns with beating. (A: 5 See 
ulsd 3, near the beginning. 51231 also signifies 
The coming to water [by turns, or] time after time. 
(TA.) 


8: see 1, former half, in two places : — and 
sce 3, near the beginning, in two places; and 6, 
also in two places. — [aiet signifies also He 
took it, or had it, subsequently. Thus one of the 
meanings of Kia is expl. in the A and TA by 


2.00 In De® 


the words op ee) Cpe aaki wy Dyin Ú i.e. 
What they have, or take, after the main portion 
of the meal, consisting of sweetmeat. — And He 
had it, or experienced it, as a consequence of an 
act &c.: and that it may have V iis for an 
inf. n. in this sense (ay well as in other senses 
aprecably with analogy) seems to be meant by 


its being puig (in the Mam P 287) that (nia 


signifies IE Úis bat i.e. ozó. See also a 
somewhat similar signification of 5.] One says, 
G15 ae È eke ó ¿iá i. e. [I did such a 
thing and) I found, or experienced, in consequence 
thereof repentance ; (S,O;) as also toii. 
(A,0.) And i 13 Cpe ¥ wise! He found, 
or experienced, in consequence of such a thing, or 
after such a thing, good. (T, Mgb.) And hence, 


jierhape; the "eg of the lawyers, a! iit pei 
lice tá Rar ran ó [as meaning The sale, or pur- 
chase, i is valid hen tt has emancipation as an 
after-event]: but this does not agree with the 
former phrase unless by a far-fetched interpreta- 
tion ; and therefore one should say, Gall aac 13! 


witch also signifies He withheld, or detained, a 
thing in his possession. (TA.) And [particularly] 
He (a seller) withheld, or detained, an article of 
merchandise from the purchaser until he should 
receive the price: (S, A, O, K:) for the doing 
of which he is said in a trad. to be responsible ; 
meaning, if it perish in his keeping. (S, A, O.) 
And He detained, confined, or imprisoned, a man. 
(S, O.) — See also 5. 


10: see the next preceding paragraph, in three 
places : — and see also 1, latter half: — and 5. 
— (Accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, 
daince! signifies also He followed his footsteps.) 


$o- s e 

wis: see yie, in cight places. 
@ os e- 

wis : see ue, in seven places. 


Já The m [meaning sinews, or tendons,] 
of which KA {i.e. strings for bows or the like] 
are made: (§,O, K: [sce also 1, last quarter :]) 
n. un. with 5: ($, O:) or such as are white of the | añs 
wtbi of the joints; (Mgh, Msb; [see was ;]) 
the „~at being such as are yellow: (Mgh and 
Msb in art. „~as :) accord. to IAth, the was 
{or sinens, or tendons,] of the two portions of 
fesh next the back-bone on either side, and of the 
gb and likes [meaning the hind and fore 
shanks}, that are intermingled with the flesh, of 
any animal; the half of one whereof, divided 
lengthwise from the other half, is extended, or 
drawn out, and trimmed, and cleansed of the 
fish, and the 53 [or string for the bow or the 
like] is made thereof; and they are sometimes in 
the two sides of the camel ; but [properly speaking) 
there is a difference between the wos and the 
wis; the former being such as incline to yellow, 
whereas the latter incline to white, and are the 
harder, and firmer, or stronger, of the two: 
AHn says, on the authority of Aboo-Ziyad, that 
the (aie are (the sinews, or tendons,] of the two 
portions of flesh next the back-bone on either side, 
of the sheep or goat, and of the camel, and of the 
ox or cow. (TA.) [See also tle. } 


wie (S, Mgh, O, Msb, K, &c.) and Y Lae, 
(Msb, TA,) the latter being a contraction of the 
former, (Msb,) [The heel of a human being ;] the 
hinder part of the foot of a human being: (S, 
Mgh, O, Msb, K:) of the, fem. gender: (S, O, 
Msb :) pl. [of pauc.] siti (TA) and [of mult. 
as well as of pauc.] Súsi: : (Msb, TA :) and 
t i is said to signify the same; but MF 
cites an assertion that this is a word of a bad 
dialect. (TA.) JÓI Goo Úi Jes [Wo to 
the heels from the fire of Hell], (O, Msb, TA,) 
and jU gyo pial Jug [Wo to the heel &c.], 


s |(TA,) occurring in a trad., means wo to him who 


neglects the washing of the heels in the ablution 
preparatory to prayer. (O,* Msb, TA.*) wis 
phen, (O, Msb, TA,) or, as some say, ¥ iis 
Wutai, (Msb, TA,) with damm, (TA,) which 
is forbidden in prayer, is expl. as meaning The 
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placing the buttocks upon the heels between the two 
prostrations; which is what some term ist; 
(Mgh,* O, Msb, TA :) so says A’Cbeyd : (Mgb:) 
or, accord. to some, this means the leaping the 
heels unwashed in the ablution preparatory to 
prayer. (O.) QS Gade GU is [lit The 
people trod upon the heel of such a one] means 
the people walked after, or near after, such a 


one: and in like manner, yis Ég 0 gh (lit. He 
is one whose heel is trodden upon]: (O, TA :°) 
because of his having command over people, and 
their being submissive to him: (O :) the latter 
phrase means he is one who has many Sollowers : 


o 69o we 


(A, TA: [see also art. lbs :)) ws tj xj tle 
3 pee primarily signifies Zeyd came putting his 
foot in the place of the foot [or heel] of Amr 
every time that the latter raised his foot, (Meb. ) 
And one says, DiE É co, (A, O,) or cal a 
Skis os, (TA,)1 meaning Whence camest thou? 
or Whence hast thou come? (A,O,TA.) And 
a añe e Sw Qn Such a one returned by the 
way of his heel; i. e., by the way that was behind 
him, and whence he had come; quickly. (Mgb.) 
And ade se Ss and dee $, He turned 
back, or receded, from a thing to which he had 


an Ce dd 


betahen himself. (TA.) ampli EDS %, 
occurring in a trad., means Turn not thou them 
back to their former condition of not emigrating 
[for the sake of religion]: and inayo wi G 
músi sei in another trad., means They ceased 
not to return to infidelity ; as though they went 
backwards. (TA.) — The wis of the Jai [or 
sandal] is The part [or wide strap] that embraces 
the heel. (AO, in an anom. MS. in my posses- 
sion.) — [And wit -r means The pivot 
generally of wood) at the bottom of the door, 
turning in. a socket in the threshold.) — And 


b os 


ite and ¥ 252 (TA) and tis and Toris 
(S, O, Msb, K, TA) and Ý uae and ¥ ic an and 
t CCAS and t Othe and TS% (TA) are syn. 
with ¥ 36, (3,0, Msb, K, TA,) which signifies, 
(S, O, Msb, K,) i.e. as signifying, (TA,) The 
end; or the last, or latter, part or state; [but 
generally as explanatory of this last word, and 
often as explanatory of wis and Jis and uae, 
as meaning the consequence, or result, or issue ;] 
of anything: ($, O, Msb, K, TA:) [and the same 
words, app. with the exception of á and ist, 
signify also a time, or state, of subsequence : :] the 
pl. [of the first four words is Súsi, and] of the 
last alge. (TA.) Hence, (S,) it is said in the 
Kur (xviii, 42), v USS geag Wied pra of [or V Uke 
or Ý ust, accord. to different readings, i. e. He 
is the best in respect of recompense, or reward, 
and the best in respect of. consequence, or result, 
or issue; i.e., the consequence of the actions &c. 
of believers]. (S$, O.) And in the same [xci. last 
verse], Y bis Slay ‘Jy i. e. And He feareth not 
the consequence thereof. (Th,TA.) And they 


said, peill g LUV isl meaning 45t [i. e. 
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May the end to thee be in that which is good ; or 
may thy case end in good]. (TA.) And it is 
said in a trad., Klá is gi U, (T, O, Meb,) 
meaning He journeyed in the end, or the last, or 
latter, part, of Ramadán : (T, Meb:) or, when 
Hamada had aimon ended. (O.) One says, 
cre, (ISk, $, 0,° Msb,*) with 
kesr to the ‘ch (ISk, 8, ) meaning [I came] when 
there was somewhat remaining of Ramadán. 
(ISk, Ș, O,* Mb.) And grill gii d Se, 
and ¥ ais cst) and ait A, I came to thee in 
the latter part of the month, when ten day yt of it, 
or less, remained. (L.) ware it ist He 
is in the state of convalescence in which somewhat 
remains of the disease: (Mgb:) and wit is? 
ware in the [state in which there are some] re- 
mains of the disease. (TA.) One says also, tle 
ade cand! asks, meaning He came after him; 
or near after him ; [as though at his heel; and 


hence, properly, close aper him ;] and ante tle ; 
cd 3 ce Or we 
from the phrase 9 pe wis Ua; j 25 tle meaning 


-3 ae 


as expl. above. (Meb.) And par] ee ow y 
yÝ iH wit i.e. [The sons of such a one, the 
watering of their camels is] after [that of] the 
sons of sucha oei a saying mentioned by ISk. 


(Mgb.) And G65 aban GÉ Gis ie. 
[We performed pra yer] after the obligatory [by 
way of. supererogation]. (Lh, IF, Msb, TA.) 
And po wit (3 Hi i i.e. I came after the 
month had passed. (El-Fárábee, Mgb.) And Ale 
wie ow Such a one remained, or stayed, after 
me. (Msb.) Er-Razee says, in the Mukhtér eş- 
Şiháh, that he had found no authority i in the T 
nor in the § for the phrase yË ic Ox tle 
app. ie), meaning Such a “one came after such 
a one, except a similar saying of ISk, cited by 
Az, in which Gis is expl. as signifying after. 
(TA.) [But if the word in question be wis, 
sufficient authorities for its use in this sense have 
been cited above: „though it seems from what 
here follows that wae or Sis in this sense is 
preferable.) One says, ye Vie usd te 
oles, (8,) or Vantec, 0, ) and tais we and 
v aks, (L,) and ¥ alike sv (8, o, ,) meaning I 
came when the whole of the month of Rama- 
dán had passed: (§,0, L:) and Y Sás DoS, | + 
les) I came to thee at the ha of Ramadán: 


and gea the e Úy He and tais and 
aie and tots I came to such a one after he 
had gone: and ois Yas wit Sa} and wit 
His and J ¥ wis and 913 t otis I came to 
thee after that: and dogs tis 
to him after his arrival. (Lh, TA.) One says 


also, GW Ji Vass dé it sry OS Such a one 
draws‘ water after the Jamily g such a one. (TA.) 
And MF mentions ¥ a3 ie do, [app. mean- 
ing I came to thes after him, or it]: and Aboo- 
Mis-hal mentions [app. in this sense] Ý atée, 


z8 
asm I came 


wte 


with kesr. (TA. ) am te (S, A, Mgh, O, Msb, 

K) and Vas (5, O, Msb, K) also signify The 
child, or children, (S, A, O, Msb, K,) of a man ; 
(S,O;) as also YZ3Le: (S,O,K:) and the 
child, or children, of the child or children, (8, A, 

O, Msb, K,) of a man: (S,0:) applied to such 
as remain after the father: (TA:) or a man’s 
offspring; (Mgh;) and so Vise: (Msb :) or 
his male children : and, accord. “to some of the 
lawyers, the children of the daughters [of a man, 
also]: (Mgh:) of the fem. gender, on the autho- 
rity of Akh: (S,0:) pl. Sú. (TA.) The 
Arabs say, a wie 5, meaning There is, or are, 
no male offspring remaining to him: (TA:) and 
1 i3t a) S25 There is, or are, to such a one, 
no raka] child, or children. (S,O, Msb.) 
— ns tie [or tose ie] signifies A thing, 
whatever it be, that follows, succeeds, comes after, 
or takes the place of, a thing; as the water of a 
well, and the blowing of the wind, and the flying 
of the sand-grouse (ÍI), and the running of a 
(TA. [Sce also te.) — And wie, 

(IAar, IF, A, Msb,) or tlis, ($, K,) or, as 
As says, cach of these, some of the Arabs using 
the latter form, by way of contraction, (Msb,) A 
run after another run, (As, IF, S, Msb, K,) of 
a horse: (As, IF, $, Msb:) or the last, or latter, 
run, of a horse: (TAr, Msb :) or one says of a 


horse. 


courser, its fe S55 ot meaning He has a first 
run, and ‘a subsequent, and more vehement, run: 
(A:) and? þús i is said in the L to have the first 
of these meanings : (TA :) or it is pl. of $i [or 

ar] as having that meaning: (Ham p. 358 :) 
an oe of it occurs in the following verse, (Ham, 
TA,) cited by IAar: (TA:) 
‘ 03s we 2020- bon 

pig tly Deine Mos 7 

NS 


[That would satisfy thine eye by his beauty, in the 
arca before the dwelling, and content thec by run 
after run, or by runs after runs, if thou wilt, or 
by lightness, or agility}: (Ham, TA:) for it may 
be here an inf. n., (of 3,) meaning on an occasion 
of being required to perform run after run: (see 
8, last sentence :)] or, accord. to IAar, the mean- 
ing in this instance is, by his owner's making, upon 
him, warring, or warring and plundering, expe- 
ditions time after time: (TA:) accord. to Kh, 
þús 4, said of a horse, means he has a recover- 
ing of strength (lem (i. e. plow]) after ceasing 
to run. (Ham ubi supra.) — Hence, A reply: 
so in the saying, relating to him who stops, or 
breaks off, in speech, KS Gate ú (1S Y [If he 
had a reply, assuredly he would have spoken]. 
(A, TA.) = See also äks. 

wis: see the next preceding paragraph, in six 
places. 


poll Le ig. pell dds, q.v. (L.) = And 


iis and Ý aac zi a,ac signify Variegated, or figured, 


cloth: (TA J or one of the sorts of variegated, or 


figured, cloths [that serve for the covering] of the 
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[women’s camel-vehicle called] rsh: (0, K,TA:) 
as also agac : (O, TA:) accord. to Yagkoob, the 
w is a substitute for. (TA.) 

xis: see wie, in three places. === Also The 


$ aas 


last that remains : so in the saying, iis uw 
ow E [Such a one is the last that remains of 
the sons of such a one]. (L.)=—= And A turn; or 
time at which, or during which, anything is, or is 
to be, done, or had, in succession: (S, Mgh, O, 
Msb, K:) pl. aes (Msb.) Ono says, one 35 
Deis Thy turn is completed. (S,O.) And Sg 
ys aac The turn of such a one came round. 
(TA. ) And iis S) He rode one turn: and 


quae 
ais 5, He rode his turn, or a his turn. 


(TA.) And it is said in a trad., ors us ce 


25 Jee 9483 


IAS als ipic a4 Whoso walks a turn tu a cer- 
tain point, instead of his beast, to him shall be 


given such a thing. (TA.) py ais means 
The hired-man’s turn to ride; when the hirer 
dismounts, for example in the marning, and he 
(the former) rides. (Mgh.) And [the pl.] Jis 
means [particularly] The turns of camels, when 
they are being watered: the watering of a number 
of camels together after another number is termed 
their ade. (TA.) [See also (gat.] — And [it 
is said that} it means also Camels which a man 
pastures and waters in his turn; and IAgr cites 
as an ex. 


- of fds Ser A 

, Lisl aie wv} Á 
° os +4 

id lento Y3 Gý Sa) i 


[but this I would rather render, Verily I have 
incumbent on me a turn to pasture and water 
camels; and I perform it; I am not a neglecter 
thereof nor a delayer of it}; meaning I drive the 
camels which I pasture and water in my turn, 
and I tend them well: Kemio is for (ie, for 
the sake of the rhyme. (TA. ) — Also The place 
in which one mounts a beast to ride [app. in his 
turn}. (TA.)—— And The distance, or space, of 


eee 


two leagues; i.e. twice the distance termed om j: 


and the distance to which one journeys (app. from 
one halting-place to the next; i.e. a stage of u 
journey]: pl. as above: a poet says, 

; Gaal ei J tte 5k i 
[Soft, or tender, heavy in the hinder part, that 
will not perform men’s marches]; meening that 
she will not [or cannot] journey with men, be- 
cause she will not endure the doing so on account 
of her soft and delicate life. (TA.) —_And The 
distance, or space, between the ascending and 
descending of a bird. (S$, O, K.) — And The 
night and the day; because they follow each 
other. (K. )— And A substitute; or thing that 
is given, or taken, in exchange Jor another thing; 


($, O, L» KK; 3) as also t sie. (L, TA.) One 
says, ias Liye oe) Shel I took, or received, 
for my captive, a substitute, or something i ex- 


-82 è LA 


change. (§, O.) And Y ge tno Abst oc- 
curs in a trad., meaning J will give ‘thee something 
in exchange [for her, i.e.) for sparing her life, 
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and liberating her. 


wis 


(L, TA.) — And Pasture, | it may be in conjunction with the said star only 


or food, of an ostrich, that is eaten after other once in the year, as the moon’s path varies in 
pasture or fvod : {and likewise of camels: and of. each successive month, (TA. [See also ache: J) | te 


men:] pl. as above. 
camels, (ike Ss; i.e. They, pastured upon the 
[hind of plants termed } jäse after the [kind | 
termed) ae; (A, L;) or upon the ale after the 


es cree 


ace: (L:) and of men onc says, pymis ói 


They ate their repast of swectmeat after the: 


other food. (A, TA. [See 8, near the begin- 
ning.]) — And The remains of the contents of a 
cooking-pot, adhering to the bottom, (TA.) And 
Somewhat of broth which the borrower of a cook- 
ing-pot returns when i returns the pot. (Ẹ,O, 


K.) — [Hence,] ithe ai is an appellation of The 
cooking-pot. (T in art. al.) iie sl is a sur- 
uame of The hog. (Har p. 663. [But ‘the origin 
ae I know not.}) =-= One says also, aie Seid 


a áis, meaning I experienced from him, or 
it, difficulty : [as though lit. signifying, the result 
of the deed that I had done:] and [simply] 


Sos ae 


aie Š He experienced from him, 
difficulty. (TA. [But in a copy of the A, and 
in my opinion correctly, the last word in this 
phrase is written Vii: sce iás, below. ]) === 
And Dii pgi úis ats i ib, expl. by IAar 
ns meaning I was such that, when I clung toa 
man, he experienced evil from me; but now I 
hare reverted from being such, through weakness. 
(TA. [It is a prov., somewhat differently related 
in art. qat, q. V.])— See also the next para- 
graph, in four places, 


Scie (Lh, $, O, K) and Y akc, (Lh, O, K,) 
but the former is the more approved, (Lh, TA,) 
and . As, (so in the TA, [app., if not a mistran- 
scription, ¥ ie,)) A marh, sign, trace, impress, 
characteristic, or outward indication. ( Lh, S, O, 
K. One says, oye ike aks, (S, O,) and 


ace, (O,) and Jesi, ($, O,) i.e. Upon him 
is the mark &c. lof generosity and manliness, and 
of beauty}. (8, O, K.) — pot ihc and Yxi 
pel mean The return of the moon, when it has 
set, or disappeared, and then risen: (L:) (or the 
return of the moon after the change; for] one 
says, peal íis $ us Jaks ú, (S,) or Y iis 
peal, (80 in the O, ,) meaning He does not that 
save once in each month: (S,O:) but, accord. to 
TAgr, peal Y ic, with damm, is a certain star, 
or asterism, which ts in conjunction with the moon 
once in the year; and poi iis means once in 
the year; so in the following verse, of one of the 


Benoo-'Amir : 

Ld ‘ ' e f + $ 
pol áis S la 95 
[He will not apply to his hair that descends below 
the ear musk and camphor, nor the perfume called 
5yzy3, save once in the year]: or, as Lh relates 
it, poall íis: thus in the L; in which it is added 
that this saying of [Agr requires consideration, 


becatse the moon cuts [a meridian of] the celestial 
sphere once in every month: byt MF replies that 


Sod er ae 


À aia) 3p Wl, J 


° 





(AA, §,0.) One says of ' = Sce also ásás. 


Xác [A mountain-road ;] a road in [or upon] 


a mountain: (Bd in xc.11:) or a road in the 
upper part of a mountain: (Ham p. 287:) or. a 
difficult place of ascent of the mountains: (K:) 
or it is in a mountain and the like thereof: (Msb:) 
or (it sometimes signifies] a long mountain that 
lies across the may, and over which the way there- 
Sore leads; long, or high, and very dificult; so 
called, too, when it is further impassable after it 
is ascended ; rising high towards the sky, ascend- 
ing and descending; most difficult of ascent ; but 
sometimes its height is one [or uniform]; and its 
acclivity is in appearance like a wall: (TA:) 
(generally it means a roud over, or up, or down, 
or over some part of, a mountain:] pl. Sús. 
(S, O, Mab, K.) táv pre) {properly signify- 
ing He attempted the mountain-r wad] is meta- 
phorically used as meaning He entered upon a 


or it, | hard, or dificult, affair. (Bd in xc. 11.) See 


also iis, near the end.—It is also n. un. of 


wie [q.v]. ($, O.) 


uie : see wits, second quarter, in four places. 
— It occurs in a trad. respecting the prayer of 
fear; in which it is said of that prayer, SSS 
cst [It mas an affair of turns]; meaning that 
it was performed by one company after another ; 
several companies performing it successively, by 
(TA. [Compare ais as expl. in the 
third sentence of the paragraph on that word.]) 


— Also ù q. Fem ad [app. aa i.e. A return 
ing, &c.]. (TA.) And The requital, or re- 
compence, of an affair, or action. (Ẹ, O, Ķ.) — 
See also ai latter half, in two places. 


turns. 


AIS Ct 7. q. 23S Cot, [the «p being 
app. a substitute for »,) i.e. Obscure speech or 
language, which men do not know. (TA in 


art. pfs.) 


$ -203 s oy, 
bic : see jc, in four places. 


6 +e , er 4. 
hac: see vic, in two places, 


Clie Jw A rough, coarse, or rude, man; 
syn. bu: pl. (kde [so in the TA, either His 


or Ode): mentioned by Kr: but Az doubted 


its correctness. (TA.) 


Jú: [The eagle;] a certain bird, (S, O, K,) 
of those that prey, (Msb,) well known: 
the fem. gender: 
to the male and the female; but with this distinc- 
tion, that you say of the male, 55 Jú tS 
[This is a male eagle]: or it is only female; and 
a bird of another kind couples with it; whence 
Ibn-’Oneyn says, satirizing a person named Ibn- 
Seyyideh, Say thou to Ibn-Seyyideh, 


sàl, 
. a VS Ji SG ° 


3 30 2 88 ae s- 209- 


rrr pi aly digpn0 
[“ Thou art not other than the like of the eagle ;” 


e + 


(K:) of | 4 


: b:) [though] applied | * 
Coe O; Mes) [hough] applis jecting in the side of a mountain, like a stair, or 


[Boox I. 


Sor his mother is known, but he has a father un 
cnn (MF, TA:) the pl. (of pauc., ẸṢ, O) is 

1, (S, O, K,) because it is of the fem, gender 
and the measure: jest specially belongs to pls. of 
fem. nouns [though not to such exclusively], (S, 


O,) and kaii, (Kr, TA,) and (of mult., S, O) 


Skis (S, o, K) and lic accord. to AHei, but 
Ed-Demémeenee thinks this to be Strange ; and 
pl. pl. Sús. (TA.) yiia SGÁs [The eagles 
that prey upon the large field-rats) are not black, 
but of the colour termed a; and no use is 
made of their feathers, except that boys feather 
with them round-topped pointless arrows. (AHn, 
TA.) —s [Hence,] Staal! is the name of + One of 
the northern constellations, [i. e. Aquila,] the stars 
of which are nine within the figure, and six with- 
out, f: the former S which are three well known, 
called pst pot) [q. v.]. (Kzw.) == [Henco 
Pal t The sús of the banner, or standard; (S, 
O;) (app. meaning the flag attached to a lance ;} 
what is bound [to a lance} for a prefect, or go- 
vernor ; likened to the bird so called; and of the 
fem. gender. (L,TA.) It is also the name of 
t The banner, or standard, of the Prophet. (O, 
K.) And wis also means +.4 large banner or 
standard, (TA.) And ti. q. i: so in the 
saying of Aboo-Dhu-eyb, describing wine, 


coed oo Oe 6o o oe 
j elas AII AS li Y 


ene It has a banner, which guides the gene- 
rous; like as the military banner guides and at- 


trees warriors: for rats sometimes signifies a 
sign which the vintner uscd to set up to attract 
tatimas]; the repetition is approvable because 
of the difference of the two words in themselves : 
pl Gtde. (TA.)— pÚ: also signifies tA 
black she-camel; as being likened to the bird. [so 
called]. (AA, O.) And A stone (or piece of 
rock, L) protruding in the inside of a well, which 
lacerates the (leathern] bucket ; (ẸṢ, O, X, TA;) 
sometimes it is before (i. e. above] the casing (of 
stones or bricks]: it is when a mass of stone be- 
comes displaced; and sometimes the water-dramer 
stands upon it: it is of the fem. gender: pl. as 
above. (TA.) And The stone upon which the 
materer stands, (O, K,) [accord. to SM,] pro- 


jecting beyond the casing in a well, the same that 


is meant in the next preceding sentence, (TA,) 
{but this I think doubtful, for Sgh adds,] between 
two stones which support it. (O.) Accord. to 
IAar, the 2.3 is a mass of stone, or rock, at the 
mouth of a well; and the REEFS are [two masses 
of stone] at the two sides of the lð, supporting 
(TA.) And A rock, or mass of stone, pro- 


series of steps: (S,O,K:) or an ascent, like 
stairs, in the side of a mountain. (TA.) = Also 
A hill; syn. it). (O, X.) And Anything ele- 
vated, that is not very long or tall, (O, K.*) —. 
A channel by which water flows to a trough, or 
tank. (O, K.) a= A thing resembling an almond, 
that comes forth in one of the legs of a beast. 
(O,K.).— A small thread that enters into [or 
passes through] the two bores of the ring of 
the b5 [or ear-drop], (O, K,°) with which the 


Boor L] 


latter is bound, or fastened: (O:) or, accord. to 
Az, the thread that binds the two extremities of the 
ring of the bys. (TA.) — Accord. to Th, it sig- 
nifies also Garments of the hind called alpi [pl. of 
Sy q- v.) (TA voce ipa.) — And accord. 
to Kr, [in the Munjid,] i. q. Rg [app. meaning 
A ploughshare}. (TA.) == Sce also plist. — 
And cbliat significs Two pieces of mood between 
which a man is extended to be flogged: (L, TA :) 
or two pieces of wood which are set up, stuck in 


the ground, between which he who is beaten, or he 
who is [to be] crucified, is extended. (Mgh.) 


Dús: Bee wis, last quarter. == It is also pl. 


of dnae [q. v.]. (S, &c.) = See also Júśi. 


Dais : sec wile, near the end. 


Jii Anything that is a sequent, of, or to, 


another thing; [in an ahalara i. (S, Msb, 


TA,) as when you say, Fan i pel [The 
salutation is a sequent to the Jya (q. v.)], and 
gba S tit re) (The bos: (q. v.) is a sequent 


to divorcement), i. e, one follows the other; 
(Msb;) and [by alleraatip;] as when one says of 


the night and the day, mié ie aly Ae 
aalo [Each of them is the alternating sequent 
of its correlative]: (Az, Msb, TA :) you say of 
the night and the day, byte Ús [They are two 


alternating sequents]; and eis signifies He 
who does a deed, or work, with thee by y turn, he 
doing it one time and thou another: (A,* TA :) 
and ¥3la. signifies the same, (S, Mgb,) as also 
[Y Laas and Y Cains and] 1 Lis. (Meb-) As 
for fhe saying of the lawyers, ic is Jú; 
ha [meaning He does that after the prayer], 
and the like thereof, there is no reason to be 
given but a suppression ; the meaning being, , 3 
aot z; weve cs; [in a time following that of 
z 7 a 
prayer), „~ās being an epithet qualifying <34 : 
(Meb:) and Er-Rázee says, in the Mukhtár es- 
Sihéh, that he had found no authority in the T 
nor in the § for the phrase ants se meaning 
He came after him. (TA.) See also wis, first 
sentence, [And compare ite.) 

ijk Punishment; (S,"MA, Mgb,* KL;) 

@ oe 

iq. JG. (MA.). And Detention, ne 
ment, or eee: so in the trad. , vegl Ši 


3 eboo booe 


aòjEg tis Je; i i.e. [The solvent man’s putting 
off the payment of his debt with promises repeated 
time after time renders allowable] the imprisoning 
of him and the accusing of him. (IAar, TA. 
{Accord. to one relation, mentioned in the TA in 
art. .,0,6, this trad. ends with 42365, there said 


eroe 


ais, with teshdeed of the e, (O,) or Cae, 

like ies, (K,) A certain bird, (O, K,) well 

frnown. oe [If the name be correctly as in 
Bk. I 


| 





wte 


the O, the bird meant is probably an eaglet, or a į 


small species of eagle.} 


sbre 


siks Sús, and suns, and súa, (S, O, K,) | 


and SG, (O,) and lise, (K in art £,) the 
vars. of the first being formed by transposition, 
(O,) An wiis {or eagle] having sharp talons: 
(S,O, K:) or having abominable, or hideous, 
talons: (T, TA:) or quick in seizing, and abomi- 
nable, or hideous: accord. to LAar, the epithet 
denotes intensiveness of quality, as in the cases: 
of el gal and LAS É Jib ; 
HEH $ applied to an wiis signifies cunning: and 
the pl. is Sgi. GAJ (aes also art. (%£.] 


accord. to Lth, 


wile [act. part. n. of £3] Coming after 
[&e.}. (Msb.) te wt means Any person 
(or thing] that comes after, or succceds, or comes in 
the place of, a thing. (S, O, TA.) sús is an 
appellation applied to the Prophet (S, ©, Msb) 
by himself ($, O) because he came after other 
prophets, (Msb,) meaning The last of the prophets, 
(S, 0.) And aie) Jae means One who is 
the last of the husbands of a woman. (TA. =l 
[Hence,] zeb cps ate Birds succeeding one 
another, this alighting and Jlying, and then ano- 
ther alighting in the place where the former 
alighted. (TA.) And ise ou! Camels that be- 
take themselves to plentiful pasture where they 
feed freely, after eating of the [kind of plants 
called] viem: [or] they are not so called unless 
they be camels that, in a severe year, eat of trees, 
and then of the Uae; not when they pasture 
upon fresh, juicy, or tender, herbage. (IAar, 
TA.) And sige Ja Camels that drink water, 
and then return to the place where they lie donm 
by the water, and then go, to the water again. 
(TAar, S, O, X.) — And we signifies also A 
successor of another in goodness, or beneficence ; 
and so tis. (O, K.) And A chief, or 
lord’: or one who is below the chief or lord: (TA:) 
or the successor of the chief or lord. (S, K.) — 
See also wis, in two places. 


Ore an 
a3lc a quasi-inf. n.: see 1, first quarter. === 


See also wie, in four places. 


Súsi pl. of L [q. v.]. (Mgb, TA.) — And 
[hence] Streaks, one behind another; as streaks 
of fat so disposed. (TA.) == And Pottery [or 
potsherds) put between the bricks in the casing of a 
well, in order that it may become strong; said by 
Kr to have no sing. : (TA :) [or,] accord. to 
IAar, ¥ þús, i. e. like wis, (TA,) or tús, 
(thus written in the O,) signifies pottery [or pot- 
sherds] between the rows, or courses, of bricks, 
(O,* TA,) in the casing of a well. (O.) [IAar 
cites an ex.,in a verse, in which lic! would 
not be admissible.) And Gh Súsi signifies 
What surround the casing of a well; i.e. what 
are behind it. (TA. (See 4, latter half.]) 


[dead a modern word signifying A catch- 
word at the bottom of a page: pl. sls] 
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3r t- à 
used for ae wine i.e. One mhose state is 
changed}. JYAar cites as an ex. of this word, 


ic Lár ae àa 


meaning [Every living being] comes to a state dif- 


i ferent from that in which he was {by turns, or 


time eper time]. (TA.) 


Jin [accord. to the O, Ján, but this I 
think a mistranscription,] A star that succeeds, 
i. c. rises after, another star, (S, K, TA,) and on 
the rising of which, he who rides tn his turn, after 
another, mounts the beast: (TA:) a star at the 





appearance of which two persons who ride by turns 
during a journey take each the other's place; when 
one star sets and another rises, he who was walking 
mounts the beast. 


(A0.) Sce weeds. == See also 
4, latter half; where an ex. occurs in a verse. 


Ján He who is brought up for the ofice of 
Khaleefeh after the [actual] Imám [or Khalecfeh). 
(O, Ķ.)=——= And A skilful driver. (O, Ķ.)=— 
And A camel that is ridden by different persons 
in turns. (O,* TA.) — And A woman's hom 
[i.e. muffler, or head-covering}; (1Aar, O,° K, 
TA ;) so called because it takes the place of the 
jo. (O, TA.) — And An ear-drop; syn. by. 
(0, K.) 


Jiu One who is made to go forth, (so in the 
CK,) or who goes forth, (O, and so in my MS. 
copy of the K,) from the shop of the vintner when 


a greater man than he enters, (O,K. )— ile 
tåras 
line He came at the end, or close, of the day. 


6 a+) 


(TA.) — wine c5 An arrow which [in the 


game called peel] is returned into the aby [q v-] 
time after time; the prize allotted to which is 


sre $ de 


hoped for. (TA. ) iai Some 3p A fat 


Grard Or 


slaughtered camel. (TA.) —wd ine Ja A sandal 
having an wits [q.v.]. (O, TA.) 


wine Coming after, or near after, another 
thing. (0.) See qpic. — It is said that it is 
applied as an epithet to an angel; that one says 
wins J, [meaning An angel that Jolons ano- 


Bowed Oo. 7 


ther]; and läns aS ; and that Stine is a 


pl. pl. (O.) Stag! means The angels of the 
night and the day; (S,O,K;) because they suc- 
ceed one another by turns; and the fem. form is 
used because of the frequency of their doing 80, 
in Jike manner as it is in the words G5 and 
uis: (S,O:) the angels called ibik [pl. of 
ite, q- v.J: so in the Kur xiii, 12; in which 
some of the Arabs of the desert read SS: 


(TA :) this [may be an anomalous pl. of ile, 


like as Creole i is of peme, or it) is pl. of Cine 
or of iin, the ..¢ being to compensate for the sig: 


ð cme 


pression “of one of the two Oe. (Bd.) —. Sting! 
also signifies The shecamels that stand behind 
those that are pressing towards the watering- 
trough, or tank; so that when one she-camel goes 
away, another comes tn her place. ($ O, Ķ.) — 


s- 


Ján [appears, from what here follows, to be | And The ejaculations of P Cjlenge, whieh follow 


265 


2104 


one another, (O, K,) repeated at the end of the 
ordinary prayer, thirty-three in number, and 
which are followed by a Shai thir ty-three pE 
and bi avi thirty-four times, (O.) mA 
wins signifies also One who makes em 
warring, or warring and plundering, expeditions ; 
and who journeys repeatedly, and does not stay 
with his family after his return, (TA.) — And 
One who seeks after a thing repeatedly, striving, 
or exerting himself : (S,O:) one who follows after 
a thing that is his due, demanding restitution of 
it: or one who follows close after a man, for 
something that is his due: one who seeks to recover 
his right, or due: and one who, being despoiled of 
all his property in a hostile attach, makes a hostile 
attack upon him from whom he has thus suffered, 
and endeavours to recover his property. (TA.) 
Lebeed says, describing a [wild] he-ass and his 
female, 


a ae, i- . 
s Cay Ehk j om 
° Ppl die ial! Lib ° 


(S, O, but in the latter clas! ust) i. e. (Until he 
went along in the midday heat, (e's py or 3 
cia! being redundant,)] and drove her on [by 
a pursuit] like the seeking of him who is making re- 
peated efforts, having been wronged, to obtain his 
due: (O:) pyd is an epithet qualifying 
w-Anell, and is in the nom. case agreeably with 
the meaning, (S,O,) because it is put after its 
proper place ; (O ;) and Amel! is literally in the 
gen. case, but as to the meaning is an agent: (S, 
O :*) or, accord. to some, wis! [here] signifies 
the debtor who puts off the payment of his debt ; 80 
that ogie) is an agent and wine)! is an objective 
complement: (§:) or, as some say, _~Ang!! signifies 
he who demands the payment of a debt and repeats 
his demand thereof. (TA.) — Also Any one re- 
turning [app. to the doing ¢ of a o Aug]: (O. ) ame 
See also wiles, — ton) ite $, in the Kur 
[xiii. 41], means There is no repeller of his decree. 
(TA.) mmx Also A man who descends into a well to 
raise a stone of the kind called pic. (TA.) [See 
also the verb. ] 


@ +6 


wine A woman who usually brings forth a 
male after a female. (S, O, K.) =m And A cham- 
ber (cw) in which raisins are put. (K.) 


wine: see ele, with which it is SYN. ae 
[ Hence, ] isles Jy Camels that eat one time, or 
turn, of the [kind of plants called] tem, and 
another of the [hind called] Ua. (S, O, X.) — 
And ita aes A palm-tree that bears fruit 
one year, and fails to do so another. (TA.) a= 
And aT also signifies A revenger of blood: a 
poet, cited by TAar, says, 


erz 2 bee 


4d Ly Hasty Ces Uns . 
. slag! Dass ) pleat ilja : 


meaning [And we slew, in El-Mahdrik, (app. the 
name of a place,) a horseman,) taking our blood- 
revenge quickly, in the time that elapses between 


I ____— eee 


wis — wie 

a sneeze and the prayer for the sneezer [which is 
usually “‘God have mercy on thee”]: the memory 
of the blood-revenger shall not die. (TA. [It is 
there also said that ial! (app. a mistranscription 
for Via, as may be conjectured from the fact 
that the A after the article is often indistinctly 
written, and inferred on other grounds,) is syn. 
with lat as here explained. ]) 


$ 7-83 


: see 8 : == and see also 5, last sentence. 


s -299 s a 
walo : SCC urali. 
. arcs 


: see 5, former half, in two placcs. 


Dias, perfectly decl., because it is an Arabic 
word, not altered, and, although having an aug- 
mentative letter at the beginning, not of the 
measure of a verb; whereas ~9iny as a proper 
name of foreign origin is imperfectly decl. ; (S, 
O;) The Jama [or partridge]: (K:) or the 
male of the Jæ; (S,O, Msb;) or of the oo: 
(Lh, Mgh;) but ISd says, I know not whether 
Lh mean by this the Jane or the U5 or the 
9), nor do I know that the z* is the same 


as the ima: (TA :) and the male of the 165 [or 
sand-grouse}: (TA :) pl. vdt. ($, Mgh, O, 


oe eral 


Msb.) Jai wale; IS, occurring in a 
trad., means [As though ye were the males of 
partridges] in your haste, and your flying into 
destruction: for they are such that, when they 
see the female in the possession of the fowler, 
they throw themselves upon him, so as to fall 
into his hand. (Z, TA in art. Sy.) — And 
accord. to some, (TA,) the pl. also signifies 
Horses: they being thus termed as being likened 
to the Sta, of the Jame, (O, TA,) because of 
their swiftness: (TA :) so in the phrase aS) 
Sagl [As the running of the horses, or of the 
swift horses]; in a verse of Selameh Ibn-Jendel : 
(O,TA:) but others say that the meaning [here] 
is, the males of the Jaa. (TA.) It is said in 
the L that Jain Par means A horse that has a 
run after another run {or the power of repeating 
his running) (ae 33 {or ~ie]). (TA.) — J has 


cited [in the $] the worda. of a poet, 

e Dai Jee 1 4599 sass 2 ye ë 
{[ High, so that the uogas falls short of reaching 
it} as an ex. of the last word meaning the male of 
the am : but IB says that it appears to mean 
in this case the male of the lie [or eagle] ; like 
as pore means the male of the oa); and 


‘ol, the male of the ke; for the Jame is 
not known to have so high a flight: and El- 


Farezdaķ describes wily as congregating with 
vultures over the slain. (TA.) 


aright {a coll. gen. n., n. un. coisas] the 
name of A sect of the eile, “follorers of Yaakoob 
Ibn-Alee El-Koofee. (TA.) m= And A sect of 
the Christians; the followers of Yaakoob El- 
Barádťee [or Jacobus Baradæus], who assert 
the unity of the divine and human natures [in the 


[Boox I. 


person of Christ), and who are the most unbelieving 
and stubborn of the Christians: so says El-Mak- 
reezee, in one of his tracts. (TA.) 


As 
1. Joost 6, (9, Mgh, L, Msb, K, &c.,) aor.-, 


| (L, Msb, K,) inf. n. SA6 (Mgh, L, Mgb) and 


Sú [of which see an ex. in a verse cited voce 
P and which is properly an intensive or a fre- 
quentative form]; and Yerkes (which is also 
intensive or frequentative, inf. n. JĀ]; ; and 
Yosi; (L;) He tied the cord, or rope; knit 
it; compkoated it so as to form a knot or knots ; 
tied it in a knot or knots; tied it firmly, fast, or 
strongly; contr. of alm ; (L;) syn. oad: (K:) 
the etymologists assert that the primary significa- 
tion of Jas is the contr. of Je: that it was after- 


wards used in relation to sales, or bargains, con- 
tracts, &c.: and then, in relation to a firm 


` | determination of the mind. (MF.) [sis @ oie 


He tied for him a banner, to a spear, is said of a 
man on appointing him to a command.] And 


ae 07 


one says, dle Sis meaning + He exerted wand 
prepared himself for action gc.: and dias J 
Som! + He is incompetent, or lacks power or 
ability, to do a thing, by reason of his abject 
state. (L. )— ge vas, and yal, (S, L, Mab,* 
K, &c.,) and Úe, (L, Meb,) aor. as above, 
(L, K,) inf. n, ods; (L;) and 5551 t aie, (L,) 
and Cseed!, (L, Mgb,) which latter form of the 
verb has a more energetic signification ; (Msb;) 
He concluded, settled, confirmed, or ratified, the 
sale, or bargain, and the contract, compact, cove- 

nant, agreement, or league, (L, Meb, K r) and the 
oath. (L, Mab.) | In the Phrase Dis iis 


033 20$ 


Aeh or ¥ ke, or tSS, accord. to diffe- 
rent readings, in the Kur [iv. 37], by the verb is 
meant ratification; and by Olet, your oaths, 
or your right hands: (L:) [i. e., accord. to the 
first and second readings, the meaning is, And 
those whose contracts, or the like, Caye being 
understood,) your oaths, or your right hands, have 
ratified: and accord, to the third reading, and 
those with whom ( ah being understood) your 
oaths, or your right hands have ratified a con- 
tract, or the like.] One says also, pons nae 
Iais He imposed upon them obligations. (L.) 
And ais E å jah wie He imposed upon him- 
self the obligation to pay the [tax called] vj 2 jam. 
(L, from a trad.) And 155 us 4 adé < Dake, and 
iS 3! a5 a5lc, I obliged him to ‘do such a thing, 
by taking, or exacting, from him an engagement, 
or a security. (L.) sgl use aS Sic aic [He 
settled, or determined, his heart, or mind, firmly 
upon the thing; (see the first sentence of this art.; 

and see also 2 3)] he held, adhered, or clave, to 
the thing [with his heart, cr mind; he knit his 
heart to it]. (L.) See also 8. om (ody Dis, 
said of a she-camel, (S,O, L,) She ‘twisted her 
tail, as though tying it in a knot: (L:) this she 
does to make it known that she has conceived. 


($, O, L.) =— died ie He dressed his beard 


Boox I.) 


so as to make it knotted, and crisp, or curly: this 
they used to do in wars, and their doing so was 
forbidden by the Prophet: (O, L:) they did it 
from a motive of pride and self-conceit. (L.) 
— aol as [lit. He knotted his forelock] means 
the was angry, and prepared himself to do evil, 
or mischief. (A, O, L.) [See 2.] — ais Ske 
“dl t He had recourse, betook himself, or re- 
cakes to him, for refuge, or protection; (O, L, 

K;*) heard by Is-háķ Ibn-Faraj from an Arab 
of the desprt is :) and so acs. (O.) J46, 
(K,) or aalok Sás, (O,) or wet! sis, (MA,) 
aor. >, (O, TA,) inf. n. sac, (TA,) He numbered, 
counted, or reckoned, (M, A, O, K,) with his fin- 
gers [by bending their tips down upon the palm, 
one after another, commencing with the little fin- 
ger, and then by | extending them in like manner]. 
(MA, O.) — si! isle g! w ois [The 
mouth of the vulva closed a the sperma of the 
male]. (O.) —- geal ais + The beasts, or 
birds, of prey were restrained from injuring the 
cattle, and the like, by means ¢ fe charms and talis- 
mans. (L, from a trad.) — ah) á% gú! 55s, 
and Vosaccl, He put the crown upon his head. 
(Le) — Aig oie, (A, L,) (aor. -,] inf. n. sié; 
(L;) and t owas, (A, O, L, K,) inf. n. Seiad ; 
(L;) He arched [or vaulted] the building, or 
structure. (A, O, L, K.) — And AS oie 
wae tly, aor. -, inf. n. Sås, He cemented fhe. bald: 
said of a plant, (M in art. pe3,) or v owac, (K in 


ing, or structure, with gypsum. 


that art., [in the CK oped wic,}) and ade alone, 
(A, 0, K, in art. Ja, [sce 4 in that art. and also 
in art. Wile,]) [It organized and compacted, or 
compactly organized, tts fruit ; and in like man- 
ner each verb is said of a fruit in relation to a 
fruit-stone, such as that of a ate, and of a peach, 


o oe arr 3 


koJ. eed Sy Gad At ale otal Ý [The 
pasturing cattle will not make upon “it fat nor 
fieh), said of a pasturage. (O in art. er) ie 
peaa Sis The Jat became formed and com- 
pacted, and became apparent. (L.)— ade, (S, 
M, A, L, [in the O ois, which is app. a mistran- 
scription, }) aor.:, (M, L,) inf. n. Ssk; (A;) 
and f pis}; (Ks, $,O, L, K;) and Voinit; 

(M, A, L;) said of rob, (Ks, $,O, M, A,) and 
of tar, (Ke, §, O,) and of honey, (M, A, O,) and 
of expreseed juice of fresh ripe dates, (K,) and 
the like, (Ks, $, M, O,) [generally meaning when 
boiled,} Zé thickened; became thick, or inspissated. 
(Ks, S, M, A, O, L, K.) — [Hence, app.,] ate 
ahy [His belly became constipated]. (M voce 


er- 


wpe, q- ¥.) = uae, said of a bitch, (TK,) 


(aor. <,] inf. n. Sás, (O, L, K,) Her vulva clung 
fast to the head of the mas of the dog. (O, L, 
K, TK.) — adc, said of the tongue, ($, O, K,*) 
aor. £ , (S, [in the O- , an evident mistake,]) inf. n. 
saz, (S, O,) It had in it an impediment. (Ẹ,* O,* 
L, K.*) And, said of a man, He had an impedi- 
ment in his tongue; was unable to speak freely ; 
was tongue-tied, (TA.) am Also, said of sand, It 


pe 


became moistened in consequence of much rain [so 
as to cohere}. (L.) 


2: see 1, first sentence. [Hence,] coi haie 
[They tied the forelocks of their horses in knots] 
on an occasion of war, or battle; it being cus- 
tomary on such an occasion to do thus to the 
hair of the mane and that of the tail. (W p. 140.) 
— See again 1, former half,.in two places: — 
and latter half also in two places. a. See also 4. 


dese 


— 40S vic He rendered his speech, or lan- 
guage, obscure. (A, L.) And Sess ais E 
In his speech, or language, is obscurity Y. (A. ) 


se 9382 e 


3. 156 he 556, (Msb,) inf. n. 595%, (S, 
O, L,) I united with him in a contract, a com- 
pact, a covenant, an agreement, a league, a treaty, 
or an engagement, or I covenanted with him, re- 
specting, or to do, sucha thing. ($,* O,* L,* Mgb.) 

— See also 1, former half, in two places. 


4. ovict; (Ks, $, M, A, O, K;) and Y ouis, 
($, 0, L, K,) inf. n. JĀ; ($, O, K;) but the 
former is the more approved, (L,) He thickened 
it; caused it to become thick, or inspissated ; (Ks, 
§, M, A, O, Ķ;) by boiling tt; (O, K;) namely, 
rob, (Ks, S,O, M, L,) and tar, (Ks, S, O,) and 
honey, (M, A, O,) and the like. (Ks, $, M, O.) 


5. wand: see 7, first sentence. — See also 8, 
eed aos oe 


last quarter. — >j’ (93 Saas5 The rainbow 
became like a constructed arch (O, L, K) in the 
sky. (O, L.) And in like manner Ža is said 
of a collection of clouds (lew). (A, L.) — 
jis in a well is The projecting of the lower part 
of the interior casing of stone, and the receding 
of the upper part thereof as far as the gt of 
the well, (O, L, K,) which is its why [app. here 
meaning the main portion of the well, from the 
water, or a little above this, to the mouth; this 
portion, it seems, being without casing]: (O, L:) 
thus expl. by El-Ahmar. (O.) — piss said of 
sand, [as also Ý yaast, ($ and O and K voce 
e,)] It became accumulated, or congested. 
(S, K.*) And the former said of moist earth, Jt 
became contracted, and compacted in lumps. (L.) 
— And Say! rial [The wound, or ulcer, 
formed itself into a knot, or lump]. (K in art. 
Sym: see 1 in that art.) — JAs3 said of rob, and 
of tar, and the like: see 1, last quarter. 


6. Igu5la5 They united in a contract, a com- 
pact, a covenant, an agreement, a league, a 


O 3207 a 


treaty, or an engagement, (Ẹ, O, Ķ,) Leyte eò 
[respecting the matter between them}. (S, O. )— 
RCs) DS The dogs stuck fast together in 
coupling. (S, O, K.) 


7. oisil, said bt a cord, or rope, (S, O, L, 
Msb,) as also ¥ pans, (S,* O,* L,) [but the latter 
has an intensive or a frequentative signification, ] 
It became tied, knit, complicated so as to form a 
knot or knots, tied in a knot or knots, tied firmly 
or fast or strongly. (L.) — And the former, 
said of a sale or bargain, and of a contract or 
compact or the like, ($, O, L,) It was, or be- 
came, concluded, settled, confirmed, or ratified. 
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(L.) One says, cesji Cow ce gait The 
marriage nas, or became, concluded, settled, &c., 
between the husband and wife. (L.) == Said of 
an animal's tail, Jt became twisted [as though tied 
in a knot}. (L.) —. And said of hair, Jt became 
knotted, and crisp, or curly. (L.) =— Said of the 
date [and other fruit, It became organized and 
compact, or compactly organized]. (K in art. pex, 
&c.) See also 8, latter half. — Suid of sand: 
see §, —. And said of rob, and of tar, and the 
like: sce 1, last quarter. 


8. sadicl: see 1, first sentence: a. and sec 
also 1 in the latter half, — 155 wiict, (Meb,) 
or adi 14S aisel, ($, O,) He settled, or deter- 
mined, his heart, or mind, firmly upon such a 
thing; or he held, adhered, or clave, to such a 
thing with the heart, or mind; i. q. aké ¥ jas 


Jeil <li; (Msb ;) [he believed, or believed 
firml ly, or was firmly persuaded of, such a thing; 
this is its most usual meaning ;} he was, or be- 
came, certain, or sure, of such a thing. (PS.) 
[It is mostly used in relation to matters of reli- 
gion, to religious dogmas and the like.] Scc also 
Boeke. — wits! also signifies Me acquired, (S, 
Mgh, O, L, K,) or bought, (A,) an estate con- 
sisting of land, or of land and a house, &c., 
(S, A, O, L, K,) or other property : (§, A, Mgh, 
O, L, K:) he collected property. (Mgh,* Msb.) 
Also, [without any objective complement ex- 
pressed,] He bought what is termed Bake, i. e. 
an estate, or a proper tY, consisting in land or 


houses. (L.) — And ail us Les ra Ife 


adopted a brother in God. (A.) — 5a aise 

and j jja, He made the pearls, and the o 
into a necklace; and in like manner, other things. 
(L.) == sāšet said of a date-stone, (A,) or other 
thing, (S, O, L,) [as also ¥ sisi, which frequently 
occurs in the lexicons &c. in the sense here follow- 
ing,} It became hard. (S, A,O, L.) — And 
hence, (so in the A,] AN Gas aize) Fraternity 
became true, or sincere, and firmly established, 
between them two: (A:) and {in like manner] 
Y oisd it (i.e. fraternity) became firmly esta- 
blished. (L.) —- And accord. to Ibn-Buzurj, 
Jicc! signifies He (a man) closed, or locked, a 
door upon himself, when in want, that he might 
die: (O:) thus Sh found in the Book of Ibn- 
Buzurj, i.e. sitet, with 5: (TA in art. wdc :) 
but others say that it is wacct, with w5: (O:) 
[or] site! and watcl signify the same. (K.) 


10. Saisi) She (a sow) desired the mal, 
(0, K.) 


seo 
sce l. == Ser also õiel, 


säs [as an inf. n. 


which is syn. with the inf. n. Jet. — As a 
simple subst.,] see ioe, third sentence, — Also 
A contract, a compact, a covenant, an agreement, 
a league, a treaty, or an engagement: (Mgh, O, 
L,.K:) pl. Soa. (O, L.) Agreeably with this 
explanation, the pl. is used in the Kur v. I, as 
meaning Contracts, &c.: or it there means the 
obligatory statutes, or ordinances, of God: or, 
accord. to Zj, the covenants imposed by God, and 
those imposed mutually by men agreeably with the 
265 * 
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(L.) And P3544 is 


LETE d 


sed in the sense of doit: thus one says, yw 

Slee [Between them are contracts, compacts, 
&e. ]. (A.) — Also Responsibility, accountable- 
nest, or suretiship ; syn. SG. (Ibn-Arafeh, O, 
K.) — See also Sane. — Also An arch; (and 
a vault ;] a structure that is curved in like man- 
ner as are [in many instances] doorways: (A,° 
O, L,° K:) pl. 5948 (A, O, L, K) and 5úŝi (a 
pl. of pauc.]. (L.) [Hence,] aren) sist The 


arches of the clouds: sing. ose. (L.) — Applied 
to a he-camel, it means Javing the back firmly 


2 o- 


compacted: (S,O, K:) and so 1At Visgine 
applied to a she-camel. (S, A,O.) — [And A 
decimal number; of those numbers of which the 
first is ten and the last is ninety: (I have not 
found any satisfactory authority for the ortho- 
graphy of the word in this sense; and have 
therefore followed the general usage, in mention- 


requirements of regian 


ing it as ode: in the MA, it is written Jac, as 
from only one MS. ; and Freytag has mentioned 
its pl. under sås; which I hold to be wrong:) 
the pl. is Sais : thus in the A and K in art. pas, 
it is said that Peasy is the first of the dic. J 


aie A necklace; (ẸṢ, O, Msb, Ķ ;) a string 


upon “which beads are strung : (L, TA:) pl 


die: (O, L, Msb, K:) and túr signifies a | `^ 


string upon which beads are strung and which is 
hung “pon the neck of a Dey (0, L, K;) as 
does Sås also: (TA :) and Y53442, likewise, sig- 
nifies a kind of necklace. (L.) 


oie {as aninf.n.: see 1, last four sentences. 
—- Also} A twisting in the tail of a sheep or goat, 
us though it were knotted, or tied in a knot. (L.) 
And A twisting, or a knottiness, in the horn of a he- 
goat. (L.)—And A canker, corrosion, rotten- 


ness, or blackness, (syn. 226.) in teeth. (L.) — 


See also the next paragraph. ams And see Slade. , 


4 


3-0fŚ 
see wacl, mn 


oie : Also, applied to moist earth 
( or3), Contracted, and compacted i in lumps: [said 
to be} in this sense a possessive epithet (as distin- 
guished from a part. n.: but sce 1, last sentence]. 
(L.) —_ And [as an epithet in which the quality 
of a subst. predominates, i. e, used as a subst.,] 
Nand accumulated, or congested; as also ¥ ous ; ; 
($,O, L, K;) the latter accord. to AA: (S, O:) 
: (S,0,L,K:) pl. stil. 

- Orbe 


(L.) See also vais, in two places. — 5s 469) 
A meadow of which the herbage is continuous, or 


n. un. of each with 5 


uninterrupted, (0.) — dae applied to a camel, 
Short, and patient tn endurance of labour : (I Aar, 
©, K::) or, so applied, strong. (TA.) =m And A 
hind of tree, the leaves of which consolidate 
wounds, (K.) 


Sie A knot; a tie; (L, Msb;) pl. ois. (L.) 
{Hence ial! us UWI: see art. a. And 


poke meaning +The star @ Piscium; as ith 
in the place of the knot of the two strings : 


same, upp., that is called elga Y ois, men- 


Aie 


tioned by Freytag under ais. Hence also] one 
says, oats Sias [lit. His knots became loosed, 
or untied], meaning + his anger became appeased. 
(S,A,O,K.) And as ais i r In his 
judgment and his consideration of | his aren a affairs 
is a weakness. (TA.) And Soa! pam, oc- 

curring in a letter of Omar, means + [Firm] in 
judgment, and in the management, conducting, 
ordering, or regulating, of affairs. (TA in art. 
cias.) And 53s wld a ($, O, L, K*) t In 
his tongue is an impediment [as though it were 
tied}, or a distortion. (L. [See Jac. }) — The 
knot, tie, or bond, (L,) or the obligation, (0, K,) 
of marriage, (O, L, K,) and of anything, (O, K,) 
as a sale and the like: (TA:) and the ratification 
(O, L, Mab) of marriage (O, Msb) &c., (Mgb,) 
or of anything. (L.) It is said in a trad. relating 
to prayer, aol isis gl oe) 0, meaning [We 
offer to Thee, from our hearts,] the ratification of 
the resolution to repent. (L.)—= A promise of 
obedience, or vow of allegiance, ratified to persons 
in acknowlegment of their being profects, or go- 
vernors: (O, L, K,* TA:) from at boas [the 
knot, or tie, of the cord or rope]: (O:) thus i in 
the saying, in a trad. of Ubei, REFERT Jai tie 
[Those who have received the promise of obedience 
&e. have perished; virtually meaning the same 
as the saying in the sentence here following]. (L.) 
td {hence also] The prefecture over, or govern- 
ment of, a town, country, province, or the like: 
pl. oie ‘L, K, TA:) thus in the saying of 
"Omar, vis! jai SMa [The possessors of the pre- 
fectures ke. have perished]. (L.) — Also A place 
where a knot, or node, is formed: and [particu- 
larly} an uneven juncture (Cait) [of a bone] in the 


arm : ($, O, Ķ:) thus in the saying, eos Spa 
sone ie [His arm was set and joined unevenly, 
šo that a node, or protuberance, was produced in 


the bone]: ($, (0) :) andi in like manner one says, 


oe? 


oe de 


sis , he debs jm He set and joined his bone 
unevenly. (L.)—= [Hence also A joint, i.e. an 
articulation, of the fingers: and a bone of a 
finger, i.e. any one of the phalanges: it is used 
in both of these senses in the present day: and 
HNI ro) ŠJ occurs in the Msb, in art. Je, 


in explanation of GSM; which is generally expl. 
as meaning “‘ the head of the finger,” or $ “ the por- 
tion in which is the nail.” (See also Siaa. )— 4 
knot, or joint, of a cane and the like. “And what 
is termed A knot in the horn of a mountain-goat 
(as in the S and K in art. Xe) and the like. — 
A knot in a tree. — A node, of a plant, whence a 
leaf shoots forth: a bud, or gem, of a plant: and 
any fruit, or produce, of a plant, forming a com- 
pact and roundish head; by some termed sn, 
n. un. of hos, q. v. — ÝI sigo The 


nodes of a planet. (See ced.) — And sake sig- 
nifies also Any small nodous lump; such as the 
substance of a ganglion; see a2: and a gland, 
or glandular body; see ägas. And A knob ina 
general sense. == And lence,] The penis of a dog 
€ | (LAar, A, O, L, K) compressus in coitu, et ex- 
tremitate turgens: otherwise it is not thus called : 
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(IAar,O, L:) and when thie is the case, the 
epithet ¥ Sic! is applied to the dog. (IAgr, O.) 
== Also An estate consisting of land, or of land 
and a house, ut of a house or land yielding a 
revenue, OT of a house and palm-trees, or the like, 

syn. ind; (S, A, O, L, K,) and lic, which a 
person has acquired (cade!) as a possession. (O, 
L, Ķ.)— Any land abounding with herbage (K, 
TA) and with trees. (TA.) A place abounding 
mith trees or palm-trees; (S;) or with trees and 
palm-trees ; (O,L, K 3) or with trees of the kinds 
called & S) and h, or, accord. to some, not of 


the latter kind, (L, TA,) serving for pasturage : 
(TA:) or a garden of many palm-trees, sur- 
rounded by a wall: and a town, or village, 
abounding with palm-trees, the crows of which 
are not made to fly away: (Ibn- -Habeeb, L:) 


dew 


[whence] it is said in a prov., bake wit cys wi} 
[More familiar than the crow of a place abound- 
ing with trees or palm-trees]; because its crow is 
not made to fly away, (S, O, L, Ķ, (or, as in 
some copies of the § and K, does not fly away, )) 
on account of the abundance of its trees; (K;) 
[or isäs vis bye than the crow of’ Okdeh; for] 


banc is perfectly decl. as a name for any fruitful 
land, and is imperfectly decl. as a proper name 
of a particular land (O, K) abounding with palm- 
trees. (O.) Also Herbage, or pasturage, suf- 
Jicient for camels: (O, K:) or a place abounding 
with herbage, or pasturage, sufficient for cattle. 
(TA.) And Pasturage such as is termed ie, 
(O, L, K, [in the CK ave, and in my MS. 
copy of the K dom; ]) remaining from the next 
preceding year; also termed is ye: (O, L:) or 
remains of pasturage : (L:) pl. ic (O, L) and 
lis. (L.) And accord. to the copies of the K, 
it signifies also Camels, or cattle, that are con- 
anal to feed upon trees: but [this is evidently 
a mistake; for] it is said in the L, [as algo in the 
O,] sometimes camels, or cattle, are constrained to 
feed upon trees, and these [trees] are termed 
sás and 5923 but while the iie exists, the 
trees are not termed sac nor 39 338 (TA.) ae 
Also Anything whereby a man feels himself to be 
well established, and whereon he relies; from the 
same word signifying “a garden of many palm- 
trees, surrounded by a wall;’’ because, when a 
man has this, he considers his condition to be 
well established: (L, TA :) or a thing, (K, TA,) 
or an estate consisting of land or of land and a 


house &c., ( jus, O,) in which is a sufficiency for 
a man: (O, K, TA:) pl. ode. (TA.) =æ See 
also Jis. ' 


3344 The root of the tongue; (O, K;) as also 
HRVA [q. v.]; (O;) i. e. the thick part thereof. 
(TA.) — Also n. un. of aie as applied to sand. 
(S, O, L, K. [See Ja¢.)) 


isäs n. un. of ais [q. v-] as applied to sand. 
(S, O,L, K.) 


lake A species, or sort, of dates; (O, L » K;° ) 
as also Vase. (L.) 


Sele iq. t soles, (S,O,K,) One who unites, 
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or joins, in a contract, a compact, a covenant, an 
agreement, a league, a treaty, or an en gagement : 
(K, TA 2) a confederate. (TA.) One says, > 


ayn ede and ab [He is bound by nature to 
generosity and to meanness]: (S, O, K:) the for- 
mer is said of him who is by nature generous ; 
and the latter, of him who is by nature mean. 
(TK. ) =— Also, ($, M, A,O,) and? dias, (M,) 
and ¥ Sane, (A,) applied to rob, (S, M, A,) and 
honey, (M, A, O,) and the like, (S, M, A,) 
Thick, or thickened or inspissated. ($, M, A, O.*) 


pA ic [A doctrine, or the lihe, upon which one's 


mind is firmly settled or determined ; or to which 
one holds, adheres, or cleaves, with the heart, or 
mind; a belief, or firm belief’ or persuasion; a 
creed; an article of belief; a religious tenet; i.e] 
“ Oy Cues Ú: (Meb:) [see 5S siisi, in 
connection with which it is mentioned in “the 


Msb: pl. s5: m taiii signifies the 


same as Beds ; ; pl. $1442: so too docs tús, 
an inf. n. used in the sense: of À pass. part. n.; ‘pl. 
Siz lize. One says, iu Eee a [He has 
a good ‘belief } ; meaning he has an bruds free 
from doubt. (Myb.) [See also Sine. .] 


Sé A she-camel that has confessed herself to 
have conceived ; ($, O, X ;) or that has closed her 
vulva upon the sperma of the stallion; (L;) for 
she then twists her tail as if tying it in a knot, and 
it is thereby known that she has conceived: (Ẹ, 
O, L:) and a she-camel twisting her tail as if 
tying it in a knot, (L,) or that has so twisted her 
ee (O,) on the occasion of her conceiving; (O, 

L;) in order that it may be known that she has 
conceived: (O:) pl. 35s. (L.) m= And A she- 
gazelle having the end of her tail twisted [as if 
tied in a knot): or bending her neck in lying 
down: or raising her head in fear for herself and 
her young one. (L.) And A gazelle putting his 
~ech upon his rump, (O, L,) having bent it to 
sleep: (L:) or having bent his neck (O, K, TA) 
to sleep: (TA:) or having put his neck upon his 
rump: (K: ) pl. as above. (O, L.)— And one 
says, áis Kale sl, meaning He came twisting 
his neck by reason of pride. (A, 0, L.) — ose 
is also applied as an epithet to bsi [q. v.] mean- 
ing That of which the water has gone, and which 
is thoroughly cooked. (AHit, TA voce ak 
mm Also The [space called the] w = [q. v-] of a 
well; (S,M, O, Ķ;) and what is around it, 


acer Ld 


(4ga L, S, M, TA,) i. e what is around the 


iy: in the K [and OJ, Vian le, i. e. what is 
around the well; but the former is the right. 
(TA) 


sie : : see what next follows. 


Sgke and tús (S, O, L, Msb, K, &c.) A 
raceme, or bunch, (Mgh voce JÉis,) of grapes, 
(§, O, L, Mgb, K,) and the like, (Meb,) as of 
dates, (Mgh ubi supra, and ISh in art. ord 
of the TA,) and of [the fruit of] the aM, and 


by, (O,K,) and the like: (K:) pl. sits. 
(8, O, L, &e.) 


OE <£<£_LLLL 


sis — jis 

ast A wolf, (O, L, K,) and a dog, and a ram, 
and any other animal, (L,) having a twisted tail 
{as though it were tied in a knot]: (O, L, K:) 
and [the fem.] ais, a sheep or goat (312) having 
a twisted tail as though it were knotted or tied in 
a knot. (S,* L, Ķ.*) And REST signifies The 
dog; (8, O, L, Ķ ;) a well-known name thereof; 
(S, O, L;) because of his tail’s being twisted as 
though it were tied in a knot. (S,L.)— And A 
crooked tail. (L.) — And A stallion [app. of the 
camels] that raises his tail; which he does by 
reason of sprightliness. (L.) — And A he-goat 
having a twist, or a knot, in his horn. (L. Jæ 
For one of its meanings as an epithet applied toa 
dog, sec sås, latter half, — Also, and ¥ oie, A 
man having an impediment in his tongue; unable 
to speak freely; tongue-tied. (§,* O,* L, K.*) — 
And Shel ell A mean man, of difficult, or stub- 
hora, disposition. (ISk, O, L.) — And [the fem.] 


Nose signifies A female slave. (AA, O,K.) 


bine The place of the ous [or tying, &e.,] of 
(Mgb:) pl. adtee. (8,0: 


this is similarly explained.) J= Sins significs 
The place of a cord, or rope, where it is tied, 
(L.) {Hence,] 
one says, iy Sias fee) » [lit. He is, in respect 
of me, in the place of the tying of the waist- 
wrapper], meaning he is near to me in station, 
standing, or pan ($, O, L,K:) and in like 
manner, HW sate : (TA:) uy! Sias being 
an adverbial phrase having a special applica- 
‘tion, but used as one not having such an appli- 
cation. (L.)—.And A joint, an articulation, 
or a place f, juncture between two bones. (L. 
[See also sis, in the latter part « of the former 


half.]) — Js ,e cys jal Sa BUN i.e. I ask 
Thee by the properties wherein consists the title 
of thy throne to glory, or by the places wherein 
those properties are [as it were] knit together, pro- 
perly meaning by the glory of thy throne, is a 
phrase used in prayer, of which, IAth says, the 
party of Aboo-Haneefeh disapprove. (L) — 


For another meaning of the pl., Si, see Jas. 


a thing: in which 


knit, or tied in a knot or knots. 


Sine: see Ait. 


One says bye 
ane (Threads, or strings, tied in many knots): 
the ha later word being with teshdeed to denote 
muchness, or multiplicity. (S, O, L.) =—— And 
[hence] applied to language, ($,O, L, K,) as 
meaning Rendered obscure: (S, O, L: :) or we 
ply] obscure. (K.) — See also Sya. -= And 
see dei. — — tt also occurs in a trad. as meaning 
A sort of 3zi of the manufacture of Hejer. (L.) 


Ours 


Sane [Tied in many knots]. 


9-523 


3 


vane [Tying a number of knots or many knots: 

as an used to do. (See Sd.) — And 
hence,}] An enchanter. (A, O, K.) 

jún: see Sis. 

Siaa A cord, or rope, tied, knit, complicated 

into a knot or knots, or tied firmi ly, fast, or 


Jer 287 


strongly. (L.) jem Yano!) u$ dane dl, a 
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saying occurring in a trad., means Good fortune 
cleaves to the førelocks of horses as though it were 
tied to them. (L.)— Also A sale, or bargain, 
and a contract, a compact, or the like, concluded, 
settled, confirmed, or ratified. (L.) — a 


Jr L ser * 
Sgane means 61) Y Ode a ad [i e. He has not 
any settled, or determined, opinion or judgment]. 


ae 


dd 


ee 


(S, O, K. Jam dgine fy A building, or structure, 


{arched, or vaulted, or) having arches, like those 


of [many] doorways; (A, O, K;) as also ¥ Sias. 
(A.) — [I Bogie : 


see Jas. 
8 > 
> ECC MÅS. 
A e- Pi 
Pile: BCC OAS. 


$> cos 


sizo Cree! An oath to do, or to abstain from 


doing, a thing in the future. (KT.) 


Sin, asserted by some to be the only word i in 
the language of the measure Jeri except Sras, 
(O,) Honey thickened, or inspissated, (O, L, K ») 
by means of fire: (O, K:) and (as some say, L) 


food, or wheat, ( alab,) made thick with honey. 


(0, L, K.) 


ype 

1. 3,4, (S, Mgh, O, &c.,) aor.:, (Mgh, O, 
Msb, K,) inf. n. 542, (S," Mgh, O, Meb, K,) He 
wounded him; (S, Mgh, O, Mgb, K;) [and so, 
app., accord. to the K, ¥ opie, inf. n. jäs; or 
the latter signifies he wounded him much ; for it 
is said that] ee signifies more than jae: (8, 
O:) you say of a lion, and E $ lynx, and of a 
leopard, and of a wolf, vt pias (He wounds 


men]. (Az, Msb.) — And oye, (S, O, Mab, K, 
ke. ») and úpis, (L, Mgh, &c. „) aor. +, (K,) inf n. 
Ai; (Mgh, &e. ;) and Vo,ic, (K,) and lic, 
(L,) inf. n. Ji; (TA ;) [or the latter has an 
intensive signification, or applies to many objects ; 
see above;] He hocked, houghed, or hamstrung, 
(—552,) him, or her, namely, a beast; (TA i), he 
laid bare his [or her] (namely, a camel's) wie 
(or hock-tendon]; such being the meaning of pås 
with the Arabs; (Az, TA;) he struck, (9, IAth, 
Mgh, Msb,) or cut, (TA,) his, (a camel’s, §, 
IAth, O, Mgb, or a horse’s, §,O, or a sheep's 
or goat's, TAth,) or her, (a camel's, L, Mgh,) 
legs, ey with the sword, (9, IAth, Mgh, O, 
Msb, TA,) while the beast was standing ; (1 Ath;) 
he cut one of his, or her, (a camel’s,) legs, pre- 
viously to stabbing the animal, that it might not 
run away when being stabbed, but might fall 
down, and so be within his power; he momed 
[his or] her (a camel’s) logs with the sword ; 
(IKtt, TA;) he made a mark, or wound, like a 
notch, in his, or her, (a horse’s, or a camel’s,) 
legs. (K.) (See ye, below.] === Hence, (Az, 
TA,) ope, aor. and inf. n. as above, Je stabbed 
him, namely, a camel ; slaughtered him by stab- 
bing: (Az, Msb, TA :) because the slaughterer 
of the camel first lays bare its wy [or_hock- 
tendon; or hocks it; or strikes or cuts its legs, 
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or one of its legs, with a sword: see above]. 
(Az, TA.) So in the saying of Imra-el-Keys, 


co 7 0 @ Ose ebro 


° isle LSA Split rg y 


[And the day when I slaughtered for the virgins 


my riding-camel]. (TA.) And so in the trad. % 


Ayi E ji [There shall be no slaughtering of 
ramels at the grave in the time of El-Isldm]): for 


they used to slaughter camels at the graves of the 
dead, saying, The occupant of the grave used to 
slaughter camels for guests in the days of his 
life; so we recompense him by doing the like 
after his death. (IAth, TA.) — Hence also, He 
slew him ; he destroyed him: of this signification 
we have an ex. in the story of Umm-Zara: jis 
Lisle And [a cause of} the destruction of her 
fellom-wife through [the latter’s] envy (of her] 


and rage [against her]. (TA.) am le Y opie, 
(Mgh, O, Mgb, K, &c.,) said of a woman, (TA,) 
occurring ina trad. of Safeeyeh, (Mgh, Msb, TA,) 
in which Mohammad is related to have used this 
expression, on the day of the return of the pil- 
grims from Minò, when he was told that she had 
her menstrual flux, to which he added, “I see 
her not to be aught but a hinderer of us ;” thus 
accord. to the relaters of traditions, cach word 
being an inf. n., like (6323; (O,° TA ;) of the 
measure sh ; or, as some say, the «¢ is to 
mark a pause; (Mgh;) and úle is, (O, K,) 
which are also inf. ns. ; (TA ;) and this is accord. 
to the usage of the Arabs; (Az, TA ;) being a 
form of imprecation, though not meant to express 
a desire for its having effect, (Az, Mgb, TA,) for 
what is meant by it is only blame; (Msb;) expl. 
hy (ales gs ai teas, (K,) i. e. , [May God 
(exalted be He) wound her, kc. ind) shave her 
hair, or afflict her with a jaia in her throat: 
(TA:) or may her body be wounded (jie), and 
may she be afflicted with a disease in her throat: 
(Mgh, O :*) so accord. to A’Obeyd : or may her 
leg and her throat be cut: or may her leg be cut 
and her head shaven: (Mgh:) (or may she be 
destroyed, and may her throat be cut:] or the 
two words gps and slam are cpithets, applied 
to a woman of ill luck ; and the meaning is, (Z, 
O, TA,) she is one who extirpates (or destroys, 
and cuts the throats of,) her people, by the effect 
of her ill luck upon them; (Z, O, K,*TA3) be- 


ing virtually i in the nom. case, as enunciatives ; 


Le, Ái, tis e (Z,TA.) Lh mentions 


the phrase, ¥ ope jsi Ds Cad ‘) (app. mean- 
ing, Do thou not that: may thy mother be child- 
less : (ree Dyls :)] without explaining it: but he 
mentions it with the phrases jot ái and ási 
Já. (TA.) Or t opie signifies Having the 
menstrual flux. (X.) One says also, imprecating 


ere ae 6 


lesen, mean- 


r 


a cursc upon a man, Ge’, Ipicy a 
ing, May God (maim him, and) mound (je) his 
body, and afflict him with a pain in his throat : 
and sometimes, , ile V opis, without tenween. 
(S.) [Sce also 1 in art. plm.] — ay pte Te killed 
the beast which he was riding, and made him to 
go on foot: he hocked, houghed, or hamstrung, his 
beast. (TA.) — Hence, s Éis Thou hast 
long detained me, or restrained me; as though 










ye 
thou hadst hocked (Sy is) my camel and I were 
therefore unable to journey: ISk cites as an ex. 


coe Bh orem oe 
2 gji al psih Sjá 35 . 
Umm-Khazraj has long detained the party, or 
uj g party 
people}. (S,O, TA.) And in the A it is said 
abu 


Ge r2 


that <Š ay E means Such a woman, 
or girl, came forth to the riders on camels, and 
they staid long in her presence; as though she 
hocked (oá) the camels upon which they rode, 
(TA. ) One says also csp dipole wv SiS 35 
se I had a want, and he withheld me from it, 
and hindered me. (Ibn-Buzurj, L. ) Hence, sie 


ue, (Az, TA,) meaning Je ony Se Kipo 


[i. e. The shifting about of the course of a journey | __ 
by successive changes : gee J, third sentence). 
(O, TA.) o. And deal jie tgs ay Fad) (app. 
meaning Je made much slaughter among the 


objects of the chase}. (O, K.) — And at Spic 
She (a woman) smote their souls, and rounded 


2.0 ă 


their hearts. (O.) == tiai pic, (inf. n. ye, 
TA, and subst. [or quasi- inf. n., like Sie and 
Alpe and 5Uas &e.,] Y lis, T, $, O, TA,) He 
cut off the head of the palm-tree, (T, Ș, O, K,) 
altogether, with the heart ( Jesi), (T,$,0,) 
so that it dried up, (K,) and nothing came Sorth 
from its trunk. (IKtt.) = Hand Cyin ) Thou 
shalt by no means cut down trees, (Mgh. )— ae 
fol He cut down the trees of the pasture-land : 
he cut down the her bage, or pasture, and spoiled 
. (TA) om SO 5 pac He ate the herbage, or 
aed (O, K.) And He had the herbage for 
pasturage. (O.) — You say of wine, Jin piss rey 
(It disables the intellect; like as a man disables a a 
beast by hocking him]. (Agr. Jas spát, (5,0 
TA,) aor. +, (TA,) inf. n. je, (S, O, TA,) He 
(a man) galled his (a camel’s) back: (TA:) he 
galled it; namely, a camel’s back: ($, O:) it (a 
camel’s saddle, TA, and a horse’s saddle, 8, O, 
TA) galled his (the beast’ 8s) back, (S,O,TA. Di 


Orda + o 


And ars Spis Their well was demolished. 


(0.) = pis, ($, K,) aor. <, (K,) inf. n. sás, (S, 
O,) His (a man’s) legs betrayed him, so that he 
was unable to fight, by reason of fright and 
stupefaction : ($,O:) he became stupified, or de- 
prived of his reason : (S, K:) or he was taken by 
sudden fright, (K, TA,) and stupified, or deprived 
of his reason, (TA,) so that he coula not advance 
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nor retire. (K, TA.) Poy) ws! Djé (gm Syl 
[My legs betrayed me, &c., so that I fell to the 
earth] was said by, ‘Omar. ($) And one says, 
PIN use jaši bo es Spis [I am stupified, 
or taken by sudden fright, &c., so that I am not 
able to talk]. (M, TA.) [And ja alone means 
He became unable to speah. In one place in the 
L, this verb is written j; ; but this is probably 
a mistake.] = Syke, aor. 2; ($, IJ, M, IKt, 
L, Msh;) in the K, Sie, of the class of EF 
but the authorities indicated above show that 
Sis is the correct form; (TA i); and Sie, 
aor. z; (M, IKit, L, Mab, K;) and Spi, aor. = 
(M, IĶtt, L;) inf. n. sis, (S, M, TKtt, L, Msb, 
K,) of the first, (S, Mab, like as aed is inf. n. 
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of Sie, (S,) or of the second, (M, L, K,) and 
5ú% (M, L, Ķ) and dis, (K,) or iis, (M and 
L, as in the TA,) which are of the first, (M,L, 

K,) and ie, (M, IKtt, L, Msb, Ķ,) which i is of 
the second, (M, L, Mb, K,) and jis, or sús, 

(accord. to different copies of the K,) or pic, (M 
and L, as in the TA,) also of the second, (K,) 
or of the third; (M, L;) She (a woman [and a 
camel &c.]) was, or became, barren: (K, TA:) 
or did not conceive: (S:) or ceased to conceive, 

(IKtt, Mab.) — jac, aor. =; and jie, aor. <; He 
(a man [and a beast]) mwas barren ; did not gene- 
rate. (TA. )— pie, aor. 2, inf. n. ae, t It (an 
affair) did not produce any issue, or result. (K. ) 
= yas He (God) made her [to be barren, or] 
to cease to conceive. (Msb.) 


a # 
2. opås : sce 1, first and second sentences, m=. 
+20 a eo 43 


vuye ry) ces I said to him Disg w eum. (Sb.) 
[See 1.] 


3. sle He contended with him for superior 
glory (Ķ, TA) and generosity and excellence (TA) 
in the hocking, or slaughtering, ( ye [see 1},) of 
camels. (K,TA.) It was customary for two 
men thus to contend for superior munificence, 
[giving away the flesh of the victims,] but they 
did so for the sake of display and vain glory; 
wherefore the eating of the flesh of camels 
slaughtered on an occasion of this kind is for- 
bidden in a trad., and they are likened to animals 
sacrificed to that which i is not God. (TA.) — 
And sple, (TK,) inf. n. 5u, ($, K,) He held 
a dialogue or colloquy, or a datation or debate, 
mith him, (S, K,) and encountered him with mutual 
reviling and satire (§, TA) and cursing. (TA.) 
== Also o,3le, (K,) inf. n. 55%, (S, O, K,) He, 
or it, kept, confined himself or itself, clave, ching, 
or held fast, to him, or it: (S,O, K:*) he kept, 
or applied himself, constantly, or perseveringly, to 
him, or it. (TA.) You say Jesi Sle, (S,* TA,) 
and simply le, (TA,) He kept, or applied him- 
self, constantly, or persever ingly, to the drinking 
of wine: (S, TA :) or a) FED siguifies the 
contending mith wine Jor superiority ; as when a 
man says, I have more, or most, strength for 
drinking, and so contending with it for supe- 
riority, and being overcome thereby. (Aboo- 
Sa’eed, TA.) You say also, Gai pork) wile 
The wine remained long confined to the [j jar 
called] o>; syn. aj). ($8, K.) And Spb 
WET pes [app., The wine took hold upon the 


| intellect : or contended mith it for superiority]. (S.) 


4. opie! He stupified him [so that his legs be- 
trayed him and he was unable to fight or to 
advance or retire: see zie). ($, O.) = past 
omy á Ay God rendered her womb barren ; (O, 
TA; ;) God affected her womb mith a disease 
(K, TA) so that she did. not conceive. (TA.) == 
UNG pel He emea to such a one a grant of 
land; syn. HES asabi i. e. donb. (K.) — And 
one says, Ij ges St dji I have given 
thee permission to pasture thy beasts upon the 
herbage of such a place. (O.) == And pac! He 
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became possessed of much property such as is 
termed slic. ($, IKtt, 0) 


6. 15185, (K,) or Lyd Lp5lu, (§,0,) They 
two hocked, or hamstrung, their camels, (G 
Gá, S, O, or Úis, K,) vying, each with the 
other, therein, (S, O,) that it might be seen which 


of them should do so most. (K.) [See 3.] 


7. pã) He (a camel, and a horse, [&c.,]) 
[became hoched, houghed, or hamstrung; had his 
hock-tendon laid bare ;] had his legs struck [or 
cut) with a sword, (S.) [See 1.] —- Jt (a camel’s 
or a horse’s a became galled by the saddle; 
as also ¥ ,izcl. ($, K.) 


8: sce what next precedes. 


jae The act of wounding; $e.: [see 1:] a 
mark, or wound, (it) like a notch, (Juste, K, 
TA, [in the CK, peJ,)) in the legs of a horse, 
and of a camel. “(K.) { Hence, tile (as, and 
ile Spe : see 1.] == See also pe, first sen- 


tence : = and again in the last quarter. === Also 
What is, or constitutes, the most essential part, of 
anything; or the prime, or the principal part, 
thereof; syn. jel: {such appears to me to be 
the meaning of uot as here used, from what fol- 
lows.] ($, IF, Mgb.) — The principal part (Jol) 
of a y3 [i.e a country]; (Ag, $, Msb, K;) 
which is the place where the people dwell, or 
abide; (As, S;) as also Wie: (As, $, Msb, K:) 
the former of the dial. of Nejd; (As, TA;) and 
the latter of the dial. of the people of El-Medee- 
neh, (Ag, §,) or of the dial. of El-Hijéz ; (TA ;) 
or hoth of the dial. of the people of El-Hijéz ; 
and the latter, in the dial. of others, signifies the 
chief, or main, part of a yly; (Msb;) and the 
latter also signifies the middle [or heart] of a jis: 

(K:) or jit pee and Vlasic both signify the 
principal part (Jot) of the place of abode of a 
people, upon which they rest their confidence. 
(Mgh, O.) This last Bignification i is exemplified 


by the trad. of Alee, ʻi ahji pe was (sie ú 


19 [No people have had war waged against them 
in the principal part of their country, upon which 
they rest their confidence, but they have become 
abased, or brought into subjection]: (Mgh, 
O:) or the meaning here is, in the midst [or 
heart) of their country, &c.; i.e., in the place 
where they ane or lodge. a) It is said in 


another trad., Fer sh i y's pe, meaning, 
The principal part (Jal), and the place, of the 
country of El-Islám ts Syria : apparently point- 
ing to a time of conflicts and factions, or sedi- 
tions, when Syria should be free from them, and 
the Muslims should there be more secure. (TA.) 
Lth has confounded in explaining what is the 
of a ¿ts and what is the ye of a tank or 
(Az.) 


ype 
trough for watering beasts &c. 

rae ($, M, &c.) and V,45 $, (M,) or tipis 
and Vipis, (A, K,) Barrenness, in a woman, (S, 
K, &c. ,) and in a man. ($,TA.) You say also 
yee we PEE) call [The she-camel conceived 
after having been barren]. ($,0.) And an 
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ye 
pe oe DHH] [app., t The meeting thee hath been 
productive of good after barrenness thereof}. (A, 


TA.) And ye st bú, a phrase used by 
Dhu-r-Rummeh, referring to wars; i, e. t They y 


returned to stillness. (TA.) And Soya ae) 
pee E) +The war became languid. (A, TA.) 


s Ges 
— pac in a palm-tree means [Barrenness, or a 


drying up, and perishing, occasioned by) having 
the [fibrous substance called] id stripped off 
(O, K, TA) from the heart, (O, TA,) and the 
heart itself taken away; (O, Ķ, TA ;) which 
being done, it dries up and perishes. (Az, O 

TA.) == Also, or Vie, or the latter is used only 
by poetic license, Anything which a man drinks, 
and in consequence thereof has no offspring born 
to him. (O, Ta.) == Also, pe, A hind of dowry, 
(S,) or compensation, (IAth,) which is given to a 
woman when connection has been had with her in 
consequence of dubiousness, or a likeness [on A 


part to the man’s mife]: (ad ose iás; 131, 


or at, 3 Mgh; or ws sb; us TAth:) ora 
recompense which is given to a woman for connec- 
tion with her: (AO :) or a mulct, or fine, which 
is paid toa woman for ravishing her : (Lth, Msb, 
K :) or what ts given toa female slave who has 
been ravished, like a dowry in the like case to a 
free woman: (Ahmad Ibn-Hambal :) so called 
because devirgination wounds the object of it: 
pl. jul. (IAth, TA.) .. Hence, in consequence 
of frequency of usage, (Mgb,) A woman’s dowry ; 
(Msb, K;) i q. ra. (O.) — Also The ez- 
ploration of a woman to sec if she be a virgin or 
not: (Kh,O, K,TA:) but Az says that this is 
unknown. (TA.) [Perhaps it is a meaning in- 
ferred from what here follows.] — pill Bay is 
That [egg] with which a woman is tested on the 
occasion of devirgination: (K: [but what is 
meant by this, I have not been able to learn :]) 
or the first egg of the hen; (K,TA;) because it 
wounds her: (TA:) or the last eqy of the hen; 
(O, K, TA ;) when she is old and weak: (TA:) 
or the egg of the cock, which [they say] he lays 
once in the year, (O, K,) [or once in his life, for] 
they assert that it is the eyg of the cock, because 
he lays, in his life, one egg, somewhat inclining to 
length ; so called because the virginity of the girl, 
or young woman, is tested with it: hence, they 
say of a thing given one time [only], aan ENS 
pul : 
oo and Gagan Gis; so that it is a phrase 
a used as applicd to a thing that never 
: (8, O:) accord. to A’ Obeyd, when a niggard 
aves once, and not again, one says [of the gift], 
shail aan S515; and when he gives a thing, 
and then stops doing so, one says of the last time 
[of his giving), pa áy 5S. (TA.) One 
says also, pol aay Bs OS meaning t That 
(TA.) And 
pial ‘ay means also tHe who has no offspring. 
(K, TA. [See also pte. J]J) And + He who stands 
another in no stead. (TA.) == Also A grant of 
land ; syn. iab; (O,K;) and so LES (K. 


or, as some say, it is like the phrases aes 


happened once, not a second. time. 
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(a ds s, K, TA) between the house, or abode, 
and the auh or tank, for watering beasts §c. ; 
(TA;) as also T: : (K, TA :) or (TA, but in 
the K “and ”) the hinder part of a trough, or 
tank, for watering beasts &c., ($, K, TA,) where 
the camels stand when they come to water; as 
also Vic: (S:) or the station of the drinker ; 
(K;) asin all the copies of the K; but accord. 
to the T and Nh, the station of the animals 
drinking: (TA:) or the place where the bucket 
is emptied, at the hinder part of the trough, or 
tank; the place at the fore part being called its 
Sls (Agr) pl. yi. ($, O.) Tt is said in a 
prov., TEOT aged aye il [lit., The trough, 
or tank, for watering beasts §c. is demolished only 
by commencing from its hinder part]; meaning, 
an affair is performed only by setting about tt in 
the proper way. (TA.) == Also The part of a 
well where the fore feet of the animals watering 
stand when they drink. (TA.) — Sce also ye, 
in two places. 


je: fem. jäs: see the latter voce Jä: mm 
and see pe. = Spit 450, accord. to the K, A 
she-camel that will not drink save from fear: but 
accord. to IAar [and the S and OJ, that will not 
drink save from the yc of the trough, or tank ; 
and ii signifies one “that will not drink save 


from its ail,” i.e. “ from its fore part.” (TA.) 


Ooo -> x 

pas: sce yaxe, in two places. 

929 oo . 

yas: sce yas, in two places. 

$- ae oy 

pac: see pac, first sentence. 

oes foe een 
õpis: see pac, first sentence : == and again in 


the last quarter. 


Sic: sce pine, in two places; and Jye. = 
Also .1 kind of bead ( (35 pe, S, O, K) which a 
woman binds upon her flanks, in pier that she 
may not conceive; (T,8, O;) or which a woman 
bears, or carries, in order that she may not bear 
offspring: (IX :) accord. to TAar, a kind of bead 
which is hung upon her who is barren, in order 
that she may bear offspring; but this is strange. 
(TA.) Hence the saying, tend pone Fees 
[That which renders hnonledge barren is Jorget- 


fulness]. (8, O.) = Sce also 5316, in twu plages. 
sji : see 1, in five places. 
Spe : see the paragraph here toliowing. 


lis : see 5) Ja Also Leal, or immor- 


able, property, (joi a Jú 3S, Muh, or Jlo 

E 2e a PEE E ° 
pol ab 5, Mob, or 5559 Choi a Ú, KT,) [aa 
estate] consisting of a house or land yielding a 


revenue; (Mgh;) or such as land and a house ; 
(KT;) or such as a house and palm-trees: (Mgb: ) 
or simply, land pidum a revenue; syn. dans ; 
(Mgh, K:) as also ¥ Spe: : (Sgh, K:) or lund; 

gles); ; and 


trees; (S,O,TA;) and the like: (TA: ) and 


or lands yielding revenues (syn. palm- 


[Sce 4.]) — And A place where people alight | palm- -trees (L, K) in particular: (L:) pl. plas. 
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correctly t56, asin the M, (TA,) Having its! (ẸȘ, O:) or that has ceased to conceive: (Mgb :) 
head cut off, (Az, K,TA,) altogether, mith the | as being from yas, it is an instance of the cons 
heart, (Az, TA,) and having in consequence dried | fusion of dialects ; [being properly from 2545 ;) 
up, (K, TA,) so that nothing comes forth from its | or it is a possessive epithet (meaning having the 
trunk, (IKtt, TA.) == A man unable to walk, or quality of barrenness): (IJ :) pl. A (K, TA,) 
to fight, by reason of fright and stupefaction ; which is applied to women and to she-camels, 


(TA;) taken by sudden fright, so as to be unable a 
to advance or retire: or stupified : (K:) in which | (TA,) or #3 and Sisk : (Mgb:) and V5, õpis 


last sense it is applied to an antelope, (TA.)== 
See also pé. 


(Mab.) You say jie Ys jb a U He has not a 
house nor land, or lands yielding revenues, or 
palm-trees. (8, O.)— Also (sometimes, Msb) 
Household goods, or furniture and utensils, (S, O, 
Mab,* K, TA,) which are not used except on the 
occasions of festivals, (IK, TA,) and necessary af- 
fairs of great importance, (TA,) and the like : 
(K,TA:) thus, with fet-h, accord. to AZ and 
TAar; (TA;) and sometimes with damm [Vis], 
(Ķ,) thus accord. to Ag; (O, TA ;) but in say- 
ing so, he differs from the generality of autho- 
rities: (TA :) or the best of furniture and the 
like, because none but the best is spread on the 
occasions of festivals: (TA :) and the best of 


anything. (O, TA.) One says sús OT us? 
cen In the house, or tent, are goodh, ly furniture 
and utensils. (S, O.) 




























































































is in like manner applied to a woman, signifying, 
having a disease in her womb, (O, K, TA,) in 
consequence of which she does not conceive. (TA.) 
— Applied to a man, Barren; that has no off- 
spring born to him; (S,O, Msb, K;) as also 
tjit: CK: ) the former anomalous ; [if regarded 


ees signifies jc Ú [What is wounded, or 
hoched, or struck or cut in the legs,] of wild 
animals that are snared or hunted or chased, and 
the like; (K;) of the measure dias in the sense 


of the measure yaio. (TA.) Sce pic. A 
man of high rank who is slain, 6, K.) Soin 


the saying, 29 i init p6 ii, Ú [I have 
not hefore seen, as on this day Y, a man of high 
rank who ix slain in the midst of a people). (S.) 
—A leg, or shank, cut. (S,O,K. ) — Hence, 
The toice, or a cry; (S;) the voice of a singer 
(K, TA) singing; (TA ;) the voice of a meeper 
(K, TA) weeping; (TA;) the voice of a reciter 
or reader (Ķ, TA) reciting or reading; (TA ;) 
the utmost extent of the voice or of a cry. (TA.) 


as from jae, not from jas ; but jas said of a man, 
I do not find ;] the latter regular ; [if from ås 3] 
and the latter has not been heard applied to 
a woman: (TA:) pl. jae: (Msb, TA:) and 
v5, õps is also applied to a man, and signifies, one 
mho comes to women, and feels them, and indulges 
himself with them in mutual embracing, or pressing 
to the bosom, (Cndactons,) but has no offering 
born to him. (IAar, TA.) fA tree (Sse) 
that does not bear; barren: and in like manner 
t pié, occurring in a trad., as the name of a cer- 


sú: Wine: (S,O,K:) or wine that does not 
delay to intoxicate: (TA :) 80 called because of 
its taking hold upon the intellect, or contending 


with it for superiority, (Jismi mie GY) gc- 
cord. to Aboo-Nagr; (S;) or because of its re- 
maining long confined to the [jar called] Cys, (S, 
0, K,) accord. to AA; (S, O;) [see 3;] or be- 
cause the drinker keen closely to it; (TA ;) or 


because it prevents the drinker from walking ; tain tract of land (oan; which name Mohammad 


changed to iai; or this may be from the same 
epithet applied toa palm-tree. (TA.) [See also 
peas.) m Applicd to a tract of sand (45.45), 
t ‘Phat produces no plants or herbage; (O, K,TA;) 
likened to a [barren] woman : (TA :) or of which 
the sides produce plants or herbage, but the middle 
does not produce: (TA:) or such as is large: 
A :) or large and producing no plants or herb- 
» ($) 


(K;) or because it disables (jin) the intellect. Boney dié O% & 3 Such a one raised his 


eo. voice: the origin of the sa ing was this: a man 
(TAar.) = Sce also jls. g y 


had one of his legs cut; or cut off, and he raised 
it, and put it upon the other, and cried out with 
his loudest voice: so this was afterwards said of 
any one who raised his voice: (S, O:) or it is 
expl. thus: a man had one of his limbs wounded, 
and he had camels which were accustomed to his 
singing in driving them, and which had become 
dispersed from him; so he raised his voice, cry- 
ing, by reason of the wound; and his camels, 
hearing, and thinking that he was singing to drive 
them, came together. to him: and hence this was 
aflerwntds said of any one who raised his voice, 


singing. (Az, TA.) . 


ie, applied to a dog, (S, O, Mgb, K,) and to 
any animal of prey, as a lion, and a lynx, and a 
leopard, and a wolf, (Az, IAth, Meb,) and the 
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like, (IAth,) cach of these being called ‘pt CAS, 
(Az, IAth, Mgb,) because of the same rapacious 
nature as the dog, (IAth,) meaning, That wounds, 
(Az,* IAth, O, Mgb,) and hills, and seizes its 
prey and breaks its neck: (IAth:) [or that 
wounds, &c., much; for] it is an intensive epi- 
thet: (TA:) only applied to an animal; (S,K; 
{in the latter of which, the words thus rendered 
ure preceded by “or;’’ the epithet in what pre- 
cedes being Testricteg to a dog, but not ex- 


plained ;}) v5, spas being applied to an inanimate 
thing: (K:) a pe, (Mgb, and so in some copies 


of the K,) or jae. (So in some copies of the K, 
and in the TA.) 


sês o 


day we jel [More barren than a she-mule}, 
(TA i in art. Jig.) 


zias A man kaving much property such as is 
termed ‘lie. ($, K.) =æ See also the next para- 
graph. 


site ($, 0,8) and 1 jilks and Yai (K) 
and Vie (AZ, §, O, K) and V5, jac (S, O, K) 
and ¥ 543, (O, K,) applied to A saddle of a 
horse (§,K) and that of a camel, (TA,) That 
galls the back; (§,*0,*K;) i.e., that usually 
galls the back: if it galls it but once it is only 
termed Vt. (A’ Obeyd. )— Also pias and 
tic and Y5,i5 A man who galls the backs of 


camels by fatiguing them with labour, or by urging 
them much in a journey. (L, K.) 


Seis a dim. n., of the occurrence of which 
the only instance known to Kt is in a trad. cited 
and expl. voce Seol: said by TAth to be derived 
from s46 i in the phrase jovi jae. (TA.) 


sás [A simple; a drug;] any of the elements 
(Jeo!) of medicines; (S,O;) what is used medi- 


cinally, of plants and of their roots Ceai) and 
of trees: (Ķ, TA :) [accord. to the CK, what is 
used medicinally, of plants, or of their roots: and 
trees: the last word being in the nom. case:} as 
also ¥ 5 pele: (K:) or what is used medicinally, of 
plants and trees: (L, TA:) or a medicine that is 
used for moving the bowels: (Az,TA:) or any 
curative plant; as also its pl., (AHeyth,) which 
is Sle (AHeyth, $:) nothing thus termed is 


called 25. (AHeyth.) — [Hence,] vee Jide 
polis t Iron of excellent manufacture. (O, K. ) 


gåt i.q. taina; (IF, O, K;) „applied to a 
man, Wounded: (ẸṢ, O:) pl. 66. ($, Mgh, 
O,K.)— Applied to a camel, (S, Mgh, O,) both 
to a male and to a female, (TA,) and to a horse 
{or mare, &c.}, ($, O,) [Hocked, houghed, or 
hamstrung;] havirg dhe [hock-tendon or] two 
hock-tendons laid bare, so as to be unable to run ; 
applied to a horse; (TA;) struck [or cut] in the 
legs with a sword ; ($, Mgh, O;) [a camel having 
one of the legs cut, previously to being stabbed ; 
having a mark, or wound, like a notch, made in 
his, or her, (a camel’s or a horse's) legs: see 1:] 
pl. as above. (S, Mgh.) [See also Spec.) — 
[Hence,] applied to a camel, (male, Mgb, and 
temale, L,) Stabbed; slaughtered by stabbing: 
(L, Mgb, TA :) pl. as above. (Msb. ) — Applied 

8-0 > Or 38e 
to a palm-tree (dleJ), as also Y 5, gäno, (Az, TA,) 
and, accord. to the copies of the K, Y 3päs, but 


Spiro Having her womb rendered barren by 
God. (TA.) 


ra @-e 
flies: Bee rare, 


Jairo and Sina : see jie. 
pee: see the next preceding paragraph. es Pg: oe a n 

piase A place of ras [or liist, i. e. of galling, 
or being galled, upon the back of a camel or the 


pe; see Áa. æ= Also, applied to a woman, 
like]. (TA in art. ¿6)!.) 


Barren: (0, Ķ, TA:) that does not conceive : 


Book I.] 


wie 


Q. 1. pe He twisted, wreathed, curled, 
curved, or bent, a thing. (MA.)==(And, ac- 
cord. to Freytag, He imitated the scorpion in 
acting: but for this he names no authority; and 
I doubt its correctness: sce the next paragraph. ] 


oe te 


Q. 2. yaad [It was crisp and curved; said 
of a lock of hair hanging down upon the temple : 
so accord. to Reiske, as mentioned by Freytag. 
— And He acted like Akrab; a man notorious 
for putting off the fulfilment of his promises; as 
is said in the TA in the present art.J. (A and 
TA in art. (5): see Q. 2 in that art.) 


nave {The scorpion;] a certain venomous 
reptile, (TA,) well known: (K, TA:) the word 
is masc. (TA) and it is fom., (S, O, K, TA,) 
generally the latter; (T, Myb, TA ;) but is ap- 
plied to the male and the female: (Lth, T, O, 
Msb, TA:) and the male is called ¥ ¢,U,ac, (T, 
S, O, Mab, K, TA,) accord. to some, (O,) when 
one desires to denote itin a corroborative manner, 
(Meb, TA,) and Y GGs also; (K;) or these 
two words are syn. with tyi: (K:) and the 
female is called ¥ 4,42, (T, $, O, Mgb, K,) some- 
times, (T, Mgb,) and tije, which is imper- 
fectly decl.; (S,O,K;) or these two words and 
Jis, aeeordi to the “ Tahreer et-Tembeeh,” all 
denote the female, and the male is called ¥ Oe 
(TA :) or, as some Bay, the male and the female 
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are called only 13,46: (Mgb, TA :) and of ¥ ¢,Q,ae 
it is said by IB, on the authority of AHát, that 
it does not signify the male of wile, but [as 
expl. below) “a certain creeping thing, having 
long legs:” (TA:) IJ says that you may drop 
the i aud gy in oi, and say ¥ mi (L, TA:) 
and an instance occurs of LHS as a coll. gen. n., 
in the following verse : 


; piian Soe ably daei i 
p OS Si osí . 


[I seek protection by God from the scorpions 
raising the joints of the tails): but the \ here is 
said to be inserted for the purpose of what is 
termed ete: (MF, from the “ Mukhtagar el- 
Bayán :”) and SY)! is applied as an epithet to 

a sing. n. eedt this is ased asa coll. gen. n. 
(M voce uws :) the pl. o of Jis is wits. &, 
O.)— And (hence) pl is the name of + A 
certain sign of the Zodiac, (T, §, O, K,) [i. e. Scor- 
‘ pto,] to which belong the Mansions of the Moon 
a Äis and i {and Sebi] and 
JGG. (T, TA. [See these words, and see 
also Ged, and pel jis in art. Jj. It should 
also be observed that the Arabs extended the 
figure of this constellation (as they did that of 
Leo) far beyond the limits that we assign to it.]) 
— [Hence, likewise,] 46 signifies + A thong, 
or strap, of a sandal, (O, K, TA,) in the form of 
the reptile of this nama. (TA.) [See also 4,45.) 
— And + A thong, or strap, (O, K,) plaited, and 


ws — uois 
the crupper of a horse, or the like, is bound to 
the saddle. (O, K.)— And the pl. $ú: signi- 
fies also t Malicious and mischievous misrep 
sentations, calumnies, or slanders. (O, K, TA.) 
da ee Ò oe 2% 

One says, alies ad a| f Verily his malicious 
and mischievous misrepresentations, &c., creep 
along: (TA:) or he traduces, or defames, people 
behind their backa; or otherwise. (O, Ķ.) And 
the phrase antic 45 is sometimes used to sig- 
nify t His donny hair crept [along his cheeks]. 
(MF.) —. And t Reproaches for benefits conferred : 
so in the saying of En-Nabighah, 

ober 8-8 


b- dave 


= dass jay dens apo) us * 
r jú oý, Lj ols} s 


t[I owe unto ‘Amr favour after favour, for his 
Sather, not accompanied by reproaches for benefits 
conferred]. (TA.)—_And t Hardships, severities, 
di Ui ficulties, troubles, or distresses. (K.) wie 
CEs means t The hardships, severities, &e., of 
winter : (TA :) or the intense cold thereof: (O, 
K:) and sch yh, accord. to IB, the assault, 
and intense cold, of winter. (TA.) And a ne 
wy lie means + An uneasy life: or a life in which 
is evil and roughness. (TA.) = See also the next 
paragraph. 

apie: see wis, first sentence. — Also + An 
iron thing like the SE [or flesh-hook], which is 
suspended, or attached, to the horse's saddle. (O, 
K.).—And, of a sandal, + The knots of the 
(thong, or strap, called) 955 [q. v.]. (TA) — 
And, (O, K,) thus in all the copies of the K, 
and in the handwriting of Ibn-Mektoom, but in 
the L Y opis, (TA,) + An intelligent female slave, 
who does much. service, or work. (O,L,K, TA. ) 


wordo (UE 
shyis : see Kc, first sentence. 
78 OF roe 
DGA: see pac, first sentence, in three 


places, — Also, [or it has this meaning only, as 
stated above, voce yis,] A certain creeping 
thing, having long legs, and the tail of which 
is not like that of the as {or scorpion]: (S, IB, 
O, TA:) or a small creeping thing that enters the 
ear; long, yelow; and having many legs: (TA :) 
iq. JINI Shes [an appellation now applied to 
the garel; (Az, Ķ;) and (K) so ¥ RA 
(0, K 
Üie : see gyane 


Bre» 


wpb : See Sis, first sentence. 
s a o% 
bytes : 
© -303 
zi 
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wlpis: see yas, first sentence, 


Jiss [Tmwisted, wreathed, curled,} curved, or 
bent. (K.) A pro for lock of hair hanging 
down upon the temple curled, or] curved, or 
having one part turned upon another. (S, 0.) — 
And Strong and compact in make: (K:) or 


having a buckle at its extremity, (O,) by which phi Sip, applied to a wild ass, compact and 


Bk. I 


see phe, first sentence: —and | $455 
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strong in make. (O.) mm Also, and ¥ Diis 93> 
One who aids, or assists, much, or well, (0° X, 
TA,) and resists attack: (K:) or an aider who 
resists attack mith energy. (MF.) 


6 ere 


pia A A place having in tt scorpions 


aera 


(slic). ($, 0.) And iin uai (S, O, Meb, 
Ķ) and ija, (8, 0,* K,) the latter as though 
formed from Jis after reducing it to three 
letters, (S,) A land in which are scorpions: (S, O, 
Msb:) or a land abounding with scorpions. (K.) 


uais 

1. Wad Snake, aor. z, (Msb,) inf. n. vais, 
(Lth, $, Mgh, 1Ath, Mab,) She (a woman, Lth, 
Msb) twisted her hair, and inserted the ends 
thereof into the parts next the roots: (Mgh, IAth, 
Msb:) this is the primary signification: (IAth:) 
or she took each lock of her hair, and twisted it, 
then tied it, so that there remained int: a twisting, 
and then let it hang down; (Lth, O;*) each of 
the said locks is termed iais: (Lth:) and ske 
tied her hair upon the back of her neck: (EA ) 
and she plaited her hair: (Msb:) or peel vale a 
signifies the gathering of the hair together upon 
the head: (Mgh:) or the plaiting of the hair: 
and the twisting tt upon the head: (S:) and you 
say, oped aks, aor. as above, (and so the inf. n., 
,) meaning, he plaited his hair: and he twisted 
. (A, O, Ķ.) make, (S, TA,) aor. 2, (TA,) 
ne. Jakk, (gq. v.), ($,0, TA,) t He was, or 
became, niggardly, or close-handed, ($, O,* TA ,) 
and evil in disposition. (S.) — And Cpe Lai 
FEWN [as also Las] T The beast became restive, 

or refractory, to me, and stopped. (TA.) 


2. opel wais t He rendered his affair dificult, 
or intricate, and involved in confusion, or doubt. 
(TA.) 


ee wd 33 


3. LGs Siái tl took it striving to over- 
come; (O, K;*) as also FEH (O.) 


vale (app. an inf. n. of which the verb is vais] 
A twisting, or contortion, in the horn of a sheep 
or goat: (A:) or a twisting, or contortion, of the 
horns of a goat, upon his ears, backwards. (S.) 


aie Sand accumulated, or congested, in which 
there is no way: (S$, O, K:) said to be syn. with 
ose: and Visis signifies sand like such as is 
termed SL. [q. v.]; or dake and PAi, as 
expl. by Aboo-Alee, signify sand contorted, one 
part upon another, and extended; like iis and 
. (TA.)— And The neck of the U2 [or 
prae of a ruminant animal]. (IF, O, Ķ. [In 
the CK, for pS Goss is erroneously put 


Aja Jabs; after which a 9 should have been 
inserted.]) —- Also, (S, O, K,) and t adc, (O, 
K,) and t aie, (IDrd, O, K,) and t aii, 
(TA,) 1 Niggardly, stingy, or close-handed, (S, 
O, Ķ, TA,) and evil in STE (S: ) and 
asks [app. t aes, or perhaps ¥ vari, ] sig- 
nifies evil and perverse in disposition. (TA. ) 

206 
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iais A knot of a horn: (O,K:) pl. „aks. 
(0.) 


Rake: sce Lais, in two places. 
Aaii and iais : Bee vais, 

volic A string with which the ends of the wl 35 
[or locks of hair hanging donn loosely from the 
middle of the head to the back] are tied: (O, 


Msb,K:) or a thong with which the hair is 
(Mgh:) pl. Sake: (Mab :) 
or, as some say, vais, (Mgh,) or or, (TA,) 
signifies black strings, (Mih,) or strings of twisted 
wool, dyed black, (TA,) which a woman joins to 
her hair: (Mgh, TA :) of the dial. of El-Yemen: 
(TA:) [in Egypt, in the present day, the term 
uoit is applied to red silk strings, each with 
a tassel at the end, worn by women of the 
lower orders, who divide their hair behind 
into two tresses, and pluit, with each tress, three 
of these strings, which reach more than half- 
way towards the ground, so that they are 
usually obliged to draw aside the tassels before 
they sit donn :} MF says that, accord. to some, 


gathered together : 


volic sivnifics a thorn, or the like, mith which a 
woman arranges, or puts in order, her hair: 
which is strange: (TA:) and [Agr says that it 
signifies Cesc [i. e. horns with which people 
scratch their heads; or things like packing-needles, 
with which the female hair-dresser arranges, or 
puts in order, the locks of women’s hair]; and 
this meaning he assigns to it in explaining a 
verse of Imra-el-Keys [which sec below, voce 
iait, of which word, as well as of iais, the 


word sols is also a pl.j. (O,* TA.) 


. as i 

wogac : sec the next preceding paragraph. 
4 - e ee 

ands: sce Lads, last sentence. 


iais A portion af a woman's hair which is 
twisted, and of which the ends are inserted into the 
parts next the roots; (ITAth,* Mgb;) as also 
Vidic : (Msb:) or a lock of a woman's hair 
which oF twists, then ties, so that there remains 
in it a twisting, and then lets hang down: (Lth, 
A:) [i.c a twisted lock of a woman's hair, 
which either has its end inserted into the part 
next the roots, or is tied, and left .to hang down :] 
oriq pehd ; as also tiais; (S, O,K;) the 
latter on the authority of A’ Obeyd : (S:) pl. (of 
the former, 8S, A, Mgb, TA) oas, ($, A, Mab, 

K,) and (of the latter, $, Mgb) „ais, (§, O, 
Msb, K ,) and (of the former also, S, Mab, and 
of the latter also, S, TA) volic, ($, O, Mgb, 
K,) of which A’Obeyd cites the following ex. in 
n verse of Imra-el-Ķeys : 


ght vi Si ties tae ° 
Ore 
’ JÆ poy es uw volisit Ís * 
[Its pendent locks being twisted upwards, the twists 
hecoming concealed among hair doubled and hair 
made to hang down] : or, as some say, it [vole] 
signifies what a woman makes, of her hair, like a 
$- - 
pomegranate; each lock of which is termed dash; 





is — pàis 
the pl. being wolis and Valliz. (§, 0.) [See 
also volic as expl. by TAgr, above. ] wolic is 


so used in the sense of Si [or Locks of hair 
hanging down loosely from the middle of the head 
to the back]. (Mgh. [But this is said in relation 
to an instance of its occurrence in Which it mey 
with propriety be regarded as pl. of iais or 
dake i in any of the senses before explained. p 


e- ; 

Wass: see woe, last sentence, in two places, 
ote s nl 

was: sec Wass, last sentence. 


ais! A goat (S, O, Mgb, K) or sheep (Msb) 
whose horns are twisted, or contorted, upon his 
ears, (S, O, Msb, K,) backwards: (S$, O, K:) 
fem. Mais : (Msb:) or LÁ iais signifies a 
zú [i. e. sheep or goat] having a twisting, or con- 
tortion, in the horn: (A :) and Y „oúxe, a sheep 
or goat crooked in the horn. (X.) — Also H aving 
the fingers twisting, one upon another, (Ibn- 
Abbád, O, K.) — And Whose central incisors 
enter into his mouth, (O, K, TA,) and are twisted. 
(TA. ) == See also vais, last sentence. 


valine A crooked arrow : (S,O, K:) and, (K,) 
or accord. to Ag, (TA,) an arrow of which the 
head breaks, and its tongue, or tang, remaining 
therein, is extracted, and beaten until it becomes 
long, and then restored in its place; (K,TA;) 
but it does not perfectly serve in its stead: (TA:) 


pl. Vailas, (8.) 


úr: see akti. — Sce also volins, 


eR 


L aide, ($, O, Msb, K,) aor. -, (O, Mab, K,) 
inf. n. ie, ($, O, Msb, KL,) He bent it; (S, 
O, Mab, K, KL;) crooked it; made it hooked; 
or doubled it: (KL:) and Vasc, (Meb,) inf. n. 
isd, (S, KL,) signifies [the same, or] he bent 
(S, Mgb, KL:) [or he did so 
much:] and Ji signifies also the making 
crook-backed. (KL.) == cáis, [app. ake, the 
part. n. being Lisle, or this may be a possessive 
epithet, and, if 30, the verb may be cade or 
whic, ] said of a sheep or goat (34), and like- 
wise, sometimes, of any beast (43), It had the 
disease termed wslae [q. v.]. (TA.) 


it, or crooked it: 


2: see the preceding paragraph. 
5: see the next following paragraph. 


7. wasiss! It became bent, (S,O, Msb, K,) or 


crooked ; (K;) as also in either sense, ¥ iña. 
(0, K.) 


ais The for. (IF,S,0,K.) So in the fol- 
lowing verse, (ascribed by IF and IB to Homeyd 
El-Arķat, and by J to Homeyd Ibn-Thowr, but 
said by Sgh to be of neither of the Homeyds, TA,) 


330e CEZA Sor 25b 


. mr? ip vite lS A 
3 30 É B9900 20 É o 
: AS! Ces SAS! Ue . 


[As though he were a fox that had turned away 
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Jleeing from dogs which (other) dogs were follow- 
ing]. (S, O, TA.) 


Stic A disease that attacks the sheep or goat, 
(S, O, Ķ,) and sometimes any beast, (O,) in its 
legs, so that they become bent, or crooked, in con- 
sequence of it. (S,O,K.) 


$ Je 
wsgas A cow’s udder of which the stream of 
milk comes forth contrarily, on the occasion of 


milking. (AHát, O, K.) 


dias 1555 A thorn bent like the crooked piece 
of iron in the head of the spindle. (TA.) 


us A piece of wood [or a stick] crooked [or 
hooked} at the head thereof, with which a thing is 
extended, (X2, 80 in the O and L and copies of 
the K,) or drawn, or pulled, towards one, (yawaw, 
so in the CK,) like the yamo [q. v.]: (O, L, 
Ķ :) or it is [a part, app. the crooked, or hooked, 
head,} of the asmaal (Mab :) and some say that 
it isa Igo [q. v.]. (TA.) [In the present 
day it is applied to A hook, or a small hook.) 


LE, applied to a sheep or goat (até, O, K), 
and sometimes to any beast (als, 9), Having 


Je 2ee 


the disease termed wilic ; as also Japi V ij gino. 
(0, K.) 


tie! Anything (IDrd, O) dent, curved, crooked, 
[hoohed,] contorted, or distorted. (IDrd, O, K.) 
And Bending. (O, K.) — A. gazelle having the 
horns bent. (TA.) And [the fem.] ike A sheep 
or goat (315) of which the horns are contorted [or 
bent down] upon its ears. (TA.) — Also ¢ Coarse, 
rough, rude, or churlish; as an epithet applied to 
an Arab of the desert. (S, 9, K. ) — And +t re 
needy : (Lth, 9, K:) pl. EHS (TA.) — A 
[the fem.) Hide signifies [An iron hook ;] a piece 
of iron of which the extremity has been contorted, 
and in which is a bending. (O, K.) 


Care $- 


pe (Hair that is recurvate at the 
CEN | as though ending with hooks]: 


A KG ere 


(M and TA voce Ók: :) and ENI po 
[signifies the same}. (TA in art. Jaw.) [See 
also Kae, and SK. ] 
Syira applied to an old man, Bent by reason 
of great age. (TA.) == See also Bite: — and 
ER 


pas 
Q. 1L aa apie, ($, O, K,) and Sydic 
aé, (K,) and aele V2 i2851, (Lth, O, K,) Cala- 
mities destroyed him: (Lth, $, O:) or prostrated 
and ee him. (K.) 


Q. 2. yaaas i5 He (a man) perished: (Lth, O:) 
or became ET and destroyed, (K,) by cala- 
mities. (Lth, O, K.) 


Q.3: 


Spáis [inf. n. of 1. == Also] Craftiness, or cun- 
ning, of a [demon of the kind called] Jẹ. (O, 
TA.) 


sce 1. 


Boor I.]} 


peaks A calamity (S,O, K, TA) of fortune: 

(TA: ) like nes ; from which it is said by, IF to 
be formed, by additional letters: (O :) pl. pests. 
(O, TA.) — A crafty, or cunning, [demon of the 
kind called) Jgé. (O, TA.) — A clamorous 
and foul-tongued woman, (K., TA,) that over- 
comes with evil, (TA.) =— A scorpion. (O, K.) 
=—— A she-camel so old that the back of her neck 
almost touches her shoulder (K, O, TA) by reason 
of her extreme old age. (TA.) 


Jis 
1. [The inf. n.) jas signifies * The act of with- 
holding, or restraining ; syn. ao. (TA.) [This 


is app. the primary signification, or it may be 
from what next follows. Jam pel ae, (8, , Meh, 
O, Mgb, K,) aor. - , ($, O, Msb,) inf. n. jå, ($, 

Mgh, O, Msb,) He bound the camel with the [rope 
called] Jls; (Mgh;) meaning he bound the 
camel's fore shank to his arm; (K;) i.c. he 
folded together the camels fore shank and his 
arm and bound them both in the middle of the 
arm mith the rope called lic ; (S, O, Mab ;) 
and Y alice! signifies the same; as also Y alās; 

(K;) or t you say, Iy Sis, from júst, (S, O,) 
inf, n. eins, (O,) [i.e. I bound the camels in the 
manner expl. above,] this verb being with tesh- 
deed because of its application to a number of 
objects: (S,O:) and sometimes the hocks were 
bound with the Jlis. (TA.) The she-camel, 
also, was bound with the Js on the occasion of 
her being covered: — and hence WET is me- 
tonymically used as meaning ES! [i. e. t The 


2 Ea 


act of compressing a woman]. (TA; ) — Sic 


Jn, ($, Mgh, Mgb, Ķ,*) or Isio, ($, O,) 
aor. as above, (TA, ) and so the inf. n., (Mgb, TA,) 
means I gave, or paid, the Lloodwit to the heir, 
or next of kin, of the slain person: (S, Mgh, O, 
Msb, Ķ :*) for the camels (that constituted the 
bloodwit] used to be bound with the lic in the 
yard of the abode of the heir, or next of kin, of 
the slain person ; and in consequence of frequency 
of usage, the phrase became employed to mean 
thus when the bloodwit was given in dirhems or 
deenérs. (As, $, O, Mab.* [See a verse cited in 
the first paragraph of art. Wigs.J) And [hence] 
one says also, ace Edis, (inf. n. as above, TA,) 
meaning I paid for him, (the slayer, Mgh,) i. e., 
in his stead, (S, Mgh, O, Mgb, K,*) the bloodwit 
that was obligatory upon him, (S, Mgh, O, K,*) 
or what was obligatory upon | him of the bleodwit. 


oe be 


(Msb.) And gs as ú edie I relinquished in 
his favour retaliation of the blood of such a one 
for the bloodwit. (S, O, Mgb, K.*) äu Jas Ý 
tiae Ig 1508, (9, Mgh, O, Msb, K,) in a trad. 
(S, O, Mgb) of Esh-Shagbee, (O,) or a saying of 
Esh-Shagbee, (Mgh,* K,) not a trad., (K,) but 
the like occurs in a trad. related on the authority 
of I’Ab, (TA,) (meaning, accord. to an expl. of 
the verb when trans. without a particle, mentioned 
above, Those who are responsible for the payment 
of a bloodwit in certain cases shall not pay it for | — 
an intentional act of slaying or the like, nor for 











pate — Jie 


' the slaying or the like of a slave,} applies, accord. 


to Aboo-Haneefeh, to the case of a slave's com- : == 


mitting a crime against a free person: (S, O, 
Msb, K: [and thus as expl. in the Mgh:]) but, 
($, O, Msb, K,) accord. to Ibn-Abee-Leyla, (8, 

O, Msb,) it applies to the case of a free person’s 
committing a crime against a.slave; for if the 
meaning were as Aboo-Haneefeh says, the phrase 
would be sué oe asta Jaó J; (S,O, Mab, K;) 
and Ag pronounced this to be correct: (S, O, 
Mgb:*) Akmal-ed-Deen, however, in the Expo- 
sition of the Hidayeh, says that ahs is used in 
the sense of ace <li, and that the context of 
the trad. indicates this meaning, which MF also 


defends. (TA.) [Sce also the saying jaci J 


5h RAT in art. ye] — aie 
also means He set him up [app. a man] on one of 
his legs ; [app. from pol ji; ;] as also alse : 

and every Jae is a raising, (TA.) — Also, 
(agreeably with the explanation of the inf. n. in 
the first sentence of this art.,] and Y alas, and 
Y alin, (TA, [see also the first paragraph of art. 
u-~ms,]) and Valazet, (Mgb, TA,) He withheld 
him, or restrained him, (Msb, TA,) alale Ce 
from the object wv his want. (TA.) — And 
(hence, ] ack Ngo! (his, ($, O, Msb, K,) aor. - 
(S, K) and ż, (K,) inf. n. Jae, (TA,) The meat 
cine bound, or confined, his belly {or bowels] ; syn. 
aki: : ($5,0, Msb, K :) accord. to some, par- 
Paniai alier looseness : and aby Y Jsl signi- 
fies the same. (TA.) And gh Jiu is said 
of a medicine [as meaning, in like manner, Tt 
binds the bowels; is astringent]. (TA in art. 
waem; &c.) And iba Jac [app. Jie] The 
belly [or bowels} became bound, or confined; syn. 
nest (TA.) — 2 ise (pic, {aor. = 
inf. n. his, means He collected, or exacted, the 
poor-rates of the people, or party; [app. from 
je! ic; as though he bound with the rope 
called lic the camels that he collected ;] on the 
authority of TKtt. (TA.) ’Omar, when he had 
deferred [collecting] the poor-rate in the year [of 
drought called] el ale, sent Ibn-Abee- 


oe ber 08 9% 


Dhubab, and said pad et crlle Jake Jacl 
eb sally Sic [Collect thou from them two 
years’ poor-rate; then divide among them one 
year's poor-rate, and bring to me the other]. (O.) 
One pays of the collector of the poor-rate, Jis 
Bra [He collects, or exacts, the poor-rate}. 
($, O.) — Uys Jae and Valicet signify He 
threw down such a one [in wrestling) by twisting 
his reg Spon the latter’s leg: (K,* TA:) [or] you 


Beebe der 
Say, det 


adic, inf. n. as above, 


Faye Vic acjLo He wrestled with 
him and twisted his leg upon the leg oft the latter : 
($, O:) and one says of a wrestler) vii yy 


ene G Y Sates, ($, O,) or pÅ! Ga jir, i.e. 
[Such a one has] a [mode of] twisting his leg with 
another's [whereby he wrestles with men]. (TA.) 


jad SLis, (inf. n. Jis, TA,) said of a 
woman, She combed her hair : (S, O :) or combed 


‘Gt in a certain manner ; as also tai. 


‘or knew, the thing; syn. oy’ : 





2113 


oe ae 


(TA.) 
= (jac, aor. -, inf. n. ue and t gins, (S, O, 
K,) or the latter, accord. to Sb, is an epithet, [or 
a pass. part. n.,] for he used to say that no inf. n. 
has the measure Signi, (8, O,) He was, or be- 
came, Js [i. e. intelligent, &c.; and so t Jia; 
as though he were withheld, or restrained, from 
doing that which is not suitable, or befitting: 
see jas below]: and v ic, (K, TA,) inf. n. 
Chis, (TA,) signifies the same, (K,) or [he pos- 
sessed much intelligence, for] it is with teshdeed to 
denote muchness: (TA:) and Jis, aor. 2, is a 
dial. var. of (as, aor. =, signifying he became Jit. 
(1Ktt, TA. \— And tl (jac, (Msb, K, TA,) 
aor. ;, inf. n. uc, (Msb, TA,) He understood, 
(Ķ,TA:) oriq. 
oo [app. as meaning he looked into, considered, 
examined, or studied, the aing repeatedly, until he 
knew it]; and jis, aor. 2, is a dial. var. thereof. 
(Mab.) See also 5. — OS JS a. adic! ú, (S, and 
so in the K accord. to my copy of the TA, but in 
the CK and in my MS. copy of the K t alici,) 
meaning wi Bs E [Dismiss from thee doubt], 
is [said to be] mentioned by Sb; as though the 


Ore a 


speaker said, Sin ae es Jos Ji A leo eS ie) ú 
{I know not aught of what thou sayest, so dismiss 
fre am thee doubt]; and [to be] like the phrases já 
jee and Dee, z: Bekr El-Mazince says, “ I 
asked AZ and Ag and Aboo-Málik and Akh 
respecting this phrase, and they all said, ‘We 
know not what it is:’” (so in the S:) [but] it is 
a mistake, for alae! Ú; (K, TA;) and thus it is 
mentioned by Sb and others, with è and ws. 
(TA.) SOY) Gash J GS tA palm-tree that 
will not receive fecundation is a tropical phrase 


rd [perhaps from (jae meaning “he understood ” a 


ase re 


thing]. (A, TA.) — alias aisle : fee 3. — 
jas, aor. z, inf. n. Saiz (S, O, K) and jae, (K,) 
He (a mountain-goat, 8, O) became, or made him- 
self, inaccessible in a high mountain: (S: in the O 
unexplained :) or he (a.gazelle) ascended [a moun- 
tain). (Ķ.) Accord. to Az, Joi! signifies The 
protecting onese of in a mountain. (TA.) And 
one says, agit jie, aor. +, inf. n. jis and eit, 
He betook himse Uf to him, or tt, for refuge, pro- 


ees 


tection, covert, or lodging. (K. ) = Jön Jac, 
(8, 0, K,) aor. =, (K,) inf. n. ae (K) [and pro- 
bably (Jgae also}, The shade declined, and con- 
tracted, or shrank, at midday; ($,O;) the sun 
became high, and the shade almost disappeared. 
(8, O, K.) = Jae, (O, K,) aor. + , (K,) inf. n. 
Sie, (TA,) said of a camel, He pastured upon 
the plant called sil. (O, K.) =æ jit, aor. = 

(K,) inf. n. ás, ($, O, K,) He (a camel) Mda a 
twisting in the hind leg, (S,O,K,) and much 
width [between the hind legs}: (S, O:) or had an 
excessive wideness, or spreading, of the hind legs, 
so that the hocks knocked together: (ISk, §,O:) 
or had a knocking together of the knees. (K.) 


[See also c3 .] 


2: see 1, in four places. = alae, inf. n. Seis, 
266°” 
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also signifies He, or tt, rendered him Jt (i.e. 
intelligent, &c.]. (O, K.) == And Jäs said of a 
grape-vine, (O, K) inf. n. as above, (TA,) It 


put forth its Áis, or grapes in their first, sour, 
state. (O, K.) 


3. Gas 5 i Jayi Jaws iio (S, Mgh, 
O, Ķ) means The woman is on a par with the 
man to the third part of her bloodwit; ($, Mgh, 
© ;) she receives like as the man receives [up to 
that point] : (Mgh:) i.e, [for instance,] his 
iads [or wound of the head for which the 
mulct is five camels] and her aige are equal; 
(K;) but when the portion reaches to the third 
of the bloodwit, her [portion of the] bloodwit is 
the half of that of the man: (S,O, K:) thus, for 
one of her fingers, ten camels are due to her, as 
in the case of the finger of the man; for two of 
her fingers, twenty camels; and for three of her 
fingers, thirty ; but for four of her fingers, only 
twenty, because they exceed the third, therefore 
the portion is reduced to the half of what is due 
to the mam: so accord. to Ibn-El-Museiyab: but 
Esh-Shéfi'ee and the people of El-Koofeh assign 
for the finger of the woman five camels, and for 
two of her fingers ten; and regard not the third 
part. (TA. )æmt is ait, (S,O, K,*) inf. n. 
of the former dias, (TA,) « and aor. of the latter 

2, (8, O, K,) and inf. n. jis, (TA,) means I 
vied, or contended, mith him for superiority in 
Jie (or intelligence], (O, TA,) and I surpassed 
him therein. (S,O, K,* TA.) 


4. Jacl He (a man) owed what is termed Jús, 
(9, K, TA,) i.e. a year's poor-rate. (TA.) om 


pA Jac! The people, or party, became in the 
condition of finding the shade to have declined, 


and contracted, or shrunk, with them, at midday. 
(S, O.) mam abict He found him to be J3 [i.e. 


intelligent, &c.]: (K:) it is similar to GA and 


deo Ob 


ahem! (TA.) — See also 1, last quarter. 
5. alia3: see 1, near the middle: —= and see 8, 


70a» ears 


in four places. — <ó; gw Deity rey peers 
Spe, (O, K,®) a saying heard by Az from an 
Arab of the desert, (O,) means Put thy two hands 
together for me, and intersert thy fingers together, 
in order that I may put my foot upon them, i.e. 
upon thy hands, and mount my camel; for the 
camel was standing; (O, K ;*) and was laden; 
and if he had made him to lie down, would not 
rise with him and his load. (O.) =e: [It is used 
in philosophical works as meaning He conceived 
it in his mind, abstractedly, and otherwise; and 
80, sometimes, Valis, aor. zs inf. n. ae. Hence 
one says, eres, ~“ LA Ia This is a thing that 
is not conceivable.) =m Jiv as intrans.: see 1, 
latter half. — [Herice, He recovered his intellect, 
or understanding. a= And] He affected, or en- 
deavoured to acquire, Jae {i. e intelligence, &c.]: 


like as one says led and uO. (S,0.) [See 


also 6.}] — Said of an animal of the chase, as 


Jas 

8. 5 25 155 They paid among themselves, 
or conjointly, the mulct for the blood of such a one. 
(K.) It is said in a trad., ee agi J5 5 ŭl 
Verily we will not pay among ourselves, or con- 
jointly, the mulcts for slight wounds of the head, 
(lit. the stroke with a sword,} but will oblige him 
who commits the offence to pay the mulct for it: 
i.e. the people of the towns or villages shall not 
pay the mulcts for the people of the desert ; nor 
the people of the desert, for the people of the 
towns or villages ; i in the like of the case of the 
[wound cat dmoye. (TA.) And in another 


it is said, Íi msia at Ug [They 
shall take and give among themselves, or conjointly, 


their former bloodwits]) : i. e. they shall be as they 
were in respect of the taking and giving of blood- 


wits. (TA. ) And one says, tyl le ED 


bse o 


asle bt, [The people, or party, are acting in 
conformity with that usage in accordance mith 
which they used to pay and receive among them- 
selves bloodwits}. (S, O.) = J5ls also signifies 
He affected, or made a show of possessing, Jas 
[i. e. intelligence, &c.J, without having it. (S, O.) 
[See also 5.] 

8: see 1, former half, in three places. =— Jace! 
said of a man, He was withheld, restrained, or 
confined. (Ẹ, O.) — And ati Jii, ($, Mgh, 
O, Mgb, K,) and jaz, also, (Msb,) His tonque 
was withheld, or restrained, (Mgh, Msb, TA,) 
from speaking; (Mgh, Mgb;) he was unable to 
speak, (8, Mgh, O, Mgb, K.) — [Hence,] Jacel 
3) He put the hind legs of the ewe, or she-goat, 
between his shank and his thigh, ($,O,K,) to 
milk her, (S,O,) or and so milked her. (K.) 
And am) Jase! He put his spear between his 
shank and his stirrup (or stirrup-leather]: (S, O, 
K:) or he (a man riding) put his spear beneath 
his thigh, and dragged the end of it upon the 
ground behind him. (IAth, TA.) And  jiccl 
Japs, and alias; (05) or Japi Jatt, (O, 
K,) accord. to one relation of a verse of Dhu-r- 
Rummeh, (O,) and VU iss; (K;) He [a man 
riding upon a camel] folded his leg, and put it 
upon the Hya: (O, K,* TA:) in the Ķ, EA is 
erroneously put for Jye: (TA :) the sa is 
before the abai [or upright piece of wood in the 
fore part] of the camel’s saddle: (AO, in TA 
art. Jya :) and one says also, ale; ió Jac! 
and ¥ (Lins; both meaning the same [as above] : 
(TA:) and eo! Y jaa3 and alice! He folded 
his leg upon the fore part of the o {or saddle of 
the horse or the like). (Mgh.) — See also 1, 
latter half, in three Places. — Jey also sig- 
nifies The inserting a pew [or narrow strip of skin 
or leather], when sewing a skin, beneath a yew, in 
order that it may become strong, and that the 
mater may not issue from it. (AA, O.) =a And 
one says, ye 2 ie Jist, (O, K,) and cy 
ail, (O,) meaning He took, or received, the 


meaning It stuck fast, and became caught, in a} -7 


net or the like, it is a coined word, not heard 
{from the Arabs of chaste speech]. (Mgh.) 


Jae, (O, K, TA,) i.e. the mulct for the blood of 
such a one. (TA.) 


{Boox I. 


10. [aizit He counted, accounted, or es 
teemed, him Jit, i. e. intelligent, &c.: for} you 


say of e man, Jasin [from Ji, like as you 


say NEE [from Semil], and shi from 
Ñy. (AA, S in art. shy.) 


Sis an inf. n. used as a subst. [properly so 
termed}, (Mgb, ) A bloodwit, or mulct for blood- 
shed; syn. iy; (As, S, Mgh, O, Mgb, K;) 0 
called for a reason mentioned in the first para- 
graph in the explanation of the phrase RHS 
Sasi ; (As, S, Mgh,* O, Msb; ) as also v iiin, 
(S, Mgh, O, K,) of which ¥ diias, with fet-h to 
the 3, is a dial. var., mentioned in the R; (TA;) 
and of which the pl. is Jas: (S, O, K:) one 


says, Y alia Spo aeh oÝ ate Gi. e. We have 
a remainder ofa bloodwit owed to us by such a 
one. ($,O.) And E t Si hé eh They 
are [acting] in conformity with [the usages re- 
lating to] tke bloodwits that were in the Time of 
Ignorance; (K, TA;) or meaning pt Je 


ere o 


age ES {expl. above (see 6)]: ($, O:) or 
they are [acting] in conformity with the con- 
ditions of their fathers ; (K, TA ;) but the former 
is the primary meaning : (TA:) and [hence] 


fed Oe 


aas isle t dine OH 25 jlo The blood of such 
a one became [the occasion of} a debt incumbent 
on his people, or party, (S, O, K,*) to be paid by 
them from their possessions, ($, O.) = And as 
being originally the inf. n. of Jie in the phrase 
bgt tts meaning [as or] od; (Meb;) or 
as originally meaning ee, because it withholds, 
or restrains, its possessor from doing that which 
is not suitable ; or from asa as meaning “‘ the 
place to which one has recourse for protection 
&c.,” because its possessor has recourse to it; (TAs) 
jist signifies also Intelligence, understanding, 
intellect, mind, rat, or Ree syn. Jami, 


(S, 0,) and sel ($) or Se, (O,) or Wal, 


and Ži, (Mşb,) or iw, (K,) or the contr. of 
Gees!; (M,TA;) or the knowledge of the 
qualities of things, of their goodness and their bad- 
ness, and their perfectness and their defectiveness ; 
or the knonledge of the better of two good things, 
and of the worse of two bad things, or of affairs 
absolutely ; or a faculty whereby is the discrimina- 
tion between the bad and the good; (K, TA ;) but 
these and other explanations of Jaw! in the K 
are all in treatises of intellectual things, and not 
mentioned by the leading lexicologists; (TA; 
{in which are added several more explanations of 
a similar kind that have no proper place in this 
work ;]) some say that it is an innate property 
by which man is prepared to understand speech ; 
(Msb ;) the truth is, that it is a spiritual light, 
(K, TA,) shed into the heart and the brain, (TA,) 
whereby the soul acquires the instinctive and specu- 
lative hinds of knowledge, and the commencement 
of its existence is on the occasion of the young’s 
becoming in the foetal state, [or rather of its quick- 
ening,] after which it continues to increase until 
it becomes complete on the attainment of puberty, 


Boox I.) 


(K, TA,) or until the attainment of forty years: 

(TA:) the pl. is Jys: (Ķ:) Sb mentions Jae | 0 
as an instance of an inf. n. having a pl., namely, 
Js ; like jii and vp: (TA in art. uóje:) 
T Agr says, (O,) Misi is [syn. with] Jin, and 
hill is [syn. mith] Ján: (O, K:) and? Jya 


is [said to be] a subet., or name, for „Jim, like 


a 30 


dglepet and Sone for aaa! and rl: (Har 
p. 12:) it is said in a prov., V gine 5 Sem a au, 
(Meyd, and Har ubi supra,) meaning He has not 
strong purpose of mind, (to withhold, or protect, 
him,] like the Jae [or casing] of the well of the 
collapsing whereof one is free from fear because 
of its firmness, nor intellect, or intelligence, (Jae, ) 
to withhold him from doing that which is not 
suitable to the likes of him. (Meyd. [But see 
sine below.)) [Hence, Jau eel (see 1 in 
art. Jie) and aia! lal (see vr): both 
meaning The wisdom-teeth. j=m [It is said that] 
jis also signifies A fortress; syn. Oe. (K.) 
[But this seems to be doubtful.] See Siac. == == 
And A sort of red cloth (S, O, K) with which the 
[women’s camel-vehicle called] » 3 is corerea 

(K:) or a sort of what are called Pye (pl. of 3 pe) 
q. v.] or a sort of figured cloth, (K,) or, as in the 
M, of red figured cloth: (TA:) or such as is 
figured with long forms. (Har p. 416.) 


hit A bond like the Jú: (q. v.]: or a shackle, 


(Har p. 199.) [Hence it seems to signify An | 


impediment of sy kind] One says, oe Hts ay 


y , Je 8 e 


yond A) chs 35; prea) (app. meaning In him is 
an n arising " from enchantment, and a 
charm, or an amulet, has been made for him]. 
($, O.)—— And A [mode of] twisting one’s leg 
with another's in wrestling. (TA.) See 1, latter 
half. oo. And A twisting of the tongue when one 
desires to speak. (Mbr, TA in art. jm.) — 
And, in the conventional language of the geo- 
mancers, (O, Ķ,) it consists of A unit and a 
pair and a unit, (O,) the sign =: (K, TA :) also 


called $Ú. (O, TA.) 


(ie Intellectual, as meaning of, or relating 
to, the intellect. ] 


Stic A rope with which a camel's fore shank 
is bound to his arm, both being folded together and 
bound in the middle of the arm: pl. jas. ($, O, 
Mab.) [See also JÉJ — And The poor-rate 
($, Mgh, O, Meb, K) of a year, (S, Mgh, O, K,) 
consisting of camels and of sheep or goats. (K.) 
[See a verse cited in the first paragraph of art. 
gu and , a.] One says, ove os us? ie 
On the sons of such a one lies a poor-rate of two 
years. (S,O.) And hence the saying of Aboo- 
Bekr, ‘Sis psr i (Mgh, O, Msb) If they 
refused me a year's poor-rate : (Megh, O:)andit 
is said that the phrase Sic dl was used when 
the collector of the poor-rate took the camels 
themselves, not their price: (TA:) or Aboo- 
Bekr meant a rope of the kind above mentioned ; 











Jis 

(Meh, O, Msb ;) for when one gave the poor-rate 

f his camels, he gave with them their Jis: (0, 
Msb:) or (Mgh, TA) he meant thereby a paltry 
thing, (Mgh, Msb, TA,) of the value of the [rope 
called] Jūs: (TA:) or he said ULE [“a she- 
kid”]; (Mgh, TA ;) so accord. to Bkh, (Mgh,) 
and most others: (TA:) or bas (‘a little kid’’]. 
(Mgh, TA.) —= Also A young [she-camel such as 
is called] wieght (K.) — Crete! lic means 
The man of high rank who, when he has been 


made a prisoner, is ransomed with hundreds of 
camels, (K.) 


Sais A medicine that binds, confines, or 
astringes, the belly (or bon vels] ; ($, O, Msb;) as 
also t Jú; contr. of Jaat. (A in art. jaw.) 
== See also Sate, latter half, in two places. 


isc A woman of generous race, (S, O, K,) 
modest, or bashful, (S, O,) that is kept behind the 
curtain, (K,) held in high estimation: (TA:) the 
excellent of camels, (Az, S, O, K,) and of other 
things: (Az, TA:) or the most excellent of every 
kind of thing: (8,0, K:) and the chief of a 
people: (K:) the first is the primary significa- 
tion: then it became used as meaning the excel- 
lent of any kind of things, substantial, and also 
ideal, as speech, or language : pi. ús. (TA.) 
And dial, (K,) or pl äis, (S, O, TA,) 
signifies The pearl, or large pearl: (S, O, K,* 
TA :*) or the large and clear pearl: or, accord. 
to IB, the pearl, or large pearl, in its shell. (TA.) 


eer 2 


dehenbas oe! Certain hardy, excellent, highly 
esteemed, camels, of Nejd. (Msb.) 


Js A limping, or slight lameness, syn. ais, 
(so in copies of the S,) or ais [which is said to 
signify the same, or correctly to signify a natural 
crookedness], (so in other copies of the S and in 
the O,) which occurs in the legs of a beast: (S, 
O:) ora certain disease in the hind leg of a beast, 
such that, when he goes along, he limps, or is 
slightly lame, for a while, after hich he stretches 
forth; (K,TA;) accord. to A’Obeyd, (TA,) 
peculiar to the horse; (K,TA;) but it mostly ly 
occurs in sheep or goats. (TA.) — Jú Ps fs 
A disease f which one will not be cured. (TA.) 
= HOI Suis Three herbs that remain after 
having been cut, which are the Dija and the 
ele and the 265. (TA.) = And Jsl, [a 
pl.) of which the sing. is not mentioned, (perhaps 
pl. of Sus, but in two senses a pl. of jake) 
signifies The portions of a grape-vine that are 
raised and supported upon a trellis or the like. 
(TA.) 


-053 


usteäe Grapes in their first, sour, state. 
(0, K.) 


shistt 35i i.q. E and ayab. (AZ, TA 
in art. pjäs.) 

Sate {act. part. n. of Jas: and as such,} The 
payer of a bloodwit: pl. [or rather coll. gen. n.] 
Valstc : (Meb:) the latter is an epithet in which 
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the quality of a subst. predominates; (TA ;) and 
signifies a man’s party (S, Mgh, O, K, TA) who 
league together to defend one another, (S, O, K, 
TA,) consisting of the relations on the father's 
side, ($, Mgh,* O, TA,) who pay the bloodwit 
(S, Mgh,O, TA) [app. in conjunction mith the 
slayer] for him who has been slain unintentionally : 
(S, O, TA :) it was decided by the Prophet that 
it was to be paid in three years, to the heirs of 
the person slain: (TA:) they look to the offender's 
brothers on the father’s side, who, if they take it 
upon them, pay it in three years: if they do not 
take it upon them, the debt is transferred to the 
sons [meaning all the male descendants] of his 
grandfather ; and in default of their doing so, to 
these of his father’s grandfather; and in default 
of their doing so, to those of his grandfather's 
grandfather; and so on: it is not transferred 
from any one of these classes unless they are 
unable [to pay it]: and such as are enrolled in a 
register [of soldicrs or pensioners or any corpora- 
tion] are alike in respect of the bloodwit : (IAth, 
TA:) or, accord. to the people of El-’Irdk, it 
means the persons enrolled in the registers [of sol- 
diers or of others}; (S, O:) or it is applied to the 
persons of the register which mas that of the 
slayer; who derive their subsistence-money, or 
allowances, from the revenues of a particulur 
register : (Mgh:) Ahmad Ibn-Hambal is related 
to have said to Is-hak Ibn-Mangoor, it is applied 
to the tribe (aby) {of the slayer]; but that they 
bear responsibility [only] in proportion to their 
ability ; and that if there is no able, it [i. e. the 
bloodwit] is not to be from the property of the 
offender; but Is-hak says that in this case it is 
to be from the treasury of the state, the bloodwit 
not being [in any case] made a thing of no 
account: (TA:) the pl. of iG thus applied is 
Jie. (Msb.) = Jst also signifies Having, 


or possessing, Jae [i. e. intelligence, understanding, 
&c.; or intelligent, &c.; a rational being]; (S, 
O, Msb, K;) and so t Sie, (S, O, K,) or this 
latter has an intensive signification [i. e. kaving 
much intelligence &c.]: (TA: [see un ex, in a 


saying cited voce aki, in art. a4 :)) the former 
is expl. by some as applied to a man who 
withholds, or restrains, and turns back, his 
soul from its inclinations, or blamable inclina- 
tions: (TA:) and it is likewise applied to a 
woman, a6 also ii: (Msb:) the pl. masc. is 


weed 


jae and Mis, (Msb, K,) this latter pl. some- 
times used ; and the pl. fem. is BU and SWE. 
(Meb.) — Jú is also applied to a mountain- 
goat, as an epithet, signifying That protects him- 
self in his mountain from the hunter : (TA :) [and 
in like manner ¥ gat is said by Freytag to be 
used in the Deewan of Jercer.] And it is [also] 
a name for A mountain-goat, (S,O,) or a gazelle ; 
(K;) because it renders itsclf inaccessible in a 
(S, O, K.*) — And aise sig- 
($, 0.) 


high mountain. 
nifies A female comber of the hair. 


ik, as a coll. gen. n. : see Sst ; of which it 


is also fem. 


Seite : Bec Saat. a= Also A bent portion, (S, 
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O,) or place of bending, (K,) of a river, and of a 
valley, (8,0, K,) and of sand: (S, O:) pl. Jsi : 
or the lye of valleys are the angles, in the 
places of bending, thereof; and the sing. is Jp. 
(TA.) — And The main of the sea : or the waves 
thereof. (K.) — And A land in which (so in 
copies of the K, but in some of them to which,) 
one will not find the right way, (K, TA,) because 
of its many places of winding, (TA.) a [Hence,] 
Ps Sige What are confused and dubious of 
affairs. ($, O, Ķ.*) — And [hence] one says, 
Jsi ow at, meaning Verily he is an author, 
or a doer, of evil, (TA.) == Also A certain 
plant, (O, K,) well known, (K,) not mentioned 
by AHn (0, TA) in the Book of Plants; (TA ;) 
[the prickly hedysarum ; hedysarum alhagi of 
Linn.; common in Egypt, and there called by 
this name; fully described by Forskal in his 
Flora Aegypt. Arab., p. 136;] tt has thorns; 
camels pasture upon it; and [hence] tt is called 
Joasi Dh; it grows upon the dykes and the 
P [or canals for irrigation]; and has a violet- 


coloured porer. (TA.) [See also eao j 


and see g= in art. ze] 
ji: see the next paragraph. 


Jie A great eS [i.e. kill, or heap, or 
oblong or extended 4 gibbous hill,} of intermingled 


sands: (S,O:) or a oe that is accumulated 
(K, TA) and intermingled : or a as {or long 
and elevated tract} of sand, having winding por- 
tions, and „ò= [app. meaning ridges], and com- 
pacted : (TA:) accord. to El-Ahmar, it is the 
targest quantity of sand ; larger than the eS: 
(S voce Gad:) pl. Jatie (S, O) and Jats (0) 
and co eee es (TA.) =e And A great, wide, 
valley: (K:) pl. Jats and Jglis. (TA.) — 
Also, (S, O, K,) sometimes, ($, O,) and t Já, 
(O, Ķ,) The uyla [or intestines into which the 
food passes from the stomach], (S, O,) or dass 
{which here probably signifies the same], (K, ) of 
a [lizard of the species called] ET ($, O, K:) 
or the [ portion f, Jat termed] EAS of the Gd. 
(TA.) quell asc Cpe la! orbi [Give thy 
brother to eat of the intestines, &e., of the dabb : 
or, as some relate it, ee) wie coe: :) is a 
prov., said in urging a man to make another to 
shure in the means of subsistence; or, accord. 
to some, denoting derision. (TA.) — Also A 
[drinking-cup, or bowl, of the kind called] cs. 
(Ibn-’Abbdd, O, K.) —. And A sword. (Ibn- 
‘Abbdd, O, K.) 


Jaci, Applied to a camel, Having what is 
termed Sie, i. e. a twisting in the hind leg, &c.: 
(S$, O, K: [see the last portion of the first para- 
graph:]) fem. ie, applied to a she-camel. (S, 
K.) am (Also More, and most, Jt, or intelligent, 
&c.] 


Jins A place to which one betakes himself for 
refuge, protection, preservation, covert, or lodging; 


Jie — pis 
syn. ih, (S, Mgh, O, Msb, K; i) as also ¥ ‘as, | 
($, O, K,) of which the pl. is Je: ($, O:) buts 
Az says that he had not heard Jae i in this sense 
on any authority except that of Lth; and held | 
gist, which is cited as an ex. of its pl., to sig- | 
nify “ the protecting oneself in a mountain: 
(TA 2) and Jin signifies also 2 fortress ; [like 
as Jc is said to do ;] syn. Cpe: (Mgh:) the 
pl. is Silas, (TA.) Hence one says, using it 
metaphorically, 4095 Jin et t He is the refuge 
of his people: and the kings of Himyer are 
termed in a trad. us; sles, meaning The 
fortresses [or refuges] of the land. (TA.) — 
[It is perhaps primarily used in relation to 
camels; for] wy}! Jus means The places in 
which the camels are bound with the rope called 
Jie. (TA) 





- 


diss and ias; and the pl.: see Saez, first 
quarter, in five places. — [It seems to be implied 
in the § and O that the former signifies also Places 
that retain the rain-water.] 


chins 505, (Mgh, Msb,) or Chis J5; (S,) 
A certain sort of dates, (Mgh,* Msb,) [or fresh 
ripe dates,) of El-Basrah: (Msb:) so called in 
relation to Maakil Ibn-Yesir. ($, Mgh, Mab.) 


alice is applied to camels (Se!) as meaning 
Bound with the rope called Js. (O, TA.) And 
also to a she-camel bound therewith on the occa- 
sion of her being covered : and hence the epithet 
Sins is applied by a poct, metonymically, to 
women, in a similar sense. (TA.) 


6 b- eee 
Jgize (pass. part. n. of Jae in all its senses as 
a trans. verb, —. Hence it signifies Intellectual, 


as meaning perceived by the intellect; and ex- 
cogitated: thus applied as an epithet to any 
branch of knowledge that is not necessarily Joke, 
which means “ desumed,” such as the science of 
the fundamentals of religion, and the like. — 
Hence also, Intelligible. — And Approved by the 
intellect ; or reasonable, == It is also said to be 
an inf. n.): see 1, latter half. — And sce SMe, 
latter half, in two places. 


[Sýn Intellectual things, meaning things 
perceived by the intellect: generally used in this 
sense in scientific treatises. =——= And hence, Intel- 
ligible things. === And Things approved by the 
intellect; or reasonable.) 


Pond 


1. hole Seis His joints (S, K) of the arms 
and legs ($) became dry. (8S, Ķ.) [See ie, 
below.] Hence, (TA,) it is said in a trad. (S, 
TA) of Ibn-Mes’ood, relating to the resurrection, 


(TA,) 5 Éni DÄI Lysi AaS 


, eer 


ygt (S,* TA) i.e. The joints [of the back- 
bones of the hypocrites and of the believers in a 
plurality of gods] shall become dry, and bound, so 
that their backbones shall be [as] one vertebra, 
impacted together in their constituent parts, [and 
they shall not be able to prostrate themselves.) . 


[Boor I. 


(TA.) me And 24i wets ; (S;) or Sais ; (Mgb;) 
or both; and is, aor. 2; and Sate ; (K;) 


‘inf. n. DES and sae (S, K) and ae, (K,) or 


the second of these is a simple subst., and the 
last is the inf. n. of the second verb; (Mgb;) 


” [said of the womb Comp! 8, Msb, K, TA), Zt 


mas, or became, barren, (Msb,) or incapable of 
receiving offspring, (8, K,) in consequence of a 
Dja therein, (K. [See mis, below.]) And 
Sie and eee and Swit are said of a woman 
{as meaning She mas, or became, barren}. (IB, 

TA.) — [Hence,] ail pic, said of a man, f His 
disposition mwas, or became, bad, or evil. (TA.) 
— And ae, (K, TA,) inf. n. wae, (TA,) + He 
(a man, TA) was, or became, silent. (K, TA.) 
= en) ant ws, (IB, Msb, K, To aor. z, 
(Mab, K, TA, [in the CK leat and 5 arc 


erronconsly put for tas and teias,]) ant n. 


mc; (IB, Mgb, TA ;) and (IB, K) "Uist; 

($, 1B, Ķ ;) the former used by those who say 
cA, and the chaste fom; the latter, by those 
who say is and Coie; the two being like 
aije and aijai; (IB, TA;) God made her 
womb to be barren, (Mgb,) or incapable of re- 
ceiving offspring. ($, K.) — [Hence,] one says, 
a ei year] Creed i.e. + [The false oath] 
severs communion and kindness between men. 
(TA.) 


2. oks, inf. n. sã, + He silenced them. (K.) 


3. aesle, ($, K,) inf. n. HEA and slic, (TA,) 
t He contended with him in an altercation, dis- 
puted with him, or litigated mith him: (S, X, 
TA :) and vied wth him, contended with him for. 
superiority, or strove to surpass him, in strength, 
power, or force. (TA.) 


4 


: see 1, last sentence but one. 


5. In the saying of a poet, (S,) namely, 
Rabec’ah Ibn-Makroom Ed-Dabbee, (TA,) 


the meaning is pices [i. e. the verse means Many 
a mater, or and a water, of which the supplies are 
altered for the morse, and which is deserted, by the 
sides of mhich the beasts of prey dig hollows in the 
ground, app. to obtain water that bas become 
purified by filtration]: or, as some say, the 


meaning is 3993 [i. e. go to and fro}. (S, TA.) 


6. Sa is syn. mith SG, (K, TA,) The 
coming to mater [by turns, or] time after time; 
and some say that the æ of the former is a sub- 
stitute for the wp of the latter. (TA.) 


8. plsy! signifies The digging a well, and, 
mhen one has nearly reached the water, digging a 
small wel, (8, K,TA,) in the middle of the 
former, (TA,) of suficient dimensions for one's 
finding the flavour of the water; when, if it be 
sweet, the rest of it is dug, (S, K, TA,) and made 
ride; otherwise it is abandoned. (TA.) === Also 
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EE I SSIES'S:?TSC”~«”«SC“C“C“— si 


wie — gic 


The entering into, or upon, an affair, (TA.) =— | [which I canonly conjecture to mean “when he tarne 


And The overcoming [another] 
hazard; syn. peal. (TA.) 


jae and Y acie and ¥ iis A red [garment of 
the. sort called] bys [q. v.]: or any red garment: 
and the last signifies a variegated, or figured, 
cloth or garment; syn. Oe (K: ) [see an ex. 
of this last in a verse cited yoce iye :] or all 
signify a certain sort of i: (S:) or, accord. 
to Lh, the last signifies one of the sorts of varie- 
gated, or figured, cloths [that serve for the cover- 
ings] of the [women's camel-vehicles caned] glee A 


(TA ;) as also the second; and so iis: (O and 
TA in art. ac:) but some, Lh adds, say that 
it signifies sorts of yd [evidently, I think, a mis- 


transcription for gas! i.e. clothing], white and red. 
(TA.) 


sic (accord. to the Ş and K an inf. n., but 
accord. to the Mgb a simple subst.,] Dryness 
that prevents the receiving of an impression : this 
is the primary signification accord. to Er-Raghib. 
(TA.) -— [And] Barrenness of the womb : (Mgb:) 
or a FORTY {generally and properly signifying a 
depression, « or dint, but here app. meaning a stric- 
ture, (see ait,)] that takes place in the womb, 
in consequence of which it is incapable of receiving 
offspring: (X, TA :) so in the M. (TA.) 


90 ‘ Pe 
(ese accord. to the TK signifies the sare as 


se as syn. with iis and iis: but this I do 
not find in the K.] 


iis: see gic. m= pod! apie [in the CK aie 
zA] The return of the moon, (X, TA, TK.) 
(See peu aac and poll das, of the latter of 
which it is app. a dial. var.] 

4-0 


deS: sce wis. 


3 e- 
oé: sce the paragraph here following. 


oa A man of old [or her 'editary] nobility and 
generosity. (K, TA. [For agg i in the CK, I 
read AA, as in other opoe of the K and in 


ate TA.]) — ages and ¥ ceo, [as rel. ns. from 
we and its syn. ib, both inf. ns, ngeon to the 
Ş and K,] (so in copies of the S,) or cool and 


tiie, with damm and with kesr, (K,) applied 
to speech, or language, ( sÝó,) t Obscure, recon- 
dite, or abstruse, (S, Ķ, TA,) which men do not 
know; like what are urnag 335; ; and so Cie: 


or such as is termed V, pois (lit. barren}, from 
which no verb is derived: accord. to the A, 
strange, or difficult to understand; the mode, or 
manner, of which is not known : expl. to AA by 
a man of Hudheyl as meaning of the Time of 
Ignorance, not now known: accord. to Th, old 
and obsolete. (TA, ) [Hence,] T bee 53 ‘sa 
[i. e. oei or Sheis, app. meaning Such a one 
has obscure modes of expression], mentioned by 


TAar as said of a man apase (Sel WIS Is! 


in a game of his adversary in a dispute from the right point:” 


the difficulty in the phrase lies in the verb, which 
I think to be more probably ssh than us: 


(see TAF :) what follows it is evidently seas]. 
(TA.) 


2 o Í 

sete : see the next preceding paragraph. 
ao a b- 3 oe 

Sheis or Seis: see geit, last sentence. 


pls : see ket in two places. — Also fA 
vehement war or battle, (S, K, TA,) and so 
t slic and Y jaac, (K, TA,) all meaning one in 
which no one pauses nor waits for another, in 
which is much slaughter, and women become hus- 
bandless, (TA.) —- And } A man of evil disposi- 
tion; (S, K, TA ;) as also thús ; (CK, but not 
in other copics of the K nor in the TA;) and a 
woman likewise. (TA.) — And + An incurable 
disease; (S,K;) as also thú, which is the 
more chaste; (K;) or the latter is that which 
is accord. to analogy, but the former is that 
which has been heard: (S:) or of which one will 
not hope to be cured. (A, TA. ) — And A strong 
she-camel such as is termed Jv [i. e. in her ninth, 
or eighth, year). (K.) = And A species of fish. 
(K.) — And (K) it is said to be (TA) A serpent 
inhabiting the sea; (K, TA; 3) respecting which 
they say, (TA,) the seul (i.e. the serpent so 
called, TA) comes from the land, and whistles 
upon the shore, whereupon the slic comes forth 
to it, and they twist together (cabs) 5 then 
they separate, and each gocs away to its abode. 
(K, TA.) 


lic: see the next preceding paragraph, in 
three places. — Also, (K, TA,) and V echt, 
(TA,) A hard, distressing, or distressful, day : 
(K, TA) accord. to Er-Raghib, one in which is 
no joy. (TA.) 


nit, (K,) with which thús is syn., (S,) is 
applied to a womb, meaning [Barren ; or] in- 
capable of receiving offspring, in consequence ofa 


F therein ; [see ské ;] as also isit, and 
t Logins ; ; (K;) the last of which is expl by Ks 
as signifying, thus applied, bound, or constricted ; 

(35 gat ; ; so in some copies of the S, and in the 
TA ;) or obstructed ; (5S gaa ; ; 80 in other copies 
of the §;) that will not bring forth offspring. (S, 
TA.) It is also applied to a woman, (IAar, §, 
Msb, K,) as meaning Barren ; that will not bring 
forth offipring : (IAr, Msb, TA :) so in a trad. 
cited voce igs, in art. tow: (TA: ) pl. wis and 
ais, (S, Mgb,) and sometimes ae, (S, and so in 
some copies of the K instead of wis,) a contrac- 
tion of ae (S.) And it is also applied to a 
man, meaning Zo whom no child is born ; (S, 

Mgb, K;) and so tús: (K:) pl. sie and 
Jús (Msb, K) and goe. (K.) — [Hence] 
applied to a wind, ? Such as does not fecundate, 
or fructify ; (Ķ, TA ;) that does not cause clouds 
to produce rain, nor trees to produce fruit; (S;) 
i.e. that does not bring rain, but is destructive : 
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or that does not fructify the trees, nor raise clouds, 
nor bear rain, (TA.) And pore aoa [men- 


tioned in the Kur li. 41] means + Zhe west, or 
westerly, wind, by means of which [the tribe of) 
"Ad mere destroyed. (TA.) m= Applied to intellect 
(Sac), it means + (Barren, or] unprofitable to 
him who possesses it: (Mgb:) or unfruitful of 
good. Sa ) =— As spplied to speech, or lan- 


O22 


guage, sce sete. was Ste means t [ Words, 
or expressions, or sentences,] strange, or difficult 
to understand. (TA.) —= It is applied to a day 
as meaning + Without air [or wind], and there- 
fore [sultry, or] intensely hot. (Mgb.) — See 
also las. — And see súk. — The day of resur- 
rection is termed per pen because [it is + A day] 
having no day after it. (S,TA.) Accord. to 
some, it is thus termed in the Kur xxii. 54. (Bd 


&c.) = athe Go means + (The present world] 
does not render good to him who ts of the people 
thereof. (TA.) —— And one says, ae BUM 
meaning f Dominion is a condition in which, 
(A, Ķ, TA,) or in the seeking of which, (Msb,) 
relationship profits not, (A, Msb, Ķ, TA,) nor 
Jriendship : (Msb:) for a man will slay his son, 
(S, Msb,) if he fear him, (S,) and his father, 
(Mgb,) for dominion ; (S, Mgb ;) or because, in 
seeking it, the father will be slain, and the son, 
and the brother, and the paternal uncle; (Th, K;) 
or because, in it, the ties of relationship are severed 
by ER and by undutiful conduct. (TA.) 


wine A joint of a horse; (S, K;) such as [that 
of] the pastern, next the hoof, and the knee, and 
the hock: (S:) pl. Sia: (S, K:) the pl. signi- 
fies certain vertebre between [the one called] the 
rege [q. v] and the $a [i. c. the root, or baxe, 
of the tail], in the hinder part of the backbone, 
(K, TA,) of the horse. (TA.) One says of a 
horse, lag! wot 35, meaning He is strong in 
respect of the vertebre above mentioned : and like- 
wise, in the joints of the pasterns, (TA.) — Also 
A joint, or knot, in straw. (S$, TA.) 


ae 306 q ° 
dogniio: SCC pris, first sentence. 


gc 

1. I lis, aor. i, and [sie aor.) ÄN, 
He disliked, or hated, the thing, or affair. (K.) 
== And olds, aor. ogame, is syn. with ú {mean- 
ing He, or it, hindered, prevented, impeded, or 
withheld, hinh, being formed from, the latter by 
transposition ; ($, TA ;) iq. ám ; as also 
toūsl; (TA ;) [and this is app. meant by its 
being said that) ice)! is syn, with way, 
and is formed by transposition from ókey. ($, 
TA.) 


8: see the preceding paragraph. 


lis and [its n. un.] Sú% : sce the next para- 
graph; the latter in two places, 


borbe 


sac (S, K) and Vslis ($) The environs of a 


house: (S, K:) and the ams [i. e. court, or open 
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gic — ec 


area,] of a house : (S:) and the former, the|(S, K:) like as one says xc) meaning “I re- 
environs of a owe [or place of alighting, or of moved him from that of which he complained,” 


descending and stopping, &c.): (ISd, K, TA: 
(in i in the CK should be aay: :]) as also 
tiús: (K, TA :) the pl. (of HER TA) is Ñs, 
(K, TA,) and the pl. [or rather coll. gen. n.J of 
bic is tús, dike as wom is of Slam. (TA.) 
One says, Sai wigan, jot Ú [No one approaches 
the enuis “Ons o his house]. ($, TA.) And wait 
usia B55) 5 [Depart thou, and I will 
assuredly not see thee in the environs of my house]. 


(TA.) 


we 2 . r 

«sxe, mentioned here in the K: see the next 
, 

art. 


ust> 


1, eS) Ñ, aor. AN: sce 1 in art. gic. == 
Á, aor. as above, inf. n. CAE, said of an infant, 
(S, K,) He voided his uks; ; (Ķ;) [i. e.] he voided 
his ordure for the first time, and, after that, while 
he was a youngling. (S.) It is said in a trad. of 
T'Ab, that when a child once suckled by a woman 
voids his ite, she and her children become, to 
him, within the prohibited degrees of marriage, 
because it is known thereby that the milk has 
(TA) we Sit Sa ght ú 
orr and t Eitsi mean I know not mhence 
(K,* TA.) 


2. une He A bird) | rose high in his flight. (S, 
K.) — And Qo cit The buchet rose in the 
well turning round. (TA in art. gic.) [See 
also 1 (last sentence, ) in art. ye.) — And En 
an (S, K,) inf. n. diss, (K,) He shot his 
arrow [up] into the air ; ($, K ;) a dial. var. of 
aac [or rather of ap 36]. ($.) The Hudhalee, 
(S,) El- Mutanakhkhil, (TA,) or Aboo-Dhu-eyb, 


(L in art. oe says, 


entered his belly. 


thou camest, or hast come. 


bos 


, D pea t65 stich 24 : 
[They shot an arrow towards the sky, and no one 
knew of it: then they returned, and said, An 
excellent thing is milk]; (S, TA;) meaning, “ we 
would rather have milk than the blood of him 
who killed our companion;” preferring that camels 
should be given them as a compensation: (L in 
art. ome) :) it is related [thus] with fet-h to the 


doubled 5, so that its place is here; and also 
with damm thereto, so that its place is art. 56, 
in which it has been mentioned. (TA. [See a 
similar verse cited voce 3e, and the explanation 


thereof, there preceding that verse.]) == And clic, 
inf. n. as above, He gave him to drink [or to 


swallow] what would cause his sie {q. v.] to pass 
forth, (X, TA,) or honey in order that it might 
have that effect. (TA.) 


4. acl It was, or became, bitter, (K,) or 
intensely bitter. (S, K.) — And alist He re- 
moved it from his mouth because of its bitterness : 


($, TA,) [or ‘‘I removed from him that of which 
he complained,”’] the hemzeh having a privative 


ð Je «+ 


effect. (TA. ) It is said in a prov., pie uS y 


Las i ie Sy 552-5, (S, TA,) or Ca, accord. 
to different relaters. (TA. [See 1 in art. byw, 
where koth these readings are expl., and where 


the reading bj i is given instead of &)<3.]) 
8: see 1, last sentence. 


(se What comes forth from the belly of the 
child (8, Mgb, K) before he eats, (S,) or when he 
ts born, (Mab, K,) black and viscous as though it 
mere glue; (Msb;) and likewise from the mare's 
foal, and the young ass, and the young camel, and 
the kid; (ISd, TA;) or what comes forth from 
the lamb or kid, and the mare’s foal, is called 
33! (S,TA:) and Az states that it is said to 
be what comes forth from the belly of the fetus, 
inclosed in the [membrane called] am [q v.]; a 
thing [or substance] that comes forth from its anus 
black and part K it elom: (TA:) pl. slic. 
(Az, K, TA) Gee pke le 1S be Sei] - 
is @ prov. [meaning More eager than a dog for 
the feces of a young child). (S.) — Also A 
youngling, or young infant: whence the saying 


are 


of Z, toia ons Gals iis 4 SS i.e. Such 
a one has two 3 younglings, or young infants, but 
gold is not in his possession. (TA.) 


Okie Gold: (KL:) or pure gold: (S, TA:) 
or gold that grows, [meaning native gold,] (S, K, 
TA,) not such as is produced from the stones, (S, 
TA,) or, as in the M and A, not such as is educed, 
by melting, from the stones: the I and yy are aug- 
mentative. (TA.) See an ex. in the latter sen- 
tence of the next preceding paragraph, 


el (More, and most, intensely ly, or nauseously, 
bitter). (AHn, TA voce soe) 


Goa Circling over a thing, aloft, like the eagle. 
(K; TA: mentioned in the former in art. gf.) 


the 


L Be, aor. +, (S,0,K,) inf n. de, (K,) It 
(a day) was, or became, [sultry ; i.e.] vehemently 
hot, (S, O, K,) with moisture, and without wind. 
(K.) — And bs He (a man) remained, stayed, 
or abode, and confined himself. (IAar, TA.) == 
cent axe, (S, O,) [aor., app., 2,] inf. n. Je, 
(TA,) The fever clave to him, and heated him, or 
made him vehemently hot, (S,O,TA,) so that it 
emaciated him, or oppressed him. (TA.) — And 
ie He (a man) was, or became, fevered. (TA.) 
— And It boiled, or estuated, or fermented, by 
reason of the heat. (TA.) == aS, (S, O,) aor.2, 


8. 
(TA,) inf. n. de, (O, TA,) He hindered, pre- 
vented, impeded, or mithheld, him, from the 


br sae 


object of his want: (S,O:) or anal ie ake 
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signifies thus; and he turned him pach or away, 
therefrom. (Ķ.)— And also, i.e. 4 aš, ($, 0, K,) 


aor. 2, inf. n. we, (TA,) He deferred with him, 
delayed with him, or put him off, in the matter of 
his due, by promising time after time to render it 
to him. (S,O, K.) —= And He asked him to 
repeat to him [by relating it] twice, or three times, 
a narration, or story, that he had related to him: 
(K:) or Sam! antic, aor, 2, inf. n. Be, I 
asked him to repeat the narration, or story, until 
he repeated it [by relating it] twice. (AZ, 8, O.) 

— And ZNO! Ws He interpreted, or explained, 
the speech, or language. (K.) It is related of 
TAar that, being asked respecting a thing, he 

ce 338 cee 
said, NU axel ar ye I will interpret it, or explain 
(TA.) — [And app. He rejected the 
ae 

speech, or saying: for] Aa signifies also the 
rejecting a man’s speech, or saying, and not 


(O.) —— And sity aks He re- 


or Jae 


peated to him the speech, or saying, (aie 03)) 


it, to thee. 


accepting it. 


occasioning annoyance, or molestation. (L, TA. 
while tt is in the belly of its mother, part f it | I y , ( ) 


[This might be rendered agreeably with the next 
precoding SRplanalion: but] one says, J; ú 


<~ pa way “Kel I ceased not to reiterate 


to him (eke 5351) the speech, or saying, until he 
was angry. (El- -Jurjánce, TAJ And in like 


manner, PN ik, inf. n. Be, He reiterated 


to me (i 339) the thing, affair, case, or action, 
until he fatiqued me: AL, TA:) or pol ake he 
repeated to him (ae ») the thing, &c., until he 
Satiqued him. (K.) And 2 ake He aan 
or reiterated, evil, or wrongdoing, to him; syn. 
ake zó. (Lh, K.) — [Hence, porono, be- 
cause the act is generally reiterated, ] byl ake 
He struck him [or Sogged him] with the whip. 
(S, O, ee a eas iam, ase, (1Drd, O, K,) 
aor. >, inf. n. Ši, (IDrd, O,) He overcame him 
by, or with, the argument, or plea. (IDrd,O,Ķ.) 
— And ait signifies also Sau [The breaking, 
crushing, bruising, &c., of a thing}. (O.) 


4. Si, said of a she-camel [when she has 
conceived (see iti), ($, K,) or of such as is 


termed iás [q. v.], (TA,) She assumed an 
altered colour. (8S, K, TA.) 


Be 353, and 14.5, ($, O, K,) and P ule 93, 
(TA,) [A sultry day; i. e.] a day vehemently hot, 
(8, O, K,) mith moisture, and without wind: (K:) 

3 3- - 
thus 5i de Ay is expl. by Th, among instances 
of imitative sequents; meaning, perhaps, that 5i 
is an imitative sequent, or that it signifies ‘ vehe- 


mently hot:” (TA:) or a day vehemently hot 
and dense [in the air]. (El-Jurjánec, TA.) And 


Sar 6-0. 


aXe ål [A sultry might; i.e, l a night vehemently 
hot, &e. (K.) And åE $ji, and taks ój, 
A hot [or sultry] land; (8,0, K:) mentioned 


2- 
by Fr. ($,0.) And VAS pa Vehement [or 


Boox I.] 


sultry) heat. (TA.) — He applied to a man, 
= me Tough, strong, (AZ, 3, O, TA,) and com- 

. (AZ, TA.) mm 55 be 53 i, (S, O, 
om and Ve i sjh (8,) or ues nA (0, K,) 
He wore a waist-wrapper so that he made its 


two ends to hang down and drew together the rest 
of it [round his waist]. (S,O, K.) 


3$; (Lth, S, O, K) and ¥ 48 (Lth, $, K) and 
is and Vhs (K) and tiS and t dés, 
($,Ô, K,) which last is also a pl., (K,) said to 
be pl. of is, (O,) [Sultriness; i.e.] vehemence 
of heat (Lth, $, O, K) in summer (Lth) [with 
moisture (sec the first sentence of this art.) and] 
with stillness of the wind: (K:) it may be with 
the south or southerly wind (gap!) and the east 
or easterly wind (Gall). (TA. ) Hence the say- 
ing of the rhyming-proser, Sh DO ae IM 
Hin 3551 JÉ [When lend! rises aurorally, 
the sultriness goes, or rather kas gone, (see Se, 
and another ex. of Dist there cited,) and the 
pressing, or crowding, at, or to, the water becomes 


8. Y 
little]. (O.) a= See also Ae, — And see x, 
in two places. 


a8: see 382. — Also A sand heated by the 
sun; (T, 8, O, K;) and s0 vis: (K:) pl. of 
the former Dike. (TA.) == And The access of a 
fever, on the occasion of the first tremour, or 
shivering, thereof; as also V ake. (K.) — And 
ddan, (K,) or peal a, (8, O,) A colour that 
overspreads she-camels mhen they have conceived, 
(S,.0, K,) like the Ñ of the woman. (K.) 
=s And The receptacles, (S, K,) or [correctly] 
one of the receptacles, (O,) Jor clarified butter, 
(8, O, K,) smaller than the a3 ; (K ;) said by 
ISk to be like the a5, [i. e. it is a skin of a 
sucking kid, (see 5583, and —55,)) in which 
clarified butter is put: (S,O:) or, accord. to 
IAth, a round receptacle of shins, for clarified 
butter and honey, but more particularly Jor clari- 


fied butter: (TA:) pl. HS and Ike . (8,0, 
K.) One says of a woman, Sju e ca 
Aó [She became fat so that she was like the 
shin of clarified butter]. (El-Jurjinee, TA.) 


Ske: see SK, 
- a. 
he: see the, last sentence. 


Se The Sega [or meal of what has been 
parched, or perhaps of what has been dried in 
the sun,) of the Jie (or fruit of the Theban 
palm}. (O, K.) 

DKS: wee aks. 

És: see ase, in two places. 

_ @ - 

Deke, inadvertently: said by J [and in the OJ 
to be of the measure g5, whereas it is of the 


measure S35, like ssis, (1B, TA,) Fat and 
Bk I. 


ap 


8. - 
see Ue, in three places: and also a, 


T 


we — Ss 


short, with toughness: (Ẹ, O :) or short, compact 


2119 
with 6, (5, O, L, K,) applied to a she-camel. ($, 


and strong, (Ķ, TA,) of middling make: (TA :)| O, L 


or fat: (Ķ, TA:) or tough and strong. (TA.) 
— And A place rugged and hard: (S,0:) or 
[simply] hard : or soft, or plain. (K.) 


ENS 5K Plump, fat, and short, (Ibn-Abbéd,O.) 


Hae A horse that runs a little and then requtres 
to be struck (S,O, K, TA) with the whip. (TA.) 
— And A man contentious, disputatious, or liti- 
gious; (O, K;) difficult to be managed. (O.) 


ate 


FAREN SJ Camels confined, or kept within 
bounds. (8, Ó.) 


vs 
Ji and wie and Kes quasi-pl. ns. of 


© soe 


gs, which is mentioned under this head by 
J and IM and others. (TA.) See art. Gs. 


ase 


1. aks £, (O, K,) aor. =, (K,) inf. n. S$ 
[q. v. infra, (TK,) It (an affair) was, or became, 
possible, or practicable, to me. (O, K.) —~ dh ok: 
yay He had recourse, betook himself, or repaired, 
to him Jor refuge, or protection; (O, K;) as also 
ag) Y oct; (0, K; omitted in the TA ;) and aks 
«i ais, (0, TA,) and gas likewise; (TA;) so 
too ag BK ; (TA;) which last signifies (O, K) 
also (TA) he stuck to him, or tt. (O,K, TA.) 
See also 8. [And see 10.) = aS, (S, O, L, K,) 
aor. 2, (L, K,) inf. n. e; (L;) said of a 


[lizard of the species termed] Jó; ($, O, L, K;) 
and in like manner said of a camel; as also 


Y Sait; (K ;) or in like manner [rose] said 
of a she-camel ; and ¥ sfaro! said of a boy; (O;) 
He became fat, (ẸṢ, O, L, K,) and hard in his 
flesh. (L.) 


4: see the preceding paragraph. 


8. sael He (a man, O) kept, or clave, to it, 
(O,K,) namely, a thing; (O;) like Verte, 
(TA.) 


10. aLa He (a bird) drew close, or 
betook himself, to a thing, in fear of the birds 
of prey. (O,K.) And P eel Jdfaiwl, or pn 
He (a [lizard of the species termed] Jó) betook 
himself, or repaired, for refuge, or protection, to 
@ stone, or to trees, in fear of the eagle or the 
hank, (T,M, O, TA.) — And, said of water, 
It collected. (TA.) ==- See also 1, in two places. 


oss : see re see also what here 
follows. — 


ax, (80 accord. to the O and my MS. copy of 
the K,) or Y SŠ, (so accord. to the L and the 
copy of the K followed in the TA,) [in the CK 
ose »] The middle of a thing. (O, L. K.) == See 


Berne 


also 3uXc, 


atv Fat, (8, O, L, K,) and hard in his flesh ; 
(L J applied to a [lizard of the species termed] 
J, ($, O, L, K,) and to a camel: (K:) fem. 


U 


ast The (rump-bone called] Jarat (IAar, 
O, Ķ) and pins; both of which signify the 
same thing. (IAgr, O. [But they are differently 
expl. by different authors )) See also 33k, in 
two places. The pl. is ak. (L.) em And The 
hole, or burrow, of the [lizard called] nua: (O, 
K.*) mz And Power, or strength. (O, K.) 


35% The root of the tongue; (S,O, L,K;) 
as also V53ke and Bode ; (L;) i.e. the thick 
part thereof: (TA in art. wis:) or the main 
part thereof: or the middle thereof. (L.) == And 
The root of the tail; (O, L;) as also tss 
(q. v.]. (L.) The pl. is ¥ S£6 [or rather this is 
a coll. gen. n. of which 5X6 is the n. un.]. (L:) 

—- Also The base of the heart, (O, L, K, TA,) 
between the two lungs. (L, TA.)sm And A 


Seather with which bread is marked with points, 
like dots. (O,K.) 


rey) A place to which one has recourse, or be- 
takes himself, for refuge, or protection. (O, K.) 

39k» Possible, or practicable. (K. [Omitted 
in the O and in the TA, except in as far as it is 
implied by what here follows.]) One a 


tds Jaks Sf Iski, (0, TA,) and Iyk Si, 
(O,) meaning The utmost that is possible, or prac- 
ticable, to theg is thy doing such a thing: (O, 


TA:) and yeyi I$ VUaks The utmost that is 
possible, or practicable, to thee is this affair. 
(TA.) == Also Remaining, staying, dwelling, or 
abiding, and keeping close. (O, Ķ.) And Im- 
prisoned, or confined. (Yagkoob, O, K.)— And, 
applied to food, Unfailing, constant, or per- 
manent; (O,K,TA;) and prepared. (TA.) 


we 3 -0r 2 


gle Saino [A place in which water collects : 
see 10]. (TA.) 


pe 

1. 36, aor. = (S, O, Msb) and # , (Mgh, Mab,) 
inf. n. KA (8, 0) and jie (O) (and4 $a, occur- 
ring in the Ham p. 200], He, or it, (a thing, 
Mgb,) turned, or inclined; (S, O, Msb;) turned 
back; returned: (Mgh, Mgb :) and ¥ ‚Kaj! [like- 
wise] signifies he, or it, turned or inclined; or be- 
came turned or inclined. (O. )— orem “ pee 
His camel turned with him towards his Jamily, 
and overcame him; like 4) pre [q. v.]; ($,0;) 


overcame him, and turned back. (Msb. — Ke 


nul ws, aor. =, inf. n. KA and J; and 
Y cl; He turned back; or returned, aganna the 


rs one Sy 


thing. (K.) You say ar ache So 3 u w 
[He fled from his adversary, or wheeled about 
widely from him, then] turned bach against him 
with the spear: (A, TA :) and ¥ Sol [likewise] 
signifies he turned back [against his adversary ] 
after fleeing, or wheeling about midely (from 
him}. (IDrd, O.) [Hence, apie phe tlt (a 
saying) contradicted it, namely, another saying; 
it was contradictory, or repugnant, to it. See an 
267 
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ex. voce an: J= [And He returned to the t Hang, 


See an ex. voce 3] You say also Cap x 
zo ace Fortune turned towards him with good. 
(1Ktt. -) em [And 5X is also trans. as signifying 
He made his soul to turn, &c., against another 
in fight: see Ham p. 200.] = See also 4. == 
5, aor.:, ($, O, Mgb, K,) inf. n. $6, (S, Mgb,) 
It (water, S, O, K, and wine, S, O, and beverage 
of the kind called je, K, and oil, $, O) became 
dreggy, or feculent, (is, O, K,) thick, ($, O,) or 
turbid. (Mgb.) — impeo)! DSE The lamp had 
dregs collected in it, (S, 0.) i 


2: see the next paragraph in two places. 


4. 356l; (S, O, Msb, K;) and Vapde, (S, 
Msb, K,) inf. n. p25; ($, O, K;) He rendered 
it (namely, a fluid, O, or water, and beverage of 
the kind called dud, [&c.,] K) dreggy, or feculent, 
(K,) or turbid: (0, Msb:) or ¥ the latter verb 
signifies, (S, O,) or signifies also, (K,) and so the 
tormer, (S, K,) He put into it (namely water, K, 
und wine, $, and des, K, and oil, $) dregs, (S, 
O, K,) or earth, or dust (4y5 [but this is perhaps 
u mistake of a copyist]); as also ¥ a$$, inf. n. 
ye. (1Ktt, TA.) am See also 8. 


6: see 8, in three places. 
7: see 1, first sentence. 


8. Sct: see 1, in two places. — Also I (dark- 
ness) became confused; (S, Msb;) as though one 
part thereof turned back upon another, from the 
slowness of its clearing away: (S,O:) it (night) be- 
came intense in tts blackness, and confused; (K ;) 
us also ¥ Sct: (O,K;) or it became dense in its 
darkness, and confused. (A.) am \gpSict They 
(people) became confused ; ($;) as also Y ty Sols3: 
(S, O :) they became confused, or mixed together, in 
mar, or fight; (K;) as also Vtg ,2>105: (TA:) they 
became embroiled together in contention ; (TA i) 
us also flal. (K.) [Hence,] pal Rory 


[lit., The wrangling of fellow-rives ; meaning,] 
+ confusion of discordant affairs. (TA.) m_-,<sl 
aes) One part of the army returned upon 
another, so that it could not be numbered. (O, 
K.) — plat pos! The rain became vehement : 

(K:) or copious and vehement. (S, TA.) — 
chy Sst, (S, O,) or cP (K,) The winds, 
(S, O,) or wind, (K,) brought dust, (8, O, K,) 
and removed the fruit of the trees. (O.)— sXe} 
otis Youthfulness continued (O, K) until its 
term was ended. (O.) 


Ke iq ji {Origin; and original state or 
condition, and natural disposition]; (S, O, K;) as 


also je. (S, O.) You say Ši oye gh He is| 


$ s’ ab 


of generous origin. CE) And oss ow ey 

(S, O, TA,) or acy) tác, (TA,) Such a one 
sold the ol [meaning the fundamental property, 
i. e. the property itself] of his land. (8,0, TA.) 


oe 2r 


And ope rey Sy an [Such a one returned 








pe — Se 
habit: so in the prov., vee! taka) 5 Lemees 
[a proper name of a woman] returned to her 
custom, or habit. (O,L.) [See also re] And 


it is said i in a trad., that when the words aT 
pr yt [in the Kur xxi. 1} were revealed, 
those who were in error refrained a little from 
what was forbidden, and then mae sl 13t, 
i.e., they returned to their original bad way of 
acting or of opinion, and to their evil deeds: (S, 
O, TA:) or, accord. to one relation of the trad., 
t wast gl, to their filthiness, from KA relating 
to oil: (O,TA:) but the former is the more 
proper. (TA.) 

KA The dregs, feces, lees, or sediment, or what 
remains at the bottom, (S, Mgh, O, K,) of oil, ($, 
oe O,) &c., (S, O,) and of the beverage called 

dev, (Mgh,) or of anything; (K;) what is thick, 
and abide of oil and the like; (Msb;) the last 
and thick part of water and of wine and of oil: 
(S,O:) earth, or dust; syn. a5. (IKtt [but 
see 4].) — Rust of a sword (IAar, $, O, K) 
&e. (IAar, 8.) — See also Ke. 


3 Dreggy, or feculent, wine [&e.]. ($, O.) 


HEA A return to the fight, or charge, after 
fleeing or wheeling away. (ẸṢ, O, TA.) 


Hev : see z$e. 


s% One who returns to the fight after flceing 
or keeling away. (S,° Mgh, O,* K.) Itis said 
in a trad., REPRE ŃŚ ÉÉ poi (S, Mgh,” O, 
TA) Ye are they who return to the fight; not they 


who flee. (Mgh,* TA.) And pias signifies the 
like. (TA.) 


e 93 Boe 


ma Aab Much food or wheat. (ISh, O.) 


je 
1. ike st 5, (K,) and elas as aor. 2, 
(A, O,) inf. n. pe and SGS, (O,) He leaned, or 
stayed himself, (A, O, Ķ,) upon his ik, (K,) 
and upon his staff; (A, O ;) as also ¥ jÃa5 : (O,* 
K:) or this verb signifies he bent himself upon 


the sk. (O. )— ss 5K, (IKtt, K,) inf. n. 


$2,- 


prs, (O,) He used the thing as a leader, or guide; 
(IĶtt;) Ae guided himself with the thing. (O,* X.) 
= And He grasped the thing with his fingers. 
-oà vee 
(TKtt.) —— pro! jXc He stuck the spear into 
the ground. (O, Ķ.)— And ojXe He struck him 
with the 358e. (O.) 
2. oske, inf. n. e, He fixed the je [or 
pointed iron foot] upon it; (O,K;) namely, 
the spear. (O, K.) 


5. jŠ: see 1, ang’ jŠ He made use of 
his bow as an aie. (A.) 


$ ae 


js, or jt: 
5986, (K,) or Vist, like gu as written by 


see the next paragraph. 


to his original | state or condition, or natural dis- | Sgh, (TA,) or Vis, ooa seon to the O,) [or 


position: 


sce poe) (S, O.) —= Also Custom ; : more probably, I think, ¥ Sa8e, J] A thing like the 


[Boox I, 


eee (or socket of a spear-head], of iron, into 
which the Fare) [app. meaning the person afflicted 
with elephantiasis] puts his leg, or foot. (Ibn- 
‘Abbéd, O, K.) .. See also ike. 


ji: see 5 ike. — Also A z j [or poe iron 
foot of a spear or the like]; as also ¥ fee [or 
tič. (0) 
io: see Site: — and $35 : : =— and jee. 
She: see jlce. 
5jKE (S, A, O, Msb, K*) and ¥ SÉ, (A, K,) 
or this is a pl., (O,) [or a coll. gen. n.,} and ac- 
cord. to the K Y jake, but correctly tja, as 
written by Sgh, (TA,) A staff having a i [i. e. 


a pointed iron foot) (S, A, O, K) at the lover es- 
tremity, (O,) upon which a man leans, or stays 


himself: (TA:) or ig. iss (9. Ve]: (Msb:) pl. 
jok ($, O, Msb) and See. (O, Mab.) oom 
The first of these words is also used metonymi- 
cally for ois [1 A post, an office, a function, or 


a mag gistracy] : hence the saying Ñi ie RSE 
pO [t Such a one is of the functionaries, or 
magistrates: because officers of rank made use 
of walking-sticks]. (TA.) 


dose @ ae 


1, awKke, aor. >, (A,* Mgb, K,®*) inf. n. "USS, 
(S, A, O, Msb, K,) He reversed it; made the 
last part of it to be first, and the first to be last; 
or turned it hind part before, and Jore part behind. 


se erg one 


($, A, O, Msb, K.) [Hence,] tga ga WO! uke, 
(A, O, K,) aor. and inf. n. as above, (O,) He in- 
verted, reversed, converted, or transposed, the 
language or sentence, and the like; (as, for in- 
stance, a word;] he changed its order by inversion 
or transposition: (A, O, K:) sometimes a word, 
when this is done, remains as at first; as in the 


instances of ane and te and 2: (TA:) 
or he perverted its order (TA) [or its meaning : 


see asao]. [Hence the phrase Kall Vice 
versd.] One says to him who speaks wrongly, 


e ôr 


Sad $ [Pervert not thou). (A.) And LERA 
with respect to language and the like is like oi, 
(TA.) — (Hence, said of a mirror and the like, 
It reflected it; namely, an object before it; be- 
cause the object seen in it is reversed.) — From 
the first of the significations mentioned above is 
derived the expression [used by the Arabs in the 


ote 


“Time of Ignorance”, pul as ait uke [The 
tying, with her head turned backwards, of the she- 
camel that is left to die at the grave in which her 
master is buried}; because they used to tie her 
with her head turned backwards towards the 
part next her breast and belly, or, as some say, 
towards her hinder part next the back, and to 
leave her in that state until she died. (Ẹ, O.) 
And [hence, app.,] uk also signifies The con- 
fining a beast (43) without fodder. (TA.) You 


. ebo aay 
say also, send! wl) Ke, aor. z, He turned the 
head of the camel [app. meaning backwards). 


Boox I.] 


(TA.) And beai WS, (IĶtt, O, L, Meb,) 
aor. >, (Msb, in the L, 2 , which is evidently a 
mistranscription, }) inf. n. sis, IKtt, O, L, K) 
and unk, (1Ktt, L,) He tied the camels neck 
to one of his fore legs while he was lying down: 
(1Ktt, L, Mgb:) or he tied the camel's fore shank 
to Ais (the camel’s) arm mith a rope, and then 
turned bach the rope beneath his belly and tied it 
to his flank: (IDrd, O :) or he tied a cord in the 
fore part of the nose, or mouth, of the camel, (S, 
O, K,) [attaching it] to his fore legs, (K,) or to 
the pastern of [cach of] his fore legs, (S, O,) to 
render him submissive, or tractable: (S, K:) or 
he put a halter ( sas) upon the head of the 
camel, and then tied it ina knot upon his knee, to 
prevent his being impetuous: (El-Jaadee:) or, 
accord. to an Arab of the desert, he pulled the 
rein (y z) of the camel, and hept fast hold of 
his head, so that he went an easy and a quick 
pace: and Fa u-Ke is said to signify he pulled 
the head of the beast towards him, to make him 
go backwards. opel dele 


(TA.) mm opel dole SuSE i. q. 
ache 4553) [T reversed to him his affair, or case; 
I made his a iffuir, or case, to become the contrary 
of what it was to him]. (Mab.) —_syel Oo ause 
I prevented him from executing his a affair. (Msb.) 


It is said a a trad. of Er-Rabeeg Ibn-Kheythem, 
(TA,) adil Jan Jt kodak tyne! Reig in, 
or refrain, (TA,) or turn back, (A, TA,) your- 
selves [as one reins in, &c., horses by means of the 


bits and bridles], (TA.)— And EN 6 He 


pulled the thing towards the ground, and pressed | 


it, or squeezed it, hard, then smote the ground with 
it. (TA.) == One says also, En, aor. <, inf. n. 
use, (app. meaning J poured milk upon broth ; 
for it is said to be] from nS i in the first of the 
senses assigned to it below: (0:) ) or Kat signifies 
the pouring uke, meaning as first expl. below, 
upon slab [or food]: (K:) and Cou Y Set 
signifies the same as (se: (TA:) [or both of 
these verbs are intrans. ;] uke and (el from 
US signify the same (app. without Sb). 
(JM.) 


2. Ke, in? n. nek, [He said the contrary 
of what he meant; spoke ironically.) (A and 


[In the former, K5 is 
od. 
coupled with sy, which signifies the same.]) 


Mgh in art. (wpe. 


Ore 


3. Lót and ike [are inf. ns, of Se]: 

for the former see 1, near the beginning. — 
ese 6- os ote 2 

unites ike ry Ws ws (S, A,” O, K) means 
[Zn the way to the accomplishment of that affair 
is) a striving to turn [therefrom]: (A, TA:) or 
a mutual seizing of the forelock : (A, O, X, TA:) 
[ike and pie may signify alike:] or Wwe is 
an imitative sequent. (O,* K,* TK.) 

ő. aiie E piss {He moved along like the 
riper in his gait;] he went along like the viper, 
(Lth, O, K, TA,) as though his veins had become 


dry, or stiff: said of a man: sometimes a 
drunken man goes along thus. (Lth, O, TA.) 


7. uss), said of a thing, ig. Y Ssl; (O, 





uke — ike 


K;) each is quasi-pass. of asé [and signifies, 
therefore, It became reversed ; the last part of it 
became first, and the first last; or it became 
turned hind part before, and fore part behind : 
it (language) became inverted, reversed, converted, 
or transposed: or its order, or meaning, bene 


perverted]. (TA.) You say, eean yi cea 
[The definition is of uniform, or general, applica- 
tion, and may become inverted, or converted: for 
instance, you may say, ‘‘a man is a rational 
animal,” and “a rational animal is a man”). 
(A, TA. [See also jx! in Kull p. 255.]) You 


say also, lant! wS! The state, or condition, 
became reversed, (TA.) 


8: see 7: = and sce also 1, last sentence. 


[LaKe, an inf. n. used as an epithet in which the 
quality of a subst. predominates; The reverse 
either in respect of order or of sense, i.e. the con- 
verse or the contrary, of a proposition &c. You 
say, tja uke tia This is the reverse, &c., of 
this.] 
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cleaving, to a place, (TA.) See also 8.— And 
- 0-2-0 


one says, esi, Jai wis meaning aghe Ls! 
[i. e. The horses, or hor. semen, (for the latter may 
be meant notwithstanding the fem. pronoun, 
agreeably with an ex. in De Sacy’s Gram., sec. 
ed., ii. 265,) advanced, or approached, towards 
their leader; or kept, or clave, to him]. (TA.) 
— And dym lyake They nent round it; (8, O 
K;) namely, a thing. ($,0.) El-Ajjáj says, 

. uji oai beii At . 
[Like the going round of the Nabathæans playiny 
the game called cos: in which Ake is probably 
used by poetic license for 3,5}. (S,O.) And 


or 208 


in like manner one says, Jä sE jebi cA, 


(O,) or Ji Sm (K,) (The bi ‘dx went round 
the slain person), inf. n. gis. (TA.) And 
et cd pipet ike ($, O, K) i. e. [The gems] 
went round [among the strung beads]. (O, Ķ.) 
— And Ak signifies also ja [He went back 
or backwards, &c.; or became, or remained, be- 


uke The cord which is tied in the fore part of | hind; &c.]. (O, K.) = aki, aor. Ż snd -, [the 


the nose, or mouth, of a camel, ($, O, Ķ,) [and 
attached] to his fore legs, (K,) or to the pastern of 
{each of ] his fore legs, (S, O,) to render him sub- 
missive, or tractable: (S, K:) the cord mentioned 


in explanations of zaa ke {q.v.]. (S$, O, K.) 


Ke Milk poured upon broth, (O, K,) in 
whatever state it [the former] be. (O.) And (O, 
K) Fresh milk with Jw} {or melted fat, &c.,] 
poured upon it, after which it is drunk: (S, O, 
K:) or flour upon which it is poured, and which 
is then drunk. (A’Obeyd, TA.) == Also A shoot 
of a grape-vine that is reversed (Ks) under the 
ground to [come forth at] another place. (S,O, 
Ka ay A dark night. (O, K.)— 
isé J Many camels. (O, K.) 


@ Jè- Be 


unghie s6 Language, or a sentence, inverted, 
reversed, converted, or transposed: (A:) or per- 
verted in order, or in meaning. (Msb.) 


cisle 
ere 


1. aske GSE, aor. 2 and -, [the former, only, 
mentioned in the Mgh, and only the latter i in the 
CK,] inf. n. ERA (S, O, Msb, K) and SS, 
(Mgb, TA,) or the latter is of the trans. verb, (T, 
TA,) He kept, or clave, to it constantly, or perse- 
veringly; (§, Mgh,* O, Msb, K,TA;) namely, 
a thing; ($, O, Msb;) not turning his face from 
it: or, as some say, he continued intent upon it: 
(TA:) and, accord. to Er-Razee, ache Y atc! 
would be agreeable with analogy, i in the sense of 


ashe Wake, but has not been heard. (Har p. 682.) 


Hence, in the Kur [vii. 134], stoi us uii 


ad, (§,* O, TA,) or bisi, accord. to diffe- 
rent readers, (O, TA,) i.e. A people keeping, or 
cleaving, constantly, or perseveringly, to the 
worship of idols belonging to them; (Ksh;) 
or continuing intent upon the worship of idols 


$ 43 


belonging to them. (Bd, Jel.) — And 5456 
[or y“ us Ss] signifies The keeping, or 


former, only, mentioned in the Mgh, and only 
the latter in the CK,) inf. n. G&e, (S, O, Mab, 
K,) He, or it, made him, or it, still, or motion- 
less: ($,O:) and he, or tt, detained, withheld, 
or debarred, him, or it; (S, Mgh, O, Msb, K;) 
as also Y aakc, (O,* TA,) inf. n. A; (TA;) 


RELEE 


and so u iS. (Har p. 293.) One Bays, asike 


scale Oe, (Msb,) aor. and inf. n. as above, 
(TA,) I withheld him from the object of his want: 
(Msb:) or I turned him away, or back, there- 
from. (TA.) And 56 Gye Hike Ú [What has 
withheld thee, or turned thee away or bach, from 
such a thing 7]. & O.) == See also 2. — Vike, 
(O, K,) inf. n. SE, (O,) also signifies cs) (app. 
as trans., meaning He tended, or pastured, cattle ; 
&c.]. (O,K.) — And iq. gi [He put into 
a good, sound, right, or proper, state; &c.}. 
(0, K.) 

2: see 1, last quarter. === One says, ikse 


bai An i.e. [The thread of the necklace] 
kept from becoming scattered [the things suspended 
therefrom]. (O, from a verse of El-Aasha.) — 
And fs! ike, inf. n. AS, The strung beads 
had gems disposed in regular order (dai, Lth, O 

or as, K) among them, (Lth, O, K. ) And 
ja av The hair mas crisped, curled, or 
tmisted, and contracted. (O, K.) And cake 
lan She (a woman) made her hair to cleave 
together, one part to another, and disposed it in 
plaits; as also tais; (Ham p. 267;) but, ac- 
cord. to Lth, they seldom said VASE in relation to 


hair that is termed ERE i. e. “combed and 
plaited,” though, if this were said, it would be 
correct. (QO.) 


(3. iSl, accord. to Reiske, as mentioned by 
Freytag, (app. followed by an accus.,) signifies 
He clave continually to the side of any one.] 


5. S03 He confined, restrained, withheld, or 
267 * 
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debarred, himself; (O, K ;) as also ¥ aSel: one 
should not say © Gul. (K.) 

7: see what next precedes. 


8: see 1, first sentence: and see also 5.— 
viset, (Mgh,O, Mgb,K,*) or aame! g LiCl, 
($, O,* K,*) and a3 t GX, signify the same, 
(0, K,) i.e. He secluded himself, ($, O, TA,) or 


Like — ye 

the camel. (TA. [In this sense it is probably 
formed by transposition from „a6 ; for the latter 
is better known. }) == 43,0; oe aS, inf. n. ost, 
He turned him away, or back, from visiting him. 
(TA.) And Ué 456, (S,) or a, (K,) inf. n. as 


above, (S,) He was turned away, or back, from 


visiting us, or him. (S, K.) = Ss) Ss, 


remained, (Mgh, TA,) in the mosque, or place of (K, [thus in my MS. copy, in the CK uó 


worship, (S, Mgh, O, TA,) performing a par- 
ticular sort of religious service, with the observance 
of certain conditions, (Mgh,) [during a period of 
days and nights, or at least during one whole day, 
fasting from daybreak to sunset, and occupying 
himself in prayer and religious meditation, without 
any interruption by affairs distracting the mind 
Jvom devotion and not pressing,] not going forth 
therefrom except for human necessity: (TA:)] 4 
5iGe1 is thus termed because it is the withhold- 
ing oneself ' from the customary exercises of freedom 
of action in the disposal, or management, of af- 
Jairs. (Meb.) 


SE Crisp, curly, or twisted, and contracted, 
(1bn-Abbád, O, K.) 


hair. 


Uist Keeping, or cleaving, constantly, or per- 
severingly, [ns ue to a thing, and ye us in 
a place :} (S, O:°) or continuing intent [upon a 
thing]: and remaining, staying, dwelling, or 


abiding, in a place: (O:) pl. Gide and eK vs 
(0, K, TA) and se. (TA.) One says, $ó 
am g% use wot [Such a one is keeping, or 
cleaving, constantly, or perseveringly, to an un- 


lawful ei) (S, 0.) 


äia Bent, crooked, contorted, or distorted. 
(TA.) [See also Jia. ] 


Sya Made still, or motionless : and detained, 


withheld, or debarred. (ẸṢ, O.) Hence Úa in 
the Kur [xlviii. 25], ($, O,) meaning Being de- 
tained, or withheld; (Mgh,TA;) as expl. by 
Mujahid and Ata. (TA.)—And Hair combed 
and plaited. (O, Ķ.) (See also wigan, voce 


43-7 
uiine. | 
$203 


Kine A man’s place of ite! (or self-seclu- 
see 8). (TA.) 


sion in a mosque or the like : 


we 


1 Erol aks, (S, K,) aor. =, (K,) inf. n. ws, 
(TA,) He bound [or tied up) the goous, (S, K,) 
with a string, (S,) or rope, (TA,) in a garment, 
or piece of cloth, (K,* TA,) [so as to form a 
bundle, or the lihe,] by spreading the garment, or 
piece of cloth, and putting the goods in it, and 
hinding it: the goods thus bound being then 


called Wife. (TA.)— And peat {is He 
bound, upon the camel, [or, app., upon $ each side 


3 bro 


of the camel,] the a5. (S. )— And Ja ake 
wl I bound, for the man, the pa (S.) See 


ulso 4. — pe we, inf. n. JS, signifies also 


\3,]) inf. n. as above, (TA,) He repaired, or 
betook himself, [as though properly meaning he 
bound his goods upon his camel or camels, for the 
purpose of repairing,] to such a land. (K.) a= 
And a$$, (K,) aor. and inf.n. as above, (S, TA,) 
He expected, or waited. (§,K.)—And He 
returned, or turned back, syn. >, (S, K, TA,) 
ass [against him), (K, TA,) after fleeing. (S, 
TA.) — And dent ie Ú He did not hold 
back from reviling . him. (K,* TA.) == Otv 
dey! : see what next follows. 


2. KP cede, (S,K,) inf. n. 2685, (S,) The 
camels became fat, and laden with fat upon fat; 
(S, K;) as also Y 24$, (K,) inf n. ke. (TA) 


3. A, Slat, relating to two men, or two 
women, The being together in a state of nudity, 
without anything intervening between their two 
bodies: which is forbidden: thus expl. by Et- 
Tahawee. (TA.) 


4. 4S6) He assisted him to perform what is 
termed „Ka! {i.e. the binding, or tying up, of his 
goods, or the binding them upon a camel]; (S, 
K;) [and so ¥ a$$; for] a man says to his com- 
panion, E and uisi, meaning Assist thou 
me to perform A; like as one says iei 


[and wei meaning ‘‘ Assist thou me to 
milk.” (Fr, TA.) 


8. 1908c! They equalized the Jtaet [i. e. the 
burdens called aikel, pl. of we); in order to their 
taking them up and carrying them, (X, TA,) and 
binding them upon the camel, or camels, that was, 
or were, to bear them: Az says, I have heard 
the Arabs say thus to their servants on the day 


(TA.)— And K Set The 


thing mas, or became, heaped up, one part upon 
another: (K:) or mixed. (TA.) 


se A [thing such as is called] bi [q. v.]. 
(TA. [Sce also the next paragraph, near the 
end.]) — Aud hence, as being likened thereto, 
(TA,) The interior of the side: (K,TA:) oc- 
curring ina trad. (TA.) 


of departure. 


we A burden that is borne on one side of a 
camel or other beast, made equiponderant to another 


[Boox I, 


M, the only pl.; but accord. to Az, pit also, 
(TA.) pal ener [Like the two equiponderant 
burdens of the ass] is a prov. applied to two men 
who are equals jin eminence or nobility. (TA.) 


o OF 


And one says, jes uke Gebel! 25s, and 


eer ere + 


PF (ges, meaning The two [men wrestling] 
a together, neither of them having thrown down 


the other. (TA. [See also Jos, last sentence. }) 


— Also A bundle (5), K, TA) of clothes [&c., 
put in one piece of cloth and tied up): (TA :) pl. 

ag. (K.) Sce also 1, first sentence. And 
A bo [q. v.] in which a woman puts what she 
lays up for a time of nee (Grts). (S, K. [See 


also ‘4X6. }) — See also ake. — Also The 5 
[i. e. pulley, or sheave of the pulley, of a well. (K.) 


Ore 


ås A corner of the belly: (K:) pl. pi. 
(TA. ) Some restrict it to negative plraker they 
say, ESET Jı ike 55 FIS ZII hy us? Gh ple 
[There remained not in the belly of the beast a de- 
pression nor a corner but it became full]. (TA.) 


aie ($, Ķ, TA) and £6 (Ķ, TA) The 
thing, (K, TA,) i.e. rope, (TA,) or string, (8, 
TA,) with which one binds goods: (S$, K, TA:) 
and the former, if not a mere repetition in the K, 
may signify also the thing [or muzzle, more com- 
monly called slaS,] with which the mouth of a 
camel is bound: (TA:) the pl. of the former is 
S, (so in copies of the Ķ,) or o5. (So in the 
TA.) 


p$: see Sas. == Also A woman who usually 
brings forth a male after a female. (K.) 


phe One who binds the burdens upon the camels 
that are to bear them: (TA:) [thus applied in 
the present day: and also to one who has the 
charge of the baggage and tents: coll. gen. n. 
with â.) 

pone A place of turning away or back; 
($, TA;) and (TA) 80 t o$, (K, TA,) as in 
the saying Daki o ees Ú [He has not a place of 
turning away or back}. (TA.) 


ine Compact, or hard, in flesh; (S,K;) 


applied to a man. (§.) [See also what next 


follows. ] 


ihe +A man hard in the flesh, and yi 
ola! (app. a mistranscription for Ho eS 
large in the joints]; likened to the we: and, ac- 
cord. to Agr, a boy, or young man, plump and 
pampered. (TA.) 


elas [app. A man asking another to assist 
him in the binding of the burdens upon his camel]. 


burden; syn. Jas; ($, Mgh, K;) i.e. one of (Ham p. 233 L 21.) 


two such burdens: (S:) so called as long as con- 
taining goods : two such burdens are bound upon 
the two sides of the [women’s camel-vehicle 
called] cose : or, accord. to A’Obeyd, a burden, 
and a burden such as is described above, contain- 
ing receptables of various sorts of food, and goods: 


{ He muzzled the camel ;} he bound the mouth of | (TA :) pl. piel y (Az, M,K;) accord. to the 


uke 
5. JŠ, said of the belly (S, Mgb, K) of a 
girl, or young woman, (K,) It had creases, or 
wrinkles, originating from fatness. (S$, Msb, K.) 
— And Iż (a thing) was, or became, heaped up, 
one part upon another, and folded. (TA.) 


Boox 1.) 


Ores 


aXe A crease, or wrinkle, in the belly, origina- 
ting from fatness: pl. ‘sk (5, Mgh, Msb, K) 
and (S, Msb) sometimes they said (Msb) (yet 
(which is a pl. of pauc.j. (S, Mgb, TA.) — 
é pat ike means The folds of the coat of mail: s0 


in a verse cited voce abl: one says Sng E» 


y$ [A coat of mail having folds] when it is 
wide, folding upon the wearer by reason of its 
width. (TA.) 


Ñ A girl, or young woman, kaving creases, 
or wrinkles, in her belly, originating from fatness ; 
as also Ý ika, (K.) — And A she-camel thick 
in the teats (K, TA) and in the flesh of the udder ; 
and in like manner a ewe or gout. (TA.) 


Wk ke BS, and sometimes pronounced otk. 
os by poetic license], (S,) or Eke Jn and 


ots, (K,) Numerous camels: (S$, K:) or nume- 
rous great camels. (TA.) 


Ok The neck: (K:) app. a dial. var. of Slee, 
of the dial. of El-Yemen. (TA.) 


Ordered 
eo. : 


wete 


sce Use. 


Je 
1. ale, aor. 2 (S, O, Msb, K) and ;, ($, 0, Ķ,) 
oe 3. 
inf. n. Sik (Msb, K) and Je, (K,) He gave him 
to drink the second time; ($, 9, Mgb, Ķ ;) and 
80 t alei, (K, TA,) inf. n. oe. (TA.) [See 
also 2 and 4.) — (Hence, + Je ‘dyed tt a second 
time; namely, a hide: sce a verse cited voce 


ees 


wile.) — Hence [also], (TA,) yest js 
9 pag)! t The beater plied the beaten with a 
continued beating; (S, 0, i TA;) and so ale 


Qi Ber oF were 


(TA.) — And ay Jadi ait ibe 
a Say Bhs tbe t[The gift of God is 
redoubled; He bestows it upon his servants one 
time after another). (TA.) oes And Je, (Msb, 
Ķ,) or ani Je, the verb being also intrans., 
(§, O,) aor. > (IAar, Mab, K) and *, (IAar, K,) 
inf. na. as above, (TK,) He drank (IAar,* $, O, 
Msb, K) the second draught : (1Agr,* 8, O, K:) 
or drank after drinking, uninterruptedly: (K:) 
and Jy s wie, aor. z and, The cameu aranh 
the second draught. (TA.) æ= And s5 slab Ija 
as je This is food of which some has been eaten. 
(Kr, K. *) ma Je, aor. -, (IAar, Msb, K,) inf. n. 
Je, (TA,) He (a man, [Agr, Mgb) was, or be- 
came, diseased, sick, or ill; (IAar, Myb, K 3) and 
(Mab, K) sot jist, (8,0, Mgb, K,) inf. n, eI; 

(K;) and so Js, i in the pass. form: =s and the 
trans. verb is ale, {syn. with wet] aor. in this 
case 2. (Msb. See 4.) = [2 ea je is men- 
tioned in the S, with the addition ¥ Jylas 5,3, 
but without any explanation ; perhaps as mean- 
ing The thing was caused ; from ale “a cause,” 


of which Syne (q. v.) is the correlative: but the 
context seems to indicate that it means the thing 
was used for the purpose of diverting from some 


EE SSSSS'XTS*CSC“ i O 


ute — Je 
want : Golius appears to have read Je, and to 


have been led by what next precedes it in the $ 
to render it loco alterius rei fuit lactavitve res.] 


2. eae, signifies The giving to drink after 
giving to drink. (S.) Sce 4 [And see also 1, 
first sentence.] — And The plucking fruit one 
time after another. (S.) — And a ale, (S, O, 


K,) inf. n. as above (K) [and ŝi 5, q.v.], Me 
diverted, or occupied, him [so as to render him con- 
tented] with it; (S,O, K;) namely, a thing, (S,O,) 
or food, &c., (K, TA,) as, for instance, discourse, 
and the like; (TA;) like as the child is livered, 
or occupied, with somewhat of food, by which he 
is rendered contented to be restr ained from mik. 


($, O, TA.*) One says, dled am Je O96 | 4 
{Such a one diverts, or occupies, himself, so as to 
render himself contented, with something diverting). 
(S, 0.) [See also jis. And see 5.] == Also 
The assigning a cause: and the asserting a cause. 
(KL.) [One says, tasy alle Ie accounted Sor it 
by assigning as the cause such a thing: and he 
asserted it to be caused by such a thing.] 


3. n CHE I milked the she-camel in the 
morning and the evening and the middle of the 
day : (Lh, O, TA:) in the K, erroncously, oe 
FETE) [as meaning the she-camel was milked at 
those times}: (TA:) and the subst. is tje: : 
(K: [but there is no reagon why this should not 
be regarded as a reg. inf. n.:)) Lh cites this 
verse, (O,) of an Arab of the desert, (TA,) 


wb t+ Os 3 Or We 


° yó Y di as jai . 
* HEF 35 De fi Jet ge i 


[The she-goat knons that I will not preserve her 
Srom the milking in the morning and the evening 
and the middle of the day nor from the cooking- 
pot of my guests]: (O:) or, accord. to Az, Je 
signifies the milking after milking, before the wider 
requires it by the abundance of the milk. (TA.) 
[See also 6.} 


4. Iy ¿ii 7 brought, or sent, back the 
camels from the water (S, O, K) after they had 
satisfied their thirst, (O,) or before they had satis- 
fied their thirst: (S, K:) or, (S, O, K,) [if the 
latter is meant,] accord. to some of the etymolo- 
gists, (S,O,) it is with ¿5 ($,0, K; [sce 4 in 
art. Jė ;]) as though it were from the meaning 
of “ thirsting ;’’ but the former is what has been 
heard; (S, O ;) and it means J gave the camels to 
drink the second draught, or watered them the 
second time, and then brought them, or sent them, 
back from the water, having their thirst satisfied ; 
and thus, too, mcans Íy y SUE ; the contr. of 
gliti. (TA.) See also 1, first sentence. == 
And DIE Jsi The people, or party, were, or 
became, persons whose camels had drunk the 
seccnd time. (Ẹ, O, K.*) = == Wi ale! God caused 
him to be diseased, sick, or ill; (Msb, K) as 
also tás, aor.. (Mşb.) One says, ai ii 5, 
meaning pele God not smite thee with a disease, 
a sickness, or an illness. (Ẹ, O.) —_ And aksi 
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signifies also Ze made him, or pronounced him, 
to have an excuse (ale D alam — ): whence Sey 
wess s. 

säll [The excusings of the lawyers]. (Msb.) 


5. 4) Jiu He diverted himself, (S,) or occu- 
pied himself so as to divert himself, (K,) and (S, 
in the K “ or”) contented, or satisfied, himself, or 
he was, or became diverted, &c., with it; (S,K;) 
as also V oct : (K:) as, for instance, with a por- 
tion of food, [so that the craving of his stomach 
became allay wed: J before the [morning-meal called] 
Asé; (M voce aa, and K voce iao, &e. ;) 
and as a beast does with the cud: (TA:) he 
occupied himself so as to divert himself, and fed 
[or sustained] himself, with it: (Har p. 23 :) and 
he whiled away his time with it. (W p. 55.) And 
RSG hs He diverted himself with the woman. 
(K.) — And Jis3 signities also He occupied 
himself vainly. (S and TA in art. pom: 
verse cited voce mole. ) — And He made an 


caer 


excuse, (KL. [See ‘also 8. J) — And cn ss 
t-ús, and ÈG, (K,TA,) as also 235, 


sce a 


.| without teshdeed, (TA, [sce 5 in art. ghe,]) She 


passed forth from her state of impurity consequent 
upon childbirth, (K,* TA,) and became lawful to 
her husband. (TA.) 


Jer e 


6. asl Jae » means He milks the Oc 
[q. v.] of his she-camel. (TA. [See also 3.}) 


wi o bow è F 
And asl (gd Jlay grall [perhaps correctly 
eee cee cer g 
aol (595, and app. meaning The child exhausts 
the ay, or remains of milk, i in the breast of his 


mother]. (TA.)— And áá ¿JG +7 
elicited from the she-camel what power she had 


[remaining] of going on, ($, O.) — And CN 


u-i signifies the same as (aegis {app. meaning 
I waited for myself to accomplish a want, or an 
object of desire, so that I might avoid blame : 


for py as signifying z5 and BS i is trans. as 


well as intrans.; and seems to be originally simi- 
oaks o bee 

lar to pl and Saims &e.J. (TA.) — See 

also 5, last sentence. 


8. beet : sce 1, latter half. — [ Hence, oisi 
ce + The wind became faint, or feeble.) zm See 


also 5, first sentence. — Also Je excused him- 
self; or adduced, or urged, an excuse, or a plea ; 
(MA, K,* TA;*) or he laid hold upon a plea, or 
an allegation. (El-Férdbee, Myb.) You say, Jsi 


ere 


ile, ale ($, MA, O) He adduced, or urged, an 
excuse, or a plea, or pretext, for it. (MA.) 
And hence, sais Syke (The pleas, or alle- 
gations, of the lawyers, which they adduce, or 
upon which they lay hold}. (Meb.) maz acc! He 
hindered, prevented, impeded, or withheld, him ; 
turned him bach or away; retarded him; or 
diverted him by occupying him otherwise; from 
an affair. (S, O.) — And (S, O, in the K “or”) 
He accused him of a crime, an offence, or an 
injurious action, that he had not cummitted. 


(S, 0, K.) 


R. Q. 2. Jó He, or it, was, or became, 
unsteady, or shaky, and lax, or uncompact. (K.) 
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Je and Sai and Js and Jus : sce be, below. | 
= je Je (K, TA, in the O written as one word,) 


A cry by which one chides sheep or goats (Yaakoob, 
O, IX) and camels. (O.) 


oe : Bee art. gle. 
je and Be (S, O, Mughnee, K) are dial. vars. ; 


or the former is the original, the J being augmen- 
tative, (S, O, Mughnce,) prefixed for the purpose 
of corroboration : 
a thing hoped for or feared ; (S, O ;) importing 
hope, or eager desire, and fins, or caution : ($, 
9, K :) each i is a particle, like Ot and G4) and 


RACs and OS: ($, O:) and like (ne (q. v.) in 
meaning; but like Ohi in government; (Mughnec;) 
governing the subject i in the accus. case, and the 
predicate in the nom.: one says, Jais 3 Jii [May- 


be, or ier haps, thou wilt do such a thing}, and 


moe 


Jasi se (May-be I skall do}, and jasi oA; 


and sometimes they suid, er and celal ; (S, 
O ;) and one snyr also Y be and v, with the 
J qnicscent, and Y Sue and ¥ sua: (O :) [and 
uccord, to general usage, one says, Pa 1335 NO) 
May-be Zeyd ix standing :] and the tribe of 
"Okey! made each to govern the subject in the 


Or oe 


gen. case, (S, O, Muglince,) saying ol wxj Jw; 
s 


($, 95) and allowed the pronopneing Je and 
Ja: (Muglhnee : :) sometimes its subject -ig sup- 


ee 


pressed as in pail ¿i Je, meaning ¿i csr) 
pois { May-be I shall precede]: (Ham p. 517:) 
the Koofces allow the mangoob aor. [immediately] 
after, on the authority of the reading of Hafs, [in 
the Kur xl. 38,) GGL ai cl [May-be I 
may reach the places of ascent, or the regions, or 
tracts, of the heavens]. (Mughnee.) Other dial. 


vars, of ()s arc mentioned in art. Jw [qv]. CK.) 


on sce Jii, in two places. =æ Also [in the 
CK erroneously with damm to the ¢ in all the 
senses here following that are expl. in the K] An 
($, O :) or a big-bodied tick: or 
a small-bodied one: (K,TA:) pl. Je. (TA.) 
—And A man advanced in age, (S, O, K,) 
small in body, (S, O,) or slender, or spare; (K;3) 
as being likened to the tick. ($,O.) And any- 
thing slender (S33, for G3) in the K is a mis- 
transcription, TA) in bod, ly, advanced in age. 
(M, K,* TA.) And A man whose skin is con- 
tracted by disease. (IDrd, O, K.) — Also One 
in, whom is no good: Esh-Shenfarà says, i; 
[And J am not one in whom is no good: but 

the context seems rather to require one of the 
and another 


emaciated tich : 


other meanings mentioned above: 
rcading (Ja) is mentioned by De Sacy, in his 
Chrest. Ar. ., 2nd cd., ii. 359]. (0, TA.) — Also 
A man who visits women much, or often, (K, TA,) 
and diverts himself with them. (TA.) == And A 
big-bodied, large he-gout. (K.) 


3, 3 302 
Je and Je: sce Jais. 


ii A [single] second draught. (Mgh.) == And 
henoe, (Mgh,) A woman's fellow-wife; her hus- 





the meaning is oan of | 


Je 


‘ band’s wife: (Mgh, Msb,* K:) or, as some say, 
a step-mother : but the former is the more correct 
meaning: (Mgh :) pl. Sý. (Msb.) Whence, 
RESET) pet The sons of one father by different 
mothers: as though, when he added by marriage 
a second wife to the first, he took a second 
draught. ($,* Mgh, O,* Msb,* K.*) gS 35 
means the contr. of this: and YEY s53, the 
(Msb.) 


oe E oe 


Accord, to IB, one says, ayes cys loc! lor 
[They two are brothers from two fellow- wives]; 


sons of the same father and mother. 


but they did not say, Pa w: and accord. to 

(TA.) 
And it is said i in a trad., wie = SY, (Mgh,) 
or sý 351, (TA,) meaning The prophets are 
of differ ent mothers, but of one religion: (T, Mgh, 
TA:) or of one faith, but of different religious 
(Nh, TA.) == Scc also ac. 


ISh, one says, ús PAA and ú asi. 


laws or ordinances. 


le An accident that befalls an object and 
causes its state, or condition, to become altered. 
(TA.) — And hence, (TA,) A disease, sickness, 
or malady; (S,O, K, TA;) because, by its be- 
falling, the state becomes altered from strength 
to weakness ; so says El-Muniwee in the “ Tow- 
ķecf:” (TA :) or a disease that diverts [ from the 
ordinary vecupations ; app. regarded ns being 
from what wext follows]: pl. jue (Myb) [and 
Se]. — Also An accident, or event, that diverts 
the person to whom it occurs from his course, (S, 
O, K,) or from the object of his want: (M :) as 
though it became a second occupation hindering 
him from his former occupation. ($, O.) — And 
{hence,] an excuse; an apology; a plea whereby 
ane excuses Himself. (TA.) Hence, (K,* TA,) 
we ibe poy [expl. in art. vr]. (K, TA.) 
[Sce also another ex. in art. Ju, conj. 3.] — 
And A cause: [and particularly an cfictent 
cause :] (M, K:) one says, Wy ile tae This 
is a cause of this: (M:) and ae aja This is 


PBoe 


its cause: (K:) [and t Jiang ile Cause and 
effect; a phrase of frequent occurrence in theo- 
logical and other works:] and [sometimes ie 
signifies a pretext, or Pees J, it is aud in a 


- se 


trad. of” ‘Aisheh, ley wpe remyi we OG 

dat ala, meaning And ‘“Abd-Er-Rahmiin 
was beating | my leg mith the pretence, or pretext, 
of his beating the side of the camel with his leg. 
(TA.) — The phrase ate sit means Jn ecery 
case. (8,0, K.) Zuheyr says, 


. 9 DÓ Sie gl Se o ° 
3 s a ee fe ee s 

© jol He sua Se 

[Verily the nigqard is blamed wherever he be; but 

the liberal in all his circumstances is Herim) : (S, 

O:) meaning his companion Herim Ibn-Sinan 

El-Murrec. {$ in art. ps.) 


Sie and ¥ Jé [both mentioned in the first 
paragraph as inf. ns.} The second draught: ora 


drinking after drinking, uninterruptedly : (K:) or 


(Boox I. 


the former signifies a second drinking; one says 
cd eter $ +e 


oa Jic [a second drinking after a first 
drinking]: (S,O:) or a drinking after drinking : 
(Msb :) and the second watering of camels; the 
first being termed the Jb : (As, TA :) these two 
terms are also similarly used in relation to suck- 
ling: and one of the unknown poets says, 


Po ad oz 


As Ii 13 nn i ue! pe 
CETS Soro u 

' Yes Me ees uke 

[Then he turned, or turned away or bach, after 

that, and blessed the Prophet a first time and a 

second time]. (TA.) — Also, the former, Food 


(Kr, TA.) [See also yap J 


Ld . 


* Ld 


that has been eaten. 


s3 s3949 


Me: sce Jale. 


Jý: sce 3; of which it is said in the K to 
be the subst., though app. the inf. n. 


-Sake Some light food with which the sick person 
is diverted or occupied [so as to be rendered con- 


tented}: pl. Que. (TA.) 


Sake Diseased, sick, or iil; (S, Msb;) and so 
with 3 applicd to a woman: (Mgh:) or, the 
former, rendered diseased &e. by God; [being 
used as the pass. part. n. of iisi in the phrase 


aul ale! 3] CK;) as also Das (Msb, K,) agree- 
ably with rulc, but this is seldom used ; (Mab ;) 
and ¥ Jyizs, from aii ale ; (Msb;) or this last 
should not be said, for, though the theologians 
say it, it Js not of established authority. (K,° 
TA.) == abe also signifies A woman perfumed 
repeatedly : (AA, O, K, TA:) and accord. to AA, 
t Sizs, as used in a verse of Imra-el-Ķeys, sig- 
(O.) [See also 


nifies perfumed time after time. 
Ours 


ra 


One 


Fay es (S, KK) and V dias (S,* K) and tüs, 
(K, TA), with fet-h, (TA, {in the CK ian is 
put for Pres) ,]) A thing with which a person, (S, 
K,) ora child, (TA,) js diverted, or occupied so 
as to be diverted, and contented, or satisfied, (S, 
K, TA,) such as tulk, and singing, and food, $e., 
(Har p. 308,) [or such as a small quantity of 
food hy which the craving of his stomach ts 
allayed,| in order that he may be quiet. (TA.) 
It is said in a trad., accord. to different relations 
thereof, that dates are the Vales of the child or 
of the guest. (TA.) — Also, the first, accord. 
to the copies of the K, What is drawn from the 
udder after the first ais: but accord. to IAẹr, 
what is drawn from the udder before the first dis 
for milk that collects tn the udder between two 
milkings], and before the second 44,3 collects: also 
termed ibis and 45: (TA :) [or] the milk- 
ing that is between two milkings: (S,O:) [or] it 
signifies also the middle milking of the camel that 
is milked in the first part and the middle and the 
last part of the day: (K:) or, as some say, the 
milk that she excerns [into her udder} after the 
milking of the copious flow thereof. (TA.) === 
And A remaining portion of milk (S,O, K, TA) 
in the udder: (TA:) and tof other things: {for 


Boox I.) 





Je — le 


instance,}] t of the course [of a beast]: (K:) tof Saude Continual evil or mischief; and commo- 


the running of a horse; ($, O, TA ;) the former 
portion whereof is termed üx: (TA :) and tof 
anything: (S, K:) as tof the flesh of a sheep or 
goat: and { of the strength of an old man. (TA.) 


ore see the next paragraph, in three places. 

ile ($, O, K) and tie (O,K) An upper 
chamber ; syn. Äi: pl. ok. (S, O, K.) [It 
is mentioned also in art. 96, q. V. J—ie 3 
ań ale and sepa, [both rnistranscribed in the 


CK,) and aye, without teshdeed, [which belongs 
to art. gle,] and Vie and Vag, [which are 


ooer 


also mistranscribed in the CK,] mean + He is of 
the exalted, or elevated, of his people. (K, TA.) 


Vale mentioned in the Kur [lxxxiii. 18 
and 19) is [saul to be] a pl. of which the sing. is 


t ode, or ale or ie, ora pl. having no sing., 
(K, TA,) (or rather it is from the Hebr. woy 
signifying * high,” or “ higher,”] and is said to 
be A place in the Seventh Heaven, to which ascend 
the souls of the believers : or the most elevated of 
the Paradises; like as ee is the most elevated 
of the placcs of the fires [of Hell]: or rather it is 
properly a name of the inhabitants thereof; for 
this [sort of) pl. is peculiar to rational beings : 
(TA :) it is mentioned again in art. gle [in which 
see other explanations). (K, TA.) 


oje Ignorant : „© K:) soin the saying, ui 


15555 13 wat oe [Z am ignorant of such 
and such a land): (O:) and so, with 3, applied 
to a woman: (O, Ķ :) mentioned by Aboo-Sua'ced, 
as being well known: but said by Az to be un- 
known to him. (O.) 


ao 4 r3 


ihe oH OW >» means He is a person un- 
known. (TA.) 


Cagle: see it. 
9199 


ate (S, O, K) and Sale (Kr, IF, O, K) The 
way, {or ensiform cartilage, or lower extremity of 
the sternum], which is the portion of the bone that 
impends over the belly, resembling a tongue: (S, 
O, K:) or the head of the ala, of the horse: or 
the extremity of the rib that impends over the Úy, 
which is the extremity of the stomach: pl. Jic 


ess as 

[so in my original, perhaps ¥ JAe,] and Y Je 
8 

and ? Je (all of which are anomalous}. (TA.) 

— And The male of the n, (S, O,) the male 


pod [or lark]; as also Y Suds. (K) In some 
one or more of the copies of the S, ee pont 


jst is erroneously put for yea ye pS. 
(TA. )— And The membrum virile, ($, O,) or 
the penis, (K,) or the Ily, (1Kh, TA,) when 
in a state of distention: (1h, TA, and so in a 
copy of the $:) or such as, when in a state of dis- 
tention, does not become hard, or strong. (K.) 


8 + Oe 


We A species of large trees, (9, K,) the 
leaves of which ure like those of the p. (0.) 


juli: 


see jade » second sentence. 


tion, or tumult; and l fight, or conflict. ACS ) One 
says, sale usá wl and >» J3, meaning 
Verily he is in a state of fighting, or conflict, and 
commotion, or tumult, (Fr, O.) [See also Os i 


Se and [its pls.] One and Ee epithets ap- 
plied to camels [as meaning Taking, or having 
taken, a second draught ; and so the first applied 
to a single sie-camel],. (TA) It is said in a 
prov., ie ee le wêze [He offered to me in 
the manner of offering water to those (camels) 
taking, or having taken, a second draught]; (8, 
O,K, TA; in the CK, V5, and %9% ;) applied 
to one who offers food to him who does not need 
it; like the saying of the vulgar, ope A; 
(TA;) i.e., without energy; for one does not 
offer drink to the De with energy, as one does 
to the akaU [or those taking, or having taken, 
the first draught]. ($, O, K, TA. [See also 
Freytag’s Arab. Prov. ii. 84.)) 


dial an inf. n. of 2 [q. v.]. (Ham p. 91.) =— 
See also He, in two places. 


° t ” 
jas: see ole. 
LEPE) 


ao: sec Jas. [And sce also the paragraph 
here following.] 


J Giving to drink time after time. (K-) 
— And [hence,] That diverts with the saliva him 
who sucks it in [when hissing]; thus in a verse of 
Imra-el-Keys, accord. to one relation thereof; 
(O, and Har p. 566;) as expl. by Az; and thus, 
with 3, applied to a female: (Har:) but accord. 
to TAar, that aids with hindness after kindness 


(pot om 2 re [in Har op) any ep! gle]): ano- 
ther reading of the word in that verse, Ji, 
has been expl. above, voce Jys, on the authority 
of AA. (O.)— Also Plucking g fruit time after | s 
time. (K.) — And One who repels the collector 
of the [tax called] (JAar, M, 
O, K.)— Also, (TA,) or awit, ($, O, K,) One 
of the days called jou! ar (respecting which 
see art. jm ;} (S,O, K, TA;) because it diverts 


men by eee of an alleviation of the cold: 
(S,O,TA:) or, accord. to some, it is called 


che with excuses. 


Hee. (TA.) 
Jia: see Sole : =and see dlc: and also 1, 


last sentence. 


Sahat A pool of water left by a torrent, white, 
and flowing in a regular, or continuous, course, 
one portion following another: (As, O, X, TA:) 
or, accord. to Suh, in the R, [simply] a pool of 
water left by a torrent; so called because it 

-2 20 dae 
waters the ground a second time (ablo EARST Ben 
[after its having been watered by the rain]): pl. 
Seles. (TA.)— And A dye (ame) that is im- 
bibed (Je) one time after another: (O,K:) or, 
accord. to ‘Abd-El-Lateef El-Baghdadee, a gar- 
ment, or piece of cloth, dyed, and dyed again. 
(TA.) a— Accord. to AA, [app. as applied to 
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camels, ] Sete signifies That have drunk one 
time after another; and has no sing. : but it is 
said on other authority to signify that go away at 
random to pasture (sed is) one | time after 
another; and to have for its sing. ahaa: and 
some say that it signifies such ax are excessive in 
respect. of whiteness. (TA.) a= Also, the sing., 
Rain after rain: (AO,O,K:) pl. as above. 
(TA.)— And the pl., ($, M, O, TA,) [accord. 
to the context in the K the sing., which is clearly 
wrong,] Bubbles (pt, M, K, TA, [in the CK 
este) and Sel, S, O, K, (both, I think, 
ae) meaning thus,}) upon water; (S, M, O, 
K ;) said to be from the falling of rain; and to 
be used in a verse of Kaab Ibn-Zuheyr for ERTS 
Jsi as meaning having bubbles: (TA :) sing. 
as above. (O.)— And Clouds disposed one above 
another ; (S,O;) sing. as above: (S:) or [sim- 
ply] clouds; so in the R; to which ISd adds con- 
taining rain: (TA:) or white clouds; (K, TA; 
a meaning assigned in the K to the sing.;) but 
this is said by. Niftaweyh in explanation of the 
phrase elas asp in a verse of Kagb Ibn-Zuheyr 
to which reference has been made ubove : (TA :) 
or [the sing. signifies} a white portion of clouds. 
(M, K.) —The pl. is also said to signify Lofty 
mountains; and Suh adds, from the upper parts 
of which water descends, (TA.) == Also, the 
sing., A camel having two humps. (IAar, O, K.) 


— And A camel such as is termed Jel (q.v.}. (O.) 


ie 


1. ade, aor. 2, (S,O, TA,) inf. n. wake (K,* 
TA) and Dys, (TA,) He made a mark, or an 
impression, upon it, (S,O,K,*TA,) accord. to 
Az, like the mark termed wk iq v]; (TA;) 
and he marked him, or it, with a hot iron; or 
scratched him, or it, so as to cause bleeding or not 
so: (8,0, TA ;) and pha [inf. n. of Vie] 
likewise signifies the doing thus [i.c. the making 
a mark &c.]: (S, TA :*) and, as also we [inf n. 


of J4e], the cutting [a thing], syn. ja; (80 in the 
CK and in my MS. copy of the K;) or inciding 
[it], or notching [ìt]; ayn jae (K accord. to the 
TA.) Hao kad i.e. Make not thou u 
mark upon thy 330 [here meaning face, as in 
some other instances,] occurs in a trad., as said 
to a man upon whose nose was scen a mark [of 
dust, or an impression,] made by pressing hard 
upon it in prostration. (O, TA. J= is, 
aor. 2 ($, O, K) and ; , (Ķ,) inf. n. wis; ($, 0, 
K;) and ¥ ade, (O,) inf. n. obs; (O, K;)- He 
bound round the hilt of the sword with the ike 
{q. v.] of a camel: (8, O, K:) and in like man- 
ner one says of things similar to a sword, (K, 
TA,) as a knife, and a spear. (TA.) — [And 
wie secms to signify sometimes It was tied 
with, or by, a sinew, or tendon: sce a usage of 
its part. n. voce oni J= ie, (aor. < ,] (TA,) 
inf. n. RATS (K, TA,) Kt (a sword) became broken 
in tts edge. (K,* TA.) == And ws, (aor. < ,] 
(S,O,TA,) inf. n. wie, (TA,) suid of a camel, 
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He was, or became, affected by a disease in the 
two sides of his neck; (S,O;) by what is termed 
V4, (TA,) which is a disease attacking in the 


ville, (K, TA,) dual of side (q. v.], in conse- 
quence of which the neck swells, ‘and becomes bent. 
(TA.) == And ws, aor. <, inf. n. Ji; and 


Ke, aor. 2, inf. n. L4G; It was, or became, 


hard, or firm; (O,K;) and hard, tough, or 


coarse: (K:) cach, said of flesh, or flesh-meat, 
and of a plant, has the former meaning: (O :) 


or the latter verb, said of flesh, or flesh-meat, has 
that meaning; and the former verb, said of a 
plunt, has the latter meaning: (S:) or the former 
verb, said of ficsh, or flesh-meat, means it was, 


or became, hard, or firm, and thich, or coarse; 
and the latter verb also, it was, or became, thick, 
or coarse, and hard, not soft, or tender, (Suh, 
TA.) And eae She His hand was, or became, 
thich, coarse, or rough. (TA.) [See also 10.) 
— And 4, aor. <, infin. wie; and s, 
aor. 2; and Y tatet; said of flesh-meat, It be- 
came altered in odour 
having been hard, or firm. 


(K.) 
2: see 1, former half, in two places. 


10. Aail, said of flesh, or flesh-meat, It 
wax, or became, thick, or course; not soft, or 
tender : (O :) or it was, or became, hard, or firm, 
and thich, or coarse; and likewise said of skin. 
(L.) [And 4e and Cie are similarly cx- 
plained.) — Sec also 1, last sentence. === yar! 
JÄN He found the herbs, or leguminous plants, 
to be hard, tough, or coarse. (TA.) And (TA) 


2 Oe 


asl codail, said of cattle, They lWathed the 
herbs, or leguminous plants, and found them, or 
deemed them, thick, or coarse, (O, K, TA,) being 
withered. (O, TA.) 


Q. Q. 1. ers said of a man, His Css {or 
rather ithe, the former being pl., and the latter 


dual, of . ile, q. v.,] became apparent, by reason 
of old age: (O, K:) or accord. to the T, his the 


became depressed. (TA.) mms otic He cut his ide 
(q. v.J, (O, K, TA,) i. e., his slaves swe: (K, 
TA:) or he perforated his (i.e. his slave’s) Ae, 
(K, TA,) and put into it a string, or thread. 
(TA.) 


Q. Q. 3. ale, inf. n. asi, He (a man) 
raised himself; or drew, or stretched, himsel İf up; 
like as is done on the occasion of altercation, (S, 
O, Ķ,) and of reviling. (§,O.) ~~ And hence, 
(K,) it is said also of a cock, and of a dog, ($, 
O,) and other than these, (S,O, TA,) as a cat, 
meaning He prepared himself for evil, or mischief, 
(K, TA,) and fighting: (TA:) [or ruffled his 
JSeathers,) or bristled up his hair: it is from the 
eile of the neck, and quasi-coordinate to Jiasi, 
with us [for the final J): (ẸṢ, O, TA:) and 
sometimes it is with » [in the place of the 5]. 
(TA.) =~ And one says also, Joay Kisi He 
rose, or raised himself, with the burden. (TA. ) 


we A mark, an impression, or a scar, (§, 0, 
K, TA,) of beating, and of burning with a hot 
iron, &c.; (TA;) or such as is mangled and 


[for the worse], after 


qe 


bleeding: (K in art. luæ:) (an inf. n. used as a 
J i 

subst. properly so termed:] pl. pale. (S, 0.) 
Tufeyl El-Ghanawee has used ws for le in 
this sense. (IAar, TA.) And A rugged place; 
($,O,K, TA;) as also Wide: (K, TA:) and 
Ý the latter, (O,) or each, (K, TA,) a place, (K,) 
or a rugged-(O, TA) and hard (TA) place of the 
earth, (O, TA,) which, if rained upon for a long 
time, will not give growth (O, X, TA) to any 
green thing: (O,TA:) and ¥ the latter signifies 
also any rough and hard place of the earth. (0.) 
—And A hard thing; as also ¥ we; (K;) 
each applied in this sense to flesh, or flesh-meat ; 

the former being an inf. n. used as an epithet. (0.) 


@ >- 4-03 
see 4c: and ante, last sentence. 


CP) 
wes : 
Ji: sce Ji, in three places. — Also A 
place where the gow [rhamnus nabeca, or rhamnus 
spina Christi, a species of lote-tree,) grows: pl. 
wake, (AZ, O, K.) (Accord. to Forskal, (Flora 
Aegypt. Arab., p. cvi.,) ate (thus written by 
him, and also ‘“‘ œlb,” app. for wile, ) is an appel- 
lation applied by some in El- Yemen to the tree 
which he calls Rhamnus nabeca rectus.) — And 
A man such that one should not covet, or hope to 
get, what he has, (O, K,) whether of words or of 
other than words. (O.)—_ And one says, at 
> As Verily he is strong to do evil, or snieihiof. 

fra ) 

wie A certain disease of camels, expl. above: 
see 1, latter half. 


wie: : see Sk, last sentence. —. Also, applied 
toa he-goat, and to a [lizard of the species-called] 
D Advanced in age, and hard, tough, or 
coarse: (S,O:) and applied to a mountain-goat, 
(O, K, TA,) in this sense; (TA;) or as meaning 
advanced in age; (O;) or large, or bulky, (K, TA,) 
advanced in age; because of his strength ; (TA;) 
and [in the same sense applied to] a Sio; as also 
vi: (K:) and applied to a man, as meaning 
thick, coarse, rough, or rude. (TA.) And A 
hard, tough, or coarse, plant. (TA. )= And A 


camel having the disease termed wis [q. v.]; as 
also ¥ ici, (TA.) 

ic A milhking-vessel of shin, (S,O, TA,) or of 
wood, like a large ce (or bowl]: (TA:) or a 
large read of camel's skin, or of wood, into which 
(K:) or a bowl into which the she- 
35 of mood, or of skin 
and mood: or a vessel of skin, in the form of a 
bowl, with a muoden hoop: Az says, it is a piece 
of shin taken from the side of a camel's hide while 
it is fresh; it is made round, and filled with soft 
sand; then its edges are drawn together, and per- 
Sorated with a wooden skewer, and it is bound so 
as to be closed, [thus] contracted, by a cord [passed 
through the holes made with the skewer], and left 
until it becomes dry and tough; then its upper 


one milks: 
camel is milked: or a 


part is cut off, and it stands by reason of its dry- 


ness, resembling a round bonl, as though it were 
carved out, or fashioned by the turner; the pastor 
and the rider suspend it, and milk into it, and 
drink out of it; 
the desert by its lightness, and its not breaking 


and it is convenient to the man of 
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when the camel shakes it about or when it falls to 
the ground : (TA :) IAar says that this word and 
scm and ileus and Ipen all signify the same ; 
(O:) the pl. is J: (S, O, Msb, K) and wk. 
(S, Msb, K. )== Also A tall palm-tree: (O, K: :) 
[see ¥ LS (voce oo), a coll. gen. n. used as a 
pl; 3 OF a pl., and, if so, app. a contraction of 
Hs, by poetic license : Sgh, however, adds,] 


but some say that it is Y 4le [i. e. J CEN (0.) 


iis A thick knot of wood, (TAar, O, K, TA,) 
otherwise expl. as a great t branch of a tree, (TA,) 
whereof is made the iphis, (TAar, O, K, TA,) 
which isa wooden thing having i in it holes adapted 
to the size of the legs of the persons confined [by 
it, i.e. a kind of stocks]: (TA :) pl. wie. (IAar, 
O,TA.) A poet says, 


. BS Gye Ee She ae, . 


[Upon his leg was a rough hind of stocks of the 
wood of the tree called karadh]. (O, TA.) 


Bree ero, 
ale: see dtc, last sentence. 


tile {perfectly decl., because the « is a letter 
of quasi- coordination, i. e., added to render the 
word quasi-coordinate to the class of Sut, 3 and 
the like,] The „~as of the neck; [app. meaning 
the upper, cervical, al feedings portion of the tra- 
pezius muscle ;] ($, O, K; [in all of which, men- 
tion is made of the side of the camel, to which 
it seems to be most commonly applied, and also 
to that of a a man ;]) it is one of a pair, and be- 
tween one Whe and the other is the place of gronwth 
of the mane; (Ẹ, O;) Az explains it as specially 
applied to the thick „~at; and IAth, as the 
was in the neck, extending to the mó [or part 
between the two shoulder-blades) : ISd says that it 
is syn. with ake [q. v]: (TA :) [it is also said 
that] it signifies the ipat {i. e. tendon, or siner,] 
that extends in the neck: (Mgb:) or the yellow 
divas in the side (amis) of the nech; one of a 
pair: (A:) and the olgtte in a man are [said 
to be] the two 4 yellow tendons or sinews (yian 
KASI) i in the ne [or part next the spine, on 
either side,] of the neck: (Zj in his “ Khalk el- 
Insan :’’) (but of all the meanings thus assigned to 
it, the first seems to be the most proper, or at 
least the most usual: sce Q. Q.1:] the Arabs 
used to bind therewith, in the fresh, or moist, 
state, the lie (or sheaths] of their swords, and 
also their spears when cracked, and it dried upon 
them, and became strong: (IAth, TA:) the 
word is masc., (Lh, TA,) or [it is masc. and fem., 
but] the making it fem. is preferred (though this 
is contr. to analogy]: (Mab: ) the dual is y'súis 
($, A, O, Mgb) and ith ; (S, O, Mgb, K; :) 
(the former app. the more common, but the latter 
the more proper ;] for the. [in the sing.) is a letter 
of quasi-coordination [and therefore properly with 
tenween]; but if you will, you may liken it to 
the fem. « that is in ie [of which the dual is 
more properly Ylen], or to the radical . [or 
rather the » z that is substituted for the last radical 


letter] in $ \w&> [of which the dual is more pro- 
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perly gis): (S, O:) and the pl. is ope. 
(S,O, K.) You say of a man when he has 
become advanced in age, Je. mM dhe 5 [The 
side of the man has become ronthaeted (S, O.) 
— The pl. phe is expl. in the K as signifying 
also Lead: and in the § as signifying lead, or a 
kind thereof: ma :) El-Kutabee says, “ I have 


been told that cpa signifies lead; but I am 
not sure of it:”’ and Az says, “ I know not any 
one who has said it, and it is not true;” (O, TA;) 
and this is the case: (O :) MF observes that its 
explanation as signifying lead requires it to be a 
sing. í ofa pl. form, or a pl. that has no sing., like 
Set and outs: (TA:) ina trad., mention is 
made of swords of which the ornaments were 
Ay and JbY!; (O,TA;) and the coupling 
of these two words together has led to the sup- 
position that the former means lead; but there is 
no evading the fact that it is the pl. of We mean- 
ing the ~ak of the camel. (TA.) 


pil dhe The best persons of the people, or 
party. (Sh, O, K.) 


wk A mark made with a hot iron along the 
length of the neck [of a camel], (8S, O, K » upon, 
or over, the Ade. (TA.) 


othe pl. of ie [q. v.]. 


oot 


ict: 
Hiss: sce the next paragraph. 


s , 
see qale, last sentence. 


wis A sword having its hilt bound (A, O) 
with the is of « a camel; (O;) as also Y gins. 
(A. )— And iia. A she-camel (S, K) marked 
with the mark called výs; ($,0,Ķ;) as also 


tinas. (K.) 


@urs 


wes — Ode 

the [skin called] Lin with the bs) [q.¥.], (K,) 
or with any of the trees of the kind called H1c 
[q. v.]: accord. to AHn, it is with é [i. e. £42). 
(TA.) [But 2,134, with & is expl. on the 
authority of ISk, as meaning, applied to a siw, 
“ Tanned with dry, or with unripe, dates.”] == 
Ltée, ($, O, Ķ,TA,) [or, perhaps, E16, like 
En2,] as also Vetcel, (TA,) said of a w5j [or 
piece of stick, or wood, for producing fire], It 
failed to produce fire, (ẸṢ, O, K, TA,) and was 
difficult to use: and the subst. is Y 3 [app. 
meaning The quality of Sailing to produce fire, 
&e.}. (L, TA, ) ome 256 The fighting vehemently, 
and cleaving to Sight: ACD O, K:) and so Li. 
(8, 0O.) One says, agi iss, aor. 2, inf. n. 
$i, The ‘people, or party, fought one sta 
[or did so vehemently and perseveringly) : 

Vasey AAI van) jue [One portion of the a 
or party, fought another portion vehemently and 
perseveringly}. (TA.) And wey eT ive 


The wolf ae to worrying the sheep or goats. (L. 


| 2: see 1, first sentence. — [The inf. n.] utes 

also signifies Confusion of mind: or, as some 
say, the beginning of pain, (TA. [See also 2 in 
art. 2Jé; and see tik, with ¿l 


4: see 8. 


5. tds He, or it, clung, clave, or held fast, 
(O, K, TA,) a to it [or him]. (TK. [See also 
5 in art. S¢.]) == Also He made, or did, [a 
thing] faultily, or unsoundly, (O, X.) [Accord. 
to the TK, one says, Saal isv, meaning He 
made the arrow faultily, or unsoundly: but this 


caer 


is perhaps a mae see 8.] m= And i. g. Jane: 


(K: ) Fr says, Ln @ 24655 is like fc 
[app. meaning I laboured, and exercised art or 


wize One who makes the kind of vessel called | management, in seeking to do to him misdeeds : 


Lie. (8, 0.) 


© he 


atlas One who has a perforation made in her 
yhise [dual of fhe] with the instrument called 


usio [q.v]. (0.) 


gla A conspicuous road (S, O, K, TA) that 
is marked in its two sides; or marked with the 
traces of travellers, (TA.) == And A sword 


© as 


broken in its edge. (O.) == See also Ane. 


ete 
1. ate, aor.-, (K,) inf. n. Ee, ($, O,) to 
which 242 is like in its meanings (K and TA in 
art. Swe) for the most part, (TA in that art.,) 
He mixed it; (8,* O *K, TA;) as also Vath, 
inf. n. ia; and Yassi. (TA.) You say, 


peel yey cis, aor. as above, I mixed the 

wheat rith the barley. (S, O.) o- Also, (K, TA,) 

aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (O, TA,) 

He collected it together, (O,° K, TA,) from dif- 

Jerent ploces. (TA.) am Ñ S3e He tanned 
Bk. I. 


see art. Jae]. (O.) 


8: see 1, first sentence. You say, isi Ss! 
He (a man) mized the [mess called] úy [q v.]. 
(As, O.) — And 1355 hist He took a j [or 
piece of stick, or wond, for producing fire) from 
trees, without knowing whether or not it would 
produce fire: (S,O, K:) or he acted unskilfully 
in selecting a aj: (A :) or he took, or made, for 
himself a 333 from any tree that he found in his 
may: and so 2<!, with na (AHn, TA.) And 
one says, sji Soo ox meaning t Such a one 


does not select his So [or wife]: ($, A,* O, K:*) 
in which sense also ¿Ai is a dial. var. : (TA:) 


and in like manner one says Jc1 [alone], and 


256. (So in a copy of the A. [But I doubt 
the correctness of the latter verb; and the more 
so as it is not quite clear whether it be meant to 
be expl. 38 having this meaning, or as meaning 
It (a 355) failed to produce fire, and therefore, 
perhaps, a mistranscription for 2dc.]) — And 


-eå 


adl Sadis! He took [or made] the arrow from 
any of the trees that were before him. (L.) And 
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He made the arrow faulty, or unsoundly. (L, 
TA. [See also 5.}) === See also 1, latter half. 


dé {originally an inf. n.] A mixture; as also 


týs. (TA) 

E56 What is mixed with wheat ĝe., of those 
things that are taken forth and thrown away. 
(TA. [It is used in this sense in the present day; 
as also 2543) — See also Że. — Also a 
term applied to The [trees, or plants, called] 
‘Gyo and Ji [or Ji ce $i) and g= and. 
Sry and ute : pl. Se. (TA. [See also 
di, which i is somewhat similarly explained. ]) 
— And A 5 {or piece of stick, or wood, for 
producing fre] that has not produced fire. (A.) 
And bey [or pel biel] signifies [also] 
The promiscuous pieces of trees that one uses for 
producing fire, of the [trees called] gee an and of 
such as are dried up. (S$, O, K.) — And bys 


sýn Such things as are eaten without being selected, 
(0, K.) 


26 One whose origin is referred to a person 
who is not his father [or forefather], (O, K, TA,) 
his lineage being confused; (TA;) as also 


of travelling-provisions. 


RCTS (O, K.) = Also Firm, or constant, 
in fight. (TA.) [due J is expl. in the O 


by the words Hi os aj, and in like man- 
ner sa i is expl. in the XK; app. meaning A man 
cleaving, or holding fast, applied to such as ix 
seeking, or demanding, blood-revenge, or a debt 
or the like; agreeably with what here immediately 
precedes, and with the explanation in the L, which 
is, oé 3 ys E Hi isi aie cleaving, or 
holding fast, i. e. seeking, or demanding, in Ji ight 
or in some other case. See Jus, of which cs 


is the part. n.: and see also ú] 


ii, with damm, (K, but written in the O 
aile,) i.q. dike {most probably, I think, in the 
sense in which this is used in the phrase is E, 
iiis Ja E (q. v.), from L555 in the first of 
the senses assigned to it above, syn. with isi}, 
(0, K.) 


Ne Food having poison mixed with it, by 
which vultures are killed: mentioned by Kr: and 
sé is a dial. var. thereof. (TA.) 


bye: see Üye : = and see also 1, latter half. 


cele Bread made of barley and wheat : (8, 
O,K: :) and so ded, (S, O.) And Sele peed 
Bread made of barley and [the grain called} 
ci. (TA, from a trad.) — And Wheat mired 
with barley; (AZ,TA;) as also TŽ and 
t i : or, accord. to Abu-l-Jarráh, barley and 


wheat mixed together for sowing and then reaped 
together. (TA.) 


SNe Clarified butter, (S, O, K, TA,) or olive- 
oil, (TA,) and [the preparation of eurd called) 
hsi, mixed together: (Ş, O, Ķ, TA :) and any 
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two things mixed together : (S,O, K:) pl. [or 
rather coll. gen. n.] tiye. (9.) See also 
246. — Also A man who collects from various 
places. (O, K.) 


9- - e ° 
as : see coke. 


ap Liss evidently, I think, a mistranscrip- 
tion, correctly ¥ line ,] A man whose obj [pl. of 
355) feil to produce fire. (L.) m= See also the 
following paragraph. 


Lúas: sec ive: — and sce the next pre- 
ceding paragraph, — Also, (O,* L, (thus in the 
latter, with kesr to the J, but in the former with- 
out any vowel-sign to that letter, perhaps from 
Sp Jt, but more probably Y 2icxs, from 
mn wis!,J) An arrow in which is no good. 
(0, L.) 


1, ameke : sco 3mm Camels, (TA, ) inf n. Clade, 
(O, K, TA,) She (a camel) was, or became, in a 


state a commotion. (O,* K,* TA.) == ot 


nor. 2, inf. n. , He (a man) was, or became, 


strong, pobiish ¢ or ite: (Mab.) 


2. Íy ge He fed the camels with the fodder 
of the [shrub called] glade. (TA.) 


| 223 


3. ale, inf. n. ck (S, A, O, K) and amJtes, 
(8,0, K,) He laboured, exerted himself, strove, 
struggled, contended, or conflicted, with it, (namely, 
a thing, §, O,) to prevail, overcome, or gain the 
mastery or possession, or to effect an object; he 
worked, or laboured, at it, or upon it, to do, 
execute, perform, effect, or accomplish, it, or to 
manaye, or treat, it; syn, a3; (S, A, O, K ;) 
and aú. (TA.) [And He exercised his skill 
upon it; worked, or wrought, it; worked it to- 
gether; mingled, mixed up, or compounded, it, 
with some degree of labour; mashed it; kneaded 
it; manipulated it; brewed it; treated it with 
some admixture; dressed tt, or prepared it for 
use; namely, some substance, composition, food, 
medicine, or the like.] am hes 45 ie is a 
phrase occurring in a trad. , Meaning From his 
yain, or earning, and his nork, or labour. (U.) 
And one says, Jai wle He worked, or 
(L in art. am, &c.) And 
Siss bs (He manufactured beds, or the i 


and *pillows}. (KK in art. d_s.) And ibn. 

oy [He brewed, or prepared with pains, the 
heveraye, or mine; by means of fire; or boiled it 
well]. (K voce Saas.) And ja ee [He 
(K in art. Ja.) And 
oo Rows Gú [We laboured, or strove, after 
the secrets of heaven). (KK in art. e).) =— Also 
He laboured, or strove, with him, to prevail, or 
overcome; syn. dJglj. (L.) One says, amile 
Yagish, (S, O,* L, K,*) [aor. of the latter 2,] 
inf, n. ce, (S,) He laboured, or strove, with him, 


wr ought, iron. 


wrought enchantment]. 


Soe 
to prevail, or overcome, (L,) and he overcame him 
($, O, L, K) in so doing; (O, K;) namely, ano- 
ther man. (S,0.) It is said in a trad., rai 
(0 E Fipol [I strove with a woman, and 
obtained what I desired of herj. (L.) And 4) 
oe, in another trad., is said to mean He did 


not strive, or contend, with the confusion of intel- 
lect [ustally] attendant upon death, which would 
be an expiation for [some of] his sins: or he did 
not strive, or contend, with the severity of long- 
continued sickness, nor suffer the perturbation 
[usually] attending death: or, as some relate it, 
2 23 Or ž 

t a, meaning he mas not tended, 
(L.) In 
another trad. occurs the saying, ys Sel i! 


the phrase is s 


or treated medically, in his sickness. 


a2 „È 
amitel, meaning Verily I am the owner of a 
camel for rity or carriage, which I ply, or 


work, Ghb) and employ to carry for hire. 
(L.) And it is related in another trad. that ‘Alec 
sent bre men in a certain direction, and said, 
Les oe tated glee GS, meaning Verily 
ye are tro strong, bull hy men, therefore labour ye 
[in defence of your religion] in the affair to the 
performance of which I have called and incited 
you. (L.) — [And He plied it; i.e. kept it at 
work, or in action; namely, a thing. Sce an ex. 
voce Js] — Also, (O, K,) inf. ns. as above, 
[but genera 'y gýs] (K,) He treated him (i.e. 
a person cither sick or wounded, or a beast, O) 
medically, curatively, or therapeutically : (O, K:) 
he tended him, or took care of him, in his sickness : 
(L:) [he endeavoured to cure him (i.e. a sick 
person), or it (i. ea diseased part of the body):] 
and AT ce amtle, inf. n. is, he treated him 


medically to cure him of the disease. (MA.) [And 

He dressed it, namely, a wound or the like.] And 
- i a ow , 2 

one says, del ee Saage, meaning The 

beasts, or birds, of prey mere wrought upon, or 

operated on, by charms, so as to prevent their 

injuring cattle and the like. (L in art. äs.) 

5. Jeon nad and ¥ ol, The sand became 
collected together. (TA.)==¥ ae Sodas ú 
and JL 2S U signify the same, (O, K,) i.o. 
[Z hae not occupied myself in chewing with 
anything that is chewed; or] I have not tasted 
anything; and so Dole, ESS u. (0.) = 
| ey! Saka The camels obtained, or took, of the 
[shrub called] glade. (TA.) 

6. tomiles They laboured, exerted themselves, 
strove, struggled, contended, or conflicted, one mith 
another, to prevail, overcome, or gain the mastery 
or possession, or to effect an object; syn. lsi. (S 
and K in art. Jaj. [See also 8.]) One says, Jia 


-320e ae 


Lorier JAN [They two laboured, or strove, each 


with the other, to do evil, or mischicf]. (S in 


an. co) 

8. laJ) They wrestled together, striving to 
throw one another down; and fought one another. 
(A,O,K.) And Kost cic The wild 
animals contended in smiting one another, and 





[Boor I. 


strove, or struggled, together Jor the mastery, 
(TA.) [See also 6.] o—_[Hence,] ee apc! 
($, A, O, K) tZhe waves conflicted, or dashed 


- a. 
together, (S, O, K.) — And yoo sort a 
t Anxiety 'y conflicted in his bosom. (TA.)=— And 


eS) Satel + The land produced, or had, tall 
plants, or herbage. (S,O, Ķ.)— See also 5. 


10. gua is said of a man’s make [as meaning 
It was, or became, strong, or sturdy, and big, or 
bulky]: (A :) [or] it was, or became, thick, big, or 
coarse. (Kh,O.) Andsaid ofa man, His beard grew 
forth, (AZ, L, Mgb,) and he became thich, big, or 
coarse, and strong, or sturdy, and bulky in his body: 
and it is also said of a boy, or young man, mean- 
ing an) gé [for Pores 35 ot the hair of 
his face grew forth]. (L.) And said of the skin 
(S, O, K) of a man, (S, O,) Zé was, or became, 
(S, O, Ķ.)=— It is also 
suid of a lock (See), [app. as meaning It re- 
or effort, to open it,] 


thick, coarse, or rough. 


quired labour, exertion, 


from eat. (O. [I suppose it to be like Si, 
from 53); &c.]) 


A strong, or sturdy, man: (Msb:) or a 
strong, or sturdy, and thick, big, or coarse, man: 
(L:) or any man having a beard; (AZ, L, Mgb;) 
not applied to the beardless: (AZ, Mab:) and 
any [man or beast] that is hurdy, strong, or 
sturdy : (L:) and an ass, (S, K, TA,) in an ab- 
solute sense: (TA:) and, (K,) or as some say, 
(TA,) a fat and strony wild ass: (K, TAS) or a 
fat and thick, big, or coarse, wild ass: (O:) and 
a man, (S, A, O, L, K,) or a biy, or bulky, man, 
(Mgh, Mgb,) or a strong and big, or bulky, man, 
(TA,) of the unbelievers of the pat (i.e. Persians 
or other foreigners], (S, A, Mgh, O, L, Msb, K, 
TA,) and of others; ‘L;) so called because of 
the thickness, bigness, or coarseness, of his make: 
(O:) or a strong and big, or bulky, unbeliever : 
(L:) or simply an unbeliever; (L, Mgb;) thus 
accord. to some of the Arabs, in an absolute 
sense: (Msb:) fem. with 5: (L:) pl. [of pauc.] 


cul and [of mult.] zs (S, O, Msb, K) and 
ante and (quasi-pl. n.] tigix, (S, O, K,) 
like gets [q. v-], (TA,) and Y esia (O, L, 
CK) and Vania. (Sb, R, TA.) El-Hasan 
applied the epithet cle, contemptuously, to cer- 


tain men who neglected the supererogatory 
prayers be ore daybreak, performing only [after- 

e +s 
wards) i the prescribed prayers. (Mgh.) — QW 
Jú pei is like JÚ ij! {meaning Such a one is 
a manager, tender, or superintendent, or a good 
pastor, of cattle, or camels §c.]. (Ẹ, O, Ķ.) — 
And a j signifies also A cake of bread: ( Abu-l- 
"Omeythil, TA:) or a cake of bread that is thick 
(O, K, TA) in the edges (O) or in the edge. (K, 
TA.) 


£ The small ones, or young ones, of palm- 
(AHn, $, O, K.} a= See also Sleds, in 


two places. 


trees. 


Boox L] 


gle ($, O, K) and Y ie and Y a :,(0,K,) | 


applied to a man, Strong, or sturdy, (Ẹ, O, K 
in labouring, or striving, to prevail, (TA,) who | 


gis — we 


' sense ;] a thing with which one treats a patient 


J! | medically, or curatively. (TA.Y 


@ se 


re i.q. Deli (0O, Ķ) and Is, meaning Á 


throws down his antagonists much or often, thing that i iseal [or chewed): (O :) so in the 


(a> ze, [in the CK, ‘erroneously, & an o,)) and phrase Gro gre Ne [This is an excellent thing 


who labours, or exerts himself, in performing, ac- 
(O, K:) or 


us 
t, 4 signifies a man strong, or sturdy, in fight- 


complishing, or managing, affairs : 


ing, and in contending like the ram. (L.) = And 
Sale, applied to a she-camel, Strong, or sturdy : 
(O:) or, so applied, having much flesh: (TA:) 
pl. Ste. (O, TA.) 


$3 ús 6 è 
ee and ee: sce g; the latter in two 
places. 


@ r Oe 


yee A she-camel compart and firm in flesh: 
(S, O, K:) or strong; (Azand TA in art. ymte;) 
as also Y Dyas : (K in that art. :) or thick, big, 
or coarse: (Aboo-Málik, TA in that art. :) [but] 
the gy is augmentative. (O.) == And A woman 
who cares not for what she does nor for what is 


said to her. (T,Ķ ; and § in art. yade.) 


Clade A collection of (thorny trees of the kind 
called) olae. (0, K.) 

Glade ($, O, L, K) and Voie (L, TA) A 
certain sort of plant; (8,0, K ) growing in the 
sand: n. un. with 5: (O:) AHn says, on the 
authority of certuin of the Arabs of the desert, 
that èt grows in the form of slender strings, in- 
tensely green, of a greenness like that of herbs, or 
leguminous plants, inclining to yellowness, bare, 
having no leaves: (O:) he says [also] that the 


$ [or ules, as will be shown by what fol- 


lows, ] is, with the people of Nejd, a sort of trees 
[or shrubs) having no leaves, consisting only of 
(L, TA :) 
the asses cat it, and their teeth become yellow in 
consequence of their cating it; wherefore one says 


of him who has yellow teeth, sem Pe ó ole 


eee 


Gute Jói [ls though his mouth were the mouth 
of an ass that had caten ‘alajdn; by the mouth 
being meant the teeth, as is often the case]: (O, 
L, TA:) and he says that it sometimes grows, not 
in the sand, but in soft, or plain, tracts; and ac- 
cord. to some, (O,) the olke is a sort of trees of 
a dark green colour, not having leaves, consisting 
only of twigs, one of such trees occupying the space 
of a man sitting; (O, L, TA ;*) growing in plain, 
or soft, land, and not eaten by the camels unless of 
necessity: Az says that the yke is a sort of 


bare strings, of a dusty green colour : 


trees resembling that called goss, which he had 
seen in the desert: and its pl. [or rather the pl. of 


the n. un. (ges) of its syn. ¥ z] is Slade. 
(L, TA.) 


Blake n. un. of S [q v.]. == Also Dust 
which the wind collects at ihe foot of a tree. 
(0,K.) 


Cigerde: sec eats js. 
g$ an inf. n. of 3 [q.v.]. ($, A, O, Ķ.)— 


And [A medicine, or remedy; often used in this 


that is chewed), (O, K.) See also 5. 


ne A camel pasturing, or that pastures, upon 
the [shrub called] lade. ($, O, K.) = A quan- 
tity of sand that has become accumulated and in- 
termixed: pl. g. (TA, from a trad.) 
ae 
cs phase: 
ile 208 i 


roe 


{mentioned in the O and K in art. 


{quasi-pl. ns.] sec aie. 


J] One whose father is free, or an Arab, and 
whose mother is a slave; syn. Crete : (8, K:) or 
one who claims as his father a person who is not 
his father ; or who is claimed as a son by a person 
who is not his father: and one born of two dif- 
ferent races: (Lth, O:) or one born of a slave 
the daughter of a female slave: (Ibn-Abbid, O :) 
or, accord. to ISd, one who is not of pure race: 
(TA :) a low, a vile, or an ignoble, man; „foolish, 
or stupid, or deficient in intellect; (Lth, O, K;) 
a frivolous babbler. (Lth, O.) F charges J with 
error in asserting the o to be augmentative; but 
all the authorities on inflection assert the same 
thing. (MF.) 


ga A place of ge [i. e. medical, or cura- 
tive, treatment]. (TA in art. 61.) 


© of y 
Jlo One who treats patients, whether sick or 


wounded, or beasts, medically, or curatively. (TA.) 


$- -82 


donhine el Land of which the herbage has 
become strong, or tall, and tangled, or luxuriant, 
and abundant. (TA.) 

ey > *< 
big, or bulky, or] thick, big, or coarse, in make. 
(S, O. [See the verb.]) 


os 
A man (strong, or sturdy, and 


Quasi ¿sæde 
Ee &c. see in art. oe 


ole 
1. Ate, aor. 2, (O, L, K,) inf n. ai (0, L, 


K*) and ole, (O,) said of a man, (O,) or of any- 
thing, (L,) He, or it, was, or became, strong and 
hard. (O, L,Ķ. [See also Q. Q. 3.]) — And 
He stood fast, and refused to be led, or to turn. 
(L. [See also Q. Q. 1.]) 


13. dole! see Q. Q. 3: — and Q. Q. 1. 
Also He (a man) was, or became, grave, staid, 
steady, sedate, or calm. (O, Ķ.) 


Q. Q. 1. pers He, or it, kept, or clave, to his, 
or its, place, and could not be moved by any one ; 


(L, K;) as also ¥ apie. (L. [See also 1.]) 
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Q. Q. 3. gasket He (a camel) was, or be- 
came, thick, big, or coarse, and strong ; ‘(Abu-s- 
Semeyda’,S, O, L, K;) as also sió: (Abu-s- 
Semeyda’,S,L:) and so ¥ Syel said of a man. 
(O,L,*K, (See also 1.]) 


de Hardness and strength. (K. [Sce 1.]) == 
And A thing, (S,) or anything, (TA,) hard, (S, 
K,) and strong: (K:) or, accord. to Kh, any- 
thing thick, big, or coarse, and strong. (Ham 
p- 81.) — And Standing fast, and refusing to be 
led, or to turn, (L.) == Also, (S, K,) or sel, 
(IAar, TA,) which is the pl., (TA,) The sinens 


was of the neck. (1Aar,$, K.) 
(E EZI 9-0703 
Aale: SCC atnkne. 


see what next follows. 


dole: 
35ks ($, O, L, K) and 356 (Ibn-Habecb, MF) 


and t syle as written in some copies of the 
“ Book” [of Sb] and said by Scer to be a dial. 
var., (TA,) Great, or old or full-grown; syn. 

J6: (El- -Umawee, §, K:) or great, or old or 
full-grown, ( yee) advanced in age, and strong: 

(80 in a copy of the S:) or advanced in age, and 
strong; applied to a man and to a camcl; as 


also tse: or thick, big, or course; as also 


Voge: and old Ge) and decrepit: (L:) ap- 
plicd to aman: (TA:) and with 5, decrepit, ap- 
plied to a she-camel: (K:) also, without 3, big, 
or bully; applied to a [lizard of the specics 
termed] wo: and applicd by El-Farezdak to the 
fe [q. v.] of a woman, as meaning large and 
hard: (L:) and a thick-neched man: (AA, TA:) 
and applied [app. as meaning thick] as an epithet 
to a neck: (AO, $, O:) and the neck itself, of u 
she-camcl: also strong, and having hardness; 
applied to a man; and likewise, with 3, to a 
woman: (L:) and applied to a lord, or chief, as 
meaning grave, staid, steady, sedate, or calm, (O, 
L, K,) and of firm judgment: (L:) and, with 3, 
å mare that is stubborn, and not to be led unless 
dricen; (K3) that ectends her legs, and pulls ve- 
hemently the person who leads, with her neck, so 
that he can seldom lead her unless she be urged on 
from behind. (ISh, O,* L.) 


s5 . . 
dois: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


wok: 
eer 


Orbe eo 


2 


sce the next paragraph. 


ssis Anything thick, big, or coarse; ($,O 
Ķ ;) as also ga : (O, K:) and bulky, strong, 
and tall; applied to a camel and to a horse: 
(TA:) and sometimes they applied the epithet 
gods to a camel: (S:) this and t sse sig- 
nify strong, so applied, (O, Ķ,) as docs also 

v Sae applied to a horse; (L;) or bulky and 
tall, applicd to a camel and toa horse : or, ac- 
cord. to En-Nadr, one says iode 256, meaning 
a great and tall she-camel; but not ces, Jer; 
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se Gee 


like as one says ois ac; but not cole er: 
(TA:) and ¿gade occurs in old poetry as an 
epithet applied to a she-camel [app. in this in- 
stance with what ie termed the fem. alif, i.e. 
without teshdeed] : (Ham P. 82:) the pl. of 
ga i is whe (S, O) and oe: and Sb men- 
tions (app. as a dial. var. of the sing.] ? pale. 
(L.) == Also A species of tree, (O, K, TA, and 
so in a copy of the §,) of the kind called ss, 
having thorns: (O, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. 
HT (AHn, O, Ķ :*) it is of the trees of the 
sands, not such as is termed pages (O, TA,) and 
yields an intense smoke: (TA:) accord. to Lth, 
the slike is a tall tree, having no thorns, of the 
hind termed oles: but he is incorrect in so say- 
ing: it is a tree having hard branches, for which 
the cattle, or camels and other beasts, have no 
desire, and not of the kind termed olds; and in- 
deed how can it be of the kind thus termed having 
no thorns? nor is it tall, the tallest being of the 
height of a man sitting; but, with its shortness, it 
is dense and compact in its branches. (Az, TA.) 


9-0-0) 20- 


ddlne ais E ú, (Lh, L, and K in art. sic,) 
and dain, (K in that art.,) and sadas, (Lh, 


L,) or sadas as us b, (AZ, one ve O in 
esos 


art. ae,)and Y Sé, (L,) as also duce and sae, 
(AZ, O and K in art. ass,) I have no way of 
avoiding it, or escaping it: (Lh, L, and O and 
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K in art. we, q. v. :) or sadas ais d Ú, Ihave, 
in the way to it, no place in which to mahe my 
camel lie down, nor any in which to take a noon- 
tide-sleep, but only a direct course to it. (Lin 
art. dole.) And sasine adi e G, (Lh, L, and 


8-809) 


O* and K in art. ae,) and saitles, (Lh, O in 
that art.,) Z have no way of attaining to it. (Lh, 
L, and O and K in art. Jc.) oem cine also sig- 
nifics A country, (O in art. wis, on the authority 
of Ibn-Abbid,) or a land, (K in that art.,) con- 
taining neither water nor pasture. (O and K in 
that art.) 


ule 


ule A certain hind of wheat, having two 
grains in one husk, (S,O, Msb, K,) and sometimes 
one grain, or three grains; (Mgb;) tt is found in 
the region of El-Yemen; (TA;) and is the 
wheat of Sana: (S,O,K:) or a sort of wheat, 
of good quality, but difficult to cleanse, growing in 
the parts of Isl-Yemen: (AHn,O:) or [a kind 
of grain] like wheat, but difficult to cleanse, 
(Mgh, Mgb,) having two grains in one envelope, 
and it is the corn of San’a: (Mgh:) or a certain 
black grain, which people eat in times of dearth, 
or drought, (Mgh, Msb,) after grinding it: 
(Mgh:) or, (Mgh, in the K “and,”) accord. to 
I Aar, (O,) i.q- Gods [or lentils]. (O, Mab, K.) 


bic 


l dlc, aor. * (S,O, Ķ,) and -, (O, Ķ,) inf. n. 
bic ,(O,) He branded (S,O, K) his camel, ($, O,) 
or ashe-camel,(K,) with the mark called bic; ($, 

K;) as also ¥ bile, (K,) iuf. n, bJ; (TA;) 


die — hlo 


or the latter verb is with teshdeed to denote 
muchness [of the action], or multiplicity [of the 
objects]; ($, M, TA;) you say, alt hle [he 
branded his camels with that mark}. (S.)—— 
[Hence,] one says, pest ble abi, (TA,) 
or tg bi, (O,) + T will assuredly brand thee 
[with the branding of the camel, or with an evil 
branding, ‘meaning,] with a branding that shall 


deso 


remain upon thee. (O, TA.) And py able, (S, 


O,K,TA,) and paan inf. n. bis and behs, (TA,) 
t He mentioned him, (S,O,K, TA,) and aspersed 
him, (TA,) [or branded, or stigmatized, him,]} 
with evil. (S$, O, K, TA.) And Jų able, 
inf. n. bic, t He branded, or stigmatized, him 
with a mark [of reproach| whereby he should be 


known. (TA.)— And yay able + He hit him 
with an arrow; (S,O;) inf. n. bic. (S.) 
2: see above, first sentence. pe his, 


inf. n. bA, He pulled off the cord called b'ýs 
from the neck of the camel. (A'Obeyd, S, 
O,* K.) 


ar ce’ 


4. able! Ú, said of a poet, means ot ú 
[How great is his intelligence, or skill, and know- 
ledge! &c.]. (AA, O, K.) 


5. wag! bias He hung upon himself the bow. 
(TA.) 


a 
8. glalicl and ay bic! He contended with him 
in an altercation; disputed, or litigated, with 
him; and treated him with enmity, or hostility ; 


or did evil to him, obliging him to do the like in 
return, (O, K.) 


13. jena bsi He clung to the neck of the 
camel, and mounted him: ($, 0, K:) or it signi- 
fies, (K,) or signifies also, (O,) ke rode the camel 
without a [cord such as is termed] sibs. [q. v.]: 
(Ibn-Abbad, O, K:) or he rude the camel bare, 
without saddle: (K:) and Alt Lyle he rode 
the mare without bridle. (TA.) == And “bys! 
cn, said of a camel, (O, K, TA,) He got upon 
the neck of the she-camel, and mounted upon her 
in a headlong, or heedless, manner : (TA:) or he 
mounted the pecan to cover her. (O, K, TA.) 
= [Hence,] Li bsici, (O, TA,) and bytel 
Hel, (K, TA,) { He pursued a headlong, or heed- 
less, course, and plunyed, or rushed, into an affair 
without consideration. (O, Ķ, TA.) s And abale! 
He took him and confined him. (Lth,* O,* K.) 
—And He clave to hin, (IAar, $, O, K,) like 
as the [cord called] by} cleaves to the neck of the 
camel, (IAar, TA. ) — And He clung to him, 
and drew him to him; (Ibn-Abbad, O ;) and so 


ae 2Ore 


t abgisd. (Ibn-Abbád, O, K.) 


Q. Q. 2. ad giss : see what next precedes. 

Ble A brand upon the side of the cheek of a 
camel: (IDrd, O: [see also bye :]) or the scar 
of the branding upon the side of the fore part of 
the neck of a camel: app. an inf.n. used as a 


subst. (TA.) m= Sec also ihi. 


[Boox I. 


bi, applied to a she-camel, (S, O, K,) and to 
a he-camel, (O,) accord. to Ag, (S,) Without a 
[cord such as is called) slas [q. v.}: (S, O, K:) 
and, (K,) accord. to El-Ahmar, (S, O,) without 
a brand: (§,0,K: [see b5.e:]) like hint : 
(TA:) pl. bi. ($, O, K.) — Hence, (0,) 
OÁ Sai + The shining, or brightly-shining, 
stars, (jou, K, TA, [in the O Cytol, an 
evident mistranscription, }) that have no names: 
(O,K:) or the named, known stars; as though 
they were abia, i. e. marked with brands. (O.) 
(See also bye. jJ— And bis signifies Tall she- 
camels : — and short asses. (IAar, O, K.) 


9-03 


ibis A necklace, or collar, or the like; syn. 
555 : ($,0,Ķ:) pl. Lic. (O, TA.) === Also 
A black mark which a woman makes upon her 
dss for adornment ; (Dra; O,K,TA;) like 


ijas) ; (TA;) and so VHS, (IDrd, O, Ķ.)— 
fn A dain [or blackness tinged with redness] in 
the face of a hawk; as also das. (TA.) — See 
also Abis. — ÉÉN The vÉ; (app. meaning 
two ringstreaks} upon the necks of the {collared 
doves called) (6,445, and the like thereof of birds ; 
as also ¥ +y\b%ii: (TA :) or this latter signifies 
the black 5% [or ring] on the two sides of the 
neck of the dove: (Az, O, TA :) or so bya: 


(K:) and gibt signifies, accord. to Th, a Gob 
{or neckring] : and some say, @ ag [or brand); 
but ISd says, “ I know not how this is:” it is 
mentioned, however, by Suh, in the R. (TA.) 
—Also Two corries (Y3) oe are upon 


re Os 


the necks of boys. (TA.)=—— And alt Uhle 
tThe anterior and posterior pudenda of the 
woman. (TA.) 


ible A ewe having in the side of her neck a 
black [mark termed] ¥ chic, the rest of her being 
white. (TA.) 


bye The side of the neck: (K:) the vibe 
are the two sides of the neck (S, O, K) of anything 
[i. e. of any creature], (O.) And A brand (S, 
O, K) on the neck of a camel, (S, O,) breadthwisc, 
(S,) on the side (eye {in the CK 332) of his 
nech: (Ķ, TA :) this is [said to be] its primary 
ineaning: or, accord. to IDrd, a brand on the 
side of the cheek of a camel: (O :) or, accord. to 
the R, on the base of the neck: in the book of 
Ibn-Habecb, said to be on the neck breadthwise ; 
sometimes a single line, sometimes two lines, and 
sumetimes several lines, on each side: (TA:) and 
t bi signifies the same : the pl. (of bi, TA) 
is Shue! [a pl. of pauc.} and ide. (K, TA.) aoe 


See also able. — Also A rope which is put upon 
the neck of a camel. (S, O, Ķ.)— And {The 
thread of the needle. (Lth, O, TA.) w= And 
[hence] bw, (K, TA,) or yell bile, (Lih, 
O,)! What is, when one looks at it, as though ü 
were thread [proceeding from the sun, app. when 
its light enters through an aperture in a wall or 
the like into a dark, or shady, place}. (Lth, O, 


Boox I.] 


K,* TA.* [In the K expl. as meaning bó . 


nett. rs also jell hie, in art. laps. D=), 
And Ayai brio t What is suspended to the stars: 
(as though meaning the rays proceeding from the 
stars :] pl. býti [which is also pl. of bic, q. v.]. 
(TA.) [But this is app. a conjectural explana- 
tion, suggested by a verse of Umeiych Ibn-Abi-s- 
Salt, incorrectly cited by Lth, and after him by 
: . 4 2 208 
Az, in which what are termed pga býsi, or 
vi Ly, (see bie ,) are described as being 


Git aS, i .e@. “like the cord of flax,” thus 
expl. by Az; whereas the right reading, as is 


stated in the O and TA, is J y5; by 
JÄ being meant the game thus called, and also 


called pa; to which is added in the TA, that 


the J thereof are the stones used therein.) == 
Also Contention, altercation, dispute, or litiga- 
tion; and evil, or mischief; (K,TA;) and 
inimical, or hostile, treatment; or evildoing that 
obliges one to return evil: (TA :) or the branding, 
or stigmatizing, with evil. (S,* O.) 


bie A species of trees, (K, TA,) in the Sarah 
GGN), from which bows are made. (TA.) 


he sů [A poet possessing intelligence, or skill, 
and knoniledge ; or great intelligence &c.]: of such 
one suys, abicl ú (q. v.J. (AA, O, K.*) 


PEH] The pericarp of the a Hy which is like 
the shale of the bean, (O, K, yeaa to which the 
ear of the horse is likened: (O,TA:) said by 
certain of the lexicographers, (O,) as expl. by J, 
(TA,) to mean the leaves of the ¢- ye; but this is 
incorrect ; for the -pe has no leaves, its branches 
being bare and slender twigs: (O, TA:*) n. un. 
with 3. (TA.) — And A branch, and a twig, 
of which the leaves have fallen, (K.) sma See also 
Bie. 

Sins The place of the brand called b'$s on the 
neck of the camel: (O, K, TA:) and so, ‘accord. 
to the K, roa; but this latter means the 


place of the neck of the camel to which one clings 
[to mount him: see 13). (TA.) 


$3,3 


dalas A camel whose cord called bye has been 
pulled off from his neck. (TA.) 


Laine A camel branded with the mark called 
bys. (0, TA.) 


Dyins: see bins, 
vile 


1. aon Gis, (8, Megh, O, Mgb,) aor. =, (O, 
Meb, TA,) inf. n. ale; (S, Mgh, O, Msb, K;) 
and *\alel, (Mgh, Meb,) inf. n. Sýs; (K;) 
He Jed the beast (S,* Mgb, O,* Meb,* kK) with 
wile [i.e. fodder, or provender), (S," Mgh, O, > 
Msb,) [i. e. he foddered the beast,] in the wiles 
[or manger]: (Mgh:) or ¥ the latter signifies he 
repaired to it often, putting ale for it. (TA.) 
Fr cites the following verse : 


dle — rile 


D i 6 leg us (iis 
o ebo fo oe 

lelas Die L zŠ Sct gow 
[meaning I fed her with straw, and gave her to 
drink cool water, so that she passed the winter 
with her eyes Sowing abundantly mith tears}: 


eMere 


($,0:) ice. D Yass. (S.) — And ule sig- 
nifies also The drinking much. (AA, O, K.)}+ 
[Accord. to the TK, one says, ails, aor. >, 
inf. n. wile, meaning He drank it much.) 


2: see the next paragraph, in two places. == 
[Accord. to Golius, Wale signifies He fed well 
with fodder : but for this he mentions no autho- 
rity.] 

4: see 1, in two places. == ibs! Wile! The 
[trees called] put forth their vale [q.v]; 
(S, O, K;) as also Y Vile; but this is extr., for 
a verb oF this meaning is [regularly] of the mea- 
sure Jas only: (Ibn-’Abbéd, O, K :) accord. to 
AA, as AHn states in mentioning the dim, (O, 
TA,) ¥ ils, (O, K,) inf. n. eked, (K,) signi- 
fics they scattered their blossoms, and organized 
and compacted their fruit li. e. their pods with 
the P therein]; expl. by ség 0339 9S {mean- 


ing poi a2]; (O, K;) like Seal. (0.) 


5. wiles He sought Wide [i. e. fodder, or pro- 
vender,] repeatedly, or leisurely, in the places in 
which it was thought, or known, usually to be. 
(Mgh.) 


8. ssl, said of a beast, (a3, O,) It eats 
(O, TA) [fodder, or provender, or] green herb- 
age. (TA in art. ay. -) == And use {perhaps 
a mistranscription for iter] t He was a great 
eater, (TA.) 


10. wot watlanet The beast [meaning horse] 
sought, or demanded, ihe [i. e. fodder, or pro- 
vender,] by neighing. (O, K.) 


le A great eater; onc who eats much; 

(AA, O, K;) as also tis [perhaps a mis- 
transcription for ¥ line, but see 8). (TA.) == 
Also A certain tree, or plant, ya) of El- 
Yemen, the leaves of which are like [those of] the 
grape [-vine]: they are pressed [app. in the nose- 
bags of horses, the TA here inserting egio! uss 
for whch I read gen us and it is there 
added S23» app. as meaning and made into 
a flat mass,) and dried, and flesh-meat is cooked 
therewith instead of with vinegar ; (X 3) and they 
[i.e. the leaves] are used as a sles [or dressing 
Jor wounds) (a; Sontag): (K accord. to the TA. 
[But in the place of these words, the CK and 
my MS. copy of the K have a9, as relating to 
a form of the pl. of ele, there mentioned in the 
next sentence.]) 


vile is for beasts, or horses and the like; (S, 
O;) a word of well- knowi meaning; (K;) i.e. 
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(MA;) food with which the beast is fed (Mgh, 
Mgb*) in the Alas [or manger]: (Mgh :) accord. 
to ISh, applied to herbs, or leguminous plants, 
both fresh and dry: (TA voce ueza :) said by 
ISd to be the  guad (generally ‘meaning barley) 
of the beast : (TA in the present art.:) [see also 
die :] pl. [of mult.] She (S, O, Msb, K) and 
dgic (Mgh, O, K) and [of pauc.] S541. (O, 
K.) See also iiis. — [Hence,] one says, a 


doe 


gba m9 ce wile + [They are the pro- 
vender of the weapons, and the flesh that is food 
of the beasts, or birds, of prey]. (TA.) 


aide The food, or victuals, of soldiers; as also 
Vc [which is a pl. of Y Gis, or perhape it is 
correctly ¥ 45gle, which is expl. by Golius as 
meaning a stipend, peculiarly of a soldier]. (KL.) 


alas, from ile, What a man assigns, on the 
occasion of the reaping of his barley, to a guar- 
dian [thereof] from the birds, or to a friend. 
(El-Hejeree, TA.) 


ele (K, TA,) applied to a sheep or goat 


(Ó), (TA,) i.q. Vint [i. e. Fed with fodder, 
or provender; foddered]): (X, TA :) accord. to 
AZ, applied to a ram; and having for its pl. 
S6: and expl. by Lh as meaning tied up, 
and fed with fodder, or provender; not sent 
forth to pasture where it „pleases, nor led to 


pasture. (TA.) [See also äi is. ] 


isle The seeking, and buying, and bringing, 
of i6 [i. e. fodder, or provender for beasts). 
(Mgh.) 


Sle A sheep or goat and other animal, and 
sheep or goats and other animals, fed with fod- 
der, or provender : (Mgh, Mab:) or, as also 
tiid, a sheep or goat (314), and a she-camel, 
fea with fodder, or provender, and not sent forth 
to pasture; (S,O, K, TA;) in order that it may 
become fat, (TA,) by means of the fodder col- 
lected: (Az,TA:) the pl. of each is ie, 
accord. to Lh: or the pl. of the former is le 
and Le: (TA:) accord. to Lth, they said 
Sian dhe, as though the former word were 
a pl.; and it is more properly to be regarded as 
a pl. (O.) [See also cele. J] — Also The food 
of the beast: pl. whe (K, TA) [and accord. to 
the CK and my MS. copy of the K he also ; 
but sce what is said above, voce le, respecting 
this latter]. [See also wile. ] And see Sale. 


oe vee 

Bole : see dale, 
Or Je 

see ägde. 


wile [ror giie JA), (G,0,) and Jie, 
Zhe, (S, O, K,) A camel's saddle, (S,O,) and 
camels’ saddles, iy a particular sort,) so called 
in relation to Jie (8, O, K) the son of sie, 


Or r 

âile : 
Ae: 
z 


Fodder, or provender for beasts; (KL ;) food of | (O, TA,) in the K, erroneously, Jib, (TA,) a 
cattle, or of animals, (TA,) or of quadrupeds; | man of Ķudá'ah, (S, O,) because he was the first 
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maker thereof; (Ò, K;) or, (K,) accord. to Lth, 
(O,) the largest of Jey in the [hinder part and 
the fore part which are called] iol {in the CK 
ipá] and lash): 
Thowr, t peal occurs as an abbreviated dim. 
[of ESSIE (O, K:) the pl. of ste is Se. 
(0.) 


« 


o-s 
stellt : see what next precedes. 


in a verse of Homeyd Ibn- 


Bk The fruit of the [trees called] b, which 


resembles the fresh bean, (S,O, K,) and upon which, 
when they come forth, the camels pasture : (S, O :) 
or the pods, or receptacles of the fruit, theregf : 
(TA:) [i.e ] the fruit of the when it suc- 
ceeds the doy 5 ; resembling the [kidney-bean called] 
iiu 
dag: (LAr, TA :) the n. un. is : ($, O, 
K:) AHn says that this is like the great Syrian 


carob (sje [n. un. of ings q. V.]), except that 
it is bigger, and in it are grains like lupines, of a 
fanny culour, upon which the cattle pasturing at 
their pleasure feed, but which men eat not save in 


case of necessity: and the like thereof in size, of | fodder, which, with fodder, ts hung’on the neck of 


the fruit of the elas, is also termed Jk: what 
is smaller than it, like the fruit of the sw and of 
the poa and or the hós, is [properly] termed 
ae: the Ae are long, and expanded, or ex- 
tended: (O:) [it is also said that] ls signifies 
the fruit of the 1,1. (Ham p. 196.) 


Jý A seller of aks [i.e. fodder, or provender 
for beasts): (O, K:) and ¥ ye {as a coll. gen. n.] 
signifies [sellers thereof: or] possessors of i: 
and xcekers thereof. (Mgh.) 


t: 


gds Pa An old man very aged. (Lth, 
O, K.) 


Gc: see yc. — Also A place in which 
wile [i.c. fodder] is produced: like dais sig- 
nifying “a place in which salt is generated.” | 4s 
(Mgh.) 


ENE (applied to a man, S, O) Coarse, rough, 
rude, or churlish, and advanced in age: (Yaa- 
koob, S, O, K :) and in this sense also applied to 
a woman: (TA:) or, thus applied, it signifies 
old, or aged. (Ibn-Abbéd,O,K,TA.) And An 


old man, fleshy, and having much hair: (K,TA: 
à 23 à 70a 
[in the CK, ite is put for cohabit) or, 
accord. to Az, Seale an signifies an old man 
having much flesh and hair, (O.) And it is also 
expl. as signifying A man in whom ts negligence. 
(TA.) — Also, applied to a horse, Generous, or 
high-bred, or KA male, or a stallion, large, big, or 
bulky; syn. did Slam. (Ibn-’Abbéd, O, K.*) 
=- And, applied to a goat, Having much hair. 
(TA.) — And p02) Spáis 356 A she-camel 
having the hump much enveloped with fur [so I 
render achale (see art. .i)], as though wrapped 
with a su, (Ibn-’Abbad, O, K.) 


aalas: see what next follows. 


dit — jt 

ciles, (S, Mgh, 0,) with kesr ($, Mgh) to the 
2; (Mgh;) or tin, like Saka; (K;) [A 
manger ; thus called in the present day; i. e.] a 
place of ihe [i.e. fodder, or provender for 
beasts): (8, Mh, O, Ķ:) (pl. las] — [Hence,] 


soar 


lag, {Ibn-Abbéd, O,) or Calas!!, (K,) is the 
name of Certain stars, disposed in a round form, 
[but] separate; (Ibn-Abbad, O, K;) also called 
ites: (Ibn-'Abbád, O:) [the latter appellation 
is app. wrongly identified in the TA in art. | gui 
with ie: what is here meant seems to be the 

group group of stars called by our astronomers Presepe ; 
agreeably with the former appellation, and with 
the following statement :] in the | Jaume, [i. e. 
slae)! (thus the Arabs term the great work 
of Ptolemy, which we, imitating them, commonly 
call “ Almagest,’’)] fea (in Cancer) is mentioned 


by the name of Vahasl!: (Kzw, descr. of Cancer:) | 4 
[but it is also said that] the Arabs thus call the 


seven stars that compose the constellation abut 
[i. e. Crater]. (Ķzw, descr. of Crater.) —. [Ac- 
cord. to Golius, wiles signifies also A bag for 


a beast.) 


FA Fattened ; applied to a 3Ú (i. e. sheep or 
goat]; (Lth,O,K;) with teshdeed because of its 
owner's frequent and continual attention to it. 


(Lth, O.) 
FREA 2 See aie $. 
2-093 ee 
sline: sce Vals. 


wiline : Bee Ai. deen is a metaphorical 
appellation applied to The midreife. (Ibn-Abbád, 
O, K.) 
vc 
lay oe, GS Mgh, O, Msb, TA,) aor. £, 

(Msgb,) inf. n. phe (S, O, Msb, KL, TA) sad 
dite (L,TA) [and app. Sele also, as will be 
seen from what follows]; and ¥ Sia, (S, MA, 
Mgh, O, Msb,) and ¥ S41; (O, Msb, KL;) Je 
hung to it; it was, or became, suspended to it: 
(so the first and last accord. to the KL, and the 
second accord. to the MA and common usage: 
[in the S and Mgh and O, it is merely said that 
the first and second signify the same:]) [and] żż 
clung, caught, clave, adhered, held, or stuck fast, 
to it; (Msb in explanation of all, and TA®* in 
explanation of the first ;) and so Y ails3. (S,*0,* 
TA.) It is said in a prov., (S, O, TA,) asserted 
in the K to have been mentioned before, which is 
not found to be the case, (TA,) 


a 702 Geer 


s aden) p09 Y DGS Lie i 


(S, O, K, [in the CK, erroneously, les, D M 
(the bucket, Y, Z, TA) has become suspended 
in its places of suspension, and the «psia (accord. 
to the Ş and K a species of locust) has creaked] : 

originating from the fact that a man went to a 
well, and suspended his well-rope to the rope 
thereof, and then went to the owner of the well, 
and claimed to be his neighbour [and therefore to 


[Boor I, 


have a right to the use of the well]; but the 
owner refused his assent, and ordered him to 
depart ; whereupon he uttered these words, mean- 
ing The heat has come, [see tend! yo in art. 
~de,] and I am not able to depart. (S, O. [See 
more in Freytag’s Arab, Prov. ii. 91.]) And one 


says, wl Bye ó, aor. £, inf. n. Ji; and 
4 ¥ lai; meaning The thorns clung, caught, k&e., 


to the garment. (Msb.) And sl opis t Sst 
My nail clung, caught, &c., to the thing. (Mab. ) 


And Sa! je cst ó, ($, 0,) or Sal; 


(K;) or ditty Gost! vie, inf. n. jse, (Msb,) 
[The gazelle, or the animal of the chase, became 
caught, or stuck fust, in the snare; or the wild 
animal berame caught, or held fast, thereby, or] 
became withheld from getting, loose [thereby] : 
whence the saying, apas rani en and 
ay Y SÄ [The antagonist became held fast, or 
withheld from getting loose, by his antagonist ; 
and also the antagonist clung, or held fust, to his 
antagonist]. (Mgb.) [— The primary significa- 
tions are those mentioned above in the first sen- 
tence: and hence several other significations here 
following. — 16 ue gle and aje t Sias It 
depended upon such a thing, as a condition. === 
a gle and ¥ iss It pertained to him, or tt: it 
concerned him, or it. And He had a hold upon 
: he had a concern in it.} — Ys, (S, O,) or 
tus, (K,) and We ok, (S, O,) or ay, (K,) inf. n. 


Sele (S, O, K) and gis (X [and mentioned also 
in the § and O but app. as a simple subst.]) and 
gle {but see this below voce oe] and ihc, 
(K) [He became attached by love to her, or to 
him ;] he loved (S,O,K) her, (S,O,) or him; 
(K 5) and so alá; tram Giz ; (S, 05) and Vales, 
and Q ss ; [the former of these two phrases 
being used for the latter, agreeably with a saying 
of IAmb cited in the TA in art. 6t, that OHE] 
É% is for oy sala 5] like Ý 54:61 [i. e. akect 
and ly gel], (K,) or aiel, (S,) or ay iel; 

(TA;) and YUale, (S,*° 0,* Ķ, TA,) from a5yie 


sue 


so, (S, O, TA,) and tN gle, (TA,) [but this 
last verb is more commonly trans. by itself, for 
ex.,] El-Aasha says, 


. Je Caley B Ladle : 
ye Ce 

i Jai Wish gii Ded spb s 

[T became attached to her accidentally, and she 

became attached to a man other than me, and the 

mun became attached to another female, other than 


her]. (S,O. [Sce also another ex., in a verse of 
eee Bee 
’"Antarah, cited voce sj ) [See also gic, be- 


20s Os 


low.] — ¥ Glas JS as Ony [which may be 
rendered She captivated “him wholly] occurs in a 
trad. as [virtually] meaning he loved her, and 
was vehemently desirous of her, (TA.) — ius 
gilt ands His. soul, or mind, clung to the thing 
persistently. (L, TA.) — Vailas yal gle J 
[app. meaning Old age kas taken hold in its hold- 
ing places, or, agreeably with what is said in the 


Boox I.] 


next sentence, has had its effects], in which (piles 
O-0- 

is pl. of (sles, is said to an old man. (TA.) And 

of everything that has had its effect [so I here 

render assy #5. but see art. ©); one says, gle 

Vailas. (TA, and Ham p. 172. )— Yelp Che 


nee 


ay) Sie [Their anchors have clung to a place 
kaving the species of herbage called Í alya), meaning 
they are abiding therein, (sce SÚ, i in art. gwy,)] 
is said of camels when they are at rest, or at ease, 
and their eyes are refreshed by the pasturage; and 
is a prov., applicd to persons in the like condition 
by reason of their means of subsistence. (TA.) 
— 4 uk, inf. n. Jb, He contended with him 
in an altercation [as though clinging to him]; 
disputed 1 mith him; or litigated with him. (TA.) 


== iy gia ‘) means Sy Gali %) [It will not be 
suitable to thee; it will not beyit thee]. (S and K 


r, d e Or 


in art. god.) — NAS Jay ple He set about, 


began, or betook himself to, doing such a thing. 


(S, O, K.) Ge ans tga occurs in a trad., 
meaning They set about, or betook themselves to, 
smiting his face. (TA.) And. a rajiz says, 


2 O49 


` PSs 5B uie Ge “| 


[Nughar (a species of birds) bending down their 
heads) betook themselves to coming for the purpose 
of drinking to my gògæ [or watering-trough]: 

or, as some BAY, | liked it, and frequented it. (8, 

O.) — And di Lis Ú nicans T did not cease 
saying it; like Sat le. (A in art. <5.) [Thus 
gle has two contr. meanings. =u 5 wie 
sláa, ($, O, Ķ,) aor. 2; (K i), and wale like- 
wise, aor. 2; (S, O, K;) inf. n. le; (S, 0, K;*) 


The camels fed upon the upper, or uppermost, por- 
tions of the (trees called] oles, ($, O, K,) reaching 
them. with their mouths: (S and O in explanation 
of the latter verb:) and ola! ple, said of a 
camel, he pluchs from the olas, [as though] hang- 
ing from it, by reason of his tallness : ($: in one 
of my copies of the $, and in the TA, gla; :) or 
one says, of camels, pail Gye Sade, aor. 2 2 


inf. n. gle and Sele, mana they ate of the 
trees with their mouths: and TANI us Sál, 
aor. 2, they pastured, or pastured where they 
pleased, in the valley: (Msb:) accord. to Lh, 
Sale, aor. 2, inf. n. wie, said of beasts, means 
they ate the leaves of the trees: and accord. to 
Ag, Lie, aor. 7, inf, n. Sykt, means they 
reached and took with their mouths. (TA.) 


word 2 ok 
Hence, (TA,) it is said in a trad., slr! cin! 


Bet Ji Ge Glad pad pb Jobe ss (S, 
Mgb,°) or aint! jie co (TA,) and, as some 
relate it, isi, (Msb, TA,) [both as meaning 
The souls of the martyrs are in the crops of green 
birds that eat of the leaves, or fruits, of Paradise, | 
but the former relation is that which should be 
followed, because the latter requires that one 


should say at! Sys cs [or Lett slo 3], 
though the latter is said to be the more common. 
(Msb.) One says also, Jey! wile, aor. <, 


I EC S_SCSCS~SE ll 


we 
inf. n. Gls, meaning The camels ate of the aile 
of the trees, i.e., of the trees that remain in the 
winter and of which the camels are fed until they 
attain to the an {meaning spring, or spring- 
herbage]; as also Ycala3. (TA.) And os, 
inf. n. ok and eke, He ate. (TA.) And 


33 Oe à 


we ural The child sucks his fingers. (TA.) 
— oly aie [inf n. S] He blamed, or cen- 
sured, him; he said to him that which he disliked, 
or hated. (Lh, K,* TA.) == 070) phe He knew 
his affair. (K.) — êlo! cle, (S, Mgh, O, 


K,) infin. elt, (Mgh,) or Gle, (TA,) The 
woman conceived, or became pregnant, AGE Mgh, 
O,K.) Hence the saying, Gell re pall 
t(The set, or shoot that ts planted, becomes 
changed by pullulating]; a metaphorical phrase ; 
meaning that what is planted becomes changed 
because it increases and rises when it clings to the 
(Mgh. y— ÄI wile 
The beast drank mater and the leech (åka) clave 
to it: (S, O, Ķ :) or, accord. to an explanation of 
(the part. n.] Sains by Lth, one says wails, of 
the form of that whereof the agent is not named, 
meaning it had leeches (546) that had taken hold 
upon its fauces when it drank: (O:) or Gis, 
also, like seri is used in this sense, (K,* TA,) 
said of a man and of a beast. (TA. )— cae 


P2000 re Bod 


aiidas UY: 


earth and germinates. 


sce 3. 


2. ails, ($, 9, Mgb, K,) i.e nii ($, O, 
Msb,) inf. n. SA; (S,O,K;) and Y ailcl, 
(S,*O,° Mgb,) and Vailas; (S, O, Ķ;) signify 
the. same. (S,O, Msb, K.) You say, 5 gal gle 
sy, (Mgh, Msb, K,) infin. as above, He 
hung, or suspended, the thing to the thing; and so 
MERI oH, and ale : (TA:) [and] he made the 
thing to cling, catch, cleave, adhere, hold, or stick 
fast, to the thing; as also ay Y aatel. 
(For cx.,] one says, Mays st, OHA [T have 
suspended my well-rope to thy well-rope]: 
ÉN Ú T] aÉ, v jii [Ie suspended his well-rope 
to the rope of the well). (§,O.) [See also an 
ex. of the latter verb i in a verse cited voce Asi), j 
And 39) use ale [He Iy it on the pey): 
and in like manner, Pree nE Gle [He hung 
the thing behind him]; as, for instance, a Zeie, 
&c., behind the camel’s saddle. (TA.) And 


br re 


Slee tiu He hung (gle) upon himself an 
amulet. (S,O.) And wap ml Y Glet He 
coupled two camels to the end of “the mell-rope [żo | — 
the other end of which was attached the large 
bucket]. (IF, Ķ.) [And in like manner they | y 
say in the present day, dys! ve estat! Jie He 
harnessed, or attached, the horses to the carriage.] 
And E 5 otal Y pct He made his nails to 
cling, catch, ‘or cleave, to the thing. (S,TA.) 
And [in like manner,] we, lle and Vile! [He 
made his hands to cling, &c.], followed by (3 


before the object: both signify the same. (TA.)|* 


(Mgb) |? 


3-2 cst 
d TA,) or amd); 
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And PRE gle, meaning (aie gle [for lete rvs 
eel, agreeably with modern usage, i.e. He 
hung upon the beast the nose-bag containing barley, 
or the like; or he supplied the beast with Seh, 
which means barley, or the like, that ts hung upon 
the beast]. (TA.) [And hence, as is indicated 
in the T and TA, (jie signifies, by a metaphor, 
t He supplied with Ge as meaning wine.) And 
aei jie He loosed the halter, or leading-rope, | 
from the muzzle of his riding-camel and threw it 
(or hung it] upon her shoulders, to give her ease. 
(TA.) —{The primary significations are those 
mentioned in the second sentence of this para- 
graph: and hence several other significations 
here following. — 154, ails, and 5 ss, He 
made it to depend upon such a thing, as a con- 


2 ohe 


dition.] You say, sae Ure S ee wale [I 
made the freedom of my slave to depend upon niy 


ead e 


death}. (Ai in art. pp. )—= o utbol EN ù 


-à o 


Mel 1 eh, in the story of Umm-Zara, means 
(If I speak, I am divorced; and if I be silent, I 
am left in suspense, i.e.,] he leaves me like that 
which is suspended, (O, TA,) neither retained 
nor divorced. (TA.) (And similar to this is the 
phrase ll Judi ýs The suspending of the 
verbs significant of operations of the mind from 
government, as to the letter but not as to the mean- 
ing :] see Glas. — [est pie He made the build- 
ing, or structure, pensile, i, e. supported above the 
ground, or above a stage or floor, by pillars or 
piers or otherwise. Hence,] the saying lyn 
f EEA BI means They dug bencath the wall 
[or made a hole through it) and left it [or ren- 
dered it] ies [i. e. pensile, or supported above 
the ground, being partially hollowed beneath). 
(Mgh.) — [pt kae J Sie He appended 
a note in the margin of a book or writing.) === 
ae sie Hoe set up, and fixed, a door, (Mgh, TA,) 
oy! ine [upon, or to, his house]. (Mgh.) — 
And (TA) He closed, or made fast, a door, with 
a hind of latch, or sliding bolt; syn. aaj, (O, 
(K;) as also Vailel. (TA.) 
[Sce S¥es.] — Vale, and K Gié, in which the 
pronoun denoting the object relates to a woman: 
sce 1, former half. — u 2 AS} gl {app. 
meaning Such a one attached to himself respon- 
sibility for the blood of such a one] is said when 
the former is the slayer of the latter. (TA. 
{Thus I find the phrase there written: but per- 
haps the right reading is ói. ]) — aie also sig- 
nifies Je joined him, and overtook him. (TA.) 

— And He learned it, and took it or received it 
{from another}. (TA. a ake, Iiis Give 
ye to him something that shall stay, or arrest, 
what remains in him of life. (Z, TA. )— sate 
kise WS a, ($, TA,) and a91 as, (TA,) I 
sent with such a one, (S, TA,) and with the people, 
or party, (TA,) a camel for the purpose of briny- 


ing corn for me upon it. (S,TA. [See diJe.)) 
oa -è 5 o -è 
IY Spell Oe wos! ` 
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is @ prov., said to a man who is thereby enjoined 
to be content with a part of that which he wants, 
instead of the whole thereof; like him who rides 
the camel termed ddplé one time after another 
time: [so that it means Be thou content, instead 
of the riding constantly, or instead of the beast 
that is ridden only, with the sending a camel to 
bring corn, upon which thou mayest ride occa- 
sionally :] (TA :) or the meaning may be, be thou 


content, instead of thy riding, with the hanging of 


thy goods upon the beast: or the meaning may 
be, be thou content, in respect of the beast that is 
ridden, with the hanging [thy goods] upon him in 


dus 


thy turn. (Meyd.) =. And one says, ws ve, 


meaning Go thou from thy she-camel (se pal). 
(0.) 
IPOrre $ 239 


3. ¥ azila UG ce I vied with such a one, 


or contended with him for superiority, tn precious 


things (sel, pl. of ie), and I surpassed him, 


or was hetter than he, in respect of @ precious 


S907 v 


awle I laid a 


thing. (TA.) And ailey ale, 


het, or wager, with him with precious articles of |” 


property [or, I with my precious thing and he 
with his precious thing]. (Ham p. 101, but with- 
out the vowel-signs. ) 


4: see 2, former half, i in six places: and again, 
in the latter half. — Logi! sl He put a sus- 
pensory (atc) to the bow. ($, O, K.) ame 546l | i 
said of one practising the capturing of game, or 
animals of the chase, He had the game, or 
animal of the chase, caught, or stuck fast, in his 
snare. (3, O, K.) mmm 54e! also signifies He sent, 
or let go, [or applied,] leeches ( 5Ã£), ($, O, K,) 
upon a place, (8,0, TA,) to suck (S, O, K) the 
blood. (O, TA.) mm And IIe found, lighted on, 
or met with, a precious article, (úis, Ķ, TA, [in 
the CK úis) i i, e. Ve, TA,) of property: (Ķ, 
TA :) mentioned by Ibn-Abbád. (TA.) == And 
He brought to pass that which was a calamity. 


robo + 


(Ķ.) You say to a man, eats Säi, i e. 


vs sia eke, meaning [Thou hast brought to 
pass) that which is a calamity y. (8, O.) — And 


aie SÄS I removed from him 5a, meaning 
that which was a calamity. (O, TA.*) — Hence, 


oy as meaning A woman's pressing with the 


finger the ws, which are certain portions ‘of 


flesh by the uvula, of a child, thereby endeavour- 
ing to cure his Bde, (O, TA,*) which means a 


pain and swelling in the fauces; (TA;) i.q. jou. 
(S, TA. [See 1 in art. 2. D, You say of a 


2-0 


woman, Peel oo bis ries (S,) or Žáci 
aje, (O, TA,) She raised (S35) [or Sas ie 
thrust)) her child's [swelling termed] Bae with 


her hand: (§:) or she pressed that part with her 
finger, and thrust t; (TA. ) =- And hence, 
(TA,) one says also, ce Jiii, meaning I put 
my hand into my fauces to constrain myself to 
vomit. (O, TA.) mm ssl call The countries 
were, or became, distant, or remote; like Sdiccl. 
(TA in art. <6, from the Nawádir el-Aar&b.) 


5: see 1, former half, in seven places : — and 






we 
see the same paragraph again, in the last quarter: 
sam and see also 2, first quarter, in two places. 


8: see 1, former half, in three places. 


le A hols in a garment, (K,TA,) caused by 
one’s passing by a tree or a thorn that has caught 
to it; (TA;) as also ¥ Sie: (K, TA:) ora 
thing that has caught, or clung, to a garment, and 
pulled it (and, app., frayed, or rent, it]. (S. [See 
also dake. = And The act of reviling. (K.) 
(See also aly aiie, (of which it is the inf. n.,) 
near the end of the first paragraph.] == And A 


species of trees used for tanning. (K.) = Sce also 
the next paragraph, in two places, 


dle A precious thing, or thing held in high 
estimation, of any kind, (Lh, S, O, K, TA,) ex- 
cept of animate leingi; (Lh, TA ;) as also 


tk: (K:) one says, ane gle jaa This is a 


precious thing, or thing held in high estimation, of 


which one is tenacious; (S,*0;) as also Se 
Gas lq; v]: (O and TA in art. oe :) pl. [of 
pauc. } Sul (S, K) and [of mult.) Sele, (K,) 
and, as some say, Stile, (O.) And [par- 
ticularly] A garment held in hig igh estimation : 

{see also dike: :] or a shield: (sce again ie : :] 
or a sword : (Lh, K, TA:) and property held in 
high estimation. (TA.) — And Wine; ($, O, 

K;) because held in high estimation: (S, O :) or 


old wine. (K, TA.) And one says, gle SSG Xt 


ae Such a one is a lover and pursuer of 


Knorledge : (O, K:*) and in like manner, 


Pr gle [a lover and pursuer of evil]: (K:) and 
es dle [a lover and pursuer of good}. (TA.) =m 
Also A whe [or bag for travelling-provisions | 
Se]; and 80 ¥ Sie: (Ibn-Abbaéd, O, K:) [pl. 


of 
giii, of which see an ex. ina vere cited voce 


coin i in art. c2] m= See also ås : mand sec 
Bie, first quarter. 


gle Anything hung, or suspended, (K.) a 
The suspensory [cord] of the 5 [or pulley of a 
well]; (K;) the apparatus of the 356, by which 
it is suspended: (S,O:) and the 5X {or pulley} 
itself; (K,TA;) as some say; and the pl. is 
uel: (TA:) or [in the CK “ and a the well- 
rope and the large bucket and the a [or pin 
on which the sheave of the pulley turns] (K, TA) 
and the pulley, (TA,) all together; (K,TA;) 80 
says Lh: (TA:) or all the apparatus for draw- 
ing water by means of the pulley ; comprising the 
two pieces of wood at the head of the well, the two 
upper extremities of which are connected bya rope 
and then fastened to the ground by means of ano- 
ther rope, the two ends of this being extended to 
two pegs fixed in the ground; the pulley is sus- 
pended to the upper parts of the two pieces of 
wood, and the water is drawn by means of it with 
two buckets by two drawers: it signifies only the 
ait {here meaning the large bucket with its 


apparatus] and all the apparatus consisting of the 
itas [or bent piece of iron which is on each side 
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of the sheave of the pulley and in which is the pin 
whereon the sheave turns] and the J ~~ [or pin 


itself ] and the sheave and the yÉ (app. here 
meaning the two pieces of rood mentioned above, 
agreeably with an explanation mentioned voce 
3s Se) and the ropes thereof: so says Ag, on the 
authority of Arabs: (TA:) or the rope that is 
suspended to the pulley: (K:) or, as some say, 
the rope that is at the upper part of the pulley, 
(TA.) =— And The suspensory ofa a3 [or water- 
skin]; i.e. or gle signifies the strap by which 
the 43,5 is suspended; (TA;) i.q. (se: (S, O, 
K,TA:) or the thing with which it is tied and 
then suspended: or what has remained in it of 
the grease with which i is greased. (TA.) One 
says, ais ó á Si [expl. in arts. gaa 
and 5]. (S, O.) — Also [Leeches ;] certain 
worms, ($,) or certain things resembling worms, 
(Mgh, Mgb,) or certain small creeping things, 
(O,) or a [species of ] small creeping thing, (K,) 
black, (Mgh, Mgb,) or red, (TA,) found in water, 
(S, O, Msb, K,) and having the property of suck- 
ing blood, (S, O,K,TA,) and employed to suck 
the blood from the throat and from sanguineous 
tumours: (TA :) they cling (Mgh, Mgb) to the 
tem [q. v.] (Mgh) or to the fauces (Mgb) of the 
beast when he drinks, (Mgh, Mgb,) and suck the 
blood: (Msb :) one thereof is termed dike. ($, 
O, Msb.)—— And Clay that clings to the hand. 
(Ķ.)— And Blood, in a general sense: or in- 
tensely red blood: (K:) or thick blood: (8, O, 
K::) or clotted blood, (K, TA,) before it becomes 
dry: (TA:) or clotted, thick, blood; because of 
its clinging together: (Mgh:) and FA signifies 
a portion thereof: (S, Mgh,O, K:) or this sig- 
nifies a little portion of thick blood: (Jel in 
xcvi. 2:) or a portion [or lump] of clotted blood : 
(TA:) or the seminal fluid, after its appearance, 
when it becomes thick, clotted, blood; after which 
it passes to another stage, becoming ficsh, and is 
what is termed dad. (Msb. [See Kur xxiii. 
14.]) = Also [ Attachment, as meaning] tenacious 
love: (K:) and [simply] love, or desirous love, 
(Lh, $, O, K, TA,) of a man for a woman: (Lh, 
TA :) or love cleaving to the heart; (TA;) and 
so PiS and töýs; or the former of these 
two relates to love and the like and the latter re- 
lates to a whip nd the like [as will be expl, below 
under the two words]. (K.) [In this sense it is 
originally an inf. n., of which the verb is ge] 
One says, GG eA gle s3 a Verily he is one 
having love, or desirous love, for sucha woman: 
(Lh, TA :) thus made trans. by means of , J. 
(TA.) And HE 53 Soe 5b A look from one 
having love, or desirous love : ($,O,TA:) a 
prov. (TA.)—_ See also Bye, first quarter. === 
Also Pertinacious contention in an altercation ; 
or such disputation or litigation. (K. [In this 
sense it is originally an inf.n., of which the verb 
is She. And SY, LAS lai a similar significa- 
tion. 7) —— See also asic, sand sentence. me And 
see ole. == Also The main [or middle] part [or 
beaten track] of a roaa (Ibn-'Abbád, O, Ķ.) 


[See an ex. of the pl. (Syl) in a verse cited 
voce es] 


Boor I.) 


le (part. n. of Gis: as such signifying 
Hanging, or being suspended : and clinging, &c.: 
— and] pertinacious; adhering to affairs, and 
minding them. (TA in art. j=e3.) [See also 
dae. ] — (Also, as such, applied to a woman, 
Pregnant : a meaning assigned by Golius to 


Cer 


wie.] 


le and gs in the saying ois Gis, Sam, 
{expl. above, see 4,] (S,) or RRt óu tle [Ze 
brought to pass) that which was a calamity, (K,) 
are imperfectly decl., (S, K,) like yee. ($.)— 
And ie [perfectly decl.) signifies A numerous 
company, or collection [of men]: (K:) thus it is 
said to mean: ($:) and this is meant in the say- 
ing above mentioned, as some explain it. (TA.) 
— And le accord. to K, but correctly ols, 
with two dammehs, pl. of ? Sé, (TA,) signifies 
Deaths, or the decrees of death; ayn. Wis: (K, 
TA:) and calamities: (TA.:) and businesses, oc- 
cupations, or employments: or such as divert one 
from other things: or occurrences that cause one 
to forget, or neglect, or be unmindful : syn. ai. 
(K, TA.) 


ihe A rated [meaning fray, as being a kind 
of strain,} that is occasioned in a garment (K, 
TA) and other [similar] thing when one passes by 
a thorn or u tree. (TA. [See also Gle.]) 


Sale: see Bye, former half, in two places. 
— Also The quantity that suffices the cattle, (S, 
O, Msb, K,) of what they obtain from the trees 
[or plants]; ($,Ķ;) as also ¥ Sis; (S, 0, K; :) 
and so t55, and sc: (K:) and a suf- 
ficiency of the means of mare ($, O, K,) 
whatever it be; (S;) as also Y Su, (O,) or 

tõ: (8, K:) or it signifies also food suficient 
to retain life; (Mab, TA;*) as also ¥ Slate; 
(TA5) and so ¥ Sie, as in a verse cited voce 
Fea (S in art. rag) :) and, (O, K, TA,) accord. 
to AHn, (O, TA,) the trees that remain in the 
winter (O, K, TA) and of which the camels are 
Jed, (O, K,) or with which the camels suffice 
themselves, (TA,) until they attain to the aw 
[meaning spring, or spring-herbage}: (O, K, TA: 
[see also ioe: )) and it is also expl. as signifying 
herbage that docs not stay: (TA :) and food that 
suffices until the time of the [norning-meal called} 
lak; (K,* TA ;) as also ¥ Sis: (K, TA:) and 
accord. to Az, food, and likewise a beast for 
viding, such as suffices one, though it be not free 
from deficiency Y, or defect: (TA:) the pl. of 
ails is s gis. (Msb.) One says, Ju 15a ERE 
diic and t Sle and Y Sole and VasyLe and 


(TERZI 


Y Slade, all meaning the same, (Ķ, TA,) i.e. 
[There is for me, or I have, in this property,] a 
sufficiency of the means of subsistence. (TA.) 


$ +3 


And aie S] ow jet Ú [Such a one eats not 

save a bare sufficiency of the means of subsistence). 

(O,TA.) And? Gye S55 [I have not tasted 

a sufficiency of the means of subsistence, or food 

sufficient to retain life]. (TA.) And 5 Ú 
Bk. I. 


EEE 


gle 


SCG 5; WGN Gos There is not in the land 
a sufficiency of the means of subsistence : or pas- 


turage: (TA:) or ¥ gw Oe by lo there is not 


in it pasturage. (S.) And ay lest Bye wa 
GE The milier did not leave in the she- 
camel's udder anything. (8, O. [See also Sele. ) 
And aie ooce uw iit ad (There remained not 
with him] an nything [belong ging to me}. ($, O,* 
K.*) And aie 43 G aý% 1a [In this speech 
is] a sufficiency [for us]. (TA.) And pe 
més i dike [With them is] somewhat re- 
maining lof their goods]. (TA.) 


Sale A small garment, (S, O,) the first gar- 
ment that is made for a boy: (8,0, K:) ora 
shirt without slecves: or a garment in which is 
cut an opening for the head to be put through it, 
[so that nearly one half of it falls down before the 
wearer and the corresponding portion behind,] 
not having its two sides sewn [together]; it is worn 
by a girl; (K, TA;) like the ijao; she uses it 
Jor service and work; (TA;) and it extends to 
the place of the waist-band: (K, TA: [see also 
ŽS J]J) or a garment held in high estimation; 
(K, TA;) like Jie (mentioned before]; worn by 
a man: one says of him who has not upon him 
costly garments, dle adé ú [He has not upon 
him costly attire). (TA.) — And A shield, (Ibn- 
Abbád, O, TA. [This last meaning is also as- 
signed to die, as mentioned before.]) == And 
A certain tree, used for tanning. (K.) = JA 
dale YW vai isa phrase mentioned by Tbn-Abbad, 
(O, 'TÁ,) as meaning [app.] dpol. (TA. [This 
word, in the TA, is blurred: and in the O, the 
place that it occupied has perished : I think that 
it is most probably Sel, pl. of izo; ; and there- 
fore that the phrase means Camels not having 
upon them strings, or pieces of rag, bound upon 
their udders or teats, to prevent _ their young ones 
from sucking ; for one says GUY jo as well as 

Bin 5 70; and in like manner, I suppose, one 


may say izol & o: and hence, perhaps, it 
may mean not having milk: see the phrase ú 

2° 25 nao coho 
Sse atsy.])==[For the phrase tf Joksi 


03- -è 


mls, see the next paragraph but one.] 


ile, (S, O, K,) like ok, (K,) A certain 
plant: (S,O,K:) accord. to Sb, ($, O,) it is 
used as sing. and pl.; (S,O,K;) and its alif 
[written $] is to denote the fem. gender, therc- 
fore it is without tenween; but others say that its 
alif is to render it quasi-coordinate [to the quadri- 
literal-radical class), and is with tenween, the 
n. un. being HAPE (8, O:) IJ says that the alif 


in SUMS is not to denote the fem. gender, because 
it is followed by 6; but when they clide the 3, 
they say ik, without tenween: (L, TA: [in 
both of which, more is added, but with some 
mnistranseription or omission rendering it incon- 
sistent :]) tts ‘twigs are slender, dificult to be 
broken, and brooms are made of it: (K: [but 
this is taken from what here follows :]) Aboo- 
Nagr says, the , ile is a tree [or plant] of which 
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the greenness continues during the hot season, and 
its places of growth are the sands, and the plain, 
or soft, tracts: and he says, an Arab of the desert 
showed me a plant which he asserted to be the 
såle ; having long and slender twigs, and delicate 
leaves; called in Pers. ghá [?]; those who 


collect [the dung used for fuel called] ale mahe of 
it brooms for that purpose: to which he adds, 
and it is said, on the authority of the carly Arabs, 
that the slike is a certain tree [or plant] which is 
found in the sands, green, having leaves, but in 
which is no good: (O:) [it is snid, however, 
that] the decuction thereof is drunk for the dropsy. 
(Ķ.) 


uplile, (0, K,) like mýte, (O,) in the say- 
ni no -t 5 

ing mále i Jok, (O, K,* [in the CK 
solide, D, is a dial, var. of wise, (K, [in the 
CK act;e,]) [and] is said by Lbn-’Abbad to 
mean jal [i. c. May God utterly destroy their 
race, stock, or family}: but some say that it is u 
pl. of Ae) signifying “ that which is precious, 
” and in one dial. it 


(0.) 


or held in high estimation : 
e “0 
is [pplile,] with kesr to the 5. 


670 + Or +6 
daile: see 43%c. 


Sve: sec dale, in cight places. 
Gwe {an imperative verbal noun], like Jip 


ears 


&c., (IDrd, O, K,*) means Shs, (K,) or isd 
ay [i. c. Cling thou, cleave thou, or stich thou fast, 
to him, or it}. ([Drd, O.) 


ok A thing that is hung, or suspended, like 


the 3396 {or amulet]. (TA voce Jgs as an 
epithet applied to a child affected with the puin, 
of the fauces, termed 5d.) 


Sale A thing that clings, cleaves, or sticks fast, 


(gle, [in the CK Gis.) toa man. (S,O,K.) 
— And ({hence,}] Death, or the decree of death; 


syn. å; (S, O, K;) as also Y é, (S, TA,) 


accord. to the K, erroneously, yc {without 
teshdecd]: in a verse in which it occurs, some 
explain it as meaning thus; and some, as 
meaning the serpent, because of its clinging. 
(TA.) El-Mufaddal En-Nukree says, 


. Ku ihá ie 355 . 
[When death, or the decree of death, had clung tu 
Thaalebeh}. (S,O.) The pl. of Sele, in this 
sense, and in the sense next following, as men- 
tioned before, in the paragraph commencing with 
the word Gis, is Sle, with two dammehs. (TA. 
See that paragraph.) ==. And [hence, likewise, ] 
A calamity, or misfortune. (O, K.) It occurs in 
a trad. in this sense, applied to what is termed 
ide, or to the operation performed upon it. (O, 

TA. [See 4.]) = Sce also ee an Also Pasture 
upon which camels feed. (S,O,K.) And Trees 
that are eaten by the camels that have been ten 
months pregnant, (O, K,) in consequence of which 
they assume a red hue. (O.) El-Aasha speaks of 
it [in a verse of which I find four different read- 
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ings] as occasioning a redness in she-camels: but 
some say that he means thereby The young in the 
bellies; and by the redness, the beauty of their 
colour on the occasion of conceiving. (S, 0.) 
And some say that, as used by El-Aasha, it 
means The sperma of the stallion ; a signification 
mentioned by AHeyth; because the she-camels 
become altered in colours, and red, when they 
conceive. (TA.) =— Sale Gir Ú means There 
is not in the she-camel au ght of ‘milk. (S. [And 


oye signifies the same: see an ex. voce déic.]) 
== Also A slic-camel that is made to incline 
(A; [in the CK i635]) to a young one not 
her onn, and will not keep to it, but only smells it 
with her nose, and refuses to yield her milk; (8, 
O, K; [sec an ex. in a verse cited in the first 
paragraph of art. Ay ;]) as also tG: (S:) or 
n she-camel that inclines to her young one, and 
Jeels it, until it becomes familiar with her, but 
when it desires to suck the milk from her, strikes 
it, and drives it away. (Ham p. 206.) [Hence,] 
one says of him who speaks a speech with which 
is no decd, Ggiwt Alas CLE [He dealt with 
us with the ‘dealing of the Geis). (O, K.) — 
And A she-camel that docs not become familiar 
with the stallion nor affect the young one: (Lth, 
O, K:) as implying a presage of good [{i. c. that 
she will cling to both}. (TA.) === And A woman 
that does not love other than her husband: (Lth, 
O, K:) likewise as implying a presage of good. 

(TA.) = And A woman that suckles the child of 
another. (I Lth, O, Ķ.) =— See also iia. = 
Also i. q. is [generally meaning A 3 yaroning). 

(Ibn-’A bbid, O, TA.) 


Sele (originally an inf. n.}: sec aile. — One 

@ 3s 5 
snys also, Gols py us? us There is something 
made obligatory to me, or tn my favour, in the 


affair, or case; and so ¥ gias. (TA.) 


Sa tq. awe, (S, MA, K, TA,) i. e. Barley 
jor a horse or similar beast, (MA,) [in which 
sense and also as meaning provender of beans and 
the like, the former word is now used, properly, 
or originally, ] that is hung upon the beast [in a 
i, or nose-bag]: (TA:) pl. Bk. (MA.) 
— And hence, as being likened thereto, t Wine. 
(TA.) 


dye [is originally an inf. n.: and as a simple 
subst. signifies An attachment, a tie, or a connec- 
tion; as also Y dake, mentioned in the TA, in 
art. dayy, together with dios, as syn, with aby, :] 
a word relating to things conceived in the mind ; 
us love, and contention in an altercation: Y Bye 
relating to things extrinsic to the mind; as a 
(Kull p. 262:) see ois, last 
quarter. === (Hence, as denoting an attachment, 
or a tie,) Lore, and friendship ; or such as is true, 
(K, TA:) [or 
as expl. voce ole, last quarter:] or it means 
S- aye [an attachment, or a tie, or a clinging, 
of love]: (S,O:) Lh mentions, on the authority 
of Ks, and as known to Ag, the saying (3 (8 
~ ije sls (i.e. There ts to her, tn my heart, 


bow, and a whip: 


s 3 e oe 
or sincere; syn. —_ and äise : 


gle 


an attachment, or a tie, or a clinging, of love); | * 


and likewise, on the Anthority of the former, but 


as unknown to Ag, q. v sis a = tage, 
though Ag knew the phrase q- t ds: (TA:) 
or q- Bye means love to which one clings. 
(Mob. ) — And A contention in an altercation ; 
a dispute; or a litigation: (KK: [sec also le, 
near the end of the paragraph:]) or it means 
tages FETS (app. one’s. connection in such a 
contention]: (S, O:) or ioga iÝ% means the 
proportion [or share] that one holds [in such a 
contention; or what pertains to one thereof; or 
one's concern therein}: (Msb:) [for] — ashe 
also signifies A thing upon which one has, or 

like Vaile in the saying a 


Jot oP ails al ae i.e. [very sale that 
leaves remaining} a thing upon which the seller 
retains a hold [is null]. (Msb.) And one says, 
ye Go Ú, with fet-h, meaning There is not 
between them two anything upon which cither of 


retains, a hold; 


them has a hold against the other : and the pl. is 
wk. (TA.) And ye slat E E ye, 
{or rather tJ! ode, ] with fet-h, i.e. [There 
belongs to such a one, in this house, something 
upon which he has a hold, or in which he has a 
concern, or] a remaining portion of a shure. 
(TA.) pall we ÁI means That [ portion, or 
amount, of the dowry, or nuptial gift,] upon 
which they have a hold against him who takes 
@ woman in marriage: (Sh, K, TA:) pl. we 


[as above}: (K, a :) whence the saying, in a 


trad., sy PA i.c., as expl. by the Prophet, 


[Pay ye] what their families have agreed upon; 
meaning, what attach each one of them [by an 
obligation} to his companion, or fellow, like as a 
thing is attached to another thing. (TA.) And 
[the pl.] 396 likewise significs [Obligations of 
bloodwits ; or} bloodwits that are attached to a 
man, (TA.) [See also another explanation in 
the fourth of the sentences here following.) — 
Also A work, craft, trade, and any other thing 
{or occupation], to mhich a man has attached 
himself: (K:) or a work or craft &c. as above, 
or property and a wife and a child, or love, or a 
contention in an altercation, pertaining toa man 
(oh gad): pl. as above. (Har p. 372. )— 
See also ake, in three places. — [The pl.] ore 
is also expl. by Lh as meaning Articles of mer- 
chandise, (TA.) — And Üa is said by Sh 
to signify Ja fevidently, I think, a mistran- 
scription for Cees, i.e. Blood-revenge; or the 
seeking for blood-revenge, or the like; though it 
seems to be better rendered the obligation of blood- 
revenge; or the obligation of a bloodwit, attaching 
to a man, agreeably with an explanation given 
above]: and by Aboo-Nasr to signify Rvs ied) 
(which I think to be a mistranscription for aI, 
signifying contention, disputation, or litigation, a 
Meaning mentioned in the former half of this 
paragraph]: and both of these significations are 
assigned to it in the saying of Imra-el-Keys, 


[Boox I. 
tS Cais sly ° 
ay Dye ge spota G2 & i 


[as though meaning By reason of what blood- 
revenge, &c., of ours do ye relinquish the claim for 
the blood of ‘Amr resting as a debt upon Marthad? 
or What is our emitention, &c.? Do ye relinquish 
&e.]: the [in Gh accord. to the latter expla- 
nation being redundant. (TA. [See also De 
Slane’s “ Diwan d’Amro’lkais,” p. 48, line 4, of 
the Ar. text. (in which the former hemistich ends 
with gs3 and the latter commences with el); 
and sec his translation ; and a gloss in the notes, 
p- 126.]) = See also thas. 


Bie: see gle, last quarter; and aye, first 
and second sentences. It signifies The suspensory 
thong or the like, of the knife and of other things; 
(Msb;) it is of the bow, (S, O, [sec also pAxe,]) 
and of the whip ($, Mgh, K) and the like, (K, TA,) 
as the sword, and the shield, and the drinking-cup 
or bowl, and of the book, or copy of the Kur-4n, 
&c., (TA,) and of the water-skin ; (M voce gus ;) 
that of the whip being the ¿hong that is in the 
handle thercof. (TA.) Scc also Syne. [Also 
The suspensory stalk of a fruit.) === And A sur- 
name, or by-name; because it is attached to a 
man; as also Ý ise, of which the pl. is ste: 


the pl. of d5xhe is SL. (K.) 


die (TAar, 8, O, K) and V 4595 (IAar, O 
K) and? Gels (TA) A camel, (IAar, ẸȘ, O, k) 
or two camels, (LAar, TA,) sent by a man with a 
people, or party, in order that they may bring corn 
for him, (LAar, 8, O, K,) thereon, (S, O, K,) he 
giving them money for that purpose: pl. ore, 
(S,O,) which may be of the first and of the 
second ; (O;) and (S, O)of the first, (S,) Digs. 
(S, O.) [See also iim.) —~ [And in the present 
day dike is applied to A nose-bag, such as is 


called Tha; i.e. a bag that is hung to the head 
of a horse or the like, in which he eats barley or 
other fodder.} 


ashe A man who, when he clings to a thing, 
will ‘not quit it. (S, O, K.) [See also gle. ] — 
And asye os and viis A devoted, or an 
attached, soul; one that clings toa thing persis- 
tently. (L, TA.) am See also &ġs. 

Ge A certain plant. (Ibn-Abbád, K.) 

Gos and * side A certain plant that clings 
to trees; (S, O, K;) sometimes called by the latter 
name; (S;) in Pers. called pw (S, O) or dpe: 
(S; in one of my copies of which it is written 
Nye :) [agreeably with this description, the for- 
mer appellation is now applied to the convolvulus 
arvensis of Linn., or field-bindmeed : (so in Delile’s 
Flor. Aegypt. Illustr., no. 222 :) and to a species 
of dolichos ; dolichos nilotica ; dolichos sinensis of 
Forskal: and any climbing plant: (no. 669 in 
the same:) but it is also said to be applied to the 
rubus fruticosus, or common bramble: (Forskal’s 


Boox I.) 


Flor. Aegypt. Arab., p. cxiii.:) and, agreeably 
with what here follows, it is now often applied to 
the rubus Ideus, or raspberry :] accord. to AHn, 
both of these appellations signify a thorny tree 
[or shrub], that does not grow large, such that 
when a thing catches to it, it can hardly become 
free, by reason of the numerousness of its thorns, 
which are curved and sharp; and it has a fruit 
resembling the oy (or milberry}, (O, TA,) 
which, when it becomes ripe, blackens, and is eaten ; 
(O ) {see also 55; 3) and it is called in Pers. 
abp [?]; (O, TA ;) they assert that it is the 
tree in which Moses beheld the fire; (O;) and 
the places of its growth are thickets, and tracts 
abounding with trees: 
hardens, or strengthens, the gum, and cures the 
[disease in the mouth called] es ; and a dressing, 
or poultice, thereof cures whiteness of the eye, and 
the swelling, or protrusion, tereof, and the piles; 
and its root, or stem, (akc) crumbles stones in 
the kidney. (K.) Jon! ras [in the CK J) 
is A certain plant: and la Gale [one of the 
appellations now applied to The eglantine, or 
sweet brier, more commonly called the uy] 
is another plant. (K.) 


t: ae goa 
åE : sce 5gkc, second sentence. 
a 


ile : see e Gas. 


Gils Clinging, catching, cleaving, adhering, 
holding, or sticking fast: so in the phrase 3A 
a EA (He, or it, is clinging, &c., to him, or it]. 
(TA. 3 — Also A camel plucking from the [tree 
called] oles; (S, O;) so termed because he is 
[as though he were] hanging from it, (S, O, K,*) 
by reason of his tallness: pl. Sé; ; which is also 
applicd to goats. (S.) And A camel pasturing 


upon the plant called „ái. (S, O, K.) 


Sse The [kind of goblin, demon, devil, or jin- 
nee, called} Jt; ; (5,0, K;) as also V Syke. (K.) 
— And A bitch vehemently desirous [of the male). 

(8, K.) = And The no y. (Ķ. [But what here 
follows suggests that an in the copies of the 
K may be 2 mistranscription for 45i. J)— The 
saying Seat Jsb yom \ means [lit. This 
narrative, or story, is) long tin the tail. ASS ) Kr 
mentions the phrase Jyul Jt a} without 


particularizing a narrative or story, or any other 
thing. (TA.) amu Also t Hunger: (K, TA :) like 


Sié. (O in art. 592.) 
Gull a pl. having no sing.: see Stes. 
ERE and ¥ olla are post-classical terms 
often used as meaning Dependencies, or apper- 
tenances, of a thing or person: circumstances of 
a case: and concerns of a man.) 


Sasi : see the next paragraph. 
[áá uó a post-classical-term, sing. of Got Big- 


nifying Coins, and the like, suspended to women’s 
ornaments. See also Gia. — Also An appen- 
dix to a book or writing : and hence, a tract, or 


(O, TA :) the chewing it}. 





or grapes, and the like, (Ẹ, O 


S 
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treatise; properly such as is intended by its author 
to serve as a supplement to what has been written 
by ¢ another or others on the same subject; as also 
M SA: : and, more commonly, a marginal note : 


pl. GwG5 and Sligss5.J 


anything by means of which a thing is suspended 
(8, O, K) is called its Sie, (S, O,) or is called 
Ghee and ¥ jt, (K,) which latter is a word 
of a rare form: (TA:) and ¥ ie likewise sig- 
nifies the SÍ by means of which a vessel is 
suspended : (TA :) pl. of the first [and of the 
second] Gales. (Mgh, Msb.) Also A stirrup- 
leather : pl. as above. (MA.) And Éf 
signifies is gon Gyn. [app. meaning The 
two suspensory cords of the leathern bucket and of 
the like thereof}. (1Drd, O, K: but the CK, for 
Brhns, has Bu: and the O has Gal les in 
the place of Gants {which means the samc].) ==- 
Also A thing Up suspended to a beast of burden ; 
such as the ays and the pyle and the ishe : 
pl. as above. (Mgh, Mgb: but in the former, 
only the pl. of See in this sense is mentioned. ) 
— (And A pendant of a necklace and of an ear- 
ring and the like; in which sense its pl. is expl. 
as follows:] the Gola of necklaces (O, TA) and 
of (the ear-rings or “ear-drops called] Syt (TA) 
are what are put therein or thereto, [meaning sus- 
pended thereto,} f anything that is beautiful; 
(0,* TA ;) and ' BIE, which has no sing., is 
like Solas, each of them signifying what are 


suspended. se 































gias, and its pl. (las): sce 1, in four places. 


ine A small ae for milking-vessel]: (S$, O 
TA :) next is the dee, larger than it: then, the 
ise, the largest of these: the Ghee is the best 
of these, and is a drinking-cup, or bowl, which the 
rider upon acamel hangswith him [upon his saddle}: 
(TA :) pl. gis, ($, O, TA.) [See an ex. voce 


eeds 


äilae 5 Jej A man who attacks and plunders, 
(0,) who clings to everything that he finds, or 
attains, or obtains, (O, K.) 


tort 


dales One of the implements, or utensils, of the 


pastor (probably a thing upon which he hangs his 
provision-bay &c.]. (Lh, TA.) 


Gis’ [pass. part. n. of 2, Hung, or suspended, 
&e.: see its verb. — Hence, anil Std or an! 


s cares 


Slain! The seven suspended odes; accord. to 
several writers: two reasons for their being thus 
called are mentioned in the Mz (49th ¢93); one, 
that “ they were selected from all the poetry, and 
written upon cbt (picces of fine white cloth of 
Egypt) with water-gold, and suspended upon the 
Kaabeh ;” the other, that ‘when an ode was 
deemed excellent, the King used to say, ‘ Suspend 

ye for us this,’ that it might be in his repository :’ 
Pai these odes were selccted from all the poetry, 
and that any copies of them werc suspended col- 
lectively upon the Kaabeh, has been sufficiently 
confuted in Néldcke’s “ Beiträge zur une 
der Poesie der alten Araber,” pp. xvii.—xxiii. 
it is not so unreasonable to suppose that they may 
have been suspended upon the Kagbeh singly, 
at different times, by their own authors or by 
admiring friends, and suffered to remain thus 
placarded for some days, perhaps during the 
period when the city was most thronged by pil- 
grims ; but the latter of the two assertions in the 
Mz seems to be more probable. — Hence also 


wail las The appendage of the bow, by which 
tt is suspended : | see bu and So: and see also 


EIA 


aye.) — Giu applied to a woman means One 
whose husband has been lost [to her]: (S, TA :) or 
[left in suxpense ;] neither husbandless nor having 
a husband; (O;) [i.e.] whose husband does not 
act equitably with her nor release her, so that she 
is neither husbandless nor having a husband ; (Az, 
TA ;) or neither having a husband nor divorced. 
(Mgb.) It occurs in the Kur iv. 128. (§, TA. ) 

— And one says of a man when he does not 
decide, or determine upon, his affair, nor relin- 


(TA.) [See also wus, ] — Gu 
tt [means A kind of latch, or sliding bolt ;} a 
thing that is suspended, or attached, to the door, 
and is then pushed, whereupon it [i.e. the door] 
opens; different from the Sis, with the pointed 
è- (TA.) One says, Stas Ty Shee att & 
i.c. [There is not to his door} a thing that is 
opened with a key nor [a thing that ts opened) 
without it, (A, TA.) = SÍa also signifies The 
tongue (O, K) of a man: © :) or an eloquent 
tongue. (TA.) — And hee 3 Sey A man 
whose antagonist, when he clings to him, will not 
[be able to] free himself from him: (Mbr, Z 
TA :) or a man vehement in altercation or ‘lie 
pute or litigation, (IDrd, §, O, K,) who clings tu 
arguments, or pleas, ({Drd, O, K.) and supplies 
them; (IDrd,O ;) and Sine Se) signifies the 
same. (1Drd, O, K.) — And {the pl.) Galas 
signifies A sort [or variety] of palm-trees. (1Drd, 
O, Ķ.) 


Šo One to whose fauces leeches have clung 
(Lth, O, K) on the occasion of his drinking water ; 
(Lth, O;) applied toa man and toa beast. (TA.) 

— And A suspended cluster, or bunch, of grapes 
or dates. (MA.) 


$ 202 $e 
gine: sce j'a, first sentence, in two places. 


Glas : see Sele, latter half. 


quish it, gis opal [His affair is left in suspense]. Ben : see dike, in two places: ==» and sec 
(Z, TA.) also Ske. 


særs) abs? bar) 


SÍ The thing by means of which flesh-meat, Silas: sec Sú. — PENS pine! al 

($, Mgb, O, Meb,) and other things, (Mgh, Mgh,) | means "He who is content with what is little is 

,) are suspended; (Ẹ, | not like him who seeks, pursues, or desires, the 

Megh, O, Mgb;) as also t Soins: (S, O:) and! | most pleasing of things, or who is dainty, (ye 
969 * 
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os) and eats what he pleases. (S,O, K.) 


[3ce also Sites] 
ahs 

Q. 1. ile, [ir.f. n. acide.) said of the colo- 
cynth, Jt attatxed its utmost degree of bitterness. 
(Ham p. 186.) am aslab ils, (TA,) inf. n. as 
above, (K, TA,) He made his food bitter ; (TA;) 
or put something bitter into it. (K.) 

ale A species of bitter tree or plant. ($,TA.) 
— And it ie applicd to, (S,) cr is said to be, 
(Mgb, TA,) The colorynth: (S, Msb, K,TA:) 
or the pulp of the colocynth : (Az, TA :) or the 
rolocynth when intensely ly bitter: (Ham p. 509 :) 
or, as ome say, phen! ids [a name now applied 
to the elaterium ; the mild, or squirting, cucumber). 
(Mgb.) Hence one suys of anything i in which is 
intense bitterness, PAT ae [As though it were 
colocynth, or the pulp of colocynth, &e.]. (Az, 
TA.) — And Anything bitter. (S, Mgb, K.) — 
Also A bitter 4 aig (or drupe of the species of lote- 
tree called you]: “(K:) or so ¥ 4,812 : mentioned 
by TAar. (TA. )— And The bitterest of water : 
(K:) or so 74,516: mentioned by IAgr. (TA.) 


Aide Bitterness, (K. (Originally an inf. n.: 
sce Q. 1.]) == And A mized and turbid state 
of water. (IDrd, TA.) — See also was, last 
two sentences, 


te 


1. axle, (S, Msb, K,) aor. 2 (Mgb, K) and - 
(K,) inf. n. W, (Mgb,) He chewed it; (S, Mib, 
K;) and moved it backwards and forwards in 
his mouth, to chew it. (K.) slat áis, (S, 
O, Meb, K,) aor. 2, (S,) or -, (O,) He (a horse) 
chewed, or champed, the bit, ($, O, Msb,) or 
moved it about, (K,) in his mouth; (S, O, K;) 
like ai. (ISd and K in art. WI.) m= And He 
ae He ground, or grated, his canine teeth, one 
with the other, #0 that @ sound was produced. 
(K.) —— ome SLE She kneaded well her dough. 
(TA.) 


2. aya we, (K,) inf. n. Has, (O, K,) He 
tanned well the water-skin : (0, K: :) mentioned 
by AHn (TA) and Ibn-Abbid (O, TA) and Z. 
(TA.) — we whe He tended, or managed, well, 
his cattle, „2, property. (O, K, TA.) — And 
we ule pe whe He tightened his hands upun 
his property, from niggardliness, (K,TA,) not 
entertaining a guest nor giving to a petitioner or 
beggar. (TA.) 


LE ER 


5. Dylny SS U [I have not occupied myself 
in chewing with anything that is chewed ; or] I 
have not tasted anything; and so dst L565 ú 
and gy Sols &. (O in art. re) 

R. Q.3. pes orar] The hair was, or became, 
intensely blach, (Aki, S,) or abundant, (K,) 
and collected together. (8, K.) 


due [Resin ;] a certain thing that is chewed; 


gle — se 


(Boox I. 


(S, O;) the ome [meaning resin] of the pate O, K,) in the interior thereof: (S,O:) the 3,Uiy 


eer 


and of the i) and of the jams and of the 9 pw 
and of the Sees and of the ks; 
which is the best of these; (K,TA;) like yy 

(or frankincense], which is chewed and is p 


the last of 


g [t v.]. (0.) 


is between the two sides of the vulva: (TA:) pl. 
Bb Wise. (§,0.) Accord. to Ibn-Abbád, i. q. hy 


Dine A thing like an arrow, which is shot. 


thereby liquefied; (TA;) heating, diuretic, and | (IB, TA.) 


strengthening to the venereal faculty; (K, TA ;) 
any me. (or resin} that is chewed, consisting of 


frankincense (oot) and of other sorts, and that 


does not flow [in consequence of its being chewed): |, m 
(Msb: ) pl. lof mult.) 5ye (Msb, K) and [of] 375 


pauc.] Séi. (Msb, TA.) 


we 
1. 4416, aor. <, inf. n. ske, He knew it; or 


aes or became, acquainted mith it; syn, 
: (S, K:) or he knew it (4356) truly, or 
eae (B, TA:) by what is said above, and 


Be and tij (O, Ķ) and tI Geod is by what is ater said in the K, ao and 
some copies of the K, but not in the O nor in the yagi and pe are made to have one meaning; 
TA,) A tree of El-Hijdz : (K:) or a species of | and this is nearly what is said by most of the 
trees growing in the region of Li-Hijdz: AHn lexicologists : but most of the critics discriminate 


says, the SÚS are certain trees, of the character- 
istics of which I have not heard a description. (0.) 


every one of these from the others; and anal, 
accord. to them, denotes the highest quality, be- 


sue Food tough, or hard to chem; (O, & ;) ns | 0 it is that which they allow to be an attri- 


also ták (&.) [And] A viscous, glutinous 
cohesive, ‘sticky, ropy, or slimy, thing. (S.) === 


r v 


ius ib 


bute of God ; whereas they did not say [that He 


» 1 is] Sy, in the most correct language, nor pe: 


A piece, or portion, of clay or earth, (TA: ) [respecting other differences between pee 
? 


green, or of a dark or an ashy dust-colour, and Úa’, the former of which is more general 
(ih ’ ) and soft (0, TA )ieWhiCh 8- no. sand. in signification than the latter, sce the first para- 
pa, i 


(TA.) — And aie cell Land near to water. 
(0, K.) 


ie A fat and goodly she-camel. (K.) 


ite The aásis {or Saucial bag) of the camel, 
when ‘he brays: (ó, Ķ:) pl. bias. (O.) — And 


graph of art. «5pe : much might be added to what 
is there stated on that subject, and in explanation 
of als, from the TA, but Rot without contro- 


versy :] or ae signifies as (i.e. he knew a 
thing, intuitively, and | inferentialls ly, as expl. i in the 


Msb in art. (iJ; ae being syn. with Coot ; 


the latter, (Ss,) Strong canine tèeth.- (K:) but it occurs with the meaning of yaa, like as 
this is said by some to be its meaning in a verse yacht occurs with the meaning of ma, each 


of Ru-beh. (O.) 


Ne : see BN : = and sce also Ji. 


being made to import the meaning of the other 
because each is preceded by ignorance [when 
not attributed to God]: Zuhcyr says, [in his 


De A thing that is chewed; as also Ý Ie Mo’allakah,] 


[and tide (see 5)]: so in the saying 3s Ú |e 
Sic and TAY [and Ó, i i.e. He tasted not a z 


thing that is chewed ; meaning, anything]. (K, 
TA.) == See also ae. 


2282 oleae Oke 
ahs wSIy Ay she eig . 
a sÉ Ú ple oe 95 ° 


meaning Ssi [i.e. And I know the knowledge 


DAIS see the next preceding paragraph: and | of the present day, and of yesterday before it; 


sce also Ig. 
iye i. q. ibis [q v.]. (TA in art. Bye.) 
Dé A seller of he [or resin]. (K.) 


we (act. Part. n. of 1; Chewing; &c.]. — 
[The pl.) Bigs is applied by Ru-beh to bitted 
mares [as meaning Chewing, or champing the 
bits]. (O.) == See also sue. 


Sige A stammering, or stuttering, (4aej,) in 
the tongue: (K:) [or, app., an action, in the 
tongue, like chewing : for it is said that] 
Buse means atin and atas [i.e., 


chews his tongue in speaking]. (O, from Ibn- 


but to the knowledge of what will be to-morrow I 
am blind]: and it is said in the Kur [viii. 62], 


O2IeOe Ne Ode De - bjr 2 Oe - 
artn abs aaa y, meaning abi aves J 


paren fi. e. Ye know them not, but God knoweth 
them]; Ba being attributed to God because 
it is one of the two kinds of we, [the intuitive 
and the inferential,] and the discrimination be- 
tween them is conventional, on account of their 
different dependencies, though He is declared to 
be free from the rmputation of antecedent igno- 
rance and from acquisition [of knowledge], for 
He knows what has been and what will be and 


old l C$ | how that which will not be would be if it were, 
app- , He his as being an eternal and essential attribute : 


’ Abbad. .) = Also A certain vein (S, O, K) in when 44 denotes creat, it [sometimes] has two 


the a) {app. here meaniag, as in many other 
instances, the vulva]; Sasi: to El-'Adebbes El- 


but as syn. with 556, 
(Msb :) 


objective complements ; 
it has a single objective complement : 


Kindnee, (S, O,) in mares and she-asses and enes | it has two objective som plements in the saying, 


es à) 238 2 è 


or she-goats, in the su, {q. v.], unapparent, (S, | in the Kur [Ix. 10], Dose cndgenels oe [And 


.Boox I.] 


if ye know them to be believers); and [in like 
manner) they allowed one’s saying Ee [mean- 
ing I knew myself to be], like as they said gay 
and ee &e. : (TA: :) and. sometimes it im- 
ports the meaning of 35, and is therefore fol- 
lowed | by «p: (Mgb :) [thus] ay ws signifies pas 
or jo (accord. to different copies ‘of the K) [i. e. 
He knew it; as meaning he knew, or had know- 
ledge, of it; mas cognizant of it; or understood 
it: or he knew the minute particulars of it: or 
he perceived it by means of any of the senses: and 
sometimes this means he became informed, or 
apprised, of it: and sometimes, he was, or be- 
came, knowing in it]: or in this case, [as mean- 


ing 4 S505,] you say, mar: and ap Cole [7 


knew it; &c.]: (Mab :) and one says, ate le 
ass pa meaning Dp Us [I knew not, &c., 
the tidings of his coming, or arrival]. (TA.) 
Y ást, also, signifies ashe [He knew it; &c.). 
(K.) And one says Vis in the place of Joie! 


[Know thou; &c.]: ISk says, bys ol chai 
ré is a phrase used in the place of ia [as 
meaning I knew, or, emphatically, Z know, that 
such a one was, or is, going for th); ; adding, [box 


ever,] when it is said to thee, Di Wj OU! ole! 


[Know | thou that Zeyd is going forth], thou sayest 
Se oi {lit. Z have TRON, meaning I do know); 


but when it is said, oe 1305 Shida, thou dost 


not say, ae: 3; (S:) accord. to IB, these 
two verbs are not used as syn. except in the 
imperative forms: (TA :) [or] re) we and 
va are syn, as signifying asi [app. mean- 
ing he knew, òr learned, the case, or affuir, 
soundly, thoroughly, or well: sce art. ¢yA3: but I 
think it not improbable, though I do not find it 
in any copy of the K, that the right reading may 
be asi, which is syn. with aad; an explanation 
of jhe in the Msb, as mentioned above, being 
Si). (K, TA.) And roll Y ala3 means 
egehs [i.e. AU knew him; &c.]. (S,K.) — 


rar Sues [lit. Z knew his knowledge, or what 
he knew, app. meaning J tried, proved, or tested, 
him, and so knew what he knew; and hence I 
knew his case or state or condition, or his qualities; | 


is a phrase mentioned by Fr in explanation of 


a Lh. (TA voce G q.v. See also the expla- 


nation of Dja Épi, i in the first paragraph of 
art. » aak „and sce lbp lpi, i in art. Cyst.) ome 
cule is also used in the manner of a verb sig- 


nifying swearing, or asseveration, 80 as to have a 
similar complement ; as in the saying, 
rd ā + des 2 0+ Bere 


g dems © OID Sole aly 9 


[And I certainly knew that thou wouldst, or that 
she would, assuredly come in the evening]. (TA 
in art. de.) And ait ping [God knoweth] is a 
form of asseveration. (IAth, TA voce Sloped : 

see an eX. in art. j5.) mm y, „agreeably with 
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what is said in the M, which is ama 94 a), ac- 





wE 
cord. to the K ái uw 5a os, but the verb in 
this case is correctly like we, (TA,) He was, 
or became, such as is termed ge and pple ; M,” 
K,* TA ;) meaning he possessed knowledge ( mA) 
as a faculty firmly rooted in his mind: (IJ,° 
TA :) accord. to IB, iq. Y a435 [q. v., as in- 
trans.]: and he was, or became, equal to the Kie 


[pl. of sé and of gle]. (TA) = ahn ail, 
aor. 2: sec 3. = í, aor. 2and -, (K,) inf. n. 


Go. 


ws, (TA,) signifies He marked it; syn. ree 
(K.) And one says, uis Cele, meaning I 
mound my turban upon my head with a mark 
whereby its mode should be known. (TA.) [See 
also 4.J = aia (i, aor. -, ($, K,) inf. n. ‘Js, 
($,) He slit his [upper] tip. ($, K.) = = lt, 
aor. 2, ($, Msb, K,) inf. n. mle, ( S, Mgb,) He 
(a man, §$) had a fissure in his upper lip: (S, 
Msb, K :) or in one of its two sides. (K.) 


2. aske [Le, or it, made him to be such as ìs 
termed é and els ; 
knowledge ( uns!) as a faculty firmly rooted in 
his mind: and hence, he taught him. And it 
gencrally has a second objective complement}. 
You say, 5 gal oe [I made him to know, or 
taught him, the thing], in which case the teshdeed 
is [said to be] not for the purpose of denoting 
muchness [of the action; but see what follows] ; 
(S;) and ast angle [T taught | him the Opening 
Chapter of the Ku ur-án], and áis [the art, or 
craft], &c.; inf. n. Joell ; (Msb;) and rae es 
Jal, inf, n. reba and ae, the latter like 
Jis, and ol} Valet; (K;) both, accord. to 
the K, signifying the same [i. e. he taught him 
knowledge, or science}; but Sb makes a distinction 
between them, saying that KE is like J35i, 
and that ¥ Sid is like S587; and Er-Rághib 
says that ¥ sjey i is particularly applied to quick 
information ; and gela) i is particularly applied to 
that which is repeated and much, so that an im- 
pression is produced thereby upon the mind of 
the glaze: and some say that the latter is the 
exciting the attention of the mind to the conception 
of meanings; and sometimes it is used in the 


i. c., made him to possess 


sense of pe I when there is in it muchness: 
ore 220-08 2.8 
(TA:) you say, pdi Y azokei and pad [mean- 
ing I made known, or notified, or ‘announced, to 
hin, or I told him, or I made him to know, or 
have knowledge of, the news, or piece of informa- 
tion; I acquainted him with it; told, informed, ap- 
prised, advertised, or certified, him of it; gave 
him information, intelligence, notice, or advice, of 
it]: (Msb :) sec also 10: [hence the inf. n. toýi 
is often used, as a simple subst., to signify a noti- 
Jication, a notice, an announcement, or an adver- 
tisement :] and sometimes Y 4e! has three ob- 


. . . iad . . 
Jective complementa like ($!; as in the ce 
o 02 foe 


úk ljos 1585 23 Sole} (I made known, &c., 


Zeyd that ‘Amr mas going away]. (TAK p. se i ` 


=— See also 4, in three places. 
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3. Pasis asilé, aor. of the latter 2, meana 
[T contended with him, or strove to surpass him, in 
as, land I surpassed him in he [i. e. knonledye, 
&e.]: (S,K:) [the measure jadj,] and in like 
manner the measure Jais, in every case of this 


kind, is changed into Jais: so says Az: [but 
sce 3 in art. Foam J and Lh mentions the phrase, 


3-308 of 


dels! yl stl ES bb {J did not think, or know, 
that I should surpass him in knowledge}. (TA.) 
4: sce 2, in six places, —. One says alss, lst 
DA ($, Mgh, TA) He (i. c.a beater and washer 
and whitener of clothes, S, Mgh) made the gaur- 
ment, or piece of cloth, to have a mark; (Mgh;) 
or he made upon it, or in it, a mark, (TA.) 
[And, said of a weaver, or an embroidcrer,}] He 
made to the garment, or piece of cloth, a border, 
or borders, of figured, or variegated, or em- 
broidered, mork, or the like. (Msb.) — And 


ake ple! He made, or put, or set, a mark upon 
it; namely, a writing, or book, &c.: (Mgb:) 
[or] danke LUO! J 14S 254 gle lel [Mle 
made, &c., a mark upon such a place of the 
(TA. pill oh! He sus- 
pended upon the horse some coloured wool, (K, 
TA,) red, or white, (TA,) in war, or battle. (K, 
TA.) And dais plc! He marked himself with 
the mark, sign, token, or badge, of war; as also 


orae 


Vues. (K.) [Or] litt dEi The horseman 
made, or appointed, for ‘himse Uf, [or distinguished 
himself by,] the mark, sign, token, or badge, of the 


men of couraye. ($) And ioe: AR power: 


writing, or book]. 


Sele I 
appointed to him (a Lais) a mark, siyn, or 
token, which he would, or should, know. (Myb.) 
— And já Vi gle (K in art. pæ) Me put a 
tombstone [as a mark] to the grave.‘ (TK in that 
art.) == At said of a well-sinker, Me found the 


well that he was digging to be one having much 
water. (TA.) 


5. _pisd is quasi-pass. of 2 [i. e. it signifies Ar 
was, or became, made to know, or taught; or he 
learned: and is trans, and intrans.]. (S, Mgb, 
K,*TA.) You say, hall gisi (MA, K) He 
learned [knon'ledge, or science). (MA.) Sce also 1, 
latter half, in three places. [In the last of those 
places, hai app. signifies, as it often docs, JZ 
possessed knowledge as a faculty firmly rooted in 


oa.3 7 á 
` | his mind.) Accord. to some, pad! signifies The 


mind's having its attention excited to the cunception 
of meanings, or ideas. (TA.) 


6. acon! deJa: see 1, latter half. 


8. aeti: see 1, latter half. = „Ael said of 
water, It flowed (X, TA) upon the ground. 
(TA.) — And said of lightning it means | 5 ~~ 
owl [app. pse us?) and, if so, meaning Jt 
shone, shone brig ightly, or gleamed, in, or upon, the 
long mountain): a poct says, 


PEN 3 fers bo 2 
Let 3 4 uY i 


[But a little lightning, in watching which I passed 
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the night, not to be seen save when it shone, &c.}. | is tied upon the spear: (X, TA :) it occurs in a 


(TA.) 


10. PERES) He asked, or desired, him to tel 
him [a thing; or to make it knonm to him}. 


(MA, KL.*) You say, ¥ Pose rst gery) pelt 
ot [He asked, or desired, me to tell him, or make 
known to him, the news, or piece of information, 
and I told him it, or made it known to him]. (S.) 

we: Bee swine, in two places, 

we is an inf. n., (8, K, &c.,) and [as such) 
has no pL {in the classical language]. (Sb, TA 
voce 3%.) [As a post-classical term, used as a 
simple subst., its pl. is ait, signifying The 
sciences, ur several species of knowledge.) ~~ Some- 
times it is applied to Predominant opinion; [i. e. 
preponderant belief ;] because it stands in stead 
of that which is ple properly so termed. (Ham 
p. 632.) — And sometimes it is used in the sense 
of Jee [A dving, &c.], as mentioned by Az, on 
the authority of Ibn-’Oyeyneh, agrecably with 
un explanation of le as signifying one “ who 
does according to his knowledge ;”” and it has 
been expl. as having this meaning in the Kur 
xii. 68 [where the primary meaning seems to be 


cob ae > 


much more apposite]. (TA. )—he us! i 
means [Z met him the first thing, like wal and) 
E and U3 3i; or] before everything [else]. 
(TA.) 


s: sce oÝ. — 
impress; or a footstep, or track, or trace, (TA.) 
— And The ple of a garment, or piece of cloth; 
($5) [i.c. the ornamental, or figured, or varie- 
gated, border or borders thereof ;] the figured, or 
eariegated, or embroidered, work or decoration, 
(Msb, K, TA,) in the borders, (TA,) thereof: 
(Msb, K, TA:) pl. S31 (Mgb.) — And [A 
way-mark; i.e.) a thing set up, or erected, in the 
way, (IX, TA,) or, as in the M, in the deserts, or 
waterless deserts, (TA,) for guidance, (X, TA,) 
in the M, for the guidance of those going astray ; 
(TA;) os also Vaeyc: (K:) the former is also 
upplicd to a building raised in the beaten track 
of the road, of such as are places of alighting for 
travellers, whereby one is guided to the land [that 


is the object of a journey]: pl. pel: and se also 
signifies a zú (app. a mistranscription for yo, 
without 3: sec these two words]. (TA. [See 
also sja. }) [Hence, SNI Deh The stars, 
or asteriams, that are signs of the way to travellers : 
see place. .) — And A separation between two 
lands; [like 45] as also Vac. (K.) [Hence,] 
ay AYE) The limits that are set to the Sacred 
Territory. (TA.) —_=_And A mountain; ($, K;) 
as a general term: or a long mountain: (K:) 
(app. as forming a separation: or as being a 


Also An impression, or 


known sign of the way :] pl. el and phe: 
(Ķ:) the former pl. occurring in the ‘Kur [xlii. 
31 and] lv. 24. (TA.) —_And A banner, or 
standard, syn. aa, (S,K,TA,) to which the 
soldiers congregate: (TA :) and, (K,) some say, 
(TA,) the thing (i. e. flag, or strip of cloth,} that 


verse of Aboo-Sakhr El-Hudhalee with the 
second fet-hah lengthened by an alif after it [so 
that it becomes Y s$s]. (IJ, TA.) — And t The 
chief of a people or party: (K, TA:) from the 
same word as signifying “a mountain” or “a 
banner:” (TA:) pl. scl. (Ķ.)— [In gram- 
mar, it signifies A proper name of a person or 
place &c.— And the pl. nel is applied to 
Things pertaining to rites and ceremonies of the 
pilgrimage or the like, as being signs thereof; such 

as the places where such rites and ceremontes are 
performed, the beasts destined for sacrifice, and 
the various practices performed during the 
pilgrimage §'c.; as also ales, pl. of Y pias: the 
former word is applied to such places in the Ksh 
and Bd and the Jel in ii. 153; and the latter, in 
the Ksh and Bd in ii, 194: the former is also 
applied to the beasts destined for sacrifice in the 
Ksh and Bd and the Jel in xxii. 37; and the 
latter, in the Ksh and Bd in xxii. 33: and both 
are applied to the practices above mentioned, 
the former in the TA and the latter in the K, in 
art. pau: see ja2.] m= See also what next follows. 
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Zhe and Pål and Y se [the last of which 
is originally an inf. n., see 1, last sentence, } A fis- 
sure in the upper lip, or in one of its two sides. (Ķ.) 

aan 

ide fem. of valet (q. v.]. 

de in the saying ow pet lode [meaning 
At the water are the sons of such a one] is a con- 
traction of Ql ight (8.) 

[iee Of, or relating to, knorwledg ye or science; 
scientific; theoretical; opposed to Ee J 


see what next precedes. 


(deeds, in grammar, The quality of a proper 


name.} 


Dye: see Ne: — and see also ke. = 
[ahs is for » is.] 


ae: see he. == Also i. q. Pye [q. v.]: an 
instance of the substitution of é for È: (MF and 
TA on the letter E) 


mé: see E. mm ell! and #31 and 
Y sYa, as epithets applied to God, signify [The 
Omniscient ;] He who knows what has been and 
what will be; who ever has known, and ever will 
know, what has been and what will be; from 
whom nothing is concealed in the earth nor in 
the heaven; whose knowledge comprehends all 
things, the covert thereof and the overt, the small 
thereof and the great, in the most complete manner, 


(TA.) 


dove tq. V [A mark, sign, or token, by 
which a person or thing is known; a cognizance, 
or badge; a characteristic; an indication; a 
symptom]; (K; [see also gins ;]) and %46 is 
syn, therewith is menting thus]; (S, Msb, 


- seb 


TA;) and so ¥ syle! (Abv-!-’ Omeythil El- 
Aardbee, TA,) as in the saying ¥ Lesa Ge on 


[Boox I. 


[Among the people, or party, is a mark, sign, or 
token] ; i and the pl. of this last is Jah: (TA:) the 
pl. of dae is DUNE (Mgb) and [the coll, 
gen. n.] ¥ ay, (K, TA,) differmg from aoe 
only by the apocopating of the 3. (TA.) == See 
also ale in two places, 


(oe Light, or active; and sharp, or acute, 
in mind ; (K, TA ;) applied to a man: it is with- 
vs 


out teshdeed, and with the relative (¢; from sfc 
(signifying “a hawk’’}. (TA.) 


Zé and t s$s, (K, TA,) both mentioned by: 
ISd, the latter [which is less used) from Lh, 


(TA, ), and Viste (S, K) and tidus and 
ticfa, (K,) Very knowing or scientific or 
learned: (S,K:) the 8 in ¥ åse is added to 
denote intensiveness; (S;) or [rather] to denote 
that the person to whom it is applied has attained 
the utmost degree of the quality signified thereby; 
{so that it means knowing &c. in the utmost 
degree; or it may be rendered very very, or sin- 
gularly, knowing or scientific or learned ;] and 
this epithet is applied also to a woman: (IJ, 
TA:) [f iu, likewise, is doubly intensive ; 


and so, app., is Yau: J the pl. of pje is 


Gye; and that of VA is yee. (TA.) 
Sec also, for the first, per Also the samo 


epithets, (K,) or we and Vase, (TA) i I 
xÚ; (K, TA ;) [or rather s'é signifies W5, 
i.e. very skilful 5 in genealoy gies, or a great genealo- 
gist; and FAG significs C5, ie. possessing 
the utmost knowledge in genealogies, or a most 
skilful genealogist ;) from lad}, (TA.) 


aye: see the next preceding paragraph, in 
two placcs. === Also, and sO The jio [or 
hawk]; (Ķ;) the latter on the authority of 
IAar: (TA:) and [particularly] the G2 [i. e. 
the musket, or sparrow-hawk]; (K;) ‘a8 some 
say: (TA :) or so the former word, (T,*§, TA,) 
or the latter word accord. to Kr and IB. (TA.) 
— And the former word, The [plant called] Kam 
[i. e. Lawsonia inermis]: (IAar, S, K, TA:) thus 
correctly, but mentioned by Kr as without tesh- 
deed. (TA.)——_And the same, i.e. with tesh- 
deed, The kernel of the stone of the G3 [or fruit, 
i.e. drupe, of the lote-tree called dw}. (TA.) 


Oe Ge á- . 
doc: secs, in four places. 


t- ae Broe 
aos : 


SCC _plro. 
de e 


u1, (S, Msb, K, &c.,) said by some to be 
also pronounced Vist, (MF, TA,) and pro- 


nounced by El-Hajjij with hemz [i. e. ja), i is 
primarily a name for That by means of which one 
knows [a thing]; like as „5i is a name for 
“that by means of which one seals” [a thing] : 
accord. to some of the expositors of the Kurén, 
its predominant application is to that by means of 
which the Creator is known: then to the intelli- 
gent beings of mankind and of the jinn or genii : 
or to mankind and the jinn and the angels: and 
mankind [alone]: Es-Seyyid Esh-Shereef [El- 


Boox I.] 


Jurjanee} adopts the opinion that it is applied to 
every kind (of these, so that one says yl pe 
(which may be rendered the world of mankind) 
and yal pers (the world of the jinn or genii) 


and Ko JN (the world of the angels), all of 
which ‘phrases are of frequent occurrence], and 
to the kinds [thereof] collectively: (TA :) or it 
signifies siai [i. e. the creation, as meaning the 
beings, or things, that are created), (S, Msb, K,) 
altogether [i.e. all the created beings or things, 
or all creatures]: (K:) or, as some say, pecu- 
liarly, the intelligent creatures: (Mgb:) or what 
the cavity (lit. belly) of the celestial sphere com- 
prises, (K,TA,) of substances and accidents: 

(TA:) [it may often be rendered the world, as 
meaning the universe; and as meaning the earth 
with all its inhabitants and other appertenances; 
and in more restricted senses, 28 instanced above: 

and one says gent Ze meaning the animal 
kingdom, and creas] aLe the vegetable king- 
dom, and ONA je the mineral kingdom :] 
Jagfar Es- Sédil says that the pe is twofold: 

namely, je Aa, which is the celestial sphere 


with what is within it; and pial AG, which 
is man, as being [a microcosm, i. e.] an epitome 
of all that is in the jó: and Zj says that pla! 
has no literal sing., because it is [significant of ] 
a plurality [of classes] of diverse things ; and if 
made a sing. of one of them, it is [significant of ] 
a plurality of congruous things: (TA:) the pl. 
is Gye! (S, M, Msb, K, &e.) and Algal: ($, 
TA :) and the sing. is [said to be} | the only in- 
stance of a word of the messure Jet having a 
pl. formed with 9 and yy, (ISd, K, TA,) except 
wk: (K, TA:) [but see this latter word:] 

Cogeilat signifies the [several] sorts of created 
beings or things: (S:) [or all the sorts thereof: 
or the beinys of the universe, or of the whole 
orld :} it has this form because it includes man- 
kind: or because it denotes particularly the sorts 
of created beings consisting of the angels and the 
jinn and mankind, exclusively of ant TAb is 
related to have explained Úrelt] 2 as meaning 
the Lord of the jinn, or genii, and of mankind : 
Ķatádeh says, the Lord of all the created beings: 
but accord. to Az, the correctness of the expla- 
nation of IAb is shown by the saying in the be- 
ginning of ch. xxv. of the Kur-4n that the Prophet 
was to be a ns {or warner] Create ; and he 
was not a pJ to the beasts, nor to the angels, 
though all of them are the creatures of God; but 
only to the jinn, or genii, and mankind. (TA.) 
— é is also syn. with Š [as meaning A 
generation of mankind ; or the people of one time}. 
(O, voce Sb, q. v.) 

we and ¥ wake signify the same, (IJ, Mgb, 
K,*) as epithets “applied to a man; (K;) i.e. 
Possessing the attribute of gh: (IJ, Msb, TA) as 
a faculty firmly rooted in the mind; {or learned; 
or versed in science and literature ;] the former 
being used in [what is more properly] the sense 
of the latter; (IJ, TA;) which is an intensive 
epithet: (TA:) the pl. is syle and De, (K,) 


EE EEE ESS —_ 


awe 
the latter of which is pl. of we ; (IB, TA;) the 
former being [properly] pl. of aet ; and Spell 
is [a] pl. of se ; (Msb ;) [but] ilgle is used as 
a pl. of both, (IJ, TA,) and by him who says 
only we [as the sing.],, (Sb, TA;) because we 
is used in the sense of. echt: to him who is enter- 


ing upon the study of sial, the epithet t yaks 
{which may generally be rendered learning, or a 
learner,] is applied; not we. (UJ, TA.) we 
is also expl. as signifying One who does according 
to his knowledge. (TA. )— See also ake: and 
jei. = And see J. 


paw A well having much water: (S, K:) or 
of which the water is salt: (K:) and a wide well: 
and sometimes a man was reviled by the saying, 


cer 


aes cal ú , referring to the width of his mother 
[in respect of the esl: (TA:) pl. ats or al. 
(S, accord. to different copies: in the TA, in 
this instance, the latter.) ——And The sea: (§, 
K:) pl. gs. (TA.)—= And The water upon 
which is the earth: (S, K:) or water concealed, 
or covered, in the earth; or bencath layers, or 
strata, of earth; mentioned by Kr: (TA :) take 
sii! occurs in the JK and TA in art. Cin, and 
is there plainly shown to mean the water that is 
beneath a mountain, or stratum of rock : (sce also 
Sab: and sce paws :) and it is said that] GH 
pass) means copious water. (Ham p. 750.) — 
And A large cooking-pot. (T, TA voce lade.) 
== Also Plump, and soft, tender, or delicate. (Ss, 
K.) = And The frog. (AAF, K. {This meaning |° 
is also assigned to ¢leé.]) And i q. Vays; 
(K;) which signifies A male hyena; (S,K;) 
occurring in a trad. (pw) respecting Abraham, 
relating that he will take up his father to pass 
with him the [bridge called] b!,0, and will look 


at him, and lo, he will be jal phe [a male 
hyena inflated in the sides, big in the belly, or 
having his sides defiled with earth or dust}. (TA.) 


eter 


phe: see the next preceding sentence. 


+708 


ws (More, and most, knowing or learned). 
Applied to God, [it may ofte» be rendered 
Supreme in knowledge: or omniscieni : but often, 
in this case,] it means [simply] taé [in the 
sense of knowing, or cognizant]. (Jel in iii. 31, 
and IAk p. 240.) [Therefore pars abi virtually 
means, sometimes, God knows best; or knows all 
things: and sometimes, simply, God knows.) == 
Also [Harelipped ; i.e.] having a fissure in his 
upper lip : ($, Mgh, Msb, K:) or in one of its two 
sides: (K:) the camel is said to be Ast because 
of the fissure in his upper lip: when the fissure is 


in me lower lip, the epithet > 531 is used : and 


al is used in both of these, and also in other, 
similar, senses: (TA :) the fem. of jeli is tle : 

(S, Mab, TA:) which is likewise applied to a lip 
(445). (TA.) — Ñ signifies also The coat 
of mail: (K:) mentioned by Sh, in the book 


entitled cu ES; but as not heard by him 
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except in a verse of Zuheyr Ibn-Khabbab (7). 
(TA.) 


- 20k 2 es 
iyisi: see iiis, in two places. 
FRS and Ls: see De; each in two 
places. 
le i iq. is ; sll signifying as; 


(K,TA;) as meaning The place in which is 
known the existence of the thing: (Msb in art. 
cols :) pl. piles; (TA;) which is the contr. of 


Jata, pl. of Faa [q. v.] as applied to a land; 
meaning in which are signs of the way. (TA in 
art. Jæ.) And hence, [A person in whom ts 
known the existence of a quality &c.:] one says, 
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pW pine gp [Le is one in whom good, or good- 
ness, is knonn to be}. (TA.) a= Also A thing, 
(K,) or a mark, trace, or track, (S,TA,) by 
which one guides himself, or is guided, (S, K, TA,) 
to the road, or way; (S,TA;) as also Y He 
and ¥ Sie: (K: [in several copies of which, in 
all as far as I know, aly is here put in the 
place of gladly ; \chereby „Ai is made to be syn. 


with est: but accord. to SM, it is syn. with 
sel, as is shown by what here follows :]) and 
hence a reading in the Kur [xliii. 61), Via 55 
acy, meaning And verily he, i.e. Jesus, by his 
appearing, and descending to the earth, shall be 
a siyn of the approach of the hour [of resurrec- 
tion]: it is also said, in a trad., that on the day 


of resurrection there shall not be a ine for any 


one: and the pl. is las. (TA.) And Ge phat jl’ 
signifies The indication, or indicator, of the road, 


or way. (TA.)— [And hence it signifies like- 
wise An indication, or a symptom, a anything ; 


like ashe.) — See also st, last quarter, 


pee pass. part. n. of piel (q. v.] in the phrase 
[D lel, and thus applicd as an epithet toa 
garment, or piece of cloth: (S:) [and also in 
other senscs: thus in a verse of Antarah cited 
voce wots :] and applied to a c” [or gaming- 
arrow] as meaning Having a mark [made] upon 
it. (TA.) oo [See also a verse of Antarah cited 


voce éo.) 


he act. part. n. of Ziel {q. v.] in the phrase 
Í let: 


of the same verb in the phrase lit wel, 


[and in other senses :] =. thus also 


($.) 


cakes [pass. part. n. of 2, in all its senses : aau 
and hence particularly signifying] Directed by 
inspiration to that which is right and good. 
(TA.) 


wine [act. part. n. of 2, in all its senses: and 
generally meaning] A teacher, (KL.) — [It is 
now also a common title of address to a Christian 
and to a Jew.] 


pyle (Known; &c.]. ha! Sip [men- 
tioned in the Kur xv. 38 and xxxviii. 82] means 


[The time of] the resurrection. (TA.) And ČNI 
Súgari [mentioned in the Kur xxii. 29] means 
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The first] ten days of Dhu-l-Hijjeh, ($, Mgh, 
aig K,) the last of which is the day of the sacri- 
Jice. (TA.) — [In grammar, The active voice.] 
sec we. 


LE EEI 


maia : 
ude 


1. ry ie, aor. ? (S, Msb, K) and -; (K;) 
and Sle, aor. 2; (K; ;) and ce, aor. 2; (ISk, §, 


Mgb, K;) inf. n. Dae, which is of the first ; ; ($, 
Msb ; ) and ole, (ISk, S, Msb, K, TA, [app., 


accord. to the CK, phe, but this is wrong,]) 
(ISk, $, Msb, TA;) and 


io, (K, TA,) which is of the three; (TA;) 
or this last is a simple subst.; (Msb;) The 


which is of the last; 


affair, or case, or event, was, or became, overt, 


open, manifest, public, (S,* Msb, K, TA,) pub- 
lished, or spread; (Mgb, TA ;) and ¥ ost sig- 
nifies the same ; (K ;) [and so Vcplanw!, but for 
this I know not any authority except modern 


usage: and ¿sdei has a similar meaning, expl. 


below.] =æ (The CK has ask where other copies 
of the K, and the TA, have axle, as syn. with 


30-08 


azish, q.v.] 
2: see 4, first sentence. 


Oreo -b 


3. illas and ote signify the same, (S, K,) 


i.e. ig. 5 yale [meaning The behaving, or acting, 
openly with another, or others]; ; as also Y Sie. 


(K.) You say, poy geile i q. ay mrtg [i. e. 


J was open, or I acted openly, with them in the 


affair, or case]. (JK in art. pm.) And CJ 


Ey iq. pal [i.e. He showed open enmity 
(TK.) — Or The 
laying open, or manifesting, of each one to his 


or hostility, with another]. 


fellow, what is in his mind. (TA.) You say, 
ay Suite, {or aci,) inf. n. åt and Ow, [Z 
laid open, or manifested, to him what was in my 
mind, he doing the same to me,) i.c. cach of us 


laid open, or manifested, to the other, what was 


in his mind. (Mgb.) == See also the next para- 
graph. 

4. iei I laid it open, manifested it, revealed 
it, made it public, or published it; namely, an 
affair, a case, or an event ; (S, Msb, K, TA ;) as 
also ay Gel; and ¥ acts, (K, TA,) [for which 
latter the CK has actie, but it is] with teshdeed, 
(TA,) inf. n. Di; (TK ;) [and tai, for] 
aie, (K,) or [rather] yl ails, (TK,) means 
py ad cel [He laid open, &c., to him, the 
affair, or case, or event]. (K.) — Hence, Fiii, 
occurring in a trad., as said of a woman [accused 
of adultery], She revealed [or confessed] the enor- 
mity, or act of adultery. (TA.) ~= [And ¿isi 
4) app. signifies He made him to be, or become, 


+ e@reok 


publicly known: see 10; and sce also oy py, 
in art. pb. ]— yI oel The affair, or case, or 


event, was, or became, natorious ; or commonly, or 
publicly, known ; syn. pes. (TA. (Compare 1.]) 


=~ See also 3, first sentence. 


8: sce the first paragraph. 
g - 7s of rür 
10. ee wel t, Q a wie vy woa [app. 





aie — ghe 

meaning He addressed himself to being, or sought 
to be, | made publicly known]. (TA.) — [And] 
oa signifies [or is said to signify] The scek- 
ing, or desiring, to lay open, manifest, reveal, make 
public, or publish, (KL.) — [And] i. q. Oe! 
(inf. n. of 4, but in what sense is not shown ; 
perhaps of 4 as signifying Sel: expl. above]. 
(JM.) oom See also 1. f 
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Q. Q.1. pial Sole, ($) inf. n. Gye and 
Diae, (K in art. gle,) i q ange [i. e. I puta 


title to the book, or writing] : AS :) it may be of 
the measure Aer) from aya, or the former 


b, in iiy may be a substitute for the J in 


ORY [or the J for the ¢)]: Lth says that it is 
not a good word. (TA.) [It is also mentioned 


in art. gle.) 
En part. n. of Ce: see ete. (Msgb.) 


ic A man who reveals his secret; (S;) [ora 


revealer of secrets ;] or one who will not conceal a 


secret. (K.) 
Rint [part. n. of Ce] : 


ive an inf. n. of 1 [q.v.]: (K,TA:) or a 
simple subst. from 1; (Msb;) [as such] signify- 


sec Cae. 


ing Openness, or publicity; (S, Mgb;) contr. of 


(S.) [Hence, ake meaning Openly, or 
&c.] 
Also Onek outward man; syn. ba q. v. 


P asda 
publicly; and aloud: see Kur ii. 275 ; 


opposed to Si and Cm. (T in art. y.) == 
[And it is also used as an epithet; app. by those 
who hold it to be originally an inf. n.; or rather 
its being thus used may be regarded as cor- 
roborating the assertion that it is originally an 


inf. n., like Js &e., though, as an epithet, it 
has a pl. :] one says ioe ess pl. phe; as 


also ¥ cove, pl. Css; A man whose affair, 
or case, is open, or manifest; (K,TA;) men- 


*| tioned by Lh. (TA.) 


see what next precedes. 


3 ee 
coh, and its pl.: 


Sighs The yie [or title} of a book, or writing. 
($, K.) — And an inf. n. of the verb Ú. (K 
in art. otc.) 

cle part. n. of Cle; applied to an affair, a 
case, or an event, Overt, open, man ifest, public, 
published, or spread ; as also Y RAs and Ý Coole. 
(Msb.) 

dls 

ole and dads and woke &e.: 

and ws. 


see arts. whe 


pe. 


1. Ie, (Mib, K,) aor. git, (Mgb,) inf. n. 515; 
(Msb, K;) and (le; and Y lei [which last 
see also below] ; (K;) It (a thing, Msb) was, 
or became, high, elevated, or lofty ; (Msb, K ;*) 
syn, %5); (Meb;) and so gW: ($, K:) or 


os; 


[Boor I. 


you say, in re SE [it was, or became, high, 
or elevated, in place}, aor. su, inf. n. are (8:) 


and Sjá € isis [t he was, or became, high, or 


elevated, or exalted, in dignity, or nobility], (S, 


Mgh,) with kesr, (S,) aor. (glx), inf. n. Hie; (S, 
Mgh;) and also x‘, with fet-h, aor. she: 2.8 


poet says, 
rs bd 4° se Gi è 


[t When thy nobility became exalted to me, I 
became exalted]; thus combining the two dial. 


vars.: (S:) or you say, HÉJ E ce [t he 
mas, or became, eminent in generous, or honour- 
able, actions or qualities}, inf. n. Mic [in some 
copies of the K Ys]; (Msb, K;) and %6, inf. n. 


So. 


(K;) and thus the two verbs are used in 
the saying of the poet cited above: (TA:) and 
Y ,Axc.!, said of a man, signifies the same as 
Me. (S.) [Hence,] neil cle The sun became 
high; as also Y oJzc1; (Nawádir el-Agréb, TA 
in art. W3 :) and [hence,] Ae ec The day be- 
came advanced, the sun being somewhat high; syn. 

%5! (q.v.]; as also nee and ¥ dant. (K.) 
— can us Me, inf. n. pes signifies [also]: Heas- 
cended the piace, or upon died placi; syn. jao: and 
Jnl le Dele and el Dele are syn. (as mean- 
ing I ascended the mountain, or upon the mountain, 


orl raed 


or upon the top, or highest part, thereof]: and ayie 
syn, S; 
aș. (Msb) oE (S, Mgb, K, TA) and a $, 
(K, TA, [in the CK ayy oc is put for mep $6,]) 
and V6 oyan), (8, K, TA,) and toys, (S,) and 
Vogel, and Ý eel, and ¥ oe, (K, TA,) this 
last [for which the CK has ole] being with 
teshdeed, (TA,) and Toye and a t gle, (K, 
TA, [in the CK ayy eyle,]) are syn., (S, K,) sig- 
nifying - He ascended it, or upon it; (K; [in the 
CK tama, and 80 in my MS. copy of the K, but 
in other copies ease, which is certainly the right 
reading ;]) whether the object be a mountain or a 
beast: (TA:) [or] you say, Fan Wey js He 
mounted the beast; (K, TA i) and in like matiner, 
anything : (TA :) and cho uae; aor. alas; 
(Ķ,TA;) but in the M ane iste, i e., like 


(e233 (TA;) infin. Ge (K, TA) and neo 
(tA, and so accord. to sume copies of the K,) 


and er (TA, and so accord. to other copies of 
the K instead of te 3) He ascended upon the flat 


house-top; syn. odo. (K, TA.) — [ose sig- 
nifics also He, or it, was, or became, upon it, or 
over it: and it came, or arose, upon it; overlay 
it; mas, or became, superincumbent, or super- 
natant, upon it; or overspread it; as scum, and 
rust, &c. And It lay on him as a burden, 
Hence,] one says, ae Dykes ú HE Wie 
[t I did not ask, or demand, of thee, what would 
lie as a burden on thy back; or] what would be 
onerous, burdensome, oppressive, or troublesome, to 
thee. (TA.) m= And [hence also] othe It over- 


and a$ Rats signify I ascended it; 


Boor I.] 
topped it, rose above it, or ecceeded it in height. 


(TA i in art. pos.) [And in like manner, t part 
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ane It became elevated above it.) m= And piglet 
Sy and Jay [t Z was, or became, superior 


to them in nobility ly “and én goodliness]. (S in art. 


E>) — And one [t Me had, or gained, ascen- 
as also agle She and 


dency over him, or it; 
ape Y haiwi: and) + he overcame him; or had, 


or gained, the mastery over him; (S, Msb, TA;) 
and subdued him; (Msb;) namely, his opponent, 


or adversary; as also Y satu! 


mastery over the object of his want: and Y lic! 


Pre) the prevailed against the thing, or had 


power over it, and overcame it; and es ý, 
aor. A, the was, or became, able to do, or 
accomplish, or to bear, the thing, (PA.) Ye 


yyy means GEEKS a gi [i. e. t He had 


strength, or power, sufficient for the affair, and 
kad absolute control over it]: (S: [so in onc of 


my copies : the other has gibi, which I find also 
in the PS and in my copy of the TA; and which 
is allowed by some, but disallowed by others, in 


the sense of gi, as is shown voce ais :]) 
a poet says, 
. h BIG 985 G Sac . 


- 


00. 


s y Pes) un a Y $ 
[Then aim thou at that for which thou hast suffi- 
cient strength, or power, and over which thou hast 
absolute control : (a being understood after 54:3 :) 
Jor what object hast thou in meddling with that 


which a pair of hands cannot accomplish, of 


affairs?}, (S.) [And hence, perhaps,] onc says 
to him who posscsses much property, a del ie 
oane oy! [app. ay Sei and easy ói, as though 
meaning t Have thou ability to consume it, and 
60 survive thou it; like as one says to him who 
puts on a new garment, Ki (sce & in art. gly)]: 

or [perhaps a mistake for “ and”) it is [virtually] 
a prayer for his continuance in life. (TA.) =— 
raat rT) yý we Sie means J was [or went] on 


the wiaiaard side oe such a one: and one says, 


ed 


ses dey Cbd seal de ot JF Live. 
Go not thou on the windward side of the game, 
lest it scent thy y odour, and take fright and flee). 
(TA.) — KIY ie means I smote him [with 
the sword; or, more properly, I set upon him 
therewith). (Ş, TA.) And [in like manner] one 
says, rally aly eke [t He set upon him, or 
assailed him, or overcame him, with reviling and 
beating}: ($ and M in art. Jg, &c.) — ey Ye 


vay, (S, TA,) inf. n. se, (8 (§,) signifies + He 
exalted, or magnified, himself, [in the carth,] or 
behaved proudly, insolently, or exorbitantly. (S,* 
TA.) And [in like manner] aif ghé tglad $, in 
the Kur xliv. 18, + walt not, or magnify not, 
yourselves against God; or behave not proudly, 
&c. (Bd, Jel.) — as sie [lit. signifies Zt rose 
from it: and hence,) it recoiled from it, i.e., a 
Bx. I. 





: and in like man- 
ner, Poa Se and Vuxatnt! the gained the 


gic 


thing from another thing; it did not cleave to it : 


3 êr EEZ 


and owal ais o means + The eye recoils Srom 


sce 3. — 4 “e as 


him. (TA. i aa ise Jsi: 
syn. with ojei: sec expl. with the latter below. 
2. oe: see 4. —. [Hence,] one says, aie 


pul ita a [I raised it, and put it, upon the 
camel): (S: ) [and so ¥ ai; as in a verse cited 


voce coli in art. EZE in which, and in the pre- 
3 0- 
sent art., it is cited in the S and TA: and Vote 


“i as in a verse cited voce fe in the sense of 


co, in art. gt:] and ce t J means Joa! 
[i. e. Put thou upon me such a thing to be carried 


3 Oae 


by me; or load thou me). (S, K.) am And Sde 


Jad, inf. n. i5, I raised the cord to its pro- 
per place in respect of the channel of the sheace, 
and in respect of the [main] well-rope. (S.) — 
And po sl, inf. n. as above, He raised the 
bucket from a stone projecting in the lower part 
of the casing of a well [and impeding its ascent] ; 
he having descended the well for that purpose : [or 
simply he raised the filled bucket ; for] some say 
that end signifies he who raises the filled 
bucket; i. e., 
— And aan we ect we He put donn the 
goods, or furniture and utensils, from the beast : 
[app. because he who docs so lifts them off the 
beast:] (K, TA:) ey in this sense is dis- 


approved. (TA.) ==» See also 1, former half. — 
And see Q. Q. 1. 


who draws mater thereby. (TA.) 


3. Sites signifies + The vying, competing, or con- 
tending for superiority, in highness, loftiness, ele- 
vation, oreminence. (KL.) You say, ose, mean- 
ing ú. (M in art. gew. [See 3 in that art. in 
two places.]) == See 4, in two places. === ss, 
said of clarified butter, and of the fat of anything 
having fatness, means It was wrought ( eo (app. 
over a fire)) until it rose in the operation. (TA.) 
a aoa S t They manifested the announcement 
of his death : (Ķ, TA :) [as though meaning they 
raised the report of his death :] one should not 
say sssi nor oghs. (TA.) == See 2, in three 
places. = joke! wit, occurring in a verse of 
Umeiyeh Ibn-Abi-g-Salt, is mentioned and ex- 
plained in the Ẹ in this art. and in art. ge: see 
the latter art. [to which it seems more properly to 
belong]. — See 1, former half, in two places. — 
ise JÉ Remove thou, or go thou away or aside, 
from me; as also os Vet; ($, TA;) for 


which latter, a ei occurs in a trad. big sees 


4992 


ing the slaughter of Abu-Jahl; and ise ie 


with the conjunctive } is a dial. var. of (ge Ji 
with the disjunctive 1, mentioned by Fr. (TA.) 
= [Hence, ] one says, tJel and Je (i. e. and 
us JJ, meaning + Seek the object of thy nant 
at the hands of other than us (Gye Sis), Sor we 
are not able to accomplish it. (TA.) =—— And isle 
and Y Jel signify He came to the’Aliyeh of Nejd, 
i.e. the region above Nejd, extending to the land 
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of Tihámeh and the part behind Mekkeh, (S, K,) 
i. e. [to] El-Tlijdz and what is next to it. (S.) 


4, oct He (a man, Msb) elevated it (i.c. a 
thing, Mgb); or made it high, or lofty; (Msb, 
K;) as also Yorhe, (K,) with teshdeed, (TA,) 
and ay Ke [without teshdeed] : (K:) it is [also] 
said of God, meaning t He elevated, or exalted, 


him; and Vie is like it {in meaning]: (S:) 
and gh, VIG significs the same as anlel 


[+ I elevated, or exalted, such a one; as also, app., 
(sce 4 in art. »,b,) oy iii). (Ham p. 175.) 
Hence one says, anc avi ei [t God exalted, 
or may God exalt, his nobility]. (TA.) == Sec 
also 1, former half. — f5 vai means Sit 
thou upon the cushion. (TA.) — And ws Jéi 
Egi Rise thou from the cushion; syn. 5: (TA 
in art. Is :) or descend thou r i k (S* and 
TA in the present art.) And Hin y pe stel He 


alighted from the beast. (K, TA. )=— is also 3, 
latter half, in three places. 


5. ches: sce 1, first sentence. — Also (K) 
He, or it, was, or became, high, elevated, or lofty, 
gently, or leisurely. (S,K.)—And He came 
upon a party of men suddenly, or at unawares, 


@ Saor 


without permission, (TA. malts ce wala 
t She (a woman) became free, (S, “Mgh, K,) and 


passed forth, (Mgh,) from her state of impurity 


consequent upon childbirth; (S, Mgh, K;) as also 
V Sits; (Mgh; and TA in art. Je;) and so 
Sii, as well as LÄ: (Ķ and TA in that art.:) 
or topo Gye from her disease: (K:) or you say 
of a woman, kwli Cpe Clad meaning [as above 
or} she became pure from the effects of her child- 
birth: (TA:) and of a man you say, cys hs 
ale (S, TA) he recovered from his disease. (TA.) 


6. l: see 1, first sentence. —. Addressing 
a man, (S, Msb,) using the imperative form, you 
say, Jt, (S, Msb, K,) with fet-h to the J, ($, 
K,) originally meaning Be thou elevated, (S, 
Msb,) and said by a man in a high place in calling 


a man in a low place; (Msb;) then, by reason 
of frequency of usage, employed in the sense of 


pars [meaning Come thou], (S, Msb,) absolutely, 
whether the place of the person called be high or 
low or on the same level; so that it is originally 
applied to denote a particular meaning, and then 
used in a general meaning : (Mab :) and to a 
woman one says, cpt; (8,K;) and to two 
women, (S,) or two persons, (TA,) ga; (8, 

TA ;) and to a pl. number of men, igs ; (Msb, 

TA;) and to a pl. number of women, ŚJ; 

($, Msb, TA ;) and sometimes the J is pro- 
nounced with damm in the pl. masc., and with 
kesr in the fem.; whence El-Hasan El-Basree 
read, [in the Kur iii. 57,] 1965 PÓST Jai G J$ 
[Say thou, O people of the Scripture, come ye, 
the usual reading being 19], for the sake of 
congeniality with the 3: (Mab, TA :) it is not 
allowable to say SS [as meaning Z came], 
nor to use the prohibitive form; (S$;) but one 
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says, (thus accord. to several copies of the §,) 
or nor does one say, (thus accord. to one of 
my copies of the $, [and accord. to the TA, in 
which it is said that the verb is not used other- 


oo s 


wise than in the imperative form,]) Saas J 
[as meaning T have come), and jói se csi re 
{as meaning To what thing shall I come? like as 


one says, gil a$]. (S.) — [Lp signifies also 
+ Ile was, or became; exalted, or extolled: and 
t he exalted himself: and in both of these senses 
it is often followed by oe as syn. mih use, de- 


- $ 23 


noting superiority: you say, iS oe OW Jw, 
meaning + Such a one was, or became, exalted 
above such a thing; or simply, was, or became, 
above it, i, c. too elevated in character for it: and 
also, exalted himself above such a thing; or held 
himself above it.) Said of God, in the Kur 
xx. 113 [and in other instances therein], it means 
[+ Exalted, or supremely exalted, is Ife] in his 
essence and his attributes, above the created 
beings. (Bd.) (But in common speech, it is 
generally used as an ejaculation of praise, mean- 
ing + Iixalted or extolled, or supremely exalted or 
ectolled, be He, or his greatness or majesty or 
glory, or his name; or acknowledged be his abso- 
lute supremacy. And the common expression 
(used in citing words of the Kur-4n) ss Jú 
means t He saith, or hath said, exalted or ex- 
tolled, or supremely exalted or extolled, be He; 
&c.] «= See also 5.- 


8: see 1, in two places as trans. : == and also 
in two places as intrans. = [It may also be used 
for, or in the sense of, oh, as meaning He fell 
short in an affair: see its part. n.] 


10: sce 1, in seven places. [The inf. n. Kant, 
properly denotes Superiority that is perceptible by 
sense: and tropically, suck as ts ideal, or per- 
ceived by the intellect : see is, below. J — One 


Ores se 


says also, gh hs 2301 oda, meaning 
[t This word, or sentence,) is often current upon 


my tongue. (TA.)— And PREST é ak, 


said of a horse in the contending to outstrip in a 
race, means + He reached the goal. (TA.) 


12. ossi: 
Q. Q.1. ADI Sole, ($, K,) inf. n. She and 


Sige, (K,) i.q. Dy [He put a superscription, 
or title, to the book, or writing; or he wrote the 
xuperscription, or title, thereof]; (S, Ķ ;) as also 
[ÚN Ve; (K;) which latter is the more 
agreeable with analogy. (TA.) [Sce also Q. Q.1 
in arts. gye and gs.) 


see 1, former half. 


Je Cpe: see the next paragraph. It also sig- 
nifics, simply, Above him or it; or in the higher, 
or highest, part. of him or tt: thus in a hemistich 
cited voce m3. (Mughnee.) [In all cases,] ue 
is determinate, and indecl., with damm for its 
invariable termination : (Mughnee, TA:) [for it 
is regarded as a prefixed noun of which the com- 
plement is to be understood as to the meaning 
but not as to the letter :] in the saying of Ows, 


do @ a ee 


É i ips arith OS an eib ? 





or as to the meaning, one would say 


se 


[Like the thin pellicle oj of eggs, which the shell covers 
above], the g [in $] is augmentative, being 
added to render the rhyme unrestricted : (S, 
TA:) and in the instance of ake co, likewise 
ending a verse, the o is that of pausation: for if 


je were [really] a prefixed noun, it would not be 
thus indecl. (Mughnee, TA.) 


Js cys aii, (S,*K,) whence the saying of 
Imra-el- Keys cited in the first paragraph of art. 
be, (S, Mughnee, TA,) and ¥ Je oe, [respect- 
ing which see the next preceding paragraph, ] 
and Ye oe ($, K,) of which a verse cited 


voce we in art. u$% is an ex., ($,TA,) and 
tJe Ka signify the same, (S, Mvghiers § K,) 


a 


i.e. g% i; (K;) [which, with an preceding 
it, means I came to him, or it, from above; and 
+ I overcame, or subdued, him, or it; for] ye oUl 
öy and le ¿so [app. V gle we (sce gle below,) 
tropically used, ] means on} (Ham p. 128;) [but 


the former is here meant in many, if not in all, 
instances, as is shown by what follows ;] and fin 


like manner] one says, ¥ J “ye asi ; [whence] 
J z 


Dhu-r-Rummeh oo 


sro 


° Jú oe) Japi páis a 
[And the shaking of the camel's saddle in the 


upper part]. (S, TA.) Je in Js o9 is inde- 
terminate [in itself] and decl. [as being a prefixed 
noun of which the complement is to be understood 


as to the meaning and as fo the letter; thus dif- 


fering from ce in Je i: if the complement 
were not to be understood either as to the letter 


ye oe 
originally gis cy). (TA.) One says also axl 


jot Js we, [thus in several copies of the $, 


from which one of my copies deviates by erro- 
neously substituting wt for Je,] with kar. to 


the J, meaning ye ie (or rather yout Je ye 
i.e. I came to him, or it, from the high, or 
elevated, part of the house or abode}: (S:) or the 
using Je [thus] as a prefixed noun is a mistake. 


(Mughnee.) — And one says, Js Je ján pol 
and We ye [Chide thow the young one of the 


wild cow, saying Je Je and Me Se]. (TA.) 


She [as a subst.}: see the next preceding para- 
graph, in two places. == See also aye. 


pe: sce git in five places. — Also A high, or 
an elevated, state of the base, or foundation, of a 
se- 3725 

building. (TA.)—= And you say, Igle ois, 
meaning + He took him, or it, by force. (K, 
TA.) See also the next but one of the preceding 


paragraphs. 

pts and tie ($, Msb, K) and t (K) sig- 
nify The higher, or highest, part (S, Mgb, K) of | . 
a house, or an abode, (S, Msb,) or of a thing ; 


(K;) as also Vigle (K voce (jaw) and tisie 
and tie. (K in the present art.) You say, ce 


ple and Y ogle and ope (i and Vagle (3 [i e 


[Boor I. 


I sat in the higher, or highest, part of it). (TA.) 
And Aasha-Béhileh says, 

- ào‘ o at " 
. “z PII GES 5 St 


Sy a Le SV GME Ce . 


e ya 
(S,) or, as in one of my copies of the S, aa and 
ei) i.e. Verily information has come to me 
{by which I shall not be rejoiced (or by which I 
shall not rejoice others, accord. to the latter read- 
ing mentioned above,)] from the higher, or highest, 
parts of Nejd, (ams il oe, thus in some 
copies of the S and in the TA, but in other copies 
of the S the word yas is omitted,) [at which 
there is no wondering, as at a thing that is im- 
probable, nor any scoffing;] related (thus) with 
fet-h to the 4 and with damm thereto and with 
kesr thereto È e. gle as above and also ¥ gis and 


t gic}. ($, TA.) — One says also, gle 1a 


[app. gi}, meaning + This ts poetry of a high 
class : ‘or [the last word may be ¥ gle or 4e or 
ks, for it may mean], of the higher, or highest, 
part of Nejd. (TA.) 


pe: sec the next preceding paragraph, in three 
places. 

Cpe: see ithe. 

. LEP 

use: see _gls. 

6 isa particle and a noun (Mbr, §, Mugh- 
nec, K) and a verb; (Mbr,$;) though some 
assert that it is only a noun, and ascribe this as- 
sertion to Sb: (Mughnee :) its alif, (Sb, §, Msb,) 
{which, when it has no affix, is written ($, and] 
which is originally 5, (Sb, S,) [like that of ial 
q. V.,] is changed into [what is properly] (6 when 
it has a pronominal affix, (Sb, S, Mgb,) as in 
Lít, (Sb, $,) and aké; (Mgb;) but some ot 


the isha (in this casc] lcave it unchanged, as in 
the saying of a rijiz, 

°. ÚG phd SASE lgb . 
[They fled, or have fled, upon them, (referring to 
camels,) and flee thou upon her]; this, it is said, 
being of the dial. of Belharith Ibn-Kaab. (Sb, 
S.) As a particle, it has nine [or more than 
nine] meanings. (Mughnec.) As such, (Mugh- 
nec,) or, accord. to Sb, as a noun, (K,) it denotes 
Saas [i. e. superiority] (Mgb, Es-Subkee, 
Mughnee, K, TA) properly thus termed, (Mgb,) 
such as is perceptible by sense; (Es-Subkee, 
TA;) either with respect to what is signified by 
the noun governed by it, and this is ” generally 
the case, (Mughnee, ) as in the saying [in the Kur 


xxiii. 22 and xl. 80], Éen ow F áis Kés 
[And upon them (referring to camels) and upon 
the ship, or ships, ye are carried}; (Mughnee, 

K;) or with respect to what is near thereto, as 
in „the „sying [in the Kur xx. 10), ei 3 
soe a use [Or I shall find near upon the 
fire, i.e. at the fire, a right direction] : (Mugh- 
nee:) and using it to denote Say! properly 


thus termed, you say, oo us cw [Z was 


Boox I.) 


upon the flat house-top]: (Msb :) [in like manner 
also,] as denoting hace’)! that is perceptible by 
sense, it semir in the saying (in the Ķur lv. 26], 


yú (ele ps JS [Every one that is upon it (re- 
ferring to the earth) us TR aa 
is, or mas, a garment], she ie here a particle; 
and by 1325 She [A garment mas upon Zeyd,] 
he being here a verb. (Mbr, $.) And it denotes 
Nal, likewise, tropicully thus termed, (Msb, 
TA,) such as is ideal, or perceived by the intel- 
lect; (Msb, Es-Subkce, Mughnee, TA;) as in 
the saying ins Pas YY, t[Zeyd, a debt is lying 
upon him, or incumbent on him, i.c. he owes a 
debt, ow to such a one}, that which is ideal 
being thus likened to that which is corporeal ; 


- sbre 


(Meb;) and in the phrases pol (ole and Jú js, 
meaning { An affair, or a command, lies, or rests, 
upon us, or is incumbent on us, and so property, 
[as due from us, i.c.) the former as a duty and 


TA:) and you say, we x 


the latter as a get, ie Suds, like as the thing 
lies, or rests, (suds ow L) upon the place; the latter 


and age SoS 


J i is also said to mean 72 [i. e. + property was, 
or became, much in quantity, or amount, upon 
him, app. as a burden imposing upon him responsi- 
bility), (TA.) And it [likew iso] denotes ideal 


ian in the phrase Ži EF wt {A crime, 
or an offence, committed upon (or here, as in 
many other instances, it may be rendered against) 
me is imputable to them): M: ughnee:) and so in 
the „eying [in the Kur ii. 254 and xvii. 22], 


ge Oto Oe cow 


wan (le yaa ULES t (We have made some of 
them to have superiority over some}. (Es-Subkee, 
Mughnee, TA.) sone ugo uw iss <i, and 


t- 
and h ie 5i, voce Sé, first quarter. Jæ 
It also denotes concomitance, like &; as in the 


saying [in the Kur ii. 172), mea we Juan sls 
[And giveth property with (or notwithstanding) 
the love of it); (Mughnee, K;) and so it is said 
to be used in the phrase, in a trad. respecting 
the alms of the breaking of the fast [of Ramadan], 


o ere u 


glee MEg ja jó En [With every free man and 


slave, a sáa), because the alms-gift of the break- 
ing of the fast is not incumbent on the slave, but 
only on his master; (IAth, TA ;) and 80 it is 
used in the [common] phrase, yèh asi ws 
(With (or notwithstanding) my being pleased, or 
well pleased, or content]. (Har p. 13.) =— It also 
denotes transition, (Mughnee, K,) like Oe; 
(Mughnee;) as in the saying (of El-Koheyf El- 
’Okeylee, TA), 


(EE 


-3 


phrase importing responsibility : 


ae Goo 


° po ise Sey tt j 
è ú, stl ati 2 Ore í 


[When the sons of Kusheyr shall be pleased, or 
well pleased, or content, with me, (or rather, if ise 
here denote transition, mith what mill proceed 
from me,) by the everlasting existence of God, 
their being pleased, &c., will induce in me admira- 
tion, or pleasure], (Mughnee, K,* TA,) i. e. ssi 





ge 


(Mughnee, TA ;) or it may be that (2) is made 
to imply the meaning of „áls [which is trans. 
by means of ws]; ; (Mughnee;) or, as Ks says, 
it is made to accord witlt its contr. bow, (Mugh- 
nee, TA,) by its being made trans. by means of 
pa (TA :) and so in the saying, 


. AOE ETE . 
° yani Site oS . 
(In a night in which we shall not see any one that 
shall report w ‘hat will proceed from us, except its 


stars}, i. €., ts; or it may be said that Sas is 


[here] made to imply the meaning of eb. (Mugh- 
nec.) — It is also used to assign a cause, like Ji ; 


Fai 


as in the saying [in the Kur ii. 181], Ki Iys 


z5 te ust, (Mughnee, K 
aot! (i.e. And that ye should magnify God 
for, or on account of, his rightly directing you]; 
(Mughnec ; ) [and in the same, vi. 90, &c., ~“ 


s ale 0 3386 


ial ade {SUN i. e. I will not ask of you for it, 
or on ‘iooi of it, a recompense ;] and as in the 
saying of Rabce’ah Ibn Makroom Ed-Dabbec, 


,) meaning y 


- eb 3 aa, ce bse oe 

. YÉ Js! S J lead : 
OL Oe 6 Dae DE 6 oe oe 

s JH! od Id! dane) DYES . 


i. e. [And they called out, ‘ Alight;” and I was 
the first of any alighting:] and for what [or 
wherefore] do I ride him if I do not alig ght when 
called upon to do so? (Ham p.29. [ Py is 
here, as usually, for 2 He) Iti is also uscd 
in the sense of _ẹ [generally followed by a noun 
significant of time]; (S, Mughnee, K ah as in the 
saying [in the Kur xxviii. 14), diy oo Je 
ade oe se [And he entered the city 'y in, or 
duri ing, a time of inadvertence] ; (Mughnee, K)) 


and in the saying [in the same ii. 96), ú Ignasi 


SGG ol ul Creb teil gins; meaning, i 
Wea sio j [i. e. And they followed what 
the’ devils related, or recited, in the time of, or 
during, the reign of Suleyman (or Solomon)) ; 
(Mughnee ; ) and in the ‘Phrase, 13> vole 
ye we, meaning, oye csi [i e. It was thus, 
or such a thing was, in the time of such a one]: 

(S:) [and in like manner it is used in the saying 
in the Ķur iii. 173, Éa 53 aot OS ú 


ôs- 8 zi ú 


ade aa ú he God is not purposing to leave, 
or as will not leave, the believers in that 
state wherein ye are: and in the phrase phe st, 
in ii. 180 &c. of the same, i.e. In (or, as we aleo 
say, ry on) a Journey: in like manner also} wl 

a)! se oy 2j, in a verse of Aboo-Kebeer 


e es means, Ses) E [i. e. I have 


journeyed by night in the darkness}, pi us? 


holding the place of a noun in the accus. case as 
a 356 [i. e. an adverbial noun of time or place] ; 
or it may be in the place ofa denotative of state, 
meaning sÉ ise Gt ie. a Si; [riding 
upon the darkness] : (Ham p. 37:) and you say 
of one who was desiring to rise and hasten, ai 
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ous! eo [i. e. I found him in a state of haste: 


see wis]. (TA.) — [It also denotes conformity, 
accordance, adaptation, | or agreement; as in the 


phrase, ia ee es ipl i.e. Make thou tt, 


fashion it, or mould it, conformably, or accord- 
ing, to the model, make, fashion, or mould, of this; 


Sad ee ;) and in sell isle az and Íe and 
yh &c. i.e. He (a man) was created conform- 
ably, or with an adaptation or a disposition, to 
the thing: (see 1 in art. ae: :) 30, too in the 


r debe Oe 
phrase i in the Kur xxiv. last verse, sol Le pha: JS 
ashe Certainly Ie knoweth that state of conduct 
and mind to which ye are conforming yourselves ; 


and in many other passages therein: thus also in 


Jeor às 


the saying of Mohammad, se See 29) JS 
zhaii Every infant is born in a state of con- 
‘for mity to the natural constitution with which he 
is created in his mother’s womb in relation to the 
soul; (sce art. plas ;) and in the prov., mentioned 
by Meyd, OR a) use tt The people are 
in conformity to, i.e. are followers of, or follow, 
the religion of the kings; and in the phrase, re- 


320 É tre 


lating to a saying or an opinion, I 5i ace 
Upon it most of the learned are in agreement ; in 
which, as in other exs. of the same kind, a verb 
or a part. n., (in the last, for instance, ee 
or the like,) is understood. — It also denotes a 
condition; as in the phrases, Ne isis anil 
He made peace, or reconciliation, or a compro- 


mise, with him on the condition of such a thing, 


cote 


and ta jaa; of we on the condition of his doing 
such a thing. —» And there are various other usages 
of this prep. depending upon verbs or part. ns. 
expressed or obviously understood in connection 
with them, too numerous to be here collected. 
Many of these will be found among the explana- 
tions of words with which they occur.) — It is 


also used in the sense of er as in the saying, 


Ésa it se gust IS, ($, Mughnee, K,) 
in the Kur [Ixxxiii. 2], meaning, tt oe) (i.e. 
Who, when they take by measure from men, take 
fully), (S,) or, a8 in the T, ÜI yé [which sig- 
nifies the same]. (TA.) — It is also used in the 
sense of w; ($, Migines; K;) as in the saying 


in the Kur [vii. 103], 3 ati le úi 5 ro ee 
Šai, (Mughnee, K,*) meaning Sh, (TA,) [i. e. 
That I should not say of God aught save the 
truth,] and Ubei read with w [i. e. Sb: (Bq, 


2 brr 


Mughnee ;) like as they say, sil use Sy 
[meaning esl, i i.e. I shot with the bow], and 
úle Ble Jim gle oh [meaning im Jan, i. e. 
T came in a good condition]; (Bd; fin w which, 
and also voce Gin, last sentence, see more ;]) 
and they said also, D nt isle sA] [meaning, 
ait poa i.e. Mount thou in the name of God]: 
(Mughnee :) thus [too] it is used in the saying of 
Aboo-Dhu-eyb, 

. gadis pia le a ee . 
[expl. in art. wā, conj. 4,] meaning clay: 
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($:) [and in the phrase oy ie i.e. By his 
hand, or + by his means.] — It is also used to 
denote an emendation, (Mughnee, K,) and a 
digression, or transition, (Mughnee,) like OS; 


(TA;) as in the saying, ws) Fea) Bree 3 S 


ano, (Muglinee,) or ee Ow, (K,) a se | 5 
abi de) i Bae %, (Mughnee, K,) meaning 
ad [i.e. Such a one mill not enter Paradise, 
hecause of the evilness of his deed, or conduct, or 
xuch a one is hell-doomed; but, or yet, he will not 


despair of the mercy of God]: (TA:) and thus 
it is used in the saying, 


. ea re trp teen rt já . 
© BR Ge eb so Ge 
5 git Gai ston 3 Si ies 
i 39 si Ge tly Cee GS Ii . 


{With everything we treated, or have treated, our- 
wlves curatively, and what was in us was not, or 
has not been, healed; but the nearness of the abode 
ix better than the remoteness; but the nearness of 
the ubode is not profitable when the person whom 
thou lovest is not endued with affection]: the poet 
invalidates by the first we his saying a, ae 
ty Ú; and then, by the second ws, the clause 
immediately preceding it. (Mughnee.) — It is 
ulso redundant, for the purposc of compensation ; 
as in the saying, 
ad 
i Jea iis miss! ù! r 


6 we be ae 58- 6 bv 


i IS Spe gle log dee Sy s 


meaning ae WEAR oe [i. e. 
hy thy father, will work for himself when he finds 
not, sume day, him upon | whom he may rely]; 
ise being added before oe for the purpose of 


compensation [for its omission in its proper place]: 

(Mughnee, K :) Es-Subkee says, it may be redun- 
dant, as in the saying, Dee 2 ght aH ‘j, mean- 
ing lined wile! Y [i. e. yee will not swear an oath). 
(TA.) == It is also a noun, having the meaning 
of 5y [i.e. The location that is above, or over}, 
this being the case when it is immediately followed 
by ia; (S, Mgb, Mughnee, K ;*) as in the say- 
ing (of Muzahim-El-’Okeylee, describing a sus 
{or sand-grouse, and, afterwards, its making a 
rumbling sound in its inside, from thirst], TA), 


“erily the generous, 


, vied 3 pe ú on ache ie b% ° 
{It went away in the early morning from the 
location above it, (or, as we say, from above it,) 
after that her interval between two comings to 
water was complete): (Mgh, Mughnee, K: {and 
a similar ex. is cited in the S:]) or, accord. to 
As, meaning ows cy [from its vicinage]: and, 

used in this sense, as a noun, it admits before it 
no other prep. than ce. (Mgb.) =m ws is also 
a verbal noun, used as an incentive: (TA :) you 
say, tozj Dele, ($, K, TA,) and wje, (TA,) 
meaning Take thou Zeyd; or take thou hold of 
Zeyd: (S,TA:) or keep thou, or cleave thou, to 


se 


Zeyd: (K,TA:) and 1%, Sele keep thou to 
such a thing: (El-Munáwee, TA in art. w:) 
[thus] it is said in a trad, go Ade [Keep 
thou to gentleness). (El-Jimi’ ex Şagheer.) — 
And [in like manner] you say, 152} se, and 
Hy, meaning Give thou me, or present thou to 
me, “Zen yd: (S,TA:) [or, more commonly, bring 


thou to me Zeyd :] you say, 15$ ne; meaning 


bring thou to me such a thing. (MA.) 


ue: see Shc. — {It is also pl. of tie, fem. 
of tl, q v.] 
ši The gain [or anvil], ($, Mgh, K, TA,) 


whether of ym [app. meaning of such as are 
made from trees, or perhaps this is a mistran- 
scription for a. i. e. rock}, or of iron; or the 
i [i. e. tron anvil] upon which the blacksmith 
beats tron: (TA:) pl: [or rather coll. gen. n.) 
WE. (S.) — Hence it is applied to a she-camel, 
as being likened t thereto i in respect of her hardness: 

you say gle ae 356 + {A she-camel hard, or 
firm, in respect of make}: (S:) or SY thus 
applied signifies tall, or gverfopping; as also 

togs, and roge: (Ķ,TA:) or Youle, 

(TA,) or tode, (S,) and tothe, (TA,) sig- 
nify, thus applied, tall and bulky; ($, TA ;) or, 

as some say, outstripping in pace or journeying ; 
never seen otherwise than before the other camels. 
(TA.) — Also A stone [placed upon tro other 
stones called ole (q. V.)] upon which is put [to 
dry the preparation of curd called] bsi: ($, K, 

TA:) or, as some say, a „piece of roch upon 
which is made a pace of tii [or lumps of dung 
such as is called we (q. v.)] and bricks, or crude 
bei (ord), ) and ashes, and in, or upon, which 
45} is then cooked: pl. [or coll. gen. n.] as above. 
(TA.) —_ And A thing like the (milking-vessel 
called] Xhe, around which [dung such as is called] 
se is put, and which is used for milking 
(K.) 

Gos 


2 sce gle, 
3 - 
: see , she [of which it is said to be pl.]. 


therein. 


sale, accord. to IAar, [and so in my MS. 
copy of the K,] but accord. to [other copies of] 
the K tige, (TA,) iq: ie ios [app. A story, 
or an affair, of a high quality). (K, TA. [See 


also i(Jé.]) 


wees 
Ilgis : sec what next precedes. 


the A high place; (IAth, K, TA 3) a subst. 
in this sense, not [an epithet syn. with (hs) fem. 
of cael; for if it were this, it would [by rule] be 
necessarily determinate; (IAth, TA; 5) [though] 
it is sometimes used as syn. with tle, see ciel: 
(Meb:) any high, or overtopping, place: (§, 
Msb:) this is its primary meaning: (Msb:) and 


cee 


{in like manner] Vane signifies any high, or 


lofty, place; as also Vi ie. (K.) And Any high 
thing. (K.) The head of a mountain: (K, TA:) 


[Boox I. 


or the head of any high, or overtopping, mountain, 
(TA.) And ite! signifies The shy : (K, TA:) 
a subst., not an epithet. (TA.) sis, (ue Nj Ue 

means H. e ceased not to be ennobled, and elevated 
in rank, or dignity, in consequence of it; i.e. 
deed that he had done. (As, TA in art. Jag.) =m 
Also f A high, or an eminent, decd. (K, TA.) 


3 es é. 
spe: sec dle. 
Sighs of a book or writing, The oles thereof; 
(S, Msb, K,* TA ;) i.e. its superscription, or title ; 
Be 
syn. dew. (TA.) [See arts. 46 and gs.) 
SG: see the next paragraph: and sce also 


$,- 
ð 


Olde, with kesr, (K, TA,) thus accord. to Az 
and ISd, but accord. to J, [in the §,] Toi, 
like REN [in measure] Tull and corpulent, 
applied to a man, (S, TA,) and likewise to a 
woman: (TA:) or bulky: and tall: (Ķ:) or 
bulky and tall, applied to a man and to a camel; 
fem. with 3: or, applied to a camel, old and bully. 
(TA.) Sec also aye, in two placcs. === Also, 
Ste, The male hyena: (K,TA:) or a tall 
hyena, (TA. :) —_— And A high, or loud, voice, 
as also ¥ Othe. (K.) == And Houschold-goods, 
or furniture ‘and utensils; syn. pike. (TA, as 
from the K; and TK; but not in my MS. copy 
of the K, nor in the CK.) 

He inf. n. of (he ($, Mgh, Mgb) in the phrase 
SH gd Ge ($, Mgh) or pÉ 3: (Mab :) 
and [used as a simple subst.) it signifies High, 
or elevated, rank or station; or eminence, or 
nobility; (K;) as also ¥ isle, and ¥ Sias; (S;) 
or this last signifies the acquisition of high, or 
elevated, rank or station, or of eminence, or nobi- 


lity; (Ķ ;) (or, agreeably with analogy, a cause, 


or means, of acquiring high, or elevated, rank &e.; 
being originally spies, of the measure iais, like 
O- + be 6- è 


diene and aaa ke. ;} and its pl. is ins, (S, 
Msb,) whence P E ie. dpal ERA [a 


strange explanation of a pl. by a sing., app. mean- 
ing (the affairs, or actions, that are) the cause, or 
means, of acquiring high, or elevated, rank &c.). 


(Mgb.) — shalt x [is a name for The kind of 
sweet food called] gost (and S91, q v.) 
(Har pp. T 


8- 
os, like ree (in meure], an epithet used in 


the phrase JÉ prs Sm; [app. meaning A man 
wont to exalt himse If to other men). (TA.) 


re [see 1, of which it is an inf. n., and) see 
3 


usté- 


EAs High, elevated, or lofty; (S, K 3) applied 
to a thing; (K;) [and] so ¥ Je: (Mgb:) 80, tou, 
the former, [and more commonly 80,] in respect 
of ránk; condition, or state; eminent, or noble: 
and tije is a pl. thereof in the latter sense ; 


like as ino is of ai ; [or, as some hold a word 


Boox I.) 


of this form and class is be, a quasi-pl. n. 3) as in 


the saying, tt ile cy on [Such a one is of 
the high in ranh, ke, of men]; (S;) or idle, as 
also Ý cle, [which latter is of a form proper to 
quasi-pl. ns. by common consent,} signifies the 
great in respect of estimation, rank, or dignity, of 
men, thus used in a pl. sense. (K.) == It sig- 
nifics also Strong, robust, or powerful: (K, TA:) 
and hence it is used as a proper name of a man ; 
(K,* TA ;) and it may be also from the meaning 
of highness of rank &c., eminence, or nobility. 


(TA.) — cl as a name of God signifies [The 
High: or the Most High, like Ý HI; ie.) 
He above mee is nothing, (TA.) — Sigal [is 


also a pl. of ec and] signifies Persons alighting, 
or abiding, in the high parts of a country ; in this 


- 3 
sense opposed to Ogee : =— and it signifies also 
Persons having opulence, and eminence, or nobility ; 


- fees 
in this sense likewise opposed 10 igw. (TA. ) 


— ins applied to a she-camel means Having 


streng gih to bear her burden; as also Y inir and 


ta- $z 


tia: and you say ae gla au, the for- 
mer epithet meaning pleasing in “appearance and 
pace, and ale {an evident mistranscription for 


in) meaning excelling, (TA,) == And one says, 


coe? A OW, meaning [Such a one is a person 
of goodly form or aspect or the like,] one who acts 
ea ly to women. (TA.) 


Co i. q. te [an inf. n. of 1,4. v.]. (K, TA.) 
Hence the roading uf Ibn-Mes’ood [in the Kur 
xxvii. 14), tes hb G [By reason of wrongfulness 
and self- exaltation]. (TA.) 


ive: Bee pe. — zem igs means The 
the side, or quarter, from which 
the wind blows; with respect to the game, or 
object of the chase; (S$, TA ;) and with respect 
toa man: (TA:) opposed to (i, ($, Mab,* 
TA.) [Sce 1, last quarter.} 


windward side; 


ihe Anything that one has raised and put, 
(S,) or a thing that one has hung, upon a camel, 
after the loading him (8, Mgh, Mgb) completely, 
such as the water-skin and the ria [q. v-], ($,) or 
such as the [mmal leathern water-bag called] 3g} 
and the iyi [q. v.]: (Mgh, Mgb:) or a thing that 


is put between the two equiponderant burdens, (K, 
TA,) after the binding of them upon the camel or 
other animal: (TA:) pl. ig, (S,) or Sisk. 
(Mgb.) a= Also A superaddition of anything; as 

meaning something added. (K, TA.) One says, 
- oe e "bs eo 

Bye J33 je Äi oasi [as though the phrase 
were, ae JÉ, but the right reading is app. 
isie |, DÕ»s i i. e. He gave him a thousand deenárs, 
and a deenár as a superaddition, or over and 
above]. (TA.) —= And +The upper, or upper- 
most, part of the head, or of the neck: (K:) or 
the head of a human being as long as it remains 


dor e eer PPE P 
ONE BAYS, ASQ VS pd i.e del) 
+ [He smote his head, app. meaning he beheaded 


upon the neck : 


gc 


Lose o2 
| him]: ($:) or aul) athe Sjó, which is tropical : 


(Mgh:) and aighc caw the smote his neck [so 
as to decapitate him]: (S and M in art. Saw :) 
and aise Saw I His head was cut off; a tro- 
pical phrase. (Ai in that art.) 


Oo or ære 


as: see tlle, 
Sige: see ie, i in two places : — and cide. 


3a - 
ust: sec Cigale. 

ie, (S, Meb, K,) with damm, (Msb, K,) the 
J; which is meksoorah, being with teshdeed, as 
is also the ($, (TA,) of the measure ús, like 


ai ay a(n. un.of Jes) (S,)originally seks, (S, Mab,) 
from bgi; (S;) and ihe, with kesr, ($, Msb, 


K,) of the measure iiss ; or, a8 some say, from a 
reduplicate root, and of the measure i; adding 
that therc is no instance of diss i in the language ; 
(S;) [therefore it is also mentioned in art. Je;] 
An upper chamber ; or a chamber in the upper, 
or VRETHON, story; syn. Úi: & Msb, K:) 


pl. cose. ($, Msb, K.) — And ie, it is said, 
may signify also The board upon which is placed 
the gine {or assay-balance]. (Har p. 500.) «— 
Sce also the next paragraph. 


rds, [said to be] a pl. of which the sing. is 
"ke, (K and TA in this art. and in art. Je,) 


or? ie or age, or a pl. having no sing., (K and 
TA inart. Js) [or rather it is from a Hebr. word, 
as I have stated in art. Je,} A place in the Seventh 
Heaven, to which ascend the souls of the believers : 
(K, TA :) or the highest of the places: or a certain 
thing above another thing ; [a word] of which the 
sing. is not known, nor the fem.: or loftiness above 
loftiness : or the Seventh Heaven [altogether] : or 


the glazes [or register, or place of reckoning,] of 


the guardian angels, to which are brought up the 
reports of the deeds of the righteous: (TA:) or 
Paradise: or the right leg (or pillar) of the ue 


{which is vulgarly held to mean the throne of 


God]: or [the lote-tree called] Lyell ee [re- 
specting which see art. jaw]. (Har p. 5.) [See |= 
also other eal in art. Js.] 


ye: see oe. = [Hence,] ed! we She} 
t4 man tho is elevated, exalted, eminent, or noble, 
(K. [See alio (2b. J) Iti is said in a trad. re- 
specting Keyleh, ie tae Os je %, meaning 
May thou not cease to be elevated, or noble; 
exalted above such as treats, or regards, thee with 


enmity. (TA.) — ye cy signifies the same as 


JE oe q v. (8, K.) sail ae, said of the 


uatle, means One whose blood rises above the 
water. (TA.) — [Ye applied to a word, or 
form of word, signifies t Of high authority, 
approved, or chaste: and hence, usual, or com- 


mon: see ei] == See also Jee, in art. Joe. 


ásó [a subst, from J, rendered such by the 
affix 3]: see gc. == Also [particularly] The upper 
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portion of the spearshaft; (K,TA;) au sig- 
nifying the “lower portion ” thereof’: (TA :) or 
the head (h) thereof: or the half that ts next 
to the iron head: (K,TA:) or the part, of the 
spear, that is below the iron head : (Er-Réghib, 
TA :) or the portion, of the spear, that enters the 
iron head, extending to the third part thereof (i.c. 
of the shaft; so that it signifies the uppermost of 
the three equal portions of the shaft]: (8,TA :) 
pl. vise, which some explain as meaning the iron 


heads of spears. ATR [Sce an ex. of the pl. in a 
verse cited voce ra i) Also A straiyht spear-shaft. 


(TA.) == And Tho [upper] part, of a valley, 
whence the water thereof descends. (TA.) — 
ita, also, is The region above Nejd, extending 
to the land of Tihdmeh, (S, Mgh, Msb, K,) and 
to the part ‘behind Mekkeh, (S, K,) i.e. [to] El- 
Hijdz and what is next to it: (S:) and it is said 
that the aie of El-Hijiz is the higher and more 
elevated part thereof, forming a wide extent of 
country. (TA. ) And [its pl.) sisal, (K, TA,) 
as also iw, (TA, ) is applied to Certain towns, 
or villages, in the exterior of El-Medeeneh, (K, 
TA,) the nearest four miles distant from it, and 
the most distant, in the direction of Nejd, eight. 
(TA.) 


ce Of, or kra to, the region called a3; 


(S, K;) and so Vesghs, (S, Mgb, K,) with damm, 
(Msb, K,) which is anomalous. (S, Msb, K.) 


„ái Higher, and highest; contr. of Shat 
(M and Mgb and K in art. ag :) the fem. is 
tie ; (TA ;) which is like Gs and eal, with 9 
changed into $; (18d, TA voce sae ;) and of 


which the pl. is g like as 2 is of Sr: 


(Msb, TA.) See a — One says the 345 and 
+ ihe, but the former is the more usual, meaning 


An upper lip. (IAmb, Mgb, TA.) — zae (he 
means The higher [app. in respect of territory (sce 
a note in p. xi. of the preface to this work)} of 
Mudar; (K, TA;) said to denote Kureysh and 
Keys; the rest being onile er pike. (TA.) 
— And one says, cals er Cpe al fle, meaning 
It came from the sky and the place whence the 
mind blows. (TA.) = ery applied to a word, 
or form of word, means + [Of higher authority, 
more approved, or more chaste; and also, hence, 
as frequency of usage is a necessary condition of 
iala, q. V.,] more usual or common. (Ml and 
TA in art. 3.) a= One says also, cl ow at 
Ue i i.e. t They are most knowing respecting them, 
and most acquainted with their state, or condition. 
(TA.) — And Úe hy (lth ga i. e. t He is in 
the highest degree a magnifier, or honourer, of you; 
ye being greatly esteemed by him, (TA.) == ol 
(int +The abstinent, or chaste, hand: or the 
expending, or disbursing, hand. (A: ) mæ ery 
formed by transposition from Jet: see the latter, 


in art. oe. 
s -8r kr , 
Eyga: see She. 


eel Lhe seventh of the arrows of the game 
called pee; (As, A’Obeyd, S, M, Mgh, K;) 


the most excellent of them; it has seven notches; 


and it obtains seven shares [of the slaughtered 
camel] when it wins, and occasions the imposition 
of seven fines when it does not win. (M, TA.) [See 


an ex. in a verse cited voce L5.) ] 


ia: see 2. ama Also He who comes to the 
milch beast [meaning the she-camel, when she is 


to be milked,] from the direction of her left side : 


($, K:) or the she-camel has two milkers; one 
of them holds the milking-vesse: on the right side, 
and the other milks on the left side; and the 
milker [thus standing on the left side) is called 


last and t da; and the holder, DGN: 


thus in the M : or ¥ Ai i is he who stands on 
the left side of the milch beast : or he who takes 
the milking-vessel with his left hand and milks 
with his right hand: or he who milks from the 


left side, Ha ) 
igya wai: see igis, in art. glé. 
s304 
Jú ye ai: sce je ces azyl. 


pine + Having ability, or power; as also 
tJi. (TA.) =— [Hence,] Éo signifies 


(K, sae because of his strength. 


+ The lion; 
Or wt 


(TA. j= Sec also oe, last quarter. mm pb gh 
PS E 


short, or falls short of doing what is requisite, or 
who is remiss, in the affair; like Hi J 
(TA.) 
ia, as a name of God, He who is great, 
or supremely great, above the lie [or lying impu- 
tation) of the forgers of falsehood : or the High: 
and the Most high; who is higher than every 
[other] high one: (TA :) or He who has ascen- 
dency over everything by his power : or He who is 
great, and exalted, or supremely exalted, above 
(the ascription of] the attributes of the created 
beings. (Ksh, Bd.) 
Ob-e 


sn The near, i.e. Hf, side of a she-camel : 


28-03 


you say, Waie Js cs un ¿5i ie. Se 


on è 


ye! os [I came to the she-camel from the 
direction of her near, or left, side]. (TA.) 


ores 76s a3. 
ya: see Jane; and | gle, last quarter: — |: 


and see also chau, in two places, «=» res, 
iali means t The hand of him who takes by 
force, : and S the plunderer, and the like : opposed 
to eee 3I: the Sunneh ordains that the 
latter shall be cut off [except in certain cases) but 
not the former. (TA in art. | Adm.) == ed 


se bree 


dplacmelt [The high, or elevated, letters) are 


wo, wè, b, b, $, and 5; (X, TA ;) in which is 
a rising [of the tongue] to the palate; with oth! 
[of the tongue (see 4 in art. (s.b)] except in É 
and é and 5: opposed to ibise). (TA.) 


use 


For words mentioned under this head in the K, 


re art. gle, 


oe 
means He is not one who falls 





she — ae 
s£ 


1 a ($, Mib, K,) aor. , (8, Msb,) inf n. 
peak ($, Msb, K,) i q. 2etmeJl J [i. e. Te 


was, or became, common, or general, or universal; 

or generally, or universally, comprehensive : it in- 
cluded the common, or general, or whole, aggregate, 
assemblage, bulk, mass, or extent, within its com- 
pass; or within the compass of its relation or 
relations, tts effect or effects, its operation or 
operations, its influence, or the like]: said of a 
thing: (S, K:) of rain, &c.: (Mgb:) peer’ sig- 
nifies the including, or comprehending, [the gene- 
rality, or] alb: (PS:) and the happening, or 
occurring, : [the generality, or] all. (KL.) se 
nell 1033 [The yawning of the drowsy became 
common, or general, or universal,] is a prov., 
applied to the case of an event that happens in 
a town, or country, and then extends from it to 
the other towns, or countries. (TA.) — It is 
also trans. [signifying He, or it, included, com- 
prehended, or embraced, persons, or things, in 
common, in general, or universally, within the 
compass of his action, or influence, &c., or within 
the compass of its relation or relations, its effect 
or effects, its operation or operations, its influence, 
or the like]: and when trans., its inf. n. is gé. 
(TK.) One says, ws; pbs a [The rain in- 
cluded the general, or the whole, extent of the land 
within the compass of its fall. (The Lexicons 
passim.) And ibay ore [He included them 
in common, in general, or universally, within the 
compass of the gift; or gave to them in common, 
in + general, or universally]. (S,K.) And E pes 
Sake ales [He included, or comprehended, per- 
sons or “things in common, or in general, in his 
prayer or supplication. &c., and particularized, 

or specified, some person or thing, or some per- 


sons or things]. (S voce já. ) And ESE 
[The disease was, or became, common, or general, 


or universal, among them]. (The Lexicons passim.) 
=æ b also signifies He, or it, made long, or tall: 

~ and He, or it, was, or became, long, or tall. 
(IAar, TA.) me [And He became a paternal 


a One Be 2 08 - 
uncle (es jLo).] One says, wy We ib G 
Seger [I was not a paternal uncle, and now I 
have become a paternal uncle} : (s0 in my Cp 


8 rer 


of the S: :) or Suet 953 Gs été or Saget 
[Thou wast not &c.]: (so accord. to different 
copies of the K: the former accord. to the TK 
{agreeably with my copies of the $; and this I 
believe to be the right Paes or at least pre- 
ferable; like Sal] :) inf. a dag 5 ($, Msb, 

K;) like os [and igati and a. (TA.) 
And iges ye Cals use [Between me and 
such a one is a relationship of paternal uncle). 


(S.) rs : see the next paragraph. 


2. nai The making a thing to be common, 


general, or universal; the generglizing it; contr. 


of soras. (K in art. jose.) oom a I attired 
him with the alge [or turban]. (Ẹ.) And set 


[Boor I. 


s38, oe 
testy His head was wound round with the dole 


[or turban]; ; as also V s6. (K.) == And [hence,] 
ae t He was made a chief or lord [over others} : 

(S, Mab, K, TA :) because the turbans Cobia) 
are the crowns of the Arabs: (S, TA :) and ‘when 
they made a man a chief or lord, they attired him 
with a red turban. (TA.) (Hence likewise,] one 
says also, Ci vee, meaning t We have made 
thee to take upon thyself the management of our 


en or state, or case. (TA.) === And dies? 
Uew [I attired him with a sword; like 


beer 


lew]. (TA in art, get.) — And with áho 

t [He cut, or wounded, him, or it (i.e. his head), 
in the place of the turban, with the sword): like 
a ane (A and TA in art. „~as,) and biad. 
(A and L in art. ded.) — And Cyt ose, ($, 
K,) inf. n. ee, (K,) 1 The milk frothed: as 
though its froth were likencd to the dole [or 


turban}; (S,TA;) as also Val. (K.) 


p 


54 


bode 


4. Žal and al, in the pass. and act. forms, 


3.5 
[He had many paternal uncles: (see „ae:) or] 
he had generous paternal uncles. (Msb.) 


5. ated T called him a paternal uncle: (AZ, 
S, Z:) or ‘eat; said of women, they called him 


a paternal uncle. (K.) =—= Cs goss: see 10. cam 
See also the next paragraph, in five places, 


8. {cl and Nes and Zate, (K,) or set 
Lay and W Y pe23, (S,) He attired himself 
with the turban : (S, K:) and 1,223 is also expl. 
as meaning he attired himself with the helmet : or, 
with the garment of war. (TA Jame And [hence] 


E ER 


one says, shay ESI gwii and V mead 
t+ (The hills became crowned with plant, or her- 


cere 


bage]. (TA.) And poe Sas; te | OES 
t+ [The heads of the mountains became crowned 
with its light]: referring to the sun, when its 
light has fallen upon the heads of the mountains 
and become to them like the turban. (Mgh.) == 
And Cod feet: see 2, last sentence. — And 
me) cel t The plant, or herbage, became of its 
full height, and blossomed, syn. JS, (8, K, 
TA,) and JÚ; and became luxuriant, or abun- 
dant and dense: (TA:) like gih. (TA in art. 
at.) a= And Sen rset t The youth, or young 
man, became tall. (S.) == And l is said of 
a bea-t of the bovine kind as meaning t He had 
ae his tecth grown, (Ag, TA. [See ses and 

10. 233551, (K,) or tee disati, (,) I took 
him, or adopted him, asa paternal uncle : (S, K:) 
and We Wend He took, or adopted, a paternal 
uncle. (TA in art. Jom. yma See aleo 8, first 
sentence. 


R.Q.1. fase (inf. n. Sage, TK) He had a 
numerous army, or military force, after paucity 


[thereof]. (K.) 


Boox I.] 


Zé, for GS, which is for Wal: see this last, in 
art. Ll, 


lets oe and lel Igoe: see art. ote: 

8. 

aê A company of men: ($:) or, a8 some say, 
of a tribe: (TA:) or a numerous company; a8 

3. 

also ¥ ets (Ķ ;) this latter mentioned by AAF, 
on the authority of AZ, and said by him to be 
the only instance of a word of the measure Jai 
denoting a plurality, unless it be a [coll.] gen. n., 
like 35! ; 
+5, oecurring in a verse; but Fr is related to 


bo 
and he cites as an ex. the phrase se? 


lave read ZEN we with damm to the Ea 


making it pl. ii like as aa is of os 
(TA.) == A paternal uncle; a father's brother : 
($, K:) pl. ast (S, Mgb, K) and 25e (TA) 
and Leyes (Sb, $, K) and 231 (CK) and sl, 
(K,) a pl. of be mentioned. “by Fr and JAar, 
(TA,) and pl. ayes, (K, TA,) without 
idghim, by P CR (TA :) the female is 
termed "ii [i. c. a paternal aunt; a father» 
sister]: (K: yi and the pl. of this i is Die. (Msb.) 
One says, er cnt G and a cal & (S, L) and 
Še cat & (L) and ms ext L, (S, L, [but in one 
copy of the S I find the first three and not the 
last,]) the last without teshdeed, (L,) dial. vars. 
[all meaning O son of my paternal uncle): ($, 
Pe :) and Abu-n-Nejm uses the expression Feri u 
Ge [0 daughter of my paternal uncle], meaning 
see, with the o of lamentation. (S.) And one says, 
ye we ĠA a [meaning Each of them two is a son 
A a paternal uncle of the other]; (S, IB, Meb, 
K ;) because each of them says to the other, k 
uss Gal; (IB;) and in like manner, Hts Gi; 
(8, IB, Mgb, K;) because each of them says to 
the other, ie wl &: (IB :) but one may not 
pay, Vane Gl Ga, nor ye úW; ($, IB, Msb, 
Ķ;) because one of them 1 says to the other, Gal Ç 


iis, but the latter an to the former, cnt u 
ee (IB.) And Las signifies also A paternal 


te o3 


therefore] one says, Æ yh Le 
ú [They two are cousins on the father’s side, 
coy S and in like mannen ie Gt 


ČÍ: but not tod Vans Gi, nor ej Jú Gy: 


(TA:) and (rb age GA 5a ive. [He is his 
cousin on the father's side,] distantly related. 
(Ag, in A and 9 and TA, art. nË- )— It is said 


sseae 


in a trad., ii Y Sat Igo (Honour ye 
your paternal aunt the palm-tree] : i. e. [do ye 
80] because it was created of the redundant por- 
tion of the earth, or clay, of Adam. (TA.) — 


great uncle, &c. : 


8. 
And a signifies also Tall palm-trees, (X, TA,) 
of full taliness and abundance and density ; (TA ;) 


a» 6, 
and Y a signifies the same: (K, TA:) [or so 
- z 8, 
a Jes and _*, Which is perhaps meant in the 
K: for) a is an epithet applied to palm-trees, 


IIE SEUSS. Sv =S=S:~C=C“C 


Pad 


($, K, TA,) and is pl. of Sees [fem. of sees]. 
(S, K.) — And AU [herbs such as are termed] 


wis. (Th, K.) 


a in the phrase ghey Ze [Respecting what 
do they ask one another? in the Kur lxxviii. 1] 
is originally tee [for Ú 5] the 1 being elided 
in the interrogation [after the prep. Ce). (S.) 


3 


a: Bee ee last sentence but one : == and see 
also paa 


3 
S56 fem. of a: see the latter, in four places. 


ace A mode of attiring í oneself mith the turban : 
so in the saying, aya! one za [He is comely in 
respect of the mode of attiring himself with the 
turban]. ($, K.) =—— [And it is vulgarly used 
as meaning A turban itself, like dates ; and is 
used in this sense in the TA in art. “pe: 


se Jie near the end of the first aes 
of that art.] 


par The state, or quality, of being collected 
together, and numerous, or abundant. (K.)— 
And Largeness, or bigness, of make, in men and 
in others. (K.) — See also pet. = Also Com- 
plete, or without deficiency; applicd to a body, 
and to a shoulder: (S:). or, applied to the latter, 
lona. (TA.) [See also eee j— Applied to a 
beast of the bovine kind, “Having all his tceth 
grown. (As,TA.) [Sec 8, last sentence; and 


see Jis.) —- And Any affair, or event, or case, 
complete [or accomplished}, and common or general 
or universal [app. meaning commonly or generally 
or universally known]. (KK.) — And quasi. pl. n. 


- 2. 
of Ru, q. v. (K.) a See also px, 
pe Completeness of body [or bodily growth), 
and of wealth, and of youthful vigour, or of the 


period of youthfulness: so in the phrase ssi! 
deot é, ($, K,) occurring in a trad. of ’ Orweh 
Ibn-Ez-Zubeyr, on his mentioning Uheyhah Ibn- 
El-Juléh and the saying of his maternal uncles 


respecting him, Sent a. 4249 4 aes Sal td 
dees ue [i. e. We were the masters of the 
meaner and the better articles of his property until 
he attained to man’s estate, or to his completeness 
of bodily growth, &c.}; (S;) [or] the meaning 
is, his completeness of stature and of bones and of 
limbs: (TA:) also pronounced with teshdeed [or 


idgham, i. e. Vase], for the sake of conformity 
[with az and a5); ($, TA;) and by some, 


Ý aest. (TA.)— [It is also pl. of feet [q. V-]. 
($, K.) 


ee @ee 
Ales: see doles, first sentence. 


me A thing complete, or without deficiency : 
pl. es (S. [See also wet] — Anything col- 
lected together, and abundant, or numerous: pl. 
as above. (K.) Reaching to everything: ap- 


plied in this sense to perfume. (Har p. 200.) 
— Tail; applied to a man, and to a plant: 


(TA:) and so deed applied to a palm-tree 
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(lai); (8, K;) and to a girl, or young woman; 
as also Y sl applied to both; of which last word 
the masc, is vz: (K:) or a applied to a 
woman, (S,) or to a girl, or young woman, (TA,) 
signifies complete, or perfect, in aai and make, 
(S, TA,) and tall: (TA: :) pl. pa (K,) which is 
applied to palm-trees (J=) as meaning tall; 
($ 3) or, accord. to Lh, to a single palm-tree 
(i), and may be (thus, originally,] of the 
measure Js, or of the measure Js, originally 
aet: (TA:) Ý pyes, also, signifies tall, applied 
a plant, or herbage: (Ķ:) and bees applied 
to a 5pá; [or beast of the bovine kind] signifies 
complete, or perfect, in make, (TA.) — One 
says also, aiak coe » meaning mnao [i. e. 
He is of the choice, best, or most excellent, of 
them; or of the main stock of them). (S, K.*) 
== Also Such as is dry of [the species of barley- 


grass called} sew (S, K.) 


ite [A turban ;] the thing that one minds 
upon the heed: (K:) pl. we (S, Msb, K) and 
Vales, (Lh, K,) the latter either a broken pl. of 


Saye or [a coll. gen. n. , i.c.,] these two words are 
É and dnib. (TA.) [On the 
old Arab mode of disposing the turban, sec 
jm. } The we were Me crowns of the Arabs. 


(S, Mgb.) aske wi [lit. He slackened, or 
loosened, his turban,] means the became, or felt, 
in a state of security, or safety, and at ease, or 
in easy circumstances; (K,TA;) because a man 
does not slacken, or loosen, his turban but i in easy 
circumstances. (TA.) =- Also t The páke [q v.]: 

and {the helmet: (K, TA:) by some erroneously 
written with fet-h [to the first letter]. (M F.) a= 
And Pieces of wood bound together, upon which 
one embarks on the sea, and upon which one crosses 


of the class of >. 


a river; as also Ý eG; or this is correctly ie, 
without teshdeed ; (K, TA;) and thus it is rightly 
mentioned by IAar. (TA.) 


3 2 
Soe [Of, or relating to, a paternal aner] 
2- 
ts n. of af; as though formed from uses or 
- ($) 
E is for Ú R when not interrogative.) 


sot, like (s9, (K, TA,) with damm, but in 
the M «s, (TA, [in which this word is thus 
dpubinily iii and has been altered, perhaps 
from ae for os is a word which I do not find 
in any case other than this, and n any word of 
the measure ee were meant, ol would be a 
much better instance of similarity of form,]) an 

3. 

epithet applied to a man, 7. re ale [app. meaning 
ae asad ere like ror (K, TA:) and 
pes or g p05, (accord, to different copies of 
the K,) in the M spn, (TA, [there thus 
written, only with a fet-hah to the 3 and the 
sign of quiescence to the \o,]) signifies [the 


3. 
contr., i. e.) volè. (K, TA.) 
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Cans Oia) 


a ($, K,) like dnt, (S,) and aise, (K,) 


[like i] Pride, or haughtiness. (8, K.) 


ele (a pl. of which no sing. is mentioned] 
Companies of men in a scattered, or dispersed, 
state. (S, K.) 


3. ae . 

Ae part. n. of 6; applied to rain &c. [as 
meaning Common, or general, or universal; or 
generally, or universally, comprehensive: &c.: 


see 1, first sentence: contr. of ol}. (Mab.) 


—Sce also detat. — Also [A general word; 
i.e.) a word applied by a single application to 


many things, not restricted, including everything 


to which it is applicable: the words “ by a single 
application ” exclude the homonym, because this 
is by several applications; and the saying “ to 
many things” excludes what is not applied to 
many things, as oj, and ayet: and the words 
“ not restricted ” exclude the nouns of number, 
for ŽU, for instance, is applied by a single ap- 
plication to many things and includes everything 
to which it is applicable, but the many things are 
restricted: and the words ‘including everything 
to which it is applicable” exclude the indet 
minate plural, as in the phrase Je, iii, all 
men not being scen: and the word is cither sle 
by its form and its meaning, as Jl, or ple by 
its meaning only, as bayi and pail (KT. [The 
word in this sense is often used in the lexicons, 
but is expl. in few of them, as being conventional 
andl post-classicul.]) 


SOJI is the contr. of Zola! [i. e. the former 
signifies The commonalty, or generality of people ; 
the people in common or in general; the common 
people; the common sort; or the vulgar]: (S, 
Msb, Ķ :) the 3 is a corroborative: (Msgb:) and 
v isan signifies the sume as ata: (IAar, TA 


voce au :) the pl. of date is Alec; (Meh)) and 
Y Set is quasi-pl. n. of iste as conet of dole. 


(K.) [And one says also ¥ Dials poled as well 
as jw ibu, meaning The distinguished and 
the common people; the persons of distinction and 
the vulgar. — isle menns In common, or com- 
monly, in general, or generally; and universally. 
And one says, als pra meaning They came 
generally, or universally.) pe 216 means The 
greater part of the month, (TA in art. —rhe.) 
And Ae) it means The whole of the day. (TA 
in art. #31.) ae And delat signifies also General, 
or universal, drought. (TA.) == And The resur- 
rection: because [it is believed that all beings 
living on the earth immediately before it shall die, 
so that] it will occasion universal [previous] 


death to mankind. (TA.) am See also iis. 


LESE - 

usle Of, or relating to, the úúú {or common 
people; common; or vulgar; often applied to a 
word, or phrase]. (Mgb.) 


èa 
AP [More, and most, common or general: ap- 
plied to a word, more, and most, general in signi- 
fication]. am As a simple epithet, with ite fem. 


: | nounced with kesr [to the 


<- € 
i6: see peA — Also, the former, Thick (K, 
TA) and complete (or of full size]; applied in 


this sense to the middle of a she-camel, in a verse of 


š 3. 
El-Museiyab Ibn-Alas. (TA.) == Sce also s$, 
first sentence. 

s-e 5.5 

ees xe Having generous, (T, L,) or having 
many and ‘generous, (S,) paternal and maternal 
uncles; (T, 8, L;) and both are sometimes pro- 
È of A former and to 
the 4 of the latter, i. e. Jyh D ae: sy Jys 
in its proper art.]: (S:) en and Vine, with 
damm to the [initial] » and with kesr to the 
same, [but the latter is app. a mistake, occasioned 
by a misunderstanding of what is said in the S,) 
signify having many paternal uncles: or having 
generous paternal uncles. (K.) 


3,» 
ww: see the next preceding paragraph. 


3. - 
a, with kesr to ho first letter, (K, TA, [in 
the CK, agi Ph pe ae is erroneously put for 


yrs ais) rh a) One who is good, or very 
good, (kK, TA ;) who includes mankind in common, 


tn general, or universally, within the compass of 


his goodness, (Kr, T, K, TA,) and his super- 
abundant bounty; (T, TA;) and Ow: signities 
the bal (K:) [see also an ex. and explanation 


voce ee in art. a :} ae is almost the only 
instance of an epithct of the mene Jake Peg 


a verb of the measure j“, except yn [and an 
with oth of which it is coupled). (TA. )— Sce 


alo sia: 
gare I: 


pee [Attired with a turban, — And hence, 
+ Made a chief or lord over others; or) a chief, 
or lord, who is invested with the office of ordering 
the affairs of a people and to whom the com- 
monalty have recourse. (TA.)=—= Applied to a 
horse, (S, K,) and other than a horse, (so ina 
copy of the S,) + White in the ears and the place 
of growth of the forelock and what is around this, 
exclusively of other parts: (S:) or white in the 


Ia 4 
sce dols)!, first sentence. 


[Boox I. 


hand: (T,TA:) the operation termed Ese is 
performed after beating, and separating and 
loosening, the wool, and collecting it together, in 
order to wind it upon the hand, and spin it with 
the spindle. (AHeyth, TA.) An ex. of the 
former verb occurs in a verse cited voce iiei. 
(TA.) — And the former verb signifies also ‘He 
twisted a rope of [the species of trefoil, or clover, 
called] £5. (TA.)— And it is said in the K 
that 6 mee means He overcame, or subdued, 
such a one, and made him to refrain, or restrained 
him; expl. by aids p5: but (SM says that) 
the correct reading is probably aay; for in the L 
[and in the O, app. on the authority of Az, to 


whom the same is ascribed in the TA in art. Á] 
ð- © 23 


we find what here follows: ait Snot ow 


ETPP 032207 


means oriko _pdyyty [i. €. t Such a one overcomes, 
or subdues, and throws into confusion, his an- 


tagonists: and hence, app, what is said in the 
ELERS 
KĶ ; the author of which probably found wiks 


erroncously written for pare in some lexicon, and 
therefore thought it allowable to inake Šk i in 
this case to have a sing. for its objective com- 
plement]: and it is added that this is said in 
relation to war, and excellence of judgment, and 
knowledge of the case of the enemy, and the sub- 
duing him with the infliction of many wounds. 
(TA,) mn Aiet also signifies He boat him with a 
staff, or stick, not caring [for any one). (K.) 
2: sce the first sentence above. 


Suet A twisted rope of {the specics of trefoil, 
or clover, called] 23; as also ¥ Byer. (TA.) 
— Sce also what next follows. 

FRN A portion of wool, (S,* O,* K,) or of the 
soft hair of the camel, (S,O,) wound in the 
manner described in the first sentence of thts art. g 
($, O, Ķ;) like a de of cotton, and a új 
of [goats’] hair, (S, O, TA,) ora aid of (goats) 
hair: (Sd, T: 3 the pl. [of pauc.] is iti and 
[of mult.] ce [and coll. gen. n., improperly 
called a pl.,] t Že; (Ķ ;) or, accord. to ISd, 


Gi is pl. of caret, which is pl. of dines; 


dole [or upper part of the head], exclusively of | CTA ;) and ÈSKÉ is a pl. of this last. (AHcyth, 


the neck: or white in the forelock so that the 
whiteness extends to the place of its growth. (K.) 
And Liu tA sheep, or goat, having a white- 
ness in the dale. (S.) 


S520, 9 Oe 


åo dog, $[A meadow] having abundant 
and tall herbage. (TA.) 


Apn: see wess. 
= 

1. ce, aor.-, (T, Ķ,) inf. n. Sst; (T, $, 

O;) and Vacs, (O, K,) inf. n. Se; (O;) 
He wound wool (S, O,* K’ in an oblong form, 
(TA,) or in a round form, (S, O, K,) like a ring, 
(TA,) for the purpose of its being put in the hand 
and spun (S, O, K) with the spindle: (TA :) or 
he wound soft hair of the camel, and wool, into 
the form of a ring, and spun it, putting it in his 


TA.) 


onr A clever, or an intelligent, watcher, or 
guardian : (S, O, K:) or a knowing, intelligent, 
keeper, or preserver, or guardian: (Az, TA:) 
and a clever, or an intelligent, and a bold, man. 
(TA.) —— And (some say, $, O) Ignorant and 
weak. (S, O, Ķ.)— And (some say, O) Drunken: 
(O, K:) and who cannot go aright, or knows not 
the course, or way, that he would pursue: (K:) 
whioh last explanation and that which imme- 
diately precedes it (i. e. ‘‘drunken’’) appear, 
from the L and other lexicons, to be one signifi- 
cation. (TA.) The pl, is este, (8, O.) 


© 36-6 
- 


gero: see Sees. 


r 


1. Zee BOF. z, He hastened, or was quick, or 


Boor I.] 


EE TSS!~~—SO tl _ O 


EEE 


swift, in his pace, or course: (S,O,K:) formed | tended, repaired, or betook himself, to it, or 


oe 
a. 


by transposition from > 
(K,) or sled! ve oe (O,) He swam in the 
water, (O, K.) == See also the next paragraph, 
in two places. 


5. ai; (S,0,K5) and ¥ 246, (K,) int. n. 
st; (O;) He wound, or bent, (S,0,K,) in 


going along, (S, O,) or in the road, to the right 
and left: (K:) or open E Yow signifies he 
proceeded in every direction, by reason of brisk- 
ness, liveliness, or sprightliness. (TA.) And 


dyes! nee) The serpent wound about p its 
course. (Ẹ, O.) And EAS d Seem! z= 
The torrent wound in the valley to the right and 
left. (0.) 

2 (Ktr, $, O, K) and Tene (8, O, K) 
‘ad ts (Kr, 8,0, K) A serpent: (8, 0, 
K, &c.:) so called because of its winding. (TA.) 


dgneé and deed : see Foes 


@as 


aad al 


$ An arrow that minds about in its course. , 
8, O,K.) And A horse that does not proceed 


in a straight, or direct, course: and Y dm-ee and 
v imet a she-camel that winds about. (TA.) =— 
It is also used by Aboo-Dhu-eyb El-Hudhalee as 


meaning Swimming. (V.) 
Sree Cove 


TAH? ee anes. 
hgh 


1. tans, (8, A, O, L, Mab, K,) sor. -, (L,) 
inf. n. Seok; (L, Mgb;) and Vides; (Mgb, K ;) 
He stayed it, propped it up, or supported it; (8, A, 
O, L, Msb, K;) namely, a wall, (A, L, Myb,) 
or other thing; (S, O, L;)'i q. et): (A, L, 
Myb:) or Yoses), [and app. sometimes odes, 
(see dg0ne,) and in a similar manner Y sage is 
expl. by Golius, as on the authority of J, whom 
I do not find to have anywhere mentioned it, but 
it is probably correct, (see its pass. part. n. in 
thie art.,)) he placed beneath tt columns, pillars, or 
props. (8,0. [See see, &c.])— And ode, 
(L, K,) aor. =, (L,) or 2 , (TA,) inf. n. Sst, (L,) 
He struck him, or beat hie, with an [iron weapon 
such as ts called] get. (O, L, K.) — And He 


struck him, or beat him, upon the part ‘called 


LÉI syet. (0, L, Ķ.)am d aes, (8, A, 0, L, 
Mgb,) and a) dec, (L, Mgęb,) and sist, (L, 
Ķ,) aor. >, [or z and 2, (Har P; 299,)} inf. n. 
oot (S, O, L, Mab) and det and she and Bes 
(Mtr, TA) and Sge0e (Nawadir el-Aaréb, TA) 
and sone; (Ibn-Arafeh, TA;) and’ toaga, (L, 
Meb, K,) and ú tass; ($, L;) and Vose; 

(L, TA;) He intended it, or purposed it; did it 
intentionally, or purposely; the inf. n. signifying 
the contr. of Und: (Az, Ș; L, TA :) he directed 
himself, or his course or aim, to it, or towards it; 
made for it, or towards it; made it his object ; 
aimed at it; sought, or endeavoured, after it; or 

Bk. I. 


($, O.) — And, | towards it; syn. o%a5; (L,K;) or ai 4a, (S, 


A, O,) or aj}. (Mgb.) You say, jayi Y aeisi 
He intended, or purposed, the affair; or aimed 
at it; &c.; syn. toon} (A in art. deo ;) or 
ae rs i.e. saab Quad. (M in that art.) 
And (3 Y agas He committed a sin, or the like, 
intentionally. (TA in art. Uas.) And Taas 
lieo [He aimed at an object of the chase). 
(Sgh, in Msb.) And Lastly aly et He aimed 
at his head with the staf, or stick. (M in art. 
seo.) And Cres, [and act dee, aor. -; and 
Yoses; and Vista; He betook himself to 
him, or had recourse to him, in a case of need. 


Oe Idee 


(A. )— And [hence] one says, es Inet arias 
yes ($, O, Mab, K,) and gps ne, ($, A, O, 

Msb, K,) I did it seriously, or in earnest, and 
with certain knowledge, or assurance. (S, A, O, 

Mgb, K. [See also St.]) When a man secs a 
bodily form and imagines it to be an object of 
the chase and therefore shoots at it, he cannot 
use this phrase, for he only aims at what is an 
object of the chase in his imagination : so says 
Sgh. (Mgb.) meas, (S, O, L, Ķ,) aor. -,(L,) 
aid of disease, (S, O, L,) It pressed heavily upon 
him, or oppressed him; (S,O,L,K;) on the 
authority of [Aar: (TA:) and so said of strait- 
ness, or confinement, or imprisonment, and cap- 
tivity 5 (O;) and it caused him to fall; (O, K;) 
in this sense in like manner said of confinement, 
&c.: (O:) also, (O, K,) said of a disease, (O,) 
it pained him. (O,K.) And odes, (K,.TA,) 
aor., in this case, +, (TA, [but this, I think, 
requires confirmation,}]) It grieved him, or made 
him sorromful, (K, TA.) One says, Jaye U 
What has grieved thee, or made thee sorrowful? 
(TA.) mm des, ($, O, L, K,) aor. =, infin. 346, 
(S, O,) said of earth, It became moistened by rain 
so that when a portion of it was grasped in the 
hand it became compacted by reason of its moisture : 
(S, O, L, K:) or it became moistened by rain and 
compacted, layer upon layer. (L.) And Das 
oy, inf. n. as above, The land became moistened 
by the rain’s sinking into the earth so that when 
a portion of it was grasped in the hand it became 
compacted by reason of its moisture, (AZ.) — 
Also, (inf. n. as above, L,) said of a camel, He 
had the inner part of his hump broken [or bruised] 
by being [much] ridden, while the outer part re- 
mained whole, or sound: (8,0, L, K:) or he had 
his hump swollen in consequence of the galling of 
the saddle and the cloth beneath it, and broken [or 
bruised]: whence eet and dene as epithets 


applied to a man. (L.) And or) Ara] ers 


oy yt His buttocks became swollen, and quivered, 
or throbbed, in consequence of [long and hard] 
ati: (En-Nadr, O, K.) And a5, aor. and 
inf. n. as above, said of a pustule, It became 


swollen in consequence of its having been squeezed 
before it had become ripe, and its egg [or white 
globule] did not come forth. (L, TA.) — Also 
He suffered pain, (L.) — And, (T, O, L, Ķ,) |” 
inf. n. as above, (T, L,) He mas, or became, 
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angry: (T, O, L, Ķ:) like 3 (T, L) [and sal 


and Sñ). One says, aie Set He was angry 
with him. ,™T, L. -)— [And He wondered.) Ono 


says, ake feel Ul I wonder at him, or it: (§, O, 
L, K:) or, as some say, I am angry at him, or 
tt: and some say that it means J lament at, or 
complain of, him, or it. (L.) ais ne 5 ye A 
4093 (S, O, L) i. e. Do I wonder at a chief whom 
his [own] people have slain? (L) was said by 
Aboo-Jahl ($, O, L) when he lay prostrated at 
Bedr; meaning, hath anything more happened 
than the slaughter of a chief by his [own] people? 
this is not a disgrace [to him]: he meant thereby 
that the destruction that befell him was a light 
matter to him: (A’Obeyd, L:) the saying is in- 
terrogative; (Sh, L;) oes being app. contracted 
from skii, by the suppression: of one of the two 
hemzehs. (Az, L.) And on x: cys Scii, 
as related by A’Obeyd, [aná thus i in the O, in 
two copies of the § written om, and in a third 
copy omitted,] or Gus, without teshdeed, as 
scen by Az written in an old book, (i. e. Do I 
wonder at a measure incompletely filled?) is a 
saying of the Arabs, expl. in the book above 
alluded to, and, Az thinks, correctly, as meaning 
is it anything more than a measure incompletely 
filled? [and in a similar manner, but not so fully, 
expl. in two copies of the S and in the O:] or, 
accord. to IB, is it anything more than the fact 
of my measure’s being incompletely filled? (L :) 
thus expl. also by ISk: and in a similar manner 
the saying of Aboo-Jahl. (From a marginal note 
in one of my copies of the $.) — “ des means 
He kept, or clave, to it; (I1bn-Buzurj, O, K ;) 
namely, a thing. (O.) 


-oå 


2. Jel des, inf. n. dread, He stopped, or 
obstructed, the course of the torrent, so as to make 
it collect in a place, by means of earth, (O, K,) 
or the like, (K,) or stones. (O.) == See also 1, first 
sentence. == [ore as used by the Christians, and 
held to be of Syriac origin, means He baptized 


him : see Ñasens.] 


4: see 1, first sentence, in two places. — 
othe o 6i occurs in a trad. as meaning His 
legs rendered him ees, i.e. in such a state that 
he could not sit unless propped up by cushions 
placed at his sides: (L:) it is of the dial. of 
Teiyi, who say in like manner Letts idl. 
(TA.) 


5: see 1, former half, in five places. 
7, deni! It became stayed, propped up, or 


supported; ($,O, L, K;) said of a wall, (L,) or 
other thing. (§, O, L.) 


8. agit gle SEI T leaned, reclined, bore, 
or rested, upon the thing; stayed, propped, or sup- 
ported, myself upon it. (S,O, L, Mgb.) — And 
[hence] 15 4 als Deil tI relied upon him 
in such a thing, or case; (8,0, L;) as also 
aest (L) And SEO Je Susie! [and 
Beh Sdot, and perhaps vÜ (see Do 

271 
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Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., i. 315),] 1 T re- 
lied upon the book, and held to tt: a metaphorical 
phrase, from the first above. (Mab.) a [Hence 
alao the phrase, used by grammarians, ge eins 
als Ú + It is syntactically dependent upon what 
ts before it; a8, for instance, an enunciative upon 
its inchoative, an epithet upon the subst. which it 
aualifies, and an objective complement of a verb 
upon its verb. — iyi uke jp Jeth, 8 
phrase occurring in the K in art. »S, app. means 
The rain rested upon the ground so as to soak into 
it: see det.) — p! us dec! He went, or 
journeyed, gently ; ment a gentle pace. (L in 
art. 33A.) And aa rent! He rode on journey- 
ing during his night. (A, O, K.) == See also 1, 
former half, in three places. =m [Wi dere! 
means 13% s% i.e. He brought to him such a 
thing; lit. he directed, or betook, himself to him 
mith such a thing : see two exs. in the first para- 
graph of art. Cg. 


See? sce doer (of which it is a quasi- pl. n., a8 
it is also of ae), i in four Places : and bsos. == 
[It is also an inf. n. of @ dee, q. v. : = and the 
inf. n. of Jef, q. V. : ae and hence it signifies] A 
swelling, with galls, in the back of a camel. (L.) 


Set Earth moistened by rain so that when a 
portion of it is grasped in the hand it becomes 
compacted by reason of its moisture: (S, O, L:) 
or moistened by rain and compacted, lags upon 


(L.) — [Hence] one says, ep dot » 

«undani in goodness, beneficence, or 
bounty. (AZ, Sh, O, K.) — Set is also applied 
to a camel, meaning Having the inner part of his 
hump broken [or bruised] by his being [much] 
ridden, while the outer part remains whole, or 
sound: (S,O, L:) or naving his hump swollen in 
consequence of the galling of the saddle and of the 
cloth beneath it, and broken [or bruised]: fem. 
with š: and, with 5, a she-camel broken, or sub- 
dued, by the weight of her burden. (L.) Lebeed 
says, describing rain (S,O, L) that caused the 
valleys to flow, (S,) 


loaner, 


or 200 


. aie ey Jett ÉG . 
. Jue seó in cy s 


[And the torrent continued during the night, what 
resembled the heavy, or slow-paced, camel such as 
is termed det overlying its two sides, from the 
valley of El Bakkdr] : Ag says, he means that a 
collection of clouds resembling the (camel termed] 
des overlay the two sides of the torrent; i. e., 
that clouds encompassed it with rain. (Ẹ, O, L.) 
— Also, applied to a pustule, Swollen in conse- 
quence of its having been squeezed before it had 
become ripe, and retaining its egg [or white 
globule]. (L.) 


et A thing by which another thing is stayed, 
propped, or supported ; a stay, prop, or support ; 
as also tes; ; of which latter the pl. [or rather 
quasi-pl. n.) is 1552; (Mgb;) as it is also of 
@ ae 


dee: (S, Mab, &c.:) a thing upon which one 
leans, reclines, or bears; upon which one stays, 


det 


props, or supports, himself: a thing “pon which 
one relies: (S,° O,* L,* K, TA:) and yal Y 3s 
($ and K voce 233) and Vosges and t odeot 
(L) signify the stay, or support, of a thing or an 
affair; that whereon it rests, or whereby it sub- 
sists; its eficient cause of subsistence; that with- 
out which it would not subsist: (L, and S* and 
Ķ* ubi suprà:) and Y 55225, applied to a man, 
is syn. with oe [meaning a person upon whom 
one leans, rests, stays himself, or relies; a man’ 8 
stay, support, or object of reliance ; like See 
and Gs]: ($ and Ķ* in art. siu:) Saee is 
used aliké as masc. and fem. and as sing. and 
(TA :) onc says, ose 31 Thou 
art he to whom me betake ourselves, or have re- 


et er Os 


course, in our necessities; (A;) or us Wares 


dual and pl.: 


wid our stay, or support, or object of ise, 


eee 


(" Uacize,) in difficulties: (Msb:) and a 
ice Ye are they upon whom we stay ourselves, 

or rely: (TA:) and one says also de ecg 
Hei is the stay, or support, of his tribe : (A +) and 
AÁ Y ae means the stay, support, or object of 
reliance, of the people, or „Party; syn. pres 

(Ham p. 457.) See also Seer, second quarter. 

— [Hence, as used by grammarians,] + An in- 
dispensable member of a proposition ; as, for in- 
stance, the agent; contr. of alas. (TAK p. 143.) 
— Also An intention, a purpose, an aim, or a 
course : so in the phrase Hage ap [Keep to thy 
intention, &c.]. (A.) i 








base The place that swells, or becomes inflated, 
in the “hump and withers of a camel. (L. [See | 
dee and Age. ) 


Claes: see Syet, second quarter. 


855 3 a? one 

aoe and ¥ glace (O, L, K) and Y tase 
and Vyas (L) or Vase (TA) A youth, or 
young man, full of the sap, or vigour, of youth: 
(O, L, K:) or bulky, or corpulent, and tall: (L:) | 
the fem. (of every one of these, L) is witha 5: (L, 
K: :) and the pl. of the second is ¥ Éis: and 
v Kiet sigmises a _corpulent, bulky, woman ; 
(O, L; ;) as also Y Stace. (0.) 


Shoes (O, K, TA, in the CK lass) Tall; 
(O, K;) applied to a man; fem. with 3, applied 
to a woman: (O:) and Vike, (A, K,) like 
Dyke [in measure], (K,) or ¥ cee, (O,) signi- 
fies the same, (A, O, K,) applied toa man; (A;) 
and so Ysa Jsb. (Mbr, L.) a See also 


5, 
Jes, in two places. 


3 3 P 3 Bos 
lass, and its pl; and fem. : see ros. 


e ae 


se: seo base, in four places: == and 3906 
also, former half, in four places. === Also Lofty 
buildings: (S, O, L, Mgb, K:) masc. and fem.: 
(8, O, L, K :) [being a coll. gen. n. :] one thereof 
is called isle. (S, O, L, Mgb, K.) — Ss a} 
otalt {mentioned in the Kur lxxxix. 6] means 


Trem possessing lofty buildings supported by 


[Boox I. 


columns: or possessing tallness: (L :) or possessing 
tallness and lofty buildings : (O :) or, accord. to 
Fr, the possessors of tents; i.e. who dwelt in 
tents, and were accustomed to remove to places 
of pasture and then to return to their usual places 


of abode. (O, L.) = shalt Jsb: see Clogs. 
— Also (i. e. sly! Jus) t A man whose abode 
is a place known for s its visiters, (S, O, L, K.) 
— And sal a aes ow means +(Such a one 
is a person of exalted nobility; lit.] such a one 
has a high pole of the tent of nobility. (A.) 


Sse a word of well- known meaning, (Meb, 
K,) The Spee of a cw, ($, O,) or of a dee; 
(Mgh;) [i.e.] a pole of a tent; as also V5lee: 
and a column, or pillar, of a house or the like: 
(L:) pl. (of pauc., S, O) sit, and (of mult., 
$, O) Se, and (quasi-pl. n., L) YS. (S, O, 
L, Mgb, K.) [The former is the primary, and 
more common, meaning: and hence the phrasej 


3go ary (Lth, A, Msb) and dee or tass, (Mab, ) 


or this last is not said, (L,) ne Y ae Sal, (Lth, 

A, Mab, K,) [The people of the tent-pole or of the 
tent-poles ;} meaning the people of, or who dwell 
in, tents: (Lth, A, Msb, K :) or the last means 
the people of lofty tents, ( (K,) or of lofty structures. 

(TA.) 35 Vase ou yeni Gis, in the 
Kur [xxxi. 9 (and ‘see also xiii. 2)j, (O, L,) 
accord. to Ibn-Arafeh, (O,) or Fr, (L,) means 
either He created the heavens without age [or 
pillars] as ye see them; and with the sight ye 
need not information: or Ife created the heavens 
with pillars (age) that ye see not; (i.e., with 
invisible pillars;] (O,* L;) the pillars that are 
not seen being his power; or, accord. to Lth, 
Mount Ķáf, which surrounds the world [or earth); 
the sky being like a cupola, whereof the extremi- 
ties rest on that mountain, which is of green 
chrysolite, whence, it is said, results the green- 
ness of the sky. (L.) And Vise and doe in 
the Kur [civ., last verse], accord. to different 
readings, ¢ are pls. [or rather the former i is a quasi- 
pl. n.] of 5592; (Fr, L;) or oftis; and mean 
[pillars] of fire. (Zj, L.) — Also Any tent 
(ste) supported on poles: or any tent extending 
to a considerable length along the ground, supported 
on many poles. (L.) — See also ise, in two 
places. — {Hence,] A lord, master, or chief, (S, 

O, K,) of a people, or party; ($,O;) as also 
Veet; ($, A,O,K;) both signify a lord, mas- 
ter, or chief, upon whom persons stay themselves, 
or rely, in their affairs, or to whom they betake 
themselves, or have recourse; and the pl. of the 
latter is Hose. (TA.) And (accord. to IAgr, 
O, L, TA) The Ley [or chief, or commander], 
(so in the L, and in the copy of the K followed 
in the TA,) or Jey [app. meaning, if correct, the 
scout, or emissary, or perhaps the advanced guard], 
(so in the O, and in the CK, and in my MS. copy 
of the K,) of an army; (O, L, K;) also called 
the ry j [which corroborates the former explana- 
tion, being syn. with ved]; (L, TA; [in the O 


written 35 3]) as also tsis and Wisse and 


Boox I.] rot — jot 
Vase. (O, L, K.) — Also, [from the same į the opinion of A’Obeyd, { with difficulty, or trou- 


ble, and fatigue; whether upon his back or not. 
(O, L.) — wut Sgee The rising thing (Sye) 
[app. meaning the longitudinal ligament]) in the 
middle of the liver: (Zj in his “ Khalk el- 
Insén:”) or a certain vein that irrigates the 
liver : (Lth, O, L, Ķ :) or 0! I5yot signifies two 
large veins, on the right and ki of the navel. 


evs a 


(ISh, O, L.) One says, Sper z bys òl 
gsm! in er [Verily such a one has his 406 
of his liver coming forth in consequence of hunger]: 

(O:) or orto ce ayers [his 3906 from his liver]; 
(L, TA ;) and some say that by his s9e6 in this 
saying | is meant what here next follows. (TA.) 


— yell spet The oes (app. meaning the 
aorta, as though it were considered as the sup- 


word in the first of the senses expl. above,}] A 
staff, or stick. (L.) — And A weapon made of; 
tron, with which one beats, or strikes; (Mgh;) a 
rod of tron; (L;) [a kind of mace; app. a rod 
of iron with a ball of the same metal at the head: 
I have heard this appellation applied to the kind 
of weapon which I have mentioned in an expla- 
nation of Gyiob, pl. of ï, q. V.; and it is 
vulgarly said, in Egypt, to have been used by 
the Xp, the sect called in our histories of the 
Crusades ‘‘the Assassins :”] pl. [of pauc.] iiet! 
(Mgh.) — [And A bar of iron, or of any metal. 

=— And A perpendicular.) —. And A slender and 
lofty penton: so in the saying, wars wis! 


3ga et use [The eagle lays her eggs in the top 
fa slender and lofty mountain). (A.) — pers 
py [Each of) ‘the two upright supports (ght 


{or WÉŃ]) upon which is [piaced the horizontal 
cross-piece of wood whereto is suspended] the great 
pulley (dle) of the) well : (O, K :) [both together 
being termed the Yges :] a poet says, 





port of the lungs]. (O, K.) — ool 3ye The 
main part, and support, of the car : (O, L, K, 
TA: [in the CK, Lsls is erroncously put for 
Gaig :]) or the round port which is above the 
lobe. (L.) — tást Syot The middle of the 
heart, (A, L,) lengthwise: or, as some say, a 

certain vein that irrigates it, (L.) One says, 
SWE 2508 ws Bs Jaat Put thou that in the 
middle of thy heart. (A.): mem oth ror The 
middle of the tongue, lengthwise. (L. )— Syet 
ÜI The text a the book: thus in the saying, 
wis dyes ey ‘pao oe [It is pce in the 
text of the book}, (A, TA.) — al) S08 The 
bright gleam of dann; (L;) the a that rises 
and spreads, (A, L, Msb,*) filling the horizon 
(Msb Voce jas : :) [app. thus 
called as being likened to a tent, or long tent :] 
it is the second, or true, prey and rises after the 
first, or false, ym5 has disappeared; and with 


its rising, the day commences, and everything by 
which the fast would be broken becomes forbidden 


to ite faster, (Msb voce pams. ) One oon w 
cal eet, ($, O, L,) or net pa wpe, 
(A,) or oasen jail myo, i.e. [The bright 
gleam of dawn) rose and spread, (Msb.) om 
Jay 3ye That [meaning the dust] which rises 
into the sky, or extends along the surface of the 
earth, in consequence f the [wind called] gies} 
(q-v-]. (O, L.) am nant doer TEANN of 
stature. (TA in art. yE.) m saat Spot t The 
state of distance, from their friends, in which 
(L.) — 3500! 55513 The curl 
of the hair [which we term a feather) on a horse’s 
neck, in the places of the collar: it is approved 
by the Arabs. (L.) — mph aget (gle kih 
means They continued in the course upon which 
they placed reliance. (O, K. = Also, i.e. Saet, 
(accord. to the O and Ķ,) or Seet, (accord. to 
the TA [agreeably with an explanation of the 


latter in the L],) Affected with vehement, or in- 
tense, grief or sorrow. (O, K, TA.) 


. Saeni ue SALT 151 . 
[ When it (the bucket, 93,) rises, the two upright 
supports of the piece of wood to which hangs the 
great pulley tremble}. (O.) m= mð Sgot (Lach 
of} the two legs of the male ostrich : (Ķ :) his two 
legs are called his lages. (0, L, TA. )— 3ye 
eti [The upright timber of the cross} is an 
appellation applied by the vulgar to the star [e] 
upon the tail loft the constellation Delphinus. (Kzw.) 


— ohe Spee The seal, (K voce pAls,) i. e. 
the beam of the balance; the same as the wie, 


with its whiteness : 


except that it (the 3e) i is generally: of the ot, 
or steels yard. (MA.) — Ea Syet The ånds 

[or abs, generally meaning, a ridge, but some- 
times a channel, or depressea' line,] that ts in the 
ee (or broad side, or middle of the broad side, 
of the blade) of the sword, (En-Nadr, O, K,) in 
the middle of its yi, extending to its lower part : 

(En-Nadr, O :) [the swords of the Arabs in the 
earlier ages being generally straight and two: 


edged:] and sometimes the sword had three Bdge! 


[pl. of pauc. of Spe] i in ite back, termed ahi 
and ths. (En-Nadr, O.) a= And ott Syet 
The ridge ( Jé, in the O and in copies of the K 
[erroneously] written pe) rising along the middle 
of the spear-head, between its tro cutting sides. 

(ISh, O, L, K.*) — yki syet The back; (S, 

A, Mgh, O, L, K;) because it supports the belly: 

(Mgh, O, L:) ora vein (5), (K,) or a thing 
resembling a vein, (O, L,) extending from the 
place of the ary (or lower extremity of the stern- 
um] to a little below the navel, (O, L, K,) in the 
middle whereof the belly of the sheep or goat is cut 
open; so says Lth: (O, L:) or, accord, to Lth, 
a vein extending from the dla) to the navel. 
(Mgh.) They said, ack, yews ws aoe, mean- 
ing He carried it on his back: (S,O, L:) or, in 


travellers continue, 


Seek: see See — and see also Spee, first 
quarter. = Also A man sick, (L,) or very sick, 
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(A,) so that he cannot sit unless propped up by 
(A,* L. -) — Also, 
and ? Sysas, ($, O, L, K,) and Y 3Sa, (K,) A 
man broken, or enervated, by the passion of love; 
(S, O, Ķ;) and in like manner all the three are 
applied to a heart: (O:) or the first and second 
signify a man whose pers of his heart is severed : 
(A:) ora man much distressed, or afflicted, by 
love; likened to a camel's hump of which the in- 
terior is broken: (L. [Sce dee :}) and tyes 
signifies diseased, or sick. (L.j— Sce also Soak, 
last sentence. = ans! eet The place of pain. 
(L.) 
Jé applicd to the latter part of the night, 

Causing pain. (IAar,O.) And bale aa al 
(TAar, Az, O.) 


cushions placed at his sides. 


night causing pain. 


Sexe A tall (tent such as is called] hb. {So 
[Perhaps a _mistranscription 
And sec 


ina copy of the A. 
for Sake, qg. v.]) See also Ees. — 
s, 


eas applicd to a tent, Set up with poles: 
(O, K:) occurring in a verse of [the Mo’allakah 
of] Tarafeh [p. 88 in the EM]. (O. {Sce also 


. eon Baers 9 oe 


oko. }) eae u~ (O, K, TA, in some copies 
of the K t A sort of us {or variegated 
cloth] (O, K, TA) [ figured] with the form of sKe 
{app. meaning lofty eudldtnge): ae ) — See also 


s ñas 


Oides: ae and See: and dees. 


[Oloto and Claes and Ee epithets 
used by the Christian Arabs, meaning A baptist.] 


Syer applied to a thing that presses heavily, 
such as a roof, Held [up, or supported,) by 
columns: differing from pede {q-v.J. (TA in 
art. 969.) == Also A person resorted to in cases 
of need. (A.) == See also Seet, in two places. 


Ñato, thus correctly, as in the 'Ináyeh, 
without teshdecd to the US, but in the copies of 
the K with teshdeed, [and so in the O; held by 
some to be of Arabic origin, but by others, of 
Syriac ;] said by Pe-Sowlee to be an arabicized 
word, from Cudgexs, with the pointed 5, signify- 
ing iu [app. as meaning “ablution,” or 
“ purification ”]; (TA;) [Baptism: and bap- 
tismal water; expl. as signifying} a yellow mater, 
pertaining to the Christians, (O,K,TA,) con- 
secrated by what is recited over it from the Gospel, 
(TA,) in which they dip their children, believing 
that is isa purification to them, like „circumcision 
to others. (O, Ķ, TA.) [See also iino. ] 


Ord) 


donto : BEE bone, in two Places. — [Also a 
ground of reliance :] one says, one 2% st v 
eee is not any ground of reliance upon such a 


(S voce Jems, q. v.) 


se 


1. re aor. 2; (S, O, Mab, K;) sand peas 
aor. 2 (K) and -; (Sb,K;) inf n. pos ($, O, 


971 e 
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Mgb, K) and yee, (S, O, Mgb,) both anomalous, 
as inf. ns. of} res for by rule the inf. n. should be 


7%, (S,) but pers is also an inf. n., (TA,) and 
pots which is the most chaste, (O,) and 5G; 
(X ;) He lived, (S, O,) or continued in life (Ó), 
(K,) long, or a long time; (§,O,Ķ;*) his life 
was, or became, long : (Myb: ) and p95 he grew 
old. (TA) — yy pes He remained, con- 
tinued, stayed, resided, dwelt, or abode, in a place. 
(B, TA. ) ame jet, aor. 2, inf. n. Sek; (Msb,) or 
ie and Shes, (MA,) It (a place c of abode) 
became inhabited; (MA, Msb;) aah {by its 
people]: (Mab:) [tt became peopled, “well peopled, 
well stocked with people and the like, in a flourish- 
ing state, in a state the contrary of desolate or 
waste or ruined, or in a state of good er :] 
and in like manner you say, jst ore aor. = 

inf. n. Jeb; the house became inhabited [&e.]. 

(M A.) — [You say also, wl ers The land 
became inhabited, peopled, well stocked with people 
and camels and the like, colonized, cultivated, 
well cultivated, in a flourishing state, or in a 
state the contrary of waste: see its act. part. n., 
pale.) — And hai ee, aor. 2; and bet, aor. =; 
(K;) and pee, aor. 2; (Sb, K;) infin. Hye; 
(K; [so in most copies; in the TA, ue, and 
there said to be inf. n. of peb; but, I think, 

erroneously; ]) iq. s je (The property, con- 
sisting of camels or the like, became in a flourish- 
ing state]; (K;) the property became much; the 

camels, or the like, became many, or numerous. 
(Sgh. ) mm spet, (Msb, K,) acr. 2, (TA,) inf. n. 

ise (K [so in most copies, but in the TA, ie, 
with fet-h, which I think erroneous ;]) and per 
(K) and tee, (TA,) He inhabited it; re- 
mained, continued, stayed, resided, dwelt, or 
abode, in it; namely, a place of abode: (Msb:) 
he kept to it; namely, his property, or his camels 
or the like, and his house, or tent: (K:) one 
should not say, of a met, aye Viel, with 1. 

(Az, TA.) aot elit je per Sh, in the Kur 
(ix. 18), signifies Only he shall abide in the 
mosques, or places of worship, of God: or shall 
visit them : (TA :) see 8: but Z says, I know 
not zee as occurring in the sense of pezel [he 
visited): (TA:) or shall enter them and sit in 
them: (Jel:) or the verb in the above-cited 
phrase of the Kur has another signification, 
which | gee below. (TA.) mom spet is also syn. 

with epee, ‘in the first of the senses expl. below : 

see 2. mm Lists hy abl 56, (AZ, §, O, K,*) 
aor. 2, (TA,) inf. n. Hs; (K;) and ? tyes; 
(AZ,S,O,K;) May God make thy place of 
abode to become peopled, [or well peopled, well 
stocked with people and the like, in a flourishing 
state, in a state the contrary of ruined or waste 
or desolate, or in a state of good repair,| by thee 
[or by thy means]: (K,* TA: ) but AZ says that 
one should not say, of a man, ajas v Jeti, with |. 

(S.) — pii! zet, aor. and inf n. as above, [He 
made the ruin, or waste, or the like, to become in 


jot 


ruined or waste or desolate.) (S, O, TA.) — [ poe 


USI, aor, and inf. n. as abote, He peopled the 
land; stocked it well with people-and camels and 
the like ; colonized it; cultivated it, or cultivated 
tt well; rendered it in a flourishing state, or in a 
state the contrary of waste.) m= And stl pet, 
aor. and inf. n. as above, He kept the building in 
a good state; syn. abis. (TA.) So accord. to 


some, in the Ķur, at dope em tt, (quoted 
above,] Only he shall keep in a good state [or in 
repair] the mosques, or places of worship, of God: 
(TA:) among the significations of the verb as 
here used, are these; he shall adorn them with 
carpets or the like, and light them with lamps, 
and continue the performance of religious worship 
and praise and the study of science in them, and 
guard them from [desecration by] that for which 
, | they.are not built, such as worldly discourse. (Bd.) 
jl pues aor. 2, inf. n. er {and alee, 
(MA,) or this, accord. to the Mgb, is a simple 
subst.}, He built the house. (Mgb.) [And] He 
made the house to be inhabited; he peopled it; 

(MA ;) [or made it to be well stocked with people 
and the like, or in a flourishing state, or ina state 


of good repair. om sete) poe, aor. +, inf. n. Se 
and Blea, [app., He instituted what was good: 
or perhaps, he cultivated, or promoted, it: or he 
kept to it; or observed it; or ape it.] (Az, 
TA. ) mm 45 pe, (TAar, K,) aor. 2, (IAar, O,) 
[inf. n. jee.) He served, or worshipped, his 
Lord; (TAar, K 3) he prayed and fasted. (Ks, 
Lh, O,K.) You say áy pos US CSS I left 
such a one worshipping his Lord, praying and 
Jasting. (TA.) 

2. ati opas, (S, O, Msb, K,) inf. n. Jee; (S, 
Msb; i) and Y opet, (Msb, K,) aor. 2, (Msb,) 
inf. n. ee ; (TA;) God lengthened, or prolonged, 
his life; (S,O, Mgb, TA;) made him to continue 
in life; preserved him alive; (K,TA;) as also 
Y openzol. (O and Bd in xi. G4.) It is said in 


on are o sare oe 


the Kur [xxxv 12], waite D pore We por ley 
ys u 3 i. e., No one whose li ife is prolonged 
has life prolonged, nor is aught diminished of his, 
meaning another’s, life, but it is recorded in a 
writing : (I'Ab, Fr,* O:*) or the meaning is, nor 
does aught pass of his, i.e. the same person’s, 
life: (Sa’eed Ibn-Jubeyr:) both these explana- 
tions are good; but the farmer seems more pro- 


LEA Ed 


bably correct. (Az, TA.) =— dun pee He deter- 
mined for himself, or assigned to himself, a limited 
life. (K.) — abil pes inf. n. pred, He acknow- 
ledged the everlasting existence of God. (S, TA.) 
Awe 210s 
— D Wipes I ask, or beg, God to prolong thy 
life: (Ks,O,TA:) or I remind thee of God. 
(TA, app. on the authority of Mbr.) [It also 
seems to signify I swear to ae by the Ainge 


cl O odae 


existence Kä God. See ait pers, J— oi abi Hel 
nS jiis I adjure thee by God, and beg thee by 
the length of thy life, that thou do sucha thing. 
(K,°TA.)— See also 4. snacit patty Fa pet 
[He furnished a tent with what he required). 


a state of good repair, ina state the contrary of | (Msb in art. | 5.) 


[Boox 1. 


3. le Joie ayale [I lived with him for the 
length of his life). (M in art. gy.) 


4: see 1, in three’ places. — oS spot, (K,) 
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and a toponini, ($, K,) ig. open alam (K) 
or ozal alan (S) [He made him to inhabit the 
place, or to people, or colonize, or cultivate, it}. 
So the latter signifies in the Kur [xi. 64], 
Wed Vb yeninly (S) And He hath made you to 
dwell therein : (O, Jel:) or hath required of you 
to inhabit it, or to people it, &c.: (Z:) or hath 
enabled and commanded you to do so: (Bd:) 
or hath permitted you to do so, and to fetch 
out by labour, or art, your Jood [for Keg in the 
L and TA, I read 2333, and this is evidently the 
right,] from it: (TA:) or hath given you your 
houses therein for your lives; or made you to 
dwell in them during your lives, and then to leave 
them to others: (Bd:) or hath prolonged your 
lives therein. (Ibn-’Arafeh, O. Joi tSt, 
(S, Mgh, O, Mib, K,*) or Last, or Ý, (8, O,) 
and rev Tet, (K,*) I assigned to lies the house 
Sor his li life, (Meb, K, ) or Jor my life, (K,). to in- 
habit it for that period;: (Msb, TA ;) I said to 
him, of a house, (S, Mgh, O,) or of land, or of 
camels, (S, O,) It is thine, (8, Mgh, O,) or they 
are thine, (8, O,) for my life, ($, Mgh, O,) or 
for thy life, and when thou diest it returns, or 
they return, tome. (S,O.) The doing so is for- 
bidden. (Mgh, TA.) [See also Spee: and see 
Si, and Sr] pet! He found the 
land to be Syelc, (S,O,K,) i.e., peopled [and 
cultivated, or ‘ina Jlourishing state]. (TA.) = 
ahe pes! He rendered him rich; made him to be 
possessed of competence or sufficiency, to be without 
wants, or to have few wants. (K. == iyesi He 
aided him to perform the visit called õpet; 
(Mgh, O,K;) [said to be) on the authority of 
analogy ; not on that of hearsay; (Mgh;) but 
occurring in a trad.: (Mgh, TA:) or he made 
him to perform that visit. (IKtt, Mgb.) am See 
also 8. 

8. yeas! He visited. (Msb, K: in some copies 
of the K opel.) You say, opel, (S, O,) and 
Yopesl, (ISk, Mgb,) He visited him, or it; (S, 
O;) he repaired, or betook himself, to him, or it; 
(ISk, S, O, Mgb ;) as also Y 2546, accord. to one 
explanation of a passage in the Kur ix. 18, 
quoted above: [see 1:] but Z says, I know not 
pee as occurring in the sense of pezel. (TA.) =— 
He performed the religious visit called apc. (O, 
TA.) You say coated usd pore! [He performed 
the visit so called in the pilgrimage}. (S.) == 
ipl perl He betook himself to a thing, or an 
affair; as, for instance, a warring and plunder- 
ing expedition; aimed at it; purposed it. (TA.) 
em Also He attired his head (i. e. his own head) 
with an syle6, i. e., a turban, Sc. (S, K.) 

10: see 2: = and also 4, in two places. 


pers and # $s are both inf. ns., signifying the 
same. (S,O.) [See 1. As such, the former is 
the more common.) And both of these words, 


(Mgh, K, &c.,) and V yee, (K, &c.,) [used as 


Boox I.] 
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Dad 


simple substs., or abstract ns., in which case the | i ife: (Ks, O:) [and it is said in the Ș that Ipee 


second is more common than the first, except in 
forms of swearing, in which the former is used, 
and the: third is more chaste than the second,] 
signify Life; (Msb, K;) [the age to which the 
life extends ;] the period during which the body ts 
inhabited by life: so that it denotes less than 
SÜ; : wherefore the latter is [frequently] used as 
an attribute of God; but pes is seldom used as 
such: (Er-Réghib, B:) pl. lest. (K.) You 
say Y Úpes at Jói and Js [May God pro- 
long thy life]. ($, O.) In a form of swearing, 
pr only is used. (S.) [In a case of this kind, 
when ‚J is not prefixed to it, it is in the accus. 
case, as will be shown and expl. below: but when 


a) is prefixed to it, it is in the nom.] You say 
GZerthe 230 


wy Dyes, meaning By thy life, | I will as- 
suredly do [such a thing]. (Mgb.) Íp occurs 
in the Ķur xv. 72, and means By thy life: (TAb, 
Akh, Bd, Jel:) and ¥ Dyes is a dial. var., men- 
tioned by Yoo: (O :) or the former, accord. to 
the grammarians, means by thy religion: (A Heyth, 
O:) and [in like manner] sze, and ¥ yes, 


os ore 


[by my life, or] by my religion. (K.) dym is 
an inchoative, of which the enunciative, 4i iW 


ay, [that by which I swear, so that the entire- 


phrase means thy life is that by which I swear,) 
is understood ; therefore it is in the nom. case: 
q, TA:) or the complete phrase is Spots 


meib Dyeaib [by thy life, &o. : 
great account). (Fr, as related by A’Obeyd.) 
You. say also jel Shey! jeu, and pol; the 
former meaning By thy father’s instituting, or 
promoting, or keeping to, or observing, or regard- 
ing, what is good; seseS\ being the objective com- 
plement of jet, from jl pee, aor, 2, inf.n. 
oe and is; [see 1;] but in ie latter case, 
pet is an epithet added to Bel [so that the 
meaning is by the life of thy Jood Sather}. 
(AHeyth, Az, O, TA.) [See also art. ppm] 
You also say asi Je, mearing By the everlast- 
ing existence of God; (9, O, K;) zeA being here 
in the nom. case as an inchoative, with .) prefixed 
to it as a corroborative of the inchoative state : 
the enunciative is understood; the ‘compete 


phrase being os att eid or a all Ú [the 
everlasting existence of God is my oath, or that by 
which I swear]. (S,O.) This expression is for- 
bidden in a trad., (K,) because pes [properly] 
means the life of the body: (TA:) [but] zeù 
Hy, meaning By the everlasting existence of thy 
God, occurs in a trad. (‘TA.) When you do 
not prefix J, you make it to be in the accus. case, 


as an inf. n.: thus you say, 156 odes D pet 


(Ș, O, K) I swear by the everlasting existence of 


erdo 


God, I did not so: ($,0:) and abt Dye 


tá 2455 (S, O, K, [in the CK abt, but this is 
a mistake,]) By thins acknowledgment of the 
everlasting existence of God, T did not so: ($, 


cle + Bae 


O:) or the original thereof’ is Speen Wi Wipes, 
(O, Ķ,) i. c., I ask, or beg, God to prolong thy 


a sometimes bas this signification : ] and in like 
manner Í! jai % KE Det means I beg God 
to prolong thy life: I will not do that: or it may 
be a form of oath without. 4 [for Syee3] : (Ks:) 
and you say IÓ Jsi as be and 4i 5 
13 [and 16 eis ú $, By thine acknow- 
ledgment of the everlasting existence of God, &c., 
do thou $0): (TA :) or atl Spee signifies by- thy | È 
worship of God: (AHeyth:) or I remind thee, 
reminding thee, of God. .(K.) Mbr says of this 
phrase, aU! Spec, that pes may be in the accus. 
case on account of . verb understood ; [puch for 
instance, 88 Hi 3] or by reason of 3 sup- 
pressed, the complete phrase being Wi Íyets; or 
as being for [the inf. n.] en (TA.) It may 


also be [found written] a Je; but this is bad. 
(Ks.) Some of the Arabs, for 5-3, said 
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Wes). (Az) — Oty Spee: see ind. mm yee 
(AHeyth, K) and 1} pee (K) signify Religion ; 

(AHeyth, K;) as in the phrases pea and 
t spend (X) and Jes (AHeyth) [men- 
tioned above]. == Also Set ($, O, Mgb, K) and 
ers (JAth, O, K) The flesh that is between the 
teeth: (S,O, Mab, K:) or the pendent piece of' O 
fesh between the teeth: (Az, Msb:) or the flesh 


that is between the places in mhich the teeth are 
set: (TA :) or the flesh of the gum: (K:) or the 


and thy life is of flesh of the gum that runs between any two teeth: 


(TA :) or what appears of the gum: (Kh, Mgb:) 
or (so accord. to the TA, but in the K “ and”) 
anything a, an oblong shape between two teeth : 

(K:) pl. ‘shee ($, O, Msb, K:) which some ex- 
plain -as signifying the places whence the enh 


grow, (TA.) Itis said i in a trad. , Jepe thsi |i 


53 pee isle ere e Dy [Gabriel en- 
joined me to make use of the tooth-stick so mar 


Seared. for my jye8]. (O, TA. ) mm amet a: 
see pale. 

Sos ss- . 

pet: BEC pet, in two places, 

Je: 560 pel, in four places. 
ee: Bee pee, in two places, 

t- Or lo ee eede Ji 

Špes: see 5s. mu ipet wt means Bankruptcy, 
insolvency, or the state of having no property re- 
maining ; (Lth, O, K;) which is said to be thus 
called beeause it was the name of an envoy of 
El-Mukhtér the son of Aboo-’Obeyd, on the 
occasion of whose alighting at the abode of a 
people, slaughter and war used to befall them: 
(Lth, O, K:*) — and (K) hunger. (IAar, K.) 


ses 


õpe A visit, or a visiting: (S, Msb, K:) or 
a visit in which is the cultivation (HGe) of love 
or affection: (TA :) or a repairing to an in- 
habited, or a peopled, place: this is the primary 
signification. (Mgh.) — Hence the ees in pil- 
grimage [and at any time]; (S,O;*) i.e. [A 
religious visit to the sacred places at Mekkeh, 
with the performance of the ceremony of amy] 
the circuiting round the Kaabeh, and the going 


2155 
to and fro between Es-Safa and El-Marweh : 


à. 
gml [differs from it inasmuch as it is at a par- 


ticular time of the year and] is not complete with- 
out the halting at Arafat on the day of ’Arafeh: 

-03 a- 
(Zj, TA :) the see is the minor pilgrimage (» 


so ok 


pro'y!); (Msb, and Kull p. 168;) what is com- 
monly termed < being, alee sometimes the 
ere pilgrimage ( rb g m1): (Kull:) pl. 


~~ (S, O, Msb) and Sie or Stes or Sies. 
(Msb.) == Also A man’s going in to his [nenly- 
married] wife in the abode of her family: (IAar, 
$, Ķ:) if he removes her to his own family, the 
act is termed Sye. (TAar, S.) 


yer a subst., ( a) {strangely read by Golius 
3- k 


Jemi), 9,0,) oran inf. ny (TA,) [or rather a quasi- | 
inf, n.,] from nN Opes and the like; ($, O, TA ;) 
A man’s assigning to another a house for the life 
of the latter, or for the life of the former; 
s to the explanation of the verb in the 
K ;) a man’s saying to another, of a house, or of 
land, or of camels, It is thine, or they are thine, 
for my life, or for thy life, and when thou diest 
it returns, or they return, to me; (accord. to the 
explanation of the verb in the $ and Mgh and 
O ;) a man’s giving to another a house, and say- 
ing to him, This is thine for thy life, or for my 
life: (Th, in TA: [in which is added, “ which- 
ever of us dies,” Gt tal, but this I consider a 
mistake for DU 5, “ when he dies,”) ‘‘ the 
house ig given to his family :”]) so they used to 
do in the Time of Ignorance: (TA :) but some 
of the Muslim lawyers hold the gift to be abso- 
lute, and the condition to be null. (TA, &c.) — 
Also [The property, or house, §c., so given ;} what 
is assigned, or given, to another for the period of 
his life, or for that of the life of the giver. (K.) 


es also us: J 


e, applied to tress (e+), Old; (K;) a 
rel. n. from pore (TA :) dae, (the fem.,] applied 
to a tree (jav), signifies great and old, having 
had a long life: (1Ath, TA :) or the former, the 
{species of lote-tree called] oe, that grows upon 


the rivers (O, K) and imbibes the water; as also 


pe (O:) or, accord. to Abu-l-Ameythel [or 


’Omeythil] El-Agrdbee, the old, whether on a 
river or not; (O, TA ;) and in like manner says 
As, the old of. the joes, whetber on a river or 
not; and the JLÓ is the recent thereof: some 


3 os 
say that the æ is a substitute for the „w in ane 
{q.v.]. (TA.) 


23 ea 


i poll åógáll: see ópio. 


Sipes [an inf. n. of jef: =— and of opes : a 
then app. used as an epithet syn. with pee, q.v.: 
(of which it is also a pl. :) — and then as an 
epithet in which the quality of a subst. is pre- 
dominant; meaning A land, or house, inhabited, 
peopled, well peopled, well stocked with people and 
the like, in a flourishing state, in a state the con- 
trary of desolate or waste or ruined; a land colo- 
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nized, cultivated, or well cultivated ; a house in a 
state of good repair : such seems to be meant in 
the JK and A and K, in art. „sjá, where, as in 
the O in this art., it is said to be contr. of lpi, 
q. v.] — It is also a subst. signifying Clee [A 
building; a structure; an edifice: or , Perhaps 
the act of building). (Meb.) [See also Ke. — 
It is also a pl. of pale, qv] 


jhe : Bec ie, in three places. 


e - @ oo. 
Jeet : Bee yale, 
ors a ae soe 
gre ge! The 53. (K; and TA voce ab, q.v., 
in art. gew.) 


HAI Anything (AO, S, O, K) which one puts, 
($,O,) or which a chief puts, (TA,) upon his 
head, such as a turban, and a apd, and a crown, 
$e., (AO, §, O, K,) as a sign of headship, and 
for heeping it in mind; (TA;) as also Vises 
(K) and We: (S, O,* TA: :) which last [is app. 
a coll. gen. n., of which Sue is the n. un, , and] 
also signifies. any sweet-smelling plant (o) 
which a chief puts upon his head for the same 
purpose: and hence, { any such plant, absolutely : 
(B:) or any such plant with which a drinking- 
chamber is adorned, (S, K,) called by the Persians 
Chace ; when any one comes in to the people there 
assembled, they raise somewhat thereof with their 
hands, and salute him with it, wishing him a long 
life: 80, accord. to some, in a verse of El-Aasha, 
which see below : (§:) or it there signifies crowns 
of such plants, which they put upon their heads, 
as the foreigners (jms!) do; but ISd says, “I 
know not how this is:” or the myrtle; syn. Gul: 
(TA:) and sue signifies a plant of that kind, 
with which one used to salute a hing, saying, May 
God prolong thy life: or, as some say, a raising 
of the voice, saying so: (Az,TA:) a salutation; 
(K ;) said to mean, may God prolong thy life ; 
(TA;) as also tos ($, K) and Vue; (L;) 
but Az says that this explanation is not valid. 
(TA.) El-Agsha says, 


5 Sr! oem 
. Vi Galt Gajs Voge . 


[And when he came to us, a little after slumber, 
we prostrated ourselves to him, and) we put the 
turbans from our heads, in honour of him: (S:) 
but IB says that, accord. to this explanation, the 
correct reading is WUJ Urós: (TA :) or the 
former reading means, we raised our voices with 
prayer for him, and said, May God prolong thy 
life: or we raised the sweet-smelling plants : ĝe.: 
see above. (S, TA.) — Also pis, (K,) or 
t ie, (O,) An ornamented piece of cloth which 
is sewed upon a abs, (by which is meant a kind 
of tent,) (O, K,TA,) i. e. sewed to the diy pb (q. v.], 
on each side of the tent-pole, (O,) as a sign of 
headship, (TA.) mm See also 5,6. 


Gen 


» GUI lols * 


Aes Hire, pay, or mages, of, or for, ake as 


signifying Ae) “ par Ú [see below]. (K, 
TA.) 


ye 


iis (is an inf. n.: and often signifies Habita- 
tion and cultivation ; or a good state of habitation 
and cultivation : — and is also expl. as signifying} 
oe Ay poe [That by which a place is ren- 
dered inhabited, peopled, well stocked with people 
and the like, colonized, cultivated, well cultivated, 
in a flourishing state, or in a state the contrary of 
desolate or waste or ruined; app. meaning, work, 
or labour, by which a place is rendered so; as it 
is immediately added in the K that 5GS signifies 
hire, pay, or wages, of it, or for it; and the ex- 
planation which I have here given is agreeable 
with ancient and modern usage; to which it 


may be further added, that the measure (dias) 
is common to words Signifying : arts, occupations, 
or employments, as aj and in &e.J. (X, 
TA.) — Also a subst. from jin pes. (Msb.) 
{It has two significations, either of which may 
be meant in the Msb: The act, or art, of build- 
ing a house: and A building; a structure; an 
edifice: generally, accord. to modern usage, a 


public edifice: pl. ple. See also Chet] = 
Also The breast of a man. (TA.) — Hence, 
(TA,) Èe ($,0, Msb, K) and 5,6, (Mab, 
K,) the latter allowed by Kh, (O,) but the former 
is the more common, (Msb,) A great tribe, syn. 


ine i, (Msb,) or welit $e, (0, K, TA,) 
that subsists by itself, migrating by itself, and 
abiding by itself, and seeking pasturage by itself : 
(O, TA:) or it is called by the former name be- 
cause it peoples a land; and by the latter, because 
complex like a turban; (TA;) and ¥ Speet signi- 
fies the same ; or, as some say, all signify a cps: 
(Ham p. 682:) or i. q. Aled and Sete: ($, O:) 
or less than a âhms : (O, Ķ: :) or less than a reek) 
and more than a ohy: (IAth, TA :) [sce also 

wets} or a body of men by which a place is 
pai: (B,TA:) pl. ple. (TA.) = See also 
aad in two places. 


Ejeet : see the next preceding paragraph, near 
the end. 


pe Living long. (Msb, TA.) — Remaining, 
continuing, staying, residing, dwelling, or abiding, 
ina place: (TA:) and thus, or remaining, &c., 
and congregated, in a pl. sense. (Mus’ab, 9.) 
[Hence,] An inhabitant of a house: pl. jee. 
(TA.) And Dyni jie The Jinn, or genii, that 
inhabit houses. (S.) And Ses alge The ser- 
pents that are in houses: 


accord. to some, they are so called because of the 
length of ad lives. (TA.) =~ See also eine. 


== Also i.q. iosa. (O, TA.) [See also tyes] 
You say poté us)! A land peopled ; [colonized ; 
cultivated ; ĝc.] (TA.) [See yoc.] And Js 
pale A place of abode inhabited [fc.]. (Msb. ) 
And pé SKS, and Veet, ($, O, TA,) i.e. 35 
Ies [A place inhabited, peopled, well stocked with 
people and the like, in a flourishing state, in a 


state the contrary of desolate or waste or ruined]. 
(TA.) — It is applied also to that which has 


sing. Jé and Sl : 


[Boox I. 


been a ruin or waste or the like [as meaning Ir 
a state of good repair; in a state the contrary 


toe 


of ruined or waste or desolate] ; J and s0 t yesa, 
(Ş, TA.) [PI Clee] = ay) pola ra Verily 
he is a server, or worshipper, of his Lord. (TA.) 


= pú bi, ($, O, K,) and Vgped Al, (K,) but 
the latter is extr., (TA,) The hyena; (S,O,K;) 
a metonymical surname, (S, O,) determinate, as 
applying to the species. (TA.) It is said in a 


OPR % -ak - 
prov., pog pis alya Spal pole al LS palie 
5 le, [Hide thyself, O Umm-Amir : rejoice 
thou at the news of locusts cohering, and the glands 


of the penes of slain men: (in this prov., for s5, i in 
the TA, I have substituted p>, which is the 
reading in variations of the prov. : see Freytag’s 
Arab. Prov., i. 431 :)] this being said by a man, 
[it is asserted that] the animal becomes obsequious 
to him, so that he muzzles it, and then drags it 
forth ; for the hyena, says Az, is proverbial for 
its stupidity, and for its being becuiled with soft 
speech. (TA.) It is called pale al, as though its 
young one were called ple, and it is so called by 
a Hudhalee poet: (L:) or its whelp is called 
jolt: (K:) but it is not known with (Jl in the 
compound name with the prefixed noun [ al, nor, 
app., without %1]. (MF, from the Expos. of the 


553.) 


\ 


õpe Clamour and confusion, (S, O,* K,) and 
evil, or mischief: (O:) or wearying “contention 
or altercation. (TA in art. 959.) 


tro 


jezo A place of abode peopled, or inhabited: 
(so in a copy of the §:) a place uf abode spacious, 
(O, TA,) agreeable, peopled or inhabited, (TA,) 
abounding with water and herbage, (8, O,* K, 
TA,) where people stay. (TA.) 


[Jiro and Vere, of which latter 4 Gas 
is the coll. n., An architect: both app. post- 
classical. ] 


Saera: see pale, in two places. s. Soaks w 
A house inhabited by jinn, or genii. (Lh.) oom 
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eke! Sant is [The edifice] in heaven, (K,) in 
the third heaven, or the sixth, or the seventh, (Jel, 
in lii. 4,) or in the fourth, (O, Bd,) over, or cor- 
responding to, the Kaabeh, (O, Jel, K,) which 
seventy thousand angels visit every day, [or seventy 
thousand companies of which every one consists of 
seventy thousand angels, (see 4-3,)] circuiting 
around it and praying, never returning to it: 
(O,* Jel:) or the Kaabeh: or the heart of the 
believer. (Bd.) == Also Served (or worshipped]. 
(TA.) 
3. - 
uyin: see jas, 
pein Visiting ; a visiter. ($, K.) — Perform- 
ing the religious visit called it: (Kr, 8:) having 
entered upon the state of. sie! for the Peformance 


of that visit: (TA :) pl. Észre: and jue {a 


pl. of Yjelé) is syn. with yon (Kr.) — 
And Betaking himself to a thing; aiming at tt; 


Boox I.] 


purposing it. (K, TA.) mm Also Having his 
head attired with an ale, i.e. a turban [§c.]. 
(AO, S.) 


th ue wt jogas Í means Wherefore 
art thou congregating and detaining the people at 
my door? (Sgh, TA.) 


@ 26-6 


ayer A kid: (IAẹar, §, O, K:) and a lamb: 
pl. pee. (TAar, $, 0.) 


ape 
dyes Long; ($, O, K;) as also V3.9 poe ; (Ķ;) 
applied to a road, ($, O,) as meaning Jfar extend- 
ing, (O,) and to a desert without water or herb- 
age, ($, O,) and a limit, term, reach, or goal, or 


a heat, or single run to a gcal or limit, GÉ.) 
(AA, 8, 0,) and a horse, (Ẹ, O,) or anything. 
(K.) — Evil in disposition and very perverse, 
and strong; (O, L, Ķ ;) applied to a horse. (L.) 
Malignant, or noxious; applied toa wolf. (L, 
K.) Malignant, or noxious, and very cunning ; 
(0,° K;) and so bee; applied to a wolf; and 
the latter sometimes applied in this sense to a 

: pls. ober and bls. (O.) — An excel- 
ak canal: used for riding. (O, L, K.*) a= A 
quick, vehement pace. (L.) 
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29x06: see above, first sentence. 


ume 

1. ed, ($, TA,) aor., (TA,) inf. n. Aes, 
($, A, O, K,) He (a man, §, TA) nas weak in 
sight, (S, A, O, K,) and generally, or at most 
times, shedding tears. ($,O, K.) And ote 
Coed, aor. and inf. n. as above, The eye was 
generally, or at most times, shedding tears, and 
weak in sight. (Msb.) — Hence, (A,) a3 Ae, 
said of speech, + It produced a good effect ie 
him. (A, O, K.) And ihs ad Ý S$ 
+ Such a one, exhortation produces no good effect 
upon him. (A,O.) Both of these are chaste 
phrases ; for when exhortation produces an effect 
upon a man, it becomes as though it were weak- 
sighted, seeing nothing to amend in him. (A. ) 


2. eeni The removing of [the weakness of 


sight termed] >et (inf. n. of fee, q. v-]. (O, K-) 


10. atente! He deemed him foolish, or stupid, 
(O, K, TA,) or, as in the Tekmileh, ignorant : 
(TA :) but this is post-classical. (O, TA.) 


44i A man weak in sight, and generally, or 
at most times, shedding tears: fem. Hage: (S, 
Mgb:) pl. ns; (Mgb, TA;) which is also 
applied to camels: (TA:) or disordered in the 
eye; whose eyes are dim, or watery; and aski 
signifies the like. (L, TA.) 


pee 
1. oe, (S, O, K,) or Sie, (Msb,) (aor. +) 
inf, n. Pelee (8,0 
a well (Ge) §, O, or hy Msb), It was, or be- 





places of the ground: (see cne :) and Y Ses 





a and Ges, (Mgb,) said of 


pet — Set 
ane deep: (§,* O,* Msb, K,* TA :) and s0 
ao. (TA.) One says, ay ode ue Sa ú 


2-08 


ios K*) and Ý Uae!  (K) [How great, or 
far-extending, is the depth oft this well 11]: and so 


Vinal u. (TA.) — And oe and Ger, inf. n. 
fof the former, TA) oe and (of the latter, a) 
, dt 
mas, or became, fur-extending: or long: (K:) 
but accord. fo a saying of LAar, app. not used in 
the latter sense when said of a road. (TA.) And 


See said of a place, Jt was, or became, distant, 
remote, or far off. (Msb.) 


ak eee « 

2: see 4. [Hence,] zgo! . yell ee, 
($, O, K,) inf. n. Se, (S,) He exceeded the 
usual bounds [in looking, or examining, or rather 
he looked, or examined, deeply, into affairs, or 
the affairs]. (K,TA.), 

4. 32.1 Gest, (Msb, K,) inf. n. Ste}; (S, O;) 
and Vie, (Msb, K,) inf. n. See; ($,0;) 
and Ý (ics; (O,K;) He made the well deep: 
($, O, Mab, Ņ, TA:) and so Ļäxol. (TA.)— 


Su, said of a [road such as is termed] » 


5. aó us? Gos He went deeply, Or Jar in 


in his speech; byn. abs. (S,0, K.) And pees 
gael cs? Le went, or dived, deeply, or Jats” in, 
or into, the thing. (MA.) And pN T Gos 
He was, or became, nice, exquisite, refined, or 
scrupulously nice and exact; or he chose what was 
excellent, or best to be done; and exceeded the 
usual bounds; in the affair. (TA. [See also the 
part. n., below.]) 


8: see 4. 


Gee (S, O, Msb, K, TA) and Y $s, (S, 0, 
K, TA,) or the latter is an inf. n., (Msb,) and 
t 525, (K, TA,) The bottom (55) of a well (S, 
O, K, TA) and the like, (K, TA,) and of a [road 
, and of a valley: (S, O, 
TA :) or the depth of a well (Msb, TA) and the 
like; [i.e.] the distance to the bottom: (TA:) 
{and aes; which may be a pl. of the first or 
second, and perhaps of the third, signifies deep 


such as is termed] » 


signifies also depth of anything; or distance be- 
tween the two opposite surfaces thereof:] but ac- 
cord. to IAar, Y Gee as an attribute of a road 
signifies distance: and as an attribute of a well 
it is the length of its cavity, or interior, from top 
to bottom. (TA.)—— And Šo and ¥ gss sig- 
nify also The distant, or remote, extremity y ofa 


desert, or waterless desert: pl. Susi: (S, O, K, 
TA:) which is also expl. as signifying sides, 
regions, or tracts; and extremities ; without re- 
striction: and sides, regions, or tracts, of the 
earth, or ofaland. (TA.) Ru-beh says, 


- of -3 or 
j JEY ya 8 . 
-èf K - : - s- 
: QUE Gee guil pé : 


[In a desert, or waterless desert, bared of the 
beaten tracks, except the far-extending (?), remote 


(AHn, K, TA) and to ripen. 


saying, sor 
right, or due, pertaining to some one]: (ISh, O:) 
and ee ad ad [There pertains to him, in it, a 
right, or due}. (K.) 





Nn — —_—_<____E 
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in respect of the extremities]. (O.) == And GE 


Full-grown unripe dates put in the sun to dry 
(AHn, TA.) — 
[And accord. to Forsk&l, (Flora Aeg. Arab. p. 
exii.,) The Euphorbia officin. arborea; men- 
tioned by him as found at a place in Tihámeh, 
which suggests that its name may perhaps be cor- 


rectly ites, qy] 


Ses: see the next preceding paragraph, in 


four places. 


Sek A ron, or due. (ISh, O, K.) So in the 
Gob saul od csi [In this house is a 


Ges: see ees and the verse cited above. 
Get: sce Se, first sentence. —[And see 
q - 
ee 


aye Feculence (5-23) of clarified butter, [ad- 
hae 4o the interior] in a skin: (Lh, O, K:) 
the is asserted by Lh to be a substitute for v 


(TA voce iie.) 
ee, ($, O, K,) said by Aboo-Nagr to be of 


the fem. gender, (O,) A species of trees, ($,) or 
a certain plant, (9, K,) in El-Hijdz and Tihd- 


meh, (S, [sce S, last sentence,]) of which AHn 


states his not having found any one who described 


its qualities, or attributes, (O,) and said by IB 
to be spoken of as mre bitter than the colocynth ; 
(TA ;) also called ” ase, (O, K,) which occurs 
in a verse of S#ideh ‘Tbn-El-Ajlin, or, a8 some 
relate it, the word there is ale [q. v-]. (O.) 


ps) cae A man whose speech has depth. 
- ) 

Gok is of the dial. of the people of El-Hijaz : 
and the tribe of arian say Go. Se TA.) 
One says FANES So (S, O, Msb, K) and din, 
formed by transposition, (0,) A deep well : (S,* 
O,” Msb, K,* TA:) pl. Gee and Gee and SLs 
and Ske. (K. Ale, applied to a [road such 
as is termed] > , (O, K,) as in the Kur xxii, 28, 
(O,) Remote, or far-extending; (Mujahid, O, 

K;) and so as applied toa place; (Mgb;) [so 
too t Ses, applied. to a desert, as in the verse 
cited above, voce Sot ;j and, applied to a road, 
Geek is more used than Ges: (Lth, TA:) or 


ae applied to a 
app.» accord. to IAar, not thus when a plied to 
a a as meaning a road. (TA. [Sce es. }) 


> signifies long; (K;) or, 


iste: sed dee. 

Gale jess A camel feeding upon the [trees, or 
plants, called] áe : (5,0, K;) and diols J 
camels so feeding. (TA.) 


ái [Deeper : and deepest]. IAar mentions 
his having heard one of the Arabs of chaste 


2 okr o 


speech say, yi ool wel us rare Sealy is e. 
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[I san] a recenily-dug well [and I have not seen 
any deeper than it]. (O.) 


gu- 


Gomes One who exceeds the usual bounds in an 
a ffair; who acts with forced hardness, vigour, or 
hardiness, therein; seeking to accomplish the ut- 
most thereof. (TA.) 


or 
1. Jet, aor. <, inf. n. Joé, ($, O, Msb, K,) 


He worked, or wrought; laboured; served, or 
did service: he did, acted, or performed: (K, 
TA :) (generally, he did, &c., with a sort of difi- 
culty, or with intention; but sometimes said of 
an inanimate thing: (see She, below :)] Ae did, 
or he made, wrought, manufactured, or con- 
structed, a thing. (Msb. (See, again, res, 
below.]) Accord. to Az, Jet is the only trans. 
verb of its measure having the inf. n. of the 
measure Jas, except whe, said of a mother, 
inf. n. Já; other similar verbs having the 


reà os 


inf. n. of the measure Jos ; a8 aca eb, 
inf, n. b; and aa, inf. n. au. (TA. [But | 
see arts. byw and Feed with respect to the former 
of which I must here state that, since it was 
printed, I have found an authority for by as 
inf. n. of Soper i in a copy of the S$; though in the 
K it is said to be lijane, and accord. to the Mgb 


oe 930 s 


it is like Js. }) You say, DLAN pst Ses I 
officiated i in the collecting of the poor-rate. ( Mgb. ) 
[And aur yts E ly See He did according to 
what is enjoined in ‘the Book of God.) And 
She € Ses (He laboured 10 destroy him, or 
to kill him]. (Ķ in art. las.) [And aò Je 
It acted upon him, or it: and, said of a sword 
&c., it had effect, or made an impression, upon 
him, or it.) =— [Hence,] aes ee signifies [also 
t It governed it syntactically; or caused it to be 
esr or pya or rye &c.; i. e.) it produced 
in it a certain species of syntactical desinence. 
(K.) =— And Sp Jee The lightning was con- 


vaca 


tinual, (K.) And Wwy cde, said of a she- 
camel, (K,) and also, in a trad., of [the beast] 
tpt, (O,*TA,) She went quickly, or swiftly ; 
(O, K, TA;) because she that does thus puts her 
ears in motion by reason of the vehemence of the 
pace. (TA.) And cdge [alone] said of a she- 
camel, significa [the same : or] She was, or be- 
came, brisk, light, estes or quick. (K.) —And 


{hence, app.,] QJ Saas KS Sos aay 1d, a 
saying mentioned by Lh, is expl. by ISd as 
meaning a [i. e. Z have not seen the money that 
that one expends pass away as it passes away in 
Mekkeh}. (TA.) 


2. apai ui BG E196, (8, 0,) or Na le, 
(Msb,) inf. n. Jm, ($,O,) I made, or appointed, 
such a one governor ($, O, Msb) over El-Basrah, 
(S, O,) or over the province, or city, &c. (Mgb.) 


And pyle OW Je, inf.n. as above, Such a 


one was made, or appointed, governor over them. 


Ger er 
Orr cat oe 


(K,TA.) And one says, Se os sit uw 
Who is he that has been Set up as governor over 


cA e2093 


you? (TA.) And o$ t dear [Such a one 
was employed as governor over a people: (see a 
saying of ’Omar in art. Was, conj. 2:) or] such 
a one was appointed to one of the sovereign’s offices 
of government. (TA.) — And ales, (Mgh, O, 

K,) inf. n. as above, (K,) He gave him his Sus, 
or pay, or salary, for work, Service, oF agency ; 
(Mgh, O, K;) as also ¥ algct, (TA.) 


3. ale (He worked, laboured, served, acted, 
or transacted business, mith him. Hence,] He 
dealt with him in buying and selling, (Msb, KL,) 


and the like: so in the language of the people of 


the cities, (Mgb.) See also 6. [And hence the 


saying, Out ális abele (mentioned in the § 
in art. 43) He did, acted, or dealt, with him in 
the manner of the lion.] — And i.q. yeu a 
[He made to him an offer of working, mentioning 
the rate of payment; or bargained, or contracted, 
with him for work]. (K.) Sgh says that dela! 
in the language of the people of El-'Irák is what 
is termed in the dial. of the people of El-Hijéz 
uw, (Msb,) which is The employing a man to 
take upon himself, or manage, the culture’ [or 
watering &c.] of palm-trees or grape-vines [or the 
like] on the condition of his having a certain share 
of their produce. (S and TA in art. csiws) 


[Boox I. 
od 
col, meaning I thrust him, or pierced him, 


mith the Jle of the spear. (See De Sacy’s 
Chrest. Ar., sec. ed., iii, 191.)] l 


5. oad He suffered fatigue, or difficulty ; and 


strove, laboured, or toiled; syn. ur, (0, K, 


TA,) and 5st; TA ;) 150 [for such a thing); 
(8S, O;) and adel i [on his account, or for his 
sake]; (K;) and aiala usd [in the case of his 
object of want). (TA. ) 


6. Jou is syn. with Y i0 [generally as 
meaning The dealing together in buying and 


selling, and the like]. (TA.) One says, Jel3 


al wh ene) (Men, or the people, dealt together 


in buying and selling with the dirhems; i.e. used 


the dirhems in buying and selling]. (Msb in art. 


gas) And ay Jota [The business of buying 
and selling is transacted with it; i.e. it ts used in 
buy ying and selling); referring to the [coin called] 


veld. (Msb in art. Vw.) 


8. Jezel signifies Jom! g plus! [He went 


to and fro occupied in work, labour, or service]: 
(S,O, TA:) or he worked, laboured, or did ser- 
vice, for himself; like as one says poset meaning 


dew Or ve 


amàs pr: (T, TA:) or he worked, ke., by him- 


self: (K, TA :) or he worked, &c., for paothahs 

(TA :) with an instrument, or tool, or the like; 
or with instruments, or tools, or the like. (M 
and K jin art. Jsl. J= [k is also trans.) One 


says, Susi iis, meaning CHES! [Ir 
laboured to earn, or gain, sustenance]. (Meb. .) And 


it is said in a trad. p Respecting pheyber, ayd! @ 


aizel cy Legh ie) él ge opty i i.e. [He gave 
to them their land) on the condition of their [be- 
stowing labour upon it, or} doing what they re- 
quired to be done [upon it), of cultivation, and 
sowing, and fecundating of the palm-trees, and 
guarding, and the like, , from their onm property. 
(IAth, TA.) [And abesc! signifies also He em- 


4. ales! He made him to work, labour, serve, 
or do service; or to do, act, or perform ; (S,* O,* 
K,TA;) as also Y alori: (S,K:) he made 
him, or caused him, to do, or to make, manufac- 
ture, or construct, a , thing. (Mgb.) And one 
says also, pi ws Paar Jen [He plies himself 
in the affair]. (S in art. g£.) — And [hence,] 
He worked with it, [i.e. employed it, or used it, 
or plied it,} namely, his judgnent, or opinion, 
and [properly] his instrument, or implement, (K, 
TA,) and his tongue; (TA;) as also Ý algacul, 
(K, TA.) And 1345 55 5 cay Joel [He 










employed, or used, his intellect, or understanding, 
tn such and such things ;] meaning he considered, 
or forecast, the issues, or results, of such and such 
things with his eee or understanding, (TA.) 


— And Fee) deel [I hastened, and urged, the 
she-camel]: whence the saying, in a trad., asd y 
dali os uw} $ io, meaning [The camels 
that are used for riding] shall not be hastened nor 


urged [or plied, save to three mosques; that of 


Mekkeh, that of El-Medeeneh, and that of El- 
Aķgà at Jerusalem: see also a variation of this 
saying in the first paragraph of art. yo; and 
another voce 55 998]: and in a trad. of Luķmán, 
gen Pepe Ja [He hastens, and urges, the she- 
camel and the shank), meaning he is strong to jour- 
ney, riding and walking. (TA. — See also 2, last 


sentence. = [0 yal ony mdosi Ú, a phrase 


occurring in art. zo in the K, means How much 
do they occupy themselves in doing the uae of the 
the people of the fire of Hell!] = ș ae, chit 
means T thrust, or pierced, with the Jole [q. v.] 


of the spear. (Har p. 77.) [Or one says, azosi 


ployed him, or used him, for work, or service; 


like aheait : 

10. alent! He asked, required, or desired, 
him to work, labour, do service, or act, (8, O, 
Msb,” TA,) for him. (TA.) [And Uertel, app. 
for ands worl, He desired to act: see an ex. 
in art. ($93, conj. 2.] — See also 4, in two places, 


— And see 2. One says also, se ow Sexi 
lest [Such a one mas employed as collecter of 


the poll-tax]. (Ẹ and Mgb in art. Jæ. See also 
2.) And 2551 207070 


but is perhaps post-classical.] 


Seit I 
made the garment to serve [i. e. made use of it} 
for clothing. (Mgb.) And (it SKa [7 


a similar ex. voce 


"made use of the bricks], meaning I built with the 


bricks a building. (Msb.) And ati erie! 
[He feigned heedlessness, &c.; or made use of it 
as a mask, or pretext]. (K in explanation of 


Pa 


aus and a3. See also a similar ex. voce mms.) 


Shee (mentioned in the beginning of this art. 
as an inf. n.] is syn. with a and Ja: (K:) 


Boor I.) 


[accordingly, when used as a simple subst., it 


may be rendered Work, labour, or service: and 
a. deed, or an action : :) or it has & more particular 
meaning than Ju; for it is & Jas {or deed] with 
a sort of di ificulty ; and therefore it is not at- 
tributed to God: or, accord. to Er-Rágbib, it is 
any Ja [i. e. deed or action] that proceeds from 
an animate being by his intention ; „and thus it 
has a more particular meaning than Sas; ; for the 
Ja is sometimes attributed to animate beings 
from which it proceeds without intention; and 
sometimes to inanimate things, to which the Joe 
is seldom attributed; and this is not used in rela- 
tion to [irrational] animals except (as implied) in 
the phrases wise Je! and olge å: or, accord. 
to MF, the Je is a motion of the whole, or of a 
portion, of the body; and sometimes, of the mind; 
Bo that it is the utterance of a saying, as well as 
the doing a deed with the member, or limb, with 
which things are gained or earned; though most 
readily understood as applied particularly to the 
latter; and some apply it particularly to that 
which is not a say aying : it is also said that a saying 
is not termed ae in the common conventional 
language: and the truth is said to be, that it is 


not included in the terms Jee and Je otherwise į 


than tropically: (TA :) [see also die: J the pl. 
of jis (used as a simple subst.] is Suet, (K.) 


In the following saying, of a woman dandling 
‘her-child, ($,) or of Keys ]bn-’Asim, (O, TA,) 
dandling his child Hakeem, (TA,) 


jhe antl gi 3! a 
the last word is a proper name of a man: (S, O, 

TA :) or, accord. to Aboo-Zekerecya, [the mean- 
ing is, Share thou in the qualities of the father of 
thy mother, or share thou in the qualities of my 
course of action; for he says that] by ee i is here 


meant utse. (TA.) shes Cel means Je who 
does my work, or the lihe f what J KZ (TA in 


art. s) And [hence,] oe cal ow Such a 
one ts strong. (TA.) And Joe pe Those who 


doer 


journey on foot. (O, K,* TA. ) [And Jes Jes, 
occurring in the T, voce dd, means The culture 
of palm-trees : like as Y ee means agricul- 
ture). — And hee signifies also The striving, 
labouring, or toiling, tn work; or the holding on, 
or continuing, in work: so in the saying of El- 
Kutamee 


. è 


Gia an] 


ee 3 3r Bors 
Jeet! oe usle Uae wid 
[For verily the striving, &c., in work is a light 
‘matter to him who seeks success), (TA.) — [Also 
An office of administration ; and particularly the 
office of governor of a province; and the office of 
collector of the poor-rates, and the like: and an 
agency of any kind; the management of the 
affairs and property of another; an employment. 
—— Also A province ; or territory under a gover- 
nor appointed by a sovereign. Pl. in this and 
other senses as above. ] 


* 


Je, as an epithet applied to a man, ù q. 3 


pe [Having work, labour, or service]; (Sb, 
Bk I. 





t 


| a man, in relation to evil. 





Je 


Ķ;) as also t Jy: (K:) or adapte‘, or cis- 
posed, by nature, to work, labour, or service; (S, 
O, K;) and so ¥ gee: (S,* 0,°K:) or this 
latter signifies that makes much gain. (TA.) — 
And, applied to lightning, Continuing, or con- 
tinual, (K.) — And dies, applied to a she- 
camel, Brisk, light, active, or quick ; (K, TA;) 


-br 


like ¥ Ais (TA;) and so Dts. (A, TA.) 


de “The : or treachery, perfidy, or unfaith- 
fulness: (O, K:) it is not used otherwise than 
in relation to evil. (O.) 


$-a bra 
aes: see Jhs. 


ise A mode, or manner, of work, labour, or 
service; or of doing, or acting ; or, of making. 
(K, TA.) One says aia! Sani Jey meaning 
A man bad, or corrupt, in respect of [the mode 
of] gain. (TA.) — See also ales. — And see 
iG. = Also The internal state, or condition, of 


(K.) 


ae, with kesr to the Us, is syn. with See [as 
signifying A deed, or an action]: (O, K: :) so in 
the saying of a woman of the Arabs, is US & 
pests ʻi ales [There was no deed, or action, 
Jor me, except ‘the corrupting of you]. (O.) — 
And A thing that is done, or performed ; or that 
is made; (ee Ú ;) as also ¥ dee. (K.) 


-è Be -3 
ustet : sce äle. 
8 -2 

[tes Practical; 


Sabrile ; factitious; or artificial.) 


Crehesll á Je, with two kesrehs and with 


ere 


the J musheddedeh, (K, TA, but in the CK 
pikea!) or Crokealt, or Úton, (K, TA,) or, 


accord. to ISd ‘as on the authority of Th, 


edén and Delea, [app. Éden and 
Ése), ] (TA,) or Yes, [thus written with- 


out any vowel-sign to the æ, and in the dual 
form,) (© as on the authority of Aboo-Zeyd,) 
and IAar adds yesli, with the æ quiescent, 


(O,) [compare edd and Camel, which sug- 
gest that the correct forms may be gruen and 
Gokeslt,] He exceeded the ordinary bounds, (K,) 
or went to’ the utmost point, (O, K,) in annoy- 
ing him, (K,) or in reviling him and annoying 
him. (O.) 


o 
opposed to „sele: and 


, 


es- s., 
uses : see Jes, in two places. 

EIS Brishness, lightness, activity, or quichness, 
of a she-camel. (K.) — See also what next fol- 
lows. 


dite (T, $, Mgh, O, Msb, K) and ¥ dite 


Be oe 


(Lh, Msb, K) and Valles (K) and? alee and 


9-83 


Vale (K) or? dice, with damm, and t dee, 
like 3 {in measure], this last on the authority 
of Fr, (0,) The hire, pay, or recompense, (T, S, 
Mgh, O, Mab, K,) of him who works, labours, 
or serves, (T,$, Mgh, O, Msb,) or for work, 
(K.) — And Sue signifies 


labour, or service. 
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also The state, or condition, of teing occupied ; 
or having work, labour, or service, to perform ; 


contr. of Su, as ayn. with Ïh, inf. n. of May 
in the phrase Jaa! (po jay. (Meb in art. Jay.) 


dite: 
“> see the next preceding paragraph. 























Ones One who does much work or labour or 
service: or who strives, labours, or toils, in work; 
or holds on, or continues, in work. (TA. )— dee, 
applied to a she-camel: see Je. 


Jule [Working ; labouring; serving, or doing 
service: doing, acting, or performing : and doing, 
making, working, manufacturing, or constructing, 
a thing:] act. part. n. of Ís: (T, Msb, TA :) 
pl. Gughele (Msb, K, TA) and JG (Mgb) and 
a alee, ates, (K, TA,) which last signifies [particularly] 
workers with their hands, (Mgh in ert. Jas, K, 
TA,) in various sorts of work, (TA,) in clay 
(Mgh, TA) or building (Mgh) or digging (Mgh, 
TA) §c.; (TA;) like 4135 [a pl. of Jeti]: 
(Mgh: ) and Jois, (Ķ, TA,) as pl. of (the fem. J 
aise, (TA,) [and likewise in this case of olé,] 
signifies oxen that plough, and that tread the 
corn, (K, TA,) and upon which water is drawn, 
and that are employed in other labours; and in 
like manner applied to camels: and it is said in 
a trad. that in the case of such animale no poor- 
rate is required. (TA.) «== Also [An adminis 
trator of public affairs; and particularly a 
governor of a province; and] a collector of the 
poor-rates [and the like): and an agent who 
manages the affairs and property of another. 
CTA.) == ool Gale (S,0, K) and tatú 
(K) The part, of the spear, that is next to the 
head, exclusive of the wid (or portion that enters 
into the head}: (S,O:) or the jao [or fore part] 
of the spear, (K, TA,) exclusive of the head, ac- 
cord. to A’Obeyd two cubits in length: (TA:) 
or, as some say, the spear-head itself is called 


É: (O,TA:) pl. Jole. (TA.) See also 
pbs, last sentence. 


E [as a subst., rendered so by the affix 3,] 
sing. “of alge, (T, TA,) which signifies The legs 
(T, K, TA) of a beast or horse or the like. (T, 


TA.) — oo ÄG: see Jt, near the end. 


9-03 @ 


exo 2 z A conspicuous, travelled, road. (S.) 


Seems (pass. part. n. of Jee, as such signify- 
ing Done, made, &c. — And] applied to beve- 
rage, or wine, (eha, ) as meaning Jn which are 
milk and honey (Th, O, K) and mow: (Th, O:) 
occurring in a trad. of El-Shagbee. (O.) — [And 
An ass whose testicles have been extracted. (Frey- 
tag on the authority of Meyd.)) 


6-0-0 


Joni as an epithet applied to a camel means 
Employed in work, labour, or service. (TA.) 


ree 


ex: An excellent, or a strong, light, and 
swift, ke-camel; (O, K ;) though disallowed by 
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: (O:) and (O, K) ika an excellent, or a 
a light, and swift, she-camel, adapted, or 
disposed, by nature, to work, labour, or service : 
($, O, K:*) or, accord. to Kr, the former signi- 
fies a swift she-camel; [but see what follows, as 
well as what precedes 5] and is a subst. applied 
thereto, derived from Jen: and the pl. is 
Diax: (TA: see also det : ) neither of them 
ia used as an epithet, each ‘being only a subst., 
(M, K, TA,) accord. to Sb, for one does not say 


0-0- @ 


Jor em nor ioa 56, but only hess and 
aioe, as meaning a he-camel and a she-camel ; 

and hence, he says, we know not Jai; occurring 
as [the measure of] an epithet: but some make 
Jas to be an epithet. (M, TA.) ÚI ps 
was one of the days [meaning days of conflict] of 


the Arabs, (O, K.) 


les 

Ske One who deceives (O, K) men, (O,) or 
thee, (K,) with his eye (aiply); (O, K, TA; in 
the TK aply [i. e. ad slip, meaning with his excel- 
lence, or elegance, of mind, manners, and address 
or speech; &c.]; in the CK a5 py ;) so expl. by 
Ibn-Abbád : (O :) or, accord. to the N h, one who 
deceives men, and beguiles them with his speech. 
(TA. )— And Tall: pl. Eaua and a@je and 
Gus, which last is extr. (TA. ) = [And the 
pls. ] Goleall and gai {are appellations applied 
by the Arabs to The Amalehites ;] a people, of the 
descendants of Seles, (S, O, K,) or SÍ [or 
almaleh}; (K;) who was the son of 39% or 
Lud), the son of "l [or Aram), the son of po 
[or Shem], the son of ex {or Noah]; (S, O, K;) 
or (rather, who was the son of Lud, the son of 
Shem, for,] accord. to the Mukaddamch Fadi- 
leeyeh, 54% was the brother of Ay: (TA:) they 
dispersed themselves in the countries, (S, O, K, 


TA,) and most of them became extinct: or, 
accord. to TAth, they were of the remnant of the 
people of ‘Ad (se): Suh says that of them mere 
the kings of Egypt, the Pharaohs, of whom were 
dsl-Weleed the son of Mus'ab, the consociate of 
Moses, and Er-Reiyán the son of El- Weleed, the 
ronsociate of Joseph. (TA.) 


uret 
1. VE Cnet, (S, Mab, K,) aor. -; and cme, 


nor. 2; (K;) inf. n. Ept; (TK ;) He remained, 
stayed, dwelt, or abode, in the place. (S, Msb, K.) 


2: see the next paragraph. 


4. creel, ($, K,) and Y oss, (K,) He (a man, 
S$) betook himself, or repaired, to, or towards, [the 
region of] "Omdn (gles): (S, Ķ :* [accord. to 
the K, app., bs, a town of Syria; but correctly 
cies; as is clearly shown by quotations from 
poets in the TA:]) or he entered it: (K:) and 
also, (K,) or the former verb, accord. to AA, 
(TA,) he continued to remain, stay, dwell, or 


abide, (K,TA,) there. (TA. [For slag! gle Jl, 


noe =>, ugo? 
in this last explanation, the CK has use wre; 
AliS!.)) 


levee a contraction of ae oe. ] 


Os and ¥ Cale, (TA,) and he pl. cset, [pl. 


of ogee accord. to analogy, like% po pl. of hanes 
(IAar, K, TA,) Residing, staying, dwelling, or 
abiding, (IAar, K, TA,) in a place. (IAar, TA.) 


iinet Plain, or soft, land; (K,TA;) of the 
dial. of El-Yemen, (TA.) 


aoe A sort of palm-tree in El-Basrah, that 
ceases not to have upon it, during the year, (K, 
TA,) i.e. all the year, (TA,) new spadixes, and 
racemes putting forth fruit, and others bearing 
ripe dates. (K, TA.) 


yale {act. part. n. of 1]: see pee. 


dot 


1. det, (S, Msb, K,) and aoc, aor. of each <, 
(K,) inf. n. ace (S, Mab, K, TA, [ee inthe CK 
being a mistake for %4, and opet and daget 
and kee: (K, TA,) [the first of the former verb, 
and the rest, app., of the latter verb,] He was, or 
became, confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course; and went repeatedly to and 
fro: (S:) or he went repeatedly to and fro, 
(Msb, K,) in confusion, or perplexity, (Msb,) or 
in error, and confusion, or perplexity, (K,) unable 

to see his right course, (Msb, K,) in contending, 
disputing, or litigating; or in a way, or road: 
(K:) or he knew not the [right] argument, or 
plea, or allegation: (Th, K, TA :) and Y acl 
signifies the same: (Z, K, TA:) all are said when 
one turns aside, or away, from that which is 
right, or true: (TA:) or dead! is the looking 
repeatedly, not knowing whither to go: (Lh, TA:) 
or it is in the mental perception ; and sol is in 
the sight, or is common to both of these. (TA.) 
(Accord. to the Mab, aoe is from hee as an 
epithet applied to land, expl. below: but this 
requires consideration, as appears from what here 
follows.] == One says also, Ay oer t The 
land was destitute of signs of the way: (K, TA:) 
a tropical phrase. are ) 


2. aib $ Ei, inf.n. doosi, Thou wrongedst 


him, or hast wronged him, without sure informa- 
tion. (A, K.) 


6: see the first paragraph. 


aot ($, Msb, K) and vi ($, K) and ? doch 
(Msb) Ina state of confusion, or perplexity, and 
unable to see his right course; and going repeatedly 
to and fro: (S:) or going repeatedly to and fro, 
(Mab, K,) in confusion, or perplexity, (Msb,) or 
in error, and confusion, or perplexity, (K,) unable 
to see his right course : (Mgb, Ķ :) or not knowing 
the [right] argument, or plea, c or allegation : (K:) 
[see 1:] pi. [of the first] Cee (K) and {of the 


second] yor (S, K) [and of the third ace]. 


eas 


usro! ais cas and Y econ His camels 
went anay, whither none knew. (S, K.) 





[Boox I. 


-eas 


„greent : see what next precedes. 

ale: see dot. 

ásti: see dee. — (Its fem.] ies, applied to 
a land (cyl), signifies Having in it no signs of 
the way (S, Msb, K) to guide to safety. (Msb.) 
[Hence, accord. to the Msb, the verb det expl. 


above: but some hold it to be tropical: see 1, 
last sentence. ] 


use 


1. se) (aor. ots] inf. n. Sur He was, or 
became, blind, (S, Msb, K,) of both b eyes ; (Msb, 


K,*TA;) as also ¥ (leet, aor. (Stes, inf. n. 
etl; (K;) [said by SM to be like 5) aor. 
sen, inf. n. DE 
ginally “stl, like as us! is originally 3al, 
both being of the measure jsi; but he dds; 


correctly, that,] accord. to Sch, sús is originally 


as though ges were ori- 


like wsl, which becomes M3), [i.e. it is 
originally Seen] but the latter Ug is changed 
into | because of the fet-hah of the former, so that 
it becomes Gel, and the two, thus differing, do 
not easily admit of idghdm ; (TA;) and some- 
times the (¢ of isles is musheddedch, (Sah, K, 


TA,) so that it becomes [Y (steel aor. GA, 
et] like plas, aor. SiG, inf. n. 
basi; but this is by a straining ofa point, and 


not in i (Sgh, TA :) and ¥ 55, likewise, 
gei the same, (Ķ, TA,) i.e., the same as 

. (TA.) And you say also, ole cee His 
ny eyes were, OF became, blind. (TA.) m= Hence 
see is metaphorically used in relation to the 
mind, as meaning } An erring; the connection 
between the two meanings being the not finding, 
or not taking, the right way : (Msb :) or the being 
blind in respect of the mind: and in this sense, 
the verb is as above, with the exception of the 


measure Sissi {and the abbreviated form of this]. 


(K,* TA. [Jaś in the CK in this passage | is a 
mistranscription, for Jasi. ]) You say, je ise 


inf. n. 


PE and nm, meaning aye a + [He did not, 
or could not, become guided to his right course, and 
his plea or the like; i.e. he mas, or became, blind 
thereto]. (TA.) And aie oe (see + [He at 
or became, blind to his ‘right, or due}, like ste 


sar 


ais. (TA in art. gas.) — One says also et 
ype ache f The information was, or became, 
unapparent, obscure, or covert, to him. (Mgh, 
Mgb.*) And dizyb ale “yee, (TA,) and ya, 
(S, TA,) and 32231, and 21, (Har p. 190,) i. e. 
t[ Mis way, or road, and the affair, and the 
poetry, or verse, and the speech, or saying,] was, 
or became, obscure, or dubious, to him; (S,TA, 
and Har ubi supra;) and so t ets ; (TA;) and 
Y gen. (Har ubi suprà.) Hence, 1 t 
different readings, i in the Kur [xxviii. 66], Sen 


GNI 2 


wy Weeks and Tim + [And the pleas shall 


Boor I.] 


be obscure, or dubious, to them]. (S, TA.) == And 
13 J! Sree + Z betook myself to such a thing, 
not desiring any other; as also cbs. (TA. 
[Accord. to the TA, the inf. ns. of these two 
verbs, thus used, are leet and gac: but 
they are correctly see and PbS.) me soe 
se aor. per (S, K,) inf. n. ers (S,) The 
waves cast the particles of rubbish, or the like, (S, 
K, TA,) driving them to their upper, or upper- 
most, parts, (TA,) and the foam. (8, TA.) — 
And acti uss (K, TA,) aor. sets (TA,) 
He (a camel) brayed, and cast the foam of his 


mouth upon his head, or the upper part of his 
head, or anywhere : (K, TA :) mentioned by ISd. 


(TA.) — And [hence] Ee ole + He cast 
upon me a suspicion of such a thing. (TA.) — 
use aor. sets said of water, (K, TA,) and of 
other things, (TA,) also signifies Tt flowed ; (K, 
TA ;) and so sel (TA.) mas - And cual uset 
{app. we) and ¥ uve and pen] are three syn. 
dial. vars., (TA in this art.,) meaning + The 
plant, or herbage, became of its full height, and 
blossomed; (S, K, TA, in explanation of the last, 


in art. „£ ;) and became luxuriant, or abundant 
and dense. (TA: in that art.) 


2. oles, inf, n. Aes, He rendered him blind, 
of both eyes: (K, TA:) and (TA) so Vols, ($, 
Msb, TA,) said of God, ($, TA,) or of a man. 
(Mgb.) Hence the saying of SWideh Ibn-Ju- 
eiyeh, 

- bee 38r eee Gee 
° diz sh gl) Doel sole gets ý 
[And death rendered blind, to him, the two doors 
of his way]; añ ye ut meaning his two eyes. 
(TA.) — And [hence] jt ers + T made the 
information unappare ent, obscure, or covert. (Mgb.) 
And cet we ue, inf. n. as above, (S, K,) 
+ He made the meaning of the verse junapparent, 
obscure, or covert. (K.) And eolye ut + He 
made his meaning enigmatical, or obscure, in his 
speech, or language. (S, A, X, in art. j3.) And 
gs gist use e t He made a thing obscure, 
or dubious, to a man. (TA.) See also 1, latter 
half, in two places. [And see cyan] 


4. 4. lest: see 2, first sentence. ==» Also Ze 
found him to be blind [app. meaning properly, 
and also ¢ in mind]. (K, TA.) — eel Ú means 
only 235 gett Ú + [How blind is his mind !): 


(8, K:) for the verb of wonder is not formed 
from that which is not significant of increase. (§.) 


5. ie [in its proper sense, and also in a tro- 
pical sense}: see 1, in two places. 


6. „goa He feigned himself gesi (8, K, TA) 
[i. e. blind], in respect of the eyes [as is implied in 
the 8], — and also tin respect of the mind [as 
is implied in the K]. (TA.) You say, , golsd 
15 oe + He feigned himself ignorant [of such 
a carat as though he did not see it; like „át 

. (TA in art. gas.) 


8. olgse! He chose it, selected it, or preferred it ; 


cse™ 


syn. yéb; ($, K, TA;) i. e a thing; (S;) 
formed by transposition from as [mentioned 


in art. eet]. (S, TA.) ==- And i. q. owas [i. e. 
He tended, betook himself, or directed himself or 
his course or aim, to, or towards, him, or it; 
&e.]; (K,TA;) like acs. (TA in art. mê.) 
æ= See also 1, last sentence. 


11, GK, and its abbreviated form lest: 
see 1, first quarter. 


t6 in the phrase aly Ws, i q. úi [expl. in 
art. uij: (Ķ, TA :) as also GÉ, (K in art. use) 
and \a. (TA.) 


get [sometimes written Ge] inf. n. of (set 
[q. v.]. (S,* Mab, K.) [Hence the saying, Ý 


te ve 


use Js SUS : see 1 in art. J. Hence also one 


Bays, gel gle ‘pel >), meaning He ventured 
upon, or embarked in, an a fair blindly ; like ie 
ijec zl] = == See also Ki. == And see te, 
in two places. == Also Stature: and height. (K.) 
One says, Joy! tie use ne Ú i.e. [How 
goodly is] the height, or the stature, of this man! 
(TA. )= And Dust; syn. s6. (K.) == In the 
saying of a rájiz, describing a skin of milk, be- 
cause of its whiteness, 


ü KE tS Ue Jagi ones Pa 
ears * 2 

? Leze d ue leet . 

[The ignorant would think it, while there nas 

remoteness, to be an old man upon his chair, tur- 

baned,} the meaning is looking at it from afar ; 

for al in this case signifies remoteness. (TA.) 


ae originally ise 2-8ce ust, in four places. 


dest; a contraction of ine fem. of ae: Bee 


’ ei. 
ine [in the CK erroneously apec] a subst, 


from olgset in the sense of oat (signifying A 
thing chosen, selected, or preferred ; like syebe, 
a subst. from oj ie!) (K, TA.) 


Uses Of, or relating to, such as is termed 4$ 
[q. v. voce uti]. (S, TA.) 


662 


hes, ($, K, TA,) in some of the copies of the 


K t get, and by some thus related in a trad. 
mentioned in what follows, (TA,) Clouds: or, 
accord. to AZ, [clouds] resembling smoke, sur- 
mounting the heads of mountains: (S, Mgb:) or 
lofty clouds: or (in the CK “and ’’] dense: (K, 
TA:) or dense [clouds such as are termed] mb: 
(TA:) or raining clouds: or thin ‘clouds: or 
black: or white: or such as have poured forth 
their water; (K, TA ;) but have not become dis- 
sundered like mountains : and Ý isles [is the n.un., 
and) signifies a dense, covering, cloud; as also 
YGE: or a dense pein of cloud: but some 
disallow this, and make figs to be [only] a coll. n. 
(TA.) It is related in a trad. that, in reply to 





2161 


the questio. “Where was our Lord (meaning 
the a [q. v.] of our Lord) before He created 


his creare" it was said, ain ele © Jó 
figh 4553 figa [He (i. e. his ue) was in clouds, 

or lofty clouds, &c., beneath which was a vacuity, 
and above which was a vacuity]: or, accord. to 
one relation, ¥ et u óló [meaning He was 
in a vacuity] i.e. there was not with Him any- 
thing: or, as some say, it méans anything that. 
the intellectual faculties cannot perceive, and to 
the definition of which the describer cannot attain. 


(TA.) — See also Slee. 
(see ihe acl, (S) oF (yet Sho a 
t set, 


case in 


ii, and 


which occurs in poetry, (K,TA,) in a 
which the metre requires it, a verse of 


Ru-beh, who uses it for grees ( (TA, [which 


shows, by citing that verse, that se, the read- 
ing in the CK, is wrong,]) and ¥ urls (K,) ice. 


{I came to him, or I met him,) in the time of 
midday when the heat was vehement, (S,) or in 
the most vehement heat of midday in summer (K, 
and Lh and O and TA in art. tho) mhen the heat 
almost blinded by its vehemence; (Lh and O and 
TA in that art.;) a time in which the divinely- 
appointed prayer [of midday] is forbidden: it is 
said only in the hot season ; because when a man 
goes forth at that time, he cannot fill his eyes 
with the light of the sun; or, as ISd says, be- 
cause the gazclle seeks the covert when the heat 
is vehement, and his eye becomes weak by reason 
of the whiteness of the sun, and the bright shining 
thereof, and he is dazzled, so that he knocks 


wes 


against his covert, not secing te (TA:) we 
being an abbreviated dim. of : (S:) or it is 
a name for the heat, (K, TA,) fale : (TA:) or 
the name of a certain man, (K, TA,) of [the tribo 
of] ‘Adwin, who used to press forward with the 
pilgrims when the heat was vehement, as is re- 
lated in the Nh, or (TA) who used to decide 
cases judicially in, or concerning, the pilgrimage, 
and he came among a company journcying upon 
their camels, (K, TA,) performing the religious 
visit called 3;¢e, (TA,) and they alighted at a 
station in a hot day, whereupon he said, “ Upon 
whomsoever shall come this hour, or time, of to- 
morrow while he is lye (i. e. in the condition of 
one performing the acts of the sæ or of the ijet), 
(K, TA,) not having semiplished his špec, (TA,) 
he shall remain oly until [this time) next year:” 
and they immediately sprang up, (K, TA,) has- 
tening, (TA,) so that they arrived at the House 
{of God, at Mekkeh, in the time required,] from 
a distance of a journey of two nights, using exer- 
tion; (K, TA ;) and this saying became a prov., 
as is related in the M: (TA :) or it was the name 
of a certain man, (8, K, TA,) of the Amalekites, 
($, TA,) who made a sudden attack upon a peo- 
ple, and exterminated them; (§, K, TA;) and 
the time became called in relation to him. (S, 
TA.) [See also art. sko.) 


mro 


iec, (K,TA,) or Y, (CK, and so in my 
MS. copy of the K,) and VWs, and Vi, 


and Vie, + Error: and + persistence; or con. 
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tention, or litigation, or wrangling ; or persistence 
in contention or litigation or wrangling ; syn. 
ried (K, TA;) in that which is false or vain 
or futile: (TA :) [or the last but one, or the 


Jsi - è 


last, signifies t ignorance; for] Y arest eyed OF 
t par (accord. to different copies of the ẸȘ)| g 
means In them is their ignorance. (8.) [See 


aleo ine, and ers J]=— For the first GGE), see 
also she. 


Ge A remaining portion of the darkness of 
night. (TA.) == [And Dimness of the eyes from 
tears: so, accord. to Freytag, in the Deewdn of 
the Hudhalees.] . See also ts. — And see 
je. 


oa - 


dres: see ies, in two places, am Also iq. 


tees 3965 (i. e., app., Vike 569, meaning t An 
obscure claim to relationship). (TA.) 


ea s O wre A 
dees: see sles, in two places. 


Ñ is a compound of Cys and Ú. 


OP Os ob ve 


Use ALD, (S, K,) or ae us ALS, (so 
in sume copies of the §, [thus in one of my 
copics,]) t We left them at the point of death. 


($, K.) — See also ite. 


leet of the measure shes, iq i (i. e. 
+ Trial, or probation; punishment ; slaughter ; $ 
civil war; conflict and faction, or sedition; &c.]. 
(Mz, 40th er) [See also the next paragraph.) 
-r [in the TA, «lees, evidently a mistranscription 
for Lewes is expl. as having the second of the 
meanings assigned above to isles ke., i i.e. + Per- 
xistence; or contention, ke. ] am Gee J, (Ms 


ubi supra, and K,) [in the CK, erroneously, Get, 
and in the TA loos ý, ] the latter word of the 
measure chest, (Mz, TA,) like ey, (K, TA, [in 
the CK like S) and sapa, (TA,) means 
+ A slain person whose slayer is not known. (Mz, 
Ķ, TA.) The predicament of him who has been 
so slain is like that of the slain unintentionally ; 
the bloodwit being obligatory in his case [on his 
ate, q. v. voce Jit). (TA.) 


tae 


deet and ine, (K, TA,) of the measure diss 
from seul, (TA,) Pride; or self-magnification : 
or error; or deviation from that which is right. 
(K, TA. [se also diye, and tes.]) Hence, in 
a trad. , dees ai Ea Ja 5.4 [Whoso has been 
slain under a banner of pride, &c.,] i. e. in zs 
[meaning conflict and faction, or the like], or 
error, as in the fighting in the case of partisan- 
ship, and of erroneous opinions. (TA.) 

ae One who does not see his road, or war ay, 
(TA. )— ante, “applied to a land (Woy): 
Gah Also, {thus applied,] Of which the 
traces are becoming [or mal effaced, or obli- 
terated. (TA.) om See also ĉel, in three places. 
—— Applied to a woman, (TA,) ite signifies 
585, (K, TA,) [a strange epithet, ] meaning 





uet — oe 
tH aving very little milk, (TK. ) == Applied to 
a man, ae signifies also a; [i. e. Casting, &c.}. 
(TA.) 


sel (S, Msb, K) and t (K [but see what 
follows)) Blind, (S, Msb kK) of b both eyes: (Msb, 

K,*TA:) fem. of the former ieee: (Msb, K, 
TA: :) and pl. [masc.] cae (S, Msb, K, TA, but 
not in the CK) and (yee (Msb, K, TA, but not 
in the CK) and bie, as though this last were pl. 
of alé; (K, TA, but not in the CK;) sand the 
dual of its fem. is wiglies ; andit pl. is Sgi: 


(TA:) the fem. of "se is ins, ($, K, TA, [in 
the CK ise, which is a mistranscription, for it 
is}) of the measure isi, (S,) like in, (TA,) 
and ¥ ite, (K, TA, but not in the CK,) which 
is [a contraction] like S for Sad: (TA :) and 
the pl. masc. is Óg. (S, TA. )— And [hence,] 
+ Blind in respect of the mind: (K, TA:) [but 


more commonly] one says, ¥ a » as meaning 
t He is erring, or one who errs; and lit eti 


[meaning the same, or blind in respect of the 
mind]: (Msb:) or i t see Sa i.e. tAn 
ignorant man [or a man blind in respect of the 
mind]; and pha yé iet sie! [a woman 
ignor ant of, or blind to, that which is rig ight), and 
iin ine {like iin ce as applied toa man]. 
Ç), In the saying in the Kur [xvii. 74), eg 
sel iyi E per ele oo Zs OS, accord. 
to Er Réghib, the former Í 1] is a part. n. 
and the second i is like it; (TA ;) and the meaning 
is, And whoso ix in this state of existence blind in 
respect of the mind, not seeing his right course, he 


will be in the other blind with respect to the way of 


safety: (Bd:) aes as some My; the second is 
what is termed 5 jsi, the complement of 
which is expressed “by means of cse, [meaning 
more blind &c.,] and therefore AA and Yagkoob 
did not pronounce it with ŠÚNI, as not being 
like the first, (Bd, TA,*) which is subject to 
VUY! because its | [written $] becomes [really] 
¿$ in the dual: but Hamzeh and Ks and Aboo- 
Bekr pronounced both with UYI. (Bd.)— 


weet means t The torrent and the fire of a 


burning house or the like; (K,TA;) because of 


the perplexity that befalls him whom they befall; 
or because, when they occur, they spare not a 


place, nor avoid anything; like the pers [or 
blind}, who knows not where he is travelling, so 
that he goes whither his leg conveys him: (TA:) 
or the torrent and the night: (K :) or the torrent, 
(S, K,) or the tumultuous torrent, (TA,) and the 


camel excited by lust. (S, K, TA.) — And PT 
ue t The case [such as that] of partisanship 
(depo!) whereof the manner of procéeding i E not 
distinguishable. (TA. Jae And gs ER and 
v aut, and aaki SÉ, +A land, and a place, 
in which one will not, or cannot, be areca? to his 


right course. (TA.) == See also (see fo: 
and see ine. 


Gel Tracts of land in which is no sign of the 


[Boox I. 


way, (S, K,) nor any habitation or cultivation, 
(K,) or nor any trace of habitation or cultivation} 


(S;) and Vins signifies the same; (S, K ;) this 
latter being a a pl. of which the sing., said by ISd 
to be unknown to him, should by rule be daggne 
(app. icena], but it is "get, deviating from 
rule; (TA; 3) or it means Jalen, and its sing. 
is shone [i. e. ¥ Sins] signifying a place of erring, 
or wanderin ng from the right way: (Har p. 85: :) 
in the K, ioei is also expl. as signifying Sie 
(pl. of date) and is said to be [in this sense] pl. 
of stl: but this is a double mistake, for it sig- 
nifies Jala, {like as plas i is said to do above,] 
and its sing. is use Lapp. tse]. (TA.) In 
the phrase ¥ dole eet, fin the CK, erroneously, 
dale, ] the latter word is added to give intensive- 
ness to the meaning; i.e., it signifies [Tracts in 
which is no sign of the way, Ke.,] in the utmost 
degree obscure or dubious: thus it is in the follow- 
ing verse: (TA:) Ru-beh says, 


33 ->É 


© olos] v amol why : 
j ohlas aji i óy StS f 


[And many a desert, or waterless desert, whereof the 
tracts in which is no sign of the way are in the ut- 
most degrec obscure or dubious, as though the colour 
of its ground » nere like that of its sky]: ($, TA:) he 
means wy Š. (S.) —= Also Tall; applied to 
men : (ÍAar,Ķ: ) pl. of Yale, like as aii is of 
sf (TAagr, TA.) 


“ogee Of, or relating to, such as is termed 
-b 
eset [q.v.]. (8, TA.) 


sone; and the pl. lee: sce ssi. 
s 
et tA verse [or a saying) of which the 
meaning is made wnapparent, obscure, or covert. 
($, TA.) 


sote) The lion. (K.) 


we 

1. Gye, aor. + (S, Mgh, Mgb, K) and 2, (S, 
Msb, K,) the former accord. to some relaters, and 
the latter accord. to others, occurring in a verse 
of a Hudhalee, (TA,) inf. n. $é (S, Mab, K) 
and 245 (Myb, K) and ‘ype, the first of which 
is also [or is properly] a simple subst., (K, [and 
such, in one sense, it is said to be in the Mab, as 
will be shown in what follows,}) said of an affair, 
or event, (Msb,) or of a thing, (S,*K,) It ap- 
peared before one: (K:) [and] iq. uós (S, 
Mgh) and ($, K) 6! ($, Msb, K) [i. e. it ap- 
peared; it showed, presented, or offered, itself : it oc- 
curred: and it presented itself, or intervened between 
a person and an object before I Jim, as an obstacle: 
it opposed itself]: and so ¥ Ciel. (S,K.) [See 
also cas, below.] Imra-el-Keys says, 


j amlas Sós v re Ae) ° 
j Jose me js iste T 
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(Mgh, TA,*) meaning, wose, (TA,) i.e. And 
‘there appeared to us a herd of wild oxen, as 
though the females thereof were virgins making the 
circuit of Dawdr, or Duwár, in long-shirted gar- 
ments of the kind called ko; Dawár, or Düwár, 
being the name of an idol around which the 


people of the Time of Ignorance used to curcuit. 
(Mgh,* and EM PP. 46 and 47.) And one says, 


ee Ki E oe ú alas %, meaning wos le 
(i. e. Z will not do it as long as a star appears in 
the shy). (S.) = And 5, (Msb, TA,) aor. >, 
(Meb,) infin. $i, (TA,) or this is a simple 
subst., (Msb, TA,) and the inf. n. is A (TA,) 
He opposed himself (Ást, Mab, or Á, TA) 
to another (Mgb) from right and left, (TA,) or 
from either side of him, (Mgb,) with an abumin- 
(Msb, TA.) — And Se 
Wi y$, aor. ;, [inf. n., app., TA He turned 
aside, or away, from the thing. (Mgb.) — Hence 
the saying of the lawyers, opal is sel ye oe 
{He turned away from one woman, not from 
another); meaning he desired not one woman, but 
desired another: thus in the active form: and 
one may also say je i.e. in the passive form 
[from one or another of the following significa- 
tions of the trans. verb]. (Meb.) For the latter 


bad 2 bers 


of these, and i var, cs, sec 2. sx ple! cs: 


able, or evil, action. 


see 4. — 43l Š He put a rein (ote) to his 
beast. (TA.) And Quyall cs, (S, Msb, K,) 
aor. 2; (Msb;) in the M [? Li, with tesh- 
deed; (TA ;) T withheld the horse by means of 
his Wie [or rein]; (8, Msb, K;) as also Y aiei: 

(K:) or uwi Y S61 signifies I put a rein to 
the horse: (Mab :) and it is said in the T that 
uli! ve jet means the horseman dren, or pulled, 

the rein of his beast, to turn him bach, or anay, 
from his course. (TA.) — And ans, (Msb,) 
and oe, (Mgh,) I confined him, (Msb,) and he 
was confined, (Mgh,) in the 4 dae i.e. the enclosure 
(Mgh, Mab) of the camels. (Mgh.) ame UG eae 
I reviled such a one; vilified him; or gave a bad 
name to him, (K.) am See also Q. See 1. 


ieee 


2. Ale! es: see 4, — yl S Si: see 1, 
last quarter. a en perheps,] aipat ws iss, 
(8, Mgb, K,) inf. n. DÚ, (Msb,) which see 
also voce is, former half, in two places, He was 
pronounced by the judge (S, Msb, K) to be in- 
capacitated from going in to his wife, (Msb, K,) 
or to have no desire for his wife: or to be withheld 
from her by enchantment, or fascination: (S, 

3 
Mab, K :) and Vel signifies the same ; as also 


v Š, (Ķ,TA,) and ¥ Ce; and YES. (TA. 
(Thus in the supplement to this art. in the TA; 
but it seems that the last of these verbs may be a 


i POR a : : 
mistranscription for ¢y61, as this verb is there 
omitted, though the other verbs are mentioned, 


and followed by the part. ns. ia and ee 
® of 8 wes è e 

and Si, but not {yime.]) aan Copia also signi- 

fies The confining in a deep jelea [or subterra- 


ve 
nean prison}. (TA. \— And & 


Or ag te 


of a woman, means was ear RACE [i. e. She 
plaited together two locks of her hair, of the fore 
part of her head, on the right and left, and then 
bound them with her other pendent locks or plaits}. 
(TA.) = See also Q. Q. 1. 


G5 


pans Li, said | 


3. Žúyi and Ota! signify Asya, (S, Mab, 
K, TA,) as inf. ns. of ale {meaning He did like 
as he (the latter) did: or he opposed him, being 
opposed by him). (TA.) See, below, iS) 
yÜ : and also JUts. 


aot 3 oot 


4. yel [i 1 S]: One says, tix ue! 
re. ú E Ú, (S, K, but in the latter ERS Y,) 
meaning I addressed, applied, or directed, myself 
to a thing (¢ a5 455) not moming what it 
(S, K.) == And 138 asl I exposed him, 
or caused him to become exposed, (anbse,) to such 


a thing; and I turned him to it, or towards it. 
coe 3 o-et - 

. ) == lel} iii I put a rein (Vs) to the 

; ($, Ķ;) as also Vallis, (8,°K,) inf.n. 


DÝ; (S;) and Ya. (ee also 1, 


was. 


last quarter, in three places. — aii we wel: 
see 2. 


5. ces He (a man) abstained from women 
without his being incapacitated from going in to 
them, because of blood-revenge that he. sought. 
(TA.) 


8. eel: see 1, first sentence, == Ú ery) 
ren He became acquainted with their state, or 


case. (Ķ.)= 4i: sce 2. 


R. Q. 1. dicts {an inf. n. of which the verb is 
C Sd . 
Qe] The substituting of E Jor s; [for instance,] 
saying oe in the place of St: a practice of [the 
tribe of ] Temeem: (S, K:) or, accord. to Fr, it 
is of the dial. of Kureysh and of those in their 


neighbourhood, and of Temeem and Keys and 
Asad and those in their neighbourhood: they 


; but not 
(TA.) [See two instances 
in art. Wise, conj. 8.] —- Hence, Cd dana! ints 


change the i of A with fet-h, into 
when it is with kesr. 
| diate 
[i. e. The sa ying of the relaters of tr aditions on 
y% oe os coe, suppressing the word sy or 
dm or. an): but this is said to be post-clas- 


sical, (TA.) 


Q. Q. 1. SNI Ose He put a superscription, 
or title, (ostgie,) to the book, or writing; .(S,* 
Msb;) or he wrote the olps of the book, or 
writing; (K;) like D ; (TA;) and Vics, 
(S,K,TA,) aor. 2, infin. cé, (TA,) signifies 
the same; as also Vase, (S, K, TA,) inf. n. 


iÚ, mentioned by Lh; (TA ;) and ole, (S, 
K,TA, ) formed by changing one of the yys [of 


si] into $. ($, TA.) [See also Q. Q. 1 in| 


art. 9s.] 


oe . . . . 
«© is used in three manners: == First, it is a 


.prep.: and as such it has ten meanings. (Mugh- 
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nee, K.) — (1) It denotes transition; (Msb, 
Mughnee, K;) either sensibly or virtually ; 
Msb;) and the Basrees have mentioned no 
other meaning than this: (Mughnee:) or, as Sb 
expresses it, (Mab,) it denotes what has passed 
[or rather it denotes passage] from the thing 
[that is mentioned immediately after it]: (S, 
Meb:) Er-Rághib says that it necessarily de- 
notes transition from that to the mention of 
which it is prefixed: and the grammarians say 
that it is applied to denote what has passed and 
become remote from thee. (TA.) Thus in the 
saying, ait we Rae {Z journeyed from the 
countr y, or town). (Mughnee, K.*) And in Sad 
a Oe [7 abstained from such a thing; and 
hence, I did not desire, or wish for, such a thing]. 
(Mughnee.) And Logi! ws eee [7 shot an 
arrow, Or arrows, from the bon]; (S, Mugh- 
nee ;) because by means of the bow onc projects 
his arrow from the bow, and makes it to pass 
therefrom: (S:) but another meaning of this will 
be mentioned i in what follows. (Mughnee.) And 


eo 3382 08 


Em ye acenb! [I fed him so as to free him 
from hunger]; (S, Mgb;) making hunger to be 
quitted, and passed from: (S,° Msb:) and in this 
case, cy is used in its place, (S, TA,) as in the 
Kur cvi. 3; (TA;) or the meaning in this in- 
stance is, because of hunger. (Jel.) And ne 


dived Ce, [as though] meaning T sat passing 
away from the place of his right side, in sitting, 
to another place (adjacent thereto: but see ano- 
ther explanation r near the end of the paragraph). 


(Mgb.) And es Syst and ws 5 (Turn 
thou, or go thou, awa ay, oF aside, from me]. 
(TA.) And as Jha È S354 I under ‘stood, or be- 
came acquainted with, [or acquired,] hknonledge, 
or science, from him; as though the understand- 
ing passed from him. (Mgb.) [And similar to 


this is the phrase RE D $3), for which os 
yh alone (the verb being understood) is often 
used, He related a tradition or traditions &c. as 
learned, or heard, or received, from such a onc, 
or on the authority of such a one. In many other 
phrases also, some of which will be mentioned in 
treating of os as syn. with co the former of 
these two prepositions is to be, or may be, expl. 
as denoting transition. For ex., one says, Fad 


aie and Fea He repelled from him; ea hence, 


he defended him: (see art. æ: :) and awe Ae) 
He shot in defence of them : {ove an ex. in a verse 


cited voce Jya :) and acs, is sometimes used 
for ase lb ; ; as in the phrase acs ¿ió I fought 


in defence of him; i.e., repelling from him. But 
the instances of this and other usages of ee ex- 
clusive of those mentioned in this paragraph, de- 
pending upon verbs or part. ns. expressed or ob- 
viously understood, are far too numerous tọ be 
hcre collected: many of these will be found 
among the explanations of words with which they 
occur. ] —= (2) It denotes a compensation; or 
something given, or received, or put, or done, 
instead, or in lieu, of another thing. (Mughnee, 

K.) Thus in the saying [in the „Kur ii. 45], 


ÉS i DE Ai coped Ý ge 194515 [And fear 
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ye a day wherein a soul shall not give anything 
as a satisfaction for a soul, i.e. for another soul: 
or shall not make satisfaction for a soul at all; 
accord. to the latter rendering, {4 being put in 
the accus. case after the manner of an inf. n.]. 
(M ugliness I% te, And in the saying in a trad., 


tet oe utso [Fast thou for, or in lieu of, thy 
mother). (Mughnee. ) — (3) It denotes superiority 


( Say [as used | tropically]) ; (Mughnee, K ;) 
i. e. a8 syn, with . (Mughnee.) Thus in the 
saying of Dhu-l-Igba’ El-Adwanee, 


pb yeti 
bd apes its Sst 55 s% : 
($, Mughnee,) i. e. To God be attributed the ex- 
cellence of the son of thy paternal uncle (the 


meaning being dee col ys a), thou hast not be- 
come possessed of “superiority, tn grounds of pre- 
tension to respect or honour, above me, or over me, 
(phe) nor art thou my governor that thou 
shouldst rule me; for the well-known modc is to 


say aé isisi. (Mughnee.) [Thus too in the 
phrases aie gland and aie bles (expl. in art. 


bs), and in the phrase pers Ju (expl. in art. 
Je-), and the like.] And thus it has been said 
to be used in the phrase (in the Kur xxxviii. 31], 


up 25) Cpe poll Ge at ust meaning 
aé 42035 [i. e. Verily I have preferred the love 
of good things above, or to, the remembrance, or 
praise, of my Lord]: but it is also said that it is 
here used in its proper manner, as dependent 
upon a denotative of state suppressed ; the mean- 
ing being, E J os Ú pans [i. c. turning 
away from the remembrance, &c.]: and AO is 
related to have said that ilai is from nak tsp 
pul, signifying ‘‘the camel lay down and did 
not become roused ;” and that the meaning is, 
I have become withheld by the love of good things 
from the remembrance, &c. (Mughnee.) And 
it is {said to be] used as denoting superiority or 
the like in the saying [in the Kur xlvii. last verse], 


ee ee sr Ow 


Amdi ye Jamg Ké [as though the meaning 
were He is niggardly only to himself (amis se, 
for pe i is considered in this case as importing an 
ideal superiority); but the phrase may be better 
rendered, agreeably with the proper, or primary, 
signification of Oe, he withholds, with niggard- 
liness, only from himself; as is indicated by Bd]. 
(Mughnee, K.) — (4) It denotes a cause. (Mugh- 
nee, K.) Thus in the saying [in the Kur ix. 115], 
tebe Oi Í aa ct JLT E C (A 
Abraham's begying forgiveness for his father was 
not othermise than because of a promise]. (Mugh- 
nee, K.) And thus in the saying [in the Kur 


xi, 56), WSS ye UT boyy Sad ey [And we |t 


are not, or will not be, relinquishers of our gods 
because of thy saying]: or the meaning may be, 
ne do not, or will not, relinquish our gods, turning 
away (Carle, as a denotative of state relating 
to the pronoun [implied] in _,&,U,) from thy 
saying; and this is the opinion of Z. (Mughnee.) 
(See also an ex. voce (353, last sentence. ] === 


we 
(5) It is syn. with aay. (S, Mughnee, K.) Thus 
in the saying {in the Kur xxiii, 42), ge ee 


eer Commis (Mughnee, K,) meaning on 
ge [i. e. After a little while, they will assuredly 
become repentant]. (TA.) And in the phrase 
{in the Kur Ixxxiv. 19], Ge é Os eb Š 


ib C4555 
[expl. in art. Seb], meaning tile oxy dite. 
(Mughnee.) And in the saying, 


cer D- 320er sbre 


z jee e W339 diog S 


[And to many a watering-place have I come 
after a watering-place}. (Mughnee.) And in the 
saying of El-Harith Ibn-’Obad, 

oe 08 


$ uia ai BY 5 . 


ore 
ov «st 


. he Ss g5 wy Sel * 


(S,* TA,) meaning dhe oxy [i. e. Make ye two 
to be near to me the place of the tying of or 
Na'dmeh (the name of a horse of the poet): 

nar of Wail has become pregnant after railing n 
be pregnant during a year, or years}. (TA.) 
And in the ia of Et-Tirimméh, 


3 s 02432 37009 
j Seg Vt AS phages i 
© teii ys 


i.e. [All of them shall know that I am of full 
age, when they press forward] heat after heat. 
(TA.) ——(G) It denotes the meaning of the pre- 
position s. (Mughnee, K.) ,Thus in the saying, 


[And be not thou remiss in bearing the responsi- 
bility of the obligation that thou takest upon thy- 
self]; a8 is shown by the phrase, [in the Kur 
xx. 44], ys e ee Jy: (Mughnee, K :) 80 
it is said; but it seems that the meaning of Er 
ó oe is, “ he passed from such a thing, not en- 
tering upon it;” and a. %5 “ he entered upon it 
but was remiss, or languid : ” by aG i is meant 
the payment of a bloodwit or the like. (Mugh- 
nee.) == (7) It is syn. mith oa (Mughnee, K. ) 


Thus in the saying [in the Kur xlii. 24], ry 


ose oe Äi Ji sat [And He is he who 
accepts repentance from his servants}. (AO, Mugh- 
nee, K.) Az mentions among the cases in which 
there is a difference between iy and. (36, that 
the former has adjoined to ita houn signifying 
what is near; and the latter, [one signifying] 
what is remote; as in one’s saying ee Sige 
ines gs [I heard from pua a one a narra- 


tive], and hos yý os oe [He related to 
me a narrative fr om such a one, a phrase similar 

o yý oe 54) mentioned among exs. of the 
first meaning of we]: accord. to Ae one says, 


7h 0 


uw uw os aoe, meaning ans (i. e Such a 
one related. to me from such a one}; and in i) 
yÝ and ais [I became diverted from such a one 
so as to forget him]: accord. to Ks, one says 
as Se only: and Ia sle SLE as meaning úh 
[i. e. From thee came this]. (TA.) am (8) It i is 
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syn. with «s». (Mughnee, Ķ.) Thus [it is said 
to be used] in the phrase [in the Kur liii. 3], 

Sool ye Gh by [Nor does he speak with the 
desire of self-gratification]: (Mughnee, K :) but 
it seems that it is here used in its proper for pri- 
mary] sense ; and that the meaning is, joan as 


Son ea as [nor does his speech proceed from de- 
sire of self-gratification ; so the phrase may be well 
rendered, nor does he speak from the desire &c.). 


(Mughnee.) One says also, ely slg oe tyi, 
meaning vols =e [i. e. They replied with one 


reply). (f, 8, Ó, K, ‘alll in art, tye.) And gS lam 
any oe [They came with the last of them; 


oe being here syn. with 4»; meaning they came 
all, without exception}. (Ai in art. gel.) [And 


in like manner, aján oe A They slew them 
with the last of them; meaning they slew -them 
all, without exception.) —(9) It denotes the using 
a thing as an aid or instrument. ,(Mughnee, K.) 


Thus in the saying, wisi! ers Sey [T shot with, 
or by means of, the bow], accord. to Ibn-Malik ; 


(Mughnee, K; ) because one says also, Cnet 
vsity; both mentioned by Fr. (Mughnee.) 
[Another explanation of this Phrase hds been 
mentioned before.] ==. (10) It is redundant, to 
compensate for another [6] suppressed (Mugh- 
nee, K.) Thus in the saying, 

° fale GO OD Oy Coal . 

ae ee + bebe! ao d- aoe 

z Bes Darie et OF yii J ? 
[Art thou impatient if the decreed erent of death 
befall a soul? but why milt not thou repel from, 
i.e. defend, that which is between thy tro sides 3 ; 
(Mughnee, K ;) the meaning being, yé gas 
este a Äi; (IJ, Mughnee;) ge being 
suppressed before the conjunct noun [ Jt], and 
added after it. (Mughnee, K.) And sometimes 


it is redundant without compensation, when con- 


joined with a pronoun: AZ says that the Arabs 


make Jue redundant in the phrase Jus ý ji 
[meaning Take thou, or receive thou, this): (TA :) 
[but Ke Si is expl. in the S and L, in art. Jal, 

as meaning pol Sin áis £35 Ji Ls Ja: see 
1 in art. Jae! :] and wus Jii, occurring ina trad., 
is expl. as meaning áss [i. e. Leave thou it]: 
(TA:) or this means go thou from thy place; 
pass thou fromit. (L in art. dd.) [See also the 
last ex. in this paragraph.) == The second man- 
ner of using it is, as a particle of the kind called 


See a . eee 

($Xae, [combining with an aor. following it to 
form an equivalent to an inf. n.,] as is done by 
the tribe of Temeem, (Mughnee, K,*) in what is 
termed their dais: (8: [see R. Q.1:]) they 
use it in the place of Ši; ($, Mughnee;) saying, 


ede 


Jai Se g Ce i, (Mughnee, K,) for [jai R) 

[meaning Thy doing such a thing pleased me]. 

(Mughnee.)Dhu-r-Rummeh says, 

. D a Sue ESTS Se s 
a> 2 0 + beds 0 e 


* Aytma Sheis ye atoll tle 
[Zs thy having looked upon the traces of a place of 
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abiding of thy beloved Kharka the cause that the 
water of excessive love is shed from thine eyes?). 

($, Mughnee.) | And thus they do in the case of 
Os saying, D Js saa Vos xii [T ac- 
knowledge, or ‘declare, or testify, that Mohammad 
is the apostle of God). (Mughnee. = The third 
manner of using it is, as a noun, in the sense of 
wile, (Mughnee, K,*) or zev: (S:) and this 
ia said to be i in three cases. (Mughnee. ) — (l) 
It is when ie is prefixed to it; and this is of 
frequent occurrence: (Mughnee:) as in the say- 


ing, 


e ® 


eo v ve -A oza 
a 59 ce ult dlls 
ubl Bp steed GE Os 
[And verily I sce me to be like a ring for the 
spears to be aimed at, from the side of my right 
hand at one time, and from before me at another 
time] : ,(Mughnee, K :*) and, in the saying, cA 


aiei os cy I came from the side of his right 
hand. (S.) In the opinion. of Ibn-Malik, i 
prefixed to cae is redundant; but accord. to 
others, it is used [as expl. nbove,] to denote the 
beginning of a space between two limits : these 
say that dined ob Susi means Aine? wile (| 
[i.e. I sat tn the side of his right hand}, either | 
closely or otherwise ; but if you say cn {before 
<8], the sitting is particularized as being close to 
the first part of the lateral space. (Mughnee.) 
— (2) It is also when (gis is prefixed to it: 
(Mughnee :) thus in the saying, 


-5s 39 che 
Mies peal Dy oy ure? UF ie 
(On, or over, the side of my right hand, the birds 
passed along turning the right side towards me, or 
turning the left side towards me; the last word 
being a pl., accord. to analogy, of 34, which 


is used in two opposite senses] : (Mughnee, K:) 
but this usage is extraordinary; no other instance 
of it than that here cited having been preserved. 

(Mughnee.) — (3) It is also when what is 
governed by it in the gen. case and the agent of 
the verb in connection with it are two pronouns 
having one application: so says Akh: as in the 
saying of Imra-el-Keys, 


Ld +. 


Laed es E 


Slam (3 cee kø wis 
[or ike A: see the entire verse cited and expl. 
in art. yee]: but it is shown to be not a noun 
in such a case by this, that wile may not take 
its place (unless used in a tropical sense]. (Mugh- 
nee. [See what has been said above, that HE in 
a phrase of this kind is held to be redundant.]) 


° + 


oe for ol see the next preceding paragraph, 
last quarter. 

a. © 08 Pa „3? 29% 33 

cpt: gee bel. —y Jo ug? del: a} means 
the same as o JS cs? [i-e. Verily he enters 
upon every mode, ór manner, of speech or the 


like]; and so y jS us (TA.) 
is : see what next follows. 


is The presenting, or opposing, oneself, mith 





we 
meddling, or impertinent, speech ; with speech re- 
specting that which does not concern him ; (Mab, 
TA ;) as also Va is, me fet-h, Sane or¥ is, 


with kesr. (TA) — Üs Gye a si, (S,) or 
-ñs s 


as nt imperfectly decl., and sometimes Éy 
is, (K,) means I gave to him distinguishing him 
particularly from among his companions: (8, K:) 


from Salt signifying “ the presenting, or opposing, 
obs 2 308- 


oneself.” (TA.) And one says, us Ore auly 
(S) or ae (K) I saw him just now, ($, K, TA,) 
presenting, or opposing, himself, (TA,) without 

2 60k 


my seeking | him. (S,TA.) And Ú üu wane} 
“e ú OTE see 4, ($, $) It is also the 


subst. from aipa y$ Cpe [i.e. a subst. signify- 
ing The state of being pronounced by the judge to 
be incapacitated from going in to his wife, or to 
have no desire for his wife: or of being withheld 
from her by enchantment, or fascination]: (8, 
Meb,* K:) or incapacity to go in to women: 
(Mgh, Msb:) or undesirousness of women : (Mgb:) 
a word used in this sense by the lawyers; (Mgh, 
Mgb ;) who say, is ag: (Mgb:) but it is de- 
clared to be a low word, not allowable; (Mgh, 
Msb ;) instead of which one should ey t S, 


(Mgh,) or, accord, to Th and others, Vos, and 
tā ate, and accord. to the Bari’, Y Us : (Mgb:) 


[i.e] t aise signifies undesirousness of momen : 
(S:) or, as also ¥ Sus, and Y Sts, and Y seal, 


and ¥ isd, (K,) and ¥ sie, (TA,) it signifies 
thus, or non-performance of the act of going in to 
women, by reason of impotence. (K, TA.) == 
Also An enclosure (S, Mgh, Msb, K) made of 
wood, ($, Mab, K,TA,) or of trees, (TA,) for 
camels, (S, Mgh, K,*) or for camels and horses, 
(Msb,) or for camels and sheep or goats, to be 
confined therein: (TA:) or an enclosure at the 
door of a man, in which are his camels and his 
sheep or goats: ; (Th, TA: 3) pl. oe ($, KX) and 
its. (K.) as uv gi aon ‘) [Two (app. 
meaning stallion-camels) will not be together in an 
enclosure for camels) i is one of their sayings. (TA.) 
And one says, ua! re pre Lihe the brayer 
(meaning the braying stallion-camel) in the enclo- 
sure of trees, in which the stallion-camel is some- 
times confined to prevent him from pores 


such a stallion being hence termed ¥ ias, origi- 


nally ¥ Su: : (Meyd:) it is a prov., applied to 
a man (Meyd, TA, and § and A and K in 

art. ye) raising a cry and clamour, (S, K,) or 
threatening, (TA,) who does not make his say- 
ing, or action, to have effect; (S,* Meyd, K;) 
like the camel that is so confined, prevented from 
covering, and brays. (S, K.) — It is also said, 
by El-Bushtee and in the K, to signify A rope; 
and in a verse of El-Aasha, in which he mentions 
flesh-meat as put upon the cee, this last word 
has been expl. as meaning ropes which are 
stretched, and upon which is thrown the flesh- 
meat that is cut into strips, or oblong pieces, and 
dried in the sun: but Az says that the right 
meaning is, the enclosures for camels; that he 
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had seen such enclosures in the desert, thus called 
because facing the direction whence blows the 
north wind, to protect the camels from the cold 
of that wind; and that he had seen the people 
spread the flesh-meat cut into strips, or oblong 
pieces, and dried in the sun, upon them: he 
thinks that the word was expl. as meaning ropes 
by one who had seen the poor of the sacred ter- 
ritory extending ropes in Minè, and putting upon 
them the flesh of the victims of sacrifice that had 
been given to them. (TA.) =— Also A booth by 
means of which one shades himself, made of panic 
grass (a3) or [probably a mistake for and] 
branches of trees. (IB, TA.) a= And Reeds, or 
plants or herbage, which a man collects, to give, 
as fodder, to his sheep or goats : one says, iia tee 
ioe [He came with, or brought, a great collec- 
tion of reeds, &e.]. (TA.) And one says, LS 


$1 é wu us us?) and ae, and xs, i.e. We mes 
in abundant herbage. (TA. )_ Also The lass 
(thus [correctly, as will be shown by an explana- 
tion in what follows, confirmed by an ex. from a 
poet,] in more than one of the copies of the K, in 
the CK wles5, in the copy of the K followed in 
the TA itas, and in the L tasj) of the cook- 
ing-pot: (K, TA :) MF read iag, and conjec- 
turally, and from analogy, supposed it [to be 
gss and] to mean ole; but the word is 
arabicized from the Pers. cyl, [correctly 
oas, pronounced dégdan,] a name for tho 
thing upon which the cooking-pot is set up; and 
thus it [i. e. is) is expl. in the M and other 
lexicons [among which may be mentioned the 
L]: hence the saying of a poet, 
ace oe eg i pb Sas 
zrebe 


role Lolas cas i 5313 


* ° 


* . 


[It (the t3, or place of abode,) was effaced, save 
trenches dug around the tents to heep off the tor- 
rent, and the place of the setting-up of the support 
of the cooking-pot, and ashes beneath the space 
between the three stones that formed that support, 
in a state of extinction]. (TA.) 


ic: see the next preceding paragraph, first 


sentence. 


RRS is a subst. [as well as an inf. nJ of Sé; 
(Mgh, K, TA ;) [as such,] i q. valet {used as 
a simple subst., meaning Opposition) ; (K,° TA;) 
as algo r tie : (K, TA:) or opposition of oneself’ 
to another, ‘from either side of him, with an 
abominable, or evil, action. (Mgb.) El-Harith 
pane ale 


$e ed * Poe 


a GS lbs Sey Ke ` 


+ 


s @ v deo 


ÑN aay ija E i 


e . 


(TA,) meaning In wrong opposition, (s 
Wu), [and injurious conduct], like as when 
gazelles are sacrificed [in fulfilment of a vow] for 
what is due on the part of the flock of sheep, or 
herd of goats. (EM P: 281. ) And it is said in 
a trad., Áis eer) oe ow Gp i. e. [We are 


clear, to thee,) of the idol (gen) and opposition 
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(òy) ; as though saying, of associating 
another with God and of wrongdoing: or, as 
some say, the meaning (of the last word) in this 
case is disagreement, or opposition, or contraven- 


tion, (S3), and that which is wrong (bet). 


(TA.) And in another trad., ut od FST aioe} 


pre On [Death came upon him suddenly in the 
upposition of his heedless, or inconsiderate, course). 


(TA. [There expl. only by the words ee) agh 


Jsuaky.]) And one says, ais wl i 


in) opposing herself, or intervening, in every dis- 


course, (TA.) And Coal signifies also [par- 


ticularly] Death's opposing itself, and preceding : 


(TA, JM:) occurring in a trad. of Sateeh [the 
Diviner}. (TA.) — See also ite, near the 
middle of the paragraph, — Also The place in 
which a person, or thing, presents, or opposes, 
himself, or itself. (TA.) a= See also Gsi. ma 


And see is, former half. 


ite Clouds: (Ç, Mgb, K:) or, accord. to 
rome, clouds appearing, or presenting themselves, 
or extending sideways, in the horizon; as also 


@ ee 


U sà 
; Bi sá, 
meaning [Ze is to thee in a state) between obe- 
s r weer 
dience and disobedience. (TA.) Ysi iag, a 
phrase used by a poet, means [A woman foolish 


we 
in one of my copies of the § Sb, and in the other 
Syb, and in copies of the K pb, {but correctly 
ib, q. v., like ió, as is said in the TK,)) 


@ +s 


means f A man light, or active. (8, K, TA.) Gy 
otal oa + Such a one is one who refuses the rein. 
(TA.) YÜ 3 applied to the horse means t The 
tractable, er submissive. (TA.) And ius 55 
yý + Such a one became submissive. (TA.) & 
ails rn [in which the first word is written in 
my original thus, but it has been altered by the 
copyist, and J doubt not that it is correctly gah 
the phrase, reading thus, being well known, i. e. 
Slacken thou his rein,) means + ease thou him, or 
relieve him. (TA.) ate Cpe gat means Turn 
thou back [or bend thou] towards me his rein. 
(TA.) ails ve (it tle (thus in my original, 
but correctly ails co, as in the $ in art. 5, 
i.e. He came bending a part of his rein, turning 
from his course,] means + he [came having] accom- 
plished the object of his want. (TA.) (ts SG 
a5 + He made, or urged, his beast to run vehe- 
mently. (TA.) And [hence, app.,] atic toy 
t The utmost of his power, or ability, was accom- 
plished. (TA.) ute ey Gyms a + They two 


| 
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two copartners produces deendrs or dirhems, which: 
they mix together, and each gives permission to 
the other to traffic therewith: and the lawyers 
differ not in respect of its being lawful; if they 
gain upon the two sums, the gain being between 
them; and if they lose, the loss being on the 
head of each of them [equally]: the partnership 
of two persons in everything that is in „their pos- 
session is called COSR FORT ibs [q. v.]: (TA :) 
or it is the case of one’s competing with a man in 
the making of a purchase, and saying to him, 
““ Make me to be a partner with thee ;” this being 
before he [the purchaser) becomes entitled to Glw\, 
or Awl, or SAt, or ial: (K: [the last word 
in this explanation, thus written in four different 
ways in different copies of the K, following the 
words ese 3 J, I think to be most pro- 
bably 5181, and to mean irredcemability by the 
seller, from Coby Pests :]) or it is the case of tno 
persons’ being equal in partnership, (Z, Mgb, K, 
TA,) in respect of what they contribute of gold or 
silver; and is from the cy of the beast; (TA;) 
because the gle of the beast consists of two 
equal single pieces: (Z, Mgb, K, TA:) or it is 
from wisi! as syn, with Yabu, meaning 
abel; (Msb, TA ;) because each of them does 
like as does the other in respect of his property 


Vole elma: (TA:) such as retain the water: 
(K :) one whercof is termed ¥ ŠÚ, (S, Msb, K,) 
and V5. (§.) — And Ka Sts, (Mgh, MF, 
TA,) in the K said to be ¥ Vic, with kesr, but 
the former is the right, (MF,TA,) The lofty 
region of the shy: (Mgh:) or what appears, of 
the shy, to one looking at it. (K. [See also 


e -9 


SEI.) a= And jail Cts, likewise with fet-h, 











are equal in excellence or otherwise. (TA.) — [that he supplics) and i selling and buying. 
Also + A heat; or single run to a goal, or limit: i (LA) See ainak, e a verse cited in art, 45, 
one says, bús i sye t The horse ran aj) 3. — See also Glis, in two places. 

heat: and aie uw US + He stumbled in his cope and ¥ be One who presents, or opposes, 
heat. (TA.) See also an ex., in a verse of Et- | himself, with meddling, or impertinent, speech ; 
Tirimméh, voce Cs, in the middle of the para- | with speech respecting that hich does not concern 
graph. And ¥ ces signifies the same, i.e. A heat | him : pl. [of the former agrecably with analogy} 
of a beast: and also the beginning of speech : i we. (TA.)— And the former, A beast (ãy13) 


accord. to the K "yylis, with kesr, which is 
wrong, (TA,) The side of the house, (K,TA,) 
that appears to one. (TA.) 


Ste : sce igs, in two places. — Also an 
inf. n. of 3 {q-v.]. (TA.) mee And A certain 
uppertenance of a horse or the like; (ẸṢ, Mgb;) 
[i.c. the rein ;} the strap of the bridle, by means 
of which the horse, or similar beast, is withheld : 
(K:) (said to be} so called because it lies over 
against the mouth, not entering into it, (Mgb,) or 
because its two etraps lie over against the two 
sides of the neck of the beast, on the right and 
left: (TA :) pl. det ($, Msb, K) and (22, (KK,) 
or, accord. to Sb, the former only. (TA.) [Some 
times it may be rendered The bridle; as in the 


first of the following phrases.) wll we Sop 
ails T put upon the horse his bridle. (TA.) ys 
wus! eos [A horse short in the rein] implies 
discommcadation, a8 denoting shortness of the 
neck: [but] Wall pead ga [said of a man] 


means pre) Sols [i. e + He is one possessing 
little, or no, good; or few, or no, good things ; 


or little, or no, goodness}: and ÉSI yok al 


[lit. Verily he is one whose rein is long] means, 
tan exalted person; of great chiefdom, or emi- 


nence. (TA.) ÉI Sb Jas (§,° K, TA, TE, 


whence the prov., 


: iki ga 

meaning + Addressing himself to that which is not 
i te 6 vee > 

of his business (ail Eye ud Ú). (Meyd.) = 

And A long rope or cord. (TA.) =— And (lal! 


$ -0s 


WoprRe 


signifies galt Sa (The cord of the portion of 


the back along which extends the spine; app. 
meaning the spinal cord, also called medulla spi- 
nalis, considered as a single cord]: (K:) [but 
this consists of two lateral cords, connected to- 
gether: and therefore, app., it is said that] bls 


cal signifies oGe [the two cords of the yka). 
(S.) =æ tat id}s is The copartnership of tro 
persons in one particular thing, (S, Mgh, Msb, 
K,) exclusive of the rest of the articles of property 
of either : (S, Mgb,* K:) as though a thing ‘pre- 
sented itself to them (Gj (ye, S, Mgh, Mgb) and 
they bought it (S$) and they then became copa;t- 
ners in it: (S, Mgh, Mgb:) so says ISk: (Mgh:) 
or it is from the cyUis of the horse, because each 
assigns to his companion the cjke of the free 
management of part of the property: (Mgh, 
Mgb:) or because it is allowable for them to differ, 
like as does the ¿us in the hand of the rider 
when pulled and when slackened: (Mgh:) or, 
accord. to Az, it is the case in which each of the 


i 


a ee ee 


that precedes in journeying, or progress; (S, K, 
TA ;) that vies with the [other] beasts in journey- 


* | ing, or progress, and precedes them; and applied 


to a wild ass in this sense. (TA.) 


ei One unable to retain the wind of his belly. 
° e «= 
(K.) — See also yeis. 


Or ve Ore s5 
Gls: sec ye: mand see also áe, former 
half, in two places. 


B- sas 
digs: see dic, former half 


SECS means The utmost of thy power, or 
ability, or of thy case: (S,K:) so in the saying, 
b> Jii èi júú: [The utmost of thy power, 
&c., is, or will be, thy doing such a thing): (Ẹ:) 
as though from ¥ tai; (9, TA;) the case being 
that thou desirest to do a thing, and an obstacle 
intervenes in the way to it, preventing thee and 
withholding thee from it: (TA:) but it is dis- 
puted whether it be correctly thus, or Sts. 
(IB, TA.) 

agi iT 6 CUE Sa He is wont to precede, 
or outstrip, the people, or party. (TA.) m=. And 
peel ye CUS sa He is [one who holds back 
from doing good, or] slow, or tardy, to do 
good. (K.) 


2 k a. A 3 
Wgl, of the measure Jaz, is an intensive 
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epithet applied to the present world (\yuJl) [as 


OE — aes 


means The sides, quarters, tracts, or regions, of 


meaning The offerer of much opposition}; because , the sky: (K:) or the surfaces thereof, and what 


it opposes itself to mankind. (TA.) 


coe, (S, Mgh, Msb,* K, TA,) of the measure 
Seas in the sense of the measure Sgnka, (S,) and 


v sis, (thus written in two places in the TA, 

and written without teshdeed in my copy of the 
Mgb, but in the latter case app. from carelessness 
of the copyist, for otherwise the well-known form 
Get is not there mentioned,] of which (i. e. of 


eis) RAPS is pl., [which seems to show that 


Dei is not a mistranscription for Des, for Jx 
is a measure of a pl. of many epithets of the 
measure J, as Siaa and z &c., but not, to 

my knowledge, of any word of the measure Jm, J 
(TA,) A man incapable of going in to women; 
(Mgh, Mab;) one who does not go in to women 
by-reason of impotence: (K:) or, as some say, 
one who has connection with her who is not a 
virgin, but not with the virgin: (TA:) or a man 
‘who is not desirous of women: (8, K:) and 
t Sjgine and Y yas (Mab, TA) and ¥ “pine (TA) 
signify the same. (Msb, TA.) And icc signi- 
fies A woman not desirous of men: (8, Msb,° 
TA :) but there is disagreement in respect of the 
application of the epithet toa woman. (TA.) 


ice, as a subst.: see Ze, former half, in two 


places. 


Gigs and bis (S, Mgb, K) and ¥ ote and 
Os, (S, K,) the first of which is the most chaste, 
(§,) originally Sis, (K,) of a book, or writing, 
(8; Msb,) The superscripiion, or title, thereof: 
(TK:) what these words denote is thus called 
because it occurs (om; K, TA, i.e. ube, TA) in 
a bordering part thereof: (K, TA :) and they 
also signify [sometimes, as indicating the nature 
of the contents, ] the preface of a book, or writing. 
(TK.)' And Anything that serves as an indication 
of another thing is called its wigs. (Msb, K.) 


76s 8 


One says, cell wipe pauls, meaning The out- 
ward state of the man is the indication of the in- 
ward state. (TK.) And one says of a man who 


Coe 


speaks obliquely, not plainly, Gigs S Jan 
aol) He made such a thing to be an indication 
of his want, (TA.) [See also art. ic.) 


en 


SGi and tee: see the next preceding para- 
graph, 


foe see Zs, former half. 

Sé and Se: Bee cts. == And for the former, 
see also xs. -—— Also, the former, A long moun- 
tain (Jee), (K, TA, in some copies of the K 


i (i. e. rope),) that presents itself in the direc- 
tion in which one is going, and interrupts his way. 
(TA.) 


-ot 


i Súsi The sides, quarters, tracts, or regions, of 
anything: (Yoo, TA :) this i i the proper signifi- 


cation: (TA :) i {hence, ] meat úi [in one of 


present themselves to view of the sides, quarters, 
tracts, or regions, thereof; as though pl. of * iss, 


3. 
(8, TA,) or of Yé: (TA:) the vulgar say 
slew! ole. ($, TA.) == And [it is said that) 


ch ote means The natural dispositions 
A the devils. (K.) It is ‘said of camels, in a 


trad., cpeleteht gel une Che [as though 
meaning They are created of the ‘natural disposi- 
tions of the. devils]: 
cele Gt occurs as said [app. by Mohammad] in 
answer to a question respecting camels: [but] 
accord. to Ath, the meaning seems to be, that, 
by reason of their many evil affections, they are 
as though they were from the tracts of the devil 
in respect of their natural dispositions. (TA.) 


and in another trad., ae 


ar Or 


dias: see ii, former half. 
Lee see Coes. 


igen One who enters into that which does not 
concern him, and interferes in everything; (K;) 
ig haze, (S,) or peace waye: (TA: [see 
these two words:]) fem. with 5. ($, K.)—And 
An orator, or a preacher; syn. Jeah: (8, K:) 
or an eloquent poplii». (TA.) = See also the 
next paragraph. 


Gare 


ito: see Cree: : =—— and see also ee, in art. 
ye. =m ji tA girl, or young woman, 
compact in make; (K, TA;) [as though] com- 
pacth y twisted like the ols [or rein]: (A, TA:) 
and? dine +a woman compact in make, not flabby 


in the belly. (TA.) mez See also iis, near the 
middle. 


dea 3 
iste: see i, near the middle. 


more [pass. part. n. of 1, q. v. sam And] 7. q. 
Cree; q. v. (Mgb, TA.) == And Possessed; or 
mad, or insane. (K, TA.) 


gee 


2. qe, (O, K,) inf. n. $$, (K,) said of a 
grape-vine, [meaning It produced grapes,) (O, 
K,) is from Galt, (0.) 


we and Ve both signify the same, (S, O 

K,) the latter said by] Kr to be the only word of 
its measure except sIyw, but Kh mentions also 
Joe, and Ibn-Kuteybeh adds to these She, 
( (TA,) [whence it seems to be, accord. to analogy, 
iis, imperfectly decl., with the fem. +, but in a 


verse cited by F, and quoted i in the O and TA, it is 
treated as masc., and in the TA it is treated as 


masc. in prose, and if so it is e, though it may 
be thus only by poetic license, and improperly in 
prose,] Grapes, the fruit of thes; (TA;) thus 
called only while fresh; when dry, called w: 

(Mgb :) ac signifies a single berry thereof (i. e. 


my copies of the 8 ytseal, but altered from ast] a grape}; ($, O, Mgb, Ķ ;*) and is of a form 


Bk. I. 
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generally belonging to a pl., rarely to a sing.: 
($, O:) the pl. is SI, (S, O, Mgb,) used in 
speaking of many; and the pl. of pauc. [i.e. pl. 
of ic) is ote. (S, Dj also signifies 
t The grape-vine. (MF [as from the Ķ, in which 
I do not find it: but it is used in this sense in the 
Ķur-án; pl. Dési, expl. as meaning a in 
xviii. 31 by Bd].) === And + Wine: (K:) 80 
says AHn, asserting it to be of the dial of El- 
Yemen: like as ok signifies “ grapes ” in cer- 
tain of the dials. [of rear Pas Bee Sek]. (TA.) 


=i g 1 —s, and Sin ms:. see Ji; aó 
and see also $i.) 


iis n. un. of (as [q. v.]. =~ Also A small 
pustule that breaks forth i tn a human being, (Ẹ, O, 
K, TA,) emitting blood; accord. to Az, it swells, 
and Jills [with blood or humour), and gives pain; 
and it attuchs a human being in the eye and in the 
fauces. (TA.) 


wee ee 
sle: sce ye. 


[is Of, or relating to, grapes.) 


Otis, applied to a gazelle, (K,) to a male 
gazelle, (S,O,) Brisk, lively, or sprightly: (S, 
O, K:) having no corresponding verb: ($ :) and, 
(K,) as some say, (TA,) so applied, heavy, or 
sluggish: thus having two contr. meanings: or 
one advanced in age: (K:) or, as some say, a 
male gazelle: pl. oles. (TA.) And A moun- 
tain-goat long in the horn: [in this sense also] 
having no corresponding verb. (O.) It is an 
epithet of a measure regularly belonging to inf. ns. 
(MF.) 


' cops (O, and so accord. to copies of the K,) 
or ner (accord. to some copies of the K,) The 
foremost portion of a torrent, (O, K,) and of a 
company of men. (O.)=—= And Abundance of 
water. (TA.)=——= [And accord. to Freytag, A 
certain plant.) 


we Large in the nose; (S,O, K;) applied 
to a man; (TA;) as also ¥ wa, (K,) or Sii 
t: (O:) and it [app. wis] is also expl. as 
a. a big, ugly nose, (TA.) == And i.q. 


Orr 


Uae : (S, O, K:) oriq. pig: (K:) [see these 
two words:] or the portion that is cut off of the 
py. (TA.)}—__And A small, black mountain : 
(Lth,O,K:) or a mountain small in circum- 
, | ference, black, and erect: (TA:) and a high, 
round mountain: (K:) or a high, isolated, sharp- 
headed hill, red, and black, and of any colour, but. 
generally of a dusky yellowish hue, giving growth 
to nothing, and round: (Sh, O:) pl. Gwe. (TA.) 

s ae ° 

US A vender of quit [or grapes}. (O, K.) 

ws A certain fruit [and tree], (K,) well 
known; (S,0O,K;) [the jujube fruit and tree; 
rhamnus zizyphus of Linn. ;} called in Pers. 
Jaen, or us hee da, (MA,) or dpiw 


Oem: (PS:) n. un, with 3. (S, 0.) And, 
(K,) sometimes, (TA,) accord. to [Drd, (O,) 


The fruit of the A) lq. v.}. (O,K.) And The 
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[ fruit, or tree, called) eur (q. v.]. (TA.) Also, 
[as being likened to jujubes, because dyed red,} 
+ The Singers, or ends of the fingers, of a woman. 


(A, voce cl, q. v.) 
cot (Of the colour of the bs, or jujube]. 


(TA, voce Ois, q. v.) Č eons) ano [lit. 
He dyed the purse jujube-colour] means he became 
bankrupt: but this, as Esh-Shihib says, is a 
phrase of the Muwelleds [or rather of the vulgar, 
unless ending a t Vera in which case it is allow- 


able to say ute for Gls, as in a verse cited in 
the TA]. (MF, TA.) 


ae A man possessing ve [or grapes]: like 
wÍ and aÚ, (O, TA,) which mean “ possessing 
milk ” and“ possessing dates.” (TA.) 
wash: see ws. 
wine Tall; (O,K;) an epithet applied to a 
an, (O.) —= And Thick; an epithet applied to 
ar. (Q.) 


yer 

per [Ambergris;] a certain odoriferous sub- 
stance, (9, O, Mgb, K,) mell known; (O, Mab ;) 
un excrement found in the belly of a certain great 
Jish, [the spermaceti-whale,] which is called by the 
xame name; (Towsheeh, TA;) or an excrement 
of a certain marine beast; (K;) or, accord. to 
Ka, a vegetable (substance found] in the bottom 
of the sea and driven by the waves to the shores 
thereof, whence it is taken; (O;) or, (O, K,) as 
the physicians say, (O,) it issues from a source in 
the sea; (O,* K;) [and there are other opinions 
respecting its origin, mentioned in the TA; but 
these I do not add, as it is well known to be an 
excrement of the spermaceti-whale ;} the best kind 
is the white, and the whitish; next, the blue [or 
gray]; and the worst, the black: (TA:) the 
word is masc. and fem., (AA, IAmb, O, Mgb,) 


like thu. : (IAmb, TA voce Us23: :) MF says 
that most hold the w to be augmentative, the 
measure being Ja, as it is said to be in the 
Msb. (TA.) — [As mentioned above, it signi- 
fies also The spermaceti-whale;] a certain great 
Jish; (Mgb in art. ye 5) a certain marine fish, 
(As, O, K,) the length of which reaches to fifty 
cubits, called in Pers. at [app. a mistranscrip- 
tion for (Jig: see SM): (Az, TA :) shields are 
made of its skin; (Mgh, O, TA ;) and thé people 
of Juddeh have sandals, or shoes, made thereof. 
(O, TA.) —— And hence, (O,) A shield (8, O, K) 
made of the shin of the fish above-mentioned : (O, 
K:) and some say, coats of defence (en). (0.) 
mm Also Saffron. (K.) — And (as some say, 
TA) [The plant called] vja (K.) — [Accord. 
to Forskal (Flora Aegypt. Arab. p. lxiv.) now 
applied to Gomphrena globosa.) mm See also the 
next paragraph, in two places. 


2% ips The purity of the pedigrees of a people. 
(Ibn-’Abbéd, O, K.) Hence the vulgar say of a 
thing that is pure, tys ia. (TA.) =— ips 
pout The onion: (K:) because it makes [the 


contents of] the ps to become savoury. (TA.) 


we — ie 
— Š! 5s, (Ks, O, Ķ, TA,) or, accord. to 


Kr, it is tut Vc, (TA,) The vehemence, or 
rigour, of winter. (Ks, Kr, O, K.) 


3 ee 20s oe 
Lyre Of, or belonging to, padi s, (O, K 


or punky, (O,) a tribe of ees, (O,) who were fe 
most skilful people as guides: (O, K:) hence the 
proverbial saying, wit lave Leis Se (Thou 
art an ‘Amberee in this country, or district). 


(0, K.*) 


umt 

J The lion; (O, K;) as also t wÚ: (K: 
but in the O it is said, when you designate the 
lion, you say See and uú: [as though, by 
the latter, the pl. were meant : but it is probably 
a mistranscription for uate :]) or the lion from 
whom other lions flee: (TA i in art. Uwe :) when 
you particularize him by a [proper] name, you 
say Ý ans, [i. e. The lion,] making it imperfectly 
decl.; like as you say ua. (O,K.) Itis men- 
tioned by Lth and Az among quadriliteral-radical 
words : Hishám says, I know not whether it be 
a subst. or an epithet: and A’Obeyd says, it is 
from opel; and if go, it is of the measure Da5: 
(O :) but Ikrimeh is related to have said that the 
lion is called y a i in the Abyssinian language. 
(TA voce ig. ) 

22 a 
i | sce above; the former in two places. 


@ “3 
so 


uke 


-iE 


1. cue, (aor. =,] inf. n. LA, He fell into a 
difficult, hard, or distressing, case: (S, A,* O, 
TA:) or Ei signifies the meeting with difficulty, 
hardship, or distress. (K.) [This is held by some 
to be the primary signification: see cvs below; 
by the explanations of which it seems to be in- 
dicated that the verb has several significations 
that are not a ieealy assigned to ìt in the lexi- 


cons.] aie te aje bee, in the Kur [ix. last 
verse but one], means, accord. to Az (and . most 
of the expositors], Grievous unto him is your 
experiencing difficulty, or hardship, or distress: 
or, as some say, the meaning is EA ú, i. e 
what hath -brought you into difficulty, or hardship, 
or distress. (TA. [In the § and O, it seems to 
be indicated by the context that wae Ú means 
your having sinned.}) — dail cise The beast 
limped, or halted, in consequence “of hard, or 
rough, treatment, such as it could not bear. (TA.) 
It is said in a trad., iiw Penn ai He shod 
his beast and it became lame: thus as some 


relate it; as others relate it, L; but the 
former relation is preferred by Kt. (TA.) — 


nb said of a bone, (Az, A, K, TA,) and ke 
said of | an arm or a leg, (Az, TA,) {aor. =] 
inf. n. os, (TA,) It broke (Az, A, K, TA) 
after tts having been set and united: (A, K:) 
(this is said in the Ksh and by Bd, in iv. 30, to 


[Boor I. 


be the primary signification :] and the former, 
said of a bone, it became weak, and broke. (K,° 
TA.) — cus, ($,O, Mgb, TA,) aor., (Mgb,) 


inf. n. 25, (S,* O,* Msb, K,* TA,) He com- 
mitted a sin, a crime, or an act of. disobedience 
deserving punishment: (S,O,K,*TA:*) or he 
committed sins, crimes, or acts of disobedience 
deserving punishment : (K,° TA:) or he did wrong 
[intentionally or unintentionally]. (Mgb.) (And 
particularly He committed fornication, or adul- 
tery: see ce below. J 


2. ais, infin. Sad, He treated him with 
hardness, severity, or rigour, and constrained him 
to do that which was difficult to him to perform ; 
(IAmb, O, K, TA ;) as also Y azia3: and after- 
wards it became applied to signify he destroyed 
him; or caused him to perish: (LAmb, TA :) 
[and ¥ az:ct has both of these significations: for 


it is said that] WBS a D É >) in the Kur 
(ti. 219], means If God had willed, He would 
assuredly have treated you with hardness, &c., 
and constrained you to do that which would be 
difficult to you to perform: or it may mean, 
would have destroyed you: or, accord. to IAgr, 
Ste} signs the requiring to do that which is 
not in one’s power. (TA.) m= Sce also 5. 


4. axel, (inf. n. Sés, Mgh,) He caused him 
to fall into difficulty, hardship, or distress; (S, 
Mgh, O, Meb, K, TA ;) into that which was dif- 
ficult, hard, or distressing, to him to bear. (Mgh, 
Mgb.) Sce also 1, and 2. — He (the rider) 
treated him (i.e. a beast) with hardness, or rough- 
ness, such as the latter could not bear, and so 
caused him to limp, or halt. (TA.) =— He (a 
physician) treated him (i. e. a sick man) roughly, 
or without gentleness, and so harmed, or injured, 
him. (A, O.*) — He, or it, broke it (i.e. a bone) 
after it had been set and united: (As, S, A,.O, 
K, TA:) or he (a bone-setter) treated it (i.e. a 
broken bone) roughly, or ungently, so that the 
Jracture became worse. (TA.) 


5. aciad: see 2. Accord. to AHeyth, (TA,) 
He brought upon him annoyance, molestation, 
harm, or hurt : (Mgb, TA :) or he sought to occa- 
sion him difficulty, hardship, or distress. (Mgh.) 
And hence, (Mgh,) He asked him respecting a 
thing, desiring by doing so to involve him in con- 
fusion, or doubt; (A, Mgh, TA ;) as when one 
says to œ witness, “ Where was this, and when 
mwas it, and what garment was upon him when 
tou tookest upon thyself, to bear Piane and 


Saas tiis and sori gle Saad, are also 


mentioned; but these require consideration. 
(Mgh.) 

R. Q. 1. SSS, said of the horn of the ss [or 
goat a year old], It rose, or rose high. (O, Ķ.) 


— ae oiis He turned away from, avoided, or 
shunned, him, or it. (O, K.) 


2 [inf. n. of 1, q.v. : and also expl. as having 
the following meanings :] Difficulty, hardship, or 
distress: (A, Ath, Mgh, Mgb, TA :) this is [said 
to be] the primary signification: (Jel in iv. 30 :) 
or severe difficulty, or hardship, or distress: (Zj, 


Boox L] 


TA:) or the coming of difficulty or hardship or 
distress upon a man. (K.) — A state of per- 
dition or destruction. (A, IAth, K, TA.) —_A 

bad, an evil, or a corrupt, state : wor bad, evil, or 
corrupt, conduct or doing: syn. sus [which has 
both of these meanings; and may here have the 
former meaning as ‘nearly agreeing with what 
precedes it, or the latter meaning as nearly agree- 


ing with what follows it). (A, IAth, K, TA.) | error 


=. A sin, a crime, or an act of disobedience 
deserving punishment ; (AHeyth, S, A, IAth, O, 
K, TA;) and so? dn. (A.) — A wrong action 
[intentional or unintentional]; an error; a mis- 
take. (Ath, Mgb,* TA.) — Fornication, or 
adultery: (S, [Ath, Mgh, O, Msb, K, TA :) but 
this is a conventional explanation of the lecturers 
of the colleges. (Mgh. ) So i in the Kur liv. 30], 
where it is said abe RATS iste ne) Bs [That 
is for him, among you, who fears the commission 
of fornication]: (S,O, Mab, TA: [and the like 
is said in the Mgh :]) this, says Az, was revealed 
in relation to him who might not have the means 
of taking to wife a free woman ; therefore it was 
allowed to him to take to wife a slave: (Msb, 
TA:) or the meaning of Sve! here is perdition : 
or perdition in [or by means of) fornication. (TA.) 
~— Also Wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, 
conduct : and annoyance, molestation, harm, or 
hurt, (AHeyth, TA.) And Distressing, grievous, 
or afflicting, harm, injury, hurt, or mischief. 
(TA.)=— And accord. to the ’Indych, Conten- 
tion; or contention for superiority in greatness: 
and persistence in opposition, or in vain contention, 
(TA.) 


us A bone broken after tts having been set 
and united; as also Y Scns, (S, O, K.) 


Syk A hill (4,51) dificult of ascent; (O, 
Meb,* K;) as also tiyis: (O, K:) or high, 
and difficult of ascent. (A.) 


Bys: see what next precedes. — With the 
article JI, A mountain, (O,) or tapering moun- 
tain, (K,) in the \ymeo {or desert]: (O, K:) or, 


accord, to the L, a small HORDA tapering into 
70d 00-3 


[or towards] tke shy VAT $ Goi Jew): 


and it is said to be õjæJ! ¿s43 [app. Spat! 995 ; 
but there seems to be here an omission or a mis- 
transcription; for of the various meanings that 
may be assigned to this phrase, none seems to be 
apposite: I incline to think that Sial thus 
expl. is the proper name of a particular moun- 
tain]. (TA.) == Žic signifies also The notch 
in a bow: accord. to Az, (TA,) the Dyis of thè 
bow is the notch into which enters the GG, i.e. the 
ring at the head of the string. (O, TA.) == And 
The first, or beginning, or commencement, of any- 
thing. (O, K.) em And Dry oe, (O, and so 
in the CK, [in my MS. copy of the K ole, and 
thus accord. to the TA, but this is evidently a 
mistake,]) which is a deman plant. (TA.) 


ile an epithet applied to a woman, i. q. Gaile 
CA ve]: (O, K:) said to be formed [from the 
latter] by substitution, or a dial. var., or a word 
mispronounced. (MF, TA.) 


Sais suit 
@ 703 *. 
woe > SEC os. 


rebos 


ias: see Sus. [Its primary signification 
seems to be A cause of difficulty, hardship, or 
distress; &c.] 


Sacred © 723 


Girio ow ie Such a one came to me seek- 
ing Íto cause] my fall into a wrong action, or an 


- ($,0, K.*) 


1. oe aor. 2, inf. n. rad He drew, or pulled, 

anything; drew it, or pulled it, to him, or towards 
° ebo coe > 

him. (L.) am perl Gly ot aor.2 and -, inf. n. 
as above, He (the rider) pulled up, or drew up, 
the camel's head by means of the (halter, or cord, 
called] plaš. (TA.) And ja and aor. 2, 
(S, O,) inf. n. = as above; (S,O,K;) and 
Y doch, (O,) inf. n. ele (K ;) He trained, or 
broke, the camel in a certain manner; (S, O;) 
i.e. he (the rider) pulled, or drew, the camel's 
sibs ($, O, K, TA) towards his head, (TA,) 
and forced him bach upon his hind legs, (S, O, K, 
TA, ) so that, sometimes, the prominent part behind 


his ears clave to the upright piece of wood that 
rises from the fore part of the saddle: (TA :) 


and Jomi z“ He pulled the nose-rein id the 


and Ő £2 He 
reined up the she-camel on an occasion of her 
stumbling. (TA, from trads.) — a 5 or 
(IAar, §, O, L,) aor. 2, (L,) inf. n. as above; 
(S,O;) and Y laist; (IAar, O;) He put, or 
attached, to the leathern bucket, an appertenance 
called gis (q.v.]. (Agr, $, O, L.) =— And 


camel to make him stop: 


hence, 5X3 Sai, aor. =, inf. n. as above, J tied 
the young camel's [halter, or cord, called] sass 
to his arm, and made it short: thus one does to 
a young camel l only when he is trained, or broken. 
(TA.) — aa also signifies, He bent it, or in- 
clined it; and occurs in this sense in a trad. of 
'Alce, in which the pronoun relates to a sail. 
(TA.) And one says, as s He bent [app. 
upwards] the head [or fore part] of his sandal. 
(Ibn-Abbád, O.) 


4: see 1, in o piece — (Hence, ] eve! sig- 


nifies also oyga i EE) [i.e. t He secured 
himself against damage from his affairs; vir- 
tually meaning he ordered, or disposed, his affairs 
in a firm, solid, sound, or good, manner, agree- 
ably with an explanation in the TK as syn. with 
Vokell: (O, K, TA:) and it alludes to the ful- 
filment of covenants, (TA.) —. And cust, 
said of a she-camel, means She withheld herself 
or refrained [from going on). (TA.) == Also 
He had a complaint (K, TA) of his Y ets, ie., 
(TA,) of his do [meaning back-bone, or loins,] 
(K, TA) and his joints. (TA.) 


z= a subst. from just 2; (S, O, K;*) [A 
certain mode of training, or breaking, a camel; 
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sac) O86 


(see the verb ;)] whence the prov., » ai! AAR, 296 
(S, O, TA) An old camel that ts trained, or broken, 
and forced back upon his hind legs: (TA: ) [or 
that is taught the mode of training termed re: :] 
applied to him who takes to learning a thing after 
he has become old. (O,*TA.) =æ Also An old 
man; a dial. var. of i: (K:) or a man in 
the dial. of Hudheyl; (O, TA; [in the former 

is, app. a inae one ;]) so says Ibn- 
’Abbád; but correctly s«ż: (O:) Az says, I 
have not heard it with hon any one to whose 
knowledge reference is made, and I know not 
what is the truth thereof. (TA.) == Also A com- 
pany of men. (TA.) 


2- 


gow åm The 3slás [or post, perhaps 
meaning cach of two side-posts,] at the door of 
the [women’s camel-vehicle called] ro (O, K, 
TA,) by means of which the door is strengthened 
(20 G Si). (TA. [In the 0, St 325; 

is da, 
Ad. ]) 

g“: A rope, or cord,(S, A, O, K,) or girth, 
(S, O,) or strap, (TA,) that is tied to the lower 
part of the large [leathern bucket called] 3, (S, 
O, K,) or that is put beneath the 3, (A, ) and 
then tied to the cross-pieces of wood (Stal), ($, 
A,O, K,) or to the loops, (TA,) so that it serves 
as an aid to the crepe of wood and to the 
(thongs called] 233 [which bind those cross-pieces 
to the loops of the bucket) ; for when these [thongs] 
s | break, it holds fast the gx: (S,O:) and when the 
go is light, (S, O, K,) it is a string, ($, O,) or a 
light string, (K,) that is tied from one of the loops 
to one of the cross-picces of wood (, 5\ya)!): ($,O, 
K :) or, as some say, a loop in the lower part of 
the bucket, inside it, which is tied by a cord or the 
like to the upper part of the [rope called] wy 


[q. v.], so that if the rope [meaning the ~,S, 
not the main rope,] break, it keeps the bucket 


Jrom falling in the well: this is when the bucket 
- of 3» 
is light: pl. [of pauc.] dal and [of mult.] om 


(TA.) One says, ae sO; gie i a oy ny 
gé [Tt is absolutely necessary for the disease to 
have medical treatment, and for the buckets to have 

an gts). (A, TA.) — [Hence,] El-Hotei-ah 
says, (S$, O, TA,) praising a people, or party, 
who concluded a covenant with their neighbour 
and faithfully kept it, (TA,) 


app. a mistranscription for pt! 


" 3 e sos | dee + bbe 
ajo) Nats Wgads 13! 295 s 
ere 20, doe oe a. 

. QDI ag gaby gall tad ° 


+[A people who, when they conclude a covenant 
mith their neighbour, (lit. tie a knot to their neigh- 
bour,) tie the rt, and tie above tt the wy: i.e., 
make it doubly sure]. ($, O, TA.) — [Hence 

also,] a g“ 5 Js T A saying that is uttered 
without consideration of its result. (8,0, K.) — 
And yl acs t The support, or foundation, of 
the affair; that upon which the affair rests, or 
whereby it subsists. (A,O,1L,TA. [In the K, 
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aS py is erroneously put for py yay 
aS‘; as is said in the TA.}) Thus in the 


saying, ts yy upi + [I know not any 
Joundetion to fhina affair]. (O.) And gts 


7 208. 


Nodes <, j e). ry, occurring in a trad., means 
t The management of the affair prta to 
«Lboo-Sufyán; he being to his companions like 
the ke that bears the weight of the bucket. 
(TA.) — 
one drams, or pulls. (TA.) a= And The nose-rein 
( aj) of a she-camel ; because she is drawn, or 
pulled, by means of it. (A, TA.) mm See also 4. 
— Also Pain of the wale [meaning back-bone, 
or loins,] (O, K) and of the joints. (O.) 


c“ signifies also A thing with which 


g“ and pts: see goes. 
eur ob 


<6 Je} occurs in a trad. as a saying of Aboo- 
Jahl to [bn-Mes’ood, when the latter put his foot 
upon the back of the former’s neck ; meaning vei 

s£ [Rise thou from me]; the .¢ being changed 
a Cc (TA. [See art. el) 


e 20 Se + Oo 


, (O, Ķ,) or, accord. to AHn, mms, 
(05 The Ued {q.v-], (O, Ķ,) a species of 
sweet-smelling plants; (O, TA ;) said to be the 
Ayes ole [or Apna): not heard by Ag on any 
other authority than that of Lth. (TA.) 


roe ic sing. of cots, (A’Obeyd, §, O,) 


which signifies Fleet, or swift, and excellent, horses 
(A’Obeyd, 8, O, K) and camels; (K;) some- 
times applied to the latter: (Lth, TA :) or horses 
that excite the admiration and approval of the 
beholder: and Y » Us occurs in a verse cited by 
1 Agr, as some relate it; and Y pte as others 
relate it; the former for » > Us, and the latter for 

plic: (TA:) or long-necked horses (O, TA) 
aid camels: (TA:) or tall, or long, horses. (Ham 
p- 445.) [See an ex. in a verse cited voce gd 
— sh) coe a) means The way or course 
(cy) [of the people, or party, was, or became, 
direct, or undeviating]. (O.) == And gerts 
rar et) signifies The first part of youth. (O, K.) 


@- 


~is (in the K erroneously written cae, 
TA) Great, or large. (8, O, L, TA.) 

A man (O) who addresses, applies, or 
directs, himself, or his regard, or attention, or 
mind, to affairs. (O, TA.) 


vins 
b- è Os Os $20 A 
t, OF iamas, ANd WSomnc: see art. Wins. 


ws 
1. aé 36, aor.2 (S,O, L, Msb, K) and s, 
(Fr, O, L,) inf. n. 3:6; (S,O, L, Mgb, Ķ ;) and 
xe, aor. £, (L, K,) inf. n, wie; (L,TA;) and 
it, aor. 2; (K;) He declined, or deviated, from 





~~ — de 
it, (S, O, L, Msb, K,) namely, the road, ($, O, 
L, K,) or the right course, (Msb,) and what was 
right or just or due, and from a thing; (L;) he 
went aside from tt: 
tired, to a distance, or far away, from it. (L.) 
And ukol iye ee, aor.2, inf. n. 39:2; He 
left, or quitted, his companions, and passed beyond 
them: and he left, or quitted, his companions in 
a journey, and took a road different from that 
which they followed, or remained, or fell, behind 
them: (ISh, L:) and he removed to a distance 
Jrom his companions; as when a man leaves his 
people i in El- -Hijáz and goes to (El-Bagrah. (L.) 
— Sn and ase and ŻW She (a camel) 
pastured alone, (K, TA,) disdaining to pasture 
with the other camels, and sought the best of the 
herbage. (TA.) — 34$, ($, A, O, K,) aor. >, 
($, A, O,) or 2, (K,) inf. n, aye (8, O, L) and 
S5; (L;)and me, aor. 2; and Ais, aor. 2; (K;) 


and ¥ wk, inf. n. HERA and sue; (L;) He 
opposed and rejected what was true, or just, 
knowing it to be so; (S, A,O, L, K;) he acted 
obstinately, knowing a thing and rejecting it, or 
declining from it; as did Aboo-Télib, who knew 
and acknowledged the truth, but scorned to have 
it said of him that he followed the son of his 
brother, (L.) == And xs, aor.2, inf. n. Sye 
and Si, He (a man) overstepped, or transgressed, 
the proper bound, or limit; acted exorbitantly, or 
immoderately ; and especially in disobedience, or 
rebellion. (L.) — And [hence (see wle)] ers 
Sal, (S, O, L, Mgb, K, [in the CK, erroneously, 


Spal, J) aor. 2, (K,) or +, (Mgb,) or both, the 
latter mentioned by Fr, (9,) inf. n. Sy; (Msb;) 
and ae, aor. 2; and ere aor. 2; (K ;) as also 
Y aist; (O,* Ķ;) t The vein flowed mith blood, 
and did not cease to flow: (S,O, L, K, TA:) 
or flowed, and hardly ceased : (L :) or flowed 
copious ly. (Mab.) And iaki woe, aor, - and 

2, + The spear-wound, or stab, poured Sorth blood 
to a distance. (L.) And ash Y sist + His nose 
bled copiously. (L.) And Ao! ace + The blood 
flowed on one side. (L.) See also 10. 


3. vile, infin. sGe [and 325lee], He acted 
with opposition, disobedience, or rebellion. (Mgb.) 
— See also 1. == buile, (L,) inf. n. 556, (K,) 
He separated himself from him; (L,* K;) he 
went, or retired, to a distance, or to a place apart, 
from him. (L, K. [See also 1, first and second 
sentences. I) — And ssl, (T, §, O, L, Msb,) 
inf. n. 56i (T,S, L, Msb, K) and sts, (T,S, 
L, K,) He opposed him, disagreeing with him, or 
doing the contrary of what he (the other) did} 
(T, $, O, L, Msb, K;) as also Y saiet; (O, L, 

Ķ;) syn. aoi; (8, O, Msb, all in explanation 
of the former; [but it should be observed that 
aò\e bears the signification expressed above and 
also that given in the sentence next following ; }) 
or Sadly adsl ; (O in explanation of the latter, 
and Msb in explanation of the former, as on the 
authority of Az [in the TJ, and K in explanation 
of both;) or ale: (MA in explanation of the 
former :) [this is the sense in which the former is 


(TA:) and he went, or re- 
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mest commonly known: or as meaning he con- 
tended with him in an altercation; or did so 
vehemently, or obstinately : (see 6:)] the author 
of the T, however, says, the common people expl. 
ods lay as meaning he does the contrary of what 
he [another] does; but this I know not [as occur- 
ring in the genuine language of the Arabs], nor 
do I' admit it as of established authority. (TA.) 
— And, sometimes, He imitated him, doing the 
like of what he (the other) did; (T, L, Msb;) 
[and] so Ysist; (O, L, K;) thus having two 
contr. significations; (K ;) syn. 45,6 [respecting 
which see the sentence next preceding]; (S, O, 
Msb, all in explanation of the former ;) or doji 
JÚsy; (O and K in explanation of the latter ;) 
and Hb; (T and TA in explanation’ of the for- 


oe od 


mer ;) atic sometimes signifying pe iiu 
ihe, as is said by As, who derives it from ous 
jún, making wc in this phrase a subst. from 
aay sýni Xle The bustard imitated the actions 
of his young one in flying, on the first occasion of 
its rising, as though he would teach it to fy: and 
acl. 5 Ja wile means The camel conformed to 
[and perhaps it may also mean resisted] the motion 
of his halter. (L.) — owile, (O,) inf. n. isles, 

(K,) also signifies He kept, or clave, to him, or 
it: (O, K:) the contr. of the first signification 
assigned to it above. (TA.) «== And PEES 
means also The disputing with another without 
knowledge of the truth or falsity of what he kim- 
self says and also of what his opponent says. 
(Kull p. 342.) 

4. ash, as intrans. : see 1, last quarter, in two 
places. — [Hence,] a$ csi Nel I He vomited 
with successive discharg yes, 3 O, L, K, TA,) and 
copiously; (TA;) and sil ws! signifies the 
same. (L, TA.) am [xt is also said by Freytag, 
as on the authority of the Deewán of the Hudha- 
lees, to signify He, and it, (namely, a man, and 
blood,) went away.) == siel: see 3, in two 
places. 


6. t953 They two [opposed each other : (see $:) 
or] contended in an altercation; or did so vehe- 
mently, or obstinately. (L.) 


sek, 


10. ashy sian! He was, or became, alone in 
his opinion, having none to share it with him. 
(O.) — pil yy i jiii He directed his 
course towards me, OF ‘sought me, [singling me out) 
from among the people, or party. (O, K.*) — 
Jain! said of a camel, and of a horse, He gained 
the mastery over the nose-rein, and over the halter, 
or leading-rope, (K, TA,) and resisted being led: 
(TA:) or {epad send! vince! the camel overcame 
the boy by gaining the mastery over the nose-rein, 
and dragged it, or him, along: and in like man- 
ner, Éa yal sansa! [the horse gained the 
mastery over the halter, or leading-rope}. (O.) 

— siaiu said of vomit, (A, O, K,*) and of 
blood, (A,) It overcame him: (O, K *) or came 
forth from him copiously: (A :) and tai sig- 
nifies the same. (TA.) — clas date! He 
struck, or smote, mith his staff among the people. 


Boox I.] 


(O, K.) And [in like manner] PEs saul (0, 
K) i. e. ÙI 5 gj (0) or m a7 gj (K-) 
— And i) saul He doubled the mouth of 
the water-skin, or milk-skin, outwards, or inside- 
out, (O, K,) or he inclined the water-shin, or milk- 
skin, (TA,) and drank from its mouth. (O, K, 

TA.) 


eo- 
as: 
oo, 
Jat : 
sic and Y Sié and Voie, (O, K,) accord. to 
Ibn-’ "Abbéd, (O,) ig. Sats [app. as meaning 
The vicinage, or the quarter, tract, region, or 
place, of a person or thing) : 0, K:) whence 
the saying, (5! yÝ Sis » [Me is in the 
vicinage, or the quarter, &e., of such a one, now). 
(0.) [See also wie, which has a similar mean- 
ing.) mm occ and Vous and Vice signify the 
same, (S, O, “Mab, Mughnee, K,) being dial. vars., 
(S, O, Mab,) the first of which is the most com- 
mon, (Mughnee,) and the most chaste: (Msb :) 
each is an adv. n. of place, and also of time; (5S, 
O, Msb, Mughnee, K;) [used in the manner of 
& prep., though properly a prefixed noun;] of 
place when prefixed to a noun signifying a place 
{or anything local]; (TA ;) of time when prefixed 
to a noun signifying a time : (Msb, TA:) denoting 
presence, (8, O,) i.e. perceptible presence, and 
also ideal presence, or rather the place of pre- 
sence ; (Mughnee ;) and nearness, (S, O, Mugh- 
nee,) or the place of nearness; (Mughnee ;) or 
the utmost nearness, and therefore it has no dim.; 
(T, TA;) {i.e.] it is primarily used in relation 
to that which is present with a person (or thing], 
in any adjacent part or quarter with respect to 
that person for thing]; or in relation to that 
which is near to a person [or thing]: (Msb:) 
(thus it signifies At, near, nigh, by, near by, or 
close by, a place, or thing; with, present with, or 
in the presence of, a person or persons, or a thing 
or things; at the abode of a person; at the place 
of, or tn the region of, a thing; or among, or 
amongst, persons or things: and at, near, nigh, 
or about, a time ; and at, or on, or upon, denoting 
the occasion of an event or an action :] = using 
it as an adv. n. of place, you say cel! Sis [At, 
near, nigh, by, near by, or close by y, the house or 
tent]; (TA ;) and bile! 5 Sis [At, near, nigh, 
&e., the wall]; ($,0;) [end 535 gate With 
me, present with me, in my presence, or at my 
abode, is Zeyd; and AÁ Jis Ži I was with, 


bee 


or among, the people, or party ; and] ly les 
Peers Sis piis [And mhen he sam it standing in his 
presence (in the Kur xxvii. 40)] is an ex. of its 
use as. denoting presence perceptible by sense : 

and it is used as denoting nearness in the phrase 
raoi Bde Ske [Nigh to the lote-tree of the 
ultimate point of access (in, the Kur liii. 14): 

(Mughnee :) you say also, JG sess, meaning 
With me, or by me, i. e. present with me, is pro- 
perty; and meaning also in my possession, and in 


-br 


and we: 


oes 


i see the next paragraph. 
and ws: 


my power and at my disposal, is property, though K 


absent from me; I have, or possess, property ; 
(Msb, Mughnee ;*) and ju ease ust [T have 


I IISIISESS~'SSIS~S<SC er 


oh 
property in his hands, or possession; or there is 
property due to me in his hands, or possession ; 
meaning, owed to me by him]; as also ak5: (TA 
in art. Jð :) hence it is used in relation to attri- 
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butes; so that one says, See pre Oe LHe has, 
or possesses, goodness and excellence} ; and osis ú 
yy (He has not evil): and. hence the saying in 
the Kur [xxviii. 27], Ísis Coed oe eet ol 
i.e. [And if thou complete | ten years, it will be] of 
thy redundant bounty; (Msb;) [or of thine onn 
Jreewill; as is implied in the explanation by Bd, 
and agreeably with common usage : ] and it is 
used as denoting ideal _Presence in the phrase 
EER uw Meos ssis sit Js [He nith whom was, 
ive. who possessed, ‘knoroledge the of Scripture said 
(in the Kur xxvii. 40)]: „Mughnee: :) [hence also] 
one says, ipi yÝ Jis ud [T have an object of 
want to be sought, or required, at the hand of such 


a one, or a want to be supplied on the part of such 
a one; meaning I want a thing of such a one ; as 


also ow 3]: (TA in art. oe :) [and in like 
i A 2 
manner one says of a right or duc (yam): and 


ys Sis á dle Ab He sought an object of 
in 


want at the hand of such a one: (sce an ex. 
art. gle, conj. 8: I — mane it as an adv. n. of 
time, you say I os [At, near, nigh, 
about, dajtreaki; (Msb, TA 3) and et as 
[At, Bund) nigh, or about, night]; (S,O;) and 
gasi gt sis die [T came to thee at, near, 
&c., the rising of the sun); (Mughnee ;) [and fers 
ius At, on, upon, or on the occasion of, that 
event ; thereupon; and 155 Jæ ús At, on, 
upon, or on the occasion of, his doing , such a 
thing.] == It admits before it the prep. ca, ($, 
O, Msb, Mughnee, Ķ,) but no other prep. ; ($, 
O, Meb;), like as does S: (S, O:) as in the 
saying, sais i ot. [T came from his presence, 
or his vicinage : or I came from him; for in this 
case it may be considered as redundant] : (Msb :) 
and in the saying ole hes Coie cy ie; ost 
le Goi cys [Upon whom we had bestowed mercy 
from us, and whom we had taught, from us, 
knowledge (in the Kur xviii. 64)]: (Mughnee:) |. 
{and in an ex. above, from the Kur xxviii. 27: 
and one says of a gift, sate cy 1, meaning 
This is from, or of, my property ; or from me; 
or, by way of emphasis, from myse af: ] one should 
not say las the vulgar do], Jais. E) Smi; 
nor A53 ul. (S, O, K.*) — Being a vague 
adv. n., (T, TA,) it may not be used otherwise 
than as an adv. n., (T, S,O, K, TA,) except in 
the following case: (T, O, TA:) one says of a 
thing without knowing it, AS sais the [This is 
in my judgment, or opinion, thus]; and thereupon 
another says, oc a [And hast thou a judg- 
ment, or an opinion?) : (T, A,* O,* K,* TA :) 
and in like manner one says, 


a 
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[And who are ye, that ye should have a judgment, 
or an opinion?]: (TA :) and thus in the say- 
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ing, (Mughnee, TA,) of one of the Muwelleds, 
(Mughnee,) 


o 20 one è s o à? 
gie ia gal Y ° gais D rie JS 


[Every judgment, or opinion, of thine, in my 
judgment, or opinion, will not equal the half of a 
judgment, or an opinion]: (Mughnee, TA :) they 

assert that we in this case means the mind, (T, 

O,° K, TA,) i. e iit, and Joins! (O, K,) 

or wlll and san Seine ah ú; (T, TA;) [as 

in the phrase yý Sis ú E pas expl. in the S, 

in art. 97, a8 meaning Try thou, or examine, and 

learn, for me, what is in the mind (nds) of such 

a one; and in many other instances:] but this 

assertion is not valid: (T,TA:) [in a case of 

this kind] it means judgment [or opinion}: thus 
one says, a cy Bory gies lie i. e. {This is] 
in my judgment [more excellent than this]: (Mgb:) 
and als ris ESI ive. [Thou art) in my 
opinion [going away]: (Fr, Th, TA:) and \ie 

Diyo ais RE [This saying is in my judg- 
ment, or opinion, right, or correct] : (Mughnec :) 
{and in like manner, ati we is generally best 
rendered In the estimation, or “sight, of God.) = 
(Sometimes it denotes comparison: see an ex. 
voce bias.) — It is also sometimes used to de- 
note incitement, (S, O, K,) being in this case pre- 
fixed [to J or the like]; not alone : (MF :) you 
say, 1595 Dos, meaning Take thou Zeyd. (S, 
O, K.) — And in cautioning a person respecting 
a thing before him, one says, Deis, (meaning 
Keep thou where thou art; and it is still used in 
this sense ;] in which case it is an intrans. verbal 
noun. (Sb, L, Tt) 


Cor 


ws The side [ofa thing]; ; syn. wile. ($, A, 
O, L, K. [See also we, first sentence.]) One 


says, Wane ` ú; TS [He walks in = middle, 
not on, or at, one side]. (S,O.) And sacs, {for 


onus, occurring at the end of a verse [of which 
I find several different readings, and which I 
have cited accord. to one of those readings voce 
ote], means by its side: (O, L:) but Th says, 
in explaining that verse, as describing the ite 
teaching its young one to fly, that owl signifies 

ENI: [s0 that e there, accord. to him, 
app. means a ogi, which may be rendered 
presenting itself before it:] or, accord. to Ag, 
[oade there means imitating its actions in faing; ; 
for „he says that] 36 is a subst, from Lett wile 
os [expl. above: see 3}. (L.) 


dus Sab A thrusting [with a spear or the like] 

to the right and left. (8, O.) [See also 3516.) 
SA6 or aus, (accord. to different copies of 
the §,) or both, (O, L, K,) in which the radical 
letters are said to be wic because of the duplica- 
tion of the 5, and because (e when it occupies the 
second place in a word is not considered sug- 
mentative unless proved to be so, (L,) An avoid- 
ing, or escaping: (9, O, L, K:) and the former, 
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artifice. (AZ, O,K.) One says, suc ais.) v 
and 5a (Lh, L, K, and written, as on the 
authority of AZ, in both these ways in the O and 


in different copies of the S, but with au i in the 
2 eras 


ere ae,) and Ysaias (8, O, L, K) and 

taadas, (K,) meaning I have no way of avoid- 
ing it, ‘or escaping it. (AZ, Lh, $, O, L, Ķ.) And 
Das á os! Sims and ace (Lb, L) and 


Orbe o> @ @r05 


Yisa. (Lh, §, O) and Yaaro (Lh,O) I 
found no way of attaining to that: (Lh, $, O, 
L:) and talas alt G (Lh, L in art. ade, 


eres 


and K) and ? 54a (Lh, L) I have no way of 
attaining to it. (Lh, L, K.) [See also art, we.] 
means also signifies Old, or ancient. (AA, 
0,K.) 

[Sate A saying oe, meaning In my opinion; 
an assertion of mere opinion of one's own. Hence 
the phrase, Skai i 1a (occurring in the TA 


in art. Sipe) This is one of his assertions of 
mere opinion.] 


ry or s-o s 
siae and ögle : see art. Iais. 


Sy One who declines, or deviates, from the 
right way, or course ; (S, O, L;) as also ¥ Seh. 
(L.) See also an as applied to a cauiel. —å 
she-camel that deviates from the road by reason 
o fi her sprightliness and strength: pl. os and 
Das ; or, as ISd thinks, this latter is pl. of tiG, 
not of Sy. (L.)— A she-camel that pastures 
aside; (S,O;) that does not mix with the other 
camels, but removes to a distance from them, and 
always pastures aside; as also Ý Sle and baile, 
(L;) that does not mix with the other camels, but 
is always apart from them; (IAth;) that is on 
one side of the other camels : (IAar and Aboo- 
Nagr:) pl. of the first oe; (8, O, L;) and of 


the second and third, os and Bilge. (L.) == A 
she-camel that continues to be opposite to the other 
camels, [or by their side;] keeping pace with 
them: one that precedes them, or leads them, is 
termed Slo: 80 Bays El-Keysee : but accord. 
to ISd, pres is applied to a beast (415), and to a 
wild ass, that precedes others in her pace. (L.) 
— A man who alights in a place by himself, and 


mixes not with other persons, (A. ) = See also 
. fo 0 0 


Deis. mn Spe ta [An arrow of those used in the 
game called smel] that comes forth [from the 
XÅ) successful, in a direction, or manner, dif- 
Serent from that of the other arrows. (O, L, K.) 
— j 3gs [A beast] having the elbow far 


s de Lz 


From the 39} [or breast]. (9, O, L.) — 35 å, ic 
[A mountain road) dificult of ascent, (L. j= 


@ a Oe 


age 4) Slaw tA cloud abounding with rain: (O, 
L, K:) or that hardly removes from its place: 
(A:) pl. Jus. (O, L.) 

See: Bee Se, first sentence. === A man who 
deviates, or declines, from obedience to God. (L.) 
One who opposes and rejects what is true, or just, 
knowing it to be so; [who acts obstinately, know- 
ing a thing and rejecting it, or declining from it; 
(see 1;)] as also ¥ 36, (8, Mgh,” O, L, Ķ,) and 


eee 


we — pc 
t 556, (O, L, TA,) and Y ost. (A.) One who 
oversteps, or transgresses, the proper bound, or 
limit; who acts exorbitantly, or immoderately ; and 
especially in disobedience, or rebellion ; as also 
Vs, (L.) The pl. of Seit is ais. (0.) 


site A camel that deviates from the road, (S, 
0,1, K,) ) and from the right course ; ($, O, L;) 


as also Y Syif: (O:) pl. of the former Sus. ($, 


S 


O, K.) — See also dee, in two places. — And 
see Seid, likewise in two places. — Also + Blood 
flowing on one side. ` (L.) am And f A vein flow- 
ing with blood, and not ceasing to flow: (S, Mgh, 
O,L:) or flowing, and hardly ceasing: (L:) 
or flowing copiously: (Msb:) likened to a man 
who exceeds the proper bound or limit, or acts 
exorbitantly ; (A’Obeyd, L;) or to one who dis- 
allows, or rejects, what is true, or " just, „knowing 
it to be so. (Mgh.) — And Ears diab +A 
spear-wound, or stab » pouring forth ‘blood to a dis- 
tance: (L:) [or wile ¿ab signifies the lightest, 
or slightest, piercing or thrusting; for] AA says 
that the lightest, or slightest, piercing or thrusting 


(abs Gah) i is termed óy, and wl! signifies 
the like thereof, (5, 0.) 


we ph i sul The course that deviates from the 
[right] road. (L.) 


Solas : see vers [And see also its verb.] 


6-8203 


deine and saía: see Sa, in six places. 
== The latter also signifies A country, (Ibn- 
Abbád, O,) or land, (K,) containing neither water 
nur pasture. (Ibn-’Abb4d, O, Ķ.) It is men- 
tioned in different places by the lexicographers ; 
in arts. We and sue and in the present art, 


lace 
tro 
sisie Bold, or daring, (IDrd, O, K,) to at- 


tempt, or undertake, tinga; applied to a man ; 
(IDrd, O ;) as also ¥ iiai: : (K:) which latter 
is [also] applied to a she-camel, as meaning bold, 
SE TARS (IAąr, Sb.) 

iiae Difficulty, and perverseness, (Z, Ķ, TA,) 
in a man: (Z, TA :) and roughness, or hardness, 
of behaviour: (K:) and opposition, and wrong- 
doing: (L, TA:) and deceit, or guile: (K, TA:) 
and penne by some without.. (TA.) One 
says, ARS Jhb m3 Beneath thy silence is 
deceit, or guile : (K: :) or difficulty, and perverse- 
ness: (Z,TA:) or opposition, and wrongdoing. 
(L, TA.) [See also di, sb. ]— And or to 
Lh, TA) stot signifies Ee wal (app. 
meaning The greatest of calamities]. (K, TA.) 
as See also the former paragraph. 


[Acord to pews the radical letters of slide 


and shots are ae: accord. to some, 946: and 
accord. to some, lais. ] 


wp WE 
© ve. . © 207 A 
urela, of the measure ins, as AHei says, 


[Boor I. 


the cy being radical ; ; though some say that it is of 
the measure Sela, making the vy augmentative; 
(MF, TA;) A certain bird, called ny {q. v.]; 
(S, O, Mab, K;) or U5 51585 (05) or, as in 
the “Sifr es-Sa’adeh,” a small passerine bird, 
called (Esty 64; (TA;) which is Pers., (O, 
TA,) meaning “a thousand notes” or “ voices,” 
(O,) or “a thousand tales;” (TA ;) confirming 
a saying of Lth, accord. to whom, (O,) it is a 
bird that utters various notes, (O, Mab, K,) of the 
passerine kind; said by some to be the Joly [i. e. 
the nightingale, or a certain melodious bird re- 
sembling the nightingale]: (Mab:) said by Az to 
be originally aie: (O:) pl. Jee; (8,0 

Msb, K;) because you reduce it to a quadri- 
literal, and then form from it the pl. and the 
dim. [which latter is Joe]. (S, 0.) 


Adat 
6-0, 


ps Brazil-wood; syn. pr or [the red, 
resinous, inspissated juice called] cee po: ($, 
K, the former in art. pds :) mentioned in a verse 
cited vooe 331: (S, TA:) and said to be i. q. pol 
[to which are assigned both of the meanings men- 
tioned above, and others also]: or JI FE 2 [said 
to be the same as ees, 2, and said to be a 
plant resembling the tarragon,) with bark of the 
[tree called] shi, cooked together until the whole 
becomes thick, and then the girls, or young women, 
dye their hands with it: Ag says that it is a cer- 
tain dye, with which, accord. to the assertion of 
the people of El-Bahreyn, their girls, or young 
momen, tinge their hands: AA says that it is a 
species of red trecs. (TA.) 


re 

1. z, (0,K,) infin, jé, (O,) or jt, 
(TA,) He turned away, (0, OK, TA,) and də- 
clined, (TA,) a6 (from him, or it]: (K, TA:) 
or he removed, went away or aside, or retired to 
a distance; (IKtt, TA;).and thus ¥ jast signi- 
fies; ($, O, K;) as also Y pintat ; (0, K;) or 
these two verbs, and Ý j:s3, signify he removed, 
went away or aside, or retired to a distance, from 
the people, or from men; (TA;) and ¥ j:x61 sig- 
nifies also he alighted in a place aside or apart 
[from others]. (S. [See also jtno.]) mm opis, 
(1Ktt, K,) or e936, (A,) inf. n. js, (TA,) He 
pierced him, or thrust him, with the 333s, (1Ktt, 
K,) or they pierced him, or thrust him; from the 
word 555 [q. v.j. (A) 


2. possi [the inf. n. of j Ee, and signifies The 
having “little Jesh tn the face; being] from the 
phrase ams) jon. (0.) 

4. opel, (K, TA,) or Y ajet, (thus accord. to 
the O, [but the former is app. the right,]) He, or 
it, made him to decline, (O, K, TA,) and to re- 


move, go away or aside, or retire to a distance. 
(TA.) 


5: see 1. 
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8: seo 1, in two places: sm and see also 4. 
10: see 1. 


ps A she-goat ; the femule of the common goat: 
(S, 0, K ), or a she-goat a year old; (Mgb ;) 
[and s0 i ijs: (Freytag, from the Kitáb el- 
Addad :)] and the female of the mountain-goat ; 
and of the gazelle : (8, O: ) pl. [of pauc.] Siei 
and [of mult.) Sys and Jós, or, accord. to some, 


the last of these is pl. of je in the last of the 
senses expl. above. (TA.) pa ee a 
[They two are like the two knees of the she-goat] 
is a prov. applied to two men vying with each 
other, (O, Ķ,) or equalling each other, (TA,) 
because her two knees, when she desires to lic 
down, fall together. (O, K. [See Freytag’s Arab. 
Prov. ii. 861; where, instead of jaul, we find 

“1; and thus I find in a MS. copy of the 
Proverbs of Meyd.]) And it is said in another 
prov., to him who commits a crime that occasions 
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his destruction, rire) yE comes ps BS ~% 
[Be not thou like ‘the she-goat that scrapes up the 
dust, or earth, from over the butcher's knife]. 
(TA. [See also Lat. J) Hence the saying, ae 
pa ee [4 day like the day of the she-goat]; 
mentioned by Th; alluding to its bringing death. 
(TA.) And pay E (Ie met with the day 
of the she-goat] i is also a prov., (O, TA,) applied 
to him who meets with that which destroys him, 
(O, K,) or to him who labours for his own de- 
struction. (A.) — pari is a name of + The star 
[e] on the left [or (as some figure the constellation) 
the right} elbow of Auriga: and juan is a name 
of + The two stars [Y and x] on the left [or the 
right] wrist together with ganil [which is Ca- 
pella]. (Kaw in his description of Auriga.) — 
Also The female eagle: (S,O, K: [see also 
es: J) pl. Jys. (TA) And The female vul- 
ture: (IDrd, O, K:) pl. jee. (1Drd, O.) And 
The female of the [species of bustard called) wl 
(Drd, O, K) is sometimes thus termed: (O:) 
and it is said to be also culled Ypi. (TA.) 
And The female of the hawk, (TA.) = Also A 
species of aquatic bird; (O, K;*) [by some, in 


the present day, applied to a gray heron ;] also |. 


called (iQ je. (O.)— And A species of fish ; 
also called Ño) pe: (Az, O:) accord. to Ibn- 
Abbdd, (O,) a certain great fish, which a mule 
can hardly, or in _ omit, carry: {0 K:) and 
the pl., he says, is Spal. (0.) == js also signi- 
fies An [eminence, or a hill, h as is termed] 
ac}: (8:) or a black adi. (O, K.)— And 
A rock in the water: pl. jae (TA.) — And 
Land having in it ruggedness and sand and stones 
and [the species of tamarisk called] Ji. (TA.) 
mn And I. g. hb [q.v.]. (TA.) 
pe: see its n. un. jis. 


Erby 


3p: see be, in two places. 


55:6 A short spear; (A;) @ small spear, be- 
tween a staff and a spear, (O, K,) longer than a 
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jE — ns 
the measure of half a spear, or somewhat more, 
having a head like that of the spear; (TA;) or 
a staff shorter than a spear; (Mgb;) and, as 
some say, (TA,) having a es [i. e. a pointed tron 
Soot at the lower extremity), (ẸṢ, O, Mgb, K, TA,) 
like that of the spear: (S8,0,TA:) the old man 
leans, or stays himself, upon it; and it is nearly 
like the 5&5 [q. v.]: (TA :) or it is like the ake, 
which is a staff having a g : (Mgh:) pl. W555, 
[or rather this is a coll. gen. n., of which ie is 
$ PF 
the n. un.,] and Slj. (Msb.) The Prophet is 
related to have prayed towards an 36. (Mgh. 
[See 3 oe .]) — Also The Sm [by which may be 


meant either the edge or point] of a EG [which 
means a hoe and an adz and an axe, and also a pick- 
axe]: (O, Ķ:) or the long Se [or iron point] of the 
ulaka, which is a long double-headed pickaxe. 
(ISh, TA in art. kv.) == Also A certain beast, 
(O, K,) found in the desert, slender in the muzzle, 
smaller than the dog, of the beasts of prey, (O,) 
that seizes the camel in his rump, (O, K,) and is 
seldom seen; asserted by the Arabs to be a devil: 
(O:) or, (K,) accord. to Aboo-Leyleh, (O,) it is 
like the weasel (O, K) in size: (O :) it approaches 
the she-camel when she is lying down, (O, K,) then 
springs, (O,) and enters into her vulva, and con- 
ceals itself therein, (O,K,) until it reaches the 
womb, (O,) whereupon the she-camel (O, K) dies 
on the spot (K) or aborts and dies on the spot. (O.) 


je Afflicted by a calamity ; as also Y Syaa; 
(Ibn-Abbéd, O, K;) both applied to a man. (Ibn- 
‘Abbi, O.) 


ine Small in the head (Ibn-Abbéd, O, K) and 
ears. (Ibn~Abbéd, O.) — depi jiao A man 
(A,O) having little flesh in his face. (A,O,K.) — 
deel jino Whose beard is like [that of ] the goat : 
(K :) applied to a man as though his beard were 
like the beard of the goat: (O:) meaning, as 


expl. by Aboo-D4éwood, daj yr pr in Pers. | 


meaning the “ goat” [and ROP the “ beard ”]. 


(TA.) 
e abe $ « 
jg: BCC jeit. 


jie is said to mean One who does not dwell 
in the neighbourhood of [other] men lest something 
should be gotten from him: and one says, ro) 
jár meaning He alighted and abode aside, or 
apart, from men. (TA. [See its verb.]) 


umis 
1. S236, (9, A, Mgh, O, Meb, K,) aor. 2 (8, 
A, O, Msb, K) and -; (A, O, Mgb, Ķ;) and 
cms, aor. =; (A, O, K;) inf, n. ye ($, A, 
Mgh, O, Msb, K) and ike, (S, A, O, K,) or 


the latter is a simple subst. ; ; (Msb;) and rii, 


(O, K;) and t Sais, (AZ, 8, A, Mgh, O, K,) 
or this bist has an intensive signification, (Meb,) 


as 


inf. n. ueis; (AZ, 8, Mgh, O;) and Vos ; 
(K;) or, accord. to Ag, (8, Mgh, O, Msb, TA,) 


staff and shurter than a spear, (§,) said to be of | you do not say Sek (Msb,) or you do not say 
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t Ene, (S, O,) or you do not say either of these 
two, (Mgh, TA,) but you say Y LS; ; ($, 

Mgh, O, TA;) or, accord. to some, you pay 
EL and VEL, but not W225; (TAS) oF 
what Ag says is, that you say ¥ S23, with fet-h 
and teshdeed, and $444, without teshdeed, contr. 
to what J says; (IB, TA;) She (a girl,S, A, 
Mgh, O, K, or woman, A, Mgb) became of mid- 
dle age, remaining a virgin, (A, Mgh,) not having 
married; (Mgh;) she stayed long in the abode of 
her family after she had attained to puberty, until 
she ceased to be reckoned among virgins, and did 
noh marry: (§, A, O, Msb, K:) of one who has 
onċe married, you say not thus. (S,O, Msb.) 
Also wt He (a man) became advanced in age 
without having married. (O,* Mgb.) 


eo sőr 


B. Es and Sc, inf. n. pits see 1, in 


seyen places. = (ial (its, (inf. n. as above, K,) 
Her family restrained her (namely a girl or 
woman) from marriage (Lth, A, Mgh,* Mgb) 
until she was of middle age; (A, Mgh;*) or until 
she had passed the period of youthfulness but had 
not yet beco:ne aged; (TA ;) or long after she had 
attained to puberty, until she had ceased to be 
reckoned among virgins. (S, O, Mgb, K.) 


4. Èi: see l. =m sl He nourished, or 
brought up, a girl who became of middle age re- 
maming a virgin, not marrying; expl. by we 
Lu. (TA. aie! He, or tt, altered him, or 


it. (K.) You say ues ean wisi E Ow Such 
a one, age did not alter his face. & O.*) And 
sym SAn Gust, (0,K,) or áh, (T, TA,) 
Hoariness interspersed his face, (O, K,) or his 
head. (TA.) 


12. ssl, (S,) inf n, ntact, (O, K,) Jt 
(the tail of a she-camel) was, or became, full, or 
ample, (S, O, K,) and long, in its hair. (O, K.) 


wus A roch. (TA.)— And hence, as being 
likened thereto, (TA,) t A she-camel that is 
hard, or firm, (LAr, S, O, K, TA,) or strony, 
(TA,) such as’ is termed Jj, when she is of full 
age, and has become very strong, and full in her 
boncs and her limbs; not applied to any other 
[beast]: (IAgr, TA:) or hose tail has become 
full, or ample: (§:) pl. wits and ayb. (TAgr, 
ISd, TA.) — And An eagle : AS K;) because 
of its hardness: (TA:) and so $$; (O;) or this 
signifies “a female eagle.” (S, O, K, in art. pic.) 


ike A woman who has become of middle aye 
remaining a virgin, (Lth, A,Mgh,) not having 
married; (Lth, Mgh;) or a woman who has not 
married, but waits, or expects, to be married ; 
(Fr, TA;) or who has stayed long in the abode of 
her family after having attained to puberty, until 
she has ceased to be reckoned among virgins, and 
has not married; (S, O, Meb, K;) beyond the 
age of her who is termed pans; (Ks, §,O;) and 
viik signifies the same: (Fr, Mgh, TA :) pl. 


alse and cone and ue ($, 0, , K) and y$: 
(0, K:) and the pl. of Y 3a is pales and 


e oo 


Shao. (TA.) And it is applied in like 
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manner to a man, (S, O, K,) signifying One who 
is far advanced in age and has not married: 
(Mgb, TA: :) and its pl. is És, (S, O, TA.) 


— Also + A camel fat, and complete, or perfect, 
in make: fem. with 3: (O, K, TA :) or [the pl] 


ae applied to camels means such as are above 
the ay (pl. of 53); i. e. the young in a middling 


degree. (TA.) 


> see vk, in two places. 
Quasi pore 
pe and pas : see art. pas. 
Quasi Jas 
¿Jaai and suacall: see art. as. 


ac 


1. ap aie (S,MA, Mgh, O, Msb, K) and 
a£, ($, Mgh, O, Msb, K,) with damm, (S, O,) 


like <, (Mgh, Mgb,) or like 4,4, (K,) aor. 2, 
(MA, TA,) inf. n. Jue (8,° MA, Mgh, O,*Msb, 
TA) and dis ; (MA, Mgh, TA;) and a Lis, 
aor. 2; (MA;) [and acs, inf. n. is, is men- 
tioned as syn. with is by Golius and Freytag, 
by the latter as on the authority of the S and K, 
in neither of which do I find it;] He was un- 
gentle, rough, harsh, rigorous, severe, violent, or ve- 
hement, with him, or to him: (8, MA »Mgh, o Msb, 
K,TA:) hence the phrase, Gel E aré iis 
[He was ungentle, rough, &c., to them in | driving): 
(Mgh:) and ¥ aac and er wie signify the 
same as ay is: (MA: ) you say athe, inf. n. 
iea ; and taisi; (Lth, O, K;) both mean- 
ing aá Sii, (TK; (and the same is implied 
in the Bi) both from Vital: (Lth, O:) or 
' Ai signifies the upbraiding, or reproaching; 
and blaming, reproving, | or censuring : (§,0:) 
you say adie áine, inf. n. Gi, (Msb, K, TA,) 
meaning he blamed, reproved, or censured, him ; 


(Mgb ;) or did so with roughness or harshness, and 


vehemence; (K,TAj;) omitted in some of the 


copies of the K; (TA;) or did so in anger or 


displeasure; (Mgb;) upbraided, or reproached, 
him; blamed, reproved, or censured, him with 
reproach. (TA.) 

2: see the preceding paragraph, in two places. 


4: k 1. Sa wis! He took the thing 


Ciki {or this may mean he took to tt, or set 
about i,)) with violence, or vehemence. (TA.) [See 
also 8, in two places... In Har p. 386, cass! 
s g*! is expl. as meaning acAre! (3! aay! : but 
in the lexicons I find only aa-cl in this sense.) 

(5. A is expl. by Golius as signifying In- 
commode et imperité aggressus fuit rem, et incepit; 
on the authority of the S: but it is Wascl that 
has this, or a similar, meaning. ] 


8. jayi LLLI I took to, or set about, the 
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affair (ideo! [for as Diii or alil Sis!) 
with wungentleness, roughness, violence, or vehe- 
mence. (S, O, Mab, K, TA. [See also 4.]) I 
entered io engaged in, did, or performed, the 
affair, (a5, not having knowledge in it: (O, 
K, TA :) or (K) I was ignorant of the affair; 
(O, K, TA;) and found it troublesome, or difi- 
cult, and hard, to do; (TA;) whence the saying 
(O, TA) of Ru-beh, (TA,) 


e licadt sk ica, 5 guy e 
[With four legs not ignorant of the pace termed 
55]: (0, TA:) and [simply] I had no know- 
ledge in the affair: (O:) and peA wats! T 
took to, or set about, the thing, (iái {as above],) 
or I entered into, engaged in, did, or performed, 
the thing, (axit,) not being skilled, nor having 
knowledge, init. (TA. (See, again, 4.]) —. Also 
[simply] Z began, or commenced, the affair : (O,° 
K:) some of the Benoo-Temeem use the phrase 
[thus] in the sense of aza5!: (Lth, O, TA :) an 


instance of iasi. (TA) See also äis, — 
And Glo uiii We pastured (our cattle] upon 
the herbage that had not been pastured upon be- 


Jore, of the pasturages: (O,K: but the latter 


has Wass! in the place of Lactel:) an instance of 


the aa of Temeem. (O.)=—= And ciwncl 
alone He hot Hage from the sitting-place; (K, 
TA; 3) like ast: (TA:) Esh-Shafi’ee, after re- 
annie te re: a man when he is drowsy in 
the sitting-place [in the mosque] on Friday, and 
finds another sitting-place without his treading 
therein upon any one, should remove from it, 


20+ de id 


says, agit ais pode (09 yo'i Ssh [i. e. And 


the removing from the “sitting-place is a cause of 


scaring from him sleep]: making SKE! to be 
the putting himself in motion, and removing from 
place to place; which is like gúdy [or the be- 
ginning, or commencing, anew). (Az, O.) ome 


ova 


alabll case I disapproved, or disliked, the food 
that I had eaten; (El-Béhilee, O, K,* TA;) it 


disagreeing with me. (Az, TA.) And Siis 
ERS I disliked the land, (S, O, Ķ, TA,) and 


errr 


deemed it pualunicus. (TA.) And shine! 


sh, (O,) or Ay, (K,) The country, or the 
land, a with me, or was unsuitable to me. 
(O, Ķ.) ae Een ics! [perhaps dii (see the 
part. n.)]) The ‘read swerved Jrom the right course. 
a ) 
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a: see the next paragraph. mæ Cyaan oh 
tits Us means (They go forth one after another, 


or] first and then first; as also ¥ Úis. (O, K.) 

55s (9, Mgh, O, Ķ, &c.) and viL and 
t ls [the first of which is an inf. n.] Ungentle- 
ness, Toughness, harshness, rigorousness, severi 
violence, or vehemence; (TA;) contr. of Siy 
(8, Mgh, O, K, TA.) It is said of God, in a 
trad., Hat gle glass Ý Uo int gle hans 
[He gives on account of gentleness in the pe- 
titioner, what He will not give on account of un- 


gentleness]. (O.) 





[Boox I. 
vite: see the next preceding paragraph. 
is: see is. 


is, with two dammehs, Roughness, and 
hardness: so expl. by Lh as used in the saying, 
° wile ed Ley SIGS . 
[And she cast forth an egg in which were rough- 
ness and hardness]. (TA.) 


die te ob} Os, and Vai, i. q. VG, 


meaning Gust (i.e. That was, on our part, a 
beginning, or “ commencing]. (Ke, O, K.) 


dis A thing [app. a wheel] which, being smitten 
[or put in motion] by water, turns a mill, (AA, 
O,K.)—And The space between two lines of 
corn, or seed-produce. (AA, O, K.) 
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ais: see diis. 


wigs Ungentle, (rough, harsh, rigorous, severe, 
Peg or vehement,] (S, Mgh, O, Mgb, K, TA,) 
in his affair; as also tis and YS! and 
Ti; (TA ;) [thus] as applied to a driver; 
(Mgh ;) [and particularly] in the riding of horses; 
(8,0, K;) or who does not ride well; or who is 
not acquainted with the riding of horses: (TA:) 
pl. is. (5, O.) And Hard, severe, violent, or 
vehement, applied to a saying, (O, Ķ,) and to 
Joumeying, ora pace. (K.) 

she: see Di., 
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giis Such as is dried up of the [plant called) 
Se, (TA in this art.,) or of the oe, when it 
has become black, and old and withered, or wasted. 
(TA in art. Sais.) 


ovis, ($, O, Meb, K,) of the measure lols 


from Aal, or it may be originally Otel, having 
the: i then changed into Ê (TA,) or it is from 
Paes) cits meaning “I began, or commenced, 


the thing,” (Ham p. 269,) and v5 si-s also, (Ibn- 
‘Abbéd, TA,) The first of a thing: (S,O, Mgb, 
K:) or the first of the beauty and brightness 
thereof: (Lth, O, K:) and (S, O, TA) predomi- 
nantly (TA) of youth, or youthfulness, and of 
plants, or herbage. (S,0,TA.) You say, 9A 
ath ylsi s [He is in the prime, spring, or 
bloom, of his youth]. (8,O, Mgb.) = See also 
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Ais, m Cylgite also signifies The juice that flows 
from grapes without their being pressed. (TA.) 
— And The force, or strength, of wine. (TA.) 


aoe 


. > 
wach: SEC uiis, 


Ses: see the next paragraph. 
ike: see Lies. — dices Ja Camels in a 
district, or country, that disagrees with them, or 
is unsuitable to them. ($, O, K.*)— And ib 
ins, (K,) or Y Ses, (80 in the O,) A road 


swerving from the right course. (O, K.) 
gas 
Gis Lightness, (IDrd, O, K,) and paucity, 


Boox I.] 


a O,) of a thing. (IDrd, K, TA. [In the 


O, uili is erroneously put for sai J) Hence 
is derived the word here following. (O, K.) 
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äis A few hairs between the lower lip and the 
chin: (Lth, O, K:) or the hairs of the fore part 
of the lower lip; (T, TA;) the [tuft of ] hair of 
the lower lip; (Mgh;) or the hair that grows 
upon [or beneath] the lower lip: or the part be- 
tween the lower lip and the chin; because of the 
lightness of its hair: or the part between the chin 
and the edge of the lower lip, whether there be on 
it hair or not: pl. gate. (TA.) aia wat 
means A man bare of “hair (Mgh,° O, TA) in the 
place, (Mgh, TA,) or in the two sides, (O,) of the 
dies. (Mgh, O, TA.) 


ys 
1. Š$, aor. £, inf. n. Si, He (a man, TK) 
was, or became, long in the neck. (TA, TK. [The 
verb in this sense is said in the TA to be like č yb: 


but in two instances in the same it is written ie, 
with the same inf. n., and expl. as meaning He 
was, or became, long and thick in the neck.]) — 
[Golius has assigned to 5 (an unknown verb) 
two significations belonging to x.) 


2. ade ss, inf. n. Seal, He went along and 
looked Bown upon it or came in > sight of it; expl. 
by Jats u. (0, Ķ.) — Sle cis The 

. cloud emeryed from the main aggregate of the 
clouds, and was seen white by reason af the sun's 
shining upon it. (TA.) — ani wis His pos- 
teriors, or his gnus, protruded ; 3 syn. Samper. 
(O, Ķ.)— Jest ply wae The spathes of 
the palm-trees became long, (O, %) but had not 
split open. (O.) ome spa! -äis The date that 
had begun to colour ripened nearly as far as the 
27 [or base) thereof, (K, TA.,) so that there re- 
mained of it around that part what was lihe the 
Jinger-ring, (TA.) = aie He took him by his 
neck, and squeezed his throat, or fauces. (O,* L, 
K.*) It is related in a trad., that the Prophet 
said to Umm-Selemeh, when a sheep, or goat, of 
a neighbour of her’s had come in and taken a 
cake of bread from beneath a jar belonging to 
her, and she had taken it froma between its jaws, 
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eked cyt Ú wie OS Ú i.e. [It did not be- 
hoove thee] that thou shouldst take hold of its neck 
and squeeze it: or the meaning is, that thou 
shouldst disappoint it; (O, K.;) from ais sig- 
nifying he disappointed him; (K;) which is from 
Stat: (O:) or, as some relate it, he ssid (5! 
edad, (O, K,) i. e., that thou shouldst distress it, 
and treat it roughly : (O:) and eiis, with 3, 
would be approvable if agreeing with a relation. 
(O, K.*) And it is also related in a trad., that 
he said to the women of ’Othman Tbn-Madh'oon, 


b E PER 3 -< 
when he died, Res) Y S obin rel, if 
correct, [meaning Weep ye, but beware ye of the 
Devil's seizing by the neck, and squeezing the 


throat,) from añse as first expl. above: buti it is by 


Gis — ge 
3. dite, ($, TA,) and Bye Ei 
inf. n. Gus (S, Mgb, TA) and ais, He em- 
braced him, putting his arms upon his neck, and 
drawing, or pressing, him to himself, ($, TA,) and 
I so embraced the woman, as alsof zas! ; (Mgb;) 
[and Vaiste3, and Ý aaca3: see the last of the verses 
cited voce es and the remarks thereon: but see 
also what here follows :} and Vales We so em- 
braced each other or one another: (Msb:) and 
TWW, and Vist, [They so embraced each 
other,| both signifying the same; (S,O;) but 
(O) Wt and "Wiles are said in a case of love, 
or affection, and Ý acl is said in a case of war 
and the like; (O,* K;) or, accord. to Az, ¥ pied 
and tey are both allowable in all cases : and 
[it is said that] when the act is predicated of one 
exclusively of the other, one says only ale, in 
both the cases above mentioned. (TA.) == See 
also the next paragraph. 


2 


4. RET ee! He put the collar upon the neck 
of the dog. (Ẹ, O, K.) == jel, ($, Mgb,) inf. n. 
tet, (Mab,) said of a horse [and the like], (S,) 
He went the pace termed 36, (S, Msb,) i.e. a 
stretching pace, or @ hastening and stretching pace, 
(S,) or a quick pace mith mide steps. (Msb.) And 
He hastened; as also Y gile. (TA.) adl tgizcl, 
meaning They hastened to him, or it, is from ual 
signifying the pace thus termed. (Mgh.) In the 
phrase Syed ói, (Mgh, ) occurring in a trad., 
(O,) the J is used causatively : fi. e., the phrase 
signifies He hastened that he might die: :] (Mgh:) 
[or] the meaning is, that the decree of death made 
him to hasten, and drove him on, to his place of 
slaughter. (O.) — I wis! The countries 
were, or became, distant, or remote; and so cle. 


(TA, from the Nawédir el-Aardb.) — ÇISI case! 
t The &,3 [or Pleiades] set. (O, Ķ, TA.) And 


228 
pga) odes! t The stars advanced to the place 


of setting. (O.) == ps! eel + The corn became 
tall, and put forth its ears: (O, K, TA:) as 
though it became such as hada neck. (TA.) — 
x api Siil f The wind raised the dust, or carried 
it away, and dispersed it. (O, K, TA. [See 
also 8.]) 

5: see 2, last sentence: —. and see also 3, — 
Jis said of the jerboa, It entered its hole called 
the Ñt; (O, K;) or so KEAT) os, and ead 
a: (TA:) and, said of the hare, it hid, or in- 
serted, its head and its neck in its burrow [app. 
meaning in the burrow of a jerboa: but see ist]. 
(0, K.) 


6: see 3, in five places. 


8: see 3, in four places. — [Hence, test 
Joie, a phrase well known as meaning The 
putting of chains upon one’s (own) neck ; occur- 
ring in the Ķ voce aaia. — And] ATOA wr Fe 
T took to the affair with earnestness. (Msb. ) ame 
Ho wae! The beast fell in ad ike and n 


JSorth its neck, (TA.) == ial pup cite 


some related otherwise, i. e, ¢)Unga!! Gers. (L.) | [app. meaning, like ct:c}, (see 4, last as 


Bk. I. 
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Sit, (Msb,) | tion,) + The wind raised the dust, or carried it 


away, and dispersed it,] is from (sal, i. e. “ the 
pace with wide steps” thus termed. (TA.) 

oe: see ee, first sentence, in two places. 

oe Length of the neck. (S,O, K. [Sce also 1.}) 
— Also A stretching pace, or a hastening and 
stretching pace, of the horse or the like, and of 
camels: (S,O, K, TA:) or a? pace with wide 
steps: (Mgh:) or a certain quick pace, with 
wide steps: (Mgb:) and 
t Sus pent the same. (O, TA.) [See also 


70a 


jedi Qo), and cool A rájiz (Abu-n-Nejm, 
TA) says, 


a subst. from Sah: 


7 E o 56 G&G ki 
Leze e 70ra 
e x3 yl fi us! ° 


[O she-camel (566 being for a6 Q) go a stretch- 
ing-pace, &c., with wide steps, to Suleyman, that 
thou mayest find rest}, (S, O.) 


os : see what next follows, 


oe and 156, (9, O, Mab, K, &c.,) the former 
of the dial. of El-Hijdz, and the latter of the dial. 
of Temeem, (Msb,) the latter said by Sb to be a 
contraction of the former, (TA,) (which is the 
more common,] and ¥ 5:5 and t Sc, (K, [iu 
which it is implied that these two have all the 
significations assigned by its author to os and 
oe) but [SM says] none of the leading lexi- 
cologists has mentioned these two, in what I have 
seen, (TA,) [adding | that he had found in the O 
Gow as meaning (5.0, which he supposes the 
author of the K to have thought to be Sa] 
The neck; i.e. the part that forms a connection 
between the head and the body; (TA;) i.q. £5, ; 
(Mgb ;) or i q. See : (KĶ:) [but see these two 
words :] masc. and fem.; (S,O,K;) generally 
masc., (IB, Mgb,* TA,) but in the dial. of El- 
Hijáz fem.; (Mgb;) or, as some say, ¥ gie is 
masc., and 56 is fem.: (TA:) the pl. (i. e. of 
the first and second, TA) is SLi, (Sb, $, O, 
Msb, K,) the only pl. form. (Sb, TA.)—. (Hence, ] 
det! (os +A star [æ] in the neck cue constella- 


tion Serpens. (Kzw.) [And gud os + The 
star œ in the hinder part of the neck of the con- 
stellation Hydra : also called Spall. ] = aay oe 
[The neck of the womb; ;] the slender part of the 
wm), towards the g% (TA.) — VD! Gis or 
The lowest portion of the stomach of a ruminant ; 

(AH&t, O, K;) also called ca {q. v.]. (AHit, 
O.) ane Jes oust tł aa trunks of palm-irees]. 
(Ș in art paš.)  adtiel amd aa, said of seed- 
produce [or corn], means + The internodal portions 
of its culms appeared. (TA voce ax, q: V.) =— 
i| ie t What have risen of the dust that is 
raised by the wed, (O, K, TA.) [The phrase 
z 2p Gls aly 33, mentioned by Freytag as 


O29 ase o 


from the K, is a strange mistake.) om. (96 go 


pe) oH, occurring in a trad,, means + A portion 
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pa issue from the fire [of Hell], (TA.) a 

ws PS pl ie gH + A current of water i 
from the river, or rivulet. (ISh, TA.) om 
Lipa and ses The first part lof summer and 
of winter}: and in like manner Col Se [The 
first part of the age of a man as counted by 
years] : TAgr says, I said to an Arab of the 
desert, Ban wl ae [Hon many years have 
passed over thee nie and he answered, rer Siái 
Catt i. e {I have entered upon] the first part 
of the Ree [or ietin year}: and the pl. is Sisi. 
(L, TA.) And grail gie é Jus Gt (0, K, 
TA) and ae! (TA) means That was in the 
old [or early} period [of time] (O, K, TA) [and 
of El-Islám}. (TA.) — [And os app. signifies 
+ The upper portion of an elevated and elongated 
tract of sand, or the like: see the pl. oleh i in the 


aes 3238 ae z 


last sentence of this art, Jæ Lan de ilL 2 CI! 


van) gh and van ey are tropical phrases 
[app. meaning +The speech, or langues: is cohe- 
rent, or compact], (TA.) a= av] oe aA means 
+ They are inclining to thee; and expecting thee: 
(S, O, K:) or, accord. to Az, they have advanced 
towards thee with their company [agreeably with 
what next follows]. (TA.) — (= signifies also 
t A company of men: (O, K, TA:) or a nume- 
rous company of men: or a preceding company 
of men: and is masc. : (TA:) and the heads, or 
chiefs, (O, K, TA,) of men; (O,TA;) and the 


oo ery e 


great ones, and nobles. (TA.) (3 apuse Rt) 
Creole, in the Kur [xxvi. 3], is expl. as meaning 
} And their great ones and their chiefs [shall con- 
tinue submissive to it]: or their companies: the 
pret. is here used in the sense of the future: (O, 
TA :) or, as some say, the meaning is, their necks. 

UA [See also art. gaa. .J) One says also, tle 
vů! g oe us? tHe came in a company of 
men. (O.) And’ Ue Us git ly + The people 
came in [successive] parties; as Az says, each, or 
every, company of them being termed ee: or, 

as some say, rae party by party. (TA.) 


And ale ys 
party, a against him, (TA.) And it is 


033 20b fo v 


said in a trad., o nisl EL ÉI J 3 


Sou wb i.c. t [Mankind will not cease to 


have] their companies [or parties diverse in the 
seeking of worldly good): or, a8 some say, re 
heads, or chiefs, and great ones. (TA.) — Also 
+ A portion of good; (IAer, O, TA ;) pry Ww 
in the K being a mistake for pot we: (TA:) 
and of property: and of work, whether good or 
(O.) One says, pi on ee pe + To 
such a one pertains a portion of good. Cae O, 
TA.) ane it is said in a trad. , dabi DPI 
dali! ae Gis per, (IAar, O, K,* TA,) 
meaning t [The proclaimers of the times of prayer 
mill be] the most abundant of men in [good] works 
[on the day of resurrection]: (IAgr,O, K, TA :) 
or the meaning is, chiefs; because the ‘Arabs de- 
scribe such as being long-necked: but it is also 


+ They are a company, or 


evil. 


ge 
related otherwise, i. e., Gus, with kesr to the 
hemzeh, meaning, [the most] hasting [of men] to 
Paradise: (O, K, TA:) and there are other ex- 
| planations: (K, TA :) one is, that they shall be 
preceders to Paradise; from the saying gue 4 
pea usd he has precedence in that which is good: 

so says Th: another, that they shall be forgiven to 
the extent of the prolonging of their voice : another, 
that they shall be given an addition above other men : 
another, that they shall be in a state of happiness 
and sprightliness, raising the eyes and looking in 
expectation; for permission will have been given 
to them to enter Paradise: and other explanations 
may be found in the Faik and the Nh and the 
Expositions of Bkh. (TA.) == se is also a pl. 
of the next word. (TA.) 


SS A she-hid, (T, $, Mgh, O, Msb, K,) when 
a year old, (T, TA,) or not yet a year old: (IAth, 
Msb, TA :) and a lamb or hid, or such as is just 
born; syn. ec’: (TA: 
tence:]) pl. (of pauc., TA) Es and (of mult., 
TA) bs (8,0, Msb, K, TA) and also Sis, 
with two dammehs. (TA.) Gel oa) Seal 
[The she-hids after the she-camels}, (T, O, K, 
&c.,) meaning he has become a pastor of she- 
kids after having been a pastor of she-camels, 
(T,) is a prov., (T, O, K, &c.,) applied to him 
who has become lowered from a high station, 
(T,) or to a case of straitness after ampleness: 
(0, K.) — And Stas, ($,) or Gay SUE, (T, 
Mgh, 9, Mab, K, TA, &c.,) [which latter is now 
applied to The badger ; ursus meles; if correctly, 
app. because it burrows in the earth; but this 
application does not well agree with the follow- 
ing descriptions ;] a certain beast, (O, Msb, K, 
TA,) of the beasts of the earth, like the a3 [or 
lynx), (S,) about the size of the dog, an animal of 
prey, (Mgb,) that hunts, (O, Msb, TA,) smaller 
Pa the 3, long in the back, (TA,) also called 
áh, (Msb, TA,) or, by some, ain, (O,* Mgb,) 
with teshdeed to the .3 and with the fem. ë, (Msb, ) 
and Jai, (O, TA,) in Pers. uty olew [or 
SyS ol, i.e. “black ear,” if meaning the 
badger, app. because of the black mark on each 
ear]; (Mgh, O, K, TA ;) said by IAmb to be 
a foul beast, that is not eaten, and that does not 
eat anything but flesh; (Msb;) Az says, it is 
above the size of the Chinese dog, hunts like as 
does the 3, eats flesh, and is of the beasts of 
prey; and is said to be the only beast that con- 
ceals its footmarks when it runs, except the hare; 
and he says also, “I have seen it in the desert 
(01), and it was black in the head, the rest of 
it being white :” the pl. is bse. (TA.) — Gta 
is also the name of + The middle star [[] of [the 
three stars called) CS! a oh [in the tail 
of Ursa Major]: (O,* K,* TA:) by it is a small 
star called (on, by looking at which persons try 
their powers of sight. (Kzw. [See also sú, in 
art. 993.]) — [And the same, or Ayi Ge, is 
the name of + The star y in what i figured by 
some as the right, and by others as the left, leg, or 
Soot, of Andromeda.) ==» And Gus signifies also 


[see tne, last sen- 


[Boox I. 


A calamity, or misfortune: (S,O,K: [see also 
ad, voce el :]) and a hard affair or event 


DRTE ae 


or case: (K:) and one says, gue pdl ae i, 
(S, O, TA,*) and Ley Gus, (TA,) He expe- 
rienced, from him, or it, calamity, or misfortune, 
and a hard affair &c. (S,O,TA.*) And tle 
gle CS3 means He uttered an exorbitant lie. 
(TA. )— Also Disappointment ; (IAar, S,O, K;) 
and so V 45s. (O, K.) Such i i the meaning in 


the saying of a poet, Ey si (Ye returned 
mith disappointment]: (£, O, TA :) or the mean- 
ing is Seale [mith that which was disapproved, 
or abominable, &c.]; agreeably with an explana- 
tion of Sta by Alee Ibn-Hamzeh. TAY — 
And A [stony tract such as is termed) iym. (TA) 
— And The poor-rate of two years: so in the 
saying of Aboo-Bekr (K, TA) to ’Omar, when 
he contended in war with the apostates, (TA,) 
bis jso y% [If they refused me a poor-rate of 
two years): but it is also otherwise related, i. e. 
Sic, meaning a poor-rate of a year. (K, TA.) 


Gott i q. Y Silas [Embracing by putting the 
arms around the neck of another}. (S,* O, K.) 
A poet says, 

e Lins g J shins She SU; ° 
. Ki eli Ja Ot yt . 
[And the fancied image of thy form coming in 
sleep passed the night embracing my neck until the 
caller to the prayer of daybreak cried, Come to 

security (ohn En Sh (S, O. = See also 


jún: : =— and see os: = and Si, first sen- 
tence. 


Beal! Dotas [app. Gaal S55]. A sort [app. a 
bad sort] of dates. (TA voce Gomes .) 


ŠE : see Gus, last quarter. 


pe by One of the days [or conflicts] of the 
Arabs, (O, TA,) well known. (K, TA.) 


ite One of the holes of the jerboa, (IAar, O, 
K,) which it fills with earth or dust, and in which, 
when tt fears, it conceals itself to its neck : (IAar, 
O:) and likewise, of the hare(?]. (TA. (See 5.]) 
The holes of the jerboa are this and the ict 
and the st and the aot and the sll, and 
the Gis. (El-Mufaddal, T) 


Sai Long-neched; (S,O, K;) as also ¥ Gass 
applied to a man, and tiia applied to a wo- 
man: (TA :) or gei signifies long and thick in 
the neck: (TA:) fem. iás. (S.) — Applied to 
to a dog, Having a whiteness in his neck. (O, 
K.) — Also A certain stallion, of the horses of 
the Arabs, (O,K,) well known: (O:) whence 
Sieh DG [The progeny of Aanak], (O, K,) cer- 
tain fleet, or excellent, horses, (TA in art. , v,) 
so called in relation to that stallion. (0K Ķ.) 
And also said to be the name of A certain 
wealthy uú [or headman, or chief, of a village 
or town; or proprietor thereof, in Khurásán 
and El’Irák; &c.]: (0, K:*) whence gsi oh 


Boog I.] 


meaning The daughters of this Aanak : and it is 
said to have this or the former meaning in a verse 
of Ibn-Ahmar: (O, K:) accord. to Ag, certain 
women that were in the first age, described as being 
beautiful: accord. toAbu-l-Abbés, certain women 
that were in El- Ahwaz; and mentioned by Jereer 
in satirizing El-Farezdak. (O.)—1Ġ45 sig- 
nifies also Calamity, or misfortune : ($,0,Ķ: 


weber oe sae 


{like otal: J) one says, ye tlie a Cale 
[for iyis, meaning Á calamity carried him off 
or away; lit., soared with him]; and [in like 
manner] ileal ay Sib: ($, O:) [see also art. 
yt:] and (K) originally, (S,) sis! signifies 
a certain bird, of which the name is known, but 
the body is unknown: (S,O,K:) [or it is a 
fabulous | bird :] AH4&t says, in the Book of Birds, 
diy! is)! means calamity; and not sony of 


the birds that we know: IDrd says, yee % ice 
is a phrase for which there is no foundation : it is 
said to mean a great bird that is not seen save 
[once] in ages; and by frequency of usage it be- 
came a name for calamity: (O:) it is also said 


to be called lis because it has in its neck a |. 


whiteness like the neck-ring: Kr says that they 
assert it to be a bird that ts found at the place of 
the setting of the sun: Zj, that itis a bird that 
no one has seen: some say that it is meant in the 
Kur cv. 3: and some, that it is the eagle: (TA:) 
it is called in Pers. grees (MA:) and it is 
mentioned also in art. «syè [q.v.]. (K.) [See 
also my translation of the Thousand and One 
Nights, chap. xx. note 22,] = Also, i. c. iia, 

(K,) or its, (O,) An [eminence of the kind 
called) Si, above an overlooking mountain: 

(O, K:) or pall nist signifies the summit of 


an acd on the highest part of a tall, or long, 
mountain : so says Aboo-Mé4lik, who denies that 
it means a bird. (TA in art. yyé.) And nics 
applied to a (hill, or mountain, such as is termed] 
aoe signifies High and long. (TA. [And a 
meaning similar to this seems to be indicated in 
the Ş and O. See, again, art.  yé.]) 


Sy, with damm, (K,) or Sy, (so in the 
O,) A plain, or soft, tract of land: pl. Gels. 
(0,K.) 

une; and its fem., with é: see si, first sen- 
tence. = Also, the former, Hard and elevated 
land or ground, having around it such as is plain, 
or soft, (0, K, TA,) extending about a mile, and 
less: pl. Giles: and they have imagined it to be 


termed Y Stns, [partly on account of this pl., 
and partly] because of the many instances like 
ae and six, and pede and Woda. (TA.) oom 
And dine iG: A lofty place of observation. (9, 
K.) — See also Stas, in three places. =ó 
also occurs in a trad., applied as an epithet to a 
believer, meaning + One wiw hastens in his obe- 
dience, and takes a wide range in his work. (TA.) 
— And Dias, as applied by Dhur- Rurmeh 


to [portions of sand such as are termed] voles 


(pl. of aes] means Lying in advance of others. 
(TA.) ao See also the next paragraph. 


Ge — hs 
dias A curved piece of rock. (O, K.) —» And 
dies oy A country in which there is no abiding, 


by reason of the dryness and barrenness of the 
ground thereof: (O,K:) thus says Sgh : but in 


os @- 


the Nawddir el-Aardb it is said that ¥ diss 2 


means countries that are distant, or remote. (TA. 
[See also 4.]) 


dies A 535 [meaning collar], (T, $, O, K, 
TA,) accord. to ISd, that is put upon the neck of 
a dog. (TA.)—Also A small [elongated and 
elevated tract such as is termed] Sim (1Sh, O, 
K, TA, [ool in the CK being a mistake for 
emdt,]) of sand, (ISh, O,) in front of, or before, 
the [main portion of] sands: by rule it should be 
úk, because they said in the pl. Jey Giles: 
(ISh, O, K:) or one should say Jas Giles. 
(ISh, O.) — See also ii. 


ee with kesr to the», apa tse] sing. 


of las applied to Certain horses (See) of the 
Arabs. (TA.) 


sito, (thus in the O,) or vt, like 
Gin, thus in the copies of the K, but correctly 
with kesr to the æ, [app. Y iiite, ] pl. Giles, 
(TA,) A certain small creeping thing ; (O, K, 
TA;) AHat says that San signifies [the small 


creeping things called] e n [that gnaw 
holes in the skins na jor water or milk), having 
nech-rings (tsb), [app. white marks round the 
neck, for it is added,] with a whiteness in their 
necks. (TA.) 


lias, applied to mountains (Ste) accord. 
to the copies of the K, [and thus in the O,] but 
correctly ke, with the unpointed lat (TA,) 


[i. e. elongated and elevated tracts of sand,] signi- 
fies Long. (O, K, TA.) — See also dine. = 


Fre as signifying Hectic fever (Sa! ee) is 
pogt-classical. (TA.) 


Stns, applied to a horse, signifies ea! ewe 
[i. e. Excellent, or good, in the pace called S]; 
(S, O, K, TA; ; [in the CK, erroneously, F215) 
as also ¥ Rey) (TA) and ¥ Gut: (O,* TA :) and 
the first is also applied to a she-camel, as mean- 
ing that goes the pace called 3: (IB, TA: :) the 
pl. is Soti. Cf.) And one says also Ja; 


to Gas [and Stee, meaning A man hastening): 


and V gitee p and Giles. (TA) GULL 
itt wl Giles occurs in a trad., meaning [And 
me went away) hastening [to the people]: (Sh, 
TA :) and in another, accord. to different relaters, 
M Cpe le SG or Geilee i.e. [And they went 
away] hastening. (TA.) And ding)! Súr oc- 
curs in a verse of Abu-l-Muthellem El- Hudhalec, 
as some relate it, meaning Hastening after, or 
near after, his 330 2b {app. as signifying the 
camels driven away by him] : but as others relate 
it, it is Gx, with ©, meaning as expl. in art. 
ais. (O. [The former is said in the $, in art. 5s, 
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to be not allowable. D) == It is also applied to a ewe 
or goat ( at iy 5b) as meaning That brings 
Sorth [app. s * accord. to analogy, that brings forth 
often] Ges {meaning lambs or kids, pl. of Sus). 
(TA.) == See also Gina. 


Biles: see Ges : — and see also Stine. 


Sue A place where the gsi [app. meaning 
upper portions) of the Sle [or mountains], ac- 
cord. to the copies of the K; [and thus in the O,] 
but correctly ke, with the unpointed +, [i. e. 


elongated and elevated tracts of sand), (TA,) 
emerge from the —\yu [or mirage]: (O, K, TA:) 
used in this sense by Ru-beh. (O, TA.) 


Quasi wis 


$ <0 @ 403 x 4 
suis and seis see in art. wae; the yy being 
held to be augmentative. 


Ss 
$ 40- 3 370e , 
wss: see Dgsas, in two places. 


Breer 


ols and iS: see the next paragraph. 


SKE; (8, O, K;) generally fem. » (8, O,) 


Breer 


but sometimes masc. ; (O, K ;) also, fem., 5X, 
(S, O, K,) in the dial. of El-Yemen, with the J 
put before the i; (TA;) and Y BUSES and og Xie 
(so in the O and TA, but in the CK and a MS. 
copy of the K iyki); ; and Vile; (O, K;) the 
last mentioned by Sb as shewing the © in Soc 
to be an augmentative letter; but it is doubtful 
whether this be a sing., or a quasi-pl. n.: (TA:) 
also, masc., tiS; (IAar,O,Ķ ;) fem. yale: 
(1Aar, K:) or the former of these two words is 
a coll. gen. n. [and the latter, its n. ua.J: (TA:) 
[The spider ;] the thing that weaves; (S, O;) an 
insect that weaves a delicate web in the air and 
upon the upper part of a well : (TA: :) pl. wots 
($, O, K) and Dyke (K) and [eis (Lh, 
TA) and Sebi, (As, Ktr, TA,) which last is 
anomalous, i in ita having four letters together after 
its}: dim. Voce and ROR oes and Vos; 
but this last is not approved : (TA: ) quasi-pl. 


nouns wike and Rae and aes [in the CK 
SEEN. (K) Dga Sey [The spider's web] 
is also called 4 ake. (Fr, TA.) — Sé’ideh-Ibn- 
Ju-eiyeh says, 


= dpi |S 
. VK hg JS is Gy . 


[meaning I hated virtuous women in El-[ijdz; 
and verily we hated every black, short woman: 

for] here Sic signifies short : (Skr, L:) or it 
may be syn. with Spi, but be used as an 
epithet, though a subst., because it implies black- 


ote 20-7 


ness and shortness. (15, L.) — o_o! l ph: 

see 5, — ge also signifies A worm, or 

maggot, that is engendered in the honeycomb, and 

spoils the honey. (AHn, L.) == S96 is men- 

tioned in this art. agreeably with the rule of Sb; 
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when ¿y occupies the second place in a word, it is 
not to be pronounced augmentative without proof: 
but J and some others consider the ¿y augmenta- 
tive, and mention the word in art. „ṣe. (TA.) 


Ke and Rel ors ee and Se x “5: see the next 
preceding paragraph. 


a sbra 


ál Siae A he-goat having a horn curved 
so as to resemble a ring. (Az, TA.) 


we 
4. „el He pastured upon, or depastured, the 
species of tree called gt. (AA, K,’ TA.) 


as A certain tree of El-Hijdz, having a red 
fruit, to which are likened the dyed fingers or 
ends of fingers: (LAar, K:) in the ‘ Nawádir ” 
said to be sappy, or tender, branches, that grow 
upon the trunks of the (trees called] elas, not 
resembling the other branches thereof, red in colour, 
the upper parts of the blossoms of which divide into 
four divisions, like a branch of an ai Ín. un. 
of DiI, q.v.]; coming forth in winter and in 
summer: (1Drd, TA :) or a species of trees having 
tender branches, to which are likened the fingers, 
or the ends of the fingers, of girls, or young 
women: (S:) in the“ Book of Plants” (of AHn] 
suid to be a small tree that grows in the midst, or 
interior part, of the öpen [or gum-acacia-trec], 
having a red fruit: (TA :) or, accord. to AA, 
the [fruit called] z336) [q. v-]: (TA, and so in 
u copy of the §:) or, (8, K, TA,) as ae sys; 


(S, TA,) the extremities of the Syrian m9 pa [or 
locust-trec): (S, K, TA :) and he says that a verse 
of En-NAbighah is recited thus: 


ae se GE 

. adig > was; aie 
7 Jans a alaki Lose Fos e 
[With a iod member (yi è being understood, 
instead of WaS>, because the latter is fem.,) soft, 
or tender, as though its fingers, or its fingers’ ends, 
were ‘anam upon their branches, not yet compactly 
organized]; which shows that it means a plant, 
not a worm: (S,TA:) [for] it is said to signify 

a species of red worm, found in sand: (Ham 
p- 288, in which are other explanations, nearly 
agreeing with some here :) or, as some say, the 
fruit of the Lye [or box-thòrn), which is red, 
und then becomes black when thoroughly ripe ; 
therefore En-Nabighah says sás w, meaning 
that had not yet become ripe: (IB, TA; and also 
inserted in the text of a copy of the S:) and, (K, 
TA,) as AHn says in one instance, (TA, ) threads 
[or tendrils] by means of which the vine clings to 
its trellises : (K, TA: ) and (accord. to Lth, TA) 
the thorns of the j [or acacia gummifera]; 


(Kk, TA ;) but this is said by Az to be incorrect : 


+ 


(TA :) [see also a hemistich cited voce Sb :], 


the n. un. is Y 444. (Ķ.) 


age: see what immediately precedes, sus Also 
A species of the [sort of lizard called) js; (K, 
TA ;) accord. to Lth; but this is rejected, as 


whic — ge 
incorrect, by Az: it is said to be like the alec, 
except that it is more white and more comely. 
(TA.) = Also, (accord. to copies of the K,) or 


as, (accord. to the TA,) A fissure in the lip of 
a human being. (K.) 


ee A beautiful red face; (Ķ, TA ;) tinged 
over with redness. (TA.) 


Brees The male frog. (K.) 
sone DG; [Fingers, or fingers’ ends,} dyed, or 
tinged [with hinna or the like]. (IJ, $, X.) 


yE 
1. Us, (S, Mgh, Mgb,) first pers. Sys, (K,) 
aor. +e, (8, Mab,) inf. n. r (S, Mgh, Msb, 
Ķ,*) and tip is the subst. thereof, (Mgh, K K,” 


TA,) [and] so is Y's, (Mgb, ) or bys is its 
inf, n., (MA,) [and so, app., is tke, in this sense 
as wall as in another sense, accord. to the K,] | 7 
He was, or became, lowly, humble, or submissive ; 
($, MA, Mgh, Msb, K,) and obedient ; (MA, 

TA ;) to the truth, &c. (TA.) You say, a Us 
He was, or became, lowly, humble, or submissive, 
to him; or obedient to him. (MA.) And hence 
the saying in the Kur [xx. 110], eget) mes 
sei Gob (S, TA) And the countenances shall 
be lol} ly &c. [to the Deathless, or Ever-living, the 
Self-subsisting by Whom all things subsist: or 
shall be downcast ; like the Hebr. phrascs ending 
verses 5 and 6 in Gen. iv.]: or shall be submissive 
like captives : or the meaning is [shall be depressed 
by] the depressing of the forehead and the knee [or 
rather knees} and the hands in the lowering of the 
head and the prostrating oneself [in prayer]: or 
[aie is here from “sts belonging to art. | <6, 
and ogaq)! is used by a synecdoche for the persons 
(as being the most noble of all the parts thereof), 
and the meaning is] shall suffer fatigue, or weari- 


ness, and shall toil. (TA.) — And Us, inf. n. pers 
(M, Msb, K, TA, accord. 4 some copics’ of the 


kK [erroneously] 2) and aye (TA) and fhe; 

(K;) and is; (M, Ķ ;) He became a captive: 

(Ķ:) and the latter verb signifies also he stuck 
fast in captivity: (K in art. £ :) or both of 
these verbs have this latter signification: (Mgb :) 
[or] you say, faut S Jd Cs Such a one re- 
mained among them a captive ; and was in a 
state of confinement : (S:) and £Us signifies also 
confinement, or imprisonment, in hardship and 
humiliation. (TA.) Hence the trad. » Syl Jat 


sás ba 


arit de a Syl ~% ce i e dyak [The maternal 
uncle is the heir of him who has no more nearly- 
allied heir: he shall loose his (the latter’s) cap- 
tivity]: meaning [he shall acquit him of] what 
is incumbent on him, and clings to him, because 
of the actions that require punishment or retalia- 
tion, the way [or custom] of which is that the 
ate [q. v., of whom he is a member,] bear the 

responsibility for them. (Nh, TA.) And tiye 
is the subst. of the verb in this sense also. (K,* 
TA.) == And Us, aor. sx, inf. n. igr, He took 
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a thing by force : === and also he took it peaceably, 
or by surrender: thus having two contr. signifi- 
cations. (Mgb.) [But see below, where ie is 
expl. as though it were the subst. of the verb in 
these two senses.] san sgl! See I put forth, 
or produced, the thing: and I made the thing 
apparent, or showed it: (S: ) or it has the latter 
signification ; (K;) es also e2 cane: (1K¢tt, 
TA in art. „gS :) and nly ee has the former 
signification. (K.) And 556 is the subst. of 
the verb thus used, (K,TA,) i.e. in these two 
senses, as well as in others mentioned above. 
(TA.) And one says, SGY AY cas, (ISk, 
S, and K n this art. and in art, ee) aor. s, 
int. n. ge; (ISk, §;) and aor, | gi ; (Xs, $;) 
The land made apparent, or showed, ‘for mua forth, 
or prodiced,] its plants, or herbage, ($, Ķ;) as 
also lso ¥ (K.) And tos? Gs Č J) and 
cy) Our country o did not give growth to any- 
thing. (S.) And & eS) t cii Ú The land 
did not give growth, or has not given growth, to 
anything. (5. ) — And [hence, app.,] a acd aie 
tse e, gen I asked him, and he did not (33 4) 


and was tw) to me, or for me, anything. (TA.) 
cas ay Ss Events befell him. (S, K.) (See 


also 1 in art. 6.) — And aghe yl ts The 
event, or affatr, was difficult, or distressing, to 
him; distressed, or troubled, him. (ISd, K, TA.) 
— yi ols, aor. ogi: sec 1 in art. (gic, first 
sentence, =—— And joy ad us, aor. pers inf. n. 
$35 fos á 2 Oe oe 
ge: sec lin art. 6. == gal StI te, (CK, 
{in the TA and in my MS. copy of the Ko e*t, 
but see what follows,}) aor. oy, inf. n. ge [app., 
E ; s- 
supposing the verb to be trans. by itself, gc], 
(TA,) The dog came to the thing and smelt it: 
(K, TA:) and one says, a per ery This comes 
to this and smells it. ue: )= sley aya ws 


pee, (K, TA,) aor. y, (TA,) The water-skin 
did not keep, or retain, much water, so that it 
appeared [oozing from it): (K, TA :) or, as some 
say, ail ce significs the water-skin lat flom its 


mater. (TA.) —— And Us, inf. n. oo said of 
blood, Jt Oe (TKtt, TA.) == And Us, aor. 
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gem, inf. n. ae signifies also sl [He, or it, 
stood; &c.J. (IKtt, TA.) == Sce also Q. Q. 1. 


2. otic, (S, TA,) inf. n. i, ($, Ķ,) He im- 
prisoned him, or confined him, (S, K, TA,) long, 
straitening him. (TA.) [See also 4.) — And 
äga is said to signify Any long confining or re- 
straining : in a trad. of Alee, respecting the day 
of Şiffeen, he is related to have said, Iyak 
DoY 15 kidy i. e. [Make ye fear, or 
amwe, (app. of God,) to be the thing next your 
hearts,] and restrain, and suppress, the voices; as 
though he forbade their raising 3 confused and 
unintelligible clamour. (TA.) == penal eee, 
(S,) inf. n. as above, (S, K,) I smeared the camel 
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with at [q. v.]. (S,K.) [Hence äga as a 
subst., expl. below. ] am See also Q. Q. 1. 


4. ous) He rendered him lowly, humble, or sub- 
missive. (S, TA.) — And (TA) He made him 
(Msb, K, TA) to stick fast in captivity, (Msb,) 
or to be, (K,) or to remain, or continue, (TA,) a 
captive, (K, TA.) =e See also 1, in two places. 


ce è- wen 

=- [ Hence,) EARST oe! tl The dy, ie. the 
rain after the sem» watered the land so that it 
gave gronth to plants, or herbage. (S,* IKtt, 
TA.) m= And Jay) use! The man found, or 
lighted on, land that had produced herbage such 
as is termed dis, [for Spel v3 (to which I 
cannot assign any apposite meaning) in my 
original, I read isi 35), and of which the 
pasturage had become abundant. (TA.)== See 
also Q. Q. 1. 

5. e He [a camel] was, or became, smeared 
mith aus [q ee 
arya sii èi iy cs oe tay el D s5 
oly i alee ws {Verily my being smeared with 


ene the saying of Esh- 


ane incite be more approvable to me than my 
saying respecting a question according to my opi- 
nion). (TA.) 

Q.Q.1. pis Size, ($, K, TA,) inf n. 
See and Dis, (TA,) iq. asec, (S,) I put 
an oles [i. e. a superscription, or title,] to the 
book, or writing; (K, TA;) syn. ateg: (TA :) 
and one says also, (30! Y ÚS, aor. sg, mean- 
ing aye; (IKtt,TA;) and Yotst and Vote 
and auc [which is said to be the original of ots], 
meaning the samo; (K and TA in art. (<6 ;) 
and [ÉSI Se, inf. n. uss likewise signifies 
T wrote the ole {or oleae] of the book, or 
writing, (1Ktt, TA in art. se) 


Ue: see the paragraph next following. 


se sing. of Zi as signifying The sides, re- 
gions, quarters, or tracts, (S, K,) of a country, 
(S,) or of the sky; (K;) like fUml: (Sin art. 
gm and gm: :), or, accord. to IAar, its sing., in 
this sense, is ¥ Ús: ($:) and the pl. signifies also 
the sides of the face. (TA.).—— And sing. of isi 
as signifying A party of men of sundry, or dif- 
ferent, tribes. (S, K.) 


Orbe 


igs Force, or constraint: (Mgh, K, TA:) or 
the taking by force; (Mgb, TA ;) as inf. n. of 


- sabe or 3 


Us [q. v]. (Mgb.) One says, spe ako md 


Mekkeh was taken forcibly, or by force. (Mgh. :) 
And ie ol He took it by force. (TA.) And 
gree ae 


gi adel! od er) i.e. [This city was taken] 
by means of ‘conflict ; its occupants having been 
combated until they had it taken from them by 
superior power or force, and were powerless to 
keep tt, so. they left it without there hdving oc- 
curred between them and the Muslims [or in- 
vaders] a treaty of peace. (TA.) == Also Love, 
or affection: (ISd, K, TA:) or submission, and 
concession or a consequence of submission and 


EEE LEI SSSSSEE"S SC OE 


ys 
concession, on the part of him from whom a thing 
is taken: (TA:) or the taking peaceably, or by 
surrender ; as inf. n, of Ú$ [q. v.]: (Mgb:) thus 
it has two contr. significations. (Msb, K, TA.) 
A poet (cited by Fr, TA) says, 
* 


are e tebe 2 32E vo 
‘ parece tees ane A 


. GI in 3 O95 . 


(Msb, TA ;) which is said to mean, [And they 
did not take it, or her, or them,] by concession, 
and obedience, [arising from love, or affection,] 
without fighting: [but the smiting of the Mesh- 
rafee sword demanded the renouncing thereof :] 
Abd-El-Kadir Ibn-Amr El-Baghdadee asserts 
the meaning of Spe to be submission and conces- 
sion; adducing as evidence thercof this verse; 
attributing the contr. meaning to the vulgar: 
both, however, are correct; and that first men- 
tioned occurs repeatedly in traditions: but the 
most learned Yakoot Er-Roomec, in his Moajam, 
says that the verse above-cited may be rendered 


-|as meaning and they did not tahe it, or her, or 


them, by superior power attended by [or in conse- 
quence of ] love, or affection: but they did so by 
fighting: and that this may be regarded as indi- 
cated by the poct’s saying logic! ; for otherwise 
he would have said, gel Gs: and he says, it 
is a matter of common consent that ssc significs 
(TA.) == It is also 
a subst, from Us in the first of senses mentioned 
in this art.: [i.e. it signifies Lowliness, humility, 
or submissiveness:] (Mgh, TA:) [and} so is ¥ tle: 
(Mab:) see 1, first sentence. — And it is also a 
subst. from Us as meaning “he became a cap- 
tive:” [i. e. it signifies also A state of captivity :] 
(TA :) see, again, 1. == And it is also a subst. 
from és in two other senses, as stated above: 
[i.e. it app. signifies also The act of putting 
forth, or producing, a thing: and of making it 
apparent, or showing, it:] (TA :) see, again, 1. 


force, and superior power. 


REYS?” ($, K, TA) and blys (TA) The a 
{meaning superscription, or ite] of a book, or 
writing; (K,TA;) ùq. Se; ($;) and SG 
signifies the same; (K in art. _ẹ£;) as also 
t ne: (K, TA: [in the CK, olny is put for 
clined : :]) the inscription on the hack, or outside, 
of a book, or writing: (Har p. 163, in explana- 
tion of Slee :) [and the address of a letter. And 
hence,] Anything that serves as an indication of 
another thing is called 9 ols. (Msb and K 


$ on 


in ve we.) One says, 54% ee) les aa u? 


sonst i i.e. [On his forehead is] a mark [from 
much prostration in prayer]. P [See more 
in art, c8.) 


Ge: see 1, first sentence; and spe, near the 


-end : a and see also art. ust. 


aus, of the measure diss, The urine of the 
camel, inspissated in the sun, with which such as 
is affected with mange, or scab, is smeared; on 
the authority of AA: (S:) or certain mixtures of 
urine and dung of camels, with which the camel 


affected with mange, or scab, is smeared; also 
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(K:) or the urine of camels that 
void their urine [in my original 


termed ¥ åa : 
are caused to 
Peed is erroneously written for J&S] in the 
{season called] Feo) when they are satisficd with 
fresh pasture so as to be in no need of water, 
cooked [app. by boiling] until it becomes thick, 
when some flowers of some sorts of herbs, and a 
RE eee [the prunus mahaleb of Linn.J, are 
thromn upon it, and it becomes inspissated thereby, 
then put into small [earthen vessels of the kind 
called | Sa [pl. of 545-9]: 
camels] mixed mith certain things, and kept close 
Jor some time: or any Ña (generally meaning 
tar, or a kind thereof, with mhich camels ure 
smeared, as a remedy for the mange, or scab]: 


(TA.) Itis said in a Pers so! it all; 
(S, TA ;) or are) ids anes {for re) oe, 
i.e. His due cures the mange, or scab): applied 


to the man of good judgment [whose advice is 
like a remedy]. (TA.) 


or urine [app. of 


yÉ Lonly, humble, or submissive. (Mgb, TA.) 
— And (Msb, TA) hence, app., (TA,) A cap- 
tive; ($, Mgh, Msb, K, TA ;) fem. ast: (Meh, 
TA :) pl. masc. be ; ($, Mgh, Msb, TA; ;) and 
pl. fem. lye. (S, Mgh, TA.) — And wise Big- 
nifies t Women; (Myb, K;) sing. isu: (Msb :) 
because they are confined like captives in the 
abodes of their husbands; (Msb;) or because 
they are treated wrongfully and not defended. 
against their wrongers. (K.) It occurs in o 
trad. as meaning Females in the condition of 
captives: (Mgh:) or women who are captives ; 
or like captives. (IAth, TA.) — And it signifies 
also Joie [which, as pl. of ik, is uscd as 
meaning Workers, or labourers ; ‘and also, as a 
subst., as meaning the legs of a beast or horse or 
the like]: and it is said to be used by El-Jaadeo 
as an epithet applied to the limbs of camels, or 
other beasts, used for riding. (TA.) — And 
hence, perhaps, it is applied to The cpg Ks {or 
collectors of the impost termed oi, q- v.]; be- 
cause they are workers, or labourers, for the 
oppressors. (TA.) == Also (the sing.) Flowing, 
applied to blood, (S, K, TA,) or to water. (TA.) 


B +e. 
Use: see art, (git. 


ia : [originally inf. n. of 2, q. v.: used as a 


see see is. 


oe A stallion [camel] of mean origin, which, 
when excited by lust, is confined in the [enclosure 
called] us, because his exercise of the faculty of . 
a stallion is avoided: but it is said that it is 
originally Cyne, from a; one of the ys being 
changed into (¢: (S, TA :*) or of mean origin, 
of which the legs are bound with a rope, when he 
is excited by lust, for that reason, (TA.) om 
And A camel of which the people of the Time of 
Ignorance used to displace the pyés (pl. of yee 
q.v.] of one of his vertebra, and to nound his 
hump, in order that he might not be ridden, and 
that no use might be made of his back: this was 
done when his owner possessed a hundred camels, 
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he being the camel by which they became a hun- 
dred: and this act was termed Sky: it may 
” or from the 
signification of “confinement from freedom of 
action.” (TA.) ææ See also clan. 


be from tls meaning “ fatigue ; 


we 
1, + ots, aor, st and asia, inf. n. iés 


and iú (Ķ, TA) and a; (TA, as from the Ķ, 
but not in the CK nor in my MS. copy of 
the K,) The affair, or event, or case, disquieted 
him; syn. aca! {more fully expl. by what here 
follows}: (K, TA:) CEF may be generally 
rendered it concerned him; agreeing with this 
in meaning it made him uneasy in mind, 
anxious, or careful; and in meaning it affected 
his interest, or was of importance to him; like 


acal : and also it concerned him meaning it re- 
lated, or belonged, to him; or was of his business ; 
as will be showi by what follows: and] pls 


15S, aor. et, means such a thing occurred, or 
happened, to me, and occupied me [or my mind]. 
(Meb.) The saying [in the Kur lxxx. 37], je 


aias SÉ Hest mee esj, thus accord. to one 
reading, means oy [i. e. To every man of them 
shall belong, on that day, a business that mill dis- 
quiet him, &c.): (Keh, Bd ;) or a business in 
conjunction with which no other will disquiet him: 

and like this is the other reading, which is with 
È’ (TA ;) i.e. ari, meaning which will suffice 


him in respect of his being disquieted thereby ; 
(Ksh, Bd;) or the meaning of the latter reading 
is, [a business such that] he will not be able, in 
conjunction mith his being disquieted thereby, to 
be disquieted by any other; (TA;) or a state that 
will occupy him so as to divert him from the state 
of any other. (Jel.) And it ia said in a trad. 


respecting charming, ho jó D áy att at 
ging i. e. [By the name of God I charm thee 


from, or agama, any disease] that may disquiet 


thee, &c. (Boys ,) and occupy thee [or thy, mind]. 
(ra. ) And in another trad. it is said, on ce 


dei ju a5 yol st, meaning i SDS 
fi. e. A condition of the goodness of the man's sub- 
mitting himself to the requirements of God is his 
leaving, or relinquishing, that which does not dis- 
quiet him, &c.]; (S, TA ;) the exceptions there- 
from being such things aa necessary food and 
clothing. (So in a marginal note in a copy of |* 
the Jami’ eg-Sagheer of Es-Suyootee.) See also 
the prov. 


Or br 


E aai cyl) ias 7 


expl. voce ots. {It is like the common saying, 


peen 5) eb m He talks of that which does 
not concern him; meaning that which does not 


2 

though pass. of ols meaning as above, or quasi- 
pass. :] you say, rely is, with damm, CK TA,) 
i.e. in the pass. form, (TA,) inf. n. its, (K, 
TA ») with kesr; (TA;) and ay ise, of the class 
of isd) (K, TA,) mentioned by IDrst and others 
of the expositors of the Fs, and by Hr and Mtr, 
(MF, TA,) and by IKtt on the authority of Et- 
Toosee, (TA,) but this is seldom used, (K, TA,) 
the former being that which is commonly known, 
and this alone being mentioned by Th in his Fs, 
and by J and others; (TA;) i. q. a sal [i. e. 
He became disquieted by the affair, ‘or case; or 
rendered uneasy in mind, anxious, or careful, by 
it; and consequently, he became occupied by ie 
or with it; or set about it, and managed it]; 


I oe 20 


also ay Vice! (K, TA :) or opal Y Seid cel 
means I became disquieted by his affair, or case; 
or rendered , uneasy in mind, anxious, or careful, 
by it; (ay Cota 3) and minded it; or managed 


it well; (ay Siki ;) and ay ane, of the class 


wo, Mo, 
of (4), inf. n. alc, significs the same: and 


ye rk Se, in the pass. form, inf. n. ús 
and at; signifies I became occupied [either 
actually or (as is shown by what follows) in 
mind] by, or with, the affair, or case, of such a 
one; and sometimes one said spol ES [in this 
sense as well as the similar sense expl. above], 
using the act. form: (Msb:) one says [also], 
Simla, See, with damm to the first letter, 
[which may be rendered I vecama ns by, 


or with, thy want,] aor. aa, inf. n. Us: ($:) 
and Laelia, Cond, (S, Msb,) which is the im- 
perative form, (S,) meaning [Be thou occupied 
by, or mith, my want; or] let my want occupy, 
or busy, thy 3 mind : , Mgb: ) and in interrogating, 
you say, apaly es nye iS [How is he by, or 
with, whose affair, or case, thou art occupied, or 
disquieted, &c.?]: you do not say, in this case, 
es [for ee} (Az, TA.) — 4 ai use 
(inf. n. ius, as is implied in the TA,] means 
God preserved him : (Msb, TA :) and it is said 
that it may be from aSa lamy Er [as syn. with 
w (se). (TA.) — And ss (S, Mgb,) thus in 
the Tahdheeb of TKtt, (TA,) with kesr, ($, TA,) 
of the class of S~, (Msb,) aor. sin ; (S, Msb;) 
or se (K, TA,) with fet-h, thus in the copies 
of the K, and likewise in the M; (TA;) inf. n. 
sls, (S, K, TA,) or this is a simple subst., from 
ote, (Mgh, Mab,) and is is syn. therewith ; 

(ISd, K, TA ;) He suffered difficulty, distress, or 
trouble; (S, Msb, K,TA;) or fatigue, or weari- 
ness: and Y 5, also, has the former or the 
latter meaning. (8, x, TA.) You Bay, g? See 
ys, meaning ¥ Sws [i. e. I suffered difficulty, 
&e., in the affair, or case]: mentioned by Az. 


relate, or belong, to him; or that which i is not of | (TA.) — And oc signifies [also] He stuck fast 


his business.) «== ist in the phrase py ist is 
[said to be] one of a class of verbs used in the 
pass. form though having the sense of the act. 


form, like Case (S in art. 9@;:) [but-is expl. as 


in captivity; (IK in this art., and Msb in art. ge ;) 
as also Us, inf. nies (Msb in art. și :) or both 
signify he became a captive. (K in art. gis.) == 
use [as intrans. ] said of an event, (K, TA,) inf. n. 
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st, (TA,) It befell, or betided, (K,TA;) as 
also ¥ Cree (TA :) and it occurred, or happened: 
(K:) yl a use is said to mean The event 
occurred, or happened, to him. (TA) ma we 


Joi 43, (K, TA,) inf. n. coe and os and 
pei (TA,) signifies The eating had an agreeable, 
a wholesome, or a beneficial, effect upon him, (syn. 
gms) and [it | is said that] the aor. is ss like 
usx and usp, (K, TA,) the latter mentioned 
by ISd, as being anomalous, but MF says that 
the latter has not been heard unless as having its 
pret. like ET [i. e. ER of which vee is the 
inf. n. accord. to analogy,] and [SM adds that] 
thus it is accord. to IKtt, who mentions the verb 
as said also, in the same sense, of the drinking of 
milk; (TA in this art.;) and he states that ts, 


aor. party inf. n. pe is a dial. var. thereof. (TA 
in this art. and in art. y$. = 35 Jail ws 
($, K, TA,) aor. ie, (TA,) He meant, or in- 
tended, by the saying, such a thing ; syn. a, (Ss, 
Ķ, TA,) and 46$. TA.) ane, aor. eit, inf. ne 
LA, signifies ahead {as meaning I intended it: 

and app. in other senses expl. in art. aas]. (Mab.) 
And you say, Del ists, meaning Lha [i. e, 
app., Thy command, or thy affair, had me for 
its object]. (TA. jasia See: and wis 


otal Ay: see 1 in art. 9c. = OO Se: 
see Q. Q. 1 in art. gis. 


2. otc, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. isi, (S, 
Msb,) He caused him to suffer difficulty, distress, 
or trouble; (S, Mgh,* K;) or fatigue, or weari- 
ness; (S,K;) as also Volia3, (S,) or as also 
V oust: (K:) or he imposed upon him that which 
nas difficult, distressing, or troublesome, to him: 
(Msb :) or he annoyed, molested, harmed, or hurt, 
him; and caused him to grieve or mourn, or to be 
sorrowful or sad or unhappy. (Har p- 120.) ome 
(See also 2 in art. gis. Jas pO er mentioned 
in the K in this art.: see Q. Q. lin art. gc. 

3. obile, (S, K,) inf. n. SGtes, (S,) He suffered, 
or endured, or he struggled or contended with or 
against, the difficulty or trouble or tnconvenience 


that he experienced from it or him; syn. oie; 
as also Y oliad: ($, K:) you say, 13S sly 5a 
e agwi [He suffers, &c., the difficulty &c. 
that he experiences from such a thing}. (TA.) 
— And He contended, disputed, or litigated, with 
him; syn. geld: (K:) you say, SS yui ~% 
ie ways ‘) [Do not thou contend, &c., with 
thy companions}. (TA. Jem And ÉGI is also 
syn. with isdk! [inf n. of ee, q.v.]. (Har 


owe 


p. 7.) [Hence,] one says, oust dJe pte 
[He plied the manufacture of gages; -oF coops). 
(TA in art. ais.) And 434 Er [referring 
to hair] Jt was treated (5993) with remedies, 
such as oils and the like. (M and TA in art. 
$33.) And waza Eile I treated the sick 
person; syn. ails. (TA in art. (699.) == It is 
also syn, with FGI [The treating with gentle- 


Boox I.) 


ist — ae 


ness, or blandishment ; &c.: see 3 in art, 2). meaning a Severe difficulty, &c. 3] (K, TA;) 


(TA.) = And one says, mile ple ú A They pa zt and 


do not tend, or take care of, their cattle, or camels, 
or [other] property ($, K, TA) well. (TA.) — 
And Uy RPL aye)! Ansxieties come to such a 
one, (TA.)= And ole (ey tie da ie. lS 
[Take thou this and what has become conformable, 
suitable, agreeable, or similar, to it], (TA.) 

4: see 2. [Ses also 4 in art. 9ic.] = isl lo 
oe means ul Ú [i.e. It did not stand in any 
stead; or did not avail, or profit, at ali]. (TA.) 

-eb 
See also gèl. 


5. u, as intrans. ; see 1, latter half, in two 
places. mm oliad : see 2: om and aed also 3, first 


z 


sentence. priae the prov., ial S35 Ww whe, 
expl. voce es One says also, kia s, 


meaning WEE [i. e. He imposed upon himself 
the suffering of difficulty, distress, or trouble; or 
of fatigue, or weariness]. (K.)) a Kres as mean- 
ing It returns to him time after time (oas 35) is 
said of fever ( (sent); but not of aught else. 

(TA.) = And Copal signifies also cd (app. 

as intrans., meaning I purndd a right, or direct, 

conrso; ke). (TA.) 


8: see 1, former half, in two places : —— anil 
also in the last quarter of the paragraph. 


we is the part. n. from PN it as syn. with 


c [q v]: (K, TA:) you say, wé pol 5 
(IAar, K, TA) He is disquieted [eo] by the 


affair, or case: (Ķ, TA :) [and Ý ii ignifis |; 
ôs -É 


the same, as part. n. of (gic: or] a tŠ Ul, 
from 16 ists [q. v.], means Iam occupied 
[either actually or in mind] by it, or with it; 
i.o., a thing that has occurred, or happened, to 
me; and sometimes one says, Yue úi, meaning 
the same, i €», hel the affair, or case, of another, 
from opal, ce (a. TI (Mab:) and one says 
[also], Simic, t ne ói [Tam occupied by, or 
with, thy want], from Slang Set. (S.) — 
[And] part. n. from yy we Set {q-. v.]: you 
gay, ¢ úi [Z am suffering difficulty ty, distress, or 
trouble; or fatigue, or weariness; in an affair, or 
case]: mentioned by Az. (TA.) 


Orbe 

apis: 

AGE i.q. Ogie [expl. in art. ge]. (K.) 

Ge Di ificulty, distress, or trouble; (Mgh, 
Mgb ;*) the subst. from ots: (Mgh, Mgb:) or 
the suffering of difficulty, distress, or trouble ; or 
of fatigue, or weariness ; inf. n. of is [or of 
ú]; and Yi is syn. therewith. (K.) [See 
also art. 9c.) mm It is also a subst. from use in 
the phrase 154 sill E [as such having the 
signification of the inf. n. of that verb, or perhaps 
as syn. with sm). (TA.) 


ye: see y$. [See also art. gis.) =e In th: 
phrase we i, it denotes intensiveness ; [the 


Beo ais. 


cSt in the phrases el pa and 
Ese £52: (TA:) as also tas; (K, TA;) 
in the M like sk [i. e. © gine}. (TA.) 


uss ay gh means atic i [i. e. He is more 
disquieted, uneasy in mind, anxious, or careful, 
by reason of it]. (TA.) 


ane [signifying The meaning, or intended 
sense, of a word or saying,] is from Jett eo 
a [q. v.]; so says Z: (TA :) it is an inf. n. fof 
this verb] used in the sense of the pass. part. n.; 
or a contraction of the latter; i.e. of py 
(Dict. of the Technical Terms used in the Sciences 
of the Musalmans:) or, accord. to Er-Raghib, it 
signifies the import of a word or an expression, 
from the phrase S ANI cá meaning ‘‘the 
land made apparent, or showed, its plants, or 
herbage :” accord. to El-Mundwee, as he says in 
the Towkeef, [and the like is said in the KT,] 
an idea, i. e. a mental image, considered as having 
a word, or an expression, applied to denote it, and 
as being intended by that word or expression : [the 
idea, or mental image,] considered as accruing, 
| from the word or expression, in the mind, is 


| termed Dyis: considered as what is said in reply 


to >» Ú [‘ What is it?’’], it is termed iak: 
considered as existing objectively, [as that by 
which a thing is what it is,] it is termed åke : 
and considered as distinguished from others, it is 
termed igh: (TA:) Signifying [as expl. above, 
.e.] the opposite to ŠŠ, it may be either a sub- 
stance, or thing that subsists by itself, i. e. Coby 
or an accident, or attribute, i.e. oye: but it 
also signifies the opposite to Ce i. e. the opposite 
to a thing that subsists by itself: (Kull p. 238:) 


(hence ise Zl, ae to pee Lol both of 


which are expl. voce asl, in art. gow :] ue 
UA and Va5les and tazas (S, K, TA) and 


235 oe 


A) (K, TA, [in the CK, erroneously, 
anne, without the sign of teshdeed,]) the last 
mentioned by ISd, (TA,) are one iin significa- 
tion], (S, K, TA,) as syn. with olga (TA, and 
80 in some copies of the S,) and saaka [both of 
which are generally understood as signifying the 
meaning, or intended sense, of the saying]: (TA: :) 
AHát says, the vulgar say, edad ime ep) 
[For what intent didst thou such a thing 2]; but 
the Arabs know not ea, and never say it: 
oe i tle case: but some of the Arabs say, k 


Sat cane [i. e. What ts the meaning, or intent, 
‘ie the meant or intended object,) of this?], with 
kesr to the ¢y and with the e musheddedeh: and 
AZ says, J1 Y Úrs usd We and figo oR os 
i. e. This is [used] in a manner the like of that in 
respect of indication and import and acceptation : 
El-Fárábee, also, says, ae) ee and Ý asin 
are one fin signification] ; and olias and olga 


and olazke and D grao all signify that which the 


| word, or expression, [termed before the thing,] 
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indicates : and it is said in the T, on the authority 


of Th, that gas)! and jemi! and Segtta, are 
one [in signification, as meaning explanation, or 
interpretation, or the like]: and „people have used 
their phrase aS we tia, and the like, 
meaning this is the import, and the indication of 
the meaning, of his saying ; which is agreeable with 
what is said by AZ and El-Férabee: the gram- 
marians and lexicologists, moreover, have agreed 
respecting a mode of expression of which they 
have made frequent use, their saying iste 1a 
tia {this is used with the meaning of this}, and 


Sh tol E ties 5s [this and this are in 


usc***| meaning one] and fin vod usd [in meaning 


alike], and EN ine us i [this is used in the 
sense of this} i.e. this is like this [in meaning]: 
(Msb, TA: R the pl. of pasi is las. (TA.)=— 
RES mAs is expl. by El-Munáwee in the 
“ Towkeef "as The science whereby one knows 
how to express clearly one meaning in various 
mays: (TA:) [but this definition is applied in 
the ‘‘ Talkhees”’ (Talkhees el-Miftéh), and Hajjee 
Khalecfeh uses the same words with only one 
unimportant variation, in explaining lel ae; 
and a similar explanation of the latter is given in 
the Kull: in a marginal note in a copy of the 
Ksh, cited by De Sacy in his Anthol. Gr. Ar. 
p- 305, pol ple is expl. as the science whereby 
is known the manner of adapting language to the 
requirements of the case; (and it is similarly expl. 
in the “ Talkheeg” and other works;) and „Ae 
WWI, as the science that concerns comparisons 


° o s 


and tropes and metonymies.] — [, gine W õjyo 
means A form without any intrinsic quality. ] — 
And RELORI) signifies also The qualities that are 
commended, or approved; [the charms, or graces;] 
such as knowledge, or science, and piety, and 
generosity, and goodliness of make, jc. (Har 
p. 644.) 


Lime: see we. 


LIE sos 
dlinec: see , sine, in three places, 


3 o. 
um: see yé, in three places: =mand see 


also ans, in two places. 


oa Oe 


dyno: see ee, in the former half. 


3 rðr ew £ 
Sse a rel. n, from u; signifying [ Of, or 
relating to, meaning, or intended sense; opposed 
ao 
to gl: — and Of, or relating to, idea, mind, 


or VGER ideal, mental, or intellectual; opposed 


to Gai] a thing in which [neither] the tongue 
[nor any of the senses] has a share; being known 
only by the mind. (TA.) 


Š ` : è r 
2o, mentioned in the TA in this art. : see 
art. giS. 


ae . 
nme: see yle. 
s 
as 


or be , 
ac as: see ole ole, in art. ogc. 
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@ +e c 


oa Long-necked ; applied to a gazelle, and to 


a she-camcl, (S, O, K,) and to an ostrich, (O,) or 
a male ostrich. (S, K.) And A young she-camel : 
(O,K:) or one perfect in make: or only one 
beautiful in colour, long in the neck: and also ap- 
plied to a gazelle, or young gazelle, in all these 
senses: and to a woman as meaning perfect in 
make, and beautiful: or long-neched. (TA.) And 
A long-leqged ostrich: (O, K:) or it app. means 
thus: (L:) and [simply] an ostrich. (TA.) And 
A gazelle having two black lines, or stripes, on its 
flanks: (O, L, K:) or, accord. to Ag, striped in 
the neck, M: ) And A Eea ; (0O, K;) like 


noe andl aa and z: (O:) it is said to 


have this meaning by El-Bushtce; but Az Says 


creer 


that it is a mistranscription ; comely a 


with». (TA.) It is also the name of A stallion 
of the camels, which belonged to [the tribe of} 
Mahrah, (O, K, TA,) characterized by the beauty 
of his iae: (TA.) 


ae 

1. adil Sys, ($, A, &e.,) aor. =, (Mgb,) inf. n. 
S, (TA,) He enjoined, charged, bade, ordered, 
or commanded, him; (S, A, Mgh, O, Msb, K, 
TA;) as also as Y ayait. (A.) One says, 
Py a ws I enjoined him, or charged him, 
&c., to on the thing. (Mab.) And it is said in 


the Kur Was 60}, Ši D] us G Sl Keii 


- oa e 


oli ees: ‘) [Did I not enjoin you, or 
charge you, &c., O sons of Adam, that ye should 
not serve the Devil? or, saying, Serve not ye the 
Der'!?), (O, Mgb.) [And in the same, ii. 119, 
br was OF f tor o 10 e79 7e 

use byb Ol Jerem a meant isi] Gaes And me 
enjoined, or charged, &c., Abraham and Ishmael, 
saying, Purify ye my house. ] And one says also, 
43 adi ae, meaning pais [i. e. He enjoined him, 
or charged him, &c., respecting it, or to do it). 
(TK.) And He obliged him to do it. (L in art. 
ic.) a Also He imposed a condition, or con- 
ditions, upon him; (Aj;) and so aie Vout: 
(A,K:) which latter signifies (O, K) also (K) 
he wrote a statement of a compact, covenant, con- 
federacy, or league, as binding upon him. (O, 
K.) — And He made a compact, contract, cove- 
nant, or the like, with him; or a promise to him. 
(MA.) [See also 3.] — And (3 RESE ul oe 
156 Such a one was, or became, or made himsel, if, 
responsible, answerable, accountable, amenable, 
surety, or guarantee, to me, Sor, or in respect S 


such a thing. (TK. Jam s63 Sé, inf. n. He, 
He fulfilled his promise. (TK.) —- And ae 
diet, inf. n. as above, He was mindful, re- 
gardful, or observant, of that which should be 
sacred, or inviolable; or of that which reas en- 
titled to reverence, respect, honour, or defence. 
(TK.) mm tage, (S, Mgh, Meb,) infin. S46, 
(Msb, K,) He met, or met with, him, or it, (S, 
Mgh, Meb, K,*) 13 yÉ% in such a place. (S, 


Mgh, Mgb.) [See also aye below.) == And He 





oe — ee 
knew, or mas acquainted with, him, or it, (Msb, 
K,* TA,) Jim ue in a state, or sondi; or 
yi us ina place. (TA.) And a He, or it, 


- oe Jok 


was known. (S,O.) One says, ORS LS pot 
The affair, or case, was as thou knenest, (Meb. )! 
And the saying of Umm-Zara, ae Gee alles Jp: 
(O,TA,) means Nor used he to ash respecting 
that which he saw, (O,) or that which he knew, 
(TA,) in the tent, or house, by reason of his 
liberality. (9, TA. ) [Sce, again, rar below.] 
= 3,9 carers (S,) or i5, (A,) The land, 
or the meadow, was rained upon (S, A) by the 
rain called x3 [or we}: (A:) and GK ye 
[in the CK I] the place was rained upon by 
the rain called ws, i.e. the first of the rain called 
Jens): (Ķ:) or was altogether rained upon. 
(TA.) 


3. Sales is between two persons ; (O;) sig- 
nifying The uniting with another in a compact, a 
contract, a covenant, an agreement, a confeder acy, 
a league, a treaty, or an engagement, (Msb,) ule 
5 [respectng, or to do, such a thing]. (MA.) 
You say, osati Dost [He makes a compact, 
&e., with thee, and thou makest a compact, &e., 
with him}. ($, O.) [See also ac) ae J And 
baale He swore to him. (K ay this art., and 
Megh in art. 355.) == See also 5. 


4. SG Se Says ói, (ISh, O, K,) inf. n. 3461, 
(K,) I hold thee clear of responsibility for his 
running away: (ISh, O, K, TA:) said by one 
who has purchased a slave. (TA.) And in like 
manner, yl 1s ce ast Ói I hold thee, or 
make thee, secure fiom this thing. (TA.) Hence 
the term ¥ jaye. (TA.) And the latter phrase 
signifies [also] I am responsible for thy security 
from this thing. (ISh, O, K.) 


5. ods He renewed his acquaintance with it, 
or his knowledge of it; (S,O, L, Mgb, K;) this 
is the proper signification; (Msb;) as also 
Vessel; (0,° L, K;) and Yost; (L, K;) 
and ¥ osale, inf. n. Salas: (L:) and he sought 
it, or sought for it or after it, it being absent from 
him; syn. 02843; as also Ý sualed, and Vouycct: 
(K:) or ys and oad are used, by some, each 
in the place of the other; but accord. to Er- 
Raghib and many others, the former signifies he 
sought, or sought leisurely or’ repeatedly, to obtain 


knowledge of it, having known of it before; and. 


the latter, he sought, or sought leisurely or re- 
peatedly, to obtain knowledge of it, having lost it : 
(MF in art. sā :) or eee) signifies he renewed 
his acquaintance with it, or his knowledge of it, 
and sought, or sought leisurely or repeatedly, to 
Jind means of rectifying it, reforming it, or putting 
tt into a good or right or proper state: (1Drst, 
TA :) or he came to it, and rectified it, reformed 
it, or put it into a good or right or proper state: 
(Mgh :) or as first expl. above, and also he re- 
turned to it time after time, or went frequently to 
it, and rectified it, reformed it, or put it into a 
good or right or proper state: (Msb:) or, sim- 


[Boox I. 


' ply, [as also Y osale3,] he returned, or recurred, 
_to it time after time, [see an instance voce Spal] 
“or ment frequently to it: (Et-Tedmuree, TA :) 
“and also [i. e. both signify also he paid repeated, 
or frequent, attention to it; or) he was careful, 
or mindful, of it; or attentive to it. ($,O, 
| Mab.*) One says also, bys Ne: [I renewed 
my acquaintance with such a one; repaired, or 
i betook myself, to him frequently; paid frequent 
attention to him; or simply paid attention to 
him}. (S, O.) And (sae Day, (S, O, Mgh,) 
properly signifying I renewed my acquaintance. 
| with, or my knowledge of, my estate, is used as 
meaning I came to my estate, and put it into a 
good or right or proper condition: (Mgh:) [or I 
| paid repeated, or frequent, or much, attention to 
it, taking good and effectual care of it; I hus- 
| banded it well:] or, accord. to 1Drst, the verb 
here has the meaning given above on his autho- 
rity: or, accord. to Ed-Tcdmuree, the meaning 
is that given above as his explanation; and is 
from ne as signifying ‘‘ rain that falls after other 
rain,’ or from the same word as signifying “a 
place of abode in which one has known a thing:” 
(TA:) and one may say also Von; (Fr, 
ISk, Mgh;) but ss is more chaste, (El-Fa- 
ribee, S, O, Msb,) because Y jad is only be- 
tween two [or more]: (S$, O:) or Susled is not 
allowable, (AZ, AHát, Th, IF, Mgb,) for the 
reason just mentioned: (IF, Msb:) AZ says that 
six Arabs of the desert, of chaste speech, being 
asked in the presence of himself and of Yoo, one 
after another, whether they said stro Days 
or ¥ Daal, all answered, Day. „(AHát, TA.) 


Once also says, of a man, pre sai [Epilepsy 
befalls him repeatedly, or time after time]. (S, O.) 


6. laast They united in a compact, a con- 





tract, a covenant, an agreement, a confederacy, 
a league, a treaty, or an engagement, [AD de 
respecting, or to do, such a thing ;] syn. tát, 
(S and K in art. aās,) and tat. (S and K in 
art. Wile.) == See also 5, in six places. 

8: sce 5, near the beginning, in two places, 


10: sce 1, former half, in two places. — One 


says also, ami e Dayi, meaning I made 
him responsible Jor accidents [arising, or that 
might arise,| from himself. (O, K.*) 


rw [an inf.n. of 1, q.v.: used as a simple 


subst.,] An injunction, a Barge, a bidding, an 
order, or a command, (8, A, Megh, O, Msb, K, 
TA.) (Pl. in this and other senses ers J ne 
oe eel cn Sey òl, occurring in a trad., is 
a phrase tropically abridged, meaning { It is in 
the injunction, or charge, prescribed as obligatory 
on me [that I should not take anything from a 
suckling). (Mgh.) == A compact, a contract, a 
covenant, an agreement, a confederacy, a league, 
a treaty, an engagement, a bond, an obligation, 
org promise : (S, A, Mgh, O, L, Meb, Ķ, TA:) 
pl. Soe: or, accord. te AHeyth, v3 bye has this 
this meaning, and ne is its pl. [or rather a 


coll. gen. n.J, (TA.) Hence xe ws The suc 


Boox I.] 


cessor by virtue of a covenant of a Khaleefeh [or 
King}. (TA.) [And De Yg The succession 
by virtue of a covenant.) — Protection, or safe- 
guard; a promise, or an assurance, of security or 
safety ; responsibility, or suretiship; syn. oul; 

and 403; (Sh, §, A, O, Mab, K 3) and ed; 


eos 


(O, K;) as also t sone [in the O Y gaye] 
and ¥ Ole (which last is said in the § and O 
to be syn. with oe, but in what sense is not 
there specified]. (K.) Hence, we s, an appel- 
lation given to a Christian, and a Jew, [and a 
Sabian, who is a subject of a Muslim govern- 
ment,] meaning One between whom and the Mus- 
lims @ compact, or covenant, subsists, whereby 
the latter are responsible for his security [and 
freedom and toleration) as long as he acts agree- 
ably to the compact [by living peaceably with them 
and paying a poll-tax) ; (Mgh,* Msb,* TA ;) [i. e. 
a free non-Muslim subject of a Muslim yovern- 
ment ;) as also Y Sales and Y Sales, the act. and 
pass. forms being both applied to such a person 
because the compact is mutual; (Msb;) both 
syn. with ops: (S:) persons of this description 
are called collectively aai Jal. (TA.) — An 
(S, A, O, K:) pl. Sat: or, accord. to 
AHeyth, 3ye signifies an oath whereby one 
secures himself against him with whom he makes 


oath: 


a compact, contract, covenant, or the like, and 
S is its pl. {or rather a coll. gen.n.J. (TA.) 
[But it is generally used ara sing.: hence,] one 


says, 156 ley ait Sge ČAS [The vath by 
attestation of (od is binding on me that I will 
assuredly do such a thing). (S,O.)— A rrit, or 
diploma, of appointment to the office of a prefe-t 
or- governor or the like: (§,O,K:) pl. Sye- 
(TA.) — Defence of those persons, or things, that 
should be sacred, or inviolable, or that are entitled 
to reverence, respect, honour, or defence; (S, A, 
O,K;) and mindfulness, regard, or observance, 
($, K,) of such things, (K,) or of love, or affec- 
tion; occurring in this sense in a trad., in which 
it is said that generosity therein is a point of 
religion. (§.) — Fulfilment of a promise or the 
like. (O,K.) So in the Kur vii. 100. (0.)— 


The aszertion of the watty of God: whence, 3 
8 ee loam. 


lare emyl r jest wo [Except such as hath 
made a covenant rith the Compassionate to assert 
his unity}, (O, K,) in the Kur [xix. 90]: (O: :) 


and the words of a trad. relating to prayer, ui 


Sabi G Jassy Saye ist I am. persevering 
in the observance of my covenant and promise to 
Thee to believe in Thee and to assert thy unity 
incessantly [ax far as I am able]. (TA.) == Also 
A time; (S,° A, K;) and 50 ¥ Clays. (A, TA.) 
One says, ye a iss O® and Vale It 
was in the time f such a one. (A.) And Ñ 
sts we ey Us That was in the nmen eg 


sre 


youth, < or young manhood. (TK.) And tle ee 
Jb ne {Over which a long time has pasted). 
($, in explanation of 3 oye rage meaning inss. ) 
— One says also, Ký a rei. c. My meet- 
ing [with him, or it, was a short time ago}. (S,* 


Bk 1. 





we 
Mgb.) And 15% wall as sA He knew, or 


was acquainted with, such a thing, and was in 
such a state, or condition, recently, or a short time 
ago. (Msb. [And in like manner one says 
dal Éva and we yue.J) And a Se 
5S abse, (K, TA,) and 154 Jle (J, (TA,) 
I met, or met with, or I knew, [or I saw,} him, 
or tt, in such a place, (K, TA,) and in such a 
state, or condition, (TA.) And ay ne E [I 
have not any y knowledge of, or acquaintance nith, 
him, or it). (A.) And oy Ís “~ When 
didst thou meet, or meet with, such a one? (Mgh:) 
or see such a one? (TA.) And etl Daye us 
When didst thou wear the boots? (Mgh.) And 
As Jarl De Ss [When didst thou see the 
lower part of thy mouth?): a prov.; said in 
asking a person respecting an old affair of which 
he has no knowledge. (L.) The saying of the 
poct, (Aboo-Khirdish El-Hudhalee, TA, and so 
in a copy of the S,) 


CI Lad 


j Mat ya Bi ° 
© diigii 


[And it is not like the formerly-known state of the 
abode, O Umm-Málik ; but chains have surrounded 
the necks;) is expl. as meaning, the case is not as 
thou knewest it; but El-Islám has come, and has 
subverted that case. (S, TA.) [Hence, neh 
and ¥ deol, said of the article oh; meaning 
Used to disting guish a. noun as known to the hearer, 
or reader, in a particular sense.) == Also A first 
rain; the rain immediately following which is 


be le AG 


| called À uso: (TA:) or the first of the rain called 


ees (TAar, M, K;) and so "5 Eran and 

Vise and Ý Bs, (M, K, TA,) or, as in some 
copies of the K [and in the CKj, * ake, which is 
pl. of dye. (TA.) a= And Rain that “falls after | - 
other rain, (AHn, S, K,) while the moisture of the 
Sormer yet remains; (AHn, K 5) a8 also Vins 
and t Bye: (FA:) pl. she and Soe: (S:) or 
ate, ‘accord. to some, signifies ee rains ; ; app. 


sbe e 


from the saying, abe ise īa omy des us) 
ias z$ [A continuous and still rain fell upon us 
after a continuous and still rain Solloning upon 
aks not long anterior]: (AHn, TA: :) or ss sig- 
nifies rains of the [season called) Jee [here mean- 
ing autumn, as is shown voce %5], after the rain 
called Css: fA :) or weak, fine rain, of that 
which is called Ces. (IAar, TA.) — And pé 

ayal means The 4 year of few ruins. (TA.) =| $? 
See also ine, near the middle, in two places: 
=== and see ane, in three places. 


ron A man who applies himself repeatedly to}? -»- 


affairs, and to prefectures or governments or the 
like; or who applies himself repeatedly thereto, 
and to the reforming thereof; expl. by the words 


ee we ah bo sze 
DLYA jg! salar: (S, K:) or one who loves 
prefectures or the like, and writs S Be aac 
thercto ; expl. by 237213 oti mee (A.) 


2183 


bays: see ne, former half, in two places: sum 
and again, in the ‘last quarter, in two places. mm 
Sa,6 [thus written, without any syll. sign], in a 
verse cited by AHeyth, {the measure of which 
shows it to be bye or? jaye or V5ace, and in 
which it is applied to the depository of a secret, ] 
is expl. as signifying [properly] A place on which 
the sun does not come. (TA.) 


sys A written statement of a purchase or sale: 
(S, Msb, K:) so called because one recurs to it 
on an occasion of doubt. (Mgb.) And A written 
statement of a confederacy, league, compact, or 
covenant, (K.) —_ Also A return [to claim an 
indemnification for a fault or the like in e thing 
purchased]; syn. dam): so in the saying, ige y 
(There shall be no return to claim an indemnifica- 


tion]: ($, O, K:) one says, ers 5 ney Snel 
i.e. [Z sell to thee on the cond.tion that} thou shale 


get thee amay, and not return to me, (S in this art., 


and Sand Meb and K in art. (be,) nor have any 
claim upon me Jor indemnification: (Mab in art. 


umda :) aye with respect to an article of mer- 


chandise being when it is sold in a faulty state or 
subject to a claim on the part of its owner. (TA. 


(See more voce fen ) One says also, E ii 


Ye ipods SE ise oia Thou art subject to u 
claim for acting unjustly [in respect of this, from 
which thou wilt not liberate thyself]. (A, TA.) 
And aul NG Gay Boye The claim for indem- 
nification for a fault in a slave, from the property 
of the seller, if he have sold him without making 
it a condition that he is clear of responsibility for 
any fault, is during three days, and the purchaser 
may return him without proof; but if he find a 
fault after three days, he may not return him 


without Proof. (TA, from a trad.) And ie 
and ew signify the same: (TA:) you aay, ct, 
ees 1a bye cys Sey [and ¥ ode cn), mean- 
ing I am clear of responsibility to thee jor any 
fault that thou mayest find in this slave known 
to exist in him while he mas with me. (AHeyth, 
Mgh, TA.) Scc 4 And you say also, eae 
ys a The responsibility for the rectification 
of any fault that may be found in him, or tt, is 
upon sucha one. (S,* Mgh, Mab,*K,* TA.) And 


e-e3 


byt ys us? In the affair is an occasion for 
reverting to it for the purpose of its rectification ; 
(Msb;) i.e. the affair is not yet performed 
soundly, thoroughly, or well, (S,O, Msb,) and the 
manager thereof has to revert fo tt in order to 
render it so. (Msb.) And érxyc a3 In it is a 
fault, a defect, or an imperfection. : (TA. ) And 


-83 


5 ali cst In his intellect is a weakness, (S, 
A, O, K.) And iae ahó us Tn his hand- 
writing is a weakness : (K: ) or badness : (A:) or 
faulty formation of the letters. (O.) = Sec also 
bye 


$- 
Baye: sce S» last quarter, in two places : == 


and see also iat. 


Cage: see a$, in three places, 
she : see ne, near the end of the paragraph. 
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— Also Parts of land upon which the rain called 
usewg)! has fallen. (TA.) 


Seve One who makes, and with whom is made, 

a compact, a contract, a covenant, an agreement, 

a ENPA a league, a treaty, or an engage- 

; {a confederate; ) (8,0;) ig f Sala 

a ’ Salas). (A, K.) == lso Old, or ancient. 

(K.) Sone x3 means An old, or ancient, town 
($, 0.) 


or village. 
t- o Oe 
Sole: sce we, last quarter. 


Sone and Some: see ne , first quarter. 
Syne A place in which one used to know, or be 


oe with, or meet with, a thing; (S, A, 

O;) a place tn which a thing is or has be, 
known, or met with; as also Ve; (K;) the 
latter originally an inf. n.: (TA:) an abode in 
which one used to know lope; or desire: (TA:) 
and, as also V ne, a place of abode to which 
people return: (A:) or a place of abode to which 
people, when they have gone far away from it, 
always return : ($, O:) pl. of the former salas. 
(A.) One says, ia! Tae le LS arpa gam! 
and syne se [He asked the company of riders 
to stop at the place where he used to know, or meet, 
the objects of love; or] at the abode to which the 
objects of love used to return. (A.) 


@raes 


dyta Ges Land upon which a partial rain 
has fallen. (AZ, O, K.*) 


dayne Known. (§,0.) S929 3orieg sane, 
as meaning Past and present and future, are 
applied to denote the tenses of a verb. (Kh, L.) 
See also ne, last quarter. am Also, applied toa 
place, (K,) and, with 3 3, to a land, (Gai, S,) and 
toa meadow, (4355, A,). Rained upon by the rain 


called ae (S,* K) or jaye. (A.) 


Salas and Salas: see Sek : and see also KE, 
former half. salas [i. e. either the act. or the 
pass. part. n.] is mostly applied i in the trads. to 
A person of the class called 5i Sal [or Sal 
aa, expl. voce ne): but sometimes it is applied 
also to any other of the unbelievers with whom one 


ts on terms of peace, or with whom peace has been 
made, for a definite time. (L.) 


re 


1. iiol Jé, (K,) or tall ye (M, Mgh, 9) 
aor. <, (M, Mgh, O, , K) inf. n. pars and i 
(Mgh, O, K) and res (K,) or this last is a 
simple subst., (9), or a quasi-inf. ne (TA, ) and 


@ a3 


yore (O, K) and Si (0) and PAWS and ns; ; 
(K;) and taal, inf. n. Çs; (K;) He came 
to the woman by night for the purpose of adultery 
or fornication: (Mgh,O,*TA:) and hence the 
committing adultery or fornication, absolutely, 
has become the predominant signification : (TA :) 
or he came to her by night for that purpose, or by 
day : (K:) or he committed adultery or fornica- 
tion ( 399) with her at any time, in the night or 


we — Se 
in the day, i. €., with a free woman or & slave: 
(TA:) or We KE, inf. n. por he committed adul- 
tery or fornication with her (be j=) by night : 
(1Ktt, TA :) and 3, (S, Msb, K,) aor. <, (K, 
MS,) or >, (Msb,) {but this I think a mistake,] 
inf. n. ne ae (S,) or see (Msb,) or all the 
forms mentioned above, (accord. to the K,) he 
committed adultery or fornication ; syn. yep ($, 
Ķ, T) or k5; (Msb;) as also re aor. = 


inf, n. s; (Meb;) and Vyate; and Yj: 

(TA:) you say We Y ale he committed adultery 
or fornication with her, i. e., with a free woman 
or a slave: (TA, from a trad. :) or 36 signifies 
he stole: (K:) and he followed evil, (K, TA,) 
whether by committing adultery or fornication, or 
by transgressing [in any other manner], or quitting 
the way of truth or justice, or forsaking the com- 
mand of God: (TA:) and anes; he was, or 
became, an adulterer or a fornicator, following 
evil: (S:) and Y Èis and VS 85 she (a 
woman) commitied adultery or fornication: (TA:) 
or she was, or became, light, or active, and vola- 
tile, (Kr, K,) not remaining fixed in her place, 
(Kr,) without continence. (K, not added by 
Kr.) 


8: see the preceding paragraph, in three places. 
Q. Q. 1. Sj: sce 1, near the end. 


Q. Q. 2. pe and Sys: see 1, in three 
places. 


so- 


ne: see yale, 
yore Adultery or fornication. 
also 1.] 


tad 
-æ 


oyat 


(8, O.) [See 


bs + 


are see the next paragraph. 


Spe: 
pale An adulterer or a fornicator; (S, O, 
Msb; ;) as also Ve [originally an inf. n.]: and 
Vijas occurs in a trad. in the same sense, as a 
dim. of Jé: Ors accord. to ISh, on the authority 
of Ru-beh, pale signifies one who follows evil, 
whether by committing adultery or fornication, or 
by stealing: (O, TA :) or, as in the L, whether 
by committing adultery or fornication, or by trans- 
gressing [in any other manner), or quitting the way 
of truth or Justice, or forsaking the command f| 
God ; rant Ft being put in the L in the place of 
bu gh: (TA: ) or any one who does that which 
induces doubt, or suspicion or evil opinion, or doubt 
combined mith suspicion or evil opinion : (A, TA:) 
pl. sus. (Ham p. 131. :) It is said in a trad. Sy 
jad patel’ Ata, ($, Mgh, O, &e.,) i. e., 
The child is for the master of the bed, (Mgh, 
Msb, TA,) meaning, the husband (Mgb, TA) of 
the child’s mother, or, if she be a slave, her 
owner; (TA;) and for the adulterer, or for- 
nicator, disappointment; (Msb;) meaning, he 
shall have no right of relationship, (A’Obeyd, S, 
Mgh, O, Mgb,) nor any share in the child: (TA :) 


like the saying yet) 4, (A’Obeyd, Mgh, O, 
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Msb,) which means “ [he has, or shall have, 
or may he have,] disappointment,” (Mab,) or 
“nothing :”” (Mgh,O, TA:) for some of the 
Arabs used to establish relationship arising from 
adultery or fornication ; therefore the law annulled 
this: (Msb:) some, however, explain it agree- 
ably with the apparent [or literal] meaning, and 
Jor the adulterer, or fornicator, stoning. (Mgh.) 
[See also art. pamo. ] a= Also ja (AZ, $) and 
| Sale, (K, TA,) if not a verbal epithet, (but a 
possessive epithet meaning properly nE Ż},] 
(TA,) A woman who comes to a man by night 
for the purpose of as [adultery or Jornication], 
or by day; as also tijas (K) and Vales : 

(CK: [but this is app. a mistake D an adulteress 
or a fornicatress; as also tiai (AZ, §, 0) 
and : sree 5 ; (S;) which last is originally Vine, 
like 3 F with an augmentative (¢: (Th, Mbr:) 
or ers signifies a woman light, or active, and 
volatile, (Kr, O, K,) who does not remain fixed 
in her place, (Kr,O,) without continence: (K, 
not added by Kr:) and Vie signifies the same 


as dale, applied toa woman. (O,TA.) 
yon A strong camel. (O, K.) — sae: 8 


pale, near the end. — Also The [kind of ma 
or demon, called] Jgé. (O, K.) 


Ea The male of the Spee, ic. Js: pl. 
zaks. (O, K.) 


Salts, and with 3: 
three places. 


6 - 
sec pèle, near the end, in 


Se 
Q. Q. 1. Íy Si I left the camels to pas- 


ture by themselves, without a pastor, by night and 
by day: mentioned by IB, on the authority of 
A’Obcyd: and he cites as an ex., 

3 å à osebe 
. alg lnc v ate hd 
{app. meaning Camels left to pasture by themselves, 
the drivers having left them to do so}. (TA.) 


Cate A paramount sovereign, like a aisé. 
(S, O, K.) — And A woman having no husband : 
[probably because of her independence :] (AO, 8, 


O, K:) pl. Jaise. (0.) 


Ke A swift she-camel ; as also iia; (5,0, 

K;) and so Y Jaye and t ce: (IDrd,* O,* K:) 
or all signify an excellent, strong, she-camel : (K:) 
or ae signifies a large, big, she-camel ; or a tall 
she-camel: (TA:) [see an ex. in a verse cited in 
the first paragraph of art. æyæ:] and it is also 
applied to the male of camels, (K, TA,) as some 
say; (TA;) and aes to the female ; (X, TA ;) 
but, (TA,) accord. to AHét, one should not say 


b-or Ors 


Jes Jom; ($,O, TA;) and some say that one 
should apply to a she-camel the epithet sins 
only: (TA :) sometimes, by poetic license, they 
said ae (S, O.) = Also, applied to a man, 


and aise applied to a woman, (K,) or both 
applied to a woman, ($,) That will not remain 


Boox I.] 


in one place, by reason of lightness, or unsteadi- 
ness, or lightwittedness, (S, K., TA,) going to and 
fro, forwards and habkwards: (TA.) — And 
the former, A tall woman : C K, TA :) or a strong 
woman, (TA.) — And FESAT An old, P 


sêr 


woman. (O, K,® TA.) — And ones oy A 
strong, or violent, wind. (S, O, K.*) — als 
[a pl., of which the sing. is probably wees or 


CPT od 


yec, ] see in the first paragraph. 


: ? see the next preceding paragraph. 


wre 

1. Sue, ($, K,) aor. 2,(K,) infin. cs, (TK,) 
He remained, stayed, dwelt, or abode, (8, K,) 
YÉ [in the place]. (S.) —= And He, ot it, 
went forth: thus the verb hes two contr, signifi- 
cations. (K, TA.) | One says, poo aie ¢ Or 
aor. 2, inf. n. Öst, Good went forth for pro- 
ceeded) from him, or it. (TA.) — Also Jt (a 
thing) continued, lasted, or endured. (TA.) — 
And It was, or became, present, or ready; syn. 
Jó.. (TA.) — And Ie strove, laboured, 
exerted himself, or was diligent, doa usd [in the 
deed, or work]. (K.) —_ And i.q. ae [probably 
in its most usual sense, meaning, with ast follow- 
ing it, He enjoined, charged, or bade, him : or the 
like]. (K.) == eolye v ine He hastened to him 
what he wished, or desired. (K. J= diac mie, 
(AHn, K, TA,) or yea Salge cays, ($, )aor.*, 2 
with damm, (AĦn, S, TA,) and £, inf. n. Ons, 
(AHn, TA,) The palm-branch, (AHn, K,) or the 
palm-branches called cole, (S,) became dried up. 


(AHn, $, K, TA.) ma Cy, aor. >, (K,) inf. n. 


ne (TK,) [and quasi-inf. n. ye, q v.) said 
of a branch, rod, or twig, Jt bent: or it broke 
without becoming separated. (K.) 


One Wool, (AO,S, K, TA,) in a general sense : 
(TA:) or wool dyed of various colours; (K, TA ;) 
and it has been expl. as having this meaning in 
the Kur ci. 4: Er-Raghib says, it is peculiarly 
applied to coloured wool; referring to the Kur lv. 
87: (TA:) and Vids signifies a portion [or 


floch or tuft] thereof: the pl. of one is One 


[meaning sorts of cys]. ($, K.) == JÚ Cue 5 
means He is a good manager, or tender, of pro- 
perty, or camels, or cattle. ($, K.) 


ie [as a quasi-inf. n.) The bending ofa branch, 
rod, or twig: or its breaking without becoming 
separated ; so that when one looks at it, he finds 
it to be whole; and when he shakes it, it bends. 
(TA. [See 1, last sentence. ]) 


ive: Bee er mas Also .4 certain tree (K, 
TA) in the desert, (TA,) having a red [flower 
such as is termed] 3333; (Ķ, TA ;) mentioned by 
Az as having been seen by him: said by AHn to 
be a aly [i. e. herb, or leguminous plant]: and by 
IB to be of the Jay termed 353. (TA.) mæ And 


S 


Je — 9 
a dial. var. of Sat; (K, TA:) meaning Rancour, 
malevolence, malice, or spite © and anger. (TA.) 


ote The base, or lower part, of a raceme of a 
palm-tree : (IAar, K:) like RAS) ke. (TA.) 


Cale Remaining, staying, dwelling, or abiding. 
(S, K, TA.) — And Going forth; thus having 
two contr. significations, (TA.) — And Con- 
tinuing, lasting, or enduring. (S, K, TA.) — 
And Present, or ready: (S, K, TA :) applied in 
this sense to food, and to beverage ; and to pro- 
perty, or camels, or sis as also cal: one 


says, ate yale b Si and aai [Take thou 


of what is present, or ready, of his property, &c.]. 
(TA.) a» Also, applied to property, or camels, or 
cattle, Long-possessed, or long-possessed and home- 
born, or inherited from parents. ($, K.) So in 
ale gale ra otis! [He gave him 
of what had been long-possessed, &c., of his pro- 

perty, &c.]. (S.) = Applicd to a branch, rod, or 
twig, ofa tree, Broken without becoming separated, 
so that it remains suspended and lax: this is said 
by Abu-l-Abbás to be the primary signification 
[app. in relation to what here follows]. (TA.) 
— And [hence,] t Lax, and sluggish, or lazy. 
(IAar, K, TA.) — And + Poor; syn. J : (K, 
TA :) because of his broken state. (TA. ja Also 
sing. of Sais, which signifies The palm-branches 
that are next to the ais [which latter are the 
branches that grow forth “from the heart of the 
tree]; ($, K, TA ;) thus in the dial. of El-Hijaz ; 
called by the people of Nejd (ilgaJt: (S, TA :) 
or, accord. to Lh, the branches below, or exclusive 
of, the a ; ; of the dial. of El-Medeeneh: one 
thereof is called coal and tiak: or, accord. 


the saying, 


to IAth, it is pl. of tiat, and signifies the 
branches that are next to the heart of the palm- 
tree: and the heart is injured by the cutting of 
those that are near to it; therefore Omar, as is 
related in a trad., ordering a person to bring him 
a palm-branch stripped of the leaves, told him to 
avoid [cutting] the ¢»slgc. (TA.)— And hence, 
(S, TA,) as being likened to these palm-branches, 
(TA,) Ġa signifies also t The members, or 
limbs, of a human being, with which he works, or 
(S, K, TA.) — And + Certain veins of 
the she-camel, in her a) [which may here mean 
either womb or vulva]: ($, Ķ:) or, accord. to 
IAgr, her alge are tn the place of her a>) 
internally, like the wales of riers (TA.) 


— PLY (94s, ($) or BI 545, (K,) gle 
ainlge (S, K) means He adduced [or blurted out} 
the speech, or saying, hate hg thought, or considera- 


23 204 3232 708 


tion; like their saying pè 40S sai: 

(TA :) or he cared not whether he said right or 
wrong: (S, Ķ, TA :) or he held it [i. e. his speech] 
in light estimation : or he said what was good and 
what was bad: accord. to Ath, {algal denotes 
one’s taking what is not the right way in journey- 


earns. 


ing or in speech; and is pl. of tia. (TA.) 


And one says also, analyse ihe ays! ye, 


2185 


meaning He spoke without anything to guide him, 
and without caution. (TA in art. jdm.) 


ist: see the next preceding paragraph, latter 
half, in three places. 


: sbr 


Weree A certain good, pleasant, or sweet, 
plant. (K.) 


s 


1. ss, aor. on inf. n. tise ($, K, TA) 
and iv and igo (K, TA) and ise, with fet-b 
and then sukoon, thus in the M, but in the copies 
of the K dye, (TA,) said of a dog, (S, CK, TA,) 
and of a wolf, and of a jackal, (8, TA,) He cried, 
or cried loudly: (S:) [meaning he horoled:] he 
twisted his muzzle, then uttered a cry: or he pro- 
longed his cry, not doing so with clearness: and 
Y gẹ) signifies the same: (K, TA:) [in the 
Ham p. 693, the former is ‘ep as signifying 
= and re; but] it is said that ie igihe a a 
T crying; and is not the same as 
[which means “a barking”). (TA.) It is said 
in a prov. Suse ú ugi 55) [Zf to thee T were 
howling, I had not howled]; (TA;) or ot) ð 
oaei pA ily, in which the o may be the o of 
pausation, or it may be put by metonymy for the 


ok @- 


inf. n. so that the meaning is Ísai gei a: 

(Meyd:) it originated from the fact that a man 
used, [and still uses, as I have had occasion to 
do,) when becoming benighted, in the desert, to 
howl, in order that the dogs, if any person by 
whose presence he might be cheered were near 
him, might hear, and reply to him, and he might 
be guided by their howling : eo this man howled, 
and the wolf came to him, whereupon he said 
thus: it relates to the seeker of succour from 
him who will not succour him. (Meyd, ° TA.) 
And it is said in a trad., yal sige gi só 
seni i.e. t [As though I heard] the crying or loud 
crying [or howling) of the people of the fire [of 
Hell]: (TA:) [for] sae is used metaphorically- 
as meaning he suffered distress, and complained ; 
from the alge of the dog: (Har p. 634:) as Ath 
says, it is more especially used in relation to the 
wolf and the dog. (TA.) And one says of him 
who is esteemed, or found to be, weak, Gon le 


od ee oe 


3 leg t [He does not howl nor does he bark). 


(Ham p- 693.) — And aias l ss means 
+ He called (K, TA) people, or a party, (TA,) 
[to conflict and faction, or the like ;] (496 being 
used in this sense by way of likening. the person 
who does so to a dog, or in contempt of him. 
(Ham p. 693.) (See also 10.] — fie signifies 
also The grumbling cry (T) of a weak young 
camel : used i in this sense by a poct. (TA. Jom 
phi! iy; and the phrase es! we S983 
see in ie next paragraph. == (59%; ($; K, TA,) 


inf. n. es (S, TA,) He bent a thing; as also 

tggl; and likewise a bow; as also t S3, 

(K, TA,) inf. n. ipa: (TA:) and (TA) he 

twisted hair, and a rope; (S, TA;) as also ¥ ss, 

inf. n, ig. (S.) One says also iia! se 
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Od e . . 
Ze He twisted the turban with a single twisting. 


(TA.) And asus a Suge I turned the head 
of the she-camel by means of the nose-rein. (S, 
TA.) And sy, jo sadi Y sse and úse |“ 
The party inclined the breasts of their camels that 
they were riding. (TA.) And fl see He 
bent, or inclined, the nose-ring of the she-camel. 
(K, TA.) And Uys u Gy gad GOH The 
she-camel twists her nose-ring with her ibs {or 
halter] in her going. (S, TA.) And s gil Gye lye 
He turned him from the thing. (TA.) And one 
says of the man who possesses prudence, or dis- 
cretion, and precaution, or good judgment, and 
who is hardy, strong, or sturdy, g: ‘Ys r & 
[i. e. sy ‘5 pee ú He is not forbidden nor is 
he turned}. (TA.) — And Sa signifies also 
He (a man) attained to the age of thirty years, 
so that his arm, or hand, became strong, and he 
twisted vehemently the arm, or hand, of another. 
(sd, K.) 


2. Je ws us, thus in the M, with tesh- 
decd in the case of $9 and also in the case of 
5 in the explanation; but in the K, ¥ 6% 
{without teshdecd]; (TA;) t He repelled from the 
man, or defended him ; syn. 23S, and 5: M, 
K, TA :) in the $ is said the like of what is said 


in the M; Japi y iiy being expl. in the S 
as meaning t I repelled from, or defended, the 
man (aie WIS), and replied against his bach- 
biter or censurer (aptiie es 335): and in the 
A, this phrase is said to be metaphorical, and 
expl. as meaning $ I repelled from the man the 
clamouring (or, as we say, the barking) of the 
backbiter or the censurer (pti Vise ae 2955): 
thus all these three are express authorities for the 
teshdeed. (TA.) [Freytag has represented the 
phrase in the S as agreeing with the reading 
thereof in the K, and has strangely expl. the verb 
with ue following it as meaning “ Mendacii 
arguit et refellit.” ] == See also 1, latter half, in 
three places. 


3. Meee) 43e He cried, or cried loudly, 
[meaning he horled,} to the dogs, they doing so to 
him. (S,TA.) And [hence] Jat, (K, TA,) 
inf. n. Blglas, (TA,) He cried, or cried loudly, to 
them, (i. €. to men,] they doing so to him. (X, 
TA.) 

6. LÝSI Dgla5 The dogs cried, or cried loudly, 
[meaning howled, J one to another. (TA.) — And 
ake igu, (K, TA,) and tú, (TA,) They 
collected. themselves together, (K, TA,) or aided 
one another, (TA,) against him. (K, TA.) 


T. (6g) It became bent [or twisted]. (8, K.) 


8. (Sg-2£!: see 1, first sentence: sand the 
same algo in the latter half. 


10. WS ugga! [Me incited a dog to cry, or 
cry loudly, or to hol]. (Esh-Shifi’ce, TA in art. 


usm) — And aigan) He sought, or demanded, 
of them, aid, or succour : (K, TA: ) or, accord. 


to the $, it means aca slay Pre) {he urged 


3 
them by clamour, or shouting, to conflict and fac- 
tion, or the like]: (TA: [in one of my copies of 
the S, for Joye res) i, the reading followed in the 
JM and P$ as well as in the TA, I find 13! 


arises which is app. a mistranscription: see 


also ain J 4534 :]) accord. to Z, it means he 
desired, or demanded, of them, that they should 
cry, or cry loudly, behind him. (TA. rere 
I desired, or demanded, of him, that he should 
twist hair, or a rope. (§.) 

R. Q. 1. se {mentioned in the K in this art., 
and also, but as inexpleined) in art. če] aor, 


cele, inf. n. Sleles (K, TA) and GG; a i) 


and ers (app. the original form,] aor. eae, 
(K, TA,) inf. n. Bese: (TA; ) and 
ae inf. n. Hes and tne [in some copies of 
the K Aat]; ; He chid sheep by the cry 6 or y 
or ese (K, TA) or i. (TA.) 

Ú and $é [in the CK 32] and (ge (K, TA) 


and ¿Ù (TA)are Cries by which sheep are chidden. 
(K, TA.) 


eee 
ab, aor. 


A : see igal, last sentence. 

PS [mentioned in the first sentence of this art. 
as an inf. 2 ] A crying out, shouting, or clamour- 
ing; like 3 Sy: one says, pel age Saes ie [Z 
heard] the cries, or shouts, or clamour, of the 
people, or party: so says AZ, and Ag says the 
like. (§.) = See also’ fgat, last sentence. — 
Also A way-mark that is set up, composed of 





stones: mentioned by IDrd, but incorrectly as 
being with damm. ( TA.) 


age : see the next paragraph, last sentence. 
liga ($, K) and ii (K) The dog (S, K) that 
hortls (usg) much. (S.) Hence the saying, ade 


Äg Jón áa [Upon him be the dust, and the 
howling dog]: a form of imprecation, (TA.) «= 
And the latter signifies also The wolf. (TA.) a= 
Also, both, (S, K, TA,) but the latter is the more 
common, and its | is to denote the fem. gender, 


like that of | gle [in which it is written (J, the 
word being fem., (TA,) t One of the Mansions of 
the Moon, (S, K, TA,) namely, the Thirteenth ; 
(Kzw in his Descr. of the Mansions of the Moon;) 
consisting of five stars, (S, K,) said to be the 
haunch of the Lion [of which the Arabs, or some 
of them, extended the figure (as they did also that 
of the Scorpion) far beyond the limits that we 
assign to it: see 53]: (S:) or four stars [y, 3, 
e, and 1, a8 Virgo], (K, and Kzw ubi supra,) 
behind Úpa (q. v.], (Kzw ibid.,) resembling an 
alif (IK, Kzw) with the lower part turned bach, 
in the Koofee handwriting [in which it is nearly 


like the Roman L (sce iah, i in art. (693)]; (Kew 


ibid ;) also called SNI bsy; (TA, as from the 
S, in my copies of which I do not find this ;) they 
regard it as dogs following the Lion; and some 
say that it is the haunches of the Lion; (Kzw ubi 
supra ;) accord. to the A, it is thus called because 


[Boox I. 


it rises [a mistake for scts, aurorally, (see jji 
J, in art. Jj,)) in the tail, or latter part, of 
the cold, as though it were howling (sy jó) 
after it, driving it away, wherefore they call it 
ayal istb: (TA :) or it is an appellation applied 
by the Arabs to the star that is on the edge of the 
left shoulder of Virgo, which is the Thirteenth 
Mansion of the Moon: or, accord. to some, the 
stars that are upon her belly and beneath her 
armpit; as though they were dogs howling 
(5935) behind the Lion; so called because of the 
vehemence of the cold ; for when they rise or set 
{aurorally], they bring cold. (Kzw in his Descr. 
of Virgo.) And t [The constellation Bootes;] a 
northern constellation, called also chs, consist- 
ing of two and twenty stars within the figure, and 
one without it; the figure being that of a man 
having in his right hand a staff, between the stars 
of aS and ws St: the one that ts without 
the figure is a ‘red, bright star, between his thighs, 

[i. e. Arcturus,] called cain Je, and, by the 
Arabs, deal! Gale and SUA Gale, because it 
is always scen in the sky, not becoming concealed 
beneath the rays of the sun. (Kzw in his Descr. 
of the Northern Constellations.) — Also, (K,) 
or the former word, (TA,) [The aged she-camel ;] 
the Ý of camels; (K, TA ;) on the authority of 
AA. (TA.) — Also, both words, (K,) the for- 
mer and sometimes the latter, (S,) the former said 
by Az to be the more common, but MF says that 
the latter is the more chaste, for the former was 


by AAF absolutely disallowed, (TA,) The abu, 
(S, )or cut, (K,) [each here app. meaning anus,] 
of a human being; ($;) app. from (og, aor. 
59% signifying “‘ he cried,” or ‘ cricd loudly: 
(TA:) as also Vise (IDrd, K, TA) and 15 596, 
(Lth, K, TA,) of which last the pl. is ve: [or 
rather this is a coll. gen. n.] and [the pl. properly 
so termed is} Sige: nae IAar is said to have expl. 
figs! as meaning KARST [pl. of az which is the 
original of Sat}. (TA.) 


AG {act. part. n. of S96 ]- One says, gle a) 
ei ‘5 i.e. He has not belonging to him [a 


howler nor a barker, meaning sheep, or goats, 
among which the wolf hqwls and in the way to 
which the dog barks [to defend them). (TA.) 


dj gles A bitch excited by lust, (Lth, A, K, TA,) 
that honls (5985) to the dogs when she is in that 
state, and to which they howl. (Lih, A,® TA.) 
a— And si fox's cub, (K.) — And is yi is 
a surname of The a3 ee lynx). (K, TA.) = 
The dim. of å glee is åa; (S, K, TA ;) thus 
say the people of El-Basrah; for when three $8 
occur together and the first of them is the charac- 
teristic of the dim., one of them is suppressed [by 
them]; & TA;) and igas; 3 is, K, TA; [in the 
CK ax» ;}) thus say the people of El-Koofeh, 


not suppressing anyk, after the manner of 


those who say i; (3, TA;) and ign, (S, 
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K, TA, [in the TE 55204,]) after the manner of 
(§, TA.) 


those who say Sgool. 


T3° 
1, cP ($, O, L, Msb, K,) aor. eo (TA,) 
6 (S,O, L, Msb) and g» (L,) or the 
latter is a simple subst. ; (S, O, X i and t T 
L, Mgb, K;) and ¥ g™! ; and 7 <a ; a i 
was, or became, crooked, curved, bent, minding, 


inf. n. 


[which is more common, ] inf. n. 


wry, contorted, distorted, or uneven: (L :) or les 
and] ¥ Zsil, it shied or became, so of itself; and 


[t el and] ¥ ~523, it mas, or became, so by the 
operation of an external agent ; (L, Mgb i), BB is 
said by Az: (L:)¥ gi is quusi-pase, of aies ; 
(L;) and tes is quasi-pass. of aims : (Aż, 


9, O, L, Meb, Ķ :) and pyè and pse are said | C%" 
T T 


to be used in relation to different things : (3, O, 
L, Msb, Ķ, &e.: :) (for instance,] one says, ce 
saali, inf. n. ro The wood, or stick, was, or 
became, crooked, curved, bent, or distorted : 
eS ee inf. n. T3» The affair was, or be- 
came, difficult, arduous, or troublesome. (MA.) 
[See ree below.] — 4 ree ‘), in the Kur 
xx. 107, means There shail be no evading it. 
(Jel) — s} cance, aor. ee inf, n. ré and 
— I turned, or inclined, towards tt; namely, 
a place of abode. (L.) And arke Yatai He 
turned, or inclined, towards it, or him. (S, O.) 
And Y calal and Y Saga, said of a she-camel, 
She turned aside; or became turned aside; the 
former quasi-pass. of Gale ; ; and the latter, of 
lægt. (TA.) — & ei He inclined, and came 
to him, or came to him and alighted at his abode 
asa guest : and he pas, by him. (L.) And 
ey capt, aor. etl, » ($, O, K,®) inf. n. a 
and ei (K;) and Vase; (TA;) I re- 
mained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (Ẹ, 
O, K.*) And ale ple He stopped, or paused, 
at it. (S,°0,°K,* TA.) A poet says, 


5 eG ha Eee 
[We stopped at the abode of Selma, with what a 
staying !}: putting ces [i [in some copies of the 
8 z 925] in the place of a Pernu t their mean- 
ing ig-one, (S, O, TA.) — nf oor G Eis 
tos Such a one does not revert from, or relin- 
quish, anything. (IAar, 8, O, K.*) — Accord. 
to AA, [the inf. n.J eke signifies The returning 
to that upon which one had been intent, or attent, 
or employed, oo and TA in art. pc.) om aiat : 

see 2. el cas, & A O, X and Sams 
P cdj as (L,) aor. taseh, inf. n. ne (§, O, L) 
and rie, (8, O,) I turned the camel's head by 
means of ths nose-rein: (S, A,* O, L, K :*) and 


















O A 


se — gs 
in like manner one says of a horse: and ee 
4236, and¥ ase, He turned aside his she-camel. 
(TA.) And ayes (J) act, plc (O and TA from 


a trad.) He inclined his head towards the woman, 


shee 


and looked towards her. (TA.) And oo sel 
Yen’ ws! ea (The woman turns her head to- 
wards ie bedfellow], (TA.) And ais res 

aE, He inclined, or bent, his neck. (TA.) 


I ee (Turn, or withhold, 


inf. n. 
And jx83 Jy ge 3 
thy tongue from, me, and do not multiply words}. 
(A.) And ER uta a [The road led him, or 
turned him, andel: (K in explanation of oo: .) 
— afó gsi Ú I do not pay regard, or atten- 
tion, to his speech, (ISk, § in art. oe A,® and 
O,) is a phrase of the Benoo-Asad, who take it 
from átt Sa: (ISk, §, O :) others say ú 
r 3b) ” 
i (0.) And one says, 4) dey Sat lo [7 
(A.) — 
iy er I made him to remain, stay, dwell, 


or abide, in the place: the verb being trans. as 
well as intrans. (S, O.) 


did not pay regard to his discourse}. 
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2. acme, (T, Ș, O, Mgb, K,) inf. n. re 
(T, 5, O, Msb;) I crooked it, curved it, bent it, 
contorted it, distorted it, or rendered it uneven; 
(T, $,*° O,* Msb, K,* TA 3) namely, a thing ; (T, 
S, O, Msb, TA; ;) as also Ý am, inf. n. e% and 
rie: (Te ) — See also 1, latter half, in two 
places. m= mg [as an inf. n. of which the verb, 
gži in 
a horse, is syn. with wes (app. as meaning A 
bending, or curving, and tension of the sinews, in 
the hind leg} which is a quality approved. (TA.) 
we: See also 1, near the middle. [Hence] one 
says, aad alow! es a, meaning [There 
is not for him any] remaining, or staying, [at the 
te oJ 2375. (TA.) 
= aot, inf. n. as above, also signifies He set 
it, or inlaid it, with -le [which means ivory, and 
tortoise-shell] ; (O, K, TA ;) namely, a thing, (O,) 
ora vessel. (TA.) 


5: see 1, former half, in four places. 


if it have one in the following sense, is 


abode of his companions ;] as also : 


7: see 1, former half, in five places. 


9: see 1, first sentence, in two places. 

cl, as an epithet applied to a she-camel, 
Pliable; syn. Stee) £225, or GLa ay, 
accord. to different copies of the K; and ‘by the 
latter words is expl. (but not in the K) ¥ it, 
as so applied : in the L, : lc is expl. as meaning 
tractable, submissive, or + manageable; syn. SGi: 
(TA:) or Sayi a ges Séis: (thus in 
the O :) and it is said to be without a parallel in 
respect of the dropping of the [fem. termination] 
8, whether its original measure be Jai or Jets (?}. 


(TA.) =æ Also [Ivory ;] elephant’s bone ; (8, O 
K;) or [rather] only elephant’s tusk; (Lth, Msb, 
TA ;) thus say ISd and Kz: (TA :) n. un. with 
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3 [signifying a piece of ivory]: ($, O:) of its 
properties are these :. that if seed-produce or trees 
be fumigated with it, worms will not approach 
them; and the woman who drinks of it every 
day two drachms with water and honey, if com- 
pressed after seven days, conceives. (Ķ.)— And 
Tortoise-shell; syn. J {q. v-]; (0, K;) i. e. (0) 
the back [or shell] of the sea-tortoise [or turtle]: 

(O, Mab:) ùi q. I5: (Sh, L:) or a thing that 
is made from the back of the sea-tortoise: (L :) 
and it is said that the Arabs called any [sort of] 
bone by this name: n. un. with 3. (TA.) The 
Prophet is related to have had a comb of ee 


i.e. Jes: (L:) and he is said to have ordered to 
purchase for Fatimeh a pair of bracelets of ee 

by which he meant not what is turned of 
elephants’ tusks, for their tusks are aih, [i. e. 

they are taken from an animal of which the flesh 
is unlawful food,] but ys: (O,* L, Mgb :*) the 
re of the elephant is impure accord. to Esh- 


Shafi’ee, but pure accord. to Aboo-Haneefeh. 
(L.) — Also Bracelets of se, as distinguished 
from us; [i.e. of ivory: and probably of tor- 
toise-shell also:] (ISh:) n. un. with 3. (TA in 
art. eye.) == gó (S, O, L, Ķ,) indecl., with 
kesr for its termination, (L, K,) as a determinate 
noun; and ge with tenween, as an indeterminate 


noun; (L;) A cry by which a she-camel is 
chidden: (S,O, L, Ķ :) Az says, in chiding a 
she-camel, one says g“ without tenween; and 


if he please, Ú, with jezm, as though a pause 


were imagined to be made after it: or, accord. to 
A’Obeyd, one says to her nls, and ole, with 
tenween: [but see art. oge :] coord, to "AHeyth, 
a word of this kind is originally mejzoom ; but in 


the case of a rhyme, [and in any case of poetical 
necessity,] it may be makhfood. (TA.) [See also 
art. z=] 

ce and ts [are inf. ns. of en q. v., or the 
latter is a simple subst.; and both, used as simple 
substs.,] signify Crookedness, curvity, a bending, a 
winding, mryness, contortion, distortion, or uneven- 
ness: (L:) or the former is peculiar to objects of 
the sight, as bodies ; and the latter, to what are not 
seen, as opinion, and a saying, and religion: or, 
as some say, the latter is used in both of these 
cases; but the distinction is more common: 
(IAth, TA:) AZ makes the same distinction ; 
but adds that some of the Arabs used the latter 
word in relation to a road: (Msb:) accord. to 
ISk, (S, O,) the former is in anything erect, (S, 
O, K,) or in anything that was erect and has 
inclined, (TA,) as a wall, (S,O, K, TA,) and a 
stick, ($, O, Mgb,) or a staff, (K,TA,) and a 
spear; (TA ;) and the latter, in land, or ground, 
and in religion, (S,O, Meb, K, TA,) and in 
means of subsistence: (S$, O:) in land, or ground, 
the latter means unevenness; thus in the Kur xx. 
106: in a road, deflection; as also Ts: in reli- 
gion, and in natural disposition, corruptness, or 
deviation from rectitude: (TA :) and leg ($, 
O, TA, [thus accord. to both of my copies of. the 


§,}) or ees (accord. to a copy of the A, [which 
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I incline to regard as the right, in consideration 
of its consistency with explanations here préce- 
ding, notwithstanding the apparent preponderance 


of authority in favour of ee) in a man, signi- 
fies evilness of natural disposition : (S, A, O: [and 
80, app., g> :)) or oe with fet-h to the & 38 
an inf. n., signifies the being evil in natural dis- 
position. (KL.) 

gs: see the next preceding paragraph. 


nare [dim. of tga! fem. of oe A 
aeee of 5 [or millet]. (TA.) 

, ie A possessor of cé [i.e. ivory, and app. 
tortoise-shell also]; (S,O,K;) accord. to Sb: 
($,0:) and (O, K) accord. to another or others 
o a seller thereof. (O, Ķ.) 


Ste: for its fem. (with 5) as an epithet applied 
to a “ she-camel, see le, first sentence. — See 
also 
pausing. (S, O.) 

gsi Crooked, curved, bent, or bending, wind- 
($,° 0,° 

L, Mgb:) and ¥ p, [or this and the former 
also,] crooked, curved, &c., of itself: fem. of the 
former tege: (L, Msb:) and pl. oo (L.) 
One says ¥ ign las [A crooked, or crooking, 
staff or stick]; but not iig, with kesr to the 
a: (S,O:) or, accord. to ISk, one says the for- 
mer; but not tipga, with fet-h to the s and 
teshdeed to the 9; though analogy docs not forbid 
this, as it is allowable to say (nse : accord. to Ag, 
one should not say ¥ oo, with teshdeed to the 


ing, wry, contorted, distorted, or uneven: 


4, except in applying it to a stick, or in another 
sense expl. below: Az says that this word is 
allowable as signifying rendered crooked or curved 

(Msb.) — [Hence,] Ipga signifies The 
how. (S, A, K.) — And fese applied to a 
woman, Inclining, or bending, towards her child, 
to suckle it, (TA.) And, so applied, That has 
become crooked by reason of leanness and hunger. 
(Ham p. 744.) And, applied to a she-camel, 
Lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the 
belly: (S, A, Ķ :) or emaciated so that her back 
has become crooked, or curved. (TA.) —~ [And 


gi applied to a (Je (or new moon), Oblique: 


sce ish] —_ cs% Jess signifies Palm-trees 
inclining, or leaning, and therefore crooked, or 
curved: and accord. to some, the saying of 
Lebeed, describing a [wild] he-ass and his she- 
asses, 
- 3 oe eo rble 

7 diab gF us la 919 ° 
[the latter hemistich of a verse cited in the first 
paragraph of art. Sym] means, And he brought 
them to the watering-place at [tall] palm-trees 
growing over the water, inclining and curving by 
reason of the abundance of their fruit: but others 
say that the meaning of oe is is, upon their 
crooked legs. (TA.) a= Hence, ot signifies The 
legs of a horse or similar beast ; (O, TA ;) as [Sd 


og near the end. .— Also Stopping, or 










T — 39% 
says, thus used as an epithet in which the quality 


of a subst. predominates [app. implying their 
having that bending, or curving, and tension of 


[Boox I. 
a 
1. aj sts, & A, O, TA,) and a, ind se 


the sinews, termed weed, a agreeably with what|(TA,) aor. 39%, (S, O,) inf. n. sE and 5536, 


here follows], (TA.) — And hence also, (TA,) 
zs% hss meaning Horses het hates in their hind 
legi. the quality termed wei, (A, TA. n= 
zi applied toa man means [ Crooked in temper, 

or] evil in natural disposition. (ẸṢ, A, O, K.) — 
Hg! aint [The crooked, or perverted, or cor- 
rupted, religion] is a phrase occurring in a trad., 

applied to the religion of Abraham as changed By 
the Arabs from its state of rectitude. (TA.) 

-r o a are 2. 

And one says thangs abi , and gi cst, mean- 
ing [An affair, and an opinion,] not of a right 
kind. (A.) — aris) g% PES] [The days are 
apt to decline from the right course, apt to return,] 
is a prov., (Meyd, O, TA,) meaning fortune at 
one time declines from thee, and at another time 
returns to thee; (Mcyd;) said by him at. whose 
affliction one rejoices, or said on his part, and 
sometimes an an occasion of threatening: : Az 
says that T3» here, may be pl. of eel, or of 


wer Oe 


tra? ; or it may be pl. i cr and originally , 


gs- (O,TA.) [Hence,] gani is used as sig- 
nifying The days [in allusion to their variableness 
with respect to good and evil]. (TA.) =—= And 
ool is a [proper] name of A watering-trough. 
(Th, TA.) —. See also the next paragraph, in 
four places. 


cael the rel. n. of peel: (Mgb, TA:) and 
applied to A (single) horse of those termed 
See, (TA,) an appellation of ertam horses 
so called in relation to one named cel, , belonging 


to the Benoo-Hilal, ($, O, K,) a stallion than 
which there was none more celebrated among the 
Arabs, nor any that had a more numerous pro- 


geny: (S,O:) they were also called Jei 
iese Y), (L,) and ¥ gsi 24, ($,0,) and SG 
v ees and a poct says, 

+ BE O85 Fest Gee sl 
[Brown, or a blackish bay, of the progeny of 
Aeman hard in the hoof]; meaning ws ons 


* 


t: gi; using that form of pl. because ool is 
originally an epithet. (TA.) 


gine A place to which one turns; or in which g 


one remains, stays, dwells, or abides. (Har p. 325.) 
== Also an inf. n. of ele signifying “he re- 
mained ” &c.: (K:) and of the verb in the phrase 
pull Ses. (§, 0.) 


S-0s 
gm: see gsi, first and second sentences. 


ae 
ia ys: see ol, second sentence, in two places. 


wm Also A thing set, or inlaid, with ce [which 


means ivory, and tortoise-shell]: (As, Msb:) ap- 
plied in this sense to a vessel. (TA.) 


(S, O, Ķ, TA,) which latter is also an inf. n. of 
un., (TA,) and slao, (K,TA,) He, or it, re- 
turned to it, (S, A, O, K,* TA,) namely, a thing: 
TA :) or, accord. to some, the verb is differently 
used with _ and with other preps.: (MF, TA :) 
[with _,3 it seems generally to imply some degree 
of continuance, in addition to the simple meaning 


of the verb alone :} one says, a$ us ids ole 
The deg ferura to his monte (Msb in art. om: :) 
and ace spel SÉÚ ony a se [He returned 
to it after he had turned away from it]: (S, O:) 
and tús, also, signifies he Ssa (KL:) 


or “ó E gle, and 4, inf. n. ss (Mgh, Meb) 
and boas, (Msb,) signifies He, or it, came to such 
a thing or state or condition; syn. aod! jlo; 

(Mgh,* Msb;) at first, or for the first time, or 
originally; and also, a second time, or again; 
and the verb is trans. by means of ise and . 3 
as well as sl and J, and also by itself: (Mgh :) 


Ea E 3985), i in the Kur [vii. 86 and xiv. 16], 
, means Ye shall assuredly come to our religion; 
for the words relate to the apostle: (O,° and Bd 
in xiv. 16:) or the words relate to the apostle 
and to those who believed with him, the latter 
being made to have a predominant influence upon 
the verb; (Bd in vii. 86 and xiv. 16, and Jel in 
vii. 86;) the meaning being ye shall assuredly 
return to our religion: (Bd* and Jel in vii. 86:) 
or the meaning is, ye shall assuredly enter the 
communion of our religion; the verb here signify- 
ing beginning: and the saying, of a poet, 

. POLS (he Dip 555 . 
is cited as an ex. (i. e. as meaning And my head 
began to be white like the plant called la3]: or 
the meaning in this instance may be, became like 
the plas: (MF,TA:) you say also, 1A sle 
He, or it, became so, or in such a state or con: 
dition : (Kk, TA:) and it is said in a trad., 2335 


Uta’ Sa pa) ie ot [T wish that this milk 
would become tar]. (O, TA.) sle is also used as 
an incomplete [i. e. a non-attributive] verb in the 
sense of OS {He, or it, was], requiring an 
enunciative [generally] on the condition of its 
being preceded by a conjunction, as in the saying 
of Hassin, 

Ges s63 W Dene ails * 
: SEL, Lj 55 Se ° 
[And I had inclined to silly and youthful conduct 
mith her, when her youth was fresh and her time 
of life was deemed comely]; the meaning being 
Wes SIS [and (Uj GS). (MF,TA.) [See 
also an ex. in a verse cited voce axelee. But the 
first of the significations mentioned in this art. is 
that which is most common. Hence several 
phrases mentioned below voce 396. And hence 
the phrase 132 fe 39%, inf. n. 336, used by 
grammarians, Tt refers, or relates, to such a 
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thing; as a pronoun to & preceding noun. „Hence, 
likewise, ] — oaté is also syn. with bés, q. v. 
(8, 0. ) —- (Hence, also,] ale, (Az, TA,) inf. n. 
396 (Az, K, TA) and she, (K,) He repeated, or 
did a second time. (Az, K,® TA.) One says, oe 
sé oo He began, or did a first time, or the first 
time: then repeated, or did a second time. (Az, 
TA.) It is said in a prov., sal 3al [ Repe- 
tition is more praiseworthy: see art. dom]. (S, 

O.) See also 4, in two Places. — And wae, (S, 
O, Msb, K,) aor. 23a), ($, O,) inf. n. iste ($, 
O, Msb, K) and se and 596 and 5316 (K) and 


Or 20+ 


Hews [like S55), (MF,) [T came to him time 
after time: sce its act. part. n. , wate :} I visited 
him, (Msb, K, TA,) ‘cauacnoaly and especially 
(see again 336)] meaning a sick person. ($, O, 


Mab, K, TA. yi isle, (TA) inf. n. nwa 
(K;) and t satel, (TA,) inf. n. sel; (K;) 
The thing befell me, betided m or happened to 


me. (K,*TA.) One says, cpe9 oÀ t ote! 
[Anmiety and grief betided mel: (TA) == 3 
syaa, aor. 392, inf. n. 33, He conferred, or 
bestowed, Lanier: ot a Sacour or benefit. 
One says, ads yami S Gls sle [Such a one | 
conferred, or bestowed, his favour upon us]. (A.) 
And thay ache gle [He conferred, or bestowed, 

a Sree gift upon him). (TA) And aks ak 

amta IG, aor. 398) [meaning It brought 
him that which was a good return or profit,) is said 
of a thing purchased with the price of another thing. 


(S. and K in art. om Jeph aye ale For- 
tune detrojiz them. (A.) And ae yey) ny 


è vee 


Syd os goat se jes [The winds and 
the rains assailed the dwellings so that they became 


effaced]. (A. ae 336 is also yn. with ‘ee (K, 
TA:) one says ale, inf. n. 33, meaning He re- 
jected (6) and undid (255) what he had done 
[as though he reverted from it). (TA.) [Accord. 
to the TK, one says, gon gle, meaning #55; i.e. 
He turned back, or away, the beggar, or asker.] 
— And iq. Jj: (Ķ:) one says, ¿i sale 
Íi, in which , ole is [said to be] formed by 
transposition from ulis, meaning He, or it, 


diverted me from coming to thee: mentioned by 
Yagkoob. (TA.) 


2. ou b336 He accustomed, or habituated, him 


to it. (Mob, K.) One says, Snell aS ooo 
He accustomed, or habituated, his dog to the 


dard OO 


chase. (§,0.) And Cpe at) sone yal tbe is a 
saying mentioned by Abco-'Adnán as meaning 
This is a thing that causes men to become accus- 
tomed, or addicted, to treating me wrongfully. 
(O, TA.) m 556 [from the subst. 5545] He (a 
man, O) ate what is termed 5314F, (O, K,) i. e. 
food brought again after tts having been once 
eaten of. (O.) mm 9¢ said of a camel, (S, O, K ,) 
and of a sheep or goat, (IA.th, TA,) inf. n. Nyi, 
(K,) He became such as is termed 396 li. e. old, 


a 


a 
&c.]: (S, O, K:) or, said of a camel, he exceeded 
the period of his Jj yi [q. v.] by three, or four, 
years: one docs not say of a she-camel Dy. 
(T,TA.) And, said of a man, He became ad- 
vanced in age, or years. (IAar, TA.) == dee 
(from Js, and therefore retaining the (6 in the 
place of the original 9], (S, Msb, K,) inf. n. Sens, 
(Msgb,) He was present on the occasion of the df 
[or periodical festival; or at the prayers, or other 
observances, thereof; or he kept, observed, or 
solemnized, the festival, ora festival]. (S, Mgb, 
K.) One says, aS why ou, meaning He was, 
on the day of the def, Tor he kept the sse or an 
wc,] in such a town, or country. (O.) 


3. HS signifies The returning to the first 
affair. (S, O.) — And sagte He returned to it 
time after time. (Msb. .) — [Hence, Jig. ostiel, 
q V., as syn. with yen (K.) — [2a eagle, 
or 034 alone, or each of these phrases, the latter 
being probably used for the former, like as arel 
is used for 20! axel), app. signifies primarily 
He returned time after time to talking with him: 
and hence, he talked with him alternately; (com- 
pare a signification assigned to 6;) he returned 


(Mgb.) | him answer for answer, or answers for answers; 


held a dialogue, or colloquy, or conference, or a 
disputation, or debate, with him; bandied wards 
with him: for it is said that] oI) aml; is syn. 

with eagle {app. meaning 250! ‘egle]; (S* and 
K in art. romp) ;) [and that] aial 7 syn. with 
SG. (Mab in that art.) — And alt asale 
He asked him the question repeatedly ly, or time 
after time. (8, O.) — [Hence,] a GÓ Ú sste 
He persevered in that in which he was engaged. 
(TA.) — And som! 45536 (S, O, TA) [may 
signify The fever returned to him time after time: 

or] means the fever clave perscveringly to him. 

(TA.) 

4. batel (0, K) He returned it, or restored it, 
(K,) uk E [to its place; he replaced it}. (O, 
K. )— And He did it a second time: (S, Msb:) 

he repeated it, or iterated it; syn. °y DP} ; namely, | x 
speech ; (K;) as also a V3; he said it a second 
time; (Mgh;) and a) V ste and aghe [likewise] 


signify the same as bslel: (TA :) but Aboo-Hilál 
El-Askeree says that o yb signifies | he repeated it 
once or more than once; whereas bsle signifies 
only he repeated it once: (MF, TA :) PID stel 
means he repeated the speech [saying it} a second 
time; syn. Gú 355: (O.) One says, Fia siel 
ie said the prayer a second time. (Mgb.) And 


sårer 


ven es Cares ú signifies site Yo Baty MS bo, 
(Lih, A, O,) i.e. He does not say anything for 
the first time; nor anything for the second time ; 
or anything original, nor anything in the way of 
repetition ; we <s) So signifying what is said for 
the first time; and 23M y baste, what is said Sor 
the second time, afterwards : (TAi in art. isy: ) or 
he says not anything: (A:) and he has no art, 
artifice, or cunning. (IAar, TA; and A in art. 


iw; q: V.) m= [Also He returned it, or restored | 
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it, lo a former state: and hence, he renewed it: 

he reproduced it.] One says of God, ast Csa 
baue a>, meaning [He createth, or bringeth into 
existence, mankind :) then He returneth them, 
after life, to lifelessness, in the present world ; and 
after lifelessness, to life, on the day of resumrection: 
(TA.)—See also 8. =— [stel also signifies He, 
or it, rendered; or made to be, or become ; (like 
(jam ;) in which sense it is doubly trans.: sce an 


ex. in a verse cited voce Gent. ] 


5: sec’8, in three places. 


6. 14335 They returned, each party of them to 
its chief, or leader, in war or battle, ($, K,) &c. 


erbe 0 Oh o vor 


(S.) — And Uiw piy orl! Ésau We did the 
work, and the affair, by turns among us. (T in 


art. Jsa. [But perhaps the right reading here is 
Uy9'25.)) 
8. ssl: see 1, near the beginning. =a 09 list 


He frequented it; or came to it and returned to 
it; namely, a place, (T in art. gji.) — And 
He looked at it time after time until he knew it, 
(TA in art. wy.) — And, as also ¥ 039%, ($, 
O, Mab, Ķ,) and Vests; ($, O; ;) and so Y oagle, 
inf. n. 5530 and S196; and Y? lel, (K,) and 
tostai; (O,K;) LHe became accustomed, or 
habituated, to it; or he accustomed, or habituated, 
himself to it; or made it his custom, or habit. G 
O, Msb, »K.) It is said in a trad. eel tgogad 
dole pea ste pore) SÉ, meaning Accustom 
yourselves to good; for good becomes a habit, and 
evil is persevered in. (A.) And one says, ¥ 3y 


cea 


dno)! files Eel The dog became accustomed, or 
habituated, to the chase. (S.) — See also 1, latter 


half, in two places. 


10. sylaie! He asked him to return, (O, Meb, 
K.) — And MET oglaze! He asked him to repeat 
the thing; ; to do it a second time: (S, O, Msb, 
K:) and ala dylatet [Ie asked for the repetition 
of it from him]. (Har p. 28. yes See also 8. 


bu: sec $316. m ga gle oA gat Ls, (S, O, 
K,) sl being in this case imperfectly decl., (S, 
O, (but in the CK and in my MS. copy of the K 
it is written yle,]) means I know not what one of 
mankind he is. ($, O, K.) {Perhaps it is from 
SÉ the name of an ancient and extinct tribe of 
the Arabs. ] 


ate, indecl., with kesr for its termination, is a 
particle i in the sense of hs governing an accus. 
case, on the condition of its being preceded by a 
verbal proposition and a conjunction ; as in the 
saying, pas ee gles 235, [Z slept, and verily 
thy father ras waking, or remaining awake, by 
night]: == it is also an interrogative particle in 
the sense of Já, indecl., with kesr for its termina- 
tion, requiring an answer; as in the saying, pte 
wis Del [Is thy father abiding?) : o— it also 
denotes an answer, in the sense of a proposition 
rendered negative by means of |} or of -ls, only ; 
indecl., with kesr for its termination ; and this is 
when it is conjoined with a pronoun; as when 
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an interrogator says, outs Sa [Didst thou per- 


Jorm, or hast thou performed, the act of prayer?], 


and thou answerest, wG, meaning Verily I 


(55) did not perform, or have not performed, 


the act of prayer : == and some of the people of 


El-Hijaz suppress the gy in L: both the 


modes. are chaste when sle is used in the sense of 


W! : — sometimes, also, it is used by the interro- 


gator and the answerer; the former saying, gle 


- 


oj co [Did Zeyd go forth? or has Zeyd 


gone forth?), and the latter saying, orl, mean- 
ing Verily he did not go forth, or has not gone 
forth : — all this is unmentioned by the leading 
authors on the Arabic language, those of lengthy 


compositions as well as the epitomisers. (MF, 


TA.) 


Ss an inf. n. of 1, as also v35, (S, O, K,) 
(K.) [{Hence,] one 
Bays, ety and * Bogut and tisian It is for 
thee to return (Lh, Ķ, TA) py Kia ud in o 


and t i5156, and Vola, 


2 02be Jae 


affair. {TA. ) And Vistas cel i 45)! 


and 3552 (A, TA) O God, grant us a return to 


the House (i. e. the Kaabeh, called “ the House” 


as being “the House of God”). (TA.) And 


way cshe 2596 an (Sb, K,) [expl. in the TA in 
art. pt as meaning He returned without his having 


Boe 


Obtasned, or aflame; anything) and use Voge 
toy! (K:) and Exe we soe Samy: Pas ) 
expl., with other similar phrases, i in art. oy, q. v. 


waz See also S. n Also A camel, (IAar, S, O 
Mab, K,) and a sheep or goat, (IAar, O, K,) 
old, or advanced in age: (§,O;Msb, K:) ap- 
plied to the former, that has passed the ages at 
which he is termed Jt and wine: ($, O:) or 
that has passed three years, or four, since the 
period of his J: (Az, TA :) or a camel old, or 
advanced in age, but retaining remains of strength: 
(L:) or one old, or advanced in age, and well 
trained, and accustomed to be ridden or the like : 
(TA:) fem. with: you say 5550 456, (As, 8, 
O,) and Grge Ese, (As, TA ) and tga he: 
(TA: ) or one should not say 53s äu, hor ip 
539; (Az, TA ;) but, one says 5356 HOP (Az, 
TAth, O:) the pl. of Ss is i336 (As, $, O, Ķ) 
and ise (O, K) as some say, but this is anoma- 
lous, (0,) of a particular dial., and bad; (Az, 
TA ;) and the pl. of Hes is 296. (As, O, TA.) 


It is said in a prov., RD oj ey ja ol {if 


the old camel mahe a grumbling sound in his 
throat, then increase thou his load). (§.) And 
in another, cil ley 396 (expl. in art. eel. 
(O.) = It is also applied to a man: (S,O:) one 
says, g 3) 2m ae, (S, O, K,) t Ask thou aid 
of a person of age, (S,O,) and experience in 
affuirs, (O,) and knowledge, (S,O,) or let it 
alone; (O;) for the judgment of the elder is 
better than the aspect, or outward appearance, 
(ayte,) of the youth, or young man: (S, O:) or 
ask aid, in thy war, of perfect men advanced in 
age: (K:) a proverb, ($,0,) [See also Frey- 


396 [Boox L 
tag’s Arab. Prov. i. 586.] — And t An old road: 
(Ş,0,Ķ:) from the same word as an epithet 
applied to a camel. (O.) A poet says, (S, O,) 
namely, Besheer Ibn-En-Nikth, (TA, and so in 
a copy of the S,) 


the live coals from his place with a stick or other 
thing that he may not be burned: or act firmly 
and deliberately in judging, and do thy utmost 
to repel from thee the fire [ot Heli}. (L.)— 


yakal 33: see csm. — a also signifies 
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° RY ais) 298 uk 396 * | [Aloes-rood ;] a well-known odoriferous substance ; 
i PA (Msb;) that with which one Sumigates himself; 
Juy kag DIY bpe °| ($,O,Ķ;*) a certain aromatized wood, with 


which one fumigates himself; thus called because 
of its excellence: (L:) Geil Saal [which, like 
yal S96 and SOs Sae and coyiit yall and 
jón doa, is a common, well-known, term for 
ee is said to be the same as bial 


ne sted . (TA. (See art. .5.]) — And A cer- 
tain ae instrument, (S, O, L, Msb, K,) well 
known; (TA;) [the lute; which word, like the 
French “ luth,” &c., is derived from oe ac- 
cord. to the L, iż has four chords; but I have 
invariably found it to have seven double chords : 
it is figured and described in my work on the 
Modern Egyptians: in the present day it is gene- 
rally played with a plectrum, formed ofa slip of 
a vulture’s feather; but in former times it seems 
to have been usually played upon with the tips 


(S,* O, TA)i i.e, An old camel upon an old road 
[belonging to prior peoples], (S,O,TA,) a road 
that dies away by being abandoned and revives by 
being travelled. (TA.) And another says, 
oe $0.7 

° le 35 se 236 Lt a96 s 
i.e. An old man upon an old camel upon an old 
worn road. (IB,TA.) [See also Jes. ]— And 


eer 8- 


396 Sg means ? Old [lordship, or glory or 
honour or dignity]. (S, A, O; K, TA.) [See also 


cole. ]=—— And 3356 my aes} $Š, occurs in a 
trad., as said by Mo’ áwiyeh, meaning {Verily 
thou seehest to advance thyself in my favour] by 
an old and remote tie of relationship. (TA.) — 
And 3s is used by Abu-n-Nejm as meaning The 
sun, in the saying, 

. E A . 
[And a sun followed the red dawn, driving it 

ce à 
away]: by jei he means gal. (TA.) 


396 Wood; timber; syn. whe: (Mgh, O, 
K:) any slender piece of. wood or timber: (Lth, 
TA:) or a piece of wood of any tree, whether 
slender or thick: or a part, of a tree, in which 
sap runs, whether fresh and moist or dry: (TA:) 
a staff; a stick; a rod: and also a sprig: (the 
lexicons &c. passim:) a branch; or twig; pro- 
perly, that is cut off; but also applied to one not 
cut off: (Har p. 499:) [and the stem of the 
raceme of a palm-tree, and the like: (see Sled, 
in art. z: :)} pl. (or muh) Clos, (S, Mgh, O, 
Mik; K,) originally bise, (Msb,) and [of pauc.] 
556i. (8; O, Mb, K. .) — [Hence,] aut ~~-S) 
1396 1598, (A,) or 3s isle 1556, (TA,) God 
caused the arrow to be put upon the bow, for 
shooting; (A;) meaning that civil war, or con- 
flict, or faction, or sedition, became excited. (A, 
TA.) — And EYI sd Ser t Death: stge'yi 
meaning the pieces of wood upon which the dead is 
carried: (El-Mufaddal, Az, L:) for the Arabs 
of the desert, having no biers, put two picces of 
wood together, and on them carry the dead to 
the grave. (Az, L.) — And Yiya! The pulpit 
and the staff of the Prophet. (Sh, O, K.) — And 
one says, eal wie z: paee art. yalo. — And 


Gro 296 De sa and s hga t [He is f a good 
branch and of a bad branch). (TA. )— And it 
is sad in a trad: of Shureyh, om an! wér) 
cree ái jew! gu [Verily the exercise of 
the judicial office is like the approaching live coals; 
and repel thou the live coals from thee by means of 
two sticks]: meaning, guard thyself well from the 
fire [of Hell] by means of two witnesses; like 
as he who warme himself by means of fire repels 


of the fingers:] pl. as above, oe and Stet. 
(Mgb.) — And The bone [called os hyoides} at 
wake root of the tongue; (0, x) also called 390 


. (0.)— And EDA signifies The [ por- 
on or appertenance, of the stomach of a rumi- 
nant animal, called] a3, (0,) a a3, (K,) i.e. 


the Samd : (TA:) pl. aout AO (O.) 


Se, originally 396, the 9 being changed into 
iS because of the kesreh before it, (Az, TA,) An 
occurrence that befalls, or betidex, one, or that 
happens to one, [or returns to one, of some former 
affection of the mind or body, i.c.] of anxiety, 
($,O, K,) or of some other kind, ($, O,) of 
disease, or of grief, (O, K,) and the like, (K,) of 
affliction, and of desire: and accord. to Az, the 
time of return of joy and of grief. (TA.) — 
[And hence, A festival; or periodical festival ;] 
a feast-day; (KL;) i.q. vga; (Meb;) any 
day on which is an assembling, or a congregating ; 
(K ;) [and particularly an anniversary festival :] 
so called because it returns every year with re- 
newed joy: ([Aar, TA:) or, from 36, because 
people return to it: or from dle, “a custom,” 
because they are accustomed to it: (TA:) pl. 
suet; ; the (¢ being retained in the pl. because it 
is in the sing. ., or to distinguish it from Sigel the 
pl. of 2985 $, O, Mab): Sr regularly its pl. 


would be s121, like as claat is pl. of ay (TA.) 
[The two principal religious festivals of the Mus- 
lims are called eos ee The festival of. the 
victims (see art, şm and =) and phat oe 
The festival of the breaking of the Jast after 
Ramadén.}] The dim. of Jee is Y Sat ; the $ 
a retained in it like 8 it is retained in the 

(TA.) m= See also DE, in two places. =e 
A A certain sort of mountain-tree, (K, TA,) 
that Aai twigs about a cubit in length, dust- 


Book L) 


coloured, having no leaves nor blossoms, but having 
much peel, and having many knots: fresh wounds 
are dressed with its peel, and close up in conse- 


quence thereof. (TA.) 

56 A custom, manner, habit, or wont; syn. 

t. -e cee 
J, and 53, (MA,) or Creo : (K:) so called 
because one returns to it tirae after time: it re- 

tes 
spects more especially actions; and «5s, sayings; 
as in indicated in the Telweeh &c. ; or, accord. to 
eos $- > 

some, «5ye and dyle are syn.: (MF, TA :) and 
accord, to El-Mufaddal, (Y As significs the same 
as 5Ú; for he says that) Sds gate means 
ERN [i.e. My habit returned to me: but sce 
the next preceding paragraph, first sentence] : 
(L, TA :) the pl. of 59G is S13 ($, O, Mgb) 
and Y 3U, ($, O, Msh, K,) or rather this is a 
coll. gen. n., (TA,) and Y age, (L, K, TA,) men- 
tioned by Kr, but not of valid authority, (L, TA,) 
(opp. a mistranscription for Ke, like we a pl. 
of Smo ,) and wise, (Msb, TA,) like as Erle 
is pl. of ini; ; but, accord. to Z and others, tli: 


last is pl. of SE, not of Sate. (TA.) 


5596: see 53, first three sentences, 
8 o. 
ugole An old, or ancient, thing: (S, A, Mgh,® 


O, Mgb,’ K:) as though so called in relation to 
the [ancient and extinct] tribe of ‘Ad (ale). (S, 
A, O, Msb.) One says 
ancient, ruins, (Mgh.) And Zú iy An old, 
or ancient, well: (O:) or a well strongly cased 
with stone or brick, and abounding with mater, 
ute origin of which is referred to {the tribe of ]’Ad. 
(Mab.) And cose iy A firm, or strong, build- 
ing, the origin of which is nested to [the tribe of] 
Ad. (Meb.) And vėsi (até tan possessed 
from ancient times. (Meb.) And Col Jj 
Poriin f old, or ancient, origin. (Msb.) 
And Gale Sah Old, or ancient, glory. (A.) 


ole Ijs Old, or 


[See also S36.) 


Dae an appellation given to Certain excellent 
she-camels ; (S,O, K;) so called in relation to a 
stallion, (S, O, K,) well-known, (K,) that begat 
an excellent breed, (S, O,) named ee: (O, K:) 
(so some say:] but ISd says that this is not of 
valid authority: (TA :) or so called in relation 
to El-’Eedce Ibn-En-Nadaghee Ibn-Mahrah-Ibn- 
Heidán : (Ibn-El- Kelbec, O, Ķ:) or in relation 

to 'Ád Ibn-'Ád : or ’Ádee Itn-’Ad: (K:) but if 
from either of the last two, it is anomalous: 
(TA :) or in relation to the Benoo-’ Eed-Ibn-El- 
*Amiree: (O, K:) Az says that he knew not the 
origin of their name. (L.) ==- And accord. to Sh, 
[A female lar ;) the female of the Ög [pl. of 
RIVE the male of which is called gjá until he 
is shorn: but this was unknown to As. (L.) 


Chee Tall palm-trees: (Ag, §, O, K:) or the 
tallest of palm-trees: (X in art. Age :) but not so 
called unless the stumps of their branches have 
fallen off and they have become bare trunks from | aeg5 

Bk. I. 
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top to bottom: (AHn, M, TA in art. ae:) or 
i. q. ais; [q. v.]: (AO, TA in art. sge:) [a coll. 
gen. n.:] n. un. with 3: ($,O, K:) which Ags 
explains as applied to a hard, old tree, having 
roots penetrating to the water: and he says, ateg 
Oks Wee: [but what these words mean, I 
know not:} (TA :) the word belongs to this art. 
and to art. wc: (K in art. we:) or it may be- 
long to the present art., or to art. yae [q.v.]. 
(Az, S,O.) The Prophet had a bowl [made of 
the wood] of an Dane, (K, TA,) or, accord. to 
some, it is preferably written with kesr [i. e. 
äiss], (TA,) in which he voided his urine. 
(K, TA.) 


ec ae Oe 


Sg: see ity. — é Dié Gate W Ob ae, 
(S, O, K,) as also I5lge and Inge, (0, K,) these 
two only, not the first, mentioned by Fr, (O,) 
means [Return thou, and thou shalt have with us] 
what thou wilt like: (S,O, K:) or kind treat- 

(TA.) 


alge, {an imperative verbal noun,] like Jip 
$, O) and vis , (S,) means Return thou; 
5 
a 0, K.) 


syn. 


Sab dim. of axe, q. v. (TA.) 


53156: see be, first and second sentences. — 
Also, (S, O, Ky) and if you elide the ë you say 
t 396, like Bt and pers (Az, TA,) [in the O 


53136 and sige with damm, (but the former is 
probably a mistranscri ption) Food brought again 
after its having been once eaten of: (S,O:) or 
Sood brought again for a particular man after a 
party has finished eating. (A, K.) 

Slee A player upon the 3s [or tete]: (K:) or 
one who makes, (Se2,) the stringed 3s [or lute] ; 
(O;) or a maker (dace) of loge [or Lutes}. 
(TA.) [Fem. with 3] 

xe A visiter of one who is sick: (Mgh, TA :) 
thus it more commonly and especially means : but 
it also signifies any visiter of another, who comes 


time after time: (TA :) Pi. aig (Msb, K) and 
5 398) (K;) or [rather] Ss and Se signify the 
same, like 5 39 and 3isj, (Fr, O, TA,) but 5 res is a 
quasi-pl. n. like as cmos is of Jets: : (TA:) 
the fem. is sank, of which the pl. is s3, (Az, 
Msb, TA,) incorrectly said: in the K to be a pl. 
of 336; and 35136 also is a pl. of the fem. (TA.)| K 


ESG fem. of S56 [q. v.]. (Az, Msb, TA.) — 
PIL 3: see 4. — iu also signifies 
Favour, kindness, pity, compassion, or mercy : 
(S,O, K:) a favour, a benefit, an act of bene- 
Jicence or kindness: a gratuity, or free gift: 
(K:) and [a return, i.e.] advantage, profit, or 
utility; or a cause, or means, thereof: (S,O, K:) 
a subst. from apne SLE: (Mgb:) pl. atte. 
b 3 RASE Such a one 
is a person of forgiving disposition, and of, favour, 
kindness, or pity. (Ş, A, 0O.) And ri ast 

aa (gic Sigal [Verily he is one who ane | 


(A.) One says, asss 
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or bestows, many favours, or benefits, upon his 
people]. ad 


-ère Jef 


ó cee thks sei RAN Ía means This 
thing is more remunerative, advantageous, or 
profitable, to thee than such a thing: ($,O, K:*) 
or more easy, or convenient, to thee. (A,* TA.) 


sles, signifying | Return, is originally Syr. 
(IAth, TA.) Sce Sst, first and third sentences. 
— Also A place to which a person, or thing, 
returns : a place, state, or result, to which a per- 
son, or thing, eventually comes; a place of des- 
tination, or an ultimate state or condition: syn. 


eae and peas. ($, A, O, K.) — {Hence, ] 


stag! signifies [particularly] The ultimate state 
of existence, in the world to come ; syn. a); 
(M, K, TA;) [and] so gest plea: (8, O:) the 
place to which one comes on the day of resurrec- 
tion. (TA.) And Paradise. (K.) And Mekkeh: 
(O, K:) the conquest of which was promised to 
the Prophet: (TA :) so called because the pil- 


grims return to it. (O.) glee $| ISK), i in the 
Kur [xxviii. 65], is expl. as meaning will assuredly 
return thee, or restore thee, to Mekkeh : (O, K:) 
or glee here means Paradise: (IX :) or thy fixed 
place in Paradise: (Ab, TA:) or the place of 
thy birth: (Fr, TA:) or thy home and town: 
(Th, TA:) or thy usual state in which thou wast 
born: or thy original condition among the sons of 
Hashim: or, accord. to most of the expositors, 
the words mean will assuredly raise thee from the 
dead, (TA.) — And The pilgrimage. (K.) — 
And la (Lth, TA) and ¥ 56 (Lth, A, TA) 
A place of wailing for a dead person: (Lih, A, 
TA:) so called because people return to it time 
after time: (Lith, A: :) pl. ales (A.) [Hence,] 
one says, Ý 55 lace ok J, meaning An affliction 
has happened to ‘the family ly of such a one, the 
people coming to them in the places of wailing for 
the dead, or in other places, and the women talk- 
ing of him. (Lth, TA.) 


Jy and S33; (Ķ,) the latter anomalous, 
(TA,) A sick person visited. (K.) 

ave A stallion-camel that has covered re- 
peatedly ; (S, M,O,K;) and that does not re- 
quire assistance in his doing so. (Sh, O.) —— And 
hence, (Sh, O,) applied toa man Acquainted with 
affairs, (Sh, O, K,) not inexperienced therein, (Sh, 

O,) possessing skill and ability to do a thing. (O, 

K.*) One says, ps ey) Sas OM, meaning 
Such a one is able to do tkis thing : ($, O, Msb, 
K :*) because accustomed, or habituated, to it. 
(Mab.) .— And hence, (0,) or because he returns 
to his prey time after time, (TA,) The lion, (O, 


K, TA. a Sen! orc! applied to God : — 
and wey sacs applied to a man, and to a horse: 


see art. tay. wy also signifies A roed tra- 
velled and trodden time aftor time. (TA.) [Seo 


also 59. J 
53%: see dias, last two sentences. 
syle Persevering ; (Lth, A, K;) applied to a 


. (Lth, A.) a A courageous man; (S, O 
276 
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Ķ ;) because he does not become weary of con- 
flict. (S,O.) a= And One skilful in his work. (A.) 


39 
1. ay Sle, aor. 39a, (§, A, O, L, Msb,) inf. n. 
396 (O, L, K) and $e and Sta (O, L, Msb, K) 
and S$las; (O, K;) and ap V 3583; (O, L, Msb, 
K ;*) and ad v Slat ; ($, A, O, L, Mẹb, K ;*) 
He sought protection, or preservation, by him; 
sought, or took, refuge in him; had recourse to 
him for protection, preservation, or refuge; sought 
his protection, or preservation ; confided or trusted 
or put his trust in him, or relied upon him, for 
protection, or preservation; (S, A,O, L, Msb, K;) 
nainely, God, ($, A, O, L, Msb,) or a man; (S, 
QO;) [and in like manner used in relation to a 


place ; iS w and as fron such a thing; or 


followed by, R w, or ony òi, and a mangoob 


aorist.} Y ive (OE C51, occurring in a trad., 

means Ife only said it (referring to the josin 
of the faith) to seek protection, or preservation, 
thereby from slaughter; not being sincere in his 
profession of El-Islám. (L.) And one says, $a% 
aii, ($, A, O, L, K,) and abi tas, (S, O, L, K,) 


A se oe 


and ail ams Slee, and ati ams 53u, ($, O, L,) 


and aii sts, (A,) meaning Slee atl Sg! [{ seek. 


protection, or preservation, by God; &c.; which 
is equivalent to the saying may God protect me, 
or preserve me]: (8, A, O, L, K:) See [as also 
sles] being here used instead of the verb because 
it is an inf. n., though (accord. to some] not em- 
ployed as such {in other cases], like as is the case 
in the phrase Ji o. (8, O, L.) [One says 


also, 156 jas ji aii Sas, for 155 Jail 3! uw, 
I seek preservation “by y God, &c., from my doing 
such a thing; as though meaning may God pre- 
serve me from doing such a thing : see an ex. in 


the Kur xii. 79: and] some reckon ati Slee among 
the forms of oaths. (MF.) (In like manner also, } 
Be atl, Ss means ts ably Sgt [T seek pro- 
tection, or preservation, by Y God, &e., from thee). 
(8, O, L, K.*) [See also the phrase ail, Ste, 
voce Sole. _ ee SIE + She (a camel) stayed 


with her young one, ‘and attended to it affection- 
ately, as long as it remained little, is as though it 


were an inverted phrase, meaning ú U= iG 
[Aer young sought protection by her: or it may be 
from what next follows]. (TA.) — badly Sle 
t Tt (fleah-meat) clave to the bone : : (8, 0, L, X :*) 
a tropical phrase. (A.) — And He, (aor. $935] 
(L, K,) inf. n. Ste ($, O, L, K) and 3256 $, 

L; [in the O Bbabe ;]) and ¥ jul, and? Sigel; 

(L, K;) + She (a gazelle, $, O, L, K, and a camel, 
and a mare, S, O, L, and any female, L, K) was 
in the state of such as is termed Je [q. v.]; or 
that of having recently brought forth. (8, O, L, 

K.) One says, taste us is She is in the early 
stage of the period after having brought forth. 

(§, 0, L) 


r r ae 320-8 
2. oy Spee Sae, and a V Gucl, I made 
J AN Od 4 


346 — Soe 
another to seek protection, or preservation, by such 
a one; to seck, or take, refuge in him; to kave 
recourse to him for protection, preservation, or 
refuge; to seek his protection, or preservation ; 
to confide, or trust, or put his trust, in him, or to 
rely upon him, Jor protection, or preservation ; 
(S, O,* L;) [5 cy and ae from sucha thing: 


and in like manner, atl, 5i, and ay v aii, I 
made him to seek protection, or preservation, by 
God; &c.] == And ŚŚ, a556 I prayed for his 
protection, or preservation, by such a thing [i e. 


by invoking God, or uttering some charm; gyo 
oe Or Of 


I5 from such a thing; and 155 ray oI 


SP OE 


Jrom his doing such a thing; as also a) tadel, 
of which see an ex, in art. paw, conj: 2). (Har 
p- 49.) — And Kye {and ¥ este] He charmed 
him "against such a thing (156 y)] ; or forti- 
fied him by a charm, or an amulet. (L.) And 
W aibee and a vöi I charmed him (i.e. a 
child) [by invoking God]. (Msb. [Both men- 
tioned in the present art. thereof, and the former 
said in art. D, of the same to be syn. with ar) J) 
And ably ESE Dies, and stab, and caigaall, 
I said to such a one, I charm thee (¥ I5) by 
[invoking] God, and by his names, and by the 
Ery [q. v.], against every evil person or 
thing, and every disease, and an envier, and 
destruction, or trial... _ CL.) It is said of the 
Prophet, ito't ali iver OS [He used 
to charm ‘himself against evil by reciting the 
Oda], (L.) And slóg, said of the 
dyes, means They preserved him from any 
evil. (Mab.) — Byes and Vo3lel said of God 
mean He granted him protection, preservation, 
or refuge ; protected, or preserved, him. (L.) 


4: see 2, in seven places: = and see also 1, 
last sentence but one, in two places. 


5: see 1, in two places. 


6. Ighglad They sought protection, preservation, 
or refuge, one of another ; or confided in, or relied 
upon, one another’ s protection, or preservation ; 
(A, O, L, K;*) syed gb in war. (O, L.) 


10: see 1, first sentence. ait, BG i in the 


Kur xvi. 100 means Zhen say thou ail, jai [7 
seek protection,or preservation, by God; &c. }. (L.) 


Se: see Sas, in two places. ==. Also A tree, 
or some other thing, beneath which, or in which, 
one takes refuge, or shelter, (L.) =A thing, 
such as a stone, or trunk of a tree, surrounded by 
things blown against it and around it by the wind. 
(T, L.) Fallen leaves; (AHn, L, K:) so called 
because they shelter themselyes against any rising 
thing, such as a building or a sand-hill or a 
mountain. (AHn, L.) —Vile, or ignoble, persons; 
or the worse or viler, or the worst or vilest, of 


S 


mankind. (LAar, L, K.) hye a ais ON S531 
[Such a one escaped from him roithout being 
beaten; or without being killed, though beaten ;) 
is said when one has frightened the other; but 








[Boox I. 


not beaten him; (S, O, L, K;*) or beaten him, 
desiring to kill him, but not killed him. (S, O, 
L.) — And as 153e 5 4255 Ú means J left 
him not save from dislike, or hatred, of him; as 
also aie Vihtge. (S, O, L.) 


ise ($, A,0,L, K) and ¥ Jugal (9, O, L, K) 
and Y ŝu (S, A, L, K) are syn., (S, A, O, L, 
K,) signifying A kind of amulet, phulactery, or 
charm, bearing an inscription, which is hung upon 
a man [or woman or child or horse §c.}, to charm 
the wearer against the evil eye and against fright 
and diabolical possession, and which is forbidden 
to be hung upon the person, (L,) unless inscribed 
with something from the Kur-dn or with the 
names of God, for in this case there is no harm 
in it: (S and Mgh voce FUON. :) accord. to some 
of the etymologists, originally signifying an amu- 
let, a phylaciery, or a charm, upon which is [an 
and 
afterwards applied in a general manner [as mean- 
ing any amulet]; (MF;) iq. i, (K,) or 
A (A:) or those who imagine that the 


. . . . . 4 s 
inscription commencing mith the word] S961; 


dees: 
¥ sila is the same as the Speed arc in error; for 
the latter is a bead: (Mgh in art._,3:) [in some 
instances] the ¥ Jaó is a thing made of silver, 
of a round shape like the moon, but partly hol- 
lowed out in the form of the horse-shoe, tied by a 
string to the neck of a child, as a preservative, and 
in some instances engraved with an inscription : 
(Har p. 49:) the pl. of 53a is See; that of 
t 5gs is Jug; and that of Y 5544% is Styles. 
(L.) 


Gwe Gee 
Sigs: see 496, last sentence. 


ste foriginally an inf, n. of 1]: see $32, in two 
places : == and see also Sus, in two places. 


yes Birds taking refuge | in a mountain or in 
some other place; as also ¥ Sts: [each app. a pl. 


of 556; like as Dy and alg are pls. of wo i 
(L, K: :) Bakhdaj sayi, 


: 1556 Viike Com poó ; 
[Like birds saving themselves, taking refuge in a 
mountain or in some other place}; repeating the 
epithet for the sake of emphasis: or bee may 
be here an inf.n. (L.) a And t Herbage grow- 
ing at the feet of thorn-trees, or in a rugged place, 
o O, K,) which the cattle can P reach, (S, 

O,) or which they cannot reach; (S,°O,* K;) as 
also V3gn0 and Vi ga: (K:) or árbajé that 
has not risen so high as the branches [around it), 
and which the trees prevent the beasts from depas- 
turing : or such as is in rugged ground and cannot 
be reached by the cattle: or trees growing at the 
foot of some rising thing, such as a building or a 
sand-hill or a mountain, or a tree, or a rock, that 
protects them; as also vip: or tiyas, with 
kesr, signifies any herbage, cr plant, at the foot 
of a tree or stone or other thing, whereby it shelters, 
or protects, itself: (L :) and ¥ 35x, (O, K,) with 
fet-h to the s, (O,) herbage upon which camels 


pasture around tents or houses: (O, K:) or 356 


Boor I.) 


= and ¥ thane signify herbage that shelters, or 
protects, itself by i trees, and spreads? bencath them. 
(A.) [See also jās. J— at S96 t The parts 
of flesh-meat that cleave to the bone: (8, A, O, 
L, K:*) such are the sweetest of flesh-meut. (8, 
A, O, L.) 


Sole [part n. of H Iy Soe occurs in a trad. 


as meaning Soe úi [i. e. I am seeking protection, 
or preservation, by God; &c.]. (L.) And one 


Bays, pa jó cys By S Zii, meaning, ac- 


cord. to Az, dole Jy bye! {lit O God, I seck 
protection, or preservation, by Thee, &c., seeking, 
&e., fromever, yevil]: butaccord. to Sb, in the phrase 
la;4 i I Ús, the word 1J5le is put in the 
place of the inf. n. [as an absolute complement of 
3561 understood; so that the meaning is, I seek 
protection, or preservation, by God, with earnest 
secking &c., from her, or its, evil, or mischief }. 

(L. )—— Alto A femule gazelle, ($, O, L, K,) and 
a she-camel, and a mare, (8, O, L,) and any 
female, (L, K,) that has recently brought forth; 
(S, O, L, K; ;) as also ¥ S9x0 (O, K) and ¥ Sexe: 

(L, K:) or any female that has brought forth 
mithin seven days: because her young one has 
recourse to her for protection ; so that it is of the 
measure Jet i in the sense of the measure Jyrko; 

or, as some say, it isa possessive epithet, mean- 
ing Se ih: or, accord. to Az, a she-camel that has 
brought forth some days before ; accord. to some, 
seven days: (L:) or a female gazelle, and a she- 
camel, and a mare, that has brought forth within 
ten days, or fifteen days, ($, 9, L ») or thereabout ; 

(L; 3) after which she i is called Jabs: ($, Oo, L:) 
pl. ye and Dhs, ($, 0, L, K,) like as Sm is 
pl. of Jiu, and wl of é i; (8, O, Ls) (ond 


sige ;] and from Sas is formed the p Ehys. 
(L.) (It is said that the phrase] šai maoy 
Jobs, occurring in a trad., means + And with 
them the women and children. (L. [Sce another 
rendering voce Jabs, J) — j i is the name of 
+ Four stars, (O, K,)of the northern stars, (O,) 
forming an irregular quadrilateral figure, in the 


midst of which is a star [for 4S6, i in the O 


and K, I read t55.) called gi; (0,Ķ;) 


the four stars in the head of el, {or Draco, 
which, app., like some other constellations, the 
Arabs figured somewhat differently from our 
astronomers,] in the midst of which is a very 
small star called by the Arabs Or they are 
between ĜJI [q. v. voce $33] and gis spall 
(Kzw.) 


Reyes) {originally inf. n. of 2]: see 9c, in three 
places. 


Slee A refuge; (A, 0,1, K; ) as also Vite 
(S, O, L, K) and * 536 (O K, in both of which 
it is said to be De yay, but written in the 
L 596,) {and Vai]; ; meaning a place to which 


one has recourse for protection or preservation : 
and it also means a time at which one does so : 


pore is sometimes used to denote The two 





96 — 39% 
and is also an inf. n. (L.) [Hence,] one says, ga 
spies, (O,) and ¥ uss, (S, O,) and T3. 
(O,) He is my refuge : (S, O :) and ¥ Géi abi 
[God is my refuge]. (A.) 


Syne and Sexe: see Sule. The pl. Syu is 
expl. by Skr as meaning She-camels having their 
young ones with them, (L.) 


Shaa an infin. of 1. (O,K.)—And ig. 
55,6. (S, A, L, K.) See the latter, in three 


places. 


Sone The place of the collar (S, O, L, K) of a 
horse. ($,O, L.) [App. so called because it is 
a place wlio charms, or amulets, are often sus- 
pended.] And 3a, (A’Obcyd, L,) or ih 
Sorell, (S, O, L,) The feather, or curling portion 
of the coat of a horse, that is in the place of the 
collar: (A’Obeyd, L:) it is a 3p!) approved. 
(A’ Obeyd, S, O, L.) — Also, (accord. to the K,)|° 
or t 5ye, (accord. to the O,) A she-camel that 
does not cease to remain in one place. (O,K.) 
[SM says that the word thus expl. in the Ķ is a 
mistranscription tor 9%; by which he means 
25%, part. ñ. of 398 said of a camel; but this I 


doubt; for dae has not the meaning here as- 


signed to Sox] — See also S56, in four places. 


Burs ae 
Sgne: sce dg, in two places: and see also 


igi — Wigan, with kesr to the 9, (S, O, L, 

K,) crroncously said to be with fet-h, (TA,) an 
a of Tro chapters of the Kur-an; (8, 
K;) the lust two chapters; i.e. the Soorat el- 
Falak and that which follows it: (O, L, Msb:) 
so called because each of them begins with the 
words igei J; (L;) or because they preserved |; 
their publisher from every evil. (Mgb.) And 


chapters above mentioned together with that which 


(MF.) 


next precedes them. 


ve @ +e 
séta: sce ine, in two places. 


33 

1 39 (O, K,) said of a man, (O,) aor. sete) 
inf. n. ses (S, O, K,) He mas, or became, blind 
of one eye: (K:) [or he became one-eyed; want- 
ing one eye: or one of his eyes sank in its socket : 
or one of his eyes dried up: sce what next fol- 
lows:] as also jie, aor. J and Vee ; (K;) 
and V5igel. (Sgh, K) And ase Dis, tans j 
IĶtt, O, Mgb,) aor. 3%, (Az, Msb,) inf. n. 5 
(1Ktt, Mab ;) and Syl, aor. pe (Az, S, IKtt, 
0) and j5; (IKtt, TA ;) and Y osl; (Az, S, 
IKtt, O;) and totel; (Az, O, TA ;) His eye 
became blind: (TA:) or became wanting: or 
sank in its socket: (Msb :) or dried up. (IKtt, 
TA.) Ibn-Ahmar says, 


2 22 Oe OF 3307 ð- -E 


. HS al ae Di . 
[Has his eye become blind or has it not indeed be- 
come blind ?] meaning D; „but, pausing, he 
makes it to end with 1; in Žig, the 4 is pre- 


the form of the sister-verbs, agl and peo; 
the analogy of verbs significant of faults and the 


sochet. 


eoek ‘> 
Vialet [sic] are from ple, q. v. 





mater dried up: 


up: 
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served unaltered because it is so preserved in the 


i. x : oa-e 
, original form, which is Sy g¢!, on account of the 


quiescence of the letter immediately preceding : 
then the augmentatives, the | and the teshdeed, 
are suppressed, and thus the verb becomes 3%: 


for that yg is the original form is shown by 


and 


like, g! and cyt as the original forms of ea 


and ise 
heard. ($ O. 


though these may not have been 
[See also Seo.) an 5p oye, 


aor. Jy [or E or js 2), 1 The well became 
filled up. (TA.) == 
(TA ;)and¥ oye, (K, ) inf. n. Jl; (TA;) and 
Voge, (K,) infin. Jy; (TA;) He rendered 
him blind of one eye. 


== ole, (O, E) aor. pees 


(K) And ane jl, (S, M, 
ite, O, Msb,) aor. úu, (S$, O, Msb,) inf. n. 


ere 


yee (IKtt;) and (more commonly, M) ¥ tayget; 
and Vasc; ($, M, IKtt, Mgb;) He put out 


his eye: 


(1Ktt, Msh:*) or made it to sink in its 
(Msb.) Some say that aye S56 and 
(TA.) — je 


iy and Vla,lel signify the same as Y Wss, 
¢ He marred, or spoiled, the well, so that the 


(A, TA :) or he filled it up with 


earth, so that the springs thereof became PGE 


and in like manner, ole! ss Ý J3 he 
(Sh, TA:) 
and 455 ees V 56 he filled up the source of the 

J3 ve as - ($. = ale, 
aor. ojs and opa, (S, Ķ,) or the aor. is not 


stopped up the, sources of the waters : 


nell, so that the water dried up. 


used, or, accord. to IJ, it is scarcely ever 
used, (TA,) or some say ern (Yaakooh,) or 
oji, (Aboo-Shibl,) Ze, or it, took, and went 


(8S, O, K:) or destroyed 
him, or it, (K, TA.) One says, Ši E ú 


away with, him, or it: 


se shat T know not what man went away with 
(S,O,TA:) or took him, or it. 
(TA.) It is said to be only used in negative 


him, or it: 


aed o ok 3-0 
phrases: but Lh mentions a,c Yh, and ays, I 
see thee, or hold thee, to have yone away with him, 
or it: [see also art. we:] IJ says, It seems that 
they have scarcely ever used the aor. of this verb 
because it occurs in a prov. respecting a thing 
that has passed away. (TA.)== Sce also 3 in 


art. pe. 


2: sce 1, in five places : == and see 3. 


3. ra oygle He did with the thing like as he 
(the other) did mith it: (S:) [or he did the thing 
vith | for] HES is similar to 
Wolre!, with respect toa thing that is between 
two, or mutual, (TA. [See also 6.]) — See 
also 4. == JG sole i q. Ge; [q. v. in art. 
s£ ;) ($, O, K;) as also tus. (Ķ.) 

4: see 1, in four places. Le stel, (Az, 
Msb, K,) inf. n. AA and ¥ b; like as you say 
ai, inf. n. äs and icb, and ati, inf. n. 
Fara and ile; (Az, Msb ;) [or rather pic is a 


quasi-inf. n.; and so is icib, and jun 5] and 
276 * 


with him by turns; 
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ae aylcl; and ott Veygle; (K;) [accord. to the 
TK, all signify He lent him the thing: but the 
second seems rather to signify he lent him of it: 

and respecting the third, ras ? above.] For three 


ste 


exs., see 10, io ‘See! eres t[A sword which 
fate has had lent to ifi is an appellation applied 


toa man, by En-Nábighah. (TA.) [See also 4 | 


in art. jes.] wm jg! t It (a thing) appeared; and 
was, or became, within power, or reach. (1Agr, 
K, TA.) One says, Sea or joe t The object of 
the o has become within power, or reach, to 
; (S,0,TA;) and so gel. (TA.)—t It 
5 thing} hada place that was a cause of fear, 
i, e. what is termed tae, appearing [init], (Ham 
p- 34.) t He (a horseman) had, appearing in 
him, a place open and exposed to striking (S, O, 
TA) and piercing, (TA.) { It (a place of abode) 
had a gap, or breach, appearing in it: (TA:) 
and [so] a house, or chamber, by its wall’s being 
in a state of demolition. (IKtt, TA.) 


5: see 6: see also 10, in two places: and see 5 
in art. pe. 


6. ME 1535, and toss, (S, Mgh, O, 
Msb, K,) and Yo 09995, (S, 0, K ») They took the 
ec or did it, by turns; syn. a1, (8, Mgh, 

O, Mab, KS as: ($,0,TA:) the 9 is 
apparent [not changed | into !] in lage} because it 
signifies the sume as !9)9la9. (S.) Aboo-Kebeer 
says, 

° ÁI Gab 15965 5601 1515 . 
[And when the men clad in armour interchange 
the piercing of the kidneys). (TA.) And in a 
trad. it is said, spe „e sju They will 
ascend my pulpit one after another, by turns; 
whenever one goes, another | coming after him. 
(TA.) One says also, UY agal ygla3, meaning 
The people aided one another in beating such a 
one, one after another. (TA.) And ANE Grated | y 
Yo We beat such a one by turns; I beating him 
one time, and another another time, and a third 
(TA.) And grimy J Y giet 
Each of the tro men [in tur n] struck the slain 
(Mgh.) And yout poy roy yg 
1t The winds blew by turns upon, or over, the 
remains that marked the site of the house, or 
dwelling; (S,O;*) syn. ang, (S,) or 439105 ; 
one time blowing from the sout’, and another time 
Jrom the north, ond another time from the east, 
and another + me from the mest: (Az,TA:) or 
blew over trem perseveringly, so as to obliterate 
them; (Lth, TA ;) a signification doubly tropi- 
cal: but Az says that this is a mistake. (TA. ) 
And doubly tropical is the saying Vs, ajg ya) 
>) bój tt (The noun has the vowels of 
desinential syntax by y turns ; having at one time 
č% at another m, and at another vais]. 

(TA.) joe and ¥5 pipe denote that this has the 
place of this, and this the place of this: one says 


another time. 


man. 


ra laws pe 1a toig [They two took it, or 
did it, by turns; this, one time; and this, one 
time]: but you do not say et 3j Jsl. (IAar.) 
_ Sign! Crates t We lent loans, one to another : 
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(AZ:) and EAE Ésa ea 1 They lend loans, 
one to another. (S,* Mgb.) [See also 10.} 


8: see 6, in five places. 


9 : see 1, first quarter, in two places. 


10. giana! and tu (O, K) He asked, or de- 
manded, or sought, what is termed a Fr [a loan]. 
(K.) It is said in the story of the [golden] calf, 
J6 SNES le be ie, SiN (OF 
ornaments which the children of Israel had asked 
to be lent, or had “Dore omea]: (TA.) — You say 


also tatt reat ae S355), (Mgh, Msb, K,*) 


Od ee 


and gil Ayana, (Mgh, TA,) suppressing the 
preposition, (Mgh, ) I asked of him th 
the thing [and he lent it to me]. (K, TA.) Anu 


coke sa 


t Vosek dye a die Sys! [Z asked of him a loan 
and he lent it to me]. (TA.) And tsi alana! 
out v MAE [He asked him to lend to him a gar- 
ment, or piece of cloth, and he lent it to him]. (S, 
0.) — aso we ape J22) | He raised and 
trans sferred an arrow from his quiver. (TA in 
arts. ye and yc.) — [Hence, Wail planet t He 
used a word metaphorically. 


11: see 1, first quarter, in two places. 
je: Bee art. pac. 
pe inf. n. of 596 {q. v.]. (S,O,K.) See also 


boro 

596. = Also Weakness, faultiness, or unsound- 
4-0- 

ness; and so Yje: badness, foulness, or unseem- 


liness, in a thing: disgrace, or disfigurement. 


aa 


(TA.) [See also Soe] = joe ling yl 1a 
means This is a thing, or an affair, that we do 
by turns. (TA, voce co -) 


we tA thing kaving no keeper or guardian; 
[lit., having a gap, or an opening, or a breach, 
exposing it to thieves and the like ; ;] as also 


© 3 


tygr. (TA.) You say ¥ i) RAH $A place 
in which one fears: (TA:) a place i in which (45 
{in one of my copies of the § a]) one fears 


being cut [or pierced (see 4)]; (S,TA;) as also 
tise EG ; which is doubly tropical: (TA :) 
oe os 


and ¥6 5yg20 ee yb ta road in which is an opening, 
in which one fears losing his way and being cut 
off: and Vigne signifies within the power of a 
person; open, and exposed: appearing; and 
within power, or reach: and a place feared, 
(TA.) T'Ab and some others read, in the Kur 
[xxxiii 13], 596 yay Oh meaning, 5jsé Š; 
(O, K;) i.e., t Verily our houses are (open and 
exposed,] not protected, but, on the contrary, 
within the power of thieves, having no men in 
them: (O, TA:) or it means 393, i. €., next to 
the enemy, so that our goods will be stolen from 
them. (TA.) See also en last sentence but 
one, 


- 


ie : see 4: =. and see also ap jú, 
396 The pudendum, or pudenda, (S, O, Msb, 
K,) of a human being, (S, O,) of a man and ofa 
woman : (TA :) so called because it is abomin- 
able to uncover, and to look at, what is thus 
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termed: (Msb: ) said in the B to be from 36, 
meaning dads: (TA :) [but see what is said voce 


a dy se: : the part, or parts, of the person, which it 
is indecent to expose :] in a man, what is between 
the navel and the knee: and so in a woman: (Jel 
in xxiv. 31 :) or, in a free woman, all the person, 
except the face and the hands as far as the wrists; 
and respecting the hollow of the sole of the foot, 
there is a difference of opinion: in a female slave, 
like as in a man; and what appears of her in 
service, as the head and the neck and the fore 
arm, are not included in the term by9e. (TA.) 


Foni 


[ahi bzga! means The anterior and posterior 
FEFE es , the other parts included 
a the term 3596: so in the law-books.] The 
covering what is thus termed, in prayer and on 
other occasions, is obligatory : but respecting the 
covering the sume in a private place, opinions 
differ, (TA.) The pl. is Shs: ($, O, Mgb :) 
for the second letter of the pl. of iaó as a subst. is 
movent only when it is not 4 nor ç: but some 
read [in the Kur xxiv. 31], Lo! o6, ($, O,) 
which is of the dial. of Hudheyl. (Msb.) — A 
time in which it is proper for the ie to appear ; 
each of the following three times; before the 
prayer of daybreak; at midday; and after 
nightfall. (K.) These three times are mentioned 
in the Kur xxiv. 57. (TA.) — Anything that a 
man veils, or conceals, by reason of disdainful 
pride, or of shame or pudency: (Mgb :) anything 
of which one is ashamed ($, O, K, TA) when it 
appears. (TA.) — See also 5 Js- —— t A woman: 
because one is ashamed at her when she appears, 
like as onc is ashamed at the pudendum (5901) 
when it appears: (L, TA :) or women, (Msb.) 
— Any place of concealment (Sek) [proper] 
Jor veiling or covering. (K.) =- A gap, an open- 
ing, or a breach, (T, Mgb, K,) or any gap, open- 
ing, or breach, (9, O,) in the frontier of a hostile 
country, (T, S, O, Mab, K,) gc., (K,) or in war 
or battle, from which one fears (T, $,O, Msb) 
slaughter, (T.) — Sometimes it is applied as an 
epithet to an indeterminate subst.; and in this 
case it is applied to a sing. and to a pl., without 
variation, and to a masc. and a fem., like an inf. a 
(TA. ) It is said in the Kur [xxzxiii. 13], ewe wv 


Hes (O,TA) [Verily our houses are open and 
exposed : or, as expl. by Bd and others, defence- 
less}: the epithet being here sing. ; and the subst. 
to which it is applied, pl.: (TA :) but in this in- 
stance it may be a contraction of Yit; and 


pudenda : 


thus it has been read: (Bd:) see Ss. — Also, 


(K,) or [the pl] Sij55, ($,) Clefts, or fissures, 
of mountains. (S, K.) 


596 a subst. meaning t [q. v.]: (O:) [it 
is mentioned in the § as a Subst., and app., from 
the context, as signifying pe i.e. A blindness of 
one eye: (but expl. by Golius as meaning the suc- 
cession of a worse after a better :) after the men- 
tion of Jael TA and the phrase ise Js and 
3-0 He 


396) Wale, in the S, it is added, aga mys, 
or, accord. to one copy, ë igl; ; and then follows, 


Sat Hye 5553 


Boor L] 


Sige a pl. of 5554 [q. Tlp Anlo pet- a 
It is also used as a sing. ; hye is; meaning 


+ A well in a state of demolition. (O, K.) 

12 (S, Mgh, O, Msb, K) and sometimes 
iG, without teshdeed, (Msb, K,) when used in 
poetry, (Msb,) and Wu, ($,0 K), What is 
taken by persons by turns; expl. by aglglas ú 
pace (K:) [generally meaning a loan: and the 
act of lending ;) the putting one in possession of 
the use of a thing without anything given in ex- 
change: (KT, and Kull p. 262:) the returning 
of the thing thus termed is obligatory, when the 
thing itself remains in existence; and if it has 
perished, then one must be responsible for its 
value, accord. to Esh-Shéfi’ee, but not accord. to 


Aboo-Haneefeh: (TA:) pl. [of the first] Ši, 
(S, O, Msb, K,) and [of the second] J9. (Msb, 
K.) A poet z 

7 ‘yp jl AR salis FA gi I s 
[Our souls are only a loan : and the end of loans 
is their ` being given back: a being for S5]. (S, 
0.) Silo i is of the measure aus : : Az says that 


it is a re. n. from 56, which is a subst. from 
Sle: (Mgh,* Msb:) Lth says that what is thus 
called i is so called because it is a disgrace (jle) to 
him who demands it; and J says the like; and 
some say that it is from oisi Jé, meaning, “ the 
horse went away from his master :”” but both these 
assertions are erroneous; since oye belongs to 
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art. y9¢, for the Arabs say splat 539 ad, 
meaning they lend [loans], one to another; and 
jie and „ål! hle belong to art. pse: therefore 
the correct assertion is that of Az. (Mgb.) 


Aes (S, Mgh, Msb, K) and t3 (AZ, $, 
Msb, K) and Vise (K) A fault; a defect; an 
imperfection; a blemish; something amiss; (S, 
Mgh, Msb, K ;) in an article of merchandise, ($, 
Mgh, Msb,) and in a garment, or piece of cloth, 
(TA,) and in a slave, (Mgb,) and in a beast: 
(TA:) or in a garment, or piece of cloth, a hole, 
and a rent; (Lth, Mgh, Msb, K, TA ;) and so 
in the like, and in a house or tent and the like ; 
(TA;) and in a garment, or piece of cloth, also 
a burn; and a rottenness: (Mgh :) and some say 
that SNe, with fet-h, is only in goods, or com- 
modities, c or articles of merchandise. (Msb.) You 
say is Sis ia, and t i56, accord. to AZ, An 
article of merchandise having a fault, or the like. 
(G.) [See also 554.] 

Soe: see e, in two places. 
@e 
age: 
Oars 
nP: 


Orbe de 


ee ye: seo l. 


Ore 


Bee jigs. 


see 196l, of which it is the dim. 


g: see pl, in four places. 


xe Anything that causes disease in the eye, 
(K, TA,) and wounds: so called because the eye 
becomes closed on account of it, and the person 
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cannot see, the eye being 25 it were blinded : 

(TA: ) ophthalmia; syn. 55; ($,0,Ķ;) as 
also tis: (Msb :) which latter also signifies foul, 
thick, white matter, that collects t in the inner corner 
of the eye; not fluid; syn. aai (Msb:) or 
both signify a fluid matter that makes the eye 
smart, as though a mote, or the like, had fallen 


into it: (Lth:) and both signify a mote, or the 
like, ($,O, K,) in the eye: (S:) or (TA, in the 
K “and ”) pé signifies pimples, or small pus- 
tules, in the lower eyelid : CR: ) a subst., not an 
ee n., nor an act. part. n.: (TA:) the pi. of 


Wise is peste, and, by Toong license, 33196. 
(TA.) One says Wise aay, meaning, In his 
eye is a mote, or the like. (S.) — A Oe An 
eye in which is the fluid matter called t J5: but 


when the eye has this, you do not say of it wie. 
(Lth.) — cl ple + What fills, or satisfies, the 


eye Me Ú), of Jú {meaning camels or the 
like], so La almost to put it out; and in hike 
manner yee ale. (TA.) One says, Cy) ease 
oe 55i Juul, (S, O,) or eee ple and V3 ws 
Gre, (K, but with ade in the place of ere and 
in the CK jae is put for ie,) both of these 
mentioned by Lh, (TA,) i.e. t [He has, of camels 
or the like], what fill, or satisfy, (SE5,) his sight 
by the multitude thereof; (K;) or that at which 
the sight is confounded, or perplexed, by reason of 
the multitude thereof, as though it filled, or satis- 
fied, the eye, and put it out: ($,O:) [and 
A’Obeyd says the like:] or, accord. to Ag, the 
Arab in the Time of Ignorance used, when his 
camels amounted to a thousand, to put out an 
eye of one of them; and hence, by cpl gle $ 

they meant a thousand camels, whereof one had 
(TA.) = pt also signifies An 
arrow of which the shooter is not known; (S, O, 

($, O:) pl. 

pE: (TA:) J pi means arrows in a scat- 
tered state, of which one knows not whence they 
have come. (IB, TA.) [See also art. y6.] And 
3315 (S,0, K) and Y Gas (K) signify Swarms 
of locusts in a scattered state: (S,O, K: [or] the 


first thereof going away in a scattered state, and 
Sew in number, (TA.) 


an eye put out. 


K;) and in like manner, a stone: 


el Blind of one eye: (K:) one-eyed ; wanting 
one eye: or having one of his eyes sunk in its 
socket: (Msb:) or having one of his eyes dried 
up: (IKtt:) applied to a man, (S, Mab,) and to 
(TA:) fem. fgs: (Msb:) pk co 
and Sie (O, K) and Chee (K.) The ne is 
considered by the Arabs as of evil omen. (TA.) 


e ebe 26 


It is said in a prov. » jarani Hie per [0 one- 
eyed, preserve thine eye (thine only eye) from the 
stone]. (Meyd, TA. ) mem Squint-eyed ; syn. Sgn: 

(TA:) and ige the same, applied to a woman. 

(K, TA.) == A crow: (§,O, Ķ:) so called as 
being deemed inauspicious; (S,O, TA ;) or by 
antiphrasis, (TA,) because of the sharpness of his 
sight; (S,O,TA;) or because, when he desires 


a camel, &c. : 
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to croak, he closes his eyes; (O, TA;) and Vee 
is the dim., (S, O,) and signifies the same. (K.) 


—_ ge 5 EY + A desert in which is no water. (S, 


3-0 9 


O.) am 336! vise tA road én releich w noisy of 
the way. (Ķ,TA. )— á ise tA night (55), 
(O, TA,) and a morning GIJ), and a year 
(44), (TA,) in which is no cold. (Th, O, TA.) 
— joel also signifies t Anything, (O, K, TA,) 
and any disposition, temper, or nature, (TA,) 
bad, corrupt, abominable, or disapproved: (O, 
K,TA:) fem. as above. (TA.) sl ere 
+{A bad substitute]: a prov. applied to a man 
who is dispraised aucceeding one who is praised : 
and sometimes they said po Sie: and Aboo- 
Dhu-cyb uses the expression ao Sja; as 
though he made Sje pl. of he, like as Sm 
is pl. of (ham. (S,0.) —ihge A bad, an 
abominable, or a foul, word or saying; (AHeyth, 
$, A, O, K ;) opposed to ite: (AHeyth, A, TA:) 
iq. aba ; (S,0;) i.e. a bad word or saying, 
that swerves from rectitude: (TA :) or a word 
or saying that falls inconsistent mith reason and 
rectitude : (Lth:) or a word or saying which the 
ear rejects; and in the pl. sense you say Sse 
PIS: (AZ:) or a bad, an abominable, or a 
foul, action: (K:) as though the word or say- 
ing, or the action, blinded the eye: the attribute 
which it denotes is transferred to the word or 
saying, or the action ; but properly its author is 
meant. (TA. j=j yts, in a trad. of Omar, 
t Obscure, subtile, meanings. (TA.) a= See also 
the pl. bet voce pk, last sentence. 


slant [inf. n. of 10. — And hence, $ A 
metaphor]. 


$ oF 


J974: see es in four places. 


@ -2-03 


jie [Borrowed ; or asked, demanded, or 
sought, as a loan ;] pass. part. n. of 10 as used in 
the phrase Vas PESSA [q. v.] 80 in the following 
verse of Bishr (S, O) Ibn-Abee-Hézim, describing 
a horse: (O:) 


- áf, 


Ue Ib) opine Cine US 


-. 


a e 7028 veg - 

. patie 5 al iS . 
[As though the sound of the wind of his nostril, 
when they (i.e. other horses) suppressed loud 
breathing, were the sound of the wind of a bor- 
rowed blacksmith’s bellows]: or, as some sey, 
gece here means Stace i.e. Slade {app. 
worked by turns}: (S,O:) he megns that his 
nostril was wide, not suppressing the loud breath- 
ing, when other beasts suppressed the breath by 
reason of the narrowness of the place of exit 
thereof. (S in art. 2.) — [And hence, ; A 
word, or phrase, used metaphorically.] 


jt 
1. 592, ($, O, Msb, K,) aor. £ , (Msb, K,) inf. n. 


(Era 


je, ($, O, Msb,) Jt (a thing) was, or became, 
manting; not found; or not existing: (9,0, K:) 
or it (anythiag) was wanted, and desired, but not 
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attainable: (Lth, O:) or it was, or became, un- 
attainable; not found; or not existing. (Msb.) 
— The same verb, inf. n. as above, is also said 
of flesh, or flesticmeat; (app. signifying It became 
wasted ; or it was, or became, wanting, or not 
found ; ;] (A;) or the verb thus used is t53, 
inf. n. jiel. (TA.) — Also Jt (an affair) was, 
or became, hard, dificult, or strait; (O, K,* TA ;) 
and ¥ jse) it (a thing) was, or became, difficult. 
(1Ktt. )— And He (a man) was, or became, 
poor, needy, or indigent; (S, A, O, K;) as also 
Y jast, (S, O, Mab, K,) inf. n. joel: (S, Msb :) 
or the latter signifies he mas, or became, poor so 
as to possess nothing; (AZ, Msb;) or he became 
in want, and in an unsound condition ; (A;) as 
also Vjset, (A, TA,) inf. n. gel (TA ;) or in 


an evil condition. (TA.) = s gail jé, aor. jov, 
[inf. n. Sees] He wanted, needed, or required, the 
thing, and found tt not. (Msb.) [And E= aj, 
and ojal, virtually signify the same.] Sce 4. 


4. js, inf. n. jise): see js, in three places. 


z ph! ojal Fortune caused him to become in 
want, or need; (§,O, K ;) or rendered him poor; 
(A, Myb 3) [i-e.,] poverty befell him. (TA.) — 
RT ojgel [lit., The thing caused him to want; 

meaning] he wanted, needed, or required, the 
thing, [or had it not,] (S,O, K,) and was unable 
to attain tt: (§, K:) and the thing escaped him, 
so that he was unable to attain it, (M, Mgh, Msb,) 
it being much wanted by him; (M,TA;) as also 
re) Vole: (M, TA :) or the latter, (virtually, 
like i gal j\,] he found not the thing: (O, K, 
TA:) but Az says that this latter phrase is not 
known. (O,TA.) — The thing was little, or 
scarce, or scanty, to him, or in his estimation, 

and needful to him. (Mgh, TA.) — pl djal 
The affair was hard, or difficult, to him. (A, 

TA.) So in the * saying, sho ee) BEL ais 
tas isu aaan [A question respecting which 
the great men of the Companions differ ;) the 
hnonledye whereof | is di difficult. (Mgh. ) == And 
onc says, dy was wi HES gw jy úA thing 
does not come within sight of such a one but he 
tahes it away: (Ibn-Húni, O, K:) a saying dis- 
approved by Ag, but held by AZ to be correct, 

(thus said by him with j, (TA, )] and heard from 


the Arabs. (O.) [See also 351, with ).] 
9: see 1, latter part. 


jee The berries of the grape-vine [i.e. grapes; 
aoe - 8 ef 
jami being expl. as signings w]: n. un. 
with 38. (O, K.) Spica! cbse, (O,) or Saal, 
(TA,) is expl. by AHeyth as said when one takes, 
(O,) or strips off, (TA,) the joe (O,TA) that 
are upon the sg% [or bunch], (O,) or that are 


upon the © [or grape-vine],(TA,) with all his 
fingers, (O, TA,) so as to clear it of its ja, (O,) 


or so as to clear them from the 396 (or stalk] 
thereof. (TA.) 


Spe inf. n. of jys [q..]. ($, O, Mab.) — 
[As a simple subst. J Want ; need ; exigency ; 
(A, O, K;) in which sense ji may be an 


| ment or piece of cloth, that is worn in service and 


piece of cloth, with which another is preserved : 


TA;) and vole, aor. vols ; (A, O, K;) inf. n, 
(of the former, Msb, or of the latter, A) uos 
(A, O, Msb, Ķ) and uols; (A,O,K; [and 
accord. to the CK Genk also, but this I do not 
find elsewhere,]) It (a thing [or, accord. to the 
O, so the former verb, but both as said of lan- 
guage,]) mwas, or became, difficult ; 
Msb, K;) syn. Sih, (A, O, K,) or Ss. 
(Msb;) as also ¥ sots: (Mgb :) and it was, or 
became, impossible ; contr. of RAR (TA.) You 
say, mS) dele Y Gols! The thing, or affair, was, 
or became, di ificult and intricate to him: (S,TA:) 
or difficult and confused and intricate to him, so 
that he did not find the right course (O, K, TA) 
therein. 


inf. n. as above, (A, K,) and vale also, (TA, 










ist — uoge [Boox I, 


coe and ahs: 
(Har p. 26:) destitution : (TA :) poverty: (A:) 
evilness of condition: (TA :) littleness, or scarce- 
ness, or scantiness, of a thing, to a person, or in 
his estimation, and its needfulness to him: (Lth,* 
Mgh, TA: :*) straitness, or difficulty Y, of a thing. 
(TA.) You say, pe Gi Want, and poverty, 
befell him. (A.) And hence the saying, dle 
jse w, (A, Mgh, TA,) a well-known prov., 
expl. in art. ww. (TA.) 


irreg. pl. thereof similar to 






















[sce varse,]) meaning Zt was, or became, diffi- 


cult; syn. Go: (A, O,*K:) and [in like man- 
ner] ¥ Golsl, said of language, it was, or became, 
(TA.) [The two inf. ns. first men- 


tioned above are also quasi-inf. ns. of sel, q. v.] 


obscure. 


2. woss, inf. n. Jag, He put forth, or pro- 
posed, a verse dificult to be explained, or under- 
stood. (O,K,*TA.) [See also &.]— He did 
not pursue a right course in sa ying nor in acting. 
(TA.) 
js Poor; needy; indigent : (K, in this art. 
and in art. j93:) and Vigne signifies the same ; 


(S, TA ;) a, little; and in an evil con- 
dition, as also V5 *; (O, TA,) which latter i is 
anomalous. (TA) You say, 53) isn Pa Verily 
he is poor indeed : the last word being an imita- 


tive sequent, (K, in this art. and in art. jg),) and 
a corroborative. (TA.) 

Sone: see js. — jpn pe lhe This is 
thing that is rare; scarce; hardly to be ua 
(TA :) or not to be found. (A.) 


3. ano gle He wrestled with him, each endeavour- 
ing to throm down the other. (Ibn-‘Abbad, O, K.) 


4. ose He said what was difficult to be un- 
derstood : (Mgb:) he spoke, or made use of, strange 
language, or a strange expression. (S, TA.) [See 
also 2.) You say also, pa! us wesel He was 
obscure in speech. (TA.) And gaidy vogel, 
($, A, O, K,) inf. n. (or rather quasi-inf. n.] 

vege and vols, (K, TA, [the latter written in 
the CK Vols,]) He made the adversary’s case, 
or affair, difficult and intricate to him: (8, O 
K:) or he brought upon the adversary that which 
was difficult and intricate to him: (A:) or he 
brought the adversary into a case which he did 
not understand. (TA.) And ale vosi, (0, K, 
TA,) and a), (TA,) He introduced against him, 
of arguments, what it was dificult for him to 
evade. (O, K, TA.) == gel [Tt caused me to 
be in difficulty, so that I was unable to accom- 
plish it]. (Ibn-Abbdd, in O voce Gs, q v.) 


jav: see jyt. = An old and worn-out gar- 


in labouring ; (S,O,K; ;)as also V 5jgme (O, K:) 
because such is worn by the poor: (0, K, TA:) 
wherefore it has the form of an instrumental 
noun: (TA:) and the latter, any garment, or 


ora new garment or piece of cloth, accord. to AZ: 
(TA :) but this is [said to be] a mistake ascribed to 
AZ: Gi ) pl. of the former, j&i; (S,0,K; 


[sce also $92 ;]) and of ? the latter, Sjt, with 3 
added to corroborate the fem. character. (TA.) 
— Also The piece of rag which a woman holds 
when wailing for the dead. (TA, voce wie.) 


9-7-8 


Bjgre: 


8: see 1, in three places, — BU! coli! The 
she-camel, being covered, did not conceive, (Lth, 
S, O, K,) though there was no disease in her : (S, 
TA:) and in like manner, tomy woke! [her 
womb was not impregnated]: accord. to Yaakoob, 
the Wo in this verb is substituted for the b in 
Sbst, which, accord. to Az, is the more com- 
mon: or, as some say, the former is said par- 
ticularly of a mare, and the latter of a she-camel. 
(TA.) 


$- 3 
sec jgxo, in two places. 


we 
Higa i. g. feaa, in the dial. of El-Azd. (K.) 
See 1 in art. À 


unk. ose [inf. n. of 1]: see Large. 


boss A ewe, or she-goat, that does not yield 
her milk plentifully, though plied hard. (O,Ķ.) 

wage A difficult thing, or affair: (Msb:) and 
the same, (K, ) or t ias, (O, TA,) applied to a 
calamity (4,013) dificult, severe, grievous, or dis- 
tressing : (O, K,TA:) IJ holds it to be used 
[only] as a subst. (M, voce 290.) — Also 
Language Difficult to be understood : (Msb :) ob- 
scure; or not comprehended or understood ; as also 


wost 
1. og, (S, O, Msb, K,) aor. égi (Msb, 


($,* A, 0, 

Y ogei and ¥ vale, which last is [originally] an 
inf. n., like es &e.: (TA:) poetry of which the 
meaning is di dificult to be elicited ; ($, O, K;) as 
also toesti: (O, K:) also wsise, (K, TA,) 
and Auge, (TA,) and Vilage, ($, Msb, K, TA,) 
applied to a word, or un expression, or a sen- 
tence, or the like, (ae,) strange: (S,K:) or 
difficult to be understood, ( Mgb.) — Also, applied 


(O, TA.) — Also said of language, 
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to earth [1;3), Hard: (K:) and Vilage, ap- 
plied to a piece of sand (5), dificult to traverse : 

(MF:) or, accord. to ISh, the latter is applied 
as an epithet to what is termed iS, [of which 
one signification is an even, or a soft, tract of 
sand,] in the sense of ii (app. meaning op- 
posing one's progress] : and the state, or quality, 
thereof, is termed t Lose. (O, TA.) — And, 

applied to a place, Rugged, high, and d i ficult. 
(Ibn-’Abbéd, O, K. )— Also, (K,) or Vilose, (S, 

O,TA,) [as an epithet in which the quality of 
a subst. predominates,] A dificult affair: (K, 
TA:) or the most difficult of affairs. (S, O, TA.) 


You say, Vilogat C25) JÉ Such a one em 


west — Yost 
[both of which also signify he had a thing re- 
placed to him:} and Ý Svas, {originally Ste] 
(Lth and TA, in this art. and in art. we)+,) aor. 
oll, (TA in art. Uoye,) likewise signifies Z 
took, or received, a substitute, or something instead 
or in exchange, or a compensation: (Lth, TA:) 
but Az says, ‘‘I have not heard this on any other 
authority than that of Lth.” (O, TA.) You say 
also, ‘ue nS’ Ga ere vote! [He received as a 
substitute, or compensation, what was better than 
that which had gone from him); ; and [in like 
manner] Y Áy. (A.) == acts! He came to 
him seeking, or demanding, a substitute, or some- 
thing instead or in exchange, or a compensation ; 


barks in, or undertakes, the most difficult of (O, K;) and a free gift, or gratuity. (O, TA.) 


affairs. (S, O, TA.) — Also wage, (K,) or 
Vilage, ($, TA,) Difficulty, or distress : ($, K:) 
or difficulty and want, (TA in art. Ya.) You 


say, Vilogs aeol Di ificulty, or distress, befell 


them. (TA.) And a signifies the same; the 
¿$ being interchangeable with the 5. (TA.) 


wails: see wage, second sentence. — Also A 
ewe, or she-goat, that has not conceived for some 
years: (§, 0, K:) pl. ost, (O, K,) [and app. 
ware] made to accord with bee and . (O, 
TA. 5) 


3-b webe e « 
wogtl: fem. these: see axe, throughout. 


6- vhs 


iota. 26 [An intractable, or unmanageable, 
she-camel]. (K in art. ol; there coupled with 


es, Oe 


deneg.) 


vokas: see art. Lost. 


wage 

1. aslé, (S, A, O, Msb, K,) first pers. azas, 
(A and | TA i in art, (o)6,) nor. Lose, (Mgb,) 
inf. n. vs (A, O, Mab, K) and ex (0, K) 
and vols, (A, O, K,) originally ulss, (0, K,) 
He (God, A, O, K, or a man, §, O, Mgb) gave 
him a substitute, or something instead or in ex- 
change, or a compensation, ($, A,* O, Msb, K,°*) 
13S C6 Lfprinieh a thing), (Msb,) or ae [for 
it]; (0, K;) or as Saal sale, said of God, 
{and of a man,] He gave him a substitute for, or 
replaced to him, what had been taken Srom him; ; 
(A;) and ¥ age, (8, A, Mob, K,) inf. n. ága, 
(TA,) bignifies the same; (S, A, Msb, K;) as 
also ¥ acts! @, IJ, Mgb;) and ¥ aosle, (S, O, 
K,) inf. n. isis. (TA. ) me And aihe T gave to 
him. Os. ) am Seas, [originally Sroge,] aor. 
wot: see 8. 

2 and 3 and 4: see the preceding paragraph. 

5: see 8, in two places. 
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6. agit ool, inf. n. sala, The people, or 
company of men, had their property and their 
former state restored to them after want. (TA.) 


8. Vols! He took, or received, a substitute, or 
something. instead or in exchange, ora compensa- 


[See also 10.] 


10. Yolen He sought, or demanded, or asked 
for, a substitute, or something instead or in ex- 
change, or a compensation. (S,O, Msb.) — It 
is also trans.: you say, aclaze! He asked him 
for a substitute, or something instead or in ex- 
change, or a compensation. (A,*O,K.) [See 
also 8, last signification. ] — [acer also sig- 
nifies He asked, or desired, that it should be re- 
placed to him.) — And adgaiul He took it (a 
thing) as a substitute, or in exchange, Jor another 
thing; or in the place of another thing; syn. 
adhoc {q.v.]. (TA in art. Vile.) 

ese and eae (Az, 8S, O, Mughnee, K) and 
ese; (Mughnee, K,) the first accord. to Ks 
(TA) and the Koofees, and the second accord. to 
the Basrees ; (O, TA; [in which latter it is added 
that the second is the most common; but this I 
think a mistake; for I have most frequently 


found the first; and in the Mughnee, os is 
mentioned first, as in the S and K, and RE 
last;]) indecl., (Mughnee, K,) like Í% and Gi! 
and ual, (Mughnee,) without tenween; ($;) 
[but not always, as will be seen below;] an 
adv. n., (Mughnee, K,) denoting future time, (5S, 
ae 
O,) or all future time, (Mughnee, K,) like as 3 
denotes past time; (S, O;) meaning Ever; syn. 
at; (S,* O, K;) but differing from i by being 
appropriated to negative pia only : (Mughi 
K *) you say Wage 55,51 J, (K,) or Uae 
55 U1 ‘), meaning I will not separate myself from 
thee, ever; like as you ny ásó ú ii; but you 
may not say á; fe ú uoy , like as you may not 


3. 
say 55,51 lo b5: (S, O:) or it denotes past time 
also, having the same meaning: for you say, Ú% 


CEE ace 


wage alio Esi, (AZ, K,) meaning I have not 
seen the like of him, or it, ever: (AZ:) so in the 
two books [the O and the TS] of Sgh: and in 
like manner a poet says, 


nee, K 


. Kata SET ise lol jis . 
[And I have not seen a year, ever, more destruc- 
tive]. (TA.) But it is decl. when prefixed to 


aoe 2ar0E v 


another noun; as in the saying, wógs alasl Y 
v Cecil! (Mughnee, K) I will not do it, ever; 


tion ; (S, Mgb;) as also Yoga}: (S,O, Msb, K:)| (TA;) and Y Ése vege Í ‘) [I will not 
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come to thee, ever]; like as one says, Gap j5: 


($9,0 :) [for in this case you may not say S: J 


And one also says west uss De SNS Jal, [in 
which the first word is written in some copies of 


the $ and K Jat aad in others Saši] like as 


one says, ti res) Oo, ($, O, K,) and (ss oe 
ys, (S, 0,) meaning [Do thou, or I will do, 
that] in what is [non] to be eps [of time; 


meaning, immediately: see Ji): (S, O, K:) 
[thus making wóge decl., and using it without 
a negative, which must ‘always accompany it 


when it is indccl.] [See also 596.) Or oy 
signifies Time; syn, jal (K) and Sap; (TA;) 
which is thus called because, as often as a por- 
tion thereof passes, it substitutes for it another 
portion: (Mughnee, Ķ :) or, as some say, because 
they assert that it despoils and gives compensa- 
tion, (Mughnee.) [See an ex. in the Ham p. 271, 
where it occurs in this sense with tenween, in the 
printed text, though said in the commentary to be 
indecl., with fet-h or with damm.] Or it is an 
oath; (Ibn-El-Kelbee, Mughnee, K,) and is (so 
in the O and Mughnee, but in the K “ or”) the 
name of A certain idol, belonging to Bekr lbn- 
Wail: ($, Mughnee, O, K:) as in a verse cited 
in art. yg9¢: (O, Mughnce:) but if so, there is no 
reason for its being used indeclinably in a verse of 
El-Aasha cited voce ok [q. v.]: (Mughnee :) 
or it is a word used in the manner of an oath; 2 
nen saying to his companion, oy EA 5 west 
tol {as though meaning Nay, “that will not, or 
shall not, be, ever}; for if it were a noun signify- 
ing time, it would be with tenwcen; but it, is a 
particle by which is meant an oath, like ant and 


wx. (Lth, O.) 


Veyi A substitute; a thing given, or received, 
or put, or done, instead of, in place of, in licu of, 
or in exchange for, another thing; a compensa- 
tion; a thing given, or received, by way of re- 
placement; (0; ) syn. Jaa; (M, Mgb;) or Äi: 
(A, Ķ:) pl. iiei. ($, Msb.) Sec also åógas. 
[Hence, as Lege As a substitute for tt; instead 
of, in the place of, or in exchange for, it; 
compensation Jor it; ke.) am Wage uss cee iq. 
YSE Sd Ce. (TA in art. J.) 


larga, in the dim. form, [but whether in 
the sing. or dual form is not shown,] Tho penis 
of a man: of the dial. of El-Yemen. (TA.) 


as a 


aie in the saying of Aboo-Mohammad El- 
Fak’asee, (K,) i.e. (TA) in the following saying, 


. WE Hie Gayla s ja . 
X AÚ Ye jak doak 5 ° 


(S, O, TA, in this art. and in art. (.06,) is of the 
measure Jet i in the sense of the measure > Jarka, 
like [the epithet i in the phrase] doh; ike, (5, 
O, Ķ,) meaning icio: (S,O:) Ag says that 
the poet is addressing a woman whom he is de- 
sirous of marrying, saying, Art thou in want, 
(and the gift appearing from thee shall have an 
exchange made for it to thee by me) of a hundred 
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camels which I will assign to thee as a dowry, 
some whereof the [quick] driver will abandon, not 


being able to collect them together because of 


their large number? (Ẹ in art. oye: [and the 
like is said in the O, as on the authority of Lth: 

but I have made a transposition in the explana- 
tion, directed in the TA, to make it agree with 
the order of the words of the verse:]) or the 


meaning is, and the giver of a thing in exchange 


for the enjoyment of thee receiveth an exchange 
from thee by marriage which is equal to that 
which he giveth in exchange for thee; Vadle 
being from cabs, not from was : [so that, ac- 
cord. to this explanation, it is used in the sense 
of its own proper measure, Jet J but IB says 
that the phrase, in his poetry, is tee váll 


wale, meaning the thing given in “exchange by 


thee will be [indeed] a Substitute, or a compensa- 
tion; like as \ou say åa úu kyi: : (TA in art. 
vòs: ) the verse is also rolated differently, with 
tte i in the place of dome, and me in the place 


of jos. (TA.) — Sce also weer; in two places, 


dayne, ($, O, K,) like pas, (O, TA,) a 
subst. from aoli; ($, O,K;) (i, e. as expl. i 
ig ae meaning ile and 9545) as an 

- (0,K.) 


bss 


1. Sb, aor, by, (S, K,) and b, (K,) 
inf. n. bye (M, TA) and, accord. to some, 
Y binge, which others hold to be a pl. of Su, 
(A’Obeyd,§,) but Sb holds it to be a subst. 
having the sense of an inf. n., (TA,) and ive and 
ite, (K,) She (a camel) did not conceive in the 
first year after having been covered : nor in the 
next following year: (S:) or i.q. © cbUset and 
t bga and Y claas, (K,) which (or the first 
and second of which, IDrd, O) signify she (a 
camel, I Drd, $, M, A, O, K, and a woman, A, K) 
did not conceive for several years, (Lth, IDrd,§, O, 
K, ) without being barren; (Lth,K;) and sometimes 
this is caused by the abundance of her fat: (Lth, 
$:) the last three verbs also signify, (the first 
of them accord. to the K, and the other two also 
accord to the TA,) she (a camel) did not conceive, 
having been covered; (K,TA;) or although her 
womb had attained to maturity. (TA. [See also 
Solel, in art, ose }) = (Henos the > saying, ] 


Ti] tobii, SN aed Eis Gj the 
3 z 


uis — Boe 
Lige and big: see 1, and ibys, and iste, 
this last in two places. 


ise A she-camel not conceiving in the first | 
year “after having been covered: (Ks, Az, $, O:) 
or a she-camel, (Lth, K,) and a woman, (K,) not 
conceiving for several 3 l years, without being barren; 
(Lth, K ;) as also VbGas: (Lth, IAth, O,* TA:) 
and a she-camel not conceiving when covered ; 


(K;) as also Y Lins, or Vidi: (accord. to 


different copies of the K:) or not conceiving when 


her womb has attained to maturity: (TA :) Ý bún 


is also applied to a ewe or she-goat, as meaning 
not conceiving, by reason of the abundance of her 


Jat; (IAth;) and occurs in a trad., so applied, 
($, IAth,) and expl. as signifying S5 „ïi 
ay ule 353; but by this is app. meant that 
has not conceived, although the time or har con- 
ceiving has come: (IAth:) the pl. of bile is bye, 
(Ks,8,M,0,K,) which is also applied ' to women, 
and she-goats, (M,) and bc (Ks, $, O, K) and 
bic (M, 0, K) and bie (TA) and V byt 
(which is irregular, like sees] (Ks, $, O, K) 
and bby (accord. to the CK) and bs, (K,) 


ee 3 
but this is a dial. var. of labes accord. to those 
who assert it to be an inf. n., (As, O, TA,) for 
some assert this last to be an inf. n., nota pl., 


and in like manner Jaw, (A'Obeyd, $, O,) but 


Sb holds it t be a subst, in the sense ofan inf. n., 
originally bite. „Œ TA.) dae ise and is 
bye and ¥ hiss bite (S, O, K) have an intensive 


signification, (K,) Not conceiving in the first year 


after having been covered, nor in the neat follow 
ing year ; like y= Je and pm Ble. (S, 


0.) [one is also pl. of Lisl, which see in 
art. bc.] 
Liss, and with 3: 
The author of the K has confounded the words 


belonging to this art. with those belonging to art. 
inc. (TA.) 


see bu, in four places, 


woe 
we pany zk, (Sh, O, Ķ,) aor. Sy, inf. n. 
95, (Sh, O,) The birds circled over a thing, 


(Sh, O, K,) or over the water, or over carcasses 
or corpses: or circled over a thing, going to and 


Jro and not going away, desiring to alight: (K:) 
AA says that the medial radical is 9; others say 


cial t [This is a time in which the powers of | that it is Se as will be shown in art. Lie. (TA.) 


elicitation have become unproductive, and the preg- 
nant intellectual faculties have become fruitless]. 


(A,TA.) [Hence also,] pey! Y bel + The affair 
was, or became, difficult; or difficult and intri- 
cate; or impossible; i.q. Yolsl. (S,O.) ss See 
also art. lage. 

5: see 1: meand see also Sable in art. dass. 

8: see 1, in three places. 

diye The quality denoted by the epithet Lie, 
in a she-camel; as also ¥ babys and Y Liye and 
PA es {perhaps a mistake for Line]. (TA.) 


= And tc He (a man, TA) kept, or clave, to 
the trees, or plants, called wise. (O, K,* TA.) 
5. eye He (a lion) sought, or sought for or 
after, the prey, by night. (A: ) (It is used as 
intrans. and as trans. :} see Sy and e. 


Se i q: j (A soft tract, or a plain, &c.). 
(0, K.) 
woe A state, condition, or case. (8,0, K.) 


So in the saying, De a [May thy state, &c., 
be good, or pleasant]. (Ss, O.) One says also, 


b- - 23 72 Of - a 
2ga gag E ool, and pee Sony, meaning 


(Book I. 


' [Such a one entered upon the morning, or, simply, 
became,] in an evil state, and in a good state: or, 
accord. to some of the lexicologists, one should 


not say wien, but only 7 [or oo) (1Drd, 
| O.) mt Also Fortune; syn. dm and iL. (0, K.) 


And 80, accord. to some, in the saying, dig a 
[i.e May thy Jortune be good). (O, TA.) — 
And i.q. pb [as meaning An omen]. (K, TA.) 
And thus it is said to signify in the form of 
prayer above mentioned: (TA:) [for,] as some 
say, the meaning is, Heb a [May thy omen 
be good]. (O, TA.) — And The 65. (O, K.) 
One says to a man on the morning after his first 
going in to his wife, C a; meaning thereby 
the 55 [i.e. May thy s53 ‘be in a good state}. 

(O, TA.) A’Obeyd says, Some men used to 
explain (Sate (for which Jt is erroneously put 
in the OJ) wig! as the rea (meaning the J5), 
and I mentioned it to AA, and he disapproved it: 

(S, 9, TA :) but a verse has been cited in which 
sist [certainly] means 5753. (TA.) —. And 
A guest. (Lth, O, K.) And thus it has been 
expl. as uscd in the saying, Wye ae. (O,* 
TA.) — And The cock. (O, K.) — And The 
lion: because he secks his prey (¥ 535) by 
night. (O, K.) — And The wolf. (O, K.) — 
And One who toils, or seeks the means of subsis- 
tence, for his household, or family. (LAẹr, O 

K.) — And A certain idol, (O, Ķ.) — And 
A species of trees; (O;) or a species of plants, 
(AHn, O, K,) of the plants of the desert, (AHn, 
O,) of sweet odour. (AHn, O, K.) — se a 
The 33\ym, (S, O,) [i.e] ae eae of the sia 
[or locust]. (K.) And se xs The s\jæ [mean- 
ing the male locust]. (Az, O, K.) = Also (i.e. 
5c) a good manner of tending or pasturing 
[cattle]: (O, K:) [or rather, simply,] the pending 
or pasturing [cattle]: so in the saying, Epad a a 
alt 3 ere [Verily he is one who has a pd 


quality of tending, or pasturing, in respect of his 
camels}. (TA.) 


Ses s- os. 
wiles: see dilas. 
Or. 2i 


wigs al A small creeping tiing (4359), other 
than the 33\ye [which is termed ioe Si; (TA.) 
= And, accord. to AHat, wie xi A species of 
the [beetles called] pers [pl. of Sam]: : it is a 
small creeping thing (a533), dust-coloured, that 
excavates with its tail and with its two horns, and 
[then] never appears. (TA.) 

45152 (O, K) and "Sige (K) The prey which 
the lion seeks (ao! V gn U) by night, and 
which he devours. (O, K.) ==- And (both words, 


K) A thing that becomes, or has become, an acqui- 
sition of any one (O, K, TA) by night. (TA.) 


ae 
1, a, aor. aaa, ($, O, Mob,) inf. n. $92, 
(Ş, O, Mgb, K,) with which ee [as inf. n. of 
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a having digas for its aor.] is syn.; (O and K 


in art. Gee 5) and Yatsi, (S, O,) inf. n. Stl; 
(K ;) and tatl [if not a mistranscription for 
alel]; (Mab; )and v 4356, (Msb, ) inf. n. Sy; 
($5,0, K;) and V 43533 ; ; (lJ, TA;) He, or it, 
hindered, prevented, impeded, or withheld, him; 
(S,O, Msb, K, TA ;) turned him back or away; 
retarded him; or diverted him by occupying him 
otherwise; (S,O, K, TA;) 16S ce [from such 
a thing); (S,O, TA;) and fal! oat am)! y 
[from the course that he desired’ to pursue). (TA. ) 
[Accord. to the § and O and K, the first is syn. 
with aco and Spo, and so is the last accord. to 
IJ and the TA, as is the second accord. to the $ 
and O, and so app. are this and the fourth 
accord. to the K; and accord, to the § and O 
and K and TA, the fourth is syn. with aby, as 
are also the first and second accord. to the K and 
TA: accord. to the Meb, the first and third and 
fourth are syn. with anis. ] And elke signifies the 


same as ast and age and a3lct. (TA.) — le 
LSI Ty (eg He SE, ($) or Vy SSE ú 
wey Ke <5, (O, K,) means She did not 
cleave, or stich, to the heart of her husband; 
(S, O, K, TA;) to which IKt: adds, ‘and did not 
hinder him from separating himself from her, or 
marrying another : and some say that it means 
she was not happy with her husband; near to his 
heart; in favour with him, or beloved by him: 
and some, that EGE is an imitative adjunct to 
255, because the latter signifies ciel. (TA.) 


2: see the first sentence above. 


4. áll: see 1, first sentence. = 40 Sy Gael, 
or Sip, The beast, or the travelling-provision, [by 
failing me,) disabled me from prosecuting my 
journey; syn. Rome (Ibn-'‘Abbad, O, K.) — 
And us Soe It caused me to be in difficulty 
(_soset), so that I was unable to accomplish it. 
(Ibn-Abbad, O.) 


5. G35 He became hindered, prevented, im- 
peded, withheld, turned back or away, retarded, 


pes 


or diverted by being occupied otherwise; [ yl o 


from anaffair;) syn. £5. (S, O, K.) == 43533: : 
see 1, first sentence. 


8. a5lict: see 1, first sentence. == [Accord. to 
Freytag, (lic! also signifies He was detained, or 
retained, (retentus fuit,) with, or at the abode of, 
any one: and he was bound.) 


Ge Glé, (thus in copies of the K,) or [cor- 
rectly] Ge gle, like Ge SÚ, (Lh, O,) The cry 
of the cron; (Lh, O, K ;) an imitation thereof. (K.) 


Sse {an inf. n.: and also used as an epithet, 
signifying] One who hinders, prevents, impedes, 
&e., [see 1 ,] people from that which is good; as 
also t å ise [but app. in an intensive sense]. (K. 
[See also Gat )) — Sce also ole, in two places. 
= And see TA — Also A place of bending, or 
inclining, of a valley, to the right or left. 00, ES ) 

— And Time: so in the saying, I Oy RAS y 
pe [That will not be to the end of time]. (K.) 
Bk. I. 


oF 
Sse A man in whom, (O,) or with whom, (K,) 
is no good; (O, K;) as also t 5%; (K ;) occur- 


ring in the saying of Ru-beh, 
32.5 o- 3; 
. dhol Sse JS foes Das 


[May every one of them in whom, or with whom, 
is no good, who is niggardly, be thy ransom]: 
(TA:) pl. Sigel. (K.) — See also Gate 


se Hunger: (O, K:) like Sige. (0.) 


Sse: see Soe : — and pote. — Also Hun- 
gry: [a meaning indicated, but not expressed, in 
the O and K:] you say bg ose Je [A very 
hungry man]; (IAar, O, K;) bs being an imi- 
tative [and corroborative] sequent. (TA in art. 
Js.) 

Sse and t4535 (9, O, K) and Y Sse, (K,) 
which last is from I Aar, and is by some written 

t Soe, (TA,) and ¥ Gee and Ý Gat, this last with 
fet-h, (K,) i.e. with fet-h and teshdeed to the $, 
(TA, [but in the CK oe]) A man having the 
quality of hindering, preventing, impeding, re- 
tarding, or diverting by othermise occupying, (S, 
O, K, TA,) men from that which is good, and 
his companions, because accidents diverting him 
from his course prevent his attaining the object 
of his want: (TA: [see also Sse: ]) and (O, K) 
IDrd says, (O,) t Soe, (O, K,) thus with tesh- 
deed accord. to El-Arzenee and Aboo-Sahl El- 
Harawee, applied to a man, (O,) signifies one 
who hinders, prevents, impedes, &c., men from 
[accomplishing] their affairs: (O, K:) or it sig- 
nifies, (K,) or signifies also, accord. to I Drd, (O,) 
a coward, or cowardly; (O, K;) in this sense 
peculiar to the dial. of Hudheyl ; (05) and so 
Gage: and oe is also syn. with TSG: (K:) 
thus it means accord. to Aboo-Usimeh, {28 an 
epithet applied to a man: (O:) and ' Zas (O, 
K) pecan. to him (O)i is pl. of V3 oe: (O, K:) 


and see and t Sse both signify also one whom | 
affairs cease not to hinder, prevent, impede, &c., 
from [accomplishing] the object of his want : 
one who, when he purposes a thing, docs it: (K:) 
thus they are expl. by Ibn-Abbad; as though 
having two contr. significations. (O.) 

Gee: see és, first signification. 


s-o 


ägs : 


Ber 


s: 

Sie A sound that issues from the belly of a 
beast, or horse or the like, when he is going along; 
(O, K;) as also S63: (O:) and some say, a 
sound of anything. (TA.) 


2- 
BEE (596. 

See . . . 
see (996, first signification. 


Sse The sound of the sheath of the penis of 


the horse; as also G5. (TA.) 


Gil and ¥ Sse and ¥ Se and Ý Sse all sig- 
nify ‘the same; ; (K,TA;) i.e. (A person, or 
thing,] hindering, preventing, impeding, nvithhold- 
ing, turning back or away, retarding, or diverting 
by occupying otherwise: (TA:) see also Sse, in 


and | 
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two places: the pl. of the first is Soe. (0, K.) 
One says, oe ile (K, TA) and Ge sls 
(TA) [A hinderer or hindrance, or an impeder or 
impediment, &c., hindered me, or impeded me, 
&c.,] Ssi sal py yé [from the thing that I 


, | desired to do]. (TA.) And pool ise signifies 


The accidents, or casualties, of time or fortune, 
that divert [or hinder or impede] by busying or 
occupying or employing : ($, O, Ķ,TA:) the 
former noun being pl. of iisi, or anomalously of 


t Sse. (TA.) 
Spe: see Ss, in three places. 


oe and ge see Sse, first signification. om 
It is also used as an imitative sequent: onc says 
te ome geo E T A 
vet od ord (K) or od ost Ooo (TAa, TA) 
[app. meaning Very niggardly) : or, as some say, 
Ge signifies as expl. voce oo, and is not an 
imitative sequent. (TA.) 


yeast A red [?] bright star in, or on, the 
right [?] edge of the Milky Way, following, not 
preceding, eyes) [the Pleiades]; rising before 
ijya! [by which may be meant either Orion or 
Gemini]: (TA :) when it has risen, it is known 
that Gin has risen: (O:) [it is the well-known 
name of the star Capella, notwithstanding its 
being described above as “red,” and as in, or 
on, the “ right ” of the Milky Way; for Capella, 
though not now red, has been observed to alter 
in brightness by astronomers in very recent times ; 
| and I think that the word rendered above “ riglit,” 
which is or is probably a mistranscription for 
ia, i.e. “left:” the description here following 
plainly indicates Capella :] it is the bright star [œ] 
i upon the left shoulder of Auriga: that upon the 
‘left elbow is ja: the two on the left wrist 
together with Ga! are called just : [see Hs: :] 


‘it is also called the 3) [or watcher] of ĉin, 
because it rises therewith at many places: and 
the star on the right shoulder [i. e. 8] with the 
two upon the ankie-joints [which may be 6 and «, 
for the constellation is variously figured,] are 
called (3gaut dil: (Kzw:) it is [said to be] 
called Gages! because of its (being cde as] 
impeding REEN) from meeting gn: (TA:) 
Ss, (Lth, Az, S, O,) is originally syk, ($,0,) 
its medial radical being 9; or it may be US: (Lth, 
Az, TA.) One says also, wi Íy Vie [mean- 
ing This is Saai rising]; suppressing the Ji, 
but meaning it to be understood, and therefore 


leaving the word itself in its former determinate 
state [without tenween]. (IAar, TA.) 





Syne One who is disappointed of attaining his 
object [by the failing of his beast or of his 
travelling-provision: see %21]; syn. Siimo, 
(Ibn-’Abbad, O, K.) — And Hungry. (Ibn- 
Abbad, O, K.) 


ayes A certain idol which pertained to the 
277 
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people of Noah: (S, O, K:) or originally a cer- 
tain righteous man in his age, of. whom and of 
seven other righteous men after him, by the direc- 
tion of the Devil, were made images, which in 
process of time became objects of worship: (Lth, 

O, K:) or a certain idol which pertained to [the 
tribe of | Kindneh, (Zj, TA,) or to Murád. (Ksh 


and Bd in lxxi. 23.) [See also 55.] 


Js 

1. ake JÚ, (S, Mgh, O, Mgb,* K, TA,) aor. 
Sori, (S, O, Mab) inf. n. ge (8, O, Mb, K) 
and dite ($, O, K) and Jast; (K;) He fed, 
nourished, or sustained, his family, or houschold, 
(S, Mgh, O, Meb,* K, [in the Msb, meze), the 
orphan,]) and expended upon them: (S, Mgh, O:) 
or he supplied them with what they needed of food 
and clothing and other things : (TA :) and túi 
and ae Ws signify the same. (K.) One says, ache 
Ny L supplied him with his means of subsistence 
Jor a month. (8,O.) And it is said in a trad., 
Jó Onl Ago ek [Begin thou] with those 
whom thou ‘sustainest, and whose expenses are in- 
cumbent on thee; and if anything remain over 
and above, let it be for the strangers, or those 
who are not related to thee. (TA.) = And Jt, 
(Ks, K, TA,) aor. as above, (Ks, TA,) inf. n. 
Use and SiGe (K, TA) and Jyge, (TA,) He had 
a numerous family or household; (X, TA ;) [and] 
so ¥ Jil, (Z, Mgh, O, Mgb,) and ¥ Ji, (Z, O, 

K,) and ¥ ject, (Msb, K, TA,) this last formed 
by the change of » into įg, (TA,) [or formed 
from Oke, Jand ye [i. e. vel: (Msb :) ¥ Jtet 
is also expl. as meaning [simply] he had a family, 
or household : and ¥ Sieh, occurring in a trad., 
as meaning she brought forth children, is said by 
IAth to be originally Aceh, signifying she had 
a family, or household; but Z says that ee! 
is formed with a regard to the word Jks, and 
is not the original form. (TA.) [See also 4 in 
art. Js] Js Je 4 G isa form of i impreca- 
tion, meaning [What ails him?] May he have a 
numerous family or household, and may he decline 
from the right course in his judgment. (K. [See 
another explanation in art. dee. ) And the say- 
ing, in the Kur [iv. 3], 19ga ji ery Bs has 
been expl. as meaning [That will be more, or 
most, apt, fit, or proper,] that ye may not 
have numerous families or households, (TA.) — 
(Hence, probably,] Jle, aor. as above, [and Sex, 
(see 1 in art. Jye,)] signifies also He (a man) 
mas, or became, poor; (Ks, TA;) [and] 80 
tJ. (K.) And Yoo says that use Jy ~“ 
Sai Jaki signifies ony ‘) (app. meaning No 
one will become poor, or in want, while folowing 
the right course]: (TA :) and so Ja “%. (TA 
in art. es. ) = Oje! Jte, ($, Mgh, O, Msb, 
K,) aor. Sex and em, (K, TA,) inf. n. les 


and Ke, (TA,) The balance inclined, or declined, 
(S, Mgh, O, Msb,) and rose: (Mgh, Mab:) or 


Go — Js 
one of its extremities rose above the other: (TA :) 
or it was, or became, defective, and declined from 
the right state: or [in the CK “and ”] it was, or 
became, excessive. (K,TA.) And [hence,] le 
Oljen us t He was, or became, unfaithful; or 
he acted unfaithfully. (Msb.) A poet says, 


° tgmpiis ati Jy BSH 1555 . 
se K d se aa eee 
: gjire gd Iles omit Ja $ 


[They said, “ We have followed the way of the 
Apostle of God :” but they have rejected the say- 
ing of the Apostle, tand been false in the balances, 
i.c., unfaithful]. ($,O.) — And Jt, (inf n. 

Sige, Mab,) He (a judge, Mgh) deviated from 
the right course, or acted wrongfully, (S, Mgh, O, 

Msb, K,) Xm! us? [in the judgment}. (S, O.) 
Hence, in the Kur [iv. 3, mentioned above], Ji 
Igor [that ye may not deviate from the right 
course}, ($, Mgh, O, Msb, TA,) accord. to Mujá- 
hid, (S, O, Msb,) and most of the expositors. 
(TA.) — And hence, (S, Mgh, O,) in the opinion 
of A’Obeyd, ($, 0,) ááá ile, ($, Mgh, O, 

Meb, K,) aor. Jgai, (TA,) inf. n. J36, ($, Mgh, 

O, Msb,) The 42:55 [or primarily-apportioned 
inheritance] deviated [by excess] from the limit of 
the named [primary] portions [which are all frac- 
tions of four and twenty]; (Bd in iv. 3;) [mean- 
ing] it rose [above], ($, O, Msb, K,) or exceeded, 
(K,) in the reckoning, (Msb, K,) [the regular 
sum of the fixed primary portions,] i.e., its [ fixed 
primary} portions exceeded [the regular sum 
thereof], occasioning a diminution to the sharers: 

(5, Mgh, O, Msb :) Jsa! ìn this case being the 


contr. of Son [which I do not find in any lexicon, 
but only in dictionaries of conventional terms]. 
(Mgb.) Az relates, of El-Mufaddal, that, appli- 
cation having been made to him respecting [the 
shares of inheritance of] two daughters and a 
father and a mother and a wife, said, ‘‘ Her [the 
wife’s] eighth has become a ninth :” and A’Obeyd 
says, he meant that the [primary] portions had 
exceeded [the regular sum] so that there fell to 
the wife the ninth, whereas in the original case 
she would have had the eighth; for if the da, ys 
had not exceeded [the regular sun], it would 
have consisted of four and twenty; but when it 
[s0] exceeded, it became of seven and twenty ; 
and there pertained to the two daughters the two 
thirds [of four and twenty], i. e. sixteen portions ; 
and to the father and the mother the two sixths, 
i. e. eight portions ; and to the wife three reckoned 
as of seven and twenty, i.e. the ninth, whereas, 
before the exceeding, it would have been three 
of four and twenty, i.e. the eighth: and this 
question is called FE PERT Hn, because ’Alee 
was asked respecting it when he was on the 
pulpit, and said, without premeditation, “‘ Her 
eighth has become a ninth.” (TA.) Hence the 
saying, in a trad. of Maryam, [i.e. the Virgin 
Mary, respecting a story to which allusion is 
made in the Kur iii. 39, (see a note on that verse 
in Sale’s Translation, )] 1,55 A J ie. [And 
the divining-arrow of Zacharias] rose upon the 


mater. (TA.) === And one says also, 35 Uke 


[Boox I. 
áán, (S, Mgh, O,) or åóy áJ, (Mab,) first 


pers. vite, (K,) meaning Zeyd made the Ahy, 
or das pò, to be as described above; as also Y Gut ; 
($, Mgh, O, Msb, K ;*) which latter is the more 
(Msb.) — Jle said of an affair, or 
event, It mas, or became, hard to be borne, severe, 
or distressing, and great, or formidable. (8, O, 
K.) — And also, ($,0,K,) aor. Ja, ($, O,) 
inf. n. Jas, (TA,) It (a thing) overcame a person ; 
burdened, or oppressed, him; (S, O, K ;) distressed 
him; (Fr,O;) and disquieted him, or rendered 
him anxious. (K.) [See an ex. in a verse cited 
voce Ds, in art, Ye] One says, » ú Jee 
abit ie. até sa ú wt [May he be overcome! 
Of what is he the overcomer?} : (S, Meyd, O, K:) 
a prov., (Meyd,) applied to him at whose speech, 
or scme other thing proceeding from him, (S, 
Meyd, O, K,) of a like sort, (K,) one wonders : 
(S, Meyd, O, K:) it is of the nature of a prayer, 
(S, Meyd, O,) for the man; (Meyd ;) like the 
saying, when a thing pleases one, ait a56, and 
ait oe. (TA.) And (gyno Sue My patience 
mwas overcome; (S, O, K;) and 80 Gyno le: 

(Abu-l-Jarrah, Lh, K:) or, accord. to Aboo- 
Talib, the former may mean & [i. e., was taken 


common. 


away, lit. raised; and if so, the latter may in 
like manner mean #51. (TA.) rey) cit, 
occurring in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, 
refers to a year of drought, and means It oppressed 
the [mild ] owen, by occasioning their having gu 
and ps tied to their tails and sct on fire, and 


being made to ascend upon the mountain; by 
the doing of which, the Arabs asserted that they 


obtained rain. (S,O. [See art. et: .]) — ie 
Whe [in which JUL app. signifies properly Ja), 
the agent (atl) being understood,] ia like the say- 
ing We bi, (K, TA, [in the CK 20 wi,J) and 
is expl. in the T as meaning Mayest thou rise, or 
be raised, after stumbling, or falling. (TA.) — 
dee ee (app. signifying lit. May the wailing for 
him be raised (in the CK 35) means may his 
mother be bereft of him; as also aye Je. (X, 

TA.) 


Osea 


2. yee [app. formed from Jks, i in which the 
§ is originally 5): see 1, first sentence. — It 
signifies also He made them to become what are 
termed Jke [i. c. a Jamily, or household]: or he 
neglected them: (K:) or eas significs the feed- 
ing badly. (Sand O in art. Jes. J= See as in- 
trans.: see 1, fourth sentence. = a6 Use He 
acted, or behaved, with boldness, or presumptuous- 
ness, towards him; or confided in his love, and 
therefore acted presumptuously towards him; and 
he put, or imposed as a burden, upon him [some 
affair]; (AZ, $, O, KS) as also aghe tti, (K, 
TA,) part. n. v Syne. (TA.) One says, eye, 
ys Ee I put, or imposed as a burden, upon 
such a one, somewhat of my affair: and gl Jae 
Put thou, or impose thou as a burden, upon me 
what thou desirest. (Ham p. 125.) —— And He 


asked aid of him; (K,TA;) as also « J. 


Boox I.] 
(TA.) One says, Eds ty igi 


aid of me in what thou wilt; as though he said, 
put thou, or impose thou as a burden, upon me, 
what thou likest. ($, O.)— And He relied upon 
it, or confided in it; (Mgb, K;) namely, a thing; 
” . er 93-3 
as also ay Jgs; inf. n. Jigs (Msb) and ¥ Jone, 
(K, TA,) thus on the authority of Th, who thus 
explains it in the saying, (TA,) of Imra-el- 
Keys, (O,) 


è ENE E E a E a Ş 
AS ne õpet his lS 

ars o o b- id Oe è 
E ome et pa ge E hò 


[When verily my cure is a fiow of tears poured 
forth: but is there reliance, or confidence, to be 
felt at the remains of an abode becoming rased, or 
effaced?): or ¥ Jax is here un inf. n. of pes in 
the sense of Teel, i.e. LŚ; so that the mean- 
ing is, weeping : (TA :) or it here means a place 
of weeping: or, as some 68y, @ seeking of any 
means of profiting. (O. [See also EM pp. 6 
and 7.]) One says likewise, ¥ Shao asé, mean- 
ing [Upon him is placed] reliance. (TA.) = 
See also 4. == And ge, (K, and Ham p. 125,) 
or de Jys, (S, O,) inf. n. Js, (K,) signifies 
He (a pastor, Ham) made, ‘or constructed, a 
shelter from the rain, termed Die, (Ẹ, O, K, and 
Ham® ubi supra,) by binding some branches of a 
tree to some branches of a tree near to the former, 
and then covering them with small lopped wood 
such as is used for firewood. (Ham.) 


4. sú: sce 1, first sentence. = Jiel and 


Jei and jei as intrans. : see 1, former halt, in 
six places. m= ÁÁ Jiet or íh: see 1, 
latter half. =æ See also 2, former half. = 5e 
(Sh, $, O, K) and ¥ Jge (Sh, O, Ķ) He wept; 
(O;) as also tJi: (O, K:) or he wailed; 
i.e. raised his voice with weeping, (S,K,) and 
cried out; (K;) or wept, and cried out ; ale jor 
him: (Sh, O, Msb:) and an instance occurs, in 
a verse of ’Obeyd-Allah Ibn-Abd-Allah Ibn-’Ot- 
beh, cited by Th, of Jae! trans. by itself, le 
being suppressed. (TA.) m=[Hence,] one says 
also, git cise + The bor produced a sound: 
(S, M, O,K, TA:) in some lexicons, as in the 
L, erroneously, pil. (TA.) == And Jtet and 


ot 


yeh (AZ, O, K, and in art. Jee) and Suet 
(K) signify He (a man, K) desired vehemently, 
eagerly, greedily, very greedily, or with avidity ; 
or did so excessively, or culpably; or coveted ; 
(AZ,$,0,K;) part. ns. Y Syao and Y Jans. 
(TA.) í 


8. RE see the next preceding paragraph. 


e-r å Š 9+ we s 
Je a word occurring in the saying Jle a U 
4r re 
JU Yy, which means He has not anything be- 
longing to him. (K.) 


Sse: Bee Jgs. — Ie is a word like 43: 
one says, ye and 3j Jee [i. e. May God 
decree thy woe and the woe uf Zcyd, virtually 
meaning woe to thee and woe to Zeyd]: (§, O, 

or ea. 
K:) and x} Jas [lit. meaning Woe to Zeyd]: 


Js 


Jee Ask thou|(S, O :) or, accord. to Sb and others, jy is used 


only as a sequent to hs; they said diets a9; 
in which, Az says, Jug and [Jae both signify 
weeping, or lamentation with tears ; and Aboo- 
Télib says that they are put in the accus. case as 
expressive of an imprecation and of blame, like as 
is done in the sayings ai Sb and a) Gi. (TA.) 
ez Also Any affair, or event, that renders one 
anxious: (K,*TA:) app. an inf. n. used thus as 
a subst. (TA.) == And One whose aid is asked 
(K, TA) in affairs of difficulty or importance. 
(TA. [See also Jgae.]) = And The food of a 
family or household. (K-) 


Sse: see the next paragraph. 


See is [said to be] a subst. signifying Reliance, 
and confidence : (S,*K, TA:) and [it is said that] 
Ee 3A signifies He is my stay, or support : the 
word, however, occurs in this form, twice, in & 
verse of Taabata-sharra, accord. to the relation 
thereof by Aboo-’Ikrimeh ; but accord. to others 
itis V J, with fet-h to the Fa and 9, and is said 
to be an inf.n.; whereas the former is said to be 
pl. of ¥ age; {and the two words signify, respec- 
tively, a weeping and meepings; for] by his saying 
. seb SHS OF 


oe 2 

st e9 $ 

the poet means Jy I wept for any one, I would 
Ge 

weep &e. (TA.) — And Jas is also a subst. sig- 

nifying An ashing for aid. (Ķ, TA.) 


br 


Sie A akb (or covering], (K,) or a thing like a 
ab, (S, O,) used as a shelter from the rain, ($, 
O, Ķ,) constructed with cuttings of trees [in a 
manner described above: see 2, last sentence). 
(TA.) ae And i.q. iG, (Kr, Ķ,) either as 
meaning The species of animal thus called [i.e. 
an ostrich], or as meaning a ab, for thus Zola 
also signifies. (TA.)==[As a pl.: see Jee.) 
== Sec also art. ee. ° 


L 
ge: see the next paragraph, in two places: 
o- 
and sec also ge. 


ese A wailing; i.e. a raising of the voice 
with weeping; as also Ý Oye and Ý diye: ($, O, 
K:) or a weeping and crying out: (Mgb:) and 
sometimes it signifies a cry, or voice, from the 
chest, without weeping: (O, TA:) and sometimes 
Y di56 signifies the burning sensation of grief and 
of love, without a raising of the voice and without 
weeping. (TA.) [See also Jie] == Also Weak: 
— and hence it is used as a name for One of the 
ropes of a ship or boat. (TA.) 


She, belonging to this art. and to art. Je; 
(K, mentioned in the S and O in the latter art. ;) 
or its (¢ is substituted for , for it is from Je, 
aor. Js, in the first of the senses expl. above, 
and seems to be an inf. n. used in the sense of a 
pass. part. n.; (IB, TA;) [and if so, it may be 
used as a sing. (as it is in the Ksh and by Bd in 
xvi. 78 and in the § and Mgh &c. voce je and 
in the O and K voce ian) and also as a pl. ; 
but in general] it signifies A family, or house- 
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hold ; (Msb;) [i.e.,] a man’s Ue are the persons 


whom he feeds, nourishes, or sustains; (S, O, Mab, 
K;) or the persons who dwell with him, and whose 
expenses are incumbent on him, as his young man, 
or slave, his wife, and his young child: (KT :) 
and ¥ jus signifies the same: (K:) or this latter 
(which is originally yet, TA) is sing. of Je 
($, Mgh, O, Msb) and of JSG, (S, O,) like as 
Jom is sing. of sim ($, Mgh, O, Mab) and of 
whe; (S, O ;) the last being a pl. pl., (K in art. 
Uet,) [as also Sie, of which sec an ex. voce 
Jaji] but is sometimes used as a pl., for ipae 
J, accord. to an ex. in a trad., signifies ten 
persons fed, nourished, or sustained, by a man: 
(TA:) or the pl. [of Y Jie} is ÑG, (Kr, K,) 


[like as 554 is said to be pl. of oot or, accord. 


to ISd, it is pl. of pe, [q. v. in art. Jee, and in 


like manner 3Ú is held by him to be pl. of wu, 
tar o 
not of dw,] for [he says that] a word of the 
measure Jas never forms a pl. [like ie, which 
dias; (TA;) and [ote is 
applied to women, for] one says PE Sgad. (K.) 
Jea [as meaning +The dependants for suste- 
nance] is also used, metaphorically, in relation to 
birds, and to predaceous and other beasts. (TA.) 
- ak 
And Jkt sl is a name for + The cooking-pot. 
(T in art. al.) 


is] of the measure 


‘ge Want: and intrusion at feasts, uninvited. 
(TA.) 

Se A weeping : an inf. n. [or rather a quasi- 
inf. n.] of See: pl. Jalis, and by poetic license 
3 er e > 
Jalse. (TA.) [Sec also Jess] 

jé [act. part. n. of Jie]. — One says pal 
Jute and JÚ, the latter being formed by trans- 
position, meaning [An affair, or event,] hard to 
be borne, severe, or distressing, and great, or for- 

[a 
midable, (TA.) — Jie applied to a measurc of 
capacity means Exceeding others. (IAar, TA in 
art. ss.) 

Guar ee ú 

Jes: see Jis, in two places. 

X z 


a EP 
yeh i.q. ee (More, and most, hard to be 
<06 
borne, &c.]: and „stel, occurring in a verse of 
Aboo-Dhu-eyb, signifies the same, being formed 
ao ok 
from (Jat by transposition. (TA.) 

Sgn [Fed, nourished, or sustained: &c. mm 
And] Overcome : applied in this sense to patience: 
(K :) and to a man, in respect of his opinion, or 
judgment. (TA.) 

Sgae, followed by age, Wailed for: thus in 


Coe Jed 


arle Sorell, (S, O,) or, a8 some 
relate it, Y Jgact; i.e. He (of the dead) who is 
wailed for will be punished. (O.) 


ae 
the trad., Say 


kA 
Jy : see 2: = and see also 4, last sentence. 


gue [A pickaxe, or stone-cutter’s pick; (so in 
the present day;)] the iron implement, (K,) a 
77 * 
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2. 
large b, (S,O, Mgb,) with which are pecked, 


or hollowed out, (§, O, K,) rocks, or great masses 


of stone, (S, O,) or mountains : (K:) pl. yin. 
(S, O.) [See also yg3lo. J 


Jena A man having a family, or household, 


whom he has to feed; (or, accord. to an explana- 
tion of its verb, having a numerous family or 


household ;} as also jon, like Jess [in 


Oars 


measure]: (TA: [see also art. Jes :]) or Lg 
signifies one whose property is deficient, and whose 
family, or household, have overcome him. (TA 


in art. ws.) mua See also 4, last sentence. 


jia One of whom aid, or succour, is asked: 
(S, O, TA:) and one upon whom reliance, or con- 


fidence is placed, (TA.) One says, agi us au 


Ju D He has not, among the people, or party, 
any of whom aid is [to be] asked. (S, o. ) [See 


also 35.) am It is also an inf. n, of J3. (Th, 
KĶ, TA.) See that verb, in three places. mm Also 


A place of weeping [or of wailing}: so, accord. to 
some, in the verse cited in the second paragraph 


{q. v.]. (O.) sua See also gx. 


@a-9 


emo: see eae, in two places. 


Sins A constructor of the sort of shelter from 
the rain called Jie. (Skr, S, O.) 


ae 
1. A) sate, (Mgh, Mgb,) Bor. ngs, (Mgb,) 
inf. n. age, (5, Mgb, K,) He swam in the water ; 
syn. gw: (Mgh:) pl signifying deta: (S, 
K::) or, accord. to the author of the “ Iktitéf,” 


the former signifies the coursing along in water 
with immersion of oneself; and the latter, “ the 


coursing along upon water without immersion of 


oneself:’’ [but see what follows:] or, as some 
say, the former is an act of rational beings, and 
the latter is of apondi but Bd, on the words 
° a ebr 


Use w us je [in the Kur xxi. 34], says 
that ichi is the act of rational beings. (MF, 


33- 0 


TA.) It is said in a trad., pga! lyme Iyehe 
[Teach ye your young boys swimming]. (TA.) 
And one says, une Ý agai {Swimming once 
learned will not be forgotten}. (S$, TA.) — And 
ZA) cule, (TA,) inf. n. as above, ($, K,) The 
ship coursed along. (9, Ķ, TA.) — And cule 
Lyme, inf. n. as above, { The stars coursed along. 
(TA.) =~ And Ju! <le, (TA,) inf. n. as above, 
(8, K,) t The camels marched along, or journeyed, 
(S, K, TA,) in the desert. (TA.) And gye% 
wht a usd t [They course along in the appa- 
rently-boundless espanse of the mirage]. (A, TA.) 

2. KADI ase, inf. n. aig; He made the ship 
to swim Tor float] in [or upon] the sea. ,(TA.) 
m (J cites immediately after explaining date in 
relation to a turban, ] 


. Att cg lege koles , 


[Many a turn, or twist, of a turban, which he 







VIE — rye 
turned, or twisted, upon the head]. (Ẹ.)—— And 
mga also signifies The putting, or placing, 


reaped corn in handfuls. (S, Ķ.)== See also the 
next paragraph, in two places. 


3. áls, (Lh, K, TA,) inf. n. Lgl and 
aly, He hired him, or took him as a hired man 
or hireling, Jor the year: (Lh, TA:) or he made 
an engagement, or a contract, with him for work 
or the like, by the year : (K :) or you say, alelé 


boo od 


deglne; like as you say, salts ; (S, M3b;) the 
former from pÙ, and the latter from peal: &e. 

(Meb.) The igle that is forbidden is The 
selling the seed-produce of one’s year, ($, K, TA,) 
or the dates of one’s palm-trees, or one's trees, for 
two years, or three, (so in one of my copies of the 
$,) or for what will come forth in the next follow- 
ing year: or, as in the Nh, the selling the fruit of 
one’s palm-trees or of one’s grape-vines or of one’s 
[other] trees for two years, or three, and more 
than that: (TA:) or one’s extending to a man 
the term of a debt that has become due by him and 
his increasing the amount of the debt: (Lh, TA:) 
or one’s adding somewhat to a debt and deferring it. 


(K.) —_ And aie wwogle The palm-tree bore 
one year and did not bear another year; (S, K;) 
like cyl; (As, in K and TA, art. aimi) as 


also Y cassé : (K:) and 250) Age, inf. n. „my, 
The grape-vine bore much one year and little 
another. (TA. See alte hysa; ; perhaps a mis- 


transcription for Dye. J) — Also (i.e. Snegle 


Abe! The palm-tree completed a year [of 
growth). (Z,TA.) 


4. jit Sle! The house, or dwelling, became 
altered, or changed, and years passed over it; 
like GJlm!. (TA in art. gm.) 


ae A year; syn. a; (S,K;) or Sm; 

[not iL, for] El-Jawáleeķee says, the common 
people do not distinguish between the ole and the 

4, making them both to have the same mean- 
ing; but the right state of the case is what I have 
been told on the authority of Ahmad Ibn-Yahya 
[i. e. Th}, that the åw is from any day from 
which one commences a reckoning to the like 
thereof, and the pls is only [a period of } a winter 
and a summer; and it is also said in the T and 
in the Bari’ that the le is a Jom that makes an 
end of a winter and a summer ; so that every ple is 
a diw, but every div is not an le ; for when you 
reckon from a day to the like thereof, that is a 
au, and there may be in it half of the summer, 
and half of the winter, whereas the ple is only a 
winter and a summer, without interruption: (Msb, 
MF:*) Er-Raghib inentions a difference in the 
uses of the words pé and 4s, {as has been stated 
in art, giw and , giw: see X in that art.]: and 
Suh says, in the R, that the ai» is longer than 
thesle ; that the former is “a single revolution 
of the sun;” and that the latter is applied to the 
[twelve] Arabian months [collectively]: it is said 
to be called sle because of the sun’s Mage {or cours- 
ing] through all of its zodiacal signs [during the 
period which it denotes]: (TA:) its pl. is Si, 

(S$, Msb, K,) because the sing. is originally of 
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the measure Jas [i. e. 23): (Mgb:) it has no. 
other pl. than this. (TA.)— One says, aaa 
st ls [I met him in a former year ; generally 
meaning, the year immediately preceding, or, as 
we say, last year]; making the last word imper- 
fectly decl. ag being a an epithet [and of the measure 
of a verb]: and Yi te acpi) [I met him ina 
year before; generally meaning the same as the 
phrase preceding] ; making the last word perfectly 
decl. as not being an epithet (but an adv.n.J: (S$ 
and K in art. ly: ) or the meaning is, [in a 
year] before this year; even if it be by a number 
of years: (‘Alee El-Ķári, on the authority of Seer, 
in a marginal note in my MS. copy of the K, 
art. Jag! 2 and one says also, accord. to AZ and 
TAar, Js oe di; ; (TA in art. Js ;) or this 
is rarely said; (K and TA in that art. ; ;) or should 
not be said; (ISk, 5 and TA in that art.;) nor 
should one say, Ost als anil. (ISk, TA in the 
present art.) And [in like manner] one says, 
55i mé bs ai Le, putting the last word in the 
nom, case as being an epithet, (S| and K in art. 
Jis) as though he said ús i Ost [i. e. I have 
not seen him since a year preceding this our year); 
(S in that art.;) and Splat 5, putting the last 
word in the accus. case as an adv. n., (S and K* 
in that art.,) as though he said Kote i oe a 
[since a year before this our year]: Gi in that 
art.:) and Sst Ute S and Js oe ja are also 
mentioned by different authors. (L in art. die. ) 
And [using the dim. form] one says, Sis asl 
oere i.e. [Z met him) in ie course of some 


years; like as one says, weal SiS aia , and 
aye S15: (S: ) or the meaning is, [some fer years 
ago; or] three years ago or more, to ten: (AZ, 


Az, , TA:) and it is like the saying, jes aii 
ote: the ieee form is used because they mean 


by it Fly ipa. (Az, TA Jsa Cus says also 


a Jie 456 and Kole Jų [A she-camel that 
kas passed a year, and her year, after cutting her 
tush], (TA,) and corel Ijọ that has passed two 
years after cutting the tush. (MF and TA in 
art. J jy.) == See also uÉ, in two places, = It 
is also said in the K that slat signifies JAN: : but 
this is a mistake and a mistranscription: it is 
Pi; and its place is art. ese; as it is men- 
tioned by Az, on the authority of El-Muärrij. 
(TA.) 


Äste A [kind of float, such as is called) 3b 
{q. v.], upon which one embarks on the water: 
($, IX:) accord. to AA, a small yee [q. v.] that 
is upon rivers: (Az, TA:) in the M, said to be a 
thing that is made of the branches of trees, and 
the like, upon which one crosses a river, and which 
tosses about upon the water: the pl. is Slole and 
24 (app. hat, like óy pl. of 436,] and [coll. 

en. n.} Wels. (TA.) [See also iG, voce 
doles. ]= Also The head ofa rider, or of a rider 
upon a camel, (SI; aola,) when it appears to 
thee in the (desert, or plain, called] »\ yao (K, 
TA,) as he is journeying: (TA:) or it is not 


Boox I.] 
thus called unless having upon tt a turban. (K, 
TA.) .— And A turn, or twist, of a turban. (S, 


K.) [See 2, second sentence.].— And A quantity 
of reaped corn put, or placed, in handfuls: pl. 


[or rather coll. gen. n.] Vole. (S, K.) 


FOS A certain insect (a 33) S, K) that swims 
in the water, resembling a black vas {or stone of 
a ring], smooth and round: (S:) pl. ae: (S, 
K.)—And A species of serpents, in ’Omdn. 
ae) 


err a rel. n. , from Alé ; (Msb, TA;) A year 
old. (TA in arts, Yom and Joo, &c.) And 
applied to a plant as meaning A year old, and 
therefore dry. (Msb,TA.*) It is also applied 
to a[vestige, or relic, of a dwelling, such as is 
termed] Joys or Jib, as meaning Over which a 
year has passed. (TA.) And it is applied, in a 
trad., as an epithet to the Jina. {or colocynth, 
meaning That is of service in the year of drought, 
or barrenness]; because it is procured, or pre- 
pared [as an article of food], in the year of 
drought, or barrenness. (TA.) 


mas: sce ale [of which it is the dim.], last 
quarter. 


alge an intensive epithet from ol a; 
(Mgb;) A man skilful in swimming. (TA.) =— 
And ¢ A horse that stretches forth his fore legs we 


in running [like as one does the arms in swimming); |2 


(8, Z, K, TA;) fleet, or excellent, in his running. 
(TA.) 

w6 [Swimming;] part. n. oflé in the phrase 
sie! e ple. (Mgb.) — [Henee,] pres 
means inte {of which bs is pl.; ie e Ships 
coursing along). (TA.) = One says Dyes És 
in which the latter word is a corroborative to the |: 
former; ($, K ;*) [app. meaning Tedious, because 
severe, years ; l, like as one says Jé Jai: as 
though pl. of ale; but it is not used alone, be- 
cause it is not a subst., being only a corrobora- 
tive: (S:) or, as is said in the M, it should by 
rule be age; for [it is pl. of Vasel, and] the pl. 
of Jsi is Ja; but they pronounce it as above, 
as though the sing. were wile. pls: ISd says, ne 
' asl is an intensive expression, and I think that 
the meaning is, [A year] that seems long to people 
because of its drought, or barrenness; and similar 
to it is ' msa SÉ, mentioned by Lh. (TA.) = 
wei is also [the name of J A certain idol (§, Ķ) 
f the Arabs. (8.) ) 


ao oe 


Agl AlS : Bee ihe next preceding paragraph, in 
two places. 


Aysa r [perhaps a rnistranscription for 


Oars 


Y agas, see 8, near the end,] means, as mentioned 
by Az, on the authority of En-Nadr, [A grape- 
vine] that bears one year and does not bear ano- 
ther year. (TA.) 


@ + 9 
woe alc: see we, last sentence but one. 
[And see also art. spe. J 
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Ayha es Fat T, a year after another year. 
(TA.) — See also yas. 


Pirie A ship upon the sea. (K.) 


us 
1. E5U, ($, K,) aor. dyad, inf. n. O36, ($, 
TA, [but sce what follows,]) said of a woman, 
She was, or became, such as is termed lee 
(q. v.]; as also v25, inf. n. Eg: (S, K:) 
and in like manner, cule, aor. as above, inf. n. 


Saj, [or Ds, (Ham p. 630,)] is said of a cow, 
accord. to AZ. (TA.) 


2: see 1:==zand see also 10. = Sega signi- 
fies also The he-ass’s leaping his she-ass much, 
or often. (ILAar, K.) == And The invading an- 
other in respect of his share, or portion, (K.) 


3. aisle, inf. n. alas and Shee, (K,) [Me 

aided, helped, or assisted, him, being aided, &c., 

ae -É 

by him:] see 6: =m and i.q. alel: sce the latter, 
and sce also 10. 


4. alet [inf. n. Stel] and #43 signify the 
same, (S,* MA, K,) i.e. He aided, helped, or 
assisted, him. (MA.) che Da Ns sel 2 
[0 my Lord, aid me, and aid not against me,) is 
said in a form of prayer. (S.) [And you say, 
pl er atel lit. We aided him against, mean- 
ing, to accomplish, or perform, the affair]. Sce 
also 6 and 10, the latter in two places. 


5. cd, originally Giga: sec 10, last sentence. 


sbe 


6. PRA signifies Lar oyar toG, (S, 
Msb, K,) They aided, helped, or assisted, one 
another; (MA ;) as also Y tgigle ; (Msb;) and 
tist, ($, K,) in which the ẹ is preserved 
because it is preserved in Iau with which it is 
syn.; (Sb, S;) and also ¥ Igicet, accord. to IB, 
who cites as an ex. a verse in which oes occurs; 


6330- 


but this correctly means iyu sits [belonging 


to art. inc]. (TA.) One. says, poyi se lei glad 
They aided, helped, or assisted, one another (lit. 
against, meaning, to accomplish, the affair). 
(MA.) 


8. Pe] and Ip ÉSI: see 6, in two places. 

10. asta! and ay Ulett He sought, desired, 
demanded, or begged, of him, aid, help, or assist- 
ance. (MA.) You say, atta, (Mgh,) or 
ay Saat, (S, Msb,) or both, (K,) t Su ($, 
Mgh, Msb, g is end t usle, (8, TA,) for 
which last, ¥ 98 is erroneously put in the 


copies of the K; (TA;) [i.e. I sought, &c., of 
him, aid, &c., and he aided me.) The alteration 
of the infirm. letter [3 into t] is made in cylerw! 


and ¥ tet in imitation of a general rule [which | 


requires it when that alteration is made in the 
unaugmented triliteral verb], though Oe, aor. 
Wm, [as their source of derivation, ] i is not used. 


(TA.) œ [ie yp] is called Slat Se [A 


particle denotative of seeking aid, ke. »} because 


„|e pa JL ée 
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when you say aed Sayed and Wl cub 
and Lowy Saag! it is as tbough you said Lii 
Jey ode ee 2551 oid {meaning I sought 
aid of these instruments, or made use of then as 
means, against, i.e. to perform, these actions of 
smiting &c.]. (TA.) [And you say, bait 
aky, meaning He sought self- help, or exerted 


himself, x! (3 in an affair, and ache against it, 
or him.) == lal signifies also He shaved his 


ats, or pubes; (Ẹ, Msb, K;) and so te É, 
originally Ós, on the authority of ISd, (TA.) 


Gsé ($, Mgh, K) and ¥ Sys (8, Mgh, Mab, 
K) and ¥ dgae, (Ķ, TA,) with damm to the 3, 
agreeably, with analogy, (TA, [in the CK 
written A5ga0,]) and Y å5 (S, Msb, K) and 
t Ùs, (S, K,) [respecting the second and last 
of which see what follows,] are simply substs., 
(Mgh, Mab, K,) and signify Aid, help, or assist- 
ance: (S, Mgh,* Msb,* K:°) Sse is one of those 
quasi-inf, ns. that govern like the inf. n., i.e. like 
the verb; as in the saying, 


o janig 
a et o 
[When the Creators aiding the man is true, he will 
not find such as is dificult, S hopes, otherwise than 
facilitated]: (Ak, § sal! eel: ) or, accord, 
to AHei, it is an inf. n. [having no serb: (TA:) 
t Daas. is of the measure Aiais, (Az, Mab, TA ») 
from Ó; 
measure iiaa, from bÚ: (Az, Mgb, TA :) 
one says, FETEI Jis Ló and Y ibh and ek 
[i. e. There is not with thee any aid]: (S:) and 
v uga w ow fii le [Such a one did not 
make me to be destitute of his aids]; ; Cyl being 
pl. of digas: ($, TA:) t Cygne is said by Ks to 
be syn. with Signs; (S;) and he bays that it is 


the only masc, of the measure Jaio except aya: 
(TA:) an ex. of it occurs in a verse of Jemeel 


(Az, Tay) or, as some say, of the 


cited voce Gl: Fr says that it is pl. (virtually, 
though not in the language of the grammarians, ] 
of Bans; (8, TA ;) and that there is no sing. of 


2 


the measure Jain, (S. [On this point, see 
Sit, voce Sei. })— Also An aid, as meaning an 
aiden, a helper, or an assistant, (S, Msb, K,) to 
perform, or accomplish, an affair; (S, Meb;) 
applied to a single person, (K, TA,) and also to 
tro, (TA,) and to a pl. number, (K, TA,) and to 
a male, (TA,) and toa female: (K,TA:) and 
[particularly] a servant: (Har p. 95:) [and an 
armed attendant, a guard, or an officer, of a 
king, snd of a prefect of the police, and the like:} 
and ¥ Ern is an appellation applied to an tgs 
[or armed attendant, or a quard,] who accom- 
panies a „Sultán, without pay, or allowance: (TA 
in art. jū: ) Oye is pl. of Cage 5 (Lth, $, Msb, 

Ķ;) and V Sage is a quasi- pl. n., (K,) said by 
AA to be syn. with Oise, and Fr says the like. 
(TA. ) The Arabs say, ao ile LN wile 5 
Giet, meaning When drought comes, [its aiders} 





2204 


the locusts and the flies and diseases come with it. 
(TA.) And se signifies Anything that aids, 
helps, or assists, one: for instance, [one says,] 
Bia Dye sgal [Fasting is the aider of 
religious service]. (Lth, TA.) ——= Sce also what 
next follows. 


ys yi, with damm, Dates: and salt: (K:) 
or ty% yA [thus, with fet-h,] has the latter 
meaning; salt being metonymically thus called 
because its aid is sought for the eating of food. 


(Har p. 227.) 


Ste A herd of wild asses: (S, K:) and a she- 
ass: (Ķ:) pl. ose, (S, K,) and some say S66. 
(TA.) — And [hence, app.,] ÕI is the appel- 
lation of + Certain white stars, beneath the em 


[pl. of was, q.v.]. (K.) == Also The pubes; 
i.c. the hair of the WS); ($, Msb, K;) the 
hair that grows above the anterior pudendum ; 
(Mgh;) or, [as some say,] above that of a 
woman: (TA:) or, accord. to Az (Mgh, Msgb, 
TA) and AHeyth, (TA,) the place of growth of 
the hair above the anterior pudendum of a man 
(Mab, TA) and of a woman ; (TA;) the hair 
itaclf being called the & iat (Mgh, Msb, TA) and 
the wl; (Msb, TA ;) though it is also called 
dle (Meh, Mab) by an extension of the proper 
meaning (Mgh) or by an ellipsis: (Mgb :) the 
word is originally ie: (Moh: ) and the dim. is 


vie. (Mgh) mm S59 o 9 BE gle oi 
is a saying mentioned by Lh as meaning Joye la 
eae {i.e., app., Such a one is over the col- 
lective body, or comm:nity, and those who are 
under the protection, of the tribe ef Bekr Ibn- 
Wail): and it is said to mean, he ts manager, 
orderer, or regulator, of their affairs, (TA.) == 
And (6 is said to signify in the dial. of ’Abd- 
Li-Keys A share of water for land. (TA.) 


Sye A beart of the bovine kind, or a cow, 
(AZ, TA,) or anything, ($, TA,) [i.e.] an ani- 
inal [of any kind], (IAar, TA,) or u woman, and 
u beast, (Mgb,) Of middle age, (AZ, IAgar, Msb, 
TA,) between such as is advanced in age and the 
youthful, (AZ, TA,) neither young nor old ; (1Aar, 
TA :) so in the Kur ii. 63: (S,* TA:) or a cow, 
uud a mare, that has brought forth after her first- 
born: (K, TA: [in the CK, Kay is erroneously 
put for ÅJ :]) and a woman who has had a hus- 
bandi (K, TA ;) in the M, i. {: S: (TA:)pl. 


Ose, ($, Mab, K) originally ise (Msb, TA.) 
peil OA ola 9 i is a à piov: [expl. in art. pose}. 
(S, TA.) And Sige pes means + 4 war in 
which fighting has occurred once [and is occur- 
ring again); (S, K;) as though they made the 
first [fighting] to be a hy {or first-born]. (S.) 


oe s- 


And Eng Faa tA blow inflicted by seizing an 
opportunity when the object is unamai ‘e, and re- 
quiring to be repeated : pl. gae Obyo, occurring 
in a trad., in which the blows of Alce are said to 
have been not of this kind, but such as are termed 
fie. (L. [See Ker last sentence. ]) a= And 
Land watered by rain (K, TA) between two por- 


tions of land not so watered. (TA.) oo» And [the 


[Boox I, 
Jsf [the fem. of which, applied to a she-camel, 


fem. i. e.) with 5, A tall palm-tree : ($, Ķ: ) of is expl. as meaning “ce strong in make’’). (TA.) 


the dial. of "Oman, (AHn, S, TA,) or of the dial. 
of Azd: (TA :) or one standing alone, apart from 
others. (JAar, TA.) 


Sse quasi-pl. n. of cise) q.v. (K.) 


Bigs [fem. of Sige, q. V. = And] A certain 
creeping thing (a5), less than the ja, [or hedge- 
hog}: (K:) accord. to Ag, it is like the ji, Sound 
in the midst of an isolated portion of sand, appear- 
ing sometimes, and turning round as though it 
were grinding, then diving [into the sand], and 
also called the (yb [q.v.]: (TA:) and, (K, 
TA,) some say, (TA,) a certain worm in the 
sand, (K,TA,) that turns round many times. 
(TA.) 


Zaye dim. of Ste, q.v. (Mgh.) 

3 oe $b- 

uslge: BCe ge. 

iu Wine ( pre [in the CK erroneously jem) 
of ’Aneh (Ge), a town on the Euphrates. (S, K.) 
Zuheyr speaks of the wine of Aneh (S, TA) ina 
verse in which he likens to it the saliva of a 


woman. (Ta: ) And [ase is mir as a subst. :] 


2 $ 23 


one says, J mas J Fares) 3 es Yow 
Du i i. e. [Such a one does not love aught save] 
the wine of ’Aneh, and [does not associate save 
with] the vintners, (A, PA.) 


@ +e 
i 
. 


ws 
bs s, -307 3 2s @o- 
õgao and digne, and the pl. Cyglao: sce Ogs, 
ga) Jlo [as 
used in post-classical times] means The officer 
appointed for the rectifying of the affairs of the 
commonalty ; as though he were the aider of the 
wronged against the wronger ; i. q. EE or, as 
Esh-Sherceshec says, UUme} I. (Har p. 261.) 
And gael 3) was the appellation of The man- 
sion of the tos [q. v.], in Cairo. (Abulf. Ann. 
vol. iii. p. 632.) 


sos 
see WaS, former half; each in two 
places. 


former half, in four places. 


Shao A man who aids, helps, or assists, people 
much, or often; ($, K; s*) or well: (K:) pl. Cagle. 
(TA.) One says, Clyne mÅ! [The generous is 


oe OF 


one who aids, &c.) : and pyha us? Cg a 
[They are persons who aid, &c., in affairs, or 
great affairs, or afflictions]. (TA.) 


r roe 


Šu A woman advanced in age, (S, Ķ,) but 
not unless with fleshiness: (S:) or, accord, to Az, | y 
symmetrical, or proportionate, in her make, so 
that there is no appearance of protrusion, or pro- 
tuberance, of her form : and accord. to the A, a 
woman fut, with symmetry, or proportiunateness. 

s 2-3 90-9 
(TA.) == And aleio uap [A hackney] whose 
strength and age have reached their full states [so 


oar è z 


22 
I render the explanation amy S Sá. IM, in 
which I suppose Gia) to mean cS pi]; ; as also 





O96 
1. JO ote, (K, TA,) aor. isai, (TA,) § and 
dex, (K, TA,) inf. n, als and oye and 2336 


(TA) and ane, (CK, [the only inf. n. there men- 
tioned, and not in my MS. copy of the K nor in 
the TA,]) The JU [meaning camels, or cattle,) 
became smitten with what is termed dale (i.e. a 
bane, disease, pest, or murrain); (K, TA; ;) as 


also age. ik ) And in like manner, £ J 5 ole, 


3 ($3) 
or af, of the class of <Ú; (Msb; [but this I 


aor. nen and á; ; (TA; ) or ás, like iu! 


find not elsewhere, and it is app. a mistake for 
the well-known form ás 5}) The @4 [or seed- 
produce] became smitten with what is termed dale 
[i.c. a bane, blight, blast, taint, canker, or the 
like]; (S, Msb, TA ;) as also ¥ set (TA.) 


2: sce 4. == Pape also signifies The alighting 
in the last part of the night (S, K, TA) for rest ; 
(so in a copy of the S;) syn. with nas: (S, 
TA:) or both of these words signify [the taking] 
a slight slecp on the occasion of the morning-rest. 
(Lth, TA.) — And The confining oneself in a 
place. (K.) You say of any onc oge meaning 
Hoe confined himself in a place: (S:) or he re 
mained, stayed, or abode. (Az, TA.) == And 
The calling a young ass by saying ese 096. (K, 


TA.) You say, a wee inf. n. ia, Me called 


him to come up w ith him. (TA.) And Joyce 
He called, or called out, to the man, (TA. ) 


4. tyatel and tansel, (S, Msb, K,) the latter 
mentioned by El-Umawee, (S,) and ¥ lp-dgc, 
(LAar, K,) They had their cattle, (S, Mgh, K,) 
or their seed-produce, (K,) or their fruits, (TA,) 
smitten mith what is termed aale [i.e. a bane, 
such as a disease, pest, or murrain, or a blight, 
blast, taint, canker, or the like]. (Ñ, Mab, K, 
TA.) om See also 1. 

ale; pl. Éa: see ale. 

ole ole A cry by which camels are chidden in 
order that they may confine themselves to a spot ; 
as also ase ae ; (K,TA;) and a6 as. (TA.) 


@- 


ose A cry by which a young ass is called. 
(K, TA.) 


dale, in which the | is substituted for .¢ accord. 
to some, and for 9 accord. to others, (Mgb,* TA,) 
is ap ser of the measure alas, with fet-h to 
, (Mgb,) and is syn. with ai {signifying A 
eae such as a disease, pest, or murrain; and 
a blight, blast, taint, canker, or the like: see 1, 
in two places] ($, Msb, K, TA, k It is said in 


ust à dale 33 Dys ) i.c. One 
whose iial are affected with a bane, such as 
mange §c., shall not briny them to water imme- 
diately after one whose camels are in a healthy, 
or sound, state. (TA. [See also art. ced 


a trad., 


Boox I.] 
aie Ĵa; and Vo are like sú and ele, and 
ols Je) is like eke ES [so in my original, | oF 


ose — ° 
argument, plea, or evidence. (Msb, TA. *) 
— And aihis us ei (S, Msb,) and se (S, 
Mab, K y aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., 


his 


but correctly aoe and DÓ: both app. mean A (Msb, K,) He found not the right way, or 
man having some moral bane or malady]: accord. manner, in his expressing of his ideas: (Msb: :) 


to IAar, gale {the pl. of ele] signifies persons 
having in them what occasions suspicion, and what 
is evil, or corrupt. (TA.) 


ise A raising of the voice, calling or calling 
out, or doing so vehemently: (K:) a word from 
which they form no derivative. (Sgh, TA.) 


ogas and á Smitten with what is termed 
dale [expl. above]: (Mgb, TA :) applied to Jú 
[i.e. camels, or cattle]: (TA :) and to E [or 

seed-produce]; (Msb, TA ;) as also toe [s0 in 
my original, a mistranscription for v agen]: and 
to a man, as meaning smitten therewith ands ‘ey 
[in himself] and ale is, [in his camels, or 
cattle]: and in like manner tga applied to slab 


{or food]: (TA:) and¥ HEIA applied to a land 


(a3), ($, 
dale. (K) 
iasa [4 cause of what is termed dale, q. v.]. | 


sredo 


dayne s slab means Food that affects him mho io 
eats it with what is termed dale. (TAar, TA.) 


63-93 


egae A place in which one remains, stays, or 
abides. (Az, TA.) 


K,) meaning having what is termed 


ORTE 5 . CEP 
ogna; and its fem., with 3: see byas. 


iss 


or i.q. zam; (K ;) or [nearly so, i. e.] sé {or 
YI signifies he mas, or became, unable to express 
his mind, to say what he would, to find words to 
express what he would say; he fultered in speech ; 
like jas, except that the latter denotes what is 
by reason of shame and confusion of mind, or 
some [other] accidental cause: (TA in art. pom, 
from the Expos. of the ‘‘ Mufagsal” of Z:) 
Sail is the contr. of Sled! {q. v-}: ($, TA:) or, 
accord. to Er-Raghib, it is an inability that 
ensues to one who has taken upon himee: if an affair 
or a speech. (TA.) One says, is Gee se 
[app. meaning He exhibited much impotence of 
expression]; (§ and K and TA in art. ($955) 
using the latter noun as an imitative sequent to 
the former [for the purpose of corroboration]. 
(TA in that art.) — And aie I mas ignorant of | ; 
it: (K, TA:) originally meaning I was unable 
to give information respecting it when asked, by 


| reason of ignorance of it. (TA.) One says, y 


ts- be 


Jai ola No one will be ignorant of it. (TA.) 


2: see the next paragraph. 


3. SGlee [inf. n. of Ge] signifies The saying, 
or doing, a thing to [the understanding of | which 
the right direction is not to be found: (S:) or, as 
also Ý 4.485 [inf. n. of Ge], the uttering speech to 
[the understanding of ] which the right direction is 
not to be found; (K, TA;) making ny one's speech 


enigmatical, or obscure; syn. ja: or doing a 


For words mentioned under this head in many | Jed to [the understanding of] ‘Wie way, or 
, 


of the lexicons, see art. 9¢. 


us 


manner, of which the right direction is not to be 


Lone (TA) One says, en Jiss Su} 


lag! aus arts [Avoid thou the questions of 


1, ayely uses (S,) or PW, (MA, Msb,K,) and catgmatical; or ee diction ; for they are 


Pi we, (MA, ) and jei also, (MA, and Ham 
p- 717,) and (ge, ($, Meb, K,) [which is the 
original form,] but oF is more common, (S, 
TA,) and « Kel is not allowable, (TA,) first 


pers. Saves, (S,) pl. tees, ($, TA,) like 1ga 


[from - and ism], (S,) and led also, which 
is used by a poet, (S, TA,) aor. Qa, (Mab, TA), 


inf. n. (£3 (Msb, TA ;) as also ¥ Ues, and 
Y Otas, and Vl sit; (K.;) He found not the 
right way, or manner, (S, Mgb, K, TA,) that he 
desired, (K, TA,) or the way, or manner, of his 
acting (i.e. in which he should act], (TA,) to 
perform, or accomplish, his, or the, affair: (S, 
Mgb, K, TA :) or he lacked power, strength, or 
ability, for it; (MA, Mgh,* K, TA;) and was 
unable to perform it, or execute it, thoroughly: 
(K, TA.) [Hence,] one says, jijin ee is 
t [The remedy of inability is the asking infor- 
mation]. (TA in art, si) — And in like 
manner one Says, dims ie $, (Msb, TA,) 
and ists aor. and inf. n. as above, i.e. He 
Sound not the right way, or manner, of adducing 


difficult to be endured]: and able, [He addressed 
to him eni igmatical, or obscure, speech, (like 
stele, and oe),)] inf. n. Files. (TA. [Sec 


sáo 


also áessl.]) 

4. tel [He was, or became, disabled, or in- 
capacitated)]: you say, gH we Let he was, 
or became, disabled, or incapacitated, from copu- 
lation; syn. sye. (IKtt, TA in art. yS.) — 
He was, or became, fatigued, tired, or wearied, 
(Mgh, Msb, K, TA,) in walking, or going, (S, 
Msb, K, TA,) said of a man ($) [and of a beast]. 
You say, ye? a ksl and S5, both meaning the 
same [i. e, His camel became jaded, and lagged 
behind with him], aor. eo and some incor- 
porate [one (¢ into the other, transferring the 
kesreh of the former ¢¢ to the ¢], as is done in a 
verse of El-Hotei-ah. (TA.) = skel It made 
him to be without power, or strength, or ability ; 
disabled, or incapacitated, him; (S,* MA, TA;) 
said of an affair; (S, MA;) and [app. in like 
manncr] of God. (S.) It is also said of a discase, 


meaning It disabled him, or incapacitated him,! 3 _ 2. 
from curing it: (K,*TA:) [or] one says of a| ust see e me 
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sat, 


difficult disease, for which there is no cure, œS 
Toyi tel [It is as though it disabled, or inca- 
pacitated, the physicians ; or frustrated their skill; 
or baffled them}. (S,TA.) And a poet says, 
(namely, Amr Ibn-Hassin, TA) 
teas seit Š% 
oud SI EEEN 
[And, or for, abundance of wealth baffled my 
attempts to obtain it of old; but I have not been 
poor from the time of my being a boy]: ($, TA:) 
he means, I have been in a middling condition ; 
not very poor, nor able to collect much wealth : 
but some relate the verse otherwise, saying tsi 
i. e. “rendered me humble, lowly, or submissive.” 
— Also He, (TA,) or it, (Mgb,) or going or 
journeying, (MA, K,) fatigued, tired, or wearied, 
him; (MA, Mgb,K, TA;) namely, a man, (Mgb,) 
ora camel. (K.)—And you say, of an affair, 
(S,TA,) or a thing, (MA,) aké Leet, (S, MA, 
TA,) and ¥ (a3, and VU, ($, TA,) all mean- 
ing the same, (S, TA, PS,) as also Vian, (TA,) 
i.e. It was, or became, difficult, or arduous, to 
him; (MA. TA;) or [impracticable, i.c.} such 
that he found not the right way, or manner, to 
perform it, or accomplish it; (TA ;) or veiled, 
or hidden. (MA.) = ole Ú [How wanting is 
he in ability to find the right way, or manner, of 
acting! or how impotent is he! &c.). (Sand K 
in art. ($90: sec 4 in that art.) 


= Ore o 
5. kad: see 1, first sentence. om ape las: nee 


4, last sentence but one. 


Ore 
6. QUJ: see 1, first sentence. — ade les: 
sce 4, last sentence but one. 


bre 
10. kaw! : sec 1, first sentence, == dghe (nual: 
see 4, last sentence but one. 


2. 3.-đ 

ise and Y (gc, (S, Msb, K, TA,) the former of 
which is the more common, (TA,) are epithets 
denoting: the agent of the verb iti the -phrases 

rN S (Mib, K) and aima oe use (Msb) 
ai ails E $: [i.e. they signify Unable tu 


find the ri ight way, or manner, &c., in relation 
to an affair, and an argument or the like, and in 
the expression of his ideas; agrecably with the 
explanations of these phrases in the first paragraph 
of this art.:] and ¥ Gke (K) and YiGG ($, K) 
signify the same, (Ẹ, K,) in relation to an affair 
and to the saben of one’s ideas: ($:) the 


pl. [of E is el and [of Ge] Meee; ($, K;) 
Sb says, Yoo has informed us of this ; and he 
says, we have also heard some of the Arabs say 


Ñi [as above] and incl. (S.) 
tke An incurable discasc; (K;) a ees 


disease, fur which there is no cure; as thougl: 
disabled, or bafflcd, (cet) the phy sicians, ‘S. : 
[Hence,] one says, aaa! ral! iat [The diseuse 
for which there is no cure is stupidity]. (TA.) 
— Sec also uke. 


Also A stallion-camel that 
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will not cover unles his yard be directed into the 
vulva. (TA in art. 596.) [See also the next 
paragraph E one.] 


3 ôs 


Whe: see $: : =— and see also um. 


icles see." ooo Alea, (8, K,) and Vis, 
(K,) A atal (S,) a stallion [camel], (K,) that 
finds not the right way, or manner, to cover: (S, 
K:) or that has never covered, (K, TA,) or im- 
pregnated: or that does not cover well: (TA :) 


sh — weet 

Sault with him, or it; blamed, upbraided, or re- 
proached, him; or] attributed or imputed to him, 
or it, or charged him with, or accused him of, a 
vice, fault, &c. (S, A, MA,* O, Msb, TA.) [The 
first of these verbs.is of very frequent occurrence 
as meaning thus: one ex. of it occurs in the say- 
ing of a poet cited in the S and O in this art., 


. ogee OF (oI Jap Ul . 

T am the man whom ye have charged with a vice, 
eee 

or fault, &c. And one says, ates ale wie, 

meaning He blamed, or discommended, ‘to him his 

deed. == MFAT) we The skin had milk that had 


become thick in it. (0, K, TA.) 

















(see also gs : :] and in like manner applied to a 
man: (Ķ:) or, accord. to Az, both signify the 
coarse, or rude, or the heavy, dull, or stupid, and 
impotent, who has no need of women: (TA voce 
te, in art. (ge :) pl. sch, formed by considering 
the augmentative letters as rejected, (K, TA,) if 
pl. of ake; but not if pl. of Ske, as it appears 
to be from what is said in the M. (TA.) 


2. ance: see 1, in two places. = q~e also sig- 
nifies He made, or prepared, or took for himself, 
(0.) 

5. ee It mas, or became, rendered faulty, 
unsound, or defective; or such as to have a fault, 
an unsoundness, a defect, an imperfection, a 
blemish, or something amiss. (A.) (See also 1, 
first sentence. Ja án: see l, in two places. 


6. Soules [They found fault, one with another; 
blamed, upbraided, or reproached, one another). 
($ in explanation of. asii 52185.) 


y wee 
what is called an dus. 


ee cys Gel is a prov. [meaning More unable 
fo express what he would say than Bákil]. (S, 
TA. [See Freytag’s Arab. Prov. ii. 146.]) 


eae’ 


doce, (K, TA) [originally det like Dai 


(TA) [and Segal: and $551), means Swe Ú 
Dalo a [A saying with which thou addressest 
thy companion enigmatically, or obscurely ; i. e. 
an enrgmatical, or obscure, speech). (K,* TA.) we: see the next paragraph. 


@ oe 


wee, (8, A, O, Msb, K,) an inf. n. used as a 
simple subst., (Mgb,)- and Y LG [which is also 
originally an inf. n.] (S,O, Msb, K) and Vane 
(8, O) and FO (S, O, Mgb, K) and Vs 
and Vite, ($, O, K,) signify the same, (S, Ô, 
Msb, Ķ,) i.e. [in a man, and in any animal,] A 
vice, [and in the same, and in anything,] a fault 
or faultiness, an unsoundness, a defect, an imper- 
fection, a blemish, or something amiss; syn. ikos, 
(å, Ķ,) and åa ; (TK;) in Pers, gal: (P$: ) 
or ¥ Solas and Y å signify a place of „~s [or 
vice, fault, &c.; app. as meaning a ground Sor 
we or finding fault, &c.], Y las ad ú and 
t dita meaning [There ts not in him, or it,] Geb, 
or ~e aves (and: sot Je, as is shown by 
what follows; and ti duane as expl. in Har p. 475, 
which last dnd t may be expl. agreeably 
with analogy as signifying a cause of Sne; ie 
a thing for which one is to be found Sault seth, 
blamed, upbraided, or reproached; like roa 3] 
for (although) Jai from a triliteral-radical verb 
such as (lS, aor. ÍS, as the measure of a subst. 
[or n. of place] is with kesr [to the ș], and as the 


C (8, Mgb,) for which one should not say 


¥ ke, applied to a man, (S,) and to a camel, 
(TA,) and (las and see, ( (K, TA, [the latter, 
oe in the CK, cgiaa,]) both being pls. 
,(TA,) applied to camels, as also [the fem.] 


decker, *, (K,TA,) Fatigued, tired, or wearied, in 
going, or journeying. (S, Mgb, K, TA.) 


wena 


1. wl, ($, A, O, Mgb, K,) aor. woh, (Mgb,) 
inf. n. us, (Mgb, TA,) and Glas and ee 
are allowable as inf. ns., (ẸṢ, O, TA,) It (a thing, 
A, TA, or an article of merchandise, 8, O, Mgb) 
was, or became, faulty, unsound, or defective; or 
had a fault, an unsoundness, a defect, an imper- 
Section, a blemish, or something amiss, (S, A, O, 
Mgb,” Ķ.) [See also 5.] = ale, (3, | O, Msb, K,) 
[aor. as _above,} inf. n. aor and bé; (TA ;) 
and Vase, (S, A, O,) or this has an intensive 
signification; (Mgb;) and Yanea3; (8, A, O;) 
He made, or caused, it (a thing, TA in relation 
to the first, and A in relation to the second and 
third, or an article of merchandise, § and O in 
relation to the first,) to be faulty, unsound, or de- 
fective; or to have a fault, an unsoundness, a 
defect, an imperfection, a blemish, or something 
amiss, ($,A,0, Mgb,*K.) rel GI 254), in 
the Kur (xviii. 78], means T desired to render it 
faulty, or unsound. (AHeyth, TA.) — [The 
same verbs are also often used in relation to a 
human being as the object.] — And one says 
ay, {aor. as above, ] inf. n. wee, and we and 
wis and ete (MA ;) and Yans; ($, A, O, 


Mob ;) cnd Y aged; (TA;) meaning He [ found 


measure of an inf. n. with fet-h, yet it is allowable 
to use fet-h or kesr i in either case, for the Arabs 
say s and Je, and EAA and ona, and 
Yes and Va: (§, O:) the pl. of ab is 
nays [a pl. of mult.) (S, A, O, Msb) and Skei 
[a pl. of pauc.]; (Th, TA ;) and [i [as pl. 
oft tas or t Jei or Ý Glas, or as an anoma- 


lous pl. of wee like as cps i is of Ca] i is syn. 
with Dys. (8, 0.) 


8-0- 


åf: see the next preceding paragraph. == 





[Boor I. 


Also A receptacle in which clothes are put: (8, 
O, Ķ:) and a receptable of skin, or leather, in 
which goods, or utensils, are put: (TA:) anda 
Jej [or receptacle like a basket) of shin, or leather, 
or the like, (K, TA,) in which reaped corn is con- 
veyed to the threshing. floor: (TA:) or a thing 
like the aby ya [q. v.], of skin, or leather : (Ham 
p. 362 :) [it has loops with which it is closed and 
fastened by the insertion of one into another : (see 
g2*:)] pl et we 


4 in art. 


weve and whe and ts. 
($, O, K.) — Hence, (A,) t The depositary of 
one’s secret [or secrets]: (A, O,K: ) [and it is 


at Jebo o3 


used as a sing. and a pl.:] one says, yw dig gh 
t He is the depositary of the secret for secrets] of 


such a one: (A: ) and it is said in a trad. stay 


bee 


usnees ity ($, O, TA) t The Ansdr are my 
intimates, and the depositary of my secret [or 
secrets]. (TA. [See also other explanations in 


art. Q,»S.]) And [in like manner] kat is 
used as meaning $ The breasts, and the hearts: 

(O, K:) for, as the Arab deposits in bis de the 
best of his goods, or utensils, and of his clothes, 
so he conceals in his breast his most particular 
secrets, which may not be divulged. (O,*TA.) 
Hence, (TA,) a poet says, 


s30 e 


bd ey Ce 3g)! whe 235 © 
. peed īageai A Js ot 19 : 
[And our and your depositories of love, although 
tt be said that we and you are the children of 


paternal uncles, were near to becoming void]: (O, 
TA:) by 3y ~he he means their breasts. (TA.) 


$- Jos S-o L robe 

And digio dnt minty Ui, a phrase in the 
treaty of El-Hodeybiyeh, means ¢ Between us and 
them, in respect of this peace, is [determined that 
there shall be, in each party,] a breast bound to 
Sulfil the terms of this writing, [like the dc that 
is closed and fastened by its loops over its con- 
tents,] clear of secret enmity, and perfidy, and 
deceit: (IAar, O,* TA :) or, accord. to some, as 
related by Sh, evil between us [and them) shall be 
[as it were] tied up, like as the de is tied up: 
or there shall be mutual reconciliation, and ab- 
staining from war, like that kind of friendship 
that subsists between sincere friends who confide in 
each other. (Az, TA. [See also art. A5. ]) ae 
Deas Deis, said by ’Aisheh to ’Omar on an 
occasion of his blaming her, means + Busy thyse If 
with thine onn family, or wife, and let me alone. 
(TA.). 


Core 


ance: see we. 

wie a pl. of Xie. (8,0, K.) — Also The 
[wooden implement commonly called] ade [vith 
which cotton is separated and loosened] : (0, K:) 


so says Lth, the only authority for it known (O, 
TA) to Az. (TA.) 


Soke (S, A, O, Mgb, K) and ¥ iste (A, 0, K 
[but this has a more intensive signification]) and 
tX (A, K) One [who finds fault with others, 
or] who attributes or imputes to others, or charges 
them with, or accuses them of, vices, faults, &e., 
much, or often. (A and K in explanation of all, 


and O in explanation of the second.) 
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of sucha one, and did not deem it certain. (L.) 
— Wy me Ù I did not satisfy my thirst rith 
the water : (S, O, K, TA:) said by one who has 
drunk salt water: (S,O, TA :) or I did not pro- 
Jit by it: and sometimes the verb is used in this 
sense in an affirmative phrase. (TA.) And Ú 
Kot e I did not profit by the medicine. 
($,0, K.) “And gles aor. oes [thus used 
affrmatively,] He profited by speech, &c. (TA.) 
zs Weis io pe uA oe Ú [app. mean- 
ing Nothing of thy speech remains in my heart, 
or mind, (compare WEY Same, in art. rss) 
is a saying mentioned by IAar. (TA.) — [And 
it seems that Sal see lc signifies He took to, 
set about, or commenced, t thing: for Sgh says 


that] ool signifies nisl we Jey. (0.) 
s& an inf. n. of 1. (Lth, O, &c.) —. Also 
Profit, advantage, or utility. (TA.) — And [its 


Boor I.] wet — pe 


and, said of a man possessing sight, he searched 
[or groped] for a thing in the dark: written by 
Kr with è (L.) [It is said in the TA, in 
art. St, that ISd thought ous, with the un- 
pointed ¢, to be a mistranscription ; but that it is 
correct.) — And hence, ous us oe He put 
his hand into the quiver to search for an arrow: 
(TA:) or he turned about his hand in the quiver 
to search for the arrow. (A.) =—= 155 yee as 
He set about, began, or commenced, doing such a 
thing. (O,K.) — spb £26 [lit] His birds 
[from which he augured) became confused to him ; 
[meaning t his affairs, or case, became confused 
and perplexing to him); syn. aie Shi. (O, 
K.) [Sce also gab.) — us tus He made 
a mark, or an impression, upon the camel's hump 
with a knife. (TA.) . 


5. Jey) tes Sia The camels drank less than 
what would ‘satisfy fy their thirst. (O, K.) 


































































ite: see the next preceding paragraph. 


oe part. n. of the intrans. v. we; [i. e. 
Being, or becoming, faulty, &c.;] applied to an 
article of merchandise [&c.]. (Msb.) — And also 
act. part. n. of ale. (Mgb.) == Also, applied to 
milk, Thick, or pees thick, (O, K.) 

LÚS: see J, in five places. 

Je: see ae in four places. — Also, (S, 
A,O, Mgb, K) and ¥ byers, (S, O, K,) agree- 
ably with the original form, (S, O,) and ¥ ane, 
(or this has an intensive signification, (see its 
verb,)] and t LA, (TA,) Made, or caused, to 
be faulty, unsound, or: defective; or to have a 
fault, &e. (S,A,O, Msb,* K, TA. (See the 
verbs.]) — And [Found fault with, &c.; or] 
charged with, or accused of, a vice, fault, &e. 
(TA. (See, again, the verbs. ]) 


Koa: see we, in five places, 


ene: see ues ais A plain, or soft, tract of land, (O, K,)| PL) fag signifies Any means of satisfying a 
ees not sees sand nor of dust nor of clay. (O.)| man’s thirst: [and Y eke seems to have a simi- 
as jee is like Gms : (K, TA: [in the O, like lar signification, for it is immediately added,} and 
© Bees f fw) a word expressive of wonder: one says | "© 84Y8 rks Sa [app. meaning Milk is a 
nat ie ge 8 tee do Bee ao Ok thing that satisfies thirst]. (O.) 
4) (get, meaning J les, for d ee mel [I 


ae 
wonder greatly, lit. mith wondering, at him, « or ùt): eke : see what next precedes. 


(TK: [but a verse cited in the O indicates that 
one says 4; eine :]) in one copy of the K, Loc 
(TA.) 


2 es Bre 


Us Ja A man who acts corruptly; or who 
aise or does, mischief: [or rather, who does so 
much, or often :] fem., applied to a woman, use 


(Seer, TA.) 


ae 
1. Ste, aor. Leas, inf. n. 2te (S, O, K) and 
Rr and eke, (TA,) He acted corruptly; or 
made, or did, mischief; syn. 3231: (S, O, K:) 
or, accord. to Az, he hastened, or was hasty or 
geek, in 30 acting: A i :) accord. to Er-Raghib, 


bis and uss, or E and ic are nearly alike ; 
but ite is mostly used in relation to that which 
is perceived by sense; and coe and 35, in rela- 
tion to that which is perceived by the [mind or] 
judgment: some say that = is the “ acting cor- 
ruptly in the utmost degree :” and some, that it 
is the “acting wrongfully, injuriously, or un- 
justly ;” and sometimes does not involve the act- 
ing corruptly : (MF, TA :) Lh says that ise is 
of the dial. of El-Hijéz, and ia the [more] approved 
form; and Sts is of the dial. of the Benoo- 
_Temeem, who say, HY u ; Iyen ~% [Act not 
ye corruptly, or do not ye mick, in us earth]. 
(TA.) Hence one says, wal iss Aa wie 
The wolf made, or did, mischief among the sheep 
or goats; syn. asi. (8, A, 0.) And jam use 
{Do mischief, O she-hyena]: a prov. used in 
declaring a thing to be vain, or false. (K in art. 
` s7.) And ale ue Sle He dissipated his pro- 
perty; or squandered, and masted, or ruined, it : 
and he expended it quickly. (TA.) — Ste, aor. 
and inf. ns. as above, also signifies He took with- 
out gentleness. (L.) — And te, inf. n. 2.06, 
He ventured upon an affair not caring what he 
fel upon. (AA.) 
8. S26, ($, O, K,) inf n. desi, (S, 0,) He 
searched [or groped] for a thing with the hand, 


Quasi re 
2. oe: see 2 in art. 345. 


s $a è +0 Oe. 
vS: and Les: and Gye: and se: sce 
art. 346. 


ae 


Z ae 

ts hat t foll . - a « 
seer) Res what next follows 1, jk, aor. jats, He went, or journeyed. (TA.) 
SGU The lion; (A, O, Ķ;) as also Vea 


of oe 
— Y lc, aor. as above, He went awa 
and V 256i. (0, K.) a s 2 ' X 


in, or into, the land, or country. (S.) === And 
ye, (Ş, O, &c.,) aor. as above, (Mgb, K,) inf. n. 
jhe, (Mgb, TA,) or this is a simple subst., (K,) 
He (a horse, 8, Mgh, O, Msb, K, and a agg: K) 
ment away (O, Ķ, TA) hither and „thither, (O, 
TA,) which action is also termed HESA [inf. n. 
of ¥ 6], (O,) as though he had made his escape 
(K, TA) from his master, going to and fro: 

(TA:) and the same is said of news: (IKtt, 
TA:) or escaped, or got loose, and went away 
hither and thither, by reason of his exceeding 
sprightliness: ($:) or escaped, or got loose, and 
ment away at random: (Msb:) or went away 
hither and thither, by reason of his sprightliness > 

or strayed at random, nothing turning him: 

(Mgh:) or went away at random, far from his 
master, (TA.) — And jlé, (aor. as above, TA,) 
He (a man) came and went, (K,) moving to and 


fro. (TA) Sealy ays aÂ sal, (S,° 
TA,) inf. n. oles, (TA,) He (a man) went and 
came among the people, (TA,) or did mischief 
among them, ($,) smiting them with the sword. 
- *TA.)— Sarai mye + The ode became cur- 


without his seeing it: (8,O, K:) or, said of a| (IAgr, §,0, K)— oi pot Spe I + (K-) 536, (K,) aor. as above, inf. n, jie 
blind man, he searched [or groped] for a thing : | was not satisfied in my mind by the information ee Ò lec, (TA,) He (a camel) left his females 
Bk. I. 278 


ŽSÓJ: see what next precedes. 


pos bye eet [More mischievous than the she- 
hyena]: is a prov. (Meyd, and A and TA in 
art, yum.) 

La eel i, (Lh, O, K,TA,) inf. n. sas 
(Lth, O, TE) and gae (Lth, O, TA) and z 
[app. rs], (TA,) I do not regard it; do not 
care for = (Lth, O, 1a) One says, asy ee ú, 


inf. n. s6 and FR He did not regard his 
saying: or he ee not beun it. (ISd, TA.) And 


sty arj i gei Ú I care not Jor anything 


of his speech, or of what he says: (Fr, ISk, $, O :) 
and the Benoo-Asad say, aÝ og Ú [expl. in 


art. g]; ; taking it from ő Sat. (ISk, $.) 


— 4 Spe Ú I was not pleased, well pleased, 
content, or satisfied, with it; or did not approve 
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that were seven months gone with young, and went | 


away to others, (IKtt, L, K,) to cover them. 
(Kt, L.) In [some of] the „copies of the Ķ, 
Q is put in the place of dso, which latter is 
the reading in the Tahdheeb of IKtt [and i in the 
CK]. (TA. Jams, aor. opens and ere (S and 
K in art. y9¢,) or the aor. is not used, or it is 
scarcely ever used, (TA in the same art.,) He, or 
it, took, and went away with, him, or it: (S and 
K in the same art. :) or destroyed him, or it. (X 
and TA in the same art.) See art. y96. You say 


aaron 


a9 aye, I took, or went away with, | his garment. 
(TA.) And it is said in a prov., 0053 oye pee | C 
An ass which his peg [to which he was tethered] 
destroyed [by preventing his escape from wild 
beasts that attacked him]. (Meyd, TA. [See 
Freytag’s Arab. Prov., ii. 87.)) ma 0,l, (aor. as 
ubove,] also signifies He blamed, or reproached, 
him; found fault with him; attributed or imputed 
to him, or charged him with, or accused him of, a 
vice, or fault, or the like. (S,O,TA.) [See also 


what next follows.] 


2. 13S onc, (S,O, Msb, K,) and ay one, 
though the former is the more approved, (El- 
Marzookce, in his Expos. of the Hamaseh, and 
Mab, and MF,) or the latter is peculiar to the 
vulgar, (S, and El-Harecree in the Durrat el- 
Ghowwis,) and should not be used, (O, K,) 
inf. n. yeô, (S, O,) He upbraided him with such 
a thing ; reproached him for it; declared it to be 
bad, evil, abominable, or foul, and charged him 


er 3a 


with it. (Msb.) [You also say alas ie One 
He upbraided him, or reproached. him, Jor his 
deed.) And ache yee {is an elliptical phrase, sig- 
nifying tho same ; aas or the like being under- 
stood: or He upbraided him; charged him with 
acting disgracefully]. (TA, voce wy zx.) [Sce 
also 1, last signification.) = Uw pers (K,) 
inf. n. us above, (TA,) He weighed the pieces of 
gold one after another: (K:) and he put, or 
threm down, the pieces of gold, one by one, and 
compared them, one by one. (TA.) The verb is 
{said to be) used in relation to measuring and 
weighing; but, says Az, Lth makes a distinction 
between Spe and Ds, making the former to 
relate to a measure of capacity, and the latter to 
an instrument for weighing: and (SM adds,] F 
mentions the former in art. ye, and the latter in 
the present art. (TA. ) See also 3, in five places. 
wm And i)! yc The water became overspread 
with [the green substance termed] qab : (0, 
K:) but [SM adds,] it is more probably Bh, 
with | and é and &. (TA.) 


3. JexKet ple, (S, Mgh, and K in art. s96,) 
and Cyjlge!!, ($, Mgh,) inf. n. she; ($3) and 
Wate, ($, K,) and tae; (K;) signify the same, 
($, K,) He measured, or compared, the measures 
of capacity, (M h, K,) and the instruments for 
weighing, one by, or mith, another. (Mgh.) One 
should not say Y ee. (S.) The saying ji 


tee e curd 


leno le taa m3, meaning, [He borrowed 
pieces of money] that he might equalize [with them 
the weights of his balance], should be, correctly, 


Pad 
o od ‚è ore 
pled. (Mgh.) You say J Spl, and 
owe bor s a 
Olje, inf. n. itto and jus, meaning J tried, 
or proved, the measure of capacity, and the in- 
strument for weighing, (or gauged the former,] 
that I might know its correctness [or tncorrectness]: 
this, says Az, is the correct form: one should not 


owe d 
say Y Sj, except from ys, accord. to the lead- 
- 38r r 


ing lexicologists: and ISk says, goi Dp 
YI signitics I tried, or proved, the two 





measures of capacity, that I might know their 
equality [or inequality}: you should not say 
elje)! ti. (Mgb.) [But in the TA, 


Opel! tys and JUK! is mentioned without 
any remark of disapproval, with (tjgle and 
lgaysle.] You also say os pc, inf. n. Bale 
and ue: He measured, or compared, them tro, 
each by, or with, the other, and examined what 
[difference] was between them. (K in art. y96.) 
— (Hence, ple app. signifies also He assayed 
gold &c.] == Sce also 1, third sentence. 


4. pá lel, ($, K,) and C381, (K,) Te (his 
master) made the horse, and the dog, to go away 
as though he had escaped, or got loose: (K:) or 
made him to escape: (TA:) or made him to 
escape, or get loose, and go anay hither and 
thither, by reason of his exceeding sprightliness. 
(S. J= Jat jei He made to the iron head or 
blade of an arrow, or of a spear, or of a sword, 
or of a knife, or the like, what is called 5 pr (AA, 
K.) = ate. Se means She (a mare) raised 
and sh ifted a hoof : —and hence, accord. to Az, 
ares) site! [The lending of garments] &e. (L, 
TA. [See 4 in art. y9¢.)) == And axle! is also 
said to signify Me fattened him; namely, a horse: 
—and He plucked out the hair of his tail; like 
alyet: 
IKtt and others: and i. q. per [He made 
him lean, or light of flesh, &c.]; from 3 “he 
went and came.” (TA.) 


both of which meanings are mentioned by 


o sbore 


5. ans} es cy ÓI cab is said to 


mean (9 pend [i. e. They ask of their neigh- 
bours the loan of the household-goods, &c.]: but 
Az says that the word used by the Arabs is 


Ósa. (TA. [See 10 in art. 596.]) 
6. lopvlas They blamed, upbraided, or re- 
proached, one another; found fault, one with 


er 2ae 


another; i.q. \gsta5, (S, O, Mgb,) or arany jes 
Lbs, taw: (K:) o they reviled, or vilified, one ano- 
ther; syn. Ipis. (AZ.) 


sas 


10. ASUS Spe Gyn jaiu: see art. y9S. 


je A disgrace; a shame; a thing that occa- 
sions one’s being reviled; a vice, or fault, or the 
like; (S,O;) a thing for which one is, or is to 
be, blamed, or dispraised ; (B, in TA, art. 965) 
anything that necessarily occasions blame or re 
proach, (Mgb, $) or disgrace: (Msb :) p! 


(TA :) and t shee, (S, O, K,) of which es sing. 


is app. Y 5x, (O,) [is syn. with sci, for it] sig- 
nifies things for which one is, or is to be, blamed, 


[Boox I. 


upbraided, reproached, or found fault with; ayn. 
lus. ($, 0, K.) 


Sa The ass; (S,O, Mab, K;) both the wild 
and the domestic; (S,O, Msb;) its predominant 
application is to the former: (K:) so called be- 
cause he goes away hither and thither G pee 
33933) in the desert: (TA:) fem. with 3: (S, 
Msb:) pl. [of pauc.] Jêl, ($, O, Mab, K,) and 
[of mult.] jós and Sst (K) and See (8, O 
Msb, K) and ĉj (O) and "itjgens, ($, O, K,) 
like Henge &e., or this is [proper ly speaking] a 
quasi-pl. n., (TA,) and Y on [also a quasi- 
pl. n] (Az, TA,) and pL pl. Sie (O) and 
Syke. (K.) (Dim. jut, q.v. infr.) — It is 
riani to contentment with that 
which is present and forgetting what is absent, 
buy! ch peed peal La; b! [If the ass has gone 
away, there is an ass in the tether]. (A’Obeyd.) 

— You say also, of a place in which is no good, 
xe oe oh [It is like the belly of an ass], 
(S, TA,) or pal wigm-S [like the belly of the 
ass}; (TA;) because there is nothing in his belly 
of which any use is made: ($, TA :) or this 
originated from the saying vise oe er ps 
pors (It is more empty than the valley of Himér); : 
($, 0," TA;) for jee was the name of a certain 
unbeliever, who posscsscd a valley, which, for his 
infidelity, God rendered waste and unproductive; 
(O,* TA;) and Imra-el-Keys, (O, TA,) as some 
say, but correctly Taibbata-sharrd, (O,) quoting 
the above-mentioned saying, has substituted peat 
for je, for the sake of the pet, (0O, TA.) 
~- One says also pal ee) 55i More vile than 
the ass. (TA.) [But this is doubtful: see the 
same phrase expl. differently later in this para- 
graph. The wild ass is superior to every other 
and of animal that is an object of the chase: (see 


said in a prov., 


i: :) and hence, app., the signification here next 
following. ] — is also signifies A lord, or chief, 
(2), 01%, )-01 a- people: (S,O:) a king: (K:) 
pl. Seel. (O.) a The saying ($, K) of the people 
of Syria, uscd by them proverbially, (TA,) jé 
pa Bb jo gety [A lord for a lord, or a lord is 
succeeded by y a-lord, and an increase of ten) is 
expl. by the fact that, when the Khalcefeh of the 
sons of Umeiyeh died, and another arose, he in- 
creased their stipends by ten dirhems: (S, O, 
K:) so they said thus on that occasion. (O, 
TA. )— 3 z is an appellation of A certain 
bird, (8, O, K, TA,) resembling the pigeon, (8, 
O, TA,) short in the legs, which are covered with 
feathers, yellow in the legs and bill, having the 
eye bordered with black, of a clear colour inclining 
to greenness, or dark dust-colour, (3a, ) yellow 
in the belly and the part bencath its wings and the 
inner part of its tail; as though it were a varie- 


gated oye pl. aha ee yen) being a place in 
the district of Et-Téif: they assert that this bird 
eats three hundred figs, trom twe umc of their 
coming forth from among the leuves, smal; anà 
in like manner, grapes. (TA.) == Also The pro- 
minence, or ridge, in the middle of the iron head 


Boox I.] 


or blade of an arrow or of a spear or of a sword 
or of a knife or the like. (S, O.) [See %3] 
—The prominent line, (S,O,TA,) like a little 
wall, (TA,) in the middle of a leaf; its middle 
rib. ($, O, TA.) — The spine, i. c. the prominent 
part, in the middle of the scapula, or shoulder- 
blade. (S,O.)— The prominent, or projecting, 
bone in the middle of the hand: pl. sel. (EA. ) 


[In the K, it is expl. simply by est pbs! 
Ky: but this is a wrong reading, app. occa- 
sioned by an omission, which is supplied in the 
TA, though somewhat awkwardly : it sccins that 
we should read tiauy EJI Jobat II Ley 5 
or, more probably, ae we] 9; for I incline 


to think that CaO! in the TA is a mistake for 
AK, and that the last signification of seS, given 
here, is doubtful.) The prominence, or pro- 
tuberance, in the upper, or convex, part, or back, 
of the foot. (S,O,TA.)— Any prominent, or 
protuberant, bone in the body. (TA.) —= An edge, 
or a ridge, of a rock, naturally prominent, (TA.) 
— Anything prominent, or protuberant, in an 
even thing, (K,) or in the middle of an even thing 
(or surface]. (TA.) — Each of the two portions 
of flesh and sinen next the back bone, one on either 
side thereof: both together are called oles. (K,* 
TA.) [So called because it forms a kind of 
ridge.] — The prominent, or protuberant, part 
at the pupil (3932) of the eye: (AA, TA:) or the 
lid of the eye: (S, O, K:) or the inner angle [for 
at, i in the CK, I read ists, as in other copies 
of the K,} of the eye: (Th, K:) or the image 
that is seen in the black of the eye when a thing 
faces it; (Aboo-Tilib, L, K;*) also called 4%: 
(Aboo-Talib, L:) or the eyeball: (TA: ) ora 
looking from the outer angle (hæj {or perhaps 
this signifies here the outer angle itself ]) of the 
(K.) Hence the saying, (S, O,) Diy Edad 
Se Ús pe Js I did that before a look from 
the outer angle of the eye: (S,O,K:*) or before 
he winked [or could wink]; pee meaning the 
4 image that is scen in the black of the eye;” 
and (gym be, “what moved,” i.e, “the eye 
itself :” (Aboo-Talib:) or before I looked [or 
could look} at thee; not used with a negative: 
(Th:) nor do you say 3 Sadi [instead of Css 
JI) in this phrase]: (AO,S:) or pse here signi- 


oe sat 


fies the mia ass. (Lh.) You say also JS HSI 
ERS Ls ye meaning I came to thee before a 
sleeper awoke {or could awake]. (AA, TA.) — 
The 355 [or tragus], which is in the inner part of 
the ear: (S:) [see 355: ] or the part of the in- 
terior of the ear which is below the E x [or upper 
portion thereof’), (K,) in a man and in a horse, 
like the yee [of the head) of an arrow: (TA :) or 
the yhes are the yé [app. meaning the to 
backs, though the word may have some other ap- 
plication in this case,] of the two ears of a horse: 
pl. jhe. (TA.) = A wooden pin, peg, cr stake, 
which is fixed in the ground or in a wall. ($, O, 


K. ) Hence, as some say, the prov. cn 55i OM 
pl [Such a one is more vile than the wooden pin, 


a 


or peg, of a tent &c.]. (TA.) [See another explana- 


tion above: and see also iia] pee ale, 


accord. to some, (TA,) one says, ce Ši wal le 


SA en! Loyo, meaning I known not what one of 
mankind is he. (Yaakoob,S,O,K,TA.) And 
hence too, as some say, the saying of El-Harith 
Tbn-Hillizeh, (O, TA,) 


> oer 6s Od É Joe 

$ ai Ljó Coe JÓ ol Iset) i 
wee áE. oe cee 

e 2N_1 Ll, UJ Jig r , 


of which Aboo-Amr Ibn- El-Alù said that he had 
passed away, or dicd, who knew the meaning of 
this verse, (§, O, TA ) and which is differently 
related, some saying \J J's, and some saying 
ol: (TA:) but various meanings are assigned 
to pees in this instance; and some expl. it as a 
proper name: (O, TA :) and some, relating this 
verse, say px [q. v.]: (TA:) [the following 
explanation of the verse has been given as pre- 
ferable to others:] They (the Arikim, mentioned 
two verses before,) have asserted that all who hare 
hunted the will ass are the sons of our paternal 
uncles, and that we are the relations of them; 
yg! being for as lest 
are responsible for their crimes, or offences, as 
though we were their heirs. (EM p. 261.) = 
Also A certain piece of wood which is in the fore 
part of the [vehicle called] zos. (O, K.) = 
And A drum. (O, Ķ.) And so, as some say, in 
the verse cited above. (C, TA.) == And A moun- 
tain. (K.) And also the name of A mountain of 
Itl-Medeench: (K,TA:) and, as some say, of a 
mountain of Mekkeh. (TA.) = Aud J&E (of 
which the sing. is pawl, TA) is a name of Certain 
bright stars in the track of the feet of ake [or 
Canopus}. (O, K.) 


meaning that we 


ne A caravan; syn. ais ; of the fem. gen. : 

(K:) from ji “he journeyed :” (TA :) or camels 
that carry provision of corn: (S, Mgh, O, Msb, 
K:) then gencrally applicd to any caravan: (Mgh, 
Msb :) or a caravan of asses; and then extended 
as though pl. of A being ori- 
ginally and regularly of the measure Js, [i. e. 


ned like ie as pl. of GAS ; (TA ;) but it has 
no proper sing.: (K:) or any beasts upon which 
provision of corn is brought, whether camels or 
asses or mules: (K:) the pae mentioned in the 
Kur xii. 94 consisted of asses; and the assertion 
of him who says that y is applicd specially to 
camels is false: (AHeyth, O, TA :) Nugeyr cites 
the poct Aboo-'Amr El-Asadce as applying this 
appellation to asses; and says that camels arc 
not so called unless employed for bringing pro- 
vision of corn: (AHeyth, TA :) IAar says that 
it is applied to camels bearing burdens, and not 
bearing burdens: (Az:) but camels are not thus 
called that bring comm for their owners: (TA, 


voce vő; :) pl. Sine, (O, K,) with | and © 
because it is of the fem. gender, and, being a 
subst., with the (¢ movent, accord. to ‘the dial. 


of Hudheyl, for they say Jie and Saas 
(Sb;) and Dies ($, K) is allowable, (S,) and is 
the regular form, and occurs in a trad., meaning 


to any caravan ; 
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horses or the like, and camels carrying merchan- 
dise. (TA.) 


Ole applied to a he-camel, (O,) and Di 
applied to a she-camel, (S,O, K,) Resembling the 
[wild] ass ( ji) in quickness and briskness : (S, 
O:) or the latter, swift, with briskness; (K, TA ;) 
so termed because of her frequent going round 
about [or to and fro], rather than as being 
likened to the [wild] ass: and also kard, or 
hardy. (TA.) 

Oles: sce pe in art. jas. 

gee and Vjla0 arc syn. ; ($5) both signify [A 
standard of measure or weight;) a thing with 
which another thing ts measured, or compared, 
(Mgh;) [and with which it ts 
assayed :] or a thing with which measures of 
capacity are measured, compared, or equalized : 
(Lth :) the ghe of a thing is that which is made, 
or appointed, a standard thercof, by which to 
regulate or adjust it; expl. by a Gis jam G 
(Msb.) — The jte of dirhems, and of deenérs, 
is [The rate, or standard, of fineness ;] the quan- 
tity of pure silver, and of pure gold, that is put 
into them. (Mqh.) == [See also 1.] 


and equalized ; 


ite Currency of a poem. (K.) 

pees (dim. of ae]. You say, samy per Oe 
+ Such a one is a person who is pleased with his 
own opinion; ($,O, K;) an expression of dis- 
praise; (S;) like as odes on is one of praise : 
(TA:) or a person who does not consult others, 
nor mix with them, y yet in whom is ignobleness and 
weakness; as also eres Se {q. v.]: (Az:) 
or @ person he eats by himself. (Th, K.) You 


e, like ea for feck but you 
should not say pgs, nor H ($,0.) 


may also say y 


far 


JS: Bee pe. 
s5- 
ake: see the next paragraph, in five places. 


pe That goes to and fro, and round about; 

as also Wee: both are applicd [to a man and] 
also to a dog: (TA:) and ¥ the latter is also 
expl. as follows: a man (TA) often coming and 
going (K, TA) tn the land: (TA:) often going 
round about, (Fr, S, Msb, K,) often in motion, 
(Fr, $, Msb,) and sharp, or quick, of intellect : 
(S$, K :) it is used as an epithet of praise and as 
one of dispraise: for instance, applied to a boy, 
it signifies brisk in obeying God, and brisk in acts 
of disobedience: (1Aar:) and rs applied to a 
horse, signifies brisk, lively, or sprightly: ([Aagr:) 
and te, so applicd, mischievous; and that is 
brish, lively, or sprightly, so that he goes on one 
side of the way, and then turns to the other side: 
(TA:) and, applied to a man, that goes to and 
Jro without work: (Ajnas en-Nititee, Mgh :) or 
that leaves himself to follow his natural desire, not 
restraining himself. (IAmb, Mgh, Msb.) It is 


e ts- 9 6è- 


said in a prov., vary gui Uo pate se wS A 

dog going to and fro and round about is better (as 

a guard] than a lion lying down. (TA.) You say 

also ple sb A sheep that goes to and fro between 
278 ° 
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two flocks, not knoning which o) them 20 follow: 

to such is a hypocrite likened. (TA.) And FAE 
ipt A she-camel that goes forth from the other 
camels in order that the stallion ma y cover her. 
(5,0, TA.) And ye pua A he-camel that 
leaves -the females seven months gone : with 3 young, 
and goes to others, (S.) And Jest Wile A 
horse that goes away hither and thither, by reason 
of his sprightliness: (S,O:) or a lion that goes 
away with the joints, or whole bones, of men to 
his thicket. (IB.) Vics is an appellation given 
to The lion, (S, O, K,) because of his coming aad 
going in search of his prey. (S, O.) = bed 
ipt t An ode having currency. (O.) aS 
pe An arrow from an unknown shooter. (Msb. 
[Mentioned also in art. yge.]) And se ao) A 
fallen fruit, of which the owner is not known. 
(TA.) ame crea! pG, and gee ipe or west, &e.: 
see art. jẹ. 


ae pay 


ale pael Ey yall IG Ú The Arabs have not 
uttered a verse more current than it. (A, O, TA.) 


Sús A horse, (S, K,) and a dog, (K,) made 
to go away as though he had escaped, or got loose : 
(K:) or made to escape: (TA:) or made to 
escape, or get loose, and go away hither and 
thither, by reason of his exceeding sprightliness. 
(S.) It is also expl. as signifying, applied to a 
horse, Fattened: and having the hair of his tail 
plucked out: these two explanations mentioned 


by 1Ktt and others: and made lean, or light of 


flesh. (TA. [See 4, last sentence.]) See also the 
next paragraph. 


jee, (O, K,) as though originally se, from 


pie, aor. pen (Az, O,) A horse that turns away 
from the road with his rider. (O, K.) Hence 
the saying of Bishr Ibn-Abee-Hazim, (K,) or 
Khizim, as written by Sgh, (TA,) not Et-Tirim- 
mah, J having made a mistake (in ascribing it 
to him (but in one of my copies of the § it is 
ascribed to Bishr Ibn-Abee-Hazim and in the 
other to a poet unnamed)], 


A a 34 b- a-s F 
Jal LAS IY Set Gal 

[The most deserving, of horses, of being urged to 
run by the striking with the foot is he that turns 
away from the road with his rider]. (K.) Aboo- 
’Obeyd, (so in my copies of the $,) or Aboo- 
’Obeydeh, (so in the K and TA,) says that the 
people, in relating this, say taa, (deriving it] 
from all; which is a mistake: (S, K, TA :) 
the truth being that this is a mistake as to the 
damm and the derivation; which is the saying of 
lAar alone, and is mentioned by IB also: 


(TA:) or the last word is jee. (TA in 
art. 94, q. Vv.) 


6-02 © OF 


jera Ja An iron head or blade, of an arrow 
or AR spear or of a sword or of a knife or the 
like, having meets is termed ye. (AHn, from AA.) 
And Spre Gs, and tŝ by, {so in the TA, but 
more probably Syme and ix, AGS [or hand] 
having what is so termed, (TA. [But I think that 





| yee 


Ke — ee 
GS is here a mistranscription for dó: 
]) 


poe ial Calamity, (K, TA,) and hardship. 


(TA.) And ye oy Calamities, (S,O, TA,) 
and hardships. (TA.) 


$- 
ijato, and the pl. pu: : see jl. 


Hee ? 


SEC {or KS 2}: see pax. 


jee : see jhe. 


2 38s wr ate Gar 
Srge% and ilygare: see pat, first sentence. 


® f 203 Resembling the peé [i. e. ass, or wild ass,} 
(0, K.) 


in make. 


Une 


5. Jey ae The camels mere, or became, 


[of the colour termed m : or] white inclining to 
black, (O, K.) 


ee (S, TA) and tåle, the latter of the 


$- 


measure diss, (originally ae,] like ano and 
4545, (Lth, O, TA,) Whiteness in a camel, mized 
with somewhat of [the red hue termed] aad; ; ($, 
TA;) [i.e., a reddish mhiteness:} or [a dingy 


whiteness ;] whiteness in which is a mixture of 


clearness with slight darkness : 
aro 


lowish whiteness : see ynptt.] 


(TA:) [or a yel- 


ins : see the next preceding paragraph. 


Gael A camel of a white colour mixed with 
somewhat of [the red hue termed] 5; (S, O, 
K ;*) [i.e., reddish white:] or [dingy white ;] 
white with a slight darkness: (Msb :) or inclining 
to yellow; li. e., yellowish white:] (1Aar:) fem. 
igs: pl. wet: ($, O, Msb, K:) the camels thus 
termed are said to be of good breed. ($, O.) Also 
A gazelle, or an antelope, and a bull, [app. mean- 
ing a wild bull,] in which is [a hue such as is 

cok coe ae 
termed] &osi. (TA.) And you say asl Se; 
pes A man having white hair. (TA.) And 


d 


a 70k GO 
une! ~~): A white mark, trace, relic, or remain. 


(TA.) — iia The female locust. (S, O, K.) 


è 


wae 

1. St, ($, A, O, Msb, K,) aor. toss, inf. n. 
He (S, O, Msh, K) and AGA and Lins ($, 
O, K) and at,x2 and die and 435246 (O, K) 
and in the dial. of El-Azd Signe, (K in art. usas, 
and TA,) He lived; (S, A,*O, K;) [he passed 
life in a particular manner or state:] he became 
possessed of life. (Msb.) You say, Ray ©) wile 
ai, ain our a one lived a pleasant [life, (if 
we regard dane 
be ubove,) or] state [or sort] of life. 
also 42,6, below.] 

2: see 4. 


3. atyle, inf. n. asi, He lived with him; 
like as you say oele. (TA.) 


as a simple inf. n., as it is said to 


(A.) [See 


[Boox I. 


4. atte! He (God, $, A) made him to live; 
‘lg A, 0,* K;) as also Yate, (0,* K,) inf. n. 
(TA.) You say, inl; ihe ait ast 


[God ee him to live a pleasant life, or state or 
sort of life}. (S.) 

5. (tad He constrained himself to obtain the 
means of life: (S:) or he had what was barely 
sufficient, of sustenance, nothing remaining over 
and above it. (TA.) 

6. igas [They lived together; one with 

beree -o 
another]. You say, 59909 dash lgaulas [They 
lived together with sociableness and affection]. 
(A, TA.) 


26 [an inf. n. of 1. — As a subst.,) Life: (8, 
O, K: TO or particularly animali life. (Kull p. 262.) 


b- fare te- ae r os 
It is said in a prov., oon öpog mnt Spo wil, 
meaning, Thou art at one time in an easy state of 
life, and at one time in the state of life of warriors : 


(A’Obeyd, as cited in the TA: (but for sit uae 


in my original, we should perhaps read jeje une 
i.e. a difficult state of life :]) or thou benefitest at 
one time, and injurest at another. (TA.) Anda 
man to whom TAgr said « How is such a one?” 
answered Joes Z Uns, meaning At one time with 
me, and at one time against me. (TA.) [Sce also 
Freytag’s Arab. Prov. i. 70 and ii. 699.) — Also, 
I.q. iias, in senses pointed out below: (X:) 
see the latter, in four places. — And [hence,] 
Wheat, or other food; syn. plab ; (IDrd, A, O, 
K;) in the dial. of El-Hijáz, (A,) or of El-Yemen: 
(IDrd, O, TA:) and seed-produce; in the dial. of 
El-Hijéz : (A, TA :) and bread; (K;) in the dial. 
of Egypt- (TA.) 

dic [see 1, in two places. —] A state, (A,) or 
sort ,(TA,) of li t. (A, TA.) You say, ade le 
gro, and tom ate, He lived a good sort of life, 
and an evil sort of life. (TA.) 

tt: see the paragraph here following. 

Gre {Living :] having life : 
ner, but in an intensive sense, [app. meaning 
having much of the means of life, or living well,} 
36: fem. of the former with 3. (Mgb.) — 


A man in a good state or condition [of life}. 
(Lth, A, O, E 


and in like man- 


Aa and? Gore may be used as substantives 
as well as inf. ns., like vis and Ser; (8, O, 
TA ;) and signify, like ilas, That whereby one 
lives: or that [place and time] in mhich one lives: 
(TA:) (or rather, they have both these significa- 
tons but uålzo has generally the latter; whereas 

diane, q. V., and Asto, are generally used i in the 
former sense, or one similar to it:] wiles also 
signifies the place of subsistence; or the known, 
or usual, place thereof: and the time herein one 
seeks sustenance. (TA.) Thus, (TA,) syst 
pdt! AG [The earth is the place of subsistence 
of mankind, or of the created beings]. (A, O, TA.) 
And (Stas 301 The day is the time for seeking 
sustenance: as in the Kur, lxxviii. 11. (O, TA.) 
See also its, in two places. 


Book 1.) 
e- 
umeta : 
iia infin. of ÉG [q. v.]. (K.)— Also ` 
Victuals, living, sustenance, or food and drink by 
which one lives; (Lth, A, O,Ķ ;) as also Y ees 
(A;) whence you say that dates are the ue of 
such a family: (TA:) that whereby life subsists; 
the means of life or subsistence; (A, K;) as also 
t es : (A,TA:) that whereby one lives; as 
also vc (A, K, TA) and t Sins and t Ža; 
(TA ;) or [the state] wherein one lives; (A, K, 
TA;) asalso¥ 20c (A) and¥ Sle and Ý ene: 
(TA:) the means of obtaining that whereby one 
lives : (Aboo-Is-hik, TA :) the gain, or earnings, 
by means of which a man lives; (Mgh, Mgb ;) 


i 


as also Y Špas: (Mgb:) the pl. is „étt, ($, 
O, Mgb,) accord. to general opinion, (Mgb,) with- 
out», ($, O, Mgb,) when formed from the original 


+ Oe 
of the sing., which is 42.20, of the measure , 
e. g 


dade; (S,O;) or because it is from Sb, sc 
that the measure of the pl. is elise: (Mab :) 
but when it is formed from the secondary form of 
the sing., it is with., (Aste, ] ais being in 





this case likencd to aai, like as thes is with. 
because the (g [in its sing. is quiescent ; but 
some of the grammarians hold this latter pl. to be 
incorrect: ($, O:) all the Bagree grammarians 
hold it to be so: (TA:) or, accord. to some, 
t bia and dine are from Gase; and the pl. 
in question is therefore of the measure Jii, | 
with «. (Mgb.) — 963 dies The punishment 
of the grave: (O, K:) so, accord. to most of the 
expositors, in the Kur xx. 123: or, as some say, 
[strait sustenance] in the fire of hell. (O, TA.) 


Care "o . 
utto One mho constrains himself to obtain the 
means of life: (TA:) or who has what is barely 





suficient, of sustenance, nothing remaining over 


and above it. (Lth, A, O, K.) 


rink 


act A dense, or tangled wood; a numerous 
collection of dense, or tangled, trees: (S,O, K:) 
or [lote-trees of the species called} jós (AHn, O, 
TA) collected together in one place, (AHn, O,) of 
which the lower parts are dense, or tangled : 
(AHn, TA:) or dense, or tangled, trees, some 
growing in, or among, the lower parts of others: 
(TA:) pl. [of pauc.] uoki and (of mult.] Clase: 
(O, K:) also what are collected together (AHn, 
O,K, TA) ina place, (AHn, O, TA,) and are 
near together, and dense, or tangled, (AHn, O, 
K, TA,) of [trees of the hinds called] olde, (O, 
K,) or of [the trees called] ys and oe and 


œ% and „ha and all kinds of olas: so says 
’Oméreh, (O, TA,) and AHn says the like: 
(TA:) or (K) what are dense, or tangled, and 
numerous, (El-Kilébee, O, TA,) of thick and 
tough trees, (El-Kilábee, O, K, TA,) such as the 
ws and pl and Jv and yaw and pes and 
hye and olds. (El-Kildbee, O, TA.) — Also 
A place of gronth of the best of trees: (Lth, A, 


(TA.)— And hence, (A,) A stock, or race. (S,* 
A, K.*) You say, pile st ane oe et He is 
of the stock, or race, of Benoo-Háshim. (A.) And 
Lass PS] ú How generous, or noble, are his 
fathers, or ancestors, and paternal and maternal- 
uncles, and the people of his house! (TA.) And 

itis said in a prov., Gat wes ols dhe ane, 
i.e. Thy stock is an appertenance of thine though ' 
it be thorny and intricate or confused: (AZ, O, 

TA :) meaning, accord. to A’Obeyd, those who 
are connected with thee by origin are thy kins- į 
men, although they follow a different way of life: | 
have patience, therefore, for thou canst not re- 

move them from thee: (Meyd:) [sce Freytag’s 
Arab. Prov., ii. 95:) implying dispraise: or, 


accord. to AHeyth, Sai er denotes praise ; | 
force of resistance, or inaccessibleness or unap- 
proachableness, aud numcrousness, being meant 
thereby. (O, TA.) You say also, wee ie » 
So He is of a good, or an excellent, stock. (Sh, 
Ó, TA.) =s thase cy ay io means Bring thou 
it from wherever it is. (TA.) 


weds s ra 
Mage: sce gags, (in art. joge,) last sentence. 


ese A place of growth [app., as seems to be 
implied in the S, of trees such as are termed 
wast]. (8, O, K.) 

ueolas Any one who is hard, or difficult, with 
respect to that which another desires of him: (O, 
K:) app. originally Wolynes: mentioned in the L 
in art. uoge. (TA.) 


bic 


1. SÉG, aor. haó and bya, (K,) inf. n. boé 


[perhaps a mistake for he, which see below, 


like [é and Jib}, (TA,) Ske (a woman, TA) | 


mas, or became, long in the neck, (K, TA,) with 
Justness of stature; (TA ;) as also Ý abs and 
Sby. (K.) == See also art. bye. 
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oe a , oe 
see dies, in four places: and alas. | O, K:) or, as some say, the lower parts of trees. and to } [such as is termed] a čas; (TA ;) and 


the masc. also, in this sense, to {a palace, or the 
like; ($, O, Ķ, TA ;) and to je [or might, or 
nobility, or the like]. (O, Ķ, TA.) The pl. also 
signifies Jwæcellent, and youthful, camels; (O, K, 
TA ;) between the dim and the acl). (O, TA.) 
— t Refusing; resisting; withstanding: (K, TA:) 
applied to a man, and to a wild ass. (TA.) 
búin, and with 3: see LS in art. bys, in 
four places. f 
viss 
1. adlé, aor. ast, (S, Mgh, O, Msb, K,) and 
ais), (Fr, O, Ķ,) inf. n. Ste, (S, Mgh, O,) or 
dole, (Msb, [but probably a mistranscription for 
the “former, ]) or both, or the latter is a simple 
subst., and the former is an inf. n., also ie and 
SUL, (ISd, K,) He (a man, $, O, Msb, [and 
any animal,]) disliked it, or loathed it, (S, Mgh, 
O, Mgb, K,) namely, food, (S, O, Mgb, K,) or 
water, (Myh,) or beverage, (S, O, Msb, K,) and 
would not drink it, ($, O, K,) and sometimes it 
is said in relation to other things, (K,) but mostly 
in relation to food: (ISd, TA :) and EEr) 
signifies the same as aste. (TA.) A poct says, 
(namely, Anas Ibn-Mudrik, O, TA, and so in 
a copy of the S,) 


33 ob us Bo 3 Ore - 
* La 1 3 UA Las, a . 
3 04 
» ° 


. pas SHE LI Spey jó 
i [Verily I, in the case of my slaying Suleyk and 
then giving the bloodwit for slaying him, am like 
the bull that is beaten when the cows loathe the 
water}: for when the cows hold back from enter- 
ing into the water and drinking, they are not 
| beaten, because they have milk, but only the bull 
:i8 beaten, in order that they may be frightened, 
and therefore drink. ($, O, TA. [Sce also the 
Ham, p. 416; where the former hemistich is some- 
what differently related.]) And hence the saying, 
nls 1 a5 ny o Ija [This is of the things that the 
natural disposition dislikes, or lathes]. (Mgh.) 


ron 3 





5: sec above: ==and sec also SÉU in art. bys. 
8: see Sable in art. beşe, in three places. 


Lic Length of the neck; (S,0,K, TA;) to 
which some add, with justness of stature. (TA.) 


bine: see bye and Lt, in art. bos. 
Ete: see bul. 
ES: see art. bys. 


bgi Long in the neck; (S,O,K;) accord. to 
some, with justness of stature; (TA;) applied to 
a camel; ($, O;) as also VLUE: (TA:) fem. 
ihe; ($, O, K;) applied to a she-camel; (S;) 
and to a woman, in the sense expl. above: (Mgh:) 
pl. ic. (TA.) mu Long in the head and neck; 
(K;) which is ugly. (TA.)— Tall; the fem. 
being applied in this sense to a mare; and the 
pl. to horses: (TA:) high; lofty; (S,O,K, TA;) 
applied to +a mountain; (TA;) and the fem. to 
ta [mountain such as is termed] 3,6, (S, O, TA,) 


== jebi Lis, aor. (acl, inf. n. ate, Í augured 
Jrom the birds, (S,O,K, TA,) good or evil, (O, 
K, TA,) taking warning, or the like, by consider- 
ing their names, and their places of alighting 
(8,0, K, TA) and of passage, (TA,) and their 
cries: thus, correctly, as in the T and § and M 
and L, i.e. insta; for which the authors of 
the O and K have substituted pisis, deceived 
by the word b5ts in what goes before: and the 
verb is used in like manner in relation to gazelles 
or other animals passing with the right side, or 
the left side, turned towards the spectator: (TA :) 
asta! primarily signifies the man’s throwing a 
pebble at a bird, or crying out at it; and, if it 
turn its right side towards him in flying, the 
auguring good from it; and if its left side, evil: 
(Har p. 308:) or, accord. to Az, it signifies the 
seeing a bird, (TA,) or a raven, or crow, (Msb, 
TA,) or the like, (Mgb,) and auguring evil [or 
good) therefrom: (Mgb, TA :) and also the say- 
ing (a thing] conjecturally, or surmising ; without 


2212 


gecing anything: and it is said in a trad. to be 
ae pe [expl. in art. Cum]: the verb in 
pany cae, as ISd says, is originally Sigs. 
(TA. ) m= pop dat ci, aor. Lined, inf. n. ee, 
($, 0, K,) is like sk having for its aor. 
Sy and inf. n. 356, (K, TA,) i.c. (TA) The 
birds circled over the water, or over carcasses or 
corpses, and ment to and fro, not going away, 
desiring to alight. (8,O, TA. [See also art. 
w59e.]) 

4. Ii [They became in the condition of find- 
ing that) their beasts disliked, or loathed, the 
water, and would not drink it. (ISk, O, K.) 


(5. wins is probably used as signifying He 
practised aie, i.e. auguration from birds, Sc. : 
sce its part. n., below.] 


8: sce 1, first sentence. == Accord. to Ibn- 
‘Abbad, (O,) Ust signities Je furnished him- 
self with provisions for journeying. (O, K.) 


dice is a term employed in the case when a 
woman brings forth and her milk is suppressed 
in her breast, wherefore her fcllow-wife, or female 
neighbour, draws it, by the single sucking and 
the two suckings: (Nh, O, L, Ķ, TA: but in 
the K, Yaa is erroneously put for arii; 


and ijl and cipal! are put for Fan and 
greet! : TA 5 thus in the saying of El- 
Mugheerch, (O, K, TA,) as cxpl. by himself, (O, 
TA,) dice) oped $ [i. e. The woman's sucking 
once and twice in drawing the breast of another 
woman whose milk is suppressed after child-birth 
will not render unlanful the marriage of either of 
them to a relation of the other, nor the marriage 
of a relation of cither to a relation of the other; 
as the case of regular or continued suckling of 
a child, does) : (O, K, TA: [but in the O und 
CK, re: is erroneously put for pes: see a 
similar saying voce Spe: :]) the action is performed 
in order that the obstructed channels by which 
the milk issucs may become opened: and it is 
thus termed because the woman loathes it: (Az, 
O,K:) A’Obeyd says, We know not dig! in 
sucking the breast, but think it to be aaal!: his 
saying thus, however, is disapproved by Az. 
(9, K,* TA. ) mm iiss is also the subst. from 
pel cle [q. v., app. signifying A circling of 
birds over the water, &c.). (S$, O, K.) 


dic A good thing: (O:) or the choice, or 
of camels or cattle or other 


(0, K.) 


Stall and iyi are Two games (Sh, O, S) 
of the boys of the Arabs of the desert : (Sh, O 
[see the latter of these words :)) or the former i 
what is called Manil å Xa, or, as in some of the 
copies of the K, shane. (K, TA. [But I do 
not find elsewhere Aani as the name of a game, 


æser? 
nor alae! in any sense.]) 


best, or excellent, 


property: (K:) like ines. 


Sys: see ste. Applied to a camel, it means 
That smells the water and then leaves it, though 
thirsty. (S, O, K.) 


wis — re 


$ o 
see vase. 


Dús: 

SUES, like Se, (O, K,) or Gúg, like SGS, 
(so in the CK,) One whose natural disposition, 
(O, Ķ,) and habit, or wont, (K,) it is to dislike, 
or loathe, a thing. (O,K.) 

ile Disliking, or loathing, food or beverage : 
(S, TA: :) and Y Sys and ¥ wie, applied to a 
man, signify the same as its (app. in this 
sense: see an ex. of the former in a verse of Ibn- 
(TA.) 
= Auguring, or divining, (S, O, K,) from birds 
or other things. (O, K.) — We LS, said of 
Shureyh, in a trad. of Ibn-Scereen, means He 
mas true in conjecture and opinion: like ithe 
saying, of him who is right in his opinion, sh ($ 
ió Sı; and of him who is eloquent in his 
speech, pals St 5a le. (TA.)am aisle pub Birds 


circling uver mater, OT over carcasses or corpses, 


Mukbil cited voce Sew, last sentence]. 


and going to and fro, not going away, desiring to 
($, 0.) And wiles a [Vultures] 
circling over the slain, and going to and fro. 


alight. 


ina’, applied to food [and beverage], Dis- 
liked, or loathed. (Msb.) 


Bae 
> One who practises auguration from 


birds [ge]. (Har p. 564.) 


wee 
1. Ge [as inf. n. of le having Gen for its 
aor.] is syn. with Sse [as inf. n. of Ge having 
San for its aor.], (O,K, TA,) signifying The 
act of hindering, preventing, impeding, withhold- 
ing, or turning back or away. (TA.) 


2. Get, inf. n. Sa He raised his voice, 
called or called out, cried or cried out, or vocife- 


rated. (O, K.) 
oe A share of water. (L, K.) 


Ges (in the CK Ge) A cry used in chiding. 
(Ibn-’ ‘Abbad, O, K.) 


Sine The shore, and side, of the sea: (A’Obeyd, 
S,0,K:) pl. Sts. (TA.)— And An open, 
or a wide, space of ground, in front, or extending 
from the sides, of a house: or a yard, or court. 


(TA.) 


eae 
Bi 4. ; l see art. 396. 
Ssl: 


Je 
1. Jie, aor. jJ, inf. n. ite (S, Mgh, O, 
Msb, K) [afterwards said in the K to be the 
subst. from this vert] and xe (S, O, K) and 
Jrs (TA) and Ja and Ja; (K;) and Jls, 
aor. Jau; (Ks, TA in art. Jas ;) and ¥ Jtet; 


LK in that art.;) Me was, or became, poor, (S, 


Meh, O, Msb, K,) and in want. (§,0.) So in 
the saying ley JÚ a) Ú, [of which see another 





[Boor I. 


explanation in art. Jge,) a form of ' imprecation, 
(TA.) It is said in a trad. Ses Sy dedi Si doris Je Gú 
i.e. [One following the right course] ‘has not be 
come poor (nor will he become poor]. (TA.) 
And one says, wail! er Sai Je ~% [and % 
Jsu, expl. in art. Je]. (Yoo, TA.) — See 
also 4. = gle, ($, O, K,) aor. as above, ($, 
O,) inf. n. Jee and Jens, It (a thing) was, or 
became, wanted by me, and unattainable to me: 
(S, O, K:) mentioned by El-Abmar. (§, O.) — 
And Ua Jk, (S, O, K,) aor. as above, inf. n. 
he and Oke, (S,O,) He knew not where to 
seek the stray beast. (S, O, K.) a Jke, ($, 9) 
or dee usd le, (K,) aor. as above, inf. n. che, 
(S, Ó ,) said of a horse, (S, O, TA,) and of a man, 
(S, TA,) He inclined from side to side in his gait, 
(S, O, K,) and (when said of a man, §) was 
proud, haughty, or self-conceited, therein: (S, 
K:) the doing so in a horse is commended, as 
indicative of his generousness: (TA:) and ¥ jys3 
signifies the same, (O, K,) said ofa man. (O.) 
— And wy us Jte, (O, K) aor. as above, 


(O,) inf. n. che and Jys and Js, thus in the 
K, i.e. with damm and fet-h, but in the M 
[Jys and Jys, i.e.) with damm and kesr, (of 
the like whercof there are many instances, one of 
them in the first sentence above,] (TA,) He (a` 
man, O) went, or went away, (O, K,) and round 
about, (K, TA, but not in the CK,) in the land; 
(O, K;) or journeyed therein seeking sustenance, 
or for the purpose of traffic; syn. Ye wpo: 60 
says TAmb. (0.) —Cljeell Jle, aor. Susy and 
S92, inf. n. ee and Sse: see art. Jae. 


2. Uke as intrans. : sce 4; and sec also 1 in 
art. Jae, fourth sentence. marie Jee He 
neglected his family ly, or household : (TA, and K 
in art. Jge:) or Sei significs the feeding badly. 
(S, 0.) See also 2 in art. Use, second sentence. 
first sentence. — Je 
amg He (a man) left his horse alone, or by him- 
self, to pasture where he would, without a pastor, 
in the desert. ($, O.) 


4. Jel He (a man) had a family, or house- 


hold; so accord. to Akh: or he had a numerous 
orbf 


Jamily or household; (9, O, TA ;) as also Jesh, 
and Y Jle, and # Js. (TA.) [Sce also 1 in art. 
Jas, fourth sentence.) — And see the first sen- 
tence of the present art. == Also, said of a wolf, 
(O, K,) and of a lion, and of a leopard, (K,) He 
sought, or sought after, (O, K,) a thing, (O,) or 
prey. (Ķ.)— See also 4 in art. Jor, last 


sentence, 
5: sce 1, latter half. 
s 
ee 
he The propounding of one's narration, and 
talk, to him who does not desire it and whom it 
ee 
does not concern; (O, K;) [and so, app., Y Jke; 
for it is said that] this is what is meant in the 


saying of the Prophet, Sis Joi! oe) Ot, or, as 
some relate it, Ske: [whence it seems that both 


— And sce 1 in that art., 


sce Ale : = and see also ple. 
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readings mean Verily of what is said is the pro- 
pounding of one's narration, &c.:] so says 
Sagsa’ah. (0.) 

Sie: see the next paragraph. 
pe, of which it is a pl.) mms See also art. Je. 


[== And see 


dice {mentioned above as an inf. n., and also 
said in the K to be a subst.,] Poverty, (S, O, K,) 
and want; thus in the Kur ix. 28; as also 
du; ($, O ;) and Vibe, and thus accord. to 
one reading in the Kur ix. 28; and accord. to 
TAar, Y See, with kesr, is syn. with ake. (TA.) 
m= It is also a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of 
Joe qv. ($, TA.) == Db! cote JÉ means 
Long has continued my feeding, nourishing, or 
sustaining, thee. (O, K. [But this app. belongs 
to art. ge: sec the first sentence in that art.]) 


¢ A woman that weeps [or wails] for the 
dead, (AA,O. [But this also, app. belongs to 


art. Jye.]) æ= Also a pl. of jé (q.v-]. (8, 
. 0, K.) 


Ore The male hyena. (8, 0, K-) 
Jé a pl. of which the sing is Js and of 


which the pl. is Jite, this last being a pl. pl.: 
see art. ge. mm Scc also Je , above. 


iis The fodder, or provender, of a RSE [or 
hackney]; as also ¥ diles. (Fr, O, K.) 


Jee That inclines from side to side in gait, 
and ts proud, haughty, or self-conceited, therein : 
(S,0,TA;) as also Jot, of which 5 is a 
pl. (or rather a quasi-pl. n.): (IAar, TA :) the 
former applied to a horse, (S,TA,) and to a 
lion: ($,O,TA:) and so with 3 applied to a 
woman. (K, TA.) Respecting the saying of 
Hokeym essing Er-Raba’ee, cited by Sb, 


are 
K 3 gal Jerks tes i 
Ibn-Es-Seeráfce says, it is as though he said 3 


7 eed 


Site &e. [i. e. In it are such as walk with a 
proud gait and an inclining from side to side, of 
Hons: and of leopards}; making Jezte to be pl. 

of ote; not of ¥ J; (0, TA;*) of which 
latter, as signifying seching (prey, like Jens], it 
is also [said to bc) an anomalous pl.: (TA:) but 
Aboo-Mohammad Ibn-El-Agrabee says that Ibn- 
Es-Seerdfee has miswritten „Jeze, and that it is 


correctly Jeté, with the pointed g» an anoma- 
lous pl. of Jet (signifying “a thicket,” &c.; so 


that the meaning is, in it are thickets the lurk- 
ing-places of lions and of leopards}. (O, TA.) 


Jie Poor, (§, Mgh, O, Msb, K,) and needy, 
or in want; (S, O;) occurring in the Kur 
xciii, 8; (TA;) as also Vee, (TA,) and 
t Jens: (Ibn-El-Kelbee, TA :) pl. of the first 
a, (Mgh, O, Msb, K,) [originally] of the 
measure iiss, like ry pl. of pó, (Msb,) and 
Jee (K) and she (8, O,K) and {quasi-pl. ns.] 
Vite (§, TA) and t Js. (IAar, TA.) == Sec 


6 ae 


also Jie. 


: desired eagerly, or lunged for, milk: 


Bee — Une 
iG: see åke. 


$ w- e o 

Jee, originally of the measure has : (18d, 
TA in art. Joe :) see Jus, in two places, in art. 
se. == Sec also Je. == And sce Ja: 


Jas: sec Jie. — Also A. man having a 
family, or household; and so Y joes: (TA:) or 
having a numerous family or household; and in 
like manner, with 3, applied to a woman, (5,0, 
TA.) [See also art. Jas.) —— Also, applied to a 
wolf, a lion, and a leopard, Seeking, or seeking 


after, prey; (K, TA;) and so ¥ Js. (TA.) 


aria 


ero: see J in this art., and also in art. 
oF. 
Saxe: see art. Jas. 


b- v 
: sce de. 
ae 


1. se, aor. ye and plas, inf. n. ant ($, K) 


and pars (thus in copies of the K,) or See, thus 
accord. to Lth, (TA,) He (a man, §) desired, or 
($,K:) and 


| he thirsted: (K: [like AÉ :]) [or thirsted vehe- 


| menty: (sce ims, below :)] or, accord. to ISk, 


cont iat sls means he (a man) desired, or 
lunged for, milk very immoderately: (§:) or he 
betook himself to milk, or the milk, ant deat it 
eagerly, or lunged for it; like adt ¢ as cea. (TA 
in art. uS.) — And pail ars The people, or 
party, became scant in milk; their milk became 
little in quantity : or, accord. to Lh, ple signifies 
he lacked milk; or became destitute thereof; 
(TA;) [and] thus VpLel signifies: (K:) and 
Y igolet they became scant in milk, or their milk 
became little in quantity, (K, TA,) their camels 
having died, (TA.) ales ah a Ú is a form of 
imprecation, meaning [What aileth him?] May 
his wife and his cattle die, (TA,) [so that he shall 
have no wife and no milk, or and be cayerly desir- 
ous of milk.) 


4, abil alel God left him [or made him to be] 
(S,K.) And OE sy Géi The 


sons of such a one took our milk [or our milch 


Gee 


cattle]. (TA.) And laut i UST A year, 
or year of drought, that deprived us of our milk, 
or of our milch cattle, befell us]. (TA.) == See 
also 1, in two places. 


without milk. 


8. lic, (S, K,) aor. olay, inf. n. pG, (TA,) 
He took, (S, K,) or chose, (T, TA,) the äss, i. c. 
the choice, or best, or excellent, of the camels or 
other property. (T, $, Ķ, TA.) Tarafch says, 


er r 


Ee Íy ut : 
* A nels! JO ants * 


[T sce that death chooses the generous, and selects 
the most excellent of the property of the tenacious 


niggard]. (TA.) [Sce also olgael, in art. gee.] 
—And alsel significs also amend [i. e. He 
tended, betook himself, or directed himself or his 





2213 


course or aim, to, or towards, him, or it; &c.]; 


like oéet. (TA.) 


docs (mentioned above as an inf. n.} Desire, or 
eager desire, or longing, for milk: (8, K:) or 
vehemence of desire, or of longing, for milk, so 
that one cannot endure with patience the want of 


hrr 2 2 


+ (TA.) It is said in a trad., on byn VIO 
hy ails awl i.c. [Me used to pray for 
protection fi omj vehemence of desire, or of longing, 
for milk, so as not to be able to endure with 
patience the want of it; and vehemence of thirst ; 
and the remaining long without a wife. (TA.) 
— And Thirst: (K :) or, as some say, vehemence 
thereof; and so ie, as mentioned above. (TA.) 


inn The choice, or best, or excellent, (Az, S, 
K, TA,) of camels or cattle or other property, (Ñ, 
K, TA,) like dic, (O and K in art. Wige,) and 
4.6, (S in art. wes, ) or, accord. to Az, of any- 

pleat (TA.) 


citer Desiring, or desiring eagerly, or longing 
for, milk: pore (S,K:) the former ap- 
plicd to a man; and the latter, to a woman: 
(S:) pl tte and (sole, like åts and _ the. 
(TA.) And [hence] one says ee Gers kee Pa 
meaning A man whose camels have gone ne that 
he is in want of milk] and whose wife has died: 
(S,K:) and AZ mentions, on the authority of 


thini y: 


fem. 


rbe 


Et-Tufeyl Ibn-Yezeed, egal sort alot a woman 


who has no camels, or the like, and whose husband 
has died. (TA.)=— And Thirsty: (Ķ:) [or ve- 
hemently thirsty. (Sec ayc.)] 


ple The day; syn. 3M: (K:) mentioned by 
Az, on the authority of El-Muirrij. (TA.) One 
says, aut lb ie. 4i [The day became 
pleasant]. (TA.) [Sce ale, last sentence; in 


art. pge. ] 


ante dle A long {or tedious) year : (K:) or, 
as some say, a year of vehement aoe [i. e. desire, 
or lunging, for milk; or thirst): mentioned on 
the authority of Lh. (TA.) [Sce also art. 1g¢.] 


ue 

1 Coe (app. as inf. n. of oe, agreeably with 
analogy, (like as OB i is of Osh, and Sul of 5i, 
&e.,) uor, Cser, ] signifies The hitting, or hurt- 
ing, [another] in the eye. (Ķ.)==And The 
smiting with the [evil] eye: (K:) which i a suid i in 
a trad. to bea reality. (TA.) You say, Samy Sie 
I smote the man with my [evil] eye. (§.) And 
jel ‘s Jem Š, meaning [Verily thou art 
beauti iful,} and may I not smite thee with the [evil] 
eye; and Hel Ys, meaning and I will not smite 
thee &c. (Lh, TA.) And Jt to He (a 
man) smote the Jle (i. c cattle, or camels, &c.,] 
with an [evil] eye: (S:) or ony! toa, and 
Tts, and Wk, he raised his eyes towards 
the camels, looking at them, and expanded his 
hand over his eyebrow like as docs he who shades 
his eyes from the sun, (K,TA,) to smite them 
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with an [evit] eye, (K, *TA,) and he so smote them, 
(TA. )— ole cle, ($, TA,) aor. gors ($,) 


inf. n. She ; (S, TA; [in one of my copies of 


the S, Hie;]) and W Veber; both signify He 
was, or became, a spy, or scout, for us. (S, TA.) 
[Golius mentions also Y ystle, construed with J, 


in this sense, as from the 95 in which I do not 


oer O-b 


find it.] And one says, ye oY et) sdl 
Go thou, and look for, or seek, a place of alighting 
(S:) and Lh says the like, making the 


for us: 


ror 804 


verb trans. (TA.) And ¥ Gé Ué ua, and 
US Gta; (IK, TA;) and tas, (K,TA, but 


omitted in the CK,) and Ú (0), (El-Hejeree, 
TA,) infin. Ste, (K, TA,) with fet-h; (TA; 


{in the CK ks; ]) i.e. [We sent a spy, or scout,] 
to bring us information. (K, TA.) [See also 


6 -e92 


auns. J= ls, and st, (S,) inf. n. ote 
(S, K) and cas, (K, TA,) The tears, and tthe 


water, Jlomed. (S,K.*) And yall sk, inf. n. 
cae, The well hadi in it much water. 


manner one says, oi tiiti [I reached the 
water]: ($: ) or, accord. to the T, one says, áe 


vole 


gers) ple! and Vel, meaning [The digger 


dug, ] and reached the springs, or sources. (TA.) 


= Ér, (K,) inf. n. coats (S,* K, [not, as in the 
CK, with the LS quiescent, ]) and ine, (Lh, K,) 


or large and wide 


[He was wide in the eye: 
therein: 


2. u ues tle bored, perforated, or 
pierced, the pearl; (S,K,TA;) as though he 
made to it an eye. 
poured mater into the skin in order that the stitch- 
holes might become closed ($, K, TA) by swelling, 
(S,) it being new: and yen [q v.J significs the 
same, as mentioned by As. (TA. Jmn sa Come : 
signifies + The tndividuating of a thing, or par- 
ticularizing tt; i. e. the distinguishing it from the 
-generality, or aggregate. (S, Msb, TA.) [aie 
means + He individuated it, &c.: and he par- 
ticularized, or specified, it by words; mentioned 
it particularly, or specially. And 156 a ons 
+ He appointed, or prescribed, for him, or he as- 
signed to him, particularly, such a thing: and 
ó ache Cee He appointed against him, or im- 
posed upon him, particularly, such a thing]. You 
Bay, wy 23 Ji Lii t I assigned the property 
gee: Ys or specially y, to Zeyd. (Mgb.) And 


wt aes ws Uys 225i and sist sitet be 
i.e. ee [I came to such a one,) and he did not give 
me anything: (Lh, TA:) or, as some say, he 
did not direct me to anything, (TA.) And Cpe 
go se + He distinguished, or singled out, the 
thief from among the suspected persons: or, as 
some say, he manifested against the thief his theft. 
(TA.) And Ayai E i ne t I purposed 
the performance ofa particular fast. (Msb.) — 
Uys cone He told such a one to his face of his vices, 













(TA.) — 
And cae = Sa tI dug until I reached 
the springs, or sources: (S, TA:) and in like 





(see east) or) he was large in the 
blach of the eye, with width [of the eye itself}. (K.) 


(TA) nag Cree He 





ee 

or faults, or the like. (Lh, S, K. J= al myer’ 
tay i iq. úi [ He, or it, stirred war, or conflict, 
or the war or conflict, belnten us, or among us): 

so inthe K: in the L, lays! [perhaps for tayo, 
but more probably, I think, for w51). (TA.) 
=j cee {The trees became beautiful and 
bright, and blossomed. (K, TA.) == Jayi os 
The man took [or bought] aly i.e. it 
[meaning for payment in advance, accord. to all 
the explanations that I find of Cad! as used in 
buying and selling; but accord. to the TK, upon 
credit, i. e. for payment at a future period, agree- 
ably with an explanation of ae in the A and 
Mgh; see this word in its place, and sce also 8]: 

or he so gave [or sold]. (Ķ.)— And (K) ee 
pe, (Msb, K, TA,) accord. to Az, (Mab, 
TA,) The merchant, or trader, sold (Mgb, 
k, TA) to a man (Msb, TA) a commodity 
Jor a certain price to be paid at a certain 
period, and then bought it of him for less than 
that price (Msb, K, TA) with ready money. 
(Msb.) = Cat one, (K,TA,) infin. Ge, 
(TA,) He wrote the letter ê (K, TA.) One 


oe Sor 


says, Li lc RoS He made [or wrote] a beau- 
tiful E (Th, TA.) 


3. aiut, infin. Cie, ($, Msb) and S523, 
(Msb,) I saw it [or him] mith my eye [or eyes, 
ocularly, or before my eyes]; (S;) [or 1 viewed 
with my eye, and faced, or confronted, him, or it; 
for] lags! signifies the viewing with the eye, and 
Sacing, or c confronting. (TA.) [Sce also 5.] 
You say, ble a, thus in copics of the K; but 


in some copies tee with fet-h to the second 


and third letters and with kesr to the ¢, and thus 


accord. to Lh, (TA,) i.c. [Ze met him] eye to 
eye (iis), [or face to face,] not doubting of his 
(K, TA.) — See also 1. = aylas 
3 a also + The dealing in buying | and selling 
with ready money {which is termed Coe]. (KL.) 
am See also Ss, in the third quarter of the 
paragraph. 


secing him, 


4: see 1, former half: — and last sentence but 
sor OE v% 
one, in three places. == aiel be How evil-eyed is 
he! (K,* TK.) 

5. aad He saw him, or it; or he looked, or 
looked at or towards, [or eyed,] trying whether he 
(TA.) He 
saw him (a man) with certainty. (K.) [See 
also 3.] — J yaad, and Íy: see 1, former 
half, in two places. — 5, said ofa man, also 


signifies He was, or became, confounded, or per- 
plexed, and unable to see his right, course, by 


a ae OF 
could see, him, or it; syn. opal. 


reason of shame, (5 755, for which ES is erro- 
neously put in the copies of the K, TA,) or, ac- 
cord. to some copies, nat (app. as syn. with, 
or perhaps a mistake for, m33, meaning he con- 
tracted his eye to look), (TK,) and acted leisurely, 
or waited, or waited patiently, to smite a thing 
mith his [evil] eye. (K, TA.) — Said of a skin, 
t+ It had thin circles, or rings, or round places, 
[likened to cyes,] (Fr,S,TA,) rendering it fauity : 
($:) or, said of a water-skin, it was, or became, 
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thin by reason of oldness: (TA:) [or it became 


lacerated, or worn in holes; as is shown by what 
sok 6 ree 


here follows.) One says also, wy! Súsi Sea, 
meaning + The feet of the camels became lacerated- 
[in the soles], or worn in holes, or blistered ; like the 
water-skin of which one says (2.33. (JAar, TA.) 
== yau also signifies + It was, or became, clear, 
or distinct. (KL.)— And + It was or became, 
individuated, or particularized ; i. e., distinguished 
from the generality, or aggregate. (KL. ) (Thus 
signifying, it is quasi-pass. of ans. Hence it 
means + It had, or assumed, the quality of in 
dividuality, And + It was, or became, particu- 
lurized, or specified, by words; mentioned par- 
ticularly, or specially. And ad od tIt was 
appointed, or prescribed, for him, or was assigned 
to him, particularly or peculiarly. And pe 
deke t It was appointed against him, or imposed 
upon him, particularly, And henee,] one says, 


L a ade UA, meaning assy aaj) jie. + The 
thing was, or became, incumbent, or obligatory, 
on him in particular], (S, K.) == See also the , 
next paragraph. 

8: sce 1, in four places, == eit Wel + He 
took the gees of the thing, (S,) the choice, or best, 
thereof. ($,TA. [See also 8 in art. cyg6.}) == 
And He bought the thing upon credit, for payment 
ata future tine: (Ẹ, Mgb, KL, TA :) [i.e] uuel 
signifies ke took upon credit, for payment at a 
Suture time; (Mgh; [in which it is expl. by the 


words wy 54i, and in which Sai in a sale is 
expl. as meaning ra 3]) and so ¥ oea ; (KL 3) 


Gee ose 


{but Mtr says,] the saying yr i oe 
meaning ain! aon opel {or wht) I I have 


not found. (Mgh.) [See also Sa wat expl. 
as meaning “ The man took dhy.’) 


Cnt is a homonym, applying to various things : 
(Mgb:) in the K, forty-seven meanings are 
assigned to it; but it is said by MF that its 
meanings exceed a hundred : those occurring in 
the Ķur-án are seventeen. (TA.) By that which 
is app. its primary application, and which is by 
many affirmed to be so, (TA, ) Coast signifies The 
eye; the organ f sight ; ($, Mgh, Meb, Ķ, TA; 


[in the S expl. by Poy iu, evidently used in 


this sense ; in the Mgh, by 6 pano! ; in the Mgb 
and K, by Spot j and in a later place in the K, 


by abn i, app. as meaning the sense of sight; dD 
also denoted [emphatically] by the term EAT 
[i.e. the organ]; (TA;) it is that with which the 
looker sees; (ISk, TA; ;) and is ofa human being 
and of any other animal: (TA:) it is of the 
fem. , gender: ($, K:) and the pl. [of mult.) is 
come, ($, Mgh, Mgb, K,) also pronounced Ùs, 


(K, [in which pS, immediately following € Wet, 
has becn erroneously supposed by Golius and 
Freytag to relate to the sing.,]) and [of pauc.) 
jel and cael, ($, Mgh, Msb, K,) which last 
is asserted by Lh to be sometimes a pl. of mult, 
as it is in the Kur vii. [178 and] 194; (TA;) 


and pl. pl. Sel: (K:) the dim, aire (S.) 


Book I.) 


Hence the saying in a trad. of ‘Alce, its ne 
of an eye by means of an egg upon which he made 
lines], (Mgh.) And {hence also] one says, nme 
ae ú [lit. Wit some eye I will assuredly see 
thee]: it is said to one whom you send, and re- 
quire to be quick; and means + pause not for 
anything, for it is as though I were looking at 
thee. (TA. [See also art. sty] And ges acai 
as {Z met him so that] I san him with [or be ùre] 


my eye, he not secing me. (S, TA.) [And analy 


ay [He measured the reach 


PE -@- 299 : ` 320- OF 
aie et or dc, which see in art. e. And 
La 


ants! 
2 
rab + be iF) 


äs yee and ds, which also see in art. pe.) And 


Oe Oe 330 


Wet Udy axl, I saw him, or it, obviously; nearly. 

(TA, voce west, q. v.) And ne uoe gà ú [or 
ê- eee s 

Wee uost 7] i.c. [Lo, he, or it, is) near [before 


a x ate 2 0- “ 3 
thee}: and in like manner, äs Cyc usw gA [or | 
7? - Oe s -r 


gee Oat ai, (SK) and gé os SÍ and 
Vasu, (TA,) I met him, or it, the first thing: 


($, K, TA :) and before every [other] thing; as ' intensely so, large in the berries, (TA,) and round, l 


also Vase Úi and ale 55i: (S:) or this last 

means the nearest thing perceived by the eye. 

(TA.) And uee Oe Dis Sió and (Je se 
, # 

oe tI did that purposely, with seriousness, or 

6 


earnestness, and certainty: ($:) or se wus a | Certain black vole! [or plums]: (K,TA:) thus 


oe and ee uss, (K, TA,) and (yee aoe and 
Oro coe d 


wert dot, (K,) OF ge ee é and ace 


ad 


wees, (TA,) + He did that purposely, (Lh, K, 


TA,) with seriousness, or earnestness, and certainty. 


(K.) And gn ace gA 

thee as long as thou seest him, (S, K,* TA,) but 
not when thou art absent; and so cal EWS h: 
(S:) or he is a man who pretends, or feigns, to 
thee, his doing that mhich he does not perform: 
(TA:) and (K, TA) in this sense, (TA,) onc 
says also, ye Giro » i.e. + [He is a friend, or 
a true friend,] as long as thou seest him: (K, TA:) 
and oses ‘eal M t He is one who acts as a friend 
hypocritically with thee. (TA.) é (gle SSI 
is said in relation to honouring and protecting : 
($, K,TA:) [accordingly I would render it 
t Thou art entitled to be honoured and protected 
by me above my eye: for the eye is esteemed the 
most excellent of the organs, (as is said in this 
art. in the TA,) and it is that which most needs 
protection :) eal ie <1 is said in relation to 
honouring only. (TA.) And the Arabs say, is 
ayy Das uss, Meaning thereby the regarding 
with solicitude mixed with fear (so that I would 
render it + As one to be regarded with solicitude 
mixed with fear above my eye I made Zeyd the 
object to which my mind was directed]. (TA.) 
(Bee another ex. of se se (in which it cannot 
be rendered as above) in a later part of this para- 
graph.) Cee By abt 5 [in the CK 435, which is 
wrong,] means the same as Gaal. (K. [See 
both in art. .2).]) reall 53 [signifying ¿5 G 

Bk. I. 


as wee? i.c. He is near before me]. (K.) And: 


Une 
Cpl a, as expl. in the M and K in art. 45, i. e. 
That by which, or in-consequence of which, the eye 
becomes cool, or refrigerated, or refreshed, &c.,) is 
a phrase used as meaning t A man’s child or off- 
spring. (TA.) anne G [properly signifying He 
put out his eye, or blinded it, &c.,] means [some- 
times] fhe struck him; or struck him vehemently 
with a broad thing, or mith anything; or slapped 


or ungentle, to him in speech. (TA.) amò Sad 
ste means Thy head. (TA. [There mentioned 
preceded by ¢yeymJ J: thus dubiously, and per- 
haps incorrectly, written, What it means, or 
should be, I know not.]) — 3931 Cece t [The eye 
of the Bull ;] the great red star [æ] that is upon the 
southern eye of Taurus, and also [more commonly] 


ei pers t The eye of Sagittarius ; app. the tro 
stars v, on the eye thereof.) —_— zA) Cee t [The 
| buphthalmum, ov ox-eye;) the [plant called] je 


i(q.v.]. ($ in art. yo.) And pal apes tA sort 
‚of grapes, (S, K,TA,) black, (K,TA,) but not 





'(K, TA,) which are converted into raisins, and 
are not very sweet : so says AHn: thus called as 
; being likened to the eyes of the animals termed 


| pu: (TA :) they are found in Syria: (S:) or | 


said by some to be peculiar to Syria, (TA.) And 
called for the same reason. (TA.) — >! pers 
i+ [Cat’s-eye ;] a certain stone, well known, of no 
utility. (TA. == [Čl cnt g“ means tHe made 
an opening in the live coals of the fire, that had 
become compacted; in order that it might burn 


Ae gh | He is lihe the slave to. up well. (Sec 1 in art. gw and is) ] — And | 


| one signifies also + The cnt li. e eye] of the 
needle: such as is narrow is termed aio Cnt 
[in which the latter word is app. a proper name, 
and, as such and of the fem. gender, imperfectly 
` decl., i. e., in this case, written aac]. (TA.)— 
Also, as being likened to the orgun [of sieht} in 
form, or appearance, |} A [small round hole or] 
place of perforation in a [leathern water-bag 
j such as is called] 3515o. (TA.) And $ Thin cir- 
| cles, or rings, or round places, in a skin, (S, K, 
| TA,) which are a fault therein, (S, TA,) like syeh 
[or eyes; or one of such thin circles &c.]; being 
likened to the organ [of sight] in form. (TA.) 
(See 10.) And (K) t A fault, or defect, (K,TA,) 
of this description, ina skin. (TA.) a= And { The 
small hollow or cavity of the knee; (S, K; in 
[some of] the copies of the latter of which, zS 


is erroneously put for uy; TA;) likened to 
the socket of the eye: (TA :) each knee has ote 





[i. e. two small hollows or cavities, the articular | 


depressions for the condyles of the femur], in the 
fore part thereof, at [the joint of] the Sls. (S, 


TA.) — And { The piece of shin [or small leathern į 


receptacle} in which are put the Gay for bullets] 


(K, TA) that are shot from the ve (app. mean- | 


ing the large kind of cross-bow, called balista, or 


sue 
him with his hand : (aSo:) or he was rough, rude, | 


called ÖRA. (Kaw, Descr. of Taurus.) [And : 
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‘sight] in form. (TA.) — [In the B, accord. to 
i the TA, it is also expl. as meaning the auw: but 
this, I think, is most probably a mistranscription 
for pls (q. v.) as signifying +The hollon, or 
cavity, in the ground, thus called, in which water 
| remains, or stagnates, and collects.} And f The 
place [or aperture] mhence the water of a aus [i.e 
| pipe, or the like,] pours forth : (K, TA :) as being 
‘likened to the organ [of sight] because of the 
water that is in it. (TA.) And, (K, TA,) for 
the same reason, (TA,) t The place whence issues 
the mater of a well. (TA.) And, (S, Msb, 
K, &c.,) for the same reason, as is said by Er- 
Raghib, (TA,) t The cms (S, Msb,) or source, 
‘or spring, (K, TA,) of mater, (S, Mgb, K, TA,) 
that wells forth from the earth, or ground, and 
runs: (TA :) [and accord. to the Mab, it app. 
| signifies a running spring:) of the fem. gender: 





i (TA :) pl. ogee and Cush, (Msb, K,) and accord. 


‘to ISk, sometimes the Arabs said, as a pl. thereof, 
s 


O 
‘in a trad., cited and expl. voce ja. (TA.) Also 
| + Abundance of water of a well. (TA.) And A 
drop of water. (TA.) Al cnt, (originally signi- 

tying ‘ the source of water,” ] accord. to Th, means 
.+ Life for men; thus in the following verse: 


cel, but this is rare. (Magb.) Hence a saying, 


b) -20 y 


e we pee 2 ob 
i APES my shell Ons GYAN : 
à Par od v å 


gm elg Elio! ikal pe 
it (Those, life for men is among them; and with 
j them are the means of safety, and the place of 
! removal, from fear]: accord. to the A, sled! Cee 
coved means good, or means of attaining good, and 
provision of corn, or abundance of the produce of 
i the earth, are among them. (TA.) — Also t The 
Cpe [meaning eye, or bud, (thus called in the pre- 
sent day,)] ofa tree. (Es-Subkee, TA.) — (And 
i Sprouting herbage; as being likened to the eye 
} one says, ee ee) bs or eer 
(lit. t The lands looked with an eye or with two 
: eyes}, meaning, had their herbage come forth: 
ı(Ķ:) or it is said when their herbage comes 
forth : or, as in the A, when that which cattle 
depasture comes forth without [as yet] becoming 
firm [in the ground, or firmly rooted]: taken 
from the saying of the Arabs, FEET chin 15 
Bye bdo BU GAE only A ops 
tte Lye Shs 4 [lit. When El-Jebheh (the 10th 
Mansion of the Moon) sets aurorally (i. c. about 
the 11th of Feb., O.S.), the land looks with one 
of its eyes; then, when Ie s-Sarfeh (the 12th Man- 
j Sion) sets aurorally (about the 9th of March), it 
looks with bots, af them). (TA. [See also art. 
yli.]) = Cee also, ($, Msb, K, &e.,) as being 
likened to the organ of sight, (TA,) signifies t A 
spy; and ¥ reas! 93 [in the CK eee! 95), 
‘in like manner, signifies the spy, (S, K, TA,) and 
Len Ps) likewise, and eee) 93: (TA:) 
| he who looks for a people, or party : (M, TA:) 
‘ the matcher, or observer; (S,* K,* TA ;) or the 
scout: (S,* Mgb, K,* TA:) masc. and fem.: 
i (M, TA:) accord. to the opinion of ISd, made 


| 
| 





or eyes: 








ballista]}: (K,*TA:) likened to the organ [of | by some to accord with a part [i.¢. the eye], and 


279 
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therefore fem.; and by some, to accord with the 
whole [person], and therefore masc. : (TA :) pl. 


e 2 


gee and cel, and, accord. to ISk, sometimes 


leet. (Mgb.) == And i. g. GALL [app. as 
meaning +A discoverer, or revealer, of tidings 
&c.J. (Es-Subkee, TA.) sm [And + An eye as 
meaning a look, i.e. an act of looking: and 
hence, a stroke of an evil eye: or, simply, an evil 
eye: a meaning of frequent occurrence.) Egle! 
coe bys t [An evil eye smote such a one] is said 
of a person when an enemy or an envier has 
looked at him and produced such an effect upon 
him that he has fallen sick in consequence thereof. 
(TA.) [JO ce is applied to an eye believed 
to have the power of killing by its glance: see an 
ex. voce ti.) — And + Sight with the eye [or 
before ine eyes ; or ocular view] : thus in the saying, 
ce Uae 4 Gi Jii ‘) + [I will not seek a trace, 
or vestige, (or, as we rather say in English, a 
shadow,) after an ocular view]: (S,TA:) or the 
meaning is, after suffering a reality, or substance, 
to escape me: (Har pp. 120 and 174: [this latter 
rendering being agreeable with explanations of 
oe which will be found in a later part of this 
paragraph :]) i.e. I will not leave the thing 
when I see it ocularly, and seek the trace, or 
vestige, thereof, after its [the thing’s] disappear- 
ing from me: and the origin of it was the fact 
that a man saw the slayer of his brother, and 
when he desired to slay him, he [the latter] said, 
“I will ransom myself with a hundred she- 
sre , whefeupon he [the other] said, Sä 


Pe Say tii Jiii; and slew him : (TA :) it is 


a prov., thus, or, as some relate it, „lbs Y. 
(Har p. 120.) — And + Look, or view. (K, TA.) 
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It is said in the Kur (xx. 40]; gee uste Eas, 
(S, TA,) and it has been expl. as there having 


this meaning [i.e. t And this I did that thou 
mightest be reared and nourished in my view], as 
in the B; or, as` Th says, that thou mightest be 
reared where I should see thee: (TA:) or the 
meaning is, t tt my watch, or guard, (Bd,* Jel,) 
and my keeping, or protection. (Jel. [It is implied 
by the context in the §, that iste ise is said in 
this instance in relation to honouring and protect- 
ing, as it is in a phrase mentioned in the first 
quarter of this paragraph; but my rendering of 
it there is obviously inapplicable here. See also 1 
.]) And in like manner it has been 
expl. as uscd in the Kur [xi. 39], wär sis 
uski, + [And make thou the ark in our ey 


(TA. ) [In like manner, also,] yeti vs 4) 1930 


tl, in the Kur [xxi. 62], means syle ist 
tlie. Then bring ye him in the view of the 
people; pie being here evidently an inf. n.): 

(B,TA:) or {bring ye him) openly, or con- 
spicuously. (Jel.) == And + The place [as mean- 
ing aspect, or outward appearance], (S, K,) and 
val [meaning the same as being an evidence of 
the intrinsic qualities}, (S,) of a man. (S, K.) 
So in the saying of El-Hajjaj to El-Hasan [El- 
Basree, when he (the former) had asked Sasi 
“ What was the time of thy birth ? ” and the latter 


in art. 


we 
Jea É 2 sere 


had answered (see 3545)), Sac D pal Stow 
t [Verily thy aspect is greater than thy age}, 
Soak meaning His, (S.) And it is said in a 
prov. ” 


3? 23 358 


s o aee gadi Ol X 
t [Verily the fleet and excellent horse, his aspect is 


(equivalent to) the examination of his teeth}: (S, 
-£| TA: [accord. to the latter, ae meaning coal :)) 


i.e. his external appearance renders it needless 
for thee to try him and to examine his teeth. 
(S and K in art. 55, q. v.) === Also, [by a synec- 
doche, as when it means “a spy,”] +A human 
being: (K:) and any one: (S, K:) [in which 
sense, as when it means “a spy,” it may be masc. 
or fefh.:] and human beings: (S:) or a company 
[of people]; (K;) as also Y One: (S, K:) and 
the people of u house or dwelling: (K:) and so 
Vie; (S,K;) and the people of a town or 
country; as also Ve: (K.) One says, w ú 
Eé t There is not in it any one; ($, K, TA;) 
(i. e. J in the house, or dwelling;] as also 


t ce, (TA,) and ¥ S516, (Ș, TA,) and Y 36 : 


(TA :) and Sió FA W [virtually meaning 


the same, but lit. There is not in it an eye twink- 
ling}. (TA) And Vase 23 Cah U ive tU 
san not there] a human being. (TA.) And ody 
peal Doo +[A town, or country,] having few 
human beings, (S,) or few people. (TA.) =m And 
+ A lord, chief, or chief personage: (K,TA:) in 
(some of] the copies of the K, oot! or J! is 
erroneously put for SaN: (TA :) the great, or 
great and noble, person of a people or party : (K, 
TA:) and the head, chief, or commander, of an 
army: (TA :) the pl. is Otel: (TA:) which sig- 
nifies [lords, chiefs, or chief personages : &c.: and] 
the eminent, or high-born, or noble, individuals 
($, Mgh, Msb, TA) of a people, or party, (S, 
Mgh,) or of men; (Msb ;) and the most excellent 
persons. (TA.) — Hence, (Mgh, Msb,) as pl. 
of S, (K,) Stel signifies also + Brothers from 
the same father and mother: (S, Mgh, Msb, K:) 
this brotherhood i is termed ¥ Alas: ($, K:) and 
oes! RSH) means the sons of the same Sather 
and mother. (Mgb in art. Je. [See ie. )— 
Also, the sing., t The choice, or best, (S, Mgh, 
Msb, K,) of a thing, (S, K,) or of goods, or 
household-goods, or furniture and utensils, (Mgh, 
Msb, TA,) and of camels, or cattle, or other pro- 


perty, TA) and so ¥ å is, ($, K, TA,) of which 
the pl. is Cre, (TA,) like ås: (S:) Vans 
Jeet signifies + the fleet and a of horses. 
(Lh, TA.) And + Highly prized, in much request, 
or excellent. (TA.) And, as applied to a deendr, 
+ Outnweighing, so that the balance inclines with it. 
(TA.) — And ti. q. Je, (K, TA,) [i.e Pro- 
perty, or such as consists of camels or cattle,) when 
of a choice, or of the best, sort. (TA.) = And 
+ Such as is ready, or at hund, (K, TA,) present, 
(TA,) or within one’s power, or reach, (S, TA,) 
of property. ($, K,TA.) And + Anything pre- 
sent, or ready, (K, TA,) found before one. (TA.) 
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You say, cay lus anny +I sold it ready mer- 
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chandise for ready money. (Mgb.) — [Hence,] 
t Ready money; cash: or simply money : syn. 
Ja sb > 
ao: (T, Mgh, Mgb, TA :) not ope [q v-]: 
(Mgh:) and sometimes, sahs. (Mgb.) So in 


abe 


the saying oa pet ce + [Ready money, | not 
debt}. (Ta. ) And [hence also] one says, Cy at 
yey 3 HAY + [Didst thou buy on credit or 
with ‘ready money ?}. (Msb.) —. And + A pre- 
sent gift. (Mgh,TA.) So in the saying (Mgh, 
TA) of a réjiz (TA) satirizing a man, (Mgh,) 

. eS eNOS ares . 
[And his present gift isa thing not hoped for, 
like the unseen debt of which the payment is de- 
ferred by the creditor :] meaning, his present 
gift is like the absent that is not hoped for. (Mgh, 


Ser 206 -5 


TA.) [And hence, app.,] Yst ce Cre aaylol 


d, occurring in a trad., means, olga wo Solin 


ait [i. e. + A particular, or special, gift of God be- 
tided him], (TA.) — Also +A deendr : (S, K:) or 
deenars; (Az, TA; j)li. e.] coined gold; (Mgh,Msb;*) 
different from ys {which signifies “coined silver” 

or “dirhems”]. (Mgh.) They said, Ué a ïu ajs 
t [On him is incumbent the payment of a hundred 
deenars]: but properly one should say Re be- 
cause it is identical with what precedes it. (Sb, 
TA.) — And The half of a ddnik (app. deducted] 
from seven deenars: (K,TA:) mentioned by 
Az. (TA.)— And t Gold, (K, TA,) in a general 
sense; as being likened to the organ [of sight], 
in that the former is the most excellent of the 
metals, like as the latter is the most excellent of 
the organs, (TA.)== And } The sun itself; (A, 
K, TA ;) as being likened to the organ [of sight], 
because the former is the most noble of the stars, 
like as the latter is the most noble of the organs: 
(TA:) or (K, TA) the cé of the sun; (S, Mab, 
TA ;) i. e. the eat thereof; (K, TA;) [meaning 
its rays, or beams,] upon which the eye will not 
remain fised: (TA: :) or [more commonly] the 
ne means the vos {q. V., that is disk] of the 
sun. (KL. :) [Using it in the first of these senses, ] 
one says, Coal cb t [The sun rose), and É 
Cpa! [The sun sct). (Lh, TA.) ee And TA 
thing’s i [i.e. its self]; (S, Mgh, Msb, K, 
TA ;) and its wis [which means the same]; (K, 
TA ;) and its asin’, which means nearly, or 
rather exactly, the same as its 513; (TA;) [and 
likewise a man’s person, as does also ¥ Oke, (see 
exs. in Har pp. 20 and 45,) and the material sub- 
stance of a thing;] and its Jeol [as meaning: is 
essence, or constituent substance) : (TA :) pl. Sel, 
(Mgh, Msb, TA,) not Rees nor Cae (Mgh, 
TA.) One says, Cee ga 58 and ansni gh gh + [it 
is it itself, or he is he himself]: (S, TA: ) y when 
prefixed to Ue, [thus] used as a corroborative, 
being redundant. (Mughnee in art. ~.) And 
acne ised $ Set 3+ [T will not take aught 
save my dirhem itself]. (§.) And we Siái 
aca + I took my property itself. (Mab.) And 
Sheol tel sja (Lh, TA) and GEL thealys 
(Lh, Mgh,” Msb, TA) + These are thy dirhems 
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themselves). And syilely Joye! ca +t [They are 
thy brothers themselves]. (Meb.) And QI Cue 
occurs in a trad. as meaning t Usury itself. (TA. ) 

[asosy ashy pòsa, a phrase very frequently occurring 
in the L and TA &c., means + A certain, or par- 
ticular, place: and in a similar manner ay is 
used after the mention of a plant &c.] One says 
also Kilo ye i Py sim i. e. + [He brought 
forth, brought to light, or declared, the affair} 
from its very essence. (TA.) And ea ony 
means + With truth, clearly and “manifestly, 
(TA.) [In grammar, ce yn) means + A real 
substantive ; the name “of a real thing; „8180 
termed wis e's; and sometimes termed [yt 


Ue 
$e | , s 
== 6 signifies also + Usury; syn. Uy; CB 
TA; [see also Qy! ie above;]) and so Va is. 
(TA.)= And + An inclining in the balance ; 
(Kh, Mgh, K, TA ;) said to be the case in which 
one of the two scales thereof outweighs the other : 
(TA:) one says, RAES lje! „$, meaning t In 
the balance is an unevenness; (S, TA ;) a little 
inclining in the tongue thereof: and the word is 
fem. (TA.) — And +The tongue [or cock, itself,] 
of the balance. (TA.)— And +A scale of a 
balance; i.e. either of the two scales thereof. 
(TA.) == Also +A small Set {meaning partition, 
or part divided from the rest,) ina chest. (TA.) 
— And +A dian {app. meaning a thing in 


it upon credit, for payment at a future time]: 
(A, Mgh: [see 8:]) or, as some say, [and more 
commonly,] aa! is the buying what one has sold 
Jor less than that for which one has sold it: and 
toai signifies the same: (Mgh:) or, accord. 
to Az, the selling a commodity for a certain price 
to be paid at a certain period, and then buying it 
Jor less than that price with ready money : [see 
2, last quarter :} this is unlawful when the buyer 
makes it a condition with the seller that he shall 
buy it for a certain price; but when there is no 
condition between them, it is allowable accord. to 
Esh-Shifi’ee, though forbidden by some others ; 
and he used to call it the sister of usury: and the 
sale of a commodity by the purchaser [thereof 
upon credit] to other than the seller of it, on the 
spot (lit. in the sitting-place), is also termed 
























which fuera, or dry herbage, is put]. (TA.) 





alone : opposed to ee mo) i. e. an ideal sub- 









































— [And + Either half, or one side, of a es or 
pair of saddle-bags.] == And A certain bird, (K, 
TA,) yellow in the belly, pal {generally in a 
case of this kind meaning of a dingy, or dark, 
ash-colour or dust-colour] in the buck; of the 
size y the [species of collared turtle-dove called) 

. (TA.) == Also +[The letter `] one of 
ael letters f the alphabet, (S, K,) of those termed 


ail. and & Dyes. (K. [See art. €:]) — And 
+ The middle [radical letter] of a word [of the 
triliteral-radical class; the root of such a word 
being represented by pas]. (TA.) In the 


calculation by means of the letters |, 4, wr &e., 
it denotes Seventy. (TA.) 


stantive. ] mas ágú me means ¢ Certain, or sure, 
news or information. (A and TA in art. å.) 
sen And Cell [sometimes] signifies + Knowledge; 
[or rather sure, or certain, and manifest, know- 


ledge;] which is gis termed eio Coes (TA.) 
=a And + Might (a). (TA.) == And + Health| 5 
and safety (ásswn). (TA.) And + Thirst; 

and so Ce, (TA in art. cyt.) em And + The 
iyo [which generally means form, or the like: 
but it has many other significations; one of 
whicb i is essence, before mentioned as a meaning 
of Epaf]. (TA.) mm And it signifies also dnt! 
[app. as meaning + The part, or point, towards 
which one directs himself]: (K, TA :) or, accord. 
to some, particularly that of’ the a3 (i. e. that 
towards which one directs his face in prayer): 

(TA: :) [or] it signifies also the true direction of 
the ais: (K,, TA:) or the part that is on the 
right of the abs of El'Irák: [whence] one says, 


weal J3 ce ey aK t [The cloud rose 
from the part on the right of the 343 of El |Y 
"Irdk] : (8: (eee also ukas :J) or this means, from 
the direction of the als of El-Irak; and the 
Arabs say that this scarcely ever, or never, breaks 
its promise [of giving rain]: when it rises from 
the direction of the sea, and then goes northward, 
one says FEAS S; and this is usually most 
disposed to rain: (TA :) aizaé is a dim: of mag- 
nification, meaning abounding with mater. (TA 
in art. Gus.) Also +The clouds (le) that 
have come from the direction of the als: (K,* 
TA:) or, from the direction of the U3 of EL 
Irák : or, from the right thereof: (K, TA:) and 
it is said in the B to signify {simply} les 
[the clouds]; (TA;) and so Cail (TA in art. 
cpt.) And, accord. to Th, yal zho signifies 
+ The rain that is from the direction of the ais: 

or, from the direction of the 443 of El-'Irdk : or, 

JSrom the right thereof. (TA.) The saying of 
the Arabs weal Gla’ t [We were, or have been, 
rained upon by the ee] i is allowed by some, but 
disapproved by others. (TA.)— And (hence, 
app..] t The rain that continues during some days, 
($, K, TA,) some say five, and some say six, or 
more, (TA,) without clearing away. (S, K, TA. ) 


ce, originally Coe, pl. of nel {q. v.]: (S, 
K: *) mand also, (as a contraction of Sa, IB, 


TA,) pl. of Ske : : (AA, S, IB :) [and of Ogé] 


Sé The quality denoted by the epithet Cel 
[q, v.5 i. e. width in the eye; &c.]; (8;) and so 
tis. (Lh, TA.) [See also 1, last sentence ; 


Ss, in the third quarter of the paragraph, in 
four places. =s And see the paragraph here 
following. 


Also The part that surrounds the eye of a ewe ; 
(K, TA;) like the pene of a human being. 
(TA. )— And Goodly appearance : 


saying, aye b tie [This is a garment of 
goodly appearance]. ($, K) — See also one, 
latter half, in three places. — Also i. q. Á [in 
buying and selling; i.e. Any money, or property, 
paid in advance, or beforehand, as the price of a 
commodity for which the seller has become respon- 
sible and which one has bought on description : or 
payment for a commodity to be delivered at a 
certain future period with something additional 
to the equivalent of the current price at the time 
of such payment: or a sort of sale in which the 
price is paid in advance, and the commodity is 
withheld, on the condition of description, to a 
certain future period: but it seems to be in most 
cases used in one or another of the senses expl. in 
what here follows]. (S, Mgh, Msb, Ķ, TA.) And 


see the next preceding paragraph. — 


so in the 





where both are mentioned as inf. ns.] zæ See also 









one says, diay acl meaning ey {i.e. He sold 
i 


ie; but is lawful by common consent : (Mab :) 


or it is the case of a man’s coming to another 
man to ask of him a loan, which the latter does 


not desire to grant, coveting profit, which is not to 
be obtained by a loan, wherefore he says, “I will 
sell to thee this garment for twelve dirhems upon 
credit, for payment at a certain time, and its 
value is ten [which thou mayest obtain by selling 
it for ready money}.” (KT: in some copies of 
which the word thus expl. is [erroneously] : written 
ih instead of dial.) [See also ij. „The 
word is generally held to be derived from S as 
signifying “ ready money” or “ ready merchan- 
dise.” ] === Also The Ls {meaning accession to 
the strength or forces} of war: (K,* TA :) used in 
this sense in a verse of Ibn-Mukbil (in which it 


is shown to be so used as being likened to the 
accession, to the quantity of milk, which has 


collected and become added to that previously 


el | left in the udder: see 334]. (TA.) 


Ore 


digs ai: see 3. 


see A certain plant, found in El-Andalus, 
that attenuates the humours of the body, when 
cooked with figs. (TA.) 


Oke an inf. n. of 3. ($, Mgb.) — [And Clear, 
evident, man uifest, open, or public: thus, by the 
Pers. word 1, the KL explains Yke, which, 
in my copy of that work, is written Gyke, evi- 
dently, I think, a mistranscription for ute, an 
inf. n. of 8, used in the sense of a pass. part. n., 

agreeably with a well-known license, lit. meaning 
oculurly seen: see jes, under which I have 
rendered its contrary by ‘unseen; not appa- 
rent.”) —. See also S, latter half. om Also A 
certain iron thing among the appertenances of the 
las, (S, K,) or ot [i e. plough}, this word 
(W145) written in the copies of the S, [as in the 
K,] with teshdeed to the 5, but, as IB says, it is 
without teshdeed when signifying the implement 
with which „ploughing i is performed : accord. to 
AA, the a3, i i.e. the a, [or share] with which 
the earth is ploughed up, is called the ols when 
it is upon the (3155 [or plough}: or, accord: to the 
M, the ole i is a ring at the extremity of the ab) 
and the waku. [app. a mistranscription] and the 
279 * 
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yhe [two pieces of wood upon which ithe share 
is bound): ATA :) pl. [of pauc.] Poa and {of 
mult.) D$, with two dammehs ; (K3) or Ds, 
originally of the measure jes [i. e. ene]; (S; :) 
accord. ito AA, S; with kesr only ; accord. to 
IB, cme, with two dammehs, and, when the us 
is made quicscent, Crabs not ede (TA). a= tI 

“shee means Two birds, (K, TA,) from the flight, 
or alighting-places, or cries, &c., of which, the 
Arabs augur: (TA:) or two lines which are 
marked upon the ground (S, K) by the we {or 
augurer), by means of which one augurs, from the 
light, ke, of birds; ($5) or which are made 
Jor the purpose of auguring ; TA: ) then the 
augurer says, Sa tpai Ske ogl [0 two sons 
of ‘Tyan, hasten ye the manifestation] : (K,* 
TA: [see 1 in art, las :]) in the copies of the K, 


Úti is here crroncously put for uA: or, as some 


say be tt means two well-known divining- 
arrows: (TA :) and when it is known that the 
gaming arrow of him who plays therewith wins, 
one says, whe ar Sm [app. meaning The two 
sons of ‘Tyan have hastened ; i.e. the two arrows 
so termed; as seems to be indicated by a verse 
cited in the L (in which it is followed by the 
words all My with the roast meat not 
thoroug yhly cooked), and also by what here fol- 
lows]: (§, L, K, TA:) these [arrows] being 
called ke a because by means of them the 
people (playing at the game called pel] see 
the winning and the food [i. e. the hastily-cooked 
flesh of the slaughtered camel}. (L, TA.) 


$ se Bde 


cyst Ja (K, TA) and Y ÈG (TA) A man 
who smites vehemently with the [evil] eye; as also 
r (K, TA :) pl. [of the first] Ss and 


- (Ķ) 
ae dope : and cial! 3 and eegal 93: 
Coes in the former half of the paragraph. 


sec the next paragraph, in two places. 


Oe: 


se oe A man quich to Pe: (TA.) — 
And ne Úu, (S, K,) and ¥ aes (K,) the latter 
less common, “and said to be the only instance of 
an epithet of the measure een with an infirm 
[reda radical, or it may be of the measure 
Sess or Sa, and in cither of these two cases 
not without a paralicl, (TA,) and tis, (Ss, 
K,) t A skin, for water, or for milk, having thin 
circles, or rings, or sonal places, (likened to cycs,] 
rendering it faulty: (S:) or of which the water 
runs forth: (Lh, K:) or new; (K;) or thus 
one and Vine, in the dial, of Teiyi; and so 


ewe 


ne is in that dial. 
a skin is cite, with hemzeh because the place 
thereof is near to the end. (TA.) 


: the pl. of one applied to 


sce ye 
cite Smiting with the [evil] eye. ($, TA.) — 
(S:) or so cite A te; 


oe a- 
ok: 


And t Flowing water: trom 





Oe 
Jit Ee. (TA.) — See also G6, third 
quarter. 
a5 ate: see Coney first quarter, in two places : == 
and ‘again, third quarter, in two places. — One 
says also, aoc iy ate Ei, meaning I saw 
a party of his companions who saw me. (TA.) — 
And taal asa, a55 I saw him where the eyes of 
the enemy were seeing him. (TA.) — Arid ise 
ys Ht The herds, or flocks, or herds and flocks, 


(J) and pastors, of the sons of such a 
- ($) 


e A man wide in the eye: (S, Mgh:) or 
large and wide therein: (Lh, TA :) or large in 
the black of the eye, with width [of the eye itself} : 
(K:) fem. Ñ; ($3) which is applied to a 
woman as meaning beautiful and wide i in the ey eyes: 
(Msb:) pl. Crees ($, Msb,) originally Epe. (S.) 

— Hence, (S,) Cale is an appellation of Wild 
oxen; ($, K, TA;) as an epithet in which the 
quality of a subst. predominates: (TA:) and 


ons, of the wild bull, (S, ISd, K,) which one 
of Ge; 


should not call oa yp: (18d, K:) and igs, 
of the wild cow : (S:) and women are likened to 
these wild animals. (TA.) — Was also signifies, 
applied to a sheep or goat (35), Of which the 
eyes are black and the rest white; and some say, 
or the converse thereof’; in this sense used as an 
epithet. (TA.) — And tA good, or beautiful, 
word or saying ; likened to a woman beautitul 
and wide in the eyes; (Mgb;) opposed to lige. 

(AHeyth, A and TA in art. y9¢.) — And, applied 
toa 36, iq. šú (K) [i. e., accord. to the TK, 

which is followed ‘by Freytag, applied | to a rhyme 
as meaning Having what is termed 305 : (see De 
Sacy’s Ar. Gr., sce. ed., ii. 657: ) but this expla- 
nation may be conjectural; and, if so, the mean- 
ing may be t penetrating, or effective, as appied 
to a verse or an ode]. == And t. g. Ipaa (K) 
[accord. to the TK as an epithet applied to land, 

and meaning + Black; likened to the cyc of the 





buffalo ; E alow was sometimes termed by the 
Arabs ipa : but this explanation also may be 
conjectural ; and I rather think that it is so, and 
that by Ipai is here meant + a buchet mith which 
water has been drawn long, so ‘tite it has become 


green or blackish ; (see yore ;) agrecably with 
the following explanation, which is immediately 
subjoined in the K]. — And A water-shin (Š) 
ready to become lucerated, or rent, (K, TA, [sce 


S, and worn out. (TA.) 


yes [A place in which one is scen]. One says, 
lee Ais aii [in which the last word is app. 
a mistranscription, for yie, as in Har p. 22,]) i 
The people, or party, are [in a place] where thou ' 
seest them rith thine eye. (TA.) — And A place | 
of alighting or abode, (K, TA,) and one in which | 


one is known to be. (TA.) So in the saying, i 


$ ++ Be 


Ús Gites DDI [HE Koofeh is a place of our 





alighting or abode, &e.]. (TA. ) 


| there were eyes upon his skin. 


[Boox I. 

Čana Smitten with the [evil] eye; as also 

Y Cx, the complete form: (S,TA:) or, 

accord. to Ex-Lejjdjee, the former has this mean- 

ing, but Y Cygaxe!! means cone a3 ai {in which 

the last word is probably a mistranacription for 
@ o- 

f ; 80 that the meaning is, in whom is a fault, 


or defect]. (L, TA.) A poet says, ($,) namely, 
‘Abbas, (TA,) 


we ee 9) ¢ e sbr + 2 


bd Igo Wynne BS Ot 35 = 
. tipae aoe USI J . 


[Thy people, or party, used to reckon thee a chief ; 
but I think that thou art a chief smitten with the 
evil eye, or, perhaps, in whom is a fault, or de- 


fect]. ($, TA.) — Cygne the and Y Cygne ($, 
K) t Water o which one has reached the springs, 
or sources, by digging: (S:) or water that ts 
apparent (jab, for which the CK has jal), 
(K, TA,) seen by the eye, (TA,) running upon the 
surface of the earth: (K, TA:) Bedr Ibn-Amir 
El-Hudhalee says, 


O Nags pe o 
[meaning Water collecting for a digger, of which 
the springs have been reached by digging) ; ; the 
last word, it is said, being put by him in the 
gen. case because of the proximity (to a word in 
that case, agreeably with a poetic license of which 
there are many exs.J, for by rule it should be 
ee, as it is an epithet relating to sle: but 
respecting the measure of Ct, which IB derives 
from lil =, and explains as meaning kaving 
the source apparent, there are differences of opi- 
nion ; some say that it is an instance of Janke, 
though not having a verb; and some, that it is 
of the measure Jes, from Crol signifying “‘ the 
of water. (TA.) In the saying, R) 
oa y Ligne ~~ wis, meaning [Jf the well be 
one} having a running spring, [that will not be 
entirely exhausted,| Vene is made masc. to accord 
with the word [ y%, which is masc. in form though 
fem. by usage]; or it is thus because it is 
imagined to be of the measure Jess, in the sense 
of the measure Jyrka; or because it is for 


drawing” 


yer Sih, i.e. [having] water running upon the 
surface of the carth. (Mgh.) In the Kur xxxvii. 
44, [and in like manner in lvi. 18,] cena is used 


as meaning t Wine running upon the surface of 
ee 


the earth, like rivers of water, (Jel) mem Wee 
$- 39 

tgo means + A spring, or source, having 

a continual increase of water. (Aboo-Sa’eed, 


TA.) 


paws +A garment figured mith eyes : (S in 
art. cH? :)ora garment in the figuring of which 


are small eri [app. meaning quadrangular 


forms (in the CK eo) like the eyes of wild 
‘animals. (K.) — And +A bull having a black- 
ness between his eyes: (K:) ora bull; so called 
because of the largeness of his eyes: or 80 called 


' because having spots of black and white, as though 
(Ham p. 293.) a= 


Book I.J 


And + Locusts (36s) which, when stripped of the 
integument, are seen to be white and red: men- 
tioned by Az in art. zon the authority of ISh. 
(TA.) =m (Also, as pass. part. n. of 2, + In- 
dividuated, or particularized ; i.e. distinguished 
from the generality, or aggregate: &c.: sce the 
verb, Hence] ives i means [A distinct, par- 
ticular, or special, purpose ; lit.] a purpose made 
distinct : and it is allowable for one to attribute 
the action to the purpose, tropically ; and thus to 





Une — ae 


Sears Sa 
- 


say Ý ato åy 


the act. Part. n. (Msb.) 


cyanea: sce an ex. of its fem. in what next 
precedes. 

s -9 s s s +02 

kao: see gge. [And sec also Kline. ] 


$ 307 


$ Ld . . 
Kygere and its fem.: sec Ljeto, iN 81x places. 


6 +03 n 
(tee An explorer of a people or party, who is 
sent before to sech for herbaye and water and the 


Enp or tHe Frere Part or Boox I. 


[A distinguishing purpose], using 
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places where rain has fallen, (K, TA, oa the CK, 
Chere! is crroncously put for CGat,}) and who 
searches for news or tidings. (TA.) 


$ wrr? Gwe 
nn: BCC Cpt. 


anb 





For the verbs (1 and 2) and other words be- 


‘longing to this art., sce art. og6. 
4 
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